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PRIVILEGIE. 


E Staten van Hollandt ende Veſturieslandt, Doen te 
bo Weeten. Alſoo Out --vertoont #s by Jacobus, vander Deyſter, Aert Dirckfz, 
Ooltzacn, en Abigae)- Macy , Wednwe van Steyen Swart, alle Boerkver- 
kopers en Borgers tot cAmſterlam ; Hoe dat fy Supplianten onder handen hadden 
re drucken het Nicuwe Teltament ex Plalmbogck , walgens het be/lnyt wan 7 
fe Sinode Nationael gebouder in den Fare 1648 en 1519 , tor Dordrecht , in 
— Nederduytſthe, Franſche en Engelſche Talen , nevens den anderen, ſoo als 
wu Ons geexhibeert was; Doch 4% 6 Supplianten beducht waren, dat cenige 
baetſoeckende Menſchen , 54er het voorſehre ve were ſouden ſaecken naer te drucken ofte doen 
Aruc ken, in deſe ofte cenige andere Furmaten. Ende alſio dit merekęlijek tot hare groote ſchads 
ſoude komen te ſtrecken, het w1rſchreve werek niet konde uytgewerckt werden, ſonder groots 
ho/ten van de Supplianten, ſoo keerden [5 haer ſel ven tot Ons , ootmoedelijch, werſoeckende , dat 
ber Onſe goede wi le en e 1 aer Supplianten te verleenen brie ven van Octroy, voor 
gen tijt van vijſtien achtereenvelgende Faren, omme het voorſebreve Teta nenten 2:1 nboeck 
in de voorſehreve Nederduytſche » Franſe be en Engelſche Talen alleen te mogen druckgn ofte down 
drucken, en ujt geven, in deſe ofte grooter, Nein der of ſoodanigh Farmate ».als bet den Sup- 
liant en beſt en oirbaers duncken ſoude , met exepreiſe verbot, dat het ſelvs onder Ons gebiet, niet 
aude mogen naergedruckt werden, ofte eenige naargedruckte exemplaren, elders gedru:kt » an- 
Aer 't gebiet van Ons ingebracht te werden, veel min te venlen, verkopen ofte diergelijcks op ſeec= 
Kere grootepene daer by Ons jegens te ſtallen. SOO IS T. Dat wy de Zale en 't verſouck voor. 
Jebreven overgemerchkg heb ende gonegen weſmade ter bede uan de Supplianten, uyt Onſe 
reebte wetenſehap, ſouveraine macht en authoriteyt , de ſelve Supplianten geconſenteert, —— 
deert ex geottroyeert hebben, conſenteren , accorderen on octroperen mits deſem, dat ſy geduy rende 
den tijt van vi) fthieneer}# achtereenvolgende Faren, het voorſchreve Teltament en Plalmboeck 
. de 92 » Franſche en Engelſche Talennevens den auderen binnen den voorſt breven Onſes 
Lande , alleen ſullem mogendru:ken , doen drucken » uytge ven ende ver kopen Verbiedende dacfom 
Allen ende eenentegetiſ c det VOOr/CNPeVE leitaiuecut ed ialmboasn; i ger ofde þ Fore 
maet » natr le druckgn ofte elders naer gedruckt b innen den ſelyen Onſen Lande te brengen » nyt 
te ge ven ofte te vereopen. opverhenrte van alle de naergedruckte ingebraohte ofte vercochte Exeng- 
PWaren, ende een boete ug agi nonterr guiaens acer en bo ven re uefbeurem, ts afpliceren een devs 
. part vor aenOfficier die de calimge doenſal , een derde part voor den armen der plaetſi daer het 
88ſics voor vallen ſal , ende be! refterendederde fort voor de Supplianten. Alles in dien wer/tande 
dat wy de Supplianten met deſen On ſen Octroye allem willende gratificeren , tot eon verhoed inge van 


dare ſe bade, door bet nadrucken uan wurſehreve Teſtament ex Plalmbo:ck , daer door in eee 


nige deele verſtaen den In houde van dien te aut hori ſeren ofte advoueren, en veel min het ſelve on- 
der Onfe protectie en beſeherminge , eenich meerdercredit aenſien ofte reputatie te geven ; Ne maar 
de Jupp lianten in cas daer inyets enbehoorlijcks ſoude mogen inſiueren, all bet ſelve tat haren lafle 
fallen gebondim weſtnte verantwoorden, tor dien eynde wel expreſſelijok, beg „dat by aldion j 
deſen Onſen Oftroy voor het ſelve Teltament en Plalmboeck ſullen willen ſiellen , daer van geen 
abbrevieerde ofte ec de ment io ſal __ maeckyn , Ne maer gebouden ſullen weſin , bet 
blue Octroy in 't gebeel en ſonder eenige omiſſie daer voor tedrucken te to doen drucken, ende dat 
5 ſullen gehouden fijm een exemplaer van het voorſchreve Leſtament ex Plalmboeck , 
en wel geconditioneert te brengen in de Bibliotheecq van Onſe Univerſiteyt tot Leyden, en vas 
'behoorli;ck, te doen blijcken , op gene van het effect van dien te verlieſen. Ende ten eynde de Ju- 
glianten deſin Onſen conſente ende Oftroye moge genieten als naer behoorem, laſien wy allen ende 6. 
wen yegelijcken dien het aengaen mach, dat ſ de Supplianten van den Inhowle van deſen , doon en 
 latengedogen , ruſtelijek . vredelijek en vs n engebruycken » ceſſerende alle belet 


ter contrarie. Gedarn in aen Hage onder Onſen grooten Zegele . am 41 den xiij. Seo 
bondert ris en igh. 


CASPTARUSFAGEL 1693, 


Ter Ordonnantie van de Staten. 
$1MON yan BEAU MONT: 


Les Noms des Livres De Namen der Boecken TheNames ofthe Books _ 


du Nouveau ; van het Nieuwe of the NEW 


TESTAMENT. TESTAMENT. TESTAMENT. 


J_/Evangile ſelon S. Mat- — Matthei, Ca- Matthew hath Chapters 28. 


— thieu, Chapitres 28 pittelen 28. 
* nog ſelon . Het Euangelium Marci, 16. Mark, 16. 
LErangile ſelon Sain&t Het Euangelium Lucæ, 24. Luke, 24. 
24 
L/Evavgile ſelon n Yet Euangelit. 1 Joannis, 21. John, 51. 
Les Attes » ou Faits des De Yandelingen der Apoſtelen/ Acta, . 
Apoſtres, 28 
Les'EPISTRES. De Sendbrieven der Apoſtelen. ; 
L'Epiſtre de Saint Paul my De Sendbzief des. Apoſtels Romans, . 
Romains , 16 Pauli aandeRomeynene 16. 
La * - a aux n Dex. gan die van Corinthen,16, I. Corinthians, 16. 
iens 
L ſeconds aux {Corin- De 2. aan die ban Corinchen, f 3. II. Corinthians, 16 
Cns p- I 
Aux Galates, 6 aan de Galaten, 6. Galatians, 6, 
＋ 3 6 aan die van Epheſeg; 6. E ——.— 6. 
iens. 4 aan des Cuihppemen , 5 Fullpplangy e 4. 
Aux o 0 ens, 4 aan de Coloffenſen 5 " Coloſſi ians, | 4. 
La 1 aux Theſſalo- De 1, aan de Theſſalonicenſen,y. I, Theſſalonians. 2 :Yo 
14 Sead aux Thefſaoni. De 2-aande Theſſalonicenſen, 3. II. Thefſalonians, 3. 
ciens 
La remiere 2 Timothee, 6 Den: zam Timotheum , 6. I. Timothy, | 6. 
La ſeconde a Timothge» 4 Dez. aan Timotheum , 4+ II. Timothy. 4. 
Tite , 3 aan Titum, 3. Titus, 3. 
A Philemon. 1 aan Philemon, I, Philemon, 1. 
Aux Hebreux, 13 gan de Hebreen, 13 To the Hebrews, 13. 
L' Epiſtre de Salat Jaques, 5 d' Algemepne Sendbzief Jacobi The Epiltle of James, 5+ 
„ pre Epiſtre de _m_ ag y Algemepne Sama. I. Peter, 4. 
lerre | | 
La, ſecende Epiſtre de San Dez A1gomepne Sendbyef Pf. II. Peter, 3+ 
Jere, 
8 premiere Epiſtre de "OS. De. I- Algemepne- Semvie I. Johns, $o 
5 Joannis, 
La ſeconds Epiſtre de Saint * 2. Algemepne Sendbgief II. John. 15 
oannis 
2 troiſiẽme Epiſtre de Sant we zo A(gemepne Sendbytef III. John. 1. 
annis, 
'E ire de Saint Jude, d *Algemepus Sendbziefſude, 1 10 jude, 1. 
evelation 5 Ou Apoca- d Openba ring Joan , 22» Revelations *. 


_ lypſe de Saint Jean, 22 
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S. MAT THIEU. 
CHAT: I. 
IVRE de la genera- 
tion de Teits Chriit, 
fils de 
d* Abraham 


2 Abraham engendralſaace 

Fr Ifaac engendra Jacob Et 
jacob engendra Juda & {es 
freres. 
3 Fit Juda engrenda Pha- 
rez & Zara de Ihamar. It 
Pharez engendra rom. Et 
Eſro epgendra Aram. 

4 Et Aram engendra Ami- 
nadab. Et Aminadab engen- 
dra Naaſſon - Et Naaſlon en- 
gendra Salmon. 

5 Salmon engendra Boos 
de Rachab. Et Boos engen- 
dra Obed de Ruth. Et Obed 
engendra. leſſo. 

6 Et. Jeilè engendra le Roi 
David. Et le Roi David en- 
gendra Salomon, de celle qui 
aroit el femme d' Urie. 


5 Ft Salomon engendra 
Roboam. Et Roboam en- 
geiidra Abia. Et Abia engen- 
dra Aha. 

8 Et Aſi engendra Joſa- 
phat. Et Jofaphat engendra 
Joram. Et joram engendra 
Hozias. N 

9 Et HFozias engendra ſo- 
atham. Et Joatham engen- 
Et Achaz, en- 
genera ezechias. 

to Et Hzechias engendra 


Manaile, - Et Nianaſſe cbgen- 
dra Amon. Lt Amon ergen- 


dra. Joiias. 

11 Ft ſoſias engendra Ja- 
kim. Lt Jakim engendra je- 
chonias & les fretes, tur le 
temps qu'ils furent tranſpor- 
bez, en Baby lone. 

11 Ft apres qu'ils eurent 
eltc tranſporteꝝ en Baby lone, 
Jechonias envendra Salathi— 
el. Lt Salathiel engendra Zo- 
robabel. 

13 Et Zorobabel engendra 
Abiud. Et Abiud engendra 
Eliakim. Et Eliakim en— 
gendra Azor. 

14 Et Azor engendra Sa- 
doc. Et Sadoc engendra A- 
chim. Et Achim engendra 
Eliud. 

15 Et Eliud engendra Ele- 
azar. Et Eleazar engendra 


Dawid, fils . 


| ” | | Fol. r. 
Het Heylig Evangelium, The Goſpel according 


Na {de beſchrijvinge] 10 
MAT T HEI. S. MATTHEW. 
Vet j. Cappfittel. CHAP. I. 
Et bath des geſlachtes He boek of the ge- 
Jeſu Cigiſti / des neration of J eius 


ſoons Davida / des 


L Chriſt, the ſon of 
ſoons Abzahams. 


David, the {on of 
P . Abraham. 
2 Abzaham gewan J ſaat. en2 2 Abraham begat Iſaacs 
de Aſaae gewan Jacob. ende and Iſaac begat jacob, and 
datoh gewan Judam ende ſyne Jacob begat Judas and his 
b:0ebcrs- Yrethren, 

3 Ende Judas gewan Pha⸗ 3 Anc Judas begat Phares 
res ende Dara op Thamar. en- and Zara of Thamar, and 
de Phares gewan Eſroin. ende Phares begat Eſrom , aud 
Eſrom de man Aram. Eirom begat Aram. 

4 Ende Aram gewan Ami⸗ 4 And Aram begat Ami- 
natab- ende Aumhaveb gewan nadab, and Aminadab begat 
Naaſſon. ende Nasſſon gewan Naaſſon, and Naaſlon begat 
Salmon. Salmon. 1 

5 Ende Salmon gewan Booz 5 And Salmon begat Booz 
by Uuchab. ende Booz gewan of Rach#b , and Booz begar 
Obed bp ſiuth. ende Obedge: Obed of Ruth, and Obed be- 
Wan Jeſſe. gat jeſſe. | 

& WEnde Foſſe gewan David 6 And ſeſſe begat Davick 
den Konineh, ende David de Ro⸗ the King, and David the king 
ninen gewan Salomon bp dege⸗ begat Solomon ef her har 
ne ft. Urias [wyf was ge⸗ kad been the wife of Urias. 
WCeeIte 

Ende Salomon gewan + And Solomon begat Ro- 
Hobnam. ende Roboam gewan boam, and Roboam begat A- 
Abid. ende Abia gewan Aſa; bia, and Abia begat Ala. 


3 Ende Afa gewan Joſaphat. 8 And Aſa begat Joſaphats 
eie 48/apyat gewen Jozam. and Joſaphat begat Joram; 
ebe Jozam gew Oziam. and ſorambegat Ozias. 


9 Ende Ozjam gewan Toa: 9 And Ozias begat ſoa- 
ham. ende Joatham gewan tham , and Joatham begat 
AcizaZo ende Achaz gewan Eze: Achaz, and Achaz begat E- 
lam. ; zekias. 

10 OEude Gzekjas gewan 10 And Ezekias begat Ma- 
is, aneſte. ende Ianaſſe ge: nafles, and Manaſſes begat 
wan Auwn ase Aion gewan Amon , and Amon begat Jo- 
Joſiam. jas. 

11 Ende Toſias gewan Te: 11 And ſolias begat ſe- 
choniam ende ſhne broeners un- chonias and his brethren, 
trent de Babyloniſche overvoe⸗ about the time they were car- 
ringe. ried away to Babylon. 


12 Ende na de Babploniſche 12 And after they were 
overvocringe gewan Aechonias brought to Babylon, jecho=» 
Dalarhiel ende Dalathielges 1:45 begat Salathiel, and Sa- 
wan Z910babel- lathiel begat Zorobabel. 


1 Ende Toꝛobabel gewan 13 And Zorobabel beg a 
Abiud. ende Aofud gewan Eli⸗ Abiud and Abiud begat Elia 
ping ende Eliakim gewan kim, & Eliakim begat Azor 
Ao. 

14 Ende Qzoz geman Sadolts 14 And A zor hegat Sadocs 
ende Sudok gowan Achim. ende and Sadoc beat Achim, and 
Achun gewan Eliud: Achim begat Hliud. 


15 Ende &liud gewan le⸗ 15 And Fliud begat Ele. 
azor. ende Eliazar geman Dat⸗ zar, ard Eleazar begat Mat- 


Matthan. Et Matthan en- tham. ende Mattham gewan than, and Mattkan begat Ja- 


gendra Jacob. 


A | 


G Et 


2 S. MATT. IT. 


156. Et jacob engendra Jo- 


S. MATTHEW. II. 


16 And Tacob begat loſeph, 


MATTHET. II. 
16 Gude Jacod gewan Jo⸗ 


ſx le mari de Marie: de la- fepy / den man van Maria / upt the husband of Mary, ot 


quelle eſt ne leſus, qui elt dit 
Coriſt, 


17 Toutes les generations 


onc depuis Abraham juſ- 
ques a David, ſont quatorze 
generations. Et depuis Da- 
vid juſques au temps qu'ils 
furent tranſportez en Baby- 
lone, quatorze. generations. 
Et depuis qu"ils eurent eltc 
tranſportez en Babylone, juſ- 
ques a Chriſt, quatorze gene- 
rations, 

18 Or lanaiffimce deTcſis 
Chriſt advint ainſi: Marie fa 
mere eſtant fiancee a Iofeph, 
qe / ant qu'ils fuſſent enſem- 
ble, elle ſe trouva enceinte, 
du S. Eſprit. : 

9 Alors Ioſeph fon mari, 
d' autant qu'il eſtoit juſte, & 

wil ne la vouloit point dif-. 
amer, la voulut laiſſer ſe- 
crettement. 


20 Mais comme il penſoit 
ces Choies , voici, l' Ange du 
Seigneur lui apparut en fon- 
ge, diſant, loſepk fils de 
David, ne crain point de re- 
cevoir Marie ta femme: car 
ce qui eſt engrendrc en elle, 
elt du 5. Eſprit. 


21 Et elle enfantera un 
fils & eu appelieras fon nom 
Jetus : car il ſauvera ſon peu- 
ple de leurs pechez. 


+2 Or cout. ceci eſt advenu, 
afin que fuſt accompli ce don: 
le Seigneur avoit parle par le 
Prophete, diſant, 


23 Voici, la vierge ſera en- 
ceinte, & enfantera un fils & 
on appellera jon nom Em- 
manuel, qui vaut autant 4 
dite que LIE V-AY L C- 
NOUS. 

24 loſeph donc eſtant 
Eveiitede fon dormir, fit ain 
{i que E Ange du Seigneur lui 
avoit nmande, & receut 
{a femme. 

2.5 Et ne la connut point 
juſques a ce qu'elle euſt en- 
fantè fon premier ne, & ap- 
pella ſoo nom letus. | 


welcke gebozen is JESUS , ge- 


: whom was born leſus, who 
ſeght Chziſtus. ; 


is called Chritt. 

17 Alle de geſlachten dan van 17 So all the generations 
Ablqham tor David [3111 veer: from Abraham ro David, are 
tien ge{lachren*/ ende van Davio fourteen generations: and 
tor ne Babyloniſſe avervoeringe from David until the car- 
zn] veertien geſlachten / ende rying away into Babylon, 
van de Baboloniſche overvoerin⸗ are fourteen generations: and 
ge toc Tmiſtun zyn] veertien trom the carrying away into 
geſlachten. Babylon unto Chritt, are 
fou teen generations, 


13 Degeboozte J: Theiſii was 18 
nu aldus Want als Doria lip. 
moeder met PJoſepy ond-ricouwt 
was / ecr ſp te ſamen gekomen 
waren / wiert fp ſwanger bevon⸗ 
den upt den Hepligen Geeſt. 


Now the birth of Tee 
ſus Chritt was on this wile : 
When as his mother Mary 
was eipouſed to Tofeph (be- 
{ore they came together) she 
was fou with childe of the 
holy Ghott; 

19 Then Toſeph ber hus- 
band, being a juſt man, and 
not Willing to make her 2 


19 Joſeph nu haren man/alfoo 
hn rechtveerdigh was / ende 
haer niet en wilde openbaerlick te 


ſchanve maken / was van wille publick example 5 Was 
haer Yepmeigch te verlaten. minded to put her away pri- 
; vily 


20 Ende alſso hy deſe dingen 
in den ſin hade / ſiet d' Engel 
des Heeren vericheen hem in den 
Boon / feggenbe : Joſeph 7gp) 
ſone Davids / en zit niet veozceſt 
Mariam uw whf tot ti te ne» 
men. Want het gene in haer 
ont fangen is / dat is. npt den Yep- which is conceived in her, 
ligen Geeſt. is of the Holy Gbolt. 

21 Ende ſpſaleenen ſone ba⸗ 21 And che shall bring 
ren / ende gp ſult ſynen name forth a ſon, and thou Shalc 
heeten JESUS, Want hp ſa! ti: cali his Name leſus: for he 
volck ſaligh malen van hare ſon⸗ shall ſave his people from 

en. f their ſius. 

22 Ende dit alles is geſchirt/ 21 (Now all this was 
op dat vervult ſoude werden / het done, that it might be fultill- 
gene van den Heere geſpzolien is ed which was was {poken of 
dooz den Pꝛopheet / ſeggende. the Lord by the prophet , 
laying , 

13 Behold, avirgin shall 
be with childe, and shall 
bring forth a lon , and they 
shall call his Name Emma- 
nuel, whick bei g interpret- 
ed, is, God with us.) 

24 Then loſeph being raiſ-- 
ed rrom ticep , did as the an- 
gel of the Lord had bidd en 
him, and took unto him his 
wite- 

25. Ard knew her not, 
till she had brought forth her 
irt. born fon, and he called 
his Name leſus. 


20 But while he thought 
on theſc things behold , the 
angel of the Lord ap- 
peared unto him in a dream, 
{aying» loleph, thou lon of 
David, fear not to take unto 
thee Mary thy wite ; tor that 


z3 Siet de Maget ſal ſwwmn- 
ger wooden / ende eenen fone ba⸗ 
ren / ems gp ſult ſynen name hee⸗ 
ten Emmanuel / het welch is / 
bovergeſet 3ynde / God mer ons 


24 Joſeph dan / opgeweckt 
zünde van den ſlaeg / dede gelizci 
de Engel des Heeren dem bevo⸗ 
len hadbe/ ende heeft n wf tot 
gem geomen. 5 

25 Ende li bekzende Have niet / 
tot dat ip deſen hareu eerſtgeho⸗ 
ren ſone gebaert tjavoe ; ende hiet 
fynenname 1178 Us. 


CHAT: TH. 
GIJ-vs eltant nc enBeth- 
lehem ville de ludces au 
temps du Roi Herode voti 
des Sages d' Orient, arriver en 
Jerulſalem. 


2 Diſus, Ou eſt le Roi 


Het J Capp'rtel GI. 
1 Oe nu Jeſus gebozen N O] when Jeſus was 
Was te Bethlehem, born in Bethlehem of 


gelegen] in Judea / in dr dagen 
des Roninghs Herodis / ſiet bee 
nige] Wiſe van Ooſten 3zu tot 


Ieruſalem gengetzomen / 


2 Seggende / Waer is de ge⸗ 


ludea, in the days of Herod 
the king; behold, there came 
wiſe men from the eaſt te 

Icruſalem , 
2 Saying, Where is ke tage 
es 


r 


re 


S. MATTHIEU. it. MATTHET. IT. S. MATTHEW. II. 
des juifs qui eſt ne? car nous batene Roningy der Joden? is born King of the Jews?fox 
avons veu ſon eſtoile en Ori- Want wp hebben geſien ſyne we have ſeen his ſtar in the 
ent, & ſommes venus l'ade- jterre in': Ooften / ende zin ge⸗ galt, and are come to Wer- 
rer. kotnen om hem te aenbidden. ship him. 

3 Or le Roi Herode ayant 3 De Honingh Herodes nu 3 When Herod the king 
entendu cela fut trouble, & dit] gehoozt hebbende / wiert had heard :heſe things,he was 
toute leruſalem avec lui. ontroect/ ende geheel Jeruſalem troubled, and all Ierufalem 

met hem. with him. | 

4 Et ayant afſemble tous 3 Ende bp een vergadertheb- 4 And when he had gather- 
les principaux Sacrificateurs bende alle de Overpziefters ende ed all the chief prieſts and 
& les Scribes du pcuple, il Setkiſtgeleerde des volcks/ ſcribes of the people toge- 
$informa d'eux, ot le Chrilt baaeayhbde ban hen / waer de ther, he demanded of them 
devoit nailtre. Chꝛiſtus ſoude geboꝛen wozden. whereChritſt should be born. 

Et ils lui dirent, Fn * 5 Ende ſp ſepden tot gem / Te 5 And they ſaid unto him, 
Bethlehem wvi/%e de Ide: car Bethlehem in Jubea gelegen.) In Bethlehem of Judea: fer 
i eſt ainſi ecrit par le Pro- Want alſoo is geſeheven dooz thus it is written by the pro- 
phete. den Pꝛopheet / phet 3 

6 Ft toi Beth-lehem terre 6 Ende gy Bethlehem [ap] 6 And thou Bethlehem in 
de luda, tu n'es nullement lant Juda / en zijt geenſins de the land of Juda, art not the 
la plus petite entre les gou- Minſte onder de Dozſten Juda / leaſt among the princes of 
verneurs de luda, car de toi Want upt u ſal be fepdsman Juda: for out of thee shall 
ſortira le conducteur qui pai- voogtkomen / die imgn volck Jſ⸗ come a governour, that shall 
ſtra mon peuple Iſraël. raei wepden ſal. rule my people Iſrael. i 

7 Alors Herode ayant ap- Doe heeft Herodes de W⸗ 7 Then Hered, when he 
pellè en {eeret les Sages, s en- ſe hepmelijck geroepen/ ende ver- had privity called the wiſe 
quit deux foigneuſement du nam neerſtelich van haer den tit / men wk ages of them dili- 
temps que l'eltoile leur eſtoĩt wannter de jterre verſchenen gently what time the ſtar ar - 
. Mas. 5 peared. 

Et les envoyanten Beth- 3 Ende haer na Bethlehem 8 And he ſent them to 

lehem, il leur dit, Allez, & ſendende / ſepde / Gepſt henen / Bethlehem; and ſaid, Go, and 
voys enquerez ſoigneuſe- ende onderſoeckt neerftelick na ſearch diligently for the 
ment touchant le petit en- dat Rindeken / ende als gy het young childe , and when ye 
fant: & quand vous ' aurez fulrgevonden hebben / boobſchape have found him, bring mie 
trouvé, faites le moi ſavoir: het inp / op dat ick oock kome/ word again, that I may come 
_ que }*y aille auſſi, & que enbe dat ſelve aenbidde. and worship him alſo- 
je Padore. 
Eux donc ayant out le 9 Ende ſp den Roningh ge⸗ 9. When they had heard 
Noi, s'en allerent: & voici, hgozt hebbende zin henen ges the king, they departed, and 
Feftoile qu'ils avoient veuè repſt : ende ſiet de ſterre / die ſu in lo the ſtar which they faw 
en Orient, alloit devant eux, 't Ooſten geſien hadden / gingh in the ealt, went before then g 
juſques a ce qu'elle vint, & Haer boo / tot dat ſp quam onde till it came, and ftoed o’ rr 
sac elta ſur le lieu oh eſtoit le ſtont bohen [de plaeiſe] daer het where the young childe wars 
petit enfant. _ kindeken was. 

10 Et quand ils virent Pel= 10 Als fp nu de ſierre ſagen / 10 When thy ſaw the ſtars 
toile , ils s'cjouirent d'une bervzeughden ſp haer met ſeer they reioyced with excce- 
fort grande joye. groote vꝛeughde. ding great joy. 

11 Et eſtans venus enla 11 Ende in 't huns gekomen 271 And when they were 
mai ſon, ils trouverent le pe- 2yave/bonden'y herkindellen inet eome into the houſe, they 
tit enfant avec Marie fa me- M ixia jyne mocder: ende ne⸗ foaw the young childe wieh 
re, lequel ils adorerent, en bervallende hebben jÞ het ſelve Mary his mother, and fe 
ſe proſternant en terre, & a- aengebeden. Eyde hare ſchat⸗ down, and worshipped him: 
pres avoir deſployè leurs tre- ten pen gednen hebbenbe / bꝛach⸗ and when they had opened 
ſors » ils lui preſenterent des ten ſp hem geſcgencken / gaut / their treaſures, they preſent- 
dons, aſſaveir, de l'or, de ende wierook / ende mpꝛrhe. ed unto him gifts; gold, and 
Penecns » & de la myrrhe. — frankincenſe, and myrrhe. 

12 Et eltans divinement 12 Ende dooz Goddelycke 12 And being warned of 
advertis en ſonge, de ne pas openbaringe vermaent zünde in God in a dream, that they 
retourner vers Herode, s le den doom / dat ſy nieten ſouden should not return to Herod, 
retirerent en leur pais par un wederkeeren tot Herodem / ver⸗ they departed into their 01 a 
autre chemin. trocuen ſy dooz eenen anderen countrey another way. 

| wegh weder na haer lant. 

1 Or après qu'ils ſe furent 13 Doeſpnu vertrocken was 13 And when they wers 
retirez, voici, PAvge du ren, ſiet de Engel des Heeren departed , behold , the angel 
Zelgneur apparut en ſonge à verſthgut Joſeph in den dzoom/ of the L O R Dappearec. to 
Ioſeph, diſant , Leve toi, & ſeggende / Staet op ende neemt Jeſeph in 4 dream, ſayings 
pren le petit enfant & {a me- tot u dat Hindenerende ſine moe⸗ Ariſe, and take the young 
re, & t'enfui en Egypte, & te der / ende vliedt in Egypten/ en⸗ childe and his mother, & Ree 
tien la juſques à ce que je te de weeſt aldaer / tot dat ick het u into Egypt, and be thou there 
le die: car Herode cherchera ſeggen ſal. Want Herodes ſa! until I bring thee word: far 
le petit enfant pour le mettre het kindeken ſoecken / om het Herod will ſeek the young 
à mort. ſelve te dooden-» ehilde to deſtroy him. 
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4 S. MATT. III. . 
14 loſeph donc eſtant Eve - 

Ic , prit de nuict le petit en- nam het iunbeken ende ſyne moe⸗ 

fant & ſa mere, & ſe retira der tot hem in der nacht / ende 


MATT HEI. III. 
14 By dau opgeſtaen zünde 


en Egy pte. vertrochi na Egupten. 

15 Ir ſe tint lajuſquesa 15 Ende was aldaer tot den 
la mort d' Herode, af ii que boot ban Herodes / op dat ver- 
fuſt accompli ee dont le Seig- bult foude woꝛden het gene van 
neur avoit parle par le Pro- den Heere geſnzoken is door den 
phete, diſant „ J'ai appelle Pzopheet / ſeggende upt Egyp⸗ 
mon fils hors d'Egypte. ten hebbe icht imgnen ſone geroe⸗ 

£1 


16 Alors Herode ſe voyant 16 Als Herodes ſagh dat hy 
moquè des Sages, fut fort en ban de Whſe badzogen was / dve 
colere, & ayant envoyc ſes Wiert bp ſeec tooꝛnigh / ende 
gens, mit à mort tous les en- Leenige] afgeſonden Hebhende / 
tans qui eftoient en Beth: le- beeft omgebꝛach alle de kinde⸗ 
kem , & en tout ſon territoi- rei vie hiunen Bethlepem / ende 
re, depuis ceux de deux ans in alle des ſelfs lautpalen (wa⸗ 
& au deſlous, felon le temps ren /] van twee jaren [ owt ende 
dont il s'eſtoit exactement daer onder / na den tht dien by 
enquis des Sages. van be Wijſe neerſtel ick onder⸗ 

ſocht hadde. ö 

17 Alors fut accompli ce, 17 Doe is verbult gewoꝛden 
dont avoit parle leremie le het gene gepꝛoken is dooz den 
Prophete, diſant, Piopheet Jeremiam / ſeggende. 

18 On aouten Rama une 8 Gen ſtemme is in ama 
voix, une lamentation, un Lehoolt / geklaegh / geween / ende 
pleur, & un grand gemiſſe- veel gekerm: Rachel beweende 
ment: Rachel pleurant ſes Yare kinderen ende en wilde niet 
ehlans, & n'a point voulu vertroofs weſen / dun datſe niet 
eſtre conſolce, de ee qu'ils ne en zijn 
font plus. 

19 Or Herode eſtant mort, 19 Moe Herades nu geſtazven 
voici, I'Ange du Seigneur Was / ſiet de Engel des Heeren 
apparut en ſonge à Iofeph en verſehtznt Joſep) in den dꝛoom / 

gypte. ul Egypten / 

20 Diſant, Leve toi, & 20 Seggende / Staet op / 
pren le petit enfant & {a me- Necmt het kindeen ende ſhe 
re, & ten va au pais d Iſraël: Moe der tut u / ende treckt in bet 
tar ceux qui cherchoient l'a- Ant Aſralis: want fu zun ge⸗ 
me du petit enfant {ont = pag arts 
morts. 7 

21 Ioleph done eſtant&ve- , 21 YY dan opgeftaen zünde 
ile, prit le petit enfant & ſa heeft tot hem genomen her kin⸗ 
mere, & seu vint au pajs deten ende ſyne moeder ende is 
& Ira). gekomen in het laut Iſcaels. 

22 Mais quand il entendit 22 Maer als hy hooꝛde dat 
qu' Archelaus regnoit en Ju- Archelaug in Judea Komngh 
dce au lieu d Herode ſon pe- was / in de plaetſe ſyns Vaders 
re, il craignit de s'en aller Yeradis / veeeſde hp daer henen 
la: Et eſtant divinement zd- te gaen; Iaer doo: Goddelicke 
rerti en ſonge, il fe reti ra aux apenbaringe vermaent in den 
quartiers de Galilce. dioom / is hy vertroctien in de 
deelen van Galileen. 

23 Ende bone d 


22 Et y eſtant venu, il kabi- gekomen 


da en 1a ville appellce Naza- 39nd? nam hy ſyne woonplaetſe 


reth: afin que ce qui aveit in de ftadt genaemr Nazareth: 
eftc dit par les Pronhetes, tult dh dat verbuit ſoude wozden dat 
accompli, aſſavoir, il tera Do 7 — geſeght is / 
appelle Nazarlen. . by azarenus ſal geheeten 

en. 


CHAP. III. 
0 R en ce temps-!a Jean 1 
” Baptiſta vint, preſchant 
au deſert de Judce:; 


Bet ig. Capittel. 

Nde in die dagen quam 

Johannes de Dooper 
p2ediltien in de woeſtgne } Van 
Judea / 

2 Et diſant, Amendez- vous: 2 Ende ſeggende / Bekeerdtu: 
#er le Royaume des cieux eſt want het Roninturgck der heme: 
approche. len is naby gekhomen. 

3 Car c'eſt celui- ci, duguel 3 Want deſe is het van den 


S. MATTHEW. II. 

14 When ke arofe, ne tool; 
the young childe, and tvs 
mother by night » and de- 
par ted into Eyypt: ö 

15 And was there untill 
the death of Herod : that it 
might be fulfilled which was 
ipoken of the Lord by the 
prophet, fayitg , Out of I» 
egypt have I called my Son. 


16 Then Herodes, when 
he ſaw that he was mocked 
ot the Wie men was excced- 
ing wroth , and ſent forth, 
and flew all the child ren that 
were in Bethlehem, and in 
ali the coalts thereof, from 
two years old and uuder 
according to the time which 
he had diligently enquired 
of the wiſe men. 

17 Then was fultilled that 
which was ſpoken by Je— 
remy the prophet, ſaying, 

16 In Rama was there a 
voice heard, lamentation, and 
weeping, and great mourn- 
ing, Rachel weeping for her 
children, and would not be 
comforted , becaule they are 
not. 

19 But when Herod was 
dead, behotd , an angel of the 
Lord appeareth in a dream 
to Joſeph in Egypt, 

29 Saying, Arile,and take 
the young childe and his mo- 
ther, aud go into the land of 
lirael ; for they are dead 
which fought the young 
childes life. 

21 And he aroſe, and took 
the young childe and his mo- 
ther , and came into tac laud 
of Iirael. 

22 But when he heard that 
Archelaus did reign in Jus 
dea, in the room of his father 
Herod, he was raid to go 
thither , notwithſtanding, 
being warncd of God in a 
dream, he turned alide into 
the parts of Galilee: 

23 And he eame and dwelt 
in a city called Nazareth, 
that it might be filfilled 
which was ſpoken by the 
prophets, He shall be called 
a Nazarcie. 

; , 


5 


EN I. 
1 N thoſe days came lohn 


the wildernets of luda, 


2 And ſaying, Repent ye! 
for the kingdom ef heaven 
is at hand. 

3 For this is he that was 

11 


3. MATTHIEU Ur. 
i] a eſte parle par Eſfate le 
Prophete , diſant, La voix de 
celui qui crie au deſert, %, 
Preparez le chemin du Sei- 
gneur; drellez les ſentiers. 


4 Or ce ſeau avoit ſon ve- 
ſtement de poils de chameau, 
Sc une ceinture de cuir a l'en- 
tour de ſes reins: & ſon man- 
ger eltoit des ſauterelles & 
du miel ſauvage. 

5 Alers ſorteient pour ve- 
nir vers lui ceux de Jeruſs- 
lem , & de toute la judee, & 
du pais des environs da Jor- 
dam. 

6 Et eſtoient baptiſez par 
lui au Jordain » cenfetians 
leurs peenez. 

7 Lui done voyant pluſieurs 
des Lhariſiens & des Saddu- 
ciens venir a ſon bapteſine, 
leur dit, Engeances de viperes 
qui vous aavilez de fuir Vire 
à venir? 


8 Faites donc des fruits 
convenables à repentance. 

9 Et ne preſuinez point de 
dire en vous- meſmes, Nous 
avons Abraham pour pere: 
car je vous dis que meſwes 
de ces pierres, Dieu peut 
{uſciter des enfans a Abra— 
ham, 

10 Or la coignce; eſt deja 
miſe a la racine des arbres : 
tout arbre done qui ne fait 
point de bon fruict, s'en va 
cltre coupe & jettè au feu. 


21 Quant a moi je vous bap- 
tize d' eau en repentance : 
mais celui qui vient apres 
moi ; eſt plus fort que moi: 
duqucl je ne ſuis pas digne 
de porter les ſouliers: Celui 
la vous baptizera du S. E- 
Sprit, & de feu. - 

12 Il a ſon Van en ſa main, 
& il nettoyera entierement 
fon air2, aſlemblera ſon 
froment au grenier: mais i 
brullera la paille au feu qui 
ne $elteint point. 

13 Alors Jeſus vint de Ga- 
lilee au Jordain vers fean; 
pour eſtre baptize par lui. 


/ 

14 Mais Jean Pen empeſ- 
choit fort, diſant, J'ai befoin 
d' eltre baptiſe par toi, & tu 
viens vers moi. 

15 Et ſelus reſpondant lui 
dit, Laiſſe pour maintenant: 
car ainli nouseſt. il convena- 
ble d' accomplir toute jultiee. 
Alors il le laiſla. 

16 Er quand Jeſus ent eft6 
Þaptize , M remonta inconti- 


MATTHEI'TIN. 


welckegeſpzoten is dooz Eſai⸗ 
ain den Propheet / ſeggende / 


De ſtemnie des roepende in de 
woeſtijne / Berept den wegh des 
Heeren / maeckt ſyne paden recht. 


4 Endedeſelve Joannes had⸗ 
honich. 
5 Dye is tot hem wwtgenaen 


Joꝛdaen. 


Ende wierdenvanhem ge- 


doopt in de Joꝛdaen / belhdende 


hare ſonden. 
7 Hp dan ſiende vele vande 
Pyorizeen ende Saduteen tot 


ſynen Doop komen / ſpzack tot 


haer / Gy adderen gebꝛoedtſels / 
wie heeft ugengeweſen tevlieden 


van den toekomenden toogne 7 


2 Blenght dan vꝛuchten vooꝛt 


der bekeeringeweezoigh. 


9 Ende en mepnt niet by u 


ſelven *2 ſeggen / Wy hebben 
Abzaham tot eeven vader. Want 
ack ſegge u / dat God ſelfs upt 
deſe ſteenen kan Abzaham kinde⸗ 
ren verwecken. 


10 Ende is oock alreede de 
bijle aen de woztel der baomen 
geleght: alle boom dan die geen 
goede bucht voozt en vbꝛenaht / 
wort untgehouwen ende in 't vier 
gewoꝛpen. 


11 Ick doove u wel mat wa⸗ 
tes tot Lekeeringe: maer die na 
mo komt is ſtercker dan ick / 
wiensſchoenen ick niet weerdigh 
en ben hein na] tedzagen: die 
ſal u met den Hepligen Geeſt eu⸗ 
de met vper doopen. 


22 Wiens Wan in ſüne ham 
19 / ende ſal ſhne dozſchvloer 
dooꝛſupveren / ende ſyne tarwe 
in ſhe ſchnere t'ſamen bꝛeygen / 
ende ſal 't kif met onupthluſſe⸗ 
lick vper verbzanden. 

11 Doe quam Jeſus van 
Galilea na den Joꝛdaen tot Jo⸗ 
anuem / om van hem geboopt te 
wozden. 

14 Doch Jommes weygerde 
hem ſeer / ſeg ende / JNy is 
noodig van u gedoopt re woz⸗ 
ben / ende koint gy tot mp 2 

-15 Maer Heſus antwoogben- 
de / ſepde tot hein / haet nu af: 
Want alous bstaeint ons alle 
gerecht ighept te vervullen. Doe 
liet hy ven hem ef. 

16 Ende Jeſus gedaopt zin⸗ 
de / is eaten e eee upt 

3 


S. MATTHEW. Il. 3 
ſpoken of by the prophet 
Efaias »{aying , The voice of 
once crying in the wilder. 
neſs» Prepare ye the way of 


the LORD , make his paths 
tract 


traight. 
4 And the fame John had 


de ſyn2 kleedinge van kemels bis raiment of camels hair, 
hap / ende eenen lederen gozdel and a leathern girdle about 
om ſüne lenden: ende ſhn voedſel his loins, and his meat was 
was \pzinckhanen ende wilden locuſts and wilde honey. 


5 Then went out to him 


Feruſalem ende geheel Juden / Jeruſalem, and all Judea, and 
ende 't geheele lat rontom den all the region round about 
Jordan ; 


6 And were baptized of 
kim in Jordan, conteſling 
their ſins. 

7 But when he ſaw many 
of the Phariſees and Saddu- 
ces come to h1s baptiſm , he 
{aid unto them, O generation 
of vipers, who hath warned 
you to fee from the wrath te 
me. 

8 Brigg forth therefore 
fruits meet for repentance. 

9 And think not to ſay 
within your felys, We have 
Abraham to our father: for l 
ſay unto you , that God is 
able of theſe ſtones to raiſe 
up children unto Abraham. 


10 And now allo the ax is 
laid unto the root of the trees: 
therefore every tree which 
bringeth not forth good fruit, 
is hewn down » and caſt into 
the fire. 

11 I indeed baprize you 
with water unto repentance: 
but he that cometh after me, 
is mightier then I, whoſe 
ſhoes J am not worthy de 
bear; he fhal} baptize you 
with the holy Ghoſt , and 
with fire. 

12 Whoſe fan is in hrs 
band, and he will throughly 
purge his floor, and gather 
11$ Wheat into the garner: 
but he will burn up the chaff 
with unquenchable tire. 

13 Then cometh Jeſus 
from Galilee to Jordan unte 
John,; to be baptized ot him. 


14 But _ torbed him, 
ſaying, I have need to be b& 
ptized of thee and comer 
thou to me ? 

5 And Jeſus anſwering , 
{aid unto him, Sutterir:© b. 
{o now : for thus it becomety 
us to fulfill all righteouſaels. 
Then he ſufferedbim. 

16 And Jeftus 5 when he 
us + baptized „ went up 
net. 7 
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Bloire: 
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10 Alors leſus luy dit: Va 


„ 3. MATT. IV, MATTH EI. IV. 
nent de l'eau: & voici les het water. Ende ſiet / deheme⸗ 
eĩeux lui furent ouverts, & il len werden hem geapent / ende 
vid l'Eſprit de Dieu deſcen- hy ſagh den Geeſt Gods neder⸗ 
dre comme une colombe, & balen / gelizek een dipve / ende 
venir ſur lui. op hem komen. 


17 Et voici une voix du 17 Ende ſiet / een ſtemme upt 
ciel, diſant, Celui- ci e mon de homelen / ſeggende / Deſe is 
Fils bien aime, en qui j'ay myn Sone myn geliefoe / inden 
pris mon bon plaiſir. — ick ihn welbehagen 

hebbe. 


CHAP. IV. pet fig. Copittel, 
A Lors Jeſus fut emmene 1 D Oe wiert Jeſus van 
den Geeſt wechgelept 


par PEſprit au deſert, , . 
pour eſtre tents du diable. in de woeſtizne / om verſucht te 
wozden van dendupvel. 
2 Et quand il eut jenſne 2 Ende als hu veertigh dagen 
quarante jours & quarante ende beertighnachten gevaſt had⸗ 
a ne i] eut faim. de / hongerde hem ten laetſten. 


r 


—— 


2 Et le Tentateur $'appre- 3 Ende de verſoecker tothem 
chunt de lui, dit; Si tu es le gekomen zinde / ſepde / Indien 
Fils de Dieu, di que ces pier- H Ge. Sone 39t / ſegyt dat 
res deviennent pain. deſe ſteenen bꝛooden woꝛden. 


4 Doch hy antwooꝛzderde 

!] eſt ecrit, L'homme ne vi- ſeyde / Darr is geſchzeven / De 
ra point de pain ſeulement, Menſche en ſal by bzoot alleen 
Mails de toute parole qui {ort net leben / maer by alle woaozt 
de la bouche de Dicu. dat doo; den mont Gods upt 

gart. 

5 Alors le diable le tranſ- 5 Doe nam hem de diupve] 
porta en la ſainte ville, & le mede na de heplige ſtadt / ende 
ny {ur lescrencaux du tem- ſtelde hem op ve tinne des Tein⸗ 
ple. pris / 

s Et lui dit, $i tu es le Fils 6 Ende ſende tot hem / Indien 
de Dieu, jette toi en bas: car gu Godts Sone zit / werpr u 
:1elt ccrit, I donnera charge ſelven nederwaerts: want daer 
de toi a ies Anges, & ils te is geſelneven / Dat hy ſhne Eu⸗ 
porteront en leurs mains, de gelen ban u bevelen faf / ende 
teur que tu heur tes ton pied [dat] TL Uop de h8nden ſullen no⸗ 
4 quelque pierre. men / op dat gu met t'ceniger 

tit uwen voeraen eenenſteenden 
en ſtoot. 

y leſus lui dit, Derechef, il . 7 Jefusſepde tot hem / Daer 
eit crit. Tu ne tenteras point is weberom geichzeven / Gpen 
Je Seigneur ton Dieu. ſult den Heere uwen Got niet 

verſoecken. 

S Derechef le diable le tranſ 8 Wederom nam hein de dup⸗ 
perta {ur une fort haute vel mede op eenen ſeer hoaogen 
montagne, & lei montra les berg / ende toonde hein alle de 
royaumes du monde, & leur Roninckrhtken der wrerelt / ende 

05 hare peerlickhept 

ꝙ Et lui dit, je te donnerai ? Ende ſeyde tot hem / Alle 
woutes ces choſes, ſi en te pro- deſe digen ſal ick u geven indien 
ternant en terre, tu m'ado- * imp ſult aenbid⸗ 

en. 

10 Doe ſepde Jeſus tot hem / 
Satan: car il eſt cerit, Tu Gaet wech ſatan: want daer 
adoreras le Scigneur ton ſtaet geſthꝛeven / Den Heere 
Dieu, & tu ſerviras a lui ſeul, uwen God ſult gp aenbidden / 

ende hem alleen dienen: 


21 Alors le diable le laiſſa, 11 Doe liet de dupvel van 
& voici, les Auges s appro- hem af / ende ſiet de Engelen 
mereut, & le ſer virent. 391 tocgekoimen / ende dienden 

hem. 

12 Or leſus ayant entendu 2 Als m Jeſus gehooꝛt had⸗ 
que lean avoit eſte mis en de dat Foawies avergelevert 
prilen, ſe reura en Galilee, was / jg ha weder gekecrt na 

Ealilean. 


& Mais il repondit, & dit: 


S. MATTHEW. IV. 
ſtraightway out of the water: 
and lo, the heavens were ope- 
ned unto him, and he aw 
the Spirit of God deſcending 
like a dove, and lighting up- 
on him. 

17 And lo, a voice from 
heaven, ſaying, This is my 
be 'oved Son, in Whom Lau! 
well pleaſed, 


e 
Hen was jeſus led up or 
the {pirit into the wil— 

derrels, to be tempted of the 

devil. 

2 And when he had faſted 
torty days and forty nights, 
he was afterward an hun» 
gred. 

3 And when the tempter 
came to lum, he ſaid, If thou 
be the Son of God, command 
thzt theſe ſtones be made 
bread. 

4 But heanfxered and ſaid, 
It is Written, Man ſhall nor 
live by bread alone, bit by 
every word that proccedeth 
out of the mouth of God: 


—— 


— 


5 Then the devil taiceth 
him up into the holy cit V, and 
ſetteth lum on a pinacle of 
the temple; 

6 Ami faith urto him, Tf 
thou be the Son of God, calt 
thy {elf down : for it is Write 
ten, He ſhall give his angels 
charge concerning thce, and 
in their hands they ſhall bear 
thee up, leſt at any time thou 
daſh thy foot againſt a ſtone. 


7 Jeſus laid unto him, It 
is Written again, Chou ſhale 
not tempt the LORD thy 
God. 

8 Again, the devil taketh 
him up into an exceeding 
high mountain, and ihev/ct 
him all the kirgdoms of the 
world, and the giory of them: 

9 Aud faith unto him, All 
theſe things will I give thee, 
if thou wilt fall down aud 
worthip me. 

10 Then ſaith Jeſus unto 
him, Get thee hence , Satan: 
for it is written, J hou ſhale 
worſhip the LORHthy God, 
and him ovely thalt thou 
ſerve: ; 

11 Then the devil leaveth 
him, and behold, angels came 
and miniſtred unto him. 


12 Now when ſeſus had 
heard that John was caſt into 
priton , he departed into Ga- 
lige. 13 Et 


— 


1 
* 


2 r 


- —— — tae 


S.MATTHIEU. IV. 
13 Et ayant laiſſè Nazareth, 


MATTHET. IV. 


S. MATTHEW. v. 
13 Eude Nazareth verlaten 


13 And leaving Nazareth, 


il vint habiter en Capernaum hebdende / is omen woonen te he came and dwelt in Caper» 


ville maritime, aux eonfins de 
Zabulon & de Nephthali: 


14 Afin que fuſt accompli ce 
dont il avoit eſtè parle par 
Ela ie le Prophete, diſant; 

15 Le pais de Zabulon & 
de Nephthali vers le chemin 
de la mer, au dela du hordain, 
la Galilce des Gentils: 


16 Le peuple qui giſoit en 
tenebres» a veu une grande lu- 
miere: & ceux qui giſoient 
en la region & en l'ombre de 
mort, la lumiore s'eſt le; ce. 


:7 Des lors Ieſus commen- 
224 prelcher, & à dire: A- 
mendez Vous, car le Royau- 
me des cieux eſt approche. 


18 Et comme leſus obemi- 
noit le long de la mer de Ga- 
lilce „ il vid deux freres, Si- 
mon qui fut dit Pierre & An- 
dre fon trere, qui jettoient 
leurs filets en la mer: car ils 
eſtolent peleheurs. 

19 Et il leur dit, venez apres 
mo! , & je vous feral pei- 
cheurs d' hommes. 

20 Lt eu incontinent lab 
{ans leurs fiicts, le ſuivirent. 


21 Et de lu eſtant allè plus 
outre; 1] vid deux autres fre— 
res, laques fils de Zebedce & 
jean ſon frere, en une naſlel- 
te, avee Zebedce leur pere, 
Qui tacoultroient leurs flets: 
& il les appella. 


22 It eux incontinent ayans 


laific leur naſſelle & leur pe- 
re, le ſulvirent. 

23 Et leſus tournoyoit par 
toute la Galilce, enſeignant 
en leurs lynagogues, & prei- 
chant PEvangile du Royau- 
me, & gueriflant toute forte 
de langueur entre le peuple. 


24 Et ſa renommèe cournt 
par toute la Syrie: & on lui 
preſentoit tous ceux qui fe 
rortoient mal, qui eſtoient 
cetenus de-diverſes maladies 
& tourmens, & demoniaques, 
& lunatiques „ & paralyti- 
ques: & il les gueriſſoit. 


25 Ft de fort grandes trou- 
pes le ſuivirent de Galilee , & 
de Decapolis, & de ler iſa- 
lem, & de ludce, & dvutre 
le lordain. 


Capernainn / gelegen aen de zee / naum, which is upon the ſea 
in de lantpalen van Tadulon en- coaſt, in the borders of Za. 
de MNephtalim. bulon and Nephthali: 

14 Gp dat vervult ſoude woxz- 14 That it might be ful- 
den het gene geſpzoken ig / boot filled which was ſpoken by 
Eſaiam den Pꝛopheet / ſeggende / Elaias the prophet, ſaying, 

15 Het lant Zabulon / ende 15 The land of Zabulon , 
het lant Nephralim / (gen den] and the land of Nephthali, by 
wegh der Zee / over de Joꝛdaen / the way of the bo beyond 
Galilea der volckeren. Jordan, Galilee of the Gen- 

tiles: 

17 Het volck dat in dupſter⸗ 16 The people which ſat 
niſſe zat / heeft een groot licht in darkneſs , fiw grea: light: 
geſien: ende de genedie ſaten in and to them which far in the 
den lande ende ſchaduwe des region and ſhadow' of death 
doodtg / den ſelven is een licht light is ſprung up. 
opgegaen. 

17 Pan doen aen heeft Jeſus 17 From that time Jeſus 
begannen te pꝛediuen / ende te began to preach » and to fay , 
ſeggen / Bekeert u / want het Repent, for the kingdom ot 
Roninckrhck der hemelen is na hear en is at hand. 
bp gekomen. 

18 Ende Jeſus waidelende aen 18 And Tefus walking by 
de zee van Galtilea / ſaah twee the ſea of Galilee ſaw two 
bioeders / [namelick] Dimon / brethen, Simon, called Pe- 
geſeght Petrus / ende Andzeas ter, and Andrew his bro- 
fyuen vzoeder / het net in de zee ther, caſting a net into the 
3 want ſy waren viſ⸗ {ea forthey were filhers.) 
ders. 

* Ende hy ſepde tot haer/ 10 And he faith unte 
Dolaht mp na / ende ick fal u them, Follow me, and I will 
viſſcyors der menſchen malen. make vou fiſhers of men. 

20 Sy dan terftont de netten 20 And they ſtraiglitway 
verlatende / zyn hein nagevolght. jett their nets , and followed 


; I'M. 

21 Ende hy va? daer vooꝛt⸗ | 21 And goivg on from 
gegaen zynde / ſagh twee andere rhencehe fav other two hre- 
b:oeders / namelich! Jacobi thren, james the Son of Ze— 
de one] Tebedei / ende Joan Leduc, and lohn kis brother, 
nem ſhnen bioeder / in her ſehip in a hip with Zebedee their 
met haren Vader Tepedeus lire patter , mending their nets: 
netten vermakende / ende Yeef and he called them. 

Haer geroepen. 

22 Sy dan terſtam verlatende 22 And they immediately 
het ſchip / ende haren vader / zun left the {hip and their father, 
hem nagevoichr. : and fo!lowed him. 

2; Ende Jeſus ommegingh 23 And Jeſus went about 
geheel Galileen / leerende in hare all Galilee z teaching in their 
Dinagogen / ende piedikendehet « nagogues, and preaching 
Euangelium des Honinckryc>s/ the goſpel of the kingdom , 
ende geneſende alle ſieckte ende and he 


healing all manner of 
alle quale / onder den volcke. 


ſickneſs, and all manner of 
8 8 diſcaſe among the reople, 

24 Ende ſhn geruchte gingh 2, And his fame went 
cvan daer) unt in geheel SPV. throughout all Syria: and 
ende ſpbzechten tot hem alle die they brought unto bim all 
quotifk geſielt waren / met ver⸗ $47 people, that were taken 
ſcheyden ſieckren ende pyhnen be⸗ ith divers diſeaſes, and tor- 
bangen zünde / ende van den ments, and thoſe which were 
duyvel beſeten / ende maenſietlite / poſſeſſed with devils, ard 
ende geraeckte / ende YÞ genas (hoſe which were lunatick, 
deſelbe. and thoſe that had the palſie, 

and he healed them. 

25 Ende veleſcharenvolghben 25 And there followed 
hem na / van Galilea / ende | van] him 7 at multitudes of peo- 
Decapolis / ende [van] Jeruſa- ple, from Galilee, and from 
lem / ende {Van} Judea / ende Decapolis, and from Teruſa- 
(van] over den Jozoaen. lem, and from Judea, and 

a from beyond lordan. | 
A 4 CHAP. 
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CHAP. V. Het v. Capittel. CHAP. V. ; 
R leſus voyant'les trou= 1 Ede [Feſus}de fcharen A Nd ſeeing the multi- 
pes, monta fur une mon- ſiende is geklommen op tudes, he went up into a 

ne: & comme il ſe fut eenenbergh / en als hy neder ge⸗ mountain: and when he Was 
allis; ſes diſciples s appro- ſaten was / quamen ſijiu diſcipe- {er , his diſciples came unto 
therent de luy ; len tot hem. him. : 

2 Et ayant ouvert ſa bouche, 2 Ende ſijnen mont geopent 2 And he opened his 
i1 les enſeignoit, diſant, hebbenve leerde haer / ſeggende / mouth, and taught them, la- 


Ing. 

3 Bien-heureux ſent les pau= 3 Saligh (zin) de arne van 3. Bleſſed are the poor iu 
vres en eſprit: car le Royau- geeſte: Want harer is het Kio: ſpirit: for theirs is the King» 
me des cieux elt à eux. ninckrijck der hemelen. dom of heaven. | 

4 Bien-heureux ſort ceux 4 Saligh {zhn] die treuren: 4 Bleſſed are they that 
qui menent detiil ; car ils fe- Mant fpſullenvertroeſt woꝛden. monrn: for they thall be com- 
ront conſolez. | corfed. 

F Bien-heureux ſow? les de- 7 Saligh zijn de ſachtmoe⸗ © Bleſſed are the meet: : 
bonnaires: car ils heriteront dige: Matt 5 ſullen hetaerdt⸗ for they ſhall inherit the 
la terre. ryck be- erven. earth. 

6 Bien-heureux ſont ceux 6 Saligh zin) die hongeren 6 Bleſſed are they which 
qui ont faim & ſoif de juſtice; ende doꝛſten (na] de gerechtig⸗ do hunger and thirit after 
car ils ſeront raſſaſiez. heyt: Want ln ſullenverzadight righteouſneſs: for they iH 

wozꝛden. | be tilled. | 

7 Bien-heureux /m les mi- 7 Saligh (zin de barmher- _ 7 Bleſſed ere the merci- 
ſericordieux: car milericor- tige: Want haer ſat barmhertig⸗ full : tor they {hall obtain 
de leur ſera faite, hept geſchieden. mercy. 

$ Bien-heureux ſex' ceux 2 Saligh{3hn] derepnevan 8 Bleſſed ar: the pure in 
qui ſont nets de cœur: car ils herten: Want ſp ſullen- Godt heart: for they ſhall ſee Godt, 
verront Dieu. ſien. 

9 Bien-heureux ſort” ceux 9 Saligh [3/4] de vzeedſa⸗ 9 Bleſſed are the peace- 
> mg hog la paix: car ils me: Mat ſp ſulifn Gods kins makers: tor they {hall be cal» 
oy appellez enfans de deren genaemt woꝛden led the children of God. 

jeu. 

10 Bien-heureux ſon? ceux 10 Saligh zijn) die vervatght 10 Bleſſed are they which 
gu ſont perlecutez pour ju- woꝛden om der gerechtigheyt are perſecuted tor righteouſ- 

ice: car le royaume des wille: Maut harer is het Ko- neſs ſake : for theirs is the 
cieux eſt a eux. mnckrgck.der hemelen- kingdom of heaven. 

11 Vous ſerez bien-heureux 11 Saligh zit gp als ufde 11 Blefſed re ye when 
gon on vous aura injuriez menſchen}] ſinaden / ende vervol⸗ men {hall revile you, and per- 

c perſecutez,& quand, a cau- den / ende liegende alle quaet ſecute you» and ſhall jay ail 
le de moi, on aura dit contre tegen u ſpzeken / om mjnent manner of cvil againſt you 
vous, en mentant , quelque Wille. falſly for my ſake. 
mauvaiſe parole que ce ſcit. b 

12 Ejoiiuſez-vous » & vous 12 Derblijt ende verheught 12 Rejoyce, and be exceed- 
eſgaye z: car voſtre ſalaire eſt Cu /) want uwen loom is | groot ing glad : for great is your 

rand aux cieux: car on a ain- in de hemelen: want alfoo heb⸗ reward in heaven: for ſe per- 

perſecutè les Prophetes qui ben ſy vervalght de Pꝛopyheten / ſecuted they the prophets 
ont eſtè devant vous. die voo 11 geweeſt zin. which were 3 vou. 

12 Vous eſtes le ſe] dela 13 Sp zit het zaut der aerde: 13 Ye are the ſait of the 
terre: or ſi Je {el perd {a ſa- indien nu het zout ſmakctoog earth: but if the ſalt have loſt 
veur, de quoi le ſalera- t- on? i] Wozt/ waer mede zal [het gezeu⸗ his favour , wherewith (hall 
ne vaut plus rien, qu'a eſtre ten wozden ? Heten deught ner- it be{alted? it is thenceforth 
jette dehors, & foule des gens toe meer / dan om bunten good for nothing, but to be 
ommes. gewozpen / ende van de menſchen caſt out, and to be troden un- 
vertreden te wozden: der foot of men. 

14 Vous eſtes la lumieredu 14 Gp zit het Licht der we- 14 Ye are the light of the 
monde. La ville aſſiſſe ſur relt: een ſtadt boven op eenen world. A city that is ſet on 
une montague , ne peut eſtre bergh liggende en kan niet ver⸗ an hill, cannet be hid. 
Cachce. bozgen zyn. 

15 Et on n'allume point la 15 Moch men ſteeckt geen 2:5 Neither do men light 
chandelle, pour la mettre Kkeerſe aen / ende ſet die onder een a candle, and put it under a 
ſous un boiſſeau, mais ſir Roonmiate: maer op een karde⸗ buſhel : but on a candleſtick, 
un · chandehler, & elle eclai- laer / ende \p ſthůnt allen / die in and it giveth light unto all 
re 3 ceux qui ſont en la den hipſeſ zin that are in the houſe. 
maiſon. 

36 Ainſi reluiſe voſtre lus . 16 Yaet uw? licht alſoo ſchinen 16 Let your light ſo ſhine 
miere, devant les hommes, hoo de menſchen / dat ſp uwe before men, that they may 
afin qu'1ls voyent vos bon- goede wereken mogenſien / ende ſee your goad works, and 
nes quyfes, & qu'ils glori- uwen Vader / die in de hemelen gloriſie your father which is 
nent voſtre Pere qui 2f aux ig / verheeriighen, In heaven 
cleux. 4 
17 Ne 


V 


V 
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17 Ne penſez polrt que je 
ſois venu ancantir la Loi ou 
les Prophetes : je ne ſuis 
26iNt venu les aueantir; mais 

by accomplir. : 
1S Car en veritc je vous dis, 
que juſques a ce que le Ciel 
& la terre ſoient paſſez, un 
{cul jota ou un ſeul point de 
la Loi ne paſſera point , que 
toutes choics ne ſoient faites. 
19 Celui donc qui aura vio- 
je Pun de ces plus petits com- 
mandemens, & enſeignè ain— 
ſi les hommes, fera tenu le 
plus petit au royaume des 
cieux: mais celuy qui les au- 


ra faits & en{eignez , celui la ſal gedaen ende geleert hebben / 


{cra tenu grand au Royaume 
des cieux. 

20 Car je vous dis que ſi vo- 
tre juſtice ne ſurpalſe celle 
des Scribes & des Phariliens, 
yeus n'entrerez point au 
Royaume des cieux. 


21 Vous avez entendu qu'il 
a eliè dit aux anciens, Tu ne 
tueras point: & qui tuera, ſe- 
ra puniflable par ugement. 


22 Mais moy je vous dis, 
Que quiconque ſe courouce 
contre {on frere ſans caule; 
fera puniſſable par jugement, 
& qui dira a {on frere, Raca, 
ſera puniſſable par conſeil: 
& qui lui dira , Fol », ſera 
puniſſable par la gehenne du 

eu. 


23 Si done tu apportes ton 
effrande 4 Vautel , & que la il 
te ſouvienne que tos frere a 
quelque choſe contre toi. 

24 Laifle à ton offrande de- 
vant Pautel, & Cen va: re- 
concilia toi premierement 
avec ton frere , & alors yien 
& ottre ton offrande, 

25 Sois bien tolt d'accord 
avec tos. adverſe partie, tan- 
dis que tu even chemin avec 
elle; de peur que ton adverſe 
partie ne te livre au juge, &c 
que le juge ne te livre au ler- 
gent, & que tu ne ſois mis en 
priſen. 

35 En verit je te dis que tu 
ne ſortiras point dela, juſ- 
daes 2 Ce que tu ayes rendu 
le dernier quadrin. 

27 Vous avez entendu qu'il 
a eite dit aux anciens, Tu ne 
commettras point adultere. 


23 Mais moi je vous dis, 
que quiconque regarde une 
lemme pour la convoiter, il 
a deja commizs adultore avec 
elle en ton cœur. 


MATTH EI. V. 
17 Meynt niet dat ik gekomen 
ben cn de wet of de 1 * 
te optbinden; Ack en ben niet 
gekoinenom die] te ontbinden / 
maer te vervulien _ | 

13 Want vod waer ſegge ick 
u / tot be Hemel ende de ger de 
vooꝛby gaen / en ſal daer niet een 
jota / noch een tittel van de wet 
voo!bp gaen / tat dat het alles 
ſal zyn geſchiet. 

19 Soo wie dan een van deſe 
miaſte geboden ſal antvonden/ens 
de de menſchen atſaa geleert heb? 
ben / die] ſal de minſte genaemt 
wozden in 't Koninckrhcke der 
hemelen: Moer foo wie [deſelve] 


S. MATTHEW.V. 9 

17 Think not that I am 

come to deſtroy the law or 

the prophets : I am not come 
to deitroy , but to fulkill. 


18 For verily I ſay unto 
you , Lill heaven and earth 
paſs, one jot, or one tittle 
{hall in no wiſe pals from the 
law , till all be fulfilled. 


19 Whoſoever therefore 
{hal} break one of thele leaſt 
commandments , and {hall 
teach men ſo, he {i:all be call» 
ed the leaſt in the kingdom 
of heaven: but wholoever 
{hall do, and teach them , the 
{ame ſhall be called great in 
the Kingdom of heaven. 

20 Forl ſay unto you, That 


die fal groot genaemt worden in 
't Rotuntkrhck der hemelen. 

20 Want ick ſeggen / 't en That 
zy uwe gerecytighept overvloe⸗ except your righteouſneſs 
diger 3Þ als der Schziftgeleer⸗ hall exceed the righteouſneſs 
den ende der Pharizeen / dat gp of the Scribes and Phariſees, 
in het Koninckrgck der hemelen ye hall in no caſe enter inte 
geenſins enſult ingaen. the kingdom of heaven. _ 

21 Gyhebt gehoozt dat tot! 21 Ve have heard, chat it 
den Ouden geſeght is / Gy en Was laid by them of oldtime, 
ſult niet dooden: maer foo wie Thou ſhalt not Kill. & whe- 
doodet / [die] ſal ſtrafbaer zun ſoever ſhall kill, ſhall be in 
dooz pet gerichte. {anger of the judgement. 

22 Doch ich ſegge u: Soo 2 Burl ſay unto you , that 
wie 't onrecht op ſhnen bzoeder whoſoever is angry with x 
tooznigh is / die ſal cafbaer 391 brother without a cauſe, {hal 
900 0 itbie. Er ie et ba in danger of the jiuge- 


U erityt Wire War cout * L 
linen bꝛoeder ſeght Faka/ die ſal ment: and whoſoever {hall 
ay unto his brother, Racha, 


trafbaer zin Dogg den grooten 

Aal jt aer wie ſeghe⸗ Gy ſhall be in danger of the coun» 
dwaes / die ſal ſtrafbaer zijn dooz cil: but w.ofoever ſhall ſay, 
het hel ſche vper. Thou 129) {hall be in danger 
of hell fre. 


23 Therefore, if thou bring 
thy gift to the altar, and there 
re membreſt that tity bre ther 
hath ought againſt thee: 

24 Leave there thy gift be- 
fore the altar, and go thy 
way, firſt be reconciled to thy 
brotiier , and then come and 
offer thy gift. 

25 Agree with thine adver- 
ſary quickly, whiles thou art 
in the way with him: lelt at 
any time tlie adverſary deli- 
ver thee to the judge, and the 
judge deliver thee to the ofſi- 
cer, and thou be caſt into 
brilon. 


— 


23 Soso gy dau uwe gave ſult 
op ven altaer afferen / einde aldaer 
gedachtigh woꝛt / dat uw bzoe⸗ 
der pet tegen u heeft / 

24 Uaet daer uwe gave vooz 
den altaer / ende gaet henen / ver⸗ 
ſuent u eerſt met inen hꝛoeder / 
ende komt dan / ende oſfert uwe 
gabs. 

25 Weeſt haeſteliclt wel ge⸗ 
ſint ſtegen] Uwe wederparthe 
terwhle gap noch bp hem op den 
wegh 397:0Þ dat de wederpartye 
niet miſſehien u den Nechter o⸗ 
verlevere / ende gu in de gevan⸗ 
geniſſe gewozpen wozt. 


26 Poopwarr ick ſegge u / Gy 


en ſult daer niet uptkomen / tot 
dat gu den laetſten penningh ſult 
betaelt hebben. 


27 Gy hebt gehooꝛt dat ſ van) 


den Ouden geſeght is / Gp en 
ſult geen overſpel doen. 


28 Mer ick ſegge u / Dat 
ſoo wie een vꝛouwe ſaen ſiet om 
deſelbe te begeren / die heeft alree⸗ 
de overſpel in ſhn herte inet haer 
gedaͤen. 


26 Verily ,I ſay unto thee, 
Thou ſHalt by no means come 
out thence, till thou haſt paid 
the uttermoſt farthing. 

27 Ye have heard, that i: 
was laid by them of old time, 
Thou ſhalt not commit adul- 
tery. 

29 But I ſay unto you, 
That whetoever looketh on 
a woman to luit after her, 
hath committed adultery 
with her already in his heart 


29 Que 


— — — 
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29. Que ſi ten eil droit te 


fait chopper , arrachez- le, & 
le jette arriere de toi: ear il 
vaut mieux qu'un de tes 
membres periſſe, que non 
pas que tout ton corps ſoit 
jettẽ en la gehenne. N 

30 Et ſi ta main droite te 
fait chopper , couppe- la, & la 
jette arriere de toi: car il 
vaut mieux qu'un de tes 
membres periſſe, que non pas 
que tout ton corps ſoit jette 
en la gehenne. | 

31 1] a eſte dit auſſi, Si quel- 
qu'un delaiſſe fa femme, qu'il 
luy baille la lettre de diverce. 


31 Mais moi je vous dis, 
Que quiconque aura delaific 
fa femme, ſi ce n'eſt pour cau- 
ſe de paillardiſe, il la fait de» 
yenir adultere: & quicenque 


le mariera a la femme delaiſ- 


te, il commet adultere. 


3 3 Derechef vous avex en- 
tendu qu'il a eſtè dit aux an- 
ciens, Tu ne te parjureras 


MATT H.-E. . 
29 Indien dau uwe rechter 
ooge u ergert / treckſe upt / fend thee, pluclc it out, and 
ende werpſe van u: want het eig caſt it from thee: for it is 


S. MATTHEW, 5. 


u nut dat een uwer leden verga / profitable for thee that one of 


ende niet uw? geheel lichaem in thy members ſhould periſh , 

de helle gewozpen woꝛde. and not that thy whole body 
ſhouldbe caſt into hell. 

30 Ende indien uwe rechter 30 And if thy right hand 

hant u ergert / houwtſe af / ende offend thee, cut it off, and 


werpſe vanu: want het is u nut caſt it from thee: for it is pro- 


dat een uwer leden verga / ende fitable for thee that one of 
helle gewogpen woꝛde. 


niet uw? geheel lichaem in de wy members ſhould 1 2 


and not that thy whole bed y 

{hauild be calt iuto hell. 

31 Daer is dock geſeghe / 231 It hath been ſaid, Who- 

Soo wie ſhn wif verlaten ſal/ ſoever {yall put away his 

die geve haer een ſchepdbzief. wife, let him give her a wri- 
ting of divorcement. 

32 Maer ick ſegge u / dat foo 31 But I fay unto you, that 
wie ſyn wif verlaten ſal / anders whoſoeyer ſhall put away his 
dan upt ooziake van hoererge / Wife, ſ2ying for the caule of 
die maeckt dat ip overſpel doet: fornication , cauſeth her to 
ende foo wie de verlate:e ſal commit adultery : and whos. 
trouwen / die doet oderſpel. ſocver ſhall marry her that is 

divorced » committeth adul- 
ter y. ; 

33 Wederom hellt gp gchoozt/ 33 Again, ye haue heard, 
dat { van] den Owen geſeghtis / that it hath been ſaid by them 
Gp en ſult den eedt mer bzeken/ of old time, Thou {halt not 
maer gp zult den Beere uwe ee⸗ torſwear thy ſelf, but halt 


29 And if thy right eye of- 


— — 


— 
—— — — 


pes mals tu rendras au 
1gneur ce que tu auras pro- den houden. 


mis par jurement. 


34 Mais moi je vous dis, Ne 34 Maerick ſeggen / Swꝛert 
Jurez aucumement, ni par le gantſchelick niet / noch by den 
£12! , car cet le trône de peel / du: Bat hy is den th: oon 
Os. a Gods : 

35 Ni par la terre, car ce 35 Noch by de aerde / om dat 
le marchepied de ſes pieds : ſy is ve voetbanck ſyner voeren: 
ni par Jeruſalem: car c'eft la nach bp Jecuſatem / om dat ſp 
ville du grand Roi. is de ſtadt des grooten HRonings: 

36 Tu ne jureras polut non 36 Noch bp u hooft en ſult gp 
plus par ta teſte: car tu ne nist ſwiren / om dat gp niet ten 
peux faire un cheven blanc ou hap; kont wit ofte ſwart maken. 
noir. 

37 Mais voſtre parole fait, 3) Maer laat zijnuw' wroze 
Out, oui: Non , non: & ce ja/ ja: neen / neen; wat boven 
qui eſt pardeſſus eſt du malin. deſen is / dat is upt den booſen. 


38 Vous avez entendu qu'il 38 Gy hebt gehooꝛt dat ge⸗ 
à eſtè dit, Oeil pour il, & ſeghtis / Doge om ooge / ende 
dent pour dent. taut om rant» 

39 Mais moi je vous dis, Ne 39 Maer ick ſeggeu / Dat 
reliſtez point au méchant; gy deu booſen niet en wederſtaet: 
mais {1 quelqu'un te frappe maer ſoa wie u op de rechter 
en ta joue droiſ e: tourne 1111 wange ſlaet / keert hem pock de 
auſſi l'autre. andere tae. 

40 Et ſi quelqu'un veut plai- 40 Ende ſao pemant met u 
der contre toi, & t'oſter ton rechten wil / ende uwen rock ne⸗ 
ſaye, laiſſe lui encore le man- men / laet hem oock den mantel. 
deau. 

41 Et ſi quelqu'un te veut 41 Ende ſoo wie u ſal dwin⸗ 
contraindre d' aller avec lui gen een mile te gaen / gaet met 
une lieuè, vas en deux. hem twee [mylen-] 

4 Donne a celui qui te de- 42 WGreft den genen die pet] 
mande: & ne te deſtourue van u bidt / ende en keert u niet 
point de celui qui veut em- af ban den genen die vanu leenen 
prunter de toi. vile 

45 Vous avez entendu qu'il _ 43... Gp. hebt gehoozt datter 
a eltc dit; Tu aimeras ton geſeght is / Gp ſalt uwen nae⸗ 
prochain, & hairas ten en - ſten lief hebben / ende uwen vy⸗ 
nemi. aut ſult gp haten. 


perform unto the Lord 
tlane oaths. 

34 But I ſay unto yon, 
Swear not at all, neither by 


heaven, for it is Gods throne: 


25 Nor by the earth: for it 
is his foot-Itool: neither by 
Jeruſalem , for it is the city 
of the great * 

36 Neither (halt thos ſwear 
by thy head, becauſe thou 
canſt not make one hair 
white or black. 

37 But let your communi- 
catian be, Yea, yce, Nay, nay 
tor wharſoever is more then 
theie, cometh of evil. 

33 Ye have heard, that it 


hath been ſaid an eye for an 


eve, and a tooth for a tooth. 

39 But I fay unto you, that 
ye re{ilt not evil: but whto- 
{oever {hall imite thee on thy 
right cheek , turn to him the 
odher allo. 

40 And if any maa will 
{ue riee at the law, and take. 
away thy coat, let him have 
thy cloak alto. | 

41 And wholoever. {hall 


compel] thee to go a mile, ge. 


witi him twain. 

41 Give to him that asxcth 
thee ; and from him that 
would borrow of thee, turn 
not thou away. 

2 Ye have heard, that it 
hath-been ſaid, "Thou {halt 
love thy neighbour , and hate 
thine enemy: : 

44 Mais 


es 


Dy 
x 
a 
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44 Mais moi je vous dis; 44 Maer ick fegge u / Hebt 44 But l ſay unto you, Love 
Aidttes vos ennemis , beniſſez uwe bpanden lief / zegentſe die your enemies, bleſs them 
ceux qui vous maudiſſent, u bervioeclien / boct wel den ge⸗ that curſe you, de good to 
taires du bien a ceux qui vous nen die u haten / ende bidt vooz them that hate you, and pray 
hatiſent: & priez pour ceux den gene die ugzwelt doen / ende for them which def vitefally 
qui vous ceurent ſus , & qui die u bervolgens uſe you, and perſecute you: 
vous perſecutent: : 

4; Afin que vous ſoyez en- 45 Op dat an meught kinde= - 45 That ye may be the chil- 
fans de voltre pere qui et aux ren zin uwes Daders die in de dren of your Father which is 
cieux: car il tait lever ſon hemelen is. Want Lp doet ſhne in heaven: for he maketh his 
ſoleil fur les mcchans & {tir fonne opgaen over booſe engoe- ſun to riſe on the evil, and 


les bons, & cnvoye ſa pluye de / ende regent over recytbeer- on the good , and ſendeth 


{ir les juſtes & tur les 10ju- dige ende onrechtveerdige. rain og the jult , and on the 
ſtes. : : unjuſt, 

45 Car ſi vous aimez ceux 46 Want indien gy lieſhebt 46 For if ye love them 
qui vous alment „quel ſalaires Die u lief hebben / wat loon hebt which love you, what re- 
en aurez-vous? Les peagers dB:? Oden cock de tollenaers ward have ye? do not even 
2 ne font- ils pas le niet het ſelde: the publicans the ſame? 
meſrac ? 

47 Et ſi vous faites accueil 47 Eude indien gu uwe bioe⸗ 47 And if ye ſalute your 
ſeulzment a vos freres, que ders alleen groet / wat doet gp brethren onely, what do you 
faites vous plus que les au- voven andere? Doen oock niet more then others ? de not 
tres? Les peagers melmes ne de tollenaers alſoo 7 even the publicans ſo? 
font· ils pas aulh le ſemblable? : 

48 Soyez done parfaits 5 48 Weeſt dam gu. lieden vol⸗ 48 Be ye therefore perfect, 
comme votre pere qui eſt aux tmaeckt / gelizei uw? Dader/ die even as your Father whichis 


| cicuxelt parfait. in de hemelen is / volinaeckt is. in heaven is perfect. 
CHAP. VI. Het vi. Capittel- 5 CHAP. VI. 
Renez garde que vous ne 1 Ebt acht / dat gy tuve £ I Ake heed that ye do not 
facicz, voltre aumolne de- - Relinoefle niet endoet your alms before men, 


vant les hommes, pour eſtre vod de menſehen / om van haer to be ſeen of them: other- 
regarde d'eux: autrement geſien te wozden: anders ſoo en wiſe ve have no reward of 
vous n'aurez point de ſalaire hebt gp geenen {oon by uwen your Father. which is in hea» 
envers yoltre Pere qui eff aux Dader / die iu de hemelen is. ven. 

cieux. 

2 Quand done tu feras ten 2 Wanneer gp dan aalmoeſſe 2 Therefore, when thou 
aumoliiey ne fai point ſon- doet / ſoo en laet vooz u niet doelt thine alms, do not ſound 
ner la trompette devant toi, froinpetten / gelgck de geveynſ⸗ a trumpet before thee, as the 
ainſi que font les hypocrites de in de Spnagogen / ende op hypecrites do, in the ſyna- 
aux ſynagogues, & aux rucs, de ſtraten doen / op datſe van de gogues, and in the ſtreets, that 
afin qu' ns en ſolent honore- menſrhen ge-eert mogen woz⸗ they may have glory of men. 
des hommes: En verite je den: Paozwaer ſegge ick u / ſp Verily , I ſay unto you , they 
vous dis, qu'ils regoivent hebben haren loon wech. have their reward. 
leur ſalaire. 

3 Mais quand tu fais ren au- 3 Mer als ahn aelmoefſe 3 But when thou doeſt 
moine, que ta main gauche daet / ſoo en laet unde ſlincke alms, let not thy left hand 
ne lache point ce que fait ta (hant] met weten / wat uwe know wat thy right hand 
droite: rechte doet. doth: 

Ain que ton aumoſne ſoit 4 Op dat uwe Kelmoeſſe in 4 That thine alms may be 
en ſecret ; & ton pere qui te 't berbozgeuzy : endeuwe Dader in ſecret: and thy Father 
voit en {2crets te le reudraà Die in't verborgen ſiet / ſal "tu in which ſeeth in lecret, himſelf 
degouvert. 't openbaer vergelden. thall reward thee openly. 

It quand tu prieras, ne 5. £1332 Wa:meer gybidt / ſoo 5 And when thou prayeſt, 
tois point comme les hypo- en ſult gp wet zun gelick de ge⸗ the. ſhalt not be as the hypo- 
erites: car ils aiment 2 prier bepnſde: want die plegengeerne crites are: tor they love to 
en ſe tenant debout aux tyna- in de Synagogen / ende op de pray ſtanding in the ſyna- 
gonnes, & gi Coins des hoecken der ſtraten ſtaende tebid⸗ gognes, aud in the corners of 
rats, afin qu'ils {orent vers den / op dat. zu van de menſchen the {treers; that they may be 
des lo umes: In verite je mogen geſien wozden Dooz⸗ (ven of men. Verily, 1 fa 
vous dis qu'ils recoivent leur wier ick ſegge u / dat ſp haren unto you, they have their re- 
lalaire. {991 wec hebben. ward, 

6 Mus toi quand typries» 6 JNaergy / wanneer gp bidt / 6 But thou wien thou 
eutve en ton cabinet, & ayant ,naet fnuwe biunentiaimer / ende prayelt, enter into thy cloſer, 
ferme ta porte, prie ton Pere tiwevenre geſluten heb2ende/bidt and when thou halt ſhut thy 
qui eſt en feer'rt :; & ton Pere uwen Yadec die in't ver bozgen door , pray to thy Father 
qui te voit en ſecret, te le is / ende: w' Dader die in'tver- which is in ſecret, and thy 
rendra a decourcrts bozgen fier / ſal 't u in't open⸗ Father which ſeeth in ſecret y 

baer vergelben. {hall reward thee openly. 

7 Or quand vous priez, n'u- 7 WEnie als gy bidt/ agen 7 Bur when ye pray, uſe 
{vz. point de values rediies » Hebzupckt geen pdel veryacl van not vain repetitious, as the 
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11 S. MATT. VI. 
comme les Payens: car ils 
enlent eſtre exaucez par leur 
ong parler. 


8 Ne leur reſſemblez done 
point: car voltre Pere fait 
dequoi vous avez be{oin , de- 
vant que vous le lui demau- 
diez. 

9 Vous done priez ainſi, No- 
ſtre Pere qui es aux cieux, ton 
Nom ſoit ſanctitie. 


10 Ton regne vienne. Ta 
yolontc ſoit faite en la terre 
comme au ciel. 


11 Donne-· nous aujourdhui 
noſtre pain quotidien. 

11 [Et nous quitte nos deb- 
tes, comme auſſi nous quit- 
tons à nos debteurs, les leurs 

13 It ne nous indui point 
en tentation , mais dclivre 
nous du malin. Car a toi eſt 
le regne, & la puiſſance, & 
la glos re a jamais. Amen, 


14 Car ſi vous quittez aux 
hommes leurs offenſes, voſtre 
Pere celeite vous quittera 
aulli les voſtres. 

15 Mais ſi vous ne quittez 
point aux hommes leurs of— 
fenſes , voltre Pere ne vous 
3 point auſſi vos offen- 


es. 

16 Et quand vous jeuſnerez, 
ne devenez point d'un regard 
triſte, comme les hypocrites : 
car ils {e rendent tous defaits 
de viſage, afin qu'il apparoii- 
le aux hommes qu'ils jeut- 
nent: In veriteè je vous dis, 
qu'ils recois ent leur ſalaire. 

17 Mais toi » quand tu 
jeuſnes , oin ta teſte, & lave 
ton viſage 

18 Afin qu'il n'apparoiſſe 
point aux hommes que tu 
jeuſnes, mais a ton tere qui 
eſt en ſecret: & ton Pere qui 
ze voir en ſecret , te le rendra 
a decouvert. 


MATTHEI VI. 
wooꝛden / gelhen de Hepdenen : 
want ſp mepnen dat ſpdooz hare 
veelhept van wooꝛden ſullen ver⸗ 
hooꝛt woꝛ den. 

3 Wozdec dan haer niet ge⸗ 
lick: want uw? Dader weet wat 
gp pun nooden hebt / ger: gp heim 

det. k 


9 Gy ͤdanpiddet aldus: Onſe 
Vader / die in de hemclen [zit /) 
.Uwen name werde geyepiight. 


10 Uw? Roninckrijche kome. 
we wille geſchicde gelgek in 
den hemel (aljog] oock op der 
aerden- 

11 Ons dagelicks bzoot geeft 
ons heden. 

12 Ende vergeeſt ons onſe 
ſchulden / gelgck wp aock verges 
ven onſe ſchuldenaren. 

13, Ende en lept ons niet in 
verſockinge / maer verloſt ons 
ban den booſen. Maut uw? is 
het Koninckrycle/ ende de kragt / 
ende de heerlicuhept in der eeu⸗ 
wighept / Amen. 

14 Want indien gy den men⸗ 
ſthen hace miſdaden bergeeft / foo 
fal uwe hewelſche Vader oock u 
vergeven. 


* * * 
15 JNacr indien gp deumen⸗ 


ſchen hare miſdaben niet en ver⸗ 
geeft / joo en ſal oock uwe Da⸗ 
der uwe miſdaden niet vergeben. 


16 Qndewarneer gn vaſt / en 
toont geen dzoevighgeſithte / ge⸗ 


* 


» MATTHEW. VI. 
heathen do: for they tink © 
that they ſhail be heard for 
cheir much {peaking 


8 Be not ye tierefore like 
unto them: for your Father 
knoweth. wat things ve 
have need of, before ye ask 
him. 

9 After this manner there. 
fore pray ye: Our Father 
which art in heaven, hallo -w]- 
cd be thy Name. 

10 Thy kingdom come. 
Thy will be done in earth as 
it ic in heaven, 


it Give us this day our 
daily bread. 

12 And forgive us our 
debts, as we forgive our deb- 
tours. 

13 And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil: For thine is the 
kingdom, and the power, 
and the glory, for ever. Amen, 


14 For, if ye forgive men 
their treſpaſſes, your heaven- 
ly Father will allo forgive 

ou. 

15 But, if ye forgive not 
men their treſpaſſes, neither 
will your Father forgive 
your treſpaſles. 


16 Moreover, when ye 
faſt, be not as the hypocrites 


luck de gevepn!be ; want j} 1MS- of a ſad countenance: tor they 
maken hare dengel ichten / D Ig: disfigure their faces 9 that 


ſp van de menſchen mogen geſien 
Woꝛden / vis ſp vaſten. roy: 


1104 
they may appear unto men to 
faſt. Verily, I fay unto you 


waer ick ſegge u / dat ſp haren they have their reward, 


loon wech hebben. 

17 JNaer gp / als qu vaſt / 
ſalſt uw hooft / ende waſcht uw? 
nengeſicht / 

13 Op dat het van de men⸗ 
ſchen niet geſien en werde als ap 
vaſt / maer van uw? D der / die in 
't verdoꝛgen is / ende uw? Mader 
die in 't verborgen ſiet / ſal 't u 
in 't openbaer ver gelen. 


17 But thou, when thou 
faiteſt, anoint thine head, and 
Walh thy face: | 

18 That thon appear not 
unto men to faſt, but nnto 
thy Father which 1s in ſe- 
cret : and thy Father which 
ſeeth in ſecret, hell reward 


thee openly. 
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19 Ne vous amaſſez point 
des treſors en la terre; ot la 
tigne & la rotiille gaſtent 
tout, & ou les larrons percent 
& dcrobent. 

20 Mais amaſſez vous des 
treſors au ciel, ou ni la tigne 
ni la roliille ne gaſtent rien , 
& ou les larrons ne percent 
ni ne derobent. 


+1 Carla on eſt voſtre tre- 
for, la auſſi ſera voltre coeur. 


22 Teil eſt Ja Jumiere du 
eorps: {1 donc ton ceil oft ſim- 


19 Dergadert u geen ſchͤtten 19 Lay not up fer your 
op der aerden / dat ſe de motte en felves treaſures upon earth, 
de roeſt verderft / eude daer de where moth and raft doth 
die ben doozgraven ende ſteer, corropt, and where theeves 

bre:k through and ſteal: 

20 Maer vergadertu ſchatten to But lay up for your. 
in den Hemel / daarſe noch motte ſelves treaſures in heaven, 
nach coett en verderft / ende daer where neither moth nor ruſt 
de dieven niet en doozgraven, doth corrupt, and where 
noch en jrelen. theeves do not break 

l through, nor ſteal: 

21 Want waer nwen ſchat 21 For where your trea- 

is / daer ſal oock uw? herte zyn. ny „there will your heart 
c allo. 


22 De keerſe des lichaems 22 The light of the body 
is de ooge: udien dan uwe ooge is the eye: it therefore — | 
| Pie 3 


E 
r 


S. MATTHIEU. VI. 
ple, tout ton corps ſera Cclai- 


re: 

23 Mais ſi ton eil eſt mau- 
vais, tout ton corps [era tene- 
breux. Si done la lumiere qui 
elt en toi eſt tenebres, com- 
bien grandes ſeront ces tene- 
bres-la? | 5 

24 Nul ne peut ſervir a 
deux Mailtres : car ou il hai- 


ra l'un, & aimera l'autre: ou 


i] s'attachera a l'un, & mèœ- 


- priſera l'autre. Vous ne pou- 


yex ſervir a Dieu, & a Mam- 
mon. 


25 Partant je vous dis, Ne 
ſoyez point en ſouei pour vo- 
{tre vie, ce que vous mange- 
rez » & ce que vous boirez: 
ni pour voſtre corps, dequoi 
vous ſerez veſtus. La vie n'eſt- 
elle pas plus que la nourritu- 


re, & le corps plus que le ve- 


ſtement? 

26 Regardez aux oiſeaux du 
ciel: car ils ne ſement , ni ne 
moiſſonnent, ni n'aſſemblent 
en des greniers: & voſtre Pe- 
re celeſte les nourrit. N'e- 
ſtes- vous pas beaucoup plus 
excellens qu'eux ? 

27 Er qui eſt celui d"entre 
vous, qui par ſon ſouei puiſſe 
adjouiter une couuce a ſa ſta- 
ture? 

28 Er pourquoi eſtes- vous 
en ſouci du veitement : Ap» 
prenez bien comme croiſſent 
les lis des champs: ils ne tra- 
vaillent »n1 ne ſilent: | 

29 Neanmoins je vous dis, 
que Salomon mei mes en tou- 
te la gloire, n'a point elte ve- 
ſtu comme Pun d'eux. i 

zo Si Dieu done revelt ainſi 
herbe des champs, qui elt 
aujourd'hui, & demain elt 
miſe au four, ne vous reve— 
{tira-il pas beaucoup plutoſt, 
ö gens de petite foi? 
31 Ne ſoyez doue point en 
fouci, diſans, Que mange: 
rons-nous? ou que boirons- 
nous? ou dequoi ſerons- nous 
veſtus ? | 

32 (Veuqueles Payens re- 
cherchent toutes ces choſes) 
car voſtre Pere celeſte con- 
noit que vous avez beſoin de 
toutes ces choſes-la. 

33 Mais cherchez premie- 


; MATTHEPEI. VI. 
eenvoudigh is / foo ſal uw geheel 
lichaem verlichtweſen/ 

23 Maer indien uw? ogge boos 
is / ſoo fa! geheel uw lichaemn 
dipſter zan. Audien dan het licht 
dat in u is / bypſterniſſe is / hoe 
3 | de bupſtermfſe (ſelbe 
3g17 

24 Miemant en kan twee hee⸗ 
ren dienen / want of hp ſal den 
eenen haten / ende den anderen 
lief hebben / of hp ſal den eenen 
aenhangen / ende den anderen 
verachten. Gp en kondt niet 
Gode dienen ende den Mam⸗ 
mon. 

25 Daerom ſegge ick u: Zyt 
niet beſozght vooz vw? leven / 
wat gp eten / ende wat gp dzinc⸗ 
ken ſult: noch vooꝛ uw! lichaem / 
waer mede gy u kleeden ſult Js 
het leven niet meer dan het voedt⸗ 
ſel / ende hetlichaem dan de klee⸗ 
dinge: 


26 Aenſiet de vogelen des he⸗ 
mels / dat ſp niet zaegen / noch 
en maehen / noch en verſamelen 
in de ſchueren / ende uw' hemel⸗ 
{che Vader voedt [nochtans] de⸗ 
ſelbe: en gaet go deſelve niet 
{ ſeer} veelte boven ? 

27 Wie doch van u kan met 
beſozghr te zin een elle tot ſhne 
lenghde toe boen? 


28 Ende wat zit ay beſozght 
vovz de kleedinge? Aenmerckt 
de lelien des helts / hoe ſp waſ- 
ſea: ſp en arbepden niet / noch 
enſpinneuniet: 

29 Ende ick ſegge u dat oock 
Saloindu in alle ſyne heerlick⸗ 
hepf niet en is bekleet geweeſt / 
act li een vanoeſen 

30 Indien mi God het gras 
de s veltg / ont heden is ende moꝛ⸗ 
gen in den oven gebꝛoꝛpen wort / 
elſo belileet / en ſal hy u niet veel 
meer (uleeden /] Gp klepn ge- 
loovige 7 

zi Oaerom en 3ht niet be- 
ſoꝛght / ſeggende: wat ſullen wp 


S. MATT. VI. 12 
eye be ſingle, thy whole bo- 
dy ſhall be full of light. 

23 But it thine eye be evil, 
thy whole body {hall be full 
of darkneſs. If therefore the 
light that is in thee be dar- 
neſs, how great is that darke 
nels? | 

24 No man can ſerve two 
malters: for either he will 
hate the one , and love the 
other: or elſe he will hold 
to the one, and deſpiſe the 
other. Ye cannot ſerve God 
and mammon, 


25 Therefore I fay unto 
you , Take no thought for 


your life, what ye {hall eat, 
or what yeſhall drink; nor 


yet for your body, what ye 
{hall put on: is not the life 
more then meat, and the bo- 
dy than raiment? 


26 Behold, the fowls of 
the air: for they ſow not, 
neither do they reap , nor ga- 
ther into barns, yet your hca« 
venly Father feedeth them. 
Are ye not much better than 

e 


y * 
27 Which of you by taking; 
thought can add one cubit 
unto his ſtature? 


28 And why take ye 
thought for raiment ? Con! 
der the lilies of the field kow 
they grow ; they toil not 
neither do they ſpin. 

29 And yet | fay unto you, 
that even Solomon in all his 
glory, was not arayed like 
one of theſe. 

30 Wherefore if God fo 
clothe the graſs of the field, 
which to day is, and to mor- 
row 1s caſt into the oven: 
Shall he not much more clothe 
vou, O ye of little faith? 

31 Therefore take no 
thought, ſaying , what ſhall 


is 


eten 2 of wat ſullen wp dzinc⸗ we drink? or Wherewithall 


ken? of waer mede ſutlen wp 
ons kleeven ? 

32 Want alle deſe dingen ſoec- 
ken de Yepdenen. Want uwe he⸗ 


melſche Vader weet dat gy alle 


deſe dingen behoeft. 


33 Maer ſoeckt eerſt het Ro⸗ 


{hall we be clothed ? 


32 (For after all theſe 
things do the Gentiles ſeek) 
for your heavenly Father 
knoweth that ye ON. need 
of all theſe things. 

33 But ſeck ye firſt the 


rement le Royaume de Dieu, ninclrgcke Godts / ende ſyne kingdom of God , and his 
& fa jultice, & toutes ces gerechtighept / ende alle deſe rivhteoutnes,, and all theſe 
dingen ſullen u toegewozpen things ſhall be added unto 


choſes vous ſeront baillces 
par deſſus. 

34 Ne ſoyez done point en 
ſouei du lendemain : car le 
lendemain ſe ſoueiera de ce 
qui le concerne. A chaque 
29ur ſuffit ſon affliction, 


wozden. 


34 Tut dan niet befozght te⸗ 


* 


you. 
24 Take therefore no 


gen den moꝛgen: want be moz⸗ thought tor the morrow : for 
gen ſal vooz het ſhue ſozgen / the morrow ſhall take thought 
(elſe bagh heeft genoegheaen for the things of it felt : ſuffi- 


91 ſelſs quaet- 
puſelſs quart | 


cient unto the day is the evil 
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5 . : Her ug. Capfttel. 
N L jugez point, afin que 
ge 


8 in q E. Nde oozdeelt niet / ap dat 
vous ne foyer point ju- niet ge-00020eelt eu wat. 
589 4-0 

2 Car de tel jugement que 
vous jugerez, vous ſereꝝz ſu- 
gez: & de telle meſure que 
vous melurerez, on vous me- 
ſurera reciproquement. 

3 Et pourquoi regardes- tu 
le feltu qui e en I'&1] de ton 
frere, & tu ne prens pas garde 
au chevron qui eſt en ton oil? 


2 Want met welck ooꝛdeel gp 
oozʒdeelt / ſult gp geooꝛdeelt woz⸗ 
den: ende met welcke mate gy 
metet / ſal u weder gemeten 
wozden. 

3 Ende wat ſiet gy den ſplſn: 
ter die in de ooge uweg bꝛoeders 
is / maer den balck die in uwe 
ooge is en merckt gp niet? 


4 Ou comment dis- tu à ton 4 Of / hoe ſult gp tot uwen 
frere, Permets que j'olte le boeder ſeggen / Lact toe dat ick 
ſoſtu de ton oil : & voici un den ſplinter upt uw! oage ppt 
chevron en ton il? doe / ende ſiet daer is een balck 

in uwe ooge. 

4. Hypocrite, oſte premiere- 5 Gp gevepnſbe / werpt eerſt 
ment le chevron de ton eil, den balck upt uw? ooge/ eude dan 
Sc alors tu adviſeras atirer le ſult gp beſien / om oen ſplinter 
feſtude l' œil de ton frere. apt uwes bꝛoeders ooge upt te 

den 8 


6 Ne donnez point les cho- 4 En geeft het Heplige den 
ſes iai netes aux chiens, & ne hoden niet / noch en werpt uwe 
jettez point vos perles devant peerlen niet vooꝝ ne ſwinen: op 
les pourceaux : de peur qu'ils dat ſp niet t*ceniger tit deſelve 
les foulent a leurs pieds, & met hare voeten en vertreden / 

ue fe retournans ils vous ende ( haer] omkeerende u en ver⸗ 

eſchirent. ſcheuren 

7 Demandez, & il vous ſera 7 Biddet / ende u ſal gegeven 
donne : cherchez, & vous wozden: ſoecket / ende gp ſult 
trouverez : heurtez, & il binden: kloppet / ende u ſal open 
vous ſera ouvert. gedaen wo: den. 

8 Car quiconque demande, 8 Wanteen pegelick die bidt / 
1] recoit : & quiconque cher- die onfanght / ende die ſoeckt / 
che, il trouve: & il ſera ou- die vint: ende die klopt / dien 
vert a celuy qui heurte. ſal open gedaen woꝛden. 


9 Et qui eſt Phommed'en- 9 Ofte wat menſche is' er on 
tre vous, qui donne une pier- d u / foo ſyn ſone hem ſoude 
re à ſon fils, &il luy deman- bidden om bzoot / die hein eenen 
de du pain? ſteen ſal geveu ? 

10 Et gil luy demande du 10 Ende ſoo hy hem om een 
rwifſon, lui donnera-t'il un biſch ſoude bidden / die hem een 
ſerpent? Flange ſal geven ? 

11 Si done vous, qui eſtes 11 Indien dan gy / die boos 
mauvais, (avez bien donner zit / weet uwe kinderen goeve 
2 vos , enfans des choles bon- gayen tegeven / hoe veel te meer 
nes: combien plus voltre ſal uwe Pader / die in de heme⸗ 
Pere qui eſ aux cieux, donne- len is / goede { gaven} geben / 
ra- t- ii des biens a ceux qui den genen / dieſe van hem 
25 lui demandent ? bidden 

12 Toutes les choſes donc 12 Alle dingen] dan die gy 
que vous voulez que les wilt dat u de menſchen ſouden 
hommes vous facent, faites duen / doet gp hen oock alſoo / 
tes leur auſſi ſemblablement: Want dat ig de wet ende de 
car c' eit la la Loi & Jes ro · Pꝛopheten. 


hetes. 
F 13 Entrez par la porte e- 13 Gaet indooz de enge pooꝛ⸗ 
ſtroĩte car e' elt la porte lar- te: want wht is de paozte / ende 
ge, & le chemin ſpacie ix qui bieęt is de weg / die tot het ver⸗ 
mene a la perdition, & 11 y derf lept / ende vele zynder die 
en a beaucoup qui entrent doo deſelbe ingsen. 
par elle. : 

14 Car la porte ef eſtroite, 
& le chemin eſtroit qui mene 
a la vie, & il y ena peu qui 
le trouvent. f 

15 Or donnez-1ous garde 


14 Want de poozte is enge / 
ende de wegy is nauwe die tat 
het leven leyt / ende wepuige 391- 
der bie den jelven binden. 

15 Maer wicht (u] van de 


F 


gp J Uage not, that ye be not 


judged. 


2 For with what judge- 
ment ye judge, ye ſhall be 


judged : and With what mea- 


{ure ye mete, it ſhall be mea. 


ſured to you again. 


3 Ana why betoldeſt thou 
the mote that is in thy bro- 


thers eye, but conſidereſt not 
the beam that is in thine 
own eye? 

4 Or bow wilt thou ſay to 
thy brother, Let me pulſ out 
the mote out of thine eye? 
and behoid , a beam is in 
thine own eye ? | 

5 Thou htypocrite , firſt 
ait out the beam out of thine 
own eye: and then ſhalt thou 
ſee clearly to caſt out the 
mote out of thy brothers eye. 

6 Give not that which is 
holy unto the dogs, neither 
caſt ye your pearls before 
{wine : left they trample 
them under their feet, and 
turn again and rent you. 


7 As, and it ſhall be gi- 
ven you : ſeek » and ye lhall 
finde: knock , and it jhall be 
opened unto you, 

8 For every one that ask- 

th, receiveth : and he that 

leeketh, findeth: and to him 
that knocketh , it ſhall be 
opened, 

9 Or what man is there of 
ou whom if his {on as& 
read, will he give him a 

{tone ? 

10 Or, if he ask a ſich, will 

he give him a ſerpent? 


11 If ye then being evil, 
know how to give good gifts 
unto your children, how 
much more ſhall your Father 
Which is in heaven, give good 
things to them that ask him? 


1 Therefore all things 
Whatſoever ye would that 
men ſhould do to you, do ye 
even ſo to them: for this is 
the law and the prophets. 


13 Tuter ye in at the 
{trait gate, for wide is the 
gate, and broad is the way 
that leadeth to deſtruction , 
and many there be which go 
in thereat : 

14 Becauſe ſtrait is the 
gate, and narrow is the way 
which leadeth unto life, and 
few there be that finde it. 

15 Beware of falſe * 
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des faux Prophetes, qui vien- valſthe Pꝛopheten / veweltle in phets, which come to you i 
rent a vous en habit de bre- \chaepskleederen tot u komen / ſheeps clothing, but inW] d 
bis, mais au dedans font des inger van bimen zynſe grüpende they are ravening wolves, 
loups raviſſans. : wo wen. 6 

16 Vous les connoiſtrez 3 16 Aenharev;uchten ſult gyſe 16 Ve ſhall know them 37 
leurs fruits: cveille-r-on les keunen. leefſt men dock een their fruits: Do men get ger 
railins des elpines, ou les diupve van dooznen / of vijgen grapes of rhoras , or fgsof 
figues des char ons? van diſtelen: thiltles ? 

17 Ainſi tout bon arbre fait 19 Alſoo eenpeder goede boom 17 Even ſo every good tree 
de bons truicts, mais le mau- bzenght vont goede buchten / bringeth forth good fruit: 
vais arbre fait de mavuvais ende ren quade boom bzenght but a corrupt tree bringeth 
ftulcts. _ __ bao!r quade vzuchten {orth evil fruit. | 

13 le bon ar bre ne peut fai= 1g Een gore boom en kan 18 A good tree cannot 
re de mauvais fguicts, ni le geen quade vzuchten vooztbzen⸗ bring forth evil fruit, net» 
maurais arbre fairę de bons gen: noch een quade boom goede ther can a corrupt tree bring 
fruiéts. : zuchten voonbꝛengen forth good fruit 

10 Tout arbre qui ne fait 19 Een peder boom die geen 19 Every tree that bringeth 
point de bon fruit, eſt cou- goede viucht voozt en bzenght / not forth good fruit, is hes eu 


pe & jette au feu. Wort uytgehouwen / ende in't down, and calt into the fire. 
vper geworpen f 
20 Vous les connoiftrez 20 Soo ſult gp dan deſeive 20 Whercfore by their 
donc 2 leurs fruicts. gen höre vzuchten kennen fruits ye ſhall know them. 


21. Tous ceux qui me diſent, 21 Nieteen negelicken / die tot 21 Not every one tba 
Seigneur, Seigneur, n'entre— imp ſeght / Heere / Heere / en ſal faith unto me, Lord 
ront pas au Royaume des ingen in't Boninckrycke der be- Lord » {hall enter into the 
cieux: mais celuy qui fait la melen: macr die daer doet den kingdom of heaven: but he 
volontè de mon ere qui et wille mans Vaders / die in de that doth the will of my Fa- 
aux cieux. hemelen is ther which is in heaven. 

22 Pluſieurs me diront en 22 Pele ſullen ten dien dage 22 Many will lay to me in 
ce our la, Seigneur, Sei- tot nw ſeggen / Heere / Heere / that day, Lord , Lord, 
gneur , n'avons nous pas pro- en hebben wp niet inuwen name have we not propheſied In 
phetizè en ton om? & n'a-gepꝛopheteert / ende in uwen na⸗ thy Name? and in thy Nat 
vons- nous pas jette hors les me dupbelen untgewozpen / ende have caſt out devils? and ju 
diables en ton Nom? &en'a- in uwen name vele hrachten iy Name done many Wel- 
vons- nous pas fait pluſieurs gedaen:? cer tull works? 
vertus en ton Nom? ö 

23 Et alors je leur deelare- 23 Eude dan ſal ick haeropent⸗ 23 And then will I proſets 
rat tout ouvertement , Je ne lick aeneggen / Ic en hebben unto them „ I never knew 
vous ai jamais connus: depar- nopt gekent. Get wech van you : depart from me ye that 
tez-vous de moi, vous qui my ah die- de ongerechtighept work iniquity. 
faites le meltier d'iniquite. werckt. 

24 Quliconqus don oit ces 24 Een pegelick dan die dee 24 Therefore, whoſoerer 
paroles que je dis, & les met uigne wooden haort / ende ne- hearer) tack ſayings of 
en effect, je Paccomparerat ſelbe doet / bien ja! ick vergelhr⸗ mine , and doth them, TwWill 
a l' homme pradent quia baſti hen by cen doo: ſichtigh man / die liken him nntoa wile man, 
{a maiſon ſur le roc. ſan huns cp ten ſtecaratze ge- which built his houſe upon 

a bout heeft. a rock: 

25 Et quand la pluye elt 25 Ene daer is flaghregen 25 And {te rain deſcended, 
tombee, & les torrens {ent never geballen / ende de Wafer⸗ and the floods came, and the 
venus, & les veuts ont ſouf- ſtroumen zin gelionen / ende de winds blew» and beat upon 
fle, & ont choque cette mai- winden ebben gewaent / ende zun that kouſe; and it felt not: 
on- la, elle welt point tom- tegen het ſelve hups aingeballen / for it was ſounded upon à2 
bee: car elle eftoit tondee ſur ende het ei is niet geva. le / want rock. 
le roc. het was op oe ſteenrot ze gegront. 

26 Mais quiconque oit ces 26 Cnde een pegelith die beſe 25 And every one that 
paroles que je dis, & ne les mytiie wooden hoozt / ende de- heareth theſe ſayings. of 
met point en effect, ſera ac- ſelbe niet eudoet / die ſal by eenen mine, and doth them not, 
comparè a l' homme fol, qui dwaſen man vergeleecken woz⸗ ſhall be likened unto a foc - 
a baſti {a maiſon {ur le ſable. den / die ſini hups op het zant ge: iin man „ which built his 

bauwt heeft. houſe upon the ſand: 

27 Et quand la pluye eſt 27 Ende de ſlaghregen is nec 27 And the rain deſcended, 
tombee, & les torrens ſont dir gevalien / ende be waterſtroo⸗ and the floods came; and the 
venus, & les vents cnt ſoufflè men 3yngeftiomen / ende be win⸗ windes blew , and beat upon 
& ont choque cette maiſon- den {ebben gewaept / ende zyn that houſe; and it fell, aud“ 
la: elle eſt romb-e & ſa ruine tegen het ſeibe huys aengeſla- great was the fall of it, 

à eſtè grande, gen / ende het is gevallen / ende 

ſonen val was groot. 

28 Et il advint que quand 28 Ende het is geſchiet/ als 28 And it came to paſs 
jeſus eut acheve ces propos, Jeſus deſe wooden ge-epndight when Jeſus had ended rhele 
es troupes furent eſtonnces hadbe/ [dat] de ſcharen haer ont⸗ ſayings , the people were 
«e {a doctrine., ſetredengver ſgne leere. abend at his doctrine. 

A 2 29 Car 
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29 Car il les enfeignoit 29 Want hy leerde haer als 29 For he tauyht them as 
comme ayant authorite , & macht hebbende / ende niet als one having authority , and 
non pas comme les Scribes. de Schziftgeleerde. not as the ſeribes. 

CHAP. VIII. Bet vin. Capittel. CHA P. VIII. 
7 T quand il fut deſcendu Oe hy nu ven den bergh af- W Hen he was come 
de la montagne, de gran- geklommen was / 3hn hem down from the moun- 
dey troupes le ſuivirent. vele ſcharen gevolght. tain, great multitudes fol- 


loved him. 
2 \ 1 
2 Et voici, un lepreux vint 2 Ende ſiet / een melaetſche 2 And behold, there came 


de ſe proſterna devant lui, quam / ende aenbadt hem / ſeg⸗ a leper, and worstipped him, 


difant , Seigneur, ſi tu veux, gende: Heere / indien gp wilt / laying, Lord, it tou wilt, 

tu me peux nettoyer. * gy kondt mp repaigen, thou canſt make me clean. 

\ 3 Et Jeſus eltendant ſa ; Ende Jeſus de hant unt⸗ 3 And Jeſus put forta his 
Kun » le toucha, diſant, Je ſtreckende heeft hem aeageraeckr/ hand, and touched him, ſay» 

I venx , ſois nettoye : & in- ſeggende / Itk wil / wozt ge⸗ ing, Iwill, de thou clean. 
ontinent {a lepre tut net- repnight. Ende terſtont wert And immediately his lepro- 


toyce. [hp van] ſyne melaetshept ge⸗ lie was cleanſed. 


repnight. 

4 Puis Jeſus lui dit, Garde 4 Ende Jeſus ſepde tot hem / 4 And Jeſus ſaith unto 
toi de le dire a perſonne: Diet dat gp [dit] niemant en him, See thou tell no mau, 
mais va-t-en , & te montre au ſeght ; maer gaet henen / toant but go thy way, snew thy 
Sacriticateur , & offre le don u ſeven den Pziefler / ende offert ſelf to the prieſt, and ofter 
que Moyle a ordonne pour de gave / die JNaſes geboden the gift that Moſes com- 
leur eſtre en teſmoinage. heeft / haer tot een getupgeniſſe. 3 for a teſtimony unto 

them. 

Et quand Jelus fut entre 5 Als nu Jeſus te Caper- 5 And when Jeſus was en- 
en Capernaum, un Centenier naum ingegaen was / quam tot tered into Capernaum, there 
vint a lui, le priant: hem een Hooftman over hondert / came unto him a centurion, 

biddende hem / beſeeching him, 

6 Et diſant, Seigneur, mon 6 Ende ſeggende / Heere / mijn 6 And faying, Lord, my 
garcon gilt paralytique en la knecht light t'hups geraeckr / ſervant lieth at home ſick of 
inaiſon , grevement tour- ende ljdt ſwarepynen. the palſie , grievoully tore 
mante. mented. 

7 Jefusluydit, Jem'yen _ 7 Ende Jeſus ſepde tot hem / + And Jeſus ſaith unto 
Wal » & le guerirai. Ick fal komen ende hem ge- = m, I will come and heal 
neſen. im. 

Net le Centenier rel on- 2 - nds de Hooftinan over 8 The centurion anſwered © 
dant dit, Seigneur, je ne ſuis hondert antwoozdende ſende / & laid, Lord, l am not worthy 
pas digne que tu eatres ſous Yeere / ick en ben niet weerdigh that thou ſhouldeſt come un- 
mon tolct: mais ſeulement di Dat gp onder mijn daci ſoubt in- der my roof: but {peak the 
la parole, & mon garcou ſera men- maar ſpꝛeeckt alleenlick word onely, and my ſervant 
gueri. n woozr/ ende in n linecht ſal {tall be healed. 

geneſen wozden. 

o Car je ſuis auſſi homme 9 Want iclt benoockeenmen- 9 For I am a man under 
conſtitue ſous la puiſſance ſcheonv?r de macht van andere /] authority , having Yoldiers 
d'autrui, & qui ai ſous moi hebbende onder inp kryghs- under me: and [ ſay to this 
des gens de guerre: & je dis knechten: ende ick ſegge tor de⸗ man, Go, and ge gozrh : and 
2 un, Va, K il va: & 4 l'au- ſen / Gaet / ende hp gaet: ende to another, Come, and he 
tre, Vien, & il vient: & a tot den anderen / Romt / ende comet: : and to my ſervant , 
mon ſerviteur, Fai cela, & il hp komt ; eude tot mgnen dienſt⸗ Do this, and he doch it. 
le fait. . Doet dat / ende hp doet 

het. | ; 

10 Ce que ſeſus ayant oi: 19 Jeſus nu [dit] hoozende / 10 When Jeſus heard it, 
il s' eſtonna, & dit à ceux qui heeft hem verwoudert / ende ſep- he marvelled, and laid to 
le ſuivoient , En verité, je de tot de gene die [hem] volgh⸗ them that ſollowed, Verily. 
vous dis, que meſmes en I{- den / Duozwaer ſegge icku / Je 1 ſay unto you , I have not 
ral je nai point trouve une en hebbe ſeifs in Iſratl foo groo⸗ found fo great faith, no not 

i grande foi. a ten geloove niet gevonden. in Iſrael. 

11 Mais je vous dis que 11 Doch ick ſeggen / Dat vele 11 And l ſay unto you, that 


4 18 viendront d'Orient ſullen kamen van Ooſten ende many ſhall come irom the ealt 3 


d'Occideat , & ſeront a ta- Weſten / ende ſullen met Abza- and welt, and ſhall ſit down 


ble au Royaume des cieux , ham / ende Iſaac / ende Jacob with Abraham, and Iſaac, and 


avec Abraham, Ilaac &Jacob. aenſitten in 't Ronincurijck der Jacob in the kingdom of 
| hemelen. i heaven : 

11 Et les Enfans du royau- »2 Eudede kinderen des io 12 But the children of the 

me ſeront jettez aux tenebres ninturijchs ſullen uytgewozpen kingdom ſhall be caſt out in- 


de dehors: la il y aura pleur worden in de huntenſte dupſter- to outer darkneſs: there {hall + 
& grincement de dents. niſſe / aldaer jal weeninge zun / be weeping and gnaſhing of 


ende knerſinge der tanden. teet 


13 Alors Ieſus dit au Cente- 23 Ende Jeſus ſepde tot den 13 And Jeſus ſaid 1 Be 0 
: | I's 
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nier, Ya» & qu il te ſoit fait Hooftman over hondert / Gaet centurion, Oo thy way, and as 
ainſi que tu as creu. Et en ce Yenen/ ende u geſchiede gelyck thou halt believed, to be it 
done unto the: And his ſer- 


meſme inſtant fon garcon fut gp gelooft hebt. Ende ſijn kuecht 

gueri. is geſont gewozden te dier ſel⸗ 
ver ure. 

14 Puis Jeſus eſtant venu en 14 Ende Jeſus gekomen 391- 


Ja maiſon de Pierre, vid la de in t huis Petri / ſagh ſyn come into Peters houſe, he 
belle mere d'iceluy gifante whfg moeder { re bedde] liggen / ſaw his wives mother laid, and 


au. litt, & ayant la ficvre. bebbende de oz ſe. 

15 Et il toncha ſa main, && 5 Ende hp raeckrs haer hant 
la fievre la laĩſſa: puis eile ſe den / ende de koztſeverliet haer / 
leya.» & les lervit. ende ſp flont op / ende diende 

heulieden. 

16 Et le ſoir eſtant venu, on 1 Eude als het laet gewoz⸗ 
lui preſenta plutieurs demo- den was / hebbevip vele banden 
niaques , deſquels il jetta dupbel beſcten tor hem gebzacht / 
kors les eſprits malfzs par ſa ebe hu wierp de { booſe] geeſten 
parole: & gherit tous ccux WT met den waozbe/ ende ha ge- 
qui ſe portolent mal: nas alle die qualick geſtelt 
2 Waren 

17 Afin que faſt accompli 17 Op dat vervalt ſoude woz⸗ 
ce dont il avoit eſte parle par deu / oat Qe-p;oken was dao: 
Eluie le prophete dilant, ha 4ejaiampen Pzopyeer / ſeggen⸗ 
pris nos langueurs & a porte de / Yu geeft onſe Kranckheden 
nos maladies. - 83 heim! genamen / enbe[ one} 

; \ {pro QrULd gens 

18 Or Jeſus voyant de gran- 18 Ende Jeſus vele ſcharen 
des troujes a l'entour d foi , ſeude rontom hem / beval acn be 
commanda qu'on paſlalt a andere zyudeover te varen. 

Tautre rivage. 8 

19 Alors un Seribe s'eſtant _ 19 Ende daer quam een ſeker 
approchè , lui dit, Maiſtre, je Ocyziftgeleerde tot hem / ende 
te ſulvrai par tout ou tu iras. ſende tot hein / JNeeKec ick ſal u 

volgen / waer gy bock henen 


det · 

20 Et ſeſus luy dit, Les re- 20 Ende Jeſus ſepde tot hem: 
nards ont des tanieres , & les De bofſen hebben holen / ende 
oiſeaux du Ciel ont des nids: V2 vogelen des he.nels neiten : 
mais le Fils de homme n'a maer de Dane des menſcyenen 
* ou 11 puille repoſer ſa 2 waer hp het hooft ne⸗ 
telte. er legge. 1 

21 Puis un autre de ſes dif. 21 Ende een ander ugt ſyne 


ciples lui dit, Seigneur, per- diſcipelen ſepde tot heim / Heere ſeiples ſaid unto him, Lord, 


mets moi d'aller premiere- {at u toe oat ick eerjt henen 
ment enlevelir mon pere. ga ende llihneg vader begraue. 

22 Et lefus lui dit, Sui , 21 Duth Zeus ſepde tot gem / 
moi , & laiſſe les morts enſe- Vught 1np / ende laet de doode 
velir leur morts. hace donden hegraven. 


23 Et quand il fut entrè en 23 Ende als hy in 't ſchip ge⸗ 
la naſlelle, ſes diſciples le ſui- gaen was / zgu hein ſyne diſci⸗ 


virent. pelen gebolgut. 


24 t voici, une grande tour- 24 Ende ſiet / daer ontſtont d, there arc 
mente advint en la mer, tel- een graste onjtupmighept in de a great tem peſt in the ſea, in- 


lement que la naſſelle cſoit zee / ſoo dat het ſcyip vai de 
couverte de vagues: & il dor- _ bedeckt wiert ; doch hp 
moit. liep. : We 

25 Et ſes diſciples vinrent, 25 Ende ſhe diſcipelen bp 
& l'cveillerent, difans Sei- (hem )jkomende / hebben hem op⸗ 


gneur „ ſauve nous, nous pe- geweckt / ſeggende / Heere / be⸗ 


riſſons. hoedt ons: n vergaen. 


perith. 

26 Et il leur dit, Peurquoi 26 Ende hp ſepde tot haer / 25 And he ſaith unto them, 
avez- vous peur, gens de peti- Wat zit gÞ uzeesachtigg / dp Why are ye ſearful, O ye of 
te foy? Alors s eltant leve il klepugeldovige? Doe ſtont by little taith? then he aroſe , 
tanſa les vents & la mer: & op enve beſtraſte de winden ende and reouced the winds, and _ 
il ſe fit un grand calme. de zee: ende daer wiert groote the ſea, and there was a greas- 


ſtilte. 


27 Dont ces gens 1a $*eſton- 27 Ende de menſchen verwon⸗ : 
nerent, diſans: Qui eſt celui- derden Hhaee / ſeggeude hoeda⸗ {aying , what mavuner.ot man- 
ei, que les vents meſmes & nigh een is deſe / dat oock de is this, taat even the winds” 
la mer lui obeiſſent? winden eude de zee hem gey904- an the fea obey him 2 
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ſame hour. 


to him, and awoke him, ſay- 
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vant was healed in the felt 


14 And when Jeſus was 


lick ofa fever. 

15 And he touched her 
hand, and the fever left her: 
and ſhe aroſe and miniſtered 
unto them. 

16 When the even was 
come, they brought unto him 
many that were poſſvſſed with 
devils : and he cait out the 
{pirits with his word, and 

aaled all that were ſick: 


17 That it might be ſulf. 
led witch was {poxen by E- 
laias the prophet, faying;» 
Uim ſelr too our igfirmities, 
and bare our ſickneſſes. 


18 Now when Jeſus ſaw 
great multitudes about him 
he gave commandment to 
depart unto the other ſide. 
ig And a certain ſcribe 
came, and {aid unto him, Ma- 
ſter , I will ſollow thee wai- 
ther ſoever thou goelt. 4 


20 And Jeſus ſaith unto 
him The foxes have holes, 
and the birds of the air have 
neſts: but the Son of man 
hath not where to lay tus 


head. 
21-And another of his di- 


{utter me firſt to go and bury 
my tather. 

22 But Jeſus ſaid unto himg 
Folloy me, and let the dead 
bury their dead. 

23 And when he wis en- 
tered into a hip, his diſciples 
followed him. 

24 And behold, there aroſe 


ſorauch that the {hip was co 
vered with the waves: but 
he was aſleep. 

25 Aud his diſciples came 


ing, Lord, fave us; we 


92 10 


calm. 
27 But the men marvelled, 


18 E. 
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28 Et quand il fut paſſe ou - 29 Ende als hy over aend' an- 28 And when he was come 
tre, en la contrèe des Gerge- der izide waggekomen in *t lant to the other ſide, into the 
ſeniens, deux demoniaques , der Gergefenen / zin hem twee countrey of the Gergeſens, 
eltans ſortis des ſepuleres, van den dupvel beſeten ontmoe⸗ there met him two poſſeſſed 
lui vinrent an devant, leſ- tet / komende upt de graven / die with devils, coming out of 


auelt eſtaient fort faſcheux: ſeer wzeet waren / alſo dat nie⸗ the tombs, exceeding fierce, | 


tellement que nul ne pouvoit mant doo dien wegh konde vooꝛ⸗ ſo that no man might paſs by 
paſſer * ce chemin- la. by gaen. that way. 

29 Et voici ilsselcrierent, 29 Ende ſiet / ſpriepen/ ſeg: 19 And behold, they cried 
diſans, Qu'ya-teil entre nous gende / Jeſu gp Sone Godts / ont, ſaying, What have we to 
& toi, Jeſus» fils de Dieu? wat hebben wp met u [te doen?) do with thee , Jeſus thou Son 
eſtu venu ici nous tourmen- Zyt gphier gekomen oin ous te of Cod? art thou come hither 


ter devant le temps; phnigen vooz bentht ? to torment us betore the A 


time? 
30 Or il y avoit loin d'sux zo Ende verre van haer was 30 And there was a goed 


un grand troupeau de pour- een kubde veler ſwhnen wep- way off trom them an herd of 


ceaux qui paiſſoit. dende. many {wine , feeding. 


31 Et lesdiables le prioy- zi Ende de dimvelen baden 31 So the devils beſought 


ent, diſans, Si tu nous jettes hem / ſeggende / Indien gy ons him, ſaying, It thou caſt us 4 


hors, permets nous de nous uptwerpt / laet ons toe / dat wp out, ſuffer us to go away into 
en aller ep ce troupeau de in die kuddeſwhaen varen. the herd of ſwine. 
pourceaux. 


31 Et il leur dit, Allez. 32 Ende hp ſepde tot haer / 3x And he {aid unto them, | 
Eux done ſortans, s'en alle» Gaet henen. Ende ſp uptgaende Go. And when they were 


rent au troupeau de pour- voeren henen in de kudde ſwh- come out, they went into the 

ceaux: & voila tout ce trou- hen: ende ſiet de gehecls kudde herd of ſwine: and b2anold, 

peau de pourceaux fe preci- ſwinen ſtoꝛtede van de ſteylte af rhe wiole herd of ſwine ran 

Pita en la mer, & mourut in de zee / ende ſtozven in't water. violently down a ſteep place 

dans les eaux. into theſea, nd perillied in 
- tae waters. 

33 Alors les porchers s'en- 33 Ende dieſe wepdenzhnge= 33 And they that kept 
fuirent: & eſtaut venus en la vlucht: endealsſp in de ſtadt ge⸗ them, fed, and went their 
ville, ils raconterent toutes homen waren / boodt ſchapten ſp ways into the city, an told 
ces choſes, & ce qui eſtoit alle ſ deſe] dingen / ende wat den everything, ant what was be- 
advenu aux demoniaques. beſeteneu [geſchiet was. —_— to the poſſeſſed of the 

| ö evils. 

34 Et voict , toute la ville 34 Ende ſiet / de geheele ftadt 34 And betold , the whole 
alla au devant de jeſus: & le gingh upt/ Jeſu te gemoet: ende city came out to meet Jeſus; 
voyans, ils le prierent de ſe àls ſphem ſagen / baden fp / dat and wien they {aw him , they 
retirer de leurs quartiers. hp upr hare lantpalen wilde ver⸗ beſougkt him that he would 

trecken. | depart out of their coalts, 


CHAP. IX. Yet ir. Capittel. CHAP.IX.. 
A Lors eſtant entre en la E, Noein © ſchib gegaen 3Jn- Nd he entered into a 
naſſelle , il repaſſe, & de / voer hp over ende quam < + ſhip, and paſſed over, and 

vint en ſa ville. in ſyne ſtadt · Ende ſiet / ſy came into Eis own city. 

bꝛachten tot hein eenen geraeck⸗ 
a ten / op een vedde liggende. 

2 Et voici , on lui preſenta 2 Ende Jeſus haer geloove 2 And behold, they brought 
un paralytique giſant en un ſiende / ſepde tot den geraeckten / to him a man ſick of the pal- 
lict. Et Jeſus voy ant leur fol, —. zyt wel gemoet / uwe fie, lying ol a bed: and Jeſus 


dit au 34 » Aye bon ſonden39n uvergeven. —_— their faith , ſaid unto 
courage, mon fils, tes pechez , | the ſick of the palſie, Son, be 
te ſont pardonnez. = | of good cheer , thy ſins be 


' forgiven thee. 

3 Ec-voici quelques-uns des 3 Ende ſiet / ſommige der 3 And behold , certain of 
Seribes diſoient en eux-meſ- Schziftgeleerde ſepden in haer the ſcribes {aid within them- 
mes, Celui · ci blaſpheme. ſelven / Deſe laſtert [Godt.) ſelvs, This man blaſphemeth. 
4 Ee. Felus voyant leurs pen- 4 Ende Jeſus ſiende hare ge⸗ 4 And Jeſus knowing their 


\ fees , leur dit, Pourquoi dathten : ſepde / Waerom over⸗ thoughts, ſaid , wherefore 


penſez-vous du mal en vos denckt gp quaet in uwe herten ? think ye evil in your hearts? 
cours? 

5 Car lequel eſt le plus aiſs. 5 Want wat is lichtelicker / te $5 For whether is eaſier to 
de. dire, Tes pechez te ſont ſeggen / De ſonden 3hn u verge- lay, Thy ſins be forgiven thee? 
pardonnez, : ou de dire, Le- ben: ofte te ſeggen / Dtaetop or to lay , Ariſe and walk? 
ve toi: & chemine ? ende wandelt: | 

6 Or afin que vous ſachiez 6 Doth op dat gp mooght 6 But that ye may know 
que [cl'ils de l'homme a pou- weten / dat de Sone bes men. that the Son of man hath 
veit en la terre de pardonner ſchen macht heeft op der aerden power on earth to forgive 
Jes pechez., Leve-toi, dit il de ſonden te vergeven / (doe jins, (then faith he to the lick 


au parelytique) pren don lict, ſepde bp tot den geraeckten ) of the pallie) Ariſe, take up : 


& d'en 


e 
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& t'en va en ta maiſon. 
ende gaet henen na u 
7 Et il ſe-leva, & sen alla 7 Ende hp opgeſtaen zünde 
en la maiſon. gingh henen na ſyn hups. 

8 Ce que les troupes voyans, 3 Deſcharen nu dat! ſiende / 


elle s'eſtonnerent, & glori- hebben haer verwondert / ende 
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Staet op / neemt uw bedde op / thy Jon „and go unto thine 


hups. houſe. 


7 And he aroſe, and de- 
parted to his houſe. 

8 But when the multitude 
ſaw it , they marvelled , and 


fierent Dieu qui avoit donné Godt verheerlickt / die ſoodaui⸗ gloritied Cod, which had 
un tel pouvoir aux hommes. ge macht den menſrhen gegeven given ſuch power unto men. 


dde. 

9 Puis Jeſuits paſſant outre, 9 Ende Jeſus vandaer vooꝛt⸗ 
vid un homme aſſis au lieu gaende / ſagh een menſthe in 't 
du peage, nommè Matthieu: tolhups ſitten / genaemt Mat- 
& lui dit, Sui moi. Et ſe le- theus: ende ſepde tot hem / 
vant, il le ſuivit. Volght my. Ende hy opſtaende 

volghde hem. 

10 Et comme ſeſus eſtoĩt a 10 Endehet geſchiedde als hy 
table en la maifon d'icelui, in *thwps [Matthei J aeuſat / 
voici pluſieurs peagers, & ſiet / vele tollenaers ende ſon⸗ 
mal vivans, qui eſtoient la daers quamen ende ſaten mede 


venus, ſe mirent a table avec aen / met Jeſu / endeſijne dſſci- 


Jeſus & ſes diſeiples. pelen. 

11 Ce que les Phariſiens 11 Ende de Pharizeen [dat] 
voyans, ils dirent a ſes diſCt- fiende / ſepden dot ſyne diſcipe⸗ 
ples, pourquoi voſtre Maiſtre len / Waerom eet uw” Meefter 
mangit il avec les peagers, & met de tollenaren ende ſondaren? 
les gens de mauvaiſe vie? 

12 Et jeſus ayant entendu 12 Maer Jeſus ( ſulcks] hoo⸗ 
cela, leur dit, Ceux qui font rende / ſepde tot haer / Die ge⸗ 
en ſantè, n'ont pas beſoin de font zijn en hebben den Medi- 
medeein, mais ceux qui fe chumeeſter niet van noode / maer 
portent mal. die ſieck zu. 

13 Mais allez, & apprenez 13 Doch gaet henen ende leert / 
ce que c'eſt, Je veux miſeri- Wat het 3p / Ick wil barmher- 
corde, & non point ſacrifice. tighept / ende niet offechande. 
Car je ne ſuis point venu ap- Want ick ben niet genumen om 
pelier a repentance les juſtes, te roepen recht bꝛerdige / maer 
mais les pecheurs. ſondaers tot bekeer inge. 

14Alors les diſciples de ean 14 Doe quamen de diſtipe len 
vinrent a lui, diſans, Pour- Joannis tat hem / ſeggende / 
quoi nous & les Phariſiens MDaerom vaſten wp en de Pha- 
jeuſnons- nous ſouvent, & tes Fizeen veel / ende uwe diſcipe⸗ 
diſciples ne jeulnent point? leu en vaſten met ? 

15 Et jelſus leur reſpondit , 15 Ende Jeſus ſepde tot haer/ 
Les gens de la chambre du Ronuen oock be buplofts-kin⸗ 
nouveau mMAric , peuvent-ils deren treuren / ſoo lange de bꝛup⸗ 
mener deiiil , pendant que le degom bp haer is:? Maer de 
nouveau maric eſt avec eux 2 dagen ſullen komen / wameer 
Mais les jours viendront que De bzupdegom ban haerſal wech⸗ 
le nouveau marie leur ſera genomen 3yn/ ende dan ſullen ſp 
olte , & alors ils jeuſneront. vaſten- 

16 Auſli perſonne ne met. 16 Oock en ſet niemant eenen 
une piece de drap neuf à un lap ongevolr laken / op een oudt 
vieux veſtement: car ce qui Rleet: want des ſelven aenge⸗ 
elt mis pour remplir, empor- ſette lap ſcheurt af van het 
te du veſtement , & la ruptu- Kleet / ende daer wozr een erger 

re en eſt plus grande. {cheure. 


17 Pareillement on ne met 77 Noch men doet geenen 
pas le vin nouveau en de Mellwen wyn in oude [ leder-] 
vieux vaiſſeaux : autrement ſatcken: anders ſoo berſten De 
les vaiſſeaux ſe rompent, & (leber-] ſacken / ende de whn 
le vin s'epand, & les vaiſ. Wozt uptgeſtozt / ende de le⸗ 
ſeaux ſe perdent: mais on der-] ſacken verderven : maer 
met le vin nouveau en des men doet nieuwen wyn in nieu⸗ 
vaiſſeaux neufs, 
Pautre ſe conſerve. e ſainen wozden behouden- 

18 Et comme il leur diſoit 
ces Choſes, voici venir un ter ſpꝛack / 


& Pun & = (leder-] ſatken / ende bepde 


12 Als hp deſe dingen tot 

es ſiet een Overſte 

Seigneur, lequel fe proſterna quam ende aenbadt heim / ſeggen⸗ 

deyaut lui, diſant, Ma fille de / Myn dochter is m(orftont 
| 4 


9 And as Jeſus paſſed forth 
from thence, he ſaw a man, 
named pt Tron wedge, at the 
recepit of cuſtom : & he faith 
unto him, Follow me. And 
he aroſe , and followed him. 

10 And it came to pals, as 
Jeſus fat at meat in the houſes 
behold , many publicans and 
ſinners came and ſat down 
with him and his diſciples. 


11 And when the Pariſees 
ſaw it, they ſaid unto his di- 
{ciples, Why eateth your Ma- 
{ter with publicans and 
ſinners ? 

12 But when Jeſus heard 
that, he ſaid unto them, They 
that be whole need not a phy- 
ſician, but they that are ſick. 


13 But go ye, and learn 
what that meanethsl will have 
mercy, and not ſacrifice : for 
am not come to call the 
rigliteous, but ſinners to re- 
pentance. 

14 Then came to him the 
di teiples ot Jonn, ſaying, Wh 
do we and the Phariſees ſait 
oit,but thy diſciples falt not? 


15 And Jeſus ſaid unto 
them, Can the children ot the 
bride-chamber mourn,as lon 
as the bridegroom is wi 
them? but the days will comes 
when the bridegroom ſhall be 
taken from them, and then 
{hall they talt. 

16 No man putteth a piece 
of newcloth unto an old gar- 
ment: for that which is put 
in to fill it up; taketh from 
the garment, and the rent is 
made worfe. 


17 Neither do men put new 
wine into old bottles: elſe the 
bottles break, and the wine 
runneth out, and the bottles 
periſh : but they put new 
wine into new bottles » and 
both are preſerved. 


18 While he ſpake theſe 
things unto them, behold, 
there came a certain ruler, 
and worſhipped him, line 


| 
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eſt maintenant decedee, mais geſtorven / doch komt ende leght My daughter is even now 
vien, & mets ta main ſur el- ume haut op haer / ende ſp ſal le: dead: but come, and lay thy 
le, & elle vivra. ven, jan upon her, and ſhe {hall 
os : 

19 Et Jeſus $'eltant levele 19 Ende Jeſus opgeftaen 19 And Jeſus aroſe, and ole 
ſuivit, avec {es diſciples. 3hnve / volghde hem / ende ſyne lowed him » and ſo dia his di- 

diſcipelen. ; ſeiples. 

20 t voici une femme tra- 20 {Ende ſiet / een vzouwe / 20 And behold , a woman 
vaillce d'une perte de {ang die twaelf jaren het bloetvloegen wiich was diſeaſed with an 
depuis douze ans, vint par gehadthaove/ komende tot hem iſſue ef blood twelve years, 
derriere, & toucha le bord van achteren / raeckte den zoom came behinde him, and-tou- 
de {on veltement, ſynes kleets aen. 

21 Car elle diſoit en ſoi- 21 Want ſy ſepde in haer 21 bor ſhe ſaid within her 
meſme, Si ſeulement je tou- ſelben/ Judien ick alleenlickign felt, If I may but touch his 
che ſon veltement, je ſerai kleet aenralte / ſoo ſal ic geſont garment , I hall be whole. 
guerie. worden. f ; 

22. Alors Telus s' eſtant re- 22 Ende Jeſus hem omkee⸗ 22 But Jeſus turned him 
tourne „& la regardant, dit, rende / ende haer ſiende / ſepde / about, and when he {aw her, 
Aye bon courage, a fille, ta Zit wel gemoet dochter / uw? he ſaid, Daughter, be of good 
foi t'a ſauvee. Et en ce mel» geloove herft u begouden. Ende comtort ; thy taith hath made 
me inltaut la femme fut gue- de vzouwe wiert geſont van de⸗ thee whole. And the woman 
rie. ſeibe ure af. was made whole from that 


hour.) 
by Et quand Jeſus fut venu 23 Ende als Jeſus in't huygs 23 And yen Jeſus came 
en la mai ſon de ce Seigneur- des Overſten quam / ende ſagh into the rulers houſe, and ſaw 
Ila, & eut veu les meneſtriers, de phpers ende de woelende the minttrels and tue people 
& 1a troupe la aſſemblee qui ſchare / making a noiſe, 
menoit un grand bruit. 


24 ll leur dit, Retirez- vous: 24 Seypde hy tot haer / Ver⸗ 24 He ſaid unto them, Give 


car la jeune fille n'ett pas Hecht / want het Dochrertien en place; for. the maid is not 
morte, mais elle dort. Et ils 18 niet doot / maer flaept. Ende dead, but lleepeth. And they 
ſe moquoient de lui. ſp belachten hem. laugi:ed him to ſcorn. 

25 Et quand la troupelaal= 15 Ais ni de ſchare untge⸗ 25 But when the people 
ſemblce eut eſtè miſe dehors , dzeben was / gingh hy in / ende were put forth , he went in; 


iH entra & prit la main de la greephare hant; ende het doch⸗ and tools her by the hand, and 


jeune fille, & elle ſe leva. techen ſtont op. the maid aroſe. 
26 Et le bruit en courut par 26 Ende dit geruchte gingh 26And the fame hereof went 
tout ce quartier-la. upr doo bat geheele lane. abroad into all that land. 


27 Et comme jeſus paſſoit 27 Ende als Jeiusvandger 27 And when Jeſus depart- 
outre, deux aveugles le {vivi- voogtgingh / zijn dem twee blin⸗ ed taence, two blind men ſol- 


rent, crians , & diſans, Fils de gevoight / recpende ende ſeg⸗ lowed him, crying, and fay- 


de David; aye pitic de nous; gende Gp] Sone Davids ing, Thou Son of David, have, 
; ontferint toner. Me!'Cy ON US, 

28 Puis quand il fut arrive 28 Ende als hp in hung ge: 28 And when he was come 
en la maiſon , ces aveugles komen was / quamen de blinde into the houſe, the blind men 
vinrent a lui, auſquels il dit, tot hem. Ende Jeſus ſeyde tot came to him: and Jeſus ſaith 
Croyez-vous que je puiſſe haer / Gelooft gp / dat ick dat unto them, Believe ve that L 
faire cela? Ils lui reſpendirent, doen kan? Sp ſepden tot hem / am able to do this? they ſaid 
Oui vrayement, Seigneur. Ja Heere. unto him, Vea, Lord. 

29 Alors il toucha leurs 29 Doe raeckte hu hare oogen 29 Then touched he their, 
'eux diſant, Qu il vous ſbit aen / ſeggende / U geſchiede na eyes, ſaying, According to 
ait (elon voltre foi. uw' geloove. your faith, be it unto you. 

30 Et leurs yeux furent ou 39 Ende hare oogen zin geo: 30 And their eyes were 
verts, & Jeſus leur defendit pent gewozden. Ende Jeſus opened: and Jeſus ſtraitly 
avec menaces, diſant, Prenez heeft haer ſeer ſtrengetick ver⸗ charged them, ſaying, See. 
garde que perſonne ne le ſa- boden / ſeggende / Siet / dat het that no man know it. 
che. niemant en wete. zi But they, when they 

31 Mais eux eſtans partis, 31 Maer ſyu uptgegaen zin⸗ were departed» ſpread abroad 
firent courir ſa renommee de / hebben hem ruchthaer ge- his tame in all that countrey. 
par tout ce quartier- la. maeckt / dooydat geheele lant. 

32 Et ainſi qu'ils fortoient, 32 Alspeſe nu uptgingen / ſiet 32 As they went out, behold 
veici,, on lui. preſenta un foo bꝛachten ſp tot hein een men⸗ they brought to him a dumb 
homme muet, demoniaque. ſche / die ſtom ende van den dup⸗ man poſſeſſed with a devil. 

a velbeſeten was. 

33 Et quand le diable eut 33 Ende als de dupvel uptge⸗ 33 And when the devil was. 
eſte jettè hors, le muet parlat: woꝛpen was / ſpꝛack de ſtummne calb out, the dumb {pake : and 
dont les troupes s'eſtonne- Ende de ſcharen verwanderden the multitudes marvelled , 
rent, diſans, Rien de fem- haer / ſeggende / Daer en is ſaying , It was never fo ſeen 
blible ne fut jamais veu en nopt deſgelyckSs in Fſcafl ge- in liracl. 

Mirae). ſien. : 34 But the Phariſees ſaid, 
34 Mais les Phariſiens di- 34 Maer de Pharizeen fep- 0 
dient 


ched the hem of his garment. 
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S.MATTHIEU. Xx. MATTH EI. X. 
ſoient. Il jette hors les dia- den / Hy werpt de dupvelen upt/ 
bles par le prince des diables. duo den Overſten der dunvelen. 
5 Er Jeſus tournoyoit par 35 Ende Jeſus omgingh al le 
toutes les villes & les bourga- de ſteden ende vlecken / leerende 
des N Fe en leurs ſyna- in hare Synagogen / ende pꝛedi⸗ 
gogues, & preſchant 'Evan= hende 't Fuaugelium des Koz 
gile du royaume , & gueriſ- ninckrycks / ende geneſende alle 
{ant toute forte de maladie, & ſiecuten ende alle qualen onder 
toute ſorte de langueur entre den volcke. 
le peuple. 
5 Et voyant les troupes, 
il fut emeu de compaſſion en- 
vers elles, de ce qu'elles e- 
toient Eparles,& errantes, 
comme des brebis qui nont 
point de palteur. 

37 Alors il dit a ſes diſci- 
ples, Certes la moiſſon eſt 
grande, mais il y a peu d' ou- 
vriers. 

38 Priez done le Seigneur 
de la moiſſon, qu'il pouſſe 
des ouvriers eu ſa moiſſon. 


36 Ende hy de ſcharen ſien⸗ 
de / wert innerlick met ontfer⸗ 
minge beweeght over haer / om 
datſe vermoept ende verſtropt 
waren / gelijen ſchapen / die gee⸗ 
nen herder en hebben. 

37 Doe ſeyde hp tot ſijne diſti⸗ 
pelen / De oogſt is wel groot / 
maer de arbepders zan wennige 


38 Biddet dan den Heere des 
oogſts / dat hy arbeyders in ſij⸗ 
nen oogſt untſtoote. 


S. MATT. X. 21 
He calleth evt the devils, 
3 the prince of the de- 
vils. 

35 And Jeſus went about 
all the citie, and villages tea- 
ching in their . | 
tis 5-9 the goſpel of the 
tingdom and healing ev 
ſickneſs , and every diſeaſe - 
__ people 

36 But when he ſaw the 
multitudes, he was moved 
with compailien on them; 
becauſe they tainted , and. 
were ſcattered abroad, as 
{heep having no shepherd. 

7 Then faith he unto his 
diſciples , The harveſt truly 
is plenteous, but the labo i- 
rers are few. 

38 Pray ye therefore the 
Lord ot the harveſt, that he 
will ſend forth labourers into 
his harveſt. 


Het x. Capittel 
1 E, Nde ſijne twaelf diſcipe⸗ 

len tot hem geroepen 
hebbende / heeft haer mach! ge- 
geven over de onrey e geeſten / 
om deſelve upt te werpen / ende 
om alle ſieclite ende alle qualen te 
geneſen. 

2 De namen nu der twaelf 
Apoſtelen 39n deſe: De eerſte / 
Simon geſeght Petrus / ende 
Andreas ſun bzoeder: Jacobus 
de fone] Zebedei / ende Joan⸗ 
nes ſihu bꝛoeder. 


3 Philippus ende Bartholo⸗ 


CHAP. Xs 
Lors ayant appclle a {oi 
{es douze diſciples , il 
leur donna pouvoir ſur les 
eſprits immondes , pour les 
jetter hors , & pour guerir 
toute forte de maladie, & 
toute ſorte de langueur, 

2 Or ce ſont ici les noms 
des douze Apoſtres: le pre- 
mier eſt Simon, nommè Pier- 
re; & Andre ſon frere: Ja- 
= fils de Zebedce , & Jean 

on frere : 

3 Philippe & Barthelemi: 
Thomas, & Matthieu le pea- 
pr ſaques fils d*Alphce , & 


Aq N de tollenaer; Jacobus de ſoue] 
ebbce ſurnomme Thadcee. 


Alphei / ende Yebbeus toege⸗ 
i naemt Thaddeus 

4 Simon Cananeen, & Ju- 4 Simon Cananites / ende 
das Iſcariot, qui meſmes le Judas Iſtariotes / die hein oock 
trahit. berraden heeft. 

5 Jeſus envoya ces douze- 5 Deſe twaelve heeft Jeſus 
la, & leur commanda, diſant, uptgeſonden / ende haer bevel 
N'allez point vers les Gen- gegeven / ſeggende / Gp en ſult 
tils, & n'entrez en aucune 
vile des Samaritains: 

ingaen in [eenige Iſtadt der Da- 
: inaritanen- 

6 Mais pluſtolt allez aux 6 yNaergaet veel meer henen 
brebis de la maiſon d'Iſraël 
qui {ont peries. 

7 Et quand vous ſerez par- 
tis „ preſchez , diſant, Le 
royaume des ei eux eſt appro- 
Che. 

8 Gueriſlez les malades , 
33 les lepreux, reſſuſ- 
eite les morts, jettez hor les 
diables : vous Pavez receu 
pour neant » donnez-le pour 
neant, 


9 Ne faites point proviſion 


hups Iſratis. 


hemelen is nabp gekomen. 

8 Geneeft de krancke / rep- 
night de melaetſche; / weckt de 
booden op / werpt de dupvelen 


faͤngen / geeft het om niet. 


C HA P. X. 

A Nd when he had called 

unto him his twelve di- 
ſeiples, he =_ them power 
againſt unclean ſpirits , te 
caſt them out, and to heal all 
manner- of ſickneſs , and all 
manner of diſeaſe. 

2 Now the names of the 
twelve apoſtles are theſe: The 
firſt, Simon, who is called Pe- 
ter, and Andrey his brother, 
James the ſon of Zebedee, 
and John his brother , 

3 Philip, and Bartholomew. 


meus: Thomas ende Mattheus Thomas, and Matthew the 


publican , James the fon of 
Alpheus, and Lebbeus, whoſe 
ſirname was Thaddeus. 
Simon the Canaanite » 
and Judas Iſcariot , who alſo 
betrayed him. 
5 Theſe twelve Jeſus ſent 
forth , and commanded thems 
ſaying » Go not into the way 


niet henen gaen op den wegh der of the Gentiles, and into any 
Yepdenen / nach gy en ſult niet city of the Samaritanes, enter 


ye not : 


6 But go rather to the loſt 


rot de veriozene ſchapen des sheep of the houſe of Iſrael. 


7 Ende henen gaende pzedickt/ 7 And as ye go, preach, 
ſeggende / Het Nonintkrijck der ſaying , The kingdom of hea» 


ven is at hand: 


8 Heal the ſicl, eleanſe the 
lepers, raiſe the dead, caſt out 
devils: freely ye have re- 


unt. Gp hebt het om uiec ont⸗ ceived , freely give. 


9 En verkrijght u noch gout / 9 Provide neither gold, 


d'or ni d' argent, ny de mon- noch ſilver / nach koper- gelt] in nor ſilver, nor braſs in your 


noye en vos ceintures ; 


\ uwe gozdels. 
10 Ni de malette pour le 


10 N 


urſes : 
och male tot den wegh / f 10 Nor ſerip for your jour- 
B 5 che- 


22 S. MATT. X. MATTHEI. X. S. MATTHEW. X. 
chomin, ni de deux robbes, nach twee rocuen / noch ſchoenen / ney, neither two coats, nei⸗ 
ni de ſouliers, ni de balton: noch {tof- Want de arvepder is ther {} 
car Pouvrier eſt digue de {a ſyn voedtſel weerdigy. (for the workman is worthy 
nourriture. , of his meat.) 

11 Et en quelque ville ou 11 Ende in wat ſtant oftevlec: 11 And into whatſoever 


bourgade que vous entrerez, Ke gp ſult inkommen / onderſoeckt City or town ye {2all enter, en- | 
quire.who in it is worthy, ank 


enquèrez. vous qui y ctt di- wie daer in weerdig is: ende 
gne: & demeurez chez lui biyft aldaer tot den gp ( daer] upt there abide till ye go thence. 
juſques a ce que vous partiez Yaris 
de la. . 

11 Et quand vous antrerez 12 Ende als gn in 't huys 
en quelque maiſon, ſaliiez- la. guet / ſoo groet her ſelbe. 

13 Que ſi la mai ſon en elt 13 Ende indien dat hups 
digue, que voſtre paix vienne weeroigh is / ſoo kotme uwen 


an houle, ſalute it. 


pas digne, que voſire paix dien het niet weerdigh en is / ſoo 
retourne a vous. keere nwen vꝛede weder tot u. 


thy 
14 Et quiconque ne vous 14 Ende ſvo pemant u niet en 


Qt 


- 14 And whoſoever thall not : 
recev ra, & n' ecoùtera vos pa- ſalontfangen / nothuwe wooz- re : 


8 ceive you, nor hear your 
roles, partans de la maiſon, den hoozen / Wtgaende upt dat 


| ords » when ye depart out : 
ou de la ville, ſecoiicz la pou- Cage. ofte upt deſelve ſtadt / of that houſe , or city , ſhake 
chudvet het ſtof uwervoeteu af. off the d 


dre de vos pieds. werb 
15 En verite je vous dis, que 15 Doozwaer ſegge ick u / Het 


uſt ot your feet. 
- 15 VerilylI tay unto you, i 
ceux du pais deSodome & de ſal den lande van Dodomaende {1 3 ly 1 tay unto you, it 


. . zaoma tence {all be more tolerable tor the | | 
Gomorre ſeront trajttez plus Gomozra verdzaeghlicker3yn in land of Sodom aad Gomors # 


tolerablement au jour du ju den dagh des oozdeels / dan de⸗ rah, in the day of judgement, 
gement, que cette ville- la. felbe ſtadt. then for that city. 


16 Voici, je vous envoye 16 Siet / itkſendeu als ſcha⸗ 16 Behold, I ſend you ſorth 


comme des brebis au milieu pen in 't midden der wolven: as ſheep in the midſt of 7 


des loups: ſoyez donc pru- Eijt dan voozſichtigh gelyckde wolves : be ye therefore wile 
dens comme ſerpens, & lim- langen / eude oprecht geihck de as ſerpents , and harmleis as 
ples comme colombes. dupven doves. 


87 Et donnez-vous garde 17 Maer wacht u vooꝛ de 


| 17 But beware of men, tor”! 
des hommes: car ils vous li- meitſthen: wont fp ſullen u over⸗ the 7 


: - : y will deliver you up to the 
vreront aux conſiſtoĩres & leberen in de Haetsvergaderin⸗ councels, & they will ſcourge 


vous foiietteront en leurs y- gen / ende in hare Dpnagogen you in cheir ſynagogues. 
nagogues. ſullen ſn u geeſſelen. : 

i Et vous ſerez tnenezde- 13 Gnde gp ſult ooch voor 
vant les Gouverneurs, & meſ- Stadthouders ende Kzoningen be 
mes devant les Roys , a cauſe gelepdet worden / om minen t for my jake, for a teſtimony 
de moi, en teſmoignage a wille / haer ende den Yepdenen againſt them, and the Gen- 
eux & aux nations. tot getungeniſſe tiles. 

19 Mais quand ils vous li- 19. Doch wanneer ſp u over- 19 But when they deliver 
vreront, ne loyer point en leveren / ſoo en ſult gu mer be⸗ you up, ta'ce no thouzht how 
ſouci, quoi, ou comment vous ſozght zyn ! doe of wat gp ſpꝛe⸗ or what ye (hall {eak : for it 
parlerez: car en ce meſme in- ken ſult. Waut het ſalu in de⸗ {4a]} be given you in that 
ſtant il vous fera donne ce ſelbe ure gegeben wozden / wat ſame hour whit ye fhall 
que vous aurez a dire. ap ſpꝛekenſult. . 

20 Car ce n' elt pas vous qui 2. Want gy en zyt niet die 20 For it is not ye that 
parlez , mais c'eſtl'Eprit de ſpꝛeket / maer (het is] de Geeſt ſpeal, but the {pirit of your 
volirePere qui parle en vous. uwes Daders / die in u ſpꝛeeckt. Father which ſpeaketi in 


18 And ye {hall be brought 


ou. 

21 Or le frere livrera ſlon 21 Ende de eene byoeder ſal ? 21 And the brother ſhall 
frere a la mort, & le pere den [anderen bioeder overle⸗ deliver up the brother to 
Penfant : & les enfans $'cle- veren tot de dot / eine de vader death, and the father the 
veront contre leurs peres & het kint / ende de kinderen ſullen cj1;1de ; and the children ſhall 
meres , & les feront mettre a Vpſtaen tegen de ouders / ende x;{ up againſt their parents » 
la mort. ſullenſe dooden. and cauſe them to be put to 


death. 

22 Ft vous ſerez hais de 22 Ende gy ſult van allen ge⸗ 22 And ye ſhall be hated of 
tous, a caule de mon Nom: hater worden om mnuen name / all! men for my Names ſake: 
mais qui perſeverera juiques marr die volſtandigh ſal blyzven dut he that endureth to the 
a la fin, celui-la ſera ſauve. — den eynde / die ſal ſaiigh woz⸗ end, hall be ſaved. 

en. | 

23 Or: quand ils vous per- 21. Wanner ſp u dan in deſe 23 But when they perſecute 
fecutcront en cette ville - la, ſtadt vervolgen / vliet in be an⸗ you in this city, fee ye into 
tuyez vous- en en une autre: dere: Want vbeozwaer ſegge ick another: for verily I fay unto 
car en verit6 je vous dis, que u / gy en ſult uwe reyſe dooꝛ] you, Ye thall not have gone 
vous n'aurez point acheve de ſteden Jiradis niet ge- eyn⸗ over the cities of lſrael, till 
d' aller par toutes les villes dight hebben / of de Sane des the Son of man be come. 


d'Iſrael, que le fils de Phom- meuſthen ſal gekomeu 391» 


me ne ſoit venu. 


24 Le 


oes, nor yet ſtaves: 


12 And when ye come into 


13 And if the honfe be 
: any en worthy, let your pcace come 
tur elle: mais {i elle n'en eſt bede over bat ſelbe: maer in- upon it: but if it be not wor- 
„let your peace return toi Þ 


fore governours and kings? 


> 397 12, CEA 


i 5 ſe. 


tenebres, dites· le en lumiere: dupſterniſſe / ſegget in het licht: 


reille, preichez-le ſur les 
maiſons. 


MATTH EI. X. 
14 De diſtipel en is niet bo⸗ 
par deſſus le maiſtre, ni le ſer- ben den meeſter / uoch de dienſt⸗ 
ſerviteur par deſſus ſon ſei- knecht baven ſüpnen heere. 

aeur. 
8 25 Il ſuffit au diſciple, 
qu'il ſoit comme fon mailtre: naegh / dat hu werde gelgck ſyn ſter, and the ſervant as his 


e-MATTHIEU -X, 


1 | S. MATTHEW. X. 23 
24 Le diſciple n'elt point 


Z4 The diſciplc is not above 
his maſter, nor the ſervant 
above his lord. 
| 25 It is enough for the dj- 
25 Yet zy] den diſcipel ge⸗ ſciple that he be as his ma- 


dc que le ſerviteur ſoir com- meter / ende de dienſtunecht lord: if they have called the 
me {on ſeigneur. S'ils ont gelijck ſyn heere. Indien ſp den maſter of the houſe, Beelze- 
appelle le pere de famille heere des hups Beelzebul heb⸗ bub, how much more ſhall 
Beelzebul , combien plus ſes ben geheeten / hoe veel te meer they call them of his hou- 
domeſtiques? ſzns hi g genooten: bold? 

25 Ne les craignez done 26 Eu bzeeſt dan haer niet: 25 Fear them not there- 
point: car rien weſt couvert want baer en is niet bedecke / fore: ior there is nothing 
qui ne ſe decourre, & rien het welcke niet en ſal ontdeckt covered, that ſhall not be re- 
n'eſt ſecret qui ve ſe connoil- Moꝛden / ende verbozgen / het vealed ; and hid, that ſhall 

We niet en ſal geweten woz- not be known. 
en. - 
27 Ce que je vous disen 27 't Gene ick u ſegge in de 27 What T tell you in dark- 
neſs, that ſpeak ye in light: 
and wiat ye hear in the ear, 
that preach ye upon the houſe 
tops. 


& ce que vous oyez en ]'o- ende het gene gu yoogr in de oo⸗ 
zen / pꝛedickt dat op de daken. 


28 Et ne craignez point 


23 Ende envaceſt u niet vooꝛ 


ceux qui tuent le corps, & ne 


de gene die het lichaem dooden / 
ende de ziele niet en konnen dao⸗ 
den: Maer vzerſt veel meer 
wall die bepde ziele ende lic⸗ 
— kan verderven in de hel⸗ 

e. . 

29 Deux paſſereaux ne ſe 29 En Wwopden niet twee 
vendent- ils pas une pite? muſchteus om een penninghſ⸗ 
neantmoins l'un d'eux ne ken verkocht Ende niet een 
tombera point en terre ſans ban deſen en ſal op de aerde val⸗ 
voſtre Pere. len ſonder uwen Vader 

20 Et meſmes les cheveux 30 Ende dock uwe hapzen 
de voltr2 teſte {ont tous con- des hoofts 391 alle geteit. 


dez. 
31 Necraignez done point, 31 En hzeeſt dan niet / gp gast 
vous valez mieux que beau- vele muſchkeus te bouen. 

coup de paſſereanx. 

22 Quiconque done me 
conteſſera devant les hom- 
mes „ je le conf eſſer ai devant 
mon Pere qui eſt aux cieux 


peuvent tuer Pame : mais 
craignez, pluſtolt celui qui 
peut deſtruire & l' ame & le 
corps en la gehenne. 


32 Een pegelick dan die my 
belgden ſal vuoz de menſchen / 
dien ſal ick dock beiden vooz 
7 Vader die in de hemelen 
\ 18 

33 Mais quiconque me re- l 33 Maer ſoo wie my verloo⸗ 
niera devant les hommes, je the. fal hebben vooz de men⸗ 
le renierai aulli de ant men ſthen / dien ſal ick oock berloo⸗ 
Pere qui eſt aux eieux. cheuen vooz ingnen Vader / die in 

i de hemelen [is.] 6 

34 Ne penſez point que je 34 En meynt niet dat ick ge⸗ 
ſols venu mettre la paix en la Komen ben bin vzede te bzengen 
terre: je n'y ſuis point venu op de aerde: Jeck en ben niet ge⸗ 
mettre la paix, mais l'eſpee. komen om vzede te bzengen / 

. macr het ſweert 

25 Car je ſuis venu mettre z Want ick ben gekomen om 

en diſſenſion l'homme contye deu menſche tweevzachtigh te 


ſon pere, & la hlle contre ſa maken tegen ſhne vader / ende de 
mere, & la belle fille contre dachter tegen hare moeder / ende 


ſa belle- mere. de ſchoon-dochter tegen hare 

ſchoon· moeder . 

35 Et les prepres domeſti- 
ques de Phomme lui ſerent ſehen vpandeu ſwoꝛdeñ /] die ſij⸗ 
ennemis. ne hupsgenooten [zin] 

37 Qui atme pere ou mere 


digne de moi. 


38 Et qui 


is mins niet weerdigh. 


35 Eude ſp | ſullen) des men⸗ 


28 And fear not them which 
k1]l the body, but are rot able 
to kill the ſoul : but rather 
tear him which is able to de- 
_ both ſoul and bodyin 

ell. 


29 Are not two ſparrows 
ſold for a farthing? And one 
of them {ſhall not fall on the 
ground without your Father 


30 But the very hairs of you R 
head are all numbred. 


31 Fear ye not therefore, 
ye are of more value then 
many ſparrows. 

32 Whoſloever therefore 
{hatl confeſs me before men, 
him will 1 confeſs alſo before 
my Father which is in heaven. 


33 But whoſoever ſhall deny 
me before men, him will I 
alſd deny beſore my Father 
which is in heaven. 


34 Think not that I am 
come to ſend peace on carth : 
I came not to {end peace, but 
a ſword. ; 


25 For I am come to ſet a 


man at variance againit his 
father, and the daughter a- 
gainſt her mother, and the 
daughter in law againſt her 


mother in law. 


36 And a mans foes ſhall 


be they of his own houfaold. 


Die vader of moeder lief 37 He that loveth father 
Flus que moi, n'elt pas digne het fi hoben m/ en is mins niet or mother more then me, is 
de moi: & qui aime fils ou weerdigh : ende die ſone ofte not worthy ot me : and he 
file plus que moi, weſt pas dothter lief heeft boven mp / en that love 


{on or daughter 
more theu me, is not worthy 


* 


of me: f ; 
ae prend ſa croix, 38 Ende die ſijn lirupce niet 38 And he that ae not 
: ne 


+ recoit: & qui me regoit, il mp; ende die mp oitfanght ont⸗ receiverh me: and he that re- 4 
regoit celuy qui in' a envoye. fanght hem / die my geſonden ceweth me, receiveth him 


qui recoit un juſte au nom de Pꝛopheten ontfangen : ende die reward: and he that receiveth © 


*n6 a boire un verre d'eau klepne te dzincken geeft alleen⸗ to drink unto one of thele lit- 


ces petits » au nom de diſei- in de name eens diſcipets / vooz- onely , in the name of a diſci- 
ple, je vous dis en verite , waver ſegge ick u / hu en ſal ſynen ple, verily I tay unto you, he 
"== ne perdra point ſon {a- loon geenſins verlieſen. ſhall in no wiſe loſe his re- 
-Jaire, ward. 


ner ees mandemens a ſes dou- ſijne twaelf diſcipelen bebeelen te commanding his twelve di- 
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& ne vient apres moi , m eſt (op hem] en neemt / ende mp na his croſs , and followeth after 
pas digne de moy. 3 volght / eu is mins niet weer⸗ me, is not worthy of me. 
10 | 
39 Qui aura trouvè ſa vie, 39 Die ſue ziele vint / fal 39 He that findeth his liſe, 
la perdra: & qui aura perdu Yd ſelve verlieſen: ende die {hall Joſe it: and be that loſs 7 


q 
% 
— 


fa vie pour l'amour de moi , ſin ziele ſal verlozen hebben om eth his life for my ſake, hall 
la trouvera. mijnent wille / ſal deſelve vin⸗ finde it. 4 
den. a 5 

40 Qui vous recoit „il me 40 Dieu ontfanght / ontfanght - 40 He that receiveth you, I 


\ 
7 


; ; gee ſt. g - that ſent me. 5 

41 Qui recoit un Prophete 41 Die eenen Pzopheet out 41 He that receiveth a pro- 
au nom de Prophete, il rece- fanght / in den naem eens Pio⸗ phet in the name of a pro- 
vra ſalaire de Prophete: & pheet / die ſal den loon ecus phet , ſhall receive a prophets 


juſte, 1] recevra ſalaire de ju- enen rechtveerdigen outfangt / a righteous man, in the name 
ite. ſa] den loon eeus rechtveerdigen of a righteous man, {hall re- 
outfangen. ceive a righteous mans re- 


5 ward. 1 
42 Et quiconque aura don- 42 Ende ſoo wie een van deſe 42 And whoſoever ſhall givo 


troide ſeulement a Pun de lick eenen beker koudt waters /] tle ones, a cup of cold water 


CHAP. XI. Bet xi. Capittel. CHAP. XI. _ 
E T il advint que quand 1 E. de het is yeſchiet / doe A Nd it came to paſs, when 
Jeſus eut acheve de don - 4 "Jeſus geepndight hadde Jeſus had made an end of 


ze diſciples, il partit dela geven / dat hp van daer voozt ſciples, he departed thence to 
pour aller enſeigner & preſ- gingh / om te leeren ende te pꝛe⸗ teach and to preach in their 
cher en leurs villes. -dikey in hare ſtedn. Cities. | 

2 Or Jean ayant oui en la 2 Ende Joannes in de gevan⸗ 2 Now when John had 
priſon les faits de Chriſt, en. geniſſe gehoozt hebbende de heard in the priſon the works 
voya deux de ſes diſciples lui wercken Chiſti / fandt twee van of Chriſt, he ſent two of his 
dire. ; ſyne diſcipelen. . .__ diſciples, | 5 

3 Ex tu celui qui devoit ve- 3 Ende ſepde tot hem / Zjt 3 And ſaid unto him, Art 
nir, ou ſi nous en devons at- gy de gene die komen ſoude / of thou he that ſhould come? or 
tendre un autre? | verwachten wp eenen anderen? do we look tor another? f 

4 Et Jeſus reſpondant leur 4 Ende Jeſus antwoozdde 4 Jeſus anſwered and ſaid 
dit, Allez & rapportez a Jean ende ſepde tot haer : Gaer henen unto them, Go, and ſhew 
les choſes que vous oyez & ende boodrſrhapt Joanni weder / John again thoſe things 
que vous vovez. het gene gp hooꝛt ende ſiet : which-ye do hear and ſee: ; 

Les aveugles recouvrent De blinde worden ſſende / 5 The blinde receive their 
Ia veuè, les boiteux chemi- ende de kreupele wandelen / de ſight, and the lame walk , the 
nent, les lepreux ſont net- melaetfche wozden gerepnight / lepers are cleanſed , and the 
toyez, & les ſourds oyent, ende de doove hoozen / de doode deat hear, the dead are raiſed 
les morts ſont reſſuſcitez, & worden opgewerkt : ende den up, and the poor have the go- 
PEvangile eit annoncè aux armen wozt het Euangelium {pel preached to them. 
Pauvres. . berkondightr. 

6 Et bien-heureux eſt celiy 6 Ende ſalig is hy / die aen 6 And bleſſed is he, who- 
qui ne ſera point ſcandalile inp niet en ſal ge-ergert woꝛden. ſoever {hall not be offended 
en moi. in · me. 

7 Er comme ils s'en al- 7 Ais nu deſe henen gingen / 7 And as they departed, 
Joient, Jeſus commenca a di- heeft Jeſus tot de ſcharen begin- Jeſus began to ſay unto the 
re de Jean aux 8 nen te ſeggen von er Wat wulti tudes concerning lohn. 
ſtesvous allez voir au deſert, zit gp uptgegaen in de woeſtine What went ye our into the 
un roſeau agitc du vent? te aenſc,ouwen 2 Een riet dat wilderneſs to ſee? A reed 

van den wint gins ende weder ſhaken with the wind? 
. beweeght wor 7 i 

8 Mais qu'eſtez- vous allez 8 JNaer wat zit gp uptge⸗ 8 But what went ye out for 
voir? un homme veſtu de gaen te ſien? Een menſche met to ſee? A man clothed in ſoſt 
precieux ornemens? voici , ſathte kleederen bekleet? Diet raiment? Behold, they that 
ceux qui portent des habits die ſathte n wear ſoſt clothing, are in 
7 » ſont aux mai ſons in ber Koningen hupſen. kings houſes. 

es Rois. 

9 Mais qu'eſtes- vous alle: 9 Maer wat zit gp uptge- 9 But what went ye out fo» _ 
your? un Frophete? voire, je Nen ſe ſign 7 EenPzopheer 7 ro ſee? A propher 7 yen. — 
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vous dis, & plus que Pro» Ja ick ſegge u / oock veel meer unto you, and more then à 


hetes 

o Car c'eſt celui · ei duquel 
il elt eerit, Voict , j'enveye 
mon meſlager devant ta face, 
qui appreſtera ton chemin 
devant tol. 

11 En verite je vous dis, 
qu' entre ceux qui ſont nez 
de femmes, il n'en a elte ſuſ- 
cite aucun plus grand que 
Jean Baptiſte: toutelois celui 
qui eſt le moindre au royau- 
me des cieux, eſt plus grand 
que lui. : : 

12 Or depuis les jours de 
Jean Baptiſte jutquz2s a main- 
tenant, le Royaume des cieux 
elt force » & les violens le ra- 
viſſent. 


13 Car tous les Prophetes 
& la Loi ont prophetizè juſ- 
ques à Jean. 

14 Et: ſi vous voulez rece- 
voir men dire, e' eſt l. Elie qui 
devoit venir. 

15 Qui a des oreilles pour 
ouir, qu'il oye. 

16 Mais à qui accom pare- 
raije cette generatiom elle eſt 
ſemblable aux petits entans 


qui {ont aflis aux marchez, & 


Gui crient a leurs compa- 
gnons. : 

17 Et leur diſent, Nous vous 
avons flultè, & vous n'avez 
point danſc : nous vous avons 
chantc complaintes, & vous 
n'aveꝝ point lamente. 


18 Car jean eſt venu ne man- 


geant ni ne beuvant: & ils 
diſent, Il a le diable. 


dan een Pꝛopheet. prop.:et. 

10 Want defe is 't van den 10 For this is he of whom 
welcken geſchzeven ſtaet / Diet it is written „ Behold , I ſend 
ick ſeube minen Engel vooꝛ uw* my NJ before thy 
aengeſichte / die uwen wegh be- face, which ſhall prepare thy 
repden ſal vooz u henen. way before thee. 

xr Doozwaer ſegge ich u / 11 Verily I ſay unto you, 
Onder de gene die van vzctitiven among them that are born of 
gebozen zun / en is niemant op⸗ women, there hath not riſen 
ge ſtaen meerder dan Joannes de a greater then John the Ba- 
Dooper: Doch die de minſte is ptilt: notwithltanding, he. 
in't Koninchrhcke der hemelen / that is leaſt in the kingdom 
is meerder dan hy. of heayenzis greater then he. 


1 Ende van de dagen Joan⸗ 12 And from the days of 
ms des Doopers tot mu toe / John the Baptiſt, until now - 
wozt het Koninckrgck der heme⸗ the kingdom ot heaven ſuffer- 
len gewelt aengedaen / ende de eth violence, and the violent 
geweldigers nemen het ſelbe take it by force. 
met gewelt. 3 

13 Want alle de Pzopheten 13 For all the prophets, 
ende de wet hebben tot Joan⸗ and the law prophecied until 
nem toe gepzopheteert lohn. 

14 Ende ſoo gp het wilt aen- 14 And if ye will receive 
nemen / hy is Elias die komen it, this is Elias which was for 
ſoude. | to come. 

15 Wie dozen heeft om te 15 He that hath ears to 
hoozen / die hooge. „ hear , let him hear. 

16 Doch waer bp ſal itk dit 16 But whereunto ſhall I 
gef lachte bergelgcyen 2 Bet is liken this generation? It is 
gelyck de kinderkens / die op de like unto children ſitting in 
merckten ſitten / ende haren ge⸗ che markets, and calling un- 
ſellen toeroepen : to their fellows. 


17 Ende ſeggen / Wy hebben 
u op de flute geſpeeit / ende gp 
en hebt niet gedanſt- Wy hebben 
u klaeghtieden geſongen / ende 
gy en hebt niet geweent. 

12 Want Joannis is geko- 
men noch etenve / noch dzincken⸗ 
de / ende fp ſeggen / Hp heeft 
den duyvel. 


17 And ſaying, We have 
piped unto you , and ye haye 
not danced ; we have mourne 
ed unto you, and ye have not 
lamented. 

18 For John came ncither 
eating nor drinking, and they 
lay, He hath a devil. 


19 Le Fils de Fhomme elt 
venu mangeant & beuvant: 
& ils dilent , Voila un man- 
geur & un beuveur, un ami 
des peagers & des mal-vi- 
vans. Mais la ſapience a elte 
juſtiſice par ſes enſans. 


19 De Sone des menſchen ig 

gckomen / etende ende dzincken⸗ 
de / ende ſp ſeggen / Diet daer / 
een menſche | die een vꝛaet / ende 
whuſupper is / ] een vzient van 
tollenaren ende ſondaren. Doch 
de whſheyt is gerechtveerdight 
ä gewoꝛden van hare kinderen. 
20 Alors il ſe prit à repro- 20 Doe begon hp de ſieden / in 
cher aax villes eſquelles a- deweicke ſine krachten meeſt 
voient eſtè faites pluſieurs de geſchiet waren / te verwohten / 
les vertus, qu'elles ne $'e- om datſe haer niet bekeert en 
1 point amendees , di- haddeu. 

Ant, 

21 om for toi, Cora- 23 Wee nu Cho!azin / wee u 
zin: Mal-heur ſur toi, Beth- Bethſoida: Want ſoo in Tyꝛus 
ſaidaʒ car ſi les vertus qui ont eite Sidon oe ltrachten weren 
eſtè taites au milieu de vous, geſchiet / die iu u geſtgiet zin / 
euſſent elte faites a Tyr & a fa ſünden hacer eertits in ſack 
Sidon, elles ſe fuſſent des ende aſſthe bekeert hebben. 
long temps repenties avec le 
{ac & la cendre. ; 

22 Partant je vous dis, que 22 Doth ick ſegge u / Tet ſal 
Tyr & Sidon ſeront plus to- Tuo ende Sidon verdigeghlic⸗ 
lerablement traittces au jour ker zyn in den dagh des doz⸗ 
du jugement que vous. deels / dan u. lieden. 

23 Et toj Capernaum, qui 23 Ende gy nem / die 


19 The Son of man came 
eating and drinking , and 
they lay , Behold a man glut- 
tonous, and a wine=bibber's 
a friend of Publicans and ſin- 
ners : but wiſdom is juſtified 
of her children. | 

20 Then began he to ups 


braid the cities wherein molt 


ot his mighty works were 
done, becaule'they repented 
kot. 


21 Wo unto thee Chora- 
zin, Wo unto tiec Bethfaida: 
for if the mighty works 
witch were done in you, had 
been done in Tyte and Sidon, 
they would Have reponted 
long ago in ſackloth ana 
al hes. 

22 But I hy unto vu, It 
ſhall be more tolerable tor 
Tyre and Sidon at the day of 
judg2ment, then for you. 


23 And thou Capernanmy » 
g5 


— 
—— — —— eee 
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22 eſtee{levee juſques au ciel, tot deti hemeſ Se zijt vergooght / which art exalted unto Rea- 
ta {eras abbaiſſee juſques en gu fult tot de helle toe neder ge- ven, ſhalt be brought down 
enier : car {i les vertus qui ftooten worden. Want foo in to hell; for ii the mighty 
ont eſté faites au milieu de Sodama die Urachten waren works which have been done 
toi euſſent eſtè taites a Sodo- feſchiet / die in ugeſchiet zan / in thee, had been done in So- 
me, elle fuſt demeurce juſ- ſp ſbimen tot ap ben hupöigen dom, it would have remained 
ques a ce jourd' hui. dogh gebieven zun. until tas duy 

24 Partant je vous dis, que 24 Dath ick fegge u / Dat 24 But I lay unto you, that 
deux de Sodome ſeront plus het den lande van Sodoma vec: it ſnall be more tolerable for 
tolerablement traittez au diaenhlicher ſal zun in den dagh the land o Sodom, in the 
jour du jugement que to), des vodeels / dau ue dy of judzemcirt then for 

dite. 

25 En ce temps-li Jeſus 25 In die ſelve tht am woazd⸗ 25 At that time Jeſus an- 


prenant la parole dit, Je te de Jeſus ende ſepde / Itk daut⸗ ſwered aud {aid,l t!.an'c thee, 


reads graces, 6 Pere, Sei- ke u Dader / Beere des hemels O Father , Lord of heaven 
gaeur du ciel & de la terre, ende dec derden / dat gv deſe ein⸗ and earth , becauſe thou halt 
de oe que tu as cache ces chu. gen vooʒ den wyirnende ver ſtan- bid chele things from the 
Cr aux ſages & aux entendus, digen verboggen heut / ende heut wile and prudent, and halt 
àc les as reuelees aux petits — den Kinderkens geopen⸗ revealed them unto babes. 

0 xt. 


F eSitns. 


a6 Il eſt ainſi, Pere, parce 26 Ja Dader / want alfoo is 25 Even ſo Father, for fo 


que tel a eſtè ton bon plaiſir. geweeſt het weibehagen voot eu. it ſcemed good in thy ſight. 


27 Toutes cholſes m'ont e- 27 Alle dingen zůn mp over- 27 All things are delivered. 

£--donnees en main de mor gegeven van mynei Vader: ende unto me ot my rather : and 
Pere: & nul ne connoit le niemant en kent den Sone dan ro man knoweth the Son, but 
Viis {i non le Pere; & nul au- de Hader / nochte yemant en the Father : neither knoweth 
K.ne.connoit le Pere ſinon le kent den Yader dan de Sone any man the Father, fave the 
Fils, & celui a qui le Fils enbe dien het be Sone wil open⸗ Son, aud he to whomſoever 
Maura voulu reveler. baren. g the Son will reveal him. 

25 Venez a moi vous: tous 28. Komt herwaerta tot my 28 Come unto me all ye 
qui eſtes travaillez -& char- alle die vermocpt ende belaſt zit / that labour, and are heavy 
gez, & je vous ſoulagerai. ende ick ſalu ruſte geven: laden, and Iwill give you reſt, 

29 Chargez mon joug ſur 29 Meemt mijn jock op u / 29 Take my yoke upon you, 
vous, & apprenez, de moi, ende leert van mp / dat ict ſacht⸗ and learn of me, for I am 
que je ſuis debonnaire & wmoedigh ben / ende nedzigh van mee! and lowly in heart: and 
humble de coeur : & vous herten: ende gp ſult ruſte binden ye {hall finde reit unto your 


trouverez repos à vos ames. bod uwe zielen. : fouls, b 3 
30 Car mon joug eſt aiſe, zo Mat min jock is ſacht / 30 For my yoke is caſie, 
& mon fardeau leger. ende inhn laſt is licht: and my burthea is light. 


— 


CHAP. -XII. Bet xij. Capittel. C HAP. XII. 
N ce temps-la Jeſus2l- 1 N dien thr ging J eſus op T that time Jeſus went on 
loi par des blez un jour a Sabbathbagh doo; the ſabbath day through 
de Sabbat: & ſes diſciples 't gezaende / ende ſhne diſtipelen the corn, and his diſciples. 
2yans faiw, commencerent à hadden honger / ende begonden were an hungred , and began 
arracher des eſpies, & a les aprente plucken ende re eten. to pluelc che ears of corn, and 
manger. to ear. 

2 Les Phariſiens voyans 2 Ende de Phazizeen' [dat] 1 But when the Phariſees 
cela luv dirent , Voila tes diſ- ſiende ſepden tot hem / Siet ſaw it, they ſaid unto him. 
ciples font ce qu'il weſt pas ie diſcipelen doen dat niet en Behold , thy diſciples do that 
per mis de faire au Sabbat. ia geoazloft te doen / op den which is not lawful to do 

Sabbath. upon the ſabbath day. 

3 Mais il leur dit, n'avez= 3 Maer hy ſepde tot haer / 3 But he ſaid unte them; 
vous point len ce que fit Da- En tebt gu niet geleſen war Have ye not read what David 
vid gquancl il eut fayn, & ceux David gedaen heeft / hae hem did, hen he was an hungred. 
qui Cleient avec lui? hongerde / ende gaer die met and they that were with him , 

. bem Fragen 2 
4 Comme i! entra en la 4 Hoe dat hp gegaen is in het 4 How be entred into the 
maiſon de Dieu, & mangea Bums Godts / ende de teon⸗ boule of Cod, and did eat 


les, pains de propoſition, ſeſ. biuoden gegeten heeft / die hem tte {heyw-bread , Which was 


gu2is il ne lui eitoit pas per- niet geoozl fr woren te eten / not lawtal for him to eat, nei- 
mis de manger, ny 4 ceux nach oth haer die net hem [W842 ther for them which were 
4 -1 eJrezt avec 111 , m8 aux CON] mar den PDeieſiscen al- with him, but onely for tie 
Sacrificateurs fenlement ? leen. rieſts? 


5 Ou, wmnez-vous joint 5 Of en hebt gy niet geleſen 5 Or have ye not read in 
en la IL. oi qu'au temple aux iu de wet / dat be Pꝛieſters ten the law, how that on the ſab- 
jours des Subbats, les Stcri- Sabbath onthenligen in den bath days the prieſts in th 
neateurs violent le Sabbat, & Tempel / op de Sabbathdagen / temple protane the ſabbath, 
ten ſont point coapables. ende (nochtaus] onſchuldigh and are blamelels? 

3 Zu: 2 


© Or je vous dis, qui? 6 Ende ich ſeggen / dat een 6 But I ſay unto you / that 
ad dci 


3 
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a ici quelqu'un pius grand meero:r dan de Tempel hier in ruis place is one greater 
que le temple. 3 is. then the temple. 
* 7 Que li vous ſcxviez ce 7 Dory ſao gp geweten had⸗ 7 But if ye nad known whats 
L que c'est, Je veux mitericor- det / wat yer zy / cli on Varn= tus meaac th, wil have mer- 
de, & non point facrifice , hertighepr ende niet offerhande / , and not 1acritice,ye would 
vous n'auriez pas condamnc gp en fuubt de onijchulvige niet not have condeamed the 
ccux qui ne {oat point cou- berooʒdbeeiſ Yeuben. guiltleſs. : 
* 14'M1CS., 
8 5 8 Car le Fils de Phomme 3 Want de Sone des men⸗ 8 For the Son of man is 
ett ſeigneur meimes du Sa 2 is een Heere oock van den Lord. even of tae iabbath day. 
bat. abhat h. 
N Pulis cſtant parti de la, 9 Ende van daer voczigaen⸗ 9 And when he was depart- 
il v int eu leur Synagogue. de / qu un hy in hare Synagoge. 7 thence , he went into their 
. nagogue. 
85 10 Et voici, ily ar oit la un 10 Ende ſiet daer was een "© And bebold, there was 
= homme ayant la main {eche, mentcy2 / die een dozrehant hod⸗ a man which had his hand! 
& ils l'interrogerent, diſans, de / ende fp vꝛaeghdenhem / ſeg⸗ wiraered : and they ase 
Eſt-il permis de guerir aux gende-/ Js het dach geoozlofr him, ſaying, Is it awful to 
Sabbats? aliu de l'accuſer. op de Savvathdagen te geueſen? heal on the ſabbatn days? tt:at 

— dat ſp hein machten beſchul⸗ they might accute him. 

igen.) 

11 Et il leur dit, Qui ſera 11 Ende hp ſepde tot haer / 11 And he ſaid unto them, 
celui d entre vous, $1] a une Wat menſche ſalder zyn onder What man ſhall there b: 
brebis & qu'elle vienne a u / die cen ſchaep heeft / ende among you, that ſhall have 
tomber au jour du Sabat en ſoo dat ſelve vp eenen Dabbath⸗ one ſneep, and it it fall into 
vue toſſe, qui ne Peapoigne Dag}. in de grachtvale (die] her a pit on the ſabvarh-day , wil 
&. ne la releve ? ſe le. niet en ſal aengrgpen ende he not lay hold on ĩt, and hit 
. uptheen 2 ? it out? 

12 Et combien l'homme 12 Hoe veel m! gaet een men⸗ 12 How much then is a 
vaut- il mieux qu'une brebis? ſche eenichaep te boven? Soo man better then a meer? 
It elit donc permis de bien 4ai- iS it dan op de Sabbathdagen wuerefore it is lawful to Wo 
re aux Sabbats. geooꝛloft wel te doen. well on the ſabbath days. 

13 Alors il dit au perſona- 13. Doe ſepde hp tot dien 23. Then ſaith he tothe man, 
ge. Elten ta main. Et il le- meuſche / Streckt uwe hant Stretch forth thine hand: and. . 
tendit: & elle tur renduè ſai- it: ende hp ſtreckteſe unt / ende he ſtretched it forth; and te 
ne comme l'autre. \p wert herſtett / geſont gelgck was reſtored whole like as 

de andere. ; the other. 
£1 14 Or tes Phariſiens eſtans 14 Eude de Pyartzeen upt; 14 Then the PhHariſees went 
ſeortis, prirent conſeil contre. gegaen zande Hielden t' ſame n out „and held a councel as. 
lui pour le faire perir. raet tegen gem / hoe ſy hein doo- gainſt him, bow they might 
den mochten. deſtroy him. 

15 Mais Juſus connoiſſant 15 Maer Jeſus [dat] we⸗ 25 But when Jeſus knew 
colts part /t de la: & de gran- tende bertrock van daer / ende ifs he withdrew tumielt from 
drs troupes le tuirirent , & 1 vele ſchareu volgheen hem / ende taence: and great multituces. 
les guerit tous. hy gennſſe alle. 3 him, and he healed 

tlie all. 

16 Et leur defendit ave? 16 Ende geboodt haer ſcher⸗ 16 And charged them that- 
menaces de ne le point don- peticii dat 1: hem nietopenbaer they ſhould not make him- 
ner à connoiltre. _ inak2nenſouten. Known: : 
1 17 Afin que tuſt accompli 17 Op dat vervult ſoude woz⸗ 17 That it might be ſulfil- 
ce dont il av oit cite parle par den het gene geſpꝛoken is dov2 led which was ſpoken by [Z- 

- HEtatele Prophete, diſant, Eſatam de Diopheet / ſeggende / ſlaias the g- „ſaying, 
., 15 Voici mon ferviteur que 18 Siet mgueuknecht/ welt⸗ 18 Behold my ſervant whom: 
i aycleu ,mon bien-aime au- ken it verkoren hebbe/ mjnen I have choſen , my beloved, 
quel mon ame prend fon bon heminden / in weickeningnzie= in whom my ſoul is well plea- 
Plailir: je mertrai mon E- ie een welbehagen heeft. Ick ſal ſed : 1 will put my ſpirit upon. 
prit fur lui, & il annoncera mynen Geeft op hein leggen / en⸗ him, and he ſha}l eee 
jugement aux Nations. de hy ſal het oozdeel den Heyde⸗ ment to the Gentiles. 

: nen verkondigen. 

| 19 Il nedebattra paint, && 19 Ypenſal niet twiſten / noch 19 He ſhall not ſtrive, nor 

©  necriera point, & perſonne rocpen / noch daer en ſal nie- cry neither hall any man. 
n'entendra ja voix par les mant ſyne ftenmne op de ſtraten hear his voice in the ſtreets. 
rues. : yooren.,. 

20 Il ne briſera point le ro- 20 Het gekroockte riet en ſal 20 A bruiſed reed ſhall ke 
ſeau calle, & n'cteindra hp niet verbzeken / ende het rooc= not break, and imoaking flax 
point le lumignon qui fume , ſiende leinnier en ſal yy niet unt⸗ ſhall be not quench, till he 
juſques a ce qu'il face venir btuſſchen / tot dat hy yet oozvccl ſend forth judgement unto. - 
” avant le jugement en vi- ſal upthzengen tot oberwümin⸗ victory. 

olre. 


; ge. 2 : 7 

11 Et les Nations eſpere- 21 Ende in ſinen name ſullen 21 And in his Nawe {half 
ront en ion Nom. de Heydenenhopen. the Gentiics truſk. 

C2 22 Alors 


— 
2 —— —— — —— — 
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— 


een 


28 S. MATT. XII. 
'22 Alors lui fut preſen- 


MATTHEI XII. 
22 Doe wiert tot Yeni ge⸗ 


t6 un ho mme tourmente du bꝛatht een van den dupvel beſe⸗ 
diable, aveugle, & muet , ten / die] blint ende ſtom (was /) 
lequel il guerit: tellement ende hy genas hem / alſoo darde 
que celui qui avoit eſte aven- blinde ende de ſtomme / bey de 
gle & muet parloit & voyoit. ſpꝛack ende ſagh 


23 Dont toutes les troupes 


23 Ende alle de ſcharen ont⸗ 


S. MATTHEW XII. 

22 lnhen was brought unte 
him one poſſeſſed with a de- 
vil, blind and dumb: and he 
heated him, infomuch that 
the blind and dumb bota 
{pale and iaw. 

23 And all the people were 


furent eltonnces , & difoient, ſetteden haer / ende ſepden / Js amazed, and ſaid, Is this ile 
Celui- ci n'eſt- il pas le fils de niet deſe de Sone Ovaids? 


David? 
24 Mais les Phariſiens ayant 


entendu cela, di ſoĩ ent, Celui- gehooꝛt hebbende ſenden / 


24 Maer de Pharizeen (2 
eſe 


{on of David? 


24 But when the Phariſbes 


heacd it , they ſaid „This fel. ” 


ei ne jette hors les diables , en werpt de dupvelen niet upt / low doth rot calt out devils, 
finon de par Beelzebul prin- dan doox Beelzebul / den over⸗ but by Beelz.2bub the prince 


oc des diables. 
25 Mais Jeſus connoiſſant 


ſten der dupvelen: 


25 Dach Jeſus kennende ha⸗ 


leurs penſces, leur dit, Tout re gebachten / ſende tot haer / 
royaume diviſe contre ſoi- Een peder Koninckrgeh / dat te⸗ 
meſme, ſera reduit en deſert: gen hem ſelven verdeelt is / wozt 
& toute ville ou maiſon divi- verwoeſt: ende een peder ſtadt / 
Le contre ſoy-meſme » ne ofte hups / dat tegen hemſelven 


Jubſiitera point. 

26 Or li Satan jette hors 
Satan, il eſt diviſe contre oy 
me{me : comment done ſub- 
ſiſtera ſon royaume? 

27 Que ſi je jette hors les 


verdeelt is / en ſal niet deſtaen. 


25 Ende indien de ſatan den 


27 Ende indien ick doo Beel⸗ 


diables par Beelzebul, vos fils zebul de dupvelen uptwerpe / 
par qui les jettent- ils hors? doo wien werpenſe dan uwe ſo⸗ 


partant ils ſeront vos juges. 


28 Mais ſi je jette hers les 
diables par Eſprit de Dieu, 
vrayement le royaume de 
Dieu eſt parvenu a vous. 

29 Ou, comment pourra 


nen uit? Daerom ſullen die uwe 
Nechters zijn. 


23 Maer indien ick dooz den 


Geeſt Godts de dupvelen upt⸗ 
werpe / (os is dan het Koninch⸗ 
rijck Godts tot u gekomen. 


29 Ofte hoe kan pemant in 


quelqu'un entrer en la mai: *rhups eens ſtercken inkomen / 


{on d'un homme fort, & pil- 


| 4 ende ſve vaten ontrooven / 't en 
ler ſon bien, {i premierement 35 bat 


bp eerſt den ſtercken ge⸗ 


n'a lig l'homme fort, & a- bonden hebbe / ende als dan ſal- 


lors ii pillera ſa maiſon. 
30 Qui n'eſt point avec 


hy ſijn hups berooven. 


30 Wie met mp niet en is / 


moi , il eſt contre moi: & die is tegen my: ende wie met 
qui n'aſſemble point arec mp niet en vergadert / die ver⸗ 


moy, il eſpard. 
31 Partant je vous dis, Tout 


ropt. 
31 Daerom ſegge icku / Alle 


peche & blaſpheme ſera par- ſonde ende laſter inge ſal den men⸗ 
donne aux hommes: mais le ſchenvergeven woꝛden / maer de 
blaſpheme contre l Elprit, ne laſteringe tegen den Geeſt en ſal 


leur ſera point pardonne. 


32. Et ſi quelqu'un a parle 


den menſchen niet vergeven woz- 
den: 


32 Ende ſoo wie ſeenigh] 


Eontre le Fils de Phomme il woozt geſpeoten ſal hebben te⸗ 
lui ſera pardonne : mais qui gen den Sone des inenſchen / 
aura parlè contre le S. Eſprit . het ſal hein vergeven worden: 
il ne lui ſera pardonnè, ni en in der ſoo wie tegenden Hepligen 
ce ſiecle ici , ni en celui qui Geeſt ſal geſpꝛoken hebben / dat 


cit a venir. 


33 Ou faites Varbre bon, & 


en ſal hem niet vergeven woꝛden / 
noch in deſe eeuwe noch in de 
toekomende. 


33 Ofte maeckt den boom 


fon fruit bon: ou faites l'ar- goet / ende ſijne vꝛucht goet: of⸗ 
bre mauvais » & ſon fruit te maeckt den boom quaer / ende 
mauvais: car l' arbre eſt con- ſijne vʒucht quaet. Want upt de 


nu par le fruit. ; 
34 Engeances de viperes : 


vzucht wot den boom gekent 


34 Gy adderen gehzoedtſels / 


comment pourriez - vous par- hoe kondt gy goede dingen ſpꝛe⸗ 


ler bien, eſtaus mauvais? car ken daar gp boos 3ijt / mant upt 
de Pabondance du cœur la den overvloet des herten ſpzeeckt 
de mont. 8 


35 De goede menſche bꝛenght 


bouche parle. 


35 L'homme de bien tire 


of the devils. | 
25 And Jeſus knew their 


thoughts, and faid unto them, 2 
kingdom divided - 


Ever 
gaialt it ſelf, is brought to 


deſolation: and every city or 


houſe divided againſt it ſelf, 
ſtall nat Rand. 


25 Abd it Satan caſt out 
ſatan untwerpt / ſoo is hy tegen Satan, he is divided aga | 
hemſelven verdeelt: hoe ſal dan himſelf; how ſhall then his, 
ſyn yck betiaen 7 1 


kingdom ſtand? 
27 And ifI by Beelzebub 
calt out devils, by whom do 


your children caſt them out? 
therefore they ſhall be your 


judges. 


28 But if I cat out devils ' 
by the {pirit of God , then 
the 


kingdom of God is come 
unto you. 
29 Or elſe, how can one 


enter i into a ſtrong mans 
houſ2 ; and * Als $0033. 5 
e 


except he firſt binde the 


ſtrong man? and then he will 


ſpoil his houſe, 
30 lle that is not with me, 
is againlt me: and he that 
gathererth not with me, ſcat- 
tereth abroad. 

31 Wherefore I ſay unto 
you, all manner of fin and 
blaſphemy ſhall be forgiven 
anto men: but the J N 
againſt the holy Gholt {hall 
not be forgiven unto men. 

32 And whoſoever ſpeaks 
eth a word againſt the Son of 
man it ſhall be forgiven him: 
but whoſoever ſpeaketh a- 
gainſt the holy Ghoſt , it ſtall 
not be forgiven him, neither 


againſt 


in this world, neither in te 


world to come. 


33 Either make the tree 


good, and his fruit good, or 
elſe ma'ce the tree corrupt , 
and his fruit ovrrupt : tor the 
tree is known by his fruit. 

34 Ogeneration of vipers, 
how can ye, being evil, {pea 
good things? for out of the 
abundance of the heart, the 
moutb ſp alceth. 

35 A good man ont of * 

u 


S. MATTHIEU XII. MATTHET W-. 


| * dcajoncenr.” ; : 
825 25 Or je vous dis que de, 36 Maer ick ſegge u / Dat 


| 5 hommes auront dite, ils em menſchen ſulten geſpzonen heb⸗ 


S. MATTHEW XII. zy 


dn bon>trotor- de ſon cœur goede bingen boot ut den goes good treaſure of the: heart # 
des choſes bonnes: & hom» den ſchat des herten / ende de bringeth forth good things: 
me maurais tire des choſes boofe menſche bzenghe booſe and an evil man out of the 
” mauvaiſes du mauvais treſor dingen boozr upt den booſen evil treaſure, bringeth forth 
chat. evil things. : 


36 Burl ſay unto you, That | 


toute parole oiſeuſe que les Van elck pdelwoozt het welck de every idle word tuat men. 
ſhall ſpealc, they ſhall give 


rendront conte au jour du ju- Ven / fp ven het felve ſullen re⸗ account thereof in the day of 


gement. kenſchap geven in den dagedes 
39 Car tu ſeras juſtific par , 37 Want ut uwe waoꝛden 
des paroles, & par tes paroles ſult gy gerechtveervight woz⸗ 
tu leras condamnec. den / ende unt uwe waozden ſult 
2 gn veC202dcelt wozden. 
5 38 Alors quelques- uns des 18 Doe antwooꝛden ſommige 
Feribes & des Phariſieas lui der Sthziſtgeieerde ende Pha⸗ 


nous voudrions bien te voir wilden van u [wel] eenreecken 
faire quelque ligne. ſien. : 

39 Mais luy repondanr leur „ 29 Maer hn antwooꝛde ende 
dit: La nation mechante 2 1ep3e tat ent haer / Het boog en⸗ 


mais 1] ne lu ſera donnè au- ken teeuen / ende haer en ſal geen 
cun ſigne, {inon le ligne de deschen gegeven wokden, dan 
Jonas ſe Prophete. 1. teecien Jone des Dꝛophe⸗ 

's 

40 Car comme Jonas fit an 40 Want gelijck Jonan dyie 
rentre de la balcine trois dagen ende dzie nachten was in 
J jours & trois nuists; ain{tle den bupck des walviſch / alſoo 

=> Fisde homme ſera au cœur ſal de Sone des menſchen die 
d4sece la terre trois jours & trois 2agen ende dꝛie nachten weſen in 


| 2 mitts, t herte der gerden. 
| p: 41 Ceux de Ninive $'cleve- 41 De mna:inca van Nineve 


ront au jugement contre cet- ſullen opitaen in 't oo4deel met 
te nation, & la condamne- dit geſlachte / ende ſu' len hetſel⸗ 
ront: parce qu'ils ſe {ont a- be beroozdeeſen: Want ſp heb: 

mendez a la predication de ben haer velieertop de piedikin⸗ 

Jonas: & voiciil y 4 ici Ye Jone. Ende ſiet / meer dan 
plus que Jonas. Idnag is hier. 

237 La reine de Midi &le- _42 De hownginne van het 
vera au jugement contre cer= Zupden (a! opitaen in 't oozdeel 
te nation, & la condamnera: Met dit geftacyte ende het ſelve 
parce qu'elle eint 41 bout de V:rooneelen : want ſp is geko⸗ 
la terte pour ouir la lapience menban deeunden der aecde / oui 
de Salomon: & voict ily a 1? hooren dz wnſhept Sdo⸗ 
ici plus que Salomon. mons. Ende ſſet / iner dan Sa; 

lomon is gier. N 

43 Or quand Pefprit im- 41 Ende wanmeer de onrepne 
monde et orti d'un homme, geeſt van den mentche uprgegaen 
il va par des lieux fees, cher- 18 / ſon et hu dug; bre piaet⸗ 
chant au repos, & nen trou- ſen / ſdeckende rajte / ende en 
ve point. vintſe net. 

44 Alors Udit, ſe retour- 44 Dan ſeght hy / Icli ſal 
nerai en ma maiſon, dont je weoerkeeren in min hips / van 
ſuis fort. Et y eftant vent 1] Waer ich nurgegaen den: ende 
la trouve vide, balice > & kommende bint hu get ledig / met 
parce, » beſe:nen getieere / ende verciore, 

45 Alors il gen va, & prend 4; Dan gaer 99 henen ende 


avec. fo ſept autres eſyrits neemt met hem ſeven andere 


adultere recherche un lige: de ouerſpeligg geſlachte verſoent. aciulters: 


judgement. 


37 For by oy words thou 
Shalt b2 juſtified , and by thy 
words thou $halt be con- 
demned. 

38 Then certain of the* 
ſcribes, and of thePhariees” 


repondirent, ditans, Maiſtre, Zen / feggenre / JNeetter wp antwered , faying, Maſter, we* 


would fee a figu from thec. 


39 Bur te anſwered and. 
ſaid to them, An eviland- 
revs generation ſeeice. 
eth after a ſign, and t:ere 
sEall no ſign be given to it, 
bat the üga of the prophet 
onas. 

40 For as Jonas was three 

ays and three nights in the 
wales belly: ſo shall the Son 
of man be three days and 
three nigats. in che heart of 
the eartu. : 

41 Ihe men of Nineveh 
shall riſe in judgement with 
this generation, and shall 
condemn it, becauſe they 
repented at the preaching of . 
Jonas: and behold , a greater 
tuen Jonas is here. 

42 The queen of the {out ” 
Shall riſe up in the judge-, 
ment witu tais generation, 
and shall condemn it: for: 
se came from the uttermott *. 
parts of the earth to hear tue 
wildom of Solomon, and be- 
hold, a greater thea Solomon 
is Bere. 

43 Wheg the une lean {pi- , 
rit is gone out of a man, he 
wal ceth rarough dry places 
ſeeking relt, and. findeta 


lone. 
44 Their he ſaich, I will: 
return into my houſe from 
whence I came out; and when 
he is come , he andeth it em- 
-Pry , ſwept, and garnished. 
45 Then goeta he, aud ta- 
eta with himſeli even o her 


pires que l, leſquels y eſtans geeſten / badier dau h ſelbe/ ſpirits, more wicked than 
entrez, wbitent la: & la fin ende ingegaen zände voooneme kbimſelf; and they enter in 
de cet homme !a eſt pire que aldaer / eude det aetſte dus ſel⸗ and dwell there: and the latt 
le commeneement: ainfi en venmenſcheg wozterger dan het (tate of that man is worſe then a 
adviendra-t-i! aut à cette kerſte. Atfoo ſal 'r dock met bit te tirit. Even fo shall it be 


mation perverſe, boos geilachte zan. 


aſſo untos this wicked gene 


ration. 

45 Et eomme il parloit en- 46 Ende als hp noch tot 45 While he yet talked to 
core aux troupes, voici fa de ſcharen \pzack / ſiet ſune the people, bebeld 5 his ma. 
mere & ſes freres eltolezt ueber eiwe deer ſtonden ther and his breihren 

2 . | 
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dehors , cherchans de parler hupten / ſoetuende hem te ſpꝛe⸗ without, deliring to {peak 
a lui. ken. with him. | 
47 Et quelqu'un lui dit, 47 Ende pemant ſeyde tot 47 Then one ſaid unto him, 
Voilaà, ta mere & tes freres hem / Siet uwe moeder ende u- Bchold , thy mother and thy 
font la dehors, cherchans de we bꝛoeders ſtaen [daer}]bupten/ brethren Rand without, de- 
parler a toi. ſoeckiendeu te ſpꝛeken. firing to {peak with thee. 6 
48 Mais luy rẽpondant dit 48 Maer hy autwoozdende 48 But he anlivered and ſaid & 
a celui qui avoit dit cela, Qui ſende tor den genendie hem {bat | unto him that told him. Who 
eſt ma mere, & qui ſont mes ſepde / Wie is nine moeder / is my mother? and who are 
freres? ende wie zin mine bꝛoeders? my brethren ? . 
4 Et eſtendant ſa main ſur 49 Enve \yne ant untſtrec⸗ 49 And he ſtretched forth : 
es diſciples, il dit, Voici ma Kende over ſiue diſeipelen ſepde / his hand towards his diſei- 
mere & mes freres. Siet miift moedec ende ingne ples, and ſaid, Behold, my 
bzoeders. mother, and my brethren. | 
go Car * fera la o Want foo wie den wille 50 For whoſoever fall do 
volonte de mon Pere qui e mijns Paders doet die inde he⸗ the will of my Father wich 
aux cieux, celui-la eſt mon melen is / defelve is inhubꝛoe⸗ is in heaven , the ſame is my 
frere, & ma ſœur, & ma me; der / ende ſuſter / ende mvever. brother, and ſilter, and mo- 


e. cher. 
C HAP. XIII. Het rin. Capittel. CH AP: XIII. ö 
C E mefme jour Jeſus e- t Noe te dien dage Jeſus He ſame day went Jeſus 
{tant parti de a maiſon . uprden hupſe gegaen 331- out of the noule, and {at 
&allit aupres de la mer. de / ſat bu de zee. by tie {ea tide, 


2 Et de grandes troupes 2 Ende tot hein vergaderden 2 And great multitudes | 
s'aſſemblerent vers luy, telle- vele ſtharen / ſoo dat hu in een were gat.:cred together unta 
ment qu'il monta en une naſ- ſchip gingh ende ucber ſat / ende hu, to that he went ints a 
ſelle, & s'aſlit, & toute la alle de ſchare ſtont op den 0ever. lip, and it, and t'e waote 
multitude ſe tenoit ſur le ri- : maltitud2 Hood on tae ſhore. 


Vage. 3 
3 Alors il leur dit pluſieurs ; Ende hy ſpꝛack tat haer ve⸗ 2 And he ſpike many. 7 
choſes par ſimilitudes, di- le dingen daoz gelhtneniſſen / things unto t em in parables, 
ſant, Voici un ſemeur eſt ſor- ſeggende / S et een zor ger gingy frying, Beto'd , a ſo ver went 
ti pour ſemer. ut om te zaegen: 2 forth to ſo ve. I 
4 Et comme il ſemoit,une 4. Ende als hy zacyde biel een 4 And wien he ſo yad ſome Þ 
partie de la ſemence cheut deel [3aets | bp den wegh: ende ſecds tell by t' exvay ſide, and 2 
aupres du chemin, & les oi- de bogelen quamen/ ende aten cue ow's came, and devourcd F 
ſeaux vinrent, & la mange - dat ſelve op. them up. 
rent toute. f g 

5 Et l'autre partie eheut en 5 Ende een ander E/ viel & Some fell upon ſtony 
des lieux pierreux, on elle oh ſteeuachtige [placrſen/} daee plices, wire tue) had not 
n'avoit gueres de terre: & het niet veel aerde en hadoe / ende much earth: and forthwith 
auſſi-roſt elle ſe leva, parce het gingh terſtont op / om dat they ſoriuig up, becauſa they 

v'elle n*entroit pas profon- het geen diepte ban aerde en had no degpueſs of earth. 

ement en terre. hadde. 

6 Et le Soleil eſtant leve, 6 JNaer als de ſonue opge. 6 And when the ſun was up, 
elle fut havie: & parce qu'el- gen was / ſoo is het verbzant they were ſeorched: and be- 
le n'aroit point de racine , gewoxden / ende om dat bet geen caule they had not root, they 
elle ſe ſecha. woztel en hadde is het verdezt. withered away. 

7 Lt l'autre partie cheut , 7 Eude een ander deel] viel - And (eme fell among 
entre les eſpines: & les epi- in de dooznen: ende de duoznen thorns: and the thorns ſprung 
nes monterent , & Veltouf. wieſſen op / ende verſtickten het up, and choked them. 
ferent. ſelve: 

8 Et l'autre partie cheut 8 Ende een ander dee!) viel 8 But other fell into good 
en bonne terre, & rendit du in de goede aerde / ende gaf ground, and brought forth 
fruict: un grain cent, l'autre vzucht / her een hondert / het an⸗ fruit , ſome an hundred fold, 
wi xante, & l'autre treute. der ſeſtign / ende het ander der⸗ _ ſixty fold, ſome thirty 

0 


tigh vous. ; 
9 Qui a des oreilles pour 9 Wie ooren heeft om te hoo⸗ 9 Who hath ears to hear, 
our, qu'il oye, ren / die haore. let him hear. 


10 Alors les diſeiples s'ap - 10 Ende de diſcipelen tot hem 10 And the diſciples came, 
prechans lui dirent, Pour- komende ſepden tot hem / Daer⸗ and ſaid unto him, Way 
quoi parles- tu a eux par ſimi- om ſpzeeckt gp tot haer dooz ge: ſpeakeſt thou unto them in 
litudes? | lyckeniffen 2 parables? 

ir Il repondit, & leur dit, 1 Ensehp antwoozdende ſep 11 He anſwered and ſaid 
Parce qu'il vous eſt donne de dꝛ tot haer / Om dat het u gege- unto them, Becauſe it is gi- 
connoitre les ſecrets du roy- ben is / de verbozgeitheden des ven unto you to know the 
aume des cieux , mais i] ne KIninckryeks der hemelen te myſteries of the kingdom of 


teur elt point donné. . maer dien en is het niet heaven, but to them it is not 
7 given, 

12 Cara cclsj qui a, il lui az Want wie heeft / bien ſal © 12 For whoſoever hath , to 

| era 
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ſera donne, & il en aura gegegen wenden / ende hy ſal ober⸗ him ſhall be given, and he 

tant plus: mais a celui qui vloedelick hebben : maer wie niet {hall have more abundance : 

n'a rien, meſme ce qu'il a lui en heeſt / van dien ſal genumen but wholoever hath not, from 

{era olte. woꝛden oock dat hp heeft. him {hall be taken away, even 
that he hath. 

13 Pour cette cauſe je parle 13 Daeromſprekeick tot haer 13 Therefore ſpeak I to 

à eux par ſimilitudes, parce doog gelijckeniſſen / om dat ſp them in parables : becauſe 
qu'en voyant » ils ne voyent ſiende nietenſien / ende hoorende they ſeeing » ſee not: and 
point: & en oyantzils n'oyent niet en hooren / noch oock ver- hearing, they hear not, nei- 
& n'enzendent point. aen. ther do they underſtand. 
14 Ainſi eſt accomplie en 14 Ende in haer wozt de pꝛo⸗ 14 And in them is fulfilled 
ay prephetie d'Efate, la- phetie Jeſaie vervult / die ſeght / the ain gg of Efaias,whick 
quelle dit » En oyant vous oi- Met het gehoox fult gy hoozen / faith, By hearing, ye ſhall 
rez, & n*entendrez point: & ende geenſing verſtaen: ende hear, and {hall not under= 
en voyant vous verrez , & ſiende ſult gu ſien / ende geenſ ins tand: and ſeeing , ye ſhall 
n'appercevrez point. bemercken. lee, and ſhall not perceive. 

15 Car le cœeur de ce peu- 15 Want het herte deſes volckg 15 For this peoples heart 
ple ef engraifle , & ils ont is dick geworden / ende ſp hebben i; waxed groſs, and their ears 
out dur de leurs oreilles, & met den aozen ſwaerlick gehoozt: are dull of hearing, and their 
ont cligne de leurs yeux: a- ende hare oogen hebben ſytoege⸗ e es they have cloſed ; leſt at 
fin qu'1ls nappercoivent des daen / op dat ſp niet t'eeniger tit any time they ſhould fee with 
yeux , & n'oyentdes oreilles, met den oogen en ſouden ſien / their eyes, and hear with their 
& n'entendent du cœur, & ende met den oozen haozen / ende cars, and ſhould underſtand 
ne ſe convertiſſent, & que je met dec herten verſtaen / eude haer with their heart, and ſhould 
ne les gueriſſe. beaeer2n / ende ick haer geneſe. be 4 nods » and I ſhould 

zeal them. 

16 Or vos yeux ſort bien- 16 Doch uwe oegen zin ſa: 16 But bleſſed are your eyes, 
henreux , car ils appercoi- ligh/ om bat ſy ſien / ende uwe for they ſee: and your ears; 
vent: & vos oreilles, car el- odenom dat ſp hoden. for they hear. 
les oyent. 

17 Car en verits je vous 17 Want voorwaer ick ſegge 17 [or verily I ſay unto you, 
dis, que pluſieurs Prophetes U / Dat vele Propheten ente that many prophers » and 
& p.uſieurs juſtes ont deſirè Lecyrbeerdige hebben begeert te righteous men have deſired 
de vor les choſes que vous ften de dingen die gp ſiet / ende to jee thoſe things which ye 
voyez,& ne les ont pas veues: en hebben ſe) niet geſien: ende lee, and have not ſeen them: 
& d' out les choſes que vous te hogten die dingen die gp hooꝛt / and to hear thoſe things 
oje, & ue les ont pas ouies. ᷑nut en hebben ſe] niet gehuoꝛt. which ye kear , and have not 

heard tem. 15 

18 Vous done oye la ſlimi- 18 Gp dan hoo:t de gelgcke⸗ 18 Hear ye therefore the 
lit de du ſemeur. niſſe van den zaeger. parable ot the ſower. 

19 Youte perſonne a qui il 19 Als nein int det waozt des 19 When 1 one heareth 
ad vient d'ouir la Parole du Ronintkrncks hoo!r / ende met en the word of the kingdom, and 
royaume, & qui ne l'enteud verſtaet / ſoo koint de booſe / ende underſtandeth it not, then 
point, le malin vient, & ra- ruckt wech 't gene in ſyn herte cometh the wicked one, and 
vit ee qui eſt ſeme au cœur: gezaept was. Deſe is de gene die catcheth away that which was 
c'elt celui qui a receu la ſe- bp den wegh bezaeyt is. ſown in his heart: this is he 
mence aupres du chemin. : Ow received ſeed by the 

way lide. 

20 Et celui qui a receu la 20 Maer die in ſteenachtige = Bur he that rceeived the 
ſemence en des lieux picr- (plaetſen] bezaept is / deſe is de ſeed into ſtony places, the 
reux, c'eſt celui qui oit la gene die het woot hoot / ende {ame is he that heareth the 
Parolz, & incontinent la re- dat terſtont met vꝛeughden ont: word , and anon with joy re- 
colt avec joye: faͤnght. is ceiveth it: 

21 Mais il n'a point de ra- 21 Doch hpenheefrgeenwoz= 21 Vet hath he not root in 
eine en {oi-meſme » pourtant tel in hem ſeiven / maer is v30z himſelf, but dureth for a 
n'elt-1] qu'a temps; tellement eenen tyt : ende als verdzuckinge while : for when rribulation 
qu'oppreſſion ou perſecution of verbolginge komt / om des or per ſecution ariſeth becauſe 
aden ant pour la Parole, il woozts wille / fo wozt hy ter- of the word, by and by he is 
e ſt incontinent {candalize. ſtont ge- ergert. offended. 

22 Et celui qui a receu la ſe- 22 Ende die in de dooznenbe- 22 He alſo that received 
menceentre les eſpines , c'elt 3 qeyt is / deſe is de gene die het ſeed among tee thorns, is he 
Selui qui oit la Parole de woozt hooit / ende de ſozghbul- that heareth the word, and 
Dieu : mais le ſouci de ce digheyt deſer werelt / ende de ver⸗ the care of this wor d, and 
monde, & la fallace des ri- [eodinge des ryckdoms verftickt the deceitfulneſs of riches 
oneſſes eſtouffent la Larole, & het woozt / ende het wozt on⸗ choke the word, and he be- 
eile devient infructueuſe. bꝛuchtbser, cometh unfruitful. 

23 Mais celui qui a receu 2; Die nu in de gaede aerde be⸗ 23 But he that received 
la ſemence en bonne terre, zaept is / deſe ig de geene die het ſecd into the good ground, 
c'elt celui qui oit la Parole, woozt hoozt ende verſtaet / die is he that heareth the word , 
& qui l' entend: aſſavoir ce - oock bꝛucht dzaeght / eude vooꝛt⸗ and underitanderk it: which 
lui qui porte & produit du enagt / N cen federt / d auer al ſo beareth ate e 

; 2 4 ruict, 


I * 
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ict, Fun cent autre ſoi- ſeſtigg / ends. d' ander dertigh eth forth, ſome an hundred 
xante & l'autre trente. Laut.] | fold, ſome {1xty , ſome thirty. 

Il leur propoſa une autre 24 Ten ander geltjelteniſſe 24 Another parable put ke 
ſimilitude , diſant, Le royau- heeft hu yaec voozgeſtelc / ſeg⸗ forth unto them, laying, The! 
me des cieux reſſemble a un gende / Het Koninckryc> der ge- kingdom of heaven is liken= 
homme qui a ſemè de la don- Inelen is gelyckeenmenſche / die ed unto a man hich ſovred 
ne lemenee en ſon champ. Not aet zuende in ſqͥuen acker . good ſee.ſ in his field: 

25. Mais pendant que les 25 Ende als de menſchen ſlie⸗ 25 Bur while men flept, 
hommes dormoient, 1 
nemi eſt venu , qui a ſeme de Zaepde onkrupt midden in de tar⸗ tares among the Wheat, and 
Vivroye parmi le ble , puis We / ende gingh wecg. went his Way. | | 
s'en elt allé. 

26 Et apres = la ſemence 
fut venue en herbe; & eut 
produit du fruici, alors auili 
apparut l'ivroye. 

27 Alors les ſerviteurs du 
pere de famille eſtans venus 


26 Doe het nul tot] kruyt op: 25 But when the blade Was. 
bao acht / dae apeuba:rde hem fruit. then appeared the tares · 
ours het unktruzt. allc 


0. 
27 Ende de dien ſitmechten van 27 So 'the ſervants of the 


vient donc qu'il y a de l'i- dit onxcupt ? tares? 
vroye? 

18 Mais il leur dit, C'eſt 
Pennemi qui a fait cela. Et les 
ſerviteurs lui dirent, Veux-tu 
done que nous J allions, & 


cueillions Pivroye ? 


28 Eude hy ſe>de tot haer / Een 28 He ſaid unto them, An 
vpandigg menjche heeft dat ge⸗ enemy hath done tis. Ine⸗ 
daen. Ende de dienſtkuechten ſervancs ſaid unto nim, Wiit 
12pocntor gem / Wilt gp dan vat thou then that we go and ga- 
rob Yenen gen / ende dar ſelve cher then-up ? 
bergaderen? 2 

29 Auer hy ſende / Neen / op 29 But he ſaid, Nay : left 
peur qu'il advienne quien dat 9. het uulicupt vergugerende / while ye gather up the tares, 
cueillant Vivroye , vous ar- 99% mogelick mer her ſelwe de ye root up alto the wucat, 
— le bled quand & FArwe metuvtenirecke, wita them. 

uand. 
7 30 Laiſſez· les croiſtre tous , 3? Letſe bepde te ſamen op⸗ 
deux enſemble, juſques a la Watſen tot denoogſts / ende in den un 
moiſſon: & en la ſaiſon de t it bes cogitts fal ich tote nat 
la maiſſon, je dirai aux moi f- lers leggen / Dergadert cerſt vet the reapers, Gather ye toye- 
lonneurs, Cueillez premie- Onhctiat ende biut yet 1+: buſſelen / ther firſt the tares, and binde 
rement Vivroye , & a liez en omi het ſelbe te verbanden: inaer em in bundles to burn 
des taſſeaux pour la brutler ; de fare lenge te ſunen in them: but gather the wheat 
mais afſemblez le bled en mhle ſeguere. into my barn. 


mon grevier, EF 

31.11 leur propoſa une au- 31 Eenandeegelyckeniſſe heft 31 Another parable put he. 
tre ſimilitude, diſant, Le roy. hb baer voorgeſteit / ſeggende / forth unto them, ſaying, The 
aume des cieux elt ſemblable Bet Kauncaryel der hemelenis ſcingdom of heaven is like to- 
au grain de ſemence de mou- gelbe het motaert-zaet / get a grain of muſtard feed ,- 
tarde , que quelqu'un a pris Wit ren menſche geeft geno⸗ vhich a man took and fowed 
de ſeme en fon champ : men / ende in {tenacker Z232et: jg his field : 

32. Qui et bien la plas pe- 3, Het weleke wel het minſte 3 Which indeed is the leaſt 
tite de toutes les ſemences: 18 under alle be zaden: mare of all ſeeds: but wien it is“ 
mais quand il eſt ereu, il et aner het opgewonſſen is / dan grown, it is the greatelt a- 
plus grand que les autres her- 15 © bet mecſte van de moes⸗ mong herbs, and b2comera a 
des, & devient arbre: telle- Hrunden: ence bet wort een tree? ſo that tae birds of the 
ment que les ojfeaux du ciel / dc dar de wgelen des air come and lodge in the 
y viennent » & font leurs genes kamen ende neſtelen in pranches thereof. 
nids en ſes branches. ſune tacken. i : 

33 II leur dit une autre ſi , 33 <1 andere gelgekeniſſe 3. 
militude, Le royaume des TP2uch Up tor hger / (ſeggende / h. unto them „The kingdom + 
cieux elt ſemblable au lerain Vf Koninchryck ver hemelen ts or h 
qu'une femme prend, & mer P2196 cev ſuerdesſem“ wake pi 
parmi trois meſures de ſari- Sen 6:32 euay ende verberggte nid 
ne, juſques a ce qu'elle ſoit indie naten meets / tot dat get 
toute levee. getzcei geſuert was, teavened. 

34 leſus dit toutes ces cho- 34 Alle deſe dingen heeft Je⸗ - 34 All theſe things ſpake 
ſes aux troupes en ſimilitu- ſus tot ve*charen ge'p;zotiendoos Jeſus unto tre multitude in? 
des: & ne par}oit point à eux gelhckeuiſſen: ende ſonder geigt⸗ parables, and without a pa- 
fans ſimilitude: lirniſſe en ſpꝛath bp rot haer met. rable {pave hie not uno them. 

35 Afin que fuſt accompli 35 Op darvervult ſoude woz:⸗ 25 That it migat be ful- 
ce dont il avoit cite parlè par den / dat geipꝛcken is doo den filled which was ſpoken by » 
le Prophe te, diſant, Pou- Mopheet / ſeggende / Ick ſal the prophet, fayiog , I wits 

i vrirari 


29 Et il leur dit, Non: de 


30 Let bot: grow together 
til rhe harvelt : and in the 
time of harveſt Iwill ſay to- 


eaven is like unto leaven, 
ch a woman took and 
in three meaſures of: 
ingal , till the whole was 


on en- Pen / quam ſynen vpant ende his enemy came and fowed, & 


geſchoten was / eiide bucyt ſprung up and brought forth 5 


den heere des huns gingenende hounlholder came, aud ade 
vers lui, lui dirent, Seigneur, ſebhden tot hem: Heere / en hybt unto him, Sir, adit not tou 
'Was-tu pas ſeme de la bonne 92 niet goet 3zget in uwen aruer ow good feed in thy nel? 
ſemence en ton champ? d'où gezueſit 2 dnn warr hee ſt hp dan from whence then hath zt 


ST A A 


n 
oy e 


33 Another parable ſpake 5 5 


„% a yu, we 


— 
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vrirai ma bouche en ſimilitu- mijnen mont opdoeu dove gelijt⸗ open my mouth in parables , 

ges: Te degorgerai les cho- keuiſſen: Jeck fal voortbzengen I will utter things which 

ſes qui ont eltè cach&es des la dingen die verbozgen waren have been kept ſecret from 

fondation du monde. — de grontlegginge der wes the foundation of the world. 
keit. ] 

35 Alors Jeſus ayant laiſſe 36 Doe nu Jeſtia de ſcharen 36 Then Jeſus ſent the mul= 
les troupes vint ala maiſon , [Van hem gelaten yadde / gingh titude away, and went into 
& les diſciples vinrent a lui, hy na hups. Ende ſhne diſcipe- the houſe: and kis diſciples 
diſans, Declare-nous la ſimi- leu quamen tot hem / ſeggende / came unto him, ſaying , De- 
litude de l'ivroye du champ. Derklaert ons de geiyckeniſſe clare unto us the parable 

ban 't onkriwt des ackers. the tares of the field. 

27 Lequel repondant leur 37 Eine hp autwooꝛdende ſer⸗ 37 He anſwered and ſaid 
dit » Celui qui ſeme la bonne de tot haer , Die het goet zaet wnto them, He that ſoweth 
ſemence, c'elt le Fils de 3aevt/ is de Done des men- the good ſeed, is the Son 
homme. ſchen. man : ; 

38 Et le champ, c'eſt le 38 Ende de acker is de werelt: 38 The field is the world: 
monde. La bonne ſemence, ende 't goebe zaet zyn de kinde⸗ the good ſeed are the chile 
ee {eat les enfans du royau- ren des Roninckrgcus: ende het dren of the kingdom : but 
me. L'ivroye, ce {ont les en- onkrupt zin de kinderen des bos- the tares are the children of 
fans du malin. ſen. : the wicked one: 

39 Et Vennemi qui la ſe- 39 Ende de vpantdie het ſel 39 The enemy that ſowed 
mee , C'eſt le diable. La Ve gezaept heeft / is de dupvel/ them, is the devil. The har- 
moiſſon, c'eſt la fin du mon- ende be oogſt is de volepndinge veſt is the end of the world: 
de. Et les moiſſonneurs ſont der werelt ; ende de maeyers and the reapers are the an- 
les Anges. zin de Engelen. gels. 

40 Tout ainſi donc qu'on, 40 is dan het on⸗ 40 As therefore the tares 
cueille l'ivroye, & qu'on la Krupt vergadert / ende met vper are gathered and burnt in the 
bruſle au feu, il en ſera ainſi berbgant woꝛzt / al ſoa ſalꝰt oock fire : fo ſhall it be in the end 
en la fin de ce monde. EL in de volepndinge deſer we⸗ of this world. 1 


41 Le Fils de l'homme en- 41 De Sone des menſchen 41 The ſon of man ſhall 
voyera ſes Anges, qui cueil- ſal ſijne Engelen uptſenden / en⸗ ſend forth his angels, and 
leront de fon rayaume tous De ſpſullen upt ſijn Roninchtrijck they ſhall gather out of his 
les ſcandales, ceux qui bergaderen alle de ergerniſſen / kingdom all things that of 
font iniquite. _ be gene dis ongerechtighept fend, and them which de 

doen: iniquity: 

4 Et les jetteront en la 42 Ende ſullen deſelve in den 42 And ſhall caſt them in- 
fournaiſe de feu: la i} F-aiti's Literigen 3 to a furnace of fire: there 
pleur & grincement de dents, weeniuge zin ende knerſinge der ſhall be wailing and gnaſhing 

tanden. of teeth. 

43 Alors reluiront les ju- 43 Dan ſullen de rechtveerdi⸗ 43 Then ſhall the righteous 
ſtes comme le ſoleil au roy- ge blincken / gelhck de ſonne / in ſhine forth as the ſun , in tho 
aume de leur Pere. Qui a des *t Koniuckrjck hares Vaders. kingdom ef their Father. 
oreilles pour ouir » qu'il Die ooren heeft om te hooren / Who hath ears to hear, let 
oye. die hoore. him hear. 

44 Derechef, le royaume 44 Wederom is het Roninck⸗ 44 Again, the kingdom of 
des cieux elt ſemblable a un rijck der hemelen gelyck een heaven is like unto treaſure 
treſor cache en un champ, ſchat in den achter verbozgen / hid. in a field : the which 
que quelqu'un a trouve ca- welcke een menſche gevanden when a man hath found, he 
che: Puis de joye qu'il en a, hebbende / verberghde (dien } hiderh, and for joy thereof, 
il gen va, & vend tout ce qu'il ende van blydeſchap over dene. poerh and ſelleth all that he 
a,; & achepte ce champ-la, ben gaet hp henen ende verkoopt kat h, and buyeth that field. 

al wat hy heeft / ende lioopt dien 

ſelven acker. 

45 Derechef , le royaume 45 Wederom is h*tKoninck: 45 Again, the kingdom of 
des cieux eft ſemblable a un rick der hemelen gelgck een heaven 1s like unto a mer» 
marchand qui cherche de Koopinan die ſchoone peerlen chant man, ſeeking goodly 
bonnes perles: - ſoeckt : pearls : 

45 Lequel ayant trouvé 46 Dewelrke / hebbende een 46 Who when he had found 
quelque perle de grand prix, Peerie van groate weerde gevon⸗ one pearl of great price, he 
Sen eſt alle, & a vendu tout den / gingy henen verkocht al went and fold all that he had, 
ee qu'il avoit, & l'a acheptèe wat hy hade / ende liocht deſel⸗ and bought it. | 

ve. 

47 Derechef , le royaume 47 Wederom is het Koninck: 47 Again, the kingdom of 
des cieux eſt ſemblable 4 un rijck der hemelen gelick een net heaven is like unto a net that 


files jettẽ en la mer, & amaſ= gewowen in de zee / ende dat al- was caſt into the ſea , and ga- 
lant de toutes ſortes de cho- ſerxjen ſoozten [van viſſchen] te thered ot every kinde; 
ſes : ſamen bienght: 

48 Lequel eſtant plein, les 48 Yer wel:ke wanneer het 8 Which when it was 
pelcneurs le tirent en haut vol gewozden is / [de viſſchers] full, they drew to ſhore, and 
tur le rivage, & e{tans allis den den ever optrecken / ende lat down , and gathered the 

N met 


— 
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mettent le bon a part en leurs nederſiuiende leſen het goede tt good into veſſels, but eait tha 
vaiſſeaux, & jettent hors ce in ſhare] vaten / maer het quade bad away. 
qui ne. vaut rien. werpen ſy wech. 


49 Il en ſera ainſi en la fin 49 Alſoo ſal t in de volepndin⸗ 49 So ſhall it be at the end 


du monde: les Anges vien - gebrr eeuwen weſen: be Enge⸗ of the world: the angels 
dront & ſepareront les mau- len ſuileunuptgaen / ende de boos ſha l come forth , and (ever; 
vais du milieu des juſtes. ſe upt hei anode der rechtocer⸗ the wicked from among tue. 
50 Et les jetteront en la dige afſthepden: jult: 
fouruaiſe de feu: la il y aura 30 Eube füllen deſelus in den 50 And ſhall cat them in- 
Pleur & grineemeut de dents. bpetigen oven werpen: daer ſal to the furnace of fire: there 
zun weeninge ende tiecſinge thall be wailing ot teeth. 
der tanden. | 51 Jcius lach anto them, 
51 Jefus leur dit, Ave: 51 Ende Jeſus ſepde tot haer / Have ye underſtood all thels, 
vous entendu toutes ces cho- Hebt gpdit alles verſtuen? Sp things? they ſay unto him, 
__ Ils lui reſpoxdirent , Qui, ſeyden tot hem / Ja Heere. Yea, Lord. N 
uigneur. 


52 Et il leur dit, Partant 51 Ende hy ſepde tot haer: 52 Then ſaid he unto them, ö 


tout Scribe qui eſt bien appris Daerom . Sthtif:ge- Therefore every ſeribe »; 
quant au royaume des cieux , leerte in 't 7 

elt, ſemþlable a un pere de fa- ineſen onvezweſen/ is gelicht een kingdom of heaven, is like 
mille qui tire de {on treſor hrert des hups / dre ut ihnen unto a man that is an houl- 
des choſes nouvelles & an- ſchat nieuwe ende oude dingen holder , which bringeth 


eiennes. - vooutbtenght. forth out of his trealure..# 


a things new and old. 
Et il. advint que quand . 53. Ende het is geſchiet ais 53 And it came to paſs, 


Jes eut acheve ces ſimilitu- Jeſus deſe gelihckeniſſen ge-epn- thar when Jeſus had finiſhed. 
dos, il ſe retira de cette r vertrock hp van theſe parables, he departed; Þ 
? ro +: 


* 


tree là. thence. 


4 Et eſtant venu en fon 54 Ende gekomen zünde in ſjn 54 And when he was come 
„ il les enſeignoit en leur vaderlant leerde Hyſe in here into his own countrey, he 


?. 
. : tellement qu'ils Spnagoge / ſoo dat ſy haer ont- taught them in their ſyna- 


ient eſtonnez, & di ſoient, fetreden / ende ſepden / Van gogue, inſomuch that they! 
Dod vient a celui-ci cette ſa- waer [komt] deſen die whſhepe were altonithed , and ſaid, “ 
pience, & ces vertus ? ende die krachten? Whence hath this man this. 


„ _ wiſdom, and theſe mighty I 


Works? 


55 Celui- ei n'eſt-il pas le 55 Is deſe niet de ſaue des 57 Is net. this the carpen - it 
fils du charpentier?. { mere tinmmerimana? ende is ſune moe⸗ ters fon ? is not his morher, 85 


n'eſt- elle pas appelice Marie? der wet genaemt Maria / ende called Mary , and his bre- 
de les freres, Jaques, & Jolcs, [611 Romer Jatrobus ende Ja- thren, James , and Jeics,an4 
& Simon, & ue? ſea / ende Dimon ende Judge? Simon, and Judas? 

56 Et les feeurs ne ſont- 55 Ende ſhne ſuſtees zhnſe 56 And nis litters, are rey 
elles pas toutes parmi nous? niet alle by ons ? Dam waer not all with us? whence then 
D'où viennent done a celui- (Amt] dau deſen dit alles: hath this man all theie 
ci toutes ces choſes? things? 

57 Tellement qu'ils eſtoſent 57 Ende ſp wierdenaen hem 57 And they were offend- 
ſeandaliſez en lui. Et Jeſus ge-ergert. Maer Jeſus fepde ed in him. Bir Jeſus ſaid un- 
Jeur dit, Un Prop hete n'eſt tot haer / Een Dꝛopheet en is to them, a propbhet is not 
ſans hanneur , ſinon en fog niet unge- eert deni in ſgu vader⸗ without honour , fave in his 
Pais » & en ſa mai ſon. lain ende in ſhn huyps. own country: aud in his. 

a | own houſe. 

38 Et il ne fit lagueresde 52 Ende hy en heeſt aldaer 58 And he did not many 
vertus , a caule de leur incre- niet vele liracyten gedaeu / van mighty works there, becaute 
&ulite. Wegen haer ongeloove, of their unbelief. 


— — 


CHAP. XIV. Bet riiye Cappittel. CHAP. XIV. 

F. N ce temps la Herode le 1 T E dier ſeiver- ryt haozde g L. that time Herod the 
— Tetrarque out la renoin- Berod: g de Diervozſt het Tetrarch heard of the 
ee de Jeſus : 3 geruthte van Yeſus fame of Jeſus; 

Et dit a ſes ſerviteurs, 2 Ende ſepde cot ſune linech⸗ 2 And-taid unto his ſer- 

Celt Jean Baptiſte: il eſt rel» ten / Deſe is Joannes de Doo⸗ vants, This is John the Bap- 

ſu{cire des morts, & pour- per: Hp is opgewcctie van de ditt, ne is riſen from the dead, 

tant les vertus montrent leur donden / ende daerom wercken and therefore mighty works 
torce en lui. die aracyten in hen. do ſhew forth- themſelvs in 
| him. 

3 Car Herode avoit pris 3 Want Herodes hadde Joan⸗ 3 For Eicrod had laid hold 
Jean, & Pavoit lic & mis en nem gevangen gevomen / ende on John, and bound him, and 
Trion, a caule d'Herodias hein gebonden / ende in den kere⸗ put him in priſon for Hero- 
emme de Plulippe fon frere. ker geſet/ om Heradias de hupſ⸗ dias ſake, his- brother Philips 

I Philippi ſyus bzoedecs Wife. 
U „ 


4 Car 


auinclirgek der hes which is inſtrutted unto the. 


71 
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4 Car Jean lui diſeit, II 4 Want Jaannes ſepde tat 4 For John ſaid unto hims 
ne rett pas permis de Vavoir. hem / Het en is u uiet geoozloft It is not lawful for thee to 

; haer te hebben. have her. 

5 Et il euſt bi en voulu le 5 Ende willende hein daoden / And when he would have 
mettre à mort, mais il crai- vzeeſde hp het volck / om dat ip put him to death , he feared 
gnoit le populaire, parce hem .hielden.voog een Pꝛopheet. the multitude » becauſe they 
qu'ils le tenolent pour Pro- | counted him as a prophet, 

hete. | 

6 Or au jour du feſtin dela 6 Mer als be dagh van Hes 6 But when Herods birth 
naiſſance d'Herode , la fille dodis gebaate gehouden wiert / day was kept, the daughter 


d' Herodias danſa en pleine dauſte de dochter van Herodias of Herodias danced before 


ſale, & pleut a Herode, in*c ni-dden [van haer / ende ſp them, and pleaſed Herod. 
bevaeghde Herodi. 

7 Dont il lui promit avec 7 Maerom hy haer met eede 7 Where upon he promiſ- 
fei ment, de lui donner tout beloofde te gebeu / wat ſy dock ed with an oath, to give her 
ce qu'elle demanderoit . epſchen ſoude. whatſoever {he would ask. 

8 Elle donc eſtant pouſſee 3 Ende ſy re vorenottercicht 8 And ſhe, being before 


auparavant par ſa mere, lui zynde van hare moeder / ſende / inſtructed of her mother, 


dit , Donne-moi ici en un Geeft inp hier ineen ſchotel het taid , Give me here John 
plat la tefte de Jean Baptiſte. hooft Jad inis des Doopera. Baptiſts head in a charger. 

- 9 Et le Roi ſut marri: mais 9 Ende de Koningh wiertbe⸗ 9 And the king was ſorry: 
a cauſe des ſermens, & de dꝛoeft / doch, om be eeden / ende nerertheleſs for the oaths 
ceux qui eſtojent a table avec de gene die met hem | aenſaten / ſade, and them which fat 


lui, il commanda qu'on la geboodt hy / dar het [ haer] ſou⸗ with him at meat, he com- 
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lui baill aſt. de gegeven woꝛden. mauded it to be given her. 

10 Et ayant envoyer 10 Ende ſaudt henen / ende 10 And he ſent, and be- 
_ il tir decapiter Jean r den kerc- headed John in the priſon, 
en la priſon. . | 

11 'Er {> teſte fut apportee 11 Ende ſyn hoofe weit ge⸗ 11 And his head was 
en un plat, & donnee a la biacht in een ſchotel / ende het brought in a charger, and 
ſille: & elle la preſenta a ſa dothterken gegeven / ende [Þ given to the damſel: and ſhe 
mere. dꝛoegh het hare moeder. ought it te her mother. 

12 Puiĩs les diſciples d'ice- 12 Ende ſhne diſcipeten qua⸗ 12 And his diſciples came, 


lui vinrent » & emporterent men / ende namen het lichaem and took up the body, and 


jon corps, & l'enſevelirent: wech / ende vegroeven het ſelve: buried it: and went and told 
&c y inrent Pannoncer a Jeſus. . ende boodſchapten Jeſus. 
5 Det Jeſu. | 

13 Et Jelus Payant eu, ſe 13 Ende als] Jeſus [bit] 13 When ſeſus heard vf it, 
retira de 1a en une naſſelle, en hoo de / pertrock hv van daer tẽ he departed thence by ſhip 
un lieu deſert, a part. Et ſchepe / ve ten woeſte plaeiſe al⸗ inro a deſart place apart: and 
quand les troipes curent en · leen: ende de ſcharen dat) hao⸗ when the people had heard 
tendu cela, elles le ſuivirent rende / zan hem te voete gebolgt rhereof, they followed him 
* pied des villes. upt de ſteben. on foot out of the cities. 

u Et jeſus ſortant vid une 14 Ende Jeſus uptgaende 14 And Jeſus went forth » 
grande multitude , & fut ſagy een grodte ſchare / ende and ſaw a great multi rude 
neu de compaſhon envers wiert innetiick met ontferiniuige and was moved with compaſ- 
eux, & guerit les malades over haer vewefeght / ende genas ion towards them, and he 
c'entr'eux. : ; bare krancken. * healed their ſick ; 

15 Or comme il fe faiſoit 15 Ende als het nu avont 15 And when it was even- 
tard, fes diſciples vinrent a wiert / quamen ſhne diſcipelen ing, his diſciples came te 
Ivi , dans, Ce lien eſt deſert, tot hem / ſeggende / Defe plaet⸗ him, ſaying» This is a deſart 
& P'heure elt deja paſſce: ſe is woeſt / ende de tht is nu place, and the time is now 
danne congè a ces troupes, voorbp gegaen: laet de ftharen paſt : ſend the multitude a- 
ain qu'elles s'en aillent aux van u / op bat ſp henen gaen in way , that they may go inte 
bourgadeg, & qu'elles ache- de blechen / ende haer telvenſpy- the villages, and buy them- 
tent des vivres, fe koopen, ſelvs viétuals. 

16 Mais jeſus leur dit, 11s 16 Inner Jeſus ſepde tot 16 But Jeſus ſaid unto 
wont pas beſoin de s'en al- hacer / *t En is haer niet van them, They need not depart; 
ler : donnez-Jetir vous-meſ- noode henen te gaen: gerft gu give ye them to eat. 
mes a manger. aer te cten, 

7 Et ils lui dirent, Nous 19 Doch ſp ſepden tot hem / 17 And they ſay unto him, 
n aons tei que einq pains & Wu en hebben hier vi /t dan vf We have here but ſive Joaves, 


denx poiſſons, =» u oaden ende twee viſſchen. and two fiſhes. 
is Et il leur dit, Apper- "18 Ende hy ſepde / Biengyt 18 And he faid , Bring 
tez- les moi ici. mp beſelue hier. them hither to me. 


19, Et apres avoir com- 19 Ende hp beval de ſcharen 19 And he commanded the 
mande que les troupes s' arau- neder te ſitten / op 't gras ende multitude to (it down on the 
geaſſent ſur Pherbe,il prit les nam de vyf. vzooden / ende de graſs, and took the five 
cinq pains & les deux poit- twee viſſchen / ende opwaerts loaves and the two filhes, and 
tons, & levant les yeux au fiend? na den hemel zegende de⸗ looking up to keaven , he 
$1 > il rendit graces, Et a- ſelde; ende als pyſe gebzoken bleſled , ar brake and — 

res 


— 
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dit, Seigneur , fi Ceſt toi , hem / ende ſepde: Heere / indien gp him, and ſaid , Lord, if it 
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rès avoir py les pains, il hadde / gaf hy de baooden den diſ⸗ the loaves to his diſeiples, 
es bailla aux diſciples , & les cipelen / ende de diſtipelen den and the diſciples to the mul. 
diſciples aux troupes. ſcharen. titude. 2 

20 Dont ils mangerent 20 Ende ſp aten alle ende 20 And they did all eat, 
tous, & furent raſſaſiez . Puis wierden verzadight / 2 1 ew and were filled: and they _ 
ils recueillirent du reſte des men op het overſchot der bzot⸗ took up of the fragments tal 
pieces, douze corbeilles Ken / twaelf volle kozvens N , 

leines. uil. 2 
n 21 Or ceux qui en avoient 21 Die nu gegeten hadden / 21 And they that ad eaten 
mange, eſtoient environ cingq Waren ontrent vyf dupſent man⸗ were about five thou fand 
mille hommes, ſans les fem- nen / ſonder de bzouwen ende men , befide women and 
mes & les petits entans. kinderen. children. 

22 Incontinent apres Jeſus 2: Ende terftont dwangh Je⸗ 22 And ſtraigttway Jeſus 
contraignit ſes diſciples de ſus ſhue diſtipelen in 't ſchip te conſtrained his diſciples to 
monter en la naſſelle, & de 9aen / ende vooz Hem af te varen get into a{hip , and to go be 
paſſer outre devant lui, pen- nab ander 3hbe / terwyle hy de fore him unto the other ſide, 
dant qu'il donneroit congè ſcharen van hem ſoude laten. while he ſcent the multitude 
aux troupes. away, 

23 Et quand il leur eut 23. Ende als hy nu de ſcharen 23 And when he had ſent 
donne conge » il monta en la van hein gelaten hadde / klam hp the multitudes away, he wen 
montagne pour eltre a part, oh den bergh alleen / om te bid⸗ up iato a mountain apart to 
afin de prier. Et le ſoir eſtant den Ende als het nu avont was pray: and when the evening 
venu, il eltoit la ſeul. 9 {oo was hy daer al⸗ was come, he was there along, 

24 Or la naſſelle eſtoit de- 24 Ende het ſchip nu was 24 But the ſhip was now in} 
ja au milieu de la mer, tour- Midden in de zee / 3hude in noot the midſt of the ſea, toſſed 
mentee des vagues ; car le van de baren: want de wint was with waves: for the wind 
vent eltoit contraire. [haer] tegen. was contrary. | 

25 Et {ur la quatricme veille 25 Maer ter vierder wake des 25 And in the fourt'! watch 
de la nuict, Jeſus. vint vers nachts / quam Jeſus af tot haer / of the night, Jeſus went un- 
eux , cheminant ſur la mer. Wandelende op de zee. to them, wallcing on theſea. 

26 Et ſes diſciples les voy- 26 Ende de diſcipelen ſiende 26 And waen the diſciples 
ant cheminer ſur la mer, fu hem op de zee wandelen / wierden ſaw him walking on the ſea, 
rent troublez, diſans, C'eſt ontroert / ſeggende / Het is een they were troubled , ſaying, 
un fantoſme : & de la peur (poorkſel / ende ſp ſchzeeuwden It is a ſpirit: aud they cried 
ils s ecrierent. van vzeeſe. out for fear. Y 

27 Mais incontinent leſus _ 27 Mer terſtont ſpzack haer 27 But ſtraightway Jeſus Z 
parla a eux, diſant, Aſſeu- Jefus aen/ ſeggenve/ Zyt goets ſpake unto them, ſaying, Be 
rez-vous : c'eſt moi, n'ayez moets / ick ben 't / en vzeeſt niet. of good cheer : it is I, be not 
point de peur. afraid : 
28 Et Pierre lui repondant, 28 Ende Petrus antwoozdde 2 


twelve baskey® 


8 And Peter anſwered 


commande que jaille vers toi Yet 3ijt / ſoo gebiedt my tot u te be thou, bid me come unte 
ſur les eaux. komen op het water thee on the water. = 

29 Il dit, Vien. Et Pierre 29 Ende hy ſepde/ Koint: en⸗ 29 And he ſaid , Cone. 
eſtant deſcendu de la naffelle, de Petrus klam neder van het And when Peter was come 
chemina ſur les eaux pour chip / ende wandelde op het wa- down out of the ſhip, he 
aller a Jeſus. ter / om tot Jeſum te komen. fr on the water, to ga 

b to Jeſus. 

30 Mais voyant le vent ze Maer ſiende den ſtercken 30 But when he ſaw the 
fort, il eut peur: & comme wint / wiert hy bevzeeſt/ ende als wind boiſterous, he was 2 
3] commencoit a $'enfoncer , hp begon neder te ſincken / riep fraid: and beginning to ſinks > 
4] &'ecria» diſant, Seigneur, hp / ſeggende / Heere behoudt he cried , ſaying , Lord ſave ® 
ſauve mot. . me. : 4 

31 Et incontinent Jeſus & 31 Ende Jeſus terſtont de zi And immediatly Jeſus 
tendit ſa main & leprit, lui hant uytſtekende greep hem aen/ ſtretched forth his hand, and 
diſant, Homme de petite foi, ende ſepde tot hem / Gp klepnge- caught him, and faid -unto 
pourquoi as. tu doute ? loovige / waerom hebt gp ge- him, O thou oh little faitb, 

wanckelt ? Wherefore didſt thou doubt? 

32 Et quand ils furent 32 Ende als ſp in 't ſchip ge⸗ 32 And when they were & 
monte en la naſſelle, le vent klommen waren / ſtilde de wint. come into the ſhip, the wind 
S'appaiſa, : ceaſed. 

33 Alors ceux qui eſfoient 33 Die nu in 't ſchip [wa⸗ 33 Then they that were in 
en la naſſelle, vinrent, & la- ren /] quamen ende aenbaden the {hip came and worſhipped 
dorerent, difans, Vrayement hem / ſeggende / Waerlick gy zyt him, ſaying , Of a truth thou 
tu es le Fils de Dieu. Godts Sone. art the Son of God. £ 

34 Pus eſtans pafſez ou- 34 Ende overgevaren zijnde / 34 And when they were 
tre, ils vinrent en la contrèe quamen ſp in 't lant Genneſa- gone over; they came into the 
de Genezareth. reth. . nd of Gennelaret. 

35 Er quand les hommes 35 Ende als de mauney van 5 And when the men of 
de ce lieu- la Veyrent recou- die plaetſe hem wierden ken- that place had knowledge of 

nu?; 


* 
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nu, ils envov erent par toute nende / ſonden ſp iti bat geheel kim, they ſent out into ail 
la contree d'atentour , & lui omliggende lant / ende brachten that countrey round about , 
preſenterent tous ceux qui fe rot hem alle die qualick geſtelt and brought unto him all 
portoient mal. waren / that were diſeaſed. 

36 Et le prioient que ſeu- 35 Ende daden hem / dat ſy al⸗ 36 And beſought him, that 
lement ils touchaſſent le bord leeulick den zoom ſins kieers they might onely touch the 
de ſon veſtement ; & tous ſauden mogen gerraken: ende hem of his garment; and as 
ceux qui le toucherent, ku- f0o bele als heim] aturasthten many as touched, were made 
rent gueris. wierden geſont. perfectly whole. 


üüĩ— — — — — 


CHAP. XV. _  Yetxv. Capittel- „ HAP. XV. 
Lors vinrent à ſetus des 1 D Oe quamen tot Feſum THen came to Jeſus Seribes 
Scribes & des Pharilieis { eenige ] Dchtiftgelverz and #hariſees , which 
de Jerulalein, diſans, de erde Pharizeen / die van Je⸗ were of Jerulalem, ſaying, 
| ruſaleni (waren /] ſeggende / 
2 Pourquoi tes diſeiples ou- 2 Waerom overtreden uwe 2 Why do thy diſciples 
trepaſſent- ils la tradition des diſtipelen de inſettingen der Ou⸗ n the tradition of 
anciens ? Car ils fte lavent den: wairt fp en waſſchen hare the elders? for they walh 
point leurs mains, quand ils handen niet / wanneer ſp Moot not their hands when they 
mi preoneut leur repas. ſullen eten. ; eat bread. . 
nts 3 Mais luy repondant leur 3 Maer hy antwoozdende 3 But he anſwered and ſaid 
to dit, Et vous, pourquoi ou- ſende tot haer / Waerom over⸗ unto tkem , Why do you alſo 
ag trepaſſez-vous le commande- txeedt ootk gp het gebodt Gods / tranſgreis the ommandment 
16 325 de Dieu par Yoſtretra- doo uwe injertinge 7 of God by your tradition? 
dition? Ve | 
ins 4 Car Dieu a commande, 4 Want Gott heeft geboden / 4 For God commanded'y 
'difant , Honore ton pere & ſeg gende / Eert uwen vader ende ſaying, Honour thy father 
ta mere. Item, Qui maudira morder: ende/ Wie vader ofte and mother: and he that 
pere ou mere, meure de mort. Moeder vioeckt / die fal den doot curſeth father or mother, let 
| ſterven. him die the death. 

5 Mais vous dites, Quicon- 5 Maer gp ſeght / Soo wie 5 But ye ſay, Whofoever 
que aura dit a ſon pere ou a tot baber oſte moeder ſal ſeggen : {hall ſay to tus father or his 
ja mere, Tom den qui ſe7 [Yet ie] ten gave / ſoo- wat u mother, It is a gift by what- 
= ger: de par moi , ſera a con van mp ſaude konnen te mitte koz {oever thou i def be pro 
profit: men / ende ſynen vader / ofte ſa⸗ fited by me , : 
ne moeder geenſing en ſal eeren / 

[die volcoet.] 


6 Eocore qu'il n'hovore 6 Ende gy hebt Calſo] Godts 6 And honour not his fa- 
as {on pere ou fa mere, era gebodt krachteloog gemneckt ther or his mother, be ſpall 
= Hors de coulpe:- & ainli vous doc ue inſettinge. be free, Thus have ve made 
. à ez. annulle le commando- the commandment of God of 
ment de Dieu par voltre tra- none effet by your tradi- 
tion. cron. 


7 Hypocrites,Eſaie a bien 7 En geveynſde / wel heeft 7 Ye hypocrites, well did 


ga m' honore de /es levres: mais de lippen / maer ner t and lionoureth me with then 
leur cœur eſt tort cloigne de hem verre van pe lips: but their heart is tar 
the moi. 


: trom me. 

9 Mais ils m'honorent en 9 Dech te vergeefs eerenſp 9 But in vain they do wor- 
ak, yan» enſeignans des doctri- mp leerende lecringen/ [Die] ge⸗ ſhip me, teaching for do- 
0 + . 2 2 F 8 
a ve nes, ui ne ſont que des com- hoden van menſchen ( zhu. - Etrines the commandmonts 

mandemens d'hommes. of men. 
ſus 10 Puis . er appelle les .o Eude eis hp de ſchare tot 10 And he called the mui- 
and Toupes, il leur dit, Oyez & hem geroepen hadde / ſepde hy titude , and ſaid unto them v 
nto entendez. rot haer / Noot eude verſtaet. Hear and underſtand. | 
th, II Ce n'eſt pas ce qui entre 11 't Gene ten monde wgaet/ 11 Not that which goc's_ 
bt! En la bouche, qui foiiille enomtrepnight den menſche niet / into the mouth detileth 2 
ere l'homme: mais ce qui fort de maer 't geue teu moudeupt gaet / man: but that which cometle 
ind la bouche, o' eſt cela qui ſouille dat ontrepuight den menſche out of the mouth , this de- 

bomme. 25 | : fileth a man. 

e in 12 Alors les diſciples s' ap- 12 Doe quamen ſhne diſcißpe⸗ 12 Then came his diſti- 
ped Prochans, lui dirent, N'as tu lem tot heim / ende ſepden tot hem / 3 „and ſaid unto him, 
hou Pas conn que les Pharilieos Meet gp [wel] dat de Pharizeen Knoweſt thou that the Pha- 

ont eſte ſcandalizez » quand deſe reden hoozende / ge-ergect riſees were offended , after 
ere ils ont oũi ce propos? Jyhn gemweeſt ? they heard this ſaying ? 

the 13 Et lui reſpondant dit, 13 Maer bp antwoozderde iz But he anſwered and 

Toute plante que mon Pere ſepde / Alle plante / die mijn he: aid, Every plant which my 
6 of velelte n'a point plantee , ſera meiſche Vader me geplaiit en heavenly Father * not 
e011 era 


— 


—— — 


— — — no 
—— — ——— == 
pre ee ns 


— — ron eo 
—— —j1— — 


— 


— —„—-— — — ren re 


——U— 14; Ge rn nas 
— ——— 


— 
— — 
— — 


— 
— 


38 S. MATT. XV. 
deracinèe. 
14 Laiſſez- les: ce ſont a- 


MATT H El. XV. 
heeſt / ſal uptgeroent woꝛden 
14 Uaetſe varen / ſy zn blinde 


S. MATTHEW XV. 
planted, ſhall be rooted up. 
14 Let them alone: they 


veugles, conducteurs d'aveu- leptslicden der blinden. Indien be blind leaders of the blind. 


gles. Que ſi un aveugle con- 
Gut un autre aveugle , tous 
deux cherront eu la foſſe. 

15 Alors Fierre prenant la 
parole, lui dit, Expoſe-nous 
Cette ſimilitude. 

15 Et Jeſus dit, Vous auſli, 
eſtes · vous encore [ans enteu- 
dement? ; 

17 N'entendez-vous pas 
encore que tout ce qui entre 
en la bouche, $'en va au ven- 
tre , & elt jettè au retrait? 


18 Mais les choſes qui ſor- 
tent de la bouehe, partent du 
cœur, & ces choles · la ſoũil- 
tent homme. 

19 Car du Cœur ſortent les 
pen{ces malignes, les meur- 
tres, les adulteres, les paillar- 
diſes, les larrecins, les faux 
témoignages, les detractions. 

20 Ce {ontces choſes- la qui 
ſoliillent l'homme: mais de 
mavger ſans avoir les mains 
lavces, cela ne ſoũille point 
Phomme. 

21 Apres, Jeſus partant de 
Ja», fe retira és quartiers de 
Tyr & de Sidon. 

22 Et voici une femme Ca- 
nancene, partie de ces quar- 
tiers-· la, qui $'Ecria » lui di- 
fant » Seigneur, fils de David, 
aye pitic de moi: ma fille elt 
miſerablement rourmentce 
du diable- 


23 Mais il ne luy rẽpondit 


mot. Alors fes diſciples s' ap- 
ochans le prierent » difans, 
onne-lui conge : car elle 
cric en nous ſuivant. 

24 [tilrepondit, & dit, 
Je ne ſuis envoyè ſinon aux 
brebis peries de la mai fon 
4 Iſrael. 

25 Et elle vint, & Padora, 
diſant, Seigneur, aide-moi. 


26 Et lui, rependant dit, 
Il welt pas bon de prendre le 
pain des enfans, & le jetter 
aux petits chiens. 


17 Mais elle dit, Il eſt bien 
vrai, Seigneur: toutesfois les 
petits chiens mangent des 
mietes qui tomhent de la ta- 
ble de leurs maiſtres. 

28 Ajors leſus repondfnt, 
lui dit, O femme, ta foi ej 
grande: qu'il te ſoit fait come 
me tu veux. Et des ce meſme 
inſtaut, fa fille fut guerie. 


29 Alors Jeſus partant de 


la, vint pres de la mer de Ca- treckende / quam aen de zee van thence, and game nigh 1 


nu de blinde den blinden lept / ſoa 
— ſp bende in de gracht val⸗ 
en. 

15 Ende Petrus amwoozden⸗ 
de jepoe tot hem / Derlilaert ons 
deſe helhckeniſſe. 

16 Mater N eſus ſende / Zijt 
2 gplieden als noch onwecen- 


17 En verſtaet gp noch niet / 
dat al wat ten monde ingaet / in 
den bupck komt / ende in de hey⸗ 
melickyept wozt uptgewozp?n 7 


13 Maer die dingen / die ten 
monde upt gaen / Romen voogt 
uyt het herte / ende deſelve ont⸗ 
repnigen den menſche. 

19 —_ het herteliomen 
voozt/ boofe bedenckingen / doot⸗ 
ſlagen / overſpelen / hoererpen/ 
dieverpen / valſche getuygeniſſen / 
laſteringen. 

20 Deſe dingen 39n't die den 
menſche ontrepnigen; maec het 


en outrepnight den menſche niet. 


21 Ende Jeſus van daer gaen⸗ 
de vertrock na de deelen van Tp- 
rus ende Sidon 

22 Ende ſiet een Chananee- 
\che vzouwe upt die lautpale ko⸗ 
mende / riep tir hem / ſeggende / 
Heere (gp | ſone Davids / ont⸗ 
ferm u inguder: myn dochter is 
gecriick van den dupvel bejeten. 


23 Doch hy en antwooꝛzde haer 


pelen tot hein kommende baden 
dem / ſeggende / Laetſe van u / 
want fp roept ons na. 

24 Maer hu antwooz:dende 
ſeyde / Ick en ven niet geſonden 
dan tot de verlorene ſchapen des 
hips Iſzaels. 

25 Ende ſp quam ende aen- 
badt hem / ſeggende / Heere helpt 
mp 
26 :Doch hp antwooꝛdde ende 
ſepde / Het en is niet bet amelick 
het boot der kinderen te nemen / 
ende den hondekens (vooz] te 
werpen 

27 Eube ſpſepde / Ja Heere: 
doch de hondekens eten ook van 
oe bzocckens / die daer valley 
van de tafel harer Yeerens 


22 Doe antwoozdbe Jeſus /: n⸗ 
de ſepde tot haer / O bzouwe / 
groot is uw? geloove / u geſchie⸗ 
de gelizek gp wilt. Ende haer 
bachrer wiert geſont van dier 


ſelber ure. 


29 Ende Jeſus van daer ver⸗ 


And if the blind lead tie 


blind, both ſhall fall into the 7 


ditch. 


15 Then anfwered Peter, 
and {aid unto him, Declare 


unto us this parable. 


— 


16 And jeſus ſaid, Are ye | 


allo yet without underſtand- 
10 


tand, that witatloever ens» 


17 Do not ye yet under- 1 


teret:1 in at the mouth, goeth 
into the belly, and 1s calt out 


into the draught. 


18 But thoſe things which 


proceed out of the mouth, 


come forth from the heart, 


and they defile the man. 


19 For out of the heart pro- $ 
ceed evil thoughts, murthers, Z 


adulreries 1 


thefts, falſe witneſles , blal- 


phemies. 


20 Theſe are things which 
| defile a man; but to eat with | 
eten met augewaͤſſchen handen unwalhen hands, defileth nor | 


a man. 


21 Then Jeſus went thence, 
and departed into the ccaits | 


of Tyre and Sidon. 


22 And beheld, a woman 


of Canaan came out of the 


ſame coaſts, and cried unto* & 
him, faying, Have mercy on 
me, O Lord, thou Son of 
David, my daugater is grieve 


oully vexed wit? a devil. 


ode haer 23 But he antwered her | 
niet een woozt. Ende fyne diſci⸗ not a word. And his diſci- 


pics came and bulought him » 


jaying , Send her away, for 


ſhe cryeth after us. 


24 Bur he anfwered, and 


fornications. , © 


3 


ſaid , I am not ſent, but unto 


the loſt ſheep of the houſe of D 


Iſrael. 


25 Then came ſhe, and 8 
worſhipped him, ſaying, © 


Lord , help me. 


' 26 But he anſwered and 


{aid , It is not meet to take 


the childrens bread , and te 


caſt it to dogs. 


27 And ſte faith, Truth, 7 
Lord: yet the dogs eat of tbke 
which fall from 


crum bs 
their maſters table. 


28 Then Jefus anſwered 
and ſaid unto her, O woman, 


— 


1 thy faith: be it unto 
the | 


e even as thou wilt. And 


her daughter was made 


whole from that very hour. 


29 And Jeſus departed from 


2 
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S. MATTHIEU. XVI. 
lilee: puis moata fur la mon- 
tagne, & s aſſit la. 


30 Alors pluſicurs troupes 
vinrent a lui, ay aus avec ceux 
des boitcux, des auveugles, des 
muets, des manchots, & 
pluſieurs autres: leſquels ils 
mirent aux pieds de jeſus: & 
il les guerit. 

31 Tellement que les trou- 
pes s' etonnerent, voyant les 
muets parler, les manchots 
eſtre laints, les boiteux che- 
miner, & les aveugles voir: 
& gloriſier le Dieu d'Iſracl. 


32 A lors Jeſus ayant apel- 
le les diſeiples, dit, je ſuis 
emeu de compaſſion envers 
cette multitude: car il y a 
deja trois jours qu'zis ne bou- 

ent d'a/ec moi, & ils n'ont 
rien a manger, & de les ren- 
voyer a jeun, je ne le veux 
point: de pear qu'ils defail- 
Jent en chemin. 

33 Et ſes diſciples lui di- 
rent » D'ou nous viendroient 
au delert tant de pains , pour 
raſſaſier une telle multitude. 


24 Et Jeſus leur dit, Com- 
bien avez-vous de pains? Ils 
lui dirent , Sept, & quelque 
peu de petits poiſlons. 

35 Alors il commanda aux 
troupes de s'arranger par 
terre. 

36 Et ayant pris les ſept 
Pains & les poiſſons, apres 
qu'il cut rendu graces il les 
rompit , & les batila a ſes 
diſciples: & les clilciples au 
peuple. 

37 Et tous en mangerent, 
& farent raſlaliezæ: & enle- 
verent du reſte des pieces de 
pain, ſept corbeilles pleines. 

38 Or ceux qui en aveient 
mange, eſtoient quatre mille 
hommes, ſans les femmes & 
les petits enfans. 

39 Alors Jeſus ayant donné 
conge aux troupes, menta ſur 
une naſſelle , & vint au terri- 
toire de Magdala, 


HAP. XVI. 


A Lors des Phariſiens & 1 


des Sadduciens vinrent a 


MATTH EI. XVI. 
Galiteen / ende klam op den berg / 
ende ſat daer neder. 


zo Ende vele ſcharen zijn tot 
hein genommen / hebbende bp haer 
kreupele / blinde / ſtomme / lam⸗ 
me / ende vele andere / ende wier⸗ 
penſte vooz de vaeten Jeſu / ende 
yp genas deſelve. 


31 Alſoo dat de ſcharen haer 


ver:von3erben/ ſiende de ſtomme 


ſpꝛeliende / de lamme geſont / de 


kreupele wandelende / eude de 


blinden ſiende: ende ſy verheer⸗ 
lickten den Godt Iſraels. | 


32 Ende Jeſus ſjne diſcipe- 
len cot hem geroepen hebbende / 


ſepde / Ick woꝛde innerlick met 


ontferminge beweeght ober de 


ſchare / oin dat ſy nu dzie dagen 


by my gebleven zun / ende en heb- 
ben niet dat ſp eten ſouden: ende 
ick en wilſe niet nuchteren van 
m laten / op dat ſy op den weg 
niet en beſwicken. 

33 Eude ſhne diſcipelen ſep- 
den tot hem / Dan waer [ſulten} 
wu ſoa vele bzooden in de woe⸗ 
figne (bekomen /] dat wp ſulck 
een groote ſchare ſouden verzadi⸗ 
gen:; 

34 Ende Jeſus ſeyde tot haer / 
Boe veel bzooden hebt gy? Dy 
ſeyden / ſeven / ende wepnige 
viſchliens. 891 

35 Ende hy geboodt de ſcha⸗ 
ren neder te ſitten op de aerde. 


36 Ende hy nam de ſeven 
bꝛooden ende de viſſchen / ende 
als yp gedankt hadde / brach 
pie / ende gaſſe {yne diicipelen / 
ende de diſtipelen [gavenſe] ce 
ſchare. 

„37 Ende ſy aten alle ende 
wierden verzadigyt / ende ſp na⸗ 
men op / het overſchot der bzocz 
lien / ſeven voile manden. 

33 Ende die daer gegeten had⸗ 
don / wären vier dupſent man⸗ 
nen / ſonder de vxzouwen ende 
Rinderen. 

39 Ende de ſchare van hem 
gelaten hebbende / gingh hy in 
het ſchip / ende quam in de lant⸗ 
palens an Dagoala 


— en, 


S. MATT. XVI. 39 
the ſea of Galilee, and went 
up into a mountain, and fate 
down there. 1 

30 And great multitudes 
came unto him, having with 
them thoſe that were lame; 
blind, dumb, maimed, and 
many others, and calt thein 
down at Jeſus fect, and he. 
healed them :, 

31 Inſomuch that the mul-, 
titude wondered , when they 
law. the dumb to {peak , the 
maimed to be whole, the 
tame to walk , and the blind 
to fee : an: they glorified 
the God of Ilracl. 

2 Then Jeius called his 
diſciples unto him, and ſaid, 
I have compaſſion on tie 
multitude , becauſe they con- 
tinue with me now t:rce 


days, and have nothing to 
eat, and I will not ſend tem 
away faſting , left they taint 
in the way. | 


33 And his diſciples ſay 
unto him, Whence ſhould we 


have ſo much bread ja t 
wilderneſs, as to fill fo gre. 
a multitude ? 


34 And Jeſus faith nato 


them; How many loaves! ave 
ye? and t.ey ſaid , Seven, and 
a few little fiſhes. 


5 And he commanded 


'the multitude to {it down on 
the ground. 


36 And he took the ſeven 
loaves, and the fithes, and 
gave thanks, and brake them, 
and gave to his diſeiples, and 
the diſciples to the multi- 
tude. 

37 And they did all eat, 


and were filled: and they tool 


up of the broken meat that 


was left, ſeven baskets full. 


38 And they, that did eat, 
were ſour thoujand men, be- 
{ide women and children. 


39 And he ſent away the 
multitude, and took {hip , 
and came into the coaſts of 
Magdala. 


Her -xvj. Capittel. 
de de Yharizcen ende 
Dadduteen tot em gelo- 


lui, & le tentans, le requi- men zynde / ende hein verſoec⸗ 


rent qu'il leur montraſt quel- 
que ſigne du ciel. 


2 Mais-lui rèpondant, leur 


dit , Quand le ſoir eſt venu, 


kende / begeerden van gem / dat 
hy haer een teecken upt den he⸗ 
mel ſaudetoonen. 

2 Maer hu autwoozdde ende 
ſeyde tot haer / Als het avont ge⸗ 


vous dites, Il fera heau temps: Wonden is / ſeght gy / ſchoon we: 


car le ciel eit rouge. 


der / want de hemel is root. 


CHAP. XVI. 
T He Phariſees alſo with 
the Sadduces , came, and 
tempting , delired him that 
he would ſhew them a ſign 


from heaven. 


2 He anſwered and faid 
unto them, When it is eveg< 
ing, ye lay, It will be fair 
Weather: for the ge is red, 


3 Et le matiu vous dites, ; Ende des mozgens / Yedey 3 And in the morning, i* 
| I 
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M fera aujourd'hui tempeite , onweder / want den Hemel is wif! be fou weather to day; 
car le ciel mal-plaiſant eft dzoevigh root. Gp geveonſde / for the skie is ved and lowr- 
rouge. Hypoerites, vous ſęa- het aenſrhqn des hemels weet gp ing. O ye hypoerites, ye can 


vez bien juger de l apparence wel te onderſchepden / ende en diſcern the face of the skie 1 


du ciel, & vous ne pouvez jt- Kondt gp de teeckenen 


: ber tjden but can ye not dilcern the 
ger des ſignes des ſaiſons! niet (ouderſchepden? * A n . 


a : ligns of the times? 
4 La nation mechante & 


adultere recherehe un figne: geſlache verſazckreen teetxken: 
& il ne lui ſera point donne ende haer en ſal geen teethen ge⸗ t1gn and there ſhall ne fign be 
de ligne, ſinon le ſigne de g 
onas le Prophete. Ez les Aane des Pzopheren.Ende haer dar prophet Jonas. And he 
aiſfant il sen alla, verlatende ging3 hy wech. left them, and departed. 
5 Et quand ſes diſciples fu» 5 Eude als ſhue diſcipelen op 5 And when: his diſciples 
rent venus au rivage de dela , d'aidec de getiomen maren / were come to the other fide , 


ils avoient oublic a prendre hidden ſp bergeten bzooden I me: they had forgetten to take 
ales pains. de] te nemen. bread; 


Bet vos ende averſpeeligh 4A wicked and adulterous | | 
eneration ſeeketh after a 


geven wazden / dan het teernen given unto it, bur the ſign of & 


„ FG I HG 


6 Et. Jeſus leur dit, Aviſez, Ende Jeſus ſende tot haer / 6 Then Jeſus {aid unto.them ,, Þ 
Ec vous donne garde du le- Siet toe / ende wacht u van den Take hecd and beware of the. 
vain des Phariſiens & des ſuerdeeſſe der Pyarizoen ende leaven of the Phariſees ank 


Sadduciens, Sadduceen- 


melines, diſans, C'elt parce haer ſeloen / ſeggende / t Js] mong themſelvs, ſaying, 72 ir 
2 nous n'arous point pris om dat wp geen Nooden ide] beca ſe. we have taken ne 

e 11 genomen en hebben. bread. . 
Et jeſus connoifſant cela, & Ende Jeſus dat wetende 8 YY/Þhich when Jeſus per- 


' of the Sadduces. 'Y 
7 Or ils penſoient en eux- +7 Ende ſp oberlepdden bp 7 And they reafoned a. 


— 
© 


leur dit, Gens de petite toi , ſepde tot haer / Wat overieght ceived , he {aid unto them, | 


qu'eſt ce que vous pen ſez en Ap bpuſelben / gy k!epn geloovi- O ye of little faith, why rea- 
vous-melmes , toxchant ce ge / dat gn geen bꝛooden [ mede] on ye among your ſclvs , be- 
7 8 & ye have brought nes 


que vous n'avez point pris ds geuomen en hebt: cau 
Pains? bread ? 


g N'entendez-vons point 9 En verſtaet gp noch niet? 9g Do ye not yet underſtand; : 


eneores, & ne vous ſonvient- noch en gedencht gp niet aen de neither remember tae five 


i plus des cing pains des vif bzooden der df duyſent loayes of the tive thouſand 5 5 
cinq mille hommes, & com- ¶ niaunen /] ends hoe veel ken and how many baskets ye, 


bien de corbeilles vous en re- gy opnaemt : 


took up ? 
cueilliſtes? 


10 Ni des ſept pains des 10 Noch aen de ſeven orden 10 Neither the ſercn loavos : 


quatre mille hommes, & der vier dupſent [mannen/? ende of the four thouſand , aad 


combien de corbeilles vous hoe veel manden gp opnaemt? how many baskets ye took L 


en recucilliltes ? up? 


; PF. 2 I 

11 Comment n'entendez= 12 Hoe ei verſtaet gp niet / 11. How is it that ye do 
vous point, que ce n'eſt pas dat ick n van geen bioot geſpꝛo⸗ not underſtand , that I ſpake % 
it not to you concerning = 


touchant le pain que je vous ken enhebve / (als ick ſende] dat 

ai dit, que vous vous donnaſ- gu u wachten ſaudt van den bread, that ye thould beware 
fiez garde du levain des Pg- fu 

riſiens & des Sadduciens. S 


a foes , and of the Sad duces ? 


11 Alors ils entendirent 12 Dae verſtonden y / dat hp 12 Then underſtoo4 they 
2 n'avoit pas dit qu'ils fe mat geſeght en hadde / dat ſp haer how that he bad zhewr not be- 5 
onnaſſent garde du levain wachrou- ſouden van den ſuer⸗ ware of the leaven of bread, 
du pain, mais dx le vain de deeſſem des bzoots / marr van but of tte dostrine of the 
Ja doctrine des Phariſiens & de leere der Bharizeen ende Phariſees and of, the Sad- 


des Sadduciens. Sadduteen. duces. 


erdeeſſem doc Pharizeen ende of the Jeaven of the Phari- 5 
dduceen 2 


13 Et Jeſus venant aux par- tz Als nu Jeſus getomen 13 When Jeſus came into 5 


ties de Ceſarce de Philippe, was in de deeleu Ceſaree Philip⸗ the coalts of Ceſarea Philip- 1 


igterrogea ſes diſciples, di- pi / vzaeghbe-hp ſqne diſcipelen / pi, he asked his dilciples , 
fant 2 Qui diſent les hommes legende Wie faggen be men⸗ ſaying , whom do men fay , 
que je ſuis, moi le Fils de ſchen das ic / de Sone des men⸗ that I, the Son of man, am # 
Ihomme? ſchen / ben? : 

14 Et ils lui reſpon ſirent, 14 Ende ſpſepden/ Sommi⸗ 14 And they faid , Some 
Les uns, Jean Baptiſte : les ge / Jdaimes de Deoper / ende /zx that thou art John the 
autres, Elie: & les autres, andere/ Elias / eude andere/ Je- Baptiſt > fome Elias, and 


K 


1 
eng FR BY =P 
8 go * 


Jeremie, ou Pan des Pro- remias / ofte een vande Pzophe: ethers Jeremias, or one of | 


Phetes. ten. the of {nag 
15 Il leur dit, Mais vous, 15 Hp ſepde tot haer / Maer 15 He faith unto them; 
qui dites vous que je ſuis? gp / Wie ſeght gp dat ickben? But whom ſay ye that I am ? 
16 Simon Pierre repon- 16 Ende Simon Petrus ant= 15 And Simon Peter anſ- 


dant dit, Tu es le Chrilt , le Chats / ſepde / Gp 3ht de wered and ſaid, Thou art 


Els du Dieu vivant. ziſtus / de Sone des levendi⸗ Chriſt the ſon of the living 
gen Godts. God. 
17 Et Jeſus repondant lui 17 Ende Jeſus antwoozden2 17 And Jefus anſwered 
Wi, Ta es bien-hemeux, i- de ſepde tot hem / Daliah 3yt and faid unto him, Bleſſed 
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S. MATTH EU. XVI. MATTHET. XVI. S. MATT. XI. 41 
mon fils de ona : car la chair gn / Simon Bar- Jana: want art thou, Simon Zar-jona: 
& le lang ne te l'a pas revelè, dleeſch ende bloet ent eft uſ dat] for fleſh. and blood hath not 
mais mon Pere qui ej? aux ulet geopenbaert / maer ingn Va⸗ revealed it unto thee but my 
cieux. der die in de hemelen is Father which is in heaven. 
18 Er je tedisauſſi, que 13 Ende itz ſegge u ooch / dat s And I fay alſo unte the, 
tu es Pierre , & ſur cette gy zijt Petrus / ende op deſe Pe⸗ that thou art Peter, and upon 
pierre j edifietaĩ mon Egliſe: fta fal ick mijn gemepnte bau⸗ this rock will I build my 
& les portes d' enfer n'auront wen / ende de pooꝛten der helle en church : and the 1 of 
point de force contr'elle. ſulien deſelve niet overweldigen. hell ſhall not prevail againſt 
I 


b. 

19 Et je te donnerai les 1 de id en 19 And I will give unto 
defy du royaume des eieux: . von be BN thee the keys of the kingdom 
& quoi que tu auras liè en ber hemelen: endeſoo watgy.ſult of heaven 3 and whatſoever 
terre, il ſera lie aux cieux : binden op der aerden/ſal in de he⸗ thou ſhalt binde on earth, 
& quoi que tu auras deliè en melen gebonden zun. Ende foo {ball be bound in heaven: and 
terre, il ſera dclic aux cieux. wat gy ont binden ſult op der aec- WÞatſoever thou ſhalt loeſe 

den, fal in de hemelen ontbon⸗ on carth ſhall be looſed in 
den zijn. | | heaven, : 

20 Alors il commanda ex- 25 Doe verboodt hp ſijne diſ- ,. 22 Then charged he his 
preiſement , qu'ils ne diſſent tipelen / dat ſp niemant ſeggen diſciples that they ſhould tell 
a perlonne qu'il falt Jeſus le enfoud;n/ dat hp was Jeſus de no man that he was Jeſus, 
Chriſt. Chꝛiſtus. ; the Chriſt. : 

21 Des lors Jeſis commen- 21 Dan doen aen begon Tefug , 22 From that ime forth 
ca adeclarer a les diſciples, ſijne diſtĩpelen te vertoonen / dat began Jefus to ſhew unto his 
qu'il lui talloit aller a Jeru- hu moeſte henen gaen na Jeru⸗ diſciples, how that he muſt 
lalem, &. ſeuffrir beaucoup falem / ende vele lden van de 80 unto Jerufalem, and ſuffer 
de ehoſes de la part des An- Ouderlingen ende Overpzieſte- many things of the elders, 
ciens, & des princi paux Sa- xen / ende Schtifegeleerden/ ende and chief prieſts, and ſcribes, 
crificateurs , & des Seribes: gedoodt woꝛden / ende ten der⸗ and de killed , and be raiſed 
dc eſtre mis a mort, & reſſuſ- den dage opgeweckt wozden. again the third day. 
eiter au troilieme jour. 

22 Alors Pierre Payant 22 Ende Petrus hem tot ſieh 22 Then Peter took him, 
pris a Part, fe prit a le tanſer. genomen hebbende / begon hem and began to rebuke him, 
difant , Seigneur, aye pitie te beſtraffen / ſeggende / Heere / ſaying, Be it far from thee, 
de toi: ceci ne t'adviendra [zit u genadigh: dit en ſat u Lord : this {hall not be unto 
point. geenſins geſchieden. thee. | 

2 3 Mais lui s'eſtant retour- 23 Maer hy hem omkeeren: 23 But he turned, and ſaid 
nc, dita Pierre, Va arriere de ſepde tot Petrum / Gaet wech unto Peter, Get thee behind 
de moi, Satan, tu m'es en achter mp ſatana / gp zit mp me, Satan, thou art an 
ſcandale: car tu ne com- een aenſibot: want gy en ver⸗ offence unto me: for thou ſa- 
prens point les choles qui fint niet de ningen die Gopts zyn / voureſt net the things that be 
{ont de Dieu, mais les cho- maer die der menſchen zin. of God, but thoſe that he of 
tes qui ſont des hommes. men. 

24 Alors Jeſus dit a ſes 24 Doe ſende Jeſus tot ſhne 24 Then faid Jeſus unto 
diſeiples, Si quelqu'un veut diſcipelen / Sod ſemant achter his diſciples, It any man will 
venir apres mot , qu'il re- mp wil omen / die verigochene come after me, let him deny 


nonce a ſo;-meſine , & qu'il hemſelben / ende nene ſgu krups himſelf, aud take up lus. 


charge ſur foi {a croix , & op / ende volge my eroſs, and follow me. 
qu'il me ſuive. 

25 Car quiconque voudra _ 25 Want ſoo wie ſin leven 25 For Whoſoever wilt 
ſauver ſon ame, il la perdra, ſal willen behouden / die ſal het fave his liſe, hall Joſe it: and 
&c quiconque perdra ſon ame felve vertieſen : maer foo wie whoſoever will loſe his life 
pour Pamour de moi, il la ſhnleven verlie ſen ſal / om inj- for my ſake ſhall finde it. 
trouvera. — wille / die ſal t felve vin⸗ | 

n- * N 

26 Car que profite-t-il a _ 25 Want wat batet een men⸗ 26 For what #a man pro- 
homme, s'il gagne tout le ſeije / ſoo hy de geheele were lt ge⸗ fired , it be ſhall gain the 
monde, & qu'il t-fſe perte wint / ende indt ſthade ſyner se- whole world, and loſe his 
de {on ame? ou que donnera le? Ofte wat al een menſche ow! ul ? or What ſhall a 
Vhotmme pour recompenſe de geven / tot lofjuige van ſohne man give in exchange for bis 
loa ame? ziele. foul ? 


27 Carle ils de Phomme , 27 Want de Sone dex men: 27 For the Son of man ſhall 
doit venir en lagloire de {on ſchen ſal komen in de heerlick- come in the glory ofh s Fa- 
Pere wes {es Anges: & lor: Jeptſ\gns Vaders mer ſ1ve En- ther with his angels: and: 


il rend-2 a in chacun ſelo!) delen / ende als dan ſal nen ies tuen he ſhall reward every 
ſes uvies. velick vergelden na an £70 man according to his wor'ss. 

28 En verite je vous dis, 28 VDaoꝛwarr ſegge ich u/daer 28 V rily I fay unto you 
qu'il y a quelques-uns de 39a 'ormnige van die tier ſtaen / There be fome ſtanding: 
ceux qui {ont ici preſens, qui dewelcke den doot met ſmaken here, which ſhall nor taſte ot 
ne g ouſteront point la mort , en ſullen tot = (p den Done death, till they ec the Son 
| 3 jus 
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_ ues a cequ'iis ayeut veu des menſchen ſullen hebben ſien of man coming in his king» 


ils de l'homme yenir en kamen in ſijn Ronickrhcke. dom. 
jon regne. | g 
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CHAP. XVII. et xvz, Capittel. 


9 
T ſix jours apres, Jeſus 1 de na ſes dagen nam 
E prit Pierre , & jaques, & E Jens met hem Petrum 


CHAP. XVII. 


eenen hoogen bergy alleen. 
ere 


mou ntain apart: 
2 Et fut transfigurs en leur 2 Gude hp w walz haer 
e ſhn 


2 And was transfigured 


prefence: & ſa face reſplen · verandert van gedaente: er before them, and his face did 


dit comme le ſolcil : & ſes aengeſicht blanck gelijck de ſon⸗ hi ne as the ſun, and his rais 5 
veſtemens devinrent blancs ne / ende ſgne kleederen wierden ment was wllite as the lighs. F 


comme la lumiere. ; 
3 Et voici, Moyſe & Elie 
furent veus parlans avee lui. 


wit / gelijck het licht. 
Eude ſiet vau haer wierden 


yeint'ſamonſpzekende. 


lias, talking with him. 
4 Alors Pierre prenant la 4 Ende Peteus antwooꝛden⸗ 


ſi tu yeux , faiſons ici trois wilt / laet ons hier dꝛie tauerna⸗ if thou wilt, let us malte kere 


tabernacles, un pour toj , & kelen maten / voo; U eenen / ende three rabernacles ; one ſor 
un pour Moyſe, & un pour doo; Moſes eenen / ende eenen thee, and one for Moſes, and 


Eli. baoz Elias. 
5 Er comme il parloĩt en- Dewzlehy noch ſprack/ ſiet 


core, voici une nuèe reſplen- gen luchtige wolclie heeft haer held, a bright clond over- 
diſſante qui les enombra: 


ene for Hlias. 


de la nuce , difant , Celui- ci 


vel jay pris mon bon plai- genhebbe / goozt hem. 

ir: ecoutez-le, 

5 Ce que les diſciples ayant ' 6 Endedediſcipelen ſ dit] hoo⸗ b 
oili, ils tomberent ſur leur rende vielen op haer aeimeſichte / heard it, r2ey fell on their: 
face 1 terte, & eurent tres» ende wierden ſeer bevzeeſt. face, and were {ore afraid. 

rand” peur. 

15 Alors Jeſus vint versexwx, 7 Ende Jeſus by hoer ko⸗ 
& les toucha, leur diſant, Le- mende / raetłteſe neu / ende ſeyde / touched them and ſaid, Ariſe, 
vez-· vous & n'ayez point de Satt ap ende en vzreſt uiet. and be not airaid. 

de ur. 

8 Et eux clevans leurs yeux, Ende hare oogen opheſſen⸗ 8 And when they had lift up 
ne virent perſonne, ſinos Je» de / enſagen ſp nieinant ban Je⸗ their eyes, they ſaw no man, 
jus roar ſeul. ſum alleen. | fave Jeſus onely. 

Et comme ils deſcen- 9 Ende als fp van den bergh _ 9 And as they came down 
doient de la montagne Eins af quamen / gebaodrhaer Jeſus / from the mountain, Jeſas 
leur commanda , di 


Ne dites a perſonne la viſisn, geſichte / tat bat de Soue des the viſion te no man, until 


well plealed: hear ye him. 


—.— a ce que le Fils de meuſcgen ſal opgeſtaen zyn upt _ Son ot man be riſen again | | 


"homme ſoit refſujcite des Dengoodene _ 
morts. ; 

10 Er ſes diſeiples l'inter- 10 Ende ſgue diſcipelen biaeg⸗ 10 And his diſciple asked 
roperent , difans , pourquoi deu heim / ſeggende / Wat ſeggen him laying, Why ten ſa 
done les Seribes diſent-ils, dan de Schziftgeleerde / dat E⸗ the leribes, that Elias mul 
gu'il faut qu' Elie vienne pre- hag eerſt inoet komen? firſt come; 
mierement ? 7 

11 Et Jeſus rẽpondant, leur 11 Dach Jeſus antwoozdende 11 And Jeſus anſwered 8e 
dit, De vrai, Elie viendra ſepde tot haer: Elias ſal wel ſaid unto them, Elias truly 
premierement, & reſtablira cerft lomen / ende alles weder {hall firſt come and reſtoro 
rentes choſes. ä oprechten. all things. . 

12 Mais je vous dis qu' lie 12 Maer ick ſeggen / dat E= 12 But I ſay unto you, that 
eſt deja venu, & ils ne}'onr lias nu gekomen is / ende fpen Elias is come already, and 
n9int eonnu: mais ils lui ont hebben hem niet gekeut : doeh. ſp they knew kim not, but have 
ait tout ce qu'ils ont voulu: ſo tust aten hem gedaen al wat done unte him whatſoever 
ainſi auſſi le Fils de Phomme fp hebben ge wilt. Alſo ſal dock they liſted: likewiſe {all 
dait ſouffrir par eux. oe — veg menſchen van haer e the Sou ef man ſuffer of 

5 Fils 0 : them. 

13 Alors les diſeiples en- 1z Doe berſtonden de diſeipe⸗ 13. Then the diſciples un- 
xndirent bien , que c'elioit len dathp haer Ban Joaune dey deritood that he ſpalce unta 
de Jean Bapulte qu'il leur a» Dooper ge{pgougn gde. chem of John the Baptiſt. 
YOU parle. ls vi 

14 Et 


rom the dead. 


Nd after ſix days Jeſus 

talceth Peter, James, and 
Jean ſon frere, & les mena en ende Jacobum / ende Jaamem John his brother: and bring- 
une haute montagne a part. ſijnen bzeder / eude bzachtſe op eth them up into an hig! 


l 1 And behold, there aps . 
ien ſes ende Elias met eee unte them Moſes and 


4 Then aniwered Peter, 


parole, dit a Jeſus, Seigneur, de ſende tut Jeſum: Heere / het and ſaid unto Jeſuis, Lord; 4 
x] eſt bon que nous ſoyens ici: is goet dat wphjier zin / ſoo gp it is good. for us to be here, 


5 Wale he yet ipake » be- 5 


| ; overſchaduwet. Ende ſier een hadewed tem : and] bebold, 
puis voila une voix qui vint ſteinme upt de walcke/ ſeggende/ a voice ont of the clouds, 

3 Quant , Deſe is mijn geliefde Sone / in Which ſaid , This is my be. © 
eſt mon Fils bien-aimè, au- den welckeq ick mon welbeha⸗ loved Son, in whoin am. 


6 And when the diſciples | 


7 And Jeſus came ar 


difant , ſeggende / Eu ſeght niemant dit charged them, ſaying , Tell | 


S. MATTHIEU. XVII. 

14 Et quand ils furent ve- 
nus vers les troupes, un kom- 
me vint a lui $'agensiiillant 
devant lui. 


15 Et diſant, Seigneur, ye 
itié de mon fils, car i! eſt 
unatique, & elt miſcrable- 

ment atHige : car ſouvent il 
tombe au feu, & ſouvent en 
eau. : 

16 Et je Pai.preſente a tes 
diſciples, mais ils ne Voat 

peu guerir. 


17 Et Jeſus reſpondant, dit. 
O generation incredule, & de 
ſens renverſẽ ! juſques à quand 
ſerai- je avec vous? juſquesa 
quand fnalement vous ſup- 


porterai- je? amenez· le moi 


ici. 

18 Et Jeſus tanca le Diable, 
lequel ſortit d'icelui: & des 
ce me{me inſtant l' enfant fut 
gueri. 2 . 
19 Alors les diſciples win» 
rent à part a Jeſus, & lui di · 
rent, Pourquei ne Payons-. 
nous peu jetter hors? 

20 Et Jeſus leur reſpoxndit , 
C'eſt a cauſe de voltre inere- 
dulits , car en verite Je vous 
dis, que ti vous aviez de la 
foi auth gros-qu'un grain de 
{cmencede mouſtarde, vous 
diciez à cette montagne, Tra- 
verſc d' ici la, & elle traver- 
ſeroit: & rien ne vous feroit 
impoſſible: 

21 Mais cette ſorte de dia- 
bles ne fort point , finon par 
oraiſon & par jcuſne. 

22 Et comme ils cenver- 
ſoint en Galilce, Jeſus leur 
dit, Il adviendra que le Fils 
de Phomme fera livre aux 
mains des hommes: 

23 Et ils le mettront à 
mort, mais au troiſieme jour 
i reſſuſeitera. Et Jes 4iſtięles 
en furent grandement con- 
triſtez. 

24 Et quand ils furent ve- 
nus à Capernaum, ceux qui 
recevoient les didrachmes , 
adreſſerent a Pierre, & lui 
direat, Voltre malſtre ne 
Paye-t-il pas les didrachmes, 

25 Il dit, Oũi. Et quand il 
unt entre en la maiſon, Jeſus 
le prevint, diſant, Que te re- 
ſemble, Simon? Les Rois de 
la terre de qui prennenr-ils 
les tributs, ou les impoſts ? 
' eft-ce de leurs entans , ou des 
Etrangers ? 


26 Pierre dit, Des ctran=- 


Sers. Jeſus lui reſpendit, Les 
eatans donc ſont trancs, 
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ta Eude als ſp bp de ſcharen 


geltoimen waren / quam tot hem 
een menſche / valleude vooz Hein 
op de kagen / ende ſeggende / 


15, Beere ontfermt u over 
mqu ſone / want hp is maenſiech / 
ende is in ſwaer lden: want me⸗ 
nighmaet valt hy in 't vper / ende 
menigymael in't water. 


16 Ende ick hebe hem tot u⸗ 
we diſcipelen gehzacht / ende ſp en 
ebben hem met konnen gene⸗ 


en. 

17 Ende Jeſus antwoozden⸗ 
de fende ) ongeloovigh ende 
verkeert geſlachte / hoe lange 
ſal ick noch met u-lisden zn: 
Hoe lange ſal ick u noch verdza⸗ 
gen ? bzenght hem mp hier. 


13 Ende Jeſus beſtrafte heim / 
ende de dupvel gingy van hein 
uyt / ende het kiut wiert geueſen 
van dier uren af. 

19 Doe quamen de diſcipelen 
tot Jeſum alleen / ende ſepden 


Wa rom en hebben wp hem niet 


lionnen uptwerpen 7 

_ 2b Ende Jeſus ſepde tot haer / 
Om uwes ongeloofs wille: 
want voozwaer ſegge ich u / ſoo 
ap een gelcove haddet als een 
moſtaert zaet / gp ſouot tot deſen 
bergh ſeggen / Gaet henen / van 
hier derwaerts / ende hy ſal ge⸗ 
nen gaen: ende niet en ſal u on⸗ 
mogelyct 3911. 


21 Maer dit geſlachte eu vaert 
met upt / dan dvoz bidden ende 
vaſten. 

22 Ende als ſu in Gali ea ver⸗ 
keerden / ſende Jeſus tot haer / 
De Sone des menſchen ſal o⸗ 
vergeleverc wozden in de handen 
der meyſchen. 

23 Ende ſp ſullen hem dooden / 
ende ren derden dage ſal hy op⸗ 
geweckit wozden. Ende ſp, wier⸗ 
den ſeer vedzoeſt. 


24 Ende als ſp te Caperuaum 
ingekomen waren / gingen tot 
| ay die de Dibzachinen ont⸗ 

ingen / ende ſenden / Uwe Mee⸗ 
ſter en betaeit hp de Diozachinen 
niet: 


25 n ſepde/ Ja. Ende doe hy 


in hups gekomen was vooꝛ quam 
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14 And when they were 
come ts the multitude, there 

came to him a certain man, 
kneeling down to him, and 
ſaying. 

15 Lord, have mercyon 
my ſon, for he is lunatick, 
and ſore vexed : for oft times 
ke falleth into the fire, and 
oft into the water. 


16, And I brought him t# 
thy diſciples ,, and they could 
not cure him. 


17 Then Jeſus anſwered - 
and faid, O faithleſs and per- 
verſe governing » how long 
{hall I be with you? hew 
long {hall I ſuffer you? bring 
him hither to me. ; 


18 And Jeſus rebuked tit 
devil, and he departed out of 
him : and tl:e child was cus 
red from that very hour. 

19 Then came the diſeiples 
to Fü apart, and ſaid. Way 
could not we caſt him out? 


20 And jeſus ſaid unto 
them, Becauſe oi your unbe- 
lief: for verily I fay unto 
you, It ye have faith as a grain 
of maſtard-· ſeed, ye thall ſay 
unte this mountain, Remove 
hence to yonder place, and 
it ball remove : and nothing 
{tall be unpoſlible unto you. 


21 Howvbeit , this kinde 
goerh not out , but by prayer 
and faſting, 

22 Ana while they abede 
Mm Galilee, Jeſus ſaid unte 
them, the Son of man ſhall 
be. betrayed into the hands ef 


men. 

23. And they ſhall kill him; 
and the third day he ſhall be 
raiſed again, Aud they were 
exceeding ſorry. 


24 And when they were 
come to Capernaum , they 
that received tributemoney , 
came to Peter, and ſaid, Doth 
not your Maſter pay tribute 2 


25 He ſaith, Yes. And 
when he was come into the 


hem Jeſus / ſeggende / Mat houſe, Jeſus prevented him, 
duucktu Dimoa ? De Lonine ſaying, What thinkelt thou, 
gen der aerden / van wien nemen Simon? Of whom do the 
ſp tollen ofte ſchattinge? ban kings of the earth take cuſ- 


hace ſonen ofte van den vzeem⸗ tome or tribute? of their own 


n: 

26 Petrus ſeyde tot hem / van 
den bꝛeemden. Jeſus ſepde tot 
peim / Soo zön dan de ſonen vzy+ 


D & 


children, or of ſtrangers? 
26 Peter {aid unto him, 
Of ſtrangers: Jeſus ſait2 unto 
him, Then are the children 
rec, 
27 Mais 
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27 Mais afin que nous ne 27 Maer op dat wo haer ge⸗ 


les ſeandalizions point, va-t- nen aenftoot en geven / gaet he⸗ we ſhould offend them, gp 
en ala mer, & jette le hame- nen na de zee / werpt den angel thou to the ſea, and caſt aa 


on : & pren le premier poiſ- [upt/] ende den eerſten vi ſch die 


on qui montera: & quand tu opkonit/ neemt/eade ſynen mont that ürſt cometh up: and 


lui auras ouvert la gueule , tu geopent hebbende / ſult gp eenen 
trouveras un ſtaterè: pren- le, ftater viuben: neemt dien / ende 

leur baille pour moi & geeft hem aen haer voog imp en⸗ 
pour toi. de Us 


F 
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27 Notwithſtanding, leſt 


hook, and take up the fil 1 


when thou haſt opened his 
mouth, thou ſhalt finde 3 
piece of money: that take, 
and give unto them tor me 
and thee. 


CHAP. XVIII. Bet xvig. Capittel. 

N cette meime heure-la 1 E dier ſelver ure quamen 

les diſeiples vinrent à > de diſcipelen tot Jeſum / 
ſus » diſans , Qui eſt le plus ſeggende / Wie is doch de mee⸗ 


grand au royaume des eieux? ſte — het Koninckryck der He- 
melen: 

2 Et Jeſus ayant appelle un 2 Ende Jeſus cen kindeken 
petit enfant, le mit au milieu tothem geroepen hebbende / flel- 
d'eus, be dat in'tinioden van haer. 

3 Et dit, En veritc je vous 3 Ende ſepde / Poowwaer ſeg- 
dis, que (i vous n' eſtes chan- ge ick u / indien gp u nſet en ver⸗ 

ez, & ne devenez comme andert / ende wot geihek de 
1 petits enfans, vous n' en- Kinderkens / ſoo en ſulk gp in het 
trerez point au royaume des Koninckryek der hemelen geen⸗ 
cieux. ſins wgaen. 

4 Partant quiconque ſe fe= 4 Doo wie dan hemſelven ſal 
ra humilic foi-meſme , com- beruederen gelgen dir findelien / 
me eſt ce petit enfant, c'e!t deſe is de meeſte in het Roninck⸗ 
celui- ia qui elt le plus grand ryck der hemelen. 
au royaume des cieux. 

5 Et quiconque recoitun 5 Ende wie ſcodanigh een 
tel petit enfant en mon Nom, Kkindelien ant fanght in intznen 
il me regoit. i name / die ontfanght my. 

6 Mais quiconque ſcanda 6 Mgaer ſoo wie een van deſe 
lize un de ces petits qui cro- hlepnen / die in my gelooven / er⸗ 
vent en moi , 1] lui vaudroit gert / het ware hem nutter dat 
mieux qu'on lui penditt une een meulenſteen aen ſynen hals 
meule d aſne au co] , & qu'il gehangen / ende dat hp verſoitc: 
fult plonge au profon& de la ken ware in de die pte der zee. 
mer: 

7 Malheur au monde a © thee der werelt van de er: 
eauſe des {chandales. Car il gerniſſen: want het is nootſaue⸗ 
elt neceflaire qu'il advienne lick dat de ergerniſſen komen: 
des ſcandales: toutefois mal. Doch wee dien menſche doo: 
heur a Phomme par qui ſcan- welcken de ergerniſſe konnt. 
dale advient. : 

8 Que li ta main ou ton 8 Indien den uwe hant ofce 

ied te fait chopper , coupe- ume voet u ergert / houwtſe af 
e, & le jette arriere de toi : ende werptſe van u. Het is u Be: 
car il vaut mieux que tu en- tex tat hen leben in te gaen / tireu- 
tres boiteux ou manchot en pel/ ofte vsrminckt (3gnve/] dan 
la vie, que d'avoir deux pieds twee handen ofte twee voeten 
ou deux mains, && eſtre jette hebbende in het eeuwige vper ge⸗ 
au feu eternel. : wozpen te worden. 

9 Et ſi ton eil te fait chop- 9 Ende indien uwe ooge u 
per arrache-le, & le jette ar- ergert / trecktſe upt / ende werpt⸗ 
riere de toi: car il vaut mieux ſs ban u. Het is u beter maer 
que tu entres en la vie, n'a. een ooge hebbende tot her leven 
yant qu'un il, que d'avoir iu te gaen / dan twee oogen heb: 
deux yeux, & eltre jettè en bende in het helſche vper gewoz- 
la gehenne du feu. pen te wo den. 

10 Prenez garde que vous 10 Siet toe dat ay niet een 
ne mè riſiez pas un de ces pe- ban beſe* klepnen en veracht: 
tits: car je vous dis qu' aux want ick ſegge u-lieden dat hre 
cieux leurs Anges voyent Engelen jn de hemelen alt it ſien 
totijours la face de n on Vere het gengeſicht mins Daders / 
qui eſt aux cieux. die in de hemelenis. 

11 Car le Hils de l'homme 11 Want de Sone des men⸗ 


eſt venu pour ſauver ce qui ſchen is gekomen om ſaligy te come to fave that which was 


eltoit peri, malen dat verloren was. 


P 
C 
little childe, the fame 6 . 
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CHAP. XVIII. 1 

A T the ſame time came 
the diſciples unte Jeſus, q 

ſaying, Who is ve greatelt 

in the kingdom @i heaven? Þ 


2 And Jeſus called a lite n 
childe unto him, and ſet him Q 
in the midſt ot them, | 

3 And ſaid, Verily I iy © 
unto you, Except ye be con- d 
verted , and become as little d 
children, ye ſhall not enter 
into the kingdom of heaven. 


Wholoever thereſore . 
{hall humble himſelf as this“ 


greatelt in the kisggdom of 
heaven. $f 
5 And whoſo {tall receive 
one ſuch little childe in my 6 
Name , receiveth me. 8 
6 But whoſo {hall offend f 
one of theſe little ones which F 
belee ve in me, it were better 
tor him that a milſtone were 
hanged about his neck, and 
that he were drowned in the 
depth of the fea. 5 
7 Wo unde the world be-. 
cauſe of offences: tor it muſt 
needs be that offences come; 
but wo to that manby whom | 
the oftence cometh. | 


8 Wherefore if thy hand 
or thy foot offend thee; cur 
them off, and caſt z2em-trom 
thee : it 1s better for thee to 
enter into life halt or mai⸗- 

0 


Fi 
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med, rather then having two 
hands, or two feet, to be 
calt into everlaſting fire. £ 
9 And if thine eye offend ©: 
tice, pluck it out, and caſt 
it from thee: it is better for 
thee to enter into life vNith 
one eye, rather then having 
two cyes to becalt into hell © 
tire. _ 
10 Take heed that ye de- 
ſpite not one of thele little 
ones: for I ſay unto you, that 
in heareu, their angels do 
always beliold the face of m7 . 
Father waich & in Lewen. | 
11 For the Son of man is 
4 


%* 


18 Que 


olt. 


1 
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1 Que vous ſemble? Si 12 Wat bumclitu/ indien ee⸗ 12- How think ye? if a 
un homme a cent brebis , & gh menſche hondert ſchapen man have an hundred ſheep , 
qu'il yen ait une egaree, ne hadde / ende een upt de ſelde af- and one of them be gone a- 
laiſſe-t-il pas les quatre- gedwaelt ware / en ſal hy niet de ray, doth he not leave the 
vingts & dix-neut, pour s'en negen en tnegemigh laten / ende ninety and nine, and goeth 
aller aux montagnes chercher dp de bergen henen gaende het into the mountains, and ſeek». 
celle qui eſt egarce ?. aſdedwaelde ſoecuen? eth that which 1 gone a- 


ſtray? 

13 Et s'il advient qu'il la 13 Ende indien 't geft get / dt 13 And if ſo be that he 

trouve, en verite je vous dis, h het ſelve vint: Doo waer ick finde it, Verily I ſay unte 

vil a plus de joye delle, que ſegge u / dat hu hem meer ber: you, her ejoyceth more of 

tos quatre-vingts dc dix-neuf hlidt ober het ſelve / dan over de that 5beep » then of the ninety 

qui 8'oat point elte egarces. Negen en tnegentigh / die niet and nine, which went not 
afgedwaek en zijn geweeſt. ray. 

14 Aulli la volontò de vo- 14 Alſso en ig de wille niet 14 Even fo, it is net the 
{tre Pere qui ef aux cieux » Uwes Daders die iu de heinelen will of your Father which is: 
n'elt pas qu'aucun de c28 pe- 13 / dat een van de ſe flepue berz in heaven » that one of theſo 5 
tits periſſe. lozen ga little ones ſhould periſh. 

15 Que ſi ton frers a poche 15 Maer indien uwe bzoeder 15 Moreover, if thy bro- 
contre toi, va & le repren en- fegen u geſondight heeſt / gaet ther ſhall treſpaſs againſt 
tre roi & lui ſeul. S'il t'ceou- henen ende beſtraft hem tuſſchen thee, go and tell him his taule 
te tu as gagne ton frere: u ende hein alleen: indien hp u between thee and him alone; 

hoozr/ ſoo hebt gy uwen bzoever if he {hall hear thee thon 
gewonnen. _ haſt 2 tay brother. 

16 Mais s'il ne t'6coute 16 Maer indien Hp [u] niet 16 But if he will not hear 
point, prens en avec toi en- n hot / ſoo neemt nocy een of= thee , then take with thee one 


: core un ou deux: afin qu'en te twee met u: op Dat in den Or. TWemore , that 1n the 


la bouche de deux ou de trois mont vau twee ofte dzie getup- mouth of two or three wit= 
tamoins toute, parole, ſoit. gen alle waogt beſta. neſſes every word may be 
ferme. : eſtabliſhed. 

17 Que s'il ne daigae les 17 Ende indien h de ſelbe. 17 And if he ſhall neglect 
ccouter, di-le a l'Egliſe: & geru gehooz en geeft / ſoo ſegyt to hear them, tell it to the 
Lil ne daigne ecouter I'Egli- het der gamepnte: ende indisu the church: but if he negle&- 
ſe: qu'il re ſoit comme, ug- W 22th der _gemepnte geen ge⸗ to hear the church, let bim 
payen & un peager. hook en gꝛeſt! ſog zu hu u als de be unto thee as a heathen · 

8 Hey den ende de Tallenaer.. man, and a publicane. 

18 En veritè jo · vous dis, 18 Daazwaer ſegge icleu ; At 18-Verily, 1 ſay unte you, . 
que quoi que vous aurez lie Wat. gy ap der aerden biuden Whatſoever ye {hall binde ow 
{ur la terre, il ſera lic au ciel: ſult / ſal in den heinel gebanden earth, ſhall be bound in hea- 
& go que vous aurez dclis weſen: ende al wat gp op der ven: and whatſoever ye ſhall. 
ſir la terre» il {era delis au derden ontbinden ſulr./ ſal in den looſe on earth, {hall be looled 
ciel. | j-1ncl ontbonden wefen, _ in heaven. 

19 Derechef je vous dis, ig Wederom ſegge ichu / in⸗ 19 Again, I ſay unto you 
que fi deux d entre- vous sac - dien daer twee van u te ſamen that if two of you ſhall agree 
cordent (ur la terre, de toute ſtemmen op der aerden / over on earth, as touching an 
choſe qu'ils demanderont, i! eenige ſake / die ſp ſouden mogen thing they ſhallask , it (hall 
leur ſera fait de mou Pere begeeren/ dat die haer ſal gee be done for them of my Fa- 
qui eſt aux cieux. ſchieden van innen Vader die ther which is in heaven. 

in de hemelen is. 

20 Car la on il ya deux t29 Want waer twee oſce die ꝛ0 For where two or three 
A trois aſſemblez en mon ber gadert 17 in myuen name / are gathered together in my, 
Nom, je ſuis la au milieu dar teu ick in 't midden van Name » there am I lu the 
deux. aer. midſt of them. 

21 Alors Pierre s'appro- 21 Doe quam Petrus tot 27 Then came Peter to 
chant de lui, dit, Seigneur, hem / ende ſeyde / Heere hoe me: him, and ſaid, Lord, ho-] 
juſques à combien de fois nighinnet ſal mgn bzoedcr tegen oft ſhall my brother fin a- 
mon frere pechera-t-il con - WW 4 74 ende i:k hein ver⸗ gainit me. and 1 forgive him? 
tre moi, & je lui pardonse- geben? Tot ſevenmael: till (even times? 
rau? ſera ce bien juſques à ſept 5 . 
fois * 

22 Jeſus lui reſpon lit, Je ne 12 Jeſus ſepde tat hem / Yet 21 jeſus ſaith unto him » I 


te dis point, juſques aſept en ſegge u niet tot ſevemmael / ſay not unto thee; Until ſeven 
fois, mais juſques a ſept fois Tina]. ſeventighmael ſeven- times: but, Until ſeventy 
INa21-» 


ſeptante fois. times ſeven. 


+. 23 Partant le royaume des 23 Daerom wozt het Ko: 23 Therefore is the king- 
cieux eſt ac:ompars i un roi, nintkrick der hemelen vergele⸗ dom of heaven likened unte 


lequel voulut conter avec {es Ken bp cen ſeker Roningh / die a certain king, which would 


lerviteurs, rekeninge met ſJne dieuſthnech- take account ot his ſervancs- | 
. ten houden wilde. 

L 24 Ea quand il eut com- 24 Als hy uu begon te reecke= 24 And when he had begun 

men- 
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mencè à conter, on lui en pre- nen / wiert tot hem gebzacht een to reckon , one was brought 


ſenta un qui lui devoit dix die hem ſchuldigh was tien btp- unro him, which ought him 


mille talens. ſent talenten. ten thouſand talents. 


25 Et d' autant qu'il n'avoit 25 Ende als hp niet en hadde 25 But toraſmuch as he had 
pas dequei payer , ſon ſei- om te betalen / beval ſin heere / not to pay , his lord com- 
gneur commanda qu'il fuſt dat inen hem ſoude verkoopen/ manded him to be ſold, and 
vendu, lui & ſa femme & ſes ende ſyn wyf ende kinderen / ende his wife and children, and 
eufans, & tout ce qu'il avoit, al wat hy hadde / ende dat de all that he had, and payment 


& que la debre fuſt payee, ſchult] ſoude betaelt wozden. to be made. | 

26 Or ce ſerv iteur ia ſe jet 26 Me dienſfuanecht dan neder⸗ 25 The ſervant therefore 
tant en terre , le ſupplioit, di- vallende aenbadt hem / ſeggende / fell down , and worlhipped 
lant, Seigneur, ule de patien- Heere weeſt lanckmoedigh over him, ſaying, Lord, bave pa. 
ce en vers moi, & je te ren- mp / ende icli ſal u alles betalen. tience with me, and I will 
dray le tour. pay thee all. 


27 Alors le Seigneur de ce 27 Ende de heere deſes dienſt⸗ 27 Then the lord of that 
ſerviteur- la, eſtant emeu de knechts met barmhertighept in⸗ ſervant was moved with com- 
compaſhon, le relacha, & nerlick beweeght zünde / heeft paſſion, and looſed him, 


lui quitta la debte. hem ontſlagen / ende de ſchult and forgave him the debt. 
\ hein quit geſcholoen | 
23 Mais quand ce ſerviteur- 28- JNaer deſelve dienftknecht 28 But the ſame ſervant 
la fut parti, il trouva Pun. de uptgaendeheeft gevonden eenen went out, and found one of 
ſes compagnons de ſervice, ſijner mede-dienſtknechten / die his fellow-fervants „ which 
qui lui devoit cent deniers: hem hondert penningen ſchul⸗ ought him an hundred pence: 
lequel il failit , & YPetran- digh was / ende hem aenvattende and he laid hands on him, 
gloit, diſant, Paye moi ce greep (hem by de kele / ſeggen⸗ and took him by the throat, 
que tu me dois. — Betaelt mp dat 9p ſchuldigh . „ Pay me that thou 
zht. | 0 


74 welt. 
29 Et ſen compagnen de 29 Sn mede. dienſtunecht dau 29 And his fellow-ſervant Þ 


ſervice ſe jettant a ſes pieds , nedervattente gen fhne voeten / fell down as his teet , and be- 


le prioit » diſant, Uſe de pa- babt hem / ſeggende / Tht lanck- ſought him , ſaying , Have 25 
tiene envers moi, & je te moedigh aver mp / ende ick ſal patience with me, and I will 5 


rendrai le tout. u alles betalen: pay thee all. 


30 Mais il n'en voulut rien zo Doch hp en wilde niet: 30 And he would not, but 
faire: ains sen alla, & le mit meer gingh denen / ende mierp went, and calt him into pri- c 
en priſon, 1 em in de gevangeniſſe / tot dat fon, till he ſhould pay the $; 


euſt pay la debte. de ſchüͤlt foude betaelt heb⸗ debt. 


ben. : 
31 Or ſes autres compa- 31 Als nu \jjne mede. dienſt⸗ 31 3o when his fellow ; 
Znons de ſervice, voyans ce knechten ſagen *t gene geſchiet ſervants ſaw what was done, 
ui avoit elte fait; furent was / zijn ſy ſeer bedzoefr ge⸗ they were ſorty, and came, 
ort marris : dont ils s'en worden / ende komende verklaer⸗ and told unto their Lord all F 


vinrent, & declarcrent a leur den ſp haren heere al watter ge⸗ that was done. 
. tout ce qui avoit eſtè ſthiet was. 
alt. 


"oF hebt : £2 
33 Netefalleit-i] pas auſſi 9 33 Behooꝛdet qu cock niet u. 33 Skouldeſt not thou allo 
avoir pitié de ton compagnon over uwen mepe-dievſtknecht te have had compaſſion onth y 
de ſervice, ainſi que j'avois ontfermen / gelijck ick oock my fellow- ſervant, even as! had 


eu pitie de toi? over u ontferint hebbe ? pity on thee? 


32 Alors ſon ſeigneur Pap- 2 Doe heeſt hem Fn hee 2 Then his Lord , after 
pella, & lui dit nne e -- 32 Dor hoot yon fin he = har he had called him, faid 
viteur, je tai quittè toute hem / Gp booſe dievftknecht/ alle unto him, O thou wicked 
cette debte , parce que tu die ſthult hebbe ick u qunt ge- ſervant » I forgave thce all 
m'en as priè: ſtholden / dewhle gy my gebeden _ debt, becauſe thou deſire 

edſt me: : 


34 Alors fon ſeigneur 34 Ende ſhn heere vertont 34 And his Lord was 2 


{i 


eſtant en (lere, le livra aux zinde / leverde hem den phnders wroth » and delivered him to 
fergens , juſques a ce qu'il öder / tat dat hy ſoude betaelt heb- rhe tormentours , till he 
lui euft paye tout ce qui lui ben al wat hp hein ſchuldigh —_— pay all that was due 

unto him 74 


eſtoit deu. was. 


35 Ainſi vous en fera mon 35 Aiſoo ſal oack mijn hemel⸗ 35 So likewiſe ſhall my 7 
Pere eeleſte, {i veus ne par- ſthe Vader u doen / indien gp niet keavenly Father do allo unto 
donnez de cceur chacun a ſon ban herten en vergeeft een iege⸗ you, if ye from your hearts 


frere ſes fautes. lzek ſynen bzoeder ſgne inisda- forgive not every one his 1 
den. brother their treſpaſſes. 
CH Ap. xIxX Het rix- Capittei. & H A FP. XIX. 


1 L advint que quand Jeſus 1 E. de het geſchiedde / doe A Nd it came to paſs , that 
eut acheve ces propos, | eſus deſe woozden ge- 
partit de Galilee , & vint aux epndight hadde / dat hy vertr ic theſe ſayings , he departed 


; poohatpk de Judce , outre le van Galilea / endequam over de from Galilee, and came into . 
Jordain. ozdaen / in de lantpalen van the coaſts ei Judea, beyônd 


UCLA» Jordan: 1 Et 


C 
22 


when Jeſus had finiihed 7 


S. MATTHIEV. XIX. 
2 Et de grandes troupes le 
ſuirirest, & la il les guerit. 


3 Alors des Phariſiens vin. 
rent 4 lui, le tentans & lui 


diſans, Elt- il permis a hom» 


© me de repudier ſa femme, 
© pour quelque cauſe que ce 


ſoit? : 
4 Lequel repondant leur 
dit, N'avez- vous point leu 


que celui qui les a faits des le 


commencement , les fit malle 


& & femelle? 


5 Et qu'il dit, pour cette 
caule, l' homme delaiſlera fon 
pere & ſa mere, & S adjoin- 


draa ſa femme: & les deux 


leront une meſme chair? 

6 Ainſi ils ne ſont plus 
deux , mais ils ſont une meſ- 
mechair. Donc ce que Dieu 
a, conjoint, que homme ne 
le ſepare point. 

7 Ils lui dirent , Pourquoi 
done Moyle a- t- i commande 


de bailler la lettre de divor- 


ce, & de repudier ſa temme? 


8 U leur dit, C'eſt que 


Moyſe pour la duretè de vo- 


ſtre cœur, vous a permis de 


repudier vos femmes: mais 


du commencement il n'eſtoit 


W pa3aiall. 


9 Or moi je vous dis, que 


quiconque repudiera ſa fem- 


ye * 
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me, ſinon pour cauſe de pail- 
lardiſcy & fe mariera a une 
autre, commet adultere: & 
qui fe ſera marie a celle qui 
elt repudice , commet adul- 
tere. 
10 Ses diſciples lui dirent. 
Si telle eſt la condition de 
homme avec da femme, il 
n'eit point expedient de ſe 
marier. 5 

11 Mais il leur dit, Tous 
ne comprennent pas cela; 
mais ceux aulquels il eſt 
donne. 

12 Car il y a des eunuques, 
qui {cnt ainſi nes du ventre 
Ge leur mere: & il y a des 
eunuqes qui ont eſte faits 
cunnques par les hommes: 
F iy ades eunuques, qui 
ſe ſont faits eunuques eux- 
meimes pour le royaume des 
cieux. Qui peut comprendre 
ecc! „le comprenne. 

13 Alors lui farcat preſen- 


tez des petits enfans » afin 


4'tHleur impolaſt les mains; 
* qu'il priaſt, dont les diſ- 
eiples les tancerent. 


14 Mais Jeſus leur dit, 


iflez les petits enfans, & 
ne les empeſchez point de berhindert haer niet tot inp ts 


MATTHEI. XIX. | 
2 Ende vele ſcharen volghden 2 And great multitudes 
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followed lam, and he heal- 
ed them there. 5 

3 The Hari ſees alſo came 
unto him, tempting him, 
and ſaying unto him, Is it 
lawtul for a man to put away 
his wife ter every cauſe ? 


4 And he anſwered & ſaid 
unto them, Have ye not 
read , that he wiich made 
them at tte beginning, made 
taem male and temale? 


hem / ende hp genasſe aldaer. 


3 Ende de Pharizeen quamen 
tot hem / verſoeckenve heim / ende 
ſeggende tot hem / Is het een 
menſche geoozloft ſyn wf te 
verlaten om alleriep oozſake ? 


4 Doch hp antwooꝛdende ſep⸗ 
de tot haer / En hebt gy niet ge⸗ 
leſen / die van den beginne {den 
menſche] gemaeckt heeft / dat 
hpſe gemageclit heeft man ende 


Wyf. 

Ende geſeght heeft / Daer- 5 And ſaid, For this cauſe 
om ſal een menſche vader ende (hall a man leave father and 
moeder verlaten / ende ſal ſynen mother, and ſhall cleave to 
wyve aenhangen / ende die twee his wife : and they twain 
ſullen tot een vieefch zun? ſhall be one fleſh. 

6Alſoo dat ſy niet meer twee 6 Wherefore they are no 
en zin / maer een vleeſch. Het more twain , but one fleſh. 
gene dan Godtte ſamen gevoegt What therefore God | hath 
heeft en -ſchepde den meaſche joyned together, let not man 
niet. put aſunder. 

7 Sp ſepden tot hem / Waer⸗ 7 They {ay unte him, Why 
om heeft dan Moſes geboden es; did Moles then command to 
nen ſchepdtvzief te geven / ende give a writing of divorce- 
haer te veriaten? ment, and to put her away? 

s By ſexde tot haer / JNoſes 8 He ſaith unto them, Mo- 
heeft van wegen de hardighept ſes , becauſe of the hardneſs 
uwer herten u toegetaten uwe of your hearts, ſuffered you 
wyven te verlaten: maer van to put away your wives: but 
den beginne en is 't 't alſoo niet from the beginning it was 
geweeſt. not ſo. ä 

Maer ick ſegge u / dat ſoo And I ſay unto you, 
wie ſnu wif verlaet anders dan Wheſoever ſhall put away 
om poererge ende een ander his wife, except it be for tor. 


trouwt { die] doet overſpel / ende nication, and ſhal! marry 
die de verlatene trouwt / doet another, committeth adulte- 


oack overſpel. ry : and whoſo marrieth her 
which is put away, doth com. 
mit adultery. | 

10 Shme diſcipelen ſeyden tot 10 His diſciples ſay unts 
— Indien de ſalien des mien⸗ him, if the caſe of tue man 
then met den wyve alſoo ſtaet / be ſo with his wife, it is not 
foo en is t niet 002vaer te trou⸗ good to marry. 

w 


13, Doch hp ſepde tot haer / Al⸗ 11 Bur he ſaid unto them, 
le en vatten dit wooztmiet/ aer All men cannot receive this 
dien het gegeven is. ſaying, fave they to whom it 

| is given. ö 

12 Want daer zijn geſnedene/ 12 For there are ſome 
die upyt moeders lyve al ſoo gebo⸗ eunuchs , wiict were fo born 
ren zun: ende daer zijn geſnedene trom their mothers womb: 
die van de menſchen geſneden and there are ſome eunuchs , 
391 : ende daer zijn geſnedene which were made eunuchs of 
die haer ſelven geſneden hedoen men: and there be eunuchs, 
om het Koninekrgc> der heme⸗ which have made themſelvs 
len. Die ( dit] vatten kan/vatte eunnchs for the kingdom of 
[het.] heavens ſake. He that is able 

to receive it, let him re- 
ceive it. 18 

13 Doe wierden kinderkens 13 Then were there brought 
tot hein gebracht / op dat hn be unto him little children, that 
handen haer ſoude opleggen / ende he {hould put hie hands on | 
bidden: ende de diſtipelen beſtraf⸗ them, and pray: and the di- 
ten deſelve. {ciples rebuked them. 

14 Maer Jeſus ſepde / Lae: 14 Bur Jeſus ſaid , Suffer 
af van de kinderkens / ende en little children ,' and forbid 
them not to come unto me: 
venir 


S. MATT. XI x. MATTHEI XIX. , _ S.MATTHEW, XIX. 
venir 2 moi: car aà tels elt le komen: want der ſuicke is het ſor oi ſuch is tho kingdom d 


1 royaume des cieux. Nonintkrych der hemelen. heaven. cz 
1 i5 Et leur ayant. impoſꝭ les 15 Ende als hp haer de handen 15 And he laid b# hand; fi 
1 mains, il partit dela, N hadde / vertroci hy on them, & departed thence. le 
ö | ; van * . 25 
10 16 Et voici , qrelqu un 16 Ende ſiet daer quam een 25 And behold, one came ® 


| Papprochant de lui, dit, tor dem / ende ſepde tot hein / and ſaid unto him, Go 1; 
[| Ben Maitre, quel bien ferai- Goede. Meeſter / wat ſal ick Maſter , what good ting fc 
1 je, afin que j aye la vie eter- goets doen / op dat ich het eeus thall 1 do? that I may hat fe 
1 nelle? ; wine leven yebbe 2 eternal life? _ 13 
| 17 II lui reſondit, Pour- 19 Ende hp ſepde tot hein / 17 And he ſaid unto bia, 
l quoi m'appelles-ru bon? Il Wat nvemtgo mu goet 2? Nies Why calleft thou me good þ 
| n' 2 nul bon qu'un ſeul. 404. mant en is goet dan een / [name- there ' #5 none good but one; i 
{ voir Dieu: Que 11 tu veux lick Godr. Doch wilt gp in tuat is Goc: but it thou wil te 
U entrer en la Vie, garde les het levea ingaen / onderyoudr de enter into life, keep tt 
1 commandemens. geboden commandments, if 
ih 18 Il lui dit, Quels? Et is Hp ſepde tot hem/ Welc- 18 He faith unto him, 
| Jeſus lu reſpondity Tu ne tuè - ke? Ende Jeſus ſepde/ [Deſe: ] Which? - Jeſus ſaid , Thot 
ras point. Lu ne commettras Gp en ſult niet dooden: Gp en {halt do no murther, Ton 
doint adultere. Tu ne dero- ſuit geen overſpel doen: EP en ſhalt not commit adultery, . 
il ras point. Tu ne dirae ſulr niet fteelen : Gp en ſe geen Thou ſhalt nor itcal , Thom 
* point faux temoignage. vaiſche getupgeniſſe geuen: — {halt not bear tale witnels. 
1 19 Honore ton pere & ta 19 Eert uwen vader ende moe: 19 Honour thy father an! 
"if mere. Item, Tu aimeras ton der: ende / Gp ſult uwen naeſten thy mother: and » Tto 7? 
5 prochain comme toi-meſme. lief hebben / als u ſewan. ſhalt * thy neighbour a7 
1 : f a i thy ſelf. £ 
q 20 Le jeune homme lui dit, 20 De -jougelingh ſepde tot w The young man faith 
1 J'ai garde toutes ces choſes hem / Alle deſe dingen hebbe ick unto him, All theſe thing Z 
1 dc ma jeuneſſe: que me de- onderyouden van inhne jonck⸗ have 1 kept ſtom my you 
| faut-il eneore? hept af: Wat gobzeeckt my up: what lack I yer? 
1 5 


| 21 JeſusJui dit, Si tu veux 21 Jeſus ſepde tot hem / Sos 21 Jeſus fai unto him, if 1 
1 eſtre par fait · va, ven ce que gh wilt volmaecut 3j / gaet he- thou wilt be perfect, go t 

4 tu as, & Je donne aux pau · nen / verksopt wat ghy hebt / ende ſell that thou haſt , oi 
vres, & tu auras un treſor geeſt yer den atmen / ende gy ſult to the poor, and ak! 
au ciel: puis vien & me ſuj.. tenen / ſthat hebben in den he⸗ 


a -— ww. wal 


! have treaſurc in heaven: and 
| _ ende joint perwaerts / volgt come and ſollow me. = 


homme eut entendu cette pa- wooꝛt hoopde / ging hy bedzoeft man heard that ſaying, he 
role; il sen alla tout triſte: wech: want hy vele gor⸗ went away ſorrowiull: tor he 
I car il avoit de graiſds biens. deren f had great poſſeſſions. 4 
W 23 Alors Jeſus dit à ſes di- 23 Ende Jeſus ſepbe tot ſijne 23 Then ſaid Jefus untd 
if cipſes , En verité je vous dis, diſcipeien / Doozwaer ick ſegge his pte, Verily, | f 
1 qu'un riche entrera difficile- u / dat een rche ſwaerlien in unto jou; that a rich mau 
If ment au royaume des cieux. het-Heninclrgc> der hemelen ſal ſhall hardly enter inte tüte 
1 | ingaene , kingdom ot heaven. x 
3 24 Et je vous dis derechef, 24 Ende wederom ſegge ich 14 And again, I ſay unt: 
10 Il eſt plus aiſe qu un chameau u / t Is lichter dat een kemel you, It is eaſier tor a camel 
= pave par le trou d'une ajguil- ga dob deooge ban een naelde / to go thorow the eye of a nee. 
e, que non pas qu'un riche ban bat een ricke inga in het dle, then for a rich man ts 
entre au royaume de Dieu. Roninckrijck Godts. enter into the kingdem of 


| 
| ER * 3 11 God. ; 
5 25 Ses diſciples ayantoiii 25 Shne diſcipelen un [dit] 25 When his diſciples heard 
0 ces choſes s'eſtonnerent forts hoorenve wierden ſeer verſ lagen / it, they were exceedingly 8 
dilans., Qui eſt-ce dene qui ſeggende / Wie Kan dan ſaligp amazed, fi ing, Who then 
| peut eſtre {auve? wozden ? can be ſaved, | 


1 1 . 

Wh 26 Et Jeſus les regardant, 26 Ende JeſugHarr aenfien: 26 Bur Jeſus beheld them, | 
5 leur dit, Quant aux hommes, de / 832 men⸗ and ſaid unto them , With 
11188 cela eſt impoſſible: mais ſthen is dat onmogelick / maer men this is impoſſible , bit 
{hl TY 20 toutes choles "on 39n alle dingen moge⸗ mom God all things are po- 
160 nt poſſibles. lich. g ible. 5 
Vi 27 Alors Pierre prenant +4 Doe antwoozdde Petrus 27 Then anſwered Peter 
i Ia parole, lui dit, Voiei, nous ende ſepde tot hem / Siet / wp and ſaid unto him, Bebold, 
10 128 0 : P . 

67 avons tout delaiſſe, & t'a- hebben alles verlaten / ende zin we have forſaken all, and ſol- 
"i vons luivi: que nous en ad- u gevolght: wat ſalong dau ge- lowed thee , what ſhall we 
5 viendra- t- il donc? werden 2 have therefore ? | 


5 238 Er Jeſus leur dit, En 28 Ende Jeſus ſeyde tor haer / 28 And Jeſus ſaid unto 
x verite je vous dis, que vous Dooztoaer ick ſeggeu / dat gp them, Verily , I fay unto © 
i qui m'avez ſuivi, en la rege die mp gevolght 39t / in de we⸗ — that ye which have fol- 


4 eration + quand Je Fils de dergtboolte / beer de Sone lowed me iu the 3 
1 hen“? 


* 
T 
* 
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S. MATTHIEU. XX. MATTH EI. XX. „ S. MATT. XX. 49 

hom nie ſera uſſis au trone de des menichen ſal geſeten zijn op tion: when the Son of man 

la glorie, vous auth ferez al- den thꝛoon ſguer heerlickhept / hall fit in the throne of tar 

ſis {ur douze trönes, jugeant [Dat] gp cock ſult ſitten op glory, ye al ſo ſhall lit upon 

les douze lignces d'ifracl. rwaelf r9z08nen / doꝛdeelende de twelve thrones, judging, the 
twaelf geſlachten Iſrasts. twelves tribcs ot I{rael. 

29 Et quiconque aura de- 29 Ende foo wie ſal verlaten 29 And every one that hath 
laiſſe mailons ou ſreres, ou mom huyſen / of bzoeders / of forſaken Houſes, or brethrens 
ſceus » ou pere, ou mere, ou ſuſters / of vaber / of moeder / of or ſiſters, or father , or moth- 
femme, ou enfans, ou champs, wyf/ of kinderen / of ackers / om er, or wiſe, or children, or 
à cauſe de mon Nom, il en myns nae:ng wille / [die] ſal lands, for my Names fake, 
recevra cent fois autant, & phomertvout ontfangen / ende het ſhall receive an hundredſold, 
heritera la vie eternelle. eeuwige leven be. erben. and ſhall inherit everlaſting 

30 Mais pluſieurs qui ſont life. 
les premiers, ſeront les der- 30 IPaer vele eerſte ſullen de 30 But many that ære firſts 
mers: & les derniers ſeront laetiie zin / ende (vele] laetſte de [all' be laſt, and the laſt's 


les premiers. eerſte. it. 
C HAF. XX. Het xx. Capittel. CHAP. XR. 
C Ar le royaume des cieux 1 Ant her Koninckröck For che kingdom ot heaven 
elt ſemblable a un pere de der heinelen is gelyck 1 js like unto a man that is 


famille lequel eit ſorti des le een heers des hups / die met den an houſholder , which went 

poinet du jour: pour lover mozgenſtont uptgingh om arbep⸗ out carly in the morning 

des ouvricrs pour {a vigne. ders te hupren in ſynen wün⸗ to hire labourers into Hs 
. .., Yarrt» | vineyard. 

Et quand il eut accords 2 Ende als hp met de arbep- 1 And when he had agreed 
avec les ouvries à un denier ders ceng geworden was / boos with the labourers tor a peny 
par jour, il les envoya en ſa genen penning des daeghs /ſanve a day, he ſent them unto his 
vigne. . phuyſe heuenin ſühnen whugaects vineyard. 

3 Puis eſtant ſorti environ 3 Ende uptgegaen zünde on⸗ 3 And he went out about 
ſur les trois heures, il en vid trent de derde ure / ſagh hy ande⸗ the third hour, and ſaw o- 
dautres qui eſtoient a ne xe ledigh ſtaende op de mereut. thers ttanding idle in the 
riea faire au marchè: p market-place : 

4 Auſquels il dit, Allez- 4 Ende hp. ſeyde tot deſelve / 4 And aid unts them, Go 
vous- en auſſi en ma vigne » & Guet gp cock in den wingaert: ye alſo into the vineyard , and 
je vous baillerai ce qui ſera eude ſoo wat retht is ſal ick u ge⸗ whatſoever is rigut , 1 will 
de raiſon. ven. Ende ſp gingen. give you. And tiey weit their 

een. 

5 Et ils s'y en allerent: 5 Wederom vptgegaen zynde n , he went out about 
Puis il ſortit derechef envi- on rent de ſeſte ende negenſte ure / the ſixth and ninth hour, and 
ron ſur les ſix & neuf heures dede p deſge liches. did likewiſe. 

& fit de meſme. | | | 

6 ft environ ſur les onze 6 Ende uptgegaen zünde on- 6 And about the eleventh 
heures i] ſortit, & en trouva freut de elfdeure / vont hp andere hour he went out, and found 
d'autres qui eltoĩ ent à ne rien ledlꝗh ſtaende / ende ſepde tothaer / others ſtarding idle, and {aid 
faire, auſquels il dit, Pour- Wat ſtaet gv diet den geheelen unto them, Why. itand ye 
qubi vous renez-vous ict tout dug ledigh? here all the day idle? 


le jour aà ne ri en faire? 


7 ls lui reſgendirent, Parce 7 Dp ſepden tot hem / Om +» They {ay unto him, Be- 
que perſonne ne nous a lotiez,. dat uns niemaut gehuert en cauſe no may hath hired us. 
Et il leur dit, Allez-vous-en heeft. Hy ſeyde tot haer / Gaet He (aith to them , Go ye alſo 
auili en ma vigne , & vous re- oock gp henen in den w maert / into the vineyard . and what- 
cevrez ce qui ſera de raiſon. — wat recht is ſult gy out⸗ ſocver is right, -h thall yo 

5 angen. receive. ; 

8 Quand donc le ſoir fut 3 Als hetuu avout gewowen 8 so when even was come, 
venu, le maiſtre dela vigne was / ſepdede heere des Whn=- the Lord of the vineyard 
dit aceluiqui avoitla charge gacrts tot ſynen Gentimeefter/ {17th unto his Reward , Call 
de ſes affaires 4 Appelle les tivept de arbepders / ende geeft the labourers , and give them 
euvriers , & leur paye leur harr den loon/ begimiende bun zberr hire , beginning trom 
ſalaire: commencant depuis de laetfte tot de eerſte. the laſt unto the lirſt. 
les derniers juſques aux pre- 
miers. | : 

9 Alors ceux qui a voient 9 Eude alsſe quanen die ter 0 And wien they came that 
efte loues, vers les one heures elfder ure [gehuure waren] ont⸗ Here hired aHour tac eleventh 
eltans venus, ils receurent fingen ſp een Peder cenen pen⸗ heur , they received every 
chacun un denier. mugh- | man a peny. 

10 Or quand les premiers o Ende de eerſte komende 10 But when the firſt came, 
furent venus, ils penſoient re- mepaden dat ſy meer autfangen they ſuppoled that they 
ceveir davautage : mais ils re- ſruden / ende ſp ſelve om fingen ſhould have received more, 
ceurent auth chaeun un de- bock elck eenen penningh. and they likewiſe received 
ner. every man a peny. 

| K | 11 Et 


i] 
: 


% F. MATT. XX. 

it Et Payans recea , ils 
murmuroient contre le pere 
de famille: 


MATTHEIXX. S. MATTHEW: XX. 
1: Ende [dien] outfangen heb⸗ 11 And when they had res 3 
bende mucmureecoen ſp tegen ven ceived it, they marmured ® 
he.re des hups- egaiaſt rhe good man of the 


oule. x; 
12 Diſans, Ces derniers-. 12 Seggende / Deſe laetſte 12 Saying, Thele laſt have ® 


jc! n'ont travaille qu'une 
heure , & tu les as faits pa- 
reils a nous , qui avons porte 
le faix du jour, & la chaleur. 


13 Et il reſpondit a Pun 
d' eux, & dit, Compagnon, 
je ne te fais point de tort: 
u as tu pas accorde avec moi 
a un dener: 

14 Pren ce qui eſt tien, & 
t'en va: mais ſi je veux don. 
ner à ce dernier autant qu à 


11 
15 Ne m'eſt- il pas permis 
de faire ce que ſe veux de 
mes biens? Ton eil eſt -1] 
mal in de ce que je ſuis bon? 
16 Ainſi les derniers ſe- 


ront les premiers: & les pre- 


miers ſerent les derniers. Car 
il y a beaucoup dappeilez, 
mais peu d' eleus. 

17 Et jeſus montant a je- 
ruſalem, prit a part fur le 
chemin ſes douze diſciples , 
& leur dit - 

18 Voici, nous montons a 
Jeruſalem , & le Fils de 
homme ſera livre aux prin- 
cipaux Sacrificateurs & aux 
Scribes, & ils le condamne- 
ront à mort: 

19 Et le livreront aux na- 
tions pour s' en mocquer, & 
ie foiietter „& le crucifier: 
mais au troifieme jour il rei- 
tuſcitera. 

20 Alors la mere des fils de 
Zebedee vint a lui avec ſes 
fils, ſe prolſternant & lui de- 
mandant quelque choſe. 


21 Et il lui dit, Que voux- 
tu? Elie lui dit, Ordonne que 
mes deux fils qui ſont icy, 
ſcient allis , l'un a ta mein 
droite, & l'autre a ta gauche, 
en ton royaume. 


22. Et Jeſus repondant, dit, 
Vous ne ſcavez ce que vous 
demandez. Pouvez-vous boi- 
re la coupe que je dots baire , 
& eltre baptiſez du bapteſme 
duquel je dois eſtre baptize ? 
Ils lui dirent » Nous le pou- 
yons. * 

22 Fr il leur dit, De vrai. 
us boirez ma coupe, & ſe- 
rez, baptiſez du bapteſme du- 
quel je ſerai baptize : mais 
de ſcoir a ma droite ou à ma 
gauche, ce n'eſt point à moi 
&e le donner; mais i ſera 


#exnt a ccux zulquels iI git iet te geen; Marr het [a] 8% h be given zo them tor f 


* 


en hebben maer] een ure gear- wrought ut one hour, and 
bepr / ende 9p hebt ſe ons geiycli t. on Halt made them equal 
geinaeciit / die wo den lajt des unto us, which have born tue 
— ende de hitie geozagen burthen, and heat of the day, 
13 Doch hy antwoor dende ſey⸗ 13 But he anſwered one 
de tot eenen van haer / Dꝛient ick them, and ſaid , Friend , I 
en doe u geen ourecht. Eu zht gy do thze no wrong: didſt nat 
niet met inp eena gewozden vgs} tliou agree with me tor 2 
eenen peumingy: pen . 
14 Neenit het uwe / ende gaet 
henen. Ick wil deſen laetſten go thy way; I will give unto 
dock geven gelhtu als u. tus lalt, even as unto thee, 


15 Of en is het my niet geooꝛ⸗ 15 Is it not lawfull ſor me 
loft te doen met het ingne wat to do what I will with mine 
ick wil? Of is uwe ooge boos / own? is thine eye evil, be. 
om vat ick goet ben: cauſe I am good? 25 

16 Alſoo ſullen de laetſte de 16 So the laſt (hall be firſt, 
eerſte zyn / ende de eerſte de laet⸗ and the firſt laſt : jor mam 


fie. Want vele zin geroepen / be called, but few choſen. 
maer wepnige uptverlioren. | 


17 Ende Jeſus opgaende na 15 And Jeſus going up to 
Jeruſalem / nan tot hein de 8 took ewe 8 
twaelf diſcipelen alleen op den diſciples apart in the way, and 
wegh / ende ſepde tor haer/ laid unto them: 9 

18 Siet wp gaen op nu Jeru⸗ 18 Behold, we go up to 
ſalem ende de Done des men⸗ Jeruſalem , and the Son of 
ſchen ſal den Overpziefteren en⸗ man {hall be betrayed unto 
de Schziſtgeleerden overgelevert the chief prieſts, and unte 
wozden / ende ſp ſullen hein ter the ſcribzs , and they ſhal 
doot vercoideelen. condemn him to death: 75 

19 Ende ſp ſullen hem den 19 And {hall deliver him to 8 
Hepdenen overleveren / om hein A 
re beſpotten - ende tc geeſſelen / ſcourge » and ro crucifie him; 125 
ende te kruptigen / eude ten ber- and toe third day he {tall riſe” 
den dage ſal hy weder opſtaen. again. . 

20 Doe quam de moeder der 20 Then came to him the 
ſonen Zebedei tot yem met ha- mother of Zebedees children | 
re ſonen/ {hem} aenbiddende / en- with her ſons , worthipping 
de begeerende wat van hem. him, and deſir ing a certain 

thing of him. 5 

21 Ende hy ſepde tot haer / 21 And he ſaid unto her 
Wat wilt gy? Sp ſeyde tot hem / What wilt thou? She ſaith 
Segt dat deſe myne twee ſonen unto him, Grant , that theſe 
ſitten magen de een tot uwer my two ſons may ſit, the one 
rechter / ende de ander tot uwer on thy right hand, and -the © 
Flincker (hant] in u Koninckrycke other on the left in thy king: F 


N. 


7 


the Gentiles to mock, and to 


Om. 

22 Maer Jeſus antwoozbde az But Jeſus anſwered and 
ende ſepde / Gplieden en weet ſaid , Ye know not. what e 
niet wat gp begeert: Kondtgy ask, are ye able to drink of 
den dzinckbeker dzincken dien the cup that I ſhall drink of, 
icx dzincken ſal; ende met den and to be baptized with the 
doop gedaopt wonden / daer me⸗ baptiſm that I am baptized 
de ick gedoopt wozde? Dp ſep- with ? They ſay unto him, 
den tot hem / Wp konnen. We are able. 

23 Ende hp ſeyde tot haer / 23 And he ſaith unto then, 
Mpuen dzinſkbeker ſult gp wel Ye ſhall drink indeed of uy 
dꝛincken / ende met den doop daer cup, and be baptized wit 
ick mede gedoopt woꝛde / ſult gp the baptiſm that I am baptiz- 
gedovpt wozden / maer het ſitten ed with: but to ſit on my 
tot miner rechter / ende tot myner right hand, and on my left, | 
{lincker [ hant /] en ftaet bp mp is not mine to give, but # 


pte. 


14 Take that thine is, and 
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S. MATTHIEU XXI. MATTHEI XXI. S. MAT r. XXI. 5. 
prepare de mon Pere. geven woꝛdenj dlen het derept is whom it is prepared of ry 


van ::191:e1 Vader. Father. | 

24 Les dix autres ayans 24 Ende als be (andere] tien 24 And when the ten teard 
out cela, furent indignez [dar] hooꝛden / nainen in het ſeer it, they were moved with in- 
contre les deux freres. quatick van de twee b;oeders, ee againlt the two 

reti.ren, 

25 Or Jeſus les ayaut ap- 25 Ende als haer Jeſus tor 25 But Jeſus called them 
peliez , leur dit, Vous ſavez hem gercepen have / ſepde hp / unto hirn, and faid, Ye know 
gue les princes des nations les Gy weet dat de Oberſte der vale? that the princes of the Gen- 
mailtritent: & que les grands keren Heerfchappye vueren over tiles exerciſe dominion ever 


uieut d'autorite ſur elles. haer / ende be groote gebgupcken tuem, and they that are great, 
macht over haer. exerciſe authority upontheii. 


25 Mais il ne ſera point 25 Doch alſoo en ſal het on⸗ 26 But it ſhall not be to 
ainli entre vous: au contraire der u niet zijn: maer ſoo wie on⸗ among yau ; but whoſoerer 
quiconque voudra eſtre grand der u ſal Willen groot wozden / will be great ameng, you, let 
entre "rd qu'il ſoit voltre die] zy uwe dienaer. him be your miniſter: 

- miniſtre. 

27 Et quiconque voudra 2) Ende ſoo wie onder u ſal 27 And whgſoever will be 
eftre le premier entre vous, willen be eerſte 391 / die 3p uwe chiet among let him be 
qu'il ſoit voltre lerviteur. dieniknecht your ſervant. 

23 Tout ainli que le Fils de 28 Gelgen de Sone des men⸗ 28 Even as the Son of man 
homme welt point venu ſchen nlet en is geuomen oi ge⸗ not to be miniltred unto , but 
pour eſtre ſervi , mais pour dient te wozben / maer ann te die- to miniſter, and to give his 
ſervir „& donner 1a vie en nen / ende ſue ziele te geven tot] life a ranſom for many. 
tancon pour pluteurs. een rantſoen vooz vele 

29 Et comme ils partoint 29 Ende als ſp van Jericho 29 And as they departed 
3 une grande tron- upt gigen / is hem een groote from Jericho, a great multi- 
pe le ſuivit. _ ſchare gevolght- : _ tude followed him. : 
30 Er voici, deux aveugles 35 Ende ſiet twee blinde ſit 30 And behold , two blind 
qui eltojent aſlis pres du che- tende aen den weg / als ſp hooz= men, litting by the way- ide, 
min, ayans oui que Jeſus paſ- den dat Jeſus boozby gingh/ rie⸗ when they heard that Jeſs 
ſoit, crierent, diſans, Sei- pen / ſeggende / Heere / n Done paſſed by , cried out, ſaying, 
gneur, Fils de David, aye pi- Dabios / ontfermt u onſer. ave mercy on us, O Lord , 
tic de neus. N thou Son of David. 

31 Et la troupe les tanca zi Ende de ſchare beſtrafte 31 And the multitude re- 
afin qu'ils ſe teuſſent: mais haer / op dat ſp ſwhgen ſouden / buked them, becauſe they 
ils crioient tant plus fort, di= maer ſp riepen te meer / ſeggen⸗ ſhould hold thein peace: buy 4 
{ares Seiancur » Fils de Da- de / Qutferine u nuſer / Heere op they cried the more. , 
vid , aye pitiè de uous. Sone Davids. Have mercy onus, O Lord, 

; thou Son et David. 

32 Et Jeſus s'arreſtant les z Ende Jeſus (ſt ille) ſtaen⸗ 32 And Jeſus ſtood {tj} , - 
appella, & leur dit » Que vou- de riepfe ende ſepde / Wat wilt and called them, and faid , 
Iez-vous que je vous faſſe? qp dat icli u doe: Wudat will ye that I ſhail do 

unto you? 

33 IIs lui dirent, Seign ur- zz Sp ſepden tot hem / Heere 33 They ſay unto him 
que nos yeux ſoĩ ent ouverts. dat onſe bogen geopeiit werden. Lord , that our eyes may be 

opened. 

34 Et Jelus eſtant eſmeu de z Ende Jeſus mnerlick bez Fn So jeſus had compaſlion 
compail:on , toncha leurs werght zyunde met barmierttg- on them, and touched their 
yeux: & igcontinzut leurs hept caeckte hare bogen arn / en- eyes: and immediately their 
yeux recouvrerent la veue, & ne terſtont wierden hare aogen eyes received ſight, and they 
Ils le ſuivirent. ſiende / ende ſa volghden heim. followed him. 


— 


OO 


— — 


CH AP. XXI. Het xxj. Copittel- SHA P. XXI. 
O* quand ils furent pres 1 E. Nde als ſp na Jeruſalem Nd when they drew nigh 
de Jeruſalem, & turent genaeckten/ ende gekomen <* unmo'Jeruſalem, and were 
venus a B2tophage au mont waren tot Betphage / aen den come to Berhphage , unto 
des Oliviers, alors [ejus en- Olufbergh / doe ſandt Jeſus the mount of Olives, then 
voya deux diſciples , _ zuſtipelen / ſeggenbe tot ſent Jeſus two diſciples. 
de x / 

2 Leur diſant, Allez en la 2 Gaet henen in het vleck dat 2 Saying, unto them, 
bourgade qui elt vis a vis de tegen u over [light /] ende gp Go into the village over 
vous , & incontinent vous ſult terſtont een ezelin ie gebon- againſt you, and ſtraightway 
trouverez une aſueſſe attu- den vinden / ende een veulen met ye {hall finde an als tied, and 
chee, & ſon poulain avec elle: aer: ontbinorſe ende bzeughtſe a colt with her: looſe them, 
dctachez-les , & me les auie- tot mp. and bring them unto me. 
nez. A 

3 Que ſi quelqu'un vous dit 3 Ende indien u iemant pet 3 And if any man ſay ougbt 
quelque choſe, vous direz ſeght / foo ſuit gp ſeggen / dat de unto you, ye thall ſay, Ihe 
que le Seigneur en aa faire: Yeeredejer van 3 heeft: en⸗ Lord hath need ot them Wee 
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chemin. 


doient des pigeons. 
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S. MATT. XXI. MATTHEI XXI. 
83 tinent iiles enveyra. de hy ſalſe terftont ſenden. 


4 Or tout cela ſe fit, afin 


a n 4 Dit aues nu is geſchiet op 4 All this wes done, that x 
que fuit accompli, ce dont il dat verdult wozde Het gene ge⸗ it mig-t be fulfilled waich 


avoit eſtè parle par le Prophe - ſpꝛuhen js doo den Pꝛopheet / was ſpoken by tae propnet, 55 


ze , diſant: ] ſeggende/ fig 

5 Dites a la fille de Sion, 5 Degget de dochter Tion:ſiet 5 Pell ye the daug? ter of 
Voici, ton Roi vient a toy, de- Uwe Hzoningh homt tot ju ſacht⸗ Sion, Behold , ty | 
donnaire, & monte {ur une moedigh ende geſeten ep cene- 
aſnefſe , & le poulain de celle zelinne / ende een veulen zynde 
qui eſt ſous le joug. a eener jockdz ag ende (e⸗ a colt the foal ol an als. 

6 Les diſciples done s'en 6 Enłe de diſcipelen denen ge⸗ 
allerent, & firent ainſi que gaen 39nde/ ende gedaen Yedben- and did as Jelus commanded 
Jelus leur avoit ordonnee hae Jeſus per bevolen them. 5 


Et amenerent l'aſneſſe & 7 Bzachten de ezeliune ende And brought the aſs 
le . „& mirent leurs het veulen / ende lepden hare kle⸗ Re the colt, and put 2 cham 
veftemens deſſus, & le firent dereu 
affeoir ſur iceux. hem) daer op 

8 Alors de grandes troupes 8 Ende de meeſte ſchare ſpzepd- 
etendirent leurs robbes Par den hare kleederen op den weg / tude ſpread their garments in 
le chemin: & les autres cou- Ende andere hieuwen tackon ban the way, others cut down 

ient des rameaux des ar- de boomen / ende ſpꝛenndenſe op branches from the trees, aud 
. 


res, & les ctendojent par le ſtrawed hem in the way. 


him thereon, 
8 And a very great multi- 


o Et les troupes qui alloient 9 Ende de ſehare die vooz gin⸗ And the multitudes that 
devant „ & yr ſuivoient, Nen / ende die volghven / riepen/ Ts before , and that follows 
erioient, diſant , Hoſanna, au ſeggende / Hoſauma den Sone ed, cried, 1a ing, Hoſanna 
Fils de David: Benit ſoit ee- Duvidg: gezegent (is] hy die te the Son of David: bleſſed 
Iui qui vient au nom du Sei- komt in den name des Heeren: js he that cometh in the 
gneur : Hoſanna aux lieux amis de hooghſte heine⸗ Name of the Lord, Holannz 


tres- hauts. : : in the higheſt, 
10 Et ou il fut entre 10 Ende als hy te Jeruſalem 10 And when he was come 
1 


dans Jer! 


Hes Emeus, dilant „Qui eſt ce- beroert / ſeggeude/ Wie is eſe 7 yu moved , ſaying, Whe is 
Ul-: this? 

"11 Et les trouppes diſoient, 11 Ende de ſtparen ſepden / 11 And the multitude faids 
Ceſt Jeſus le Prophete, de Deſe is Jeſus/de-Pzopheet van This is Jeſus the prophet of 
Nazareth de Galilee. Nazarethju Gatilea. Nazaret of Galilee. _ 

12 Et. Jeſusentra au temple _ 12 Ende Jeſus gingh in den 12 And ſeſus went into-the 
de Dieu, & chaſſa dehors /Tenel Godts / ende dzeef unt temple of God, and caſt out 
tous ceux qui vendojent & a» Alle die verkochten ende kochten all them that lold and bought 


6 And the diſciples went. 


op deſelve / eude ſetteden their elothes , and they ſet 


alem, toute la ville in quæan / wiert ve geheele ſtadt into ſeruſalem 7, all the city ? 


King 
cometh unto thee , mevk, | 
and litting upon an aſs, ana 


nw ot; Wah Es be FJ 


chetoient au temple: & ren- in den Tempel / ende keerde om in the temple, and overthrew | 


verſa les tables des changeurs, de tafelen der wifſelaers/ eide de the tables of the money · c han- 
Ec les ſelles de ceux qui ven- ſitſtaelen der gene die de dupven gers, and the ſeats of them 
7 verkochten. that ſold doves; 
13 FEtilleurdit,Ileftecrit, _ 13 Ende hp ſepde tot haer / 
Ma maiſon ſera appellee mai- Daer isgeſchzeven: Don Hups is written, My houſe fhall be 
ſon de priere: mals vous en ſal een Hups des gebedts ge⸗ called the houſe of prayer, but 
avez fait une caverne de bri- naemt werden / maer gp hebt ye have made it a den of 
bat toteenen mooꝛdenaers kupl thceves. 
geinaeclit, 


14 Alors des aveugles & 14 Ends daer quamen blinde 14 And the blind and the 
boiteux vinrent a lui au tem- ende kreupele tot hem in den lame came to him in the tem- 
ple, & il les guerit. Tempel / ende hpgenas deſelve. ple, and he healed them. 

15 Mais quand les princi- 15 Als nu de Goerpieſters 15 And when the chief 

aux Sacrificateurs & lesScri- ende Schliftgeleerde ſagen be prieſts and ſcribes {aw the 

s, eurent veu les merveil- wonderheden / die hy dete / ende wond-rtul things that he did, 
les qu'il avoit faites, & les de kinderẽ roepende in den Tem⸗ and the children crying in 
enfans crians au remple , 6, pel/ ende ſeggende / Hoſanna den the temple > and fa yg. - 


gands. 


diſans » Hoſanna au Fils de fone Davios / namen ſp dat ſeer ſanna to the Son of David : 
Davidzils en furent indignez. qualick. | they were fore diſpleaſed: 
16 Etluidirent » Ois-ru ce 16 Ende ſepden tot hem / Heoꝛe 16 And ſaid unto him, 
que ceux ci diſent? Er Jeſus gp {wel/] wat deſeſeggen? En- Heareit thou what theſe ſay ? 
leur dit, Oui. Ne leuſtes vous de Jeſus ſepde tot haet / Ja Hebt and Jeſus ſaid unto them, 
2 » Tu as accompli la gp nopt geleſen / Unt den mont Vea; have ye never reads Out 
a | la bouche des en- der jonge kinverenende der zosge⸗ of the mouth of babes and 
faus, ceux qui tettent? liugeu hebt gp [4] lof toeberept 7 lucklings thou halt perſected 


5 : : praiſe? ©. 
17 Et les ayant laiſſez, i] 17 Gibe haer verlatende gingh 17 And he left thew » 206 
. or- 


12 And faid unto them, It | 


S. MATT. XXI. MATTHEI XVXI. S. MATT. XXI. 53 
ſortit hors de la ville, pour hy van daer upt de ſtadt na Be⸗ Went out of tlie city into Be- 
* en aller a Bethanie, & logea thania / ende overnachte aldaer. thany, and he lodged there. 


la. — '- AT . 4 : . 

18 Or le matin, comme il 18 Ende deg mozgensvioegh' 13 New in the morning as 

retournoit en la ville, il cut als hp wederkeerde na de ſtadt he returned into the city, he 
faim. TRE _ hongerdehem. hungred. 
19 Et voyant un figuier qui 19 Ende ſiende eenen vhgeboom 19 And when he ſaw a fig- 
eltoit ſur le chemin, il s'y a- aen den wegh / gingh hp na hem tree in the way, he came to 
dreſſa, & n'y trouva rien ſi- toe / ende bande niet aenden ſel⸗ it and found nothing thereon, 
non des fueilles ſeulement, ben dau alleemick bladeren. En⸗ but leaves onely, and ſaid un- 
& luy dit, Qu'a tout jamais de ſepde tot hem / Uptuen woz- to it» Let no fruit grow on 
il ne naiſſe de toi aucun de geen byucht meer in der eeu⸗ thee henceforward for ever. 
fruict. Et le figuier ſecha in- wighept. Ende de vhgeboom / And preſently the figtree wi- 
continent. versozdeterſtont. thered away. i 

20 Les diſeiples ayans veu 20 Ende de diſcipelen [dat] „ 20 And when the diſciples 
cela s' etonnerent, diſans, ſiende derwonderden haer / ſeg⸗ ſaw it, they marvelled, ſay- 
Comment eſt- ce que le ſiguier gende oe is de vijgeboom [foo] ing, How ſoon is the fig-tree 
elt devenu {ec a linitant ? terſtont verdoꝛret? witnered away! 

21 3 reſpondant, leur 21 Dach Jeſus antwooꝛden⸗ 21 jeſus anſwered and ſaid 
dit, En verite je vous dis, de ſepde tot haer / Dooꝛwaer unto them, e 6-4, unto 
pourveu que vous ayeꝝ la foi, ſegge icu u / Indien gp geloove you, If ye have faith, and 
& que vous ne ſoye point en haddet / ende niet en twyffelde / gy doubt not, ye ſhall not onely 
doute, uon ſeulement vous four niet alleenlick coen yer ge⸗ do this which i done to the 


ferez ce qui a eſtè fait au fi- neden vggeboom [is geſthiet / ig: tree but alſo? 11 ye thall 


guier: mais auſſi ſi vo is dites maer indien gp ooclt tot deſen ſay unto this mountain » Be 
a cette montagne, Oſte- toi, & berg ſepdet / Woꝛdt opgeheven thou removeq, and be thou 
te jette dans la mer, cela ſe ende in de zee gews;pen/ het ſou: calt into the ſea, it ſnall be 
tera. de geſchieden | done. 

22 Et quoi que vous deman- 22 Ende al wat op ſult begee⸗ 22 And all things what 
diez en priant» {i vous ero- ren in 't gebedt / geloovende / fuir ſoever ye ſhall ask in prayer 
yez, vous le recevrez. gy ontfangen. believing, ye ſhall receive. 

23 Puis quand il fut venu 23 Ende als hp in den Tem⸗ 23 Aud when he was come 
au temple, les principaux Sa- pel gekomen was / quamen tot into the temple, the chief 
criticateurs » & les Anciens gem terwohte my leerde / do Over⸗ Prieſts and the elders of the 
du temple vinrent a lui, com- pꝛieſters ende d' Ouderlingen people came unto him 3 AS he 
me il enſeignoit, & lui dirent. hes volcks/ ſeggende / Dooꝛ wat was teaching, and ſaid, By 
De quelle authoritè fais- tu: macht duet gu veſe dingen? Ende What authority doelt thou 
ces choles: & qui eſt celui qui wie heeft u deſe macht gegeben? theſe things? and who gave 
d'a donne cette authorite ? .thee this authority ? 

24 Jeſus repondant leur 24 Ende Jeſus antwooꝛdende 24 And Jeſus anſwered and 
dit, Je vous interrogerai auſſi ſepde tot baer/ Itlt ſal u oock een ſaid unto them, I alſo will 
d'une choſe , laquelle {i vous Wooꝛt vagen / het welck indien ask you one thing, which it 
me dites, je vons dirai auſli gp mpjult ſeggen / ſoo ſal ick u ye tell me, I in bkewiſe will 
de quelle authoritè je fais ces oock ſeggen doo war macht ick tell you by what authority [ 
choſes. a deſe dingen doe. do theſe things. 

25 Le Bapteſme de Jean» 25 De Doop Joannis van waer 25 Ihe baptiſm of John, 
d' ou eſtoit- il? Du ciel, ou des was die?] Uyt den hemel ofte whence was it? trom heaven, 
hommes? Or ils diſputoient upt de menſcheu 2 Eude ſp over: or of men? and they reaſoned 
eux-meſimes , diſans , Si nous lepden bp haer ſeluen ende ſepden / with themfelvs , ſaying s if 
difons , Du ciel, il nous dira, Indien wp ſeggen / Upt ben he⸗ we ſhall ſay , From heaven, 
Pourquoi donc ne lavez- mel / ſoo fal hy ons ſeggen / he will ſay unto us, Why did 
vous poient creu ? ase en hebt gy hem dan niet ye not then believe him? 

gelooft ? 

26 Et ſi nous diſons, Des 26 Ende indien wp ſeggen / 25 But if we ſhall ſay , Of 
hommes, nous craignons les Uvt den menſchen / ſoo vꝛeeſen men: we fear the people, for 
troupes : car tous tiennent wp de ſchare: want ſy houden all hold John as a prophet. 
Jean pour Prophete. = Joannem vooz een Pꝛo⸗ 

et. , 

27 Alors ils repondirenta 27 Ende ſu Jeſu antwoozden⸗ 27 And they anſwered Je- 
Jeſus , difans , Nous ne ſa - de ſepden/ Wp en weten het niet. ſus, and ſaid, We cannot tell. 
yons. Et il leur dit, Je ne Ende hp ſepve tot haer / Dou en And he {ail unto them, Nei- 
vous dirai point auſſi de quel- ſegge ic u dock niet / doo; wat ther tel! [ you by what autho- 
le authoritè je fais ces choles. macht ick dit doe. a rity I «ov thefe things. 

28 Mais que vous ſemble? 28 Maer wat dunckt u? Een 28 But what tha“ you? A 
Un homme avoit deux fils: menſche hadde twee ſonen / ende certain man had two ſons, and 
& venant au premier, il lui gende tot den eerſten / ſepde/ he came to the firſt, and (aid, 
dit, Mon ſils, va t-en, & tra- Done gaet henen / werckt heden Son, go wor!: to day in my 
ville aujourd'hui en ma vi- in mijnen wingaert. vineyard. 
gne. 

29 Lequel repondant,dit,Je- 29 Doch hy antwaozdde / en- 29 He anſwered and faid , 
n' veux poiut aller; mais de ſepde / Ick en 14 niet; ende I will net; but atterward 

3 1uis 


XD EEE ̃ —— — 
— 2 —— * & 
—̃ — 

_ 


— __ 


— — — 
— * 
—— — 
= . —— 
_— — —ñU——ê— 


— — —— 
—— 


- 


— 


=I _ = 


—_ 


— 
— 


— 


2 _ — 
— 2 A dE 


S. MATT. AMI. Mar THEI XXI. S. MATTHEW XXI. 
puis . s' eſtant repenti, il 8 berouw hebbende ging) he repented, and went. 
8 en alla. p 1 + : 

30 Puis il vint a autre, & 30 Ende gaende tot tent 3» And he came to theſe. | 
lui dit demeſme, lequel re- den / ſepde deſgetijtkoa. Ende deſe cond » and ſaid likewiſe. And 
pondit , & dit, F'y.veis, Sei- antwoozdde / eude ſeyde / Ick he anſwered and {aid »I gofir, © 
gneur: mais ilnes'y en alla [ga] heere / ende hy en gingh and went not. | 
point. . F, 

31 gy * de ees deux fit la 31 Wie van deſe twee heeft 31 Whether of them twain | 
volontè du pere? 11s lui di- den wille des vaders gedaen? Sp did the wWil of his father? 
rent, Le premier. Jeſus leur ſevden tot hem / De eerſte. Jeſus They {ay unto him, The irt. 
dit, En verite je vous dis, que fepde tot hatr / Daozwaer ick Jeſus faich.unto them Verily 
les peagers & les paillardes ſegge u / dat be tollenaers ende I fay unto yen, that tre pu- 
vous devancent au royaume be. hoeren u voozgaen in 't Ro- blicans, and the harlots ge 
de Dieu. ninckrycke Godts. inte the kingdom of God be. 


x fore you. | 

31 Car ſean eſt venu a vous 32 Want Joaunes is tot u ge⸗ 2% For John came unto you 
par la voye de jultice, & vous kotnen in den wegh der gerech⸗ in the way ol righteouſnefs, Þ 
ne Pavez point creu: mais tighept / ende gy en hebt hem and ye believed him not: but Þ 
les pcagess & les paillardes niet gelooft: maer de tallenaers the publicans and harlots be. 
'ont creu : & vous, ayans ende de hoeren hebben hem ge- lieved him. And ye, when 
veu cela, ne vous eſtes point losft: doch gp ( ſulclis] ſiende ye had ſeen it, repented not 
repentis puis apres pour le en heut daer na geen berouw ge- after ward, that ye migut be- 
croire. habt / om hem te gelooven. lier Him. | 

3 Econtez un autre ſimili- z Hooztoen ander gelhckeniſ= 33 Hear another parable, 
tude. Il y avoit un pere de fa- ſe. Daer Was een heere des hu There was a certain houſhol- 
mille, qui planta une vigne, die enen whingaert plautede en⸗ der ,ich planted a vineyard 
& l'environna dune haye, & de ſettede eenen tupn datr oinine/ and hedged it round about, 
y ereuſa un preſſoir, & y ba- ende groef eenen wygnpersback and d;gged a wine- preſs in it, 
{tit une tour: puis la loũa à daer in / ende bouwde eeuen to= and built a tower, and letit 
des vignerons, & s'en alla ren / eude verhuerde dien den lant⸗ ow; to husbandmen, and went 
de hers. | 7 4 ende repſoe bunten into a tar countrey, 

ntg. 3 k 

34 Or la ſaiſon des fruits 34% Doenude tit der vauchten 34 And when the time of 
eftant prochaine , il envoya ſes genaefkte / ſandt hp ſyne dienſt⸗ vhe Toit drew near, he ſent 
ſerviteurs vers les vignerons » knechten tot de ſanilieden om his ſervants to the husband - 
poar en recevoir les fruicts. ſijne buchten te ont fangen. men, that they might receive 

| a 3 | the fruits of it. 

35 Mais les vignerons a- z; Ende de lamlieden / nemen⸗ 35 And the husbandmen 
yans pris les ſerviteurs, foiier- de ſine dicuſtlnechten / hebben tool: his ſervants, and beat 
terent Pun , & tutrent l'au- den eenen geſiagen / ende den an⸗ vac, and killed another, and 
2 aſſom merent de pierres feen "+ mh ende den derdenge⸗ ſtoned another. 
autre. eenighbt . . . 

36 Derechef, il envoya d'au- 16 ederom ſandt hp andere 36 Again , he ſent other 
tres ſerviteurs en plus grand dienſtbtvecgten meer in t getal] ſervants, more then the firſt: 
nombre que les premiers» & dan de eerſte / ende ſy deden haer and they did unte them like» 
ils leur en firent de meſme. peſgelijcks. PR”. with. - * : 


37 Eutin il enveya vers ceux 439 Ende ten lactftenſaidt hp 
ſon propre fils, diſant, Ils por- tot 


. 


; 37 But laſt of all, he-{ent : 
1114 aer ſinen ſone / ſeggende / unto thew his ſon, ſaying, | 
teront reverence a mon fils. Sy fullen inguen ſoon ont ſien. Tay will reverence my ſon. 

38 Mais quand les vigne- 38 Maer de lantliedenden ſo: 38 But when the husband. 
rons virent le fils, ils dirent ne ſteude / ſepdenonder malkan⸗ men faw the ſon , they ſaid © 
eatr'eux, Celui-ci elt Pheri- deren / Deſe is de erfgenaem/ among themlſelys , Thi L; 


FFF 


e 


s is 
tier: venez, mettons-le à kunt laęt ons hem dosd eu / ende the heir, come, let us kill 
mort, & nous ſaiſiflons de on fhne erffeuiſſe I aen ons] behou⸗ lum, and let us ſeize on his 
3 ID den. inheritance. * > 
39 Et Vayant pris, ils le 39 Ende hem nomende wier⸗ 39 And they caught Im, 
jetterent hors de la vigne, pen ſp [hem] unt / bupten den and caſt him ont of the vine- 
& le mirent a mort. wihngaert / endedoodden|[hem.} yard, and flew him. 

40 Quand donc le ſeigneur 40 Wanneerdan de Heere des 4 When the Lord there- 
de la vigne ſera venu, que fe- wijngaerts amen ſal / wat ſal fore of the vineyard eameth, 
ra · t· il a ces Vignerens-la? hp dientantliedendoen 7 what will he de unto thofe 


5 husbandmen? 

41 Ils lui dirent, Il les fera 41 Spſepden tot hem / Hp 1 They ſay unto him, He 
perir mal- heureuſement cdm- ſal de; quade eenen quaden doot will miſerably deſtroy thoſe 
me des mcchans , & loijera {a Aendoeu / ende ſal dey wingaert wicked men, and will let out 
vigne a d'autres vignerons , auderenlautlieden verhueren/die his vineyard unto other hin- 
qui lui rendront les fruicts en heim de buchten op Hare thben bandmen, which ſhall render 
leurs laiſons. ſullen geben. him the fruits in their ſea- 


a ſons. 
42. Ft Jeſus teur dit, Ne li- 42 Jeſus fende tothaer / Hebt 42 Jeſus ſaith urto tkem, 
des eus Jamai $438 les hor Shot geleſen in de chlijſten / Did ye never read in the ſerr- 


ta- 
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1 5 La pierre que les cdi- De heck dien de bouwlieden ver-- ptures, The ſtone which th 
fans ont rejattee , eſt derenuꝭ woppen hebben / deſe is gewoz⸗ builders rejected, the ſame is 
la maitreſſe pierre du coin. den tot gen hooft des hoecks : become the head of the cor- 
Ceci a elte tait par le Sei- Dan den Heere is dit geſchiet/en= ner? This is the Lords doing, 
gneur, & c'elt une choſe mer- de het is wonderlyck in onſe 00- and it is marvellous in our 
veilleuſe devant nos yeux? gen. : eyes. 

43 Partant je vous dis, que 43 Datrom ſegge ick u-lieden/ 43 Therefore I ſay anto 
le royaume de Dieu vous ſera dat get Roninckegek Godts van you » The kingdom of Ged 
oſte „ & ſera donne a une u ſal wechgenomen wozden/ ende {hall be taken from you, and 
nation qui en rapportera les ęenen volcke-gegeven / dat ſyne given to-a nation bringing 
fruicts. vꝛuchten vooztbyenge. Forth the fruits thereof. 

44 Or celui qui cherra ſur 44 Ende wie op deſen ſteen 44 And whoſoover ſhall fall 
cette pierre, ſera du tout valt / dieſal verplertert woꝛden: on this ſtone ſhall be broken: 
froille; & celui ſur qui elle eude op wien yp valt / dien ſal hp but on whomſoerer it ſhall 
cherra, elle le briſera. ver mozſelen. fall, it will grinde him to 

- powder. 

45 Et quand les principaux 47 Ende als de Overpzieſters 45 And when the ehief 
Sacrificateurs & les Phari- enve Pharizeen deſe ſhne gelyc- 2 » and Phariſees had 
ſens eurent entendu ces ſimi- kemſſeu hoozden / verſtonden ſp heard his parables , they per- 
litudes, ils apperceurent qu'il dat hp yan haer ſpꝛack. ceived that he ſpake ot them 

arloit d'eux. : 
f 45 Et cherchans a le ſaiſir, 46 Ende foeckende hem tevan- 46 But when they ſonghe 
ils craignirent les troupes, gen vzeeſoen ip de ſchüreu / dewg⸗ to lay hands on him „ they 
parce qu'on le tenoit pour le deſe hem hielden voo; een Pzo- feared the multitude, becauſe 
Prophete. pheet. they took him for a prophet. 


CHAP. XXII. Het xxg · Capirtel- CHAP. XXII. 
Aors eſus · prenant la pa- 1 E, 15 Jeſus antwoordende Nd Jeſus anſwered and 
role, leur parla derechef U ſpzack tot haer wederom ſpake unto them again by 
en ſimilitude, difant, doox gelickoniſſen / ſeggende/ parables » and ſaid , 

1 Le royaume des cieux eft 2 Het Koninckegth-der heme: 2 The kingdom of heaven 
ſemblable a un roi qui fit les len iggelgck een ſeiter Rouingh / is like unto a certain | » 
nopces de fonts : die ſhuen ſone een buplofr berept hag is made a marriage for 

adde. Us jon: 

3 Et envoya ſes ſerviteurs, 1 3 Ende ſondt ſijne dienftknech: 3 And he ſent forth his ſer- 
pour appeller ceux qui à2- ten upt on de genoodde terbzups vants to the wedding 7 and 


voient eſte cenviez aux nop- loſt te roepen / ende ſp en wilden they would not come, 
ces; mais ils n'y voulurent niet komen. 8 


point venir. 

4 Derechef il envoys d au- 4 Pederom ſondt hp andere 4 Again, he ſent forth other 
tres ſerviteurs, diſant, Dites dienſiknechten upt / ſeggende / ſervants, Tell them which 
a ceux qui eltvient conviez Deght den genoodden / Siet / are bidden » Behold, 1 have 
Yoici ,j'ay appreſtè mon dif- ick hebbe min middaghmael be- prepared my dinner: my 
ner: mes taureaux & mes be- rept / min aſſeu / ende de ge⸗ oxen , and my fatlings are 
{tes engraiſſees font tubes, & meſte — — zon geſlachtet / killed, and all things are rea- 
tout elt preſt: venez aux ende alle dingen zyn gereet/komt dy: come unto the marriage. 
nopces. tot de biuvloſt. : | 

5 Mais eux n'en tenans con- 5 Maer ſp ſulcks] niet ach- 5 But they made light of 
te, s'en allerent , Pun à 1a tenve39n henen gegaen / deſe tot it, and went their ways, ape 
metairie , & l'autre a (on tra- ſijnen acker / gene tot ſijne koop⸗ to his farm, another to his 
que. ; manſchap. merchandiſe: 

6 Et les autres priront ſes 6 Ende de andere grepen ſjne 6 And the remnant took 
ſervi teurs, & les outragerent, dienſtknethten / deden { hae } his. ſervants , and intreated 
& les tucrent. : _  fmaaethept aen / ende dooddenſee hem ſpitefully, and ſlew ther. 
7 Quand le roi Pentendit, 7 Als nu de Koningh (dat! + But when the king heard 
il le mit en colere: & ayant hoozbe/ wiert hn toaznigb / ende ebereef, he was wroth : and 
enyeyc ſes gens de guerre » il ſ ine krijaghepgen ſeudende heeft he ſent forth his armies, aud 
fit perir ces meurtriers-la , & die daotſlagers veruielt/endẽ ha: deſtroyed thoſe murtherers » 
bruſla leur ville. re ſtadt in bzaudt geſteken. and burnt up their city. 

8 Alors il dit à ſes ſervi- 8 Doe ſende hp tot ſq;ue dienſt⸗ 8 Then ſaith he to his ſer- 
teurs. Or bien, les nopces knechten / De dzupioft is wel vants, The wedding is ready, 
lont appreſtces 3 mais ceux berept / both degenoodde en wa⸗ but they which were bidden, 
qui eſtoient conviez n'en ren*tniet weerdigh. were not worthy. 
eltojent pas dignes. 

9 Allez donc aux quarre= 9 Darrom gaet op de uptgan⸗ 9 Go ye therefore inta the 
fours des chemins, & autant gen der wegen / ende ſos vele als high-ways., and as many as 
que vous eu trouyerez , con- gyder ſalt binden / raeptſe tot de ye {hall finde, bid to the Mar- 
vicz-les aux nopces. bꝛuploft. riage. 

10 Alors ſes ſerviteurs ſor- 10 Ende deſelve dienſtunety⸗ 10 So thoſe ſervants went 
tirent vers les chemins , Sc al- ten uytgaende op de wegen / ver- out into the high-ways » and 
ſemblerent autant qu'ils en gaderden alle die ſp norden / bep= gathered ether all as many 
WOUVerent , tant maùvais que bf quade ende 5 debtun⸗ as they found, beth Bad aud 
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' eſt. cette image, & cette in- Wiens is dit beelt ende vp- Whole & this image and ſus 


done a Ceſar les choſes qui Get 


a dit, Si quelqu'un vient a ſis heeft geſeght / Jndien iemant faid', It a man die, having no 
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ns : tellement que le lieu loft wierd vervultimet aenſitten⸗ good, and the wedding wa 
des nopces fut/ rempli de gens de [gaſten, } urniſhed with guelts ; 8 
qui eſtoient a table. 2 
ir Et. le roi yeltantentre, 11 Ende als de Koningh in- 11 And when the king came 
pour voir ceux qui eltojent a grgaen wag om de genſittende in to fee the guelts . he a 
table, vid la un homme qui [gaſten} te overſien / ſagh hn al- there a man which had not on 
n'eftoit pas veſtu d'une robbe daer een menſche niet gekleet a wedding garment : 45 
de nopces. zonde] met een bzuploftg«{ileer. : N 
12 Et il lui dit, Compa - 12 Ende ſeyde tot hem / Vzient / 12 And he ſaith unto him, 
gnon , comment es- tu entre hoe zijt gp hier ingekomen / geeu Friend, how camelt thou in 
ici fans avoir une robbe de Muplofts-Hleet [aen] hebbende ? hither , not having a Wed. 
nepces? Et il eut la bouche Ende hp verſtoinoe, ding-garment? And he wa 


cleſe. ſpeechleſs. 
11 Doe ſepde de Koningh tot 


29 
Ry. 


* 
* 


13 Alors le roi dit aux ſer- } 13 Then ſaid the king to 
viteurs , Liez-le pieds & de dienaers / Bindet ſyne han- the {ervants, Binde him hand 
mains, & le jettez es tenebres den ende voeten / neemt hem and foot, and take him away, 
de dehors : 1a il y aura pleur wech / ende werpt hem] upt in and caſt him into outer dark. 


& grincement de dents. de pupteuſte dupſterniſſe; Daer nels: there ſhall be weeping 
| ſal zyn weeninge ende knerſſinge and gnaſhing of teeth. Fe 

der tanden | 

14 Car il y a beaucoup d'ap. 14 Want vele zin geroepen/ 14 For many are called, 


pellez, mais peu d' eleus. Maer wepnige wnverkoren, but few are choſen. 25 
15 Alors les Phariſiens s'e- 15 Doe gingen de Pharizeen 15 Then went the Phari- 
ſtans retirez, , prirent conſeil Yenen ende hieiden t'ſamen raet / ſees, and took counſel how | 
comment ils l'enlaceroient en hoe ſp hem verſtricken ſouden in they might intangle him in 
oles. ſine] reden. his talk. i 

16 Et lui envoyerent leurs 16 Endeſpſondenupt tot hem 16 And they ſent out to him 
diſciples avec des Herodiens, hure piſtipelen met de Herodia- their diſciples » with the He- 
diſans , Maiſtre , nous ſavons nen / ſeggende / }Neefter/ wp we- rodians, ſaying, Malter we 
que tu es veritable, & que tu [en bat gp waerachtigznr / ende know that thou art trie, and 
enſcignes la voye de Dieu en den wegh Godts in der waerhent teacheſt the way of God in 
veritè, & que tu ne te ſou- leert / ende na niemant en vzaeght: truth , neither carelt thou for 8 
cies de perſonne: car tu ne Want gp en ſiet den perſoon der any man; tor thou regardeſt 4 
regardes point a Vapparence menſchen niet aeu. not the perion of men. bo 
des hommes. 

17 Di- nous donc ce qui te 17 Seght ons dan / Wat 17 Tellus therefore, what 
ſemble? Eſt- il permis de pa- dunckt u? Fs het geoozloft den thinkelt thou? Is it lawful 
yer le tribut a Ceſar, ou non? hen pop ſchattinge te geben ofte to give tribute unto Ceſar, 

7 Or not: 

18 Et Jeſus connoiſſant, 18 Maer Jeſus bekennende 18 Bur Jeſus perceived their 
leur malice, dit, Hypocri- hare boosheyt / ſepde/ wickedneſs, and faid , Why 
tes pourquoi me tentez- vous? tempt ye me, ye hypocrites? 

19 Montrez-moy la mon- 19 Gp gevepnſde / wat ber- 19 Shew ine the tribute. 
noye du tribut. Et ils lui pre- ſoeckt gp nin? Toont mp den money. And they brought | 
ſenterent un denier ſchartingh-penningh. Ende ſp unto him a peny. 

bzachren hem eenen penningh. 

20 Enve hy ſende tot haer/ ꝛ0 And he ſaith unto them, 


r 
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\ 


20 Et il leur dit, De qui 


T 


AY 
N 


ſeription? ſchzift 2 perſcription ? 

21 Ils lui dirent, De Ceſar. 21 Sypſepden tot hem / Des 21 They ſay unto him, Ce- 
Alors il leur dit, Rendez Repſers. Doe ſepde hy tot haer/ ſars, Then {aith he unto 
dan den Repſer dat des them, Render therefore unto 
font a Ceſar, & a Dieu cellss Keyſers is / ende Gode dat Ceſar, the things wich are 
qui ſont à Dieu. Godts is. Ceſars: and unto God, the 
things that are Gods. 

22 When ticy had heard 


a> . 


22 Oyans cela ils s' etonne- 22 Ende ſy dit hooꝛ ende ver⸗ 


rent, & le laiſſant sen alle- Wonderden haec: ende hem verla- the e words , they marvelled, 


rent. tende / 3hn ſp wechgegaen. and leit him, and went their 


way. 
23 Ce jour-la les Saddu- 23 Te dien ſelven dage qua⸗ 2 The ſame day came to 


ciens (qui diſent qu'il n'y a men tot gem de Sadduteen / die him the Sadduces , which ſay 4 


porn de reſurrection)vinrent ſeggmen datter geen opſtandinge that there is no reſurrection » & 
lui, & l'interrogerent: en is / ende vzaeghdenyem/ and asked him, RT 
. 24 Diſans, Maiſtre, Moyſe 24 Seggende / Meeſter / Mo⸗ 24 Saying » Malter, Moſes 


mourir ſans avoir des enfans, ſterft geen kin2wen hebbende/ child-en , his brother {hall - 
ſon frere prendra la femme ſoo ſal ſynen bzoeder des ſelven marry his wife, and raile up 
d'icelui » & ſuſcitera lignee a whf trouwen / ende ſyuen b;oe- feed unto his brother. 
{ou frere. der zaet verwecken. 
25 Or il y avoit parmi nous 25 Mu waren daer by ons ſe⸗ 25 Now there were with us 
ſept freres ; dont le premier ben boeders / ende de eerſte een ſeyen brethren, and the firſt 
| ap- 


e 


: 


0 appres qu'il fut marie mou- wif getraut hebbende / ſterf / wen he had married a wiſe, 
15 & n'yant | ed: a1 | 
. — , Lalla ſa femme a {on de / ſuo liet hp ſijn wf book ſij⸗ left his wife unto his brother. 


S. MATT. XXII. MATTHET XXII. S. MAT r. XXII. 57 
oint eu li- enve dewyle in geen zaet en had⸗ deceaſed: and having no iſſue, 
nen bꝛoeder. 


1 W ee auſſi le 26 Deſgelijcks oock de twee- 26 Likewiſe the ſecond al- 


9% 
* * 
\ 2% 
* 

: 4 


ſecond , puis le troiſieme, jul- de / ende de derde / iot denſeven- ſo, and the third, unto the 


> ques au ſeptieme. den toe. ſeve nt! 


th. 
17 Or apres eux tous, la 27. Ten laetſten na allen is 27 And laſt of all the wo- 


i femme moururt auſſi. dock de vꝛouwe geftazven. man died alſo. 


28 En la reſurrectioa done, 28- Jn de opſtandinge dan / 28 Therefore in tho reſur- 


8 duquel des ſept ſera-t-elle wiens wöf ſal n weſen van die rection, whoſe wite ſhall the 
femme? car tous l'ont eye. — want ſp hebbenſe alle ge⸗ 4 the (even? for thoy all 


. er. 
29 Mais Jeſus rependant 29 Maer Jeſus antwoozdde 29 Jeſus anſwered and ſaid 
leur dit, Vouz errez , ne ſa- ende ſepde tot haer / Gp dwaeit / unto them, Te do erre, not 


chans point les Eſcritures, ni niet wetende Be Schziften / noch know ing the ſeriptures, nor 


la vertu de Dieu. de kracht Godts. the power of God. f 

zo Car enda reſurrestion, zo Want in de opftandinge en 30 For in the reſurrection, 
on ne prend ni on ne donne nemen fp niet ten houwelicke / they neither marry , nor are 
des femmes en 1 mais noch en wozden niet ten houtoes given in marriage, but are as 
on eſt comme les Anges de licke / uprgegevon : maer ſp zuin dhe angels of God in heaven. 
Dieu au ciel. — Godtg in den he⸗ 


31 Et quant à la reſurre- 31 Ende wat aengaet de on⸗ 31. But as rr Fg re- 

&ion des morts , n' avez · vous ſtandinge der dooden / en hebtgp ſurrection of the dead, have 

point leu ce dont Dieu vous a Wet geleſen het gene van Godt * not read that which was 

parle , dilant, 2 geſpzoken is / die ſpoken unto. you by God, 
: ayings 

32 ſe ſuis le Dieu d'Abra- z Ick ben de Godt Abza- nt am the God of Abra- 
ham » & le Dieu d' lſaac, & le hains / ende de Godt Iſaats / en⸗ ham, and the Ged of Iſaac, 
Dieu de Jacob? Dieu n'eſt de de Godt Jacobs ?: Godt en and the God of Jacob. God 
pas le Dieu des merts, mais is niet een Gut der duode / maer is not the God of the dead, 
des vivans. der lebende. : but of the living. | 

33 Et les troupes oyant ce- 33 Ende de ſcharen dit hoo- 33 And when the multi- 
la $'*tonnoicat de ſa do- rend? wierden verſlagen over tude heard this, they were 
etrine. ſyne leere. : aſtoniſhed at his doctrine. 

34 Or quand les Phariſiens 34 Eude de Pharizeen ge⸗ 34 But when the Phariſees 
entendirent qu'il avoit fer- hoozt hebhende dat Pu den Sad⸗ gad heard that he had put the 
me la bouche aux Saddu- dliceen den ment geſtopt hadde / Sadducees to ſilence „ they 
eiens 2 ils s aſſemblerent d'un 3hju te ſamen by evergaderts were gathered together. 
accord. . 

5 Et lug dentr'eux » do» 35 Ende een upt haer / [3Hn- z Then one of them which 
cteur de la Loi , Vinterrogea de] een Wetgeleerae/ heeft ge- was a lawyer, asked him a 
en le tentant » & diſant, vꝛaeght / hein verſoeckende / en⸗ queſtion , tempting him, and 


de ſeggende / : laying » i 

36 Maiſtre, lequel eſt le 35 Meeſter / welck is het 36 Master, which is the 

Pai commandement de la Koot gebodt in de Wet: reat commandment in the 
ol? 2 


aw 2 

37 Jeſus lui dit, Tu aime- 37 Ende. Jeſus ſende tat hem / 37 Jeſus ſaid unto him » 

ras le Seigneur ton Dieu de Gp ſult lief hebben den Heere Thou ſhalt love the Lerd tky 

tout ton coeur, & de toute ton uwen Godt met geheet uw? her⸗ God with all thy heart , and 

ame, & de toute ta penſce. te. / ende mei geheel uwe ziele / with all thy ſoul, and with 
ende met geheel uw verſtant all thy minde. 

He Celui-ci eſt le premier 38 Dit ts het eerfte ende het 38 This is the firtt and 
& ſe grand commandement. Qroot gobodt great commandment. | 
39 Et le ſecond ſemblable 39 Ende het tweede deſen ge⸗ 39 And the ſecond is like 
a icelui eſt, Tu aimeras ton lick / [is:] Gy ſult uwen nae⸗ unto it, Thou ſhalt love thy 
prochain comme toi-meſme. ſten lie hebben als u ſelven. neighbour as thy ſelf, ; 

40 De ces deux comman- 40 Am deſe twee geboden 40 On theſe two command- 
demens dependent toute la ayght de. gantſche Wet ende de ments hang all the law and 
Loi & les Prophetes. zopheten. the prophets. 

41 Et les Phariſiens eſtans 41 Als nu de Pharizeen t'ſa⸗ 41 While the Phariſees 
afſemblez , Jelus les inter- men -vergadert waren / vzaeghde were gathered together, Jeſus 
rogea; phaer Jeſus / | asked them, 

42 Diſant, Que vous ſem- 42 Erdeſepde / Wat duncktu 4x Saying , What think ye 
ble-t' il du Chriſt? de qui eſt- vau de Chziftus ? Wieus ſone is of Chriſt? whoſe Son is he? 
il Fils? Ils luy reendirent, hy? Sp ſepden tot hem / Davids They ſay unte him, The Sen 
de David. : [ ſone. of David. 

43 Et il leur dit, Comment 4 ſepde tat baer / hoe 43 He ſaith unto them, 
done David Pappelle-t-il en noemt hem dan David in den How then doth David in. ĩpi- 
Eſprit, Seigneur? Dilant, Geeſt / ſhuen) Heere / ſeggende / rit call him Lord, ſaying, 
| | 44 Le 


aut —— ky ny on eee ee 
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. 44 Le Seigneur a dit a mon 434 De Heere heeft geſeght tot 
Seigneur, Sieds- toi a ma myjnen Heere / Dit agen myne 
dextre, juſques ace que j aye rechter {hant /] tot dat ick uwe 
mis mes ennemis pour le vpanden ſal geſet hebben tot een 
marchepied de tes pieds. voetbauck uwer voeren ? 

45 Si done David l'appelle 45 Indien hem dan David 
Seigneur, comment elt- il ſon noeint [ſanen] Heere / hoe is hy 
Fils? ſyn Sone: 

46 Et nul ne Ivy pouvoit 44 Ende niemant en konde 


rxepondre un ſex! mot: & per- hem een woozt antwooꝛden: noch 


lonne ne lola plus interroger niemant en durfve hen van dien 
depuis ce jour · la. dage aen [ pet] meer vzagen- 


S. MATTHEW XXII. 

44 The Lord ſaid unto my 45 
Lord, Sit thou on my rig des 
hand, till I make thine ene 
mies thy foot- ſtool? 5 


ne 
45 If David then call hin tre 
Lord, how is he his Son? 


CHAP. XXIII. 
Lors Jeſus parla auxtrou- 
pes, & a ſes diſciples, 


Het rxig. Capittel. 
Dee ſpzach Jeſus tot de 
F On ende toc ſgne diſ⸗ 


pelen 

2 Diſant, Les Scribes & 2. Seggende / De Schtiftge- 
les Phariſiens font aſſis en la leerde / ende oe Pharizeen zan 
chaire de __ geſeten op den ftoel JNoſis : 

3 Toutes les choſes done 3 Daerom alwatſp u ſeggen 
qu'ils vous diront que vous dat gp houden ſu!t/ houbt dat 

rdiez , gardez- les & les ende doet {het / ] maer en doet 
Flas! mais ne ſaites point niet na hate wercken : wart ſp 

on leurs œuvres : car ils ſeggen 't / ende en doen 't niet. 
diſent, & ne font pas. 

4 Car ils lient enſemble des 4 Want ſp binden laſten die 
fardeaux peſans & inſupor- ſwaer zyn ende qualick om dza- 
tables „& les mettent ſur gen / ende leggenſe op de ſchoude⸗ 
les eſpaules des hommes: ren der menſchen / maer ſp en 
mais ils ne les veulent point willen die met hare vinger niet 
remuer de leur doigt. vercoeren- 

5 Et font toutes les oxuvres 5 Ende alle hare wercken doen 
pour eſtre regardez des hom- ſp om ban de menſchen geſien te 
mes: car ils eſlargiſſent leurs wozden. Want ſp maten hare ge⸗ 
Phylacteres, & allongent les benck-red2is beet / ende maken 


franges de leurs veſtemens. 


6 Et aiment les premieres 
places aux banquets , & les 
premieres ſeances aux ſyna- 
gogues: : 

7 Et les ſalutations aux 
marchez , & d' eſtre appellez 
des hommes, Noltre maiſtre, 
Noſtre maiſtre. : 

8 Mais vous, ne ſoyez point 
appellez, Noſtre maiſtre: car 
un leul eſt voſtre dotteur af/a- 
voir Chrilt : & quant a vous, 
vous eſtes tous freres. 

9 Et n'appellez aucun en 
la terre voſtre pere: car un 
ſeul eſt voſtre Pere, aſſavoir 
celui W eſt aux cieux. 

10 Et ne ſoyez point ap- 
pellez docteurs: car un ſeul 
eſt voſtre docteur, aſſavoir 
Chriſt. . 

11 Mais que celui qui eſt le 
plus grand entre vous, ſoit 
voſtre ſerviteur. 

12 Car quiconque s'clevera 


ſera abaiſſe, & quiconque hoogen ſal (die | ſal vernedert 


8 abaiſſera, ſera cleve. 


12 Mais mal-heur {ur vous, 


de zoomen van hare kleederen 
Araat. 


6 Ende ſp bemumen de vooz⸗ 
aenſittinge in de maeltiden / ende 
de voozgeſtaelten in ve Spnago⸗ 
gens 

7 Oock de begroetingen op de 
merckten / ende van de menſthen 
genaemt te wozden Kabbi / 
Hgabbi. 


8 Doch gp en ſult niet Fabbi 
denaemt wozdben / want een is 
uw* Meeſter. / ( namelich) Chzi⸗ 
{rug : ende gp 39t alle bzoevers. 


9 Ende en ſult niemant uwen 
bader noemen op der aerden : 
want een iSuw? Dader / [name- 
lick] vie in de hemelen is. 

10 Moch gy en ſult niet mee⸗ 
ſters genaeuit worden: want een 
is uw* Meeſter / [namelick 


Cbiſtus. 
11 Maer de meeſte van u ſal 
uw? dienaer zun. 


12 Ende wie hemſelven ver⸗ 


wozoen: ende wie Heinſelven ſal 
veruederen / [die ſal verhooght 
wolden. 


13 Maec wee u gp Schyifc= 


Seribes & Phariſiens hypo- geleerde ende Pharizeen / gp ge: 
crites » dautant que vous fer- vepnſde: Want gp ſlupt het Ro⸗ 


be 
46 And no man was able ca 
to anſwer him a word, neither me 
x nag a man, {from tha vo 
day forth] ask him any mom pr 
queltions. vo 
SHAFT. XXIII.. 
T Hen ſpa'ze Jeſus to the b 
multitude , and to hu ** 
diſciples » | = 
2 Saying, The Scribes aud ly 
the Phariſces ſit in Moſe ) 
tat: h 
3 All therefore whatſoever 
] they bid you oblerve , that ob. 
ſerve and do; but do note 4 
after taeir works: for they | 0 
ſay, and do not. 17 
4 For they binde heavy bur. 4 
thens , and grievous to be P 
born, and lay them on mens 1 
lhoulders: but they tbemſelmm | 
will not meve them with ene } 
of their 8 3 
5 But all their works the 
do tor to be ſeen of men: 1 
they make broad their ph. 
lac ker ies, and enlarge the bor · 
ders of their garments; 
= | 


6 And love the uppermoſt # ., 
rooms at feaſts , and the chief 
feaſts, and, the chief {eats in 
the lynagogues, 4 

7 And gretings in the mar- 
lets, and to be called of men, 
Rabbi, Rabbi. 


8 But be not ye called Rab. 
bi, for one is your Maſter even 
Chritt , and all ye are bre- 
thren. 


© As 


9 And call no man your fa- 
ther upon the earth: for one 
is your Father, which in 
heaven. 

10 Neither be ye called ma- 
ſters: for one is your maſter, 
even Chriſt. 


3 


1 


11 But he that is greateſt 
among you , ſhall be your 
ſervant. 

12*And whofoever ſhall 
exalt himſelf, {hal! be abafed: 
and he that ſhall humble him- 
ſelf, ſhall be exalted . 


> 
* 
* 


and Pharilees , hypocrites 


1 
13 But wo unto you, Scribes „ 
for ye thut up the king | 


mex le royau me des cieux au Ninckrgck der hemelen voog de dom of heaven againſt won! q 
M e⸗ 


* 
» 
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S. MATTHIEU XXII. MATTHET XXIII. S. MATT. XXIII. 5g 
devant des hommes: car vous meuſchen / overmits gp daer] for ye neither go in your 
meſines n'y entrez point, & niet in en gaet / noch de gene die ſelvs, neither ſuffer ye them 
ne ſouffrez point que ceux in gaen ſouden / niet en laet iu chat are entring, to go in. 


qui y veaulent entrer, y eu- Qazi», 


rent. 

f 14 Mal- heur ſur vous,$cri- 11 Wee u gp Schziftgeleerde 14 Wo unto you, Seribes 
bes & Phariſiens hypocrites : ende Pyacizeen / gygeveynſde: and Phariſees: , hypocrites 3 
car vous mange entiere- Want gp eet de hupſen der we⸗ for ye devour widows houtes , 
ment les maiſons des veuves , duwen op / ende dat] onder den and for a prentence make 
voire en faiſant ſemblant de ſthin van !ange te bidden. Daer⸗ long prayers : therefore ye 
prier beaucoup: pour cela om ſalt gy te ſwaerder ont fan⸗ ſhall receive the greater da- 
vous en recevrez plus grande gen. mnation. 
condamnation. : | 

15 Mal-henr fur yous,Scri- 15 Wee u gp Schilftgeleerde 15 Wo unto you, Sctibes 
bes & Phariſiens hypoctites : ende Pharizeen / gp gevepnſde: and Phariſees , hypocrites 3 
car vous tournoyez la mer & Maut gn omrepſt zee ende lant for ye compals ſea and land 


la terre, pour faire un proſe- om een Jodegenoot teinaken: en⸗ to make one proſelyte, and 
yte: & quand i] Veſt devenu, De als yp 't gewozden is / ſoo when he is made, ye make 


vous le rendez fils de la ge- maeckt gp hem een kint dechel- him two- fold more the childe 


henne, au double plus que len / tweemael meer dan Bp of hell then your ſelvs. 


vous. (30f-] : 7 25 
16 Mal-heur ſur vous, con- 16 Wee u gp blinde leptslie2 16 Wo unto yeu, ve blinds 

ducteurs aveugles, qui dites, den / die ſeggen / foo wie geſwo⸗ guides, which ſay , Whoſde⸗ 

Quiconque aura jure par le ren ſal geben bp den Tempel / ver (hall (wear by the temple, 


temple, ce n'elt rien: mais dat eu is niet: maer ſoo wie ges it is nothing: but whoſoever 


qui aura jurc par Yor du tem- ſworeu ſal hebben bp het gout ſhall ſwear by the gold of the 
ple, il eſt redevable. des Tempels / die is ſchuldigh. temple, he is a debtor. 

17 Fols & aveugles.: car 17 Gp dwaſe ende blinde: 17 Ye fools and blinde: 
lequel eſt le plus grand, I'or, want welckis meerder/ het gout / for Whether 5; greater, the 
en le temple qui ſanctifie ofte * Tenpel die het gout yep- gold, or the temple that ſan- 
For? light: ä : tifieth the gold? 

18 Et quiconque,dites vous, , 18 Ende ſoo wie geſworenſal 18 And whoſoever ſhall 
aura jure par Vautel , ce n'e{t hebben bp den altaer / dat en is ſwear by the altar, it is no- 
rien: mais qui aura jure par niet: maer foo wie geſworen thing: but whoſoever ſwea⸗ 
le don qui eſt ſur icelui , i] eit ſal hebben by de gave / die daer reth by the gift that is upon 
redevable. op is / die is jchuldigh. it» he is guilty. 7 

19 Fols, & ayeugles: car 19 Gy dwaſe ende blinde: 19 Ye fools and blinde: 
lequel eſt le plus grand, le want wat is meerder/ de gave of for whether is greater, the 

_ R ou Pautel, qui ſanctifie Den altaerdiebe gave hepligyt? gift, . the altar that ſanCti- 

e don? eth the gift? ö 

20 Celui done qui jure par 20 Daeram wieſweert by den 20 Wholo therefore ſhall 
Pautel, il jure par iceloi, & altaer / die ſweert bp den ſelven / {wear by the altar, ſweareth 
par toutes les choſes qui ert ende Vp at wat daer op is. by it » and by all things 
deſſus icelui. ; thereon, 

21 Et quiconque jure par 21 Ende wie ſweert by den 21 And whoſo ſhall ſwear 
le temples il jure par ice}ui , Tempel / die ſweert bp den ſel⸗ by the temple , ſweareth b 
& par celui qui y habite. ven / ende bp dien die daer in ir, and by him that dwellet 

woonuT + therein. 

11 Et quiconque jure par 22 Ende wie ſweert bp den 22 And he that ſhallſwear 
le ciel, il jure par le trone de hemel / die ſweert vp den thzoon by heaven, ſweareth by the 
Pieu, & par celui qui «it aſſis Gobts / ende bp dien die daer op throne of God, and by him 
deſſus. it. that ſitteth thereon. ; 

23 Mal-heur ſur vous, Scri- 2; Wee u gp Schtiftgeleerde 23 Wo unto you, Scribes 
bes & Pharifiens hypocrites : ende P4arizeen/ gy gevepnſte : and Phariſees , hypocrites; 
car vous diſmez Ja mente, wantgp vertient de muite / ende for ye pay tithe of mint, and 

Panet , & le cumiu , & laiſſez de dilie / ende het komhn / ende aniſe, and cummin, and have 

les choſes de la Loi qui ſont gp laetna het ſwaerſte der Wet / omitted the weightier mat- 

de plus 4 importance, [namelick} het ooꝛdeel / ende de ters of the law, judgement , 

avoir le jugement, la mi- barmyertighept/ eide het geloo⸗ mercy, and faith: theſe ought 

ſericorde, & la loyautè: il ve. Deſe dingen moeſt men doen / ye to have done, and not to 
falloit faire ces choſes- ici; & ende be andere niet nalaten. eave the other undone. 

ne laiſſer point eelles- la. 

24 Conducteurs aveugles 24 Gy blinde leptslieden / die 124 Ve blinde guides, which 
qui coulez le moucheroa , & gp de mugge uytziget / ende den (train at a gnat , and ſwallow 
engloutiſſez le chameau. kemel doozſwelget. a camel. , 

25 Mal-heur ſur vous,Scri- 25 Wee u gp Sehziftgeleerde 25 Wo unto you, Scribes 
bes & Phariſiens hypocrites : ende Pharizeen / gp gevepnſde: and Phariſees , hypocrites ? 

car vous nettoyez le dehors want a» repnight het buptenſte for ye make clean the out ſide 
de la coupe & du plat : mais des dzinckbebers ende des ſcho- of the cup, and of the plat- 
dedans jls font pleins de ra- tels / maer van binnen 3ynſe vol ter, but within they are full 

pine & d'cactz. van roof ende dunatighept · of extortion, and 5 
2 4 
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| 26 Phariſien aveugle, net= 26 Gp blinde Pharizeeu cev⸗ 26 Thon blinde Pharile, 
| toye premierement le dedans night eerft dat Uinnen in den cleanſe firlt that which þ 
| de la coupe & du plat, afin dyinckbeker ende de ſchotel is / op within the cup and platter, des 
ue le dehors auſh d'iceux dat ooch het buptenſts der ſelve that the outlide of them may © 
- ſoit net. repn woꝛde. be clean alſo. 1 
27 Mal- heur ſur vous, Scri- 27 Wee u gp Schziftgeleerde 27 Wo unto you » Seribe qui 
bes & Paariliens hypocrites: ende Pharizeen / gy gevepnſde: and Phariſees , hypocrites; ® 
[| car vous cites ſemblables aux want gp zit de wic-gepiaefterde- for ye are like unto whited © 
| ſepulchres blanchis, qui ap- graven gelick / die van bupten ſepulchers, which indeed ap. A 
paroiſſent beaux par dehors, wel ſfrhoon ſchhnen / maer van pear; beautiful out ward, bm 
mais au dedans ils font tous binuen zugute vol doodt s beende⸗ are within full ot dead mem] ſes 
leins d' oſſemens de morts , ren ende aller onrepnighept. bones, and of all uncleanneſs. mo 
de toute ordure. N i 5 
28 Pareillement auſſi vous 28 Alfoo dock ſchint gp wel 28 Even ſo, ye alſo outward. 2 
montrez- vous juſtes par de- den menſchen van bupten techt⸗ ly appear rightcous unto men ye? 
hers aux hommes;mais au de- Veerdigh / mager van bimten zyt but within ye are full of hy. ies 
dans vous eſtes pleins d' hypo- M vol igebepnſthept ende onge- pocrilie and iniquity. qu 
crilie & d'iniquite, rechtighept. | | 
|| 29 Mal-heur ſur vous, Scri- 29 Wee u gy Schziftgetrer- 29 Wo unto you, Scriba mc 
| bes & Phariſiens hypocrites : de eude Pharizeen / gp gevepnſ=- and Phariſees , hypocrites; ©: 
| ear vous batiſſez les tom- de: wantgp bouwt de graven der becauſe ye build the tembs of me 
beaux des Prophetes, & re- Pzopheteu op / en vertiert de the prophets, and garniſh the dil 
woke les ſepulchres des ju- grafteeckenen der rechtvcerdige. ſepulchers ot the righteous, dit 
es: 


30 Et dites, Si nous eul- zo Ende ſegget indien wy ten 30 And ſay, If we had been ier 
ſions eſtè aux jours de nos pe- thden onfer vaderen hadden ge⸗ in the days — fc Fathers, we me 
res, nous n' euſſions point eſtè Weeſt / wp en ſouden met — would not have been parta. 

leurs compagnons au ſang des geen gemepnſchap t'heb= kers with them in the blood ® _ 


Prophetes. — aen het bloet der Pꝛephe⸗ of the prophets. ; jo 
. . „ 
31 Ainſi vous eſtes temoins fl Aldus getupghtgp ſ tegen! 31 Wherefore ye be wit 
contre vous-meſmes , que u ſelben / dat gu ki zt der neſſes unto your ſelvs, tha en 


vous eſtes enfans des meur- — de Pꝛopdeten gedoot ye are the children of them le 


1 triers des Prophetes. bben which killed the prophets. pl 

32 Vous donc auſſi achevez 32 Gp [dan] ooch bervult de 32 Fill ye up then the met 
| de remplir la meſute de vos Mate uwer vaderen. ſure of your Fathers. er 
res. | re 


33 Serpens, engeances de '33 Gp flangen / gp adderen 33 Ye ſerpents, ye gene- ne 
viperes, commeut eviterez- deen hoe ſoudt gp de hel- 1 ; of vipers, 3 - ve quo 
vous le jugement de la gehen- ſthe verdoemenifſeontvlieden? eſcape the damnation of heft? 2 
REL ! = CO 
24 Pouree voici, je vous 34 Daerom ſiet ick ſende tot u 34 Wherefore behold, 1 
envoye des Propheres, & des Piopheten / ende Wyſe / ende {end unto you prephets, and tr 
| 4 Sages, & des Seribes: & vous ©clyiftgeleerde / ende upt den wiſe men, and ſcribes; and tr 
| en tuerez.s & en crucifierez , ſelvenſultgy [\ommig?} dooden ae of them ye ſhall Kill and fa 
| & en fotictterez en vos ſyua- me cigen-/ ende [ ſommige] crueifie, and ſome of them de 
gogues, & les pourſuivrez de ut den ſelven ſult gy geeſſelen in hall ye ſcourge in your ſy na- £0 
ville en ville: uwe Spnagogen / enve ſultſe gogues , and perſecute iber 
| | vervolgen vanſtad tot ſtadt. from oiry to city: x 
| | 5 Afin que vienne ſur , 35 Op bar op u kome alle 35 That upon you my) 
vyeus tout le ſang juite qui a 't recycveerdige dloet/ dat vergoz come all the righteous blood ie 
| elts repandu en la terre, de- ten ig op deraerds / van get bloet jn ed upon the earth, from tie * 
| | puis le ſang d' Abel le juſte, deSrecyrveerdigen Ateis af tot blood of righteous Abel, unto © 
1 julques au {ang de Zacharie op het bloet Tacgarie des ſuons the blood of Zacharias, fon © 
fils de Barachie, lequel vous Baratnie welchen gp gedoot of Barachias, whom ye ſlew 5 
avez mis à mort entre e tem- hebt tuſſchenden tempel ende den between the temple and te 
ple & l'autel. altaer. : ear. 2 

36 En verité je vous dis, 36 Voozwaer fegge icku / alle 36 Verily I ſay unto you, 
| | que toutes ces choſes vien- deſe dingen ſullen komen over dit All cheſe things ſhall come 
ront {ur cette generation. geſlachte. upon this generation. 

37 Jernfalem , Jeruſalem, 37 Jeruſalem / Jeruſalem / gu 37 O ſeruſalem, Jeruſalem, 
quĩ tues les Prophetes, & qui die de Pꝛiopheten doodet / ende thou that kilteſt the prophets, 
lapides eeux qui te font en - ſteenight die tot u geſonden zan: and ſtoneſt them which are 
voyez: eombien de fois ai- je oe menighmael hebbe ick uwe ſent unte thee , how often 
voulu aſſembler en un tes en- kiuberen willen bp een vergade⸗ would I bave gathered th 
fans, comme la poulle aſſem- ren / gelijckerwhs een hinne hare children together, even as 4a 
ble ſes-pouſlins ſous ſes ailes , kietkenen hy een vergadert onder hen gathereth her chickens ©; P 
& vous ne l'avez point vou- de bleugelen / ende gpliecen en under ber wings, and ye 
lu? hebt niet gewilt. | would not? | 4 : 

38 Voici, voſtre maiſon 38 Siet uw hupg wozt u 38 Behold, your houſe is / 
$'en va vous eſtre lailice de - Worſt gelaten. left upto you deſolate. | 
ſerte. 8 39 Car 
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9 Car je vous dis, que 39 IDantici ſeggeu / gu en ſult 39 For I fay.unto you, Ye 
des cette heure vous ne me m van nu aen niet ſien / tot dat ſhali not ſee me henceforth , 
verrez plus, juſqu'a ce que gp ſeggen ſult / Gez egent ig] hy tell ye thall fay , Bleſſed he. 
vous diſiez, Benit ſoit celui die Komt in den name des Yee2 that cometh in the name of 


qui vient au nom du Seigneur. ren. the Lord. 

CHAP. XXIV. Het xxiih. Capittel. CHAP. XXIV. . 
Lors Jeſus ſortant, s'en 1 Noe Jeſus gingh upt ende A Nd Jeſus'went out, ang 
alloit hors du temple: & vertrack van den Tem⸗ departed from the tem 


| (es dilſciples vinrent pour lui pel/ ende ſgne diſcipelen quamen ple; and his diſcjples came 
monſtrer les baſtimens du by hem / om hem de gebouwen to him , for to ſhew him the 
temple. des Tempels te tocgien. duildings of the temple. 

2 Et jeſus leur dit, Ne vo- 2 Hude Jeſus ſepde tot haer / 2 And Jeſus ſaid unto them, 
ez· vous pas toutes ces cho - Enſict gp niet alle deſe dingen? See ye not all theſe things? 
les? En veritc je vous dis, Vooꝛ waer ſegge ick / Hier en ſal Verily I fay unto you, There 
qu'il ne ſera ici laiſſe pierre Wet (eenen] ſteen op ben ande⸗ ſhall not be left here one ſtone 
{ur pierre qui ne foit de- ren] fieen gelaten worden / die upon another, tnat ſhall not 
-molie. niet afgebzoken en ſal worden. be thrown down, 

z Et lui eſtant aſſis ſurla ; Ende als hy op den Oihſperg 3 And as he ſate upon the 
montagne des Oliviers, les geſeten was, gingen de diſtipelen mount of Olives, the diſei- 
diſciples vinrent a lui a part, fot hem alleen / ſeggende: Seght ples came unto him privately, 
dilans, Di nous quand ces ons / wanneer ſullen deſe dingen ſaying , Tell us, when ſhall 
choſes adviendront, & quel zin? ende welck [ſal] hetteec- theſe things be? and what 
ſera le ligne de ton advene- ken (zun! van uwe toeliomſte/ hall Ze the ſign of thy come 
ment, & de la fin du monde. ou mk be volepndinge der we⸗ ing d _ of the end of the 

| 3 world ? 

4 Et Jeſus reſpondant leur _ 4 Ende Jeſus antwoozdende 4 And Jeſus anſwered and 
Ait, Prencz garde que nul ne ſende tot haer / Diet toe / dadu ſaid unto them, Take heed 
vous ſeduiſe. niemant en verlepde. that no man deceive you. 

5 Car pluſieurs viendront « Want vele ſutlen komen on⸗ 5 For many ſhall come ia 
en mon Nom, diſans : Je ſuis der mijnen name / ſeggende / Ick my name, ſaying, Iain Chrilt ; 
le Chriſt: & en ſeduiront ben de Chꝛiſtus / ende ſp ſullen and {hall deceive many. 
pluſieurs. vele verlenden. . 

6 Or vous avez 4 oirdes 6 Eude gn ſult hoozen van 00z= - 6 And ye ſhall hear of Wars, 
guerres & des bruits de guer- logen / ende geruchten van 00z= and rumours of wars: ſee that 

res: prenez garde que vous logen. Siet toe / en woꝛt niet ye be not troubled: for all theſe 
ne oye, troublez, : car il faut berſchicht: want alle (die] din⸗ Thing muſt come to paſs , but 
que toutes ces choſes advien- Neu moeien geſchieden / naex noch che end is not yet. 
nent: mais ce ne ſera pas en- eu is het epade niet. 
= core la fin. : : 

Far nation s$'clevera con- 7 Want het een) volck ſal te⸗ + For nation ſhall riſe 2... 
tre nation, & royaume con- gen het ander) volck opſtaen / gainſt nation, and kingdom 
tre royaume: & y aura des ende het ban Kaninckrych te- againſt kingdom, and there 

famines & des peſtilences, & gen het [auder] KoninckrIck :! (hall be famines, and pellilen- 
des tremblemens de terre en ende daer ſullen zu hongers- ces, and earth · qua es in djs 
tous lieux. nooden/ ende peftilentien / ende vers places. 

5 | ocrdibeevingen in verſchepden 

plaetſen. 
8 Mais toutes ces choſes 3 Dach alle die dingen [zin 8 All theſe aye the begin- 

8 oy des commenceinens de maer] cen beginſel der ſmerten. ning ot ſorrows. 
dauleurs. i ' 

9 Alors ils vous livreront 9 Als dan ſullen ſy u overſeve⸗ 9 Then {hall they deliver 
pour eſtre aſiligez, & vous ren in verdzuckinge / ende ullen you up to be atHicted , and 
tuèront: & vous ſerez hats u dooden / ende op ſalt act [2a] kill yon: and ye ſhall be 
de toutes nations, a cauſe de worden ban alle volcherenm / om hated of all nations for my 

mon Nom. myng noeins welle. names ſake. 

10 Alors pluſieurs auſſi ſe- 10 Endedan ſullender vele ge- 10 And then {hall many be 
ront ſeandaliſez:  e traki- ergert worden / ende ſlen mal: ogended, and {hall betravone 
ront Pun l'autre, & ſe hai- kanderen overteveren / ende mal⸗ agother, and {hall hate one 
ront l'un l'autre. kanderen haten. another. 

11 Davantage, pluſieurs 1 Evde vele volſche Piophe⸗ 11 And mary falſe prophets 

| faux prophetes 8'cleveronty & ten ſullenopſſtaen / ende fallender 1121. riſe 4 and fſha'l deceive 
en ſeduiront plufieurs. vele verlepden. many. | 
Fa Er parce que Piniquite 11 Ende om dar de onnerert- 12 And becauſe iniquity 
55 {era multiplice, la charite de !igiept bert neriabvuldiget ſal fal abound, the love of many 
plufieurs ſe refrodira, woꝛden / ſoa ſal de liefe van veien all wax cold. 

5 veruouden. 


ren 


wn, 
TRE 


4 , 13 Mais qui aura perſcver@ 1; IMaer wie volverdenſal tot 12 But he that {Fall endure 

is N a la fin, celui- la {era den eynbe / bie ſal faligh woꝛden . umd the end, the fame all 
©, K be {aved. 

14 Et cet Evangilc du roy= 14 Ende dit en des 14 And this goſpel of the 

zu ate 
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aume ſera preſche en toute la Ronincùrgchs ſal in de gehezle kingdom ſhall be preached in 
terre habitable, en tèemoi- werelt gepzedickt wozoen tot een all the world, for a witnet 


gnagne à toutes nations: & gerupgeniſſe allen volckeren; ende unto. all nations, and then 


alors viendra lain. dau ſal get epnde komen. _ - thall the end come. 
15 Quand donc vous ver- 15 Mamieer gp dan ſult ſien 15 When ye therefore ſhall ! 


rez Pabomination de la deſo- den grouwel der berwoeſtinge/ ſee the abomination of deſo. 
lation, qui ett dite par Da- Waer van geſpzuken is doo: Daz lation, ſpoken of by Daniel 
niet le Brophete, eſtre elta- niel den Pꝛopheet / ſtaende in de the prophet, ſtand in the holß 
blie au lieu faint, qui lit l'en- Bie nee plaerſe / Me. [Yer] leeſt prom [who ſo readeth, let 


r 


tende: ie mercke daer op. m underſtand. ] 

16 Alors que ceux qui ſe- 16 Dat als dai die in Judea 16 Then let them which be 
ront en judeo s entuyent aux zn / vlieden op de be gen. in Judea » flee into the moun- . 
montagnes. diins. : 


17 Et que celui qui ſera ſur 17 Die op het dack is / en ko⸗ 17 Let him which is on the 


la maiſon, nedeſcende point, mie iet af / om petupt ſhu hups houſe top, nec come down 


pour emporter aucune choſe Wech te neinen. to take any thing out of his 
de ſa maiſon. | „ Rouſe: 

18 Et que celui quieſtau 18 Ende die op den acker is / 18 Neither let him which 
champ, ne retourne point en en leere niet weder te rugge / oin is in the field, return back to 
Tiers „pour emporter ſes ſuue kieederen wech te nemets rake his clothes. 

abillemens. 
19 Mais mal-heur ſur les 19 JNaer wee den bevzuchten 19 And wo unto them that 


' feihmesencientes » & ſur cel- ene den zoogenden [vzouwen} are with childe, and to them 


les gal alaiteront en ces in die dagen. that give ſuck in thoſe days. 
jours-la. | 4 

20 Or priez que voſtre fuite 20 Doch bidt dat uwe vlueht 20 But pray ye that your 
ne ſoit point en hyver, ny au niet en geſchiede des winters / flight be not in the winter, 
j our du Sabbat. noch op eenen Sabbath. neither on the ſabbath day. 

21 Car il y aura alors une , 2! Want als van fal groote 21 For then ſhall be great 
Þrande aMiction telle qu'il berdzuckinge weſeu / Hoevanige tribulation, ſuch as was not 
n'y en a point eu de ſambla- niet en is geweeſt nan het begin fince the beginning of the 
ble, depuis le commencement der werelt tot nu toe / noch aock world to this time, no, nor 
du monde, juſques a mainte- niet zyn en ſale ever ſhall be. =_ 
nant , & n'y en aura. g ; ff 

22 Que ſi ces jours-là n'euſ- 22 Ende ſoo die dagen met 22 And except tkoſe days © 
ſent elt6 abbregez , nulie per · -Vecko2r en wierden / geen vleeſcy ſhould. be ſbortened , there 
ſonne ne ſeroit ſauvce ; mais en ſoude behouden worden: maer I hould no fieſh be ſaved : but 
a cauſe des eleus, ces jours- om der uptverkozene milie ſullen for the elects ſake thoſe days 
la ſeront abbregez. die vagen verkozt worden. ſhall be ſhortened. 2 

23 Alors ſi quelqu'un vous ,, 23 Alg dan, 100 penant totu- 23 Then if any man ſhal 
dit, Voici, le Chrilt ef ici, ou lieden ſalleggen / Diet hier is de ſay unto you, Lo, here is © 
11 eft la, ne le eroyez point. 8 ofte daer / en gelooft Chriſt, or there: believe it 

1 : 0 not. : 

24 Car-de faux Chriſts & 24 Want daer ſullen valfche 24 For there ſhall ariſe falſe 
de faux Prophetes $'geve- Chziſti / eude valſche Pꝛoppeten Chriſts, aud. falſe prophets, Þ 
ront & feront de grands ſi- opſtaen / ende ſullen groote teee⸗ and r all {cw great ſigns, and 
gnes & des miracles: voire keneu ende wonderheden doen / al⸗ wonders , inſomuch that ſif 
Four ſeduire les clenus mel: ſoo dat ſp (indien 't mugelick was it were pollible | they ſhall de. 


mes, $1] eſtoiĩt poſſible. re) 001K þ8 uptverkorene ſouden ceive the very elect. i 
25 Vici, je vous Pai pre- 25 Siet ick hebbe het] u vooz⸗ * Behold, I have told you. 
it. , | t ore n 


* re. Ip 
26 Si done on vous dit,Voi= 26 Soo ſp dan tot u ſullen ſeg: 26 Wherefore,if they hal 
e, il e audelert, ne ſortez gen / Diet hy is in de woeſigne/ ſay unto you , Behold , heiß 
point: Voici, il e aux cabi- en gaet niet upt: Diet (hy is] in in the defart , go not forth? 
nets, ne le croyez point. „de binnen Kainergn / en geloofe benold , he # in the ſecret 
yer niet chambers, believe it not. 

27 Car comme l'eclair ſort 27 Want gelfjck de blickſem 27 For as the lightning = 
&'Orient , & fe montre jaf- Wtgier van yet Ooſten / ende cometh out of the ealt, and 
ques en Occident, autant en ſchint tot het Weſten / al oo ſal ſbineth even unte the weft: 
fera-t-i] aut]: de Padvenement dock be toenomſie des Doons o hall alſo the coming of tes 
da Fils de l'homme. des menſchen-wejen. Son of man be. | 
2.3 Car on fera le corps 28 Want alwaer het doohe 28 For wl ereſoever the ear · 
rert, la s'aſſembleront aufli lichaem ſal zun / daer ſullen de caje is, there will the eagle 5 
tes aigles. arenden vergadert wozgen. be gathered together. 4 
29 Or incontinent apres 29 Ende terſtont na de ver⸗ 20 Immedistely after the 

l atlliction de ces jours. la, le Dzuckinge dier dageu / ſal de font: tribdlation of thoſe days, hal 
Soleil devieadra obſeur, & la ne veroupſtert worden / ende de the lun be darkened, and tie 
Lune ne donnera point {a lu- mane en ſal haer ſchönſel niet ge⸗ moon {tall not give her light 
viere, &c les eftoiles cherront ven / ende de ſterren fullen van and the ſtars fall fall fros 


dd ciel, & les vertus des den heel pallzu / ende de krach⸗ heayen, and the powers 


0 
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cieux leront ebranlces. 


0 Et alors le ſigne du Fils 
de Phomme apparoiſtra au 
ciel: & alors auſſi toutes les 
lignces de la terre fe lamente- 
ront en ſe frapant la poictri- 
ne, & verront le Fiis de 
homme venir aux nuces du 
ciel, avee puiſſance & grande 
gloire. 

31 Lequel envoyera ſes An- 
ges avec un grand fon de 
crompette , qui aſſembleront 
en un ſes eleus des quatre 
vents, depuis Pun des bouts 
des cieux juſques a l'autre 
bout. 

2 Or apprenez la ſimili- 
ws du figuicr. 3 deja 
ſon ramcau eſt en ſeve, & 
qu'il jette des fueilles, vous 
connoiflez que Pelte eſt pro- 
chain. 

33 Vous auſſi pareillement, 
quand vous verrez toutes ces 


choſes, ſachez qu'il eit pro- 


chain a la porte. 

34 En veritè je vous dis, 
que cette generation ne paſte- 
ra point, que toutes ces cho- 
les · la ne ſoĩent advenacs. 

35 Le eiel & la terre paſſe- 
ront: mais mes paroles ne 
palſeront point. 


36 Or quant & ce jour là, & 
a Pheure , nul ne le ſait, non 
pas meſmes les Anges du 
ciel, mais men Pere foul. 

37 Mais comme e/lofent les 
jours de Noéë, ain en pren- 
dra- t- il de i'advenement du 
Fils de Phomme. 

38 Car comme 1's eſtoient 
aux jours de devant le deluge, 
mangeans & beuvans, ie ma- 


rians & baillans en mariage , 


julques au jour que Noe cutra 
en l'arche: 


39 Et n'aperceurent point 


le deluge, juſques a ce qu'il 
fuſt venus Se | 


nement du ils de Phomme. 

40 Alors deux ſeront au 
champ : l'un ſera pris, & lau- 
tre laiſſe. 


41 Deux moudront au mou- 
lin: lune ſera priſe, & l' au- 
tre laĩſſee. 


ar Veillez done: car vous 
ne ſavez a quelle heure doit 
venir voſtre ſeigneur. 


43. Mais ſachez cela, que ſi 
le pere de famille ſavoit à 


uſt es emporta tous: 
ainſi en prendra. t'il de l'ave- 
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ten der hemeten ſüllen beweegt the heavens ſhall be fhak err. 
woꝛden ” 

30 Ende als dan ſal in den he⸗ 30 And then ſhall appear 
mei verſchhnem her teecken des the ſign of the Son of man in 
oons des menſchen: ende dan heaven: and then ſhall all the 
alten alle de ge br —— der aer⸗ tribes of the earth mourn, and 
de weenen / ende ſullen den Do⸗ they ſhall ſee the Son of man 
ne des menſchenſfenkomende op coming in the clouds at teas 
de wolcken bes heimels / met ven, with power and great 
groote kracht ende heerlicuhent. glory. ö 


zt And he ſhall ſend his 
angels with a great ſound of 
a trumpet, and they ſhall ga- 
ther together Eis elect from 
the four winds, from onè end 
of heaven to the other. 


zt Ende hp ſal ſijue Engelen 
uptſenden met een baſupne van 
groot gelupt / ende ſp ſulien ſyne 
untverkozene by een vergaderen 
ut de vier winden / ban het een] 
upterſte der hemelen / tot (Het an⸗ 
der] unterſte der ſelve. : 

32 Ende leert van den vyge⸗ 
boom deſe gelhkeniſſe: Wan⸗ 
neer ſinen tack nu teer wozt/ en⸗ 
de de bladeren uwifpꝛupten / ſoo forth leaves, ye know that 
weet gp dat de ſomer nabp is. ſummer is nigh : 

33 Alſoo oock gylieden / wan: 33 So likewiſe ye, when 
neer gp alle deſe dingen ſalt ſien / ye (hall ſee all theſe things, 
ſoo weet dat [het] nabp is vodz know that it is near, even at 


de deure. the doors. 


32 Now learn a parable of 
the tig-tree: When his branch 
is yer tender, and putteth 


34 Voozwaer ick ſeggeu / dit 34 Verily I ſay unto you, 
geſlachte en ſal geenſius voo:bp this generation ſhall not paſs, 
gaen / tat dat alle deſe dingen ſul⸗ till all theſe things de' iul- 
len geſchiet zijn. illed. 

35 De heinel ende de aerdeſul- 35 Heaven and earth hall 
len voozbpy gaen / maer mgue pal away, but my worus 
3 en ſullen geenſins vooz⸗ hall not paſs away. 

v Qaens 

36 Doch vau dien daghen u⸗ 
re en wert niemant / dock niet 
de Engelender heinelen ban zun 
Dacer alteen. 

37 Ende gelgck de dagen Nor 
(waren /] &ſvo ſal vor 3 n oe 
tockomtte van den Doon des 
meuſcghen. 

3? Want gelijck ſp waren in de 
dagen vod de ſundevloet / eccube- 
ende dzinckende / trouwende ende 
ten houwelieke uptgevende / tot 
den dadh toe / in welcken Noe in 
de arcke gingh: 


36 But of that day and Hour 
knoweth no man, uo, not the 
angels of heaven; but my Fa- 
ther onely. 

7 Bur as the days of Noe 
were, 10 Hall alſo the coming 
of the Son of man be, 


33 For as in the days that 

were before the flood; tl ey 
were eating and drinking, 
marrying, and giving in mar- 
riage , until the day that Noe 
{ entered into the ark; 
39 Ende en bekenden het niet 39 And knew not until the 
tot dat de ſundi vloet quam / ende flood came, and took them 
haer alle wech nam: alſoo ſal all away : fo ſhall alſo tae 
dock 391 de roekomfte des Doous coming of the Son of man be. 
des menſchen. 5 

40 Als dan ſullender twee op 40 Then ſhall two be in the 
den acker zin / de een ſal aenge: field: the one ſhall be token, 
nomen / ende de ander ſal verla⸗ and the other left. 
ten wozden. 

41 Daer ſullen twee [vzou:- 4+ Two women ſhall be 
wen] malen in ben meulen / de grinding at the mill: the one 
eene fal aengenomen / ende de ſhall be taken , and the other 
ander ſal verlaten woꝛden. left. 

42 IDaeckt dan / want gp en 42 Watch therefore, for 
weet niet in weicke ure uwe ye know not what hour your 
Heere komen ſal, Lord doth comes 

43 Maer weet dit / dat ſoo de 4; But know this, that if 
beexe des hups geweten hadde / the good man of the houſe 


quelle veille de la nai le in welckenachtwake be dief ko- had known in what watch the 
larron doit venir, H veille - men ſauds / bp fouds gewaeckg thief would come, he would 
0 . 
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roit , & ne laiſſeroit point hebben / ende en ſoude ſn hupg have watched; and vonid net 

percer {a maiſon. nier hebben aten doozgraven. — luffered ls Eule to h 
ä ; roken up. 

44 Partant vous auſſi ſoyezz 44 Daerom zit oock gp be⸗ 44 Therefore be ye alh 
preits: car le Fils de Phomme.rept/want in welcke ure gp 't niet ready: for in ſuch an hour 
viendra a l'heure que vous en mepnt / ſal de Sone des men⸗ you tnink not, the Son of mu 
n'y penlerez point. _ ſchen kamen. cometh. 7 
45 Qui ett done le ſerviteur 45 Wie is dan de getrouwe en- 45 Who then is a faithful 
fidele & prudent , qus ſon de voogſichrigedientknecht/ den and wiſe ſervant » whom bin 
mailtre a eltabli ſur la com- weltken ſyn Hheere over fqne lord hath made ruler over hs 
paguie de ſes ſerviteurs, pour dieuſthoden geſtelt heeft / om hen houthold, to give them went 
leur bailler la nourriture en liegen [haer | voedtſel te geben in due ſeaſon ? - 
temps? rec recyrer iht? 

45 Bien- heureux eſ ce ſer- 45 Saligh is de dienſtkuecht / 45 Bleſſed is that ſervant, 
vitear-la , que {on maiſtre welrken {yn heere komende / ſal whom his lord when he comp 
1770 ainſi ſaiſaut, quand binden alſoo doende. ech thail finde ſo doing. 

1] viendra. 

47 En verité je vous dis, 47 PDoozwaer ick ſegge u / dat 7 Verily I fay unto you 
qu'il I'eftablira tur tous {es hy hem ſal ſetten over alle ſyue tnat he {ka]l make him rule 
biens. goede ren. over all his goods. 

48 Que ft ce mauvais ſervi- 48 Maer ſoo die quade dienſti= 48 But and if that evil ſer 
| teur-Jadit en fon cœur, Mon knecht in ſyn herte ſoude ſeggen / vant ſhall ſay in his heart, My 
malſtre met long-temps a JNjn heere vertoe fi te lomen: lord delayeth his coming; 

venir: 

49. Et qu'il ſeprenne a bat= 49 Ende ſoude begimen | (hz 49 And [hail begin to [mite 
tre ics compagnons de {crvi- ne | mede-dienſtlinechie: te flaen/ his teilowelervants , and toe 
ce, & melines a boire & a enoe te eten ende te dzinenen met and drink with the drunken; 
manger avec les yyrongnes: de bgonchaerts: 

5o Le mailtre deceſervi. 30 So ſal oe heeredeſes dienſt⸗ 50 The lord of that ſervauſ 
teur-la viendra au jour qu'il Kirchts komenben dage / in welc⸗ ſhall come in a day when be 
ne Pattend point, & a Pheure kenyp hem) niet en verwacht / loo ceth not for him, and in u, 
qu'il ne ſait point: ende ter ure welle hy niet en weet. hour that he is not aware of: 

51 Et le ſeparera, & le $1 Ende fal hem af ſcheyden / 51 And ſhall cut him aſut- 
mettra au rang des hypocri- ende fn deet ſetten mer de ge- der, and appoint him his por-# 
tes: la il y aurapleac & grin» bepnſdee Daer ſai weeninge zun / tion with the hypoerites: then 


cement de dents. ende knerſſinge ver tanden. ſhall be weeping and gnalk 
: ing of teeth. 4 
C - + F & $ 4 ll Het xxo. Lapel. CHA Pp. XXV. : 7 
Lors le royaume ces 1 Us dan fal hec woninck- Hen hall the kingdom df | 
cieux ſera ſemblable à dix rhen der hemelen qgelgclt heaven be lik-ned unto 


vierges, leſquelles ayans pris zintien maeghden: welcke hare ten virgins , which took thei 
leurs lampes , s'en allerent au lampen namen ende gingen uyt lamps, and went forth ta mee 
devant de l'eſpoux. den 22uvdegom te gemeet. the bridegroom. 

2 Or il y en avoit d'icelles 2 Eude vyf van haer waren 2 And five of them wen 
cinq ſages, & cinq folles. * whſe/ ende de vyf waren dwaſe. wiſe, and five were foolilh 
3 Les folles , en prenant 3 Die dwaes [wacen] hare 2 They that wire tool 
leurs lampes, n'avoient point lampen nemende / en numen geen rook their lamps, and rook 

pris d'huile avec elles. olie met haer. no v3] withthem: | 
4 Mais les {ages avoient pris 4. Mader be whſe namen olie 4 But the wile tools oy] 0 
de Vhuile en leurs vaiſſeaux in hare vaten inet hare lampen. their vellels with rizeir lamps“ 
avec leurs lampes. £ 
5 Et comme Veſpoux tar- 5 Als nu de Bꝛundegom vec: 5 While the bridegroon 
doit à venir » elles ſommeil- toefde / wierden 1p alle ſupine⸗ tarried, they all Numbred and 
lerent toutes, & s' endormi- righ / ende vielen in ſlaep. ſlept. | 
rent. ; 1 
6 Or à la minuict il ſetit 6 Ende te middernacht ge⸗ 6 And at midnight there 
un cri, dilant, Voici, Pel- ſchiedde een geroep / Diet de was a cry made » Bet old, tie 
poux vient, fortez au devant Wzupdegom komt/ gaetuyt hem bridegroom coyerh , go 1 
de lui. | ke gemoet. out to meet him. = 
7 Alors ces vierges-la ſe le» ) Doe ſtondenalledie maegh⸗ + Then all thoſe virgin} 
verent toutes, & appreſterent den op ende berepden hare lam- aroſe ; and trimmed treu 
leurs lampes. peu. amps. 8 
8 Et les jolles dirent aux ſa- ' 8 Ende de dwaſe ſepden tot de 8 And the fooliſh ſaid un- 
es, Bullez nous de voſtre whſe / Geeft ons van uwe olie / to the wiſe, Give us of vont 
uile: car nos lampes s eſtei- Want ouſe lampen gaenupt. oyl for our lamps are gone 
nent. | | | | out. 9 
: g Mais les ſages repondi= 9 Doch de whſe antwooꝛdden / 9 But the wiſe anſwered 
rent, diſans, Nout ne pouvens, ſeggende / Geenſins /] op dat⸗ ſaying , Not ſo, leſt there be 
de peur que nous n'en ayons ter iniſſthien vooʒ uniet genoegh not enough for us and you; 
point aſſeæ pour nous & pour en z: inaer gnet lever tot de but go ye rather to them that 
ps diet os vous; 
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vous: mais allez pluſtoſt vers verkospers / ends hoopt vooz u ſell, and buy for your 
ceux qui en vendent & en a- ſelven. {elvs. 
chetez pour vous-melines. 1 

10 Or pendant qu' Elles en 10 Als ſu nuhenen gingenom 10 And while they went to 
alloient acheter, I'Eſpoux te koopen / quam be 23} om / buy, the bridegroom came, 
vint: & celles qui eſtoint pre- ende die gereet [waren] gizmen and they that were ready, 
ſtes entrerent avec lui aux met hem iu tot be bzuploft / ende went in with him to the mar- 
nopces, & la porte fut termce. de deure wiert geſloten. riage, and the door was ſhut. 

11 Puis apres les autres 11 Daer na quainen dockt de 11 Afterward came alſo the 
vierges vinrent auſſi, diſans , andere maeg den / ſeggende; Yee- other virgins, ſaying, Lords 
Seigneur, Seigneur, ouvre xe / Heere / doet ons open, Lord, open to us. 

NOUS. g 

12 Mais il repondit, & dit, 12 Ende hy antwooꝛdendeſen⸗ 12 But he anfwered and 
En verite je vous dis, que je de / Podzweer ick ſegge u / ick en ſaid » Verily I ſay unto you, 
ne vous connois point. lieme u niet. I know you not. 

13 Veillez donc: car veus 13 Sod waecle dan / want gp 13 Watch therefore, for 
ne lavez ni le jour ni l'heure, enweet den dagh niet / noch de ui⸗ ye now neither the day, nor 
en laquelle le Fils del homme xe / i1 de welche de Sone des the hour, wherein the Son of 
viendra. menſchen komen ſal. man cometh. | 

14 Car ce comme un hom- 14 Want (het is] gelyck een 14 For the kingdom of hea- 
me, lequel sen allant dehors, menſche die buyten's lants rep- ven # as a man travelling in- 
appella ſes ſerviteurs, & leur ſende ſine dienſtunechten riep / to a far countrey , who called 
commit les biens. ende gaf haer ſyne goederen over. his own ſervants, and deli- 

vered unts them his goods: 

15 Et il bailla a l'un eing 15 Ende den eenen gaf hy vf 1; And unto one he gave 
taleus, & à l'autre deux, & a talenten / endeden anderen twee / five talents, te another two, 
autre un: à chacun ſelon ſa eie den derdeit een / een pegelick and to another one, to every 
portee: & incontinent een na fün vermogen / eude verrepſde man according to his ſeveral 
alla dehors. terſtont. ability, and ſtraightway took 

3 : his journey? ; 

16 Or celui qui avoit receu 16 Die nude vhf talentenont⸗ 16 Then ke that had recei- 
les cinq talens sen alla, & fangen hadde / gingh henen ende ved the five talents; went and 
tratiquaà deux, & en fit einq handelde deer mede / ede wan traded with the fame, and 
autres talens. andere vizf talenten. : made them other five talenis. 

17 Semblablement auſſi ce= 17, Deſgelgchs dock die de 17 And likewiſe he that 
lui qui avoit receu les deux, twee ſ ontfangen hadde /] die wan bad received two, he allo 
en gagna auſſi deux autres. ook anderetwee gained other two. 

18 Mais celui qui en aroit 18 Maer die het ven ontfan⸗ 18 But he that had received 
rece un, s'en alla, & l'en- gen hadde / gingh henen ende one, went and digged in the 
fouit en terre, & cacha l'ar- Aboef het in de gerde ende ver⸗ earth , and hid his lords 
gent de ſon maiſtre. gry . tt 3 R 

10 Or long- temps apres, le 19 ae! 19 After a long time 
naitre de cs ſerviteurs:la quam de here van de ſelve dienſt: lord ot thofe . - 
vint , & conta avec eux. prong wee ende hielt reecueninge and reckoreth with them. 

20 Alors celui qui avoĩt re- 20 Ende die de vif talenten 20 And fo he that had re- 
ceu les cinq talens, vint, & ontfangen hadde / quam ende ceived five talents, came and 
preſeuta einq autres talens , bzacy;t tot hem andere vf talen- brought other five talenrs, 
difant : Seigneur, tu m'as ten / ſeggende / Heere / vf talen⸗ ſaying, lord, thou deliveredſt 
commis cinq talens: voici, ten hebt gy inp gegeven / ſiet / an⸗ unto me five talents, behold, 
jen ai gague cinq autres par dere vgf talenten hebbe ick doden 1 have gained beſides them, 
deſſus. * My dsſelve gewonnen. five nes more- 

21 Et ſon ſeigneur lui dit; 21 Ende (fm heere ſepde tot 21 His lord ſaid unto him, 
Cela va din heb ſerviteur & 3 ge: Well done, thou good and 
loyal: tu as eſté loyal en peu frouwe dienftknecyt-/ over wep⸗ faithful ſervant , thou halt 
de cho'e , je r'eltablirai ſur nigh 3jt gp gerrowy? gaweeſt / deen faithfull over a few 
beaucoup: entre en ta joye de gver vele ſal ici uſetien: Gaet things, I w:'l make thee ruler 
ton leigneur. in / in de vzeughde uwes heeren. over many WINES : enter thou 

ö into the ioy of thy lord. 

21 Puis celui qui ovoit re- 22 Ende die de twee talenten 22 He alſo that hac receiv- 
ceu les deux talens, vint, & ontfangen hadde / quai tot hem ed two talents , came and 

it., Seigneur, tu was com- ende ſepde; Heere twee talenten ſaid, lord, thou deliveredſt 
mis deux talens: voici , j'en hebt gp mp-gegeven / ſiet / twee unto me two talents: bebold, 
ai gagne deux autres par deſ- andere tateiten hebbe ick boven I have gained two other ta- 

lus. 8 deſelve gewonnen. lents beſides them 

23 Et ſon ſeigneur lui dit, 23 Sau heere ſepde tot hem / 23 klis lord faid unto him, 
Cela va bien, bon ſerviteur & Wel / gp goede ende getrouwe Well done, good and faith- 
loyal: tu as eſte loyal en peu dienknechr / over wepnige zyt ful ſervant, thou haſt been 
de choſe , je t'ctablirai ſur gy getrouw' geweeſt / over veie faithful over a few things, I 
beaucoup : entre en la joye ſab ick u ſetten: gaet in / inde will make thee ruler over 
de ton ſeigueur. ' bzeughbe uwes Beeren. many things: enter then 

3 * 24 Mais 
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24 Mais celui qui n'avoit 


o tu n'as point Epars ; 
25 C'eſt pourquoi, crai- 


voici , tu as ce qui eſt tien. 
26 Et ſon ſeigneur rẽpon- 


od je n'ai point épars. 


27 Il falloit done que tu 


uſure. 
28 Oltez-lui donc le talent» 


dix talens. 
29 Car a chacun qui aura, 


tant plus: mais a celui qui 


n'a rien, cela meſmes qu'il a dan de gene die niet en | 
dien ſal genomen wazden dock 


lui {era olte. 
bat hp her ft. 


zo Tettez done le ſerviteur 


grincementde dents. _ 
31 Or quand le Fils de 


re, & tous les faints Anges heerlickhept / ende alle de Hepiige all the holy angels with him; 


MATTHEI. XX. 


l n'avoit 24 Maer die het een talent 
receu qu'un talent, vint , & ontfangen hadde / 
dit, Seigneur, je connoiſſois de ſepde / Heere / ick nende u dat 
que tu eſtois un homme rude, gp een hart menſche zit / maehen⸗ 
moiſſonnant la on tu n'as de daer gp niet gezaept en hebt / 
point ſemè, & aſſemblant là ende vergaderende van daer / 
p niet geſtroyt en hebt. 

quoi; crais ide bevzeeft zynde ben 
gnant, je m'en ſuis alle, & ai ick henen gegaen / eude hebbe uw? 
sachc ton talent en terre: talent verboꝛgen in de aerde: ſiet / 
gp hebt het uwe. 

, 26 Mer ſyn heere antwooz⸗ 
dant, lui dit, Mauvais ſervi- dende ſepde tat hem / Gp booſe 
teur & laſche, tu {avois que ende lupe dienſtunecht / gy wift 
je moiſlonnois la ou je nat bat ick maeije daer ick niet ge⸗ 
point ſemè, & aſſemblois la zaept en hebbe / ende vau daer ver⸗ 
gadere waer ick niet gejtropt en 


Cwaer) 


25 Cl 


hebbe. 
27 


9 


zi Ende wannecr de Sone 


Sao moeſt gp dan mn gelt 
baillaſſes mon argent aux den wiſſelaren gedaen hebben ſen⸗ 
banquiers , & eſtaäut venu de ick komende ſoude het mane 
j'euſſe receu le mien avec weder genomen hebben 

i woecker. : 

23 Neemt dan van hem het ta- 
le donnez a celui qui a les lent wech / ende geeſt het den ge⸗ from him and give it unto 
nen / die de tien talenten heeft. 


29 Want een iegelick die heeft / 
al overvloedigh hebben: inaer 


F. MATTHEW XXV. 
into the joy of thy lord. 

24 Then ne which had re | 
ceived the one talent, came 


and ſaid, lord, I knew tler 
that thou art an hard man, 
reaping where thou halt not“ 
ſown , and gathering where 


thou halt not ttrawed ; 
25 And I Was afraid, and 
went and hid thy talent in the 


earth: lo, there thou hal 


that is thine. 


26 His lord anſwered and 
ſaid unto him, Thou wickel 
and tlorhful ſervant » thoy 
knewett that I reap wherel 


OLE n 


ſowed not, and gather when 
[ tave not ttrawed ; | 


27 Thou oug::te{t therefore 
to have put my money ue 
exchangers, and thin at Iny 
coming I ſnoula hase recei. 


ved mine own with ulury. 


28 Tae therefore the talent 


him which hath ten ralnts, 
29 For unto every one tua 


ſtall have abundance ; but! 
heeft / van from him that hath not, ſhall 


4a 


be taken away , even tat 


Which he hath. 

30 Ende den onnutten dienſt⸗ 30 And calt ye the unpro- 
inutile aux tenebres de de- kinecht werpt upt in de buptenſte fitavle ſervant into oiter 
hors : la il y aura pleur & duyfterniſſe / daer ſal weeninge darlcneſs, there ſnall be weeps 


zijn ende knerſſinge der tanden. ing and gnalging of teeth. 


l 31 Wuen tue Son of inan 
Phomme ſera venu en ſa gloi- des menſchen komen ſal in ſhe ſhall come in his glory, and 


avec lui, alors il ſe ſeera ſur Gugelen met hein / dan ſal hu then ſhall he ſit upon the 
ſitten op den thzoon ſyner heer⸗ throne of his glory: 


e trone de ſa gloire : 


32 Et toutes les nations ſe- 


bones: 


gauche. x 


34 Alors le roi dira a ceux 
qui ſeront a ſa droite, Venez, 


ndation du monde. 
35 Car j'ũ eu faim, & vous 
eu ſoif, & vous m' avez don- 


ne a boire . j'eſtois eſtranger, 
& vous m' avez recueilli ; 


36 Veſtoi nud. & vous ma- 


vers Me, 


lickihept. 

32 Ende vooz hem ſullen alle 3 
roof aſlemblèes devant lui, & de voltkeren vergadert woꝛden / gathered all nations, and he 
i les ſeparera les uns d'avec ende hy ſalſe van malkanderen hall ſeparate them one from 
tes autres, comme le berger ſchepden/ gelgtk de herder de another, as a { 
ſe pare les brebis d'avec les ſcgapen van de hocken ſcyepdet. videth his ſheep from tlie 


go 
3 Et il mettra les brebis 33 Ende hy ſal de ſchapen tot 3 


Thaut. 


34 Us dan ſal. de Koningh 34 Then 
ſeggen tot de gene die tot ſhner unto them o 
tes benits de mon Pere, pol- rechter hant zyn !] Romt gp ge- Come, ye bleſſed 
fedez en heritage le royaume zegende myna Daders / be- erft ther , inherit the 
— vous 2 elté prepare des la dat Honinckryck / het welck u bes prepared for you 


31 And before him ſhall be 


ats. 


— 


i 2 3 And he {hall ſer the ; 
a {4 droite, & les boucs a ſa ſijner rechter ¶ hant] ſetten / macr on his right hand, but the 
de bocken tot [ſyner] ſlincker goats on the left. 


{all the king ſaj 
n his right hand, 
of my Fa- 
kingdom 
from the 


rept is vande grontlegginge der foundation of the wor d. 


Werelt 


5 Dont ick ＋ hongerigh ge⸗ 
, F j'ai weeſt / ende gp hebt inn te eten 
m'avez donné a manger: gegeven: Jen ben bofſtig 

werſt / ende gp hebt mpte 
ken gegeven: Je was een vꝛeem⸗ 
deliagh / ende gy hebt mp geher⸗ 


berght. 


Jeck v8) naeckt/ende gp 
yer veltu: Pejtois malade, & hebt mp gekleet: Ick benkcanrk 
vous mAavez viſite : j'eltois geweeſt / ende up hebt mu be⸗ 
en priſon, & vous eſtes venus ſocht: Ack was in oe gevange⸗ 


35 For I was an hungred, # 
and ye gave me meat: | was 

y,and ye gave me drink: 
[ was a ſtranger, and ye took 


thirl 


me in: 


36 Naked, and ye clothed 
me: I was ſick, and ye viſited 
mel was in priſon , and ye 


came unte we. 


37 Alors 


hepherd di- 


heep 


. 
F 
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37 Alors les juſtes lui re- 


pondront , diſans, Seigneur, 
quand elt- ce que nous t avons 
veu avoir faim, & que nous 
tavons donne a manger? ou 


avoir ſoif, & que nous tavons. 


donnè a borre? 

38 Et quand eſt- ee que nous 
tavons veu eſtranger , & que 
nous t' avons recueilliꝰou nud, 
& que nous t' avons veſtu? 

30 Ou quand eſt- ce que 
nous tarons veu malade, ou 
en priſon, & que nous ſom- 
mes venus vers toĩ? 

40 Et le Roi repondant, 
leur dira, En verité je vous 
dis, qu entant que vous Vavez 
fait à l'un de ces plus petits 
de mes freres, vous me avez 


ait. 

41 Alors il dira auſſi a ceux 
= {eront a ſa gaucte , Mau- 

its, departez-vous de moi 
au feu eternel, qui eltprepare 
au diable & a ſes Anges. 


42 Car j'ai eu faim , & 
vous m'avez point donne a 
maager : j'ai eu foif , & vous 
ne m'avez point donne à 

ire? 

43 Jeſtois eſtranger , & 
vous ne m' avez point recueil- 
li: nud, & vous ne m'avez 
point veſtu: malade & en 
priſon , & vous ne m'avez 
point viſitèe. 

44 Alors au ſi ceux- la lui 
repondronts dilans, Seigneur, 
quand elt- ce que nous t avons 
veu avoir taim, ou avoir foif , 
du eſtre eltranger , ou nud,ou 
maiade , ou en priſon , & que 
nous ne t' avons point ſub- 
venu? 

45 Alors il leur repondra 
dilant, En veritè je vous dis, 
qu'entant que vous ne Pavez 
point fait a Pun de ces plus 
petits, vous ne me Pavez 
point fait auſſi. 

6 Et ceux-cis'en irovt aux 
petnes eternelles: mais les 
jultes gen iront a la vie eter- 
nelle. 


_MATTHET NV. 
nifſe/ ende gp zit tot imp geko⸗ 
195 


37 Dan ſullen de rechtveerdi- 
ge hem antwoozden / ſeggende; 


Heere / wanneer hebben wp vu 


hongerſgh geſien / ende gefpy- 
fight? ofre dozſtigh / ende te dzinc- 
ken gegeven ? 


38 Ende wanneer hebben wp 
u een vꝛeemdelingh geſien / ende 
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37 Then ſhall the righteous 
anſwer him, ſaying, Lord, 
when ſaw we thee an hun- 

red, and fed zhee ? or thir- 
Y; and gave thee drink? 


38 When ſaw we thee a 
ſtranger, and took thee in? 


geherberght 7 ofte naeckt / ende or naked, and clothed hee? 


gekleeder 2 

39-Ende wanneer hebben wp 
ukranck geſien / ofte in de ge- 
vangeniſſe: ende zijn tot u ge⸗ 
komen: | 

40 Ende de Koningh ſal ant⸗ 
woozden ende tor haer ſeggen/ 
Vo9zwaer ſegge ick u / vooz ſvo 
veel gp [dit] een van deſe mine 
bzoecers gedaen hebt / ſoo hebt 
gu | dat ] imp gedaen. 


41 Dan ſal hy ſeggen tot de 
gene die ter flincker [hant zin / 
Gaet wech van mp gp ver⸗ 
vloeckte in 't eeuwige vper / het 
welck den dupvel ende ſj En⸗ 
gelen bereyt is. 

42 Want ick ben hongerigh 

eweeſt / ende gy en hebt mp niet 

eten gegeven : Jck ben dolſtigh 

geweeſt / ende on en hebt iny niet 
te diincken gegeven. 

43 ick was een vꝛeemdeling / 
ende gy en hebt inp niet geher⸗ 
verght : Mac clit / ende gp en hebt 
mp niet gekleex Rranck / ende in 
de gevangeniſſe / ende gy en hebt 
mp niet befocht. 

44 Dan ſuilen bock deſe hen 
antwooꝛden / ſeggende / Beere / 
wanneer hebben wp u hougerigh 
geſien/ of doꝛſtigh / of een vzeem⸗ 
delingh / of naeckt / of kranck/ of⸗ 
te in de gevangeniſſe / ende en 
hebben u niet gedient? 


45 Dan ſal hy haer antwooz⸗ 
den ende ſeggen / Doozw er ſeg⸗ 
ge ick u: vooz ſoo veel gp [dit] 
een van deſe minſte niert gedaen 
en hebt / ſoo en hebt gy het my 
oock niet gedaen. 

46 Ende deſe ſullen gaen in de 
eeuwige pine: maer de recht⸗ 
veerdige in dat eeuwige leven. 


re ů — 


5 Or when ſaw we thee 
ſick, 


or in priſon , and caine 
unto thee ? 


40 And the King ſhall an- 
Iwer , and. ſay unto them, Ve- 
rily I jay unto you, in as much 
as ye have done it unto one of 


the leaſt of theſe my brethren, . 


ye have done 7? mito me. 
41 Then ſhall he ſay alſo 


unto them on the left hand, 


Depart from me, ye curſed, 
into everlaſting fire, prepa- 
red for the devil and his an- 
gels. 

42 For T was an hungred , 
and ye gave me no meat: I 


was thirlty, and ye gave me no 


drink: 


43 I was a ſtranger, and ye 
took me not in: maked, and 
ye elothed me not: ſick, and 
in priſon, and ye viſited me 
not. -- - 


44 Then ſhall they alſo an- 
ſwer him, ſaying, Lord,when 
ſaw we thee an hungred , or 
a thirſt, or a ſtranger , or 
maked , or ſick, or in priſon, 
and did not miniſter unto 
thee? | 


45 Then ſhall he anſwer 
them, ſaying, , Verily I ſay 
unto you, in as much as ye 
did it not to one of the leaſt 
of theſe , ye did it not to me. 


46 And theſe ſhall go away 
into everlaſting puniſtment : 
but the righteous into life 
eternal. 


CHAP. XXVI. 
E. T il advint que quand 
Jelus euſt acheve tous 
ces propos, il dit à ſes diſ- 
eiples, 

2 Vous ſcavez que dans 
deux jours la lolemnitè de la 
Paſque ſe fait, & que le Fils 
de homme s'en va eſtre li- 
vre pour eſtre crucifié. 

3 Alors les principaux 
Sacriticateurs, & les Scri- 


et j. Capittel. 

1 E. 1 1 is geſchiet / als 

Jeſus 1— 4 __ ge 

ge-epodightr | p tot 
f — Diſcipelen ſeyde / 

2 Ghn weet dat na twee da⸗ 
gen het Paſcha is / ende de Do⸗ 
ne des inenſthen ſal overgelevert 
—. 2 om gekcupcight te woz⸗ 

* 

z Doe vergadezden de Oz 
verpzieſters / _ de Schzift⸗ 

4 


CHAP. .XXVI. 
Nd it came to paſhe, 
when Jeſus had finished 
all theſe ſayings » he {aid unto 
his diſciples, 

2 Ye know that after two 
davs is the feaſt of the paſ- 
ſeover, and the Son of man 
is berraied to be crueified. 


3 Then aſſembled toge- 
ther the chief prieſts » * 
$2 
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bes, & les Anciens du peu» geleerden ende de Ouderlingen the ſcribes , aud the elders of 
le, $'aſſemblerent en la ſal- deg balcks / in de ſale des Hoo- thepeople , unto the palace of 
e du ſouverain Sacrificateur, gen-pgiaſters./ die genaemt was the high prieſt, who was cal. 

nomms Caiphe: ; Cajaphas. led Caſaphas. 

nid Et tinrent conſeil de 4 Ende beraetſlaeghbent'ſa: 4 And conſulted that they 
i 


r Jeſus par tineſſe , & de men / dat fy Jeſum inet liſtig⸗ might take Jetis by ſabcility, Þ 


le mettre a mort. hept vangen enoe dooden ſouden and kill him. . 


5 Mais il diſoient, Non 5 Doch ſp ſepden: Niet in 5 But they ſaid, Not:on Þ 


point durant la feſte, de peur it Feeft / op datter geen oproer the fealt day, leſt there be a 
qu'il ſe faſſe tumulte entre le en wozde onder het volk, uproar among the people. 


uple. - 
pe Et comme Jeſus eſtoit 6 Als nu Fefus te Bethanien 6 Now when Jeſus was 
A Bethanie , en la maiſon de was / ten hupſe Sunonis des in Bethany, in the houſe of 


Simon, dit le lepreux: JMNelaetſchen :; Simon the leper, ; 
4 Une femme eſtoit venus Quain tot hem een vvouwe 7 There came unto him: 
a lui, ayant une boite d'oi- de een alabajter-fieſſche waman, having an alabaſter 


nement de grand prix, & inet ſeer koſtelgcue ſalve / ende box of very precious eint. 
avoit - repandu ſur la teſte guotſe unt op ſgn hooft / daer by ment, and powred it on his 
d'icelui, eſtant a la table. aen tafel] ſat. head, as he fat at meat. 

Er ſes diſciples voyant 3 Ende ſgne Diſcipelen (dat) 8 But when his diſciple 
cela, furent indignes , di: ſiende / namen het ſeer quaigck / ſaw it, they had indignation, 
fans, A quoi ſert ce degaſt? ſeggende / Waer toe bit veriies? ſaying * purpoſe # 

8 this waſte ? 
9 Car cet oignement pou- 9 Want deſe ſalve hadde kon- Vor this ointment. might 
yoit eſtre vendu beaucoup y nen dier RR ende de pen- . been fold for much, and 
& .cltre donne aux pauvres. ningeu den armen gegeven woꝛ⸗ given to the poor. 


den. 
10, Mais Jeſus appercevant 10 Maer Jeſus (ſu cus) ver: 10. When ſeſus underſtood 
cela, leur dit, Pourquoi ſtaendt fende 8 ok — it, he faid unto them, Why 


donnez-vous de la facherie beet ghp deſe vzcuwe tmoepte trouble ye the woman? for ſhe Þ 


a cette femme ? car elle a gen? Want fp heeft een goet bath wrought a good work 
fai; un bon acte envers moi. werek aen mp gewzochr. upon me. 

11 Parce que vous aure zZ 11 Want de arme hebt gp al⸗ 11 For e have the poor 
tolijours les pauyres avec tht met u / maer mp en hebt gp always with you, but me ye 
vous : mais vous ne m'aurez niet altgt. have not always. 
point toũjours. : | 

12. Car ce qu'ellearepan- v2 IDantalsſp deſe ſalveop 12 For in that ſhe hath 
du cet oignement fur mon min lichaem gegoten geeft / ſoo poured this ointment on my 
corps, elle la fait pour Pap- heeft ſp het gedacu tot [een booz⸗ body, the did it for my bus 
pareil de ma ſepulture. — van] mine begra⸗ rial. 

i li ſſe. 

13 En verité je vous dis, 13 Doozwarr ſegge ick u / Al⸗ 13 Verily T ſay unto you 

qu'en quelque lien que ſera Waerdit Euangeliun gepgedickt Whereſoever this goſpel ſha 

reſche cet Evangile en tout ſal worden iu de gehecle werelt/ be preached in the whole 
le monde, cela aülſi quelle a [dar] ſal ooch tot yare gedach- world , zbere ſhall alſo this, 
fait ſera recire en memoire feniſfe geſpzalcn wolden ban jet that this woman hath done; 
d'elle. gene ſn ged len heeft. de told for a memorial of her. 

14 Alors l'un des donze 14 Doe ging een van de twael⸗ 14 Then one of the twelve, 
qui eltoit appell6 Judas Ifca- ve genaemt Aunas Iſtariot / tot called Judas Iſeariot, went 
riot » sen alla vers les prin. de Oberpꝛieſters / unto the chief prieſts, 
eipaux Sacrificateurs: 


15 Et leur dit „ Que me 15 Ende ſepde / Wat wilt y 15 And ſaid unto them, 
voulez- vous donner, & je imp geven / endeick ſal hem u o- what will ye give me, andi 


vous le livrerai ? Et ils lui verleveren 7 Ende ſp hebben hem will deliver him unto you? 


conterent trente pieces d'ar- toegeleght dertigh ſilvere [pen- And they covenanted with 
ningen him tor thirty pieces of ſilver, # 


at. : 
216 Ft dès lors i] cherchoit 16 van doen af ſocht hy 16 And from that time be 


opportunite pour le livrer. gelegenthept/ op dat yp Hem o⸗ ſoug;1t opportunity to betra; 
hi . 


derleveren mochte. 


d im, 2 
17 Or le premier jour de 17 Ende op den eerſten [dagh]} 17 Now the firſt day of the 
la felte des pains fans levain, derongehevelbeſbzooden/] qua⸗ feaſt of unleavened bread » the 


les diſciples viurent a Jeſus , men de diſcipeien tot Jeſum̃ /ſeg⸗ diſciples came to Jeſus, ſa 


lui diſans, Qu veux-tu que gende tot hem: Waer wilt gp ing unto him, where wit 
nous t'appreſtions a manger dat wp uberepdeu het Paſcha te thou that we prepare for thee : 


Pagneaude Paſque? eten? o eat the paſſover? 


* * ts 

18 Etilreſpondit, Allez en 18 Ende hp ſepde / Gaet he- 18 And he ſaid, Go into 
la ville vers un tel, & lui di- nen indeſtadr / rot ſulck eenen / the-city to ſuch a man, and 
tes „Le Maiſtre dit, mon ende ſegget tot hem / De Mee⸗ n. him, the Malter faith 
= y time is at hand » I will 
Paſque chez. toi avec mes dil> ick ſal by u yet Paſcha heuden keep the paſſeover at hy 


temps eſt pres . je ferai la ſter ſeght / JNgnentht is naby/ 


ciples. met mngue diſcipelene bouſe with my dilciples. + 
19 


Pd 
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19 Er les diſciples fireut 19 Ende de diſtipelen deden ge 19 And the diſciples did 
comme Jeſus leur avoir or- lack Jeſus haer bevolen hadoe / as Jeſus had appointed them, 
donne, & preparerent la eude berepoden get Paſcha. and they made ready the 
Paique. ; paſſover. 

20 Quand done le ſoir fut 20 Ende «ls het avont gewoz⸗ 5 
veuu i] ſe mit à table avec den was / ſat yp aen met de twael⸗ 20 Now when the even was 
les douze. ve. come, he ſat down with the 


twelve. 

21 Et comme ils mange- 21 Ende doe ſ aten ſepdehp/ 21 And as they did eat, he 
oient, il dit, En veritè je VDaozwaec itk ſeggeu / dat een laid, Verily I fay unto you, 
vous dis, que l'un de vous me bau u mp ſal verraben. that one of you {hall betray 
trahira. me. 

22 Alors ils furent fort con- 22 Ende ſp ſeer bedzoeft ge⸗ 2.2 And they were exceed - 
triſtez,» & chacun d'eux ſe wozden zande begon een pegelick ing forrowful , and began 
prit à lui dire, Seigneur eſt- ban haer tut gente ſeggen / Ben every one of them to ſay unte 
ce moi? ick 't Heere: him, Lord, Is it!? 

23 Mais il leur reſpondit, 13 Ende hp antwoozdendeſep- 23 And he anſwered and 
& dit, Celui qui a mis ſa main de / Die de hant met my in de laid, He that putteth his hand 
au plat pour trenper avec ſchotet indoopt / die ſal mp ver- with me iy the diſh, the ſame. 
moi, C'ej# celui qui me tra- Labelle {hall betray me. 
hira. 

24 Or quant au Fils de 24 De Done des. menſchen 24 The Son of man goeth 
” Phomme, il s'en va, felon gaet wel henen/ geigck van hem as it is written of him: but 
qu'il eſt ecrit de lui: mais geſthzeven is / maer wee dien wo unto, that man by whom. 
mal-hevr a cet homme. la, par meaſche / dooz welcken de Sone the Son of man is betrayed : 
lequel le Fils de Phomme eſt des menſchen vercaden wozt/ het it had been good for that 
trahi : il eult eſte hon a cet warehemgoet / ſoo die menſche man, if he had not been born. 
komme · la de n'eſtre point ne. niet gebozen en hadoe gewe 

25 Et Judas qui le trahil- 25 Ende Judas / die hem ver 25 Then Judas» which be- 
ſoit, repondant , dit, Maiſtre, xiedt / autwoozode ende ſepde/ trayed him, anſwered and 
elt · ce moi? Il lui dit, Tu l'as Beu ich *r Rabbi? Hy ſepde tot ſaid , Maſter, is it 1? He ſaid 
dit. bein / Gp yebt het geſeght. unto him, Thou haſt ſaid. 

25 Et comme ils man- 26 Ende als ſpaten/ nain Je- 26 And as they were eating: 
ron » Telus prit le pain: ſus het boot / ende gezegent heb⸗ Jeſus took bread , and bleſſed 

apres qu'il eut rendu gra- bende back vy het / ende gaf het it, and brake it, and gave it 
ces „il le rompit & e bailla. den diſcipeleu / eude ſepde / Ne- to the diſciples , aud ſaid, 
a ſes diſciples, & dit, Prenez, met / eter / dat is uu licgaem. Take, eat, this is my body. 
mangez. : ceci eſt mon corps. 

27 Puis ayant pris la coupe, 27 Ende hp nam den dzinck: 27 And he took the cup, 
& rendu graces » il la leur beker / ende gedautkt heubende and pare thanks, and gave it 
bailla, difant. » Beuvez-en —— — ſeggende / Dinkt to them, taying , Drink ye all 
tous: 1 of it: 

28 Car ceci eſt mon ſang, 23. Maut dat is miju doet / het 28 For this is my blood of 
le * du nouveau Teſta- [ bloet ] des Nieuwen Teſta⸗ the ney Teſtament, which is 
ment, lequel eſt repandu pour ments / het welck vooz vele ver- ſhed tor many, for the remiſ- 
pluſieurs en remiſſion des pe- goten wait / tot bergevinge der {jon of ſins. 
chez. ſonden. 

29 Or je vous dis, Que de- 29 Ende ick ſegge u / dat ick 29 But I ſay unto you, I 
puis cette heure je ne boĩrai Van nu_aen met en ſal dzincken ill not drink henceforth of 
point de ce fruict de vigne- van beſe vaucht des wühnſtocks / this fruit of the wine, until 
ici, juſques a ce jour-la que tot on dien dagh / waiieer ick that day when I drink it new 
je le bolrai nouveau avec met u deſelve nieuw ſai ozincken with you in my Fathers king- 
_ „au royaume de mon ” het Koninclicgck mgns Da⸗ dom. ä 

ere. rs. a 

39 Et quand ils eurent zo Ende als ſp den loffangh zo And when they had ſung. 
chante le cantique, ils s'en geſangen hadden / gingen ſp upt ay hymn , they went out into 
88 la montagne des 14 den oigfbergh. the mount of Olives. 

wiers. 

31 Alors Jeſus leur dit, 31 Doe ſeyde Jeſus tot haer: 21 Then ſaith Jeſus unto 
Vous ſerez tous ſcandaliſez Gp ſult alle aen mp ge-ergert them, All ye ſhall be offended 
en moi cette nuict ici: car il worden in deſen nacht: Want becauſe of me this night: for 
eſt eerit, Je frapperai le ber- daer is geſcheven / cli | n it is written, I will ſmite the 
ger, & les brebis du troupeau herder ſlaen / eude de ſcha er ſhepherd, and the ſheep of 
ſeront Eparſes, - = kubde ſullen verftcopt woꝛden. the flock {hall be ſcattered 


7 abroad. 

32 Mais apres que je ſerai 32 Maer na dat ick ſal op- 32 But after I am riſen a- 
refſulcits , j'traj devant vous geſtaen in / ſal ic u voozgaen gain, 1 will go before you in · 
en valilce, na-Galileen. to Galilee. b 

33 Et Pierre prenant la pa- 3; Doch Petrus antwooz: zz peter anſwered and ſaid 
role, lui dit , nd bien dende ſepde tot hem / Al werden unto him, Though all men 
tous ſeroient ſcandalizez en (P dock alle aenu ge-ergert / ick ſhall be ottended becauſe of 


5 toi 
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toi, je ne ſerai jamais ſcan» gy ſal nimmerineer - ge-ergert thee , * will I nevef beg gon 
dalize. f ; PF Woꝛden. fende o J a tro! 
234 Jelus lui dit, En verite 34 Jeſusſepde tot hem/Dov2: 34 Jeſus ſaid unto him, pœes 
je te dis, qu'en cette propre waer ick ſegge u / dat gy in deſen Verily I ſay unto thee, tu prir 


nuict , devant que le co9 ſewen nacht / eer de haen gekraept this night before the cock 


cs. 
chante , tu me renieras par ſal hebben / my dziemael ſult ver⸗ row, thou ſhalt deny mne 4 
trois fols. loochenen, | thrice. = ſoit 

35 Pierre lui dit, Quand zy Petrus ſeyde tot hem / Al 35 Peter ſaid unto him, ona 
meſmes il me faudroit mourir moefte ici: aotk met ufterven/ſoo Though I ſhould die Wit! fera 


'avec toi , ſi eſt-ce que je-ne en ſal ick u geenſius verlooche⸗ thee, yet will I not deny thet. 
ze renierai point. Autant aui- nen. Deſgelgckz ſeyden oock atle Likewiſe alſo ſaid all tue dif. 4 
fi en dirent tous les diſeiples. de diſcipelcus. ciples. cha 

36 Alors Jeſus sen vint a= 36 Doe gingh Jeſus met haer 36 Then cometh Jeſus wi tre 
Yec eux en un lieu dit Geth- iu een plaetſe genaeint Gethſe⸗ them unto a place calledGeth 5. 
ſemane : & dit à ſes diſei- mane / ende ſeyde tot de diſtipe⸗ ſemane, and faith unto the pag 

les, Scez- vous ici, juſques len / Sit hier neder tot dat ith ditciples, Bit ye here, wü leis 
a ce que je m'eu aille & que henen ga / ende aldaer ſal gebe- I go and pray yonder. 
je prie la. den hebben. | : 

37 Alors il prit avec ſoi 3 Ende-met hem nemende 37 And he took with hin ; 
Pierre & les deux fils de Ze- Petrum/ende de twee ſonen Ze: Peter, and the two ſons of qui 
bedce : & cemmenca a eltre bedei / begon hp dzoevigh / ende Zebedee, and began to be ſor cat 
—_— & a eſtre tort an- ſeer beanghſt tewozden- rowful , and very heavy. en 
galls; 

38 Alors il leur dit, Mon 2 Dov ſeyde hp tot haer / Min 38 Then ſaith he unto then; em 
ame elt ſaiſie de triſteſſe jul- ziele is geheel bedzoeft tot der My foul is exceeding ſorrow 

ves a la mort: demeurex ici, doat toe: b lift hier ende waeckir A unto deata; tarry e © 

veillez avec moi. met mp. here, and watch wich me. mi 

39 EtS'en allant un peu plus 39 Ende een wepnigh voozt⸗ 39 And he went alittle fu. ca 
outre, i] ſe jetta en terre fur 4 85 zonde / viel hp op fiir aen⸗ ther, and fell on his face, and Ve 
e yh rec Aroagetnganrm geſicht 7 viddende ende ſeggende/ prayed, ſaying , O my T. 
Pere, s'il eſt pollible, que cette Min Pader indien het moge- ther, if it be poflible ler this | 
coupe paſſe arriere de moi: lick is / laet deſe dzinckbeker van cup paſs from me: neverthe-E ſe 
touteſois non point comme je Mp boozbp gaen : Doch niet ge- leſs , not as I will, but as theu P. 
veux, mais comme tu veux. ro ien wil / maer geljck gp wile. ſe 

wt t. 8 

40 Puis il vint à ſes diſci - 40 Ende hn quam tot de diſei⸗ 40 And he cometh unto 

les, $ les trouva dormans , pelen / ende vondtſe ſlapende / en⸗ the diſciples,and findeth them ae 

dit a Pierre,, Ef-jl poſſible de ſepde tot Darum / Kondt gp alleep , and faith unto Perer, 4. 
que vous n'ayez peu veiller dan niet een ire met mp wa⸗ what, could ye not watch wih 2 
une heure avec moi? ken? : me one tour 2? + : 

41 Veillez & priez, que 41 Waetkt ende bidt / op dat 41 Watch and pray, that ſu 
vous n'entriez en tentation ; gp niet in verſoeckinge en komt: ye enter not into temptation: jc 
car quant -a Veſprit -i# e ds Geeſt is wel gewilligh / maer the ſpirit indeed # willing, & b 

_ „mais la chair et het vieeſth is ſwacn. but tue tieſh is weak. 18 
oible. te 

41 Derechef il sen alla pour 42 Wederom ten tweedemael + 42 He went away again the v. 
la ſeconde fois, & pria, di- henen gende / badt hn / ſeggende / ſecond time, and prayed, ſay» 8 
fant , Mon Pere, s'il n'eſt pas Mijn Dader / indien deſe deinek⸗ ing, O my Father, if chis cup Þ 
poſſible que cette coupe paſſe beker van mp niet v992bp en tan may not paſs away from me, * 
arriere de moi, fans que je la gaen / *t en zu dat ick hem dzinc⸗ except | drink it, tay will be TI 
boive, ta volonte ſoit faite. Ke / uwen wille geſchiede one. | | 

3 Puis il revint „& les 43 Ende komende by haer] 43 And he came, and fourd 5 | 
troava derechef dormans : Car vont huſe wederom ſlapende: them aſleep again : for theit : 


Aly 
_> 


leurs yeux eltoient appeſantis. ned us oogen Waren be- eyes were heavy. > i 
gert. w | 

44. Et les ayans laiſſez, il 41 Ende haer latende gingh 44 And he left them, and 
$'en alla derechef „ & pria hp wederom henen / ende badt went away again , and prayed © « 


ur la troilicme fois, difant ten derdemael / ſeggende deſelve the third time, ſaying the 
es melmes paroles. woozden, ſame words, = 
45 Alors il vint a ſes diſci- 4 Doe quam hp tot ſijnediſ- 45 Then cometh he to his Þ 
ples, & leur dit, Dormez d'o- ripelen / ende ſepde tot haer / dilciples, and ſarth unto them, 
relnavant, & vous repoſez, : aept nu] vooꝛt / ende rufter : Sleep on now, and takte out 
voĩci, l'heure eſt prochaine , Sſet de ure is nabp gekomen / reſt: behold , the bour is 4 
& le Fils de l'homme s' en va ende de Sone des menſchen wort hand, and the Son of man i 
eltre livre aux mains des me» obergelevert in de handen der berrayed into the hands of 5 
chans. ſondaren. linners. 4 
46 Levez-vous, allons, voi- 46 Diaetop / laet ons gaen/ 46 Riſe, let us be goiag; © 
ci, celui qui me trahit a ap- ſiet hp is nabp die mp verraet. behold , he is at hand that 
proche. doth betray me. F 
47 Et comme il parloit en- 47 Ende als hp noch ſpꝛack / 47 And while he yet ſpake, | 
core, voici, Judas l'un des ſiet / Judas: een van de twaelve lo, Judas one of the gt Y 
| ; Wo © 
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dovze, vint, & une grande quam / ende met hem een groote came, and with him a great 
troupe avec lui, avec des ef- ſcyare / met ſweeroen ende ſtoc- multicude with ſwords and 
pces de des baltons , de par les Ken / 3 de Over: ltaves from the chiet pr ieſts 

rincipaux Sacrificateurs & pꝛieſteren ende Quoerlingen des and elders of the people. 

es Aneiens du peuple. f volcks. ; g i 

48 Or celui qui le trahil- 43 Eude die hem verriet / had⸗ 48 Now he that betrayed. 
ſoit, leur avoit donne un ſi- de haer een teecken gegeven / ſeg⸗ him, gave them a ſign, ſay- 

nal, difaut, Celui que je bai- gende / Dien ick ſal kuſſen / deſel⸗ ing, Whomſoever I ſhall 
erai , c'eſt lui: ſaiſiſſez · le. be. ig t / gript hem. 3 , "4 {ame is he, hold 

1m falt. 

40 Et incontinant s appro - 40 Ende terſtont khamende tot 49 And forthwith he came 
chant de jeſus, il lui dit? Mai» Jeſum / ſepde hp / Weeſt gegroet to Jeſus , and ſaid, Hail 
tre, bien te ſoit: & le baiſa. Maui: ende Ruftehem. Malter, and kiſſed him. 

50 Alors Jeſus lui dit, Com- o Maer Jeſus ſende tot hem / 50 And Jelus ſaid unto 
pagnon » po'1r quel ſuiet es. tu Dient waer toe zit go hier? him, Friend, Wherefore 
ict? Alors ils s approcherent, Moemuamemnſp toe / ende ſioegen art thou come? Then came 
& jetterent les mains ſur ſe- de haudenaen . eſum / eude gre- t:icy , and laid hands on je- 
ſus, & le ſaltirent. pen hem. ſus; and took him. 

51 Et voici, l'un de ceux 51 Ende ſiet / een van de gene 51 And behold , one of 
qut eftsient avec Jeſus, avan- die met Jeſu waren / de haut uyt⸗ them which were with Jeſus, 
cant la main tira jen eſpee, & ſtekende trock ſin ſweert upt/-4trerched out his hand, and 
en frappa le ſerviteur du ſeu- ende flaende deu dienftknetht des drew his ſword , and ſtroke 
verain Sacrificateur, & lui Yoogenpzieſters/ yieuw ſgne 00- a | ſervant of the high 
ewportal'oreille. re af. prieſts, and fmote off tus 


ear. 

52 Alors Jeſus lui dit, Re- 52 Doe ſepde Jeſus tot hem / 52 Then ſaid Jeſus unte 
mets ton elpce en fon lieu: Keert uw' ſweert weder in ſyne him , Put up again th 
car tous ceux qui auront pris Plaetſe ; want alle die het |weert {word into his place: for all 
Feſpce , periroit par 'e{pce, newen / ſullen dooz het ſweert-they that take the ſword , 

bergaen. {hall periſh with the ſword, 

53 Penles»tu que je ne puiſ- 53 Of mepnt gp dat ick int j⸗ 53 Thinkelt thou that 
ſe maintenant prier mon nen Pader uu niet en kan bid- J cannot now pray to m 


A ny 
Pere, qui me bailleroit pre- den / ende hp ſal yo —4 — Father, and he hall prelently 


ſentement plus de douze le · twaelf legioenen give me more than twelve le- 
gions d' Anges? ſerten ? Sions of angels? 

54 Comment donc ſeroient 54 Boe ſouden dan de Schzif⸗ 54 But how then ſtall the 
accomplies les ecritures ui ten vervult wozden / [die ſeggen] feriptures be fulfilled , that 
diſent qu'il faut qu'il arrive dat het alſoo geſchieden moet? thus it mult be? 
amm: ] 

55 A ce meſme inſtant Je- 55 Ter ſelver ure ſpzack Je 55 In that ſame hour ſaid 
ſus dit aux troupes . Vous eſtes ſus tot de ſtharen / Gp zit in; Jelus to the multitudes, Are 
ſortis avec des eſpecs & des gegaenals tegen eenen moozde- ye come out as again!t a thief 
baſtons, comme apres un bri- er / met \weerden ende ftocken/ with {words and ttaves for to 
gand , pour me prendre: p- vm mp te bangen: dagelichs ſat take me ? I fat daily with 
tois tous les jours aſſis entre ick bp u / leerende in den Tempel / you teaching in the tem- 
vous, enſeignant au temple , eude gp en hebt inp niet gegre⸗ ple, and ye laid no hold on 
& vous ne m avez point ſaiſi? Pen» me. 5 

56 Mais tout ceci eſt adve= 6 Doth dit alles is geſchiet/ 56 But all this was done, 
nu, ahn que les ecritures des op dat de Schziften der Pꝛo⸗ that the ſcriptures of the 
Prophetes ſoient accomplies. pheten ſouden vervult wozden. prophets might be tultilled. 
Alors tous les diſciples 1'a- Dog bluchteden alle de diſcipe⸗ Then all the diſciples ſorſook 
bandonnerent, & s'enfuireor. leu / hem verlatende. im, and fled, » 

57 Mais ceax qui avoient «537 Die am Jeſum gevangen 57 And they that had laid 
faili Jeſu , Pamenerent a Cai- hadden / lepaden[hem]benencot hold on Jeſus , led him away 
phe le ſouverain Sacrifica» Cajapham. den enpꝛieſter / to Caiaphas the high prielt, 
teur, ou les Scribes & les An- alwaer de Schziſtgeleerde ende where he ſeribes and the el- 
ciens ettojent aſſemblez. Ouderlingen vergadert waren. ders were aſſembled. 

58 Et pierre le ſuivit de 38 Ende Petrus volghde hem 58 But Peter followed 
loin juſques a la eourt du ſou- van verre tot aen de zale des him afar off, unto the high 
verain Saerificateur: & eſtant oogenpꝛieſters / ende binnen ye- Prieſts palace, and went in, 
entre de dans, i] s'aſſit ave gaen zinde ſat hy by de bienaren / and ſat with the ſervants to 
les officiers pour voir quelle om het epude te ſien. ſee the end: 
en ſeroit la fin. ; ; 

59 Or les principaux Sacri- 59 Ende de Overpziefters enz 59 Now the chief prieſts 
ficateurs, & les Anciens , & de de Ouderlingen ende den ge- and elders, and all the coun» 
tout le conſeil, cherchoient heelen grooten HNaet fochren val⸗ eil, ſought falle witneſs 
de faux témoignages contre ſthe getupgeniſſe tegen Jeſum / againit Jeſus to put him to 
Jeſus, afin qu'ils le miſſent a op dat ſp hem dooden mochten / death: 
mort : ende en vondenniet. 

60 Et n'en trouvoient point: 6o Ende hoewel daer vele val⸗ 60 But found zone : yeay 

& bien que pluſicurs faux te · ſche getupgen (oe gekenien wa⸗ though many ſalſe wine 

I 
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moins fuſſent venus, ils n'en xen / ſoo en vonden ſy [doch] niet. 

trouverent point de propres. 

Mais à la fin, deux faux te- 

moins s' opprocherentꝰ 

61 Et dirent , Celuj-cia 61 Maer ten laetſten quamen 

dit, Je puis detaire le temple twee valſche getuygen / ende ſen⸗ 

de Dieu, & le rebaſtir en trois den / Dete heeft geſeght / {cli 

jours. | kan den Tempel G-.dts afbze- 
ken / ende in dzie dagen deſelve 
opb ouwen. 


61 Alors le ſouverain Sa- 62 Ende be Hoogepzieſter op- 


crificateur ſe leva, & lui dit, ſtaende ſepde tot hem / En aut⸗ 


Ne repons. tu rien? Qu'eſt-ce woot gp niets ? Wat getupgen 
que temoignent ceux-ci con- deſe tegenu  _ 
tre toi. ; 

63 Et Jeſs ſe teut. Alors 63 Doch Jeſus ſweegh ſtille / 
le ſouverain Sacrificateur pre- ende de Hoogepzieſter autwooz- 
nant la parole, lui dit » Je dende ſepde tot heim / Ick beſwee- 
t'adjure par le Dieu vivant, te u bp denlevendigen Godt / dat 
que tu nous dies {i tu es le ons ſeght / of gp zat de Chꝛi⸗ 
Chriſt, le Fils de Dieu. ſtus / de Sone Godts. 


64 jelus lui dit, Tu l'as dit. 64 Jeſus ſepde tot hen / Gp 
Qui plus eſt, je vous dis, Ci heut het geſeght. Doch ick ſeg- 
aprés vous verrez le Fils de ge u- lieden / van nu aen ſult gp 
FPhomme aſlis a la dextre de ſien den Done nes menſchen ſit⸗ 
Ja vertu de Dien, & venant tende ter 1 1 dd kracht 
aux nuees du ciel. L Godts] ende komende op de 

wolcken des hemels. 

65 Alors le ſouverain Sa- 65 Doe verſrheurde de 
crificateur dechira ſes veſte- Ptiefter ſijne kleederen / ſeggende/ 
mens, diſant, Il a blaſphemè: Hp heeft [ Godt} gelaſtert / wat 
qu'avons-nous plus a faire de hebben wp noch getupgen van 
tcmoins? Voicj, vous avez nooden? Siet / nu hebt gp ſyne 


oi maintenant ſon blaſphe- ¶ Godtg-]laſteringegehoozr ? 


me. Que vous en ſemble ? 
66 Eux repondans dirent , 


66 War dunckt w-lieden 2 En- 
Il eſt coupable de mort. 


de ſp antwoozdende ſepden / Hp 
is des doots ſchuldigh, _ 

67 Alors ils lui cracherent 67 Doe ſpogen ſp in ſön aen- 
au viſage , & le ſoufleterent: geſichte / ende ſloegen hem mer 
& les autres lui donnoient des bupſten. 
coups de leurs verges, 

68 Diſans, Chriſt, prophe- 63 Ende andere gaven hem 
tize-nous , qui eſt celui qui Kinnebackſtagen / ſeggende Pꝛo⸗ 
t'a frape? pheteert ons Chzifte/wie is t die 

u geſlagen heeft: 

69 Or Pierre eſtoit aſſis de- 69 Ende Petrus ſat bupten 
hors en la court: & une ſer- in de zale / ende een dienſtmaeght 
vante s' adreſſa a lui, diſant, quam tot hem / ſeggende / Gy 
Tu eſtois auſſi avec jeſus le waert oock met Jeſu den Gali⸗ 
Gali leen. leer. 

70 Mais il le nia devant 70 Maer Moons goo het 
tous, difant , Je ne ſais ce que booz allen / ende / Ick en 
tu dis. ö weet niet wat gp ſeght. 

71 Et comme il ſertoĩt de- 71 Ende als hp. na de vooz⸗ 
hors au portail, une autre ſer- poozte uptgiugh / ſagh hem een 
wante le vid: & dit à ceux andere I dienſtmaeght /] ende ſep⸗ 
qui eſteiem a, Celui-ci auſſi de tot de gene die aldaer / waren / 
etoit avec Jeſus le Nazarien. Deſe was oock met Jeſu den 

Nazarener. 

71 Bt derechef il le nia aree 72 Ende h x het met 
ſerment, diſant, Je ne con- eenen eedt / [ſeggende / Ick en 
nois point cet homme. la. kenue den menſthe niet. 

3 Et un peu apres , ceux , 73 Ende eenwepnigh daer na / 
qui ſe trouvolent- la, vinrent, Meder ſtonden / bn komende ſepden 
& dirent a Pierre: wh - tot Petrum / Waerlick gp zyt 
ment tu es auſh de ceux- la, ooch ban die / want oock uwe 
car ton langage te donne a ſpzake maect u openbaer. 
connoiſtre. 


74 Alors il ſe prit à ſe mau - 74 Doe begon hp [ſich]. te ver- 
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came » yet found they none, 
At the lait came two 
witneſles. — 


* 


61 And ſaid, This fellow © 
ſaid, I am able to deltroy ie 
temple of God, and to build 


it in three days. 


62 An] the high prie 


; on a 
roſe, and ſaid unto him, 
thou nothing; 
what is it, which thele wit. Þ 


Anſwereſt 


nels againſt thee? 


And the high prieſt an. 
wered and ſaid unto tim ,1 
adjure thee by tie lwing 
God, that thou tell us whe. 
ther thou be the Chrilt tte 
Son of God, 

64 Jeſus faith unto him; 
Thou halt faid : neverthe. 
leſs I ſay unto you, Here. 
after ſhall ye ſee the fon of 
man ſitting on the right hand 
of power, and coming in the 
clouds of heaven. 

65 Then the high prieſt 


rent his clothes , ſaying , He 


hath ſpoken blaſphemy: what 
turther need have we of wit- 


nefles? betiold , new ye have 


heard his blaſphemy. 


65 What think why * 
anſwered and ſaid, 
ty of death. 


7 Then did they ſpit in i 
his face, and buffeted him, 


and others ſmote h m with 
the palms ot their hands, 

68 Saying, propheſie un- 
to us, thou | 
that {mote thee ? 

69 Now Peter fat witkout 
in the palace: and a daniel 
came unto him, ſaying ; 


Theu alſo waſt with Jeſus of 


Galilee. 


70 But he denied be ore . 


them all, ſaying, I know not 
what thou ſayeſt. 

71 And when he way 
gone out into the porch, ano» 
ther maid ſaw him, and ſaid 
unto them that wer therey 
This fellow was alſo with 
Jeſus of Nazareth. 

72 And again he denied 
with an oath, I do not know 
the man. 

73 And after a while came 
unto him they that ſtood by , 
and ſaid to Peter, Surely thou 
allo art one of them, for thy 
ſpeech bewrayeth thee. 


74 Then began he to curſe 
dire, 


e is guil- 


talte 


63 But Jeſus held his peace. 


briſt , who is he 
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dire» & a jurer , diſant, ſe ne vloecken / ende te ſweeren / Ick 


connois point cet homme-Ja, en kenden menfche niet. 


Et incontinent le coq chanta. 75 Ende terſtont kraepde de 
75 Alors Pierre eut ſouve- haen : ende Petrus wiert in⸗ 
nance de la parole de Jeſus, dachtigh des wovzrs Jeſu / die 
qui lui avoit dit» Devant que tot hem geſeght hadde / Ger de 
le coq chante, tu me renieras en geliraepr ſal hebben / ſurt gp 
ar trois fois. Ainti il fortit inn diemael verlaocheuen. En⸗ 
dehors, & pleura amerement. oy + 008 gaeiive weende hp 
ifCeriiCas 
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and to ſwear, ſhing, I 
know not the man. And im- 
mediately the cock crew. 

75 And Peter remembe- 
red the words of Jeſus,which 
{aid unto him, Before the 
cock crow, thou {halt deny 
me thrice. And he went out, 
and wept bitterly. 


H Vfi. Her rxvy. Capittel. CHAP. XXVII. 


P vis quand le matin fut 1 Is yer nu avont gewoꝛ den 
venu, tous les principaux FL mas / hebben alle de Over⸗ 
Sacrificateurs & les Anciens piieſters ende de Qudertingen 
du peuple tinrent conſeil con t ſameu raet genommen tegen Je⸗ 
tre Jeſus, pour le mettre a- ſum / dat ſp hem dooden ſouden. 
mort. 2 Endehem gebonden hetben- 

2 A raiſon dequoi ils I'ame- de/ lepbden ſp [hem] wech / ende 
nereat lic, & le livrerent a gave: hem over aei Pilatus den 
Ponce Pilate Gouverneur. Stadthouder. 

3 Alors Judas qui Pavoit : 
trahi, voyant qu'il eſtoĩit con- # Doe heeft Judas / die hem 


damnè, ſe repentit, & repor- betraden hadde / ſiende dat hp ver- 


ta les trente pieces d' argent ooꝝdeelt was / berouw gehadt / 
aux principaux Sacrificateurs, ende heeft de dertigh ſilvere [ pen- 
dc aux Anciens. ningen | den Overpziefteren ende 

— ; uderlingen weder ge⸗ 

Diſant, Pai pechè en tra- Macht. 

hiſlaut le nie Fo end Mais . 4 Deggeude / Ick hebbe ge⸗ 
ils lui dirent, Que nous im- ſongigyt/ verradende het onſchul⸗ 
porte? tu y adviſeras. vigh bloet. Maer ſp ſepden / Wat 

gaet ons | bat | aen 2 Gp meught 

5 Alors apres avoir jettè les toe ſien. : 

pieces d'argent dans le tem- 5 Ende als bp de ſilvere[pen- 
ple, il ſe retira, & s'en alla, ifugen ] in den Tempel gewoz⸗ 
& s'ctrangla. pen haove / vertrock hu / ende he⸗ 

nen gaende / verwozghbe [hein⸗ 

6 Et les principaux Sacri- ſeluen.] . 
ficateurs ayant pris les pieces 6 Ende de Overpzieſters de 
d'argent, dirent, Il n'elt pas ſilvereſpenningen] nemende ſep⸗ 

rmis de les mettre au tre- den / Het en 18 met Ueooxloft de⸗ 
or ; car c'eſt un prix de ſang. ſelbe in de offerkiſte te leggen / de⸗ 

wyle het eenen pꝛys des bloets 

7 Et après qu'ils eurent pris &. 
confeil, ils en achcteren: le 7 Ende t'ſamen raet genomen 
champ d'un potier, pour la hebbeude / kochten ſy dacr mede 
ſepulture des etrangere. den aclier bes porbackers/tot ee⸗ 
ne begraeffeniſſe vouz de vzeem- 

8 Et pour cette cauſe ce delnigone © 
champ. la a elte apyeile jui> 8 Daerom is dien acker ge⸗ 
ques à ce jourd*hu! „ Le naemt den acke x bes bloetg / tot 
champ de ſang. op den lumdigen dagh. 

9 Alors fut accompli ce 9 Doe is veroult geworden het 
dont il avoir eſtè puric par je- gene geſpꝛolen is hoo! den Pꝛo⸗ 
remie le Prophete, difant, Et Peet Jeremſam ſe guende / En⸗ 
ils ont pris trente pieces de n. hebben de dertigh ſilnere 
d' argent 7 le prix de celui qu | petnnge | Jemalmen / de Weer⸗ 
a elte appreciè, lequel ceux de bes ge weerdeerden van be ltiu⸗ 
d' entre les enfans d'Iraël one deren Iſracis / den Welchen ſp 
apprecic: geweerdrect oblien, 

10 Et les ont baillces pour 10 Eine hebben deſelve gege⸗ 
ac heter le champ d'un potier, ven voor den acker des patbac⸗ 
ſelon ce que le Seigneur m'a- kers / volgeng bet gene mp de 
volt ordonne Herre b:voien Yi 5 fr- 

110r ſelus fut preſentè de- 11 Ende Jeſus ftont vaoz den 
rant le Gouverneur: & le Stag theuder / ende de Stadt⸗ 
Gouverneur l'interrogca, di- hauder bꝛaeghdenhem / ſeggen⸗ 
{ant Es. tu le Roi des Juifs? by / ⁊gt gy de Roningh der Foz 


Jelus lui dit, Tu le dis. den: ende Jeſus ſeyde hein / Gy 
ſeghyt het. 


W Hen the morning was 
come , all the chief 
prieſts , and elders of the 
>eople took counſel againtt 
Feſus to put him to death. 

2 And when they had 
bound him, they led him a- 
way , aud delivered him to 
Pontius Pilate the gover- 
nour. 

3 Then Judas which had 
betrayed him, when he ſaw 
that he was condemned, re- 
pented himſelf, and brougkt 
again the thirty pieces of ſil- 
ver to the chief prielts and el - 
ders. 

4 Saying, I have ſinned in 
that I have betrayed the inn o- 
cent blood. And they ſaid, 
What is that, to us? fee thou 
to that. 

5 And he caſt down the 
pieces of ſilver in the temple, 
and departed and went and 
hanged himſelf. 


6 And the chief prieſts 
took the lilver pieces, and 
ſaid , It is not lawfull fer to 

ut them into the treaſury , 

auſe it is the price of 
blood. 
7 And they took coun- 
ſel, and bought with them 
rhe potters field, to bury 
itrangers in. 


8 Wherefore that field was 
called, Tue field ot blood, 
unto this day. 

9 Then was fulfilled 
that which was ſpoken by 
Jeremiah the prophet, ſay- 
ig , And they took the 
chirty pieces of ſilver , the 
price of him that was valued , 
w.om they of the children of 
[rae] did value: 

1 And gave. them for the 
potrers feld, as the LORD 
appoiated me. 


11 And ſeſus ſtood before 
the governour ) and the go- 
vernour asked him, ſaying , 
Art thou the king of the 
Jews? and Jeſus ſaid unto 
him, Thou (ayelt. 

G 11 Et 


— — — 
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11 Et comme 11 eltoit ac- 


ticateurs & les Anciens , il ne 


repondoit rien. f 

13 Alors Pilate lui dit » 
N'ois-tu pas combien ils a- 
menent de temoignages con- 
dre toi? . 

14 Mais il ne lui repondit 
rien a une ſeule parole: tel- 
lement que le Gouverneur 
$'ctonnoit grandement. 

15 Or le Gouverneur avoit 
de cojitume de relacher au 


11 Ende als hp 


ſchul dight wiert / en antwoo 
hy wers. . 
13 Doe ſepde Pilatus tot hem / | 
En hooꝛt gp niet hoe veeleſſa- him, Heareſt thou not how © 
nen | ſp tegenu getupgen 7 


14 Maer hy en antwooꝛde 
hein niet een eenigh woot / al ſoo 


bat de Stadthouber hein ſeer that the governour marvelled 
verwonderde. 
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15 Ende op het Feeff was de 


Stadthouder gewoon den volt⸗ 


jour de la feſtè un priſonnier lie eenen gevangenea log te laten / 


au peuple, aſſavoir celui qu' ils 
youlo;ent. 

16 Et alors il y avoit un 
priſonnier notable , dit Bar- 
rabas. 

17 Quand donc ils furent 
afſemblez , Pilate leur dit, 
Lequel voulez - vous que je 
vous relache,.Barrabas,ou Je» 
fus qu'on appelle Chrilt ? 


18 (Car il ſavoit bien qu'ils 
Favoient livre par eavie.) 


19 Et comme il cſtoit aſſis 


welcken p wilden. 

. 16 Gude ſy hadden doen eeuen 
welbekenden gevangenen / ge- 
naemt Barabbss. 


17 Als ſy dan vexgadert wa⸗ 


ren ſepde Pilatus tot haer / Weic⸗ 
ken wilt 11 dat ict. That logÞn- 
ten / Barabbamofre Jeſum/ die 
genaemt wozt Chzijtug ? 


12 Want hp wiſt dat ſp hem 
_— ngdighept overgelevert had⸗ 
ene 


19 Ende als hy op deu rech⸗ 


au liege judicial, ſa femme terſtoel ſat / ſoo heeft ſyne hups⸗ 


envoya vers lui, diſant, N'aye 
rien a faire avec ce julte- la: 


car j'ai aujourd'hui beaucoup 


ſwuffert en longeant a cauſe 
de lui. 


20 Alors les principaux Sa- 
er iticateurs, & les anciens per- 
ſuadet ent aux troupes , qu'ils 
d2mandafiant Barrabas, & 
qu'ils fiſſent perir Jeſus. 

zi Et le Gouverneur pre- 
nant la parole leur dit, Lequel 
des deux voulez vous que je 
vous relache? Ils direut, Bar- 
nabas. 

21 Mais Pilate leur dit, 
Que ferai-je done de Jeſus 
qu'on appelle Chrilt: Tous 
Ii dirent, Qu'il ſoit crucitic, 


23 Et le Geuverneur leur 
dit, Mais quel mal a-t il fait? 
Alors ils crierent dautant 


plus, diſans, qu'il {cit eru— 


cini. 

24 Pilate done voyant qu'il 
ne gagnoit rien, mais que ie 
tumulte z s'cllevoir tant plus, 
prit de l'eau, & lava ſes mains 
devant le peuple „diſant, Je 
ſuis innocent du ſang de ee 
juite ici: vous y advilerez. 


25 Et tout le peuple reſnon- 
dant, dit, Son farg ot lur 
nous & ſur nos enfaus. 


25 Alors il leur relacha Bar- 
rabas : 


vꝛouwe tot hem 
gende / Hebt doch] niet te doen 
met dien reehtveerdigen / want 
ick hebbe heden veel geleben in 
den dꝛoom om ſynent wille. 


20 Maer de Overpzieſters 
ende de Ouderlingen hebben oe 
ſcharen aengeraden dat ſp ſouden 
2arabuam begeeren / ende Je⸗ 
ſum dooden. 

11 Ende de Stadt houder ant⸗ 
wooꝛdende ſende tot haer / Welc⸗ 
lien ban beſe twee wilt gu dat ick 
u ſal los laten? Ende ſp ſepoen / 
Bar abbam. 

22 Pilatus fepde tot haer / 
Wat jat icli dau deen [mer | Je⸗ 
ſu / die genaumt wort Chiſtus: 
Dy ſenden alle rot hein Laet hem 
geliruptigut woꝛden. 


eſonden / jrgs 


23 Meth de Stabthauder fep- 


de / Dat heeft hy daugqunets ge- 
daen:? Eude fp riepen te meer / 
ſeggende / Laet hem gelicupcigyt 
Woörden⸗ 

24 A's nu Pilatus fag?) / dat 
ho niet en vigmro? / inger veel 
meer datterogroec wier: / nam 
un water ende wieſch de hen 
vod de ſchare / ſeggende / Jeet 
be: onſcguldigh van het bloet de⸗ 
195 recatveeruigen: 
muy tgeſien. 


Splieden 


25 Sude agile het Voick ant⸗ 


Wut eade ſepce / Syn bloet { oz 
me aver das / ende ober one Kin⸗ 
deren. 

26 Doe liet hy hier Barabz 
& leur livra Jeſus, bam los / mace Jeſum Heger 
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ban de Over⸗ 
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a | 12 And Wien he was ae. 
eule par les principaux Sacri- Hieſters eude Quoerlingen be- culed of the chief prieſh 


2de an i elders ; he anſwered no- 


. . 1 
13 Then ſaith Pilate unto & 


many things they witneſs a. 


gainit tice? 


14 And he anſwered him 
to ncver a word; inſomuch 


greatly. 


. 


2 


15 Now at that feaſt the 4 


FOvernour-waswout to releaſe 


unto the pzople a priſoner, | 


wi. om they would, 


16 And they had thena fl 


notavle priſoner , called Ba- 
rabbas. 


19 Therefore when the 
were gathered together, Pi- 
late aid unto them. Whom 
will ye that I releaſe unto 
you? arabbas,or Jeſus wiaich 
is called Chrilt ? 

18 For te knew that for 
envy taey had delivered him. 


19 When te was ſet doyn 
on the judgement ſeat , his 
wife ſent unto him, ſaying, 


Have thou nothing to do 


with that juſt man, tor I have 
{utfered many things this 


day in a dream, becauſe of 


him. 

20 But the chief prieſts 
and elders pertwaded the 
multitude that they ſhould 


* oO a rings oy * 


ask Barabbas, and deitroß 


Jelus. 


21 The governour anſwee 
unto them, 
Waerter of tte tiyain will ye | 
that I releaſe unto you? Vary | 


red and taid 


laid, Barabbas. 


22 Pilate laid unto them, © 


Wat hall l do then with Je- N 


— 


us Walch is called Chrilt ? 
Trey ali jay unto him, Let 
him be crucified. 


23 And tue governour ſaid -> 


WI, what cvill bat be 
done? but they cried out tie 
more, fayings Let tam be 
crucified, 

24 Wien Pi'ate ſaw that be 
could prevail gotaing , but 
that ratter a tumyuir was 
made, te took Water, and was 
lcd his lands IA ere the 
multitude, ay ing, lan inno- 
cent 01 the blood of this jut 
perſon: (ze ye to it. 

25 Then anteered all the 
people and {aid » His blood be 
on us, and on our clul- 
uren. 

26 Then relcaſed he Ba- 
rabbas unto td em: and when 

apres 


r 5 
4 x * E * N * N I 
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pour eltre crucific. 
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apres avoir fait foũettero ſelt hebbende gaf yy hen vurc om 
afin qu'il fult cracitic, gekrupcight te woꝛden. 


27 Alors les ſoldats du Gow. 27 Doe namen de kurhghs⸗ 
yerncur amenerent Jeſus au knechten des Stadthouders Je- 
Pretaire , & aſſemblerent de- ſum met haer in her recythuns/ 
yant lui toute la bande. ende vergaderden over hem de 

gantſche bende. 

28. Et Payant deveſtu mi- 28 Ende als ſp hem ontkleet 
rent fur lui un manteau d' e- hadden / deden ſp hein eenen par⸗ 
carlate. percy mantel om. 

29 Et plierent une couron- 29 Eiche een kroone van doog⸗ 
ne d epines, & la mirent ſur ſi nen geolochten hebbende / ſette⸗ 
telte, & un rolcau en ſa ain den die } op ſyn haoft / ende ee⸗ 
droite: & $'agenoullanode- nen rieiſtatck in ſhne rechter 
vant lui, fe mocqueient de [hant: ] ende vailende op hare 
lui: diſans, Bien te ſoit, Roi knyenvooz hem / beſpotteden ſp 
des Juifs. hem / ſeggende / Weeſt gegroet / 

þ gy Koningh ber Joden. 

30 Et apres avoir crache 35> Ende op hem geſpogen hebz 
contre lui: ils prirent le ro- bende /namen \p den rietſtock en- 
ſeau & en frappoient ſa teite de ſloegen op ſqn hooft- 

31 Puis Seltans mocquez 31 Ende doe \Þ hem beſpottet 
de lui, ils lui depoeiiillerenr hadden/ deden fp hem den mantel 
le manteau , & le veſtirent de àf / ende deden hem ſgne kleederen 
{es veſtemens, & Pamenerent aen / ende lepdden hem henen gm 
te lirupcigens 


32 Et comme ils ſortoĩient, 32 Ende uptgaende vonden 
ils trouverent un Cyrenien , ſp eenen man van Cpzenen/ met 
nommé Simon: lequel ils namen Simon : deſen dwongen 
contraignirent de porter la \Þ dat hp {yn krups dzoege. 
croix d"icelui. - 

33 Et eltant arrivez en la 33 Ende gekomen zijnde tat de 
place dite Goigota » (qui vaut plae: ſe genaemt Golgotha / welc⸗ 


Felt.) 

3a lls lui donnerent à boire 34 Gaben ſp hein te dzincken 
du vinaigre meſle avec du edick met galie gemenght : ende 
fiel: & quand il en eut goultc, Rl hn [dien] geſmaetlit hadde / 
il n'en voulut point boire. en wilde hy niet dzinczen. 

35 Et apres Pavoir crucific, 33 D3: fo hein m1 gekrupeigt 
ils partagerent ſes veſtemens, haoden / verdeeiden ſy ſine lilee⸗ 
en jettant le ſort, afin que fuſt deren / het lat mecgende: op dat 
accompli ce qui eſt dit par le bervuſt ſoude wo den het gene 


1:rophete, Ils fe ſont pattagez deſeght is doo: den Pꝛopheet/ : 


Sp hebben monie kleeoeren on⸗ 
der haer verdeelt / ende hebben 
't lot over ingne kleedin ge g8- 
Wozpen 

36 Ende ſp nederſttende be⸗ 


mes veltemens, & ont jette 
le ſort ſur mon ſave. 


36 Et eſtans aſſis , ils le 
gardoient-la. waerde n hem aldaer. + 

37 lis mirent auſſi au deſſus, 37; Ende ſp ſtelden boven ſin 
de ſa teſte fon dic ton par èerit Youft ſyn beſchuloinge geſchze⸗ 


exces mots, CELUI-CI EST ven / DE SE 18 og 5 
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38 Alors deux brigands fu- 3ã Doe wierden met hem twee 
rent'erucitiez avec lui : l'un a modtbruaers geurupciggt / een 
droite, & l'autre a gauche. _— ende een ter ſlincier 

5 o 

29 Et ceux qui paſſoĩent 39 Ende die boozbp gingen 
pres de 1a , lui diſoient des laſterden hem / ſehuddende hare 
* , Feen la telte. hoofden / 

40 Et diſans, Toi qui des- 40 Eude ſeggende / Gy die 
fais le temple, & le rebaltis den Tempel af dzeeckt / ende in 
en trois jours, ſauve-toi toi- dꝛie dagen opbouwe / verloſt u 
melme : {i tu es le Fils de ſelben, Indien gu de Sone Gods 
Dieu, deſcen de lacroix. zht / ſoo komt af van het krups. 


41 Semblablement auſſi les 4: Ende deſgelycks bock de 
ä 2 
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he had ſcourged Jeſus , be 


1 him to be cruci- 


ed. 
27 Then the ſoldiers of 
the governour took Jeſus in- 
io the common hall, and ga- 
thered unto him the Whole 
band of ſouldiers. 
28 And they ſtripped him, 
and put on him a ſcarlet robe. 


29 And when they had 
platted a crown of thorns, 
they put it upen his head,and 
a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before 
him, and mocked him, ſay- 
ing, Hail, king of the Jews. 


30 And they ſpit upon 
him, and took the reed, and 
{mote him on the head. 

31 And atter that they had 
mocked him, they too: the 
robe off from him, and put 
his own raimeat on him, and 


led him away @ crucitie 


him. 

32 And as they came out, 
they found a man of Cyrene, 
Simon by name: him tacy 
compelled to bear his croſs. 


37 And wen they were 


_ - lc come uato a place called ol- 
autant a dire que la place du ke is geſegt Yoofr-ſeyeel plaetſe / gotha, that is to ſay y a place 


fa lcull: ; ; 
34 They gave him vinegar 
to drink, mingled with gall : 


and when he had taſted there 


of, he would not drink. 
35 And they crucified him 


and parted his gaFments , ca- 


{ting lots: that it might be 
tultilled which was ſpo-en by 


lots. 


36 And ſitting down, they 


watched him there: 


And ſet up over kis 
head his accuſation written: 
THISISJESUSTHE* 


KIN& OFTHE JEWS. 


38 Then were there two 


theeves crucified with him: 


one on the right hand, and a- 


nother on the leſt. 
39 And they that paſſed 


by , reviled him, wagging 


thcir heads. 

o And ſaying, Thou that 
deltroyelt the temple, aud 
buildeſt it in three days, fave 
thy ſelf: it thou be the Son 
of God, come down from the 


erolss. 
41-Likewile allo the chief 


Prin- 


ne prophct, They parted my 
gatments among them, and 
upon my veſture did they calt ' 


— FFT ˙vwä!̃²˙:.; ˙¹ꝛů ꝛ ͤrZi:Z K 


pit une elponge: & Payant ende; die inet edick gevult heb⸗ and tilled it 


76 S. MATr. XXVII. MATTHEINVII. SMATTHEW XXV If. 
principaux Sacrifieateurs » a- Overpzieſters met de Schrſſt⸗ prieſts meciking bim, with 
vecles Seribes & les Anciens, geleerde ende Pharizten (gem) tie ſeribes, and elders, ald, 
ſe mocquans, diſoient, beſpottende / ſepoe:n/ 

42 Il a ſauvè les autres, il 42 Andere heeft hn verloft/ hy 421 He ſaved others, him. 
ne ſe peut fauver ſoi- meme: en kan hem ſelven niet ver!aſſen. ſel; he cannot fave: if he be 


s'il elt le Roi d'Iſrasl, qu'il Ind 


boben. him. 


43 Il fe conſie en Dieu, qu'il 43 By heeft oy Godt betrouw: / 43 He truſted in God, let 
le delivre maintenant? 81] Pa dat yp hem nu verloſſs / indien him deliver him now, if he 


Dur agreable : car il a dit, Je hh hem {welj mil. Wit hu will bare him: for he faid ,] 
uis le Fils de Dieu. heeft geſeght / Jen ben $Godts am the Son oi God, 
Ole. 


44 Cela meſme lui repro-— 41 Ende het ſelve verweten 44 The theeves allo which 


chotent aũiſſi les brigands qui hem ooch de mo ndenaers / die were crucified with him, call. 5 


eſtoient crucifiez avec lui. met hemgelicupcigt waren · tue ſame in his teeth. 

N 45 Mais depuis ſix heures 48 Ende van der ſeſter ure aen / 45 Now from the ſixth 

il te tit des tenebres ſur tout Whert'er dupſternifſe over 8e ge: hour there was darkneſs over 

le pats , juſques a neuf heures. 0s aerde tot de negende ure wn tic land unto the ninth 
e. our. 

46 Et environ les neuf heu- 46 Ende ontrent de negende 45 And about the ninth 
res, [clus s cria a haute voi x, UTe ciep Jeſus met een groote hoar Jeſus cried with a loud 
diſant, Eli, Eli, lamma ſa- ſteunne / ſeggende / E LI, EL I, voice, {aying, Eli Eli, ia- 
bachthauĩ? c'eſt à dire, Mon LAMA SAB ACH THA- naſabachihani that is to lay, 
Dieu, Mon Dieu, pourquoi NI » dat is / Mn Godt / Man My God, my God, why halt 
mas- tu abandonne ? oy waeroan hebt gp imp ver⸗ thou torſaken me? 

en: 


47 Et quelques · uns de ceux _ 47 Ende ſommige van die daer 47 Some of them that ſtood : 


qui eſtoient la preſens, ayans ftouden [ſulclts} hoozende / ſep- there, when they heard that, 
oi cela, diſdient, Celui-ci den / Deſeroept Eliam. ſaid , This man calleth tor 
appelle Elie: Elias. 

48 Et incontinent quel. 48 Ende terſtont een van daer 48 And ſtraightway one of 
qu'un d'entr'eux courut, & [toe-jloypende nam een ſpangie / them ran, and took a purge 1 

Wit vine 
emplie de vinaigre, la mit a bende / ftackſe op eenen rietſtock gar, and put it on à reed; 
Featcur d'un roſcau, & lui ende gof hein te din cen. and gave him to drink, 
en bulta baire. 

49 Mais les autres diſojents „ 49 Doch de andece ſepdea 49 Tus reſt laid, Let be, 
Lalſle, voyoins fi Elie viendra Youdt op / laet ous ſien of Elias / let us ſee, whether Elias will 
le dancer. kommt / om hein te becloſſen, come to ſave him. 

50 Et alors Jeſus ayant cri 30 Ende Jeſus wederom im? 50 Jelus , when he had: 
derechet a haute voix, rendit een groote ſtein ne roepende / gaf cried again with a loud voice 
J'elprit. den geett. yielded up the gnolt. 

51 Et voila, le voile du tem- 51 Ende ſiet het vboorhan rel 51 And behold , the vail 
plz le tendit en deux ; depuis deg Teinpels ſcheurde in tween / of the temple WAS rent 11 
le haut juſques au bas: & la Van boven tat beneden: ende be twain , fron the top to tie 
terre trembla, & les pierres aerde beefde ende de ſteenrotzen orto n, and the earth did 
ſe fendirent: ſcheurden. a quake 41:4 the ros rent. 

52 Er les ſepuleres s Oouvri- 52 Ende de graben Wierden 52 Aud the graves Were Os 
rent: & pluſieurs corps des gespent / ende Vale licgamen ver pencd, and many bodies of: 
Saincts qui avoient eltè en- heplige / die ontjlapey waren / ſaints which ſlept, aroſe. 
dor mĩs ſe leverent: wierden opge weckt. 

53 Leſquels eſtans ſortis des 53 Ende unt de graven uutge⸗ 
ſepulcres, apres la reſürre. gan zijnde na ſque opſtandiuge / 
ction d'icelui, entrerent en la quamen ſp in de heplige ſtadt / en⸗ 
ſaincte Cité, & apparurent de ſhu vele verſcgenen. 

a plulieurs. 


54 Or le Centenier, & ceux 54 Ende de Hooftn mn over 54 Now when the Centu- 
qui efoiext avec lui gardans hondert / ende die met hein Je⸗ tion, and they that were with 
jeſus, ayans veu le tremble- ſum bewaerden / ſiende de arrdt⸗ him, watching Jleſus, ſaw the 
ment de terre, & les choſes bevinge / ende de dingen die ge⸗ earthquake, and thoſe things 
qui eltoient avenuës, eurent ſchiet waren / wierden ſeer be⸗ that were doue, they feared 

rand” peur, diſans, Verita- vzeeſt / ſeggende / Waerlick deſe greatly, ſaying, Truly this was 
2 celui ci eſtoit le Fils was Godis Sone. the Son of God. 
e Dieu. 


53 Ayd came out of the 
era vesafter his reſurrection 
and went into the holy city 
and appeared unto many. 


55 11 y avoit là auſſi plu= 55 Ende aldaer waren vele 55 And many women 
ſieurs femmes qui regar- bzouwen ban verre aenſthouwen⸗ were there { beholding afar 
doient de loin, leſquelles a- be / die Jeſum gevolght waren off] which followed Jeſus 
vojent (uivi Jeſus depuis la van Galilea / um hem te dienen, trom Gallce , miniſtring un- 
Galilce , en lui ſubrenant. to him. 


56 Entre 


: | ien hp de HFaningh Fſrabls the king of I{rael, let him 
deſcende maintenant de la is / dat hy nu afkome van het now come down from the 
croix, & nouscroirons a lui. krups / ende wp ſuilen hein ge- croſs , and we will believe © 


n y 4 
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56 Entre leſquelles eltoit * 56 Onder dewelcke was Ma⸗ FS Among which was Ma- 
Marie Magdeleine , & Marie ria Magdalena / ende JNaria de ry Magdalene, and Mary the 
mere de Jaques & de Joles » moeder Jacobi ende Joſs / eude mother ot James and joſes, 
& la mere des fils deZebedee. de moeder der ſonen Zebedei. —_— mother of Zebedees 

| children. 

57 Et le ſoir eſtant ven, il 57 Gnde als 't avont gewoz⸗ 57 When the even was 
vint un riche homme, qi den was / quam een rhc> man comes there came a rich man 
etoir d'Arimathce , nomme van Arinzthea / met namen Jo⸗ of Arimathea, named Joſephs 
Joſeph , qui meſmes avoit eſtè ſeph / die oock ſelbe een diſcipet who alſo himlelt was Jeſus 
diiciple de Jeſus. _ Jeſu was : diſciple. 

58 Icelut vinta Pilate, & 58 Deſequam tot Pilatum / 58 He went to Pilate com- 
demanda le corps de Jeſus. ende begeerde het lichaem Jeſu, manded the body to be deli- 
Alors Pilate commanda que Doe beval Pilatus dat hem] vered. 
le corps fult readu. — lichaem gegeven ſoude woz⸗ 

bens 
Ainſi Joſeph prit le Ende Joſeph Het lichaem 89 Aad when Joſeph had 
1 » & l'enveloppa d'un 1 — 4 ſelve 4 een daken the body he wrapped it 
linceul net: ſupvec fqnizuwaet. in a clean linnen cloth: 

60 Et le mit en ſon ſepulere go Ende ieyde dat in shu nein 60 And laid ir in his own 
neuf, qu'il avoit taillè en un graf ſhet weltk hy in een ſleenrot⸗ new tom by which he had hew- 
roc: & ayant roule une gran- ze uptgehouwen hadde: ende ee⸗ en out in the rock ) and he 
de pierre a la porte du ſepul - nen grooten ſteen tegen] de deu⸗ rolled à great ſtone to the 
ere il sen alla. re des grofs gewentelc he bbende door of the ſepulchre , and 

f i gingh bpwech. departed. 

61 Et Marie Magdeleine, c 61 Ende aldaer was Maria 61 And there was Mary 
Paitre Marie eltoient 1a aſli- Magdalena / ende de andere Ma⸗ Magdalene, and the other 
ſes a 'endroit du ſepulere. ria / ſittende tegen over het graf. ed 1 eng over againſt the 

epulchre. 


62 Or le lendemain, qui eſt 2 Des anderen daeghs nu / 62 Now the next day that 
apres la preparation du da welche is na de voozberepbinge/- followed the day of the pre- 
bat, les principaux Sacrifica- yergaverden de Overpfſfeſters paratidn,the-chief prie'ts aud 
teurs & les Phariliens $'al- ende de Pyarizeen tot Pilatum. Phariſees came together umo 
ſemblerent vers Pilate, Pilate; ; 

63 Diſans,Seigneur,il nous 63 Seggende / Heere wpz3ffn 63 Saying » Sir , were- 
ſouvient que ce ſeducteur- la, indachtigh / dat deſe verlepder member that that deceiver 
quand il vivoit encore » di- nach levende geſeght heeft / Na ſaid, while he was yet alive, 
By „Dans trois jours je reſ- dzie dagen ſal ick opſtaen. Aſter three days I will rife a- 
uſciterai. gain. 

64 Commande done que le 64 Beveelt dan dat het graf - 64 Command therefore 
{epulcre ſoĩt garde ſeurement veriekert woꝛde tot op den der⸗ that the fepulchre be made 
juſques au tro:{ieme jour: de deu dag toe / op dat ſyne diſcipe= {ure untill the third day, leſt 
peur que les dilciples vien- len miſſchien niet en komen bp his diſciples come by nigbt, 
nent de nuict, & le derobent, nachte / ende ſtelenhem / ende ſeg⸗ and ſteal him away, and fay 
& dilent au peuple, Il eſt reſ gen tot den voltke / Hy is opge⸗ unto the people, He is riſen 
ſuſcite des morts: dont le ſiaen van den dooden: ende [ſoo] from the dead : fo the laſt 
dernier abus fera pire que le ſal de laetſte dwalinge erger 3hn errour ſhall be worſe then the 
premier. als de eerſte. tirſt. 

65 Mais Pilate leur dit, 65 Ende Pilatus ſepde tot 65 Pilate ſaid unto them, 
Vous avez la garde: ailez, & henlieden / Gy hebt eene wacht / Ye have a watch, go your 
Paſſeurez comme vous l'en- gaet henen / verſckeri het gelyck way, malte it as ſure as you 

endez, - gp 't verſtaet. can. 

665 Eux done s' en allerent, ci Ende ſo henen gaende ver⸗ 66 8d they went, and made 
& aſſeurerent le ſepulere, ſeel- ſekerden het graf met de wacht / the ſepulchre ſure, ſeal- 
lans la pierre avec des gardes. den ſteen verzegelt hebbende. ing, 3 {tone , and ſetting 

a watch, 


CHAP. XXVIIL. Bet xxbig. Lapittel. CH AP. XXVIII. 

R au ſoir du Sabbat, au 1 E. Noe late na] den Dab⸗ N the end of the ſabbath, 

jour qui devoit luire dach als het begon te lich⸗ L as it began to dawn » to- 
pour le premier de la {emai- ten tegen den eerſten dagh] der wards the firſt day of the 
ne , Marie Magdeleine, & weke/quam Mar:a Miagdalena / week, came Mary Magdalene, 
Pautre Marie vinrent voir le ende de andere Daria / om het and the. other Mary, to ſee the 
ſepulere. geaf te beſien ſepulchre. 

2 Et voici, il ſe fit un grand 2 Ende ſiet daer geſchiedde 2 And bebold; there was 
tremblement de terre: car een groote aetdtbevinge: want a great earthquake, for the 
F Ange du Seigneur deſeen- een Engel des Heeren nederda- angel of the Lord defeend- 
dit du cie} , & vint, & roula leude upt den hemel / quam toe / ed from heaven, ant eame and 
la pierre arriere de lu porte da ende wentelde den ſteen af van de rolled back the {tone from the 
Jer lere, & s'allit fur elle. deure / ende ſat op den ſeiven. door, and far upon it. 

3 Et ſon regard eitoit com- 3 Ende ſijne gedaente was ge⸗ zllis countenance was like 
me un ecuir,& fon veſtement lick - ren blickſem / ende ſyne ligetniog, and lus rament 
comme de la newe.  » 3 wWillte as new. 4 E 
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kleedinge wit getgc>k ſneenw. { 

4 Et les gardes , pour la 4 Ende upt vtzceſe van dem / 4 And for fear of him the 
peur qu'ils eurent de lui, fu- zin de wachters ſeet verſchzickr keepers did ſhake, and be 
rent etfrayez , & devinrent gewozden/ ende wierden als dog- came as dead men. 
comme morts. de. 

5 Mais l' Ange prenant la Maer de Engel antwoozden⸗ 5 And the angel anſwered 
parole, dit aux femmes, Vous de ſepde tot de bouwen / en vieeſt and ſaid unto the women, 
autres ; ne craignez point: gpliedsn niet: want ick weet dat Fear not ye: tor I know that 
car je ſais ue vous checchez gp ſoeckt Jeſum die gekrupcight ye ſeek Jelus , Which was 
Jeſus qui a eltè crucifie, Was. crucified. 

6 11 n'eir point ici: car ii 6 Hy en is hier niet: wan hy 6 He is not here: for he 
eſt reſſuſeitè, oomme il l'avoit is opgeſtaen/ gelyc> hy geiegyt is riſen, as he ſaid: Come, 
dit. Venez, voyez le lieu oi heeft. Romt herwaerts / ſiet de {ce the place where the 
giſoit le Seigneur. pore daer de Heere gelegen Lord lay. 

heeft. 


7 Et vous en alleꝝ prom p- 7 Ende gaet Hhaeſtelick henen/ 7 And go quickly , and: 


tement : & dites a ſes diſei- ende ſegget ſynen diſcipelen / dat tell his diſciples that he is ri. 
ples, qu'il eſt reſſuſcite des hp opgeftaen is van den daoden: len from tle dead. And be. 


morts: & voici, il gen va de- ende ſiet / hy gaet u voa na Goliz hold, te goeth before you in» 


vant vous en Galilce : vous le leen / daerſultgp hein ſien. Diet / to Galilee, there ſnall ye ſee 
2 la: voici , je vous Pai ick hebbe t u. lieden geſeght. him: lo, I have told you. 

it. 

8 Alors elles partirent 8 Ende haeſtelick untgaende 8And they departed quick. 
promptement du ſepul.re a- van 't graf met vzeeſe ende groo⸗ ly trom the lepalchre, With 


vec crainte & grande joye : & te blijdtſchap / liepen ſp henen om tear and great joy, and did 


courrurent l'annoncer à ſes {het ſelve] ſünen diſcipelen- te run to bring his diſciples 
diſciples. ; oodtſchappen. word, 

9g Mais comme elles alloient 9 Ende als fp henen gingen / 9 And as t:cy went to tell 
pour Pannoncer a ſes diſei - om ſijne diſtipelen te boontſchep⸗ his diſciples » behold , Jeing 
ples : vuici yJeſus leur vint au pen / Siet / Jeſus is haer ont⸗ met them, laying, All bail, 
devant, diſant, Bien vous moet / ſeggende / Weeſt gegroet: And they came, and geld him 
ſoit. Et elles s approcherent, ende ſp tot hein] komende gre⸗ by the fect, and worſhipped 
> 1 pieds, & pen ſque voeten / ende aenvaden him. 

*adorerent. 


em 5 
10 Alors jeſus leur dit, Ne p 10 Doe ſepde Jeſus tot haer / 10 Then ſaid Jeſus unto. & 


eraignez point: allez, & an- Envaeett nier/gaer henen/ bondt⸗ them, Be not afraid: Go, tell 
noncez a mes frercs 3 ſchappet mijuen bꝛoͤederen / dat my brethren that they go in- 
aillent en Galilce & qu'ils me ſp henen gaen na Galileeu / ende to Galilce , and there hall 
verront 14. aldaer ſulten ſp mp ſien. they fee me. 

11 Or quand elles furent 11 Ende als ſo henen gingen / 11 Now when they were 


parties, voici , quelques-uns ſiet / eenige van de wacht qua⸗ going, Beho'd , ſome ol the } 


de la garde vinreaten la ville, inen in de ſtadt / ende boodrſchap- watch came into the city, 
& rapporterent aux Saerifi- ten den Overpieſters aile de aud ſnewed unto the chief 
cateurs toutes les choſes qui diugen die geſchiet waren. prieſts all the things that 
eſtoient avenuës. were done. 

11 Alors ils s'aſſemblerent 13 Ende ſp vergadert zijnde 12. And when they were aſ- 


avec les Anciens , & apres met d'Ouderlingen / ende d' ſa⸗ ſembied with tHe clders, and: 


2 eurent pris conſeil, ils men raet genomen hebbende / hadi taken counſel, they gave 


onnerent une bonne fomme gaven ſp den kryghgknecyteu large money unto the fol- 


d' argent aux ſoldats veel gelts. diers. 

+3 Ex leur diſant, Dites, Ses 13 Ende ſenden / Segget ſij⸗ 13 Saying , ſay ye , His 
diſeiples font venus de vuict, ne biſtipelen zun des nachts ge- diſciples came by night , 
& Pont derobe comme noas omen einde hebben hem geſto⸗ and ſtole him away while we 
dormions. len / als wp ſliepen. lept. 

14 Et {i le Gouverneur vient 14 Ende indien ſulclts komt 14 And if this come to the 
a entendre ceci, no.s lui gegaaꝑt te woʒden ban deu Stad⸗ governours cars, we will 
per luaderons, & vous en met- hauder /- wp ſullen hem te bꝛeden perſwade him, and ſecure 
trons hors de peine. ſtelen / ende malen dat gp ſon⸗ you. 


: der ſoz ge Zi 

r5 Et eux ayans pris Par 15 Eude (p het gelt genomen 15 So cog Reagan the money 
gent firent ainſi quꝰils eftoient heubende / deden gelgck'ſp geleert and did as they 

enſeignez, tellement que ce meren. Ende dit wootr is ver⸗ And this ſaying is commonly 
propos a eſtè diyuigue entre bꝛept geworden bp de Joden tot reported among the Jews un- 
is Juifs » juſques a ce jour- op den hupdigen dagh. till this day. 

A hui. 

16 Mais les onze difſciples 16 Ende de elf diſcipelen zin 16 Then the eleven diſei- 
8'en allerent en (ale, en la henen gegaer na Galileen / na ples went aw y into Galilee, 
montagne ou Jeſas lcar avoir den bergh daer Jeſus haer be- into a mountain, where Jeſus 
ordonné. ſcy22den hadde. had appointed them. 

17 Et quand ils Peurent reu. 17, Ende als ſp hein ſogen / va⸗ 17 And wien they ſaw him 
ils l'a Hrerentg: mais quel- den ſu hem deu / doch ſonuntge they worſhipped him: but 
q ues - uus do terem. twhfſeiden. lome doubted. 18 Et 


were taught. 


e 
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 nez toutes nations, les bapti- alle de volckeren / deſelve doo⸗ 
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18 Et Jeſus $'approchant 18. Ende Jeſus by kos 18 And Jefus came; ana 
parla a eux, di ſant, toute puil- mende ſpzack tot haer / ſeggende/ ſpake unto them, ſaying, All 
{ance m' eit donnee au ciel & My is gegeven alle macht in he- power is giyen unto me in 
en terre. mel ende ap aerden. eaven and in earth. 
19 Allez donc, & endectri- 19 Gaet dan henen/onderwijft 19 Go ye therefore, and 
teach all nations, baptizing 
fans au nom du Pere, & du pende in den name des Vaders / them in the Name of the Fa- 
Fils, & du faint Eſprit. ende des Soons / ende des Hep⸗ ther, and of the Son, and of 
ligen Geeſts : leerende haer on- the holy Ghoſt: 
derhouden alles wat ick u gebo⸗ 
: den hebbe. : 
20 Et les enſeignant de gar= 20 Ende ſiet / ick ben metu- 10 Teaching them to ob- 
der tout ce que je vous ai lieden alle de dagen tot de volepu⸗ ſerve all things whatſoever I 


commande. Et voici, je ſuis dinge der werelt. Amen. have commanded you: and 
toujours avec vous, juſques a lo, I am with you alway, even 
la fin du moude. Amen. unto the end of the world. A- 
men. 
Le Saint Evangile de Het Heylig Euangelium, The Goſpel according 
N. S. ſeſus Chriſt ſelon Na (de belchrijvinge] To 
CHAP. I. Bet Cerſie Capittel. CHAP. I. 


E commencement de 1 Et begin des Euan⸗ He beginning of the 

PEvangile de Jeſus | geliums Jeſu Chziſti golpel of Jeſus 
Chriſt Fils de Dieu. des Scous Godts N N the Son of 

| od. 

2 Ainſi qu'il eſt Ecrit aux __ 2 Ge'nc> gefchzeben is in de 2 As it is witten in the 
Prophetes, Voici, j'envoye Dꝛopheten / Siet / ien ſende in⸗ prophets , Behold , I ſend 
mon meſlager devant ta face, nen Engel voc uw? aengeſichte / my meſſenger before thy 
qui preparcra ta voye au de die uwen wegh vooʒ u henen be⸗ face, which hall prepare thy 
vant de toi. repden ſal. way before thee. 

3 Lavoix de celui quicrie ; De ſtemme bes roxpenden 3 The voice of one crying 
au delert e, Preparez, le che- in de woeſtyne / Berept den wegh in the wilderneſs, Prepare ye 
min du Seigneur, dreſlez ſes des Heeren / maetut ſyne paden the way of tte Lord, — 
entiers. recht. his paths ſtraight. 

4 Jean baptiſoitaudefert, 4 Joames was doopende in 4 john did baptize in the 
& prelchoit le Bapteſme de be woefthne/ ende pꝛedikende den wilderneſs , and preach the 
repentance , en remiſſion des Doop der bekeeringe tot verge⸗ baptiſm ot repentance, for 
pechez. vinge der ſonden- the rem iſſion ot fins. 

5 Et tout le pars de Judce, 5 Ende alle het Toodſche taut 5 And there went out unto 


& ceux de Jerutalem, alloient ging tot hein upt / ende die van him all the land of Judea » - 


vers lui, & eſtoient tous bap- Jeruſalem: ende wierden alle and ney ot Jeruſalem , and 

tiſez par lui au fleuve du Jor- van hem gedaopt in de riviere were all baptized of him in 

dain, confeflans leurs pechcz. de Jogdaen / belgdende hare ſou- the river of Jordan, confel- 
den. ling their ſins. 

6 Or Jean eſtoit veſtu de 6 Ende Joannes was gekleet 65 And John was clothed 
poils de chameau, & avoit met kemels yapz / ende met eeuen with camels hair, and with a 
une c2inture de cuir autour lederen goꝛdel om ſijne lenden / girdle ot a sin abort his 
de ſes reins, & maugeoit des ende at ſpzinckhanen ende wilden 19ins: and he did cat locuſts, 
lauterelles & du miel ſau- honich. and wilde honey: 


vage. 

7 Et preſchoit, difant, Celui 7 Ende hy ptedickte / ſeggen⸗ 7 And preached , ſaying, 
qui elt plus fort que moi, de / Na imp koint die ſtercker is There cometh one mightier 
ent apres moi, duquel je ne dan ich / wien ick niet weerdigh then I after me, the latehet 
ſuis pas digne en me baiſſant en ben nederbuckende den riein of whoſe ſhoes I am not wor- 
de dellier la courroye des ſhner ſchoenen te outbinden. thy to ſtoop down and un- 
louliers. . oole. 

8 Il elt vrai que je vous ai 8 Ick hebbe u-ifeden wel ge⸗ 8 I indeed have baptized 
baprizez d'eau ; mais il vous doopt met water / maer hpſal'u you with water: but he 
baptizera du ſaint Eſprit. doopen met den Heyligen Geeſt. _ 8 you with the ho- 

y Ghoſt. 


9 Or il advint en ces jours- 9 Ende het geſchiedde in die 9 And it came to paſs in 
la que Jeſus vint de Naza- ſelbe dagen dat Jeſus quam van thoſe days, that Jeſus came 
reth , ville de Galilee, & fut Nazareth [gelegen] in Gatilea/ from Nazareth of Galilee, 
baptize par. Jean au Jordain. ende wiert van Foanne gedoopr and was baptized of John in 

in de Jozbaen. ordan. | 
lo Et incontinent comme 10 Eude terſtont als hp upt het 10 And ſtraightway com. 
il ſortoit hors de l'eau, il vid water opklam/ ſagh hy de heme⸗ ing up out of the water , he 
les cieux ſe fendre, & le {aint len open gaen 6 ende den Geeſt law the heavens opened + od 
+ As 
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Eſprit delcendre ſur lui com- gelijtit een dupve op hem neder⸗ the Spirit like a dove deſcen. 
me une colombe. dalen. d ing upon him. 


11 Alors il ſe fit une voix 11 Ende daer geſchiedde eene 1 And there came a voice 
venant des cieux, diſane, Tu ſteimme unt de heinelen / Gp 39t from heaven, ſaying Tou at 
es mon fils bien- aime, auquel mn geliefde Soon / in den welc⸗ my beloved Son, in wiom| Þ 


j'ai pris mon bon plaiſir. ken ick myn welbehagen hebbe. am well pleaſed. 


13 Et incontinent Feſprit 12 Gude terſtont dzeef hem 1> And immediately the J 
le pouſſa au deſert. de Geeſt upt in de woeftzue, ſpirit driveth him into tie 


wilderneſs. 

13 Et il fut la au deſert qua- 13 Ende hp was aldaer inde 13 And he was there in 
rante jours, eſtant tentè de woeſtijne veertigh dagen / ver⸗ the wilderneſs iorty dayy 
Satan: & eſtoit avec les be{tes focht-van den ſatan: ende was bp tempted of Satan, and was 
fauyages , & les Anges le ſer- de wilde gedierten / ende de En: Wit the wilde bears , and 
voient. gelen dienden hein. tha angels miniitred unto 

Im. 

14 Or aprés que Jean eut 14 Ende na dat Joannes o: 14 Now after: that John 
eſte mis en priſon, Jeſus vint vergelevert was / quam Jeſus was put in priſon, Jeſus came 
en Galilce  preſchant PEvan- in Galileen / pzedikende her imo Galilee , preaching 
gile du Royaume de Dieu, Euangelium des Kouinckrijckg dne 

Godts : God, 

15 Et diſant, Le temps eſt 15 Ende ſeggende / De tht is 5 And ſaying, The time 
accqmpli, & le royaume de bervult / ende het Koninckrgcl is fultilled, and tae kingdom 
Dieu elt approchè: amendez- Godts nabp genommen: Bekeert of God is at hand: repent ye, 
vous, & croyez a 'Evangile, u / ende gelooft den Euangelio. and believe tie goſpel. 

16 Or en cheminant aupres 16 Ende wandel ende bp de Ga: 16 Now as he wal ed by 
de la mer de Galilce, il vid lileeſche zee / agg hp Simonem tue ſea of Galilee, he ſaw Si- 
Simon & Andre ſon frere, ende Andzeam ſhnen bzoedec/ mon, and Andrew his bro» 
jettans leurs filets en la mer, Werpenoe her net inde zee (want ther, calting a net into tie 
(car ils eſtoient peſcheurs.) ſb waren viſſchers.) {ea » | for they wer? fiſhers. ] 


17 Alors Jelus leur dit, ve- © 17 Ende Jeſus ſepde tot haer / 17 And Jeſus ſaid unto 
nez apres moi , & je vous fe- Volght my na / ende ick ſal ma⸗ them, Come ye after me, and 


raj eltre peſcheurs d' hommes. kei dat gp viſſchers der menſcyen I will ma e you to becom: 


ſult woꝛden. {hers of men. 
18 Et auſſi-toſt laiſſant leurs 18 Ende ſy terftont hare net- 18 And ſtraightway tiey 
filets, ils le ſuivirent. ten verlatende zyn hem gevolght. maar ee their nets » and fo» © 
owe Im. 


19 Et de laà paſſant un peu 19 Ende van daer een wepnigh 19 And when he had gone 


plus outre, il vid Jacques fils vooztgegaen zynde / ſa Ja- a little further thence , he . 
de Zebedce & Jean ſon frere tobum den [fone] eb, 2 law James the fon of Zebedee 
qui racoultroient leurs filets Foa:mem ſguen bꝛoeder / ende de and john his brother, who al-. 


en la naſlelle. ſelve in herſchip hare netten ver⸗ lo were in the ſhip mending 
makende. their nets. 

20 Et ineontinent il les ap- 20 Ende terſtontriep hpſe/en: 20 And ({ raightway he cal- 
pella, & eux laiſſans leur pe- de ſu latende haten vader Zebe= led tem: and they left their 
re Zebedee en la naſſelle avec deum in 't ſchip / met de huer⸗ father Zebede e in the ſnip 
les ouvriers, le ſuivirent. lingen / zin hem nagevolght. with the hired ſervants, and 

went after him. 

21 Puis ils entrerent en Ca- 21 Ende fp quamen binnen 21 And they went into 

ernaum : & tolt apres au Capernaum: Eude terſtont op Capernaum , and ftraig:.t- 
jour du Sabbat, eſtant entre den Dabbarhdagh in de Spna: way on tte ſabbath-day he 
en la ſynagogue , 11 enſei- goge gegaen zinde / lcerde hy. entered into the {ynagogue, 
gnoit. alid taught. 

22 Et ils s'eſtonnoient de 22 Eude ſp verſloegen haer 22 And they were aſtoni- 
fa doctrine, car il les enſei- over ſine leere: want hp leerde ſhed at his doctrine : for he 
* comme ayant authoritè, Haer ais macht hebben / ende taugt t. em as one that had 
=O point comme les Seri- niet als de Schziftge leerde. 2 and not as the 

bes. eribes. 
23 Or il ſe trouva en leur 23 Ende daer was in hare Sp-- - 23 And there was in their 
ſynagogue un homme qui a- nagoge een menſthe met eenen ynagogue a man with an 
voit un eſprit immonde, le- onrepnen geeſt / ende hp riep upt / unclean ſpirit , and he cried 
quel gecria. out. 

24 Diſant, Ha! qu'ya-t'il 24 Ocggende / Faet af / war 24 Sayirg, Let us alone, 
entre toi & nous, Jeſus Naza- hebben wp met u [te doen] gp what have we to do with thee, 
rien? es- tu venu pour nous Jeſu Mazarener ? yt gp geka⸗ thou Jeſus of Nazareth? art 
detruire ? je ſais qui tu es 2, tyen om ons te verderben? Ick thou come to deltroy us? I 
ſavoir le Sainct de Dieu. kenne u / wie gy zyt / (name lick] know thee who thou art, the 


be Heylige · Godis. toly O1e of God. 2 L 


25 Mais Jeſus le tanga» dl» 25 rin 25 And Jeſus rebuked him, 

fant, Tai toi, & ſors de lui. ſeggende / Dwyghr (til / ende ſaying, Hold thy peace, and 
Ip gaet upt van hem. come out of him. 

26 AlorsVeſprit immonde 26 Ende de onrepne geeſt hem 26 And when Wann 


ek the kingdom ef 


»y 
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le derompant & 8'ccriant a ſcheurende / ende roepende met ſpirit had torn him, and 

haute voix , ſortit hors de lui. een groote ftemine/ gingh upt cried with a loud voice, he 
van hem. came out of him. 

27 Et ils s eſtonnerent tous, 3 Eude \p wierden alle ver⸗ 27 And they were all ama- 
tellement qu'ils s'enqueroi- baeſt / ſoo dat ſp onder malkande- zed , inſomuch that ou dust 
ent entr'eux, dilansy Qu'elt ren vzaeghden / ſeggende / Dat {tioned among themlelvs  - 
ceci, quelle doctrine nouvelle is dit? Mat nieuwe leere is de- ſaying ,. What thing is this? 
ef e qu'il commande ſe / dat hp met macht ouch den What new doctrine is this? 
d'authoritèe, meſmes aux onrepnen geeſten gebiedt / eude ſp for with autdority comman- 
eſprits immondes, & ils lui hein gehoozſaem zan: det2 he even the unclean ſpi - 
obeiilent ? i : rits, and they do obey him. 

28 Aink 1a renomnce cou- 28 Ende ſu geruchte gingg 28 And immediately, his 
rut incontinent par toute la terftont upt in het geheel omlig- fame ſpread abroad throughs 
contree d' alentour de la Ga- gende lant van Galilea, out all the region round a- 
lilce. bout Galilee. 

29 Et toſt apres eſtans ſor- 17 ſtonden aen upt 29 And forthwith when 
tis de la ſynagogue, ils vin- de Synagoge gegaen 3hnde/qua- they were come out of the ſy- 
rent avec Jacques & ſean en men ſp in het hups Simonis en⸗ nagogue, they entered into 
la maiſon de Simon & d' An- de Arzee inet Jacobo ende Jo: the houſe of Simon and An- 
dre. anne. Re drew » with James and John, 

39 Or la belle-mere de Si-T zo Ende Simons whfs moe: 30 Rut Simons wives mo- 
mon * malade de la ſie- der lagh met de kooztſe: ende ter⸗ ther lay ſick of a fever: and a- 
vre: & = ils lui par- ſtont ſenden ſp hem van haer. non they tell him of her. 
lerent delle. 

31 Alors s'approchant, il 31 Ende hp tot haer gaends 31 And he came and took 
la levay en la prenant par la battede hare haut / ende richtede⸗ her by the hand, and lift her 
main: & autli-tolt la tievre la ſe op / ende terftont verliet haer up, and immediately the fe- 
laiſſa, & elle les ſervit. de kooztſe / ende ſy dienden haer⸗ ver left her, and ſhe mini - 

= lieden ſtred unto them. 

32 Le ſoir eſtant venu, com- z Als het nu avant gewoz⸗ 31 And at even, when the 
me le Soleil ſe couehoit, ils den was / doe be ſoune onder⸗ {in did fet, they brought un- 
lui apportoient tous ceux qui gingh / Wan ſp tot hein alle to him all that were Gfeaſed, 
ſe portoient mal, & les de- die qual ick geſtelt / ende van den and them that were poſſeſſed 


moniaques. ; dupvel beſeten waren. with devils: | 
33. Kt toute la ville eſtoit 3; Ende degeheele ſtadt was. 33; And all the city was 
allemblce a la porte. vy een vergadert ontreutde deure- gathered together at the” 
OOr. 


4 Et il guerit tous ceux 34 Ende hy genasꝰ er vele / die 34 And he healed many 
qui eſtoint malades de diver- dooz verſchepden ſietuten qualick deviſe aud ſuffered not the 
les maladies : & jetta hors geftelt wareu: ende wierp -vele devils to ſpeak , becauſe they 
pluſieurs diables, ne permet- dupvelen upt / ende en liet de knew him. 

tant point que les diables diſ- duyvelen niet toe te ſpzeken / om 

leur qu' ils le connuſſent. dat ſp kenden. 


35 Puis au matin comme il 35 Ende des mozgens vzoegh / 35 And in the morning. 


eſtoit encore fort nuict, Se als het noch diep in den nacht riſing up a great while before 


tant leve il ſortit, & s' en alla was / opgeſtaen zinde gingh hy the day, he went out, and de- 


en un lieu deſert, & prioit la. unt / ende gingh henen in een parted into a ſolitary place, 
a Woeſte plaetſe / ende badt aldaer. and there rayed: 

36 Et Simon, & les autres 36 Eude Simon / ende die met 36 And Simon, and they 
qui eſtoient avec lui, le ſuivi- hem (waren /] 39n hem uage- that were with him, followed 
rent juſques a ce. qu'ils l'euſ- bolght. after him: 

{ent trouve. 37 Ende ſp hein gevonden heb⸗ 37 And when they had 

37 Et n ils l'eurent bende ſepden tot hein / Sy ſoec⸗ found him, they ſaid unto 
wu ils lui dirent, Tous te Rena alle. him, All men ſeek for thee, 
cherchent. 


38 Alors il leur dit, Alons- 38 Ende hy ſepde tot haer / 38 And he ſaid unto them, 


nous. en aux prochaines bour- Lat ons in de bpliggende vlec- Let us go into the next 
gades, afin que j'y preſche ken gaen / op dat ick oock daer towns, that I may preach 
auſſi: car je ſuis venu pour Redike / want daerom ben ick there alſo; for therefore came 
eela. : uytgegaen. I forth. 
39 ll preſchoit done en leurs 39 Ende hp pꝛedickte in hare 39 And he preached in 
[ynagogues,par toute la Gali- Spnagogen / doo: geheel Ga⸗ their ſynagogues throughout 
_ 5 & jettoit hors les dia- lileen/ ende wierp de dupvelen all Galilee, and caſt out de- 
a . upts vils. 
40 Et un lepreux vint à lui, 40 Ende tot hem quam een o And there came a leper 


le priant, & s'agenoüillant melae tſche / biodende hem / ende to him, beſeeching him, and 


devant lui , & dilant , Si tu vallende vooz hem op de unhen / kneeling down to him, and 

VeUX » tu peux me nettoyer. ende tot hem ſeggende / Indien ſaying unto him, If thou wilt, 
gy wilt / gp kondt mp rep nigen. thou canſt make me clean. 

41 Sings Jays eſtant emeu 41 Ende Jeſus met barmher- 41 And Jeſus moved with 

de compaſſion, eſtendit ſa tighept innerlick beweeght 39u- compaſlion , put forth his 

. main: 
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main, & je toucha, & lui dit, de ſtreckte de hant upt / ende band, and touched him, and 


je le veux, fois nettoyé. raeckte hem aen / ende ſeyde tot ſaith unto him , I will, de 


hem / Ick wil / wozt gerepnigh: thou clean. 
42 Et quand il Y eut dit; la az Ende als hy [dit] gefegh 


& il fut nettoye. ſtont van hem / ende hy wierd ge⸗ prolie departed from him, ane 

' __ repnight. he was cleanfed. . 

43 Et ayant menace, ille 41 Ende als hp hem ſtreuge⸗ 43 And he ſtraitly cbarged 

renvoya incontinent, lick vervoden hadde / dede hy hem him; and forthwith ſent im 
terſtont van hein gaens-- away; 


Y 3 . 
44 Et lui dit, Garde-toy 44 Ende ſeyde tot hem / Siet / 44 And faith unto him, 


d'en rien dire a perſonne : dat gp niemant pet en ſegget : See thou {ay not1ing toany 
mais va- t- en, & te montre inaet gaet henen ende vertoont man : but go thy Way, ſhew 


au Sacrificateur , & preſente u ſelven den Pꝛieſter / ende offert thy ſelf to the prielt, and offer 
pour ta purification les choſes bao; uwe repniginge het gene tor thy cleanſing thole things 


aue Moyſe a commandees , Moſes geboden heeft / haer tot which Moſes commanded Þ 


pour lear eſtre en temoi- een getupgeniſſe. for a teſtimony unto them. 
nag 


e. 5 
45 Mais lui eſtant parti 45 Maer hp uptgegaen 3jnde 45 But he went out, and 


commenca a publier pluſieurs begou vele dingen re verkondi⸗ began to publiſh it much, and 
choſes, & a divulger Vaffai- gen / ende dat woozt te verbzep⸗ to blaze abroad the matter; 
re-; tellement que Jeſus ne den: alſoo dat hp niet meer en inſomuch that Jeſus could ns 
uvoit entrer a decouvert en honde op lick in de ſtadt more openly enter into the 
ville: mais il ſe tenoit en kamen/ maer was bupten fu de eity , but was without in de. 


des lieux deſerts, & de toutes wurſte plaetſen / ende ſp quamen ſart places: and they came to 


parts on venoit à lui. tot hem van alle kanten. him fronrevery quarter. 
CHAP. II. Her ij. Capittel- CHAP. 11 


Qu de jours apres iI 1 Noe na ſommige] dagen A Nd again he entered into 
f en Capernaum ſome days, 
naum: & on out dire qu'il Capernaum gekomen / ende het and it was noiſed that he was q 


entra derechef en Caper- is hy wederom binnen 
eltoit en la maiſon. wiert gehoozt dat hn in hups in the houſe. 
Was. 


2 Et auſſi- toſt pluſieurs sy 2 Ende terſtont vergaderden 2 And ſtraightway many 
aſſemblerent, tellement que {daer} vele / alſoo dat oock ſelfs were gathered togetiier , in- | 
meſmes Pendroit d'aupres de [plaetſen] ontrent be deure lomuch that there was no 


la porte ne les pouvoit conte- ¶ haer] niet ineer en konden va⸗ room to receive them , no, 


nir, & il leur annongoit la ren/ ends hp. ſpach het Woozt nor lo much as about the | 
tot haer. door: and he preached the 


parele. : 
word unto them. 

2 Alors quelques: uns vin- 3 Ende daer quamen (ſommi⸗ xz And they came unto 
rent a lui , apportans un para- ge] tot hein / bꝛengende eenen ge⸗ him, bringing one ſick of 
lytique, qui eſtoit portè par raekten/ die van viere gedzagen. the pallie, which was born 
quatre. wiert. of ſour. a 

4 Mais parce qu'ils ne pou- 4 Eude niet kommende tot hem 4 And when they could 
veient approcher de lui a genaken overmits de ſchare / ont⸗ not come nigh unto him for 


cauſe de la foule, ils decou- decktenſn het oackbacr hy was: preis, they uncovercd tie- 


vrirent le toict du lieu on ende [dat] opgebzoken hebbende/ roof where he was: and when 
eſtoit Feſis: & Vayant perce lieten ſy het beddeken neder daer they had broken it up, they 
devalerent le petit litt auquel de geraeckte op lagh · let don the bed wherein tue 
le paralytique giſoit. lick of the pally lay. : 

5 AlersJeſusayant veu leur 5 Ende Jeſus haer geloove 5 When Jeſus ſaw their 


foy , dit au paralytique, 4/02 ſiende / ſendẽ cor den geraeckten/ faith, he ſaid unto the ſick of | 


fils, tes pechez te ſont par- Done / uwe ſonden zun u verge⸗ the pally , Son, thy fins be 

donnez. ven- forgiven thee. : 
6 Or quelques. uns des Scri- 6 + Ende ſommige ban de & But there were certain 

bes eſtolent la aſſis, & diſpu- Schzifigeleerde ſaten aldaer / en⸗ of the ſeribes ſitting there, 


toient en leurs cceurs, diſans, de overbarhteuin hare herten / and reaſoning in their hearts. 


7 Pourquoi celui- ci pro- 7 Wat ſpzeeckt deſe aldus 7 Why doth this manthus 
nonce- t- il ainſi des blaſphe- [ Godts-Jlajteringen ? Wie kan ſpeak blaſphemies ? who can 
mes? qui eſt-ce qui peut par- de ſonden vergeben dau alleen forgive {ins but God onely? 
7225 les pechez, ſinon un Godt ? 
eul Dieu? 


8 Er incontinent Jeſus ayant 8 Ende Jeſus terſtont in \h= 8 And immediately, when 5 


connu en ſon eſprit, qu'ils nen geeſi bekennende dat ſp alſoo Jelus perceived in his ſpirit 
diſputoient ainſi en eux-me{> in haer felven overdachten / ſende that 4 
mes, leur dit, Pourquoi dipu- tot haer / Wat overdenckt gp deſe rhemſelvs, he ſaid unto then 
tez-vous de telles choſes en dingen in uwe herten? Why reaſon ye theſe things 18 
vos cœurs? 3 your hearts? f 

9 Lequel eſt le plus aiſc, ou 9 Watis lichtelicker / te ſes⸗ 9 Whether is it eaſier te 
de dire au paralytique, Tes gen tot den geraàeckten / De ſou⸗ ſay to the lick of the pally 


t 42 And aſſoon as he had 5 
lepre partit aulli- toſt de luy , Hadde/gingh de melaershept ter: ſpo cen, immcdiaterly the le.. 


y fo reaſoned within | 


peches : 
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pechez te iont pardonnez: ou den zijn u vergeven : ofte te ſeg⸗ Thy ſins be torgiven thee: or 
de dire, Leve toi, & charge gen / Staet up / ueeint uw beb⸗ ot ſay, Ariſe aid take up thy 
ton petit lict,. & chemine? denen op / ende wandelt? bed, and wal ? 

10 Or afin que vous ſachiez 10 Doch op dat gp maughtwe⸗ 10 But that ye may know 
que le Fils de l' homme a pou- ten / dat de Done des menſchen that the Son of man hath pows 
voir de pardonner les pechez Macht heeft om de ſonden op der er on earth to forgive ſins, 
en la terre (il dit au paralyti- rope 3 (ſepde hp tot | he ſaith to the lick of the 

ue ; : Palle, 

l 1 te dis, Leve-toi, & 11 Ick ſegge u / Staet op / 11 L ſay unto thee , A- 
charge ton petit lic, & t'en ende guet henen na uw' guys. riſe, and wake up thy bed, 
va en ta maiſon. 8 go thy way into thine 


Ole. 
11 Et lui ſe leva auſſi-toſt, 12 Ende terſtont ſtont hy op / 12 And immediately he a- 
& ayant charge ſon petit lièt, ende het bedbeken opgenomen roſe, took up the bed, and 
il fortit en la preſence de debbende / gingy yp unt in aller went torth before them all; 
tous: tellement qu'ils furent tegeuwooꝛdighept: ſoo dat ſy inſomuch that they were all 


tous ctonnez . & glorifioint Patralle ontſetteden / ende ver⸗ amazed, and gloritied God, 


Dieu, diſans, Nous ne viſmes heerlickten Godt/ ſeggeude / WP ſaying, We never law it on 


jamais une telle choſe. en hebben nopt ſulcks geſien this faſhion. 

13 Alors il s'en alla dere- 13 Ende hy ging wederom 13 And he went forth a- 
, vers la mer, & tout le upt na de zee / ende de geheele gain by the ſea lide, & all the 
peuple venoit à lui, & il les ſchare quam tot hem / ende yu multitude reſorted unto him, 
enſeignoit. : leerveſe. and he taught them. 

14 Et en paſſant il vid Levi 14 Ende voozbp gaende ſagh 14 And as he paſſed by » he 
flsd'Alphce, aſſis au lieu du hp Levi {den ſoue] Alpyei ſitten ſaw Levi the ſon of Alpheus 

eage, & lui dit, Sui moi: & in het tolhups / ende ſepde tot ſitting at the receiꝑt of cuſ- 
ui s'eſtant levè le ſuivit. hem / Polght up / Ende hp op⸗ tom, and ſaid unto him, Fol- 
{taeude volghde hem. low me. And hearole, arid 

3 followed him. 

15 Et il advint eomme le- -15 Ende het yeſchiedde als hy 15 And it came to paſs, 
ſus eltoĩt a table en la maiſon Aenſat in des ſelven haps / dat that as jeſus far at meat in his 
d'icelui, que pluſieurs peagers bock vele tolleuaren ende ſonda⸗ houſe , many publicans and 
& gens de mauvaile vie, ſe ren aenſaten inet Aeſu ende ſane linners ſat allo together with 
mirent auſſi a table avec Jeſus diſtipelen: want ſp waren vele / Jeſus and his diſciples: tor 
& ſes diſciples: car il y en ende waren hem gevolght. there were many, and they 
avoit beaucoup qui pareille- followed him. 
ment Pavoient ſuivi. 

16 Dont les Scribes & les 16 Ende de Schziftgeleerde 16 And when the Scribes 
Phariſieus, voyans qu'il man- ende de Pharizeen/ ſiende hem and Phariſees ſaw him eat 
geoit avec les peagers & gens ęten met deu tollenaren ende ſon⸗ with Publicans and ſinners , 
de mauvaiſe vie,; diſoient a ſondaren / ſenden tor ſhne diſcipe⸗ they ſaid unto his diſciples, 
les dilciples, Pourquoi eſt-ce len / Wat [is het] dat hy met How is it that he cateth and 
qu'il mange & qu'il boit avec de tollenaren ende ſondaren ect drin ceta with Publicans and 
les peagers & les mal vivans? ende drinckt : linners? 5 

17 Et jeſus ayant entendu , 17 Ende Jeſus [dat] hooreude 17 When Jeſus heard it, 
cela, leur dit, Ceux qui font ſepDe tot her / Die geſout-3911 he {aith unto them, they that 
en lanté, mon pas beloin de en hebben den JNedicynmeetter are whole, have no need of 
medecin: mais ceux qui ſe niet van nouden / ;naer die ſieck the phyfician , but they that 
portent mal. Je ne ſuis point zun: Ick en ben niet gellomen are ſick: I came not to call the 
ven appelier a repentance les din te roepen rechtveerdige / meer righteous , but ſinners to re- 
jultes, mais les pecheurs. ſondaers tot bekeeringe. pentance 

18 Or les diſeiples de jean , 18 Eube de diſcipelen Joan- 18 A 
& des Phariſiens jeuſuoient: uis ende der Pharizeen vaſteden / john, and ot the Phariſees 
leſyuels vinrent vers lui, & ende ſp quameu ende ſepden tot uſed to faſt: and they come 
lui dirent, Pourquoi les diſ- hem / IDaerom vaſten de diſcipe- and ſaid unto him, Why do 
ciples de Jean & des Phari- len Joannis ende der Pharizeen / the diſciples of John , and of 
liens jefinent-ils ; mais tes ende uwe diſcipelen en vaſten the Phariſees faſt, but thy 
diſciples ne jeutnert point? niet: diſciples talt not? 

19 Et Jeſus leur repondit » 19 Ende Jeſus ſepde tot hacer / 19 And Jelus - ſaid unto 
Les gens de nopces peuvent- Ramien ooch de bzuplofts-lin- them, Can the children of 
Ils jeuſner pendant que le deren vaſten / terwizle de zupde- the bride chamber faſt, while 
nouveau mariè eſt avec eux? gam bp haer is? Soo langen the bridegroom is with them? 
Durant le temps qu'ils ont le tht ſp de Biupdegom bp haer as long as they have the bride- 
nouveau marie avec eux, ils hebben / en konnen ſy niet vaſten ? greom with them, they can- 
ne peuvent jcuſner. not falt. 

20 Mais les jours viendront 2 Maer de dagen ſullen ko: 20 Bat the days will come, 
que le nouveau maric leur ſe- men / wauneer de Biupdegom when the bridegroom {hall be 
ra oltè, & alors ils j euſneront van haer ſal wechgenoinen zyn / taken away from them, and 


en ces jours. la. eude als dan ſullen ſy vaſten in then ſhall they ſalt in theſe 


deſelbe dagen. days. : 
21 Auſſi nul ne coud une 21 Ende niemant naept eenen 21 No man allo ſeweth a 
ä piece 


ad the diſciples of 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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veſtement: autrement la piece 
du drap neuf, qui a eſtè miſe 
pour remplage , emporte la 


piece du vieux drap ; & la 
rupture en eſt pire. 


12 Pareillement nul ne met 
le vin nouveau en de vieux 
vaiſſeaux : autrement le vin 
nouveau rompt les vaiſſeaux-, 
& le vin s' epand, & les vaiſ- 
ſeaux ſe perdent: mais le vin 


nouveau doit eſtre mis en des 


vai ſſeaux neufs. 


23 Et il advint comme il 


-Paſloit, en un jour de Sabbat, 


la un 


par des bleds, que ſes diſei- 
ples en cheminant ſe prirent a 
arracher des eſpics. 


24 Alors les Phariſiens lui 
dirent, Regarde, pourquoi 
font - ils ce qui nꝰeſt pas per- 
mis aux Sabbats? 

25 Mais il leur dit, Ne leu- 


ſtes vous jamais ce que fit 


David quand il eut neceſſitè, 
bc qu'il eut faim, lui & ceux 
qui eſtoient avec lui? 

26 Comme il entra en la 
maiſon de Dieu, au temps 
d' Abiathar principal Saerifi- 
cateur: & mangea les pains 
de propoſition , qu'il n'eſtoit 

rmis de manger ſinon aux 

crificateurs : & en donna 
_ a eeux qui efteient avec 

i. 
25 Puis il leur dit, Le Sab- 
bat eſt fait pour l'homme , & 
non point l'homme pour le 


Sabbat: 
18 Ainſi le Fils de Phomme 
eſt ſeigneur auſſi du Sabbat. 
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kleet / auders ſcheurt des ſelven 
nieuwe aengenaepde lap [pet] af 
van het oude [kleet / ] ende daer 
wozt een erger ſcheure. 


22 Ende niemant en doet nieu⸗ 
wen whn in dude f leder. Jſacken : 
anders de nieuwe wyn doet de 
(leder-)ſacken berſten / ende de 
won wort uptgeſtoxt/ ende de [ le⸗ 
ber-Jſacken verderven : maer 
nieuwen wn moet men in nieu⸗ 
we leder- ſacken duen. 

23 Ende het geſchiedde / dat 
hy op eenen Sabbathdagh doo 
het gezaepde gingh / ende ſyne 
diſcſpelen begonſten al gaende 
apzen te plucken. 


24 Ende de Pharizeen ſepden 
tot hem / Diet / waeroimn doen ſp 
op den Sabbathbagh dat niet ge- 
oozloft en is:? 

25 Ende hy ſeyde tot haer / Hebt 
gp nopt geleſen wat David ge- 
daen heeft / als hp noot hadde / en⸗ 
de hem hongerde / ende den genen 
die met hem [waren 2. 


26 Hoe hp ingegaen is in 
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piece de drap neut aun vieux lap ongevolt lakens op een oudt piece ot new cloth on an old 
garment: elſe the new piece 
tat filled it up, taketh ay 
from the old. and the rent u 


made worſe. 


22 And no man putteth | 
new wine into old bottles: 
elſe the new wine doth burt 


the bottles, and the wine ig 


{pilled, and the bottles wil 
be marred : but new wine 
muſt be pet into new bot 7 


tles. 


23 And it came to paſz, 
that be went "through 'the 
_ yes on the ſabbath. & 
ay» and his diſciples began, 
as they went, to pluck the 
ears of corn. | ; 
24 And the Phariſees faid 
d, why do 


unto him , Behol 
they on the ſabbath-day that 
which is not lawfull? 


25 And he ſaid unto them, | 
Have ye never read what Da | 


vid did 0 when he had need, 


and Was an hungred y- he, Þ 
and they that were with him? 
26 How he went into the | 


t Hups Godts / ten thde Abja- houſe of God in the days of F 
Hoogenpzieſters / ende Abiathar the high Prieſts and 
de toonbzooden gegeten heeft / die did eat the ſhe w- bread, which 
niemant en 39n geooz loft te eten is not lavyfull to eat, but. for 
dan den Pꝛieſteren / ende oock ge- the Prieſts, and gave alſo to 


thars des 


geven heeft den genen die met them which were with him? 
hem waren 


27 Ende hy ſepde tot haer / 
be S by ſep h 


| y And he ſaid unto them, | 
abbath is gyenaeckt om The ſabbath was made fer 


den menfche / niet de menſche om man, and not man for the 1 


den Sabbath. 


28 Doo is dan de Sone deg | 
menſcheu een Heere oock van den man is Lord alſo of the 


Sabbath. 


— 


ſabbath. 


28 Thereſore the ſon of 3 


ſabbath. 


C H AP. 1 1 2 . 
P Vis il entra derechef en la 
ſynagogue: & il y avoit 
omme qui avoit la 
main ſeche. 
2 Et ils Pobſervoient , pour 
weir, $'ille gueriroit au Sab- 


bat, afin de Paccuſer. 


3 Alors il dit a homme 
qui avoit la main ſeche, Leve- 


toi en place. 


4 Puis il leur dit. Eſt - il per- 
mis de bien faire aux Sabbats, 
ou de mal faire? de ſauver 
une perſonne, ou de la tuer ? 


Mais ils ſe teurent. 


* 5 Alors en les regardant a 
Fentour avec indignation » & 
pareillement marri de Pendure 
ciflement de leur coeur » il 
dit au perſonnage , Eſten ta 
main. Et il Veitendit ; & fa 


Het ig. Capittel. 
q E. Nde hp gingh wederom in 
de Synagoge / ende aldaer 
was een menſche hebbende een 
verdozrede hant. 


2 Ende ſp namen hem waer / 


of yp op den S 
digen mochten. 


3 Ende hp ſepde tot den men⸗ 


a — uu - * 


CHAP. III. 


A Nd he entred again into 
the ſynagogue , and there Þ 
was a man there which tal | 


a withered hand. 


2 And they watched him, 
abbath dem genes whether he would heal hin 
ſen ſoude / op dat ſp hem beſchul⸗ on the ſabbath - day, that t. 


might accuſe him. 


3 And ke faith unto the | 


— — 


„ thay w_ 


4 A tv ww wy Yale 2 on — 


ſthe / vie de vecdozrede hant had⸗ man which had the withered |. 
de / Staet op in 't midoen. hand, Stand forth. | 


4 Ende yy ſepde tor haer / Js 4 And he faith unto them, 
her geoogtoft op de Sabbathdaz Is it lawtull to do good on the 
gen goet te doen / ofte quaet te ſabbath-days, or to do evill? 
doen ? een menſche te betjouden/ to fave life, or to kill?bur they © 
ore te dooden ? ende ſp ſwegen held their peace. 0 

ile. 8 8 
5 Ende als hyſe met toomne 5 And when he had look: | 
rontom aengeſien hadde / met ed round about on themwitk | 
eenen bedzoeft 3hnde over de ver⸗ anger, being grieved for tie | 
hardinge van haer herte / ſepde hardneſs of their hearts, he 
hy tot den menſthe / Streckt u⸗ ſaith unto the man, Streteb I 
we hantupt, Ende hy ſtreckteſe forth thine. And he — | 
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main tut renduè ſaine comme ut / ende ſgue hant wiert herſtelt / it out: and his hand was re- 
Fautre: geſont gelgck de audere- {tored whole as the other. 

6 Alors les Phariſiens eſtans 6 Ende be Pyarizren uptge⸗ 6 Ana the Phariſecs went 
lortis, contulterent avec les gaeu zünde / hebben rerſtont met forth, and ſtraightway tools 
Herodiens contre lui, coin- den Fjerodianen t'ſamen raet ge- counſel with tie Herodians 
ment ils le ferotcnt perir. bouden tegen hem / hoe ſp hem aZantt him » LOW they might 
ſouden dooden. deitroy him. : 

Mais !eſus avec ſes diſci= 7 Ende Jeſus vertrock met 7 But Jetus witlicrew him- 
ples ſe retira vers la mer, & ſijne diſtipslen na de zes / ende telt with bis diſciples to the 
une grande multitude le ſuivit hem volgude een groote menigh⸗ lea: and a great multitude 
de Lalilce & de judee, & de ie van Galilea / ende van Ju⸗ from Galilee followed him, & 

eruſalem, & d'Idumec, & de dea. trom Judea, 
par dela de Jordain. | 

8 Et ceux qui habitoient a 8 Ende van Jeruſalem / ende 8 And from Jeruſalem, and 
Fentour de Tyr & de Sidon, van Idumea / ende ſ van] over den from Idumea, and from be- 
ay ins entendu les grandes Juzduen: ende die van) outreut youd Jordan, and they about 
Gofes qu'il faiſoit, vinrent Tprvs ende Didon / een groote Tyre and Sidon, a great mul- 
vers {th en grande multitude, menighte/ gehoozt hebbeude hoe titude, when they had heard 

groote dingen hydede / quamen what great things he did, 
| tot hem. came unto him. 

9 Et il dit a ſes diſciples, , 9 Ende hy ſepde tot ſhne diſs 9 And he ſpake to his diſci« 
qufune petite naſſelle ne bou- tipelen / dat een ſchipken ftedes ples , that a {mall ſhip ſhould 
geaſt de la pour le ſervir, a ontrent hem blyven ſoude / om wait on him, becauſe ofthe 
cauſe des troupes, afin qu'elles der ſcharen wille / op dat ſy hem multitude , leſt they ſhould 
ne l'empreſſaſſent point. niet en ſouden verdzingen. thron him. 

ro Car il en avoit gueri beau. 10 Maut hn hadder vele gene: 10 For he had healed 
coup, tellement que tous ceux ſen / aifoo dat hem alle de gene many, infomuch that they 
qui eltoient affligez, ſe jet- Die [eenige ] qualen hadden / over⸗ preſſed upon him for to 
toient contre lui, alin qu'ils vielen: op dat ſp hem mochten touch him, as many as had 
le touchaſlent. aenraken. plagues. 

11 Et les eſprits immondes, , IT Ende de onrepne geeſten als 11 And unclean ſpirits, 

uand ils le voyoient » ſe pro- ſy hein fagen / vielen vooꝛ hem when they faw him » fell 
| ring devant lui, & $'6. neder ende riepen / ſeggende / Gp down before him, and cried , 
crioient, di ſaus, Tu es le Fils 39t de Sone Godts. ke Tou art the Son of 
de Dieu. od, 

11 Mais il les tanſoit fort, 12 Ende hp geboodt haer ſther⸗ 12And he ſtraightly charg- 
afin qu'ils ne le fiſſent point Pelick / dat ſy hem niet en ſouden ed them, that they ſhoutd 
counoiſtres openbaer maken. not make him known. 

13Puis il monta en une mon- 23 Ende h lilam op den berg / 13 Aud he goeth up into 2 
tagne, & appella ceux qu'il ende riep tot hem die hn wilde / mountain, and calleth unto 
voulut, & ils vinreut à lui. ende ſp quamen tot hem. him whom he would: and 
they came unte him. 

14 Et il en ordonna douze 14 Ende bhp ſtelder twaelve / 14 And he ordained twelve, 
pour eſtre avec lui, & pour oh datſe met hem ſouden zun / en⸗ that they ſhould be with 
es 


envoyer preſcher: de np dat hy deſelve ſoude upt⸗ bim, and that he might ſend 

ſenden om te pꝛediken: them forth to preach: 

15 Et avoir puiſſance de 15 Ende om macht te hebben / i5 And to have power to 
guerir les maladies, & de jet- de ſietkten te geneſen / ende de heal ſiclcneſſes, and to caſt out 
ter hors les diales: dupvelen unt te werpen. devils. 

16 Aſavoir Simon, lequel 16 Ende Simon gaf hp den 15 And Simon, he ſirna- 
il ſurnomma Pierre: [toe-Jnaem Petrus. med Peter. 


17 Puis Jaques fils de Ze- 17 Eude Jacobum den ſone! 17 And James the ſon of 
bedCce,$ Jean ſrere de Jaques Zebedei/ ende Joannem den Zeoedee, and John the bro- 
auſquels 1] impoſale nom de, bzoeder Jacobi / eude gaf haer ther of James ſ and he ſirna- 
Boanerges, (qui vaut autant foenainen Boanerges / get welch med them Boanerges, Which 
à dire, qu'enfans de tonnerre.) is / ſonen deg dowers, is „ The fon of thynder. ] 

18 Et André, & Philippe, 13 Ende Andzeam ende Phi: 18 And Andrews, and Phi- 
& Barthelemi, & Matthieu, lippum / ende Bartholomeum / lip, and Bartholomew , and 
& Thomas, & Jaques fils ende Mattheum / ende Thomam / Matthew, and Thomas, and 
d'Alphèe, & Thaddce, & ende Facobum den [jone ] Al: James be ſox of Alpheus, and 


Simon le Canancen. phei / erde Thaddeum/ ende Si⸗ Thaddeus and Simon the Ca- 
= n RT, * nanite. 
19 Et Judas Iſcariot, qui, 19 Gude Judam Iſcarioth / die 19 And Judas Iſcariot 
auſli le trahit. ; hem oocli verraden heefc. which alſo betrayed him : 
. and they went into ad 
houſe. 


20 Puis ils vinrent en la 20 Ende ſptuamen in hups / 20And the multitude com- 
maiſon : & derechef une mul- ende daer dergaderde wederom eth rogethe? again, ſo that. 
titude Yaſſembla, tellement een ſchart / alſoo bat ſn bock ſelfs they could notto much as eat 
qu'ils ne pouvoient pas meſs niet zu konden boot eten. bread, 
mes prendre leur repas. 

H 21 Et 


———ä— — — —— A A. 
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2t Et quand ceux qui lui 2t Ende als de gene die hem 21 And when his friend 
attouchoient eurent entendu beſtonden / (dit ] hoozden / gingen heard ot it , they went out to 
cela, ils ſortitent pour le ſai- fp upt om hem̃ vaſt te houden / lay hold on him, for tacy 
Gr : car ils difoient , qu'il wantſp{epden/ hy is bupten ſh- laid, He is beſide him{elt, 
eltoit hors du ſens, ne ſinnen. 
22 Et les Scribes qui eſtojent 


des diables. CEO werpt hp de dupvelen calteth he out devils. 
ue 


23 Mais lui les ayant ap- 23 Ende haer tot hem geroe⸗ 23 And he called them un- 


rellez, leur dit par ſimilitu- pen hebbende / ſeyde hy tot haer to him, and ſaid unto them in 


t 22 Ende de Schziftgeleerde / 22 And the Scribes which! 
deſeendus de Jerutalem , di- die van Jeruſalem afgekomen came dow from Jeruſalem, | 
ſoient, ll a Beelzebut, & jette waren / ſeyden / Hp heeft Beelze⸗ laid. He hath Beelzebub , and 
hors. les diables par le prince bul / ende boo den Overſten der by the prince of the devils, 


040,20 A AE 


des, Comment peut Satan in gelyckenifſe/ Hoe kan den ſa- parables, How can Satan caſt I* 


jetter Satan dehors? 


tan den ſatan upiwerpen 2 
24 Car ſi un royaume elt 


un : out Satan ? 
24 Ende indien een Koninckz 
royaume-la ne peut ſubſiſter. foo en kan dat Roninckrück niet kingdom cannot ſtand. 
gen. 

25 Et ſi une maiſon eſt divi- 25 Ende indien een huys tegen 
ſce contre ſoi- meſme, cette hemſelven verdeelt is / ſoo eukan vided againlt it ſelf, that houle 
mai ſon- a ne peut ſubſiſter. dat hups niet beſtaeu. cannot ſtand. 

26 Pareillement fi Satan 286 Ende indien de ſatan tegen 


mais il s'en va fai lir. maer heeft een epnde. . 
27 Nul ne peut entrer en 27 Daer en kau niemant iy 
Ja maiſon d'un homme fort, eens fiercken hups ingaen ende a ſtrong mans houſe, and ſpoil 


& piller ſon bien, ſi premie- ſqne vaten ontrooven / indien hy his goods , except he will 
inde the ſtrong man, 


an cnd. 


rement il n'a lic homme niet eerft den ſtercken binde: ende tirlt 
Fort : & alors il pillera ſa o dan ſal hy ſyn hups beroo- — then he will ſpoil his 
maiſon. : ouſe. 

28 En veritè je vous dis, que 28 Doowaer ick ſeggeu / dat 28 Verily Ifay unto you, 
toutes ſortes de pechez ſeront Alle de ſonden den kinderen der all Gas thall be 0 
pardonnez aux enfans des menſchen ſallen verge'2en waz? the ſons of men, and blaſphe- 

ommes , & toutes ſortes de den/ende alerlep laſteringen daer mies, wherewithſoever they 
dlaſpdemes par lelquels ils au- meds ſp ſulten gelaſtert hebben: {hall blatpheme : 


rout blaſpheme. 

Mais quicongue aura , 29 Maer foo wie gelaſtertſal 29 But he that ſhall blal- 
blalphemé contre le ſain&t Yebvencegenden Hepligen Geeſt / pheme againlt the holy Ghoſt, 
Elprit , n'aura point de par- die en heeft geen vergevingh in hath never torgivenels , but 
don eternellement, ains il ſera dex eeuwighept / maer hn is ſchul⸗ is in danger of eternal dams 
coupable de condamnation dig des eeuwigen oozdeels. nation. 


eternelle. : 
30C'e? parce qu'ils diſoient, 30 Want ſp ſepden / Hp heeft 
kenen onrepnen geeſt. 


'eſprit immonde. 
I] a Veſprit imn 31 Doo quamen dan ſpnebꝛoe⸗ 


31 Ses treres done & fa hat:1 an unclean ſpirit. 
1 


24 There came then his 


; a 8 24 And if a kingdom be 4 
divile contre ſoi-meſine, ce rick tegen heinſelven verdeelt is / divided againſt it ſelf, tn 


25 And if an houſe be di. 5 


26 And if Satan rife up a. 
. B<«levecontre ſoi-meſme , & Hemſeloen opſiaet / ende verdeelt againſt himſelf and be divid. © 


elt divi{cy il ne peut ſubſiſter, is / ſoo en kan hu niet beſtaen / ed, he cannot ſtand, but hath | 


27 No man can enter into 


n 
— 


* 


rgiven unt 


30 Becauſe they ſaid, He + 


Sar 
* 


mere vin rent: & eſtans de derd ende ſgne moeder: ende buyp= brethren, and his mother, © 


hors envoyt rent quelques. uns ten ſtaende ſonden ſp tot dem / en⸗ and ltanding without, ſent | 


vers lui pour bappeller: & de ciepen gem. 
la mui:itnde eſtoit ailiſe a 
1 entour de lui. 


unto him, calling him. 


32 Ende de ſchare ſat rontem 32 And the multitude (i 


21 Ainſi done on lui dit; hem: ende ſp ſepden tot gem / Diet about him, and they ſaid un- 


oila ta mere « tas freres la uwe moeder ende we byozoers to him , Behold , thy mother 
actors , qui te demandent. daer bupten ſoecken u. 1 hp MON without 
: : ſeek for thee, 
VEL Mais il leur repondit, zz Ende hy ant vooꝛdde haer / 33 And he anſwered them, 
am, Qui eſt ma mere, ou ſeggende / Wie is ingue mueder / ſayipg, Who is my mother, 
qui lout mes freres? ofce inyne be oeders?⸗ or my brethren? 

34 Et en regardant de tous 34 Eude rontom averſienheb- 34 And he looked round 
coſtez àl' environ, ceux qui be: de die om hem ſaten / ſeyde hu / about on them which fat a- 
eltoĩent ailis a Ventour de lui» Siet nrhne moeder / ende inzue bout him, and ſaid, Bchold 
il dit, Voici ma mere & mes bꝛocders. my mother, and my bre» 
treres. thren. 

35 Car quiconque fera la 35 Want ſoo wie den wille 35 For whoſoever ſhall do 
volonte da Dieu, celui la eſt Godts doet / die is min bzoeder/ the will of God , the ſame is 
mon frere, & ma fur, & ende myue ſaſter / ende moeder. my brother, and my ſiſl er, and 
1 mere motner. 
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Uis il ſe prit derechef à 

enſeigner auprés de la 
mer: & de grandes troupes 
s' aſſemblerent vers lui telle- 
ment qu'eftayt; monte en une 
naiſelle, il ſe tenoit aſſis en /a 
naſſele far la mer, & tout le 
peuple eltoit lur terre aupres 
de la mer. 

2 Et il leur enſeignoit beau» 
coup de choſos par ſimilltu— 
des „ & leur diſojt en ſa do- 
ctrine, . 

3 Ecoutez, Voiei, un ſemeur 
s' el alla pour ſe ner. 

4 Et il advint quien ſemant, 
une partie de la ſemencecacut 
aapres du chemin, & les oi- 
ſeaux du ciel viurent, & la 
mangerent toute. 

5 L'autre partie cheut en 
des lieux pier reux » ou elle 
n'avoit gueres de terre: & 
auſſitolt elie ſe leva , parce 
qu'elle n'entroit pas proton- 
dement en terre: 

6 Mais quand le Soleil fut 
lzye , elle tut havie: & parce 
qu'elle n'a oi: nulle racine, 
elle ſe ſecha. 


7 L'autre partie cheut en- 
tre les epines: & les epines 
monterent; & l'ctouſferent, 
& elle ne rendit point de 
fruict. N 

8 Et l'autre partie cheut en 
bonne terre, & renait du 
fruit, montant & croiſſant: 
tellement qu'un grain en ap- 
porta trente, & l'autre ſai» 
Xante & l'autre cent. 

9 Alors il leur dit, Qui a 
des oreilles pour oir, qu'il 
oye. 

io Et quand il fut a part 
ceux qui eſtoient autour de lui 
avec Jes douze, l'interroge- 
rent touehant la ſimilitude. 

21 Et il leur dit, Il vous elt 
donnè de connoiſtre le ſecret 
du royaume de Dieu: mais a 
ceux qui ſont dehors, toutes 
choles {e traĩreut en ſimili- 
tudes: | 

Iz Afin qu'en voyant ils 
voyent , & n''appercoivent 
point: & qu'en oyant ils oy- 
ent & n'entendent point: de 
peur qu'ils ſe convertiſſent, 

que les pechez leur ſoient 
pardonnez. 


13 Puis il leur dit, Ne fas. 


ver · vous pas cette ſimilitude? 


& comment connoiltrez- vous 


toutes les ſimilitudes? 


14 Le ſemeur, c'eſt celui qui 


ſeme la parole. 


15 Et voici, ceux qui re- 


eaivent la ſemence auprog du weg [bezaept Wozden / K in the way lide, whers the Ward 


CH AP. IV. 

AN he began again to 

A teach by the tea ſide: and 
there was gathered unto him 
a great multitude, io tiat: 
he entred into a {ip , and fat 
in the ſea: and the whole 
multitude was by the ſea on 
the laid. 


Bet tig Cavittels 
1 Node hu begun wederom te 

leeren outrent de zee / ende 
daer vergaderde een grovte ſchare 
by hem / alſoo dat in in t ſchip 
gegaen zinde neder ſat op de zee / 
ende de geheele ſchav was vp 
hei laut aen de zee. 


2 And he taught them ma- 
ny things by parables » and 
ſaid unto them in his do- 
ctrine? f 

3 Hearken, Behold, there 
went out a ſower to ſow: 

4. And it came to pals as 
he {owed , ſome fell by the 
way ſide, and the fowls et 
the air came , and devoured 


2 Ende hv ſeerdeſe vele dingen 
door geigtkeniſſen / ende Hp ſepde 
iu ſijne leeringe tot hner / 


3 Haoꝛzt toe / Siet een 3aejer 
gingh unt oin ce zaeijen. 

4 Ende het geſthietde in 't 
z32eyen / dat het een | devel zaets 
viel bn den wegh / ende de vogelen 
des hemels quamen / ende aten 
het op. it up. 

5 Ende het ander viel op het 5 And ſome fell on ſtony 
ſteenachtige / daer het niet veel ground, where it had not. 
aerde en hadde: ende het gingh much earth: and immedfately 
terſtont op / om dat het geen diep⸗ it ſpranz up, becaule it had 
te van aerde en hudde. no depth of tcarth. 


6 But when the ſun was up, 
it was ſcorched, & becauſe it 
withered away. 


6 Maer als de ſome opge⸗ 
gaen was / (a0 is het verbꝛant 
gewolden / ende on net het geen 
woztel en hadde / ſoo is 't verdoz⸗ 
ret. 

7 Erde het ander viel in de 
doozuen / ende de dooznen wieſſen 
op / ende verſticaten het ſelde / ende 
het engaf geen bucht. 


8 Ende het ander viel in de 
goede aerde / ende gaf vzucht: die 
opgingy ende wies / ende het een 
dꝛoegh dert ig / ende het ander 
ſeſtiga / ende heit ander hon dert 
[o ue. 

9 Ende hun ſende tot hacer / Wie 
oo en heeft om de hoozen / die 
hoo e. 

10 Ende als hy nu alleen mas / 
de gene die ontrent hem! waren / 
met de twaelve. / vzaeghden hem 
na de gelgckeniſſe 

11 Ende hp ſepds tot haer / 
Het is u gegeben te verſtaen de 
verbozgentzept des Roninckhrüus 
Gobrs : meer ben geuen die bu! 
ten zan / geſchieden alle beſe bin- 
gen dooz gelickeniſſen. 

12 Op dat ſy ſiende ſien / ende 
niet en bemercken: ende hoozende 
hoozen / ende niet en verſtaen: op 
dat ſn haer niet t'eeniger tit en 
bekeeren / ende haer de ſonden ver⸗ 
geven woꝛden. 


1 Ende hy ſende tot haer / En 
weee gp deſe gelijckeniſſe niet: 
Ende hoe ſult gp alle de gelgckie- 


7 And fome fell among 
thorns, and the thorns grew 
up » and choaked it, and it 
yielded no fruit. 


8 And other fell on good. 
ground, ande did yield frmit 
that ſprang ups and increaſed, 
and drongl. t forth ſome thir- 
ty and {ome ſixty, and ſome 
an uundred. 

9 And he ſaid unto them, 
He that hath ears to hear, lex 
him heae. 

10 And when he was a- 
lone, they thatwere about him 
with the twelve asked of him 
the parable. 

11 And he faid unto them, 
Unto you it is given to know 
the myſtery of the kingdom 
of God: but unto them that 
are without, all theſe thihgs 
are done in parables: 

12 That ſeeing they may 
lee, and not perceive:and hears 
ing they may hear, and not 
underſtand ? leit at any time 
they thould be converted, 
and their ſins ſhould be for- 
given them. 

13 And he ſaid unto them, 
Knovr.ye not this parable?and, 
how then will you know all 


niſſen verſtaen? a arables? 
14 De zaeher [is / die] het 14 The ſower ſoweth the 
wooxt zaept 


. is word, 
15 Ende deſezijn / die by den 15 And theſe 


are they by 


— 


— ͤ L. 
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chemin, ce font ceux oi la het w50zr geʒaept woꝛt:ende als j« f. gen, but den they heard 
parole eſt ſemèe: mais apres \p het gehooꝛt hebben / #30 ont Satan comet? immediately, 
1 ole, incontinent de ſatan terſtant / ende ueemt het and taceth a/ the word 


atan vient, & oſte la parole woot weeh / 't weick in hare that was fowa in their 5 


{mee en leurs cœurs. herten gezaept was. 
16 Et Voici ſemblablement. 


ce en des lieux pierreux, ce bzzaept wozben: weicke als fp 


role, aulli- colt la recsivent ſtant het ſelve 


avec joye: fangen. lainels: 


17 Mais ils n'ont point de 17 Ende en hebben genen woꝛ⸗ S 17 And have no root in 


racine en eux-meſmes, & ne tel in haer ſelven / imaer zin voor them(tlves, & endure but fo 
font qu'a temps: tellement eentyt Daer na als verdquiſkin- time: afterward wen affli 
qu'oppreſſion ou perſecution Je gfre verbolginge unt oi des 
advenant pour la parole, ils wao;ts wille / foo wozden ſp ter⸗ 
font incontinent ſcandalizez. ſtont ge. ergert they are offended, 

18 Auth ceux qui recoivent 18 Ende deſe 3 jn / die in de 18 And thele are they 
la ſemence entre les 6pines,ce doo: nen Ve3aept woꝛden / na. ne⸗ which are fowen among 
font ceux qui oyent la parole: — 02 gene die het woot hoo⸗ thorns ; ſuch as hear the 

ren 


Ce 


word. 

10 Mais les ſolicitudes de 19 Ende de ſorghouldigheden 10 And the cares -of this 
ce monde, & la fallace des ri · deſer werelt / ende de verleydinge world, and the deceirfulnels 
cheſſes, & les convoitiſes des des xqjeudoms / ende de begeerlick⸗ gf riches, and the luſts of o: 
autres choſes, eſtant entrees heden antreut de andere dingen ther things , entering in, 
en leurs eſprits, eſtouffent la inſtumenbe / verſticken het woogr/ 

We „& elle devient infra- ende het wozt dnwzucht baer. 
ueufe. 

20 Mais voici ceux qui ont 20 Ende deſe zin / die in de 20 And rheſe are they 
receu la ſemence en bonne Jdebe deede bezaept 3 jn: walcke „lich are ſowen on good 
terre, ce font ceux qui oyent het Want haacenende denne men / ground e, ſuch as hear the 
la parole & la recoivent, & ende dꝛagen biucgten / het eege vord 
portent du fruict, l'un trente, dertigij / ende het ander ſeſtigg 
& autre ſoixante, & l'autre èude het ander hondert vout. 
n an nundredl. 

11 11 leur diſoit auſſi, La 21 Ende hy ſende tot haer 21 Andi he ſaid nitor2em, 
cnandelie eſt. elle apportè a- Romt oorkbe t2:rife op / datſe] Ig a candle broigut to oe hut 
fin qu'elle ſoit miſe ſous un ander de äaozumate ofte onder under a bulhel, or under à 
boifleau , ou ſous un li: ? het bedde geſet wozde ? [Is't] bed? and not to be ſet on. a 
N' eſtce point afin qu'elle ſoit uiet op datſe op den kandeiaer candleſtick? 
mile ſur un chandelier ? geſet wozde 7 ME. 

22 Car il n'y a rien de ſe. 22 Want daer en is meta ver⸗ 
cret, qui ne ſoit enfin mani. boꝛ deu / dat niet geopenbaert on ſal ni 
felt6: & il n'y a rien de cachẽ, W den: noch baer en is niet ge⸗ feited: neither was any tung 
qui ne vienne en evidence. ſchiet [om] verbozgen [ce zun, kept ſecret, but that it {hould. 
mier op dat het in 't openbaer ome abroad. 

ſaude komen. 

23 Si quelqu'un a des oreil- 23 Soc hpemant dozen heeft om 
les pour ouir, qu'il oye. de hoozen, Die huoze. h 
24 Davantage il leur dit, _24 Ende hp fepo? tot haer / 
Regardez ce que vous oyez: Siet wat au hoozt: Det wat 
de telle meſure que vous me- Mate dp Meter ſal u gemeten 
ſurerez, il vous ſera meſurè: W920en / enve u / die hooꝛt / ſal 

& 2 qui oyez, il ſera ad- [ Mer] toegeleght woden. 
oulte. ; 5 

, 25 Car à celui qui a, il lui , 25 Want ſoo wie heeft / dien 
ſera donnè: & à celui qui n'a ſal gegeben worden: ende wie 
rien , cela meſme qu'il a, lui niet en heeft / van dien ſal geno⸗ 
lera olte. men w9zden oock vat hu heeft. 


meta unfruittull. 


, „and receive it, and 
briug forth fruit, ſome thirty 
told, ſome lixty, and ſome 


ear , let him hear. 
24 And he ſaid unto them, 
Ta'ce heed What you hear: 


it {hall be meaſured to you: 
more be given. 
y For he that hath , to 


him ſhall be given, and he that 
hath not , from him ſhall be 


hath. 
26 Dayantage il dit, Le roy- 26 Ende hp ſeyde/Alſoois hit 25 And hefaid,, So is the 


aume de Dieu elit comme {i un Kmninckrgck Godts / gelgck of kingdom of God, as if a man 


homme ayant jettè la ſemence eeu meuſche het Zaet in de aerde (hould cat ſeed into the 
en la terre, dormoit, & te wierpe- ground. 
levoit de nuit & de jour: 

27 Et que la ſemence ger- 27 Ende ſvoo2ts) fliepe eude 27 And thould Neep , and 
malt & creuſt, lui ne ſachant opſtonde uac it ende dagg: ende riſe night and days and the 
comment. her zaet uptſpꝛote / ende lang ſeed ſnould ſpring and grow 

wierde / dat hp ſelve niet en wiſte up, he know eth not how. 


28 Car la terre d'elle-mef- 28 Want de aerde lyenght v.28 For the earth bringeth 
: | ' me 


4 hearts. | 
16 Ende deſe zun deſgelyeks/ 15 And the ſeare they like. 


tion or perſecution ariſeth for. | 
tie words fake , immediately. | 


chow; rne word,; and it become K 


22 For there is nothing. 
d, Waich {all not be mani- 


22 If any man have cars to, 


with what meaſure ye mete, 


and unto you that hear, ſhall. 


taken even that which he 


ceux qui recojvent la ſemen» die ap de ſteenachtige (plaetſen] wife which are ſowen on * 
5 . n itbny ground, who when © 
font ceux qui ayans oui la Pa- het Wodzt gehoozt hebben ter: they have heard the word , 2 


net gzeugyde ont⸗ immediately receive it with 15 
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me produit premierement ſelfs v1ucht voogr: ecrſt het krupt / forth fruit ot her ſelf, firſt the 
Pherbe , puis apres les epics, Baer na de apze/ dauer na het volle blade, then the ear, aſter that 
puis le plein froment en Epic: Koren inde apze. te full corn in che ear. 

29 Et quand le fruict s eſt 29 Ende als de vzucht ( haer! 29 But when the fruit is 
montre, incontinent on y vaazeoet / tecſtont ſendt hy de brought forth 9 immediately 
met la faucille, a cauſe que fickel baer in / om dat den Oogſt he putteth iu the ſickle, be- 
la moiſſon eſt preſte. daer is. caute the harvelt is come. 

30 Puis il difvir, A qui ae- ;o Ende hy ſepd?/Maer by ſul⸗ 30 And he ſaid , Where» 
comparerons-nous le Royau- len wp het Ko»:xckrgcke Gadrg unto ſhall we liken the 
me de Dieu, ou de quelſe ſi- vergeſijcken  afte mer wat ge⸗ kingdom of God ? or with 
militude le repreſenterons- licheniſſe ſullen wp yet ſelve ge- wat compariſon ſhall we 
nous ? lachen compare it ? 

31 [1 en prend comme du 3 { Namelik] bp een moſtaert- 31 lt is like a grain of mu- 
grain de iemence de mouitar- Jaet/ het welcke / wanneer het ſtard- ſeed » which when it is 
de, lequel eltant ſemè en ter- in de aerde gezaept wozr/ het ſowen in the earth , is leis 
re, eſt bien la plus petite de minſte is van alle de zaden die op then alt-the ſeeds that be in 
toutes les ſemences qui font der aerden zun.) the earth. 
jetti en la terre. ; 

32 Mais apres eſtre ſeme,.il , 32 Ende wanneer het gezaept 31 But when it is ſowen, 
ſe le /e, & devient plus grand is / gaet het op ende Wat het it groweth up, & becometh 

ue toutes les autres herbes: Meeſte van alle de moeskrupden / greater then all herbs, and 

jette de grandes branches, èeude maeckt graate tacken / alſoo ſhooteth ont great branches, ſo 
tellement que les oiſeaux du dat de vogelendes hemels onder that the fowls of the air may 
ciel peuvent baltir leurs lo- ſhue ſcyaduve konnen neſtelen lodge under the ſhadow of 
gettes {ous {on ombre. it. ; 

33 Ainſi par pluſieurs telles ,33 Ende dooz ſulcke gelhcke⸗ 2 with many ſuch pa- 
ſimulitudes, il leur traittoit Niffen vele / ſpzack hp haer het rables ſpake he the word un 
de la parole, ſelon qu'ils pou- Maoꝛt / na dat ſy 't hooren kan- to them, as they were able to 
voient ouir. den. : : ear it. 

34 Et il ne parloit point a , 34 Endeſonder gelfjckeniſſeen 34 But without a parable 
eux fans Similitude: mais a ſpiack hp haer niet: maer hp ver⸗ ſpake he not unto them: and 
part il declaroit le tout a ſes Hlaerdsalles ſen diſcipelen in when they were alone, he ex- 
diſciples. : t byſonder. | pounded all things to his dif. 


ciples. . 

35 Ce jour- la, quand le ſoir 37. Ende op den ſelven dagh/ 35 And the ſame day, when 
fut vente, il leur dit, Paſſons 31S het nu avont gewoꝛden was / the even was come, he laith 
de li l'eau. ſepde hp tot haer / Laet ons over⸗ unto them, Let us paſs over 

baren aen d' ander 39de unto the other ſide. 

36 Et apres avoir laiſſe les 36 Ende ſp de ſcharen gelaren 36 And when they had 
troupes, ils le prirent avec hebbende / namen hem mede / ge- ſent away the multitude , 
eux ainli qu'il eſtoĩt en la naf- lack hp in it ſchin was: ende they tooc- him, even as he 
ſelle. Or il y avoit auſli d au- daer Waren noch andere ſchip⸗ was in the {hip , and. there 
tres petites naſſelles avec lui. Reis met hem. ey ny with him other lit- 

: tle ſhips. - 

37 Alors un grand tourbil- 37 Ende daer wiert een gron⸗ 37 And there aroſe a great 
Jon de vent ſe leva, tellement te ſtuʒin vau wint / ende de baren ſtor n of winde, and tue waves 
gue les vagues le jcttoient en (I9zgen over het ſchip / alſoo dat veat into the ihip , ſo that 

naſſelle » de forte qu'elle het nu vol wiert. is was now tall. 
s' empliſſdit deja. 

38 Or il eſtoit en la pouppe, . 33 Ende hy was in 't achter⸗ 38 And he was in the hin- 
dormant ſur un oreiller : a- chip / ſiapende op een ooznuſſen / der part of tho {hip alloep ona 
lors ils Peveillerent, & lui di- èude ſy weckten hem ap / ende ſev⸗ pillow:and tuey a wake him, 
rent» Maiſtre, ne te ſoueies- den tot heim / Meeſtet en bekomz and ſay unto him, Maſter 
tu int de ce que nous pe- Mert het u niet dat wp vergaen 2 _ thou not that we pe» + 
riſlons ? : a rin: 

39 Mais lui s'eſtant levé P 39 Ende hp opqeweckt 3znde 39 And be aroſe, and re- 
tancu4e vent, & dit ala mer» beſtrafte den wint / ende ſepde tat buked tie winde, and ſaid uu- 
Tai toi tien toi cove. Alors de zee / Dwnght/weeit ſtüle: e de tothe (ci, Peace, beſtill: and 
le veut ceſſa, & il ſe fit un de wii gingh liggen / ende baer the Winde ceaſed 5 and there 
grand calme. wiert groote ſtilte. vas a great calm. 

40 Puis il leur dit, Pour- 40 Ende hu ſande tot haer / Wat o und ne laid unto them, 
am eſtes-vous ainſi craintifs? zit ap ſoo vzeegachtigh 2 Hoe en Way are ye ſo tearful]? how 

omment u' avez-vous point hebt gp geen geloobe:? is it that you have no faith? 


de foi 2 
41 Mais i!s craj-nirent de 41 Erde ſp vzeeſden met groo: 41 And they feared exceeds 
grande crainte » & diloient te ugeeſe / ende ſepden tot mal⸗ ingly, and ſaid one to ano- 
un a l'autre; Mais qui elt kainderen / Wie is doch deſe / dar ther, what manner ot man is 
delui ci, que le vent meſmes dock de wint ende de zee hem ge⸗ this, that even the wind and 
& la mer lui obeillent?  Hhoozſaem un? che fea obey him? | 
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T ils arriverent dela la 1 Noe ſp quamen over op Nd they came over unty 
E mer, en la contree des ES 39de der zee / in 't A the other ſide oi the fea, 
Gadareniens, lant der Ganarenen- 

areus. 


d 

2 Et quand il fut ſorti de la 2 Ende ſoo hy upt het ſchip ge⸗ 2 And when he was come 
naſſelle, incontinent un hom - gaen was / terſtout untmoetede out of the ſhip, immediattly, 
me qui avoit un eſprit im- hem upt de graven een menſche there met him out of the 
monde ſortit des ſepuleres, & inet eenen ourepuen geeſt. combs , a man with an un. 
le vint rencontrer: Y clean ſpirit; 

3 Lequel avoitſademeure 3. Dewelche (ſhne] wooninge 3 Who had his dwelling 
aux ſepuleres, & nul ne le inde graven hadoe / endeniemant among the tombs,and no man 


into the countrey of the Ga- 


pouveit tenir lic , non pas en konde hem binden / oocl ſelfs could binde him, no, not! 


melme de chaines : niet met ketenen, : with chains 1 
4 Paree que ſouvent quand 4 Want hu was menighmael 4 Becauſe that he had been 


il avoit eſtè lie de ceps & de Met boeijen ende ketenengebon- often bound with fetters and 
chaines, il avoit rompu les den geweeſt / ende de ketenen wa⸗ chains, and the chains bad 


chaines, & mis les ceps en ren ban hem iu ſtucken getrocken / been plucked aſunder by him, 


pieces: & perlonne ne le pou. ende de boehen verbygfelt / ende and the fetters broken in. b 
voit dompter. niemant was machtigy om hein pieces: neitier could any. 


te temmen. man tame him. 


5 Et il eſtoit continuelle- 4 Ends hu was altijt nacht en⸗ 5 Aud always night aud 
ment de nuict & de jour aux de dagh op de bergen enge inde dayhe was in the mountains, 


montagnes & aux ſepuleres, graben / roepende ende ſlaende aud in tue tombs, crying, and 
criant & le frapaut de pierres. Vemſelven met jteenen. curting àimſelt with ltones, 

6 Quand done de fort loin _ Als hu nu Jeſum van verre 6 But wien he law Jeſus. 
il vid Jelus , il accourut, & ſe ſagh / liep hy (toe /] ende aen- atar olf, he ran, aud wor- 
proſterna devant lui: badt hem. ' {.ippedhim, 

7 Et eriant à haute voix, il 7 Ende met een groote fiem- 7 And cried with a loud 
dit, Qu'y a- t. il entre toi & Me roepende/ ſepde hv / Wat heb⸗ voice, and ſaid » What have 


moi, Jeſus Fils du Dieu ſou- be ick mer u [te doen /] Jeſu / gu 1 to do withtitee , Jeſus, tou 
verain ? je t'adjure de par Sone dts. des Allechoogh⸗ Son of the moſt high God? 1 
Dieu que tu ne me tourmen- jten 7 Jck beſweere u by Gvor/ adj ure thee by God, that thou 
tes point. dat gp inp niet eu phuiget. torment me not. 2 

8 (Car Jeſuus lui diſvit,Sors 8 ( Want hu ſepderot hem / Gp 8 [or he ſaid unto him, 
de cet homme, efprit im- Mncepne geeſt gaet upt van den Come out of the man, thou * 


monde.) menſche.) unclean ſpirit.] 


9 Alors il l'interrogea 9 Ende hy vzaegde hem / Welk 9 And he asked him, What I 


Comment as-tu nom? Et il is uwen naem? ende hp ant- is thy name? and he anſu er- 
repondit, diſant, Pai nom woszdde / ſeggende / Myhnen ed, ſaying , My name is Le- 
Legion : car nous fommes naem is Legio / want wp 3gn gion: for we are many. 
plulieurs. vele 


10 Et il le prioit fort qu'il 10 Eude hp badt hem ſeer / dat 10 And he beſought him, | 
ne les envoyalt point hors de hy haer bupten dat lant niet that be would nor fend them, F 


cette contre la. wetij en ſonde. away out of the countrey. 

11 Or il y avoit là vers les 11 Eude aldaer aen de bergen 11 Now there was there 
montagnes un grand troupeau Was een groote kudbe ſwgnen nign unto the mountains, a 
de pourceaux qui paiſſoit. Wepdende. great herd of (wine feeding, 

12 Et tous ces diables-la le 12 Ende alle de dupvelen ba- 12 And all the devils be- 
prioint, diſans, Envoye nous den hem / ſeggende / Sendt ons ſoug!.t him, ſaying , Send us 

aux pouceaux, afin que nous in die ſwijnen / op dat wp in de⸗ into the ſwine » that we may 
entrions dans eux. Et Jeſus ſelve mogen varen. enter into them. 
incoutinent le leur permit. 

13 Alors ces elprits im- 13 Ende Jeſus liet het haer 13 And forthwith Jeſus 
mondes eſtans ſortis, entre- terſtont toe: ende de onrepne gee: gave them leave. And the un- 
rent aux pourceaux : & le ſten uptgevaren zünde / voeren clean ſpirits went out, and 
troupeau ſe jetta du haut en in de ſonen / ende de kudde ſtoz⸗ entered into the ſwine, and 
bas en la mer: (or il y en a- toe bande. ſteplte af in de zer / the herd ran violently down a 
voit environ deux mille) & ils (daec warender nu ontrent twee ſteep place into the ſha, [x 
furent 6touſfez en la mer. dupſent) ende verſmaozden in de were about two thouſand 

„ and were choked in the ſea. 

14 Et ceux qui paiſſojent 14 Ende die de ſwnen wepd⸗ 14 And they that fed the 
les pourceaux $*enfuirent , & den 591 geviucht / ende boodt- ſwine, fled, and told it in the 
en porterent, les nouvelles en ſcyapren{ſulcks } in de ſtant / ende city, and in the covntrey. And 
la ville, & par les villages. Op het laiit / ende ſp gingen upt they went out to ſee what it 

5 vn te ſien wat het was / datter was that was done. 
: Beſchiet was. 

15 Alors ils ſortirent pour 15 Eude ſy quamen tot Jeſum 15 And they come to Jely 
voir ce qui eltoit gdvenu , & ende ſagen ben beſe:enenſi:tende/ and ſee him that was poſſeſ⸗ 
rinrent a ſeſua, & virent ce- eude gekleet / ende wel bp ſan ver⸗ ſed with the devil, and had 
lu qui àyoit elite demouia- (LAT / namen] die get Legioen the legion, ficting and clothe 


que: | 
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e, aſſis & veſtu, & de bon dadde / ende ſy wierden ed; and in his right minde, 
ens: voire celui qui avoit eu , | and they were afraid. 


legion: & ils eurent peur. ; 
1 Et ceux e veu 16 Ende die het geſſen hadden 16 And they that ſaw it, 
cola, leur raconterent ce qui bertelden haer wat den deſetenen told them how it befel to him 
eltoit arrive a ce demoniaque, —— ende [ock} van de chat was poſſeſſed with the 
& touchant les pourceaux. fuwhnen» devil , and alſo concerning 


the 1wine. 
17 Alors ils ſe prirentale 17 Ende ſpbegonnen hem te 17 And they began to 

10 qu'il s'en Allait de leurs bidden / dat hy van hare lantpale him to depart 2 of their - 

quartiers. 5 : vech ginge. 333 

18 Et quand il fut entrè en 18 Eude als hy in 't (chip 18 And when he was come 
la naſſelle, celui qui avoit eſtè giugh / hadt hem de gene die be⸗ into the ſhip, he that had been 
demoniaque le prioit qu'il ſeten was geweeſt / dat hp met poſleſſed with the devil, 

fult avec lui. hom mochte zon. 71 him that he might be 

; ; with him. 

5 19 Mais Jeſus ne le lui per» _ 19. Doch Jeſus en let ham 19 Howbeit,Jeſus ſuffered. 
mit point, ains lui dit, Va- dat] niet toe / maer ſepbe tot him not, but faith unto him, 
t=2n en ta maiſon vers leg hem / Gaet genen na um guns Go home to thy friends, and 

ttiens, & leur raconte com- tot de uwe / ende boodtſchapt hae tell them how great things 

dien grandes choſes le Sei · Wat groote dingen ude Heere ge⸗ the Lord hath done for thee, 
gfneur k'a faites, & comme il a daen heeft / 1 2 hpſichu- and hath had compaſſiou on 

|  eupitiedetol. wer outferimt heeft. thee. 

20 11 s'en alla done, & ſe 20 Ende hy ginghhenen/ ende 20 And he departed, and 
mit a publicr en Decapolis begon te verkondigen in't [tant] began to publiſh in Decapo- 

'  combien grandes choſes jeſus van Decapolis wat groote din lis, how great things Jeſus had 

lui avoit faites: & tous gen gen hem Jeſus gedaen hadde/ en⸗ done for him: and all men 

% <tonnoient, de (p verwonderden haer alle. did marvel. ; 

1 21 Et quand Jeſus fut de- 2: Eude als Jeſus wederom 21 And when Jeſus was 
rechef palle a l'autre rivage in' tſchip overgevaren was aen paſſed over again by thip unto , 
en une naſſelle , de grandes d' ander 3fde/vergaderdeeen groo- the other ſide , much people 
troupes gaſſemblerent vers te ſchare by hem / ende bp was by gathered unto him, and he 

5 lui, & il eltoit pres de la de zee. was nigh unto the ſea. 
mer. 

22 Alors voici Pun. des 22 Endoſiet / daer quam een +22 And behold, there cometh 
principaux de la ſynagogue , van d' Overſte der Synagoge / one of the rulers of the fyna- 
nomme ſairus, vint: & ay - met name Jafrus / ende hem gogue, Jairus by name , and 
aut veu, ſe jetta a ſes pieds: ſiende viel hp aen ſyne voeten. oi» he ſaw him, he fell at 

a 15 reet » 

23 Etleprioit fort, diſant, 23 Ende badt hem ſeer / ſeg: 23 And befought him great» 

Ma petite fille eſt a Pextre- gende / JNqn dochterken is in 1y, ſaying, My little daughter 

| mite , je te prie de venir , & haer upterjte / ick bidde u] dat 1jeth at the point of death, 

| 


de lui impoſer les maius, aſin gp komt ende be handen op haer 7 pray thee come and lay thy 
qu'elle fort guerie » & qu'elle leghr/ op dat ſp beyouden worde / hand ou her, that ſhe may be 
vive. ; ende ſp ſal leven. healed , and ſhe Ihall live. 

24 Jeſis done sen alla avec 24 Euve hp gingh met dem / 24 And Jeſus went with 
luy: & de grandes troupes le ende een groote ſthare volgyde him, and much people fol- 
ſuivoient, tellement qu'elles hem / ende ſp verdzougen hem. lowed him, and thronged 
Pempreſſoient. : him. 

25 Or il y avoit une certaine 25 Ende een ſeker vzouwe / die 25 And a certain woman 
femme travaillce d'une perte twaelf jaren den vloet des dioets which had an iſſue of blood 
de {ang depuis douze ans: geyadt hadde / twelve years » 

26 Laquelle avoit beaucoup 26 Ende veel — pane 26 And had ſuffered many 
ſouffert entre les mains de plu- banvele Medicijn ende things of many phyficians, . 
fieurs medecins, & avoit deſ- alle het hare [daer aen] te kofte and had ſpent all that ſhe had, 
penſe, tout ſon bien, & n'a. gelept / eude geen hate gevonden and was nothing bettered, but 
voit rien profit: mais plùtoſt hade / maer met welrke het veel rather grew worle ; 
elle eſtoit allce en empirant. ter erger gewozben was. | 

27 Elle ayant oui parler de 27 [Oefe] van Iſu hoogende/ 27 When ſhe had heard of 
Jeſus, Vint en la foule par quam onder de ſchare van acyte⸗ Jeſus , came in the preſs be- 
2 & toucha ſon habil- ren / ende raeckts ſynkleet aon. hinde, and touched his gar- 

ement. ment. 

28 Car elle diſoit, Si ſeule- 28 Want ſp ſepde / Fndienick. 28 For ſhe ſaid, If I ma 
ment je touche ſes habille- maer ſiue kleederen magh aen- touch but his clothes, IIhall 
mens, je ſerai guerie. raken ien ſal geſont woꝛden. be whole. 

29 Et incontinent le flux 29 Eude terſtont is de fontey- 29 And ſtraightway the 
de ſon ſang s etancha, & elle ne hares bloets opgedzooght/ en⸗ fountain of her blood was 
lentit en fon corps, qu'elle de ſp gevoelde aen haer lighaem / dried up: and the felt in her 
eltoit guerie de ſox fleau. we v van die quale geneſen 1 a {he was healed of 

. that plague. : a 
30 Et aufli-toft Jeſus recon · zo Ende r Jeſus bekens 30 And Jeſus im, 
4 no 


——— — — 
— — —-— 


— — 


—— 


noi ſſant en ſoi · meſine la ver · nende in hemſeluen de kracht/die 22 in himſelf, chat ver. | 
a 
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tu qui eſtoit ſortie de lui, ſe van hem uprgegaenwas / keerde tue had gone out of him, 
retourna vers la foule, diſant, hem om in de ſchare / ende ſepoe/ turned him about in the preſs, 
Qui a touche mes habille. Wie heeft mine kleedecen aen- and faid,. wao touched my 
mens? „ Beraeckr ? clothes? 

31 Et ſes diſciples lui di- zi Ende ſhne diſcipelen ſepden 31 And his diſciples ſaid 
rent, Tu vois que la toule tot hein / Gp ſiet dat oe ſchare u unto him. Thou ſeeſt the muls 
t'enpreſſe, & tu dis, Qui m'a verdzinght / ende ſeght gp / Wie titude thronging thee , and 
touch? pbeeft my aengeraecke ? ſayeſt thou, Who touched me? 

32 Mais il regardeit tout a zi Ende hp ſaghrontom / om 32 And he looked round 
Fentour » pour voir celle qui haer teſien/die dat gedaen hadde, about to ſee her that had done 
avoit fait cela. this thing. 


33 Alors la femme crai- 33. Ende de bꝛouwe bꝛeeſende 33 But the woman fearing 


Enane & tremblant, ſachant ende beende / wetende wat aen and trembling , knowing Þ 


ce qui avoit eſtee fait en fa haer geſchiet was / quam ende what was done in her, camg 


perſonne, vint & ſe jette de- viel voox hem neder ende ſepde and fell down before him, 


vant lui, & lui dit toute la hem alle de waerhept. and told him all the truth. 
verite. 

34. Et il luy dit Ma fille, 34 Ende hp. ſepde tot haer / 34 And he ſaid unto her, 
ta foi t'a ſauvèe: va-t-en en Docijter / uw* geloove heeft u be: Daughter, thy taith hath made 
paix, & fois guerie de ton hauden: gaet henen invzede/ ende thee whole , go 11 peace, and 
fleau. : g 39t geneſen van uwe quale. be whole of tay plague. 

35 Comme il parloit en- z; Dewßle hp noch fpzach 35 While he yer ſpake; 
core, quelques- uns arriverent nen eenige] vau deg Over⸗ there came from the ruler of 
de chez le principal de laſy- ſtender Synaguge hun /] ſeg⸗ the ſynagogues houſe, certain 
nagogue, diſans, Ta fille eſt gende / uwe dochter is geſtazven / which {aid , Thy daughter is 
morte, ee ee. travailles- wat 3yr gn den Meeſter noch dead, why troubleit thou the 
tu le maiſtre davantage? moeijelick o Malter any further? 

36 Et incontinent que. Je- 36 Ende Jeſus terftont ge⸗ 36 Afloon as Jeſus heard 
ſus ent oui ce qu'on diſoit, il hoozt hebbende het woozt datter the word that was ſpoken, he 


dit au principal de la ſynago- geſpzoken wiere / ſepde tot den faith unto the ruler of tte ſys 2 
gue > Ne crain point: crot Overſten der Snnagoge / En nagogue „Be not atraid, one. | 


ſeul6ment. _ -_  byeeſt niet /gelooft alleenlick. ly believe. _ 
37 Et il ne permit point 37 Endehven liet niemant toe 37 And he ſuffered no man 
u aucun le ſuiviſt, linon hem te volgen dan Detrum / ende to follow him, ſave Peter, 
Pierre, & Jaques, & Jean fre- Jacabuin./ ende Jauanuem den aud [annes, and John the bro, 
re de Jaques, | . bzoeder Jacobi. ther of James. 

38 Puis il vint en la mai- 38 Ende quam ſn'thips des 38 And he cometh to the 
ſon du principal de la ſynago- Overften der Synagoge / ende houſe of the ruler of the ſyna- 
gue, & apperceut le trouble, ſagh de beroerte / (ende de gene] gogue, and ſeeth the tumult, 
& ceux qui pleuroient & jet» die ſeer weeuden ende huylden. and them that wept and wail» 
toient de grands cris. NT ed greatly. 

39 Et alors eltant entre de- 39 Ende ingegaen zijnde / ſende 39 And v/hen he was come 
dans: il leur dit, Peurqui hutot haer / Wat maecht gp be⸗ in, he ſaith unto them, Wh 
eſtece que vous vous troublez, roerce / ende ¶ wat] weent gy ? walce ye this ado, and weep? 
& que vous pleurez:? la petite het kin en is niet geſtozben / the damſel is not dead., but 
fille n'elt pas morte, mais elle maer het ſlaept. ſleepeth. 


ort. i ; 

40 Et ils ſe rioient de lui: 40 Ende ſp belachten hem: 40 And they laughed him 
mais les ayant fait ſortir, il maer hy / ais hyſe alle hadde upt⸗ to {corn : but when he had 
prit le * & la mere de la gedzeben / nam by hem den va- put them all out, he taketh 
petite fille, & ceux qui eſfoient der ende de moeder des hints / en: the father and the mother of 
avec lui: & entra la ou la pe- de de gene die met hein waren /] the damſel, and them that 
tite fille eltoit giſante. ende gingh binnen daer hetkint were with him, and entereth 

lagh / * where the damſel was 
. ying. 

41 Et ayant pris la main de 41 Ende hp vattede de hant 41 And he too the damſel 
Fenfant, il lui dit, Talitha eu- des uiuts / ende ſende tot haer / by the hand, and faid unto 
Mi qui vaut autant à dire, Talitha Rumi / twelck is zu de her, Talitha cumi, which is, 


eltant expoſè , que, Petite overgeſct./ Gp dochterken (ick being interpreted, Damſel 


fille (je te dis) leve toi. ſegge u) ſtaet op. { | fay unto thee | Ariſe. 

42 Et incontinent la petite 42 Ende terſtont ſtont het 42 And ſtraignt vay the dam. 
fille ſe leva, & cheminoit :dochterken op / ende wandelde / el aroſe, and walked, for 
car elle eſtoit agee de douze want het was twaelf jaren out:] ſhe was of the age of twelve 
ans. Dont ils furent eſtonnez ende ſp ont ſetteden haer met years: and they were aſtoy 
d'un grand aſtgnnement, . groote ontſettinge. niſhed. with a great aſtoniſh- 


| ment. 
3 Et il leur commanda 43 Ende hp gehoodt haer ſeer / 43 And he charged them. 
fort que perſonne ne le ſeuft : dat nigmant en ſorde dat ſelve ſtraitly „that no wan Na 0 


& puis il dit, qu'on lui don- weten / eine ſepde dat men haer know it: and commande 


naſt a manger. fouve te eten geben. that ſomething Houſer 1 5 | 


en her to eat. 
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CHAP. Vi. 0 t bi. Cepittel. CHAP.VIL 
Pres  partit de la, & 1E. A8 by gingh van daer A Nd he went out frem 
vint en fon pais: & ſes wech / ende quam in {fn © thence, and came inte his. 

diſciples le ſuivoient. e ende ſijne diſtipelen on 8 and his diſei- 

0 | ples w him, h 
2 Et quand le Sabbat fut wy als het Sabbath ge- 1 And when the ſabbath. | 


egan tO: 
la fynagogue : & beaucoup de nagoge te leeren / ende vole die teach in the ſynagogue : and 


ent, dilans, D'ou vien- me / Dan waer [komen] ſtoniſhed , ing, From 
nent ces choles a celui-ci ? & deſen deſe dingen? Ph, whence hath this. man theſe. 


elt donnee ? que — de Wo — dat oock en DOD} us poly gre unto — 3 
tes. vertus ſe font par ſes handen geſchieden? that even ſuch mighty works 
main ? Fae ech are wrought y din bah 3 


. & de ſoles, & de bzoeder Jatoni ende Joſe / ende of wan Log: Ag 


mondes. geeſten. unclean ſpirits: 

8 Et leur commanda de ne 8 Ende hy geboodt haer / dat 8 And commanded them 
rien prendre pour porter ſun ſp niets en ſuuden nemen tot den that they ſhould take nothing 
le chemin, ſinon un balton wegh / dan alleenlick eenen ftaf/ for their journey, ſave a ſtaff 


ſeulement: ni mallette, ni geen male / geen bzuot / geen gelt onely: no ſerip, no bread, no 


pain , ni monnoye en leur in den gopdel, money in their purſe, 
ceinture. : 

9 Mais qu'ils fuſſent ehauſ- Mer datſe ſchoen-3olen ſou⸗ 9 But be ſhod with ſandals ; * 
ſez de ſouliers, & qu'ils ne den aenbiuden/ ende met geen and not put on two coats. 
ſe veltifſent point de deux twee rocken gekleet zin. 
robbes. 

10 Il leur d iſoit auſſi, En 10 Qude hu ſepde tot haer / 10 And he ſaid unto them, 
quelque part que vous entre- Soo waer ay in een hups ſult In what place ſoever ye enter 
rez en une maiſon, demeurez- ingaen / blijft daer tot dat gp van into an houſe, there abide till 
Y. by x04 a ce que vous par- dàex uptgaece ye depart from that place. | 
tCz de la. 

i Et tous ceux qui ne vous 11 Ende ſoo wie u niet en ſul⸗ 11 And whoſoever ſhall not 
recevront point, & ne vous len ontfangen / noch u hoozen / ver⸗ receive you nor hear you, 
orront point, en partant de la treckeude van daer / ſchudt het ſtof when ye depart thence, ſhake 
ſecoiiez, la poudre de deſſous af / dat onder gen uwe voeten is / off the duſt under your feet ». 
vos pieds,entemoignage con- hae: tot een getupgeniſſe. Yyoz- for a teſtimony againſt them: 
tre eux. En veritc je vous dis, waer ſegge ick u / het fal Sodo⸗ Verily, I ſay unto you, it ſhall 

ue ceux de Sodome & de ma ofte Gomazra verdzagelicker be more tolerable for Sodom 

omorrhe ſeront plus tolera- 394 in den dagh des Oozdeeis / and Gomorrha in the day 
blement traittez au jour du ban deſelbe ſtadt. judgement, then for that city. 
jvgement, que cette ville-la. * 

11 Eux donc eſtaus partis, 12 Ende uptgegaen zijndepze⸗ 12 And they went out, and 
prècherent qu'on s'amendaſt. army ſp / dat ſy haer ſouden be⸗ preached , tuat men ſhould 

eeren- repent. 
13. Et jetterent hors plu- 1z Ende ſp wierpenvele dup⸗ 1 And they caſt out many 


leurs diables , & oignirent velen unt / eude ſalfden vele devils, and anointed with oyl 
a b 'huile 


ge S,MARC VI. MARCI VI, S. MARK VI. 
ul 


pluſieurs malades » & Krantite met olie / ende mastk⸗ many that were ſick , and 
les guerirent. tenſe geſont · healed them. 

„14 Or le roi Herode en 14 Ende de Roningh Herodes 14 And king Herod heard 
Quir pa | 
lui eit fort celebre) & dit; was openbaer gewozden) ende ſpread abroad Sc he ſaid that 
Ce Jean qui baptizoit, eſt rel- ſepde / Joannes / die daer doop⸗ John the Baptiſt was riſen 
ſuſcite des morts, & pour - te / is van den dooden opgewecke / from the dead, and therefore 
tant les vertus montrent leur ende daerom wercken die krach⸗ mighty works do ſhew ſorth 
Iprceen lun. ten in hein. themſelves in him. 

15. Les autres diſojent,C'eſt 15 Andere ſeyden / By is Elias: 15 Others ſaid , That it is 
Elie: & les autres diloient, ende andere ſepden / Hp is een Elias. And others ſaid, Tha 
C'eſt un Prophete, ou comme, Pꝛophest / oft als een der P29+ it is a prophet , or as one ol 
l'un des Prophetes. pᷣgeten the prophets. 


16 Quand done Herode euz 16 Maer als het Herodes 16 But when Herod heard 


entendu cela, il dit, Celui- ei hoopde/ ſende hy / Deſe is Joan⸗ zhereof, he ſaid, It is John 
elt ce Jean que jay decapitè: nes / dieu ick onthooft hebe: die whom I beheaded , he is riten 
il eſt reſſuſcite des morts. is van de dooden opgeweckt. trom the dead. 

17 Car Herode ayant en- 17 Wantdeſelve Herodes[ee- 17 For Herod himſelf had 
voye ſes gens avoit fait pren- nige }nptgeſonden hebbende / had⸗ ſent forth, and laid hold upon 
dre Jean, & [avoit lie en pri- de Joa:mem gevangen genomen/ John, and bound him in pri- 


fan , 2cauſe d' Herodias fem- eude hem in de .gevangenifſege- ſon for Herodias ſake , his- 
me de brig {on frere , bonden / upt gozſaecke van He⸗ brother Philips wife; for ke. 
av 


parce qu'il oit priſe en rodias be hupſvzouwe ſynes had married her. 
mariage. bzoeders Philippi / om. dat yp 


| haecgetromwrt hadde. ; - 
18 Car Jean diſojta Hero- 18 Want Joamies ſepde tot 18 For John had ſaid unto, 


de, [1net'eit pas permis d'a- Herodes / Het en is u niet ge- lcrod, It is not lawful for } 


voir celle qui eſt femme de oozlofr de yupſvzouwe uweg thee to have thy brothers 
ton frere. byzoeders te hebben. wife. 

19 Et pourtant Herodias 19 Ende Yerodias lepde op 19 Therefore Herodias had 
lui eg vouloit, & defiroit de hem toe / ende wilde hem doo⸗ a quarrel-againſt him , and 
le faire mourir: mais elle ne den / ende en konde niet. would have killed him, but 
pouvoit. 5 Ilge could not. 

20 Car Herode craignoit 2d Want Herodes vꝛeeſde Jo: 20 For Herod feared John, 
Jean, ſachant qu'il eſtoĩt hom- annem/wetende dat hp een recht⸗ knowing that he was a juſt 
me julte & faint , & Pavoit veerdigh ende hepligh man was / man, and an holy, and ob- 
en reverence : & l'ayant ou! , ende hielt hem in weerde: ende als ſerved him: and when he 
faiſoit beaucoup de choſes bp hein hooꝛde / dede hy vele din⸗ heard him, he did many 
eur Pamour d lui, & l'ecou - gen / ende hooꝛds hen geerne. things, and heard him-glacly, 
toit voloutiers. 

21 Mais un jour eſtant venu 21 Ende als'er een melgele⸗ 21 And when a convenient 
a propos, qu' H rode faifoit gen dagh gekomen was / doe He⸗ day was come, that Herod on 
le feltin du jour de ſa naiſſan · robes op den dagh ſgner gebcoz- his birth-day made a ſupper to 
C2 aux grands ſeigneurs , & te een maeltyt aenrichtede vooꝛ his lords, high captains „ and 
aux capitaines & aux prinei - ſque Gtoote / ende de Operſte o⸗ chief eitates of Galilee: 
paux de Galilèe: ver dupſent / ende de booznaemjte 

van Galiles: 

11 Et la fille d'Herodias 21 Ende als de dochter van 22 And when the daughter 
eſtant.entrce , & ayant danſe, deſelbe Herodias inqua:n / ende of the {aid Herodias came iu, 
& ayaut pleu à Herode, & bauſte / ende Yerodi enve den ge⸗ and danced, and pleaſed He- 
auſſi a ceux qui eſtoĩent en- nen die mede aenſaten behaeghde/ rod, and them that ſat with 
emble a table: le Roi dit a la ſoa ſepde de Koningy tothet doch⸗ him, the king laid unto the 
jeune fille, Demande moi ce terken / Eyſcht van my wat gy damſel, Ask of me whatſoerer 
= tu voudras, & je te le oock wilt / ende ick ſal tu geven. thou wilt, and I will give it 

nnera. 1 thee. 

23 Et il lui jura, diſant, 23 Ende hy ſwoer haer / Soo 23 And he ſware unto her, 
Tout ce que tu me demande- wat gp vau mp ſult epſſchen ſal whatſoever tho ſhalt ask of 
ras, je te le donnerai, votre ick u geven / (bock! tot de helft me, I will give it thee , unta 
juſques a la moitiè de mon myng Roninchrgchs. the half of my kingdom. 
royaume. | 
24 Elle done eſtant ſortie, 24 Ende ſp uptgegaen zönde 24 And he went forth, and 
dit a ſa mere, Quꝰeſt. ce que ſepde tot hare moedex / Wat ſal ſaid unto her mother, What 
je demanderai? Et elle dit, ick enſſchen: ende bie ſende / Yet ſhall Lask? And {he ſaid, The 
Lateſte de Jean Baprilte. hooft Joannis des Daopers head of John the Baptitt. 

25Et incogtinent eltant ren- 25 Endeſp terftont met haeſte 25 And (he came in ſtraight» 
tree avec grande attection ingaende tot den Koningh”/ heeft way with haſte untothe king, 
vers le roi, elle lui fit ſa re- het ge-epſcht/ ſeggende / Jen wil . asked , ſaying, 1 will that 
queſte » diſant 2 te voudrois dat gp mu nu terſtont in een ſcho⸗ thou give me by and by ina 

de tout à cette heure tu me tel geeft het hooft Joannis des charger, the head of John 
onnaſſes en un plat, la teſte VDoopers: the Baptiſt, 


26 E 


rler, (car le nom dice: hoozbe het (want ſyuen naem of him, [tor his name wa ö 
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26 Et le roi eſtant tres» 26 Ends de Koningh ſeer bes 26 And the king was ex- 
marri , ne voulut pas tuteſos dʒoeſt gewoʒden 3hide / [noch- ceeding ſorryget for his oaths 
Feconduire, à cauſe du ſer- tds oin de eeden / ende de gene ſake , and for their fakes 
ment, & de ceux qui eitoicnt die mede aenſaten / en wilde hp which fate with him „ he 
3 table avec lui: yaer [het 2 afſlaen. would not reject her. 

27 Mais il envoya inconti- 27 Ende de Koningy ſondt ter- 27 And immediately the 
nent l'un de fes gardes » & ſtont eenen ſcherprechter / ende king ſent an excecutionery 
commanda qu'il apportalt la geboodt ſyn yooft daer te bzengen. and commarided his head to 
teſte d'icelu1 : lequel s' en Deſe nu giugh Henen / ende ont- be brougit; and he went 
alla, & le decapita en la hoofde heim in de gevangenifſe. — beheaded him in the pri- 

riſon. wa 

28 Et apporta la teſte d'ice= 28 Ende bzacht ſjn hooft in 28 And brought his head 
lui en un plat, & la donna a eenſchorel / ende gaf het ſelve ha- in a charger, and gave it to 
la jeune fille, & la j eune fille xe moever. the damſel, and the damſel 
la donpa a ſa mere. gave it to her mother, 

19 Et ſes diſciples ”ayans 29 Ende als -\gne diſcipelen 29 And when his diſciples 
oni, vinrent & emporterent [dit] hoozden / gingen ſp ende heard of it, they came and 
ſon corps» & le mirent en un amen ſqn doat lichaem wech / en⸗ took up his corps, and laid 


ſepulcre. de lepden dat in een graf. it in a tomb. 


zo Et les A poſtres ſe raſſem- 30 Ende de Apoſtelen quamen 30 And the apoltles gather- 
blerent vers Jeſus » & lui ra- ¶ weder ] te ſamen tot Jeſum / en⸗ ed themſelvs together unto 
conterent tout ce qu'ils a- de beodrſchapren hem alles / bep: Jeſus, and told him all things 
voient fait & enſeignè. de wat ſp gedaen hadden / ende both what they had done, an 

wat ſp geleert hadden. what they had taught. 

31 Et il leur dit, Venez- zi Ende hp (eppe tot haer / 31 And he ſaid unto them, 
yous-en a part en lieu retire , Komnt Aar a in een woeſte Come ye your ſelves apart in- 
dc vous repolez un petit: car plaetſe hier alleen / ende ruſt een to a deſart place, and reſt a 
il y avoit beaucoup d'allans & wepnigh : want daer waren vele while. For there were many 
de venans , tellement qu'ils die quanten ende die gingen / ende coming and going, and they 
n'avoient pas meſme le ſoiſir fp en hadden ſelfs geenen gelege⸗ had no leiſure ſo much as to 
de manger. nen tit om te eten. eat. 

32 Ilss en allerent done en 32 Ende ſp vertrocken in een 32 And they departed into 
une naſſelle en un lieu retire len /-na een woeſte plaetſe al⸗ a _ place by ſhip pri- 
à part. . vately. 

32 Mais le peuple vid qu'ils 33 Ende de ſcharen ſagenſe ye- 33 And the people ſaw them 
Ben alloĩent, & pluſieurs le nenvaren/ ende vele wierden hem departing , and many knew 
reconnurent: & y accouru- kennende / ende liepen geſamelick him, and ran a foot thither 
rent à pied de toutes les vil- te voete van alle ſteden der⸗ out of all the cities, and out- 
les, & y vinrent devant eux, waertg / ende quamen haet booz/ went them, and came toge- 
& * _— ende gingen te ſamen tot heni ther wy Th Ns 

4 Alorg Jeſus eſtant ſorti, Ende tgaendeſagh 34 And Jelus,when he came 
vid la de grandes troupes , & «eengrooteſ _ __— in⸗ out, ſav much people, & was 
fut eſmeu de compaſlion en- nerlick inet int ferminge beweegt moved with compaſlſion to- 


vers elles, de ce qu'elles e- over haer: want ſy waren als ward them, becauſc they were 


ſtoient comme des brebis qui ſchapen die genen er enheb- as ſheep nat having a ſhep- 
n'a ent point de paſteur : 2 n herd ; and he began to teach 
& ſe mit a leur enſeigner gen te leeren. them many things. 

pluſieurs choſes. 

— Et conime il eſtom deja 35 Ende als het nu laet op den 35 And when the day was 
tard, ſes 18 8 vinrent a dad gewozden was / guamen now far Nm; his diſciples 
lui, diſans, Ce lieu eſt deſert, (ye diſripelen tot hem / ende ſep: came unto him, and ſaid, This 
& il eit deja tard. den / Deſe plaetſels woeſt / ende is a deſart place, and now the 

het is uu late op den dagh. time is tar paſſed: 
36 Donne leur conge , afin 46 Yaetſe vanu/opdatſe henen 36 Send them away, that 

2 s' en aillent aux villages gaen in de omliggende doꝛ pen / they may go into the coun- 

aux bourgades d' alentour, ende vletken / ende bzooden vooz trey round about, and inte 
dc qu'ils achetent des pains haer ſelven mogen koopen: want the villages, and buy them- 
pour eux: car ils n' ont rien ſy en hebben mitt wat ſp eten ſul- ſelves bread : for they have 

à manger. len. 1 

37 Et repondant, il leur 37 Mater pp antwoedende 37 He anfwered and faid 
dit, Mais vous donne. leur a ſepoe rot haer / Geeft gy haer unto them, Give ye them to 
manger. Ils lui dirent, lrions- te eten. Ende ſp ſepden tot hem / eat. And they ſay unte him, 
nous acheter des pains pour Sullen wp henen gaen / ends koo⸗ Shall we go and buy two hun- 
deux cens deniers., pour leur pen vooꝛ twee hondert penningen dred peny worth of bread, and 
donner à manger? boot / ende haer te eten geven? give them to eat? ; 

38 Et il leur dit, Combien 43$ Ende hy ſepde tot haer/Hoe 38 He faith unto them, 
avez-vous de pains? allez & veel bzooden hebt gu? Gaet hs: How many loaves have ye? 
Tegardez. Et apres Pavoir nen ende beſiet (het. } Ende doe go and ſee. And when t 


eu ils dirent j Cinq; & deux ſp het vernomen hadden / ſepden Knew, they ſay, Five, an 
Poiſlons, ip 1 


Poe / ende tweeniſſehen. two fiſhes, 
: 39 Alors 


—— 
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39 Alors il leur commanda 39 Eude hp geboodt haer dat 39 And he commandy 
qu'ils les fiſſent tous aſſeoir ſpſe alle ſouden doen nederſitten them to make all ſit down 
Par tablces ſur l herbe verte.; bp weerdſchappen op het groene companies upon the greg 

as 


gr P rails. 

40 Et ils s'aſſirent par ran- 40 Ende ſp ſaten neder inge⸗ n 40 And they fat down n 
gees, par centaines & par cin- deelten by hondert t'ſamen / ende ranks, by hundreds, and di 
Juantaines. i vy vhſtigh t' ſamen. fifties. Z 

41 Et quand iteutpris les 41 Ende als hp de viif bꝛooden 41 And when he had take 
-cinq pains & les deux poiſ- ende de twee bifſchen genomen the five loaves, and the tw 
ſons , en regardant vers le hadde / ſagh 1 hemel / tiſhes, he looked up to hes 
ciel il rendit graces, & rom- zegeude ende bzack de booden / en⸗ ven, and bleſſed, and brake 

it les pains , & les bailla a de gafſe _ diſcipelen / op dat the loaves , and gave them u 

Les diſciples , afin qu'ils les ſpſe haer ſouden voozleggen: ende his diſciples to. {<t befor, 
miſſent devant eux: & parta» de twee bifſchen deplde hp vooz them;and the two fiſhes diy. 


gea les deux poiſſons a tous, Allen, ded he among them all. 
4 Et tous en mangerent, 42 Ende ſp aten alle / ende 3Hn 42 And they did all eat, an 
& furent raſſaliez. verzadight gewozden. were filled 


43 Et ils recueillirent des Ende ſp namen twael And they took up twelve 
4 Frum de pain douze corbeil- nolden blocken / mare de bi batons full of —1 frag · 
es pleines, & quelque reſte ſchen. ments, and of the fi hes. 
de poiflons. : f N 

44 Or ceux qui en avoient 34 Ende die daer de baoden 44 And they that did eat(f 
mange eſtoĩent environ cinq gegeten en / waren ontrent the loaves, were about five 
mille —— ws dupſent mannen. wei * | 

45 - Incontinent apres cela Ende terfiont h. n raightway 
il contraignit ſes diſciples de — pry in het 085 de dan trained his diſciples to 

- monter en la naſſelle, & d'al- gaen / ende vooz penen te varen get into the ſhip, and to gs 
fer devant lui outre 4a mer den d' ander zijde tegen [over] to the other ſicle before uns 
vers Bethſaida , pendant qu'il Bethſaida / terwhte hp de ſchare Bethſaida,while he {ent away F 
donneroit conge aux troupes. van hem ſoude laten. th | 

6 Et quand il leur eut don- 
NE congè, il s'en alla en la 
et, our prier. 
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46 Ende als pp deſelvs har 4.6 And when he had ſent Þ 
afſcheyt gegeven hadde / gingh hp them away, he departed intoa | 
op den te bidden- mountain to pray. £ 
reſtant venu, la Ende ais het nu avont was 47 And when even vac 
lle eſtoit au milieu de la / foo 


: ny » & il eſteit lui ſeul ſur la — van de zee / ende hp of the ſea , & he alone on the 
rre. and. 

* 48 Et il vid qu'ils avoient 48 ſagh-dat aer 48 And he ſaw them toy}. | 

grand? peine A tirer, car le ſeer pnighder ip : for the go | 


vent leur eſtoit contraire , & voogt te l | : 
nviron la quatrieme veille was yaer ) ende ontrent and about the fourth watch 


e la nuict, il vint vers eux de vierde on! | the night, he cometh unto ; 
cheminant ſur la mer, & les hp tot haer / the 
vouloit paſſer. dee / ende wilde haerV00zbp gaens ſea , and would have paſſed 


49 Mais quand ils le virent 49 Ende ſtende hem'wandelen 39 But when they ſaw him 
cheminant ſur la mer, ils pen- op de zer / me dat ki 


* me: _ OT; eer. Want ſy ſagen hem al and ne — en 
0 Car ils le veyoient tous, 30 Want ſy ſagen alle /en⸗ 50 [ For the aw him, 
De furent troublez : mais in- de wierden ontroext: ende terſtont * were troubled ] and im» 
Tontinent il parla a ceux, & ſpꝛack hp met haer / ende ſepde mediately he talked with 
leur dit, Aﬀeurez-vous, c'elt tot haer / ⁊ijt wel gemoet / Ick them, and ſaith unto them, 
mei: n'ayez point de peur. ben 't / en vzeeſt'u niet. 8 good cheer » it is I, be 

not alraids 

51 Alors il monta en la 51 Ende hpklamtot haer in 51 And he went up unto 
naſſelle vers eux, & le vent het ſchiꝑ / ende de wiut ſtilde / en- them into the {hip , and the 
ceſla : dont ils $'eftonnerent de ſp ontfetteden haer boben ma- wind ceaſed : and they were 
beaucoup yu fort en enx- ten ſeer in haer ( / ende wa⸗ ſore amazed in themſelves 
meſmes, & $*<merveillerent. xen verwondert. beyond meaſure, and wonder - 


ed. | 

52 Car ils n'avoient pas bien 52 Pant en hadden niet ge⸗ $52 For they conſidered | 
Yer micnke)ſoer bzooden : not the Siva of the toaves, | 

E. que leur cœur eſtoĩt want h̃ner herrs wag veryact. for their heart was harden- 


, Pris garde au fait des pains: let on 


pide. ed 1 
53 Et quand ils furent paſ- xz. Ende als ſp overgevaren 7 And when they ha! 
ed over, they came into 


ſez outre , ils vinrent en la waren quamen ſp in yet lant pa 
contree de Genezaret, & arri- Genneſareth / ende havenden al⸗ the land of Geneſareth, and 
verent au port. daer. drew te the ſhore. 


54 Et comme ils furent ſor. 54 Ende als ſp upt het (chip 54 And when they were 
EA cont out of the ibplraght 


Us de la naſſelle, cexx du licw gegarn waren / te 
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"Je reconnurent incontinent : ſp hem kennende. way they knew him. 


55 Et courur ent ca & la par $5 [Ende] het geheel omliggen⸗ $55 And ran through that 
toute la contree d'alcntour , de faut doozioopende / begonden whole region round about, 
& ſe prirent a lui apporter ca ſp op beddekens / de gene die qua⸗ and an to carry about in 
& la en de petits licts ceux lick geſtelt waren / om te dzagen/ beds, theſe that were ſick, 

ui ſe portoient mal, la où ter plaerſen daer ſp-hoozden dat where they heard he was. 

i CSV dire qu il eſtoit. hp wag - | a 56 And whitherſoever he 

56 Et par tout on il eſtoit 556 Ende ſoo waer hy quam in entred inte villages, or ei- 


entre aux bourgades , ou aux vlecken oſte ſteden / ofte doꝛpen / ties, or countrey, they laid 


villes, ou aux villages , ils daer lepden \p de kraucke op de the ſick in the ſtreets; and 
mettoient les malades aux merckten / ende baden hem / dat beſought him, that they might 
marchez : & le prioient que ſp maer den zoom ſhns kleets touch if it were but the bor 
pour le moins ils peuſſent denratzen mochten. Ende ſoo ve⸗ der of his garment : and as 


toucher le bord de ſa robbe: le alsꝰer hem aenraetuten wier⸗ many as touched him, were 


& tous ceux qui le touchoĩent den geſont. made whole. 
eltoĩ ent gueris. 
CH Ap. VII. Het vi. Capitttttu. CH AP. VII. 


Lors les Pharifiens , & 1 E Noe tot hem vergaderden Hen came together unto 

quelqucs-uns des Scribes de Pharizeen / eude ſommi⸗ = him the Ptariſees, and 
qui eſtoient venus de Jeruſa- ge der Schziftgeleerde / die van certain of the ſcribes, which 
lem, s'aſſemblerent vers lui. Jeruſalem gekomen waren. camefromJeruſalem. 

2 Et voyans quelques-uns 2 Ende ſiende dat ſonunige 2 And When they ſawſome 
de ſes diſciples prendre leur van ſijne diſtipelen metonrepne/ of his diſciples eat bread 
repas avec les mains commu- Dat is / metongewaſſchen handen with defiled ¶ that is to ſay » 
nes, (c'eſt a dire, ſans eltre la- boot aten / beriſpten ſp r.] with uawaſhen] hands, they 
vees) ils les en blaſmoient. | found fault. 

3 (Car les Phariſiens & tous 3 Want de Pharizeen ende For the Phariſees , and 
les Juifs ne mangent point Allede Jodenenecenniet/*ten3p all the Jews, except they 
qu'ils ne lavent ſouvent leurs dat ſp Ceerſt] de handen dickmael waſh their hands oft, eat not 
mains, retenans la tradition Waſſche:1/ houdende de inſettin⸗ holding the tradition of the 
des anciens : gen der Ouden. elders. 

4 Ft retournans du marche, 4 Ende van de mereltt (ko: 4And when they come from 


ils ne mangent point, qu'ils meide] en eten ſp niet / *t euzy the market, except they walh, 


ne ſoient lavez. II y a auſſi datſe [eerſt} gewaſſchen zn E1- they eat not. And many other 
beaucoup d'autres choſes De vele andere dingen zhuder / dis things there be, which they 
qu'ils ont priſes a garder, ſp aeigenomeu hebben te houden/ have received to hold, as 
comme les lavemens des con- (als namelick] de waſſchingen the wathing of cups, and 
es, des brocs, de la vaiſſel- dex dzivckbekeren / ends Rannen / pots, brazen veſſels, and of 
e, & des chalits.) ende opere vaten / ende bedden. tables. 

5 La deſſis les Phariſiens 5 Oaer na vzaeghbden hem de 5 Then the Phariſees and 
& les Scribes l'interrogerent, Pharizeen ende de Schtiftge= ſcribes asked him, Why walk- 
ditans, Pourquoi tes diſei- leerde ! Waerom en wandelenu? not thy diſciples according 
ples ne cheminent-ils point we diſcipelen niet na de inſettin⸗ to the tradition of the elders, 
ſelon la tradition des an- de der Ouden / maer eten het dzoot but eat bread with unwalben 
ciens: mais prennent leur re- met ongewafſchen handen? hands? | 

as ſans laver les mains? 
F 6 Il repondit, & leur dit, , 6 JNaer hy antwoozdde ende 6 He anſwered and ſaid 
Certainement Elate a bien ſebde tor haer / Wel heeft Eſaias unto them, Well hath Efaias 


prophetize de vous hypocri- van u gevepuſde gepꝛopheteert / propheſied of you, hypo- 


tes: comme il eſt ecrit, Ce belich geſchzeven is / Dit volck crites as it is written» This 
peuple ici m'honore des le. eert mn met de lippen / tnaer haer people honoureth me with 
ves Fra leur cœur elt bien Verre houbt hem verre vaninp, 2 tips , but their heart is 
ort eſloigne de moi. ; ar from me. 

7 Mais ils m'honorent en . 7, Doch te vergeefs ceren fp 5 Howbeit, in vain do they 
van, en'eignant des doctri- b /leerende leer inge i / (die) ge worthip me, teaching for 
nes , ui xe ſont que des com- boden 39 der neinchen. doctrines the comman ments 
mandemens d'hommes. of men. ; | 

8 Car en laiſſant le com- ? Want nalatende het Gevodt 8 For laying aſide the 
mandement de Dieu, vous Sudis / houdt gp de inſettinge commandment of God, ye 
retenez la tradition des hom. der men chen / [als namelick;] hold the tradition ef men, as 
N les lavemens des Waſſchinge der kamen / ende the waſhing of pots, and cups; 


brocs & des coupes: & faites Minckbekers/ ende andere dierge⸗ and many other ſuch like 
HI 1 A locke dingen doet gy veel. things ye do. 
emblables. 


9 Il leur dit auſſi, Vous an- 9 Eude hp ſepds tot haer/ Gp 9 And he faid unto them, 

nullez bien le commande- doet | ſeker} Godts gebodt wel Full well ye reject the com- 

ment de Dieu, afin que vous te niete / op dat gy uwe inſettin⸗ mandment of God , that 

gardiez voltre tradition. ge ſoudet ouderhouden. hy wy keep your OWN tradi- 
ion. 


10 Car Moyſe a dit, Honore 10 Want Moſes heeftgeſegt/ 10 For Moſes ſaid, Ho- 
ton 


2 ——— 


. — — 


* 


2 


dendez. 
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ton pere & ta mere. ltem, Qui Eert uwen vader / ende uwe moe⸗ nour thy tather and thy mes 

maudira fon pere ou {a mere, der. Ende / Mie vader ofte moe: ther: and Whoſo curſeth fa. 

qu'il meure de mort. der vloeckt / dis ſai den door ſter⸗ ther or mother, let him die 
ven. the death. 

11 Mais vous dites, Si quel- 11 Maer gylieden ſeght / Hoo 11 But ye fay „If a man 
qu'un dit a ſon pere ou a {a een meniſche tot vader pfte moe⸗ {hall tay to his father or mo- 
mere, Le corban (c eſt a dire der ſeght / ( Het is] Cozvan (bat cher, It is Corban, that is to 
le don) qui ſera fait de par is (te ſeggen] een gave) ſoo wat ſay, a giſt, by whatſoever thou 
moi, viendra a ton profit, il u van mp ſoude konnen te nutte mightelt be protited by me; 
ſera hors de coulęe. komen / (die voldoet /] he ſhall be frec. 5 

12 Et ne toutfrez plus qu'il 12 Ende gy en laet hem niet 12 And ye ſuffer him no 
faſſe rien au benefice de ton meer toe / pet aen ſhnen vader more to do ought for his fa. 
pere ou de ſa mere. ofte ſijne moeder te wen. tauer or his moticr ? 

13 Ainſi vous mettez la 13 JNakende (alſoo] Godts 13 Making t:e word of 
parole de Dieu à neant , par TDoogt krachteloes dooz uwe in- God of none elfect through 
voſtre tradition que vous avez ſettinge / die gy ingeſet hebt / en: your tradition, which ye have 
eſtablie, & faites pluſieurs de diergelgcke dingen doet gp delivered: and many fuch 
choſes ſemblables. vele. - like taings do ye. 

14 Ruis ayant appellè toutes 14 Ende tot hem de gantſche | 
les troupes, il leur dit, Ef- ſchare geroepen hebvende / ſeyde led all the people unto him, 
cnutez - moi; vous tous, & en- hh tot Heer / Hooʒt up alle ende He ſaid unto them, Hearken 

verſtaet: unto me every one of you, and 
f ' and underſtand. 
15 Il n'y a rien de ee qui en- 15 Daer en is niet ban bunten 15 There is nothing from 
dre par dehors en l'homme, den menſche in hem ingaende / het without a manthat entringin- 
qui le puiſſe foiiiller : mais les W hem kan pnirepnigen- to him can defile him, but the 
choſes qui ſortent de lui, ce Maer de dingen die van hem things which come out of 
ſont les cheles qui loiiillent Uptgaen/ die zun het we icke den him, thole are they that detile 
FPhomme. menſche ontrepnigen. the man, 

16 Si quelqu'un a des oreil- 16 Doo pemaut oozen heeft 16 It any man have ears to 
les pour oiiir , qu'il oye. om te h8ozen / die hooze. hear, let him hear. 

17 Puis quand il furentre 17 Ende doe hy bande ſchare 17 And when he was enter 
en la maiſon, #e/tant retire in hups gekomen was/bzaeghden ed into the houſe from the 
«avec les troupes, ſes diſei- hem ſine diſtipelen van de ge⸗ ig » his diſciples asked 
7 [interrogerent touchant lickeuiſſe. --q concerning the para- 


a ſimilitude. 5 e. 

18 Et il leur dit, Et vous, _ 18 Ende hy ſepde tot haer / 18 And he ſaid unto them, 
eſtes · vous ainſi ſans entende- Tit cock gp alfoo onwetende:? Are ye ſowithout underſtand- 
ment ? n'entendez-yous point En verjtaer gp niet / dat al wat ing allo ? do ye not per- 
enoore, que tout ce qui entre han hupten inden men'che ingaet / cee, that whatſoever thing 
en l'homme par dehors, ne le heim niet en Ran ontrepnigen? from without entereth inte 
peut ſoiiller? * man, it cannot detile 

um: 

19 Car il wentre point en „ 19 Waut het en gaet vietin 19 Becauſe it entereth not 
ſo: eur, mais au ventre » & ſn gerte / mũer in den bupck/ er- into Eis heart, but into the 
ſort au retrait, purgeant tou- de gaer in de hepmelickhept upt / belly, and goeth out into the 
tes les viandes. repnigeude alle de ſphſen. draught, purging all meats? 


20 Il leur diſoit done, Ce EO" 
qui ſort de lhomme, c'lt ce 10 Ende hy ſende / Bet gene 20 And he ſaid, That which 
qui {oiiille Phomme. Um guet upt den menſche dat ont⸗ cometh out of the man „that 

21 Car du dedans, c'ea repnight den menſche. deſileth the man. 
dire, du cœur des hommes, 21 Want van binnen upt het 21 For from within, out 
ſortent les mauvaiſes penſces, berte der menſchen komen boot / of the heart of men, pro- 
les adulteres, les paillardiſes, Aude gedachten / overſpelen / hoe⸗ ceed evil thougkts, adulte- 
les meutres, rerhen / dootſlagen / ries „ fornications z mur- 
9 of 1 thers; 

22 Les larcins, les mau- , 22, Dieverizen / grerigheden/ 21 Thefts, covetouſieſs 
vailes pratiques pour avoir le vo he nen / bemogh / ontuchtig wickednels, deceit, aſeiviouſ- 
bien d'autrui, les mechance- hent / bade ouge/ laſteringe / hoo⸗ neſs, an evil eye, blalphemy, 
rez, la fraude, Vinſolence , le buecbge / ouberitaut. pride, fooliſhnels. 
mauyvyais regard, le blaſpheme, 
la fierts, la folie. : 

23 Tous ces maux-'a für- 23 Alle deſe booſe dingen koz 23 All theſe evil things 
tent du dedans, & {oliilient men voozt van bimen / elde ont come from within 5 and de- 
I'hoinme. repnigen den menſche. tile the man. 

24 Puis s'eltant levè de la, 24 Ende van daer opſtaende 24 And from tlience he s- 
it s' en alla aux confins de Tyr ging yo. wech na de lautpalen roſe, and went into the bore 
& de Sidon, & eltant entre ban Tpzus eide Didon: ende in ders of Tyre and Sidon, and 
en une maiſon , il vouloit que ęen huys gegaen zinde / en wilde entered into an Eoule » and 
perſonne ne le ſeult, mais il hn niet dat het pemailr witte/ en⸗ would have no man know lt y 
ne Put eltre celc. be hy en koude (nochtans] niet but he could not be hid. 

2 


berbozgen zen. 


14 And when he tad cal 


.. 


5 eee 
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25 Car une femme de la- 
quelle une petite fille avoit un 
eiprit immonde, 467 quelle 
eut oiii parler de lui, int & 
e jetta ales pieds: : 

25 Or cette femme eſtoit 
Grecque, Syrophcniciene de 
nation & le pria qu'il jettaſt 
le d. able hors dela Hille. 


27 Et Jeſus lui dit, Souffre 
que les enjans ſofent les pre- 
miers raſſaliez: car il n'est 
pas bon de prendre le pain 
des enfans, & le jetter aux 

tits chiens. 

20 Mais elle reſpondit, & 
lui dit, Il eſt vrai, Seigneur: 
car les petits chiens mangent 


ſous la table des miettes que 


les enfans laiſſent tomber. 

29 Alors il lui dit, Pour 
cette parole va· t · en: le diable 
eſt ſorti de ta fille. 


zo Et quand elle sen fut al- 

ee en {a maiſen, elle trouva 

ae le diable eſtoit ſorti, & 
ſa fille couchce ſur le lict. 


31 Puis Jeſs eſtant parti 
derechef des quartiers de Tyr 
& de Sidon, vint a la mer de 
Galilee , par le milieu des 
quartiers de Decapolis. 


22 Alors on lui amena un 
ſourd ayant le parler empeſ- 
che: & on le pria qu'il lui 
impoſalt les mains. 


33 Et l'ayant tirè à part de- 


la multitude, il mit ſes doigts 
aux oreilles d' icelui: & ayant 
crache lui toucha la langue. 


34 Puis en regardant au 
ciel il foiipira , & lui dit, 
Hephphatah, c'eſt à dire, 
Ouvre toi. 

25 Et incontinent ſes oreil- 
les furent ouvertes, & le lien 
de {a langue fut deflic » & il 
parla ai ſoment. 


36-Et il leur commanda de 


ne le dire à perſonaye. . Mais 
plus il le defendoit, & plus 
Ils le publioient. 


37 Et ils s' eſtonnoĩent tant 
& plus > dilans, Il a tout bien 
fait: il fait ouir les ſourds, & 
parler les muets. | 


S. MARK VII. 
25 For a certain woman , 
kers doriterken eenen onreynen whole young daughter had 
geeſt hadde / van hem gehooze an unclean ſpirit » heard on 
gebdende / quam ende viel neder him, and came and fell at his 


S. MA RCI VII. 
25 Want een vꝛouwe / welc⸗ 


feet. | 
26 ( The woman was a 
Greek, a Syrop:enician by 
nation) and the beſought 
him that he would catt torch 
the devil out of ner daugh- 


acn fyne voeten. 

26 Deſe uu was een Gzieck⸗ 
ſche viouwe / van geboozre upt 
Sumophenicien / ende ſp. badt 
hem dat hy den dupvel uptwier⸗ 
pe upt hare dochier. | 


r. 
27 But Jeſus faid unto hen 
Let the children tfirſt be filed: 
tor it is not meet to take the 
child rens bread , & to caſt it 


te 

Mer Jeſus ſepde tot haer / 
Laet eerst de ltinderen verzadight 
wo; den: Want het en is niet 
betamelick / dat men yet bꝛoot 
der kinderen neme / ende den hon⸗ unto the dogs. 
dekens vooꝛ | werpe. 

22 Mlaer ſß antwoozdde ende 28 And the anſwered and 
ſeyde tot hem / Ja Heere / doch ſaid unto him, Yes Lord 5 
dock de Hondekens eten onder de yet the dogs under the ta- 
tafel van de krupmkeng der kin⸗ die eat of the childrens 
deren. | crumbs. 

29 Ende hp ſepde tot hoer/Min 29 And he ſaid unto her, 
deſes woozuus wille gaet henen / For this faying , go thy way, 
de dupvel is upt uwe dochter upt⸗ the devil is gone out of thy 
gebaren. 5 daughter. 

zo Ende als ſp in haer huys zo-And when ſhe was 
quam / vont ſy dat de dupvel upt- come to her houte, ſhe found 
gevacen was / ende de dochter lig⸗ the devil gone out, and 
geude op het vedde. her dauguter laid upon the 


ed. 
zt Eude hp wederom wech⸗ 31 And again departing 
egaen zönde van de lantpalen from the coaſts of Tyre and - 
p2i eude Sidonis / quam aen Sidon, he came unto the 
de zee bau Galilea / door Het mid⸗ ſca of Galilee, through the. 
den der lantpalen van Detapolis. midſt of the coaits of Deca- 


32 Ende ſp bzachten tot hem 
etenen dooven / dieft 

ende baden hein dat hy de hant op 
yeni lepde. 


33 Ende hem van der ſchare 
alleen genomen hevbende / ftack 
hp ſyne vingeren in ſgue vozen / 
ende geſpogen hebbende raeckte 
hy ſijne tonge arn. 

34 Ends opwaerts ſiende na 


den Hemel / ſuchtede hn / ende 


ſepde tot hein / Ephphatha / dat 
is wozt geopent- 


35 Ende terſtent wierden ſij⸗ 


ne dozen geopent / ende de baut 
jqner tonge wiect los / ende hy 
ſmack recht. : 

36 Ende hu geboadt henlieden 


dat ſp het nie mant ſeggen en ſou⸗ 


den: maer wat hp haer ock ge⸗ 
baodt / ſoo verkondighden ſp het 
des te nieer. 


37 Ende ſp out ſetteden haer bo⸗ 
ven maten ſeer / ſeggende / Hy 
heeft alles wel gedaen / ende hy 


maeckt dat de duove haozen / ende 


de ſto mme ſpꝛeken - 


waerlick fpzak/ him 


olls. 
32 And they bring unto- 
one that was deat, and 
had an impediment in his 
ſpeeen: and they beſeech 
him to put his hand upon- 
im. 
33 And he teoł him aſide- 
from the multitude, and put 
his fingers into his ears, and- 
te pit, and touched his 


tongue. 

34 And Wa up t hea- 
ven , he ſighed, & faith un 
to him, Ephphatha, that is, Be 
opened. 

35 And ſtraightway his ears» 
were opened, and the ſtriag 
of his tongue was looled , = 
he {pake plain, 

36 And he charged thery 
that they thould tell no man : 
but the more he charged 
them, ſo much the more a 
great- deal they publithed- 
it. 

37 And were beyond mea- 
ſure aſtoniſhed, ſaying , He» 
hath done all things well: 
he maketh both the deaf te 
hear and the dumb e 
ſpeak, - 


CHAP. 


toe S. MARC VII. 


S. MARCI VIH. S. MARK VIII. 


C HAP. VIII. 
EI ces jours-la , comme 
il y avoit de fort grandes 
troupes, & qu'il ravoient 
rien a manger , Jeſus appella 
ſes diſciples » & leur dit: 


2. Te ſuis ẽmeu de compal- 
ſion envers les troupes : car il 
1 a deja trois jours qu'ils ne 

ougent d'avec moi , & ils 
n'ont rien à manger. 

3 Et ſi je les renvoye à jeun 
en leur maiſon » ils defau- 
dront en leur chemin: car 
quelques- uns d' entr'eux ſont 
venus de loin. 

4 Et ſes diſciples lui re- 
ſpondirent, D'ou les pourra- 
t- on raſſaſier jci de pains en 
te deſert? 


5 Et il leur demanda, Com- 
bien avez-vous de pains? Ils 
lui dirent, Sept. 

6 Alors il commanda aux 
troupes de Saſſeoir par terre: 
& prit les ſept pains, & apres 
avoir rendu graces il les rom- 
pit, & les bailla a ſes diſei- 
ples » pour les mettre devant 
les troupes: & ils les mirent 
devant elles. 

7 Ils avotent auſſi quelque 
peu de petits poiſſons: & a- 
pres qu'il eut rendu graces, il 
com, nanda qu'ils les miſſent 
auſſi devant es troupes. 

$ lls en mangerent done, & 
arent raſlaſiez : & emporte- 
rent du relte des pieces de 
gain, ſept corbeilles. 

9 (Or ceux qui en avoient 
mange eſtoient en viron qua- 
tre mille.) Et puis il leur don- 
na congè. | 

to Et monta incontinent en 
une naſlelle avec ſes diſci- 

les » & vint aux quartiers de 
almanutha. 

11 Et les Phariſiens s'en 
vinrent, & ſe prirent à diſpu- 
ter avec lui, lui demandant 
quelque ſigne du ciel, en le 
tentant. f 

11 Alors il dit en ſoũpirant 
13 en ſon eſprit, 

ourquoi cette generation 
edcmande-t-elle un ligne? En 
veritè je vous dis, qu'il ne 
fera point donne de ligne a 
cette generation. 

13 Et les ayant laiſſez , il 
monta derechefen la naſſelle, 
& paſſa a l'autre rivage. - 


14 Or ils avoient oublic a 
prendre des pains , & n'en 
avoient qu'un avec eux en la 
naſſelle. 


15 Et il leur eommanda, di- 


HAP. VIII. 
N thoſe days the multi. 
tude being very great, and 


Her viy Tapittef. 
I I N ve ſelve digen / als daer 
een geheel groore ſchare 


was / ende niet en hadden wat ſp having nothing to eat, Jeſus 
eten ſouden / riep Jeſus ſijne dif called his diſciples unto him, 


cipelen tot hem / ende ſepde tut and faith unto them. 


aer/ | 
2 Ick wopde innerlick met ont 2 I have compaſſion on tle 
ferminge beweeght over de ſcha⸗ multitude , becauſe they have 


. 
1 


re / want ſy nu dzie dagen by mp now deen with me tire Þ 
gebleven zin / ende en hebben days , and have nothing to 


niet wat ſp eten ſouden. 


Cate 
3 Ende indien ickſe nuchteren _ 3 AndifT ſend them away } 
na haer-hus laregaen/ ſoo ſullen taſting to their own houſes, 


ſp op den wegh beſwhcken: want they will taint by the way: Þ 
ſommige van haer komen van for divers of them came from 


verre · 


far. p 
4. Ende ſhne diſcipelen ant= 4 And his diſciples anſwer. 


wooꝛ dden —4 Dau waer ſal ed him, From whence can 


pemant de 
de woeſtijne konnen verzadigen 7 . here in the wilder. 
neſs? 6 

5 Ende hu v1aeghde haer / hoe 5 And he asked them, how 
veel bzooden hebt gy? Ende ſp many loaves have ye? and 
ſepden-/ Seven. - they ſaid, Seven. 

6 Ende hy geboodt de ſchare And he commanded the 
neder te ſitten op de aerde / ende people to lit down on the 
hy nam de ſeven bzooden / ende ground: and he took the ſe- 
geda:1ckt hebbende bzack hpſe/ ven loaves) and gave thanks; 
ende gafſe ſhnen diſcipelen / op and brake, & gave to his diſ- 
dat ſpſe ſouden voozleggen / ende ciples to ſer before them, and 


e met bzooden hier in a man ſatistie theſe men with 


ſp lepdenſe de ſchare boo. 


Ende ſp hadden wepnige 
viſchkens / ende als hy gezegent 
hadde / ſeyde hp / dat ſp out die 
ſouden voozleggen. 


Ende ſp hebben gegeten / en⸗ 
de zin verzadight geworden / en⸗ 
de ſy nainen het overſchat der 
bꝛocken op / ſeven manden. 

9 Die nu gegeten hadden / wa⸗ 
ren antrent vier dupſent: ende hy 
lietſe gaen. 


10 Ende terſtout in ꝛ t ſchip ge: 
gaen Zhude met ſine diſcipelen / is 
hn gekomen in de deelen ban 
Oalmanutha. N 

11 Ende de Phaizeen gingen 
upt / ende begoͤnden met hem te 
twiſten / begeerende van hein een 
teecken van den hemel / hein ver⸗ 
ſoeckende. 

12 Ende hp ſwaerlick ſuchten⸗ 
de in ſynen geeſt / ſepde / Wat 
begeert dit geflachte een teecken: 
Voozwaer ick ſeggeu / Soo de⸗ 
ſen geſlachte een teecken gegeben 
ſal woꝛden. 


13 Ende hp verliet haer / ende 
wederom in yet ſchip gegaen 


zynde / vaer hy wech na d' ander 


Ide. 

14 Ende ſhue difcipelen had⸗ 
den vergeten bzoot mede te ne⸗ 
men / ende en hadden niet dan 
een bzoot met haer in 't ſchip 
15 Ende hy geboodt haer / ſeg⸗ 


they did ſet them before the 
people. 

7 And they had a few ſmall 
filhes: and he bleiſed , and 
commanded to ſet them alſo 
before them. 


8 So they dit eat, and were 1 


filled: and they took up of 
tie broken meat that was 
left, {even baskets. 

9 And they that had eat- 
en, were about four thouſand, 
and he {ent them aw ay. 


10 And ſtraightway he en- 
tered into a ſhip with his dif 


eiples, and caine into the parts 


of Dalmanutha. 

11 And the Phariſees came 
forth, and began to que- 
{tion with him , ſeeking of 
him a ſign from heaven 
tempting tym. 

12 And he ſighed 3 
his ſpirit , and ſaith, Wh 
doth this generation ſeek af- 
ter a ſign ? 3 ſay unto 
you, There ſhall no li gn be 
given unto this generation. 


13 And he left them, and 
entering into the ſhip again , 
departed to tile other ſide. 


14 Now the diſciples had 
forgottten to take bread, nei- 
ther had they in the ſhip with 
them more then one loat. 

15 And he charged them, 

| lant 


+ 
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ſant, Aviſes „ donnez-vous gende / Siet toe / wacht u van den ſa) 1 8 oo. 
garde du levain des Phari- Suerdeeſſem der Pyarizeen/ en⸗ 0 the per 1 : 7 15 
liens, & du levain d' Herode. de ban den ſuerdeeſſein Herodis. N and ot the icaven's 

ont ils penſoient en | A : 
— diſahs,C*ef parce 16 Ende ſp overieyden onder 16 =_ Par 9 * 
que nous n'avens point de malkanderen ſeggende / Heris /] mong themiletvs, laying 
pains. | _ bat wp geen bꝛooden en heb⸗ becauſe we have no bread. 

gen. | 

*t-Jeſus connoifſant ee- 17 Ende Jeſug f dat] belten⸗ 17 And when Feſus knew 
Foy Pourquoi penſez- nende / ſepde tot haer/ Wat over- it, he laith unto them, * 
vous touchant ce que vous leght gu dat gy geen bꝛooden en-realon ye, becauſe ye have | 
wavez point de painsꝰ ne con- hebt? Enbemerckt gp noch niet / no bread 7 perceive SINE 
{iderez,-vous-point encore, &: Nah en verſt aet gp niet? Hebt gy yet, noither underltand ? have 


n'entendez-vous point? avez- uoch uw” verhardet gerte? —_ your heart yet harde- 
vous encore vottre coeur ſtu- ned? 
pide? 


2 . 8 Having eyes, ſee ye 
dl tr point? ayans des niet? ende oozen hebb:ne en not? and having ears, hear 


oreilles, n'Ooyez- vous point? hooʒt gp niet? * and do ye not remem- 
& n'avez- vous point de ſou- r-: 
venance'? 


uznd je diſtribuai les 19 Ende en gedentciit gp niet / 19 When I brake the fire 

cine — 1 einq mille doe ick de vyf vzooden b:ach on? N —_— — ago et 2 | 
hommes, coinbien en recueil- der de vf dawent manuen / hoe — e he 3 7 Th 
lutes - vous de corbeilles plei · bele volle kozven met bzocken gp fr 4 1 a, ey 
nes du reſte des pieces? Ils opnaemt ? Sp ſeggen hem / lay unto him, Twelve, 
luden Doure. ©. _ © Warns: , 20 And when the ſeven a- 

20 Et quand je diſtribuai les 20 Ende doe ick de ſeven yr month acer wh Fad dom 
ſept pains aux quatre mille [bath] onder de vier dupſent = K full Cr g 
homme: » combien recueilli- inazwen/ hoe vele volle manden many ba pac - fy 4 pon! 
{tes-vous de corbeilles pleines merbzocken gy opnaemt? Ende laid. Sere ye up? And the) 
du reſte des pieces? Ils lui di- fp ſepden / Seven. ud Seven. 
rent, Sept. | ; 

21 Erl leur dit⸗ Comment 21 Ende hy ſepde tot haer/Hoe Hou And 4 * them, 
n'entende · vous point? en verſtaet gp niet? == — t ye do not un- 

22 Puis il vint à Beth-ſai- 22 Ende hp quam tot Beth⸗ 2> And he eometh to Beth- 
da: & ils lui preſenterent un ſaida: ende ſp byacyten tot hem ſaida, I way ar 
2veugle, & le privient qu'il eeuenblinden / ende baden hem / 82 unto 15 an ought 
le touchaſt. . dat hu hem aenraechte. „ ee 

23 Alors il prit la main de Ende de haut des blinden 8 ch Ng 42 15 
Paveugte , & le mena hors de genomen hebbende / lende hy hem man 6 2 a * * um 
la bourgade: & ayant crache unt bunten ꝰ t vieck / ende ſpoogh hoy + wy tp 3 ” 7 ne 
fur ſes yeux, & lui ayant im- iu ſyne oogen/ ende lepbede han⸗ h 3 18 daes rag * 
pole les mains, il lui deman- denop hem / ende vꝛaeghde hem 4 im if hb te when "eng GT + -4 
da8'i] voyoit quelque choſe. of hp pet ſagh. _ ; 'c ed by looks = "iS 

24 Et cet homme. d ayant le- 24 Ende hp opſiende / ſende / 18 e e 
v6 la veiie, dit, Je vois mar- Ack fie de menſchen / want ick ſaid, I ſee men, as trees, walk - 
cher- des hommes qui ſem- ſieſe als boomen / wandelen. ing. 
blent des arbres. 8 

25 Puis apres. il mit dere- 25 Daer na lende hy de handen 1 wn After that he put his ; 
chef les mains fur les yeux wederom op ſyneoogen / ende de⸗ — 8 2 A n wt , 
d'icelui, & lui fit lever la de hem opſien. Ende hy -wiert wk = —— look up: and 
veut:8 ilfut reſtabli, & les vo- herſtelt / ende ſaghſe alle verre E eee ee e 
yoit tous de loin elairement. ende klaer. 2 A FRE | 

26 Puis il lerenvoyacn ſa 26 Ende hp ſandt hem na (fn ry onto ara ed. 
mai ſon, diſant, N'entre point s / ſeggende / En gaet niet in to his 05 e, ſaying, Neither 
en la bourgade, & ne le di a het vieck / noch en ſeght het nie⸗ £9 into t A town » nor tell at” 
perſonne de la bourgade. mant in 't vleck. n * erown. 

27 Et Jeſus & fee dilciples 27 Eude Jeſus ginghupt/ en⸗ i. 15 n ee went our's * 
eſtans partis de la, vinrent de ſune difcipelen na be vlecken and his «£ blen A ee . 
aux bourgades de Celarce, 41. van Ceſarta Philippi. Eube op towns of Cetarea Philippi; & 
ze de Philippe: & fur le che- den wegh viäeg toe hy ſynedifci- by the way he asked his dif 
mia i] interrogea ſes diſeiples pelen / ſeggeude tot haer / Wie 49 » laying unto eee $i"? 
leur dilant „ Qui diſent les ſeggen de menſchen dat ick ben ? Whom co men lay that I 7 
r ” ut And they aniwered 

18 Ul repondireut, Les ans, 256 Ende ſu antwoozdden / Ja⸗ Fn n Go 2 
Jean Baptilte: 8 les autres, a mes de Obeper : ende andere, John the Baptiſt : bur ſome 
Elie: & les autres, l' in des Hias: ende andere / Gen vande ay Elias: aud others, One t 
Propthetes. 8 Pkoplierens _ the e e 
29 Alors il leur dit, K: vous, 29 Ende by 1 88 tot haer / 29 And he faith unto chen; 

3 


qui 


gui dites-vous que je ſuis? Maer gplieden wie ſeght ghy But whom ſay ye that 1 am? 


Pierre repondant » lui dit, Tu dat ick ben? Ende Petrus ant: And Peter anſwereth and 


es le Chriſt, woozdende ſepde tot hem / Gp ſaith unte him, Thou art the 
; TOY zit de Chziſtus. Chriſt. 

30 Et il leur defendit avec zo Ende hn geboodt haer ſcher- 30 And he charged them 
menaces , qu'ils ue diſent cela pelick / dat ft nieinãnt en ſou⸗ that they ſhould tell no man 
de lui à perſonne. ; den ſeggen van hem. of him. 

1 Et il commenca a les. 31 Ende hu begon haer te lee2 31 And he began to teach 
enſeigner, qu'il falloit que le rei / dat de Sone des menſchen them, that the Son of man 
Fils de Phomme ſouffriſt vele moeſte lyben / ende verwoz: mutt ſuffer many things, and 


beaucoup, & qu'il faſt rejette pen woꝛden van de Ouderlingen / be rejected of the elders, and 


des Anciens, & des princi- ende Overpzieſteren / ende Selſtift⸗ of the chief prieits and 
pou Sacriticateurs , & des geleerde/ende gedoot warden / en⸗ſcribes, and de killed, and 

:ribes : & qu'il fuſt mis a de na dzie dagen wederom op: afterjthree days riſe again. 
mort, & qu'il reſſuſeitaſt trois ſtaeu. 
jours apres. 

3 Et tenoit ces propos tout 32 Ende dit wooze ſpꝛack hp 32 And he ſpalce that ſay. 
ouvertement. Alors Pierre le vip upt: ende Petrum hem tot ing openly. And beter t ook 
prit, & ſe mit à le tancer: ſich genomen debbende / begon him, and began to rebuke 

3 hem te beſtzaffen: him. 

33 Mais lui ſe retournant, & 33 Maer hp hem omkeerende/ 33 But when he had tur- 
regardant ſes diſciples, tanga ende ſque diſtipelen aenſiende / be⸗ ned about, and looked on 
Pierre, diſant, Va arriere de ſtraſte Petrum / ſeggende / Gaet his diſciples, he rebuiced Pe- 
moi, Satan: car tu ne com- henen achter my ſatana: want ter {aying, Get chez behinde 

Tens point les choſes qui gu en verſint niet de dingen die me Satan , for tho farour- 
ont de Dieu, mais celles qui Godts zin / maer die der men: elt not the things that be of 
ſont des hommes. ſchen zijn. (0d, but the things that be of 
| men. 

34 Puis ayant appelle les 34 Ende tat hem geraepen heb- 34 And when he had- cal. 
troupes avec ſes diſciples » il bende de ſchare met ſh'1e diſcipe- led tae people into him, ith 
leur dit » Quiconque veut len /ſepde hp tot haer / Dao wie his diſciples allo , he ſaid un- 
venir apres moi, qu'il renonce achter mp wil komen / die ver{50- to them , Whofoever will 
a ſoimeſine ,.& qu'il charge chene hem ſelven / ende neme ſyn come after me, let him deny 
fur foi {a croix , & qu'il me krups op / eube volge mp» hi mſelt, and take up his crols, 
luive. and follow me. 

35 Car quiconque voudra 35 Want ſoo wie ſin leven fal 35 For w:olocver will {ave 


ſauver ſon ame, il la perdra : willen behoudeu die ſal het ſelve his life, ſhall loſe it, but whee. 


mais quiconque perdra ſon vexlieſen / inaer ſoo wie ſyn leven ſocver ſhall loſe his life for 
ame pour l'amour de moi & ſal verlieſenom mijnent Wille / en⸗ my ſake & the goſpels, the 
de Evangile, cclui-la la ſau- de ſ aim] des Euangeliums ( wil⸗ ſame {hall fave it. 
vera. le / I die ſal het ſelbe behouden. 5 

36 Car que profitera-t-ila ze Want wat ſoude het den 36 For what ſhall it pro- 


I'homme s“ a gagne tout le menſthe baten / ſoo hp de geheele fit a man, if he {ball gain tae 


monde, & qu'il face perte de werelt wonne / ende ſgner ziele whole world, & lole his own 
ſon ame? ſchade lede. ſoul? 
27 Ou que donnera 'hom- zy Ofte wat ſal een menſche 37 Or, what ſhall a man 


ame ? oul ? 
3% Car quiconque aura eu 32 Want ſoo wie hem ming 38. Whoſoever therefore 
honte de moi & de mes paro- ende myner wooden ſal ge⸗ ſhall be aſhamed of me, and 


me pour reeompenſe de ſon geben tot loſſinge van ſqne ziele: 3 in exchange for his 
{ou 


les parmi cette nation adul- ſchaemt hebben in dit oberſpelig of my words, in this adulte- 


tere & pechereſſe, le Fils de ende ſondigh geflachte/ diens rous and ſinfull generation, of 
homme aura auſſi honte de fal hem de Sone des menſchen him alto ſhall the Son of man 
lui, quand il ſera venu en la oork ſchamen / wanneer hp ſal be aſhamed , when he comerh 
ous de ſon Pere avec les komen in de heerlickhept ſyna in the glory of hisFather with 
ints Anges. E met de heplige Enge- the holy angels. 
su. 


— 


CH AP. II. Het ix. Capittel. CH AP. IX. 
1 L leur diſoit auſſi, En ve x E Bas im ſepde tot haer / A Nd he ſaid unto them, 
rit6 je vous dis, qu'il ya Poozwaer ick ſegge u / Verily I ſay unto you, that 
n qui ſont ic1 pre- datter ſuommige zijn van de gene there be lome of them that 


ens » qui ne gouſteront point die hier ſtzen/ vie den doot niet tand here, which ſhall not 


la mort, juſques a ce qu'ils en ſallen ſinaken tot dat ſp ſullen taſte of death, till they have 
ayent ven le regne de Dieu hebhen geſien / dat het Kouinck= ſeen the kingdom of God 
etre venu a/ ee puiſſaace: ryck Godts met kracht gekomen come with power. 
35. : 

> Ftleixicme jour apres» 2 Ende na ſeg dagen / nam 2 And after {ix days, Jeſus 
ſeſus prit avec foi Pierre, & Tefus met hem Detrum / ende toketh with him Peter, and 
Jaques, & jean, & les mena Tacotun / ende Joannem / ende ſames and ſohn, and leadeth 
{tals à part fur une, haute Wäthtſe op enen hovgen becgh nem up into an high moun- 
mon- 


nnn wt miner 
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montagne: & fut transfigure bezhben alleen / ende hp wiert tain apart by themſel / es: an 
devaut eux. vooz haer van gedaence veran⸗ _ was transtigured before 


dert. m. 

Et ſes veſtemens devin- 3 Ende ſine kleederen wier⸗ 3 And his raiment became 
rent reluilans , & fort blanes, den blinckende / ſeer wit als thining, excecding white as 
comme neige, tels qu'ibn'y a ſueeum / hoedamge geen volder {now : ſo as no fuller on earth 
foulon ſur la terre qui les op atrden ſoo } wit makenen can white them. 
ſeult ainſi blanchir. Ran. 

4 Puis Elie fut veu avec 4 Ende van haer wiert geſien 4 And there appeared un- 
Moyſe: & ils parloieut avec Elias met Maſes / eude ſp ſpia⸗ te them Elias with Moſes: & 
Jeſus. ken met Jeſu : cy were talking with Je- 

: us. 

5 Alors Pierre prenant la _5 Ende Petrus antwoozden- 5 And Peter anſwered, ond 
parole, dit a Jeſus, ailtre il de ſepoe tot Jeſum / ¶abbi / Yet ſaid to Jeſus Maſter, it is good 
elt bon que nous ſoyons ici: is goet dat wp hier zin / ende for us to be here, and let us 
fa ſons y done trois taberna- laet ons dꝛie tabernakelen ma⸗ make three tabernacles : one 
cles, un pour toi » & un pour ken / vooz Ween/ ende voor Mo⸗ for Tice, and one for Moles , 
Moyſe „& un pour Elie. 2 ende vooz Elias ee⸗ and one for Elias. 

l 

6 Or il ne ſavoitcequ'ildi- 6 Want hy enwift niet wat hy 6 For he wilt not what to 
ſoit : car ils eſtoient epou- be : want ſp waren ſeer be- ſay, for they were lore a- 
vantez. : vzeeft. raid. 

7 Et une nuce vint qui les 7 Ende daer quam eenwolce/ 7 And there was acloud 
enombra: puis de la nuce vint dieſe overſcyaduwde / ende eene that overſhado;yed the: and 
une voix qui difoit ; Celui- ei ſtemme quam upt de wolcke/ ſeg- a voice came out ot the Mud, 
eft mon Vils bien-aime; ecou- gende / Deſe is min geliefde. ſaying, This is my beloved 
tez:le. : Sone: Boot hem. : Son hear him. " 

8 Et auſli-toſt ayans regarde 8 Eude haeſtelick rontom ſien⸗ 8 And ſuddenly , whet\ -. 
a l'entour ils ne virent plus de / ende ſagen ſp niemant meer they had looked round about, 


perſonne, linon Jeſus ſeul a» dan Jeſum alleen by haer. tiey ſaw no man any more, 
VEG ceux. {ſave Jeſus onely with them» 
ſelves. 


9 Et comme ils deſcendoient 9 Ende als ſp van den bergg 9 And as they came down 
de la montagne, il leur com- afquamen / geboodt hy hacer dat from the mountain, he charg- 
manda 2xpretfement qu'ils na ſp niemanc vergalen en ſouden eq them that they thould tell 
racontaſſent à perſonne ce it gene ſp geſienhadden / dan no man what things they had 
qu'ils avoient veu, ſinon apres walmieer de Done des menſchen ſeen, till the Son of man were 
que le Fils de l homme ſeroit unt den duoden ſoude opgeſtaen riſen from the dead. 
reſſuſcitè des morts. zun 

10 Done ils retinrent cette 10 Ende ſp behielden dit wooꝛt 10 And they kept that ſay- 
parole-la en eux meimes, bp haec ſelben / vzagende onder ing with themſelves, queſtio- 
entre · demandans ce que c'e- malkanveren / wat het was / upt ning one with another, what 
ſtoit à dire cela, Reſſuſeiter deu dooden opſtaen the riſing from the dead 
des morts. ſhould mean. 

it Puis apres ils l'interro- xx Ende ſp vzaeghden hem / 11 And they asked him, 

erent , diſans, Pourquoi les ſeggende / Waerom ſeggen de ſaying , Why lay the 

cribes diſent-ils qu'il faut Schziftgeleerde / dat Elias eetſt ſcribes, that Elias mult firſt 
qu'Elie vienne premiere- kymninaet 7 come ? 

ment. 

12. Il rẽpondit, & leur dit, 12 Ende hy antwooꝛdende ſepv⸗ 12 And he anſwered and 
De vrai, Elie eſtant venu pre- de tot haer / Elias ſal wel eerſt told them , Elias verily com- 
mierement , doit reltavlir komen / ende alles weder oprich- eth firſt , and reſtoreth all 
toutes choles: & comme il eſt ten; ende (het ſal geſchieden] ge⸗ things, and how it is written 
cerit du 11s de l'nomme, ! lyck geſchieven is van den Done of the Son of man » thathe 
Jaut qu'il ſoffre beaucoup » & des menſchen / dat hp veel lyden muſt ſuffer many things, and 
qu'il ſoit aneanti. ſal ende veracht worden. be ſet at nought. 

13 Mais je vous dis, que 13 Maer it ſegge u / dat dock 13 But I ſay unto you, that 
meſme Elie eſt venu, & ils lui Elias gekomenis / ende ſp yeb- Elias is indeed come , an d 
out fait tout ce qu'ils ont vou- hen hem gedaen al wat (p gewilt they have dene unto him 
lu, comme il eſt Ecrit de lui. hebben / gelhen van hem geſchze- whatſoever they liſted, as it is 

f ven is. written of him. 

14. Puis eſtant revenu vers 14 Ende als hy bp de diſcipe2 14 And when he came to 
les diſeiples, il vid une grande len gehomen was / ſagh tp een his diſciples, he ſaw a great 
troupe a Pentour deux, & des graute ſchare rantom hazr / ende multitude about them, and 
Scribes qui queſtionnoient eenige Schziftgeleerde met haer the ſcribes queſtioning with 
avec eux. twiſtende. them. 


15 Et incontinent toute la 15 Ende terfiont de geheele 15 And flraightway all 
troupe le voyant fut ſaiſie d'e- fehare hem ſiende wiert verbaeſt / the people, when they beheld 


to11ement, & accourans ils ende toeloopende groeteden ſp him, were greatly amazed » 
le laluèrent. hein. 


and running to him, ſaluted 
him. 
14 16 Alors 


vous en queſtion avec eux? deſe? with them ? 


tog S. MARC TIX: MARCI IX.“ S. MARK IX. 
Scribes, diſant. Dequoi eftes- geleerde / Wat twiſtet gp inet ſcribes > What queltion ye 
17 Et quelqu'un dela troupe 175 Ende een upt de ſchareant= 17 And one of the multi- 


repondit , & dit, Maiſtre, je woozvende ſepde / Meeſter / ict tude anſwered and ſaid, Ma- 
Yai amen mon fils qui a un hebbe munen ſoue tot u gebzacht ſter, I have brought unto thee 
} * my ſon, Wwhieh hatù a dumb 


eſprit muet, die gene: ſtommen geeſt hee f 
pirit: 
18 Qui le derompt par tout 18 Ende waer hy hem oock 18 And whereſoever he tak. 


od il le prend: & alors il ecu- dengrijpt / ſoo ſcheurt hy hem / eth him, he teareth him; 


me & grince les deuts, & de- ende ſchuymt / ende knerſſet inet and he toameth, and gnaſheth 
vient ſec: & j'ai requis tes ſine tanden / ende verdozret: ende with his teeth, and pineth 
diſciples qu'il le jettaſſent ich yebbe uwe diſcipeiengeſeght/ away: and I. ſpake to thy 
hors , mais ils n'ont peu. dat ſy heinſoudenuptwerpen/en- diſciples - that they ſhould, 

be ſp en hebben niet gekonnen. caſt him out, ana they could. 


not. 

19-Alors Jeſus lui repon- 19 Ende hy antwoozde hem / 19 He anſwereth him, 
dant, dit, O nation incredule ! ende ſepde / O engeloovigh ge- and ſaith , O taithlels gene- 
julques a quand ſinalement ſe- flacyte/ hoe lange ſal ick noch by ration, how long tha!l 1 be 
raije avec vous? juſques a Wlieden zyn? Hoe lange ſal ick with you ? how long thall I 
quand finalement vous lup- u noch verdzagen? Bzenghthem ſutfer you # bring lim unto: 
porteraije? Amenez-le moi. fot imp. me. ; 

20 Ils Pamenerent done 20 Ende ſy bzachten den ſel⸗ 20 And they brought him 
3u{gues a lui: & quand il Peut ven tot hem: ende als hein unto him: and when he {aw 
veu , incontinent l'efprit le ſagh / ſcheurde hein rerfiont de him, (traightway the ſpirit 
derompit , dont l' enfant tom - geeſt / ende hp vallende op de tare him, and he fell on the 
ba a terre, & ſe tournoit ca & acrde / wentelde ſich al ſchup⸗ ground, and wallowed, foam 
Ja en ecumant. mende. ing. 

21 Alors il interrogea le 2 Ende hy bꝛaeghde ſynen . 21 And he asked his father 

re d'icelui , diſant, Com- Vader / Hoe langen tot is *t/ dat How long is it ago ſince tais 

ien y a- t- il de temps que ce- hem dit overgekoinen is? Ende came unto him? And he ſaid, 
Ci lui eſt advenu? Lequel dit, hy ſepde hem / Van (ſone] kints⸗ Of achilde. 
Des fon enfance. hept af. | 

22 Et ſouvent il Va jette, & 22 Ende menighmael heeft 22 And oft times it hath, 
au feu, & en | eau pour le fai- hy hem vockt in 't vper ende in caſt him into the fire, and into 
re — : mais ſi tu y peux it water gewozpen / om hem te the waters to deſtroy him: but 
quelque choſe , aide nous, verderven:maer ſoo gp pet konde/ if thou canit do any thing, 


eltant èmeu de compaſſion zijt met innerliche ontferminge have compaſſion on us, and, 


envers nous. ober ons beweeght / ende helpt. help us. 


ons. ; 
23 Alors Jeſus lui dit, Si tu 23 Ende Jeſus ſepde tot hem / 23 Jeſus ſaid unro him, If - Þ 


le peux croire , toutes choſes Soa gp koudt gelooven / alle din- thou canſt believe, all things 
{ont poſſibles au croyant. gen 3h1 mogelicu den genen die are pollible- to him that be- 
gelooft. lieveth. 

24 Et incontinent le pere 24 Eude terſtont de Vader des 24 And-itraightway the fa- 
de l' enfant $'ccriant avec lar- kints roepende met tranen ſepne / ther of the childe eried out, 
mes, dit, Ie crois, Seigneur: Ick geloove Heere / koint mine and ſaid with tears, Lord 
{ubvien a mon incredulite. ongeloovighept te hulpe. I believe , help thou mine 

unbelief. 

25 Et quand Jeſus vid que 25 Ende Jeſus ſiende dat de 25 When Jeſus ſaw that 
te peuple y accoùroit l'un ſur ſchare geſainentlick tosliep / be⸗ the people came running to- 
Tautre, il tanga Peſprit im- ſtrafte den onrepnen geejt / ſeg⸗ gether, he rebuked the toul 
n. onde, lui diſant, Eſprit muet gende tot hem / Gp ſtonnne ende ſpirit, ſaying unto him, 
& ſourd, je te commande moi, doove geeſt / ick bevele u/ gaet upt Thou dumb and deaf ſpirit, I 


Sors de lui, & n'y rentre ja · van hem / ende en kouit niet meer charge thee come out of him. 


mais. : in Hein. and enter no more into him. 
- 26 Alors Peſprit ſortir, en 26 Ende hy roepende / ende 26 And ebe ſpirie eried, and 


gecriant» & le derompant: hem ſeer ſcheurende gingh upt / rent him tore, and came out- 


bien fort, dont “enfant de- ende ¶ het uint] wiert als doot/ of him, & he was as one dead, 
vint comme mort, tellement alſao dat vele ſepden / dat yet ge: inſomuch that many ſaid , He 
que pluſicurs diſoient, Il elt ftozven was. is dead, 
mort. 

27. Mais Jeſus Payant pris -27 Ende Jeſus hem by der 27 But Jeſus took him by: 


par la main, ledreſſa , & il hant grqpende/rechtebe hem op: the hand, and lifred him up»! [ 


le jeva.. ende hp jtout op. and he aroſe. 


23 Puis eltant entre en la 28 Ende als hy in hws ge: 28 And when he was come I 


maiſon , ſes dileiples Pinter- gaen was / vꝛceghden hem ſme into the houſe , his diſciples 


rogerent a pai t, diſars, Pour- Diſcipeten aiſeen / Waerom en asked him privately , Why' | 


uoi ne Payons-nous pũ jetter hebben wp hein niet kousen upt⸗ could not we calt him out? 
ehors ? werpen 7 


29 Et il leur refpo.:dit,Cette: 29 Ende hy ſeyde tot haer/Dit 29 And he ſald unto ou 
elpe · 


16 Alors il interrogea les 16 Ende yy vzaegde de Schzift⸗ 16 And he asced the, 
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eſpece 4. diables ne peut ſor- geſlachte en kan nergens doo! 


tir autrement que par orai ſon uptgaen / dan doo; biaden ende 
| & par jeuſne. v | 


en. 
zo buis eſtant partis dela, 3o Qade van daer wech gaen⸗ 


7 ils eheminerent par la Gali- de / repſdey ſp dooz Galileen / en⸗ 


A P 


& il ne voulut point de hy en wilde niet dat het pe⸗ 


Eke: 
gqu' aucun le ſeult. mant wiſte. 


31 Car il enfeignoit ſes diſ= 31 Want hu leerde ſijne diſci⸗ 


y 
8. MARK IX. 10 
This kindec an come forth b 
nothing, but by prayer and fa 
n 
30 And they departed 
thence, and paſſed through 
Galilee , and he would not 
that any man ſhould know 


it. 
31 For he taught his diſci- 


ciples, & leur diſoit, Le Fils pelen / ende fepde tot haer / De ples, and ſaid unto them, 


de I'hemme gen va etre livre Sone des menſchen ſal overge- 
aux mains des hommes, & ils levect wozden in de handen der 
le feront mourir: mais apr6s meuſthen / ende ſp ſullen hein doo⸗ 
qu'il aura eſtè mis a mort, den: ende gedoot zhube ſal hy ten 
il refluſcitera au troifieme derden dage weder opſtaen. 


ur. 

an Mais ils n'entendojent 32 Maer ſp verftonden dat 
point ce diſcours, & crai- woott niet / ende ſp vzeeſden hem 
gnoient de le lui demander. te vagen. 

33 Apres ces choſes il vint zz Ende hy quam te Caper- 
a Capernaum : & quand il fut naum / ende in t hups gekomen 
en la maiſon, il les interro- zynde vzaeghbe ig ol, Waer 
gea , diſaut, Dequoi diſpu- ban hadt gp wooden ouder mal⸗ 
e entre vous par le anderen op den wegh ? 
chemin? 

34 Et ils ſe teurent: car 34 Doch ſy ſwegen: waut ſp 
ils 3 diſpute fg uns waren onder . mitkanderen in 
contre les autres en chemin, woozden geweeſt op den 
qui toit le plus grand 4'ex- wie de meeſte r 
tr eux. 

35 Et quand il fut aſſis, il 35 Ende nedergeſeten z ijnde / 
appella les douze, & leur dit, riep hu de twaelve / ende ſeyde 
Si quelqu'un veut eſtre le pre- tot haer / Judien pemant wil de 
mier, il ſera le dernier de eerſte zijn / die ſal de laetſte van 
tous » & le ſerviteur de tous. allen zyn / ende aller dienaer. 


6 Et ayant pris un petit 36 Ende neinende een ki:1de- 


di'eux: Se aprés l' avoir pris haer / ende omi 


5 


* 
W 
L 


enfant , il le mit au milieu ken ftelde zu dat mipden . 
he mr te 


entre ſes. bras, il leur dit, armen / ende tot haer / 


37 Quiconque recevra l'un 37 Soo wie een van ſoodanige 
de tels petits enfans en mon kinderkens ſal ontfangen in mij⸗ 
Nom, il me recoit , & qui- nen name / die ont ſanght mp: ende 
conque me recoit, il ne me ſoo wie my ſal ontfangen / die en 
recoit pas, mais il regoit celui ont fanght inp niet / maàer dien die 
qui m'a envoye. mp geſonden heeft · | 

38 Alors J-an prit la paro- 38 Eude Joannes amwoord⸗ 
le, & dit, Maiſtre , nous a- de hem / ſeggende / Meeſter wp 
vons veu quelqu'un qui jet- hebben eenen geſien / die de dup⸗ 
toit hors les diables par ton Velen uptwiecp in uwen name / 
Nom, lequel route fou ne nous welcke ons niet en volgyt / ende 
ſuit point: & nous l' avons wp hebben het hem verboden / om 
empelche , dautant qu'il ne dat hp ons niet en volghe. 
nous ſuit point. 

39 Et Jeſus dit, Ne empeſ- 39 Doch Jeſus ſepde / En 
chez point: car il n'y a per- verbiedt hem niet / want daer en 
lonne qui faſſe vertu par mon is niemant die eene kcacyr doen 
Nom , qui auſli-tolt puiſſe ſal in mijnen name / ende haeſte⸗ 
mal parler de moi. —— mp ſal konnen qualick 

a pꝛeken. 

40 Car qui n'eſt point eon- 40 Want wie tegen ons niet 
tre nous, il eſt pour nous. en is / die is vooʒ ons. 

41 Car quiconque vous don- 41 Want foo Wie u. lieden ee⸗ 
nera un verre d'eau a boire nen beker waters ſal geven te 
en mon Nom , parce que vous dzincken in mijnen name / om dat 
eſtes a _Chrilt , en veritè je gp Chtifti [oiſcip:len]39t/ vooz⸗ 
vous dis, qu'il ne perdra pas waer ſegge ic u / hy en fal ſonen 
lon ſalaire. loon geenſins verliefen. 

4 Et quiconque ſcandali- 42 Ende ſoo wie eenen van de⸗ 
zera l'un de ces petits qui ſokleyne die in mp gelooven / er⸗ 


The Son of man is de- 
livered into the hands of men 
and they ſhall kill him, and 
after that he is killed, he 
thall riſe the third day. 


32 But they underſtood not 
that laying, and were afraid 
to ask him. 

33 And he came to Caper- 
naumzand being in the houſe , 
he asked them » What was 
it that ye difputed among 
your ſelves by the way? 

34 But. they held their 
peace: for by the way they had 

diſputed among themſelves 
who ſhould be the greateſt. 


35 And he ſat down , and 


called the twelve, and faith 
unto them, It any man deſire 
to be firſt , the ſame ſhall 


bl - 


be laſt of all , and ſervant .. 


of all. 
36 And he took achilde , 
and ſet him in the midſt of 


them: and when he had taken 
him in his arm, he ſaid unte 


them. N 

37 Whoſoever ſhall receive 
one of ſuch children in 
Name, receiveth me: an 
whoſoever ſhall receive me 
receiveth not me, but him 
that ſent me. 

38 And John anſwered 


him, ſaying, Maſter , we ſaw 


one caſting out devils in thy 
Name, and he followeth us 


- 


not, and we forbad him, be- 


cauſe he followeth not us, 


39 But Jeſus ſaid, Forbid 
him not, for there is no man 
which ſhall do a miracle in 
my Name, that can lightly 
{peak evil of me. 


40 For he that is not aga inſt 


us, is on our part. ; 
41 For whoſoever ſhall give 


you a cup of water to drink 


in my Name, becauſe ye be- 
long to Chriſt ; verily I ſay 
unto you, He ſhall not loſe his 
reward. 

42 And whoſggver ſhall 
offend o ne of theſt᷑ little ones 


cro- 
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eroyent en moi, il lui vau- gert / het ware hem beter dat ee⸗ that believe in me, it is betw| 
droit mieux qu'on lui miſt nen meulenſteen om ſhnen hals for him that a milſtone wen 
une pierre de meule a Pen- gedaen ware / ende dat hy in de hanged about his neck, & 
tour de fon col, & qu'on le zee gewozpen ware. were caſt into the ſea. | 
jettaſt en la mer. 1 

43 Que ſi ta main te fait 43 Ende indien uwe hant u er⸗ 43 And if: 1 offen 
chopper coupe-la : il vaut gert / houwtſeaf: het is u beter thee , cut it off: it is betty 
mieux que tu entre manchot verminckt tot het leven in te for thee to enter into he 
en la vie, que d'avoir deux gen / dan twee handen hebbende maimed , then having tw 
mains, & aller en la gehenne, henen te gaen in de helle / in dat hands, to go into hell, ing 
au feu qui ne s'eſteint point: onptbluſſchelick vper: the OR never ſhall b 

quenched. | 

44 La on leur ver ne raeurt 44 Daer haren worm niet en 4 Where their worm diet 
point, & le feu ne s'eſteint ſterft / ende het vper niet uptge⸗ not; and the fire is not ques 
point. - biuſchten wort. ehed. 

45 Et i ton pied te fait 45 Ende indien uwe boetuer- 45 And if thy foot offen 
chopper , coupe-le : il vaut gert / houmt hem af: het is u be- thee, cut it off; it is better ſu 
mieux que tu entres boiteux ter kreupel tot het leven in te thee to enter halt into life, 
en la vie, que d'avoir deux gaen : dan de twee voeten heb⸗ then having two feet, tok 

ieds, & eſtre jettè em la ge- Mende / gewozpen te woꝛden in caſt into hell , into the in 

enne, au feu qui ne s' eſteint „ dat onuptbluſſehelick * never {hall be quench 
int: er: - ed. 

* La on leur ver ne meurt 6 Daer paren wozm niet en 46 Where their worm diet 

point, & le feu ne 8'efteint ende dat vper niet untge⸗ not, and the fire is not quench 
point. bluſcht en wozt - ed. 

47 Si auſſi ton ceil te fait 47 Gndeindienuwe ooge uer⸗ 47 And if thine eye offend 
chopper » arrache-le : il vaut gert / werptſe unt: t is u beter thee, pluck it out: it is bettet 
mieux que tu entres au marr een ooge hebbende in het for thee to enter into the 
royaume de Dieu, n'ayant Koninckrjck Gadts in te gaen/ kingdom of God with one ex, 
qu'un œil, que d'avoir deux dan twee oogen hebbende in het then having two eyes, tobt 

eux, & eſtre jettè en la ge- helſche vper gewoꝛpen te woz- caſt into hell- fire: 

enne du feu: den. 

48 La ou leur ver ne meurt 48 Daer haren woꝛm niet en 48 Where their worm diet 
point: & le feu ne s'eſteint ſterft / ende het vyer niet uptge⸗ not, and the fire is not quench 
point. bluſcht en woꝛt. . ed. 

49 Car un chacun ſera ſales 49 Wanteenpederſal met vver 49 For every one {halle 
de feu: & toute oblation ſera no wozden./ ende peder of: ſalted with fire: & everyſs 
falce de fel : — — ſal met zout gezouten 8 thall be ſalted wi! 

Oꝛden. alt. | 

50 C'eſt une bonne choſe 50 Het zout is goet / mast in- 50 Salt is good: but if th 

ue le ſel: mais ſi le ſe perd bien het zout ov3out wort / waer falt have loſt his faltnefs, 
a ſaveur, dequoi lui rendra- mede ſuſt : gy bat ſinakelick ina⸗ Wherewith will you ſeaſon it 
t-on ſa ſaveur? ken 2 Hebt zout in u ſalven / ende have ſalt in your ſelves, and 

51 Ayez du ſel en vous- hcudt vzede ondermalkanderen. have peace one with ano. 
meſmes, & ſoyez en paix en · ther. 
tre vous. 


CHAP. X. Het x Capittel. CHAP. X. 
Uis eſtant parti de la, il 1 E Node van daer opgeſtaen A Nd te aroſe from thenet 
vint aux quartiers de Ju- zyude gingh hy nade lant⸗ and cometh into the 
dee, outre le Jordain: & de- palen van Judea / doo de over⸗ coaſts ofJudea, by the farthe 
rechef les treupes $'aſſem- 3ide van den Jozdaen: eade de fide of Jordan: and the people 
blerent vers lui, & derechef ſcharen quamen wederam te ſa⸗ reſort unto him again; and u 
H les enſeignoit , comme il men by hem / ende gelijck hp ge- hewas wont, he taught then 
avoit accouttume. woon was / leerds hyſe wederom. again. 

2 Alors les Phariſiens vin- 2 Eude de Pharizeen tot hem 2 And the Phariſees came 
rent, & le tentans lui deman homende vaegoden hem / Of het to him, and asked him, b 
derent, Eſt-il permis a Phom- een man geoouloft is (ſgu]! Wöf it lawfuall for a man to put» 
me de delaiſſer ſa femme? te verlarea/ hemverſaeckendes. way his wiſe? tempting him: 

3 lircſpondit, & leur dit, 3 Maer hy antwoozdende ſep- 2 And he anſwered a 
Queeſt-ce que Moyle vous a de tot haer/ Wat heeft u Moſes ſaid unto them, What did 

commande? eboden: Moſes command you? 


— 


—_— 


my wt £4- ed 


n: 
4 Ils dirent, Moyſe a per- 4 Ende ſp ſeyden / Moſes heeft a 4 And they {aid „ Moſes 
uffe 


mis d'ecrire la lettre de di- toegelaten senen * te red to write a bill of di- 


yorce , & de la delaiſſer. ſchzyven / ende [haer] te verla- vorcement, and to put her * 


wa 


ten. . ; I 
5 Et Jeſus reſpondant leur 5 Ende Jeſus antwoozdende - : And Jeſus anſwered and : 


Ait „ Il vous a ecrit ce com- ſepde tot haer / van wegen de har⸗ ſaid unto them, For the hard · 

mandement pour la durete de dighept uwer herten geeſt hp u- neſs of your heart » he wrote 

yoltre cœur. liedendatgebavtgeſcyzeven. . you this precept. * 
6 Mais au cemmencement 6 Maer ban het begin der 6 But from the begiuning 


x 


. 


xf 
ut 


: 
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de la creation, Dieu les fit ſcheppiuge heeſtſe Godt man en⸗ of the creation, God m 
malle & femelle. de wf geinaeckt. them male and female. 
- Pour cette cauſe homme 7 Dacram ſal een menſcheſy= 7 For this cauſe ſhall a 
laiflera ſon pere & {a mere, nen vader ende moeder verlaten / man leave his father and mo- 
& $'adjoindra a ſa femme: ende ſal ſynen wyveaenhangen, ther, and cleave to his 


wite 
8 Et les deux ſeront une 8 Ende die twee ſulien tot een 8 And they twain ſhall be 


; meſine chair: partant ils ne dleeſch 3hn:alſoo dat ſp niet meer one fleſh; ſo then they are 


{ont . deux » mais une twee en zyn / maer een vleeſch. 00 3 twain, but one 
{me chair. | elh. 
> Done ce que Dieu a con- 9 Het gene dan Godt te ſamen 9 What therefore God hath 
joint, que l'nomme ne le ſe- gevoeght heeft / en ſcheyde den joy ned together, let not man 
pare point. menſche niet. put aſunder. 
10 Derechef ſes. diſciples 10 Ende in het hups viaegy⸗ 10 And in the houſe his 
pinterrogerent de cela meſine den hem ſqᷣne diſcipelen wederom diſciples asked him again of 
en la maiſon. van het ſelve. the ſame matter. 

11 Et il leur dit, Quicon- 11 Ende hp ſeyde tot haer / Soo 11 And he ſaith unto them 
que delaiſſera ſa fenme, & ſe wie ſin wyf verlatet / ende een Wholoever hall put away his 
maricra a une autre, commet auder trouwet / die doet overſpel wife, and marry another , 
adultere contre elle. tegen haer. committteth adultery againſt 


er. 

12 Pareillement fi la fem- 12 Ende indien een wif haren 12 And if a woman ſhall 
me delaifſe ſon mari, & ſe man ſal verlaten / ende met een put away her husband, and be 
marie à un autre, elle com- auder trouwen / die doet overs married to another, ſhe come 
met adultere. pel. mitteth adulter y. 

13 Et ils lui preſenterent de 13 Ende ſp bzachten kinder⸗ 13 And they brought young 
petits enfans , afin qu'il les kens tot hem / op dat hyſe aenca=- children to him, that he 
touchaſt: mais les diſciples ken ſoude: ende de diſcipeleu be⸗ ſhould touch them, and his 
tancoint ceux qui les preſen- _— de gene / dieſe tot hem diſciples rebuked thoſe that 


toient. achten. brought them. 


5 
X * 
Fc 
: 
s 


14 Et Jeſus voyant cela, il 14 Maer Jeſus [dat] ſiende 14 Bur when Jeſus ſaw it, 
en tut indignc, & leur dit, nam het ſeerqualick / ende ſepde he was much diſpleaſed, and 
Laiſſez les petits enfans venir tot haer / Laet de kinderkens tot laid unto them, Suffer the 
a moi, & ne les en empeſchez Imp komeu / ende en verhindertſe little children to come unto 
point: car a tels eſt le royau- niet / want der ſulcke is het no- me, and forbid them not: 
me de Dieu. ; ninckrgcke Godts. tor of ſuch is the kingdom of 


God. 

15 En veritè je vous dis, 15 Vooꝛwaer ſegge ick u/ſoo 15 Verily Iſay unte you, 
Que quiconque ne recevra le wie het Koninckegcke Godts Whoſoever {hall not receive 
royaume de Dieu comme pe- niet en ontfanghrgelgch een kin⸗ the kingdom of Gad as a lit- 
tit enfant, n'entrera point en delten / dis en [ab in *tſelve geen⸗ tle childe, he [hall no t enter 
icelui. ſins ingaen. k therein. 

16 Et apres les avoir pris 16 Eude hy omvinghſe met {- 16 And he took them u 
entre ſes bras, leur impoſant ne armen / ende] de handen op in his arms, put his hands 
les mains, il les benit, — <> a hebbende / zegende upon them, and bleſſed them. 
a p deſelve. 

17 Et comme il ſortit our 17 Ende als hy uptgingh op 17 And when he was gone 
ſe mettre en chemin, quel- den wegh/ liep een tot hem / ende forth into the way, there came 
qu'un accourut , & s'eltant boo hem op de tingen vallende one running, and kneeled 
ageneiiiile devant lui, l'in- Uaeghde hem / Goede Meeſter to him, and asked him, 
e diſant, Bon Maiſtre, Wat ſal ick doen / oh dat ick het Good Maſter , what ſhall I 
que ferai- je pour heriter la eeuwige leven de- erve: J do that I may inherit eter- 
vieeternelle? -nal lite? 

18 Mais Jeſus lui reſpozdit» 12 Ende Yeſas ſepde tot hem / 18 And Jeſus ſaid unto him, 
Pourquoi m'appelles- tu bon? Dat noemt gp my goet 2 Nie⸗ Why calleſt thou me good? 
Il n'y a nul bon qu'un ſeul a Mant enis goet / dan een / [name- chere is none good but one, 
ſavoir Dieu. llitk] Godt. that is, God. 

19 Tu ſais les commande- 19 Gp weet de geboden / Gy en 19 Thou knoweſt the com- 
mens: Ne commets point ſult geen overſpel doen / Gp en mandments Do not commit 
adultere. Ne tuè point. Ne ſult niet dooden / Gy en ſult niet adultery, Do not kill , Do 
derobe point. Ne di point ſtelen / Gp en ſult geen valſche not {teal , Do not bear falſe 
faux temoignage.Ne tai dom- getupgeniſſe geven / Gp enſult witneſs; Defraud not, Honour 
mage a perſonne. Honore ton niemaut te kozt doen / Eert u⸗ thy father and mother. 
pere & ta mere. wen vader ende moeder. | 

20 Il reſpondit , & lui dit, 20 Doch hp antwaozdenve ſen⸗ 20 And he anſwered and 
Mailtre j'ai gard6 toutes ces de tot hem / Meeſter / alle deſe ſaid unto him , Maſter , all 
choſes- la des ma jeuncile. dingen — vonder houden van theſe have I obſerved from my 

. inhner jovckhept af. youth. f 

21 Et ſelus ayant jettè lœj] 21 Ende Jeſus hem aenſien- 21 Then Jeſus beholdis 
ſarlvi , Vaima, & lui dit, Il te be beminde ham / eude ſepde tot him, loved him, and fai 
manque une choſe: va, & ven hem / Een dingh outbzreckt w untohim, One thing _ 
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tout ce que tu as » & le donne gaet henen verkoopt alles wat lackeſt, go tay way, "(a 


aux pauvres, & tu auras un gphebt / ende geeft her den ar⸗ 
treſor au ciel: puis vien, & men / ende gp fult-eenen ſchat 
me ſui, ayant charge la croix. hebben in den hemel. Ende koint 

*  herwaerts// neemt het krups op / 
| : : ende volght my. 

- 22 Mais il fut faſchè de ce 22 Maer hp treurigh gewoꝛ⸗ 
mot, & s' en alla tout triſte: den 3hnde over dat woozr / gingh 
car il avoit de grands biens. 1 wech: want hp hadde ve- 

e goe deren. 

23 Alors Jeſus ayant regar- 23 Ende Jeſus rontom ſien⸗ 
de a l'entour, dit a ſes diſei- de / jepde tot ſine diſtipelen / Hoe 
ples, Combien ceux qui ont ſwaer lick ſullen de gene die goet 

des richeſſes , entreront ils hebben in het Koninckrycke 
difficilement au royaume de Godts inkomen ? 


ieu. | 
- 24 Et ſes diſciples s'eſton- 24 Ende de diſcipeten wier⸗ 
nerent de ce diſcours. Mais den verbaeſt over deſe ſyue wooz⸗ 

- Jeſus prenant derechef la pa den. Maer Jeſus wederom ant⸗ 
role, leur dit, Enfans, qu'il woozdende / ſepde tot haer / Kin⸗ 
eſt difficile a ceux qui ſe fient deren / hoe ſwaer is ĩ t / dat de ge⸗ 
aux richeſſes, d'entrer au ne die op het goet haer betroy- 
royaume de Dieu! wen ſetten / in het Koninckrgcke 

ingaen ? 

25 Il eſt plus aiſe qu'un cha- 25 Het is lichter dat een ke- 
meau paſſe par le trou d'une mel ga doo; de ooge van een nael⸗ 
aiguille, que non pas qu'un de / dan dat een ricke in' t Koz 
. — entre au reyaume de ninchrycke Godts inga. 

ieu. 

26 Dont ils s'eſtonnerent 26 Ende ſp wierden noch meer 
autant plus, diſans entr'eux, berſlagen / ſeggende tot malkan⸗ 
Et qui peut eltre ſauvè ? _—_ / Wie kan dan ſaligh woz⸗ 

en | 


27 Mais Jeſus les ayant re- 27 Doch Jeſus haer aenſiens 
gardez, dit, Il eſt impoſſible de / ſepde / By de menſchen is 
quant aux hommes, mais non it omnogelick / inaer niet bp God: 
point quant à Dieu, car toutes want alle dingen zyn mogelick 
choſes ſont poſſibles a Dieu. bp Godt. x 

28 Alors Pierre ſe prita 28 Ende Petrus begon tot 
lui dire, Voici, nous avons hem te ſeggenñ / Siet / wp hebben 
tout abandonne „ & ee; verlaten / ende zin u ge- 
ſuivi. olght. 

29 Jeſus reſpondant dit, EE 29 Ende Jeſus antwoozdende 
verite je vous dis, qu'il n'y a ſepde / Poozwaerſegge ick u. lie⸗ 
nul qui ait larffe maiſon, ou den / daer en is niemant die ver⸗ 
freres, ou ſœurs, ou pere, ou làten heeft hups / of b;veders / of 
mere, ou femme, ou entans, ſuſters / of vader / of moeder / of 
ou champs » pour l'amour de wf / of kinderen / of ackers / 
moi , & del Evangile, om mynent wille ende des Eu⸗ 

ö angeliums wille / 

30 Qui n'en regoive main- 30 Of hp en ontfanght hon⸗ 
tenant en ce temps. ici cent dertvout nu in deſen tigt / hupſen 
fois autant, mailons, & fre- ende bzoeders / ende ſuſters / ende 
res, & ſœurs, & mere, & moeders / ende kinders / ende ac⸗ 
enfans, & champs, avec per- kers / met de vervolgingen / ende 
ſecutions: & au ſiecle a venir, in de toekomende eeuwe het eeu⸗ 
la vie eternelle. wige leven. 

\ 31 Mais pluſieurs qui ſent 31 Maer vele eerſte ſullen de 
les premiers, ſeront les der- laetſte zin / ende ¶vele /] die de 
niers: & les derniers ſeront laetſte (zin /] de eerſte. 
les premiers. 

32 Or ils eſtoĩent en chemin, 32 Ende ſp waren op den weg / 
Montans a Jeruſalem ; & Je- gaende op na Jeruſalem / ende 
ſus alloit devant eux: & ils Jeſus gingh vooz haer / ende ſy 
s'epouvantoient , & crai- waren verbaeſt / ende hem vol⸗ 
Rene en le ſuivant. Et ayant gende waren ſp bevzeeſt. Ende 

erechef pris les douze, il ſe de twaelve wederom tot hem ne⸗ 
mit a leur declarer les choſes mende / begon hp haer te ſeggen 
qui lui devoient advenir , de dingen die hem overkomen 


ouden. 
33 Diſant , Voici , nous 33 { Heggende /] Siet / wp 


S. MARK X. 
whatſoever thou haſt, and givt 
to the poor, and tuou lat 
have treaſure in heaven, and 
come, take up the croſs, and 
follow me. 

21 And he Was fad at that 
ſaying , & went away grieve 
ed: for he had great poſſe. 
lions. , 

'23 And Jeſus looked 
round about, and faith une 
his diſciples, Row hardly 
{hall they that have riches en- 
ter into the kingdom df 
God! 

24 And the diſciples were 
altoniſhed at his words. Hut 
Jeſus anſwereth again, and 
laith unto them, Childret, 
how Hard is it for them that 
truſt in riches, to enter into 
the kingdom of God. 


25 It is eaſier for a es. 
mell to go thorow the eyeof 
a needle , then for a rich man 
to enter into the kingdom of 


26 And they were aſtoti- 
{hed out of meaſure. , ſaying 
among themſelvs , Who then 
can be ſaved ? 

27 And Jeſus looking upon 


them, faith , With men it is 


impoſlible, but not with God: 
for with God all things ae 
poſſible. 

28 Then Peter began tb 
ſay unto him, Lo, we hae 


thee. 

29 And Jeſus anſwered and 
laick, Verily 1 oy unto you 
There is no man that hati leit 
houſe; or brethren or fitters, 
or father, or mother, or wife, 
or children , or lands for my 
ſake and ihe golpels; 


0 But he ſhall receivean 
kundred fold now in 


e 


Jeft all, & have ſollowel 


time, houſes and brethren,antl | 


ſiſters, and motters, and chil 
dren, and lands, with perſecu- 
tions; and in the world to 
come, eternal lite. 

31 But many that are firſt, 


A 


{hall be laſt, and the lait, firtt, | 


31 Aud they were in te 
way going up to Jeruſalem : 
and Jeſuswent before them; 
and they were amazed , and 
as they tollowed , they were 
afraid. And ke took again the 
twelve, and began to tell them 


what things Ibould happen 


unto him. 


Saying „ Behold » we 
33 Saying '» Be * 


ee , 
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MARC X. MARCE X. MARK X, 106 
montons a Jeruſalem : & le gaen op na Jeruſalem / ende de go up to Jeruſaleu, and the 
Fils de Phomme ſera livre Done des menſchen ſal den O⸗ Son ot man ſtall be delivered 
aux incipa ux Sacrifica- berpzieſteren ende den Sehzift⸗ unto the chief prieſts, & un- 
teurs, K aux Scribes: & ils le gelcerden overgelebvert wozden / to the ſeribes; and they ſhall 
condamneront à mort, & le ende ſp ſullen hem ter door ver⸗ condemn him to death, aud 
livreront aux nations: oozoeelen / ende hem den Hepde⸗ hall deliver him to the Gen- 

nen overleveren. | tiles: 

34 Et ſe mocqueront de lui, 34 Eude ſp ſullen hem beſpot⸗ 34 And they ſtall moci: 
g le foiietteront , & crache- fen / ende geeſſelen / ende hem be⸗ him, and {hall ſcourge him, 
ront contre lui, puis ils le fe. ſpouwen / ende hem dooden / ende and ſhall ſpit upon him, and 
ront mourir : mais il reſſuſci- ten derden dage ſal yp weder op⸗ ſhall kill aim, and the third 
tera au troifieme jour. den. day he ſhall riſe again. 

35 Alors Jaques & Jean, fils 35 Ende tot hem quamen Ja⸗ 35 And James and John 
de Zebedce vinrent à lui, di- Cobus ende Joannes / de ſonen the {ons of Zebedee came un- 
{ans „ Maiſtre, nous vou- Tebei“ ſeggende / Meeſter / wp to him, ſaying , Maſter, we 
drions que tu nous fiſſes ce Wilden [ wel] dat gy ons bedet would that thou ſhouldeſt de 
que nous te demanderons. ſoo wat wp begeeren ſullen. for us whatſoever we ſhall de- 


ſire. 

35 Ende ho ſeyde tot haer / Wat 36 And he ſaid unto them» 

wilt gp dat ick u doe? What would ye that I ſhould 

do tor you? | 

37 Et ils lui dirent,Octroye- _37_ Eude ſp ſepden tot hem/ 237 They ſaid unto him, 

nous que nous ſoyons aſſis en Geeft ans dat wp mogen ſitten / Grant unto us that we may 

ta gloire, l'un a ta main droi- d eene gen uwe rechter Chant /] ſit, one on thy right hand , 

te » & l'autre a ta gauche, ende d ander aen uwe ſlincker and the other on thy left 
[hant / 7 in uwe heerlickhept. hand, in thy glory. 

38 EtJeſus leur dit, Vous 38 Maer Jeſus ſepde tot haer / 36 But Jeſus ſaid unto them, 
ne ſavez ce que vous deman- Gp en weet niet wat gp begeert. Ye know not what ye ask : 
dez: pouvez-vous boire la Ronnet gp den dzinckbeker dzin⸗ can E drink of the cup that TI 
coupe que je dois boire , & ken / dien ick dyincke / ende met drink of? and be baptized 
eltre baptize du baptelme den doop gedoopt worden / daer with the * that I am 
dont jedois eſtre baptize? ick medegedoopt worde? baptized with? 

29 Et ils lui dirent, Nous le 39 Ende ſpſepdentot Wy EL And they ſaid unto him, 
poavons. Et Jeſus leur dit, 11 Koumen- Doch Jeſus ſepde tot We can. And jeſus ſaid unts 
elt vray que vous boirez la haer / Dendzinckbeker / dien ick them, Ye ſhall indeed drink 
coupe que je dois boire , & Mincke / ſult gp wel dzincken/ ens of the cup that I drink of: 
que vous ſerez baptiſcz du de met den doop gedoopt woz⸗ and with the baptiſm that I 
bapteſme dont je dois eſtre denn / daer ick mede gedoopt am baptized withall , ſhall ye 
baptize: wozde: ; be baptized 

40 Mais de ſeoir a ma droite 40 Maer het ſitten tot urijner 40 But to lit on my right 
& a ma gauche, ce n'eſt point letter ende tot inhner ſlincker hand & on my left hand , is 
a moi de le donner: mais #7 [Haut! en ſiaet bp mp niet te ge⸗ not mine to give; but it / ball 
ſera done a ceux auſyquels il belt / mer {het ſal gegeven woz⸗ Ze given to them for whom it 
elt prepare. . den dien het berept 18. F 18 prepared 

41 Ce que les dix ares 41 Ende als de (andere] tie- 41 And when the ten heard; 
ayant oiii, ils commencerent d — den“ begonden fp it, chey began to be much 
z $indigner contre Jaques & bet van Jacobo ende Joanugſeer diſpleaſed with James „ & 

ean. qualick te nemen. 


42 Mais Jeſus les appellant 


36 Etil leur dit, Que vou- 
tez-yous que je vous fafle ? 


John. 
42 IDaer Jefus haer tot hein 42 But Jeſus called them 
leur dit, Vous avez que ceux gerocyen hebbenoe / ſepde ror to him , and ſaith unto them, 
qui font eſtat de dominer ſur haer / Gp weer dat de gene / die Ye know that they which are 
Jes nations, les maittriſent: J2acyt worden Qvorſte te zyn der accounted to rule over the 
& les grandsd'cntr'eux uſent boltkeren / heerſchapphe voeren Gentiles, exerciſe lord-ihip 
d' authoritè ſur elles: over haer / ende hare Gioote ge⸗ over them, and their great 
bzupcken macht over haer. ones exerciſe authority upon 


tem 2 

43 Mais il ne fera point az Dach alſoo enſal*tonderl 43 But ſo ſhall it not be a- 
ainſi entre vous: aius quicon- niet zun / meer ſon wie onder u mong you: but whoſoever 
que voudra eltre le plus grand groot ſal willen wozben / die ſal will be great among you, 
Entre vous » ſera voltre mi- Uwe diencer 3yNts ſhall be your minilter : 
niſtre. 

44 Et quiconque d'entre 
vous, voudra eſtre le premier, ſte ſal willen worden die ſal al⸗ 
ſera le ſerviteur de tous. ler dienſtunecht zün. ſervant of all. 

45Car auſſi le Fils de l'hom- 43 Want oock de Done des 45 For even the Son of 
me n'eſt point venu pour eſtre menſchen en is niet gekomen om man came not to be miniſtred 
ſervi: mais pour ſervir, & gedieit te wozden/ maer oin te unto, but to miniſter, and 
donner ſa vie en rancon pour dienen / ende ſhne ziele te geven to give his life a ranſom for 
pluſieurs. tot] een rantſoen vod vele. W 

46 Puis apres ils arriverent 46 Ende ſu quamen tot Jeri⸗ 46 And they came to Jeri» 


44 Ende ſoo wie van u de eer⸗ 44 And whoſoever of you 
will be the chiefelt , ſhall be 


a Jerico : & lui partaut de cho: ende als yp / eude ds of cho: and as he weut out of Je. 


Jews 


— — 


1 


11e MARC XI. MARCIN. MARK XI. 
Jerico avec ſes diſciples, & pelen / ende een groote ſchare / richo with his diſciples, and 
une grandetroupe , un aveu- ban Jericho / uprgingh / ſat de a great number of people, 

le, dit Bartime-, c' a dire, ſone Timei / Bartimeus de blin- blind Bartimeus, the lon of 
fils de Timee, eltoit aſlis au- de / aen den wegh / bedelende. Timeus, fate by the high- way 
pres du chemin, & mendioit: _ ſide, begging: 

47 Lequel ayant entendu 47 Ende hoozende dat het Je⸗ 47 And when he heard 
ue c'eſtoit Jeſus le Nazarien, ſus de Nazorener was / hegon that is was Jeſus of Nazareth 
e prit a erier, & a dire, Jelis hp te roepen ende teſeggen / Jeſu he began to cry out, & ay, le. 

Fils de David, aye pitic de db Sone Davios out fermt uinij⸗ ſus thou Son . of David, have 
moi. ner. mercy.on me. 

48 Et pluſieurs le tancoient, 49 Ende vele beſtraften hem / 48 And many eharged him 
aſin qu'il ſe teuſt: mais il oda hy ſwygen ſoude: maer hy that he ſhould hold his peace, 
crioit tant plus fort, Fils de riep foo veel re meer / Gy ſoue but he cried the more a great 
David, aye pitiè de moi. Davids ont fermt u mire deal, Thon Son of David, 


G have mercy en me, 
49 Et Jeſus s'eſtant arreſte, . 49 Ende Jeſus ſſtil] ſtaende / 


4 49 And jeſus ſtood ſtill, and 
dit qu'on Pappellit : &c ils ſenbe bar men heim coepen ſoude: commanded him to be cal. | 
appellerent Pavergle , lui di- ede ſp riepen den blinden / ſeg⸗- Jed; and they call the blind 
fans , Pren courage, teve toi: gende tot hem / Hebt goeven moet / inan, ſaying unto him, Beet 
M t'appelle. ſtaet op / hp roept u. good comfort, riſe, he called 


. . thee 

50 Et en jettant bas. ſon 88 Ende hy ſijnen mantel af: 50 And he caſting a-] 
Mmanteau, il ſe leva, & s'en dewofpen hebbende / ſtont op / en⸗ his garment, roſe , and cam 
vant vers Jeſus. de quam tot Jeſum. to Jelus. | 

51 Alars jeſus prenant la , 57 Ende Jeſus antwoozdende 5 And Jeſis anſwered and 
parole, lui dit, Que veux-tu ende ror hem / Wat wilt gp dat ſaid unto him, What wit“ 
que je te face? Ft Paveugle itk u doen ſal? ende de blinde ſep⸗ thou that I ſhould do unto 
wi dit, Maiſtre, que je re- De fot hem / Gabbont / bat ick chee ? The blind man {aid 
couvre la veuë. ſiende magh wozden. unto him, LORD , thatl 

OF I might receive my ſight. 

52 Et Jeſus lei dit, Vat en, 52 Eide Jeſttaſepde tot hem / 52 And Jeſus ſaid unto him, 
ta fol t'a {auve. Gaet henen / aw? geloove beeft Go thy way, thy faith hath 

582 Et incontinent il recou- u behouden. Ende terſtont wiert made thee whole: and imme. | 
vra la veue}; & ſuivoit jelus b ſiende / ende bolghde Jeſu diately he received his light, 


8 
D 


par le chemin. op den wegh · and followed Jeſus in the 


Way. 


— — — 
— 


CHAP. XI. Het xj- Copittel, CHAP. XI. 5 
EI comme ils approchoient | E Nd? doe ſp Jeruſalem ge⸗ A Nd when they came nigh 
de Jeruſalem ,. eſant pres naeckten tor Bethphage 1 to Jerutalem , unto Betle 
de Bethphags & de Bethanie, ende Beryanra aen den Oldf⸗ phage , and Bethany, it te 
vers le ment des Oliviers, il berg / ſondt hy twee van ſoue moũnt of Olives , he ſendeck! 
envoja deux de ſes diſeiples, diſtipꝛlenupt. forth two of his diſciples. 
2 Et il leur dit, Allez-vous- 2 Ende ſende tat haer / Saet 2 And faith unto them, 66 
en en cette bourgade qui elt henen in het vieck / dat tegen u your way into the village orer 
vis 4 vis de vous: & incon- ober is : Ende terſtent als gp in againſt you » and aſſoon asje 
tinent que vous y entrerez, © ſelbe aint /ſult gp vi!»den cen be entered into it, ye fall © 
vous trouverez un aſnon at- beulen gehenden / op welck geen ſinde a colt tied, wiere neter 
tachè, ſur lequel jamais hom- meiiſcge geſeten en heeft / ont⸗ man lat, looſe him, and bring 
me ne $aſſit : detachez-le, & bindt het ende bꝛengyt het. him. by 
Pamenez. SH 9 
3 Et ſi quelqu'un vous dit, , 3 Ende indien peina nt tot u 3 And if any man ſay unn 
Pourquoi faites-vous cela? ſeghr/ Waerom doet guy dat ? you, Way do ye this? Sayye © 
dites que le Seigneur en a af ©29 ſeght / dat de Heere het {ei- chat the Lord hath need of 
faire: F incontinent il l'en- v<VAn nooden heeft / ende hy fal kim: & ſtraightway he wil 
voyera ict. het terſtont herwaerts ſenden. ſend kim hither. | 
4 Ils partirent donc, & trou- „ + Ende ſu gingen yenen/ enve 4 And they went their way: 
verent l'alaon qui eſtoit atta- VÞ:d01 tier beulen gebonden bp and found rhe cold tied by the 
che dehors auprès de la porte, De deure den de weggehen dinge / door Without, in a place 


U 0 1 
entre deux chemins, & le de- ende ſp ontbonden het ſelbe. Were two ways met: and the 
tacherent. looſe him. 


5 Er quelques. uns de ceux $5 Ende ſom ' nige van de gene 5 And certain of them that 

ut eltotent la + leur dirent, die aldaer ſtonden ſepdeu tot haer / ſtood there, ſaid unto them 
Quo voulez. vous faire de de- Wat doct g1 / dat gy het veulen What do ye looting the 
tacher cet anon? ontbindt? colt? 

6 Mais il leur reſpon dirent , Deth in ſepden tot haer/ ge⸗ 6 And. they {aid unto them 
comme jeſus !31r aroit com- lyth Jeſus bevolen hadde / ende even as Jeſus had commat- 
* : & ils les laiſſerent ſo lietenſe gaen. ded : and they let them go. 
aller. 

7 ils amenerent done l'aſ- 7 Ende ſy bꝛachten het veu⸗ + And they brought the 
non a Jelus, & mirent leurs len tot Jeſum / ende wierpen colt to Jeſus, and call ga. 5 

16. 


wo wes © 


MARCI XI, 
& il har? kleederen daer op / ende hp 
ſat op het ſelve. 

2 Ende bele ſpzepdden hare 
leurs veltemens par le che- kieedecen op den wegg / ende ane 
min: les autres coupotent dere hiewwen meyen van de bgoz- 
des rameaux des arbres , & men / ende ſptepddevſe op den 
les eſpandoient par le che- Weg. 

n. 3 . 

2 Et ceux qui alloient de- 9 Ende die doo gingen ende 
vant, & ceux qui ſuivoient , die volghden / riepen ſeggende / 
crioient, dilans ; Hoſanna, Boſauna / gezegent [18 | yp die 
Benit /oit celui qui vient aa komt in deu name des Beeren: 
nom du Seigneur. . 

10 Benit ſoit le regne de Da- 10 Gezegent [zy] het Rouinck⸗ 
vid no'tre Pers, lequel vient rota onſes Vaders Davida / het 
au nom du Seigneur: Hoſan- weick kant in den nne des 
na aux lieum tres-hauts. Heeren: Hoſunna in de hooghtte 

[ hemelen/ | ; 

11 Ainfi Jeſes entra dans 11 Ende Jeſus quam binnen 
Jeruſalem »- & au temple : & Jeruſalem / ende in den Tem⸗ 
quand 1] cut regarde de tou» pei/ ende als hy alles runtom 
tes parts » & que deja 11 eitoit beſien hadde / ende het nu avont⸗ 
tard, il ſortit por aller a Be- ſtont was / giugh hy unt na Be- 
thanie avec les douze. thanĩen met de twhelve, 


MAR K XI. 
veſtemens fir icclul : 
s'allit deſſus. : 

8 Et pluſieurs eſtendoint 


12 Ende des anderen daeghs / 
als ſp upt Bethanien gingen / 
hongerde gem. 

13 Ende ſiende van verre eenen 
v3geb2on / die bladeren hadde / 
gingh hy ſom te ſien} of hp cock 
pet op den ſelven ſoude vinden / 
ende daer bp gekomen zynde / vont 
hy niet dan blaveren : want het 
en was de tht der vpgen niet. 


14 Ende Jeſus antwoozdende 
ſepde tot den ſelven/ Niemant 
en ete {eenige] vzucht meer nan 
u inder eeuwighept. Ende ſyue 
diſcipelen hoozden t. 


12 Et le lendemain quand 
ils furent partis de Bethanie 
il eut faim: 

13 Et voyant de loin un ſi- 
guier qui avoit des fueilles, 
II s'y en alla peur voir sil y 
trouveroit quelque choſe: & 
y eftant venu , il ne trouva 
rien ſinon des fueilles: car 
ce n'eſtoit pas la ſaiſon des 
figues. 

14 i prenant la 
parole dit au figuier, Qu'a ja- 
mais perſonne ne mange de 
fruict de toi. Et ſes diſciples 
Fentendirent. 

15 Ils vinrent done a ſeru- 
ſalem: Et quand Jeſus fut en- 
tre au temple , il ſe prit a 
jetter hors ceux qui ven— 
dotent & aehetoient au tem- 
ple, & renverſa les tables des 
changeurs , & les ſelles de 
ceux qui vendoient des pi- 
geons. 

16 Et ne permettoit point 
que perſonne portaſt a cuæ 
vaiſſeau par le temple. 


ſalem / ende Jeſus in dea Tein⸗ 
pel gegaen zune / begon de gene / 
die in den Tempel vechochten 
ende kochten / upt te dihven: En⸗ 
de de tafelen der wiſſelaers ende 
de ſitſtoelen der gener die de duy⸗ 
ven veckochten keerde hp om. 


16 Eude en liet niet toe dat 
nemant eenigh vat dooz den 
Tenpel vzoege. 


17 Et enſeignoit, en leur 
diſant, N'eſt. ii pas Ecrit, Ma 
maiſon ſera appellee Maiſon 
d'oraiſon par toutes nations? 
mais vous en avez fait une 
caverne de brigands. 


fot haer / En is'cr niet geſchze- 
ven / Min hups ſal een Zups 
des gebzedts genaemt worden al⸗ 
len volcken? Maer gp hebt dat 
tot] eenen kupl der moozdenaren 
demaeckt . 


18 Ende de Schziftgeleerde 
ende 82881 yaozden 
ant entendu, ils cherchoicnt [dat / } ende ſochten ſe hen 
comment ils le feroient pe- dooden ſouden : want ſp vzeeſden 
rir : car ils le eraignoient, a hem / om dat de gantſche ſehare 
caule que tout le commun outſettet was over ſyne leere. 
peuple s'eltonnoit de ſa do- 
ctrine. 

19 Et le ſoir eſtant venu, 
Feſia ſortit de la ville. 


18 Ce que les Scribes & les 
principaux Saerificateurs ay- 


at 
15 Ende ſy quamen te Teru- 


17 Ende hy leerde / ſeggende * 


Is Gans als * my. ge⸗ 
orden was / guigY hr ut bup⸗ 
ten de (tadt. . , K 2 
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garments or him, and he ſat 
upon tim. , | 

8 And many ſpread their 
garnients in the way: ant! o- 
thers cut down branches of 
the trees, and ſtrawed them in 


the way. 


9 And they that went bes 
fore , and they that followed , 
cricd, {aying,Hoſanna, bletfed 
is he that cometh in the 
Name of the Lord. 

10 Bleſled be the kingdom 
ol our iather David, that com? 
eth in the Name of tte 
Lord, Hoſamne, in the highs 


11 And jeſus entered into 
Jeruſalem , and into the tem- 
ple; and when he had looked 
round about upon all things, 
and now the cventide was 
come , he went out unto Be 
thany with the twelve. 

12 And on the merrow 
when they were come from 
Bethany, ke was hungry. 

13 And ſeeing e ſig- tree a- 
far off, having leaves, be 
ca me, it haply, he might finde 
any thing thereon: and 
wen he came to it, he found 
nothing but leaves; tor the 
tine of figs was not yer. 


14 And Jeſus anſwered 
and ſaid unto it, No man 
eat fruit of thee hereatter for 
ever. And his diſciples heard 


15 And they come to Je- 
ruſalem, and Jeſus went into 
the tempie , and began to 
caſt out them that fold ant 
bougat᷑ in the temple, and o- 
vert.rew the tables of the 
money - changers \,' and the 
ſcats ot them that / (eld 
doves : 

15 And would not ſuffer 
that any man ſhould carry a- 
ny veſſel thorow tlie tem- 


e. 
17 And he taught, ſaying 

unto them. Is it not written, 
My houſe ſhall be called of all 
nations the houſe of prayer? 
but ye have made it a den of 
thieves. © 


18 And the feribes & cheif 
view heard it, and ſought 
ow they might deſtroy him 
ſor they feared him, becauſe 
all the people was aſtoniſhed 
at his doctrine, 


19 And when even way 
come, he went out of the 
Gity. . 


20 Et 
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20 Et le matin comme ils to Ende des mozgens vzoegh 20 And in the moraing a 
pailoient aupres du 1 » voogbp gaendeſagenſp dat de vn⸗ they pailed by, they law the 
ils le virent ſeche des les ra- geboom berdozret was van de fig tree dried up from the 
eines. : _ wontelen af. | roots. 

21 Alors Pierre s eſtant re- 2.1 Ende Petrus ¶ſulcks] in: 21 Aud Peter calling to 
ſourenu, lui dit , Maittre , dachtigy 1 gude / ſeyde remembrance, faith unto 
voici le figuier que tu as mau- tut hem / abbi 
dit, eſt ſeché. boom / dien gp vervlgeckt hebt / tree which thou curledit 5 ls 

is verdoꝛret. withered away. 

22 Et Jeſus reſpondant leur 22 Ende Jeſus antwoozden: 22 And Jeſus anſwering, 
dit» Ayez la foi de Dieu. * 2 haer / Hebt geloave ſaith unto them, Hare faith 

D —_— 


| o im God. 
23 En veritè je vous dis, que 2 3 Want voozwaer ſegge ich 13 For verily I fay unto | 
quiconque dira à cette mon - ui / Dat ſoo wie tot deſen vergh you, that whoſoever (hall ſay | 
ragne , Enleve toi, & te jette fal ſeggen / Wozt opgeheven en⸗ unto this mountain, Be thou ? 


en la mer : & ne fera point de in de zee gewozpen / ende nist removed , and be thou caſt 


de difficult en fon cœur, en ſal twyffelen in ſyn herte / maer into the ſea , and thal! not 


mais croira que ce qu'il dit, ſal geloovendat het gene hv ſeght doubtin his heart, but thall 
ie fera: tout ce qu'il aura dit geſchieden ſal / het ſal hein ge⸗ believe that thoſe things 
lui fera fait. won den ſoo wat hp ſeghyt- which he ſaith, fhall comets 

als, he ſhall have whativever 


e ſaith. 
24 Partant je vous dis, Teut 24 Daeromſegge ick u / Alle 24 Therefore 1 ſay unto ; 


ee que vous demanderez en dingen / die gp biddende begeert / you, What things ſoever ye 

priant , croyez que vous le gelooft dat gyſe ont fangen ſult / deſire, when ye pray, believg 

recevrez : & il vous ſera fait. ende ſp ſullen u gewoꝛden. on e e them, and ye 
inall have them. 


25 Mais quand vou vous 25 Ende wanneer ga ſtaet om 25 And when ye ſtand pray. | 


prefenterez pour faire voſtre te bidden / Dergeeſt indien gy pet ing, forgive , if ye have 
oraiſon , pardonnez fi vous hebt tegen pemant / op bat oock ought againſt any: chatiy our 
avez quelque choſe contre Uwe Dader / die in de hemelen ['ather alſo which is in hea» 


quelqu un, comme voſtre Pere is / u-lieden uwe miſoaden ver- ven may forgive yoar trel= | 


qui eft aux cieux vous par- gebe. _ paſſes. 

onne auſſi vos fautes. 5 : 

25 Car ſi vous ne pardom 26 JNaer indien gp niet en ver⸗ 25 But if you do not for- 
nez, voltre Pere qui ef aux geeft / ſoo en fal uwe Puder / die give, neither will your Father 
cisüx » 26 vous pardonnera in be hemelen is / dock uwe miſ⸗ which is heaven, forgive your 
point auſſi vos fautes. daden niet vergeben. trelpaſſes. 

17 Puis derechef ils vinrent 27 Ende ſp quamen te Jeru- 27 And they came again 
2 feralalem : & comme il ſalem: ende als hy in den Tem- to Jeruſalem, and as he was 
cheminoit au temple, les prin- pel wandelde / qua nen tot hem walking in the temple, there 
cipaux Saerificateurs, & les be Overpꝛieſters ende de Schziſt⸗ came to him the chief prieſts 
Scribes, & les Anciens vin- geleerde / ende de Ouderlingen. and the ſcribes, and the el - 
rent vers lui: ders. 

28 Et ils lui dirent: De 28 Eude ſeyde tot hen“ Dooz 28 And ſay unto him, By 


quelle authorité fais-tu ſes wat macht doee gp deſe dingen? What authority doelt thou © 
choſes? & qui elt celui qui t'a Gude mie heeft u deſe macht ge- theſe things? and who gare 
donnè cette authoritè que tu red ra gp deſe diugen doen thee this authority to do theſe 


faces ces choſes. ; things? 
29 Et Jeſus rẽpondant leur, 29 Maer Jeſus antwooꝛden⸗ 29 And Jeſus anſtwered. and 
dit, Je vous interrogerai au 4i de ſepbe cot haer / Je ſal u oock ſaid unto them , 1 will alſo 


ſiet / de Vyge= him, Maſter z behold the lige.. 


— ——_ 


ae 5 
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d'une choſe , & me repon- ten woozt vagen / antwoozt inp ask of you one queſtion, and 


dez: & alors je vous dirai ooch / ende foo ſal ick u ſeggen/ anſwer me, and 1 will tell you 
de quelle authoritè je fais ces ow, wat macht ick deſe dingen by what authority I do thele 
choſes. p 6 . things. 

30 Le Bapteſme de Jean, 39 De Ooop Joannis was die 9. baptiſm of John, 
eftoit-il du ciel ou des hom- Wc den hemel / of upt de men⸗ ait from heaven, or of men? 
mes? rẽpondez- moi. ſchen? Autwoozt mp. anlyer me. 

31 Or ils diſpotoient en- 31 Ende ſp overlepden onder zr Aud they reaſoned with 
treux » difans , Si nous di- Þaer / ſeggende / Audien wp ſeg⸗ themſelves, laying, it we thall 
ſons , Du ciel, il dira, Pour- Neu / Not den hemel / foo ſal yp ſay, from heaven; he will lay, 


quoi ne l'avez- vous point ſeggen / Daeram en hebt gp yem Why then did ye not belieſe 


ereu? . wp ſeggen / him? 

2 D'autre part, {i nous di- 2 IMaer indien 1 But if we ſhall ſay, Of 
83 „ Des 8 „ nous Ubt de menſchen/ ſoo — mn „they feared „ 
eraignons le commun peuple. WP het polcu: want fy yielvenal- ple: for all men counted 
Car tous tenoient, que Jean le ban Joannes / dat hp waerlick john, that he was a prophet 

avoit eſtè vrayement Pro- een Pꝛopheet was. indeed. 
phete. | - 
, 33 Alors pour reponſe ils 33 Ende autwooꝛdende ſenden 33 Aud they anſwered and 
dirent a Jeſus) Nous ne ſa- ſp tot Jeſum / Wp en weten het laid unte Jelus, We — 
a | | ; vans. 


21. 


: MARCT XII. 

vons. Et Jeſus repondant leur niet. Ende Jeſus antwoozdende 
dit, je ne vous dirai point ſepde tot haer/ Dog en ſegge 
aulſt, de quelle authoriteè je fais ick u got niet / doo wat macht 
ces choſes. ick deſe dingen doe. 
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tell. And Jeſus an{wering, 
ſaid unto them, Neither do 
tell you by what autherity 
do theſe things. 


— —— ed 


C HAP. XII. Het xi. Cpittel- ; 

P Vis il ſe prit 4 leur dire 1 E. Nde hy begun doo gelijc⸗ 

par ſimilitude, Quelqu'un kenifſen tot haer te ſeggen / 
planta une vigne, & Penvi- Een menſche plantede eenen 
ronne d'une haye , & y creuſa wyngaert / ende ſettede eenen 
une foſſe pour un preſſoir, & tupn daer om / ende groef eenen 

baſtit une tour: puis apres wynpersbark / ende bouwde ee⸗ 
Il la loiia a des viguerons , & nen toazen / ende vechuerde bien 
sen alla dehors. aen de lantlieden / ende repſde 

, bupten lauts. 


CHAP. XI. 
Nd he began to ſpeak ua- 
tothem' by parables. A oer - 


tain man planted A vineyard , 
and {et an hedge about it, 
and digged a place for the 
wine fat, and built a tow- 
er „ and let jt out to hus- 
bandmen, and weat into a far 


2 Or en la ſaiſon il envoya 
un ſerviteur vers les vigne- 
rons, afin de recevoir d'eux 
du fruit de la vigne. 


3 Mais eux le prenans, le 
battirent, & le renvoyerent 
a vuide. 

4 Derechef il leur envoya 
un autre ſerviteur: & lui jet- 
tans des Pierres ils lui froiſ- 
ſerent toute la teſte, & le ren- 
voyerent Payant honteuſe- 
ment traitte. 


5 Et derechef il en envoya 
encore un autre, lequel ils 
tutrent: & pluſieurs autres z 
deſquels ils battirent les uns, 
& tuèrent les autres. 

6 Or ayant encore un fils 
bien-aime , il leur envoya 
auſſi pour le dernies, difant , 
Ils reveront mon fils. 


7 Mais ces vignerons. la di- 
rent entr'eux, Cꝰeſt ici l'he- 
ritier: venez, tuons-le , & 
Heritage ſera noltre. 


8 Et le prenans, ils le tuE- ? 


rent, le jetterent hors de la 
vigne. 

9 Que fera donc le ſeigneur 
de la vigne? il viendra, & fe- 
ra perir ces vignerons-là, & 
balllera la vigne a d'autres. 


10 Et n'avez-· vous point leu 
cette Eſcriture? La pierre que 
les edifians ont rejettce, eſt 
devenue la maiſtreſſe pierre 
du eoin: 

11 Ceci a elte fait par le 
Seigneur & c'eſt une choſe 
merveilleuſe devant nos yeux. 

12 Alors ils taſcherent de 
le ſaiſir , mais ils craignirent 

peuple: car ils connurent 
bien. qu'il avoit dit cette ſimi- 
litade centr'cux : & en le 
laiſſant, ils s'en allerent. 

13 Or ils envoyerent quel- 
were des Phariſiens & des 

erodiens, pour l' enlacer en 
paroles, 


lieden / op dat hy ban de lantlie⸗ 
den ontſiuge van de bucht des 


nen anderen dienjtknecht rot haer / th 


countrey. 

2 And at the ſeaſon, he ſent 
to the husbandmena ſervant, 
that he might receive from 
the husbandmen of the fruit 
ofthe vineyard: 

3 And they caught him , 


2 Ende als de tit was / fond 
hy eeuen dienſtunecht tot de lant⸗ 


wimgaerts. f s 

3 Maer ſy nainen ende floegen 
hein / ende ſonden [hem] ledigh and beat him, and ſent him 
heuen. away empty. 

4 Eude hy ſondt wederomee⸗ 4 And à gain he ſent unto 

q } em another ſervant: and at 

ende dien ſteenigyden ſy / ende him they calt ſtones, and 
wondeden hen het hooft / ende wounded him in the head and 
ſanden hem] henen ſehaydelick ſent him away thametully 
gehandelt zünde. handled. 


5 Ende wederom ſondt hp ee⸗ 5 And again he ſent ano- 
nen anderen / ende dien doodden ther, and him they killed: and 
111 : ende vele andere / waer van] many others, beating ſome , 
fy de ſoimmige ſloegen / ende de and killing ſome. 
ſommige doodden. 

6 Als hy dau noch eenen ſone 6 Having thereſore yet one 
hadde / die hein lief was / ſoo heeft ſon , his well beloved, he ſent 
hu oock dien ten laetſten tot haer him allo laſt unto them, ſay- 
geſonden / ſeggende / Sy ſuͤllen ing, They will reverence my 
immers 1nhuenſone on ſien. ſon. : 

7 JNaer die laulieden ſenden 4 But thoſe” husbandmen 
onder malkanderen / Deſe is de ſaid amongtt themſelves. This 
erfgenaem / komt / laet ons hem is the heir, come let us kill 
dooden / ende de erffeniſſe ſal onſe him, and the inheritance 
hn. {hall be ours. 

8 Ende ſp namen ende dood- 8 And they took him, and 
den hem / ende wierpen [hem] killed him, and caſt him out 
upt bupten den whngaert of the vineyard. 

9 Wat ſai van de ow des 9 Whatſhall therefore the 
whngaeris doen ? Hy ſal komen Lord of the vincyazd 
ende de lamlieden verderven/ en⸗ do? he will come and de- 
de den whugacrt aen andere ge⸗ {troy the husbandmen , and 
ven. vill give the vineyard unto 
others. 

10 And have ye not read 
this ſcripture ? The ſtone 
which the builders rejected, 
is become the head of the 


10 En hebt gp dock deſe 
Schyift niet geleſen? Deſteen / 
dien de bouwlieden vecwarpen 

ebben / deſe is gewozden tat een 


oofr des hoerks. corner: 
11 Van den is dit ge⸗ 11 This was the Lords 
ſchiet / ende het is wonderlick in doing, and it is marvellous in 
onſe cogen. our eyes. 


12 Ende ſp ſochten hem te 
bangen / inner ſp vzeeſden de 
ſchare: want ſy vecſtonden dat 
hy die gelhckeniſſe op haer ſpzak: 
ende ſp verlieten hein ende gin- 
gen wech. 

13 Ende ſp ſonden tot hem eeni⸗ 
ge der Pyarizeen ende der Yero- 

iauen / op dat ſp hem in{ ſaue] 
reden vangen ſouden. K. 3 


12 And they ſought to lay 
held on him, but teared the 
peqpleytor they knew that he 

d ſpoken that parable 
againſt them: and they left 
himrand went their. way. 

13 And they ſent unto him 
certain of the Phariſees, and 
of the Herodjans, to cen 
kim 18 his words. Leſ- 


i 


\ 
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14 Leſquels eltans venus 14 Deſe nu quamen ende ſep- . 14 And when they were 

vers lui, lui dirent , Maiſtre, den tut hem / Meeſter / wp we⸗ come, they ſay unto him, 
nous ſavons que tu es verita- ten dat gp waerachtigh 39t/ ende Maſter , we know that thou 
ble, & que tu ne te ſoucies ud niemant en vzaeght / want gy art true, and careſt for no 
dl aucun : car tu n'as point ei ſiet den perſoon der menſchen man: for thou regardeſt not 
d' egard a T'apparence des niet aen/ maer gp leert den wegh the perſon of men, but teach- 
hom̃mes, mais tu enſeignes Godrs in der waerhept? Js t eit the way of God in truth 
la voye de Dieu en verite : geoouloft den Repſer ſchatringe Is it lawfull to give tribute to 
Eſt- il permis de payer le tri- te geven ofte niet ? Sullen wp Ceſar, or not? 

buit a Ceſar , ou non? le pa- geben / ofte niet geven ? 

yerons-nous , ou {i nous ne le 

payerons point? 


15 Lui connoiſſant leur hy- 15 Ende hp wetende hare ge⸗ 15 Shall we give, or ſhall 


pocriſie, leur dit, Pourquoi bepnſthept ſep de tot — Wat we not give? But he knows 

me tente · vous? apportez - vorſoeckt gp mp 7 zenght mp ing tier hypocrilie » ſaid 

moi un denier -, que je le tenen pennugh / dat ick hem] unto tem, Why temprye 

veye. ſie. me? bring me a pèny, that l 
may ſee it. 

16 Et ils le lui preſenterent. 16 Ende ſp bꝛachten ſeenen.) 16 And they brought it: 
Alors il leur dit, De qui eſt Ende bp ſepde rot haer / Wiens and he faith unto them, Whole 
cette image, & cette in(cri- is dit beelt / ende het opſchzift ? is rhis image and ſuper- 
ption ? Ils lui dirent, De ende #1 ſepden tot hem / Des leriptionꝰ and they {aid unto 
Ceſar. Repſers. him, Ceſars. - * 


17 Et Jeſus repondant leur 17 Ende Jeſiis antwooꝛden⸗ 17 And Jeſus anſwering, | 


dit, Rendez a Ceſar les choſes de ſepde tot haer / Geeft ban den ſaic unto riem z Render to 

qui font a Ceſar, & a Dieu Kepſerbat des Kepſerg is / ende Ceſar, tic things that are Ce- 

celies qui ſont a Dieu. Et ils Gode dat. Godes is Ende ſp fars : and to God tae things 

eu turent eſtoanez, verwonderden haer over hein. — ve 1 nd they mar. 
velled ad lum. 

18 Ators les Sadduciens 18 Ende de Sadduceen qua⸗ 18 Then came unto him the 


qui difent qu'il n'y a point men tot hem / welcke ſeggen / Sadduces, which fay there is. 


de reſurrection) vinrent a lui, datter geen opftandinge en is / en- no reſurrection, and they ask. 
de l'interrogerent, difans, de vzaeghden hem / ſeggende / ed him, ſaying, f 

10 Naiſtre, Moyſe nous a 19 Meeſter / Moſis heeſt ous 19 Malter, Moles wrote 
aiſſe par eſerit, Que {i le ire- geſchieven / indien pemants bzoe- unto us , If a mans brother 
e de quelqu'un eſt mort, & der ſterft / ende een wf athter⸗ die, and leave his wife behinde 


a laiſſe {a femme, & n'a point laet / dat (hn bzoeder des ſelfs him and leave no chiidren, 


iaifſe d'entans, que ſon fre- whfnemenſal / ende ſynen bzoe: that bis brother thould take 
re prenne la femme d' icelui, der zaet verwecken. his wite, and raiſe up ſeed un- 
5 qu'il ſuſcite lignee a fon to his brother, 

rere. 


20 Or il y avoit ſept freres, 20 Daer waren nu ſeven bꝛoe⸗ 20 Now there were feven- 


dont le premier prit une tem. ders / ende de eerſte nam een brethren : and the firit took a 
me, & mourant ne laifſa point wif / ende ſtervende en liet geen wite , & dying, leit no ſeed. 
de lignee. zaet na. 

21 Et le ſecond la prit, & 21 De tweede nam haer ock: 21 And the ſecond took 
mourut : & lui auſſi ne laiſſa ende is geſtozven / ende oock deſe her, & died , neither left he 
point de ligne. Et le troiſiẽ- vn liet geen zaet na: ende de der⸗ any ſeed , & the third like- 
me ſeinblable ment. de deſgeihcks. wile. 

32. Les ſept done la prirent, 22 Eude 8 namen 22 And the ſeven had her, 
ne laiſſans point de lignee. deſelve / ende en lieten geen zaet and left no ſeed: laſt of all the 
La femme auſlt mourut la na: de laetſte van allen is oock woman died allo, 
derniete de tous. bet wi geſtoꝛven. : 

23 En la reſurrect: on done, 23 Jn de opſtandinge dan / wan⸗ 23 In the reſurrection there- 
22 ils feront reſſuſcite s, neer ſu ſullen opgeſtaen zyn / fore , When they ſhall riſe, 

aquel d'eux ſera- t. elle fem · Wiens wyf ſal (p van deſe zijn? whoſe wife ſhall ſhe be of 
me? car les. ſept Font euè a want die ſeven hebben haer tot them? ſor the ſeven had her to 
rr a een wyf gehadt. wife. And ef * 

24 Alors Jeſus repondant 24 Ende Jeſus autwoozden⸗ 24 And Jeſus anſwering 
leur dit, Ce que re de (ode tor — En — ſaid unte them, Do ye not 
tourvoyez, n'eit-ce pas dau- niet / daerom dat gp de Schzif- therefore err, becauſe ye know 
tant que vous ne ſavez point ten niet en weet / noch de kracht not the ſeriptures, neither the 
_ N „ ni la puiſſance Godts ? power of Ged? 

e Dieu. 

25 Car quand ils ſeront reſ. 25 Want als ſu upt den doo⸗ 25 For when they ſhall 
iuſcitez des morts, ils ne pren- den ſullen opgẽſtaen zin / ſoo en rife from the dead, they nei- 
dront point a femme, & on trouwen ſp niet / noch en woꝛ den ther marry , nor are given in 
ne leur baillera point de fem- niet ten homvelicke gegeben: marriage , but are as the an- 
mes en marriage: mais ils ſe- marr ſp zin gelijtu Engelen / die gels which are in heaven. 
ront comme les Anges qui in de hemeien [391] 

(3/44 a ceux. 6 Et 
23 4 
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26 Et quant aux morts, eur 26 Doch aengaende de doode / 26 And as touching the 
montrer qu' ils reſſuſcitent, dat ſy opgeweckt ſullen woꝛden / dead, that they riſe : have 
n'avez- vous point leu au li- hebt gp niet geleſen in het boeck ye not read in the book of Mo- 
vre de Moyſe, comme Dieu Maſis / hoe Godt in den dooz⸗ ſes , how in the buſh God 
parla a lui au buiſſon, diſant, nenboſch tot hem geſpzoucken ſpalce unto him, ſaying, I am 
je ſuis le Dieu d'Abraham, & heeft / ſeggende / Ick ben de Godt the God of Abraham, and the 
js Dieu d'lſaac, & le Dieu de Abahams / ende de God Iſaacs / God of Iſaac, and the God of 
Jacob? ende de Godt Jacobs ? Jacob ? 

27 Dieu n'eſt point le Dieu 27 Godt en is niet een [Godt} 27 He is not the God of 
des morts ; mais le Dieu des der doode / maer een Godt der the dead, but the God of the 
vivans. Vous vous fourvoyez lebende. Gp dwaelt dau ſeer. living: ye therefore do great» 
donc grandement. . ly err. 

28 Alors quelqu'un des, 28 Ende een der Schziftge⸗ 28 And one of the ſcribes 
Scribes eſtant venu la, les a- leerde hoozende dat ſp te ſamen came, and having heard them 

ant out diſputer enſemble , iu woogden waren / ende] we⸗ reaſoning together, and per- 
K ſachant qu'il leur avoit re- tende dat hu haer wel geant- ceiving Fat e had anſwered 
pondu bien A propos, l'in- Woorthadde/ quamtot hem / en⸗ them well, asked him, which 
terrogea, diſant, Quel eit le de a Welche is het is the firſt commandment of 
premier comu andement de Perfte gebodt van allen? all? 
tous? 

29 Jeſus lui repondit, Le 29 Ende Jeſus antwoozdde 29 And Jeſus anſwer d 
premier de tous les comman- hein / Het eerfte van alle de gebo- him, The firſt et all the 
demenseſ#, Ecoute Iſraël, Le den is/ Hoozt Iſrael / De Heere commandments is, Hear, O 
Seigneur noſtre Dieu eſt le onſe Godt is eeneenigh Heere. Iſrael, the Lord our God is 
ſeul Seigneur. one Lord, 

30 Et tu aimeras le Seigneur 30 Ende gy ſult den Heere u⸗ 30 And thou ſhalt love the 
ton Dieu de tout ton cœur, & wen Godt lief hebben unt geheel Lord thy God with all thine 
de toute ton ame, & de toute t herte / ende upt geheel uwe heart, and with all thy foul 
ta penſee, & de toute ta force, Jiele / ende upt geheel uwen ver⸗ and with all thy minde, & 
Celui- ci eſt le premier com- ſtande / ende upt geheel uwe with all thy ſtrength : this is 
mandement. 2 Dit is het eerſte ge⸗ the firſt commandment. 

t- 


21 Et le ſecond ſemblable à 31 Ende het tweeden deſen! 31 And the ſecond is like, 
icelui, elit , Tu aimeras ton gelijck / [is] dit / Gy ſult uwen namely this, Thou ſhalt love 
1 comme toi-meſme. naeſten lief hebben als u ſelven, thy neighbour as thy ſelt: 

n'y a point d'autre com- Dauer en is geen ander gebodt there is none other com- 
mandement plus grand que grxooter dan deſe. mandment greater then 
ceux · ei. theſe. 1 

32 Et le Scribe lui dit, Mai- 32 Ende de Selm iftgeleerde 32 And the ſcribe ſaid un- 
ſtre, tu as bien dit a la veri- ſende tot hem / Meeſter gp hebt to him, Well, Maſter, thou 
te, qu'il y a un ſeul Dieu, & wel in dex waeci n: ge ſeght / date haſt ſaid the truth: for there 
qu'il n'y en a point d'autre ter een eenigh Godt is / ende daer is one God, and there is none 
que lui. en is geen ander dan hp. other but he. . 

33 Et que l'aĩmer de tout 33 Ende / hem lief te hebben 33 And vo love him with 
ſon cœur, & de toute ſon in- UPt geheel het herte / ende upt ge⸗ all the heart , and with all 
telligence , & de toute ſon a- heel het verftant/ ende upt geheel the underſtanding, and with 
me, & de toute ſa force: & de ziele / ende upt geheel de all the ſou] and withall the 
aimer ſon prochain comme kracht: ende den naeſten lief te ſtrength, & to love his neigh- 
ſoi· meſme, eſt plus que tous hebben als hemſelven / is meer bour as himſelt, is more then 
les holocauſtes & les ſacri- dan alle de diand- offeren ende de all whole burnt- offerings and 
fices. ſlacht- offeren. ſacrifices. 

34 Et Jeſus voyant qu'il a. 4 Ende Jeſus ſiende dat hy 34 And when Jeſus ſaw 
voit repondu prudemment , verſtandelich geantwoozt hadde/ that he anſwered diſcreetly, he 
lui dit, Tu n'es pas loin du ſepde tot hem / Gp zit niet verre faid unto him, Thou art not 
royaume de Dieu. Et nul ne ban it Koninckrhcke Sodts. En⸗ far from 1 of God, 
P'oſoit plus interroger. be niemant en durfde hem meer And no man after that durſt 

vzagen- ask him any queſtion. | 

35 Et Jeſus enſeignant au 35 Ende Jeſus antwoozdde 35 And Jeſus anſwered 
temple, prenant la parole, leur ende ſepde leerende in den Tem⸗ and ſaid , While he taught in 
dit, Comment eſt- ce que les pel / Boe ſeggen de Schziftge- the temple , How ſay the 
Seribes diſent que le Chriſt leerde / dat de Chziſtus ten ſone ſcribes that Chriſt is the ſon 
eſt fils de David? Davids is? . Res EEE 

26 Car.David meſmea dit 36 Want David ſelve heeft 36 For David himſelf faid 
par le ſaint Elprit, le Seigneur dooz den Hepligen Geeft geſeght/ by the holy Ghoſt, The Lord 
a dit 4 mon Seigneur, Sieds De Heere heeft geſeght / tot mij⸗ ſaid to my Lord, Sit thou on 
toi a ma dextre , juſques a nen Heere / Sit aen mine rech- my right hand, till I make 
ce que Jaye mis tes ennemis ter . tot dat ick uwe vnan⸗ thine enemies thy footſtool. 
pour le marchepied de tes den ſal geſet hebben tot een voet 
pieds. banck uwer voeten. . 

37 David donc lui · meime 37 David 1 ſelve noemt hem 237 David therefore no 
4 ry 


\ : 
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Pappelle Seigneur: comment ſſhnen} Heere: ende hoe is hn calleth him Lord, and whence 
dene eſt-il fon fils? Et de ſijn Dune? Ende be meenighte is he then his Son? and the 
Ge, troupes prenoient der ſchace hooze hem geerne. — people heard him 
laiſir a ovir. adly.- 

e 38 Davantage, il leur diſoit, 33 Ende hp ſepde tot hace 38 And he ſaid unto then 
en la doctrine, Donnez - vous in ſque leere / Wacht u voot de in his doctrine, Beware of 
garde des Scribes, qui ai- Schziftgeleerde / die daer geerne the ſeribes, which leve to 
ment à ſe promener en rob- willen wandelen in lange kleede⸗ in long clothing , and les l. 
bes longues, & les ſalutations ren / ende gegraet zin op de lutations in the mar cet - pla. 
aux marchez: merckten. ces. 

39 Et les premieres ſean- 17 Ende de vooigeſtoelten 39 And the chief ſeats in 
ces aux ſynagogues, & les [hebben] in de Ssnagogen / ende tte ſynagogues, and tle 
premieres places aux ban. = voozaenſittinge in de maeltij⸗ uppermolt rooms at feaſts, 

uets: Ne 
5 40 Qui mangent entiere- 4s Welcke de hupſen- der we⸗ 40 Which devour widow 


ment les maiſons des veuves : duwen op sten / ende dat] on- houſes, and for a pretence 


yoire en faiſant ſemblant de der ben ſchijn van lange te bidden. male long prayers : theſe 
prier beaucoup, ils en re- Deſe ſullen ſwaerder oozdeel ont= ſhall receive greater damn. 
cevront plus grande oondam- fangen. tion. 
nation. 

41 Jeſus auſſi eſtant aſſis vis 41 Ende ous geſeten zünde 41 And Jeſus ſat over a 
à vis du tronc , prenoit garde tegen over deſchatkiſte / ſagh hoe pant tae treaſury: and be. 
comment le peuple mettoit de o ſchare gelt wierp in de ſchat⸗ 


Pargent au trone, iſte / ende vele ryene wierpen vez ney into the treaſury : and 
le {daer ine} | many that were rich calt in 
much. 


42 Or plufieurs riches y 42 Ende daer quam eene ar⸗ 42 And there came a cer. 


mettoient beaucoup: & une Me webuws/die wierp twee klen tain poor widov/, and {he 
pauvre veuve vit, laquelle y ne penningskens daer in /] welck tarew in two mites » which. 
mit deux petites pieces qui is een dot. make a ſarthing. 
font un quadrin. 1 

3 Aloes appellant ſes diſ= 43 Ende Jeſus] ſh:1e difelpe: 4 And he called unto him 
ciples, il leur dit, En veritc len tot hem geroepen hebbende / his diſciples, and faith unto 


je vous dis, que cette pauvre ſepde tot haer / Doozwaer ith ſeg- them, Verily I fay unto you, 


vyeuve a plus mis au trone que de u/ dat deſe arine weduwe t2at this poor widow hath calt 
tous ceux Qui y ont mis. meer ingewozpen heeft / dan alle more in, then all they which 
my Sec de ſcyatkiſte gewoꝛpen have calt into the treaſury, 
” 


S. MARK XIII 


old how the people caſt mo- 


44 Car tous y ont mis de ce 44 Maut ſp alle hebben van haz 44 For all they caſt in : 


gui leur abonde : mais celle- ren overvlaet {Baer in gewotʒien: of the ir abundance : but ſhe 
eila mis de {a pauvrete tout ce maer deſe heeft Van haer gebzeck/ ot her want did caſt in all 


elle avoit voire toute ſa al wat ſp garde daer in} gews;- that the had, even all her liv- 


ubſtance. pen / haren gauntſchen leefcocyt. ing. 
CHAP. XIII. Het xiij. Capittel. ..-CHAP. XI. 
ET comme il parloit du 1 Ndeals hp unt den Tan- A Nd as he went out af the 
temple, un de ſes diſei- pel gingh / ſepde een van temple; one of his diſei- 


ples lui dit, Maiſtre, regarde ſijne diſcipelen tot hem / Mee⸗ ples faith unto him, Ma- 
guelles pierres, & quels ba ſter / ſiet hood wige eenen / ende iter , fee what manner of 
wmens. boeoanige gebouwen! . 

are here. 


2 Alors Jeſus repondant ui 2 Ende Jeſus antwooꝛdende 2 And Jeſus anſwering,» 


dit. Ne vois-tu pas ces. grands ſende tot hein / Siet gp defe grao⸗ ſaid unto him, Seelt thou 
baſtimens ? Il ne ſera laiſſe te geboumen:? Daer eu ſal niet theſe great buildings? there 
pierre ſur pierre qui ne ſoit ſeenen] op den [anderen] ſteen {ha]] not be left one {tone up- 


demolie. gelaren wozden / die niet afge- on another , that thall not be 


: bꝛoken en ſai worden. - thrown den. 
3 Et comme il eſtoit aſſis 3 Ende als hy geſeten was op 3 And as he ſat upon the 
au mont des Oliviers vis a vis den olifbergh tegen den Tem⸗ mount ef Olives,over againſt 


du temple, Pierre & Jaques, pel over / viaeghden hem Petcus the temple, Peter, and James, 


Jeane Andre l'interrogerant ende Jacobus / ende J,oames/ and John, and Andrew asked 
à part, ende Andzeas alleen. him privately: 


4 Diſans, Di nous quand 4 Seght ons wanneer ſullen 4 Tell on hen {hal theſe; 


ces ehoſes· là advicndron: „ & deſe dingen zin? ende welck is things be, and what {hall be 
quel ſera le ſigne quand toutes het teecken Wameer deſe dingen the ſign when all theſe things 
ces * dedvent eſtre ac- Alle volepndight ſullen wozden ? thall be fullilled ? 
complies. | 

5 Alers Jeſus leur repon- , 5 Ende Jeſus haer antwoot 5 And Jeſus anſwering 
dant , commenca a leur dire, dende begonteſeggen/ Diet toe them, began to ſay „ Take 
Prenez garde que quelqu'un DAS u niemant en verlepds. heed leit any man deceive 
ne vous ſedulie. * You, < hs 


ſtones, and what buildings 


w 
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6 Car pluſieurs viendront 6 Want veie ſullen komen on⸗ 6 For many ſhall come in 
en mon Nom, diſans, C'eſt der mguen name / ſeggende / Jen = Name, ſaying , I am 
moi 4 un le Chriſt » & en ben [de Chiſtus /] ende ſullenve- Chrif: and ſhall deceive ma- 
{eduiront pluſieurs. le verlepden. ny. 

Or quand vous entendrez 9 Elide wauneer gp ſult hoo: 7 And when ye ſhall hear 
des guerres & des bruits de envan nozlogen/ ende geruchren of wars, and rumours of wars 
guerres, ne ſoyez point trou- van oozlogen / ſoo en wont niet be ye not troubled ; for ſuch 
d'ez : car il taut que ces cho- verſchzieke : want dit] moet ge⸗ hinge muſt needs be, but the 
les adviennent 3 mais te ne ſe- ſchieden. Maer noch en is het end / not be yet. 
ra pas encore la fin. eynde niet. | ; | 

8 Car zation $s'clevera con- 8 Want het [een] volck ſal te⸗ 8 For. nation ſhall riſe 
tre nation, & royaume contre gen het ſander} volck opſtaen / againſt nation, and kingdom 
royaume : & il y aura des Ende het [een] Koninckrhc> / te⸗ againſt kingdom: and there - 
tremblemens de terre en tous gen het ander Roninckrijck / ende hall be earthquakes in di- 
ſieux, & des famines & des daer ſullen aerdtbevingen zin in vers places, and there ſhall 
troubles: ces choſes-la ſerene ber ſthenden plaetſen / ende daer be famines, and troubles: theſe 
des commencemens de dou- ſullen hongersnooden weſen / en: are the beginnings of ſor- 
leurs. de beroerten · Deſe dingen zin cows. 

maer beginſelen der ſmerten. * 
g Mais prenez garde à vous- 9 Maer ſiet gy vooz u ſel⸗ 9 But take heed to your 
meſines : car ils vous ſivre- ben toe: want ſp ſullen 1 overle⸗ ſelves: fer they ſhall deliver 


- ront aux conſiſtoires » & aux beren in bs ſiaetsvergaderingen / you up to ceuncils , and in 


ſynagogues: vous ſerez foiiet- ende in de Dynagogen:; Gp ſult the ſynagogue yg ſhall be beat- 
2 preſentez devant geſiagen wozden / en vooz Stadt⸗ ren, and ye ſhall be brought 
les gouverneurs & les rois, a YouderSende Roningen ſult gp before rulers and kings for 
cauſe de moi , pour leur eſtre fteſtelt wozoen / om mgnentwil- my fake , for a teſtimo ny 
en temoignage. le haer tot een getupgenifſe againſt them. 

to Et il ſaut que l Evangile 10 Ende het Euangelium 10 And the goſpel mult 
ſoit premierement preſche en moet eerſt gepzedickt wozden on⸗ firlt be publiſhed among all 
toutes les nations. der alle de bol : nations. 

11 Or quand ils vous mene= xe Doch wanneer ſpulepden 11 But when they ſhall 
ront pour vous livrer, ne ſoyez ſullen om u over te leveren/ ſoo lead you, and deliver you up, 
point auparavant en fouci de en zit te bogen niet beſozght/wat take no thought before hand 
ce que vous aurez a dire, & gp ſp̃ʒeken ſuit / noch en dedenckt what ye ſhall ſpeak , neither 
n'y meditez point : mais tout het A maer ſoo wat u in die do ye premeditate: but what» 
ce qui vous ſera donnè en cet ure gegeven ſal wozden / dat foever ſhall be given you in 
inſtant la, dites-le : car ce ſpzeeckt. Want gy en 36t het that hour, that ſpeak ys: for 
n'eſt pas vous qui parlez,mais niec die ſpzeeckt/maer de Hepiſge it is _—— ſpeak , but 
le S. Eſprit. © eſt, the holy Ghoſt. 

12 Alors le frere livrera 12 Ende de ſeen) bzoeder ſal 12 Now the brother ſhall - 
fon frere a la mort, & le pere den f anderen] bzoeder overleve: betray the brother to death, 
enfant: & les enfans s ele- ren tot den doot/ ende de vaber and the father the ſon: and 
yeront contre leurs peres & het kint: ende de kinderen ſullen children ſhall riſe up againſt 
leurs meres, & les feront met- opſtaen tegen de ouders / ende their parents, and ſhall cauſe 
tre à mort. ſullenſe dooden. them to be put to death. 

13 Et vous ſerez hais de 13 Wndegp ſult gehatet woz- 13 And ye ſhall be hated of 
tous a cauſe de mon nom: den van alle / om mins naems all men for my names fake: 
mais qui perſeverera juſques wille: maer wie volherden ſal but he that {hall endure unto 
a la fin , celui-Ja ſera ſauve. — den eynde / die ſal ſaligh woz- 1 end the ſame ſhall be ſav- 

en. A 

14 Or quand vous verrez 14 Wanneer gy dan ſult ſien 14 But when ye-ſhall ſee 
Pabomination de la deſola- den grouwel der berwoeſtinge/ the abomination ef deſola- 
tion( qui a eſtè dite par Daniel daer van doom den Pyopyeet tion, ſpoken of by Daniel the 
le Prophete) eſtre e'tablie la Daniel geſpzoken is / ſtaende prophet , ſtanding whereit 
ou elle ne doit point eſtre: daer het niet en behoozt (die het ought not; ¶ let him that rea- 
(qui lit l'entende) alors que leſe die mercke daer op) als dan deth , underſtand ] then let 
ceux qui ſeront en Judee 8'en» die in Judea 3191 / ate vlieden them that be in Judea, flee to 
fuyent aux montagnes. op de bergen. the mountains: a 

ie Et que celui qui ſera ſur 15 Eude die op het dack is / en 15 And let him that is on 
la maiſon, ne deſcende point kome niet af int hups / noch en the houſe top, not go down 
en la maiſon , & n'y entre ga niet in / om pet upt ſiju hups into the houſe , neither enter 
point pour emporter aucune wech te nemen. therein, to take any thing out 
choſe de ſa maiſon. of his houſe. "3+ 

16 Et que celui qui ſera au 16 Eude die op den ackeris/ 16 And let him that is in 
champ, ne retourne point en en keere niet weder te rugge / om the field, not turn back again 
Ade emporter ſon ha- {hn kleet te nemen. for ts take up his garment. 

at. 

17 Mais mal-heur ſar celles 17 Maer wee den bebuuchten 17 But wo to them that are 
qui ſeront enceintes, & ſur ende den3zoogenden{bzouwen)in with child, and to them that 
celles qui allaiteront en ces die dagen. give ſuck in thole days. 


Jour $S-la., 
18 Priez 
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18 Priez donc que voſtre 
— n'advienne point en niet en geſchiede des winters. 
er. 

"i Car en ces jours- la i] y 
aura une telle affliction , qu'il ke verozuckingen zun / welcker 
n'y en a point eu de ſemblable gelijcke niet geweeſt en is van 
depuis le commenceinent de den beginne der ſchepſelen / die 
la creation des choſes que Godt geſehapen herft / tot un 
— * mp pon a main- toe / noch voc niet zin en ſal. 

ant, & n'y en aura. J 

20 Et {i le Seigneur n'euſt. 20 Ende indien de Heere de 
. abbrege ces jours: la, nulle dagen niet verkozt en hadde / geen 
perſonne ne ſeroit ſauvèe: vieeſch en ſoude behouden woz⸗ 
mais il a abbrege ces jours- deu: maer om der nptberkozenen 
la, a caule des cleus qu'il a wille / die hn heeft uptverkozen/ 
eleus. heeft hp de dagen verkozr- 

21 Et alors fi quelqu'un 21 Ende alg ban ſoo pemant 
vous dit, Voici , le Chriſt ef tot w-lieden (al ſeggen/ Diet hier 
iei : ou, Voici, i#!e#1a ne le is de Chziſtus: oſte / ſiet / hp is 
eroyez point. i daer / en gelooft het niet. 

22 Car de faux Chrits& 22 Want daer ſullen val ſche 
de faux Prophetes s'eleve- Cyziſti / ende valſche Pꝛopheten 
vont, & feroht des ſignes & oyſtaen / ende ſullen teeckenen en⸗ 
des miracles , pour ſeduire de wonderen doen / om te verlep- 
meſmes les cleus, $'il eſtoit den / indien het mogelick ware / 
poſſible. dot de uptverkozene. 

23 Mais donnez vous m 21 JNaer gplieden ſiet toe: 
garde: voici, je vous ai pre- Sixt / ick hebbe u alles voozſegt+ 
dit le tout. 8 

24 Auſſi en ces jours-la, 24 Maer in die dagen / na die 
apres cette affliction-la , le verdzuckinge / ſal de ſonne ver: 
Soleil ſera obſcurci, & la Lune wozden / ende de maue 
ne dennera point declarte. en ſal haer ſthijnſel niet gevpn. 


25 Et les etoiles du ciel cker. 25 Ende de ſterren des hemels 
ront, & les vertus qu ſex ſulſen daer uyr vallen / ende de 
aux cieux ſeront ebranlces. .. krachten die in de hemelen(391/] 

: ſullen beweeght woꝛ den. 

26 Et alors ils verront le 26 Ende als bai ſalten ſp den 
Fils de Paomme venir aux Sone des menſthen ſien / komen- 
nuces avec grande puiſſance be in de wolcken / met groote 
& gloire. keacht ende heeriickhept, 

27 Alors il envoyera ſes. 27 Eude als can ſal bp ſine 
Anges , & aſſemblera en un ęugelen uptſeuden / ende ſal f- 
es eleus, des quatre vents, de- ye uptverkozenen by een verga⸗ 
Puis le bout de la terre jul- deren upt de vier winden / ven 
ques au bout du ciel. 't upterſte der aerden / tot het 

— _ upterfte des hemels. 

28 Or apprenez la ſimili-. 28 Ende leert van den vöge⸗ 
tude du figuier: Quand fon boom deſe gelgtkeniſſe: Wanneer 
rameau eſt en {cve, & qu'il nuſhnentackteer wozr / ende de 
jette des fueilles, vous con- bladeren uyt ſpꝛipteu / ſoo weet 
noiſſez que l'eſtè eſt prochain. gp dat den ſoiner nab» is 

29 Vous auſſi pareillement, 29 Atfoooock gp / wameer gp 
1 vous verrez que ces deſe di:gen ſult fien geſchieden / 

choſes la adviendront-, ſca- ſoa weet dat het] uabp boo; de 
chez qu'il elt prochain a la beure is. 


porte. RE” 225 
30 En verite je vous dis, 


30. Doo waer icht fenge u / dat 


que cette generation ne paſſe- dit geſ lachte niet en ſal vooꝛby 


ra point; tant que toutes ces gaen / tot dat alle deſe diugen ge⸗ 
choles la ſeient faites. ſehiet zijn. 

31 Le ciel & la terre paſſe- 31 De hemel ende de aerdeſul⸗ 
rot, mais mes paroles ne len vaozbp gaen / maer myue 
paſlerout point. 1 ei fullen geenſins vooz- 

a P gaen. 

32 Or quant a ce jour-la & 32 Maer van die dagh ende 
a Vheure , nul ne le ſait, non die ure en weet niemant / nach de 
pas meſmes les Auges qui ſent Engelen die in den hemel zijn / 
au Ciel, ni auſſi le Fils: mais noch de Sone / dan de Hader. 


le Pere. 1 
33 Prenez garde à veww, 33 Siet toe / waeckt ende bit / 


18 Doch biodet dat uwe vlucht 


19 Want die dagen ſul len ſult⸗ 


S. MARK XITI. 1 
IJ nd pray ye that your 
flight be not in the winter. © 


19 For in thoſe days (ial: 
de affliction , ſuch as was 
not from the beginning oj the 
creation which God crea. 
ted, unto this time, neither- 
{aall be. 


20 And except that the 
Lord had ſhortened thote: 
days, no fleſh ſheuld be ſaved: 
but for the elects ſake, whom 
he bath choſen , he hath far. 
tened the days. 

11 And then » if any man 
ſhall ſay to you , Lo, here i: 
Chriſt, or lo, he is there be. 
lieve kim not. 

22 For talie Chriſts, and 
falie prophets thall rife , and 
{hall ſhew ſigns and wanders, 
to ſeduee, it it were pollible,. 
even the elect, 


22 But take ye heed: be- 
hold, I have {oretold you all 
chings. 

24 But in thoſe days, af. 


t er that tribulation, the ſun 


inal! be darkened , and the 
moon (hall net give her light, 
25 And the ſtars of heaven 


ſhall fall, & the powers that: | 


are in heaven ſhall be ſha» 


Ken: 
26 Aud then ſhall they ſee 
the Son of man coming in tie 


clouds, wit? great power and 
] 


ory. 

te, And then ſhall he ſend 
his angels, and thall gaticer 
tegether his elect from the 
ir winds, from the utter 
moll part ot the earth, to the 
uttermoſt part of heaven. 


28 Now learn a par able of 


the fig · tree, When her branch 
is yet tender, and putteth forth 


leaves, ye know that ſummer 


is near. 
29 So ye in like manner, 
when ye {all ſee theſe things 
come to paſs , know that it is 
nigh, even at the doors. 


30 Verily, I ſay unto you » 
that th:s generation {hall not 
pals, till all theſe things be 
cone, 

1 Heaven and earth {tall 
paſs away, but my-wards {hall 
not pals away. 


32 But of that day » and 
that hour knoweta no man, 
no not the angels which are 
in heaven, neither the Son » 
but the Father. 

33 Take ye heetl, Watch 

ve. wy 
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'veillezs & priez : car vous 


ne ſavez quand ſera ce temps- 
la. . 

4 C'eſt comme ſi un hom- 
me allant dehors » laiſſoit. ſa 
maiſon , & donnoit authorite 
a ſes lerviteurs, & a un cha- 
cun {a täche, & commandoit 
au portier qu'il veillaſt. 


25 Veillez donc: (car vous 
ne ſavez quand le Seigneur 
de la maitſen viendra , au 
ſoir, ou a minuict, ou a l'heu- 


re que le coq cllaute, Ou au 


matin.) 
36 De peur qu'arrivant ſou- 
dainement » il vous trouve 
dormans. i 
37 Or les choſes que je 
yous dis, je les dis a tous: 
veillez. 
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want gp en weet niet wanneer and pray : for ye know not 
de tht is. when the time is. 


34 Gelhek een menſche bnp- 34 For the Son of man is as 2 
ten laut repſende/ ſyn duns ver- man taking a tar journey, 
liet / ende ſynen dienſtunechten who left his houſe , and gave 
macht gaf / erde elck ſin werck / authority to his ſervants, and 
ende den deurwachter geboedt to every man his work, and 
dat hy ſoude walter. commanded the porter to 


watch. 

35 Soo waeckt dan (wantgy 35 Watch ye therefore , 
en weer niet warmeer de heere | for ye know not when the 
des hups komen ſal / brgabonts] malter of the houſe cometh , 
late / ofte ter middernacht / ofte at eren, or at midnight, or 


met her hanengekraep / ofte in at the cockcrowing , or in the 


den inozgenſtont) 

36 Op dat hy niet onvoaz⸗ 
ſiens en kome / ende u ſtapende 
b;nde + 

37 Ende het gene ick u ſegge / 
dat] ſegge ick allen / Waeckt. 


morning. | 
26 Leſt coming ſuddenly , 
he finde you ſleeping. 


37 And what I fay unto you, 
I {ay unto all, Watch. 


CHAP. XIV. 

O® la feſte de Paſque, & des 

pains fans levaĩn, eſtoit 
deux jours apres ; & les pr in- 
cipaux Saerificateur & les 
Scribes cherchoient comment 
ils le pourroient ſaiſir par fi- 
neſſe, & le mettre a mort. 

2 Mais ils diſoint , Non 
point durant la feſte, de peur 
qu'il ſe face tumulte entre le 
peuple. 

3 Et comme il eſtoit a Be- 
thanie en la maiſon de Simon, 
dit le lepreux, & qu'il eſtoit 
a table, il vint la une ſemme 
qui avoit une boite d'onguent 

'alpic liquide precieux : & 

elle rompit Ia boite, & epan- 
dit Fonguent ſur la teſte d'i- 
celui. 
4 Dont que ques- uns furent 
Jadlignez en eux-meſmes, & 
dlilolent, A quoy ſert le de- 
gaſt de cet onguent? 


5 Car cet enguent pouvo'it 


oltre vendu plus de trois cent hoben de dꝛie hundert penniugen, 


deniers, & eſtre donne aux 
pauvres. Ainſi ils en fremiſ- 
loient contr'elle. 

6 Mais Jeſus dit, Laiſſez- 
Ja, pourquoi lui donnez-vous 
de la faſeherie? elle a fait un 
bon acte envers moi. 

7 Parce que vous aurez 
totjours les pauvres ave: 
vous, & vous leur pourez bien 
faire, toutes les fois que vous 
voudrez. : mais vous ne m'au- 
rez point toujours. 

8 Elle a fait ce quĩ eſtoit en 
elle: elle a anticipe d'oindre 
mon corps pour Vappareil de 
ma ſepulture. 


9 En veritè je vous dis, qu'en 


ende de Overpꝛieſters ende de 
Schziftgeleerde ſochten / hoe ſy 
hem met liſtighept vangen ende 
dooden ſouden. 

2 aer ſp ſepden / Miet in 
her Keeſt / op dat niet miſſchien 
opreer ouder pst volck en wozde 


3 Ende a's hy te Bethanien 
was in her hups Simonis des 
elaetſchen / daer hp aen tafel] 
at / quam een vꝛouwe hebbende 
een alabaſter flefſchs met ſalve 
van onvervalſchte / van 
grosten p2ys : ended'alabaſter. 
fleſſche gebzoken hebbende goot 
die op ſtu hooft. 

4. Ende daer waren ſommige 
die dat ſeer qualhen namen bp 
haer ſeven / evdeſepden / MDaer 
tae is dit verlies der ſalve ge- 


chiet ? 
5 Want deſelve hadde Konnen 
verkocht / ende die] den armen 


gegeven woꝛden · ende ſp vergrim⸗ 
den tegen haer · * 


6. Maer Jeſus ſeyde / Laet af 


van haer: wat doet gp haer moep- 


te aen? Sy heeft een goet werck 


aen my gewzocht. 


7 Want de arme hebt gu altht 
met u / ende wanneer gu wilt 
kondr gp haer wel doen / muer my 


en hebt gp niet altht. 


$ Sy heeft gedaen het geen ſp 


konde: ſy is voozgekomen om 
min lichaem te ſalven / tot een 
voozberepdinge] ter begraeffe⸗ 


niſſe. 


9 Poozwaer ſegge ick u / al- 


CHAP. XIV. 

Fter two days , was tbe 
A feaft ef the paſſover , and 
of unleavened bread , and the 
chiet prieſts and the ſcribes 
ſought how they might take 
him by craft. , and put him 
to death. 

2 But they ſaid, not on the 
feaft day, leſt there be an up- 


roar of the people. 


3 And being in Bethany, 
in the houſe of Simon the le- 
per, as he ſat at meat, there 
came a woman, nav ing an ala- 
balter box of ointment, of 
{pikenard » very precious, and 
the brake the box, & poured 
it on his head. 


4 And there were ſome 
that had indignation within 
themſelves, and faid , Why 
was this walte of the oint- 
ment made? 

5 bor it might have been 
ſold for more then three hun- 
dred pence, and have been gi- 
ven to the poor : and they 
murmured againſt her. 

6 And Jeſus ſaid , Let her 
alone, why trouble you her? 
ſhe hath wrought a good 
work on me. 

7 For ye have the peor 
with you always, and when» 
ſoever ye will, ye may ds 
t hem good: but me ye have 
not always. 


3 She hath done what ſhe 
could: ſhe is come aforehand 
to anoint my body to the but 


rying. 
Verily I ſay unto you 


= 
quelque lien que cet Eyan- Wuͤer ditEuangeliun gepzedickt Whereſoever this goſpe that 
gi 


| 
| 
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gile ſera preſchè en tout le ſal worden in de geheele werelt / be preached thorowout th 


monde, cela auſſi qu'elle a ¶ baer] ſal oock tot haer gedach⸗ whole world, this al io that ſh; 
fait ſera recite en memoire renifſe geſpzoken wozden / ban hath done, {hall be ſpoken g 
d'elle, ; het gene ſp gedaen heeft. for a memorial ot her. 

10 Alors Judas Iſcariot, 10 Ende Judas Iſcarioth / een 10 And Judas Iſcariot, om 


Pun des douze, $'en alla vers ban de twaelve gingh henen tot of the twelve, went unto th 
les principaux Sacrificateurs, de Overpieſters / op dat hp hem chief prieſts, to betray hin 


afin qu'il le leur livraſt. haer ſoude overleveren. unto him. 

11 Leſquels l ayant oli se- 11 Ende ſy [Tat] hoozende wa⸗ 11 And when they heard it 
joĩiirent, & lui promirent de ren verblydt/ ende belouf den hein they were glad, and promiſed 
lui donner de l' argent: & il gelt te geven / ende hy ſocht hoe ro give him money. And ty 


cherchoit comment il le li- hp hem bequamelygck overleveren ſought how he might cone. 


vreroit commodement. oude. or niently betray him. 


12 Or le premier jour des 12 Ende op den eerſien dagh 12 And the firit day of u. 


ains ſans levain qu'on (acri- der ongeheveld? 1 wan⸗ leavened bread » when t 
Edit Pagneau de Paſque, ſes neer fp het Paſtha ſlachteden/ Killed the paſſover, his diſci. 
diſciples lui djrent , Ou veux- fepden ſqne oiſciprlen tot hem / ples ſaid unto him, Where 
tu que nous allions, afin de IÞDaer wilt gp bat wp henen wilt thou that we ge and pre. 
t'appreſter a manger l'agneau gaen / ende berepden dat gp het pare, that thou mayeſt eat the 
de Paſque? Paſcha etet ? paſſover ? 

13 Alors il envoya deux de 13 Ende hy ſondt twee van 13 And he ſendeth forth 
les diſciples, & leur dit, Al- ſune diſcipelenupt/endeſepde tot two of his diſciples, and faith 
lez en la ville, & un homme haer / Gaet henen in deſtadt / en- unto them, Go ye into the 
vous viendra à la rencontre, de u ſal een menſche ontmoeten/ city, and there ſhall meet you 
portant une cruche d' eau: dzagende een krupcte waters / a man bearing a pitcher of 

uivez-le. : volght dien. water; follow him. 

14 Et en quelque lieu qu il 14 Ende foo waer hu ingaet / 14 And whereſoever he ſhal 
entrera, dites au maiſtre de ſeght tot den heere des huys / De go in, ſay ye to the good man 
la maiſon: Le maiſtre dit, Ou ſeght / Waer is de eet⸗ of the houſe , The Maſter 
eſt le logis on je mangerai zale / daer iti het Paſcha met mj⸗ faith , Where is the guelt 
Pagneau de Paſque avec mes ne diſcipeteneten ſal ? chamber, where 1 ſhall eat 


diſciples ? the paſſeover with my diſei- 
| 5 


les ? 
15 Et il vous montrera une 15 Ende hp ſal u wiſen een l 15 And he ſhall ſhew your 


— 


grande chambre ornee & pre- groote opperʒãle / toegeruſi ende] large upper- room, furniſtel 


parèe: appreſtez - nous la 1. gereet: berept het ons aldaer. and prepared: there make, 
grean de Paſq ue. ready for us. 


16 Ainſi les diſciples parti- 16 Ende ſgne diſtipelen gin⸗ 16 And his diſciples weit 
rent, & vinrent en la ville, gen unt / ende quamen inde ſtadt / forth, and came inte the city 
& trouverent comme il leur ende vouden 't gelijck hp haer ge- and found as he had ſaid unt 
avoit dit , & appreſterent l'a- ſeqht hadde / ende berepdben het them: and they made ready 
gneau de Palque. Paſcha. the paſſover. : 

. 17 Puis le ſoir eſtant venu, 17 Ende als het avont gewoz- 17 And in the evening he 
il gen vint avec les douze. deu was / quam hp met de twael- cometh with the twelve. 
be 


18 Et comme ils eftointa 18 Ende als ſp aenſaten ende 18 And as they fat and did 
table, & mangeoient , Jeſus aten / ſepde Jeſus / Doozwaer ick eat, Jeſus ſaid, Verily Ifay 
dit, En veritè je vous dis, que ſegge u / dãt een van u / die met unto you, one of you which 
Pun de vous qui mange avec mpect / mp ſal verraben. eateth with me, fall betray 
moi me trabira. ; m 

19 Alors il ſe prirent àa ſe 19 Ende ſp begonden bedꝛoeft 


apres l'autre, Eit-ce moi ? & tot hem te ſeggen / Ben ick' t? en⸗ one by one, ls it I? and ano 
l'autre, Elt-ce moi ? de een ander / Ben ick 't? ther ſaid, Is it I? 
20 Mais il repondit,& leur 20 Maer hp antwoodde en⸗ 20 Aud he anſwered and 


dit , C'eſt Pun des douze, le- de ſepde tat haer / [*t Js] een upt ſaid unto them , Ie # one dt 
quel trempe avec moi au plat. de twaelve / die met n in de ſcho⸗ the twelve, that dippeth with 


tel indoopt. me in the diſh. 


21 Certes le Fils de Phom=e 21 De Sone des menſchen 21 The Son of man indeed | 


me s'en va, ſelon qu'il eſt ccrit gaet wel henen / gelhek van hem goeth , as it is written of him: 
de lui: mais mal-heur a cet geſchieven is / maer wee dien but wo to that man by whom 
homme-la par lequel le Fils menſche / dooz welckende Sone the Son of man is betrayed: 
de homme eſt trahi: il euſt des menſchen verraden wozt: Het good were it for that man, 
elte bon à cet homme- la de ware hem goet / ſoo die men che i he had never been born. 
n'eltre point ne. niet geboren en ware geweeſt. 

22 Et comme ils man- 22 Ende als ſu aten nam Je: 22 And as they did eat, Je- 

eoient, Jeſus prit le pain: ſus bꝛoot / ende als hp gezegent ſus took bread , and bleſſed, 


apres avoir rendu graces, hadde / bzack hp het / ende gaf and brake it, and gave to 


il le rompit: puis le leur bail- het haer / ende ſeyde / Nemet / etet / them , and faid , Take , eat: 
la, & dit, Prenez, mangez, dat is mijn lichaems this is my body. a 
ceci eſt mon corps. 


23 Puis 


e. | 
; gb 19 And they began to be 
contriſter : & lui dirent l'un te woꝛden / ende d' een na d' ander ſorrowful, aud to ſay unto hin 


P 
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13 Puis ayant pris la couper, 13 Ende nam ven dzinckbeker/ 23 And te tool the cup, and 

il rendit graces, & la leur bail- Ende gedanckr hebbende gaf Hacer when he had given thanks, he 

la; & ils en beurent tous. dien: ] ende ſp dzoncken alle upt gave it to tlem: and they all 
den ſelven. drank of it. 

24 Et il leur dit, Ceci eſt 24 Gnds hp ſepde tot haer/ 24 And he ſaid unto them, 
mon lang, le lang du vouveau Dat is myn bloet / her bloet] This is my blood of the new 
f eltament, lequel eſt repandu des Nieuwen Teſtaments / het Teſtament, which is ſhed for 
pour plulieurs. , welch vooz vele vergoten wozt. many. 

25 ſin verité je vous dis, 28. Noozwaer ick ſegge n / dat 25 Verily I fay unto you, 
que je ne boiral plus du truict ick niet meer en ſal dzincken van J will drink no more of the 
de la vigne, juſques a ce jour- de vzucijt beg wyhnſtocks / tot op fruit of the vine, until that 
ja que je le boitai nouveau au dien degh / waumeer ict deſelve day that I drink it new in the 
royaume de Dicu. ſal neu dzinckeffin*cHoninck: kingdom of God. 

rycke gGobrs. 

26 Ft quand ils evrent 26 Ende als ſp den lofſangh ges 26 And when t*ey had ſung 
ehante le cantique , ils sen ſongent;adden / gingen ſp upt na an hymn, they went out ine 
allcrent en la montagne des den olpfbergh. the mount of Olives. 
Oliviers. , 

27 Alors Jeſus leur dir, 27 Ende Jeſus ſepde tot haer / 27 And Jeſits ſaith unte 
Vous ſerex tous ſcandahtez Gp fulr in deſen nacht alle aen them, All ye thall be offended 
en moi cette nuict ici: car il mp ge-ergert woꝛden: Want daer becaule of ine this night: for 
eſt 6crit » Je frapperai le Ber- is geſchzeb#n Ich ſal den hericr it is written, I will fte the 
ger, & les brebis ſeront ſlaen / eude de ichapen ſulte ver- theplierd, and the ſheep ſhal 
eparles. _ [tropt woroecu. be ſcattered 

24 Mais apres que je ſerai 23 Maer na dat ick ſal opge- 28 Butaſter that I am riſen, 
reſſuſcitè, j\iray devaut vous. . ſal ick u_voozgaen na —_ go before you into Ga- 

lee. 

19 Et Pierre lui dit, Quand 29 Eude Petrus ende tot hem / 29 But Peter faid unto him, 
bien tons ſeroicnt {candali- Of (p doch alte ge-ergert wier⸗ Although all ſhall be ofend= 
zZez , ſi elt-ce que je ne le ſerai den / fav en ſal ick doch met | ge- eg yet will not l. 
point. ergert woꝛde n.] 

30 Alors Jeſus lui dit, En o Ede Jeius ſende tot hem / zo And Jeſus faith unto 
verit6 je te dis , qu'aujour- Poozwaer ick ſegge u / dat he- bim, Verily | ſay unto thee z 
d'hui en cette propre nuict, Ven in defeat wacht / cer de haen that this gay , cven in this 
devant que le coq-ait chante tWeemoel gearaept ial hebben / gy night, before the cock crow 
deux fois, tu me renieras par MP dziemaet ſult verloochenen. twice, thou thalt deny ms 
trois fois. thrice. 

21 Mais il ditoit encore de 31 Maer bp ſende noch dies 31 But he ſpake the more 
plus fort, Qand meines il te mee. Al moeſte ick met uſler⸗ vehemently, If I thould die 
me faudroit mourir avec toi, ven / fvo en fal ick u geeulius with thee, I will not deny 
ſi eft-ce que je ne te renierai Verivoctenen. Ende iuſgelgeks thee in any wiſe. Like wills 
point. Et tous autli diſoient ſehden ſp ootk alle. alſo ſaid they all. 
de meſme. F 

32 Puis apres ils vinrenten 32 Ende (p quamen in een 32 And they came to 2 
un lieu nomme Gerth{emane : Plaerie/welcker name was Geth⸗ place which was nzmed Geth - 
& il dit a les diſciples, Sees ſemaue / enoe hu ſende tot (hue ſemane , and he faith to his 
vous ici, juſques a ce que Faye diſtipeien / Dit hier nder tot oat diſeiples, Sit ye here, while 
pric. . ick geveven ſal hebben. I (hall pray. 

33 Alors il prit avec ſoi 33 Ende hp nam met hem Pe: 33 And he taketh with him 
Pierre, & Jagues , & jean, & frut:u / ende Jacobum / ende Jo- Peter, and James, and John, 
commenca a $'epouvanter , an gm/ ende begon verbaeſt enve and began to be ſore amazed, 
& a eſtre fort angoiſſe. fcer beanghſt te wozdeu. aud to be very heavy; 

34 Alors il leur dit, Men 34 Eude ſende tot haer / ihn 34 And faith unto them, 
ame elt ſaiſie de triſteſſe uf: zieie is geheel bedzaeft totter My foul is exceeding ſorrows 
4 mort: de meurez ici, dout toe: Bliyſt hier ende waetkite ful unto death: tarry ye here, 

veillez, : and watch. 

35 Er gen allant un peu ; Ende een wepuſgh voozt⸗ 25 And he went forward 2 

lus evrre, il ſe jetta en terre: Megagn zynde viel hu op de aerde / little and fell on the ground , 

prioit, Que s'il ſe pouvoit ende baut / ſoo het mogelicu wa⸗ and prayed, that if it were 
faire, l heure fe paſſaſt arriere re / dat die ure van hein voozbp poſſible the hour might paſs 
de lui. ginge. from him, 

36 Et il difoit Abba Pere, 36 Ende bp ſeyde / Abba / Da- 36 Aud he faid , Abba, Fa- 
toutes clioſes te ſont poſſibles, der / aile diugen zun u mogelick: ther, all things are poſſible 
tranſporte cette coupe arriere Meemt deſen dzinckbeter van unto thee, take away this up 
de moi: toutesfois non point Mn wech: doch niet wat ick wil/ from me : nevertheleſs not 
ce que je veux, mais ce que tu Mace wat gp wilt.) what I will, but waat thou 
Veux. wilt. 

37 Puis il vint, & les trou- 37 Ende hy quan ende vandt 37 And he cometh , and 
va dormans: & il dit a Pierre, haer ſlapende / ende ſepde tot findeth them ſleeping, and 
Simon, dors- tu? n'as- tu peu Petrum Simon ſlaept gy ? ſaith unto Peter, Simon, ſleep- 
yeiller une heure? en Knot gp niet een ure wakien ? eſt thou? couldeft thou not 

wy watch one hour? 38 Yeu» 
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35 Veilles,, & priez ., que 38 Waket ende bidvet / op dat 38 Watch ye , and pray, 

vobs n'entriez cn tentation : Qpnict in verſoeckinge en komt: leit ye enter into temptation, 

car quand a Peſprit e De geeſt | is | wel gewilligg/ The {pirit truly is ready, but 

aue „ mais la chair e/* maer het vleeſeh is ſwack. the fell is weak. 

©1V/C. 

29 Frderechefil sen alla, 35 Ende wederom henen ge: 39 And again he went & 
& pria, diſant le meſme pro- gaen zynde / badt hp / ſprekenoe way, and prayed , and ſpake 
pos. deſelbe wooden. the fate Words. 

40 Puis eſtant retourne » 1] 40 Ende weder gekeert zijnde 40 And when he returnei, 
les trouva derechet dormans, vont hpſe wederom ſſapende: he found them atbeep again; 
car leurs yeux eſtoĩent appe- want hare oogen waren beſwaert / tor their eyes were heavy 
lau tis: & ils ne ſavoient que ende ſp en wiſten niet war ſp hem neit er wilt they what to ag; 
lui repondre. antwooꝛden ſoͤuden. {wer him. 


41 Puis 1] vint pour la troi- 3 End? hp quam ten derden 41 And he cometh the thin N 
fiema fois, & leur dit, Dor- mael/eade ſepde tot haet / Slaept time, and fajth unto them; 


Sleep on now , and take your | 


mez dorcinavant y & vous re- nu] voots ende cut. Het is 
poſez : il ſuffit, Vheure eſt genoegh ; de ure is gekoꝛnen. relt: it is enough, the hour 
venue: voici, le Fils de l'hom- Siet de Sone des menſchen is come, bekold , the Son of 
me s'en va eſtre livre aux wort overgeievert in de handen man is betraycd into the 
mains des mcchans. dec ſondaren. hands of linners, 

42 Levez- vous, allons: 42 Staet op laet ons gaen: 42 Riſe up, let us go; by 
veici » celui qui me trahit Siet die inp verraet is nabp. he that betrayeth mie is & 
sa proche. : hand. 

42 Etauſſi-tolt, eomme il 43 End? terftont als hy noch 43 And immediately, while 
parloit encore, Judas (qui ſpzack/quam Judas aen / die een he yet ſpare , cometh Judas, 
elleit Pun des douze) vint, & was van de twaelve / ende met one of the twelve, and with 
une grande troupe avec lui, hem een groote ſchare met ſweer- him a great multitude with 
avec des epces & des baſtons, den ende ſtocken / [ geſonden ] {words and ſtaves, from the 
de par les principaux Sacrifi- van de Oberpꝛieſters / ende de chief prieſts, and the {cribey 
cateurs , & les Seribes, & les Schziftgeleerde / ende de Ou⸗ and thc elders. 

Anciens. derlingen. 


44 Or celui qui Ic trahiſſoit 44 Ende die hem verriet / had 44 And te that bettayel 


avoit donne un ſignal en- de haer een geineyn teecken ge⸗ him, had given them a token 
eee e e e geben / ſeggende / Dien ick kuf- laying, Whemtoerer 1 ſhal 
baiſerai » c'eſt celui · la ſaiſil: ſenſal / die id 't: grypt hein / ende kiſs, that lame is he; take 
jez-le, & l'emmenez ſeure- lept hem ſekerlick henen. ham „ and lead him away 
ment. ate 


lately. 
45 Quand done il fut venu, 45 Ende als hy gekomen was / 45 And as ſoon as he was 


incontinent il $*approcha de gingh hu terſiont tot hem / ende come, he goeth {traightway | 


Jui-, & dit, Maiſtre, Maiſtre: ſepde / Nabbi / Rabbi: ende kuſte te tim and ſaith , Matter; 
& le bai ſa. hem. Maſter: and kiſſed him. 

46 Alors ils jetterent les 36 Ende ſp ſloegen hare han- 45 And they laid their 
mains {ur lui, & le ſaiſirent. den aen hem / ende grepen hem. 

47 Et quelqu'un de ceux qui 4 Ende een der gene / die daer 
eltoient la preſens tira {on by ftouden / het ſweert trecue de / 
evee, & en fr de! 
du ſouverain Sacrificatear : Venpzieſters / ende hieuw hem ſg- prieſt, and cut off his ear. 
& lui emporta Poreille. ne ooze af. 
role, & leur dit, Eftes-vous ſepde tot haer / Zyt gpuptgegaen 
ſortie comme apres un bri- met ſweerden en-e ſtocken als 
gaud avec des epëes & des ba- de gen enen mocdenaer ain my 
tons, pour me prendre. te vangen 


48 Alors Jeſus 7 la pa- 48 Ende Jeſugantwoozdende 48 And jelus anſwered and | 

{aid unto them, Are ye cone 
out as againſt a thief, with Þ 
{words , and with ftayes t- 


take me? 


49 J'eſtois tous les jours en- 49 Dagelicis was ick by u- 49 1 was daily with you in | 
tre vous, enſeiguant au tem- lieden in den Tempel leerende / the temple teaching, and ye | 


: but the ſerip» 


ple, & vous ne m'avez point enve gp en hebt mn niet gegre⸗ too me not 
lalli: mais tout cect eſt adtieny pen: marr { dit geſchiet] op dat tures - muſt be ſulfilled. 
ain que les Elcritures loient de Sthziſtea vervule ſouben woz⸗ 
accomplhlies. den. : a 

50 Alors tous Payant aban · Ende fv hem verlate de jn zo And they all ſorſock 
donné, s'enfuirent. alle gevloden ; him, and Red. 

51 Et un certain jeune hom- 5: Ende een ſekec jongelingh 51 And there followed him 
me le ſuivoit, enveloppe d'un volghde hem / hebhende eenlyn= a certain young man, havizg 
linceu! ſur le corps nud: & walt omgedaen over Het vaecire à linnen cloth cait about his 

uelques jetmes gens le ſai- Llüäf / ] ende de jongelingen gre- 
irent, pen heim. men laid hold on him. 


52 Mais en laiſſant ſon lin 52 Ende hy het lgnwaet ver⸗ 52 And he left the linnen 1 
coul, ils“ enfuit arriere deux latende is naeckt van haer gevlo- cloth, and fled from then 


tout nud. den. naked. 


. FE Or de la ils emmenerent $3 Ende ſplepden Jeſum he⸗ 53 And they led Jeſus as 
Jelus au ſouverain Sacriſica- neu tot den Hoogenpzieſter: ende way to the high prielt » and 
N teur 


hands on him, and took him. 
47 And one of them that 


kira ( 7 ſtood by, drewatiord , and 
apa le ſerviteur ſloeghj den dienſtknecht des Hoo {more a ſervant of the high 


naked body, and the young | 
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teur, chin lequel gafſemble- by hem bergaderdenalle de O- with him were aſſembled i 
rent tous les principaux Sa- verpzieſters? ende de Ouderlin⸗ the chief prieſts, and the el- 

crificateurs » les Anciens, & gen ende de Schziftgeieerde. ders, and the {cribs3, 

zcribes. 

= Pierre le ſuivoitde 54 Ende Petrus volghde hem 92 And Peter foll wel him 

loin julques dedans , en la van verre/ tot binnen in de zale afar off, even inte he palace 

court du ſouverain Sacrifica- des Hoogenpzieſtecs / ende hy of tie high prieſt and he {at 

teur: & il citoit afſis areg les Was meve ſittende met de diena⸗ with the fervants, aud warm- 

ſerviteurs, & 1e chauffoit au ren / ende hein warnende bp het ed himlelf at the ve. 8 

du. vper. : 

vs Or les principaux Sacri= 53 Ende de Overptiefters en⸗ 55 And the hief prieſts, 
ficateurs & tout le conſiſtoire de de geheele Raet ſocien getup⸗ and all the cour:11 ſought for 

'cherchoient un temeignage gen'ſſe tegen Jeſum / oin hem te witneſs againft etus, to put 
contre ſeſus, pour le mettre a duden / ende en vonden niet him to death, and found none. 
mort: & n'en trouvolent 

Olnt. ö 
F 56 Car pluſieurs diſoient 56 Want vele getupghden val⸗ 56 For many bare falſe wit - 
de faux temoignages contre ſchetica tegen hem / ende de gez ne{$ againſt him , but their 
lui; mais les temoignages n' e- . ungeniſſen en waren met eenpa- witneis agreed not together. 
{tojent poient conformes. kigh. a 

57 Alors quelques uns s'c- 57 Ende eenige opſtaende ge⸗ 57 And there aroſe eemain, 
lererent, & porterent faux tè-· tupghben valſchelicu tegen hein / and bare falſe witneſs againſt 
moignage contre lui, diſans, ſeggeude / him, ſaying. 

58 Nous Pavons oli qu'il, 58 Wp hebben hem hoozen 58 We heard him ſay, 1 
diſoit, Je deferai ce temple- ſegigen / Ick ſal deſen Tempel / will deitroy this temple that 
ici qui elt fait de main, & en die inet handen ge:naeckt is / df- is made with hands, and with- 
treis jours jen rebaſtirai un btekeꝗ / ende in dꝛie dagen eenen in three days Iwill build ano- 
autre qui ne ſera point fait de 5 handen gemaeckt / ther made without hands. 
main. 

59 Mais encore avec tout, 59 Ende oock alſoo en was 59 But neither ſo did their 
cela leurs temoignages n'e- haet getupgeniſſe niet eenparigh. witnels agree together. 
ſtoĩ ent point confor mes. ; . 

60 Alors le ſouverain Sa- 60 Ende de Hoogepzieſter in 60 And the high prieſt ſtood 
eritieateur ſe lev ant au milieu, het midden opitaende / biaegyde up in the midit, and asked 
interrogea ſeſus, diſant, Ne Jeſum / ſeggende / Ev antwoolt jeſus, ſaying, Anſwereſt thou 
reſpons- tu rien? qu'eſt- ce que 9p niets? Wat getupgen deſe norhing 5 What is it which 
tel moignent ceux-ci contre tegen u:? theſe witneſs againit thee? 
toi? 

G61 Mais il ſe teut, & ne 61 Maer hu ſweegh ſtille en⸗ 61 But he held his peace, 
reſpondit rien. Derechef le de en antwoozde nietg. Weder⸗ and anſwered nothing. Again 
ſouverain Sacrifizateur l'in- Om bzdeghde nein de Hoogepzie⸗ the high prieſt asked him , 
ter rogea, & lui dit, Es- tu le ier / eude ſepde tot hein / ZZgt ap and {aid unto him, Art thou 
Chriſt le Fils de Dien benit? de £i):ijtus / de Sone des geze⸗ the Chritt , the ſon of the 

geuden | Godts 7 |} Bleſſed ? 

62 Et jeſus lui dit, Jele 62 Ende: Jeſus ſepde/ Ick 62 And Feſus ſaid, Tam * 
ſuis : & vous verrez les {ils hen 't. Ende gy-lieden ſult den and ye {hall ſee the ſon of 
de Phomme aſſis à la dextre S me des menſchen ſien fittgn man fitting on the right hand 
de la vertu de Dien, & venant ter cher | haut ] der kracht of power; and coming in the 
aux nuces du ciel. { Hodrs /] ende komen met de clouds of heaven. 

woicken des hemels. 

63 Alors le ſouverain Sa- 53 Envede Hoogennieſter ver⸗ 63 Then the high prie® 
' erificatcur deſchira les velte- ſcheirende ſhne kleederen / ſepde/ rent his clothes, and faiths 
mens, & dit, Qu'arons-nous Dat hebben wp noch getupgen What need we any turther 
encore a faire de remoins2 bau neden: 1 witneſſes ? 

64 Vous avez oiii le blaſs , 64 On hebt de Godts laſtes⸗ 64 Ve have heard the blaſ< 
pheme, que vous en ſerable? * gehoozr : bat dunckt u. lie⸗ phemy , what think ye? And 
Alors eux tous le condamne- den? Ende ſp alle veroodeelden they all condemned him to be 
rent comme eftant coupable hem des doors (cymaigh te 391+ gullty of death. 

e mort. 

65 Et quelques. uns fe pri- , 65 Ende ſommige begonden 65 And ſome began to ſpit 
rent a cracher contre lui & hem te beſpouwen / ende ſan aen⸗ on him, and to cover his fa ee; 
a lui couvrir la face, & a lui geſicht te bedecken / ende met and to buffet him, and to ſay 
bailler des loufflets: & lui vupſten te ſlaen / ende tot hem unto him, Prophebie and t 
diloient, Prophetize- nonc. Et de ſeggen / Piepheteert: ende ſervants did ſtrike him wi 
les ſergens lui bailloient des de dienaers gaben hem kinnebal⸗ rhe pal ms of their hands. 
coups de leurs verges. ſlägen. 

66 Or comme Þierreeltoit , 66 Ende als Petrus beneden 66 And as Peter was bet 
en bas en la court, une des in de zale was, quam gene vant neath in the palace, there 
fervantes du ſouverain Sacri- de dienjtmaeghden des Yoogons cometh one of the maids of 
ficateur vint: pꝛieſters / the high prieſt. | 

67 Et quand elle eut appere 67 Ende ſiende Poon hem 67 And when ſhe ſaw Pe- 
* ce! 
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ecu Pierre qui fe chauffoit » wurmende / ſagh ſp hein nen / en⸗ ter warming himſelf, the 
elle le regarda en face, & lui de ſende / Oock gy waert inet Je⸗ looked uponhim, and ſaid, 


dit, Et toi, tu eſtois avec je- ſu den Mazarener And thou allo walt with ſeſus 
fas le Nazarien. of Nazareth. 

68 Mais il le nia, diſant, 68 Maer hp heeſt het geloo⸗ 68 But he denied » ſaying, 
Je ne le connois point, & ne chent / ſeggende / Ack en kenne I know not, neither under. 
ſais ce que tu dis: & il ſortit [Hem] niet / noch ick en weet ſtand I what thou ſayeſt. And 
dehors au portail, & le coq Nier wat qu ſeght. Ende hu gingy he went out into tlie porch, 
c hanta. bupten in de voozzale / ende de and the cock crew. 

yaen Urnepde⸗ 

69 Et quand la ſervante 69 Ende de dienſtmaeght hem 69 And a maid ſaw him a. 

Peut veu derechet , elle ſe prit weberom ſiende begon te ſeggen / gain, and began to ſay to them 


a dire a ceux qui eſtoient la tot de gene die oner bp fronden/ that ſtood by, This is one c 


reſens » Celui - ei eſt de ceux- Deſe is een van die. them. 


70 Mais il le nia encore. 70 M ier hy loothende 't we⸗ o And he denied it again, | 


Et derechet un peu apres, derum. Gude een wepiigh Baer 
ceux qui eltoicnt la prelens, na die daer by ſtonoen ſeyden we⸗ ſtood by ſaid again to I'cter, 
dirent a Pierre; Vrayement derom tot Petrum / Waerlich as Surely thou art one of them: 
tu es de ceux-la, car tu es zyt een van die: wam gy zit doch tor thou art a Galilean » and 
Galileen , & ton langage 8'y 9210 * ende uwe ſhꝛane thy ſpeech agreeth thereto, 
rapporte. . 

1 alors il ſe prit aſe mau - 71 Gude hy begon (hemſelven] 
dire» & a jurer, diſant, Je ne te vervloecken ende te ſweeren / an 
connois point cet homme. la Ack enkenne deſen men 
Que vous dites. dien gy ſegget 


And a little after, they that 


71 But he began to curſe 
! d to wear, ſaying » I know 
ſche niet not this man ot whom ye 


ſpeak. 
72 It le coꝗq chanta pour la 72 Ende de haen lraepde de 72 And the ſecond time the | 


ſeconde fois, & Pierre ſe rei- tweedemael / ende Petrus wiert cock crew : and Peter called 


touvint de la parole que Jeſus indachtigh des wootts / het welck to minde the word that Jelus | | 


lw avoitditzs Devant que le Jeſus tot hem geſeght hadde / ſaid unto him before the cock f 


804 ait chante deux fois, tu Ser be haen tweeinael gekraept crow twice, thou ſhalt deny 


me renicra par trois fois. Et ſal hebben / ſult gp mp dziemsel me thrice. And when he | 


gelcaut jette hors il pleura, verloochenen. Ende hp [ hem | thought thereon , he wept. 
van daer makende / weende. 


CHAP. XV. Het xv. Capittel CHAP. XV. 
T incontineat au matin, 1 E. Me terſto at des mozgens A Nd ftraightway in the 
les pridcipaux Sacrifica- vioegh bielden de Over- morning, the chiet prieſu 
teurs ave: les Anciens & les pzieſters te ſamen raet / met de held a conſultation with the 
Scribes, & tout le conſiltoi- Ouderlingen ende Schziftge⸗ elders, and ſcribes » and the 
re, ayans tenu conſeil Lerent leerde / eude den geheelen aet / whole council , and bound 
Jeſus, & l'emmenereut, & le ends Jeſum gebonden hebbende / Jeſus, and carried him away» 
livrerent a Pilate, bzachten ſy [hem | Henen / ende and delivered him to Pilats. 
gave:{hem} aen Pilatu n over. | 

2 Et Pilate l'interrogea, di- 2 Ende Pilarus viaeghyde 2 And Pilate aged him, 
ſant, Ls-tu le Roi des Juifs? hem / gt gv de Koningh der Art thou the King of the 
Jeſus rpondant lui dit, Tu le Joven ? Ende hy anrwoozdende Jews? And he anſwering, laid 
dis. ſeyde tat hein / Gp ſegit het. unto him, Thou ſayeſt it. 

3 Et les principaux Sacriſi- 3 Ende de Overpꝛicſtees be- 3 Arq the chief prieſts ac+ 
eateurs Vaccuſoient de plu- ſchnldigydeu hem van vele [ſa- cuſed him of many things; 
fieurs choſes: mais lui ne re- ken: ] marc hy eu antwoutde but he anſwered nothing- 
pondoiĩt rien. niets. 

4 Pilate done Vinterrogea 4 Ende Pilatus vꝛaeahde hem 4 And Pilate asked bim. 
derechef, diſant, Ne re- wederom / ſeggende / En ant⸗ gain, ſaying, Anlwereſt thou 
pons tu rien? voila combien ot gh uſet ? Siet / hoe vele nothing 2 Behold, how ma- 
de choles ils temoignent con - (ſalten ] ſp tegen u getupgen, 
tre toi. „ thee. 

5 Mais Jeſus ne rependit $5 Ende Jeſus en heeft niet 5 But Jeſus yet anſwered 
rien non plus, tellement que meer geantwooꝛt / ſoa dat Pi- nothing, ſo that Pilate mar- 
Pilate $'ow ton noir, latus hem verwonderde, velled. 

6 Or il leur relaſchoĩt ala 6 Ende ep het Feeſt liet hu 6 Now at that feaſt he re- 
feſte un priſonnier, qui que haer eenen gevangeuenlos / wien leaſed unto them one pri- 
ce ſuſt qu'ils demandaſſent. fp dock begeerden. foner , whomſoever they de- 


ſired. 

7 Et il y en avoit un dit Bar- 7 Ende daer was een / genaemt 7 And there was one named 
rabas, qui eſteit priſonnier Barabbas / gevangen mer [an- Barabbas, which laid bound 
avec ſes complices de ſedi- dere] mede-oproermakers / die with them that had. made in- 
tions, leſquels avoient com- in den oproer mebe eenen doot⸗ ſurrection with him , who 
mis meurtre en la ſedition, \lagygebaen handen. had committed murther in 

the inſurrection. 


3 Et It peuple s'6eriang ' 8 Endedeſchareriepupt / en- 8 And the raultitude g. 
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tent haut » ſe prit a demander de begon te begeeren / [dat hy ing a loud, began to defire 


qui! ff comme il leur avoit dede] gelhch yy haer altzt ge⸗ him to 4 as he had ever doue 


toujours fait. daen hacde. ; unto them. 

9 Pilate done leur repondits 9 Ende Pilatus antwaozdde 9 But Pilate anſwered thems 
dilant, Voulez-vous gue je haer / ſeagenoe / Wilt gu vat ick ſaying, Will ye that I releaſe 
vous relaſchele Roi des juifs? uu den Kz2nigh der Joden log unto you the King of the 

late? Jews? 

10 Car il ſavoĩt bien que les 10 (Want hu wit / dat hem 10 {For he knew that the 
prineipaux Sacriticareurs a- de Oberpꝛieſters dooz ngt overs chief prieſts had delivered 
voient lire par envie. gelevert hadden.) him for envy. _ 

11 Mais les principaux Sa 1; jJBaerde Overptiefters b» 11 Bur: the chief prieſts 
crificateurs emeurent leben- weeghden de hare / dat by haer moved the people, that he 
ple, atin qu'il relaſcnalt plu- lieber Barabuam ſouve los la- loud rather releaſe Barab- 
tolt Barrabas. ten. . bas unto them. | 

12 Et Pilate repondant leur 11 Ende Pilatus autwooz⸗ 12 And Pilate anſwered and 
dit derechef, Que vou:ez- dende fepde wederom tot haer / ſaid again unto them, What 
vous donc que je face à celui Mat will gp dan dat ick met will ye then that I ſhall do 
J rous appellez Roi cies hem] doen ial / dien geen Ro⸗ unto him wliom ye call the 


uifs? „ „. nineh der Joden vent? King of the Jews? 
13 Et derechef ils Secrie- 13 Endr fp ri pen wederom / 13 And they cried out a- 
rent, Aiſant, Crue i fie-le. Xirupft gen. gain, Crucifie him. 


14 Alors Pilate leur dit, 14 Doty Piistus ſepde tat 14 Taen Pilate ſaid unte 
Mais quel mal a-t-1] fait? Ft haer / Wat hee f: vn ban quaets them, Why? what eil hath 
Ius S' cc e rent rant plus fort, gedaen: ende ſp ritpen te meer / he done? And they cric4 out 
Crueific- le. Nrupſt gem. the more exceedingly, Cru- 

ciſie him. 

1; Pilate donc voulant con- 15 Pilatus nu willende de 15 And ſo Pilate, willing 
tenter le peuple, leur retatcha ſthte gendegh doen / heeft haer to content he people, re- 
Barrabas, & apres avoir fait Brabbam los geiaten / ende gaf leaſed Parabbas unto them, 
foüetter Jelus, le livra » afin Jeſuin over / als tp [hem] ge- and delivered Jeſus , when he 
qu'il fuſt crucific. geeſſelt hadoe / om geurugſt te had {courged him, to be eru- 

; Worden cthed. 

15 Alors les ſoldats Vemm- 16 Ende de kryghstinechrten 16 And the ſoldiers led 
mene-rent dans la court qui cft lenden hem binnen in be 3ale/ tym away into the hall, called 
le pretoire, & appellcrent Welck is ter Gechthups / ende Preterium, and they call to- 
toute la bande. riepen de gantſcyhe bende te ſa⸗ gether the whole band. 

mei. 

17 Et le veſtirent d' me rob- 15 Ende deden hein tenen 17 And they clothed him 
de de pourpre, & lui mirent purperen mamtei gen / ende eene wita purple, and platteda 
a l'entoar de la teſte une cou- booze krone gevlochjten hebben⸗ crown of thorns, and put it 
Nr d'efpines qu'ils avoient de / ſetteden heim die] op. about his head. 

ce. 

18 Et ſe prirent a le faltier, is Ende begonden hem te 18 And began to ſalute him, 
en diſan , Bien te (ot, Roi groeten / (ſengende // Weſtge⸗ Hail king of the. Jes. 
des Juits. aroer/ [gu] Koningh der Jo⸗ 

: deu. 

19 Et ils lui frapoient la 19 Ende ſloegen ſijn hoof: met 19 And they ſmote kim on 
teſt? avec un roſeau , & era- eenen rietſt et ende beſpogen the head with a reed, aud did” 
cho.cut contre lui, & ſe met- hem / enoe valleude op de knyen {pit upon him, and bowing 
og a genoux, lui faiſojent aenbaden hein. their necs,worſhipped him. 
a revercnce. ; 

20 Puis apres quand ils ſe 20 Ende als ſp hem beſpottet 20 And when they had 
furent moquez de lui, ils le habden / deden ſy hem den purpe⸗ mocked him, they took off 
deveſtirent de la robbe de ren mantel af ende deden hein the purple from him, and pat 
pourpre, & le reveſtirent de ſine eugene klerderen aen / ende his own clothes on him, and 
ſes veſtemens , & Pemmene- lepdden hem upt om hem te krup⸗ led him out to crucitic him. 
rent deHors pour le crucifier. - tigen. 

21 Et contraignirent un cer= 21 Ende ſp dwongen eenen ꝛ1 And they compell one 
tain paiſant , womme Simon Si non van Cyzenen / die [dacr}] Simon a Cyrenian , Who pai- 
Cyrenien , (lequel venoit des voobn ging / lomende van ben fed by, coming out of the 
champs , qui eſtoit pere d' A- acker / ben under Alexandzi ende countrey , tie father of Alex- 
lexandre & de Rufus) de por- liufi dat hu ſyn krupte dꝛaorge. ander and Rufus to bear his 
ter la croi x d'icelui. croſs. 

22 It puis le menerent en 22 Ende ſy bꝛatchten dem tot 22 Aud they bring him un- 
la place de iolgotha, qui vaut de piaetſe Gulgotha / het welck to the place Golgotha, which 
autant a dire que la place du is overgeſet zunde / Booftſcheel⸗ is „ being interpreted, the 
Teſt. plaetſe. place of a {cull. 8 

23 Puis ils lui donnerent 23 Gude ſp gaven hem gempz⸗ 22 And they gave him to 
boire du vin mixtionne avec rheden whn te d2incken ; maer hy drin's, wine mingled with 
de Ja mirrhe: mais il ne le en nan (dien! niet. myrrhe: bat he received it 
prjt point. ; not. 

| L 3: | 22. bot: 
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24 Et quand ils Peurent cru- 24 Ende als ſp hem gekkrun⸗ 24. And when they had cry. 
cilie, ils partagerent les velte- N verdeelden ip ſyne cited him, they parted his 
mens, en jettant le ſort ſur kleederen / werpeide het lot over garments, caltin, lots upon 
iceux, pour ſavoir ce que cha» Deſelve / wat een iegelick wech ng what every man {hould 


Eun en emporteroit » nemen ſaude. talce. 
25 Or il eſtoit trois heures 25 Ende het was de derde ure / 25 And it was the third 
quand ils le crucifierent. ende ſp krupcighoen hem. hour , and they crucified 


im. 

26 Et le dicton de ſa con- 26 Ende het opſchzift ſjner 26And the ſuperſcription of 

damnation 2's x en crit, beſchuldinge was boven hem his accuſation was written 

LE ROI DES JUIFS. geſchzeven/ DE KONING over, THE KING OF 
: DER JODEN. THE JEWS. 

27 Ils crucifierent auſſi avec 27 Ende ſp krupcighden hem 27 And with him they cry. 
lui deux braigands: l'un à ſa met twee insoꝛdenaees / eenen cifie two theeves, the one on 
droite, & l'autre a ſa gauche. aen{ ſijn] rechter / ende eenen aen his right band, and the other 

ſyn ſlincker [3jde-] | on his let. 

28 Ainſi fut accomplie VE 28 Ende be Schift is ver⸗ 28 And the ſcripture was 
eriture, qui dit, Et il aelte mis vult gewozden die daer fſeght/ fulfilled , wiich faith, And 
au rang des mal-ſaicteurs. Ende hp is met de miſdadige ge- he was numbred with the 

rseckent: | traulgreſſours. 

29 Et ceux qui paſſoint pres 29 Ende die voozbp gingen la⸗ 29 And they that paſſed by, 
de la lui diſoient des outra- ſterden hem / ſchuddende bare railed on lum, wagging their 

es, hochans la teſte, & di- hoofden / ende ſeggende / Ha ! gu head, and taying, Ae thou 

ans, He! toi, qui defais le die den Tempel afbieecht / ende that Gdeliroyelt the tem- 


temples & le rebaſtis en trois in die dagen opbouwt/ PE, and buzlielt it in three 
yours » . 478 5 : 3 

o Sauve-toi toi- meſme, & zo Behoudt uſelven / ende koit 30 Save thy ſſelf, and come 
ce ſoen de la croix. af van het liruns. down from tae crols. ' 


31 Semblablement auſſi es 31 Ende inſgelijcka oock de 31 Likewiſe allo the chief 
principauxSacrificateurs mel- Overpꝛieſtera met de Schziftge⸗ prietts mocking, ſaid among 
mes ſe moquans avec les leerde / ſepden tot malkanderen / themjelves with the ſcribes, 
Scribes, diſolent les uns aux al ſpottende / Hy heeſt andere ver⸗ He laved others, him ſelf he 
autres, il a ſauvè les autres, loft / hemſelben en kan hp niet cannot ſave. 

il ne ſe peut ſauver ſoi · meſ· verloſſen. 
m 


e. 

32 Que le Chriſt, le Roi $32 De Chritus / de Koningh 32 Let Chrilt the king of 
d'Iſrael, deſcende maintenant Iſtatls keme nu af van het Iſrael deſcend now from the 
de la croix , afin que nous Hrups / op dat wp het ſien ende croſs, that we way ſee, and 
voy ions, & le eroy ons. Et gelooven mogen. Quck die met believe and they that were 
ecux auſſi qui eſtoient crugi- hem gekrupſt waren / ſmadeden crucitied with him, reviled 
ez avec lui, lui diſoient des hein. him. 
outrages. 

23 Mais quand il fut ſix 3 Ende als de ſeſte ure geko: 33 And when the ſixth 
heures, il ſe fit des tenebres men was / wiert' er duyſteeniſſe hour was come, there was 
fur tout le pars juſques a neuf over de geheele Aerde / tot de ne⸗ darkneis over che whole land, 

ures. gende ure toe. until the ninth hour. 

34 Et a geuf heures feſus 34 Ende ter negende ure / riep 34 Aud at the ninth hour, 
er ia a haute voi x, diſant,Eloi, Jeſus met groater ſtemine / ſeg⸗ Ieſus cried with a loud voice, 
Eloi , lamma ſabachthani? gende / EL OI, EL Ol, LAMMA faying, Eloi, Eloi, lamaſabach- 
qui vaut autant a dire que, S A B AC HT H ANI? hani? which is, being inter- 
Mon Dieu, Mon Dieu, pour- t Welck is / overgeſet 35noe/ preted, My God, my Gods 

quoi m'as- tu abandonne ? Mon Godt/ Mun Godt / waer- why haſt thou forſaken me? 

a | om hebt gp mp berlateu? | 

35 Et quelques-uns de eeux 35 Ende ſammige van die daer 35 And ſome of them that 
qui eſtoient la preſens, ayans bpftonden / [dit] Yoozende / ſep⸗ ſtood * when they heard its 
aii cel, difoients Voici, il den / Dit / hp coept Eliam. laid, Behold, he calleth E. 
Appelle Elie. | las. 

35 Et quelqu'uũj accourut, 36 Ende daer liep een / ende 36 And one ran, and filled 

_emplit unè eſponge de vi vulde een ſpongie met evick / ende a ſpunge full of vineger , and 
naigre, & la mit a l'entour ſtackſe op tenen rietſtock / ende put it on a reed, and gave him 
gun roſeau, & lui en bailla à gaf hem te dzincken / ſeggende / to drinic, ſaying » Let alone, 
boire, diſant, Laiſſez, vo- Houdt ftil;Laet ons ſienof Elias let us ſee whether Elias will 
yous {fi Elie viendra pour Koint / onyemaftenemen. come to take him down. 

oſter. 

37 Et Jelus apres avoir jette 7 Ende Jeſus een groate 37 And ſeſus eryed witha 
un grand eri, rendit l' elprit. ſtenime van [hen] gegeven heb⸗ loud voice, and gave up the 

bende / gaf den geeſt. gholt. : 
' 38 Et levoiledutemple fe 38 Eude het voozhangſel hes 38 And the vail of the tem- 
Fendit en deux, depuis le haut Tempels ſcheurde in tween / van ple was rent in twain , from 
zuſques au bas, boven tot beneden. the top to the bottom. 
39 Et le Ceutenier qui ellpis 35 Ede de Hooftman ener 39 And when the Cn 
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IA vis a vis de lui, voyant hondert / die daev bp tegen over rion „ which ſtood over a- 
qu'il ayoit rendu leſprit » en hem ſtant / ſiende dat hy alſoo gainſt him, ſaw that he fo 
criant ainſi, dit, Veritable- łocpende den geeſt gegeven had⸗ cried out, and gave up the 
ment cet homme eſtoit le fils de / ſepde / Waer lich deſe menſche gholt, he ſaid, Truly this 
de Dieu. was Gadts Sone. man was the Son of God. 

go Il y avoit auſli des fem- 40 Ende daer waren dock 40 There were alſo wome# 
mes qui regardoient de loin, Vzouwen van verre bit] aen= loolcing on afar off, among 
entre leſquelles eſtoient Ma- ſchouwende / onder welche dockt vwH¹gom was Mary Magdalene , 
ric Magdeleine, & Marie was Maria JNagoalene / ende and _ the mother of 
mere de Jaques le petit, & de Marta Facobi des klepnen / M- ſames the leſs, and of Joſes, 
Joſes » & Salome. de Joſe moeder ende Salome. and Salome: 

41 Leſquzles des lors meſ- 41 Welcke cock / doe hp in 41 Who alſe when he was 
mes qu'il eltoit en Galilee, la- Galilea was / hein gevolght wa⸗ in Calilee, followed him, and 
voient ſuivi , & lui avoient ren / ende hein gedient handen / miniſtred unto him, and 
{ubvenu : & pluſieurs autres ende vele andere vꝛeuwen / ] die other women which came up 
qui eſtoient montees enſemble mer hem na Jeruſalem opgeko- with him unte Jeruſalem, 
avec lui a Jeruſalem. men waren. i 

42 Et le ſoir eſtant deja ve- 42 Eude als het nu avont was 42 And now when the even 
nu , (d'autant que c'eltojt le gewoxden / dewyle het de vooꝛ⸗ was come, | becauſe it was the 
jour de la Preparation, qui berepdinge was / welcke is be preparation, that is, the day 
elt devant le Sabbat. boo; - Subbath / before the ſabbath. 

43 Joteph d' Ari mathèe, con- 4; Quam Jofeph / die van 43 Joſeph of Arimathea , 
leiller honorable (lequel auſſi Arimathea [was /] ten eerlick an honeurable ceunſellour 
attendoit le regne de Dieu) gaerghecr, die bock ſelve het Ro⸗ which alſo waited for the. 
geſtant eni.ard1 $'envint vers ninckrycke Godts was ver- kingdom of God , came, and 
Pilate > & lui demanda le wachteude/ ende hem verjtouten- went in boldly unto Pilate s 
corps de Jelus. N degingh ho in tot Pilatum ende and craved the body of Jeſus. 

: begeerve het licharin Jeſu. 

44 Et Pilate $'eſtonna de ce 44 Ende Pitatugverwonder-. 44 And Pilate marvelled 
qu'ii eſtoit deja mort: puis de hein / dat hy alceeos geſtoꝛben if he were already dead, and 
ayant appells le Centenier ,il wag : ende den Hooſtman over calling unto him the Centu- 
Pinterrogea 8'1l y avoit long- handert tot hem geroepen heb⸗ r1on ». he asked him whether 
temps qu'il eſtoit mort. bende vzaeghde hem / of hp lau- he had been any while dead. 

ge geſtozven was. 

45 Ce quayant connu du 45 Ende als hp 't van den 45 And when he knew it 
Centenier , il donna le corps Yooſtmauy over hondert verftaen of the Centurion, he gave 


a Joleph. padde / ſchouck yp Joſeph het li⸗ the body to Joſeph. 


cyaem- 

46 Et icelui ayant achetè un ** Ende hu kocht fin 19n- 46 And he bought fine lin- 
linceul, le deſcendit de la waet / ende hein afgenomen heb⸗ nen, and took him down, 
eroix. & l' envelopa d linceul, bende / wat ( yen | in vat ſyn and wrapped him in the lin- 
& le mit dans un ſepulere qui lynwaet / eade tepde hem in een nen, and laid him in a ſepul- 
eſtoit taillꝭ en un roc : puis il graf / het welck upt een ſteeurotze chre, which was hewen out of 
roula une pierre ala porte du gehouwen was: ende hp wentel⸗ a rock, and rolled a ſtoue un- 
ſepulcre. de eenenfteen tegen be beure des to the door of the ſepulcher, 


: grafs. 

47 Et Marie Magdeleine, & 7 Ende Marta Magdaleue / 47 And Mary Magdalene, 

Marie mere de Joſes, regar- ende Ilar in [de Meder] Joſe and Mary the mother of Je- 

doient ou on le mettoit. aeuſchouwden / waec hy gelegyt ſes beheld where he was laid. 
Wiert. 


CHAP. XVI. et xvj. Capittel. CHAP. XVI. 
O R le Sabbat eſtant paſſe, 1 E. de als de Sabbath vooꝛ⸗ A Nd when the ſabbath was 
Marie Magdeleine , & v gegaen was / hadden patt , Mary Magdalene 
Marie mere de Jaques » & Sa- Maria Magdalene / ende Maria and Mary the mother e 
lomé, acheterent des onguens de [1noever | Jakobi ende Salo⸗ x & Salome, had bought 
aromatiques pour le venir me ſpecergen vn op dat ſp ſweet ſpices , that they might 
embaumer. quamen ende hem ſalfoen. come and anoint him. 

2 Et de fort grand matin, 2 Eade ſeer vzoeghop den eer⸗ 2 And veuy early in the 
3 2 jour de W cx pany ſten [dagh] der welke / quiamen BIBLE 2 the firlt day of 4 
elles arriverent au ſepulere, ſp tor het / als ds ſozine op- week, they came unto the 
le Soleil eſtant lcve, i — graf | 3 , 4 the riſing of the 

n 


un : 

3 Et diſoint entr'elles, Qui 3 Ende ſepden tat malkande⸗ 3 And they ſaid among 
nous roulera la pierre de la ren / Wie ſal ons den ſteen van themſelves, Who ſhall roll us 
porte du ſepulere? de deure bes grafs afwentelen? away the ſtone from the door 

of the ſepulchre? 

4 Etayant regard, elles vie 4 (Ende opſieude ſagen ſp dat 4 [And when they looks 
rent que la gs eltojr reu- de ſteen afgeweuteit was) want ed, th ſaw that the ſtone 
leo: car elle eltoit fort grande. hp was ſeer groot- was rolled away ] for it was 

Jer] great, N 
L 4 1 Pays 
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5 Puis eltant entrces dans 5 Ende in 't graf ingegaen 5 And entering into the 
le ſepulcre , elles virent un 33nde ſagen ſyp eenen jongel ingh ſepulchre, they faw a yo 
jeune homme aſſis a main ſittende tes rechter [3yde /] be⸗ man litting on the right ſide, 
droite, veſtu d'une robbe blan · kleet met een wit laagh kleet/en= elothed in a long wiite gar. 
che: dont elles $'epouvan- de wierden verbaeſt. N they were affright. 
terent. . 

6 Mais il leur dit, Ne vous 6 Maer hy ſeyde tot haer / en 6 And he faith unto them, 
620uvantez point: vous cher- zit niet verb ſeſt: gp ſoeckt Je: Be not affrighted : ye ſeek 
chez jeſus le Nazarien qui a ſum den Mazarener/ die gekruſt Jeſus o. Nazareth, which way 
oſtè crucific , il eſt reſſuſeitèe, was: hy is opgeſtaen / hp en ig crucified; ne is riſen, he is not 
il neſt point ici: voict le lieu hier niet: ſiet de plaetſe daer ſp here: behold the place where 
ol on Pavoit mis. f hem geleght hadden. they laid aim. 

Mais allez , ditez à ſes 7 Doch gaet heuen / ſeght fynen 7 Bit go your way, tell 
difples „& a Pierre, qu'il s'en Diſcipzlen ende Petro / dat hy u his diſciples » and Peter, that 
va devant vous en vwaliice:; boozgaet na Galileen / alvacr ſult he goeth be ore you, into G. 
vous le verrez la» comme il gy hein ſien / gelgck hy u- li den lilee, there {hall ye fee him u 
nous a dit. ge 'eght heeft he {aid unto you. 

8 Et incontinent en partant 8 Gude ſy bhazſteiick untge⸗ 8 And they went out quiek. 
de la, elles s' enfuirent arriere gaen 3ynve / vloden van het graf: ly, aud fled from the ſepul- 
du ſepulere: car le tremble» ende bevinge ende ont ſettinge care; for they trembled, and 
meat & la frayeur les avoit habde haer bevangen / ende en were amazed , neither faid 
ſaiſies: & n'en dirent rien a ſepden niemant pet / want ſp wa: they any thing to any max 
perſoane : car elles avoicut ren bepzeeſt. tor they were afraid. 


peur. : 3 a 

9 Or ſeſus eſtant reſſuſcite, 9 Ende als [Jeſus opgeſtaen 9 Now when Feſus was ri. 
le matin au premier jour de Wag des moꝛgens vꝛoegy op den ſen early the firit day of the 
la ſemaine, $apparut pre- eeriteuſ dag der wee / verſcheen week , he appeared firſt to 


mierement a Marie Magde- by rerſt Maria Da. Balene/upht Mary lagdalena, out of whom 


leine, de laquelle il avoir jet - Welcke hp ſeven dupvclen up! ge- he had calt ſeven devils. 
tè hors ſept diables. wol peu hadde. | 

10 Et elle sen alla, & l'an- 10 Defe henen gaende boodt⸗ 10 And ſhe went and told 
nonca a ceux qui avoient elte ſcijapte het den genen die met them that had been with 
avec lui: leſquels eſtoient en hein geweeſt waren / welke treur⸗ him, as they mourned and 
deiiil & pleuroient. den ende weend en. wept 

11 Eux ayans entendu qu'il 11 Ende als deſe hogꝛden dat 11 
yivoit , & qu'elle Pavoit veu, hy leeſoe / ende van haer geſien had heard that he was alive, 
ne le creurent point. was / en geloofden ſy het niet. _ boy been ſeen of her, be- 

teved not. 

12 ruis apres ces choſes, il 12 Ende na deſen is hn ge: 1» After that, he appeared 
ſe montra en une autre forme openbaert in een ander gedaente / in another form unto two of 
a deux d'entr'eux, qui eſtoĩent en twee banhaer / daet jp wan⸗ them, as they walked , and 
en chemin pour aller aux delden / eudein 't velt gingen. went into the countrey. 


ohamps: 

13 Et ceux. là eſtans retour- 13 Deſe oock henen gaende 13 And they went and told 
nez l'annoncerent aux autres, bodſchapten het den anderen / it unto the reſidue : neither 
2 ils ne les creurent non N ſp en gelocfoen ock die believed they them. 

us. met 
5 14 Finalement il ſe montra 1, Daer na is hp geopenbaert 14 Afterward he appeared 
aux onze, eltans enſemble aſ- gen de elbe daer ſp aeuſaten / ende unto the eleven; as they fat at 
ſis, & leur reprocha leur in- verweet (nen) hare ongelonbig⸗ meat, and upbraided them 
credulite & duretè de cœur, hent ende yacaighepr der herten / With their uabellef, and 
dautant qu'ils n'avoient point om dat ſp niet gelooft en hadden barda-(s of heart, becaule 
creu ceux qui Pavoient veu den genen / die hein geſien had⸗ they belie ned not them which 
reſſuſcitè. den / na dat hy opgeſtaen was. 5 {een him after he was ri 

el 


1. 

15 Et il leur dit, Allez-vous- 15 Ende hy ſeyde tor haer / 25 And he ſaid unto them, 
en par tout le monde, & prel- Gaet henen in de geheele w reit / Go ye into all the world, and 
chez PEyangile a toute crea- pꝛedickt het Eunigelum allen preach the goſpel to every 
ture. creaturen. creature. 

16 Qui aura ereu & aura 16 Diegeloof: ſal hebben/ende 15 He that believeth, and 
eſte baptize ſera lauve: mais gedoopt ſal zyn / fal falig! woz- is baptized, ſhall be faved,but 
qui n'aura point creu ſera den. IMaet die niet enſal gelooft he that believeth not; ſhall be 
condamnè. hebben / ſal verdoenit woꝛden damned. 

17 Et ce ſont iei les ſignes 7 Ende den genen oi! gelooft 17 And cheſe ſigns (hal! fol- 
qui accompagneront ceux qui ſullen hebben / ſulien deiereecke- low them that beſieve: In my 
al ront crcu ; Il jetteront hors nen bolgen: In ninnen name ſul⸗ name hall they caſt out de- 
les diables par mon Nom: ils len ſp dunvelen uut werpen: met vils, they ſnall ſpeak wit new 
parleront de nouveaux langa» nieuwe tongen ſullen ſy ſpꝛelien: tongues: 


es: 
of Ils chaſſeront les ſerpens. 18 Slangen ſullen ſp opnomen / 18 They ſhaft take up ſer- 
Ex quad ils auront beu quel · ende alis 't dat ip pet poovelicks pents, aud if they drink my 


And they, when they 


i ih. 


BY 
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e choſe mortelle, elle ne ſullen dꝛincuen / dat en ſal aer deadly thing, it ſtall not 
ſear nuira nullement. Ils im- niet |chaden Op france fullen hurt them, they ſhall lay 
ſeront les mains fur les ſp de handen liggen / ende ſp ſul- hands on the lick , and they 
malades, & ils ſe porteront lengeſont wozoen. {hall recover. 
1 Or le Seigneur aprẽs a- 16 De Heere dan na dat hp 19 So then after the Lord 
voir parle à eux » fur cleveen tot haer geſpzoken hadde / ig dh had ſpoken unto them, he 
haut au ciel: & s'atlit à la N = 1 3 we by 
jeu. eten aden de rechter ant] and {at on the right han 
dextre de D God Ged. 
20 Eux auſſi eſtans partis 29 Ende ſp uptgegaen 3Zynde 20 And they went forth, 
preſcherent par tout, le Sei- pzediekten overal / ende be Heere and preached every where, 
neur operant avec eux, & Wiocht mede ende beveftighne the Lord working with 
confirmant la parole par les het woozt doo teerkenenvie daer them and contirming the 
tignesqui sen enſuivoient. OP volghbeit. ww wath ſigns following. 
men. 


Le Saint Evangile de Het Heylig Euangelium, The Goſpel according 
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mettre par ordre un re- beu / om in ozden ta ſet forth in order a de- 
eit des choſes qui ont ſtellen een vechael claration of thoſe 


ARCE queplufieurs 1 Ademael vele ter Oraſmuch as many 
P. ſont appliquez a hant genomen heb: have taken in hand te 


elts pleinement certifices en- ban dediugen nie on- things which are moſt ſurely 
tre nous: _ der ons bolkamene- tekeryept Deli ed among us. 
hebben / 2 Even as they delivered 


2 Comme nous les ont bau 2 Gelijck ons overgelevert them unto u, Which from 
le a conneiltre ceux qui les hebben oie van den beginne ſell? the 5eginning were eye - wit 
ont veuts eux-meſines des le denſchouwers ende dienaers des neſſes; and miniſters of the 
commencement , & ont elts Wootts geweeſt 319n : word : 
miniſtres de la Parole. 

3 Il wa auſſi temble bon, 3. Sosa heeft het aaeu inn goer z t ſeemed good to me al · 
apres avoir tout compris des gedacht / hebbende alles van ha- ſo, having perfect un- 
le commencement juſques a ren den ueerſielick onaectochr der ſtanding of all things 
la tin, tres- excellent Theo- vecvalgens aen u te ſchiguven / from the very firſt , to write 
phile, de t'en ecrire par or- vooztreffelicke Theophile : unto tace in order, molt ex- 
dre. cellent Theophilus » 

4 Afin 2 tu eonnoiſſes la 4 Op dat gy meught kennen 4 That thou mighteſt know 
oertitude des choſes deſquel - de ſekerhept der dingen / daer van the certainty of thole things 
les tu as eltè infor me. gy ondetrweſen 3yt- wherein thou haſt been i 


. ſtructed. 

5 A U temps d' Herode roi 5 ] NÞe dagen Yerodig des - T Here was in the days 
1 de Judee, il y avoit un n mings ban Judea / mas of Herod the king of 
certain Sacrificateur nomme ten ſeker Ptiefter met name La⸗ Judea, a certain prieſt, nam- 
Zacharie , du rang d' Abia: charias bau dedaghopden Abie: ed Zacharias, of the courſe 
& ſa ſemme efteit des filles ende in wf was upt de dochte- of Abia: and his wife was 
Aaron: & fon nom eltoit ren, Aarons / ende paren naem of the daughters of Aaron, 

Clizabet. Eliſabet. aud her name was Eliſabeth. 
s Et ils eſtoient tous deux 6 Ende ſp waren bepde retht= 6 And they were both righ- 
jultes devant Dieu, chemi- Veerdigh vos: Gudt/ Wandelenne reous before God, walking in 
nans en tous les commande- in alle de geboden ende rechten all the commandments and 


mens & ex toutes les ordon- des Yeerenonboriſpelick, ordinances of the Lord , 
nances du Seigneur, ſans re- blameleſs. 
proche. 


7 Et ils n'avoint point d'en= 7 Endeſp en hadden geen · kint / 7 And they had no childes. 
fans » 4 cauſe qu'Elizabet om dat Eliſabet ondzuchtbaer becauſe that Elizabeth was 
eltoit ſterile: & tous deux was / eme ſy bepde verce op hare barren, and they both were 
eltoient fort avancez en age. dagen gekomen waren. now well ſtricken in years. 

8 Or il advint comme Za- 8 Ende her geſcyiedde/dat als 8 And it came to pals, that 
charie exercoit la ſacriſica- hy het P:ieſter - ampt bediende while he executed the prieſts 
ture devant le Seigneur à ſon uad Godò / in ve beurte ſijuer dag office before God in the or- 
tour, ozben/ der of his courſe 
9 Que ſelon la couſtume de 9 Na de gewoonte der Pꝛie⸗ 9 According to the cuſtom 
la lacriſicature le fort lui eſ- fterlicke bedieninge / hem te lote of the prieſts office » his lot 
cheut d'offric le parfum, en- was gevallen / dat hy ſoude in: was to burn incenſe when he 
traut au temple du Seigneur. gaen in den Tempel des Heeren went into the temple of the 

| om te reuck · offeren. Lord. * 
to He. 
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ors, a l'heure qu'on oftroit ure des reuck - offers. ing without, at the time of ing 
le parfum. cenle. 

11 Alors PAnge du Sei- 11 Ende van hem wiert geſſen 11And there appeared un- 

gneur $'apparut a lui, ſe tenant een Engel des Heeren ſtaende ter to bim an angel of the 


du colte droit de l' Autel du rechter ziden] vin den altaer Lord , ſtanding on the 


parfum. dea reuck- oſſers. right tide oſ the altar of in. 
cenale. 

12 Ft Zacharic fut trouble 12 Ende Zachariao [ hem 12 And when Zaclaria 
quand il le vid, & lacrainte ſiende / wiert outroert ende bzeeſe ſaw him, he was troubled, 
le ſaiſit. is op hem gevalien and fear fellupon him. 

13 Mais l' Ange lui dit, Za- 13 JNaee be Engel ſepde tot 13 Bur the angel (51d unto 
Eharie , ne crain point: dau- hem / En vieeſt niet Zacharia/ him, Fear not, Zacharias: for 
tant que ta priere eſt exaucee, Want uw? gebedt is verhoozt/ en⸗ thy prayer is heard, and t 
& Elizabet ta femme enfan- de uw' wyf Eliſavet ſal eenen wite Elifabeth {hall bear thee 
tera un fils, & tu appelleras ſone baren / ende gy jult ſijnen na- a ſon , and thou ſhalt call his 
ſon nom ſean. me heten Joannes. name John. 

bs Et tu en auras joye & 14 Ende u ſal biydtſchap en2 14 And thou ſhalt have joy 

e 


lieſſe, & pluſieurs $'<jout- de verheuginge zyn / ende vele and gladneſs, and many lhall 
ront de {a naiſſance. . 5 her over {gue gevoozte rejoyce at his birth. 
erbigden. 


8 Car il ſera grand devant 15 Want hy ſal groot zin voz 15 For be ſtall be great 
le Seigneur, & ne boira ni den heere: noch won noch ſterc⸗ in the tight of the Lord, 
vin ni cervoiſe: & ſera rem- ken dzanck en ſal hy niet dzinc⸗ and {hall drink neither wine 
pli du Saint Eſprit des le ven» ken / ende hp ſal met den Hepligen nor {frong drink , and he 


tre de {a mere. Geeſt vervult worden / dock van ſhall be filled with r' c holy 
| ſyns moeders live aen. Ghoſt, even from his mothers 
womb. 


16 Et il convertira pluſienrs 16 Ende ſal vele der kinderen 16 And many of the chil. 
des enfans d'i{rael , au Sei- Iſraëls bekeeren tot den Heere dren of Iſrael {hall he turn to 
gneur leur Dieu. haren Godt. the Lord their God. 

17 Et ira devant lui en l'e- 17 Ende hp ſal vooz hem he⸗ 37 And he tha!l go before 
ſprit & en la vertu d' Elie, nen gaen in den geeſt ende Kracht him in the {pirit and power 
afin qu'il convertiſte les Elie / om te bekeeren de herten of Elias, to turn the hearts 


cœurs des peres envers les en- der vaderen tot de herten der kin⸗ of the fatiers to the chil . 


fans, & les rebelles a la pru- deren / ende de ungehooꝛ ſame tot dren, and tie diſobedient to 
dence des juſtes, pour prepa- de voꝛſicitighevot der recht- the wiſclom of the juſt, to 
rer au Seigneur un peuple veecoige / 0:11 den Heere te berep⸗ ma'c2? ready a people prepa. 
bien ordonne. den yen toegecuſt voſck. red ior the Lord. 

18 Alors Zacharie dit a 18 Ende Zacharias ſopde tot 18 And Zac! ar ias laid un- 
PAnge. Comment connoi- den Engel / Wser bp ſal ick dat to the angel, Wrereby {hall 
trai-je ceci? car je {iis un weten? want ick ben audt / ende I know t is? for | am an old 
ancien, & ma femme eſt fort mijn of is verre op hare dagen man, and my wife well {tric- 
agce, geliomen. ken in years. 

19 Et l' Ange reſpondant 19 Ende de Engel antwoozd⸗ 19 And the angel anſwe- 
Ju; dit, Je ſuis Gabriel qui de / ende ſende tot hem / Ick ben ring, ſaid unto him, lam 
aſſiſte devant Dieu: & qui ai Gabziẽl / die v50z Gadt ſta / ende Gavriel , that ſtand in the 
eſte envoye pour parler a toi beu nptgeſonden om tot u te ſpꝛe⸗ preſence of God, and am 
& t'annoncer ces bonnes nou- hen / ende u deſe dingen te verkon⸗ ſent to ſpeak unto thee, and 
velles. digen. 2 thew thee theſe glad ti- 

ings. 

20 Dont voici,tu ſeras ſans 20 Eude ſiet gy ſult ſwijgen 20 And bebold, thou ſhalt 
parler, & de fait tu ne pour- nde niet k mnen ſpꝛelen / tot op be dumb, and not able to 
ras parler juſqu'au jour que, den dagh dat dee dingen geſchiet ſpeak,untill the day that thele 
ces choſes adviendront: dau- ſullen 39 / dm dies Wille dat gp things ſhall be perſormed, 
tant que tu n'as point creu a myne wvozd*n niet gelosſt en becauſe thou believeſt not my 
mes paroles, qui ſeront ac- hebt / weicke vervult ſullen woz⸗ words, which ſhall be julfilled 
eomplies en leur ſaiſon. den op haren tt. in their ſeaſon, 

21 Or le peule attendoit Ta- 21 Ende het volck was wach⸗ 21 And the people waited 
charie & s'eſtonnoient de ce tende op Zachariam / ende wa: for Zacharias, and marvelled 
qu'il tardoit tant au temple, ren verwondert / dat hy ſoo lan⸗ that he tarried fo long in the 

ge vertoefde in den Teinpel temple. 

223 Et quand il fut ſorti, ii, 22 Ende als hy up:quam en 21 And when he came out, 
ne pouvoit parler a eux: alors Konde hp tot haer niet ſpꝛehen: he could not ſpeak unto 
als connurent qu'il avoit veu end? \p bekenden dat hy een ge⸗ them: and they perceived tlat 
quelque viſion au temple : ear ſichte in den Tempel geſien haz ſie had ſeen a viſion in the 
21 le leur dounoit a entendre de. Ende hy wenckte haer toe / temple: tor he beckencd un- 
par ſignes: & il demeura tube bleef {toms to them, & remained ſpeech- 
muet. 8 


leſs. 
23 Et il advint que quand 23 Cude het geſchiedde / als 23 And it came to * 
* 


Woes” LUCA 1. „ Ur 
10 Et toute la multitude du 10 Ende alle de menighte des 10 And the whole multi. 
uple eſtoit en priere de- volchs was bupten / biobende ter tude of the people were pray. 


„ 
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les jours de {on miniſtere fu. de dagen ſynec bedieninge ver⸗ t1at aſſoon as the days of his 
rent acheveZ y il retourna en vult waren / dat hy na ſyn hups miniltration were accom. 
{a maiſon. gingy. pliſhed , he departed to his 

own houſe, 

24 Et apres ces jours la, 24 Ende ua die dagen wiert 24 And aſter thoſe days his 
Elizabet fa femme conceut: Eliſaber ſhu wüf bevzucyr : enoe wite Elizabeth conceived, and 
& elle ſe cacha par l' eſpace de ſp verherghde huet vyf maenden / hid her (elf five moneths, 
cinq mois, en diſant, ſeggende / N aying, 

25 Cortes le Seigneur m'a 25 Alſoo heeft mp de Heere ge⸗ 25 Tus hath the Lord 
fait ainſi aux jours eſquels il daen / in de dagen in weictzen yy dealt with me in the days 
m'a regardee, pour.olter mon [mp] aengeſien heeft om mine wherein he looked on me » to 
opprobre dentro les hommes. verſinaethept onder ve menſchen take away my reproach a- 

: wech te nemen- mong men. 

26 Or au ſixieme mois, 26 Endein de ſeſte maent wiert 26 And in the ſixth mo- 
Ange Gabriel fut eryoye de de Engel Gabziel van Goot ge⸗ neth, the angel Gabriel was 
Dieu en une ville de Galilce , ſonden na een ſtadt in Galilea ge⸗ tent from God unto a city of 
laquelle avoit nom Nazaret. naemt Mazareth / : Galilee, named Nazareth, 

27 Vers une Vierge ſinan- 27 Tat eenmaeght die onder- / To a virgin eſpouſed 
cce à un homme, qui avoit trouwt was met eenen man / to a man, whoſe name was 
nom Joſeph, de la maiſon de Wiens name was Joſeph upt ben Joleph, of the houte of Da- 
David: & le nom de la Vierge hupſe Davids/ enoe de name ver vid; and the virgins name 
eſtoit Marie. maget was Maria. was Mary. 

28 Et l' Ange eſtant entre, 28 Ende een Engel tot haer 28 And the angel came in 
au lieu on elle eſtoit, lui dit, Ingekomen zyube / ſepde / Weeſt unto her , and faid , Hail, 
bien te ſoit , quies receue en gegroet gp begenabighde / De thou that art highly faveu- 
grace: Le Seigneur eſt avec Heere is] met u / gp [zit] geze⸗ red, the Lord is with thee: 
toi: tu es benite entre les gent onder oe vouwen. bleſſed art thou among wo- 
temmes. : Men. 

29 Et quand elle Vent veu, 29 Ende als ſp [hem] ſagh 25 Aed when ſhe ſaw him, 
elle fut fort troublce a caule Wiert ſp ſeer ontroert over dit (he was troubled at this ſay- 
des paroles d'icelui: & pen · Uu woozr / ende overlende hoe⸗ ing, and cait in her minde 
{oit en elle meſme quelle Danige deſe groeteniſſe mochte what manner of ſalutation 
eltoit cette ſalutation. hn. this ſhould be. ä 

30 Alors l' Ange lui dit, 10 Eude de Engel ſepde tot zo And the angel ſaid 
Marie, necrain point: car tu haer / Eu vzeeſt niet Maria / unto her, Fear not Mary: for 
as trouve grace devant Dieu. — hebt genade by Goct _ haſt found favour with 

7200. 

31 Et voici, tu concevras 31 Ende ſiet / gp ſult bevzucht 31 And behold , thou ſhalt 
en ton ventre , & tu enfante- Wozden ende eenen ſone baren / conceive in thy womb, and 
ras un fils, & appelleras ſon £nde ſult ſynen naine heeten J E- bring tort a fon , and ſhalt 
nom JESUS. : SUS. F | call Bis name Jeſus, 

32 ll ſera grand, & ſera ap- 32 Deſe ſal groot 3Hn/ende de zz. He {hall be great, and 

die le Fils du Souverain » & Sone des Allerhooghſten ge⸗ {hal} be called the Son of the 
ay Seigneur Dieu lui donnera laemt wozbene Ende Godt de Highelt , and the Lord 
le trone de David fon pere. Heere ſal hem den thioon ſüns Go {hall give unto him the 

Vaders Davios geven. throne of fis father David. 

33 Et il regnera ſur la mai- 33 Ende hy ſal over "thups 33 And he ſhall reigg over 
en de acoò eternellement, Jacobs Komngh 3hn in der ceu- the Houſe of Jacob for ever , 
& il n'y aura nulle tin a ſon wighept / ende ſhns Koninck- and of his kingdom there 

' regne- rhcks en ſal geen epynde zan. ſhall be noend. 

34 Alors Marie dit al An- 34 Ende Maria ſepde tot den 34 Then faid Mary unte 
ge, Comment le tera ceci, veu Engel / Hoe ſai bay weſen? de⸗ the angel, How ſhall this be? 
que je ne connois point wyle ien genen man enbekene ſecing | know not a man. 

nomme; 

35 Et PAnpe reſpondant, 35 Ende de Engel antwooz⸗ 35 And the angel anſwered 
lui dit , Le Sainct Elprit ſur- dende ſepde tot haer / De Heplige and ſaid unto her, The holy, 
viendra en toi, & la vertu du Geeſt ſal over u komen / ende de Ghoſt thall come upon thee , 
Sourerain t'enombrera: dont krarht des Allerhoughſten ſal u and the power of the Higheſt 
cela auſli qui naſtra de toi overſthaduwen. O1ecom oock ſhall overſhadow thee : there- 
' Saint , {era appelic le F ils de dat Yeplige dat upt u gebozen ſal tore alſo that holy thing 
Dieu. wozden / ſal Gutits Sone ge- which ſhall be born of thee , 

naemt wozden. {hall be called the Son of 


God. 

35 Et voila Flizab.ttacon- 36 Ende ſiet Eliſabet uwe 36 And behold , Thy cou - 
line, elle a aulli conceu un fils nichreig oock ſelve bevzucht met ſin Eliſabeth , the hath alſs 
en la vicilleſſe : & c'eſt ici le eenen ſone in haren ouderdoin; en- conceived a fon in her old 
lixieme mois a celle qui e{toit de deſe maent is haer / die on⸗ age, and this is the ſixth 
appellce ſterile. vzuchtbaer genaemt was / de moneth with her, who was cal» 

37 Car choſe quelconque ſeſte led * "ig a 
ne fera impothble par devers 37 Want geen dinghen ſal bp 37 For with God nothing 
Dieu. Godt ounogelick 3Þe ball be unpollible, 

' 3 
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38 Et Marie dit, Voici la 38 Ende Maria ſepde / Diet 38 And Mary ſaid, Beho 
ſervante du Seigneur: qu'il de bieujtinaeght des Heeren: my the hand- maid of the Lord, 
me ſoit fait ſelon ta parole. geſthiede na umeuweoꝛde Ende be it unto me according tg 
Ainſi VAnge partzt d'ayec de Engel gingh wech vau haer. tay werd: and tic angel de. 
elle. : : parted from her. a 

39 Or en ces jours-la Ma- 39 Ende Maria opgeſtaen 390 And Mary aroſe in 
ric ſe leva,& s' en alla en haſte 3ynoe in vie ſeloe dagen / repſde thoſe days, and went into the 
au pais des montagnes, en inet haeſte na het geberghte in hill-countrey with halt , ing 
une ville de ſuda. a een ſtaot Juda a eity of Juda: 

40 Et entra en la maiſon de 30 Ende quam in't hups Zaz 40 And entered into the 
Zacharies & laliia Elizabet. Charie / ende groetede Eliſabet. he uſe of Zacllarias, and ſalut. 

ed Elifabeth. ö 

41 Et il advint que fi toſt 41 Ende het geſchiedde als 41 And it came topaſs, 
qu'Elizaber eut oiii la ſaluta- Eliſabet de groeteuiſſe Marie chat when Eliſabeth heart 
tion de Marie, le petit entant Hoopde / ſoo ſpꝛougy her kinde= the ſalutation of Mary, the 
treſlaillit en fon ventre , & ken op in haren bupck: ende Eli⸗ babe leaped in her womb; and 
Elizabet fut remplie du ſabet wiert vervult met den Hen⸗ Elilabeth was filled with the 
Sainct Eſprit. ligen Geeſt. holy Ghoſt. 

41 Et elle s'écria 4 haute 42 Ende riep upt met groater 42 And ſhe ſpake out with 
voix, & dit, Tu es benite ſteinme / ende ſeyde / Gezegent a loud voice, and (aid, Blel. 
entre les femmes, & benit e [3hr] gp ouder de bzouwen / ende fed art thou among women, 
le fruit de ton ventre. gezegent (is] de vzucht uwes ard bleſſed is the fruit of thy 

: ; G buycks. womo. 

Et d'ou me vient ceci , 43 Erde van waer [kommt] mp 43 And whence is this v 
que la mere de mon Seigneur dit / dat de Moeder ingns Heeren me, that the mother otmy 
vienne vers inoĩi? ; tot mp kommt ? Lord {hould come to me? 

44 Car voici , incontinent 44 Want ſiet als de ftemme 44 Fer lo, atloon as the 
que la voix de ta ſalutation uwer groetenifſe in myne oozen voice ol thy ſalutation ſound. 
eft parvenuè a mes oreilles » gefchiedde / ſoo ſpzongh het Kin= ed in mine ears, the babe leap. 
le petit enfant a treſſailli de deken ban bzeughden op in mh- ed in my womb for joy. 


jeye en mon ventre. enbupck. ; 
Endeſaligh is ſſp] die ge 45 And bleſſed is ſhethat 


n 
45 Or bien-heureuleeft celle 
ui a creu : car les choſes qui looft heeft: Want de dingen / die believed, for there ſhall be 4 
ui ont eſte dites par le Sei- haer van den Heere geſeght zyn / performance ol thoſe thing 
gneur, auront leur accompliſ- ſullen volbacht woꝛden. which were told ter from tte 
tement. | Lerd- 
46 Alors Marie dit, Mon 46 Ende Maria ſepde / Mijn 46 And Mary ſaid, M 
ame magniſie le Seigneur, ziele maeckt groot den Heere: ſoul doth magnitie the Lord, 
47 Et mon elprit $'elt 6jout 47 Ende mynen Geett veryeugt 47 And my ſpirit hath ro 
en Dieu, qui eſt mon Sauveur. — in Godt mynen Salighma⸗ joyced in Ged my Saviour, 


er: i 

8 Car il a regardè la peti- 4 Om dat hp be nederhept 48 For he hath regarded 
teſle de fa ſervante: voici, ſhner dienftmaegyt peeſt aenge⸗ . low eſtate of why 
certes doreſnavaut tous ges ſien: Want ſiet van nu aen fui- maiden : for behold , from 
me diront bien-heureuſe. len mp ſaligh ſpzeken alle de ge⸗ henceforth all generations 

| \lachtens | {all call me bleſſed. 

9 Car le Puiſſant m'a fait 49 Want groote dingen heeft 49 For he that is mighty 
de grandes choſes, & fon aden mp gedaen bp die mathtigh hat n done to me great thingy 
Nom eſt Sainct. 5 8 Hepligh [is] ſynen and holy is his Name. 

dem ; 
30 Et ſa miſericorde eſt de 50 Ende ſijne bazmhertighept 50 And his mercy is 
generation en generation, a ig van geſlathte tot geſlachte them that fear him, from ge- 
ceux qui le craignent. over de gene die pem vzee⸗ neration to generation. 


; ſent. 
51 Il aopere puiſſamment 51 Hp heeft een krachtigh 51 He hath ſhewed ſtrength 
par ſon bras: il adifſipeles werck gedaen doo; ſijnen arm: with his arm, he hath ſeatte- 


ergueilleux en la penſce de Hp heeft verſiropt de hooghmoe⸗ red the proud in the imagi - 


leur cceur. dige in de gedachten harter her⸗ nation of their hearts. 


ten. 
$2 Ila mis bas de leurs trõ 52 Hp heeft mathtige van de 52 He hath put down the 


nes les puiſſans, & a eleve les thzooney ofgerrocken / ende ne- mighty from their ſeats, & 
petits. 3 dzige heeft hp verhooght. exalted them ot low degree. 

53 Ila rempli de biens ceux «5g Hongerige heeft yy met 53 lie hath filled the hun, 
dul avoient faim: il a ren- goederen vervult: ende rgcke heeft gry with good things, aud 
yoye les riches vuides. y ledigh wechgeſonden. the rich he hath ſent empty 


away. 
411 a receu en fa protection 54 Hp heeſt Jſrabl ſhnen knecht x4 He hath holpen his ſer» Þ 


Iſrael fon ſerviteur, afin d'a- epgenomen/op dat hp gedachtigy vant I{rae] , in remembrance 
e louvenance de ſa miſeri- ware der bazmhertighept / of his mercy; 
corde, 


55 (Celon qu'il waparlca 55 \Gelgih hp geſpzoken heeft 55 As he ſp ake to wy 
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nos peres, aſſa voir a Abra- 
ham & a la polterite, a ja- 


mais. ; 

56 Et Marie demeura ae 
elle environ trois mois: puis 
elle s'en retourna en 1a mai- 

on. 
; 57 Or le terme d'Elizabet 
fut aecompli pour eufanter: 
& elle enfanta un fils. 


58 Et ſes circonvoitins & 
ſes parens, ayans entendu que 
le Seigneur avoit amplement 
declare {a miſericorde envers 
elle, s'en rcjouitloient avec 
elle. ; 

9 Et il advint qu'au hui- 
ctieme jour , ils vinrent pour 
circoncir le petit enfant, & 
Pappelloient Zacharie du 
nom de ſon pere. ; 


6o Mais ſa mere prit la pa- 
role, & dit, Non, mais il 
ſera nomme Jean, 


61 Et ils lui dirent, Il n'y 
a aucun en ta parentc qui foit 
appellè de ce nom. 


62 Alors ils firent ſigne au 
pere d'icelui qu'il declaraſt 
comment il vouloit qu'il fuit 
nommec. 

63 Lequel avant demande 
des tablettes, ecrivit, difant, 
Jean eſt fon nom. Dont tous 
turent eſtonnez. 


64 Et 2 l'inſtant ſa bouche 
fut ouverte, & fa langue de- 
ſlice, tellement qu'il Parloit 
en lotiant Dieu. 

65 Dont crainte fur-int a 
tous leurs circonvoiſins: & 
toutes ces paroles furent di- 
vulguces par tout le pats des 
montagnes de Judee. 

66 Et tous ceux qui les en- 
tendirent, les miret en leur 
cœur, diſans, Que ſera- ee de 
ce petit enfant? Et la main 
du Seigneur eſtoit avec lui. 


67 Alors Zacharie ſon pere 
fut rempli du Saint Etprit » 
& prophetiza, diſant, 


68 Benit ſoit le Seigneur, le 
Dieu d'Iſrael, de ce qu'il a 
viſite & a fait delivrance de 
ſon peuple. 

69 Et nous a Cleve la corne 
de ſalut, en la mai ſon de Da- 
vid ſon ſerviteur. 


70 Ainſi qu'il en a parle 
par la bouche de les ſaincts 
Prophetes, qui ont eltc de 
tout temps, 
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tat onſe vaderen / namelick] tot 
Avzahain / ende ſhnen zabe) in 
ber ecuwighept. 

56 Ende Naria bleef by haer 
ontrent dꝛie maenden / ende keer⸗ 
de weder na huns. 


57 Ende de tit Eliſabets wert 
becvult / dat ſp baren ſoude / en⸗ 
ve ſp baerve eenen ſone- 


£3 Ende die daer rontom woou- 
den / ende hare magen / Hoogden 
bat de Heere ſhne barmhertig⸗ 
heyt grcotelicks agen haer bewe⸗ 
ſen hade: ende waren met haer 
verblydt. | | 
59 Gnde 't geſchiedde dat ſp 
op den achtſtendagh quainen/om 
her kindeken te beſngden/ ends 
noemden het Tachaciai / na den 
mane ſyns vaders. 


6 Ende ſijne moeder ant⸗ 
wooꝛdde ende ſepdde / Miet [al- 
foo : ] maer hp ſal Joainies hee⸗ 
ten. 

61 Ende ſu ſepden tot haer/ 
Daer en is niemant in uw? 
maeghſcyap / die met dien naem 
genoemt wozt. 

62 Ende ſo wenckten ſijnen va⸗ 
der / hoe hy wilde dat hp genaemt 
ſoude woꝛden. 


6; Ende als hu een ſchaf· ta⸗ 
feliten ge-epſche hadde / ſchzeef 
hn / ſeggende / Foannes is ſonen 
name. Ende ſp verwonderden 
haer aile, 

64 Ende terſtont wiert ſijnen 
mout geopent / ende ſyne tonge 
(los geingeckt /] eude hy ſpꝛack / 
Goat lovendes 

65 Ende daer quam vieeſe 
Ober alledie rontom haer woon⸗ 
den / ende in het geheele gebergh- 
te van Judea wiert veel geſpzu- 
ken van alle deſe dingen. 

66 Ende alle die het hovzden 
namen get ter herten / ſeggende / 
Wat ſal doch dit kindelken we⸗ 
ſen? Ende de haut des Heccen 
was inet hem. : 

6; Ende Zacharias ſijn va⸗ 
der wiert vervult met den Bepli- 
gen Geeſt / eude pzopheteerde / 
ſeggenbde / 


62 Gelooft 3p] de Heere / de 


Godt Jſrabis / want hy heeft 
beſocht / ende verloſſinge te we⸗ 
ge gebzacyt ſynen volcke: 


69 Ende heeft eenen hooꝛn 


der ſatighepr ons opgerccht / in 
het hung Davids ſyus Rechts 


70 Geljck hy geſptoken heeft 
dooꝛ den mont ſhner heylige Pꝛo⸗ 
pheten / die van den begimie der 
werelt geweeſt zyn /] 
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thers, to Abraham, and to his 
{zed tor ever. 


56 And Mary abode with 
her about three moneths, aud 
returned to her own houſe. 


57 Now Flizabeths full 
time came, that the ſhould be 
delivered, and ſhe brought 
forth a ſon. 

58 And her neighbours and 
her couſins heard how the 
Lord had ſhewed great mer- 
ey upon her, and they rejoy- 
ced with her. 


59 And it came tc paſs, 
that on the eighth day they 
came to circumciſe the childe, 
and they called him Za- 
charias, after the name of his 
father. 

60 And his mother an ſwer- 
ed and ſaid, Nor ſoy but he 
{hall be called John. 


61 And they ſaid unto 
her, There is none of thy 
kindred that is called by this 
name. 

62 And they made ſigns to 
his father, how he would have 
him called. 


63 And he asked for a writ» 
ing table, and wrote, ſaying, 
His name is John: and they 
marvelled all. 

64 And his mouth was 
opened immediately, and his 
tongue /ooſed, and he ſpake, 
and praiſed God. 

65 And fear came on all 
that dwelt round about them, 
and ail theſe ſayings were 
noiſed abroad throughout all 
the hill- countrey ot ſudea. 

65 And alk taey that had 
heard them, laid them up in 
their hearts, laying, Was 
manner of hilde {hall this 
be? And the hand of the Lord 
vas with him. 5 

67 And his father Zacha- 
rias was alled with the holy 
Ghoſt, & propheſied, {aying. 


68Bleſſed be the Lord God 
of Iſrael, for he hath viſited 
and redeemed his people. 


69 And bath raifed up an 
horn of falvation for us, in 
the houſe of his ſcryant Da- 
vid: 

70 As he ſpake by the 
mouth of his holy prophets , 
vihich have been lince the 
world began: 

71 K 


— —— 


— —Uä—— 


rient d'enhaut. 
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Que nous ſer ions ſauvez 1 [ Mamelick] eene Decloſſin 71 That we ſhould be {avg 
d'entre les mains de nos en- ge van onſe bpanoen/ ende van de from our ene mies, & from 
nemis, & de la main de tous haut aller der gener die ons ha? the hand ol all that hate us. 
ceux qui nous haulent. ten. : a 

72 Pour fairemilericorde 92 Op dat hu bazmhertighept 72 To perform the mercy 
envers nos peres , & avoir dede aen ouſe vaderen / ende ge- promiied to our fathers, and 
memoire de fa ſaincte Al- dachtigh ware ſhns hepligen to remember his holy cd— 
liance: verbonts: venant. 

73 Nui eſt le jurement qu'il _ 73 (Ende] des eedts / dien ho 73 Tue oath which be 
a jure a Abraham notre pere: Abzayam vn'ea vader geſworen ſware to our father Abra. 

hecft / om ons te geven / ham. i 

74 A avoir qu'il nous don- 7 Dat wp berloſt 3hnde uyt 74 That he would grant 
veroit, quapres eltre deli- de hant onſer byaiden / hem die⸗ unto us, that we being deliver. 
vrez de 1a main de nos enne- neu ſouben ſonder vzeeſe/ ed out of the hands of our 
mis, nous le ſervirions ſans enemies, might ſerve him 
crainte» ; without fear. 

75 En ſainctetè & en juſtice 75 Ju heplighept ende gerech⸗ 75 In holineſs and. righte. 
devant lui tous les jours de tiahent vod; beim / falle de dagen ouſneſs belore him y Aa | the 
noſtre vie. onſes leveng. days of our life. 

46 Et toi, petit enfant, tu 7 Ende guy kindeken ſult een 76 And thou child fhaltbe 
ſeras appelle le Prophete du Pꝛopheet des Allerhoogſten ge- called the Prophet of the 
Souverain : car tu iras devant naemt worden: want gp ſult vooꝛ Higheſt, for thou {halt go 
la face du Seigneur, pour pre- het aengeſichre des Heeren vooz before the face of the Lord to 
parer ſon chemin: 8 om ſhue wegen te be⸗ prepare his ways: 

7y Et pour donner connoiſ= 21 Om ſjnen volcke kenniſſe 77 To give knowledge 
ſance du ſalut a ſon peuple, der ſalighept te geven / in verge⸗ of ſalvation unto his people, 
par la remiſſion de leurs pe- binge harer ſouden. by the remiſſion of their ling, 
chez. 2 ; a 

78 Par les entrailles de la 8 Doo; de innerlicke bewe⸗ 78 Through the tender 
miſericorde de noſtre Dieu, gingen der barmhertighept onſes mercy ot our God » whereby 
deſquelles nous a viſite l'O- Godts / met welcke ons beſocht the day- ſpring from on 

heeſt de opgangh upt der hooghre. high hath viſited us: 

79 Afin qu'il reluiſe a ceux 79 Oi te verſchguen den ge⸗ To give light to then 
qui ſont ailis en tenebres & en nen die geieren zyn in dupſterniſ⸗ that ſit in darkneſs; and in 
ombre de mort, pour addreſ- ſe / ende ſchadude des doots: om the {ſhadow of death, to 


ler nos pieds au chemin de onſe voeten te richten op den weg guide our feet into the way of | 


80 Et le petit enfant croiſ= 80 Ende het kindeken wies Yo And the childe grew, 
ſoit , & eltoit fortific en El- Op / ende wiert geiterckt in den and waxed ſtrong in ſpirit, 
prit: & il fut dans les deſerts geeſt / end? was in de woefigznen and was in the deſarts, till 
zulques au jour qu'il devoit tot den dagh ſpner vertooninge the day ot his ſhe wing unto 
eltre donné a connoiſtre a den Iſcaël. Iirael. 

IIrasl. 


— 


__— 


CHAP. 11. Het h. Capitrel» C HAP. 11 


ORA advint en ces jours- 1 E 3 het geſchiede in die A Nd it came to paſs in | 
e 


la qu'un edit fut pudlic e dagen datter een ge- thole days that there went 

de la part de Ceſar Auguſte , bodt intginah van den Kepſer out a decree. from Ceſar Au- 

que tout le monde fult en- Augufto / dat de geheele werelt guſtus, that all the world 
rolle. beſchzeven | Ude Woꝛden. ? {ſhould be taxed. 

2 (Cette premiere deſcri- 2 Deſr eeiſte beſcizgvinge ge⸗ 


renius avoit le gouvernement rien Stadthouber was. 
de Syrie.) 

2 Ainſi tous alloĩent pour | Ende ſp gingen alle om be⸗ 
eltre enrollez, un chacun en ſchzeben te woꝛden / cen iegelick ed, every one into his owl 
la ville. na ſhu epgen ſtadt. city. | 

4 Joſeph auſſi monta de Ga- 4 Ende Z3ſrph ginghoockap 4 And Joſeph alſo went 
lilce en Judce » 4/avorr de la Van Haliiea / unt de ſtaat Maʒa⸗ up from Galilee, out of the 
ville de Nazaret, en Jacire re!h na Judeam / tot de ſtadt eity of Nazareth into Judea, 
de David , qui eft appellce Damds-die Bethlehem genaemt unto the city of David, which 
Bethlehem 5 (a caute qu'il Wut / (om bat hyuvt den hupie 18 called Bethlehem, becauſe 
eltoit de la maison & famille ende geſ lachte Davids was) he was of the houſe and lin- 
de David.) age ol David.] 

5 Pour eſtre enrollé avec 5 To be taxed with Mary 


governour of Syria.) 


5 Om beſchzeven te wozden 


M crie, la femme qui lui aroit met JN-ria ſon oncectrouwt his eſpouſed wife, being great Þ 


eits fiancce » laquelle eſtoit WJf / welcke bevzuchr wag. 
enceinte. 
5 Et il advint comme ils J 
elcoieut la que terme d'i- dacr waren / Dat de dagen vecvult they were there > the ou 
C 


with childe. 


0 ö 2 [ And this taxing ws 1 
prion fut faite, lors que Cy- \thizdde als Culenius over Sp⸗ firlt made when Cyrenius ws 


3 And all went to be tax. N 


6 Ende het geſchiedde als fp 6 And ſo it was, that while | 


« MA A449 id 


8. LUC. II. S. LUCA. 
celle pour enfautert fut ac -· wierden / dat ſp baren ſoude. 
compli. 


7 Ende ſp boerde haren eerſt⸗ 
geboꝛen ſoon / ende wandt heim 
in doecken / ende lepde hem neder 
in de kribbe : oin dat vooz haer⸗ 
lieden geen plaetſe en was in de 
herberge. 

8 Ende daer waren herders in 
die ſelbe lantſtreke / haer houden⸗ 
de in het velt / ende hielden de 
nachtwake over hare kudde. 


9 Ende ſiet een Engel des 
Heeren ftont bp haer / ende de 
veerlickhhept des Heeren om⸗ 
ſcheenſe / ende ſp vzeeſden met 
groore vzeeſe. 

10 Ende de Engel ſepde tot 
haer / En meeſtuier / want ſiet 
ick / berkondige u groote blgdt- 
(chap / die alle den volcke weſen 

a 


11 [ Namelick] dat u heden ge⸗ 
boꝛen is de Dalighmaker / welc⸗ 
ke is Cheijius de Heere / in de 
ſtadt Davids. 

12 Enoe dit ſal u het teecken 
zin / Gp ſult het kinden en vinden 
in doecken gewonden / ende lig⸗ 
gende in de üribbe 

13 Ende van ſtonden aen was 
daer] met den Engel een me⸗ 
nighte des hemelſchen hepzle⸗ 
gers / pzyzſenve Gavr ende ſeg- 
gende / 

14 Eere zy] Godt in de hoog⸗ 
ſte [ hemelen / J ende vꝛede op aec⸗ 
den / in den menſchen een wel⸗ 
behagen. 

15. Ende het geſchiedde / als de 
Engelen wan haer wechgevaren 
waren na denhemel / dat de her⸗ 
ders tot malkanderen ſeyden / 
laet ons veil! Yeuen gaen cot 
Bethlehem / ende laet ons ſien 
her woozt dat daer geſchiet is / 
het welck de Heere ous heeft 
kondt gedaen. 

16 Ende ſp quamen met hae⸗ 
fe / ende vonden Mariam / ende 
Jaſepg / ende het kindeken liggen⸗ 
de in Ze zribbe. 

17 Endes als ſu 't geſien had⸗ 
den maeckten ſp alonune beſtent 
het waoꝛt / dat haer van dit kin- 
denken geſeght waa. 

13 Ende alle die het hooꝛden 
verwonderden haer / over her ge⸗ 
— haer geſeght wiert van de her⸗ 

rs. 


7 Et elle enfanta fon fils 
premier- ne, & Vemmaillot- 
ta, & le coucha en une cre- 
che, a cauſe qu'il n'y avoit 

int de place pour eux en 
Ppoltellerie. 

$ Oril y avoit en la meſme 
contree des bergers couchans 
aux champs, & gardans les 
veilles de la nuict ſur leur 
troupeau. 

Et voici, l' Ange du Sei- 
gneur ſarvint vers eux , & la 
clartè du Seigneur reſplendit 
autour d' eux: dont ils furent 
laiſis d'une fort grande peur. 

10 Alors PAngc leur dit » 
N'avez pont de peur: car 
voici, je vous annonce une 
grande joye, laquelle ſera à 
tout le peuple: 

11 C'elt qu' aujourd'hui en 
la cite de David, le Sauveur 
vous elt ne, qui eſt Chriſt le 
Seigneur. 

12 Et vous aurez ces enſei- 
gnes, C'elt que vous trouve- 
rez le petit enfant emmail- 
lotte , & giſant en une creche. 

13 Et auſſi- toſt avec 'Ange 
ily eut one multitude d'ar- 
mes celeſtes, lotians Dieu, 
& dilans 7 3 

14 Gloire foit a Dieu aux 
eieux tres-haits, & en terre 
paix! envers les hommes, 
de bonne volonte, 

15 Eriladvint qu'après que 
les Anges s'en furcut allez 
Mavec eux au ciel, tes ber- 
— dirent entr'eux, Allons 

one juſques à Bethlehem, & 
voyons cette choſe qui elt 
adyenuè, que le Seigneur 
nous a notifice, 


16 lls vinrent done a grand. 
halte, & trou-rerent Marie 
& Joſeph, & le petit enfant 
gilant en la ereche. 

17 Et quand ils l'eurent 
vet » ils dirulgnerent ce qui 
leur avoit eſtè dit touchant ce 
petit enfant. 

18 Dont tous ceux qui les 
ouirent s' eltonnerent des cho- 
ſes qui leur eſtoient cites par 
les ber gers. 

19 Et Marie gardoit ſoi- 

neuſement toutes ces choſes, 

s ruminant en ſon cœur. 


fe wooden alle te ſamen / overleg⸗ 
gende ſ die] in haer herte. 

20 Puis apres les bergers 20 SEude de herders keerden 
den retournerent, gloritsans Wederom / verheertickende ende 
& loiians Dieu de toutes les Pzhſende Moot over alles wat 
choſes quꝭ ils avoient ouies & ſp gehooztende geſien haoden / ge⸗ 
yeuts „ ſelon qu'il leur en lhck tot haer geſpzoken wage 
avoit efte parle. 


19 Doch Maria bewaerdede- - 


21 Et quand les huict jours - 21 Ende als mw agen, ores 21 And when eight * 
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were accompliſhed that ice 
{ould be delivered. 

75 And ſhe brought forth 
her firſt-born ſon , and -wrap« 
ped him in ſwadling-clothes, 
and laid him 1n a manger, 
cauſe there was no room for 
them in the inn. 

8 And there were in the 
ſame countrey G a- 
biding in che feld, keep» 
ing watch over their flock by 


night, 

9 And lo, the angel of the 
Lord came upon them, and 
the glory of the Lord ihone 
round about them , and 
they we re {ore afraid, 

10 And the angel ſaid 
unto them, Fear not : for 
behold,-I bring you good tide 
ings of great joy , which 
{hall be to all people. 

11 For unte you is born 
this day, in the city of Dz- 
vid, a Saviour, which is Chr. it 
the Lord. 

1 And this ſhall be a ſigu 
unto you; ye ſhall finde the 
babe wrapped in ſwadling- 
clothes, lying in a manger. 

13 And ſuddenly there was 
with the angels a multitude 
of the heavenly holt praiſing 
God, and ſaying. 


14 Glory to God in the 
Highelt, and on earth peace z 
good will towards men. 


15 Ard it came topaſs, 
as tae angels were gone away 
trom thein into heaven, the 
{repherds ſaid one to ano- 
ther, Let us now go even unto 
Bethlehem, and fee this thing 
which is come to pals, which 
tae Lord hath made known 
unto us, 

15 And they came with 
halte, and found Mary and 
Joſeph, and the babe lying in 
a manger. 

17 And when they had ſeen 
it, they made known abroad 
the ſaying which was told 
them concerning this child. 

18 And all they that heard 
it» wondered at theſe things 
which were told them by the 
{hepherds. 

19 But Mary kept all theſe 
things, and pondered them in 
her heart. 

20 And. the ſhepherds 
returned, glorifying and Praiſ- 
ing God for all the things 
that they had heard and ſeen - 
at it was told unto them, 


percera ta propre ame) afin 
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ſurent accomplis pour elreon- vult waren / datmen het kindelten were accompliſned for the 
cir Venfant , alors ſon nom beſiyden ſoude / foo wiert ſunen circumciting of the enild, his 
fut appellè JESUS, lequel name genaemt JESUS, welc- name was called Jeiits which 
avoit eltè nommè par PAnge, lie genaeint was van den Engel / was ſo named of the angel, de. 
devant qu'il fult conceu au ger by in den licgame ontfangen fore he was conceived in the 
yentre. Wag. TER. WOinb. 

22 Et quand les jours de la 22 Ende als de dagen harer 22 And when the days of 
purification d'icelle furent repmginge bervult waren na de her purification, according to 
accomplis ſelon la Loi de Wet Moſis /bzachten ſy hem te the lay o Moſes, were 20. 
Moyſe, ils le E à je- Jeruſalem / op dat ſp (hem den compliſtedztizey brougat him 
ruſalem, pour le preſenter au Heere vooꝛſtelden. to Jeruſalem, to preſent hid 
Seigneur. my to the Lord. 

23 (Comme il eſtecriten 23 (Gelyc> geſchzeven fs in 23 [As it is written in the 
la Loi du Seigneur, Que tout de Met des Heeren / Al wat law or the Lord, Every male 
maſſe ouvrant la matrice ſera manlick 1s bat de moeder opent / that openeth t he womb {hall 
eppellcſainct au Seigneur.) ws on e yepligh gengeimt be called holy to the Lord, ] 

n. 

24 Et pour offrir l' oblation, 24 E:de op dat ſp offerzande 24 And to offer a ſacrifice 
ſelon qu'il eſt dit en la Loi du Naven na Het geue dat in de Wet according to that which is 
Seigneur, une paire de tour- des Heeren geſeght 1 / een paer faid in the law of the Lord, 
terelles, ou deux pigeonneaux. ſoztelbupben / ofte twee jonge pair ot turtle-doves, or tuo 

dupven. oung pigeons. Wo 

2; Or voici, il yavoit un 25 Eude ſiet daer was een meu⸗ 25 And behold, there was 
homme A Jeruſalem Gu avoit {che te Jeruſalem / Wiens name a man in Jeruſalem 3 whoſe 
nom Simeon : cet homme la waz Simeon: ende deſe men name was Simeon; and the {a 
eſtoit juſte & craignant Dieu, ſche was rechtveerdig ende God⸗ me man was juſt and devout 
lequel attendoit la con ſola- vꝛeeſende / verwachtende de ver⸗ waiting for the conſolation of 
tion d'{{ra6] : & le ſainct El- Trooitinge Iſratls: ende de Hep⸗ ilrael; aed the holy Gholt vu 
prit eſtoit ſur lui. lige Geeſt was op hein. upon him. 

25 Et il avoit eltc adverti ,, 25 Ende hem was een God⸗ 26 And it was revealed 
divinement par le ſainét Ef- Icke openbaringe gevaen boo: unto him by the holy Ghott, 
prit, qu'il ne verroit point la den Hepligen Geeſt / dat hy den that he lhould not ſee death 
mort que premierement il Dot met ſien en ſoude / eer hy den beiore he had ſeen the Lords 
n'eult veu le Chrilt du Sei- Chliſtum des Heeren ſoude ſien. Chriit. 


neur. ä © 
N 27 [celui eſtant meu par ,.*7 Ende hu quam doo den 27 And he came by the 
PEfprit vint au temple. : & Geeſt in den Tempel: ende ais ſpirit into the temple : and 
comme le pere & la mere por- de duders het kindenen Jeſiun when the parents brought in 
tojent dedans le petit enfant e om na de gewoonte the child Jeſus , to do tor 
een pour faire de lui felon der Wet met hem te boen: 


a couſtume de la Loi. 1 
28 Il le prit entre ſes bras, 23 Soo nam hy het ſelve in ſj⸗ 


& benit Dieu, & dit, 


law. e 
28 Then took he him up in 


de ſepde/ end laid. 

29 Seigneur, tu laiſſes main- 29 Nu laet gÞ / Berg / uwen 19 Lord, now letteſt thou 
tenant aller ton ſerviteur en dienſtlneeht gaen in dzede / ua uw' thy fervant depart in peace; 
paix, felon ta parole. Wooꝛt. 5 according to thy word. _ 

30 Car nes yeux ont veu 30 Want mone bogen hebben 30 or mine Ces have {cen 
ton ſalut: uwe ſaligheyt geſt 107% thy {alvation : 

31 Lequel tu as prepare de. 31 Die gy berept hebt vooz 


dle: 
32 Sen Licht tot verlieh inge 32 A light to lighten the 
der Heydenen / ende tat heer= Gentiles, and the glory of 
thy people ift gel. 


ples: 

132 La lumĩere pour cclairer 
les nations, & pour eltre la v 1 
gloire de ton peuple Iſrazl, lickhept uwes voicks Israels. n * 

3 Et Joſeph & la mere d'i- 33 Ende Jofeph ende ſyne 33 And Joſeph and his 
ld; s' eſtonnoient des choſes IMoeder berwonderden haer over mother marvellcd at thoſe 
qui eſtejent dites de lui. 
ert. him. 

34 Et Simeon les benit, & , 34, Ende Simeon zegende 34 And Simeon bleſſed 
dit a Marie mere d'icelui, haerlieden / ende ſeyde tot Ma- them, and ſaid unto Mary his 
Voici , celui-ci eſt mis pour Fiam ſque moeder / Siet / deſe mother, Rekold , this child 
le rrebuchement & pour le wozt geſet rot eenen val ende op- js ſet for the fall and Ban 
relevement de pluſieurs en Iſ- ſtanduige veler in Jſraeél / ende again of many in Iſrael: an 
rat] & pour eſtre un ſigue Ot een ceecken dat weverſpzoken for a ſign wuich ſhall be ſpo- 
auquel on contredira: {al wozden, ken againſt : : 

35 (Et melme auſſi une eſpce_ 35 (Ende oock een ſweert ſal 35" Vea, a ſword {hall pierce 
000} uw? ſelfs ziele gaen; op dat through thy own foul alto] 
que les penſces de pluſieurs oe Miachten upt vele herten geo- that the thouguts of many 
occurs ſolent decouvertes. benbaert wozden. hearts may be releaved. 

36 Il y avoit auiſi Anne la 39 Ende daer was Anna een 36 And there was * 


him after the cultom of the 


+. * 


= 31 Wiic thou haſt prepa- ; 
Vant la face de tous des peu. 25 AftigeNchte van alls volche⸗ red before the face of all peo- 
y en: % 


— gene dat van hem geſeghr things which were ſpoken of 
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propheteſſe, fille de Pha- pz e / eon dochter-Pha- na a propheteſs the daughter 
nuel » de la ligne d'Aler : la- nuels / upt de ſtamine Aſar: of Phauuel, of the tribe of 

gelle eſtoit deja avancee en Deſe was tot grooten ouderdom Aſer, the was of a great age, 
age, & avoir vecu avec ſon gekomen / welcke met baren! and had lived with an hus- 
mari ſept ans depuis {a vir- manſevenjarenhadde geleeftvan band ſey e n years from her vir= 
ginité. „huren maegydom af. ginity. : 

37 Et elle eſtant veuve d'en= 37 Ende ſp was cen weduws 37 And ſhe was a widow 
viron quatre - vingts & quatre van ontrent vier en tachtentigh of about four ſcore and four 
ans, ne bougeoit du temple, jacen / dewelcke niet en weeck years: which departed net 
ſervant Dieu en jeuſnes & en Upt den Tempel / met vaſten ens from tte temple ; but ſerved 
oraiſons nu & jour . de bidden [ Gedt] dienende nacht God with falting and prays 

ende daJh- ers, night and day. 

38 Et done eſtant {urvenus 38 Endedeſe te dier ſelver ure 38 And ſhe coming in at 
en ce meline inſtant, loito:6 daer by komende heeft-inſgelickg that inſtant , gave thanks 
auſli de (a part le Seigneur: & den Heere beleden / ende ſpzack likewiſe unto the Lords, and 
parloit de lui a tous ceux qui van hem tat allen die de verloſſin⸗ {pake of nim to all them that 
attendoit la delivrance-a ſeru- ge in Jeruſalem verwachteden. looked for redemption in Je- 
lalem. rulalem. 

3) Et quand ils eurent ac- 39 Ende als ſp alles volepns 39 And waen they had per- 
compli tout ce qui ef ſelon la digt yadden / wat na de Wet formed all things, according 
Loi du Seigneur , ils sen re- des Heeren te doen] was / keer- to the law of the Lord, t2ey 
tournerent en Galilce, a Na- Den ſp wederom na Galileain / returned into Galilee, to their 
zaret leur ville. tot hare ſtadt Nazareth. own city of Nazareth. 

40 Or le petit enfant croif- 4 Ende het kindeken_ wies 40 And the child grew,and 
ſoit & ſo fortifioit en eſprit , PP / ende wiert geſterelt in den waxed ſtrong in ſpirit, fi: led 
eſtant rempli de ſapience: & geeſt / ende vervult met wgshept: with wiſdom: and the grace of 
* grace de Dieu eſtoit ſur ban de genade Godts was over God was upon him. 

i Ins 


41 Or ſon pere & ſa mere 41, Ende ſijne ouders reyſden 15 Now his parents went 
alloient tous les ans a Jeruſa- alle laren na Jeruſalem op het do eruſalem every year at the 
lem, ala feſte de Palque. Feeſt van Paſcha. feaſt of the paſſover. 

42 Lui donc eſtant venu en _ 42 Ende doe hp twaelf jaren «42And-wherr he was twelve 
Page de douze ans, comme (oudt] gewoꝛden was / ende ſp na Years old, they went up to 
ils furent monte. a Jerulalem Nruſalem opgegaen waren / na Jeruſalem 5 after the cultome 
ſelon la couſtume de la feſte. De gewoonte des feeſtoneghs: of the feaſt. 

43 Quand ils eurent accom- 43 Ende de dagen | aldaer | vol- 43 And when they had 
pit les jours de Ia fefe , eux epudight hadden / doe 8 Weder fulfilled the days, as they re- 
s'en retournans l'entant. je- keerden / blorf het kinc 2 eſus te turnedithe child Jeſustarried 
ſs demeura a Jerulalem : & Jeruſalem / ende Joſeph ende behinde in Jeruſalemzand Jo- 
Joſeph & la mere d'icelui ne {Pu Moeder en wiſten 't niet. ſeph and his mother knew 
sen appereeurent point. „ not of it, 

44 Mais eſti mans qual eſtoit, 44 Maer meenende dat hu in 44 But they ſuppoſing him 
en la compagnie, ils chemine- hei geſel chapop den wegh was / to have been in the company, 
rent une journce , & le cher- gingen ſy een daghrepſe / ende went a days journey, and they 
choient entre leurs parens & ſothten hem onder de magen / ende {ought him among their 
ceux de leur con noiſſnce. onder de bekende. kinstolk-and acquaintance. 

45 Et ne le trouvans point, 47 Cade als (p hem niet en 45 And when they found 
ils s'en retournerent & Jeru- Vonden / keerven jp wederom na him not, they turned back. 
lalem, en le cherchant. Jeruſalem / hem ſoeckende. again to Jeruſalem, ſceking; 


him. 
46 Et il advint que trois 46 Ende het geſchiedde na 46 And it came to paſs z 
jours apres ils le trouverent Nie dagen / dat ſp hein vonden that atter three days they 
au temple, afſis au milieu des in den Tempe / ſittenoe in't mid⸗ found him in the temple, ſit- 
Docteurs 3 les elcoutant 3 & den der Leeraren/ hacer hovzende/ ting in tae midlt of the doce- 
les interrogeant. ende haer onderv2ageude- tors , both hearing them aud 
47 Dont tous ceux qui l'o- 4 Erde alle die hem Haczden asking them quellions. 
yoient , s'eſtonnotem de ſa ant ſetteden haer over ſün ver⸗ 47. And all that heard him 
lapience & de ſes reſponſes. ſtant / ende antwooꝛden. were aſtoniſhed at his vuder- 
48 Et quand ils le virent, 48 Ende ſy hem ſiende wier⸗ ſtand ing and anſwers. 
ils s eltonnerent, & a mere lui den verflagen / ende ſane moeder 48 And when they ſaw» 
dit, Mon enfant, pourquoi ſende rat hem / Riut waerom him, they were amazed: and 
nous as- tu fait ainſi, Voici, hebt gp ons ſoo gevaen ? Siet / his mother ſaid unto him; 
ton pere & moi te cherehions. u vader ende ick gebbeu u met Son, why haft thou thus dealr- 
eſtans en grand” peine. angſt geſotht. with us? behold, thy father & I 
49 Alors il leur dit, Pour- | have ſought thee, ſorrowing. 
quoi elt-ce que vous me cher- 49 Ende hp ſepde tot haer / Wut 40 And he faid unto them, 
chiez, ne ſaviez-vous pas qu'il ſig”t} dat gp mp geſortht hebt? How is ivthat ye ſought me? 
me kaut eitre 50% aux af En Wiſtet gp niet / vat ick moeſi wilt ye not that I muſt be a- 
faires de mon Pere? zyn in de dingen mhys Vaders: bout m Fathers buſineſs 2- -, 
fo Mais ils n'entendirent 50 Ende ſp en verſtonden het 50 And they under itoodt rot 
pom ce qu'il leur diſoit. r3202t niet / dat bu tot haer the ſaying, which he fpake 
ſpzack. M 3 upto them. 51 Alers 
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51 Alors il deſcenditavee $gr Ende hy gingh met haer 51 And he went down 
eux, & vint a Nazaret, & leur af / ende quam tot M 13areth/en- with them, and come to Nas 
eſtoit lujet: & ſa mere con- de was haer onberdanigh, Ende zareth , and was ſubject un- 
ſervoit toutes ces paroles - là ſhne Moeder hewaerde alle deſe to them : but his mother kept 
en ſon cœur. dingen in haer herte. all theſe ſayings in ber 


heart. 

52 Et Jeſus s'avangoĩt en ſa- +52 Ende Jeſus nam tee in 52 AndJeſus increaſedin 
pience, & en ſtature, & en whshept/ eude in groote / ende in wiſdom and ſtature, and ia 
race envers Dieu & envers genade bp Godt ende de men⸗ faveur with God and man, 

es hommes. chen. 


— — —— 


1 CRAP. TH: -- © Yer i9. Capittel. CHAP. Ill. © 
R en laquinzieme annce r E der, in 't vyfthiende jaer Ow in the fiftcenth year 
de Pempire de 'Tibere der regeeringe des kien⸗ of the reign of Tiberius 


Ceſar , lors que Ponce Pilate ſers Tiberq/ als Pontius Pi- Ceſar , Pontius Pilate being 
eſtoit gouverneur de Judce,& latus Stadthouder was uber governour of Judea , an 
qu'Herode eſtoit Tetrarque Judea / ende Herodes een Dier- Herod being Tetrarch of Ga. 
en Galilce, & ſon frere Phi» v0zſt over Galilea/ ende Philip: lilee , and his brother Philip 
lippe pareillement Tetrarque pus ſyn bꝛoeder een Vier nozſt Tetrarch of Iturea, and of the 
en lacontree d'Ituree, & de ober Jturea ende over her laut region of Trachonitis, and 
Thraconite , & Lyſanias Te- Trathonits / erde lyſanias een Lyſanias the retrarch of Abi. 
trarque en Abilene: Viervoꝛſt over Abiiene/ lene. : 

2 Anne & Caiphe eſtans 2 Onder de Yosogepriefters 2 Annas and Cataphas 
ſouverains Sacrificateurs, la Ania ende Cajaph3 / geſchieode being the high prieſts, the 
parole de Dieu, fut addreſſee het Wooꝛt Godts tot Johmmem word of God came unto 
n Jcan fils de Zacharie, au den ſone Zacharie / in de woeſtg⸗Jonn the fon of Zacharias in 
deſert. ne. the wildernels. 

3 Et il vint en tout le pas 3 Ende hu quam in alle het 3 And he came into all the 
d'alentour le Jordain , pre- omliggende lant des Jozdaeng/ countrey about Jordan, pres- 
{chant le Bapteſme de repen- pꝛedikende den Daop der !tekee- ching the baptiſm re- 
tance en remiſlion des pe- ringe tot vergevinge der ſonden, gd tor the remiſſion of 
chez: ; ins; 

4 Comme il eſt ecrit au li- 4 Gelijck geſchꝛeven is in het 4 At is written in the book 
vre des paroles d' Elaie lePre- baeck der woozben Eſaie deg of the words of Eſaias the 

hete, diſant, La voix de ce - Pꝛopheten / ſeggende / De ſtemme prophet, taying, The voice 
vi qui crie au deſert, ef, Pre. des coepende inde woeſtine / Be⸗ of one crying in the wilder- 
parez le chemin du Seigneur, rept den wegh des Heeren / maekt neſs, Prepare ye the way of 
dreſſez les ſentiers. ſone paden recht. 9 eng » make his paths 

raight. 

5 Toute valce ſera comblee, 5 Alle dal ſa! gevult woꝛden / 5 Every valley ſhall be fil- 
& toute montagne & tout ende alle bergh ende Hemel ſal led, and every mountain and 
coltau ſera abbaifſs > & les bernedert wozden/ ende be krom⸗ hill ſhall be brought low, and 
ehoſes tourtues ſeront redreſ- me (wegen] ſullen tot eenen the craoked ſhall be made 
ſces: & les chemins raboteux rechten [wegh] woꝛden / ende de ſtraight, aud the rough ways 


feront applanis: oneffene tot effenc wegen. {hall be made ſmooth. 
6 Et toute chair verra le ſa- 6 Ende alle vleeſeh ſal de ſa⸗ 6 And all fleſi ſhall ſee the 
jut de Dieu. lighept Godtz ſien. ſalvation of God. | 


7 Il diſoit done aux troupes 7 Hp ſepde dan tot deſcharen/ 7 Then {aid he to the 
qui venoient pour eſtre bapti- die Untquamen om van hem fge- multitude that came forth 100 
⁊ez par lui, Engeances de vi- doopt te woꝛden / Gy adderen ge⸗ be baptized of him, Ogene⸗ 
peres, qui vous a adviſez de bzoeotſels / wie heeſtu aengewe⸗ ration of vipers, who hath 
fuir Vire a venir. ſe: te vlieden van den toekomen⸗ warned you to flee from the 

den toon? Wrath to come? 

8 Faites done des fruicts 3 Bienght dan vzuchten voozt > Bring forth therefore 
convenables à repentance, & der bekeeriuge weerdigh: ende en fruits worthy of repentance, 
ne vous prenez point a dire begint vier t ſeggen bp «1 ſelven / and begin not to ſay within 
en vous-meſmes, Nous avons Wu hebben Abzaham tot eenen your ſelves, We have Abra- 
Abraham pour pere: car je vader. Want ick ſegge u / dat ham to our father: for I ſay 
vous dis, que meſme de ces Godt ſelf upt deſe ſteenen Abza- unto you, that God is able of 
pierres ici, Dieu peut ſuſeiter ham kinderen kan verwecuen. tacte ſtones to raiſe up chil- 
des en fans à Abraham. dren unto Abraham. | 

9 Or la ceignee eſt deja miſe 9 Ende de bile light cock al- 9g And now allo the ax is 
a la racine des arbres: tout reede aen de woztel der boomen: laid unto the root ofthe trees: 
arbre donc qui ne fait point alle boom dan / die geen goede every tree therefore which 
de bon fruict, Sen va eſtre bzuche boogr en bzenght / wort bringeth not forth good fruit 


coupe» & jettẽ au feu. uutgehouwen / ende in 't vper ge⸗ is hewn down , and calt into 


wWarpen. the fire. 


10 Alors les troupes inter- 10 Ende de ſcharen vaeghden 10 And the people asked 


rogerent, diſans, Que ſerons- hem / ſeggende / Wat ſullen up him, ſaying, What {hall we 
nous donc? dan doen:? do then? 


2: Lui reſpondant leur dit, 11 Eidde hy antwoopdende ſeps 11 He gnſweretl and _ 
ue 


; 
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- One celui qui a deux robbes, de tot haer / Die twee rocken unto them , He that hath tws 

en donne une a celui qui n'en heeft deyle hein mede / die geen coats, ler him impart to him 

a point: & que celui qui a a en heeft: ende die ſphſe heeft / doe chat hath none; and he that 

manger » face le ſemblable. deſgelycks- _—_ meat, let him doe like. 
wile. 

n Et il vint auſſi des pea- 12 Ende daer quamen oock 12 Then came alſo publi- 
ers pour eltre baptizez, ils Tollenaers om gedoopt te woz- cans to be baptized , and {aid 
Fo dirent, Maiſtre, que fe- den / ende ſepden tot hein / Mee⸗ unto him, Maſter, what ſhall 
rons- nous? ſter wat ſullen wp doen we do? 8 

13 Et il leur dit, N'exigez 13 Eude hy ſehde tut haer / En 13 And he ſaid unto them, 
rien outre ce qui vous eſt or- eyſcht niet meer / dan 't gene u Exact no more then that 
donné. geſet is. which is appointed you. 

14 Les gens de guerre l'in- 14 Ende hem vꝛaeghden oock 14 And tae ſouldie rs likes 
terrogerent auſſi, diſans. Et de krighslleden / ſeggende / Ende wile demanded of him, ſay- 
nous que ferons- nous? Il leur wp / wat ſullenwop doen? Ende ing, And what ſhall we do? 
dit, N'ulez point de concuſ- hp ſepde tot haer / En doet nie⸗ Aud he ſaid unto them, Do 
ſions; & ne eirconvene per mantoverlaſt / noth en Ontvzeemt violenee to no man, neither 
lonne , mais contentez-vous niemant het ſyne metbedꝛog / en⸗ accuſe any falſly, and be con- 
de vos gages. de laet u vergensegen met uwe tent with your wages. 

beſoldingen. 

15 Et comme le peuple at- 15 Ende als het volen ver⸗ 15 And as the people were 
tendoit, & que tous penſoient wachtede / ende alle in Hare her⸗ in expectation , and all men 
à Jean en leurs cœurs, s'il ne ten overlepden van Joanne / of muſed in taeir hearts of John, 
{croit point le Chriſt: hy niet mogelick de Chzifius en whether he were the Chriſt, 

ware/ or not: 

16 Jean prit la parole, & dit 16 Soo antwooꝛdde Joannes 15 John an ſwered, ſaying, 
3 tous, Il eſt vrai que je vous àen allen / ſeggende / Ick doope u unto them all, I indeed p- 
baptize d' eau: mais 1] envient wel met water: maer bp komt tize you with water, but one 
vn plus fort que moi , duquel die ſtercker is dan ick / wien ick mightier then Icometh, the 
je nc ſuis pas digne de delier uit weeroigh en ben den riem latcher of whoſe ſhoes I am 
a courroye des ſouliers: c' eſt Van ſque ſchoenen te ontbinden: not worthy to unlooſè he ſhall 
lui qui vous baptizera du Deſe ſalu doopen met den Hep- baptize you with the holy 
jaint Eſprit & de ten. ligen Geeſt eude mervper. Ghoſt, and with tire : 

17 Ila fon van en fa main, 17 Wiens wan in ſijne hant is / 17 Whole fan is in his 
&. 11 nettoyera entierement ende by ſal ſynen dozſchvloer hand, and he will taroughly 
ſon aire, & aſlemblera le fro- Booxſupveren/ ende de tarwe ſal purge his floor, and will ga- 
ment en lon grenier: mais il hy in ſyne fchuere t'ſamen bzen⸗ ther the wheat into his gar® 
brullera la paille au feu qui gen / maer het kaf ſal hn met on- ner, but the chatf he will burn 
ne s'eſteint point. untbluſſchelijek vper verbꝛanden. with fire unquenchable. 

18 Ainſi donc, admoneſtant 18 Hu ban oock nach vele au⸗ 18 Ana many other things 
auſli de pluſieurs autres cho- dere dingen bermanende / veckon⸗ in his exhortation preached 
ſes» il cvangelizoit au peuple. dighde den volcke het Euan⸗ he unto the people. 

gelünn ä N : 

19 Mais Herode le Tetrar- 19 Mer als Herodes de Dier⸗ 19 But Herod the Tetrarch, 
que eſtant repris par lui a vozſt ban hem beſtraft wiert / om being repro ed by him tor 
cauſe d' Herodias femme de Herodias Philippi ſqus bzoe: Herodias his brother Philips 
Philippe fon frere, & de tous ders ws wille / ende over alle wife, and for all the evils 
les maux qu'il avoit faits, we [ ſtuctien /] die Herodes which Herod had done; 

eve 


20 Adjouſta encore par deſ- 20 Soo heeft hp oock dit noch 20 Added 25 this above 
ſus tous les autres celui-ci : boven alles daer toe gedaen / dat all ” that he ſhut up John in 
e qu'il mit Jean en priſon. hn Joannem in de gevangeniſſe priſon. 

; geſloten heeft. 

21 Or il advint que comme 27 Ende het geſchiedde / doe 21 Now when all the peo- 
tout le peuple eſtoit baptizé, alle het volck gedoopt wiert / en- ple were baptized, it came ta 
Jelus auſſi eſtant baptize, & be Jeſus [ootk] gedoopt was / pals, that Jeſus allo being bap- 
priant, le ciel s'ouvrit: ende badt / dat den hemel geopent tiʒz ed, and Pray ing, the hea- 

wiert: ven was opened: f 

22 Et le ſaint Eſprit deſcen= 22 Ende dat de Heplige Geeſt 22 And the holy Ghoſt de- 
dit en forme corporelle {ur op hem nederdaelde in lichame- ſcended in a bodily ſhape like 
lui » comme une colombe : & licke gedaente gelijck een dupbe : a dove upon him, and a voice 
1 y eutun2voixduciel » di- ende datrer een fteinme geſchied: came from heaven which ſaid, 
fant : Tu es mon Pils bien- de unt den hemel / ſeggende / Gp Thou art my beloved Son, in 
aime, Pai pris mon hon plai- 3it mijn geliefde Done / in u heb- thee I am well pleaſed. 
ſir en toi, be ick mijn welbehagen. 23 And Jeſus himſelf be- 

23 Ende hp Jeſus begon-0n- gan to be about thirty years of 
23 Et Jeſiis commencoit trent dertighjaren [nudr ] te we⸗ age, being [as was ſuppoled 
: oy environ 3 _ „ ſen { 39nde (alfao men mepnde) _ ſon 12 * Which was 
comme on Peſtimoit) de one Joſe { ſoons | the ſon of Heli 
Joſeph fils d'Heli: E Bell Aer / den [f 50 f | 
24 Fils de Matthat , fie de 24 e e 24 Which was the fon of 
4 


Yiu 


— 
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mg 1 or ich Was the 

e SEO {ſaona] Joſephs / of Melchi » Which was hs 
| of anna, which was: theſa 


of. Joſeph. 
25 Fils de Matthatie, fils 25 Des ſoons] INatthathia/ 25 Which was the jonef 
d' Amos, fils de Nabum » ils des ¶ſoons] Amos / des { ſoons Mattathias, Which was the fn 


- . de N E: Naum / des ſoons Efli / des of Amos which was the on 
4 Heli, fils de Nagg f focus] roy Jt of Naum which was the ſn 
ot Nagee , 


26 Fils de Maath, fits de 26 Des ſſoons] Maath / des 26 Vhich was the ſon of 
Matthartic » fis de Semei , ls ons) ee e 8 ] . f which dich es 
- 1s de ſuda: einei / des ſcous] Joſephs / Mattathias , Walch Was; 
de Joleph » f des ( ſaaus] td * fon of Semei , which was thy, 
fon of Joleph > which was the 
for of Juda. 

27 Fils de Johanna, fit de 27 Dis f ſoans] Abanma/ des 27 Which was the ſon of 
Rheſa, fils de Zorobabcl , ils ſobus] Gheſa/aes | ſoons] Zo⸗ Joanna, which was the ſongf 
de Salathiel , fis de Neri: robavel / bes [foong] Salatyiel/ Rheſa, which was the ſonef 

des ſoouis] Meri. Zorobabel, which was the fax, 
of Salathiel, which was th 
wears 08 ſon - * 5 
Fils de Melchi, fd Ad- 28. Ota (ſoong] Melchi / des 28 Which was ehe ſon of 
di fl de Coſam, fl. d' El- Iſoong] Addi / dẽs foors} Coz Melchi , which was rhe ſongf. 


de Lr: | am / des [ſoons}.Elnodam/bes Addi, which was e. n 

modam , fils de (ſoons] x Colam „Which was he ag 
3 » Whica was the ſo: 
of Er. 


£7 z. His d'Flie- .29 Des [ foong } Joſe / des 29 Which was he: ſon of 
lde fo im, dee Mats [foons | Eliezer / bes (ſoons ] Jole , which was rhe ſon of 
that, le de Levi; Jozim/ des [ ſoons'] Mar 


er N „rich was the /onof 
evi, 

e : dd 30 Des ſoons] Simeon / des 30 Wuich was the ſon of 
1 . de Joſeph a 2 = [ſoong] Juda / des (ſoons] Jo- Simon, which was the ſonof 
— Fl d'Eliakim : ſephs /vcs ſoans ] Joan / des Juda, w:iich was 7he. ſond 
2 5 [ foons] Eliakim/ : Joſeph , wtich was the ſondf 
Jonan, which was the ſonof 
Dea7 ſons} mnelea/ d Elia'tim, f 

7 i 31 Des ſ ſoons elea / des 31 Which was the n 
W e oe 2 i [foons ] aa) des ſoons] Melea, which was the fan of 
de Nathan, flede Dau a; Matthatha / des [ſouns] Na: Menam , which was the ſon of 
than / des {joons] Davids/. Mattathia , which was Phe ſox 
of Nat.. 6 » Which was the ſan 

| avid., 

1 Fils de ſeſſe. i 4'Obed, 31 Des ſoons] Jeſſe / des 32 Which was he ſon of 
55 de — 1505 — Salomon: { ſoons ] Obed / des [ ſoons] Jeile , Wiich was rbe ſon of 


25003/dcs{ ſooss; Salmon / des Obed , wiich was the fon of 

ls de Naaſſon: [ foona] Maaſſon / 35 Booz, Wich was the ſonof 
Salmon, wlüch was the ſonof 
Naaſlon , 


le d' Ami 33 Des ſſoons] Aminadau / 23. Which was he. ſon of 
n Lis Eton, lde des ( ſoons] Arai / des ſſoons] Aminadab, which was the ſou 
Pharez, 1s de Juda: Eſroin / des ¶ ſoons] Phares / of Aram, which was zhe ſo of 
des { ſoons] Juda / Efrom » wich was the fon ol 

Pharez, which was the an 
| Dooſſrons] Jacobs / bes * 34. Which'was the fe 
7; Alg d'Ife 14 Des ſoons] Jacobs / des 34 Which was zhe ſono 

25 9 Abraß dm, t 4 * [1000S] Jſaacs / des ſoons] Jacob, which was the fon of 
EE DRE" des (ſoons] Nachoy/ Abraham,, whicl. was the os 
of Thara , which was he ſou 

ot Nachor, e 

Err de Sarug: filr de Ra- 35 Desſſoons] Saruch / des 35 Which was 25e ſor o 
pat fils de Paleg w de He. ¶ ſoons } Hagau / bes f ſoons ] Saruch , which was the Jen of 


„fils de Sala: Pyalech des ſoous] Heber / des Hagan , which was the fon of 


haleg, which was the ſon o 
Heber, which was the ſon of 


. Sala, . ** 
27 Fils de Cainan: ls d' Ar- 36 Deg ſoons] Caluan / des 36 Which was * Jon Ty 


Lſoons] Sala / 


0 0 hat / Tlezer, Which was the ſon of 
des oon] Levi / Jocim , wtich was the jondf 


bzahams/ des | ſoons] Thara / Iſaac, which was he ſon of 


wat, 24 0 r Aw 
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phaxad , fle de Sem, fils de [forms] Acphaxad / des ſſoong] Cainan, which was the ſon of 
Xoe , „ls de Lamech: Sem / des (ſoons] Moe / des Arphaxad , which was rhe ſox 

(ſoons] Lamech / of Sem, wich was the ſon of 
; j . Noe, which was the ſon of 


| | Lamech. 

Fil de Matthuſala , is 37 Des (ſoons] JINathuſala/ 37 Which was the for of 
d'flenoc fils de Jared, file de des ſſoons] Enach/ des { ſoong} Mathuſala, which was the ſor 
Mahalaleel, Fl de Cainan : Jared / bes ſoons | 1Natalesi/ of Enoch, which was the fon of 

des | ſoons]] Cainan/ Jared, which was the ſon of 
Maleleel, waich was the ſon of 
| | Cainan, 

28 Fils d'Enos, fils de Seth, 38 Des ſoons] Euos / des 38 Which was the ſon of 
flsd'Adam » qui fut ered de ſoons] Seth / des [ſoons} A: Enos, which was the ſon of 
Dieu. | dams / des | ſoons] Gadts. Seth , which was the ſor of 

3 which was the ſon of 
od, 


. Her itn. Capirtel. CHAP. IV. 
OR Jeſus eltant plein du 1 E, Nde Jeſus vol des Hep⸗ A Nd j eſus being full of the 
ſaint Eſprit s' en retour- ligen Geeſts keerdeweder- Holy Guoſt, returned from 


na de devers le Jordain : & il om van den Jozoaen / ende wiert ſordan, and was led bythe 
fut mene par la vextu de PEf{- doo den Geeſt gelept in de woe⸗ ſpirit into the wilderneſs? 

rit au deſert. ſthne / : 

1 Et la il tut tente du diable 2 Ende wert veertigh dagen 2 Being forty days tempted 
par quarante jours, & ne man- verſocht van den dupvel : ende en ot the devil: & in thoſe days 
ges rien du tout durant ces at gautſch niet in die dagen / ende he did eat 7 & when 
ſours la: mais apres qu'ils fu- als neſelbe ge-epuoight waren / they were ended , he after - 
rent paſſez , finalement il eut ſoo hongerde hem ten laetſten. ward hungred. 


aim. 

3 Et le diable lui dit, Situ 3 Ende de dupvel ſepde tot 3 And the devil ſaid unto 
es le Fils de Dieu, di à cette hem / Indien gy Godts Sone him , lf thou be the ſon of 
pierre- ici qu'elle devienne zt / ſeghr tat deſen ſteen / bat hy God, command this ſtone that 
pain. ; —  bzoot warde it be made bread a 

4 Et Jefus lui reſpendit, 4 Ende Jeſus antwoozode 4 And Jeſus anſwe red 
diſant, Il eſt crit, Que Phom- hem ſeggende / Daer is geſchze- him, ſayings It is written » 
me ne vivra point de, pain ven / dat be menſche by bzoot als that man ſhall not live by 
ſeulement, mais de toute pa- leen niet en ſal teven / mate by al-. bread alone, but by every 
rolede Dieu. le IDvozt Godts. word of God. ; 

5 Alors le Diable Pemmena $5 Ende als hem de dupvel ge⸗ 5 And the devil taking 
en une haute montagne, 8 lept hadbe op tenen hoogen berg / him up into an high moun- 
lui montra en un moment de toonde hy hem alle de Koninck- tain, ſhewed uuto him all the 
temps, tous les royaumes du Eicken der werelt / in eenen 00s kingdoms of the world in a 
monde. genblick tits. moment of time. 

6 Et le diabie lui dit, je te 6 Ende de dupvel ſepde tot 6 And the devil ſaid unto 
don7erai toute cette puiſſan- hem / Ick ſal u alle deſe macht him, All this your will I 
ce, & leur gloire : car elle ende be heerlickhepe der ſelver give thee , and the glory of 
m'elt baillee, & je la donne { Konincirgcken] geven : want them: for that is delivered 
a qui je veux. 


8 Mais Jeſus reſpondant, lui 8 Ende Jeſus antwoozdende 8 And Jeſus anſwered and 


9 Il le mena auſſi a Jeruſa- 9 Endehpleydde hem na Je⸗ 9 And he brought him to 
lem , & le mit ſur les cre- ruſalem / ende ſtelde hem op de Jeruſalem , and fet him on a 
neaux di temple, & lui dit, Si tiune des Tunpelis / ende ſende pinacle ofthe temple, and ſaid 
tu es ſe Fils de Dieu, jette toi tot hem / Judien gp de Sone unto him, if thou be the Son 
d'iei en bas Gadts zijt / werpt u ſelben van of God, calt thy ſelf down 

7 hier nederwaerts. from hence: 

10 Car il eſt écrit » qu'il to Want daer is geſehzeven/ 10 For it is written „ He 
dounera charge de toi a ſes dat hn ſjne Engelen van u bevee⸗ ſhall give his angels charge 

nges pour te conſerver. len ſal / dat ſp u bewaren ſullen. over thee, to keep thee : 

i Et qu ilste porteront en 1 Ende dat ſp u op de handen 11 And in their hands they 
3 mains, de pevr que tu neimen ſullen / op dat gy uwen ſhal} bear thee up, leſt at any 

eurtes de ton pied a quelque voet niet t'eeneger tit aen eenen time thou daſh thy foot a» 
pierre. ſteeu en ſtootet. gainſt a ltone. : 
12 Mais 
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12. Mais Jeſus relpondant, 12 Ende Jeſus antwaozdende 12 And jeſus anſwering, 
lui dit, Tu ne tenteras point ſepoe tot hein / daer is geſegy : / ſaid unto him „lt is 100 
le Seigneur ton Dieu. Gu en ſult den Yeere uwen God Trou 1halt not tempt the 

niet verſoecken. Lord thy God. 

13 Et quand toute la tenta- 1 3 Enbe als de duyvel alle ver⸗ 13 And when the deri 
tion fut fivie le diable ſe reti- ſoeckinge volepndight hadoe / had ended all the temptation, 
ra d'avec lui pour un temps. prey hp van hem vooz eenen 10 Cepareed from him, tera 

Ut. : eaſon. 

14 Et jeſus par la vertu de 14 Ende Jeſus keerde weder⸗ 14 And Jeſus returned in 
FEfprit retourna en Galilee :- om doo dekcactt des Geeſts na the power of the ſpirit into 
Sc ia renemmce courut. par Galileen: ende het geruchte ban Galilee, and there weut outs, 
tout le pais d'alentour. hem gingh upr dooz her geheele tame of him through all the 

omliggenoe laut. regions round about. 
15 Car il enſeignoit en leurs 15 Ende hy leerde in hare Sp- _ 15 And he taught in their 
ſynagogues , & eltoit honorè nagogen / ende wiert van allen ſynagogues, being glorified 
tous. Lepꝛeſen. ofall. 

16 Or il viat-& Nazaret, ou 16 Eude-hp quam tot Maza: 16 And he came to Nazy, 
il avoit eſtè nourri, & entra reth / daer hy opgevoedt was / en⸗ reth » where he had been 
en la lynagogue, au jour du degingg / na ſhne gewoonte / op brought ups, and as his eu- 
Sabbat, ſelon la couſtume: den dagh des Savbachs in de ſtome was, he went into tie 
& il ſe leva pour lire. Feen 0e : ende ſtont op om te ſynagogue on the ſabbath · da, 

| eſen. and ſtood up for to read. 

17 Et on lui bailla le livre 17 Ends. hem wiert gegeven 17 And there Was deliver, 
du Prophete Eſaie: & quand het boeck bes Pꝛopheten Eſaie / ed unto him the bool of tis. 
il eut deployè le livre, il trou- ende als hp hei voeck open gedaen pro »het Eſaias; and. when 
va le paſſage ou il clt crit, hade / vondt hv de. piaetſe- daer he had opened the book, he 

geſchzeven was / found the place where it wa 
written 

18 L'Eſprit du Seigneur eſt 12 De Geeſi des Heeren [is] 18 The ſpirit of the Lord 
ſur moi , dautant qu'il m'a op mp / daerom heeft hy mp ge⸗ is upon me, becaule he hath 


eint: il m'a envoyc pour evan- ſalft: hp heeft mp geſouden om anointed me to preach the | 


gelizer aux pauvres : pour dei arinen het Euangeliun te goſpel to tne poor, he hath 
erir ceux qui ont le cœur verkondigen / om te geneſen die ſent me to heal the broken 
aiſſæ: gebzoken zin van herten / hearted , to preach delive 
9 rance to the captives, and re. 
covering ot {ignt to the blind, 
to {er at liberty them thut 

are bruiſed, 

19 Pour publier delivrance 19 Om den gevangenen te pꝛe⸗ 19 To preach the accept 
aux captifs, & aux aveugles - diken loslatinge / ende den blins ble year of the Lord. 
le recouvrement de la veuè: den het gefichte / om de verſiagene 
Pour mettre en liberté ceux henen te ſenden in vzphept / om 
qui ſont briſez , & publier de pzediken het aengenaem jaer 
Lan agreable du Seigneur. des Heeren · 

20 Puls ayant ploye le livre, 20 Ende als hu het boech toe⸗ 25 And. he cloſed the book; 
& Payant rendu au miniltre ,. gedaen / ende den vienaer weder and he gare It again to the 
il ' aſſit: & les yeux de tous gegevenhadde/ ſat hy neder: ende miniſter , and ſat down : and 
eeux qui eſtoient en la ſyna- de bogen van alle in de Spnagao⸗ dne eyes of all them that were 
gogue eltojent tichez ſur lui. gewaren op hem geſlagen. in the ſynagogue, were. fa 

{tened on him. I 

21 Alors il commanca 4, 2! Ende hp begon tot hacer te 21 And he began to ſay un» 
leur dire Cette Eſcriture eft ſeggen / Heden is deſe Schziftin to them, This day is this (cri 
— auj aurd'hui, vous uwe oozen vervalt. pture ſulfilled in your ears. 

oyans. 

22 Et tous lui rendoient t- 2.2 Ende ſpgaven hem alle ge⸗ 12 And all bare him witneſs 
moignage, & s'eſtonnoient tupgeniſſe ende verwonderden and wondered at the gracious 
des paroles pleines de grace haer over de aengename woozuen/ words which proceeded 
= 11 de ſa bouche: die unt ſinen moat vooꝛtquainen: out of his mouth. And. th 

l 


ſoient, Celni-ci n'eſt- il ende ſeyden / Js deſe met de ſo- {aid , Is not this ſoſephs fon: 


pas le fils de ſoſeph? ne Joſephs? 7 

23 Dont il leur dit, Aſſeure-- 23 Eude hp ſepde tot haer / G 23 And he ſaid unto them, 
ment vous mg direz ce pro- ſult ſouder twyffel tot inp dit Ye will ſurely ſay unto me 
verbs, Medecin, gueri toi-toi- ſpieeckwooꝛt ſeggen / I/Nedic;)n-= this proverb, Phyſician y heal 
meline : fais aufſi ici en ton 1eefter-geneeſtuſelven : al wat thy lelf: whatſoever we have 
Pais toutes les choſes que wp gehoozt hebben / dat in Capecz heard done in Capernaum, do 
nous avons oui dire que tu as naum gx ſchiet is / doet [dat | vock allo here in thy countrey. 
faites a Capernaum. hier in uw' vaderlant. 


24 Mais il leur dit, Eu ve- 24 Ende hu ſepde / Poozwaer 24 And he ſaid, Verily I ſay þ 


rite je vous dis, que nul Pro- ik ſeggeu / Dat geen Pꝛopheet unto you; No prophet is ac- 
phete n eſt reeeu en ſon pais. — en is in ſiu vader⸗ cepted in his own countrey- 
f — 


45 Or. 


SG wn # 


Te 


envoyè vers aucune d'entre-el- wiert Elias geſonden / dan na was Elias ſent , fave unto Sa- 
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15 Or je vous dis pour vrai. 25 Maer ick ſegge u in der 25 But I tell you of a truth, 
qu'il y à eit plulieurs veuves waerhepr/ Daer waren vele we⸗ many widows were in Iſrael 
au temps d' lie en Uraël, lors duwen in Jſrael in de dagen in tue days ot Elias, when the 
abe le ciel fut fermè trois ans Elie / doe den Hemel diie laren heaven was ſhut up three 
ſix mois: telloment qu'une ende ſes maenden geſlaten was: years and fix moneths, when 
rande famiue advint par tout ſao dat daer grooten Hongers great famine was throughout 
pais. noot wiert over het geheele lant. all the land: 
26 Et touteſois Elie ne fur 26 Ende tot gene van harr en 126 But unto none of them 


les , ſinon vers une femme Sarepta Sidonis / tot sen bzou- repta , 2 eit) of Sidon, unto 
veuve, à Sarepta de Sidon. we / die] weduweſ was. a woman that was a widow. 

27 ll y avoit auſli plulieurs 27 Ende daer waren vele me⸗ 2 And many lepers were 
tepreux en I{ratl , au temps laerſche in Iſcael ten thden des in lirael in the time of Eli- 
d' Eliſce le Prophete : toute- Dꝛopyeten Eliſei / ende geen zeus the prophet: and none 
fois pas un d'entr'eux ne fur van haer en wiert gerepnigyt of them was cleanſed, ſaving 
nettoye 5 ſionon Naaman le dan Maamande Splier. Naaman the Syrian. 

rien. a . f 
on Ft ils furent tous reme _ 28 Ende ſp wierden alle in de 28 And all they inthe lyna- 
plis de colere en la ſyuago- Synagoge met toozne vervult / gogue , when they heard thete 
1c, oyaus ces choſes. als ſp dit hooꝛden. _—_ „ Were filled with 

| ath : 

29 Dont ils ſe leverent , & , 29 Ende opſtaende wierpenſp 29 And roſe up, and thruſt 
le jetterent hors de la ville, hem upt bupten de ſtadt / ende him out of the city, and led 
& le menercnt juſques au [epDden hem op den top des him unto the brow of the hill, 
bord de la montagne ( ſur verghs / op den welcken hare | wuereon their city was 
Iaquelle leur ville eſtoit ba- ſtabt gebouwt wag/ om hem van built] that they might caſt 


ſtie) pour le precipiter. de ſteplte af te werpen him down head long, 
zo Mais Il paſſa par le mi- go JNaer hp doo; het midden , 30 But he paſſing through 
lieu d'eux , & s'en alla. van haer doozgegaen 3ynde ging the midlt of them, went his 
wech. Way: 


31 Et deſcendit à Caper- 11 Eude hp quam af tot Ca: 31 And came down to Ca- 

naum, ville de Galilee, & 1a pernaum gen ftadt van Galilea / Pernaum , a city of Galilee, 

il ks enſeignoit aux Sabbats. ende leerde haer op de Dabbath⸗ and taught them on the ſab- 
dagen. bath-days. 

32 Et ils s'eſtonnoient de 32 Ende ſp verſloegen haer 15 And they were aſto- 
ſa doctrine: car ſa parole over ſijue leere / want ſyn Woozt niſned at his doctrine: for 
eltoit avec authoritc. was inet macht. his word was with power. 

33 Or il yavoiten la ſyna- z; Ende in de Spnagoge was 33 And in the ſynagogue 
gogue un homme qui avout un tenen geeſt eens onrepuen dup⸗ there was a man which had a 
elprit de demon impur: de- vels / ende · ciep upt niet grooter ſpirit of an unclean devil, and 
quel sc eria a haute voix, ſteimme / cried out with a loud voice. 

34 Diſant, Ha, qu'y a- t- il 34 Seggende/ Laet af / wat 34 Saying, Let us alone; 
entre nous & toi, jeſus Naza- hebben wp met u te [doen /] gp what tave we to doe with 
rien? es- tu venu pour nous Jeſu Nazarener ? Zijt gy.geko- thee » thou Jeſus of Nazareth? 
detruire, ſe ſais qui tu es, le men omons te verderben? Ick art thou come ro deſtroy us? 


Sainct de Dieu. kenne u wie gy zit / (name lick] I know thee who thou art, the 


de Heyplige Godts holy One of God. 

35 Et Jeſus le tanca,diſant, 35 Ende Jeſus beſtraf:e hein / 35 And Jeſus rebuked him, 
Tai toi , & ſors de lui. Et le ſeggende / Swhabr ſtil / ende ſaying , Hold thy peace, and 
diable apres avoir jettè d'im- gaer van hem unt. Ende de come out of him. And when 
petnolite homme au beau Bupbel hem in't mioden gewoz⸗ the devil had thrown him in 
milieu, ſortit de lui, fans pen hebbende / voer van hem upt/ the midſt , he came out of 
lui avoir fait aucun dom- fſoruver hem pet te beſchadi⸗ him, and hurt him not. 
mage, gen. 25 

36 Alors un eſtonnement zs Ende daer quam een ver⸗ 36 And they were all amaze 
les lailit tous „ & ils HO baefthept over alle / ende fp ſp:a; ed, and ſpake among thei» 
entr'eux, diſans, Quelle parole ken te ſamen tot malkanderen / ſelves, ſaying » What a word 
elt celle-ci : qu'il commande ſeggende / Wat woozr is dit / dat is this? for with authorit 
avec puiſſance & vertu aux hp met macht ende kracht den and power he commandet 
eſprits immondes, & ils ſor- onrepnen geeſten gebiedt / ende the unclean ſpirits, and they 
tent? ; ſp varenupt ? come out. 

37 Et ſa renommèe 8'epan= z) Ende het geruthte van 37 And the fame of him 
dit en tous les quartieis du hem gingh upt in alle plaetſen went out into every place of 
pars d alentour. des omliggenden lants. the countrey round about. 

38 Et quand Jeſus fe fut leve 38 Ende [Jeſus] opgeflaen 38 And he aroſe out of the 

e la ſynagogue, il entra en la zhude tipt de Synagoge / gingh lynagogue, and entered into 
maiſon de Simon: & la belle- in het hups Simonis: ende Di⸗ Simons houſe : and Simons 


mere de Simon eſtoit detenuè monis whfs morver was met wives mother was taken with 


d'une groſſe hevre , & on le een groote kooztſe bevangen / en⸗ a great fever, and they be- 
Pria pour elle. de ſp daden hem vooz haer. {ought him tor her. 

39 Et s'eltant panché ſur 39 Ende ſtaende baven haer / 39 And he ſtood over ders 
elle, 
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elle» il tanga la ſievre, & la beſtrafre hy de tooztſe / ende de and rebuked the fever, and 

fievre la laiſſa: & incontinent Rvoztie | verliet haer: ende ſp van left her: And immediat 

elle ſe leva, & les ſervit. ſtonden agen opftaende diende mne aroſe, and miniſtred unte 
| haerlieden. them. | 

40 Et comme le ſoleil ſe 40 Ende als de forme onder⸗ 40 Now when the ſun way 
eouchoit » tous ceux qui gingh / alle diekrancke hadden / ſepting , all they that had am 
avoient des malades de di- met berſchepdene ſieckten (bee ſick with divers dileaſg, 
veries maladies, les lui ame- bangen /] bzachten die tot hem / brought them unte him: and 
nerent : & lui, impoſant les ende hp lepde een pegelick van he laid his hands on every one 
mains ſur un chacun , les Haer de handen op / ende genas of them, and healed them. 
gueriſſoit. deſelve. : 

41 Les diables auſſi ſor- 41 Ende daer voerenoock dun⸗ 41 And devils alſo came 
toient hors de pluſieurs, Velen upt ban velen / roepende / out of many, crying out, and 
crians, & dilans, Tu es le ende ſeggende / Gp zit de Chꝛi⸗ ſaying, Tnou art Chriſt the 
Chriſt, le Fils de Dieu: mais ſtus / de Sone Godtg, Ende Son of God. And he rebuk. 
il les tancoit » & ne leur per- [ haer) beſiraffende en liet hp die ing them , ſuffered them not 
mettoit pas de dire qu'ils Wet ſpꝛelte. / om dat ſp wiſten dat to ſpeak: for they knew that 
ſceuſſent qu'il eſtoĩt le Chriſt, Jp de Chziſtus was. he was Chriſt. 

4 Et quand il fut your, il 42 Eude als het dagh wiert / 42 And when it was day, 
partit, & s' en alla en un lieu gingh hp upt ende trock na een he departed, and went intoa 
deſert: & les troupes le cher- woefte plaetſe : ende de ſcharen delart place: aud the people 
choient, & vinrent juſques a ſochten hem / ende quamen tot {ought bim, and came unte 
lui, & le retenoient afin qu'il by hem / ende hielden hem op / him, and ſtayed him, that he 
ne partiſt point d' avec elles dat 8 van haer niet en ſoude ſhould not depart from them, 

wech gaen. | 

43 Mais il leur dit, Il me 43 JNaer hp ſepde tot haer / 43 And he ſaid unto them, 
faut bien evangelizer auſſi le Ick moet oock andere ſteden het I'mulſt preach the kingdom of 
royaume de Dieu aux autres Euangelium des Koninckrycks God to other cities alſo; for 
villes: car je ſuis envoyc pour Godts berkondigen: want daer therefore am I'ſent. 


cela. toe ben ick uptgeſonden. 
44 Et il preſchoit aux ſy- 44 Ende hp pzedickte in de 44 And he preached in the 
nagogues de Galilce, -Dpnagogen ban Galilea. ſynagogues ot Galilee. 


CHAP. V. et v. Capittel. CHAP. V. | 

O R il advint comme la 1 E de het geſchiedde als de A Nd it came to paſs, that 

_ OL toule eſtoit toute ſur lui {cyare op hem aendzongh/ as the people preſſed upon 

pour oliir la parele de Dieu, om het Woozt Godts te hoozen/ him to hear the word of God; 

ue lui ſe tenoit ſur le bord dat hy ſtont bp het mepꝛ Geime⸗ he ſtood by the lake of Genes 
du lac de Genezaret. ſaret. | ſareth: 

2 Et voyant deux naſſelles 2 Ende hp ſagh twee ſchepen 2 And ſaw two ſhips ſtand- 
qui eſtojent pres du rivage du den ¶ den oever] ban het mepʒ lig⸗ ing by the lake: but the fithers 
lac, (or les peſcheurs en gende / ende de viſſchers waren men were gone out of them, 
eſtoint deſcendus, & lavoient daer uytgegaen / ende ſpoelden and were waſhing their nets. 
leurs rets) il monta en l'une de netten. 
des naſſelles qui eſtoit a Si- 
mon : 

3 Etlepria de la mener un 3 Ende hp gingh in een van 3 And he entered into one 
peu arriere de terre: puis die ſchepen / het welcke Dimo- of the ſhips, which was Sis 
eſtant aſſis, i] enſeignoit de la MS wag / ende badt hem / dat hy mons, and prayed him that 
naſſelle les troupes. een wepnigh van het lant aſſta⸗ he would thruſt out a little 

ke: ende nederſittende leerde bhp from the land : and he fat 
de ſcharen unt het ſchip. en taught the people 
| out of the ſhip. 

4 Et quand il ent cefſede , 4 Ende als hy afliet van ſpxe- 4 Now when he had left 
parler, il dit a Simon, Mene ken / fepde hy tot Simon / ſpeaking , he ſaid unto Si- 
en pleine eau, & laſchez vos Steeckt af na de diente / ende mon, Lanch out into the 
rets pour peſcher, werpt uwe netten upt om te van⸗ deep, and let down your nets 

5 gen. for a draught. 

5 Alors Simon repondant 5 Ende Simon antwoozdde 5 And Simon anſwerings 
lui dit, Maiſtre nous avons ende ſepde tot hem / Meeſter wp ſaid unto him, Maſter, we 
travaillè toute la nuict, & n' a- hebben den geheelen nacht over have toiled all the night, and 
vons rien pris: toutesfois a gearbept / ende niet gevangen : have taken nothing: never- 
ta parole je laſcherai les filets. doth op uw? woozt ſal ick her net theleſs, at thy word I will let 

uptwerpen. down the net. | 

6 Ce qu ayans fait, ils enfer- 6 Enbe als ſp dat gedaen had⸗ 6 And when they had thus 
merent une grande quantite den / beſloten ſp eengroote me- done, they incloſed a great 
de poiſſons : tellement que nighte viſſchen / ende haer net multitude of fiſhes , and their 
leurs filets ſe rompoient. eurde. net brake: x 

7 Dont ils firent ſigne a 7 Ende ſp wenckten hars mes 57 And they beckened unte 
leurs compagnons qui ęſtoient degenooten / die in 't ander ſthip their partners, which were 
en l'autre naſſelle, qu' ils vinſ· Waren / dat ſy haer ſouden komen in the other 1hip , that * 
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{ent pour las aider: leſquels 
vinrents & ils remplirent les 
deux naſſelles, tellement 
qu'elles s' enfongoient. 

8 Et quand Simon Pierre 
eut veu cela, il fe jetta aux 

enoux de Jeſus, diſant, Sei- 
gneur, retire· toi de moi: car- 
je ſuis un homme pecheur. 

Car une frayeur P'avoit 

du tout ſaiſi, & tous ceux qui 
efaient avec lui, a cauſe de la 
prile des poiſons qu'ils a. 
voient faite: ſemblablement 
auſſi Jaques & Jean fils de Ze- 
bedce , qui elitoient compa» 
gnons de Simon. 

to Alors j eſus dit a Simon, 
N'aye point de peur: d'oreſ- 
enavant tu ſeras preneur 
d' hommes vivans. 


11 Et quand ils eurent a- 
menè les naſſelles a terre, ils 
abandonnerent tout, & le 
ſuivirent. 

11 Or il advint comme il 
eſtoit en une ville, voici un 
homme plein de lepre, lequel 
veyant Jeſus , fe jettant en 
terre ſur la face, le pria, di- 
ſant, Seigneur, {i tu veux, tu 
me peux nettoyer. 

13 Et il eltendit la main, & 
le toucha, diſant, Je le veux, 
ſois nettoye. Et incontinent 
la lepre le quitta. 


14 Et il lui 
qu'il ne le Aifſt à perſonne: 
mais va, dit il, & te montre 
au Sarrificateur, offre pour ta 
purification , comme \Movfe 
a coin mandè, pour leur eſtre 
en remoignage, 

15 Et de plus en plus ſa re- 
nommee $'epandoit ; relic. 
went que de grandes troupes 
s' aſſembloient pour Potts , & 
pour eſtre gieris par lui de 
leurs maladies. 

16 Mais il fe tenoit retire 
aux deſerts, & prioit. 


17 Et il advint au jour qu'il 
enſeiznoit, que des Phari- 
liens & des docteurs de la Loi 
eltoient la allis, qui eſtoient 
venus de toutes les bourgades 
de Galilce, & de Judce, & de 
Jeruſalem : & la puiſſance du 
Seigneur oltoit la pour les 
guerir. 

18 Alors voici des hommes 


qui portoient en un lict un biat fen oP een beddeeenen nies 


homme qui eſtoit perelus: & 
ils cherchoient de le porter 


au dedans , & de le mettre hem te leggen. 


devant lui. 


com mada 


vieckea van Galiteen / ende Tu⸗ 
den / ende Tepnſalem gekomen 


ren was { daec| om haer te g8- 
niſen. 


19 Lt ne trouvans point par 
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helpen- Ende jp quamen / ende ſhould come and help them. 
dulden bevde de ſchepen / foo dar And they came , and filled 
ſp bpna ſoncken. both the ſhips, ſo that tley 


F When Simon Peter 
2 Ende Dimon rus [dat} Nhen Simon Peter ſaw 
ſienve / ef omen A ew. it he fell down at Jeſus knees, 
Jeſu / ſeggende / Heere gaet von laying » Depart from me, tor 
iny / want ick ben een ſondigh I am a ſinful man, ò Lord. 
menſche. 5 
9 Want verbaeſthent hadde 
hein bevangen / ende alle die met 
hem waren / over den vangh der 
viſſcyen/die ſp gevangen haͤdden. 


9 For he was aſtonifhed, 
and all that were with him, 
at the draught of the fiſhes 
which they had taken. 


te And fo was alſo James 
and John the ſons of Zebedee, 
which were partners with Si- 
men. And Jeſus ſaid unto 
Simon, Fear not, trom hence- 
forth thou ſhalt catch men. 

11 And when they had 
brought their ſhips to land , 
ny torſook all, and followed 

im. 


10 Ende deſgelhcks oock Jaz 
tobum ende Toannein de ſonen 
Tevedei / die Simonis medeges 
noten waren. Ende Jeſus ſeyde 
tot Simon / En vzeeſt niet: Dan 
nu aenſulr gy menſchen vangen. 

11 Ende als ſp de ſchepen .aen 
lant geſtiert hadden / verlieten ſp 
alles / eude valgyden heim. 


12 Erde het geſchiedds als by 12 And it came to paſs, 
in eene dier ftedenwas / ſiet daer when he was in a certain ci- 
[was een man vol melaetſhept / ty, behold , a man full of 
ende Jeſum ſiende / viel hy op het leproſie, who ſeeing Jeſus, fell 
aengeſicht / ende badt hem / ſeg- on his face, and beſought him, 
gende / Heere / ſoo gy wilt / gp ſayiag, Lord, if thou wilt, 
Hondt mu repnigen. thou canſt make me clean. 

13 Ende hy de handt uptſtret⸗ 13 And he put forth his 
kende caeckte hem aen / ende ſen⸗ hand, and touched him, ſay- 
de / Ick wil / woꝛt gereyuight. ing, Iwill, de thou clean. And 
Ende terſtont gingh de melaetſ⸗ immediately the leproſie de- 
hept van hem parted from him. 

14 Ende hu geboodt hem / dat 14 And he charged him to 
hu 't niemaat ſeggen en ſoude: tell no man: but g0,and ſdew 
maer gaet tenen Li hp] ber- thy ſelf to the prieſt , and of- 
roont u ſelven den Pꝛieſter / ende fer for thy eleanſing, accord. 
a fert voog uwe repuinge/ ge⸗ ing as Moſes commande, for 
ick Moſesgeboden beeft / haer a teſtimony unto them. 


tot ern getygeniſſe. 


15 er het geruchte van 15 But ſo much the more 


hein aingh te meer voozt: ende went there a tame abroad of 


vele ſcharen quamen te ſamen him, and great multitudes. 


In hein te hoozen / ende doog 18m came together to hear, aud 
geneſen 
äcanckheden. 


te wozden van hare to be healed by him of cheir 
; intirmities. 

16 Maer hp vertrock in de 16 And he withdrey him- 
woeſtquen / eide badt ¶aloaer.] felt into the wWilderneſs, and 


prayed. 

19 Ende het geſchiedde in een 25 And it came to paſs on 

dier dagen / dat hy leerde / ende a certain day, as he was teac!te 

[acc] ſaten Pharizeen / enge ing, that there were Phari- 

Leecaers der Wet / die van alle ſces and doctors of the Law 

ſitting by, which were come 

out x pe Alb town of Galilee, 

and Judea, and Jeruſalem : 

and the poyer o, the Lord 
was vreſent to heal them. 

18 And behold men brought 
in a bea man which was ta- 
che die geraetkt was: ende ſoch⸗ cen with a palſie: and they 
ten hem in te ozengen / ende vooz loigut means TO bring him 
in, aud to lay him before him. 


Waren: enve de kracht des Hee⸗ 


13 Ende ſietſeenige]l monen 


19 Aud when they could 
que 


19 Ende nictuindende 0 Waer 
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Fon lict, ſur lequel il giſoit, bende het gene darr hy op gele- up t 1 
& s' en alla en {a maiſon, glo- gen hade / gingh henen na ſhn departed to his own houſe 
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quel coſte ils le pourre!ent dooz ſp hem inbzengen mochten / not finde by what way ' they 
mettre dedans , a cauſe dela overmits de ſchare/ ſoo klominen might bring him in, becauie 
foule , ils monterent fur la ſp op het dack / eude lieten hem of the multitude , they went 
maiſon , & le devalerent par doo de tichelen neder met het upon the houle top, and let 
les tuiles avec le petit lict, au bedbeken / in *t midden / boog Je- him down thorow the tileing 
nülieu, devant Jeſus, ſum. whith his couch , into the 
3 midit before Jeſus. 

2o Dont voyant leur fol, il 20 Ende hy ſiende haer geloo⸗ 20 And when he ſaw: their 
lui dit, Homme, tes pechez be ſeyde tot hem / JNenſche uwe faith, he ſaid unto him, Man, 
te ſont pardopnez. ſonden zijn u vergeben. thy fi 


: * ins are torgiven thee. 
21 Alors les Sc: ibes & les 21 Ende de Schzifegeleerden 11 And the ſcribes and the 


Phariſiens commencerent a ende de Pharizeen begonden te Phariſees began to reaſon , 
penſer, diſans, Qui elt celui ci overdentnen / ſeggende / Wie is ſaying, Who is this which 
qui prononce des blaſphemes? deſe / die [ Goots-] laſteringe ſpeakcta blaſphemies ? who 
qui elt. ce ul peut pardonner ſpzeeclit ? Wie kan de ſonden can forgive ſins, but God 
les pecheꝝ ſinon un ſeul Dieu? vergeven dan Godt alleen? alone? 

22 Mais Jeſus connoiſſant 22 Maer Jeſus hare over- 21 But when jeſus perceived 
leurs pen ces, Prit la parole, denckiugen vekennende / ant- their thoughts, he anſwering, 
de leur dit, Que diſcourez-· woozdbe ende ſeyde tot haer / Mat ſaid unto them, What reaſon 
vous en vos cœurs? „ overdeyckt gy in uwe herten 7 e in vour hearts? 

23 Lequel eſt le plus aiſéẽ, 23 Welck is lichtelicier te 23 Whether · is eaſier to ſay, 
ou de dite, Tes pechez te ſeggen / Uwe ſonden 3h1 u verge⸗ Thy {ins be forgiven thee; or 
Ton 1 ou dire 5 w_ —_— ſeggen / Staet op en⸗ to fay , Riſe up and walk? 

eve-toi » & chemine? andelt. 

24 Or afin que vous fachiez 24 Doch op dat gy mooght 24 But that ye may knoy 
que le Fils de l'homme a weten / dat de Sone des men- that the Son of man hath 
pouvoir en la terre de par- ſchen macht heeft op der aerden power upon earth to forgive 
donner les pechez , (il dit au de ſonden te vergeven / (ſeyde hy ns (he ſaid unto the ſick of 
paralitique) Je te dis; Leve- tot den geraeckten)} Ick ſegge u the palſie] I ſay unto thee, A- 
toi , charge ton petit lict, & ſtaet op ende neemt uw beddcken riſe, and take up thy couch, 
t en va en ta maiſon. et op / ende gaethenen na uw hups. and go into thine houſe. 

25 Et à l'inſtant icelui s'e- 25 Ende hp terſtont vooz haer 25 And immediately he 
ſtant leve devant euxs chargea opſtaende/ſ ende Jopgenomen heb⸗ roſe up before them, and took 


nat whereon he lay, and 


rifiant Dieu. -hyuvs / Govt verheerlichende. glorifying God. 

26 Et un étonnement les 20 Wnde outſettinge heeft 26 And they were all a 
ſaili tous, dont ils glorifioient har j alle bevangen / ende \Þ ver⸗ mazede, and they gloriticd 
Dieu : & ils farent remplis heerlickten Govt / ende wierden (04, and were filled with fear, 
de erainte, diſans, Certes nous becvuit met vzeeſe / ſeggende / laying, We have ſeen ſtrange 
avons veu aujourd'hui des Wa he>ben heden ongeloovelicke dungs to day. 
cho{es qu'on n' euſt jamais at- dingen geſien. 
tenduès. 

27 Apres ces ehoſes il sen 27 Ende nadeſengingh hu unt / 27 And after theſe things 
alla, & vid un peager nom- ende ſagh eenen tulienarr / met ne went lorth, and ſaw a Pub» 
me Levi, aſſis au lien du pea» name Loi ſitten in 't Tolhins/ joan, named Levi , ſittin 
ge, & lui dit, Sui moi. ende ſepde tot hem / Volght my: art the receit of cuſtome: a 


he ſaid unto hm, lollow me. 
28 And he lett all, role up, 
and followed him 


28 Lequel abandonnant 
tout, ſe leva, & le ſuivit. 


219 Ft Levi fit un grand | 29 And Levi made hima 
banquet en ſa maiſon, cu ily een groote maeltht aen / in fun great feaſt in his own houſe: 
avoit une groile aſſemblee de hug: ende daer was] een groo: and there was a great compa- 
peagers» & d'autres gens qui te ſchaxe van tolſenaxen / ende van ny of publicans , and of others 
eſtolent a eux a table. andere die met haer aenſaten that {at down with them. 

30 Et ceux d'entr'eux qui zo Ende hare Dcixiftgeleer: 30 But the ſcribes and 
eſtolent Scribes & Phari- de ende de Pharizeen murmu⸗ Phariſees murmured againſt 
liens, narmuroient contre ſes reerden tegen fone diſtipeien / his diſciples, ſaying, Why 
diſciples, tans , Pourquoi ſeggende / Woerom eet ende doe ye eat and drink wink 
eit. cc que vous mangez & uzincht gu met tollenaren ende publicans & linners? 
que vous beuvez avec les pea- fundaren ? 
gers & les gens de mauvaile 
vie? . | | 

31 Alors ſeſus prenant la zi Ende Teſts antwoorden⸗ 21 And Jeſus anſwering 
parole , leur dit » Ceux qui de ſepde tot haer / Die geſom ſaid unto them, They that are 
lont en ſante,n'ont pas beloin 334 en hebben den Iebitun- whole need not a phyſician, 
de medecin , mais ceux qui fe meeſter wer ban nooden / maer but they that are lick. 
portent mal. : die ſieck 3191, 

32 Je ne ſuis point venu ap- 32 Ic en ben niet gekomen 
peller a repentance les juſtes, om te coepenrechtveerdi 
muts les pech 2urc, (2:10a:rs tot belieer inge. 


28 Ende hp alles verlatende 
ſtont op / ende volghde hein. 
29 Ende Levi rechtede hem 


31 I came not to call the 
ge / maer righreous, but ſinners to te- 
pentance. 

33 Its 


— — 
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33 11s lui dirent auſh, Pour- 33 Ende ſp ſepden tot em / 33 And they ſaid unto 
uot eſt-ce que les dilciples Macro vaſten Joannes difci- him, W oe do tue diſciples 
4. Jean jeulnent ſouvent » & pelen dickmvels / ende doen gebe- of John faſt often, and make 
ſoit des prieres, ſemblable- den / deigelycks dock de difcipe- prayers, and likewiſe the dife 
ment auſſi ceux des I'hari- leu] der Pharizeen / maerde uwe ciples of the Phari fers: but 
ſiens: mais les tiens mangent eten ende oziucaen: thine eat and drink? 
& boivent? : | 

34 Et il leur dit, Pomez- 34 Doth hp-ſepde tot haer/ 34. And he ſaid unto them, 
vous faire jeuſyer les gens de Rondt gp oe hꝛunlofts-Rinderen / Can ye make tue children 
la chambre du nouveau Ma- terwnle de Wiunbegom bp haer o the bride - chamber zalt » 
ric, pendant que le nouveau is / boenvaſten 2 waile t e bridegroom is with 
marie eſt avec eux ? them, 

35 Mais les jours viendront 35 Maer de dagen ſullen ko» 35 But the days will come, 
ue le nouvedu Marie leur men / wameer. de Bzupdegom when the bridegroom thall 
ſera olte : alors ils jeuſneront van haer ſal wechgenoimen 3Hn/ be taken away from them, && 
en ces jours · la. dan fallen ſp vaſten in die dagen. then {hall they tait in thoſe 


days. 

36 Puis il leur dit une ſimi- 36 nne hy ſerbe oock tot haer 36 And he ſpake alſo a 
litude , Nul ne met une pie- een gelgtkeniſſe / Niemant enſet parable unto them, No man 
ce d'un veſtement neut a un- eenen lap ban een nieuw Kleet/op putteth a piece of a new 
vieux veſtement: avtrement een oudr Hleedt: anders ſo ſcheurt garment upon an old: ji o- 
ce qui eſt neuf dechire , & la botł dat nieuwe [het oude / ende ther wiſe, then boti the new 
piece du neuf ne ſe rapporte de lap van het nieuwe en kommt make a rent, and tte piece 


point au vieil. met het oude niet over een. tnat was taken out of the 
new ., agreeth not with the 
old. 


37 Pareillement nul ne met 37 Ende niemant en doet nieu⸗ 37 And no man putteth new 
vin nouveau en de vieux vaiſ- wen win in onde ſ lever- facken : wine into old bottles: elſe the 
ſeaux: autrement le vin nou- Anders ſoo ſal ve nieuwe mh de new wine will burſt the bot- 
veau rompra les vaiſleaux , & | leder-]'acken doen berſten / ende tles, and be ſpilled, and the 
ſe rẽpandra, & les vaiſſeaux de whnJ ſal ungeſtoꝛt wozden/ bottles ſhall periſh. 
ſeront perdus. ende de eder Wacken ſullen ver⸗ 

derven. a ; 

38 Mais le vin nouveau doit 38 Maer nieuwen wan moet 38 But new wine mult be 
eſtre mis en des vaiſſeaux men in nieuwe [ leder- Vfacken put into new bottles, and both 
neufs: & auſſi l'un & l'autre doen / ende ſp woꝛden vepoe te ſa⸗ are preſerved. 

{ſe conſervent. men behouden. 

39 It il n'y a perſonne qui 39, Ende niemant die ouden 39 No man alſo having 
boiv2 du vieil , qui vueille Dyjarkr; begeert terftont nieuwen: drank old wine, ſtraightway 
auſſi-toſt du nouveau : car il Want hu ſeght / De oude is be- defireth new: for he laith; 
dit, Le vieil g aut miex. ter. The old is better. 


_— 


CHAP. VI. Bei vie Woplit cho CHAP. VI. 
R il advint au jour du 1 E. Nde het geſthiedbe op den Nd it came to paſs on 
Sabbat ſe:ond-premier, tweeden eerſten Sabbath / the lecond ſabbath after 
qu'il paſſoit par des hleds: & dat hp dooꝛ yer gezaevde gingy/ the firlt, that he went through 
ſes diſeiples arrachoient des ende ſque diſcipelen plucuten an- rhe corn fields: and his diſci- 
elpies: & les troyans entre zen- ende atenſe / (die] wegvende ples plucked the ears of corn, 
leurs mains en mangcoient. met de handen. and did eat, rub ing them in 
_ their hands. 

2 Etquelques-uns des Pha» 2 Evde ſommige der Phari” + And certain of the Pha- 
riſiens leur dirent, Pourquot zeen ſengen tot hace / Waerom riſees {aid unto them, Why 
faites-vous ce qu'il n'eſt pas doet gu Dat niet geoozlaft en is do ye that which is not law - 
permis de faire aux Sabbats? te doen / op de Sabbathen ? full to do on the ſabbathe 

| days ? 

3. Alors Jeſus prenant la 3 Ende Jeſus haer antwooz⸗ : And Jeſus anſwerin 
parole leur dit, N'avez vous dende Jepbe / En hebt gy dock them, ſaid. Have ye not rea 

as au moins leu ce que fit dat niet geleſen / he; welch Tavid ö much as this, what David 

avid quand il eur faim, lui dede wermeer hem hongerde / en- did, wen himſelt was an 
& ceux qui eſtoient avec lui? de den genen die met hem wa⸗ hung red, aud they which were 
ren: with him: ; 

4 Comme il entra en la mai- 4 Hoe hp ingegaen ig in 't 4 How he went into the 
ſon de Dieu, & prit les pains yups Godts / ende de Toon⸗ houſe vt God, and vid take 
de propoſition & en man- b;ovden genomen ende gegeten and cat tie ſhew-bread , and 
gel, & en donna auſſi a ce Xx heeft / ende oock gegeven den ge- gave alſo to them that were 
qui eſtoient avec lui, leſquels nen die met hem waren / welcke with him, which is not law 
1! welt pas per mis de manger niet en zin gevoulofc te eten / dan tull to cat, but for the prietts 
oy aux Sacrihicateurs ſeule- alleen den Pꝛieſteren. alone? 

ent? . 
5 Puis il leur dit, le Fils de 5 Ende hy ſepde tat haer / De 5 And he (aid unto them · that 
Phomme eſt Seigneur auſſi du Sone des menſegen is een Heere the Son of man is Lord 2110 
gabbat. dock des Dabbaths. N of the ſabbath. 614 


— = I 


ſon trere , Jaques & Jean: de / ende Andzeam ſinen bzoeder / 
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6 Il advint auth en un autre 6 Ende het geſcyiedde oockop 6 And it came to pals alſo 
Sabbat, qu'il entra en la ſyna- eenen anderen Sabbath / dat hy on another ſabbath, t:at he 
gogue , & enſeignoit: & il y in de Spnagoge gingh ende leer⸗ entered into the {ynagogue, 
avoit 1a un homme duquel la de. Ende daer waseenmenſche/ and taught ; and there Wasa 
main dreite eſtoit ſeche. ende (yne rechter hant was dozre- my "wh right hand was 

withered, 

7 Or lesScribes & les Pha- ) Ende de Schyiftgeleerde en⸗ 7 And the ſeribes and Pha. 
riſiens cpioient s'il le gueri- de be Pharizeen namen hem riſees watched him , whe. 
roit au Sabbat, afin qu'ils waer/ of hy op den H3bbath ge⸗ ther he would heal on the fab. 
trouvaſſeut dequoy l'accuſer. neſen ſoude: op dat ſp [eenige} bath day: that they might 

beſchuldinge tegen hein mochten tinde an accuſation again 
binden. him. 

8 Mais il connoiſſdit leurs 8 Dorh hy kende hace gedach⸗ 8 Put he knew their 
penſces * dont il dit a l'hom- ten / ende ſepde rot den meuſcue / thoughts, and ſald to the man 
me qui avoit la main ſeche, die de dozre hait hadde / Binjt wiica had tae withered hand 
Leve-to', & te tien debout op / ende ſtaet in't tmibven. Ende Riſe up, and ſtand forth in 
au milieu. Et lui ſe levant, ſe DP opgeſtaen zinde / ſtant [over the midſt. And he arole, 
tint debout. epude : and ſtood forth. 

9 ſeſus done leur dit, Je, 9 Soo ſepde dan Jeſus tot 9 Then ſaid Jeſus unto 
vous demanderal une choſe : haer / Ick ſal u bis en: Wat is them „will as“ you one thing, 
Eit-i] permis aux Sabbats de geoozloft op de abbathen ? Is it lawfall on the ſabbatg. 
bien faire, ou de mal faire? Guet te daen / of quaet te doen:? days to do good » Or to do 
de ſauver une perſonne, ou de Een menſthe re beyouden / of te ex il? to ſave life, or to de- 
la tuèr? verderven: {troy it 

10 Et quand I les eut tous 10 Ende haer alle rontom aen- 10 And looking round 
regardez a Penviron, il dit geſien hebbende / ſepde hy tot den about upon them all , he ſaid 
au per ſonnage: Fiten ta main. menſche / Streckt uwe pant unt. unto the man, Stretch forth 
Ce qu'il fit: & ſa main lui fut Ende hp dede al ſoo: ende 18 thy hand. And he did ſo: and 
renduꝭ ſaine comme l'autre. Pant wiert herſtelt / geſont geihcnh his hand was reſtored whole 

de andere. ; as the other. 

11 Dont ils furent remplis 11 Eude ſp wierden vervult 11 And they were filled 
de forcenerie; & deviſoient met untſinuighept / ende ſpꝛaben with madneſs, and communed 
enſemble que c'eſt qu'ils te ſanen met malkanderen / wat one with another what they 
pourroient faire à jeſus. ſp Jeſu doen ſouden. . a might do to Jeſus, 

11 Or il advint en ces jours. 12 Ende bet geſchiedde in die 12 And it came to paſs in 
la, qu'il s'en alla en une dagen / dat ÞÞ untgiugh na den thole days, that he went our 
montagne pour prier : & fut vergy on te bidden / ende hu bleef into a mountain to pray, and 
toute la nuict en priere à 33 over in t gebeat tat continued all night in prayer 
Dieu. . to God. 

1 Et quand le jour fut ve- 13 Endeals*tdagh was ge- 13 And when it was day, 

nu, il appella ſes diſciples : & wozden / riep hy {hue diſcipelen he called unto him his diſei- 

en 6lcut douze  leſquels il tot hem / endeverkoog'er twaelve ples: & of them he chole 

nomma auſſi Apoltres ; et ood die hp oock Apoſtelen 3 whom alſo he named 
. v - f oltles: 

14 Aſavoir Simon, qu'il 4 [ Namelick Simonem/ bw Simon [whom he allo 
nomma aulli Pierre, & andre Welckennp oock Peicunn noem⸗ 4 Boro ] and 1 

r his brother, Tames and John, 

THF , Jatcobum ende Joannem / Whi- Phi: 3 a 
Philippe & Barthelemi: üppu am ene 15I ue e, f Philip and Bartholomew 

15 Matthieu & Thomas: „ J#1attyeum ende Tpomam 15 Matthew and Thomas; 
Jaques fils d' Alphée, & Simon Jacobumden{fone ] Alphei / en⸗ james the ſon of Alpheus, and 
appelle Zelotes: oO genaemt Zelo: Simon called Zelotes. 

16 ſude frere de Jaques, & . 16 Judam Jacobi / ende Ju- 15 And fudas the brother of 
Judas Iſcariot, ol Talk fut dam Iſcariot/ die oock de verra- james, * Judas Iſcariot, 
traiſtre. der gewozden is which alſo was the traitour. 

17 Puis deſcendant avec 17 Ende met haer afgelomen 17 And he came doww 
eux, il $'arreſta en une plaine 3inde / ftont hu op cen vlacke with them, and ſtood in the 
avec la troupe de ſes diſciples, Plaetſe/ eude [methem] be ſcyace plain, and the company of 


- & une grande multitude de ſjner diſcipelen / eude een groote his diſciples , and a great 


peuple de toute la Jude, & menighte des volcks van geheel multitude of people out ofall 
de Jeruſalem, & de la contree Judea ende Jeruſalem / ende ban jugea, and Jeruſalem , and 
maritime de Tyr & de Si- den zeekant van Tpzus ende Di⸗ from the ſea-coalt of Tyre 


don, leſquels eſtoient venus don / and Sidon, which came to 
pour Poitir , & pour eltre hear him , and to be healed 
gueris de leurs maladies : of their diſeales: 


18 Et qui eſtoient tourmen- 18 Die gekomen waren om 48g Aud they that werevex- 
tez, des eſprits immondes ; & þem te hoozen / ende van hare eq with unclean ſpirits; and 
ils furent gueris, G iecktengeneſen te wozden / ende they were healed. 

die van on geften gequelt 
8 waren / ende ſp wierden geneſen. 
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70 Et do te la nultitude taſ- 19 Ende alle de ſchare ſorcht 19 And the whole multitude 
choit a le toucher : car vertu hem aencaken: want daer ging! ſought to touch him: for 
fortoit de lui: & il les gueriſ- kracht van hem upt / ende hp ge: there went vertue out ot him 
ſoit tous. nasſe alle. and he ſealed them all. 

20 Alors élevant ſes yeux 20 Ende hp ſine oogen opſlaen⸗ z0 And ne lifted up his eyes 
vers ſes diſciples » il leur di- de over ſhne diſcipelen / ſepde / on £8 diſciples, and faid , 
ſoit » vos eftes hien-heureux, Daligh zit gp arme: ID mt uwe Bleſled be ye poor; ior yours 
vous pauvres: car le royaume is yet Koninckrgcke Godts. is tac kingdom of Cod. 
de Dien eſt voſtre. \ | 

21. Vous eftes bien-henreux, 21 Daligh zit gy die nu hon- 21 Bleſſed are ye that hum 
vous qui maintenant avez gert: want gp ſult verſadight ger now, for ye hall be filled. 
faim : car vous ſerez rafſa wolden. Saligh zut gu die nu Bleſſed are ye that weep uow/ 
ſiez. Vous eſtes bien-heureux, Weent ; want gp ſult lacchen. for ye thall laugh. 
vous qui leurez maintenant, | 
car VOUS rie Z. by 

22 Vous ſerez bien-heureux 22 Salih zit gp wawmeer u- 22 Bleſſed are ye when 
quand les hommes vous hai- de menichen haten / ende wanneer men thall hate you, and When 
ront, & vous retrancheront, \p u afſcheyden / ende ſ maden / en⸗ they {hall ſeparate you irom 
& vous diront des outrages, de Uwen naem als guaet verwer⸗ cheir company, and ſhall re- 
& rejetteront voſtre hom pen / om des Soous des men⸗ proach you, and calt out your 
comme mauvais, a cauſe du ſchen Wille. name ss evil, for the 50n of 
Fils de l'homme. maus ſake. 

22 Pjoiſiſſez-vous en ce 23 Derblidt u in dien dage / en⸗ 23 Rejoyce ye in that day; 
jourla, & fautez de joye: car de zit vꝛolick: want ſiet uwen and leap for joy: for be- 
voici voſtre ſalaire ef} grand loon is groot in den hemel: Want hold, your reward is great in 
au ciel; car leurs peres en faj- Hare vavers deden diergetyke den heaven: for in the lie man- 


ſoient de meſmes aux Pro- Dzopheten. ner did their fatbers unto the 
phetes. | prophets. 

24 Mais mal heur ſur vous, 2% aer mee u gp rijcke / want 24But wo unto you that are 
riehes: car vous remportez dp hebt uwen trooſt wech. rich: for ye have received your 
voſtre conſolation. conſolation. 


25 Mal-heur fur vous qui 25 Wee u die verſadight zit: 25 Wo unto ＋ that are 
eſtes remplis: car vous Aurez, Want ap ſult hongeren Wee u die full: for ye {tall inourn and 
faim. Mal-heur fur vous qui nu lacht: Want gy ſult treuren weep. 

ricz. maintenant: car vous la- ende weenen. 

menterez & plcurerez. 

26 Mal- heur ſur vous quand . 26 Wee u wanneer alle de men⸗ 26 Wo unto you when all 
tous les hommes diront du ſchen wel van u ſpieken: Want men {hall ſpeak well of yon: 
bien de vous: car leurs peres hare vaders deden diergelgcke tor o did their fathers to the 
en faiſoient de meſme aux den valſchen pꝛopheten. lalle Prophets. 
faux Prophetes. 3 

27 Mais a vous qui oyez, je 29 Maer ick ſegge u- lieden / +27Butl tay unto you which 
vous dis, Aimez vos ennemis: die dit] hooꝛt / Hebt lief uwe vu⸗ hear, Love your enemies, do 
faites du bien a ceux qui vous anden / doet wel den genen die u good, to them wuich hate 
hallſent. haten. vou. 

28 Beniſſeʒ ceux qui vous 28 Zegentde gene die u ver- 28 Bleſs them that curſe 
maudiſſent, & pricz, pour vldecken / ende bidt voo! de gene vou, and pray ior them which 
ceux qui vous co:rent (us. die u gewelt doen. defpiteſilly ule your 

29 Ft a celu qui tejra,een 29 Den genen die u ae: de 29 And unto them that 
une joiſe preſe te luy auſſi wange ſlaet vieot ooclt de andere: Imiteth thee on the one 
autre: &c 11 quelqu'un t'oſte ende den genen die u den mantel check, offer allo tre other; 
ton. manteau, ne Pemyeſche meint / en verhindert dock den and li taat taketi. away thy 
point de prendre auſſi le ſaye. kot niet te nemen. ctoalk , forbid not to take thy 

coat allo. 

30 Et atouthomme gui te 30 ger geeſt een jegelick- zo tivero every man tgat 
demande b+ille lui: & a celui die van u begeert / ende van de asketh of thee, and of nim 
qui t'oſte le tien, ne le rede- gene die het awe neemt, en epſcyt that taker: awoy tity goods, 
mande point: me? weder. | ask them od again, 

31 Et comme vous vontez, 31 Ende gelyck gp wiltdatu 31 And as ye would that 
2 les hommes vous facent, de menſchen voen ſulſen / doet go men ould do to yon, do ye 
faites-leur auſſi ſemblable- Hader oock veſgeiycus. allo to them li eile. 

ent. 

32 Car ſi vous aimez ceux 32 Ende iudien gy lief hebt / 32 For if ye lovet em which 
qui vous aiment, quel gre vous die u lief hebben / wat dantk ſove vom wat than ave ye? 
en ſaura-t· on? veu que les geùt gp 7 want gock de ſondaers for (inn ers allo lo e thole that 
mal vivans ment auſſi hebben lief oe gene die haer lief lose them. 
ceux qui les aiment. hebben. 

1 1 vous faites du dien 33 S1d2 indien ap goet doet / 33 And if ye do good to 
11 VOUS lont a1 bien „ den Rene Tre 1: Qaer £020 / Wat them vinch do good toon 
quel gre 4015 en ſaira-t on? canca het au? Wait cock de what than c have ye ? for fins 
caries mal-yivans tont auili ſoubaers doen het ſeive. ners allo do even tue tanie. 
melme. ü N 3 34 Et 
; T7 
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34 Et ſi vous preſtez d ceux 
de qui vous eſperez, le rece- genen / van welcke gp hoopt we- of whom ye 
voir, quel gre vous en ſau» der te omfangen / wat danck hebt what thank have ye? fo 
ra- t-on? car les mal-vivans gu? Want oock be ſondaers lee⸗ ners alſo lend to ſinners, 10 


LU CX VI. S. LUK EVI. 
34 Ende indien gp leent den 
pe to receive, 


r ſin. 


preſtent auſſi aux mal-vivans , nen den ſondaren / op dat ſp even recive 2s much again. 
_ qu'ils en recoivent la pa- geljcke weder mogen ontfangen. 
reille. 

35 Partant aimez vos enne- 15 Maer hebt uwe vvanden 35 But love ye your enemi 
mis, & faites du bien, & pre- lief 7 ende dort goet / ende leent and do good md lend, hop! 
{tez ſans en rien eſperer , & ſonder pet weder te hopen: ende ing for nothing again: and 
voltre ſalaire ſera grand, & uwen loon ſal groot zijn / ende gp your reward ſhall be great, 
vous ſerez les fils du Souve- ſult kinderen des Ailechoogften and ye ſhall be the children of 
rain: car il eſt benin envers zn: Want hy is goedertieren the higheſt : fer he is kinde 
les ingrats & les mauvais. ober de ondanckbare ende booſe. r e unthankfull, & to 

che evil. 

36 Soyez done miſericor= $5 Weeſt dan barmhertigh / ge: J Be ye therefore merci. 
dieux » comme auſſi voſtre löch dock uwe Dader barmher- full, as your Father alſo is 
Pere eſt miſericordieux. tigh is- mercifull. 

37 Davantage, ne jugez 3) Ende en oozdeelt niet / ende 37 judge not, and ye ſhall 
point, & vous ne ſerez point gp en ſult niet geoozdeelt woꝛden: not be judged ; condemn not, 
jugez: ne cendamnez point, Herdoeint niet / ende gy en ſult and ye ſhall not be condemn. 
& vous ne ſerez point con- niet verdoemt worden: loet los / ed: forgive, and ye ſhall be 
Ne quittez, & il vous ende gp ſult los gelaten wozden. forgiven, 

era quitté. 

38 Donnez, & il vous ſera 3 Geeft / ende u ſal gegeven 38 Give, and it ſhall be 
donne. On vous donnera au worden: een gaede / neergedzuck⸗ glven unto you good meg 
ſein bonne meſure, prefice & te / ende geſchuddede / endeover- {ure , preſſed dewn and ſhake 
entaſſce, & qui $'en ira par loopende marc ſal men in uwen en together, and running over 
deſſits: car de la meſure que ſchoot geben : Want met deſelve {hall be given into your bo- 
vous meſurerez, on vous me- mate daer mede gvlicden metet / {om : fer with the ſame mes. 
ſurera reciproquement. ſal u-lieden weder gemeten woz- ſure that ye mete withall, it 


34 Andifye lend to them 


den. 


39 Pareillement il leur di- 39 Ende hy ſende tot haer een 
ſoit une ſimilitude, Eſt. il pol- gelgckenifſe / Kan bock wel een 
ſible qu'un aveugle puiſſe me- blinde eenen blinden op den wegh 
ner un autre aveugle? ne cher- lepden? ſullen ſp niet bepde in den 
ront- ils point tous deux en gracht vallen ? 
une foſle? 

40 Le diſciple n'eſt point 30 De diſtipel en is niet bo⸗ 
par deſſus {on maiſtre : mais ven ſinen meeſter: maer een pe⸗ 
tout diſciple qui ſera bien ac- gelick volmaeckt ſ viſcipel /] ſal 
compli, ſera rendu conferme ʒyn gelizck ſyu meeſter. 

a ſon maiſtre. 

41 Davantage , pourquai gr Ende wat ſiet gy den ſplin⸗ 
regardes-tu le ſeſtu qui eſt en ter / die in uw's bioeders ooge 
Veil de ten frere, & tu n' ap- ig / ende den balck die in uw ep⸗ 
percois point un chevron en gen ooge is / en merckt gy niet: 
ton propre eil? 

42 Ou commentpeux tu dire 42 Oſte hoekondt gp tot uwen 
a ton frere, Mon frere per- bzoeder ſeggen / Bꝛoe der laet toe 
mers que j oſte le teſtu qui eſt dat ick den ſplinter die in uw ' oo⸗ 
en ton eil: toi qui ne vois ge is unt doe / daer gr ſelve den 
point un chevren qui eſt en balck die in uw' ooge is / nie; en 
ton eil? Hypocrite , jette ſiet? y gevepnſde / doet eerſt 
3 le chevron den balck unt umꝰ ooge / ende dan 
ers de ton eil, & alors tu ſult gp beſien om den ſplinter upt 
adviſeras a tirer le feſtu qui te doen / die in uw? bzoeders oo⸗ 
elt en Pail de ton frere. ge is. 


43 Certes Parbre n'eſt point i Dant bet en is geen goede 
bon , qui fait de mauvais boom / die quade vzuchr ;voozt- 
fritict : ni Parbre n'elt point btenght / noch geen quade boom / 
none „qui fait de bon die goede vzucht voogtbyengyr- 

ruict. 

44 Car chaque arbre eſt con- 44 Want een pegelick doom 
nu par fon propre fruict. Car wat unt ſqu engen mucht ge⸗ 
nuſſi les frgoes ne ſe cueillent kent, Mant men leeſt geen vngen 
point des c{pines ,"& du buiſ- van dooznen / noch men ſupdt 
ſon on ne veudange point les geen dzupve van biamen. 
raihhus. 


thall be meaſured to you 


apain, 

39 And he ſpake a parable 
unto them,Can the blind lead 
the blind )ſhall they not both 
fall into the ditch ? 


40 The diſciple is not 


above his maſter: but every 
one that is perfect (hall be as 
his maſter. 


41 And why behoſdeſt 
thou the mote that is = 
brothers eye, but perceivel 


Not the beam that is in thine 


own eye? 

42 Either how canſt thou 
ſay to thy brother, Brother, 
let me pull out the mote that 
is in thine eye, when thou 
thy ſelf beholdeſt not the 
beam that is in thine own 
eye? Thou hypocrite , calt 
out tirſt the beam out of thine 
on eye, and then ſhalt 
thou ſee clearly to pul] out 
the mote that is in thy bro- 
tiers eye. 

43 For agood trebringeth 
not forth corrupt fruit: hei- 
ther doth a corrupt tree bring 
forth good fruit. 


44 For every tree is known 
by his own fruit: for o 
thorns men doe not gather 


hgs b bay. of a bramble-buth 
atQer t rapes. 
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45 L'homme de bien tire 45 De goede menſche bzenght 45 A good man, out of the 
de Lonnes choſes du bon tre- het goede voogt upt den goeven =o treaſure of his heart,. 
{or de ſon coeur : & le mau- ſchat ſgus herten: ende ds quade bringeth forth that which is 
vais homme tire de mauvaiſes menſche bzenght het quade voozt in and an evil man, out 
cheles du mauvais treſor de upt den quaden ſchat ſyus herten- of the evil treaſure of his 
{on cceur : car c'eſt de 1'aben- Want upt den overvioer deg her⸗ heart, bringeth forth that 


dance du coeur que la bouche ten ſpzeeckt ſynen mont. which is evil: tor of the abun- 
parle. 1 - the heart, his mouth 
; peaketh. 

5 Mais pourquoi m'appel- 46 Ende wat noemt gy nw 45 And why call ye me 
138 Seigneur, Seigneur, Heere / Beers: ende en doet met Lord, Lord , Sf at the 
& ne faites point ce que je het gene dat ick ſegge- things which 1 ſay 2 
dis? | 


47 Quiconque vient a moi, 47 Een pegelick die tot my 47 Wheſoever cometh to 
& oit mes paroles, & les met komt / ende ingne wooꝛden hoozt / me, and heareth my ſayings, 
en effet, je vous montrerai à ende deſelve doet / ich ſal u too⸗ and doth them, I will ſhew 
qui il eſt lemblable. nen wien hy gelgck is you to whom he is like. 

48 Il eſt ſemblable a l'hom- 48 Hp is geljztk een menſche 48 He is like a man which 
me qui en baſtiſſant une mai- die een huys bouwde / ende groef / built an houſe , and digged 
ſon , aura foiii & creuſe , & ende verdiepte / ende lepde het deep, & laid the foundation 
aura mis le fondement ſur le fondamentop een ſteeurotze: als on a rock: and when the flood 
roe: & quand il eſt venu une nu de hooge bloet quam / ſoo ſloeg aroſe , the ſtream beat vehe- 
ravine d' eaux, le fleuve a cho- de waterſtroom tegen dat hups mently upon the heuſe, & 
que cette mai ſon-la, mais il aen / ende en konde dat niet be⸗ could not ſhake it: for it was 
ne Pa peu cbranler: car elle wegen: want het was op de founded upon a rock. 
eitoit fondee ſur le roc. ſteenrotze gegront. 

49 Mais celui qui les aoutes, 49 er dieſe gehoozt / ende 49 But he that kheareth, and 
& ne les a 7 miſes en ef- niet gedaen en ſal hebben / is ge- doth not, is like a man that 
fet , eſt ſemblable a homme lick een nieunſthe die een hups without a foundation built an 
qui aura baſ(ti ſa maiſon a ter- bouwde op de aerde ſonder fon- houſe upon the earth: againſt 
re, ſans fondement : laquelle dament: tegen het welcke de wa⸗ which the ſtream did beat ve- 
le fleuve a ch6que , & incon- terftroom aenſloegh : ende pet hemently, & immediately it 
tinent elle eſt tombce, & la viel terſtont / ende de val van dat fell, & the ruine of the houſe 
ruine de cette mai ſon· là a eſtè ſelbe hups wag groot. was great. 
grande. 


CHAP. VII. Het v. Capitt e.. C H AP. VII. 
OR quand 1] eut achevé 1 N A dat hp nu alle ſüne N Ow when he had ended 
toutes ces paroles, le peu- woozden volenndight had ⸗ all his ſayings in the au- 
ple le coutant, il entra en Ca- de ten aenhooren des volcks / ging dience of the people, be ente- 
pernaum. bp in tot Capernaum. red into Capernaum. 

2 Et le ſerviteur d'un cer- 2 Ende sen dienſtunecht van 2 And a certain Centu- 
tain Centenier , qui lui eftoit een ſeker Yoofrman over hondert / rions ſervant, who was dear 
fort cher, eſtant malade s'en die hemſeer weert was / kranck unto him, was ſick, & ready 
alloit mourir. zönde lagh op ſþn ſterven. to die. 

3 Et quand le Centevier oliit 3 Ende van Jeſu gehooztheb- 3 And when he heard of 

arler de Jeſus, il envoya vers bende/ſondt hp tot heim deOuder- Jeſus, he ſent unto him t e 
Fu des anciens des juifs, le lingen der Foden / hem biddende elders of the Jews, beſeech- 
priant qu'il vinſt pour guerir dat hp wilde komen / ende ſynen ing him that he would ceme 
ſon ſerviteur. drenſtknecht geſont maten. and heal his ſervant. 

4 Leſquels eſtans venus vers 4 Deſe nu tot Jeſum gekomen 4 And when they came to 
Jeſus , le prierent affectueu- 3hude/ baden hem ernſtelick/ſeg- Je(us , they beſought him in- 
ſement, diſans, qu'il eſtoit di- gende / Hp is weerdigh dat gy {tantly, ſaying, that he was 
gnequ'on lui octroyaſt cela. hem dat doet. 0 for whom he ſhould 

do this: 

5 Car, diſoient-ils, il aime Went hy heeft ons volck lief / 5 Fer he loveth eur nation, 
notre nation, & nous a baſti ende heeft ſelbe ons deſe Spna⸗ and he hath built us a fyna- 
la ſynagogue. goge gebouwt. gogue. 

CTeſus done 8'en alloit avec 6 Ende Jeſus gingh met haer. Then Jeſus went with 
eux. Et comme deja il n'e- Ende als hy nu niet verre van them. And when he was now 
ſtoit plus gueres loin de la het hups was/ſondt be Hooftman not far from the houſe, the 
maiſon , le Centenier envoya over hondert tot hem [eemge] Cerurion ſent frien 's to him, 
vers lui ſes amis, lui diſant , vzienden ende ſepdetot h2m/Hee- ſaying unto him, Lord, trou- 
Seigaeur „ ne te travaille re enneemt de moepte niet: want ble not thy ſelf : for I am not 
point: car je-nc ſuis pas di- ick enbenniet weerdigh dat gp worthy that thou ſhouldeſt en 
Fn tu entres {ous mon ander mijn back ſoudt inkomen. ter under my roof. 
toict: 

7 C'eſt pourquoi auſſi je ne 7 Daerom en hebbe ick ock 7 Wherefore neither thought 
me ſuis point reputc * 2 mp ſelven niet weerdigh geacyt 1 my ſelf worthy to come un- 
aller vers toi: mais di la em tot u te komen: maer ſeght to thee : but ſay in a word, 
parole, & mon ſerviteur ſera [het] met een woozt / ende inn and my ſervant (hail be heal» 
gueri. knecht ſal genefen woꝛden. ed. N 4 8 Car 
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8 Car je luis auſſi homme Waut ick ben oock een men⸗ 8 For lalſo am a man ſg. 
conſtitue ſous la puiſſance ſche onoer de macht [van andere] under aut.jority , having un. 
d'autrui, ayant ſous moi des Ycfteit / hebbende urgghsknech= der me ſouldiers : and 1 
gens de guerre. Et je dis a ten onder mn / eude ick ſegge tot unto one, G0, and he goeth 

un, Va, & il va: & a deſen / Gaet / ende hy gaet: ende and to another, Come, and he 
l'autre, Vien, & il vient: & tot den anderen / Roint / ende hy comers. and to my ſervant, 
a mon ſerviteur, Fai cela, & Komt: ende tot innen dieuſt⸗ Do, this, and he doth it. 

il le fait. | N Doet dat / ende hy doet 
et. , 

Leſquelles choles oifies, 9 Ende Jeſus dit hoozends/ qo When Jeſus heard they 
14 badmira & fe retour- Verwonderde hem \yner ; ende things, he marvelled at him, 
nant , dit + la troupe qui le lich _oinkeerenue ſepde tot oe and turned him about, and 
ſouivoit , Je vous dis, que je ſcyare vie hem volgyde/ Ick ſeg ſaid unto. the people that tol. 
n'a1 point trouve de ſi grande Ne Mi lieden / ick en gebbe ſoo gruo: lowed tim, | fay unto you, | 
foy , meſmes en lirael. ten geloove ſelfs in Iſrael niet have not ound fo great faith, 

gevonden. no, not in Iſrael. 

roEt quand ceux qui avoient 10 Eude die geſonden waren / 1oAnd they that were ſent, 
eſtscnvoyez furent retournez Weber gekeert 3hnde in 't hups / returning to the coules found 
en la maiſon, ils trouverent le vonden den Hrauckendieintknecht the ler ant whole that hag 

ſerviteur qui avoit eſtè mala - geſuut. been lick. 
de, ſe portant bien. 

1 Or il ad uunt le jeur ſui- 11 Ende het geſehiedde oß den 11 And it came to paſs the 
vant, que Jeſus alloit en une volgenden dagh] dat hy gingh day aiter, tat fe went intda 
ville nommee Nain: & plu- la een ſtadt genaemt Main / en⸗ city, called Naim: and many 
fieurs de tes diſciples , & une de inet gem gingen vele van ſyne of his difciples went with 
groſſe troupe allot avec lui. diſcipeien/endeeeyu groote ſchare. him, and much people. 

12 Et comme il approchoit 12 Ende ais hy ve poozte der 12 Now when he came nigh 
de la porte de la ville: voici, ſtar genaeckte / ſtet daer / een doo⸗ to the gate of the City , be- 
on portoit dehors un mort , de Wiert uptgedzagen / [die] een hold, there was a dead mah 
fils unique de fa mere, laquelle Lenighgebozen fone [yer m eder carried out, the onely fon ot 
eſtoit veuve: & une grande (s /] ende ſp iwas weauwe/ is mother, and the was a wi- 
compa nie de la ville eſtoit ende een gruore ſchare van de dow: and much people of the 
avec elle. ſtadt | was | met Haer, eit) was with her. 


13 Er quand le Seigneur 13 Ende be Heere haer ſiende/ 3 And wien the Lord. 


Feur veuè, il fut emeu de com- wiert innerlich met ontferminge ſaw ter , ke nad compaliion 


aſſion envers elle: & lui dit, ober haer bewerght / ende ſepde on her, and ſaid unto her, 


e pleure point. tot haer / En weent niet. Weep not. 

14 Et s'eſtant approche, ii 14 Ende. yv ging toe / ende 14 And he came and touch 
toucha la biere, (or e rh raecte ve bare gen (de vzagers ed tie bier, [and they that 
portoient le corps $S'arreſte- nu ſtonden ſtille) ende Hp ſepue / bare him ſtood {till , ] and he 
rent, & il ait, Jeune homme, Jougelingy / icu ſegge u / ſtaet op. ſaid, Young man, I ſay unto 
je te dis, leve- toi. tees Ariſe. 

15 Et celui qui eſtoit mort 15 Ende de doode ſat over 15 And he that was dead, 
ſe raſlit & commenca a par ehnde / ende begon te ſpꝛeken: en- lat up, & began to ſpeak: & 
ler, & il le rendit a ſa mere. de hp gaf hem que muever he delivered him to his mo. 


ther. 

16 Et la crainte les ſaiſit 16 Ende vzecſebevinghſealle/ 15 And there came a fear 
tous, & ils glorifioient Dieu, ende ſy verheeclickten Goot / ſeg⸗ on all , and they glorified, 
diſans, Certes un grand Pro- gende / Een groot Pzopheer is God , favivg, that a great 
phete s' eſt jeve etre nous, & onder ons opgeſtaeu / ende Govt prop et is riten up among us, 
certes Dieu a viſite ſon heeft ſhn volck beſocht. and tat God hath viſited his 
peuple. people. 

17 Et ce bruit courut de lui 17 Ende dit geruchre vanhem 17 And t: is rumour of him 
par toute la judee, & par yo» giugh upt in geh:el Judea / ende went ort throughout all [ts 
te la contres d'alentour. in alle hetomliggende lau. dea, and throughout all the 

region round about. 

18 Or toutes ces choſes fu- 18 Ende dediſcipelen Toamn's 18 And te diſciples of 
rent rapportcesa ſlean par ſes boodtichapten hem van alle deſe John {tcwed lim of all theſe 
diſciples. dingen. things. 

19 Dont bean appella deux 19 Ende Joannis ſekere twee 19 und John calling. unto 
de ſes diſcipl es, & les envoya Van ſine diſcipelen tot hem ge⸗ himtwo of his ditciples, ſent 
vers Jeſus . diſanty:;Es-tu celui rdepeuhebbende ſondtſetot Je⸗ them unto jeſus; ia „ing, Art 
qui devoit venir, ou ſi nous en fun / ſeggende / ht an de gene to! tet at Hound come z or 
devons attendre un autre? die komen ſoude / ofte berwach⸗ tool we for auother ? 

ten wn eenen anderen:? 

20 Or eux eſtans venus vers 20 Ende als de mamen tot 20 When the men were 
lui „lui dirent, Jean Baptiſte hem geiivinen waren / ſenden ſp / came unto him; they ſaid, 
nous a envoyez vers toi, di- Joannes deDoaper heeft uns tot Jona Baptiſt hath ſent as unto 
ſant, Es-tu celui qui devoit i afgeſonden / ſeggende / Tit gy thee lang, Art thou Le that 
venir, ou ſi nous en devon die komen ſoude / fte vecwat,⸗ mhould come z 0: look we tor 
attendre un autre? ten wn enen anderen: another. Or 

21 
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v Or en cette meſme heure- 21 Ende in deſelve ure genas 21 And in that ſame hour 

Ja , il en guerit pluſteurs de hp'er vele van ſietkten ende qua: he cured many of their infir- 
maladies & de fleaux , & de len / ende booſe geeſten / ende vele mities , and plagues, and of 
malins eſprits: & donna la blinden gaf gp ye: geſichte. evil ſpirits » and unto many 
veve a pluſieurs aveugles. ; that were blind he gave ſight. 

22 Puis rependant , il leur 22 Ende Jeſus antwoozden- 22 Then Jeſus anſwering , 
dit, Allez, & rapportez a Deſepde tot haer / Gnet henen en- ſaid unto them, Go your way, 
Jean ce que vous avez ven & de boodtſchapr Joanni weder de and tell John what things ye 
oiii : A avoir que les aveugles dingen die gu geſien ende gehoozt have ſeen and heard : how 
recouvrent la veuè, les boi- hrbt / {[namelick]) dat de blinde that the blind ſee, the lame 
teux cheminent , les lepreux wozden ſiende / de kreupele wan⸗ walk, the lepers are clean- 
ſont nettoyez , les ſourds delen / de melaetſche gereyni ght ſed , the deaf hear, the dead 
oyent, les morts reſſuſcitent, woꝛsen / de doove hoozen / de doo⸗ are rai ſed, to the poor the go- 
'Evangile eſt preſchèe aux de opgeweckt worden / den armen ſpel is preached. 
pauvres. | 8 verkondight 

Ot. 

23 Et bien-heureux eſt qui- 23 Ende ſaligh is hy / die aen 23 And bleſſed is he who- 
conque n aura point eſte ſean · mp niet en ſal ge- ergert woꝛden ſoe ver ſhall not be offended 
dalize en moi. in me. 

24 Puis quand les meſſagers 24 Als nu de boden Joannis 24 And when the meſlen- 
de Jean furent partis , il ſe wech gegaen waren / begon hp gers of John were departed , 
prit a dire de Jean aux trou- tot de ſcharen van Joanne te ſeg⸗ he began to ſpeak unto the 
pes, Qu'eltes-vous allez voir gen / Wat zit untgegaen in people concerning John - 
au deſert? un roſeau agite du de waeſtijne te aenſthouwen? Een What went ye out into the 
vent? riet du van den wint gins ende wildernels tor to ſee? A reed 

8 weder beweeght wart? ſhaken with the winde? 

25 Mais qu'eſtes-vous allez - Maer wat zht gy uptge- 25 But what went ye out 
voir? un homme reveſtu de gaeb te ſien? Een menſche met for to ſee? A man clothed in 
precieux veſtemens ? voici , ſachte klerderen bekleet 2 Siet/ {oft raiment ? Behold , they 
ceux qui ſont magnifique- die in heerlicke kleedinge ende which are gorgeouſly appar- 
ment veltus , 8 qui vivent en welluſt zin / die zin in de Koz elled, and live delicately, are 
delices , font aux maiſens des nincklicks hoven. in kings courts. 
rois. 

26 Mais qu'eſtes-vous allez 26 JNaer wat zöt gy uptge⸗ 26 But what went ye out 
voir? un Prophete? voire je gaen te ſien? Een Pꝛopheet: ja for to ſee? A prophet? Vea, 
vous dis , & plus que Pro- ick ſeggeu / oock veel meer dan 1 lay unto you , and much 
phete. : een P:opyeet ? more then a prophet. : 
27 Ceelt celui duquel il elt 27 Deſe is 't van welckenge- 27 This is he of whom it 
Ecrit» Voici , j'envoye mon ſchzeven is / Siet / ick ſende md- is written, Behold , I ſend my 
, meſſager devant ta face » le nen E gel voa um' aengeſicht / meſſenger before thy face, 
quel preparera ta voye devant die uwen wegh vooz u henen be⸗ Which ſhall prepare thy way 
to1. repben ſal. - before thee. 

28 Car je vous dis,qu'entre 2y Want ick ſeggeu-lieden/on: _ 28 For I ſay unto you » a- 
ceux qui font nez de femme, der die bay vouwen geboꝛen zin / mong thoſe that are born of 
il n'y a nul Prophete plus is uiemant meerver P;opheet wemen, there is not a great - 

grand que Jean Baptiſte : & dan Joames de Dooper: maer er prophet then John the Bap- 
toutefois celui qui eſt le de minſte in 't Koninckrgcke tiſt: but he that is leaſt in the 
moindre au royaume de Godts / is meerder dan hy. kingdom of God, is greater 
Dieu, elt plus grand que lui. then he. 

29 Et tout le peuple qui 29 Ends alle het volck | hem] 29 And all the people that 
oyoit cela, & les peagers qui hoozende / ende de tollenaers / die heard bim, and the Publi- 
avoient eſtè baptizez du bap- met den Doop Joannis gedoopt cans juſtified God, being bap- 
wy de Jean, jultifierent waren / recytveerdighden Godt. tized- with the baptiſm of 

1 ohn. | 

30 Mais les Phariſiens, & 30 Maer de Pharizeen ende 5 30 But the Phariſees and 
les docteurs de la Loi, qui be Wetgeleerde hebben den raer lawyers rejected the counſell 
n àvoient point eſte baptizez, Godts tegen haer ſelven verwoz⸗ of God againſt themſelves, 
par lui, rejetterent le conleil pen / van hem niet gedoopt z unde. being not baptized of him. 
de Dieu contre eux-meſines. 

31 Alors le Seigneur dit, A 31 Ende de Heereſepde / By 1 And the Lord faid, 
qui done accomparerai- je les wien ſal ick dan de menſchen van Whereunto then {hall I liken 
hommes de cette eneration ? dit geſlachte vergelgcken? ende the men of this generation? 
Et a quoi reflemblent-ils ? wien zijn ſy gelyck ? and to what are they like ? 

* Ils font ſemblables aux 32 Sp zin geljck de kinde⸗ 32 They are like unto chil- 
— ans qui font aſũis au mar- ren / die op de merckt ſitten / ende dren ſitting in the market- 
che, & crient les uns aux au- malkanderen toeroepen ende ſeg⸗ place, and calling one to an- 
Ho & diſent, Nous avons gen / Ip hebben u op 9 other, and ſaying, We kave 
aa & vous n'avez point geſpeelt / ende gy en hebt nietge- piped unto you , and ye have 
Ty nous vous avons chan- danjt : 1p hebbenuklaeghlieden not danced ; we have mourn- 

e complaintes , & vous n'a- geſongen / ende gp en hebt niet ed to you, and ye have not 
vez point pleure, geweent. wept. 


33 Car 


* 
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33 Car Jean Baptiſte eſt 33 Want Joannes de Dooper 33 For John the Baptit 
venu ne mangeant point de is gekomen / noch boot etende/ came, neither eating bread, 


pain, & ne beuvant point de noch win dzinckende / ende gp nor drinking wine 
dk & vous dites , Il a le ſeght / Hy heeft den dupvel. ſay, He hatha devil. 
iable. 

34 Le Fils de l' homme eſt 34 De Sone des menſchen is 34 The Son of man is come 
venu mangeant & beuvant: gekommen / etende ende drincende / eating and drinking, and ꝝ 
& vous dites, Voici un man- ende gp ſeght / Diet daer een (ay, Beholde, a gluttonoy 
geur & un beuveur , un ami menſche oe] cen viaet ende man, and a wine-bibber , 
des peagers & des gens de Whujupper ſ is /] een vient van friend ot. publicans aud fp. 
mauvaiſè vie. toilenaren ende ſondaren. ners. 

: e la Sapience a elt 35 Doch de wyshept is ge⸗ 35 But wiſdom is juſtiſiel 
juſtiſice par tous ſes enfans. Cechtveerdight gewozden ban alle of all her clüldren. 
| hare kinderen. 

36 Et Pun des Phariſiens le 36 Ende een der Pharizeen 3 one of the Phariſe 
pria de manger chez lui: dont badt hem / dat hy met hem ate ; delired him that he would ex 
il entra en Ja maiſon du Pha- ende ingegaen zynde in des Pha⸗ with him. And he went ind 
riſien, & ſe mit a table. cizeen hups ſat hy aen. the Phariſees houſe, and ia 

do vn to meat. 

37 Or voici, il y avoit une 37 Eudeſier / een viouwe in 37 And behold , a woman 
femme de la ville qui avoir de jtadr / welcke een ſandareſſe in the city, which was a fits 
eite de mauvaiſe vie, laquel- wag / verſtaende dat hy in des ner, when the knew that ſelus 

ayant connu qu'il eſtoit a Pharizeen hups aeuſar/ hzacht tat at meat in the Phariſees 
table en la maiſon du Phari- ten alabaſter-fleſſche met ſalve. louſe, brought an alabalter 
ſien, apporta une boite d'oi- box of ointment : 
goement :; 

38 Et ſe tenant derriere 32 Ende ſtaende achter aen 38 And ſtood at his feet 
aux pieds d'icelui, & pleu- ſijne voeten / weenende/ begon ſy befinde him, weeping , and 
rant, elle ſe prit ales arrojer ſyne voetennat te maker met tra- began to waſh his feer with 


» and 


de ſes larmes: & les eſſuyoit neu / eude ſu dzoogyoeſe af met tears, & did wipe them with | 


de {es propres cheveux , & het hap: van haer hooft / ende the bairs of her head, and | 


lui baiſoit les-pieds , & les kuſte ſyne voeten / ende ſalfdeſe kiſſed his feet, and anointed 
oiguoit de Poignement: inet de ſalve. them with the ointment. 


39 Alors le Phariſien qui 39 Ende de Pharizeus / die 39 Now when tie Phariſee 


Pavoit convie , Payant apper- hem genoodt adde / ſulcks |ſ1eu- which had bidden him, ſaw F 
ceuè, dit en ſoi-meſme, Si ce- de / ſozach by heinſelven/feggende/ ir, he ſpake within himſelt, 


Jui-ci eſtoĩt Prophete, certes Deſe / indien hp een Pꝛepheet ſaying, This man , if be 
il ſauroit qui & quelle eſt cet · ware / ſoude wel weten watende were a prophet would have 
te temme qui le touche: car hoe dauigen vzouwe deſe is / die known , who, and what mats 


alle eſt de mauvaiſe vie. hem aenraeckt; want ſp is een ner of woman unis 18 that 
ſonvar: iſe. toncheth him: tor ſhe 184 
{1nacr. 


go Et Jeſus prenant la pa- 40 Ende Jeſus antwoozdends. 40 And Jeſus anſwering, 
role lui dit, Simon, j'ai quel- ſepde tot hei / Simon / ick hebbe laid unto him, Simon , [ 
ue choſe ate dire: Lt il dit, u wat te ſeggen-. Enoe yp ſpꝛack / have ſomewhat to ſay unto 
Maitre, di- Ia. 1eeſter / ſeght het. thee. And he faich , Maltery 

| lay on. 

41 Un creancier avoit deux 41 [ Jeſus ſepde /] Een ſeker 5 There was certain cre- 
debteurs: Pun lui devoit cinq ſchultij er hadde twee ſchulbe⸗ ditor, Which had two deb- 
cans deniers, & l'autre cin- naers; d' een was ſchuloigh vgf to:s: the one ought five hun- 
quante. hundert penuingen / ende b'ander dred pence, and the otier 

A Lyftighse.. fifty. 

42 Et comme ils n'aroient 42 Ende als p niet en handen 41 And when they ad no- 
Pas dequoi payer , il quitta la om te betalen ſcholde yp het haer tling to pay, he trankly for- 
debte a lun & a l'autre. Or di dende qugt S ght dan wie vim gare t em both. Tell me 
donc, lequel d' eux Vaimera beſeu ſal Yem neer lief gebben ? therefore, which of tuem will 
le plus. love him molt? 

43 Simon répondant lui dit, 43 Ende Simon autwoorden- 43 Simon antwered and 
Petitime que c'elt celui a qui de ſende Fei achte dat hu yet laid , 1 ſuppoſe taat be © 
1 3qurte le plus: & il lu dit, { is /] dien h. het meeſte quit whom he forgave molt, Au 
Tu as droitement juage. geſcyoigen heeft Ende hy ſeyde he laid unto him, Tuou halt 

= ms Gp. hebt recht geoo2- rightly judged. 

Ly Leit. 

44 Alors ſe tournant vers la 44 Ende hu hein umteerende 44 And he turned to the 
tem me, il dit a Simon, Veis- 14 ve baue / ſeude tor Siman / woman, and {aid unto Si. 
tu eette temme? je ſuis entre D ergy deſe vzuuwe:? Fr ben mog, Seelt thou this woman? 
en ti maſon, & tu ne n'as in uw? huns gehoneg / water en ] entered into thine houles 
point donne d' eau po ir laver Jebt gu niet tot ne oheten ge⸗ thou gavelt me no water for 
mes pieds: mais celle-c: 4 ar- geven/ mer deſe heeft ingne voe⸗ my let: but ſhe hath walhe 


roulè mes pieds de larmes, & ten met tcanen nat geinaeckt/ eu⸗ my fect with tears, and wiped 


. eſſuyez de les proprgs de net het yapg hares hooſts af- them with the hairs of her 
cheyeux. geozooght. head. 45 Tu 


e 


1 ” 
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5 Tune mi as point donne 45 Gp en hebt my genen kig 45 Thou gaveſt me no kifg: 

un baiſer: mais elle, depuis gegeven: maer deſe / van dat ſp but this woman, fince the 

que ic ſuis entre » n'a ceſſè de ingekomen is / en heeft niet afge⸗ time ] came in, hath not ceaſ- 
bailer mes pieds. laten mgue voeten te kuſſen, * ed to kiſs my feet. 

45 Tu n'as qoint oint ma 45 JNet olie en hebt gu mijn 46 Mine head with oyl 

telte d'huile : mais elle a oint hooft niet geſalft: maer ele oof thou didſt not anoint:but this 

mes pieds d' oignement. myne voeten met ſalve geſalft. woman hath anointed my 


N feet with ointment. 
4% A raiſon de quoi je te dis 47 Daerom ſegge ick u / hare 47 Wherefore I ſay unto 
que ſes pechez » qui {ont ſonden zan [haer] vergeven die thee, Her ſins, which are ma- 


grands, lui ſont pardonnez: vele maren / want ſp heeft veel ny, are forgiven , for ſhe 
car elle a beaucoup aime , & lief gehadt: maer dien wepnigh lowed much: but to whom 
celui auquel il ett moins par- bergeven wozt / die heeft wep⸗ little is forgiven, the {ame lov- 
donne , celui - la aime moins. nigh lief. eth little. 

$ Puis il dit a la femme, 38 Ende hy ſepde tot haer / U- 48 And he ſaid unto her, 
Tes pechez te font pardon- we ſonden zyn (u] vergeben. Thy ſins are forgiven. 


ez. | 

49 Et ceux qui eſtoient en- 49 Ende diemede aenſate: be⸗ 49 And t ey that ſat at 
lemble a table ſe prirent a gouden te ſeggen bp haer felven/ meat with him, began to ſay 
dire entr'eux, Qui elt celui- Wie is deſe die oock de ſonden witain themſelves, Who is 
ci qui meſmes pardonne les vergeeft? this that forgiveth ſins alſo? 


ez? 
50 Mais il dit à la femme, 50 Maer bp ſepde tot de vzou⸗ 50 And he ſaid to the wo- 
Ta foi t'a ſouvèe, va-t-en en we / Uw' geloobe heeft u behou⸗ man, Thy faith hath ſaved 
paix. den / gaet henen in vzede. thee, go in peace. 

HA p. VIII. 


Het vin. Capittel. C HAP. VIII. 
R il ad int puis aprés, 1 E. Nde het geſchieode daer A Nd it came to paſs af- 

u'il alloit de ville eq vil- na / dat hy repſde vand”ee- terward , that he went 
le, & de bourgade en bour- ne ftadt ende viecke tot d' ander / throughout every city and vil- 
ade, preſchant & annoncant pꝛedikende ende verkondigende lage, preaching and ſhewing 
e royaume de Dieu: & les het Euangelium van het Ko- the glad tidings of the king- 
douze eſteient avec lui. ninckrgcke Gods :ende de twael⸗ don of God: and the twelve 

ve [waren] met hem / were with him. 

2 Et auſſi quelques femmes 2 Ende ſemmige vzouwen/ 2 And certain women, 
qui avoient eſte gueries ar die ban bnoſe geeſten ende krauk- which had been healed of 
lui de malins elprits, & de hedengeneſen waren / {namelick } evil ſpirits, aad intirmities, 
maladies : e/avoir Marie Maria / genaemt Magdalene / Mary called Magdalene, out 
qu'on appelloit Magdeleine , van welcke ſeven dupvelen upt- ot waom went {even devils, 
de laquelle eltoient ſortis gegaen waren / 
ſept diables : 

3 Et Jeanne femme de Chu- 3 Ende Joanna / de hupſbꝛou⸗ 3 And Joanna the wife ot 
zas, lequel aioit le manie- we Chuſe bes entmeeſters Ye- Chu za, Herods ſteward, and 
ment des affaires d*Herode : rodig / eude Suſanna / ende an- Suſanna, & many others 
& Suſanne, & plulicurs au- dere vele / die hem vienden van wich miniſtred uuto him of 
tres: leſquelles lui ſubve- hare goederen. their ſubſtance. 
nolent de leurs biens. 


4 Et comme une grande 


4 Als nn een groote ſthare bp 4 And when much people 
troupe &allembloit , & que een verg-derde / ende ſp van alle were gathered together, and 
pluſieurs alloient a lui de tou- ſteden tot hein quamen / foo ſep: were come to him out of eve- 
on 3 villes, il dit par ſimi- de hp doo} gelitheu'iſſe / ry city, he ſpake by a para- 

Lge. ble: 

5 Un ſemeur ſortit pour 5 Genzacher gingh upt om 5 Aſower went out to ſowe 
ſemer ſa lemenee: & en ſe- ſin zaet te 5aegen / ende als hy his ſeed: and as he ſowed, 
mant, une partie de la ſemence ʒneyde viel het een by den wegn / ſome tell by the way fide, and 
cheut aupres du chemin, & ende wiert vertreden / ende de it was trocken down, and the 
tut foulce aux pieds , & les 0i- vogelen des hemels aten dat op. fowls of the air devoured its 
leaux du ciel la mangerent 
toute. 

6 Et autre partie eheux ſur 6 Ende het ander viel op een 6 And ſome fell upon a 
des pierres: & quand elle fut ſteenrorze / ende opgewaſſen zyn⸗ rock, and afſoon as it was 
levce , elle ſe ſecha, à cauſe de / is it verdozret / om dat het ſprung up, it withered away, 
quelle n'avoit point d'hu— geen vochtighept en hadde. becauſe it lacked moiſture. 

*. 


meu 

7 Et l'autre partie cheut en- + Ende het ander viel in't mid⸗ 7 And ſome fell among 
4g les epines: & les <pincs den van be dooznen ende de dooz⸗ thorns, and the thorns ſprang 
e leverent e ; | 


nlemvle; & l'é- nen mede opwaſſende / verſtitk= up with it, and choaked it. 
toutterent. ten het ſelve : 

8 Et l'autre partie cheut 8 Ende het ander viel op de 8 And otbers fell on good 
en une bonne terre: & quand goede aerie / ende opgewaſſen 


; | J round , and prong up, and 
elle fut lerce; elle rendit du zynde / bꝛacht het hoꝛidertvoudige hare fruit an hundred. fold. 
Tuc 
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truiet cent fois autant. En di- vancht vaogt. Dit ſeggends riep And when he had {aid thek 
fant ces choſes, il crioit, Qui hy / Die oozen heeft om te hoo- things, He cried, He that bay 
a des oreilles pour oũir, qu'il ren / die hoòze. ears to hear, let him hear. 


oye. 

. Et ſes diſciples Pinterro- 9 Ende ſque difcipelenvzaegh- 9 And his diſciples asked 
gerent , demandans quelle den hem / ſeggende / Wat magh him, ſaying, What mug thi 
eltoit cette ſimilitude- la. deſe gelijckeniſſe weſen? : parable be? 

10 Et il riendit, Il vous 10 Ende hp ſeyde / U is het And he ſaid, Unto you 
eſt donne de connoiſtre les ſe- gegeven de berbozgentheben des it is given to know the mylte. 
crets du royaume de Dieu: Koninckrycks Gods te verſtaen / ries of the kingdom of God: 
mais aux autres i/ nen eſt par- muer tot den anderen [ſpzeech but to others in parables, tha 
14 que par ſimili tude: afin ick! in gelgckeniſſen / op dat ſp ſee ing they might not ſee;and 
qu'en voyant ils ne voyent ſiende niet en ſien / ende hoozende hearing they might not uy 
point, & qu'en oyant ils niet en verſtaen. deritand. 
nN'entendent point. a 1 

11 Or voici la ſimilitude: 11 Dit is nu de gelijckeniſſe: 11 Now the parable is this 
1 lemence, c'elt la parole de Het zaet is het Woozr Goots. The ſeed is the word of 

ieu. od; 


12 Et ceux qui ſent aupres 12 Ende die bp den wegh (be: 12 Thoſe by the way ſide, 


du chemin, ce ſont ceux qui zaept wozwden/] zyn deſe die hoo⸗ are they that hear: then com. 
oyent la parole: & apres le zen: daerna komt de dupvel ende eth the devil, and taketh 
diable vient, & oſte de leur neeint het Woozt upt hare herte away the word out of their 


cezur la parole, afin qu'en wech / op dat ſp niet en ſouden hearts, lelt they ſhould be 
croyant ils ne ſoient point gelooven / ende ſaligh wozden» lieve, and be ſaved, 


lauvez. 

13 Et ceux qui ſont en des 13 Ende die op de ſteenrotze 13 They on the rock, ar 
lieux pierreux , ce ſent ceux [bezaept woꝛden ] zn deſe / di / they, which when they hea, 
qui apres avoir oiii la parole, wanneer ſp het gehoozt hebben / receive the word wit joy; 
la recoivent avec joe: mais het IPoozt met vzeughd* onrfan- and theſe have no root, which 
ils n'oat point de racine : ils gen: ende deſe en hebben genen for a while believe, and in 
croyent pour un temps, mais woztel die maer vooz eenen tit the time of temptation full 
au temps de tentation, ils ſe gelooven / ende iuden thtderver- away. N 
retirent. ſoeckinge wijcken ſp af. 

14 Et ee qui eſt cheu entre 14 Ende dat in dedooznen valt / 14 And that which fel 
les Epines, ce ſont ceux qui deſe zyn die gehoozt hebben / ende among thorns, are they, 
ont viii la parele: mais eux henen —— verſtickt wozden which when they have heard, 
eſtans partis , {ont eſtouffezʒ doq de ſozghvuldigheden/ende en go forth, and are choaked 


ar les ſolieitudes & richeſ- voldzagen geen zucht] with cares, and riches and 
es» & veluptez de cette vie, leaſures of this lite , and 
& ne rapportent point de ring no fruit to perfection, 


fruict a maturite. ö 
15 Mais ce qui ef ehen en 15 Ende dat inde goede acrde 15 But that on the good 


une bonne terre, ce {ont ceux ſvalt/] zin deſe / die het wooꝛt pround » are they, Which in 
qui ayant oiii la parole, la re- gehooꝛt hebdende / het ſelbe in een an honeſt and good heart, 
tiennent en un coeur honneſte cerlick ende goet herte bewaren / hay ing heard the word , keep 
& bon, & en rapportent du ende in volſtanvighept buchten it, and bring forth fruit with 
fruict avec patience. booztbye::gent- patience. 

16 Nul apres avoir allume 16 Ene niemant die eenkeerſ= 16 No man when he hath 
la chandelle, ne la couvre d'un ſe ontfteeckt / bedeckt deſelve met lighted a candle, covereth it 
vaiſſeau » ni ne le met ſous un een bat / of ſetſe onder een bed⸗ with a veſlel, or putteth it 
lict : mais il la met fur un de: maer ſetſe op eenen kande⸗ under a bed: but lettethit 
chandelier , afin que ceux qui laer / op dat de gene die inkomen on a candleſtick , that they 
entrent voyent la lumiere. het licht ſien mogen. which enter in may fee the, 

light. 

17 Car il n'y a point deſe- 19 Pant daer en is niet ver: 17 For nothing is ſecret» 
cret qui neſoit manifeſtè: ni hoꝛgen / dat niet openbaer en ſal that [tall not be made mani 
de choſe cachèe qui ne ſe con - wuzoen / ende in 't openbaer felt: neither any thing hid; 
noiſſe, & qui ne vienne en lu- komen. that ſhall not be know, an 
miere. | come abroad. 

18 Regariez done comment 18 Siet dan / hoe gp boozt/ 18 Take heed therefore 
vous oyez : car quięonque a, Waut foo wie heeft dien ſal ge- how you hear: for whoſoever 
i] lui ſera donne: & quicon. geven weden: endefoo wie niet hath, to him ſhall be given; 
que n'a rien, meſmes ce qu'il en heeft / dock het gene dat bp and whoſoever hath not, from 
penſe avoir ; lui ſera oſte. meynt te hebben / ſal van hein him fhall be taken even that 

genomen wozden. which he ſeemeth to have. 

19 Alors ſa mere & les fre- 19 Enyeſyue moederende [ſq 19 Then came to him his 
res ſurvinrent vers lui, & ne e bꝛoeders quamen tothem / en⸗ mother, and his brethren, aud 
pouvoient Paborder pour la de en khonden by hem niet komen could not come at him for the 
preſſe. van wependeſchace preſs, : 

20 Ft il lui futrapporte, 20 Ende hem wiert geboodt⸗ 20 And it was told him # 
en diſant, Ta mere & tes fre- ſchapt [van èenige] die ſepden/ certain, which (aid » Thy ** 


a 
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res {ont IA dehors, deſirans Uwe moeder ende uwe bꝛoederg ther and thy brethren ſtand 
dete voir. 17 daer bupten / begeerende u without, deliring to ſte thee, 
re ſien. . 

21 Mais lui rẽpondant, leur 21 Maer hy antwoordde ende 21 And ke anſwered and 
dit, Ma mere & mes treres ſepbe tot haer / Mine moever ſoid unto them, My mother, 
ſont ceux qui oyent la parole ende inne boeders zin deſe / die and my brethren are tiicie 
de Dieu , & la mettent en Gvdrg Woozt hoozen / ende dat Which hear the word of Gd, 
effet. ſelbe doen. 3 and do it. : 

11 Or il advint un jour qu'il 22 Ende het geſthiedde in een 22 Now it came to paſs on 
monta en une nafleile , avec van die dagen / dat 5 in een ſchip a certain day, that fe went 
ſes dileiples, & il leur dit: gingy / ende ſyne diſcipelen Hg into athip with his diſciples: 
Pallons ou:re le lac. Et ils hem: ] ende hp ſepde tot haer/ and he ſaid unto them, Let 
partirent. Laet ons overvaren aen d' ander us go ever unto the other ſide 

3de des mepzs. Ende ſp ſtalten gy -- "ph and they lanched 
af. orth. 

22 Or eomme ils voguoient, 21 Ende als ſp voeren / viel hp _ 23 But as they ſailed, he 
il gendormir 4 & une tem- jy flaep: ende daer quam een fell alleep: and there came 
pelte de vent deſcendi t au ſtozm van wint op het mep2: ende down a {torm of wind on the 
lac: tellement qu ils s'e - fp wierden vol [Waters /] ende lake » and they were filled 
pliſſdient d' eau, & ecoꝛent warrn in noot. with water and were in jeo- 


. en peril. pardy. 


24 Alors ils vinrent vers 24 Ende ſp gingen tot hem 24 And they came to him, 
lui, & l' eillerent, diſans, ende werkten hem op / ſeggende / and awoke him, ſaying, Ma- 
Maiſtre, Maiitre, nous periſ- Meeſter / Meeſter wp vergaen. ſter, Maſter, we periſh. Then 
ſons. Mais lui s'eſtant leve , Ende hp opgeſtaen zynde beſtraf- he aroje , and rebuked the 
tanga le vent, & la tempelte te den wint / ende de watergol- wind , and the raging of the 
de l'eau: lefyuel3 cetſcrent, ven: ende ſp hielden op / ende water: and they ceaſed, and 
& il ſe fir un calme. daer wiert flilte. there Was a calm. 

25 Alors i] leur dit, Oneſt 25 Ende hy ſepde tot haer / 25 And he ſaid unto them, 
voltre foi? Et craignans ils TDaer is uw? geloove ? Maer Where 15 your faith? and they 
s'ctonnerent el iſans evtr'eux» 1p bevzeeſt zijnde / verwonderden being afraid, wondered, 
Mais qui eſt celui- ois, qu'il hier / ſeggende tot malkanderen / ſaying one to another, What 
commande metmes aux Wie is doch deſe / dat hp oockbe manner of man is this? for 
vents, & a l'eau, & ils lui winden en het water gebiedt / en⸗ he commandeth even the 
obeitlent? de ſp zyn hem gehoogſaem: _ water, and they 

obey him. 

26 Puis ils tirerent à la con- 26 Ende ſp voeren vooꝛt na het 26 And they arrived at 
tree des Gataremiens, qui eſt lant der Gadarenen het welck is the countrey ofthe Gadarens, 
vis a vis de la Galilce. tegen over Galileen. Eg is over againlt Gali» 

ee. 

27 Ft quand il fut forti de 27 Ende als hy aen het lant 27 And when he went 
la naſſelle (ar terre, un certain uptgegaen was / oiitimoetede hem forth to land, there met him 
home de cette ville- la lui een ſeker man upt de ſtadt / die out of the city, a certain man 
vint a la rencontre, qui avoit van vver langen tht met dupve⸗ which had devils long time, 
les diables des longtemps: len hadbe beſeten geweeſt: ende en and ware no clothes, neither 
& n'ettoit point veſtu de ve- was met geen kleederen gekleet/ abode in any houſe, but in tlie 
ſtemens, & ne demeuroit ende en bleef in geen hups / maer tombs. 
point en maiſon , mais dans iu de graven: 
les ſepulchres 

28 Lui done appercevaat 28 Ende hy Jeſum ſiende / ende 28 When he ſaw Jeſus , ho 
Jelus , & s'eſcriant, fe jetta fecr roepende / viel vooz hem ne- cried out, and tell down be- 
devant lui, & dit à haute der / ende ſepd? met een groore fore him, and with a loud 
voix, Qu'y a-t- il entre moi ftemine / Wu hebbe icli mei u te voice ſaid, What have I to do 
& toi, Jeſus Fils du Dieu fou- doen/ Jeſu gy Done Godts bes witn thee, Jeſus, thou Son of 
verain: je te prie ne me tour- A'lery9yughſten? Ick bidoe u dat God moſt nighI beſeech thee 
mente point. gp my niet eupynight. torment me not. 

19 Car il commandoit aVel- 29 Mant hp hadde den onrep- 29 [For he had command- 
hs immonde qu'il jortilt nen geeſt g:boden / dat hy ban ed the unclean ſpirit to come 

ors de Phomme : car il Va» den menſ{cheſoude uptvaren/wa;it out of the man: For often- 
volt tenu enſerrè des long- hy hadde hem me igen thtbevan- times it had caught him, and 
temps, & icelui eſtoit bien lie gen gehadt: eudehp wiert met he was kept bound with 
de chaines & garde aux ceps : ketenen ende met boehen gebon⸗ chains, and in ſetters, and 
mais deſrompant les liens, il den om bewaert te3hn- Ende hy he brake the bands, and was 
eltoit emportè par le diable verbzach de bande / ende wiert driven of the devil into the 
aux delerts, ban den dupvel gedzeven in be wilderneſs. | 

woeſtinen. 

30 Alors Jeſus l'interrogea, zo Ende Jeſus vꝛaeghde hem / 30 And Jeſus asked him , 
diſant, Comment as. tu nom? ſeggende / Welck is uwen naem? ſaying , What is thy name? 
& il dit, Legion: car pluſieurs Ende hy ſeyde / Legio. Want ve⸗ and he ſaid, Legion: becauſe 
diables eſtolut entrez en lui. le dunvelen waren in hem geva- many deyils were entered in- 

O 31 Et 
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31 Et ils le prioient qu'il 3 Ende ſp baden hem / dat hy 
ne leur commandaſt point haer niet gebieden en ſoude in den 
«aller en Pabyſme, af gront henen te varen. 

31 Or il y av oit la un grand 32 Ende aldaer was een lud⸗ 
troupeau de pourceaux, pail- de veler ſwinen weyderde op den 
{ans en la montagne: dont ils bergh / ende ſp baden hem / dat 
le prioient qu'il leur permiſt hp haer wilde toelaten in deſelve 
d'entrer en eux, & il le leur te baren. Ende hp liet het haer 
Permit. „ 

33 Les diables done ſortans 33; Ende de dupvelen uptva⸗ 
de Phomme entrerent dans rende van den menſche / voeren 
les pourceaux : & le troupeau in de ſwijnen: ende de ludde ſtoz⸗ 
ſe jetta du haut en bas au lac, tede pan de freplre af in het meyz / 
& tut ctouffe. ende verſmooꝛde. 


34 Et quand les porebers 4 Ende dieſe wendden ſiende 
erent veu ce qui eſtoit adve- t nene grthier was / zan ge⸗ 


nu, il..$'enfuirent , & eſtans blucht : ende geuen gaende bocd⸗ 


partis, le ranconterent en la ſchepten het in de ſtadt / e. de op 
ville & par les champs. het lant. : 

35 Alors les gens {ortirent 35 Ende ſp gingen upt om te 
pour voir ce qu eſtoit adve- fien het gene geſchiet wes / ende 
nu, & v inrent vers Jeſus , & fquamentot Jeſum / ende vonden 
trouverent l homme duquel den menſche / van welcken be dup⸗ 
les diables eſtoient ſortis: al- belen uptgevaren waren / ſittende 


ſis aux * de Jeſus, eſtaut nen de beten Jeſu / gekleet ende 


veſtu , & de ſens railis & po- we! by ſyn verſtent:ende ſo wier⸗ 


ſc: dont ils eurent peur. deu bevzeeſt. 

36 Er ceux auſſi qui avoient 36 Ende oock die het geſien 
ven, le tet, leur raconterent Haden verhaelben iner / doe de 
comme le demoniaque avoit beſetene was verloſt gewozden. 
ellè delivre. 

37 Alors toute la multitude 9 Ende de geheele menighte 
de la contrce circonvoiline van het omliggende lont der Ga⸗ 

es Gadareniens le prierent darenen baden hem / dat hy van 
qu'il ſe retixalt de dev ers eux: aer wech ginge / want fp wa⸗ 
car ils eſtojent ſaiſis de gran - ten met groote vzeeſe bevungen. 
de crainte. Lui donc eſtant Ende hp in t ſchip gegaen zynde 
monte en la naſſelle, $'en re- keerae wederom. 
tourna. ö 

38 Et Phomme duquel les 32 Ende de man ven welchen 
diables eſtoient fortis , le de duvvelen uotgedaren waren / 
proit qu'il fuſt avec lui: mais ut hein dat hy mochte by hem 
Jeſus le renvoya, diſant, zu: Maer Jeſus liet hein van 

bein gaen / ſeggende / 

35 Retourne- t. en en ta mai- 39 Reert weder na uw? hung / 
fon, & raconte combien gran- ende vertelt wat groote binge: 
des choſes Dieu t'a faites. Il u Godt gedaen heeft. Ende hy 
s'en alla donc, publiant par gingh henen aooz de gehecle ſtad / 
toute la ville toutes les choſes berliondigend wat groote dingen 
gue Jeſus lui avoit faites. Jeſus hem gedaen hadbe- 


40 Ft il advint que quand 40 Ende het geſchiedde / als 
Jeis fut retournè, la multi- Jeſus wederlieerde / dat hem de 
tude le receut: car tous at- ſcare ontfingh / want ſp waren 
tendoient. Alle hem verwachtende. 


41 Alors, voici un homme 41 Ende ſiet dacr quam een 
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31 And they beſougit him 
t at he would not command 
tuem to go out into the deep. 

32 And there was tkere an 
herd of many {wine feeding 
on tie mountain: and the 
beſo'1ght him that he would 
ſuffer them to enter into 
them: and he ſuffered tliem. 

33 Then went the devils 
out of the man, and entered 
into the {wine ; and the herd 
ran violentiy down a fleep 
place into the lake, and were 
c:oaked. 

34 Wien they that fed 
them {aw what was done, tkey 
tied, and went and told itin 
the city, aud in the countrey, 


35 Then they went out te 


ſce what was done, and came 
to Jeſus , and found the man 
out of whom the devils were 
departed, fitting at the feet 
of Jjeſus, clothed , and in his 
right minde, and they were 
afraid. 

35 They alſo which ſaw it, 
told them by what means he 
that was poſſeſſed of the de- 
vils, was healed. 

37 Then the whole multi- 


tude of the countrey of the | 


Gadarens; round about, be. 


ſought him to depart from 


thein; tor they were taken 


with great ſear: anc he went 


up into the ſhip , and returns 
ed back again. 

23 Now the man out of 
waom the devils were departs 
ed, beſouglit him that he 
might be wit him: but Jeſus 
{ent him away, layings 

29 Return to thine own 
touſc, and ſhew how great 
things God hath done unte 
these. And he went his way, 
and Publiſhed throughout 
the whole city, how great 
things Jeſus had doue unto 


him. 


4o And it came to pals, 
that when Jeſus was return- 
ed, the people gladly received 
him : fa 
ing for him. 


41 And behold , there 


vVint,qu1 avoit nom Jairus, le- mam / wieus naem was Jairus / came a man, named lairus, and 


que! eftoit le principal de la eude Hp was een Overſte der be was a ruler. of the ſyna- 


iynagogue: & ſe jettant aux Spnagoge: ende hp viel gende 
pieds de Jeſus il le pria qu'il baeten Jeſu / ende badt hen dat 
vinit en ſa maiſon. by in ſijn hups wilde komen, 


4 Car il avoit une fille uni- 


42 Want yp hadde een eenige 


gogne, and he fell downat 
Jeſus cet „and belought him 


that he would come into his 


houſe. 


42 For he had one onely f 


que «environ douze ans, qui dochtet banourenttwaelf jaren/ daughter, about twelve years 


ſe monroit. Or comme il ende cefe lagh op haer fterven- 


of age, and ſlie lay aug, | 
p 


sen allot les troupes Vem- Ende als hy henen gingh ſoo [But as he went, the peo 


preſſoicnt 


verdzougen hen de ſcharen: 
43 Alors une femme qui 


thronged him. 


43 Ende een vꝛouwe die twaelf 43 Anda woman, han 
aroi 
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ave't une perte de lang de- jaren langh den bloet bes bloets 
puis douze ans, ( laquelle gehadt Hodve / welgte alle yaren 
avoit depenſe tour fon bien, lecfcocht den den Medicqu-mee⸗ 
en medecins, & cependant ſters te hñoſte gelegut hadde / ende 
n'avoit pu ettre guer je par ban niema t en hadde lionnen ge⸗ 


aucun.) neſen wor deu / 
44 8' approchant de lui par 44 Du atgteren tot hem ko- 


derriere, toucha le bord de mende raeckte den 332m ſyyg 
ſon veltement: & a l'inſtant Kieecs aeg: ende terſtunt ſtelpte 
ſon Aux de lang s'eſtancha. be vio2vrt h2ers blocs, 

45 Alors Jctus dit, Qui eſt- 47 Ende Jeſus ſende / Wee. 
ee qui m'a touche? Et comme ĩs 't die mn heeft nengerarcit 27 
tous le nioient, Pierre dit, & Bide als jp het alte nuſſaeeliten / 
ceux qui eſtoiens avec lui, ſepge Petrus ende die met hein 
Maiitre, les troupes te preſ- maren / Ieetrer / de ſtiharen dꝛuc⸗ 
ſent & te foulent, & tu dis, lien zude beru: ingen u / ende ſeght 
Qui e{t-ce qui m'a touche? 1 Wie is 't die up a2ngeraeckt 

vet: 

46 Mais Jeſus dit, Quel- 46 Ende Jeſus ſende / Ne⸗ 
qu'un m'n touchè: car ja! mant heefe ing aengeragecht. w. nit 
connu qu'il eſt ſorti de la ver- ici hedde beftent / dat kracht van 
tu de mot. m5 mngeggen 18. 

47 Cette femme donc vo- 47 De vꝛou pe nu ſiende dat ſp 
yant que cela ne lui avoir niet verbo:gen en was / qu m bez 

oint eſtè cache , toute trem- dende / ende 0632 hein neverval- 

unte vint: & ſe jettant de- lende verälherde hem voa! alle 
vant lui, lui declara devant het volck / om wat gozſuecke ſy 
tout ke peuple , pour quelle hem aengeraecit hadde / ende hoe 
cauſe elle Pavoit touché, & ſp tecſtont geneſen was. 
comme elle avoit eſtè guerie 
aVinftanty 

48 Et il lui dit, Fille, afleure 42 End? hy ſeyde tot haer / 
to: , ta fot t'a guerie: va en Dochter39t wel gemoet / uw' ge⸗ 
paix. loove heeft u behouden : guet ye- 

N nen in vzede, | 

49 Comme il parloit en- 4, Als hp noth ſack / quam 
core, quelqu'un de chez le daer een ban het hups] des O⸗ 
principal de la Hynagogue verſten der Spnagoge / ſeggende 
vint, lui dilant, Ta lille e tot hein / Uwe dochter is geſtoꝛ⸗ 
morte, ne travaille point le ven: en zot den JNeeſter niet 
Mailtre. moejjclick. N 


50 Mais Jeſus Payant en- 30 Maer Jeſus ¶ dat] hoo- 
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an iſlue ot blood twelve years 
which had ſpent all her wang 
upon phyiicians, neither cou} 
be healed ot any: 


44 Came behinde him, and 
touched the border of nis 
gar ment: and immediately 
her iſſue of blood ſtanched, 

45 And Jeſus faid , Who 
touched me? When all denied 
Peter,and taey that were with 
him, ſaid Maſter, the multi 
tude throng thee, and preis 
thee , and fayelt thou, Who 
touched me? 


46 And Jeſus {aid , Some 
body hath touched me: 1orl 
perceive that vertue is gone 
out of me. 

47 And when the woman 
ſav / that ſhe was not hid, {he 
came trembling, and falling 
down before him, {ic declar- 
ea unto him betore all the 
people, for What cauſe {he had 
touched him, and how the 
was nealed immediately, 


48 And he ſaid unto her, 
Daughter, be of good com- 
fort, thy faith hath made thee 
whole, go in peace. 

49 While he yet ſpalce - 
there cometh one from the 
ruler of the [ſynagogues houſe; 
ſaying to him, Thy daugn- 
ter is dead, trouble not the 
Malter. 


50 But when Jeſus heard it; 


tendu, reſpondit au pere de rende autwooꝛũde hem / ſeggende / he anſwered him, ſaying, Fear 
la fille, diſant , Ne craint En vzeeſt niet / gelooft alleenlick / not, belee ye onely, and the 


point: eroi ſeulement, & elle ende ſp ſal behouden wozden. 
ſera guerie. 

51 Et quand il fut entre en 51 Ende als hy fn 't hups 
la maiſon , il ne laiſſa entrer quam / enliethp nfemant inks- 
perſonne , finon Uierre» & men dan Petrum / ende Yaco= 
jacques, & ean, & le pere & bun / ende Joanne / ende de 
la mere de la fille. vader ende de moeder des kints. 


52 Or tous pleuroient,% la 52 Ende ſp ſchꝛepden alle / ende 
plaignoient ; mais il dit, Ne mucthten miſbaer over deſelbe. 
pleurez point : elle n'eſt pas Ende hy ſende / En ſehgept niet / 
morte, mais elle dort. by en is met geſtozven / maec ſp 
aept · 

3 Et ils ſe rioient de lui, 5; Ende ſy belachten hem / we⸗ 
lachant qu'elle eltoit morte. tende dat ſp gejtozven was, 


54 Mais lui les ayans tous 54 Maer als hpſe alle upege⸗ 
mis dehors, & ayans pris la dꝛe den hadde / greep hn hare ant 
main d'icelle, cria, ditant, ende riep / ſeggende / Rint / ſtaet 
Fille, leve toi. op · 

55 Etleſprit d'icelle retour- 55 Ende haren geeſt heerde 
na, & elle ſe lea a b'initant weber / ende ſp is trrſtont opge⸗ 
& il commanda qu'on lui ſtaen / ende ha geboodt dat men 
baillaſt à manger. haer re eten geben ſoude. 

16 Et le perè & la mere d'i= 56 Ende hare ouders ontſette⸗ 


celle turent eltonnez ; mais il den haer / ende hy 82 haer / dat altoniſhed: but Le charged 
A leur 


{tall be made waole. 


51 And when he came in- 
to the houſe, he ſuffered no 
man to go in » ſave Peter, 
and James and John; and the 
father, and the mother of the 
maiden. 

51 And all wept , and bee 
wailed her: but he ſaid, Weep 
not, ſhe is not dead, but 
ſleepeth. 


53 And they laughed him 
to corn, knowing that the was 
dead. i 

54 And he put them all 
out, and took her by tie 
hand, and called,iaying, Mais 
ariſe. 

55 And her ſpirit came a- 
gain, and ſhe arofe ſtraight- 
Way: and he commanded to 
give her meat. 

56 And her parents were 


. —— :f «- 


— 
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leur commanda qu'ils ne diſ- ſu niemant en ſouben ſeggen het them that they ſhould tell ng 
_ 1 perſonne ce qui avoit gene geſchiet was. man what was done. 

oitce fait. 


CHAP. IX. Het ix. Capittel. GCHAP.IX, 
Uis apre Feſis ayant ap- 1 FE, Moe ſyne diſcipelen te ſa⸗ b 5 Hen he called his twelve 
pelle ſes douze diſciples men geroepen hebbende / diſciples together, and 
tous enſemble , leur donna gaf hp haer kracht ende macht gave ti.em power and autko. 
puiſſance & authorite ſur over alle de dupvelen/ ende om rity over all dev ils, & to cure 
toutes ſortes de diables, & de ſieckten te geneſen. diſeaſes. 
guerir les malades. | 
2 Il les envoya done publier 2 Ende ſandtſe henen om te 2 And he ſent them to 
le royaume de Dieu: & gue- pzediken het Konitlicgtie Gods / preach the kingdom ol God; 
rir les malades. _— de krancke geſout te ma⸗ and to teal the lick. 
en. 
3 Et i] leur dit, Ne porte: 3 Ende hp ſepde tot haer / En 3 And he ſaid unto them, 
rien pour le chemin, ni ba- neeimt niets meve tot den wegh / Lace nothing for your jour. 


m— 


tons, ni malette, ni pain, ni noth ftaven/ noch male / noch ney, neit:er ſtaves, nor {crip, Þ 
argent, & n'ayez point un bot / noch geit: noch pemant neither bread, neither money, 
hebben neither have two coats a | 


chacun deux habillemens. ban u enſal twee rocken 


piece. | 
4 Et en quelque maiſon que 4 Ende in wat huys gu ook 4 And whatſoever houle | 


vous entriez, demeurez«y, & ſult ingaen / blijvet aloaer / ende ye enter into, there abide, and 
vous en allez de la. gaet van daer upto thence depart. 

5 Er par tout on Pon ne vous 5 Ende ſoo wie u niet en ſal 5 and whoſoever will not 
recevra point, en partant de len ont fangen / uptgaende van die receive you, wen ye go out 
cette vllle- la ſecoiiez de vos ſtadt / ſchuddet oock het ſtof af of that city. ſhalce off the very 
pieds la poudre en temoigna- bauuwe boeten / tot een getupge⸗ duſt from your feet, fora 
ge contr'eux. niſſe tegen haer. „ teitimony againit them. 

6 Eux done eſtans partis al- 6 Ende ſp uptgaende doozgin⸗ 6 And they departed , and 
loient de bourgade en bour- Jen alle de blecken/ veckondigen⸗ went through the towns , 
gale » evangelizans , & gug- de het Euaugelium / ende geae- preacting the goſpel, aud 
riſlans par tout. ſende de ſieckten] over al. ealing overy where. 

7 Or Herode le Tetrarque 7 Ende Heroves de Diervoiſt 7 Now Herod th. tetrareh 
ouit garler de toutes les cho- hodde alle de dingen die van heim heard of all that was done by 
les que Jeſus faiſoit : & eltoit geſchiedden: ende was twyffei⸗ him; and te was perplexed, 


en perplexitè a cauſe que ow moedigh / om dat van fouunige becauſe that it Was ſaid of 


ques-uns diloient que Jean geſegyt wiert dat Joannes van lo ne, that John was riſen 
eltoit reſſuleitè des morts. den doovenwas ougeſtaen trom the dead: 

8 Et quelques- uns qu' Elie 8 Ende vun ſommige / dat Elias 8 And of ſome, that Flias 
eſtoit apparu : & les autres berſchenen was: Ende van |an- had appeared: and of others, 
que quelqu'un des anciens dere / dat een Propheet oau deu that one of the old prophets 
Prophetes eltoit reſſuſcite. Ouden was opgeſtaen- was riten again. 

9 Alors Herode dit, ] ai de- 9 Ende Herodes ſepde / Jo: 9 And Herod ſaid , ohn 
capitè Jean: qui eſt done ce- auuem hebbe ick onthsoft : wie have I belleaded? bit who 
lui-ci de qui j'entens telles is nu deſe / van welclie ick ſulcke is this of waom [ heur fic! 
choſes ? & il cherchoit de le dingen hooze 2 Eude hp ſocht things? And he deſired to lee 
voir. hem te ſen. him. 

10 Puis les Apoſtres eſtans 10 Ende de Apaſtelen weder 10 And the Apottles, 
retournez, lui raconterent gelieert 3Hnde verhaelden hem al wien they were returned; 
toutes les choles qu"i1savoient wat ſp gedaen hadden. Ende hw told him all chat they had 
faites. Alors Jeſus les prit, & nainſe med? ende vertrock alleen done: And he took them, and 
ſe retira a part en une contrce in een worfte plaetſe der ſtadt ge⸗ went alide privately into a de- 
delerte de la ville appellce naemt Bethſaida. {art place, belonging to tis, 
Bechſaida. city, called Bethiaida, 

11 Et gone les troupes le 11: Ende deſcharen [dat] ver- 11 And the people, when 
ſeurent » elles le ſuivirent: & ſtaende volghden hem: ende hp they knew it, followed him: 
lui les ayant receuès, leur par- ontfinghſe / ende ſpꝛack tor haͤer and be received then, and 
loit du royaume de Dieu, & ban *t Ranincuchcke Hodts: en- he ſpalte unto them of the 

neriſſoit ceux qui avoient be die geneſinge van noode had⸗ Kingdom of God, and heal- 
ſoin de gueriſon. den / maectite hp geſont. = them that Lad need of 
| | ealing. 

11 Or le jour avoit com- 12, Ende de dagh began te da⸗ 12 Aud when the day be- 
mence a decliner : dont les len: ende de twaelbe tot hem kg: gan to wear away, then came 
douze venans vers lui, lui di- mende ſepden tot hem / Uaet de te twelve and ſaid unto him, 
rent» Donne conge a cette ſthare van u / op dat ſp benen Send the multitude a ay, iat 
multitude , afin qu'ils gen gaende in de omliggende vleckey they may go into the towns 
aillent aux bourgades & aux ende in de dazpen herberge ne⸗ anc countrey round about, 
villages qui font al'environ, men mogen / ende ſpyſe vinden: aud lodge, and get victualls : 
pour $y retirer & t ouver a want wp zy hier in een woeſte for we are here in a deſart 
manger : car nous ſommes ici plactſes place. : 
en un pais deſert. 13 Mais 


— ee? 
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13 Mais il leur dit, Vous au- 1 Baer hu ſepde tot haer / 13 But he ſaid unto them , 
tres donuez- leur a manger. Et Greftgp haer ce eten. Ende 'p Gire ye them to eat. And 
ils dirent nous n'avons pas fepden / Wu en hebben niet meer they faid , We have no moro 
plus de cinq pains & deux als oyf ozooden / ende twee viſ⸗ but five loaves, and two hſhes; 
oiſſons, ſinon que nous al- ſchen / 't en zy dan dat wp henen except we [hould go and buy 
alſions acheter des vivres gen / ende ſpijſe kopen vooz al meat for all this people. 
pour tout ce peuple. : dit volck 2 

14 Car ils eltojent environ 14 Want daer waren ontrent 14 For they were about ſive 
cinq mille hommes. Alors il af dupſent mannen. Dach bp theuland men. And he ſaid 
dit a ſes diſeiples, Faites- les ſepde tot ſyie di ſtipelen / Doet to his diſeiples, Make them 
arranger par cinquantaines en aer neserſitten by ſaten / elcke ſit down by fiſties in a com- 
chacune rangce. van vhftigh. pany. ; 

15 Et ils firent ainft , & les 15 Endeſp deden alſos / ende 15 And they did fo, and 
firent tous arranger. detdenſe alle neder ſitten. made them all tit down, _ 

16 Alors il prit les cinq 15 Ende hy de vhf bꝛooden en- 16 Then he took the five 
pains & les deux poiſſons, & de oe tœee biſſchen genomen heb= loaves, and the two fil hes, and 
rogardant vers le ciel il les bende 7 ſagh op na den hemel / en⸗ looking up to heaven 5 he bleſs 
benit , & les rompit, & les de yrackfe / ende gafſe den diſci⸗ led them, and brake and gave 
diſtribua a tes diſeiples, alin pelen / om de ſchare vooz te leg⸗ to the diſciples to let before 
qu'ils les miſlent devant la gen. the multitude. f 
troupe. ; 

17 Ainſt ils en mangerent 15 Ende ſp aten ende wierden 17 And they did eat, and 
tous, & turent raſſaſiez: & il alle verzaight: ende daer wiert were all filled, And there was 
fut recueilli de ce qQul leur opgenonmen her gere haer van de talcen up ot fragments that 
eltoit demeure de reite, des brochen overgejchoten was / femainred to them, twelve bal 
Room de pain, douze cor- twaelf kozven. kets. 

eilles. 

18 Or il avint que comme 1s Ende het geſchiedde / als hy 18 And it came to paſs as Fe 
il eftoient a part en priere, & alleen was biddende / dat de diſ⸗ was alone praying. his diſei- 
que les diſciples eſtoĩent avec tipelen met hem waren / ende hp ples were with him : and he 
lui il les interrogea , difant, v:aeghde huͤer / ſeggende / Wie as bed them, ſaying, Whom lay 
WW, diſent les troupes que je ſeggen de ſcharen dat icliben ? the people that 1 am ? 

uls? 

19 Eux reſpondans, dirent. 19 Ende ſp antwooꝛd ende ſep: 19 They anſwering, ſaid , 
Les uns Jean Baptiite: & les den / Joameode — — = Tokn the 82 otiſt: but ſome 
autres, Elie: & les autres, andere Glias: ende andere / dat ſay, Elias: and others lay, that 
Quelqu'un des anciens Pro c2nigh Propheet van den Ouden one of the old prophets is ri- 
phetes eſt reſſuſcite. opgeſtaen is. len again. a 

20 Etil leur dit, Et vous, 20 Ende hp ſepde tot haer 20 He ſaid unto them, But 
= dites-vou3 que je ſuis? & JNaergylieden wie ſeght gp dat whom ſay ye that lam? Peter 

1erre reſpondant dit, Le fck ben 2 Ende Petrus ant⸗ anſwering;{aid, The Chrilt of 
Chriſt de Dieu. 2 ſepde / de Chziſtug God. 
gots. 
21 Alors uſant de menaces, 21 Ende hp geboodt haer 21 And he ſtraigttly charg- 
1 leur commanda qu'ils ne le ſtherpelic ende beval / dat ſp dit ed them, and commande1 
diſſent a perſonne: niemant ſeggen en ſouden : them to tell no man that 
thing; 

22 Difant, il ſaut que le Fils 22 Seggende / de Sone des 21 Saying The Son oſ man 
de Phomme {ouffre beaucoup, men{chen moet vele ien / ende mult ſuffer many things , and 
& qu'il foit rejerts des An- verwoype't worden van de Ou⸗ be rejected of the elders, and 
ciens, & des priucipaux Sa- Derlingen / ende Overpzieſters / chief prielts, and ſcribes , and 
erificateurs, & des Scribes : ende Sehziftgeleerde / ende ge⸗ be ſlaln, & be raiſed the third 
& 5 ſoit mis à mort: & doot: ende ten derdendage opge⸗ day. 
qu'il reſſuſcite au troitieme weckt wozben. 
jour. 

23 Puis il diſoita tous, Si 23 Ende hp ſeyde tot allen / 22 And he ſaid to them a0, 
quelqu'un veut venir apres Soo pemant achrer nw wil ko⸗ It any man will come aſter 
moi, qu'il renonce a ſbi- inen / die verloochene hemſelven / me, let him deny Einiſelf, and 
meine, qu'il charge ſar ſo: ende neme ſan lirips dageliens take up his croſs daily and 

e jour en jour {acroix , & op / end? volge my. follow me. 5 
qu'il me ſuive. N 

24 Car quiconque youdra 24 Want ſoa wie ſin leven be⸗ 24 For whoſoever will ſave 
fauver fa vie » il la perdra: houten wil / die ſal 't verlieſen: his life, ball Joſe it: but who- 
mas quiconque perdra ſa vie niaer ſoo wie ſyn leven verlieſen ſodever will loſe his life ſer my 
our l'amour de moi, celui- fal / om mjncnt wille / die ſal ſake, the ſame ſhall fave it. 

a la ſauvera. t behouden. g 

,25 Car que profite-t-il A 25 Want wat haet het een +5 For what is a man ad- 
Ptomme $'il gagne tour le menſche / die de geheele werelt vantaged if he gain the whole 
monde, & qu'il fe deſtruiſe ſoude winnen / ende hemſelven world,and loſe himtelf, or be 
ſoi=:nefrne & qu'il lace perte berlieſen/oftt ſchade {ſhus ſelfo] ca away? 

& {0j- meſme? ldben 2: ; 


O 3 26 Ca. 
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26 Car quiconque aura eu 26 Want ſoo wie hem mins 26 For wholoever ſhall by 
honte de moi & de mes paro- ende miner woozpen ſal ge⸗ aſhamed of me, and ot m 
tes, le Fils de l'homme aura ſthaemt hebben / diens ſal de So⸗ words, of him ſhall the Son of 
honte de lui, quand il vien- ne des menichen hem ſchamen / man be aſhamed , when he 
Ara en ſa gloire , & du Pere, wanneer hp komen ſal in ſihne [hall come in his own glory, 
& des ſaincts Anges. heerliekheyt / ende [inde heerlick⸗ and in his Fathers, and of 

hept] des Vaders / ende der hep⸗ the holy angels. 
; lige Engelen. 

27 Et je vous dis pour vrai, 27 Ende ick ſegge u waerlick / 27 But I tell you of a truth, 
qu'il y en a de ceux qui ſont daer zijn ſommige der gene die there be ſome ſtanding here, 
ici preſens , qui ne gouſteront hier ſtaen / vie den dooc niet en which ſhall not taſte of death, 


point la mort, juſques a ce ſullenſmaken / tot dat ſp het Ro⸗ till they ſee the kingdom of | 


wils ayent veu le regne de ninckrijcke Godts ſullen geſien God, 
ieu. hebben. 


28 Or il advint environ 28 Ende het geſchiedde on⸗ 28 And it came to paß 


huict jours apres ces paroles, trent acht dage:1 nadeſe wooden / bout eight days after theſe 
qu'il prit avec lui Pierre, & dat hp mede nam Petrum ende ſayings, he took Peter, and 
Jean, & Jaques, & monta en Joannein / ende Jacobun / ende John, and James, and went up 
une montagne pour prier. lam op den bergh oin te bidden. into a mountain to pray. 

29 Et comme il prioit, la 29 Ende als hy badt wiert de 29 And as he pruyed, the 
forme de fa face devint toute gedaente ſhus aengeſic ts veran= faſhion of his countenance 
autre, & ſon veltement de- dert / etive ſyne kleedinge wit was altered, and hisraimen 
vint blanc, & reſplendiſſant lende] ſeer blinckende. was white and gliltering 
comme uneſclair., 


30 Et voici,deux perſonna- 30 Ende / ſiet twee mannen 3 And bebold, there talked 


ges parloient avec lui , qui ſpꝛaken met hem / welche waren with him two mea, which 
eltoient Moyle & Elie: Moſes ende Elias. ; were Moſes and Elias. 

31 Qui apparurent en glow 31. Deweicie geſien zinde in 31 Who appeared in glory, 
re , & parloient de fon 1fſue heerlickhept / ſepden ſinen upt⸗ and ſpake of his deceaſe, 
qu'il devoit accomplir a jeru- gangh / dien hp ſoude volbzengen whieh he thould accompliſh 
lalem. te Jeruſalem. at Jeruſalem. 

22 Or Pierre & ceux qui z2 Petrus mn / ende die met 32 But Peter, and they 
efteiext avec; lui, eſtoient ap- hem ¶ Waren / ] waren met flaep that were with im, were hes. 
peſantis de ſommeil: & quand befwaert/ ende untwaeckt zunde / vy with lleep: aud wien tiizy 
ils furcut reveillez , ils virent ſagen ſp ſone heerlickheyt / ende were awake, t..ey ſaw his gio- 


la gloire d'icelui , & les deux de twee mamiendie by hein ſton⸗ ry,and the wo men that itool Þ 


3 qui eltojent avec den. with him. 
vi. 

33 Et il advint comme ces 33 Ende het geſchiedde als ſp 33 And it came to pals, 
per ſonnages- la ſe departoient ban hein ufſchendden / ſoo ſende asthey deparred from him, 
4 ee lui, que Pierre dit a Petrus tot Jeſum / Meeſter / het Peter ſail unto Jeſus, Malter, 
Jeſus, Mailtre, il ett bon que is goet dat wp Hier zan: ende it is gool for us to be here: 
nous ſoyons ici : faiſons-y late ons die tabernaneen ma⸗ dad Jet us malce three taber - 
done trois tabernacles, un ken/ vooz U eenen / ende bore nacles, one for thee , and one, 
pour toi, & un pour Moyſe, Moſes eenen / e de v20g Elias for Moſes, and one for Elias: 
& un pour Elie: ne ſachant eenen: niet wetende wat hy ſepde. not knowing what he laid, 
pas ce qu'il diſoit. 


34 Et comme il diſoit ces 33 Als hy nu dit ſepde / qumnm 34 While he thus ſpake 


choſes, une nuce viut qui les een wolcke / ende overſchaduwde there came a cloud, and over- 
enombra, & ainſi qu'ils en- haer: ende ſp wierden bevzeeſt/ ſhadowed them » and they 
troient en la nuce » ils curent als die in de wolck? ingingen. feared , as they entered into 
peur. the cloud, 

25 Alors une voix vintde 35 Ende daer geſchiedde een 35 And there came a voice 
la nuce, difant , Celui-ei eſt ſtemme upt be wolcke / ſeggende / out of the cloud, ſaying, This 
mon ils bie:.-aime : ecou- Deſe is inhn geliefse Done / is my beloved Son, hear nim. 
tez· le. huozt hein. 


35 Et comme la voix ſe pro- 26 Ende als de ſtemme ge⸗ 36 And when the voice 


nog gi, jeſis ſᷣꝭ trouva ſeul: geſchieode/ſoo wiert Jeſus alleen was paſt, Jeſs was found + 
& ils e eurent tous, & ne gebenden: ende (Þ ſwegen ſtil / lone: and they kept it clole, 
rapporterent en ces jours: la ende en verhaelden in die dagen and told no man in thoſe days 
rien a perſonne de ce qu'ils hiem amt pet van Yet gene \p ge- any of thoſe things which 
avoient veu. ſien gadden. they had ſeen. | 

37 Or il advint le jour en- 37 Ende het geſchiedde des 37 And it came to paſs, that 
ſuivant , qu'cux eftans deſ- Daeghs vaaecr aen / als ſp van den on the next day, when they 
cendus de la montigne, une berg) afquamen / dat hem een were come down trom the 
grande troupe le vint ren- groateſchare in 't gemoet quam. hill, much people met him. 
co. ter. 

38 Ft voici , un homme zs Ende ſiet een man van de 38 And beliold, a man of 
entre la troupe $*ccr:a , di- ſchjare rip unt / ſeggende / INee⸗ the company cried out, ſays 
tant, Mailtre, je te prie re- fler / ick biode u / ſiet docy min ing, Malter, I beſeeca thee» 
garde a mon ls, car il m' eit ſoon aen / wantyp is mp cen ee⸗ look; upon my ſon, for he is 
Niue. nighgevozens mine onely childe. 39 bt 
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29 Et voici, un eſprit le 39 Ende ſiet een geeſt neemt 39 And lo, a ſpirit take 
rend, & il s'cerie ſoudaine- hem / ende van ſtonden aen roept him , and he ſuddenly crieth 

ment, & le derompt en le hp/ ende hp ſcheurt hem dat hp Out » and it teareth him, 

fallant ecumer, & a grand” ſchupmt/ ende en whckt nauwe⸗ that he fometh again, and 
peine ſe depart de lai , meſmes litks van hem / ende verpiettert bruiſing him, hardly depart - 
en le froiſſant. hem. : eth from him. 

40 Or j'ai priè tes diſciples 40 Ende ick hebbe uwe diſcipe⸗ 40 And I beſought thy diſ- 
qu'ils le jettaſſent hors , mais len gebeden / dat \p hem ſouden ciples to calt him out, and 
Ils 1'ont peu. uptwerpen / ende ſp en hebben they could not. 

niet gekonnen- | 

41 Et Jeſusreſpondant dit, 41 Ende Jeſus antmaozdende 41 And Jeſus anſwering , 
O generation infidele & de ſepde / O ongeloovigh ende ver⸗ ſaid, O faithleſs & perverſs 

{ens renverlel juſques a quand lt ert geſlachte / hoe lange ſal ick generqtion, how long ſhall I 

finalement ſerai-je avec vous, noch bp u- lieden zin / ende u- lie⸗ be wit you, and ſuffer you? 

& vous ſupporterai-je? ame- den verdzagen? Bꝛenght uwen bring thy ſon hither. 

ne ici ton fils. ſoue hier. 

42 Et comme il approchoit 42 Ende noch / als hy na hem] 42 And as he was yet com- 
ſeulement, le diable le froiſ- toequam / ſcheurde hem de dup⸗ ing, the devil threw him 
la, & le defrompit: mais ſe- vel / ende verſcheurde (hem: down , and tare him: and 
ſus tanca l'eſprit immonde , maer Jeſus beſtrafte den onrep- Jeſus rebuked the unclean 
& guerit Penfant , & le ren- nen geeſt / ende maeckten het kint { pirit, and healed the childe , 
dit a ſon pere. geſont / ende gaf hem ſynen va⸗ & delivered him again to his 

der weder. : tatier. 

2 Et tous furenteſtonnez 43 Ende ſp wierden alle ver⸗ 34 And they were all ama- 
de la magnifique vertu de ſlagen over de graotdavighept zed at the mighty power of 
Dieu: Et comme tous s'eſton- Gods. Ende als ſp alle Haer God; but while they wond- 
noieut de tout ce qu'il faiſoit, verwouderden over alle de din⸗ red every one at all things 
il dit a {es diſciples. gen / die Jeſus gedaen yadde/ ſep⸗ which Jeſus did, he ſaid unto 

| de hy tot ſyne diſcipelen/ his diſeiples. 

44 Vous autres mettez ces 44 legget gp deſe woaozden 44 Let theſe ſayings link 
paroles en vos oreilles: car il in uw2outen:; Want de Done down into your ears: for the 
adtviendra que le bils de des menſchen ſal overgelevert Son of man fhall he delivered 
P:omme ſera livre aux mains wonder in der menſchen handen. into the hauds of men. 
des hommes. 

a5 Mais ils n'entendojient 45 Maer fp en verſtonden dit 45 Bit they underſtood not 
point cette parole, & elle leur w302t niet / ende het was voot this faying , and it was hid 
eltoit tellement cachèe, qu'ils haer verboꝛgen / alſo datſp 't niet from them, that they perceived 
ne la comprenoient point: & en begecepen: ende ſp vieeſden / it not: & they feared ro as Kk 
ils eraignoient de l'interroger ban dat wooʒt hein te viagen. him of tae ſaying, 
touchant cette parole. 

45 Puis ils entrerent en dil- 45 Ende daer rees een over⸗ 45 Then there aroſe a rea- 
pute entr*eux » aſſavoir lequel legginge onder haer / namelick ſoning among them, which 
d'entr'eux eitoit le plus grand. wie vanhaer de meeite ware of them ſhould be greate(t. 

47 Mais Jeſus voyant la pen- 47 Maer Jeſus ſiende de o⸗ 47 And Jeſus perceiving 
ſee de leur eœur, prit un petit veriegginge harer herten / nan the thoug'it of their heart 
entant, & le mit aupres de ſoi. — kinveken / eade ſtelde dat bp 2 a Cuilde , and ſet him 

ein: y him. 

48 Et leur dit, Quiconque 483 Ende ſepde tot haer / Soo 48 And he ſaid unto them, 
recevra ce petit enfant en mon wie dit Rindeken ontfangen ſal in Whoſoever Hall receive this 
Nom, il me recoit: & qui - innen name / die ontfanght mm: childe in my Name, receive 
conque me recev ra, il recoit enve ſoo wie mp ontfangen ſal / eth me: & wizoloever {hall re- 
eelui qui m'a envoye. Car ce- die ontfanght hein die mp geſon⸗ ceive me, receiverh him that 
lui qut eſt le plus petit d'en- den heeft. Want die de minſte (ent me : tor he that is leaſt 
tre vous tous , celui-la {era onder u allen is / die ſal groutamong you all, the ſame {hall 
grand, JY1t+ be great. 

49 Et Jean prenant la pa. 49 Ende Jonunes antwoond⸗ 49 And John anſwered 
role, dit, Maiſtre , nous avons de ende ſeyde / Meeſter / wp heb⸗ and fail , Maſter , we ſaw 
veu quelqu'un qui jettoit hors ben eenen geſien / die in uwen na⸗ one calting out devils in tay 
les diables en ton Nom, & me de bupvelen u2twierp / ende Name, and we forbade him , 
Ven avons empeſehè, d'au- WP hebben 't hem verboden / om becauſe he followeth not with 
tant qu'il ne te ſuit point avec dat hp (u] inet ons niet en volgt. us. | 
nous, a 
50 Alors [eſus lui dit: Ne _ 50 Ende Jeſus ſepde tot hem/ Fo And Jeſus ſaid unto him, 
Pempelchez point: car qui Eu verbiedt het niet Want wie Forbid him not: tor he that is 
n'eſt point contre nous, il eſt tegen ons niet en is / die is vob not againſt us, is for us. 
pour nous. ons. 

51 Or il advint quand les 51 Ende het geſchiedde / als 51 And it came to paſs, 

jours de ſon elevation s'ac- de dagen ſyner opneminge ver- when the time was come that 

complifſojent, qu'il dreſſa ſa vullt wieroen / ſoo richtede hp\ſyn he ſhould received up»he ſted- 
cc, tout reſolu d' aller a Je- aengeſicht om na Jecuſalem te faſtly ſet his face to go to Je» 

ruſalem. repſeu. ruſalem. 
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L U-Q. X. 
a wid Et il envoya des meſfa- 
gers devant ſoi, jeſquels eſtans 
partis entrerent en une bour- 
arde' des Samaritains pour 
ui preparer legs. 

53 Mais les Samaritains ne 
le receurent point , parce que 
ſa face eſtoit coe de celui qui 
alleit a jeruſalem. 

54 Et quand Jaques & Jean 
ſes diſciples virent cela, ils 
dirent; Seigneur, veux- tu que 
nous diſions que le feu def- 
eende du ciel, & les conſume, 
comme auſſi fit Elie? 


55 Mais Jeſus ſe retournant 
les tanca » & dit, Vous ne ſa- 
vez de quel eſprit vous eſtes 
quant à vous. 

56 Car le Fils de Phomme 
n'eft point yenu pour faire 
perir les ames des hommes, 
mais pour les ſauver. Ainli 
ils s'en allereat en une autre 
bourgade. : 

57 Et il advint comme ils 
allojent par le chemin, qu'un 
certain lui dit, Je te ſuivrai, 
Seigneur, quelque part que tu 
ail les. 

58 Mais Jeſus lui reſeon lit, 
Les renards ont des tanieres, 
& les oi ſeaux du ciel ont des 
nids, mais le Fils de Phom- 
me n'a point ou repoſer fa 
teſte. 
50 Puis il dit à un autre, Sui 
moi: lequel dit, Permets moi 
reinierement d'aller enſeve- 
ir mon pere. 


60 Et Jeſus lui dit, Lai ſſe 
les morts enlevelir leurs 


morts , mais toi, va, & an- ben: Doch gp / gaethenen ende 


nonce le royaume de Dieu. 


Gr Alors un autre auſſi dit, 


LUG. X. S. LUKE X. 

52 Ende hy-ſondt boden upt _ 52 And ſent meſleng ers he. 
vooz ſhiraengeſicht / ende fp hes fore his face, and they went 
nen gerepſt z3inde/quamen in een and entered into a rin 
vieck der Samaritanen / om voog the Samaritans » to make res. 
hem [herberge) te berepden. dy for him. 

53 Ends ſp en ontfingen her 53 And they did not receive 
niet / oin dat ſiju aengeſicht wag hiin, becauſe his face was ag 
{als} ropſende na Jeruſalem. 3 he would go to Jeru. 

alem. 

54 Als nu ſine diſcipelen 54 And when his diſeiples 
Jacobus ende Jones dat] ſa⸗ James & John , ſaw this the 
gen / ſenden ſp/Heere wile gp dat aid, Lord, wilt thou that we 
wp ſeggen / dat vper van den he⸗ command fire to come down 
mel neberdale / ende deſe verſlin⸗ from heaven, and conlume 
be i dockt Elias gedaen them, even as Elias did? 

eeſt * 

55 Maer hem omlteerende be⸗ 5; But te turned, and re. 
firaſes hyſe / ende ſepde / Gy en buked them, and ſaid, ye 
weer met van hoedanigen geeſt knoy not what manner of 
p 3ijt. ſpirit ye are of. 

56 Want de Sone des men- 56 or the Son of man is not 
chen eu is niet gekommen oin der come to deſtroy mens lives; 
menſchen zielen te verderven / but to fave them. And they 
maer om te behouden. Ende ſy went to another village. 
gingen na een ander vleck. 5 


57 Ende het geſchiedde op den 57 And it came to paſs; 
roegh als ſy reyſden / dat etn tot that as they went in the way 
hem ſepde / Heere ick ſal u vol⸗ certain man ſaid unto him, 
gen / waer gp oock henen gaet. Lord I will follow thee whi- 
ther ſoever thou goelt. 

53 Ende Jeſus ſeyde tot hem / 58 Aud Jeſus {aid unto him, 
De voſſen hebben holen / ende de 4 oxes have holes & birds oi 
vogelen des hemels neſten: maer che air have neſts, but the Son 
de Done den menſchen en heeft of mon bath not where to lay 
— waer hp het hooft neder his head. 

„ 
5 5 5 — * ſeyde — _— 
erer Aggt my. Dach bp ſep⸗ 101 : by ry 

de/ Beers inet inp 192/ Tat (ric hee frog e g but be fad Lond 
nen ga / ende eerſt imgnen vader my tar! 
— 4 y lather, 


60 FMaer Jeſusſepde tot hem / 6&0 Jeſus ſaid unto him, Let 
Lact de doode hare dooden begra⸗ the dead bur y their dead: but 
enen e o tl ou and preach the kin 
2 het Roninchrhcle 5 of G =" * 

LE 


51 Ende ooch een ander ſepde/ 61 And another alſo ſaid, 


Je te ſuivra, Seigneur, mais Heere ict; ſal u volgen: maer lact Jord, | will follow thee, but 
permets moi de prendie pre- Mp e rſt tue / dat ſck afſchent ne⸗ jet ne ſirſt go bid them fare · 
mierement on de deux qui ile / van de gene die in inhn hups well which are at home at my 


ſont en ma maiſon. 


62 Mais Jeſus lui reſfendit, 


zn. 


houſe. 
62 Ende Jeſus ſeyde tot hem / 6x And Jeſus ſaid unto him, 


Nul qui met la main a la Niemant die ſine Haut aen den No man, having put his hand 
charruè, & regarde en arriere, ploegh ſlaet ende ſiet na het gene to the plough, and looking 
n'eſt bien diſpoſè pour le ro- Achter is / enis bequaem tot het back , is fit ior the kingdom 


yaume de Dieu. 


Homackrjcke Godts. of God. 


CHAP. X. 
0 R. apres ces choſes le 
Seigneur en erdonna auſ- 
fi ſoixante & dix autres, & 
les envoya deux à deux de- 
vant ſa face, en toute ville & 


venir. 

2 Et il leur diſoit, La moi ſ- 
ſon eſt grande, mais 17 y @ peu 
d'ouvriers: priez done le Sei- 
Sneur de la moifſon , qu'il 
pouſſe des ourriers en 1a 
moiſſon. 


— — — — —jäg————— 


Aet x. Capittel. CHAP. X. 
x E. Nde na deſen ſtelde de Frer theſe things, the 
E Heere nach andere feven- 1 Lord appointed other ſe- 
tigh / ende ſaudtſe henen voa ſyn venty allo, and ſent them two 
aengeſichte twee en twee / in een and two before his face into 


. Þ: der ſtadt ende plaetſe / daer l | place, whither 
en tout lieu ou il devoit nomen foude. e every vltf and plgan WAY 


be himſelf would come. 


2 Hyſende dan tot haer / Den 2 Therefore ſaid. he unto 


oogft is wel groot : maer de ar⸗ tbem, The harveſt truly is 


beyd:rs zin wepnige: daerom great, but the labourers are 
biddet den Heere des oogits / dat few; pray ye therefore the 
hy acbepderz in ſynen bogſtupt⸗ Lerd ot che harvelt, that be 


59 And ke ſaid unto anotten | 


luſter me tirſt to go and bury | 
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og would fend forth labourets 
into his karvelt. 

3 Allez, voicijevousen- 3 Gaet henen : ſiet / ick ſende u 3 Go your ways: behold, I 
yove comme des agneaux au Als lammeren in 't midden der ſend you forth as lambs a» 
milieu des loups. wolven. mong wolves. 

Ne portez ni bourſe, ni 4 En dzaeght genen bupdel 4 Carry neither urſe, nor 
5 ni ſouliers: & ne noch male / noch ſchoenen / ende lerip. nor ſhoes, and ſalute no 
ſaJu&z perſonne par le che- engroet niemant op den wegh. man by the way. 


755 en quelque maiſon que 5 Ende in wat hups gy ſult in 5 And into whatſoever houſe 
vous entrerez, dites premie- gaen / ſeght eerſt / Dede zy] de⸗ ye enter firlt, ſay, Peace be to 
rement Paix foi: a cette (en hupſe. this houſe. 


iſon. 
K. Que fi quelque enfant de 6 Ende indien aldaer een ſone 6 And if the ſon of peace 


paix elt la, voltre paix repo- des vꝛedes is / ſoo ſa] uwen vze- be there, your peace ſhall reſt 
era fr lui: ſinon, elle retour- de op hem ruſten: marr indien upon it: if not, it thall turn to 
nera à vous. | niet / ſoo ſal [uwen vzede} tot u you again. 

wederkeeren _ 

y Et demeurez en cette mai- 7 Ende blift indatſelve bups/ 7 And in the ſame houſe 
ſon-la, mangeans & beuvans eétende ende dzinckende het gene. remain, eating and drinking 
de ce qui ſera mis devant van haer [ vovzgeſet woꝛt.] Want ſuch things as they give: for 
vous: car Pouvrier eſt digne de arbepder is ſyns loons the labourer is worthy of his 
de (on ſalai re. Ne paſſez point weerdigh. Eu gaet niet over hire. Go not from houſe te 
de maiſon en maiſon. van {Jet eene hups] in {het an⸗ houſe. 

der] hups. 

8 Meſmes auſſi en quelque 2 Ende in wat ſtadt gp ſult 8 And into whatſoever ei- 
ville que vous entrerez, & ingaen / ende ſy u ontfangen / eet ty ye enter, and they receive 
qu'ils vous recevront , man- het gene u lieden voozgeſetwozt. Fefe eat ſuch things as are ſet 
gez de ce qui {era mis devant efore you. 
vous. 

9 Et gueriſſez les malades 9 Ende geneeſt de krancke die 9 And heal the ſick that are 
qui ſeront en elle, & leur di- daer in zin / ende ſeght tot haer / therein, and ſay unto them, 
tes, Le royaume de Dieu eſt Het Koninckrgcke Godts is na- The kingdom of God is come 
approchè de vous. by u gekomen. nigh unto you. 

10 Mais en quelque ville que 10 Maer in wat ftadtgp ſult 10 But into whatſoever city 
vous lerez entrez » & ils ne ingaen / ende ſpu niet ont fangen / you enter, and they receive you 
vous auront point receus ſor- uprgaende op haer ſtraten / ſoo not, Go your ways out into 
tez en les rues, & dites , ſegyt/ the ſtreets of the ſame , and 


| fay, 

11 Nous ſecotions contre 11 Oock het ſtof / datupt u⸗ 11 Even the very duſt of 
vous melines la poudre de vo- we ſtadt aen onskleeft / ſchudden your city which cleaverh on 
{tre ville, qui s' eſt attachee a wp af op u- lieden: nochtang ſoo us, we do wipe off againſt. 
nous: toutefois ſachez cela; Weet dit / bat het Koninckrycke you: notwithſtanding » be 
que le Royaume de Dieu eſt Godtsnabp ugekomen is. ye ſure of this, that the king» 
approche de vous, | dom of God is come nigh uge 


to you. 

12 Or je vous dis, qu'en 12 Ende ick ſegge u / dat het 5 But I ſay unto you, that 
cette journce-la ceux de So- liter tas Sodoma verdzaegh- it ſhall be more tolerable in 
dome ſeront traittez. plus to- licker weſen ſal in dien dage/ dan that day for Sodom » then tor 
lerablement que cette ville-1a. deſelve ſtadt. that city. 

13 Mal-heur fur toi; Cho- 1; Wee u Choꝛazin / wee u 13 Wo unto thee, Choraz- 
razin , mal-heur fur toi Beth- Bethſaida / want ſoo in Tpꝛus in: wo unto thee Bethſaida : 
laid: car ſi les vertus qui ont ende Sidon de krachten geſchiet for it the mighty works had 
-elte faites en vous, euſſent waren / dieinugeſcyietzyn / ſp been done in Tyre and Sidon, 
elte faites a Tyr & a Sidon, ſouden eertgts in ſack ende af⸗ which have been done in you, 
elles le fuſſent des long · temps ſche ſittende haer bekeert heb⸗ they bad a great while ago re- 
repenties, giſantes avec le ſac hen. . pentedzſitting in ſackcloth & 
& lacendre ; 5 alhes. 

14 Partant Tyr & Sidon ſe- 14 Doth het ſal Tyzus ende 14 But it ſhall be more to- 
ront traittees plus tolerable- Sinan verdfaeghlicner 391 in lerable for Tyre and Sidon 
ment au jugement que vous. it oozdeel dan u- li even. at the judgement , then for 


ö ou. 
7 Et toi Capernaum „qui 15 Ende gy Capernaum / die : 15 And thou Capernaum , 
as eltc elevec juſques au ciel, tat den hemei toe verhooght 3Ht/ which art exalted to heaven 
tu le as abbaiſſce j uſques en gp ſult tot der hellen toe nevers ſhalt be thruſt down to hell. 
enſer. i i geſtooten woꝛden 
. Qui vous Ecoute il m'e= 16 Wie u hooꝛt die hoozt my: 15He that heareth you, hear- 
ed qui vous rejette il ende wie u verwerpt die ver⸗ eth me : and he that deſpiſeth 
me rejette : or qui me rejette, werpt mp ; ende wie inp ver⸗ you, deſpiſeth me: and he that 
1e celui qui m'a en · werpt / die verwerpt den genen delpiſeth me, delpiſeth him 
Je. die inn geſonden heeft. that ſent me. 5 
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17 Or les ſoixante & dix 197 Ende de ſeventigh zijn we⸗ 
$*eq revinrent avec joye, di- der gelteart met bigoiſthap / ſeg⸗ ed again with joy, fa ing 
fans, Seigneur, les diables gende / Heere / oock de dupvelen Lord , even the devif Te 
meſmes nous ſont aſſujettis zin ons onderwozpen in uwen ſabjett unto irs, through th 


$.LUKEY, 7 
17 And the ſeventy return, 


en ton Nom. nume. Name. 

18. Et il leur dit je contem- 18 Ende hy ſ*pde tot haer / 18 And he ſaid unte they 
plois- Satan tombant du ciel Ick ſagh denſatan/ als een blick⸗ I beneld Satan as lightaide 
comme un eclair, ſem / upt den hemel vallen. fall from beaven. 

by Voici , je vous donne 1 iet ict; geve de macht om 19 Behold, I give unto wy 
pull ance de marcher fur les op ſlangen ende ſco:piog1en te power to tread on {erpents, 


rpens & ſur les (cerpions,8 treben/ ende over alle tirachr des and ſcorpions and over af 


fur toute la force de Vennemi; byants: ende geen dingh en ſal u 


. wh l the power of the enemy: and 
& rien ne vous bleſſera. eenigſins beſepadigen. 


nothing [tall by any mem 
hurt you. 


20 Toutefois ne vous Ejoitſ= 20 Doth en verblidt u daer in 20 Notwithſtanding h 
ſez point de ce que les elprits iet / dat de geeſten tonderwoppen this rejoyce not, that the (pj. 


rits are ſubſect unto yon: 


vous font aſſujettis, mais 3314: maer verblizdt u veel meer 
ejouiſſez- vous plultolt de ce dt uwe namen geſchzeven zin in but ratter 
que vos noms font ècrits aux de hemelen. | cauſe your names are written 
cieux. in heaven 

21 En ce meſme inſtant ſe-  2r T dier ure verheugſde 21 In that hour Jeſus re 
fus sj ouit en eſprit , & dit, hem Jeſus in den geaſt / ende ſep- joyced in ſpirit, and laid, 
Je te rens graces» © Pere] Sci. de / Icà dantkeu Hader / Heere thank thee » O Father, Los 
gneur du ciel & de la terre, de des hemels ende der aerde / dat of heaven and earth, tha 
ce que tu as cache ces choſes 9Þ deſe dingen vaoz den wifen thou halt hid theie thing 
aux ſages & aux entendus, & ende veritaudigen verbozgen hebt / from the wiſe and prudent, 
les as revelées aux petits en- ende hebt d⸗ſelve den Kinderkens and haſt revealed them unn 
fans: il eſt ainſi, Pere, paree Jeopenbaert : ja Dader / want babes: even fo, Father, for ſoit 
que tel a elite ton bon plaiſir. —9 geweeſt het welbehagen lee med good in thy fight. 


rejoyce „ be. 


22 Toutes choſes m'ont eſte 22 Alledingen zan mpvan mf- 22 All things are deliver. þ 
donnes en main de mon Pe- nen Þ0.1er overgegeven ; ende ed to me of myl'ather ; at 


re: & nul ne connoilt qui eſt niein int en weet wie de S me is / no man kaoweth who the 
le Fils, ſinon le Pere: ni qui dan de D mer: ende wie de Dader Son is but the Father: & 
eſt le Pere, ſinon le Fils, & is / dau de Sone / ende dien hetde who the Father is but the Son, 
celui auquel le Fils le voudra Sone ſal willen openbaren & he to whom the Son wil 
reveler. reveal him. 

23 Puis ſe tournant vers fes 23 Ende hein keerende na de 23 And he turned him un- 
diſeiples, il dit a part, Bien- diſcipelen / ſepde hy tot haec] to his diſciples, and ſaid pri- 
heureux ſort les yeux qui vo- alleen / Saligh zün de oogen die vately, Bleſled are the eyes 
yent ce que vous voyez. ſien het gene gy ſiet. which ſee the things that je 


ee. 

24 Car je vous dis que plu- 21 Want iclt ſegge u dat vele 24 For l tell you, that ma- 
ſieurs Prophetes & pluſieurs Pꝛopheten ende Kuning?n heb⸗ ny prophets and kings hae 
Rois ont delire de voir les ben begeęert te ſieu het gene ꝗp ſiet deſired to fee thoſe things 
choſes que vous voyez, & ne enve heben 't niet geſien: enge which ye ſee, and have not 
les ont point veuès, & d' eur te haaten het gen? gn haozt / ende teen them; and to hear t hoſe 
les choſes que vous oyez, & en hebben 't iet gehoozt. things which ye hear, and hare 
ne les ont point ou ies. not heard them. 

25 Alors voici un DocSteur 25 Ende ſiet / een ſeker Wet⸗ 25 And behold, a certain 
de [a Loi, qui ſe leva le ten · geleerde ſtont op / hein verioec- lawyer ſtood up, and tempted 
tant, & diſant, Maiſtre en liende / ende ſeggende / IHheeſter him, laying, Maſter, what ſhall 
quoi fai ſant heriterai - je la vie wat dreide ſai ick het eeuwige I do to inherit eternal life? 
eternelle? , leben be. erben? | He faid unto him. 


26 Auquel it dit, Qu'eſt il 26 Ende hy ſepde tot hem / 26 What is written in the | 


(crit ea la Loi? comment Wat is in de Wet geſcyzeven 7 law? how readeſt thou? 
lis- tu?! hoe l:tit gp 7 | 

27 Et il reſpondit, & dit, 2) Eide hp antwoazdende 27 And he anſwering, ſaid 
Tu aimeras le Seigneur ton ſepde / Gp ſult den Hzeere uwen Thou ſhalt love the Lord thy 
Dieu de tout ton c-eur » & de Gidt lief hebben upt᷑ geheel uw? God with all thy heart, and 
toute ton ame, & de toute ta herte / ende upt geheel uwe ziele / with all thy ſoul, and with all 
force, & de toute ia p23{ce : ende unt geheel uwe kracht / ende thy firength , and with all thy 
Et ton prochain comme toi- ut geyeel uw? verftant: ende u⸗ minde; and thy neighbour 48 
melme. wen naeſten als u ſelven. thy ſelf. 

28 Alors il lui dit, Tu as 28 Ende hu ſende tot hem / Gp 28 And he ſaid unto him, 
droitement relpondu: fai ce- heat retht geantwoozt: Doet Thou haſt anſwered right: tlis 
la, & tu vivras. dat / ende gy ſult leven. do, and thou ſnalt live- 

29 Mais lui ſe voulant juſti- 29 [Daer hu willende hem⸗ 25 But he willing to juli. 
fier, dit a Jeſus, Et qui elt felv2n rechtveerdigen / ſepde tot fie himſelf, {aid unto Jeſus 
mon prochain? 1 Ende wie is minen nae⸗ And who is my.neighbour?' 

ten: | 
39 Je, 
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30 Jeſus reſpondant, dit, Un 30 Eude Jeſus antwooꝛdende 30 And felus anſwering 
homme deſcendoit de Jeru- ſepde / Een ſeker menſche quam ſaid, A certain man went 
lalem a Jerico , & tomba en- afvan Jecuſalem na Yericho/en- down from Jeruſalem to Je- 
tre les mains des brigands, de viel onder de moozdenaers / richo,and iell among theeves, 
vi le depoiiillerent 2 & apres welcke hem oock uptgetogen / en⸗ which {tripped him of 
qu'ils leurent navrè de plu- de daer toe (ſware] ſlagen gege⸗ his raiment, and wounded 


ſieurs coups „ ils Fen allerent ven hebbende/ gingen henen/ ende im; and departed , leaving 


r 


le laiſſans a demi mort. lieten {hem ] half doot liggen. bim half dead. 

31 Or par rencontre un Sa- 31 Ende bp gevalle quem een 31 And by chance there 
erificateur de ſcendoit par le ſeker Pꝛieſter den felven wegh came down a certain prieſt 
chemin: & quand il le vid, af / ende hem ſiende gingh hp te- that way, and when he ſaw 
il paſſa de l'autre colts. gen over [bein] vooꝛbp. _ . = paſſed by on the o- 

ther hide. 

32 Semblablement auſſi un 32 Ende deſgelgcks dock een 32 And likewiſe a Levite, 
Lervite eſtant arrive a l'en- Levgt / als hu was by die plaet⸗ when he was at the place, 
droit, & le voyant , paſſa de ſe / quam hy / ende ſagy ben) came and looked on him, and 
P autre colic. _ gingh tegen over { hem | paſſed by on the other ſide. 

ob. 

33 Mais un Samaritain paſ- 33 Maer een ſelter Samari⸗ 33 But a certain Samari- 
ſant ſon chemin, vint a Pen- taèn repſenne / quam o1trent hem / tane, as he journeyed , came 
droit c icelui , & le voyant ende hem ſiende wiert hp met in- where he was: and when he 
fut emeu de compaſſion. nerlicke ont ferminge beweeght. _ he had compaſſion 

| on him , ; 

34 Et s approchant lui reſ=. 34 Ende hy tot hem gaende 34 And went to him, and 
ſerra ſes playes » & y mit del- verbandt ſhne wonden / gietende bound up his wounds, pour- 
ſus de Phuile & du vin: puis daer in olie ende win: ende hem ing in oy] and wine, and ſet 
le mit ſur la belte , & le mena heffende op ſijn epgen beeſt / voer⸗ him on his own beaſt, and 
en l'hoſtellerie, & le penſa. de hem in de herberge / ende ver⸗ brought him to an inn, and 

: ſozqhben hem. - took care of him. 

35 Le lendemain au depart, zy Ende des andevendaeghs 35 And on the morrows 
il tira deux deniers , & les wech gaende langhde hy twee when he departed , he took 
bailla a l'hoſte: & dit, Penſe- penningen unt / ende gafſe den our two pence,and gave them 
le: & tout ce que tu deſpen- weert / ende ſepde tot hem / to the hoſt, and ſaid unto him, 
ſeras davantage, je te le ren- Dꝛaeght ſurge voog hem: ende Take care of him, and what- 
drai a mon retour. ſop wat gp meer (aen hem] te ſoever thou ſpendeſt more, 

koſt e ſult leggen / dat ſal ick u we- when ! come again, I will re- 
der geven / als ick weder kome. pay thee. 

36 Lequel done de ces trois 36 Wie dan van deſe bziedunkt 36 Which now of theſe 
te ſemble avoir eſte le pro- u den nueſten gewoeſt te zin / des three, thinkeſt thou, was 
chain a celui qui tomba entre genen die onder de moozbenaers neigt.bour unto him that fell 
les mains des brigands. gevallen was? ; among the theeves ? 

37 Et il lui dit, Celui qui 37 Ende hp ſepde / Die barm⸗ 27 And he ſaid , He that 
a uic*de miſericorde envers 3 hem gedaen heeft. [hewed mercy on him. Then 
lui. Jelus done lui dit, Va, c Soo ſepde dan Jeſus tot hem / ſaid Jeſus unto him, Go, and 
to; auſii fai le ſemblable. _ henen ends doet gp deſge- do thou likewiſe. 

hens. 

28 Puis il advint comme ils 32 Ende het geſchiedde/ als ſp 38 Now it came to paſs, as 
Sean alloient, qu'il entra en reuſden / dat hp quem in een they went, that he entered 
une bourgade: & une fem. bleck: ende een ſetzer viouwe into a certain village; and a 
me nommee Marthe le re- inet namen Martha on fingh certain woman named Mar- 
ceut en ſa maiſon. hem in haerhups- 1 received him into her 

oule. 

39 Or elle aroit une ſcur, $39 nde deſe hadde een ſuſter 39 And ſhe had a ſiſter cal» 
nommece Marie, laqueile auſſi genacmt Maria / welche ootk ſir- led Mary, which alſo ſat at 
ſe tenant alli ſe aux pieds de tende ac de voeten Jeſu ſyn Jeſus feet, and heard his 
Jelus , ecoutoit ſa parole. Dou t lvoꝛ de. word. 

40 Et Marthe eſtoit diſtraite 4o Doch Martha was ſeer 40 But Martha was cumbred 
a faire beaucoup de ſervice: beſigh met veel dienens / ende about much ſerving, and came 
laquelle eſtant furvenu& vers daer by komende ſepde/ Heere / en to him, and ſaid, Lord, doeſt 
lui, dit, Seigneur, ne te ſou- treclit gy u dat niet aen / dat mij⸗ thou not care that my ſiſter 
cies-tu point que ma ſœur ne ſuſter nw alleen laet dienen? hath left me to ſerve alone? 
me laiſſe ſervir toute ſeule? Seght dan haer / dat ſp my helpe. bid ber therefore that the 
Di lui donc qu'elle m'aide de b help me. 

ſon coſts. 

4 Er Jeſus repondant lui 41 Ende Yeſus antwoe:deude 41 And Jeſus anfwered , 
dit, Marthe, Marthe, tu te ſepbe tot haer / Martha / Mar⸗ and ſaid unto her, Martha, 
loucies & te travailles de tha / gp bekotnmerr ende out cuſt Martha, thou art careful, and 
beaucoup de choſes: u over vele dingen: troubled about many things: 

42 Mais une choſe eſt ne- 42 JNaer eendingh is noodig: 42 But one thing is need- 
2 Or Marie a choiſi la doch Maria heeft her goede deel ſul, and Mary hath cheſen 

ane part „qui ue lui ſera uptgeliogen / het welcke van haer that good part, which ſhall 
point 


163 S. LUC XI. LU K XI 


L advint auſſi comme il t E Noe het geſchiedoe / doe hy A Nd it came to pals , the 
eſtoit en priere en quelque in een feker plaetſe wag <> as he was praying in acer. 
lieu, apres qu'il eut ceſſé, biddende / als hp ophielt / dat een tain place, when he ceaſed, 
que quelqu'un de les diſei- banſynediſcipelen tot hem ſeyde / one of his diſeiples ſaid uno 
ples lui dit, Seigneur enſei- Heere leert ons bidden / gelJck him, Lord, teach us to pray, 
gne nous a prier » ainſi ue oock Joannes ſyne diſcipelen ge⸗ as John alſo taught iis diſei. 
33 a auſſi enſeigne ſes di- leert heeft. ples. 
ciples. 

2 it il leur dit, Quand vous 2 Ende hy ſepde tot haer / 2 And he ſaid unto them, 
prierez dites» Noltre Pere Manneer gp biddet / ſoo ſegget: When ye pray, ſay , Our F 
qui es aux cieux. on nom Ouſe Dader / die in be hemelen ther which art in heaven, 
ot ſanctiſie. Ton regne vien- gt /] uwe name woꝛde gehey⸗ Hallowed be thy Name. T 
ne. Ta volonte ſoit faite en light: uw? Koninckricke komme: kingdome come. Thy will be 


la terre comme au ciel. uwen wille geſchiede / gelyck in done, as in heaven , fo in 
den hemel / [alſoo] oock op der earth. 
: gerden | 
3 Donne-nons de jour a au- 3 Geeft ons elcken dagh ons 3 Give us day by day our 
tre noſtre pain quotidien. dagelicks bꝛoot. daily bread. 


4 Et nous pardonne nos pe- 4 Ende vergeeft ons onſe fon: 4 And forgive us our ſins; 
ehez : car nous pardonnons den: want oock wp vergeven ee- for we alſo forgive every one 
auſſi a tous ceux qui nous doi- nen pegelicken die ons ſchuldigh that is indebted to us. And 
vent. Et ne nous indui point 18+ Enbe en lept ons niet in ver- lead us not into temptation, 
en tentation, mais delivre- ſoeckinge / maer verloſt ons van but deliver us from evil. 
nous du malin. den booſen- 

e Puis il leur dit, qui ſera ; Ende hy ſepde tot haer / Wie 5 And he ſaid unto them, 
celui d entre vous qui aura un van u ſal eenen vient hebben / en⸗ Which of you ſhall have 4 
ami , lequel ira a lui a la mi- de ſal ter middernacht tot hem friend, and ſiall go unto him 
nuict, & lui dira , Mon ami, gaen/ende tot hem ſeggen / Dient at midnight, and ſay unto 
preſte - moi trois pains : leent mp dꝛie haooden: vw „Friend, lend me three 

oaves: 

6 Car un mien ami m'eſt 6 Overmits mijn vzient van 6 For a friend of mine in 
ſurvenu en paſſant, & je wai de repſe tot mp gekomen is / ende his journey is come to me, 


rien pour lui preſenter. ick en hebbe niet dat ich hem and I have nothing to tet be- 


vooſette: fore him : | 

7 Et que celui qui eſt de- + Ende dat die van binmen ant= + And he from within ſtall 
dans reſponde, & die, Ne me woozbende ſoude ſeggen / Doet anſwer and {ay , Trouble me 
falche point : car me porte eſt mpgeen inoepte aen: de deure is not, the door is now ſhut, 
deja fermce , & mes petits nu geſlaten / enze myne kinderen and my children are with me 
enfans font avec moi au lièt: 3hn metmpin de ſlaepkamer: ich in bed; I cannot rile , and 
je ne me puis lever pour t'en en kau niet opſtaen / om u te ge: give thee. a 
donner. Ä ven 

8 Je vous dis, encore qu'il 8 Itk ſegge u- lieden / hoewel 8 J ſay unto you, Though 
ne ſe leve point pour lui en hy uiet en ſoude opftaen ende hem he will not riſe, and give him, 
donner, parce qu'il eſt ſon geven / om dat hpſqn vient is / becauſe he is his friend: yet 
ami, toutefois pour ſon im- nechtaus om ſijne onbeſchaeint⸗ becauſe of his 1mportunity 
portunite il ſe levera, & lui heprs wille / ſal hy opjteenende he will riſe, and give him a 
en donnera autant qu'il en au- hein geven ſoo vele als hy er be: many as he needeth. 
ra beſoin. hoeft. 

9 Et moi je vous dis, De- 9 Ende itk ſegge u-lieden/ 9 And I ſay unto you, Ash 
mandez, & il vous ſera don- Biddet / ende u ſal gegeven woz- and it (hall be given yen: 
ne: cherchez, & vous trou- den: ſoecket / ende ap ſult vin⸗ ſeek , and ye ſhall finde: 
verez: heurtez , & il vous ſe- den: kloppet / ende u ſal opeu ge⸗ knock , and it ſhall be opened 
ra ouvert, daen wazden. unto you. 

10 Car quiconque demande, to Want eenpegelick die bidt / 10 For every one that as 


. 1] recoit: & qui cherche, il dieontfanght: ende die ſoerut / die eth, receiveth; and he that 


trouve: & a celui qui heurte, vint: endedie ulopt / dien ſal open ſecketh, findeth: and to him 
il ſera overt. gedaen woꝛden. that 3 it ſhall be 
opened. 

11 Que fi un enfant deman- ti Ende wat vader onder u / 11 If a fon ſhall ack bread 
de du pain pg why d'en- dien de ſone om host bidt / ſal of any ot you that is a Father, 
tre vous qui ſoit pere, lui hem eenen ſteen geven? Of oock will he give him a ſtone? or 
baillera-t-1] une pierre? Ou om eenen viſch / ſal hem vooz ee⸗ if he ask a filh, will he tors 
*I demande du poiſſon, lui nen viſch een ſlange geven 7 fith give him a ſerpent? 
bail lera · t· il au lieu de poiſſon 
un ſerpent? 


12 Ou s'il demande un ceuf, 12 Ofte ſoo hy ootk om een en 11 Or if he ſhall ask an egg; 
lui baillera- t- il un ſcorpion? ſoude bioden / ſal by hei een ſtoꝛ⸗ will he offer him a ſcorpion? 
pioen geben: 
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13 Si vous done qui eſtes 13 Jndien dan gp die boos 13 lt ye then, being cuil, 

mechans »,{avez. bien donner 3ijt / weet uwe kinderen goede ga⸗ know tow to give pyook vitts 

a vos ent degonnes choles, ven te geven / hae veel te meer unto your children: how 

combien plus Koltre Pere ce- ſal de hemelſche Vader den Yep- much more ſhall your eaten— 

Icite donnera-t-il le ſainct ligen Geeſt geben den genen die ly Father give the holy $; irit 
Eſprit à ceux qui le lui de- hein bioden ? to them that as! him? 


dent? : ü 
_ Alors il jetta hors un 14 Ende hy wierp eenen dup⸗ 14 And he was caſting out 


diable, qui eltoit muet: & il vel upt / ende die was ſtom. En⸗ a devil, and it was dumb. And 


advint quand le diable fut ſor - de het geſchiedde / als de dupvel it came to pals, when the devil 

ti, que le muet parla: dont les Uptgevaren was / dat ge ſtomme was gone out, the dumb 

troupes s eltonnerent. ſpꝛack / ende de ſcharen verwon⸗ pace: and the people won- 
derden hare : dred. 

15 Et quelques-uns d'en- 15 aer ſommige van haer 15 But ſome of them ſaid , 
treux dirent, C'eſt par Beel- ſepven/Hp werpt de diwbvelen uot He caſter! out devils through 
zebul prince des diables, qu'il 0003 Be: lzebul den Overſten der Beelzebub the chief of the 
jette hors les diables. dinwelen. devils. 

16 Mais les autres pour le 16 Ende audere (hem) verſoer⸗ 16 And others tempting 
tenter, lui demandoient un kende / begeerden ban hem een him, ſought of him a ſign 
ligne du ciel. ter cken unt den hemel. from heaven: 

17 Mais lui connoiſſant 17 4Naer hp kennende Here ge: x7 But he knowing their 
leurs peuſees, leur dit, Tour dathten ſende tot haer / Een lie- throughrs, ſaid unto them ? 
royaume diviſe contre ſoi- der Roninckrhen dat tegen hem: every kingdom divided a- 
meſme ſera reduit en deſert, ſeven verdeelt is / woꝛt berwoeſt: gainſt it ſeſt, is brought to de- 
& toute maiſon diviſce contre ende een huvs tegen hemſelven ſolation: and an houſe divided 
ſoimeſme tombe en ruſe. U berdeelt 3ynde /] valt. againſt an houſe, ſalleth: 

18 Que {i Satan eſt auf di- 18 Indien nu cock de ſatan te⸗ 18 If Satan alſo be divided 

vile contre ſoi · meſme, com- gen hemſelven berveelt is / hoe againſt himſelf, how ſhall his 
ment lubſiſtera ſon regne ? fal ſyn gigck beſtaen? Dewyle kingdom ſtand ? Becauſe ye 
puis que vous dites que je p ſeght / dat ick da 2Beelzebul ſay that 1 caſt out devils 
lette — les diables par di dupvelen uptwerpe⸗ through Beelzebub. 
Beelzebul. NEE 
19 Que ſi je jette hors les 19 Ende indien ick doo: Beel⸗ 19 And if Iby Beelzebub 
diables par Beelzebul, vos fils zebul oe dun velen uptwerpe / dooz caſt out devils , y whom do 
par qui les jettent-ils hors ? Wien werpenſe uwe ſonen upt? your ſons caſt them out? 
pour cette cauſe ils ſeront vos Daerom ſullen deſe uwe Gech- therefore ſhall they be your 
juges. 9 judges. 
20 Mais (i je jette hors les 20 IMNaer indien ick doo: den 20 But if I with the finger 
diables par le doigt de Dieu, dinger Sodts de dupvelen unt of God caſt out devils, no 
certes le regne de Dieu eſt Werbe / ſoo is dan het Koninc= doubt the kingdom of God is 
parvenu à vous. ryc> Godts tot u gekomen. come upon you. 

21 Quand un fort hemme 2! Wanneer een ſtertue gewa⸗ 2 When a ſtrong man 
bien armé garde fon holte} , Penne ſat hof vewaert/ fo is {al} armed keepeth his palaces his 
les chofes qu'il a ſont en ſeu. wat hy heeft in vzede. goods are in peace. 
rete. 

22 Mais (i un plus fort que 22 Maer als een daer over 22 But when a ſtronger then 
lui ſarvient qui le lurmonte, koint / die ftercker is dan hp / enz, he ſhall come upon him, and 
il lui olte toute ſes armes el- de hein overwiut / die neemt ſyne overcome him, he taketh 
quelles il ſe confioit , & par- Neheele wapenruſtinge / daer (1 from him all his armour 
tage ſes deſpouilles. op vertrouwde / ende deeit ſynen whercin be truſted, and di- 

roof unt. : videth his ſpoils. : 

23 Qui n'eſt point avec, 23 Wie met my niet en \ſs/die 23 He that is not with mes 
moi, il eſt contre moi : & qui 18 tegen mp: ende wie met my is againſt me : and he that 
1 — point avec moi, niet euverg. dert / die verſtropt. 3 not with me, ſeat- 
il epard. tereth. 

24 Quand l'eſprit immonde 24 Wa meer de onrepne geeft 2.4 When the unclean ſpirit 
eſt lorti de quelque homme, han den menſche untgevaren is / is gone out of a man, he wallc« 
1] chemine par des lieux ſecs , foo gaet iin doo: doxre plaet ſen / eth through dry places, ſeek- 
cherchant du repos, & n'en ſoeckenve ruſte : ende die niet vin⸗ ing reſt: and finding none, he 
trouvant point, dit: Je retour- dende / ſeght hp / Ich ſal weber faith, 1 will return unto my 
nerai en ma maiſon dont je keeren in min hips daer ick upt⸗ houſe whence I came out. 
luis ſorti. gevaren ben . : 

25 Et quand il vient, il la _ 25 Ende komende ot hu het 257 And when he cometh , 
trouve balice & parce, met beſemen] gekeert ende ver⸗ he findeth it {wept and gar- 

rierte niſhed. 

26 Et alors il s'en va, & 216 Dan gaet hu henen / ende 25 Then goeth he, and 
prend avec ſoi ſept autres ei: neemt met hem ſeven andere gee⸗ taketh to him ſeven other ſpi- 
prits pires que lui, & ils y en- ſten / booſer dan hy ſelve is: ende rits, more wicked then bim 
trent, & habitent1a : telle- ingegaen zhude / woaonen ſwal⸗ ſelf, and they enter in, 20d 
ment que la derniere condi- daer: ende het ſaetſte van dien dwell there, and the laſt (tate 
ton de cet homme la eſt pire 3 W dan het eer⸗ ol that man is worſe then the 
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+7 Or il adint comme il 27 Ende het geſcyſedde / ais hp 27 And it came to paſs, as 
ditoit ces chales , qu'une deſe dingen ſpꝛallt / dat een ſener he {pa'ce thele things, a cer. 
temme d'entre les troupes Douwe de ſtemme verheffende tan woman af tae compaq 
cleva ſa voix, & lui dit, Bien- unt de ſthare / tat hein ſende / Da⸗ lift up her voice, and laid un. 
heureux e le ventre qu ra ligh is de bupck die u gedzagen to him, Bleſſed is tue womb 
porte, & les mammeLes que heeft / eube de Voziten die gp heve that bare tace, and the Paps 
ru as tettees. : Leſogen. W:l1C?h tuou halt lucked. 

18 Alors il dit, Mais plü- 28 JNaer hp ſepde / Fa ſaligg 28 But he ſaid, Vea, rather 
toſt bien. heureux ſot ceux zijn de gene die het Wodzt Gods bleſſed are they that hear the 
gut aloe e de Dieu, heogen / ende dat ſelve bewaren. word of God, and keep it. 

411 1a gardent. 

— [.r comme les troupes 29 Ende als de ſcharen dicht 29 And when tte people 
s“ amaſloient, il ſe prit a dire, by een vergaderdeu / begon hy te were gathered thick together, 
Cette generation elt mechan- ſeggen / Dit is een boos geſlach⸗ he began to ſay, Tius is an 
te: elle demande un ſigne, & te: het verſoeckt een teetuen / ende evil generation, they ſezka 
il ne lui ſera point donge de hatt en ſal geen teecken gegeven ſign, and there fnall no ſign 
ligne » ſinon le ſigne de Jonas worden / dau het teecken Jone be given it, but the lign of 
1e Prophete. des Propheten. Jenas the prophet. 

3o Car comme Jonas fut un zo Want gelijck Jonos den zo bor as Jonas a ſign unto 
ſigne a ceux de Ninive, ainſi Niniviten ern teecken geweeſt the Ninevires, ſo ſhall alſo the 
le {era auffi le Fils de l'hoin- is / alan ſal cock de Done des Son of man be to this gene- 
me 4 cette generation. menſchen zin deſen geſlachte. ration. 

31 La reine de Midi ſe le- 31 De Roninginne van het Tup⸗ 31 The queen of the ſouth 


vera au jugement avec les den ſal opſtaen in't oozdeel met ſhall riſe up in the judgement 


hommes de cette generation, de mannea van dit geflachte/ eu⸗ 
& les condamnera : dautant de falſe veroopdeelen : want ſpis 
qu'elle vint du bout de la ter- geltomen van de epnde der derdec / tor ſhe came from the utmoſt 
re pour ouir la ſapience de din te hooꝛen be whayept Salo⸗ pa ts of the earth, to hear the 
Salomon: & volci il y à ici mons / ende ſiet / meer dan Da⸗ wildom of Solomon: and he. 
Plus que Salomon. lomou is hier. hold, a greater then Solomon 


is here. 

31 Les gens de Ninive ſe zi De mannen van Nineve ſul⸗ 22 The men of Ninivek 
teycront au jugement avec leu opſtaen in het oozveel met bit ball riſe up in the judgement 
cette generation, & la con- Oeſlachte / ende ſullen het ſeibe wich this generation, and {hall 
damneront „d' autant qu'ils ſe verov:decien {+ want \p hebben condemns it: for t. ey repent- 
fait amendez a la predica- harr bekeert op de pzediginge Jo⸗ ed at the preaching of Jonas: 
tion de Jonas: & voici iy ne; ende ſiet / meer dar Jonas is avd behold , a greater then 
ici plus que ſonas. hier. : i Jonas is here. 

23 Or nul n'allume ſa chan- 33 Ende niemant die eenkeerſ⸗ 33 No mar, When he hath 
delle, & la met en un lieu ca- ſe untſtt eckt ſet die] in 't vecbe⸗ ligated a candle, putteth it in 
che, ni (925 un boifſeav ; mais gen / nuth onder eenkoonunace ! a ſccret place, neither under 
{or wr chandelice : atin que maer op eenen kandelaer / op Nat a buſhel ; but a candickici, 
ceux qui entrent » voyeut la de geue Lieinwomenhct licht ſien 


with the men of this gener. 
tion, and condemn them: 


that they which come in may 
lumiere. magen. 


lee the light. 

34 La chandelle du corps, 34 De keerſſe des lithaems is 24 Tix light of the bodyis 
eOelt '.: ſi donc ton oil oft de goge. ; Mamerdauuwe ange the eve: therefore when thine 
Umpie 5 tout don cor pS 9171 eenvaud'ahis / ſoa 18 ock ny? eye is liugle 7 tay whole body 
ſera eclaire ; mais slit ett geheetli hem verlicht: maer ſ90 aſto is full of ligit : but when 
mauvais, ton corps alt {era fp gig / fools aack us" [gez bine eye is evil, thy body alſo 
cenebreux. heel] lichaem nunftr. is falk of darleneis. 

35 Regarde done que la]! :- 35 Siet dan toe / dat niet het 35 Fake heed therefore, 
miere qui «ft en toi, ne ſoit litut / het welck iu u is / dupſier- that the light which is in 
reneb'2s, nifſ” £21 zo. _ thee ,. be not darknets. 

36 Si done tout ton corps 36 Judſen dannn lſchaemge⸗ 36 ltr tay whole body there- 
eſt e2laire , n'ayant aucune heel verlicht is / nist hebbende fore the full otlight, havin 
partie tenebreules il leracclai- eenigy deel dat dupſter is / ſos ſal po part dark, the whole {all 
re par tout, comme quand la het geheel verlicht zin / gelhek de tall ofligbt, as when the 
chandelle t'é claire par ſa lu- wauneer de beerſſe inet het bright ſhining of a candle 
miere. ei hjnſel u verlichtet doth give thee light. 

37 Et comme il parloit, 37 Als hy nuf dit) ſozack/bavt 27 And as he ſpa e, a ctre 
ede Fhariten le pria de hen een ſeter Pharizeus / Dat tain Phari ſee belought him to 

ilner chez lui: & Feſis y hn hu heim het :middaginnael witz dine with him: and he went 
entra, & le mit a table. — my ende ingegaen zůunde ſat in, andſart down to meat. 

ngen 

38 Mais le Phariſien s'e- , 33 Sade de Pyarizeus dat! 38 And when the Phariſee 
ſtonna de ce qu'il vid qu'il nz ſiende berwonderte hem / dat hn (fy it, he marvelled that be 
s'elto t point premierement niet eerſt vunz het middaghmael had not lirſt walhed before 
lave devant le dilner. hein gewaſſchen en hadde. ines. 


39 Fr le Seigneur lui dit, 39 Kade de Heere ſepde tot 39 And the Lord ſaid unto 
b him , Now do ye Phariſees 
incls make el an the out ſide of 2 


Voss autres Pharifiens net- hem / Mu gu Pharizeen/ ku ren⸗ 
toye le donors de la coupe & night het bupronfte des d. 


| 
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du pht : mais le dedans de bekers ende des c ꝛotels: mer cup, and the platter: but 
vous eſt tout plein de rapine het b menſte van u is vol van your inward part is full of 
& de mcchancere. roof ende uaaſgent. raveniug and wienednets. 

40 lIaſenſez, celui qui a fait 40 G2 onI2itandige / die get 40 Ye ſools, did not he that 
le dehors, n'a-t-il pas fait bupre fro heeſt gemaeckt len heeft made that which is witizout , 
aulli le dedans? by oc met het vinnenjie ge- make that winch is witzia 

maecte ?- alib? 

41 Mais pluſtoſt donnez en 41 Dori) geeſt tot gaefmoeſfe 41 But rather give alms of 
au noſne ce que vos avez , & het gene 2927 iu is: ende ſiet / al⸗ luch things as you hate: and 
voici , toutes choles vous ſe les is u cept behold, all things are clean 
ront nettes. ö g unto you), 

42 Mais mal-heur ſar vous, 42 Maer wee v Pharizeen / 41 But wo unto you, Pha- 
Phariſieus: car vous difmez want gu vertient numte ende rup⸗ riſees: for ye tithe mint, anti 
bien la mente, & la ruè; & de / enge ale mdesueant / ende rue, and all manner otherbs, 
toute ſorte d'herbage, & laif- Qp gaer boazbp het 0930220 ende and paſs over judgement; 
{ez en arriere le jugement & de liefde Godts. Oit moeſt men and the love of God: thele 
la charite de Dieu: il falloit deen / ende het ander net nalaten. ought ye to have done, and 
faire ces choles ici, & ue not to leave the other undone. 
laiſſer point celles-la. 

4.3 Mat-teur fur vous, Pha- 43 Ween Pharizeen / want 43 Wo unto you; Phari- 
riliens, qui aAmez les premie— gy bemint het 09929e.toeite in de ſees: for ye love the upper- 
res eances aux ſ nagogues, & Spnagogen / endebe begroetin⸗ mot ſeats in the lynagegues, 
les lalutatioas aux marchez. gen 053 de inerckten. 8 and greetings in the markets, 

44 Mal-heur fur vous, Scri- 44 Wee u gp Schiftgeleerde 34 Wo unto you {ſcribes 
tes & Phariſiens ayposrites: ende Dharſizeen / go gebeouſde: and Phariſees R hypocrites : 
car vols. eltes comme les le- Want G3 zt gelgqtk de Uraben for ye are as'graves which ap- 
pulcres qui mapparoitient die wer apendaer en 30 / ende de pear cot, and the men that 
point, & les hommes qui menſchen die daec oder wandeien walk over them, are not aWa. e 
pailent par deſſus n'en ſuvent eu wetenhet niet. of tem. 
rien. 

a; Alors quelqu'un des 47 Ende een van de Wetge⸗ 4 Then anſwered one of 
Docteurs de la Loi prit le leerze autwoozdende ſepde tot the lawyers, and faid mito 
propos, & lui dit, Maiitre , tz-2mn/xN-ejiec/ais ep deſe dingen um, Malterothus ſaying, thou 
en difant ces choies tu nous jeght + ſoo doet go back 6443. reproacheit us alſo. 
dis auth ontrage. ſmaethept a2n. 

25 Er it dit Malheur anti as Nach hy fepde/ Wee voti 45 And he ſaid , Wo unto 
ſac vous , Dosteurs de la Loi: u Mecgeteerge / Want up belajtir you alſo, je lawyers for ye lade 
car vous etargez les hommes din menryen met laſte: ſwaet men with burtiers grieve 
de charges inſupportables, om dagen / ende felve enraectit ous to be born, and ye your 
mais vous meſmes ne rouchez p vie teu uiet aen met een van ſolves touch not che burtacus 
de les fardeaux de un de ue biugeren. wich one of your fingers. 
vos doigts. 

47 Mal-heur fur vous, car 47 Ween / want gy bauwet de 47 Wo unto you: for ye 
vous baltiflez bes ſepulcres graben ger Pꝛopheien / ende uwe build the ſepulchers of the 


des Prophetes , leſquels vos vabers hebben deſeloe gedoot. rophets, and your fathers 
Peres ont tuez. med taem. 


48 Pour vrai vous teſmoi- 42. Soo getuaght gy dan dat 48 Truly ye bear witneſs 
guez, que vous conſentez aux ap inede behagen hebt agen de that ve alloy the deeds of 
actes de vos peres: car ils les wercken uwer daderen: Want jp your fathers: ſor they indeed 
out tuez , & vous baltiſſez hebbenſe gedoot / ende gp vouwet Killed them, and ye build 
leurs fepulcres. _ hare gcaven, their ſepulchres. 

49 Pour cette cauſe auſſi la 49 Daerom ooch de wizghept 49 {heretore alſo ſaid the 
Sapience de Dieu a dit, Je Godts ſeght : Ick ſal Pzopye=- wiſdom cf God, I will ſead 
leur envoiera des Prophetes ten ende Apotteten tat Woe as them prophers & apoſtles, & 
& des Apoltres, & ils en tue- den / ende van dien ſulten ſy {\ſom- ſame of them they {hall {lay & 
ront, & en chaſſeront? mige] dooven / ende ¶ſominige] perlecute: 1 

; ſullen \p upijagen: 

30 Afin que le ſang de tons 50 On oat ban dit geſlachte 5 That the blood of all the 
les Prophetes , qui a eſte reſ- afge· enſcht werde het bleet ban prophets, Which was ſhed 
pandu des la fondation du alle de Pzopyeren/ bat vergoten from the foundation of the 
monde, loit redemande de is bande grontlegginge der we⸗ worl, may be required of 
cette nation. reit af. this generation? | 
* Depuis le ſang d'Abel 51 Dam het bloet Abels tot 51 From the blood of Abel 
juſqu'au {ang de Zachar ie, qui het biet Zacharie / die gedoot unto the blood of Zacharias, 
fat tus entre Vautel & le is tuſſchen den altacr ende het which periſhed between tie 
temple: voire je vous dis, Yups [ Godts: ] ja ick ſegge u / altar & the temple. Verilyl 
qu'il ſera redemande a cette het ſal afge · ep ſegt wozden van ſay unto you, it ſhall be require 
nation, g dit geſlachte. ed of this generation. 

52 Mal-heur ſur vous Do- 52 Wee u gp Metgeleerde / 52 Wo unto you lawyers: 
Cteurs de la Loi : car ayans re- Want gp hebt den ſleutel der ken⸗ for ye have taken away tze 
tre la clet de connoiſſance, Wie as gp ſelbe en key of kaguledge: ye entered 

8 > vous 
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vous meſmes n'y eltes point 3ijt niet ingegaen / ende die ingin⸗ not in your ſelves , and thew 


entrez , & avez empelchc gen hebt gp verhindert. that were entering in ye hin. 
ceux qut y entroient. . 5 - dered. 
53 Et comme il leur diſoit $3 Ende als hy deſe dingen tot 53 And as he ſaid theſe 


ces choſes, les Scribes & les haer ſepde/ begonden de Sthzift- things unto them, the (cribg 

Phariſiens fe prirent ale te- geleerde ende Pharizeen hactaen and the Phariſees began 9 

nir de pres, & a lui tirer de la te houden / endegem van vele din⸗ urge him vehemently, and 9 

bouche pluſieurs choſes. gen te doen ſpzenken: provoke him to ſpeak of mg. 
ny tamgs: 

54 En l'eſpiant, & taſchant 54 Hem lagen leggende / ende 10 ien wait for him, 
de recueillir captieuſement ſoeckende pet upt ſynen mont te and ſeeking to catch ſome. 
quelque choſe de fa bouche, bejagen / op dat ſp hem beſchul- thing out of his mouth, thy 
pour l'accuſer. digen mochten. they might accuſe him. 


- CHAP. XII. Het x9- Capittel. CHAP. XII. 


C Ependant les troupes s e- 1 D Aer en tuſſchen als vele J N the mean time wha Þþ 


ſtant aſſemblees a mül- pupſenden der ſchare vp + there were gather ed 
liers, tellement qu'ils ſe teu- een vergadert waren / ſoo dat ſp ther an innumerable mult 
loient les uns les autres, il ſe malhanderen vertraden / begon tude of people, inſomuch tin 
prit a dire a ſes diſciples, En hy te ſeggen tot ſijne diſcipelzn/ they trode one upon another, 
premier lieu, donnez-vous my eerit wacht u ſelven vooz he began to ſay unto his dilti. 
garde du levain des Phari- den uerdeeſſem der Pharizeen / ples firit of all, Beware yeef 
jens, qui elt hypocrilie. welcke is geveynſthept. the leaven of the Phariſt 
which is hypocriſie. 

2 Car rien n'eſt couvert,qui 2 Ende daer en is niet bedeckt / 1 For there is nothing cop. 
ne dojve eſtre revelè, & rien dat niet en ſal ontdeckt wozden : ered, that ſhall not be reve 
x*eft cache qui ne doive eſtre tude verbozgen/dat niet en ſal ge- ed; neither hid, thats (ſhall ua 
connu. weten wozden. ; be known. 

3 Partant les choſes que _ 3 Oaerom al wat gp in dupn⸗ 3 Therefore whatſoeverye 
vous aveg dites en tenebres , fternifſe ge'eght hebt / ſal in 't have (ſpoken in darkneſs,ſhal 
{eront outes en lumiere, & ce litht gehooꝛt wozden ; ende wat be heard in tho light: and 


dont vous avez parlc en l'o- BY in de ooze geſpꝛolten hebt / in that which ye have ſpolcen jn | 


reille aux chambres, ſera pre- be biuneakamers / ſal op de da⸗ the car in cloſets , ſhall be 
{cc ſur les maiſons. ken gepzediclit woꝛden. proclaimed upon the houſe 


; 5 2 tops. 5 
4 Or je dis à vous mes amis, 4 Ende ick ſegge u minen bꝛien⸗ 4 And I fay unto you, m 1 


Navez point de pęur de can den Cu moet niet rot we friends, e ut Garrard of than 
zul cubat de corps, & qui bie het ticyazin dooden / eue daer that kilt the body, and after 
apres cela ne 1ſauroient rien na niet meer en konnen doen. that, have no more that they 
faire davantage. can do. 

5 Mais je vous montrerai 5 Maer itk ſal uts2nen wien But I will forewarn you 
qui vous devez craindre: erai- MP bteeſen ſult: v28eft nien / die na whom you ſhall fear. Fear, 
gnez celui qui a puiſſance, dat hp gedoot heefr/[o2) macht him, which after he hath 
apres qu'il a tue , d'envoyer Peeft inde gelle te werpey: ja ith killed, hath power to calt in. 
en la gehenne: voire je vous ſegge u / veeſt dien. to hell, yea, I ſhy unto you, 
dis, craignez celui - la. 2 Fear hi. 

6 Ne vend-on pascinq pe- 6 En women niet vif muſch⸗ 6 Are not five ſparrows 
tits paſſereaux deux pites , & kens verkocht vooz twee pen⸗ ſold for two farthings , and 
un ſeul d'eux neſt poin: ou. niughskes:? ende niet een van not one of them is forgotten 
blic devant Dieu? die en is voor Godt vergeten before od? 

7 Meſme tous les cheveux 7, Ja oock de hapzen uwes + But even the very haifs 
de voſtre teſte ſont contez : hoofts zun alle getelt. Eu vyeeft of your head are all numbet- 
ne craignez.donc point, vous dan niet: gy gaet vele muſchnens ed; fear not therefore, ye 


valez mieux que beaucoup de te oven» are of more value them many 
paſſereaux. ; ſparrows. 
8 Or jevousdis, que qui- Ende ick ſegge u / Een pege⸗ 8 Alſo lay unto you, Who⸗ 


conque me confeſſera devant lick die mp beladen #21 voot de ſoever ſhall confeſs me belote 
les hommes, le l ils de 'hom- menſchen / dien ſal dock de Sone men, him ſhall the Son of 
me le confeſlera auſli devant des menſchen belgden vooz de man alſo confeſs before the 
les Anges de Dieu. Engelen Godts angels of God. 

9 Mais qui me reniera de- , 9 Maer wie nw verloothenen 
vant les hommes, il ſera renic ſal vou de menſchen/ die ſal ver- yefore men, ſhall be denied 
devant les Anges de Dieu. po wg wozdenvooz de Engelen before the angels of God. 

10 Et quicoyque parlera , 10 Ende een pegelicl die ſee? 10 And whoſoever ſhall 
eontre le Fls to Phot „il nigh] woozt ſpꝛeken ſal Wy den ſpeak a word againſt the Son 
jui ſera pardonn6: mais a ce- DMedes menſchen/ het ſal hem of man, it ſhall be forgiven 


Jui qui aura blaſpheme contre vergeven wozden: maer wie te⸗ him but unto him that blaſp- X 


s But he that denieth me 
0 


7 
7 
« 


* . 
% 4] 
4 
7 


3 
N 
[ 


le ſalnct Eſprit» il ne lui ſera fat den Yepligen Geeft gelaſtert hemerh againſt the holyGholt | 


point pardons, hebben / dien en ſal het niet it Ihall be not forgiven. 


vergeven woꝛden. 
11 Et quand ils vous ems 11 Ende wanmeer ſp u henen 11 And when they wy 
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meneront aux ſynagogues , & biengtununlen inde Dynago3en/ 
aux Magiltrats & aux puiſ- eude | cor } be Overheden ende 
{ances , ne foyez point en fou- 3 ſoo en zt niet beſoꝛgt 
ci comment » ou quelle ctoſe oe o fte wat gy tot verantwooz⸗ 
vous relpondrez, ou ce que dinge ſeggen / ofte wat gp ſpꝛe⸗ 
vous aurez à dire. en ut. 

12 Car le S. Eſprit vous en- 12 Want de Hylige G2eft ſal 


la ce qu'il 8 faudra dire. [e] Ppꝛeken moet. 


13 t quelqu'un de la trou- 1; Ende een upt de ſchare 


trere qu'il partage avec moi innen pzoecet / dat hy met mp de 


heritage. er fraiſſe veeles 


14 Mais il lui reſßonlit, O 14 Maer hu ſende tot hem / 


homme! qui eft-ce qu: m'a Menſche / wie heeft my tot een 


eſtabli juge ou partageur ſur renter ufte ſegeptsmau over u- or a divider over you? . 
15 And be ſaid 


vous? liedengeſtelt: 


15 Puis il leur dit, Voyez, 15 Endehn ſende tor haer / Siet 


& vous gardez (Pavarice : car tae enge wacdt u van de gierig⸗ 
encore que les biens abondent heit: want het en is niet in den 


a quelqu'un , ſi e!t-ce qu'il u' a Overvlort [geiegen /} dat pemanr 


pas la vie par ſes biens. leeft upt ſyne goederen. 


15 Et il leur recita une ſi- 16 Eide hy ſepdetot haer een 
militude, diſant, Les champs gelyckenifſe/ ende ſpzacli/ Eenes 


de quelque riche homme rgctien menſches lant hadde wel g 


aroient rapporte en abon- gedzagen: 
dance? 

17 Dont il penſoit en ſei- 17 Ende hy overlerde bn hem⸗ 
melme , diſant, Que ferai-je, ſelven: ſeggende / wat ſal ich 
cay je n' ai point ou je puiſſe doen:? want ick en hebbe niet / 
aſſembler mes ſruicts? War in ick mgue vzucyten ſal 

verſa:nelen. 

18 Puis il dit, Voici ce que 18 Ende hn ſepde / Dit ſal ick 
je ferai: j'abbattrai mes gre- doen: ick ſa! mijne ſchueren af⸗ 
niers, & en baſtirai de plus Uzelten end grouter boumen / en⸗ 
grands „& y allemblerai tous Be fal aldaer verſamelen alle dit 
mes revenus & mes biens. 8 ende deſe mine goe⸗ 

ecei; : 

19 Fuis je dirai a mon ame, ig Ende ick ſal tot mgnez'/ele 
Ame, tu as beaucoup de biens ſeggen / Tlele / gp hebt vete 
aſſemblez pour beaucoup duederen / die opgelegyt zun vooz 
d'annècs: repoſe toi, mange, belt jaren/ neemt rute / eet/ 
& bot , & fai grand chere. dkinat / zat brolich. 

20 Mus Dien lui dit, Inſen-. _20 Mer Godt ſepde 706 hein 
ſ6,en cette melme nuict on re G bwaes / in boeſen nacht ſal 
redemandera ton ame: & les men uw? ziele vanu ef.ehſfchen: 
choſes que tu as appreſtces a £3e het gene gp berept heut / 
Qui ſeront- elles? wiens ſal het zuuu: 


31 Aigſt en prend. il de ce- 21. Atfoo[ig”t met dien /] die 
lui qui fait de grands amas de heimſelbeu ſthattenvergadert / en⸗ 
biens pour {oj 5 & ne {Ont ce wet cock en 15 in Guide. 
rieche en Dien. 

22 Alors il dit à ſes diſci. , 22 Emde hp ſeyde tut (hue diſ⸗ 
les, bor eette cauſe je vous tipelen / Dero n ſegge ick u / en 
dis, ne ſoy ez. point en ſouei zt niet beſorggt pov; wy! leben / 
de voſtre vie, ce que vous Wat gy eten ſult / nach voor het 
mangerez. ni de voltre corps, lithaem Waer mede gy U kleeden 
de quoi vous ſerez veſtus. ule. 

23 La vie elt plus que la 23 Het leven is meer dan het 
vlande, & le corps plus que boedtiel / enbe get lichaem dan de 
le veſtement. lloedinge. 


24 Conſiderez que les cor- 234 Aennerckr de raven / dat 
beaux ne ſement ni ne moiſ- fu met en zaͤehen / nochen maei⸗ 
ſonnent. & ni ont point de cc- jen / welcke geen ſpaskaner noch 
lier de grenier , & toutefois ſchuere en hebben / ende Godt 
Dieu les noutrit: de combien boedt defeive:yoe veel gaet gy de 


om mieux que les oi - hogelen te boden? 
P 3, 
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you unto the ſlynagogues, and 


173 


unto magiitrates , & powers, 


take ye 10 thou 
what thing ye ſha 
what ye [hall lay. 


10w ar 
wer, or 


12 For the holy Ghoſt ſhall 
ſeignera en ce meſine inſtant- U in geſelve ure leeren het gene teach you in the fame hour, 


what ye ought to ſay. 


13 And one of the com- 
pe lui dit, Maiſtre, di à mon ſepbe tot hem / Meeſter / fegtt han ſaid unto him, Maſter, 
tpealc to my brother, that he 
divide the inheritance with 


e. 
14 And he ſaid unto him, 
an, who made me a judge, 


undo 


them, Take hecd and beware 
of covetouſneſs: for 2 mans 


life conſiſtethᷣ not in the abun- 


dance of tue things Which he 


potleſſeth. 


16 And he ſpalce a parable 


unto theny , ſaying » 
round of a certain rich man 
brought forth plentifully. 


The 


17 And he thought within 


himſelt, ſaying, , 


hat {hall4 


do, becaute | have no room 
where to beſtow my fruits? 


18 And he ſaid, This will I 
do, 1 will pull down my barns 
and build greater, & there 
will I beſtow all my fruits, and 


my goods. 


19 And Iwill ſay ro my foul; -. 
Sou' , thou halt much go2ds 
aid up for many years, take 
chine eaie; eat, drink, and be- 


merry. 


10 But God 


ſaid unto 


him, Thou fool, this nige 
ty foul thall be required of 


thee: 


then wlioſe thall thole 


things be which thou bat 


provided? 


24 So is he that layet') up 
treaiure for himlelt, and 3 


not rich towards God. 


22 Und he faid unto fis 
diſeiples, Therefore{vy 15to - 
you, ike no thevght for 
your hte, What ye ſhall eat, 
neither for the bedy, whit ye 


{tall parton. 


23 Tue lite is more then 
meat, and the body is more 


tllen raiment. 


24 Conſider the ravens, for 
they neither {owe, nor reap 
which neither have ſtoreno ile 
nor barn , & Sad feedetr 
them. How much ino are 16 


better then the iowls? 
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25 Et qui eſt celui de vous, 


LUCA XH. 
25 Wie doch van u kay met 


qui par {on ſouci puiſſe adjoii- beſozghyt te zijn een elle tot ſijne 


ter une coudce a ſa ſtature? lenghte toe doen:? 
26 Si donc vous ne pouvez 26 Indien gp dan- oock het 
pas meſmes ce qui eſt tres - Minſte niet en kondt / wat zit gp 
tit, pourqui eſtes- vous en booʒ de andere dingen beſozght ? 
uci du reſte? 
27 Conſid:rez comment 


27 Aennerckt de lelien / hoe ſp 
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25 And which of you with 


taking thought can add 90 


his ſtature one cubit ? 

26 If ye then be not able to 
do that thing which is lealt, 
wo. take ye thovght tor the 
re 


52 Conſider the lilies how 


eroiſſent les lis: ils ne tra- waſſen. Sp en arbepden niet / they grow , they toi! not, 


vaillent ni ne filent: & je noch enſpinnen niet: ende ick ſeg⸗ 


they ſpin not: aud yet I. 


vous dis que Salomon meſme ge / Ooct Salomon in alle ſh⸗ unto you, that Salomon ina 
en toute fa gloire n*eltoit ne heerlickhept en is niet beRlest his glory, was not araied like 


Rome veltu comme Pun geweeſt als een van deſe. 
eux. 


28 Que ſi Dieu reveſt ainſi 


28 Indien nu Godt het gras / 


one of theſe. 


28 If then God lo cloths 


Lkerbe qui ett aujourd-hui au Dat yeden op het velt is / ende the graſs, which is to day 1 
ehamp , & demain eſt miſe mozgen in ben oven gewozpen the field, and to morrow it 
au four, combien plus vous Wozr / aiſoo bekleec / hoe veel caſt into the oven; how much 


reve/tira-t-il., 6 gens de pe- meer u qu klepu-geloovige 7 
tite foi? 
29 Vous done ne demandez 


foyez point en ſuſpens : waacltelmoedigh. 

30 (Car les gens de ce mon- 30 Want alle doſe dingen ſoet⸗ 
de font apres 4 rechercher ken de volckeren der wereit: maer 
toutes ches choſes: mais vo- Uwe Padre weet bat gp deſe din- 
ttre pere fait que vous avez gen behoefr. 
beſoin de ces choſes.) 

31 Mais pliitolt cherchez le 


2 29 Ende gylieden en vaaeght 
point ce que vous mangerez , wet wat gp eten / ofte wat gp 1h. i 
ou ce que vous boirez, , & ne dyinchenſult: ende en weeſt niet drink, neither be ye of daubt. | 


3.1 Maer ſoeclit het Koninck⸗ 


more will he clot> you, Oje 
of little faith ? 
And ſeeic not ye what ye 


{hall eat, or What ye ſhall | 


full minde. 

30 For all theſe things do 
the nations of the world ſeck 
after: and your Father know. 


eth that ye have need of thele | 


things. 
31 But rather ſeek ye the 


royaume de Dieu, & toutes rijcke Godes / ende alle deſe din⸗ kingdom of God, & all theſe 
ces choſes vous ſeront baillees gen ſullen u toegewozpen woz- things ſhall be added unto. 
1. 


par deſſus. 
31 Ne crain point, petit 


32 En vreeſt niet / gy klepn 7 


ou, 
32 Fear not, little flock; 


eroupeau: car le bon plaiſir kuddeken: Want het is uwes for it is your Fathers good 


de votre Pere a elts de vous Iaders welbehagenU-lieden het 
donner le royaume KRoninckryck te geven. 

33 Vendez ce que vous a- 
vez, & donnez- en Vaumoſue: ende geeft aelmnoeſſe. Maetlit u 
faites · vous des bourſes qui ne ſelben bupdels die met en verou⸗ 
&envieilliſſent point: un tre- den / eenen ſctzat die niet af en 
for aux cieux qui ne defaille leeint / in de hemelen / dacr de 
jamais ,. d'oi le larron n'ap- Dief niet by en Roi / uoeh de mots 
proche point, & e la tigne te en verder ft. 
ne gaſte rien. : 

34 Car 1a od eſt votre tre- 34. Want waer uwen ſchat is / 
for, [a au{li ſera voſtre coeur. Aldaer ſal oock uw gerte zin. 


5 1e vos reins ſoient 35 Uaet uwe lendenen omgoz⸗ 
n & vos chandelles det 391 / ende de keerſſe banden⸗ 
allamces, . 

35 Et que vous ſeyex ſem- 36 Ende zit gy den menſchen 
Nables aux ſerviteurs qui at- gelygck / die op haren Heere wath⸗ 
tendent leur maiſtre, quand il ten / wanneer hy weder komen 
retournera des nopces: afin fal van be biuploft / ap dat als 
que quand il ſera venu » & hp komt ende klopt / ſp dem ter⸗ 
heurtera, incontinent ils lui ſtont mogen open doen. 
Vuvrent. 

37 Bien-heureux font ces 
ſerviteurs-la, que le maiſt e ten weicke de Heere als hpkomt 
trouvera veillans, quand il ar- ſal wakende viuden : Daozwaer 
rivera. En veritè je vous dis, ick ſegge u / dat hp hem ſal om⸗ 
qu'il ſe trouſſera, & les fera hoꝛden / ende ſalſe doen aenſitten / 
mettre a table, & s' a/ang ant ende bpkomende ſal hy haer die⸗ 
las ſervira. nen 


38 Que s'il arrive ſur la ſe- 38 Ende ſoo hy komt in de 


conde veille, & pareillement tweede [nacht - wake / ende komt 
ſix la troiſieme, & qu'il les in de derde wake / ende vintſe al- 
trouve ainſi , bien- heureux ſa / ſaligh zyn deſelbe vienſtkuech- 
ſont ces ſerviteurs- la. ten. ; 


33 Perkoopt het gene gp hebt / 


ate 
37 Saligh zijn 'diedienſtknech- 


pleaſure to give you the kings 
dom. 

33 Sell that ye have & give 
alms: provide your {elves 
bags which wax not old, a 
treature in the Leavens which 
faileth not, Wuere no thief 
approacheth, neither moth 
corcupteth, 


' 34, For wiiere your tres 


ſure is, there will your heart 


allo, 

35 Let your loins he girded 
about, and your lights burn- 
ing. 

36 And ye your ſelves like 
unto men that wait for their 
Lord, when he will return 
from the wedding, that when 
he comet and knocketh, they 
may open unto him immedi» 


y. 
37 Bleſſed are thoſe ſer- 
vants, hom the Lord when 
he cometh thall finde watch: 
ing: 2 [ ſay way ym , 
that he ſhall gird him ſelf, and 
make them to. fit down to 
meat, and will come forth, and 
fer ve them. : 
38 And if he ſhall come in 
the ſecond watch, or come 
in the third watch , and finde 
them ſo, bleſled are thoſe ſer · 


vants. 
39 Or 


r 7A es 


am A qa ae Aa 
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9 Or ſachez ceci, que ſi le 35 Maer weet dit / dat indien 
pere de famille euſt ſeu ade yoers des huys geweten had⸗ 
delle heure le larron euſt de in welcke ure de dief ſoude ko- 
Jen beni, il eult veills, & men / hy ſoude gewaeckt hebben / 
n'euſt point laiſſè percer {a ende en ſoude ſin huys niet heb⸗ 
maiſon. ben laten dooꝛgraven. 


40 Vous done auſſi ſoyez 40 Gp dau zit oock berept: 
preſts: car le Fils de l'hom - Want in welcke ure gu het niet en 
me viendra a Pheure que vous mepnt / ſal de Done des men- 
n'y penſerez point. ſchenkamen. 

41 Alors Pierre lui dit, Sei- 41 Ende Petrus ſeyde tot hem / 
encur » dis- tu cette ſimilitu- Heere / ſegyt ghp deſe gelhcke⸗ 
de pour nous, ou auſſi pour nifſe tot ons / ofie oock tot allen? 

us? i . . 
ys > Et le Seigneur dit, Mais 42 Qnde de Heere ſepde / Wie 
qui eſt le deſpencier fdele & 18 dan de getrouwe ende voo2fich- 
prudent que le maiſtre aura tige hups- beſoꝛger / dien de Heere 
eſtabli {ar ſon meſnage, pour uber ſgue dienſtuoben ſal ſetten / 
douner en temps l' ordinaire? OM {haer] ter cechter tht het be⸗ 

ſchepden deel ſpgſe te geven 2 
43 Bien-heureux ef ce ſervi- 43 Saligh is de dienſtunecht / 
teur. la, que {on mailtre trou- we lcken ſin heere / als hy komt / 
vera ainſi failant » quand il ſal vindenalſoa doende. 


arrc}Vcra. 1 0 9 . 
44 ſe vous dis pour vrai, 44 Waertick ic ſegge u-lie- 
qu: Petablira {ur tout ce den / bat hem over alle fgne 
guedecen ſetten ſal. 


wil a. 
: 45 Que ſi ce ſerviteur- la dit 45 FNaer indien deſelve dienſt⸗ 
en {on cur. Mon maiſtre linetht in ſiu herte ſouve ſeggen / 
met long-temps à venir, & gn Beere vertoeft te komen / 
qu'il ſe prenne à battre les ende ſoude beginnen de knechien 
ſerviteurs & les ſervantes, & ende de dienſt:naeghden te flaen/ 
4 manger „ & a boire , & ende te eten ende te dzincken / en⸗ 
s'enyvrer. de dꝛomken te worden / 

45 Le maiſtre de ce ſervi- 45 Soo ſal de heere des ſelven 
teur-la viendra au jour qu'il dieuſtknechts komen ten dage / 


5. LUKE XIL 1s. 


_ 39 And this know, that 
if the good man of the houle 


had known what hour the 
thief would come , he would 
have watched, and not have 
{uttered his houſe to be brok - 
en through. 

40 Be ye therefore ready 
allo: for the Son of man com- 
eth at an hour when ye think. 


not. 

47 Then Peter ſaid unto 
him, Lord, fpeakeſt thou 
this parable uato us, or even 
to all? 

42And the Lord ſaid, Who 
then is chat taithfull and wiſe 
{teward , whom his lord ſhall 
make ruler over his houſhold, 
to give ti. em their portion of 
meat 1a due leafon ? 

43 Bleſſed is that ſervant, 
wiom his lord when he com- 
eth, ſhall finde ſo doing. 


44 Of atruth, I ſay unte: 
you, that he will make him 
ruler over all that he hath. 

45 But and if that ſervant 
ſay in his heart, My lord de- 
layeti his coming, and fiall 
begin to beat tine men- ſer- 
vants, and maidens , and te 
eat, and drink , and to be 
dr unken: 

46 The lord of that ſervant 
will come in a day when he 


ne attend point, & a Pheure iu weicken hp hem niet en ver⸗ loo ceth not for him, and 
qu'il ne fait point , & ſe lepa- Wacht / ende ter ure die hu niet en at an hour when he is not 
rera, & le mettra au rang des weet: ende ſal hem afſchepden / aware, and will cut him in 


delloyaux. ende ſal ſqn deel ſetten met den 
ontrouwen. 


47 Or ce ſerviteur qui a 47 Ende die dienſtknecht welt⸗ 
counu la volonte de fon mai- ke geweten heeft den wille ſons 
(tre, & ne s eſt point mis en Heeren / ende (ſich} niet berept/ 
devoir , & n'a point fait ſelon noch na ſguen wilſe gedaen en 
la voloute d'iceluj , ſera battu Heeft / die ſal met vele [\lagen] 
de pluſieurs cops. geſlagen wozden. R 

48Mais celui qui ne Va point 48 JNaerdie [deſelve] niet ge⸗ 
connue y & a fait des choles weten en heeft / ende gedaen heeft 
digies d eſtre battu, ſera bat- [dingen] die flagen weerdigh 
tu de moins de coups ; & 4 un 3h / die ſal met wepnige ſiagen 
chacun a qui il aura eſté geſlagen worden. Ende eenpe⸗ 
ucoup donné, il lui ſera gelick dien veel gegeven is / van 
coup redemande : & a Lien ſal veel ge-epfeht worden: 
celui a qui i} aura eſte beau- end? dien men veel verccouwt 
coup commis , il lui ſera tant heeft / van dien ſal men overbloe⸗ 
plus redemandè. diger eyſchen. 

He luis venu mettre le feu 49 Ick ben gekomen om ver 
en la terre:& que veux · je las op de aerde te werpen: ende wat 
wil ick indien 't alreede oniſte⸗ 
ken is: 

Fo Or j'ai a eſtre baptize 50 Maer ick moet met eenen 
d'un bapteſme, & comment doop geduopt warden: ende hoe 
luis-je preſſe juſques 4 ce wozde ick geperſt / tot dat het 
qu'il ſoir parfait? volbzacht 3p ? 

51 Penſez-vous que je foit 51 INeputgp dat ick gekomen 
venu mettre la paix en la ter- ben om vzede te geven op de aer- 
re? Non vous dis-je; mais de? Neen/ ſegge ick u / maer veel 
Plutolt la diviſions eer veudeelihepts - 


$'ilelt deja allume? 


ſunder, and will appoint him 
his portion with the unbe- 
leevers. 

47 And that ſervant which 
knew his lords ws, and pre- 
pared not himſel F, neither 
did according to his will, 
ſhall be beaten with many. 
ſtripes. 

48 But he that knew not» 
and did commit things wor- 
tay ot ſtripes, ſhall be beaten 
with few {tripes. For unto 
whomfoever much is given,of 
him ſhall be much required: 
and to whom men have com- 
mitted much , ot him they 
will ask che more. 


49 I am come to ſend fire 
on the earth, and what will Iz 
if it be already kindled? 


5o But I have a baptiſm to 
be baptized with, and how am 
1 till it be accom- 

i 


51 Suppoſe ye that I am 
come to give peace on earth? 
I tell you, Nay, but rather 
dirzlien. 

25 Car 
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52 Car delormais ils {cront 52 Want van nu aen ſullender 
cinq en une maiſon , diviſez , vgve in een hups verdeelt zyn / 
trois contre deux , & deux dyie tegen twee / ende twee tegen 
contre trois. deie. | 

53 Le pere ſera diviſe con- 31 De vader fal tegen den ſone 
tre le fils, & le fils contre le berdeelt zin / ende de ſone tegen 
pere: la mere contre la fille, den vader: de moeder tegen de 


S. LUKE xm. 


52 For from hencetfon 


there ſhall be five in one hoi: 
divided , three againſt tyo 
and two againſt three. 

53 The father ſhall be di. 
vided againſt the ſon, and the 
ſon againſt the father: tie mo. 


& la fille contre la mere: la docſter / ende de dochter tegen ther againſt the daughter, 


belle- mere contre ſa belle- fil de moeder: de ſchoomnoeder te⸗ 

le, & la belle. fille contre {a gen haer ſthoondachter enne de 

belle-mere. f * te geu har? ſthoon⸗ 
nweder. . 


54 Pvils il dzoit aux trou- 54 Eude hu ſende oocn tat de 
pes, Quand vous voyez une charen / Wanneer gp een walc= 
nuse qui ſe leve d'Occident , Rf ſĩet opgaen van het Meſten / 
incontinent vous dites, La ferſtout ſegyt gylieden / Daer 
pluye vient: & il en advient font regen: ende het gejcyict al- 
ainli. ſoo. 

55 Et quand woes vo ex ie 55 Ende wanneergy den Rup⸗ 
vent de Midi ſouffler, vous den wint ſiet] waeyen / ſoo ſeat 
dites qu'il fera chaud: & il gn / Daerſal hitte zun: enoe het 
advient æinſi. geſchiet. 

56 Hypocrites, vous ſavez 56 Gp gevepnſde / het aenſchyn 
bien diſcerner Papparence du der exe ende des heuels weet 
ciel & de la terre: & com- gp te bepioeben: ende hoe en de⸗ 
ment ne diſcernez- vous point pzoreft gp deſen tit niet? 
cette ſaiſon? 

57 Et que ne jugez-vous 57 Ende waerom en onzdeelt 
auſh de vous-meſmes ce qui gᷣy dock ban u ſely;n niet het ge⸗ 
ett juſte? ne recht is? 

8 Or quand tu vas au Ma- 38 Mant als gp henen gaet met 
oiftrat avec ton adverſe par- Wwe wederpartge duo de Over⸗ 
tie, mets peine en chemin Hept / ſoo ooet neerſtighept op 
&eltre delivre d' elle: afin Urn wegh om van hem verloſt te 
qu'elle ne te tire devant le wozden / op dat hh miſſchien u 
juge, & que le juge ne te li- met vooz vert liechter en teecke / 
vre a Pexecuteur , & que ende de ti2chter u den gerecyto- 
Pexecuteur ne te mette en dienger overlevere / ende de ge: 
priſon. techtsdienaer u in de gevangeniſ⸗ 
ſe wewpe 

59 Je te dis, que tu ne for- 529 Ick ſegge n/9gp en ſult van 
tiras point de la, juſques a daer geenſins unt gaen / tot dat 
ce que tu ayes rendu la der- gu doch het laerfre penninghſ⸗ 
niere pite. lie i bet elt ſult hebben. 


and the daughter againlt the 
mother: the mother in lay 
againtt her daughter in-law, 
& tae daug!.ter in-law agunſt 
her mother inlaw. 

54 And ge ſaid alſo to the 
people, Wuen ye ſee a cloud 
riſe out of the welt, [traight. 
way ye fay » There cometay 
{hower; and fo it is. 


55 And when ye ſee th 


ſouth winde blow, ve lay, 
There will be heat: and it co 


metu to pals. _ 
56 Ye hypocrites, ye en 


diſcern the face of tlie V, 


and of the earth: but how i 


it, that ye do not diſcern iim 


time? 

57 Yea, and why even of 
your ſelves judge ye not what 
is rigtt? | 

58 When thou goeſt with 
thine adverſary to the mag · 
ſtrate, as tt ou art in the way, 
give diligence that thou ma. 
elt be de'tvered ſrom himileſt 
he tale thee to the judge, and 
the judge deliver thee tothe 
officer, and the officer cal 
thee into priſon, : 


591 tell t!:ee, thou ſhalt not 
departtlience, till thou halt 
paid the very lait mite. 


CHAP. XIII. Het rig. Capiteel. 
N ce meſme inſtant-la, 1 E, Noe daer waren te dier ſel⸗ 
quelques- uns qui ſe tron- I vcr tit eevige tegenwaoz⸗ 
voient la preſens, lui racor- digh / die hem boobtſchapren van 
terent touchant Jes Galilcens, de Galileers / welckers bloet L'i- 
deſqquels Pilate avoit metle le latus met Hare ufferganden ge⸗ 
ſang avec leurs ſaerifices. meng{r hadde. 

2 Et Jeſus repondant leur 2 Ede Jeſus antwaooldde/ 
dit, Penſez- vous que ces Ga- ende ſepbe tit haer / Mennt gn 
lileens- la fuſſent plus pe- dat deſe Galilcers ſoaduers 332 
eheurs que tous les autres Ga- geweeſt boven alle de Galileerg / 
lileens, parce qu ils ont ſout- on oat ſp ſulcks geleden hebben 2 
fert de telles choles. 

3 Non, vous dis- je: mais ſi 3 Itk ſegge u / Neenſe maer 
vous ne vous amendez, vous indien gn u niet en bene rt / foo 
perires tous ſemblablement, ſult gu alle deſgeineus vergaen. 

4 Ou penſez- vous que ces 4 Ofte die aentiene / op welctze 
dixhuit, ſur leſquels tomba la de tozen in Siloam viel / eauc 
tour en Siloe, & les tua, euſ- dooddeſe: mepnr gp dat D:ſe 
ſent offene plus que tous les ſchuldeuaers zin geweeit / boven 
habitans de Jeruſalem ? alle menfthen die in Jeruſalem 

Wwoonen ? 

5 Non, vous dis- je: mais it 5 Ick ſegge n / Neenſe: maer 
vous ne vous amendez, vous indien gu u jet eu betheert / ſoo 
perirez tous ſemblablement. ſult gp alie iufgeihj cis vgergagip 


CHAP. XIII. 
Here were preſent at that 
leaſon ſome that told 
him of t:e Galileans, whole 
blood Pilate had minglel 
with their ſacritices. 


2 And jeſus anſwering; 
laid unto them, Suppoſe je 
that theſe valileans were ſiu- 
ners abo e all the, alileans, 
becauſc they ſuffered fluch 
things? | 

3 T roll ni er! e except 
ye repent, ye f2a!lall likewile 
perith. 

4 Or thoſe eighteen, upon 
whom - (3e tower in Siloam 
fell, & flew them , think 
ye that they were ſinners a- 
bo e all men tuat dwelt in Je- 
ruſalem? 

5 i tell you, Nay, but except 
ye repent, ye tall ali lien ie 
periſh, 
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6 Il diſoit auſſi cette ſimili- 6 Ende hu ſepoe deſegelfcke- 6 He ſpalte allo this para- 
tude, Quelqu'un avoit un fi- niſſe / & eu ſeuerſ man) Haddeee- ble: A certain man had a 
ger Plante en la vigne, & y nen vigeboom geplant in ſinen fig; tree planted in his vine- 
vint chercher du fruict , & wyngaert : ende hy quam ende yard, aud he came and ſought 
n'ea trouva point. ſotht vzucht daer op / ende en fruit fruit thereon, and found 

vontſe niet. none. | 

7 Dont il dit au vigneron, 7 Ende hy ſeyde tot den wijn⸗ + Then ſaid he to the dreſ- 
voici , il ya trois ans que je gaàerdeuier / Siet / ick kome nu ſer of his vineyard » Behold , 
viens chercher du truict en die jaren ſoeckende bꝛucht op theſe three years [ come ſtek- 
ce Sguier, & je n'en trouve deſeu vogeboorn / ende en vindeſe ing fruit on this fig-tree , & 
point: coupe- le: a quel pro- niet: hauwt hem unt: waer toe finde none: He it down, why 
pos auſh empeſche-t-i] la —— hp ooch vniuntelick de cumbereth it the ground? 
terre? ; 

8 Et le vigneron repondant, Ende hy antwooꝛdende ſep: 8 And he anſwering, ſaid 
lai dit, Seigneur, laiſle- le en- de tut gem / Heere laet hem oock unto him, Lord, let it alone 
core pour cette anne, julqu'a noch] dit jder / tot dat ien om this year alſo, till I ſhail dig 
ce que je Vaye dechauſſè , & hem gegraben ende meſt geleght about ir, and dung it: 
que j y aye mis du fient. ſal hebben: 

9 Que $'il fait du fruit, 9 Ende indien hy dzucht fal 9 And it it bear fruit, well, 
bien: ſinon tu le couperas Cl- yooptbzengen/ laethemſen: ] and if not, then after that 
apres. marr indien niet ſoo ſult gp hem thou {halt cut it down. 

1. _. hangels wthoitwrs. 

10 Or comme il enſeignoit 10 Ende hp leerde op den 10 And he was teaching in 
en une de leurs ſynagogues en Sabbath in gene der Spnago⸗ one of the ſynagogues on the 
un jour de Sabbat, Zen. fabbach. | 

11 Voici, il ſurvint une fem- 11 Ende ſiet daer was een 11 Aud behold , there was 
me qui avoit un eſprit de ma- byouwe/die eonen geeft derkrank- a Woman, which had a ſpirit 
ladic,deja par l eſpace de dix- hept athtien jaren langh gehadt of infirmity po: years, 
huit ans : laquelle eſtoit cour- hadds/ endeſp was te ſamen ge⸗ and was bowed together, and 
bee, & ne pouvoit aucune- gogen / ende en konde haer gant⸗ could in no wiſe lift up her 
ment ſe redreſſer. ſchelick net oprechten. felf. | 

12 Et quand Jeſus Veut veus> 12 Ende Jeſus haer ſiende 12 And when Jeſus ſaw her, 
itPappella , & lui dit, Fem- riepſe ror hem / ende ſepde tot he called her to him, and fajit 
me, tu es delivree de ta ma- aer / Douwe / gp zit verioſt unto her, Woman , thou art 
ladieQ. van uwe nranchhent. looſed from thine infirmity.. 

13 rm {2pota les mains; 12 Ende 55; jepde de handen z And he laid yi nands 
& a Pinſtaat elle fut redreks op hatt / ende ſy wiert terſtuut on ger, and immediately the 
ce, & glorifioit Dieu. weder recht / ende verheerlicute was made ſtraight, and glori- 

. Godr. - tied God. 

14 Mais le maiſtre de la ſy- 14 Ende de Overſte der Sp- 14 And the ruler of the ly- 
nagogue » indigne de ce que nagòge qual ick neinende dat Je⸗ nagogue an{wered with in- 
Jelus avoit gueri au jour du ſus op den Sabbath geneſen had⸗ dignation , becauſe that Jeſus 
Sabbat, prenant la parole dir a de / antwoozdde ende ſeyde tot be had healed on the ſabbath- 
Vaſte mol ce, Il y a ſix jours eſ- ſchare / Daer zin ſes dagen / in day, and ſaid unto the peoples 
12 taut travailler: venez Welche men moet wercken : Romt There are fix days in which 

ne en ces jours-la, & foye, dan in deſeſwe / ende latt u geue⸗ men ought to work; in them 
gueris, & non point au jour ſen / ends niet op den dagh des cherefore come & be healed ,, 
du Sabbat. Sabbaths. & not on the ſabbath- day. 

x5 Done le Seigneur lui 1; De Heere dan antwoozdde 15 The Lord then anſwer- 
repondit, & dit, Hypocrite, hem eude ſepde / Gy gevepnſoe/ ed him, and ſaid, Thou hypo- 
chacun de vous ne detache- en maeckt niet een pehelick van erite, doth not each one of 
il pas {on bœuf, ou ſon aſue uop den Sabbath ſunen oſſe of- you on the ſabbath looſe his 
de la ereche au jour du Sab- te ezet van de kribbe los / ende ox or his aſs from the ital!, & 
bat, & les mene abbreuver? lept hem heuen din te doen dzinc⸗ lead him away to watering ? 

ken? 
16 Et ne falloit- il point de- 16 Eude deſe / die een dochter 16 And ought not this wo- 
lier de ce lien au jour du Sab. Abzahans is / welcue de ſatau / man, being a daughter of A- 
bat celle-ci , qui eſt fille dA ſiet / nu acitien jaren gedonden braham , whom Satan hath 


pess'<joiiifſoient de toutes les ſthare verbipds haer over alle people rejoyced for all the 
choles glorieuſes qui eſtoient de heerlicke dingen / die van hem glorious things that were 
faites par lui. geſchiedden. dene by him. 

18 Alors il diſoit, A quoi eſt 18 Ende hp ſeyde / Mien is het 18 Then ſaid he, Unto 
{emb able le regne de Dieu, Sc Koninckryck Godts gelijck ? en⸗ what is the kingdom of God 
24uoi Paccompareray-je ? ve waer by ſal ick het ſelbe verge⸗ like? and where unto ſhalld 

lytken 7 relemble it? u 
19 
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19 Il eſt ſemblable au grain 
de Kmence de mouftarde, 
u' un homme prit, & mit en 
on jardin, lequel creut , & 
devint un grand arbre, tel le- 
ment que les oiſeaux du ciel 
faiſoient leurs nids en fes 
branches. 
20 Derechef il dit, A quoi 
acodinpareray-je le regne de 


jeu? 

21 1] eſt ſemblable au lerain, 
qu'une femme prit, & mit 
parmi trois meſures de far1. 
ne, juſques a ce qu'elle tuſt 
toute levee. 

22 Puis il gen alloit par les 
villes & les bourgades, enſei- 

1ant , & tenant le chemin de 
ratten. 

23 Et quelqu'un lui dit Sei- 
gneur, y a- t- il peu des gens 
gui ſoient ſauvez 2 


24 Alors il leur dit, Mettez 
peine d'entrer par la porte 
Etroite : car je vous dis, que 
pluſieurs ratcheront d'entrer, 
& ne pourront, 

25 Et quand le pere de fa- 
ak ſera lere, & aura ferme 
la porte, & que vous eſtans 
dehors, vous mettrez à heur- 
ter à la porte, diſans, Sei- 
eee RE 3 

que lui repondant , vous 
dira, Je ne 1a; d'où vous eſtes : 


26 Alors vous vous pren- 
drez, a dire , Nous avons 
mange & beu en ta preſence , 
& tu asenſeigne en nos ruts. 


27 Alors il dirazJe vous dis 
que je ne fais d'ou vous cites; 

epartez- vous de moi, vous 
tous qui faites le meſtier d'i- 
niquité. 

28 La il y aura pleur & 


LD. 

ro Bet is geihck een moſtagert. 
zaet / het welck een meunſche ge- 
nomen ende in ſgnen hof gewoz⸗ 
pen heeft: ende het wies op / en⸗ 
de wiert tot eenen grooten b oin / 
ende de vogelen des hemels veſ- 
telben in ſgnie tacken 


20 Ende hp ſepde wederem⸗ 
Wuer by fal ick het Ronincarhe⸗ 
ke Gods bergelhncken: 

21 Betis geleck ee iſuerdeeſ⸗ 
ſem / Welek en ern bꝛoinve nam / 
ende becberghde jn die maten 
meels / cot dat het geyee! geſuer: 
Was 


22 Ende hp repſde van d'ee⸗ 
ne ſtadt ende viecte tot de ande⸗ 
re / leerenne / ende richieude | {y- 
ne ]repſe na Jeruſalem. 

23 Eube baer ſeyde een tot 
hem / Heere / zönder 0308 wey⸗ 
nige die ſaligh wozden 7 Ende hy 
ſepse tot huer / 

24 Sirytom in te gaen doo 
de enge pore; want vele (ſegge 
ick 2) ſulien ſoetden in te gaea / 
ende en ſulleu niet Ronen: 


25 { Namejicz} na dat de hee⸗ 
re des hups ſal öpgeſtaen 35n/ 
ende de deute ſal geſjioien hebben: 
ende gu ſult degümen bupren te 
ſtaen / ende aen de deure te Klop⸗ 
pen ſeggends/ Heere / Heere / boot 
ons open / ene h fal ꝑntwoaꝛ⸗ 
den ende tot u ſeggen / Jen en lien⸗ 
ne unit van waer gy 3yt ? 

26 Als dan ſult gy beginnen 
te ſeggen / Wp hebben in uwe te⸗ 
genmwogzdighept gegeten endt ge⸗ 
dꝛoncken / ende gp hebt in anſe 
ſtraten geleert. 

27 Ende bp ſal. ſeggen / Ick 
ſeggeu / ich en kenne u niet ban 
waer gy zijt: wockt van mpaf al⸗ 
90 ap wercuers der ongerechtig⸗ 

ext. 

28 Aldaer ſal ziju weeninge en- 


grincement de dents : quand de linerſinge der tanden / waimeer 


vous verrez Abraham, & I- 


gn ſult ſien Abꝛahain eude Jſaat / 


ſaac, & Jacob, & tous les Pro- ende Jatob / ende ale de Pꝛophe⸗ 
* au royaume de Dien, ten in 't Konfncitrgclie Godts/ 


tors. 
29 ll 


; en viendra auſſi d- 
kient, 


que vous ſerez jettez de- mauer u-lieden bupten uptgewoz⸗ 
peu. 


22 Ende daer ſullender koꝛnen 


d'Occident, & d' A- van Oaſten end? Ibeſten / ende 


uilon & de Midi , leſquels vaa Moolden/ ende Zupden/eade 
eront a table au royaume de ſutlen aenſitten in 't Roninck⸗ 


Dieu. 


30 Et voict, il y en a des 


rhene Godts. 


30 Ende ſiet / daer 351 laetſte / 


derniers qui ſecont- les pre- die oe eerſte ſullen zin: ende daer 
miers, & des premiers qui zyn eerſte die de laetfte ſullen 


ſeront les dernicrs. 

31 En ce meſme jour-la 
quelques Phariftens vinrent 
wert lui, lui diſans, Retire- 
toi, & t'en va d'ici: car He- 
rode te veut tar, 

32 Alors il leur dit, Allez, 
& dites à ce renard la, Voici, 


» 


Zin 


31 Te dien felven dage qua⸗ 


wilu dooden. 


32 Eude hy ſepde tut haer / 


S, LUK E Xi. ? 
19 Id is like a grainof my, 
lar. d, wht a man * 
and caſt into his garden, au 
it grew, avd waxed a gren 
tree: & the fowls of the w 
lodged in the branches of it. 


20 And again he ſaid, When 
unto ſhall L. liken the king, 
com of God? 


21 lt is like leaven , Which 


a woman took, and hid n 
three mealures of meal, ul 
the whole was leavened, 


21 And be went thorm 
the cites, and villages, ten 
ing and journeying toward 
Jeralalem. 


23 Then faid one um 


him, Lord, are ttere fen 
that he ſaved? And he ſaid uu. 
to them 5 

24 Strixe to enter in at tt: 
ſtrair gate: for many, i (g 

2 2 

unto you, will leek to efiter 
in aud ſhall not be able. 


25 When once the male 
of the Houle is rifen up, and 


hath ſnut to the door, ande 


begin to tand without, and 
to ſcnock at the door, laying, 
Lord, Lord, open unto 4 
aud he hall anfper gad. 
unto you , 1 dnow you nit 
wacnce you are. 

26 Then ſhall ye begin to 
fay, We have eaten and drunk 
in thy preſence, and thou halt 
taught in our ſtreets. 


27 But he {hall fay , Ite} 
ou, I know you not whevce 
you are; depart from me, 
ye works of iniquity. 


2.8 There ſhall be weeping 
and gnalhiug of reeth, whel 
e Hall ſee Abraham, and 
aac, and Jacob & al the pros 
phets in the kingdom of God, 
& you your ſelves thruſt out. 


29 And they {hall come 
from the caſt, and {rom the 
welt, & from the north, & 


from the fouth, &c ſhall it 
down in the kingdom of God. 


30 And behold , rhereare 
laſt, Which {hall be tir{t, and 


18 are fir{t , which ſhall be 


21 
31 The fame day there es- 


men daer eenige Pharizeen / ſeg⸗ me certain of the Phariſees, 
gende tot Hem / Gaet wech / ende ſaying unto him, Get thee out 
verreckt van hier: want Herodes &c depart hence: for Herod, 
will kill thee. 


2 And he ſaid unto them 


Gaet heuen / ende ſegget dien vos / Go ye, and tell that fox, oo 
” ] 
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je jette hors les diables , & Siet ick werpe dupvelenupt / en⸗ hold, I caſt out devils, and 
acheve de donner gueriſon au- de make geſont / huyden ende nioz⸗ I do cures to day and to mor- 
jour- d'hui & demain, & au gen / ende ten derden dage] woz⸗ row, and the third day I ſhall 
troiſie me jour je prens fin. de ickvolepmdight. be periected. 

33 Tant y a qu'il me faut 33 Oory ich moet hußden ende 33 Nevertheleſs , J muft 
marcher aujourd'hui & de- Mozgen / ende den volgenden walk to day, and to morrow , 
main, & le jour enſiivant ; [0a9y] repſen: want Fer en ge- & the day following: for it 
car il n'eſchet point qu'au- beurt niet / dat een Pꝛopheet ge⸗ cannot be that a prophet pe- 
cun Prophete meure hors de 090t wozve bupten Jeruſalem. riſa our of Jeruſalem. 
Jeraſalem. 


34 ſeruſalem, jeruſalem, qui 24 Jeruſalem / Jeruſalem/ gp 340 Ter ſalem., Jeruſa- 
tucs les Prophetes, & qui die be 9 boober / cude lem, which killeit the pro- 
lapides ceux qui te ſont en- fteenighr die tot u geſonden 391/ phets, & ſtoneſt them that 
yojez : combien de fois ay. je hoe menighmael hebbe ick ue are ſent unto thee : how of- 
voulu raſſembler en un tes en- Kinderen willen by een vergade⸗ ren would 1 tave gathered thy 
fans, ainſi que la ponlle raſ xen, gelij chers een henne hare children together, as a hen 


ſemble ſa couvee ſous es ailes, k ieckens onder oe bleugelen (ver⸗ doth gather her brood under 


& vous ne Taveꝝ point voulu? gadert /] ende gplicoen en hebt her wings, & ye would not? 
niet gewillt: 

35 Yoici,voſtre maiſon &en 35 Diet / uw? hups wort u 35 Behold, your houſe is 
va vos eſtre laiſſèe deſerte. woeſi gelaten. Ende vcogLarr left unto you deſolate. And 
Or en verite je vous dis, gue ic>4egge u / dat gp mp niet en ſult verily I ſay unto you, Yelhall 
vous ne me verrez point jul- ſien / tot dat de tit] ſal getto⸗ not fee me, untill the time 
ques à ce qu'il adviendra que men iu / as gu ſult ſeggen / Ge⸗ come when ye ſhall ſay, Bleſ- 
vous direz, Benit ſoit celui Zegent (is] bp die Kommt in den led is he that cometh in the 
qui vient au Nom du Sei- name des Heeren. 


Name of the Lord. 
gneur. 
CHAP. XIV. Het xiig. Fapitici- HAP. XIV. 
ILadiint aut que lui eſtant 1 Nde t geſchiesde / als hy A Nd it came to paſs, a8 
entre en la maiſon d'un gekomen was in't huys he went into the þ 


| YUP: ouſe of 
des principaux des Phariſiens ban eender Overſten der Dgari⸗ one ot the chief Phariſecs to 


en un jour de Sabbat; pour 3ren / op den Sabbath / un bioot eat bread on the ſabbath- day; 
prendre (a refection, ils l'-· te eien / vat ſp hem waer namen. that they watehe l him. 
{ervoient. 


2 Et roc. un homme hy- 2 rde ſiet daer was een wa⸗ 2 And behold, there was a 
dropique eſtoit la devant lui. terjuchtigh menſcge boot hem, certain man before him, 


5 wnich had the d ropſie. 

3 Et Jeſus prenant la paro- , 3 Tude Jeſus antwoogdenbe 3 And Jejus anſwering » 
le, parla aux Docteurs de la ſerve tot de IPetgeieerde ende {-ake unto the tawyers and 
Loi , & aux Phariſiens, di- Pharizern , ende ſprack / Js 't Ppariſees, ſayiag, ls it lawfull 
fant; Eſt-i] permis du guerir Goth gedozloſt op den Sabbath to heal on the ſabbath- day? 
au jour qu Sabbat? gde font te anaken 7 


4 Et ils ne dirent mot. A» 4 Mater ſp ſwegen ſtille. Ende 4 And they held their peace. 
lors ayant pris te malade, il le hu nan ſ hen /] ende genas hein / And he took , and healed 
gnerit, & le renvoya. code liet hein] gaen. hi m, and let him go. 

5 Puis leur repondaut, ii dit, 5 Ende yp #1:rivcozrende ſez: 5 And anſwered! them, 
Qui ſera celui d'entre vous, de / Wirusezel ofte offe van u. {aying, Which of youf hall 
qui aura un aſne, ou un bœuf, liguen ſain eenen put valten / en⸗ have an als, or an ox fallen 
qui tombe en un puits , qui ne de die hem nietterſtont en ſal upt⸗ into a pit, and will not 
le retire hors incontine.it au tretken op den dagg des Dab⸗ {traightway pull him out on 
jour du Sabbat? baths 2 the ſabbath-day? 

6 Et ils ne lui pouroient re- 6 Ende ſp en konden hem 6 And they could not an- 
pliquer a ces choſes. daer op niet antwuerdens liver him again to thele 


things, 
7 Il propoſoit auſſi aux con- 3 Ende hu ſepde tot de genood⸗ 7 And he put forth a para- 


viez une ſimilitude, prenant de eengelgttzeniſſe / enmercken⸗ ble to tnoſe which were bid- 
garde comme iis choiſiſſoient be hoe fp de VootAenſirtinge ver⸗ den, when he marked how 
les pre niers places a table, en {iozen t ſeggende tot haer / they choſe out the chief 
leur diſant.s roomꝰ, ſaying unto them. 

8 Quand tu ſeras convie par 8 Wanneer gy van pemant ter 8 When thou art bidden 
que qu'un aux nopces , ne te biploft genoodt ſuit zyn / foo of any man to a wedding, 
mers point a table au plus en ſet u niet in de eerſte {it not down in the higheſt 
haut lien, de heur qu' m advien- fe; op dat niet miſſenten een room; leſt a more honourable 
ne qu'un plus honorable que weerdiger dan yp / Vanhem ge⸗ 


| man then thou be bidden of 
tor fort coavie par li! noodt zu: im; 

Et que eclui qui aura con- 9 Ende hp kamende / die u en⸗ 9 And he that bade thee 
vic & toi & lui, Vienne, & te de hem genoontheeft / tot u ſegge / and him, come & ſay to thee, 
die, Vai place a celui-ci : & Greft deſen plaetſe: ende gp alg Give this man place: & thou 
Qralors tu commences avec danſoudt beginnen met ſchaente begin with thame to take the 
konte a tenir le plus bas lieu. de netſte pbhætſe te houden. lo welt room. 


10 Mais 
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o Mais quand tu ſeras con- 1d Maer wameer gpgenocdt 10 But when thou art bid. 
vie, va, & te mets au plus ſultzhn / gaet henenendeſetuin den, go, and Gt down in tas 
bas lieu: afin que quand ce- de laetſte plaetſe: op dat / man- lowelt room, that when he 


lui qui ra convie viendra, neer hp komt die u genoodt heeft / that bade thee , cometh, he 


il te die, Mon ami, monte hp . Pꝛient / gaet hoo⸗ may ſay unto thee, Friend, 
plus haut. Alors cela te tour- ger op. Als dau ſal 't ueere zun go up higher: then thalt thou 
nera a honneur devant tous vod de gene die met u aenſitten. have worſhip in the preſence 
ceux qui ſeront à table avec them that (it at meat with 
toi. thee. 

11 Car quiconque 8'cleve, 11 Mant een pegelick die hem⸗ 11 For whoſoever exalteth 
ſera abbaiffs : & quiconque ſelven verhooght / ſai vernedert himſelf, ſhall be abaſed: and 
S'abbaiſle , ſera eleve. worden: ende die hemſelbenver⸗ he that humbleth himſelt, 

nedert / ſal veryooght worden. {ſhall be exaltd. 

12 I] diſoit auſſi a celui qui 12 Ende hy ſepbe oock tot den 12 Then ſaid he alſo to 
Vavoit convic, Quand tu fais genen die hem genoobt hadde / him that bade hin, When 
un diſner, ou un ſouper, n'ap- Wanneer gp een middaghimael thou makeſt a dinner, or a 
pelle point tes amis, ni tes oftegvontimael ſult houden / ſoo ſupper , call not thy friends, 
freres, n: tes parens, ni tes en roept niet uwe bzienden / nach nor thy brethren , neither th 
riches voiſins : de peur que uwe bzoeders/ noch uwe magen / kinſmen nor thy rich neighs 


par aventure ils te convient noch [uwe ] rice gebueren : op bours:leſt they allo bid thee a. 


de leur part, & que la pareille dat oock deſelbe u inet t'eeniger gain, and a recompence be 
te ſoit renduè. tht weder en wooden / ende u ver⸗ made thee. 
gelainge en geſchiede. 
13 Mais quand tu feras un 13 Maer wauneer gp een 13 But when thou makeft 
banquet, , convie les pauvres , maeltizt ſult houden / foo noodt a feaſt , call the poor, the 


les impotens, les boiteux, & . blin⸗ maimed the lame, the blind: 


les ayeugles : : 

14 Et tu ſeras bien-heureux: 14 Ende gp ſult ſaligh zi5jn/ 14 Aud thou {halt be blef. 
parce qu'ils y'ont pas dequoi om dat ſp niet en hebben omu te ſed ; for _y cannot recom. 
te rendre la WN car la vergelden: want het ſal u vergol⸗ penſe thee: for thou ſhalt be 
pareille te ſera renduè en la den wozden in de opftandinge der recompenſed at the reſurrec. 
reſurrection des juſtes. rechtveerbige. tion of the juſt. 

15 Et l'un de ceux qui e- 15 Ende als een van de gene 15 And when one ef them 
ſtoint enſemble a table, ayant die mede aenſaten / deſe dingen that fat at meat with him, 
oiii ces paroles, lui dit, Bien - hooꝛde ſepde yp tot hem / Sa: heard theſe things, he ſaid 
heureux ſera celui qui man- ligh is hp die bzoot tet in*t K9- unto him, Bleſſed is he that 


gera du pain au royaume de Ninſkrgcke Godt s. thall eat bread in the king. 
ieu. om of God. 
16 Mais il lui dit, un homme 16 Maer hy ſende tot hem / 16 Then ſaid he unto him, 
fit. un grand ſouper, & y con- Een ſener menſche ber een A certain man made a grat 
via beaucoup de gens: 1 — ende by wod⸗ ſupper, and bade many: 


17 Et envoya ſon ſerviteur, 17 Ende hy ſondt ſgnen dienſt⸗ 17 And ſent his ſervant u 

a l'heure du ſouper, dire a knecht upt ter ure des avont⸗ ſupper . time, to ſay to them 

ceux qui eſtoĩent conviez,Ve- muels om den genoodden te ſeg⸗ that were bidden , Come, for 
nez car tout eſt deja preſt. tn / Komer / want alle dingen all things are now ready. 

3hu-nu gereet. 

18 Mais ils ſe prirent tous 18 Endeſp begondenalls[haer] 18 And they all with one 

d'un accord as'excuſer. Le eendzachtelick te ont ſcthuldigen conſent began to make ex- 

remier lui dit, J'ai achete un De eerfte ſepde tot hem / Ick cuſe:the firſt {aid unto him, l 

eritage » & il me faut necei- hebbe eenen acker gekocht / ende have bought a piece of 


lairement partir. pour Paller het is noodigh dat ick uptga / en⸗ ground, and I muſt needs go 


voir: je te prie, tien moi pour de hem beſie: ick bidde u houdt and fee it: I pray thee have 
excuſc. mp vooz verontſchuldight. me excuſed, 

19 Et l'autre dit, J'ai achetẽ 19 Ende een ander ſepde / Itk 19 And another ſaid , 
einq couples be bœufs, & je hebbe vif jock offen gekocht / en⸗ have bought five yoke of oxen 
men vais pour les eprouver: de ick ga heuen om die te bep2oe- and I go to prove them: i pray 
je te prie, tien moi pour ex- ben: ick bidde u / haudt m voo thee have me excuſed. 
cuſẽ. verontſchuldight. 

'20 Et l'autre dit, J'ai pris 20 Ende een ander ſepde / Itk 20 And another ſaid, I have 
une femme en mariage , & hebbe enn wpf getroumt / ende married a wife: and therefore 
partant je n'y puis aller. daerom en kan ick niet komen- I camot come. 

21 Ainſi le ſerviteur s' en re- 21 Ende deſelve dienſiknetht 21 So that ſervant came, 
tourna, & rapporta ces cho- [weder] gekomen: 3hnde boodt⸗ and ſhewed his Lord theſe 
ſes a ſon maiſtre. Alors le chapte deſe dingen ſynen hecre. things. Then the maſter of 
pere de famille tout en colere, Doe wiert de heere des hups the houſe being angry, ſaid to 
dit a fon ſerviteur, Va- t- en tooznigh / ende ſeyde tot ſynen his ſervant, Go out quickly 
viſtement par les places & par dienſtknerht / Goet parſtelick unt into the ſtreets & lanes of the 
les rucs de la ville, & amene in de ſtraten ende wycken der city, and bring in hither the 
ceans les pauvres, & les im- ſtadt / ende bzenght de arme / eu⸗ por, and the mai med, and the 
potens, & les bojteux , & les de berminckte / ende kreupele / en⸗ halt, and the blind. 

aveugles. de blinde hier in. 
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22 Et le ſerviteur dit, Mon 
Mailtre, il a efte fait ainſi que 
tu as commande , & il y a en- 
core de Ja place. : 

23 Et le maiſtre dit au fer- 
viteur, Va par les chemins & 
par les hayes, & contrain 
dentrer ceux que tu trouve - 
ras» afin que ma maiſon loit 
remplie. b 

24 Car je vous dis, que nul 
de ces hommes- là qui avoient 
elte conviez ne goultera de 
mon ſouper. 

25 Or de grandes troupes al- 
loient avec lui: & lui ſe tour- 
nant leur dit, : 

26 Si quelqu'un vient vers 
moi , & ne hait ſon pere & ſa 
mere, & ſa femme, & ſes en- 
fans, & ſes freres, & ſes 
ſceurs, & encore meſme ſon 
ame, il ne peut eſtre mon diſ- 
ciple. ; 

27 Ft quiconque ne charge 
ſur foi fa croix , & ne vient 
apres moi, il ne peut eltre 
mon diſciple. 

28 Car qui eſt celui d'entre 
vous, qui voulant baſtir une 
tour, premierement ne s'aſ- 
{ce, & ne calcule les deſpens, 
sil a pour l' ache ver? 

29 De peur qu'apres qu'il 
aura pole le fondement , & 
n' aura pd achever , tous ceux 

ui le verront commencent à 
ſe mocquer de lui. 

zo Diſans, Cét homme a 
commencæ à baſtir, & n'a. peu 
achever. 8 

31 Ou, qui eſt le Roi qui 
parte pour donner bataille a 
un autre Boi , qui premiere- 
ment ne $allee, & ne conſulte 
s'il pourra avec dix mille 
hommes aller rencontrer celui 
qui vient avec vingt mille 
contre lui? 

22 Autrement ce Roi IA 
eſtant encore loin , il envoye 
un ambaſſade , & demande 
les ay Fu: de paix. 

33 Ainſi done chacun de 
vous qui ne renonce pas a 
tout ce qu'il a, ne peut eſtre 
mon diſciple. 

24 Le ſel eſt bon: mais {i 
le ſel perd {a ſaveur, de quoi 
le falera-t-on ? 


35 Il reſt propre, ni pour 


metrre en la terre, ni au fu- 
mier: mais on le jette dehors. 
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22 Ende de dianſtunecht ſeyde / 22 And the ſervant ſaid , 

ere / het is geſchiet gelick gp Lord, it is done as thou haſt 

ebolen hebt / ende noch is daer commanded , and yet there 1s 
plarctſe- room. 

23 Ende de heere ſende tot dn 23 And the Lord ſaid unto 
dienfttinecht / Gaet upt in de we⸗ the ſervant, Go out into the 
gen / ende heggen / ende dwinght⸗ high-ways and hedges , and 
ſe in te komen / op dat min dups compell them to come in, that 
vol werde. my houſe may be filled. 


24 Want ick ſegge t1-lieden/dat 24 For fay unto you, that 
niemant van die mannen / die ge⸗ none of thoſe men which were 
noodt waren / inn avontmael bidden, ſhall taſt of my ſup- 
ſmatten en ſal. : per. 

25 Ende vele ſtharen gingen 25 And there went great 
met hem: eude hy hem oankeeren- maltitudes with him: and he 
de ſeyde tot haer / turned, and ſaid unto them. 

26 Judien pemant tot mp . 26 If any man come to me, 
komt/ende niet en hatt ſinen va⸗ and hate not his father, and 
der / ende moeder / F ude wf / ende mother , and wife, and chil- 
kinderen / ende bzoeders / ende d ren, and brethres, and ſiſters, 
ſuſters / ja oock ſelfs ſyn eygen yea, and his own lite alſo, he 
— 0 die en kan myn diſtipel cannot be my diſciple. 

ns 
27 Ende wie ſjnkripsnieten 27 And whoſoever doth 
d2acgyt / ende mp na en volght / not bear this croſs, and come 
die en kan myn diſcipel nist zun. atrer me cannot be my diſ- 


: . eiple. 

23 Want wie vauu / willende 18 For which ofyou intend- 
eenen tozen bouwen / en ſit niet ing to build a tower, litteth 
eerſt neder / ende overreeckent de not down firſt, & counteth the 
koſten / of hy oock heeft het ge= coſt , whether he have ſuffi- 
ne tot volinakinge [noodig is :] ficient to finiſh it? 

29 Op dat niet miſſchien als 20 Lelt haply, aſter he 
hp bet fondainent geleght heeft / hath laid the foundation, and 
ende niet en kan volepndigen / al⸗ is not able to finith it, all 
15 — 351 ien hem beginnen te be⸗ that behold it, begin to mock 

1 

30 Seggende / Deſe menſch 8 
heeft begümen te bouwen / ende 
en heeft niet konnen volepndi- 
gen. 


m 

30 Saying, This man bee 
gan to build, and was nor able 
to finiſh. 


31 Of wat Koningh gaende 31 Or what king, going 
na den krijgh om tegen eenen an⸗ to make war againit another 
deren Koningh te ſlaen / en ſit king, ſitteth not down firſt, 
uier eerſt neder / ende beraetſ laegt / and couſulteth , whether he 
of hy machtigh is met tien dun⸗ be able with ten thouſand , to 
ſenr te ontmoeten den genen / die meet him that cometh againtt 
3 duyſent tegen hem him with twenty thouland ? 

32 Anderſius ſendt hy geſan⸗ 31 Or elſe, while the other 
ten unt tegwyle de gens noch ver⸗ is yet a great way off, he ſend- 
re is / ende begeert het gene tot eth an embaſlage, and deſireth 
vzebe dient.) conditions of peace. 

33 Alſoo dan een pegelick van 33 So likewiſe, whoſoerer 
u / die niet en verlset alles wat he be of you, that forſaketh 
bp heeft / die en kanmyuviſcipel not all that he hath, he cannot 
mer zyn Z be my diſeiple. 

34 Het zout is goet: maer in⸗ 34 Salt is good: but if the 
dien het zaut \makeloos gewoz? falt have loſt his ſavonr, where 
deu is / waer mede ſal het ſmake- With ſhall it be ſeaſoned ? 
lick gemaeckt worden:? 

35 Het en is nach tot het lant / 35 It is neither for the 
noch tot den meſthoop bequzem : land, nor yet for the duhg- 
men werpt het wech. Wie oo⸗- hill: but men caſt it out. He 


Qui a des oreilles pour oiiir » zen heeft om te hoozen die hooze. that hath cars to hear, let him 


qu'il oye. 


hear. 


b. NV. 


0 


R tous les peagers & les f 
gens de mauyaile vie 


Het xv. Capittel 
Ade alle de tollenaers en⸗ 
de de us naderde tot 


CH AF. XV. 
Hen drew near unto him 
al che publicanis and 

9a 


E 


perdue. 
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&approchoient de lui pour hem / om hem te hoozen. 
Poiitr. 

2 Dont les Phariſiens & les 2 Ende de Pharizeen ende de 
Seribes murmuroient » di- Schziftgeleerde murmureerden/ 
ſans, Celui-ci regoit les gens ſeggende / Deſe ontfanght de ſon⸗ 
de mauvaile vie, & mange daers / ende ect met haer. 


avec eux. Fo: 

2 Mais il leur propoſa cette 3 Ende hy ſpzack tot haer deſe 
ſimilitude, diſant, gelgckeniſſe / ſeggende / 

4 Qui eſt l' homme d' entre 4 Wat menſche onderuyebben- 
vous qui ayant cent brebis, sil de hondert ſchapen / ende een van 
en perd une, ne laiſſe les qua- die verlieſende / en verlaet niet de 
tre-vingts & dix-· neuf au de- hegen ende tnegentigh in de woe⸗ 
fert, & ne sen aille apres celle ftyne / ende gaer na het verloze- 
qui eſt perduC , juſques a ce ne / tat dat hy het ſelve viiide 7 
qu'il Pait trouvce ? 

5 Et l'ayant trouvee, ne la 5 Ende. als hp het gevonden 
mette ſur ſes eſpaules bien heeft / leght hy het ap ſyne ſtgau⸗ 
joyeux? deren / verblgdt 3gnbe. 

6 Puis eſtant venu en la mai» , 6 Endet huys koinende roept 
ſon n'appelle ſes amis & ſes hy de bzienden ende de gebueren 
voiſins, & ne leur die, Ejoiiiſ. te ſamen / ſeggende tot haer / 
ſez-vous avec moi: car j'ai Meeſt blde met inp / want ick 
trouve ma brebis qui eſtoit hebbe mijn ſchaep gevonden / dat 

veriozen was. 

7 Je vous dis, qu'ainſi ily 7 Ick ſegge u · lieden / datter al: 
aura joye au ciel pour un ſeul ſod Ugdtſchap ſal 36n in den ye- 
pecheur venant às'amender mel aver eenen ſondaer / Die hem 
plus que pour quatre-vingts belieert / meer dan over nenen 
& dix-neuf juſtes, qui n'ont ku tnegentigh recyhtbeerdige bie 
Pas beloin de repentance," be bekceringe wet van nod enen 

hebben. 

8 Ou, qui eſt la femme qui ,, 5 Ofte watvzomve hebbende 
ayant dix drachmes, fi elle tien penningen „indien ſpeenen 

erd une drachme, n'allume beimingh verlieft / en ontſteeckt 

a chandelle, & ne balie la niet een keecſſe / ende leert het 
maiſon, & ne la cherche dili- Hh met beſemen /) ende ſceclit 

emment , juſqu'à ce qu'elle neerftelick tot dat ſp{ dien] viut? 


ait troy vee? 3 
9 Et quand elle l'a trouvèe, , 9 Ende als \p dien] gevon- 
n'appelle ſes amies 8 fes den heeft / rot fp de vyienvinnen 
voilines , difant, Ejotiiffez- ende de gebuerinuen te ſanen / ſeg⸗ 
vous acc moi: car j'ai trou- Hut Meeſtuigde met mn / want 
vs la drachme due j avois ict hebbe den penningh gevou- 
perdu#? den / 4100 Ne _—_ 
18 is aui , 10 400 ſ(ſegge ick u-lieden) 
zo Ainſije vous dis qu il) is daer blhdfchap vooz de Enge: 


aura joye devant les Anges de 4 Pp VI a 
Dieu pour un ſeu] pecheur 1 eenen ſondaer 


venant a S'amender. g 
11 Il leur dit auſſi, Un hom- It Ende hp ſepde / Een ſelier 
menſche hadde twee ſonen: 


me avoit deux fils; 
12 Dont le plus jeune dit à , 12 Ende de jongſte van haer 


ſon pere, mon pere donne- moi ſepde tat den vader / Vader / geeft 


ja part du bien qui m'appar- nim het deel dex gocrs dat ſ inn 
tient. Ainſi il leur partagea tuthomt. Enae hy deplde haer 
{cs biens. bet gact. 

13 Et peu de jovr apres, 13 Ende niet vele dagen daer 
quand le ie jeune fils eut na / ge janalſte ſone / alles bn een 
tout aſſemblè, il Sen alla de- bergadert hebbende / is wech ge⸗ 
hors en un pais cloigne : & la reyſt iu en verre gelegen) lant / 
il diſſipa ſon bien, en vivant ende heeft aldaer ſyn goet daoz⸗ 
pro igalement. gebzacht/ievende overdadigilick. 

14 Et apres qu'il ent tout 14 Ende als hy het alles ver⸗ 
depenſè, il advint une famine teert hadde / wiert daer een groa⸗ 
en ce pais-la : dont il com- te hongersnoot in dat ſelve lant / 
menca a avoir diſette. eude hy began gebzeck te igden. 

25 Alors il s'en alla, & fe 1; Eude hp gingh henen ende 
wit arec un des citoyens du boeghde hem by ten van de bur⸗ 
lien, qui Fenvoya en ſes pol- gers deg ſelven lants : ende die 


felons pour pailtre les pour ſoudt hem dp ſhulant /m de ſwys his fields, to feed ſwine. 
CELL, - | 


ueu i weyden · 


ſinners, for to hear him. 
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2 And the Phariſees ang 
ſcribes murmured , {aying, 
This man receiveth ſingers, 


and eateth with them, 


And he ſpake this parable 


unto them, ſaying. 


4 What man of you, having 
an hundred ſheep » if he lole 
one of them, doth not leave 
the ninety & nine in the wil. 
derneſs, & go after that which 
is loſt, until he finde it? 


5 And when he hath found 
it, he layeth it on his ſhould. 
ers, rejſoyeing: ; 

6 And When he cometh 
home, he calleth together his 
friends and ncighbours , ſay. 
ing unto them; Rejoyce with 
me: ſor I have found my ſheep 
which was loſt. 

7 I {ay unto you , that like. 
wile joy ſhall be in hea en o. 
er one linner that repenteth, 
more then over ninety and 
nine juſt perſons, which need 
10 repentance, 


8 Either what womas, bar. 
ing ten pieces of ſilver, if ſte 
loſe one piece, doth not lighta 
candle, and {weep the touſe, 
and ſeek diligently till ſhe 
hadeit? 


9 And when ſhe hath 
found it „ fhe calleth ter 
iriends, and her neighbours 
together, ſaying, Reoye 
with me, for I have found tix 
piece wnich I had loſt, 

io Likewiſe I ſay unto yoth 
there is joy in the prefeaced 
the angels of Hod, over ont 
ſinner that repenteth. a 

11 And he faid, A certat 
man had twoſons: 

12 And the younger of them 
laid to his father, Fatiery 
giye me the portion ol goods 
that falleth to me. And te d- 
vided unto them his living. 

13 And not many days d. 
ter , the younger {on garter 
all together, and took his 
journey into a far countreys 
and there waſted his ſubſtance 
with riotous living. 

tw And when he had ſpent 
all, there arote a mighty jamil 


in that land, and he begin 


to be in Want. 

15 And he went and joyll 
ed himlelf to a citizen of that 
countrey, and he fent him into 


16 L 


as md „ Gs © 2a 
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36 Et il deſiroit de remplir 16 Ende hp begeerde* ſönen 16 And le would fain have 

ſon. veutre des gouſſes que bupck revullen met den daf / die filled his belly with the Eusk's 

les pourceaux mongeoient : de ſwinen aten: ende niemant en that the ſwine did eat: aud no 
mais perſoune ne lui en don- gafſe hem. man gave unto him. 


* Dont eſtant revenu à ſoji- 17 Ende tot hem ſelven geko- 17 And when he came to 
meſine il dit, Combien y a- men zynde / ſepde hp / Hoe vele himſelf, he ſaid , How many 
t. il de mercenaires en la mai- huerlingen myns vavers hebben hired ſervants of my ftataers 
{on de mon pere, qui ont du Dvervlort van b2oot/ende ict ver- have bread enough, and to 
pain tant & plus, & moi je ga van honger ? ſpare, and I periſh with hut 
meurs de faim ? ger! 8 

18 je me leverai, & m'en 13 Ick ſal opſtaen ende tot 18 1 will ariſe, and go to 
jrai vers mon pere, & lui di- lhnen vader geen / ende ick ſal my father, and will fay unto 
rai» Mon pere, j'ai peche con- tot hem ſeggen / Vader ick heb⸗ him, Father, I have ſinned 
tre le ciel & devant toi: be geſondight tegen den heinel / againſt heaven , and defore 

ende vooꝛ u thee; 

19 Et je ne ſuis plus digne 19 Ende ick en benniet meer 19 And am no more wor- 
d'eſtre appellè ton fils: fai weerdigh uw' ſone genagint te thy to be called thy ſon: male 
moi comme a l'un de tes wozden: Maeckt my als eeuen me as one of thy hi, ed ſer- 
mercenaires. van uwe hueclingen. vants. 

20 Ainſi done il partit, & 20 Ende opſtaende gingh hy 20 And he aroſe, and came 
viar vers fon Pere. Or lui mn {ynen vader. Ende als hy to his father: But when he was 
eltant encore loin, {on pere le noch verre bau hem] was / ſagh yet a great way off, his fatter 
vid » & fut meu de compa.- hem ſun vader / ende wiert met ſaw him, and had commpaſſion, 
lion & accourut, & le jetta a imerlicke owferminge beweeght: and ran, and tell on his necks 
{on col, & le baiſa. ade toeloopende viel hein oin ſg⸗ and kiſſed him 

neu hals / ende kuſte hein. | 

21 Mais le fils lui dit, Mon, 21 S ude be fone ſende tot 21 And the ſon ſaid unto 

ere, ' ai peche contre le ciel. hem / Pader / Ick ge bbe geſon⸗ him, Father, I have ſinned a · 
K devant toi: & je ne ſuis dight tegen den hemel / ende voor gain heaven, & in thy fight, 
plus digne d'eſtre appellè ton u,, ende en ben niet meer weer⸗ & am no more worthy to be 
fils. | — uw? fone genaemt te woz⸗ called thy fon. 

N. 

22 Or le pere dit à ſes ſer- „ 22 Maer de Vader ſepde tot 22 But the father ſaid to his 
viteurs,Tirez- moi hors la plus {Yue dienſtanecyten / Benght ſervants, Bring lorth the beſt 
belle robbe, & le veſtez , & bier voott het beſte kleet / ende robe, & put it on him, & put 
lui donnez un anneau en ta dot het hem aen / endo geeft ee⸗ a ring on his hand , & Iloes 
main; & des lonliers en ſes nen rivgh an ſhne hant/ ende on his feet. 
picds ; ſchoenen gen de vorten, 


23 Et amenez- moi le veau 23 Ende bzenght het gemeſte 23 And bring hither the 


pras \ & le tubz, & failons Ralf: ende laet ons eten ende vzo⸗ fatted calf, and kill ity and let 


onne chere en le mangeant. Wh 30n. 5 us eat, and be merry: 

24 Car mon fils gue voici : , 24 Want deſe mijn ſoon was 24 bor this my fon was 
eſtoit mort, & il eff retournè P0vt/ ei de is weder levendigh ge⸗ dead, and is alive again: he 
àvie, il eſtoit perdu, mais il Wolden: ende hp was verlozen/ Was loſt, and is found. And 
eſt 3 Fi ils commen- — — 1 ſp be⸗ they began to be marry. 
cerent a faire bonne chere. _ 4 

25 Or ſon e Ws Eudeſyn ouuiſte con wes 25 Now hiselder ſon was 
aux champs, & comine en ve- in ' t velt/ ende alſoo hy quam/en- in the field: and as te 
nant il approchoit de la mai- _ hups genaeclire hoowehp came, and drew nigh to the 
2 , il ovit la melodie & les Vet 9e1angy / ende het gerep. howe, he heard mulick , au 

anlcs, ancing ? 

26 Et il appella Pun des ſer- , 26 Ende tot hem geroepen 26 And he called one of 
viteurs, & l'interrogea ce que hebbende een van de kneehten / the fervancs , and asked What 
Celtoit, a vzaegyde wat dat mochte 3H. theſe things meant. 

17 Lequel lui dit, Ton frere „27, Ende veſe ſepde tot hem // 27 And he ſaid unto him g 

elt venu , & ton pere a tuc le UW buoeder is gekomen / ende Thy brother is come, and thy 

veau gras, parce qu'il l'a re- um vader heeft het gernejie katf father hath killed the farted 

couvre {ain & ſauf, geſlachtet / om dat hy hem geſout calf, becauſe ke hath receives 
weder ontfangen heeſt. him ſafe and ſound. 

28 Mais il ſe mit en co- 27 Maer hn wiert toomigh/ 28 And he was angry, and 
lere, & ne voulut point en- ende en wilde niet ingaen. Soo would not go in; therefore 
ter, YR done eltant ſor- — dan {yn vader upt ende badt came his father out, and intre- 
ti le privit 4 entrer: ; ared him. 

29 Mais il repondit, & dit 29 Dothhpantwoozdende ſep- 29 And he anſwering, ſaid 
alon pere, Voici il y a tant de tot den vadec/ Siet / ick die⸗ to his father, Lo, theſe many 
MVannces que je te ſers, & ja- ne u nu] ſoo vele jaren / ende en years do I ſerve thee; neither 
mais n'outrepaſſai ton com- hebbe nopt- uw? gebodt overge⸗ tranigreſſed I at any time thy 
mandement , & tu ne me treden/ ende gp heut mp nopt commandment » and yet thol 
donnas jamais un chevreau een bocxken gegeven / op dat ich never gaveſt me a kid, that u 
pour faite bonne chere avec Gz — bzo- might make merry with my 

ho : 


mes amis. — friends: 30 Mais 
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30 Mais quand celui-ci ton 36 Mer als deſe uwe fone nes 30 But allbon as this thy 

fils „qui a mange ton bien komen1s / die uw? goet inet hue⸗ {on was come, which hath de. 

avec les paillardes, eſt venu tu ren doozgebzacht heeft / ſoo hebt voured thy living with har.” 

lui as tuc le veau gras. gp hein het ge:meſte Ralf geſlach⸗ lots, thou laſt killed tor him 
tet. tlie ſatted calt. 

31 Et ie pere lui dit. Mon en- 1 Erde hp ſepde tot hem / 31 And he laid unto him, 
fant, tu es totijours avec Rint / gp zit althtbp mp / ende Son, thou art ever with me 
moi, & tous mes biens font alle het mine is uwe. and all that 1 have is thine. 
tlens. 
32 Or il falloit faire bonne 32 Men behooꝛde dan vꝛolick 32 It was meet that we ſhould 
chere, & s'cjoũir, parce que ende blijde te zun / wantdeſe uwe make merry, & be glad: for 
celui-ci ton frere eſtoit mort, bzoeder was dont / ende is weder this thy brother was deadand 
& il eſt retournè a vie: il eſtoĩt levenvigh gewozden : ende hp is alive again: & was lolt, & 
perdu , & il eſt retrouve. — veclozen / ende is gebon- is found. . 

Is 


CHAP. XVI. . Het xvj. Capittel. - CRAP. VE --» 
L. difoit auſſi a ſes diſci- I F, Nde hu ſende oock tot ſj⸗ A Nd he ſaid alſo unto his 
ples , Il y avoit un riche ne diſcipelen / Daer was 11 diſciples, There was a cer. 
homme qui avoit un mailtre een ſeker rgek menſche / welcke tain rich man which had 3 
d'hoſtel, lequel fur accuſe en- ceuenfientmeeſterhabac/endede- (teward , and the fame was 
vers lui comme diflipateur fe wiertbp hem verklaeght / als accuſed unto him that he had 
des biens d' icelui. die ſhue goederen doozbzacht. Walted his goods, 

2 Lequel il appella, & lui 2 Ende hp riep bem / ende 2 Aud he called him, and 
dit, Qu'eſt- ce que j ois dire ſende tot hem / Hoe hoqꝛe ick dit ſaid unto him, How is jt that 
de toi ? rencoate de ton admi- han u:? Geeft reeckzuſcyop van 1 hear this of thee? give an 
niltration: car tu n'auras plus uw' rentineeſterſchap: want gy account of thy ſteward. hip: 
la puiffance de manier la de- en ſult met meer konnen VBeut» for thou may elt be no longer 
penſe. : meefter zun. ſteward. 

3 Alors le maiſtre d'hoſte! ; Enoe de Cientmeefter ſeypde 2 Then the ſteward faid 


— 


dit en ſoi-meſme, Que feray- by hemſelven / Wat ſal ick doen/ within himſelf, What thall. 


je, mon mailtre m'oltant Vad- dDewyle min Heere dit rentmee⸗ Ido? for my lord taketh 2way 
miniſtration ? je ne puis foũir ſterſchap van my neemt? Gzaden from me the {teward-ſhip; 
la terre, & j'ai honte de en hau itk niet / te bedelen ſcha⸗ I cannot dig, to beg I am 
mendicr. me ick my. aſhamed. 

4 Or je ſais ce que je feral, 4 Ick weet wat iclt doen ſal / 4 I am reſolved what to do, 
alin que quand mon admini- op Bar / Wanneer icht van t rent- that when I am put out of the 
tration me ſera oitee 2 que}- Meeſterſchap aſgeſer ſal weſep/ Ide ward-laipzthe) ma- reccivg 

ues uns me recoivent en ib MP uw yare y,Upje ontfangen. me into their toutes, 

curs maiſons. : 

5 Alors il appella un chacun 5 Ende hy riep tot hem ten 5 so he called every one ef 
des debteurs de ſon maiſtre, pegelick van deſchuidenaers ſins his lords debtors unto him, 
& dit au premier, Combien heeren / erde ſeyde tot den eer / ier / and (aid unto the firſt, How 
dois - tu a mon maiſtre? ſchuwid 30e gp münen peere much owelt thou unto my 

: l lord? ä 

6 Lequel dit, Cent meſures 6 Ende hp ſepde / Hondert va⸗ 6 And he ſaid, An hund- 
d'huile. Et il lui dit, Pren ta teu olie. Eude hy ſeyde tot bem / red mealure of oyl. And he 
ſoedule, & t'afied viſte, & Meet uw Hanticizifr/ ende ſaid unto him, Take thy bill, 
en eſeri cinquante. nerd en {chzyft paeſtelick and tr down quickly, and 

: write fifty. ' 

7 Puis il dit à un autre, Et 7 Oaer ua ſepde hp tot ecnen 4 
tol, combien dois-tu ? Lequel anderen Ende gp / hoe beel zyt And tow much owelt thou? 
dit, Cent melures de troment. 9Þ ſchuldigg: Eude hp ſepde/ And he ſaid, An hundred 
Et il la dit, Pren ta ſeedule, Done — na * Os meaſures of wheat. And he 
& en eſeri quatre-vingts. N > aid unto him, Take thy bill 
; : W — een ee ee W 


8 Et le maiſtre loiia le mai- . Ende de heere pzeesden on⸗ And the lord commended 
ſtre d'hoſtel inique , parce yay 5 8 on the unjuſt ſteward becauſe he 
qu'il avoit ait prudemment: andrea, bo 1 Is had done wiſely: for the chil- 
ainſi les enfans de ce ſiecle * — de fünderen de © We! Jren of this world are in 
ſont plus prudens en leur ge- relt 30vooyirytiger dande kin 


: , their generation wiſer then 
neration, que ne ſont les en- 3 in hacen geſiach⸗ the chlldren of light. 
fans de lumiere. - 


9 Et moi auſſi je vous dis 1 9 Ende ick ſegge ur lje den / 9 And! ſay unto you, Make , 


Faites-vous des amis des ri- JINaeckt u ſelven tienen upt to your ſelvs friends of the 


cheſſes iniques : afin que deu ourechtveerdigemr Manunon / mammen of unrightesulels, 


quand vous defaudrez, » ils ↄp dat wanneer u onthzelten ſal / that when ye fail, they may 

vous recolvent aux taberna- ſ u mogen ontfangen in d'eeu⸗ receive you into everlaſting 

cles eternels. wige tabernalielen. 2 babitations. ; 

10 Qui eſt loyal en bien pe- 10 Die getrouw is in't min⸗ 10 He that is faithful in 

tte chole „ il elt auſli loyal en ſte / dis is dock in t groote ge= that which is lealt, is faithful 
grau 


7 Then ſaid he to another, 


LTEUC XY. I. UC KE. MI. 
ande choſe: & qui eſt in- treuw': ene die in't minſte on⸗ 
juſte en bien peu de choſe, il rethtbeerdigh is / die is oock in 
elt auſſi injuſte en grande 't groote onrechtveerdigh. 
choſe. 

11 Si donc vous n'arez pas 11 Sog gy dan in den onrecht⸗ 
eſte lovaux aux richeſſes ini- veerdigen Mannnon niet ge⸗ 
ques, qui ſe fiera en vous des traum en zyt gemeeſt / wie ſal u 
vrayes ric heſſes? het ware vertrouwen 7 


12 Ft ſi en ce qui eſt à au- 12 Ende ſoo gy in een anders 
trui vous n'ave z pas eſte loy- [ goet] niet getrouw' en zit ge⸗ 
aux; qui yOu baillera ce qui Weeſt / wie ſal u het uwe geven 7 
elt voltre? 

13 Nul ferviteur ne peut 13 Geen hupsknecht en kan 
fervir a deux maiſtres: car ou twee heeren dienen: want of hy 
il haira l'un & aimera Pautre: ſal den eenen haten / ende ben au⸗ 
on il fe tiendra a l'un & me- deren lief hebben: ofte zy ſal den 
priſera Pautre, Vous ne pou- eeneu aenhangen / eude deu ande⸗ 
vez ſervir a Dieu & aux ri- xen verachten. Gp en kendt Go⸗ 
cheſſes. de niet dienen ende den Mam⸗ 

mom. 

14 Or les Phariſiens auſſi 14 Ende alle deſe dingenhooz⸗ 
qui eſtoĩent avaricieux » oy- den vock de Pharizeen / die gelt⸗ 
ojent toutes ces choles , & ſe gierig waren / ende ſy beſchimp⸗ 
mocquoient de lui. ten hem. 

15 Et il leur dit. C'eſt vous 15 Ende hy ſende tot heer / Gn 
qui vous juſtifiez vous: meſ- 3 It / die u ſelven rechtveerdight 

mes devant les hommes: mais von de menſchen: maer Godt 
Dieu connoiſt vos cœuts: car kent ume herten Want dat hoo⸗ 
ce qui ett haut devant les he is onder be menchen / is een 
hommes, cit en abomination Hrouwel voog Godt. 
devant Dieu. 

16 La Loi & les Prophetes 16 De Wet / ende de Pꝛophe⸗ 
ont dure juſques à Jean: de- tenſ zan] tot op Joamem : van 
my ce temps-la le regne de dier tt af wort het Koninckrncz 

ieu evangelize, & ciacun ke Gadts verkondighr / ende een 
le force. pegelick doet gewelt op het ſelbe. 

17 Or il eſt plus aiſè que le 1 Ende het is lichter dat de 
eiel & la terre ſe paſlent , que Hemet ende de aerde vooꝛby gaen / 
non pas qu'il tombe un ſeul dan vat een tittel der Met valle. 

point de la Loi. 


18 Quiconque delaiſſe ſa 13 Een pegelien die ſijn whf 


femme & ſe marie a un autre, berlaer / ende een andere trouwt / 
commet adultere: & quicon- die noet oberſpel: ende een pe⸗ 
ue prend celle qui eſt deſaiſ- gelick die de verlatene van den 
ce de {on marizcommet adul- ſpel. trouwt die doet oock] over⸗ 
tere. pel. 

19 Or il y avoit un riche 19 Ende deer was een ſeker 
homme qui ſe ve ſtoit de pour- rijtli menſche / ende was gekleet 
pre & de fin lin, & qui par met purper ende ſeer fon 194= 
chaque jour ſc traittoit bien waet / lebende alle dage bzoli 
& magnifiquement. ende pꝛachtigh. a 

20 Il y av it d' autre fart un 20 Eme daͤer was een ſele 
panvre, notame Lazare, qui bedelaer / met name Lazarus / 
gifoit a la porte d'icelui;, welclie lagh vooz ſy: poogre vol 
eſtant tont plein d'ulceres. ſweeren / 

21 Lequel deſiroit d'eſtre 21 Ende begeerte verzadight 
raſlaſiè des miettes qui tom, te worden van de kruamlꝛens / die 
boient de la table du riche: & bande tofel des ritken vielen: 
melme les chiens venoient, & ner dock de honden quãamen en⸗ 
lui lechoient ſes nlceres. de leckten ſyne ſweeren. 

22 Or il advint que le pau- 22 Ende het geſchiedde dat 
vre mourut, & qu'il fut portè de bedelaer ftierf/ ende van de 

ar les oj x au ſein d'Abra- Engelen gedzagen wiert in den 
am: or le riche aufli mau- ſchobt Abzahams. 
rit, 85 fut enſeveli. 
23 Et lui eſtant en enfer,& 23 Ende de rücke oock / ende 
elevant ſes yeux , comme il wiert begraven. Ende als h in 
eſtoit aux tourmens, il vid de be helle une oogen ophief / zhude 
join Abraham, & Lazare au in de pyne / ſagh ty Abzatzam 


lein d'icelui. van berre / ende Lazarum in {yz 
uen jehoot. Q 3. 


8. LUKE XVI. 18; 
alſo iu much:& he that is un- 
juſt in the leaſt, is unjuſt al ſo 
in much. 


11 If therefore ye have not 
been faithfull in the unrigh- 
teous mammon, who will 
commit to your truſt the true 
riches ? 

82 And if ye have not been 
falthlull in that which is ano- 
ther mans, who ſhall give you 
that whieh is your own ? 

13 No ſervant can ſerve 
two maſters ; for either he 
will hate the one, and love the 
other: or elſe he will hold to 
the one, and deſpiſe the other: 
ye cannot ſerve God and 
mammon. 


14 And the Phariſees alſo, 
who were covetous, heard all 
theſe things: and they derid- 
ed him. 

15 And he ſaid unto them, 
Ye are they wl.ich juſtifie 
your ſelves before men, but 
God knoweth your hearts: ſov 
that which is highly eſteem 
ed amongſt men, is abomi- 
nation in the {git ot God. 

16 The law and the pro- 
pbets were until John: ſince 
that time the kingdom of 
God is preached , & every 
man preſſeth into it. 

17And it is eaſier for hea- 
ven and earth to paſs,then one 
tittle oi the law to fail. 

18 Mhoſoever putteth away 
his wiſe, & marrieth another, 
commitreth adultery: and 
vhoſoever marrieth her that 
is put away from her hus- 
band, committeth adultery. 

19 There was a certain 
rich man, which was cloths 
ed in purple and fine lin- 
nen, and fared ſumptuouſly 
every day. 

20 And there was a certain 
begger, named Lazarus „ 
which was laid at h s gate full 
ol ores: 1 

21 And.defiring to be fed 
with the crumbs Wich fell 
from the rich mans table: 
moreover, the dogs came and 
licked his ſores. 

22 And it came to pals, 
that the begger died, and was. 
carried by the angels into A- 
brahams bofom: the rich man 
alſo died, and was buried, 

23 Ard in hell he lift up 
his eves, being in torments , 
and ſeeth Abraham atar off,, 
and Lazarus iu his boſon ; 
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24 Et sccriant, il dit, Pere 21 Ende hp riep ende ſepde/ 24 And he cried, and ſaid, 
Abraham, aye pitiẽ de moi; Dader Abzaham / ontferme u Father Abraham, have mers 
& envoye Lazare, afin qu'il miner / ende ſendt lazarum / dat cy on me, and ſend Lazarus, 
moiiille d' eau le bout de ſon 2 uyterſte ſyns vingers in that he may dip the tip of Hs 
doigt, & qu'il ratraiſchiſle het water doope / ende verkoele finger in water and cool m 
ma langue: car je ſuis griè · mijn tonge: want ick lijde ſmer⸗ tongue; for 1 am tormen 
— tourmentè en cette ten in deſe vlamme. in this ame. 

amme. 

25 Et Abraham reſfendit, 25 Maer Abzaham ſeyde / 25 But Abraham ſaid, Son, 
Mon fils, ſouvien - toi que tu Rint / gedenckt dat gp uw? goet remember that thou in thy 
as receu tes biens en ta vie, ontfangen hebt in u leben / ends life time receivedſt thy good 
& Lazare femb'ablement les Lazarus deſgelgcis het quade: things, and likewiſe Laza- 
maux : & maintenant il eſt ende nu wozt bp vertrooft / ei de rus evil things: but now he 
conſolè, & tu cs grievement 9 lidt ſinerteu, is com ſorted, and thou art ors 
tourmente, - . 

26 Et outre tout cela, il y a 


tre vous & nous: tellement grooteklove geveſtight / ſoo dat great gult fixed, ſo that they 
ue ceux qui veulent paſſer de gene die van hier tot u willen which would paſs from hence 
ici vers vous, ne le peuvent: overgaen/ met en ſouden kon- to you, cannot; neither can 
j nen / noch oock die [daer 3hn / they paſsto us that would 

van daer tot ons overkomen. come from thence. 
27 Et il dit, ſe te prie done, 27 Ende hy ſepde / Ick bidde 27 Then he ſaid, pray thee 
pere, que tu envoyes en la u dan Pader / dat gp hem ſender therefore, father, that tio 
maiſſon de mon pere: tot injns vaders pups. wouldeſt {end him to my f> 


thers houſe. 

28 Car j'ai ing freres,afin 28 Want ick hebbe vfjf bzoe- 
qu'il leur en atteſte: de peur ders: dat hp haer ſ dit] betiige / that ne may reitiftie unto 
qu'eux auſſi re viennent en op dat oork ſp niet en komen in them, leſt they allo come into 
ce lieu de tourment. de plaetſe der pyniinge, this place of torment. 

29 Abraham lui reſpondit, 29 Abzaham ſeyde tot hem / 8 
Ils ent Moyſe & les Prophe- Sp hebben Moſemende de Pꝛo⸗ They have Moles & tie pro- 
tes, qu'ils les 6coutent, pyeten: batſe diehon;en. phets, let them hear them. 

30 Mais il dit, Non, pere 30 Endehp ſepde / Neen va⸗ 30 And be laid, Nay,father 
Abraham; mais ſi quelqu'un der Abzaham : maar ſoo peinant Abraham: but it one went un- 
des morts va vers eux, ils s' a- van de dauden tot haer henengin= to them from the dead, they 
menderont. ge / ſu ſoudeu haer vekeeren. will repent. 

31 Et Abraham lui dit, s' ils 3 Dorh [Abzaham | ſepde tot 31 And he ſaid unto him, 
n*ecoutent Moyſe & les Pro- hem / Jwdienſp Moſem ende be If they hear not Moles # the 
Phetes , ils ne ſeront non plus Pzophetenniet en hooen / ſa9 en prophets, neither will they be 
perſuadez, quand biex quel- ſullen ſp back / almaer t datter perl waded, though one roſe 
qu'un des morts reiluſcite- pemant wi den dooden apſtonde / from the dead. 
roit. haer niet laten geſeggen. 


CH AP. XVII. Het rvij- Capittel. CH AP. XVIL © 


O R il dit a ſes diſciples, 1 E e hu ſerdetot de diſcipe⸗ T Hen ſaid he unto the dil. 
il ne ſe peut faire qui! len / get en kan niet weſen / ciples, It is impollidle 


ni de la paſſer ici. 


narrive des ſeandales: toute- dat ter geen ergerniſſen en komen: but the offences will come, 


to s mal-heur a celui par qui doch wee [hem] doo welchen ſp but wo unte him through 
ils arrivent. nomen. whom they come. 

2 Il lui vaudroit mieux 2 Het ſoube hem nutter zin / 2 It were better for him 
qu'on lui mi: une pierre de gat eguen meulenſteen om ſgnen that a milſtone were hanged 
meule a l' entour de ſon col; pals genaen mare / ende hu in be about his neck, and he caſt 
& qu'il fut jettè en la mer, que zee gewoꝛpen / dan dat hn een into the ſea, then that he 
de {cancalizer un ſeul de ces ban deſe klepne ſoude ergeren. ſhould offend one of theſe lit 
petits. tdleones. 

3 Prenez garde à vous, Si 3 Wacht u ſelven. Ende in⸗ 3 Take heed to your ſelves: 
denc ton frere a peche eontre dien uwꝰ b ineder tegen u ſoudige/ if thy brother treſpaſʒ againſt 
toi, repren-le : & s'il s'a- ſoa beſtraft hem: ende indien het thee, rebuke him; and it he 
mende, pardonne: lui. hem leet is / ſoo vergeeft 


333 hein, 

4 Et ſi ſept foi · le jour ila 4 Ende indien hp ſevemnael 4 And if he treſpaſs agaioſt 
iN contre toi , & que ſept *s daeqhs tegen u ſondight / ende thee ſeven times in a day, and 
ois le jour il retourne a toi, ſeberunael 8 daeghs tot u we⸗ ſeven times in a day turn @ 
di ſant, Je me repens: tu lui Derkeert / ſengende / Het is iny gain to thee, ſaying, Irepent: 
pardonneras. lect / ſos ſult qy 't hem vergeven. chou ſhalt forgive him. 

5 lors les Apoſtres dirent 5 Endede lenſeyden tot +5 And the Apoſtles faid 
au 5<12neur » Augmente-nous den Heere / Dermeerdert ons het into the Lord, Increaſe aur 
la foi. gelouve. 5 faith. 

6 Et le Seigneur dit, Si vous 6 Ende de Heere ſeyde / Soo 6 And the Lord ſaid, If ye 
avicz de la toi auth gros qu'un gp gen geigove yaddet als een had faith as a grain of nk 

gr 


t repent, forgive him. 


a we (4a QB 


| mented. 
25 Ende boven dit alles / tuſ⸗ 26 And beſides all this, 
un grand abyſme eſtabli en- ſchen ons ende u-liedeu is een between us and you t2ere iga Þ 


128 For | have five bret' ret; 


29Abraham ſaid unto him, | 
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rain de ſemence de mouſtar- moſtaert zaet / gp ſoudet tegen ſtard ſeed , ye might (ay unto 
50 e, vous pourriez dire a ce deſen moerbeſie - boom ſeggen / this ſycamine- tree, Be thou 
meutier, Deſracine- toi, & te Dot ontwaxrelr ende in de zee lucked up by the root, and 
plante en la mer, & il vous geplant: ende hp ſoude u gehooz⸗ be thou planted in the ſea, ana 
obeirolt. aem 3yn. _ it ſhould obey you. 

7 Mais qui elt celui d' entre 7 Ende wie van u heeft eenen 7 But which you of having 
vous qui ait un ſerviteur la- hee pry ploegende ofte de a ſervant plowing,or feeding 
bourant ou paiſſant le beſtail , beeſten] Hoevende / die tot hem / cattel, will ſay unto himby 

ui le voyant retourner des als hp vanden acker inomt / ter⸗ and by,when he is come from 
champs: lui die, Avance-toi ſtont ſal ſeggen / Komt by / ende the field, Go, and lit down to 
incontinent, & te mets a ſit an? meat ? 


le: 
"; Et ne lui dis plutolt,Ap- 2 Maer ſal hp niet tot hem 8 And will not rather ſay 
preſte- moi a ſoupper » & te ſeggen / Berept dat ick t'avont unto him, Make ready where« 
treuſſe , & me ſers juſques a ſaleten/ende omgoꝛdt u ende dient with I may ſup , and gird thy 
ce que jaye mange & beu: & mp / tot dat ich ſal gegeten ende (elf, & ſerve me q till [ have 
apres cela tu mangeras & tu gedzoncken hebben: ends eet en⸗ eaten & drunken: and after- 
boiras ? de dzinckt gp daer na? Ward thou ſhalt eat and 


drink. 

9 Sait-il gre à ce Serviteur- 9 Danckt hp oock den ſelven 9 Deth he thank that ſer- 
la parce qu'il a fait ce qui lui dienfiinecht / om dat hp gedaen vant,becauſe he did the things 
avoit eltè commandé? Je ne heeft het geue hem bevolen was? that were commanded him? 1 
le penſe pas. Ick mopne / nean. trow not. 

10 Vous auſſi ſemblable- 10 Alſoo oock gy / waimeergp 10 So likewiſe yes when ye 
ment, quand vous aurez fait ſult gedaen hebben at het gene u fall have done allthoſe things 
toutes les cho{es qui vous ſont bevolen is / ſoo ſeght / Wy zijn which are commanded you , 
commandees » dites , Nous onnutte dienftknethren/ want wp lay, We are unprofitable 
ſommes ſerviteurs inutiles , hebben [naer] gedaen het gene ſervants ; we have done that 


dautant que ce que nous e- wp ſchuldigh waren te doen» Which was our duty to do. 
{tions tenus de faire, nous 


Favons fait. 

it Et il advint qu'en allant 11 Ende het geſchiedde ols un 11 And it came to paſs, as 
à Jeruſalem, il paſſoit par le na Jeruſalein repſde / dat hy dooꝛ he vent to Jeruſalem, that he 
miliea e la Samarie, & de yer midden van Samarien ende Oar thorow the midſt of 
la Galilce. : Galileen gingh. amaria and Galilee. 

12 Et comme il entreit en 12 Eube als hy in een ſeker 12 And as he entered into 
une bourgade, dix hemmes vleck quam / om moetede hem a certain village, there met 
lepreux le rencontrerent, lel- tien melaetſche mamien / welcke him ten men that were le- 
quels s' arreſterent de loin » ftonden van berre. pers, which ſtood afar off. 

13 Et eleverent leurs voix, 13 Ende ſp verhieven [hare] 13 And they lifted up their 
diſans, Jeſus , noftre Maiſtre, ſtemme / ſeggende / Jeſu / meeſter / voices, and ſaid, Jeſus, Maſter, 
aye pitiè de nous. ontferimt u onſer. have mercy on us. 

14 Et quand il les eut veus, 14 Ende als huſe ſagh / ſepde 14 And when he ſow them, 
I leur dit, Allez, montrez- hp tot haer / Gaet henen ende ver⸗ he ſaid unto them, Go ſhew 
vous aux Sacrificateurs. Et il toont u ſelven den Pyiefteren. your ſelves unto the prieſts. 
advint qu'en .llant ils furent Ende Het geſchiedde terwhgle ſp And it came to pals , that as 
nettoyez. benen gingen / dat ſp gerepnight they went, they were clean{- 

wierden. ed. 

15 Et l'un d'entr'eux veyant 15 Ende een van hoer ſiende 15 And one of them, vhen 
qu'il eſtoĩt gueri, s' en retour- dat hy geneſen was / keerde we⸗ he ſaw that he was healed, 
na, elorifrant Dieu a haute derom / met graoter ftemme God turned back, and with a loud 
voix: verheerlickende. voice glorified God. 

16 Et ſe jetta en terre ſur ſa 16 Ende hy vielop het aenge⸗ 16 And fell down on his 
face aux pieds d'icelui, lui ſirht boox ſhne voeten / hem dant⸗ face at his feet, giving him 
rendaut graces, Or il eſtoit hende / eie dejelve was ten Da⸗ thanks: & he was a Samari- 
Samaritan, maritaen. tane. 

17 Alors jeſus prenant la 17 Ende Jeſus antwaoꝛdende 17 And Jeſus anſwering, 
parole, dit, Les dix n'ont- ils ſepde / En zyn niet de tien gerep⸗ ſaid, were there not ten clean- 
pas efte nettoyez ? & les neuf night gewozden? Ende waer zun ſed? but where are the nine? 
ou ſont-ils ? de negen? 

18 Nul ne s'eſt trouve qui 18 En zönder gene gevonden 18 There are not found 
foit retourné pour rendre die wederkeeren / om Godt eere that returned to give glory to 
re a Dieu, ſinon cet te geven/ dan deſe vzeembeling 2 God, fave this ſtranger. 
eltranger, 


19 Alors il lui dit, Levee 19 Ende hy ſeyde tot hem / 19 And he ſaid unto him , 


toi: va, ta foi Va lauys. Staet op / ende naet henen: uw' Arile, go thy way, thy faith 
geloove her ſt u behumen. hath made thee whole. 


20 Or eſtant interrogè par 20 Ende geviazgyt 3hnde ban 20 And when he was de- 
les Phariſiens » quand Je re- de Pharizeen/ wanneer het Ro⸗ manded of the Phariſees » 
Fe de Die i viendroit : il ninchrgeue Godts komen ſoude/ when the kingdom of God 
ear reſpendit, & dit, Le re- heeft hp 1 ende ge⸗ thoald come, he an ſwered 


4 
(_ 
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gne de Dieu ne viendra point ſeght / Het Moninchehene Godts VE and laid, The kingd 


avec apparence. en komt niet met uptterlick ge- of God comerh not with ob. 


det. ler vation. 


21 Et on ne dira point, Voi- 21 Noch men en ſal niet ſeggen / 2 Neither {hall they ſiy, 
ei, il eſt ici: ou voila, ii eſt Diet hier / ofte ſiet daer: Want Lo Fer e, or, lo there: or be. 
la: car voici, le regne de Dieu ſiet het Koninckrycke Godts is hold, the kingdom of God is 
eſt dans vous. binnen u. lieden. within you. 

22 lll dit auſſi a ſes diſeiples, 22 Ende hn ſepde tat be diſti⸗ 22 And he ſaid unto the 
Les jours viendront que vous pelen / Oaer ſullen dagen komen / di!ciples, The days will come 
delirerez de voir l'un des waneer gp ſuit begeeren eenen when ye {hall deſire to ſee one 
jours du Fils de Phomme » & Der dagen van den Done des ofthe days of the Son of man, 
ne le verrez point. menſchen te ſien / ende gy en ſult and ye call not ſee it. 

dien] niet ſen 

23 Alors on vous dira,Voici, 23 Ende ſp ſullen tot u ſeg: 23 And they ſhall fay to 
i1 eft ici: ou voila, il ela: gen / Siet hier / ofte ſiet daer is Jou, See licre, or ſee there; 
mais n'y allez, point » & ne HB: en gaet niet henen / noch en So not after them, nor follo 
les luivez point. volght uiet- _ ; them. 

24 Car comme Veclair 6clai- 24 Want gelgck de blickſem/ 24 For as tle lightening 
re de l'un des coltez de deſ- Die van het een epnde] ander den that lignteneth out ol the one 
ſous le ciel, & reluit juſques hemel blicaſemt / tot het ander part under heaven, ſhine 
2 autre qui eſt ſous le ciel, onder den hemel ſchhnt / alſoo ſal unto the other part under 
tel ſera auſſi le Fils de l'hom- ooch de Sone des menſ chen we⸗ heaven, ſo {tall alſo the Son of 
me en ſon jour. ſenin ſynendagh. man be in his day, 

"25 Mais premicrement il, 25 Maer eevft moet hu veel 25 Bur firlt muſt he (uffer 
faut qu'il ſouffre beaucoup, & Ihen / ende verwozpen worden many things, and be rejetted 
qu'il ſoit rejettè de cette na- van dit geflachte. Ol Tis generation. 

tion. 

26 Et comme il advint aux , 26 EndegelJc!t het geſchiet ig 26 And as it was in the 
jours de Nos , il en ſera auſſi u de dagen ban Noe / atſoo fal days of Noe, ſo {hall it be als 
de meſine aux jours du Fils f dock zun in de dagen des in the days of the Son of 
de l' homme. Soong des menſchen. man. 

27 On mavgeoit & on beu- 27 Sh aten / ſp dzancken / ſp 27 They did cat, they dranky 
voit, n prenoit & on bail- namen ten hou pelick / fp wier⸗ they married wives, they were 
loit a femme, juſques au jour den ten halnnelick gegeven / tot given in marriage, untill tte 
que Noc entra en Parche : & den dagh op welten Mos in de day that Noe entered into the 
le deluge vint qui les fit tous arke gingh / ende de ſundtvloet ark: and the flood came, aud 
perir. quam / ende verderfſe alle. deſtroyed them all. 

28 Semblablement auſſi, , 28 Deſgelgeks oock / geljck 28 Likewiſe allo, as it 
comme il advint aux jours de her geſchiedoe in de dagen Lors / was in the days of Lot: they 
Lot: on mangeoit, on beu- (2 aten/fp 9zoncken / p ltochten / did eat, they drank they 
yoit , on achetoit, on vendoit, ſb plänt: den / ſp bougden: bought, they told, they platits 
on plantoit : & on baſtiſſoit: ed; they buiſded. 

20 Mais au jour que Lot , 29 aer op welcken dagh 29 Bur the fame day that 
ſortit de Sodome, il plit feu kot van Dodoma uptgingh / re- Lot went out of Sodom, it 
& ſouffre du ciel, qui les fit gende het vyer ende ſuipher van rained fire and brimſtone 
tous perir. den hemel / ende verderfſe alle. 2 e „ and deltroyed 

them all. : 

30 Il en ſera tout de meſine, 30 Even al ſoo ſal 't zin in den 30 Even thus ſhall it be u 
au jour que le Fils de l'hom- 9289 / op weichen de Done des the day when the Son of man 
me ſera revele. menſchen geopenbaert wozden. is revealed. 

31 En ce jour: là que celui 31 Indien felven dagh / wie op 31 In that day, he which 
qui ſera ſur la maiſon, S aura het dark ſal zijn / ende ſyren hupg- Hall be upon the hoaſe top, 

n meſnage en la maiſon, ne raet in hiys / die en kome niet af / and bis ſtuff in the houſe, le 
deſcende point pour l'em- on den ſelben wech te nemen : um not come down'to take it 
porter: & que celui qui ſera Ende wie op den acker 3hu ſal / away: and he that is inthe 
aux champs, ſemblablement die en keere deſgelzeks niet na field, let him likewiſe not fe- 
ge retourne point à ce qui eſt het gene dat achter is. turn back. 
demeurò en arriere. ; 

32 Souvenez-yous de la 32 Gedeuckt acn het wif 32 Remember Lots wiſe, 
femme de Lot. Lats. 

33 Quiconque cherchera a 33. Soo wie zijn leven ſal ſoer⸗ 33 Whoſoever {hall ſeekto 
lad ver ſa vie, il la perdra, & ken te behuuden / die ſal 't ver- ſave his life, hall loſe it; and 
quiconque la perdra il la vi- lieſen / ende ſoo wie *t ſelve ſal whoſoever ſhall loſe his life, 
vitiera. verlieſen / die ſal 't in't leven be⸗ thall preferve it. 

houden» 

34 Je vous dis, qu'en cette 34 Ick ſeggen / in dien nacht 24 I tell you, in that night 
niet la deux ſeront en un ſullen twee op een bedde zun: there ſhall be twyo men in o 
meſme lict: Pun ſera pris, & d' een ſal aer genomen / erde d' an⸗ bed, the one {hall be taken, the 
J'autr e laiſſe. der ſal verlaten wioꝛden. other {hall be left. 5 

2< I yen aura deux leſ- 35 Twee [vzouwen} fullen 235 Tue women fhall de 


quelles n. ond ont. enſe dibie: c' famen malen: de eene ſul aenge⸗ grinding together, 1 
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une fera priſe » & l'autre nomen / ende de andere ſat verla⸗ ſhall be taken , and the other 
laiflee. ten wozden. left. 

36 Deux ſeront aux champs: 36 /Twee ſullen op den acker 36 Two men ſhall bein the 
Pun ſera pris & l'autre laitle. ij / de een ſal aengenomen / ende field, the one ſhall be taken » | 

de ander ſal verlaten woꝛden · aud the dther left. 

37 Et eux reſpondaus, lui _ 37 Ende ſp antwoozuden ende 37 And they anſwered, and 
dirent, Ott Seigneur? Et il ſepden tot hem / Waer Heere? ſaid unto him, Where, Lord? 
eur dit, En quelque lieu que Ende hy ſepde tot haer / Waer And he ſaid unto them, 
ſera le corps mort, là auſſi het lichaem is / aldaec ſul:eu de Whereſdever the body is, thi- 


z aſſembleront les aigles. arenden vergadert woꝛden. ther will the eagles be gather - 
ed together. 
CHAP. XVIII. Het roy. Capittel. CHA P. XVIII. 


OR il leur dit auſſi une ſi- 1 E. N>eby ſepde oock een ge⸗ Nd he fpake a parable 
militude , tendant à ce ihckeniſſe tot haer / daer „ unto them te this ends 
qu'il faut toſijeurs prier , & toe ſtrectiende] dat inen altht that men ought always to 
ne ſe point laſſer: vidden moet / ende niet vertragen. pray, and not to faint; 

2 Diſant, Il y avoit un Juge 2 Seggende/ Daer was een 2 Saying, There was in a 
en une ville, lequel ne erai- ſeker Rechter in een ſtadt / die city a judge which feared not 
enoit point Dieu, & ne reſpe - Gadtniet en vzeeſde / ende geen God, neither regarded man. 
Ctoit perſonne. menſche en ontſagh: : 

Or il y avoit en cette ville 3 Ende daer was een ſeter 3 And there was a widow 
la une veuve » qui vint a lui, weduwe in deſelve ſtadt / ende in that city, and the came unto 
diſant, Fai moi jultice de ma ſÞ quam tot heim / ſeggende / Doet him, ſaying, Avenge me of 
partie adverle. _ recht tegen inhne wevosr- mine adverſary. 

partge. 
4 Et durant un lomg- temps 4 Ende hn en wilde booz ee⸗ 4 And he would not for a 


il nen voulut rien faire. Tou- nen langen | tht niet: maer daer while, But afterward he ſaid 
tefois apres cela il dit en ſoi- na ſende hp by hem ſelven / Zoe: within himſelf. Though I 
melme, Bien gue je necrat- wel ick Godt niet envzeeſe / eu- fear not God, not regard 
gne point Dieu, & que je ne de geen menſche en outſie/ man: 
reſpette perſonne : 5 

5 Neanmoins parce que cet- 5 Nothtans om dat deſe we⸗ 5 Yet becauſe this widow 
te veuve me donne de la pei- duwe mp insehelick valr: ſooſal troubleth me, I will avenge 
ne, je lui ferai juſtice, de peur ick haer recht doen / op dat ſy niet her; left by her continual 
rh tinalemeat elle vienne » epudelick enkome / ende mp het coming, ſhe weary me. 

me rompe la telte. hooft b:ekee 

6 Et le Seigneur dit, Eſcou- 6 Ende de Heere ſepde / Boozr 6 And the Lord faid » 
tez ce que dit le juge inique. "pe be ourechtveerdige echter Hear what the unjuſt judge 

eght. aith. 

7 Et Dieu ne vengera- t il 7 Enſal Godtdan geen recht 7 And ſhall not God avenge 
point ſes eleus qui eriènt a lui doen ſhnen uptverkozenen / die his own elect, which cry 
jour & nuict, bien qu'il dif- dagh ende nacht tot hein roepen / day and night unto him, 
fere de ſe courrouzer pour hoewel hp lanckmoedigh is over though he bear long with 
Pamour d'cux ? haer 2 them ? 

8 Je vous dis, que bien-tolt 8s Ick ſegge u / dat hu haer 8 I tell you, that he will 
il les vengera. Mais quand le haeſtelick recht doen ſal: Doch avenge them ſpeedily. Never- 
Fils de Phomme viendra, de Sone des menſchen als hp thelels, when the Son of man 
penſez. vous qu'il trouve de la konit / ſal hp oock geloove vin- cometh, hall he finds faith on 
foi en la terre? den ap der aerden ? the earth? 

9 ll dit auſſi cette ſimilitude 9 Ende hp ſepds ogck tot ſom⸗ 9 And he ſpake this para- 
a quelques-uns * ſe con- mige / die by paer ſelven ver⸗ ble un to certain which truſt- 
fotent en eux-meſmes d' eſtre trauuoden / dat ſp rechtveerdfgh ed in themſelves, that they 
juſtes, & qui tenoicut les au- waren / ende de andere niets an were righteous, and deſpiſed 
tres pour rien: achtede / deſe gelhckeniſſe: others. : 

10 Deux hommes monte- 10 'Tweemenſchen gingen ap 10 Two men. went up in- 
rent au temple pour prier , in den Tempel om te bidden/ to the temple to pray, the one 
Pun Phariſien, & l'autre d'en was een Pharizeus / ende a Phariſee, and the other a 
Peaper. - d' ander een Tollenaer. publican. 

11 Le Phariſien ſe tenant à 11 De Pharizeus ſtaende badt 11 The Phariſee ſtood and 
part prioit en ſoi-· meſme, di- dit bp hemſetvou/ O Godt / ick prayed thus with himſelf, 
ſent telles choſes, O Dieu! je danckeu / dat ick niet en ben ge⸗ God, I thank thee , that I am, 
te rens graces, que je ne ſuis lijck de andere menſchen / ro0- not as other men are, extor- 
porn comme le relte des verg/ourethrveerdige/ overſpeel⸗ tioners, unjult, adulteries, or 
hommes, ui ae ravifleurs, ders: ofte dock gelhck deſe tol⸗ even as this publican. 
injuſtes, adulteres : ni mel- lenaer. 


mes auſſi comme ce Peager. 

12 Je jeuſne deux fois la ſe- 12 vaſte tweemael ter we⸗ 12 I faſt twice in the week, 
maine: je donne la diſme de he / ſck geve tienden van alles I have tithes of all that I poſ- 
_ 15 oe je poſſede. wat ick beſitte. 

8 


ſels. 
e peager ſe tenant 13 Eude de tollenger nau ver⸗ 13 And the publican 2 
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loin » n'oſeit pas meſmes le- re ſtaende en wilde bock ſelfs de ing afar oft, would not lift 


ver les yeux vers le ciel: mais oogen net ophefſen na den hemel / ſo muchas his eyes unto he. 


frapoit ſa poitrine, diſant, O maer ſloegh op ſyne voꝛſt / ſeg⸗ ven: bur ſinote upon his b 
Dieu! fois appaiſe envers moi geude / O Godt / zyt mp ſondaer ſaying , God be mercifull ig 
qui ſuis pecheur. ___ genaoigh. | me a ſinner. 

14 Je vous dis, que celui-ci 14 Ick ſegge u. lieden / deſe 14 1 tell you, this man 
deſcendit juſtifie en ſa maiſon gi:gy af gerechtveeroight in ſhn went down to his houſe juſti. 
ꝓlũtoſt que l'autre. FS oh on hups [meer] dan die. nt een fied ratiier then the other: for 
conque $'cleve , ſera abbaijje : peder die heinſelben veryooght/ every one tiat exalteth him. 
& qui s'abbaiſſe, ſera cleve. fal vernedect woꝛden / ende die ſelt, {hall be abaſed: and he 

hemſeiven vernedert / ſal ver⸗ that humbleth himſelf , jhall 
: yoogt woꝛden. be.exalted. 

15 Or on lui preſenta auſſi 15 Ende ſp bzachten ooch de 15 And they brought unto 
de petits enſans, afin qu'il les Kinderkens tot hem / op dat hu him alſo infants, that be 
touchaſt? ce que les diſciples die ſoude aenraechen / ende de would touch them: but when 
voyans, ils les tancerent. diſcipelen [dat ſiende veſtraften his diſciples {aw it . they res 

| deſelve. buked them. 

16 Mais jeſus les ayant fait 16 Maer Jeſus riep deſelve 16 But Jeſus called them 
venir a foi , dit, Laiſſez les [kindeckens] tut hem / ende ſep⸗ unto him, and ſaid, Suffer 
petits enfans venir a moi, & de / Haet de kinderkens tot mp little children to come unt 
ne les empeſchez point: ear komen / ende en verhindert haer me, and forbid them not: 
2 tels eſt le royaume de Dieu. niet: want der ſulcker is het No⸗ for of ſuch is the kingdom of 

ninckrpcue Gaits ; God. 

17 En verité je vous dis, 17 Doo:warr ſegge icku / ſoo 17 Verily I ſay unto you 
Quiconque ne recevra com- wie het Koninckrgetie Godts Whoſoever ſhall not receive 
me enfant le regne de Dieu, niet en ſal ontfangen als een kin- the kingdom ot God as a ſit. 
n' entre ra point en icelui. deken / die en ſal geenſ ins in 't ſel⸗ tle childe, hall in no wiſeen- 

ve liomen. ter therein. 

18 Alors quelque Seigneur 12 Ende gen ſeker Overſte 18 And a certain ruler ask. 
Piaterrogea, dilant, Bon Mai- bzeeghbe hem / ſeggende / Goede ed him, ſaying, Good malter, 
ſtre, que terai-je pour heriter Meeſter / wat doende ſal ick het what ſhall 1 do to inherite. 
la vie eternelle ? eeuwige leven be-erven 7 ternall life? 

19 Jeſus lui dit, Pourquoi 19 Ende Jeſus ſeyde tot hem / 19 And Jeſus ſaid unto kim 
m'appelles-tu bon? I! n'y a Wat noemt gy mp goet 7 Nie- Why callelt thou me good? 
nul bon qu'un ſeul, &/a.o0ir mant en is goet daneen / | name- none is good ſave one; that is, 
Dieu. lick] Gode, God, 

20 Tu fais les commande- 20 Gp weet de geboden / Gp 20 Thou knowelt the com- 
mens: Tu ne commettras en ſuir geen overſpel dun Byen mandmentss» De nor commit 
point adultere. Tu ne tucras ſult niet doode:! / Gy en ſutt niet adultery, Do not kill, Dont 
point. Tu ne deroberas point. ſtelen / Sn en ſult geen valſche ge- ſteal , Do not bear falſe wit- 
Tu ne diras point faux tel: tungeniſſe geven: Gert uwen va⸗ eſs „Honour tuy facher an 
moignage. Honore ton pere der / ende uwe moeder. thy mother. 

& ta mere. 

21 Et celui: la dit, ai garde 21 Ende hy ſepde Alle deſe 21 And hefiid, All theſe 
toutes ces choſes des ma jeu- dingen hebbe ick onderhouden have 1 kept from my youth 
neſſe. van myner jonclihept nen. up. 

22 Quand Jeſus eut oui ce- 22 Doch Jeſus dit hoozende 22 Now when Jeſus heard 
la, il lui dit „Il te manque ſepde tot Yen; / Moch een vingh theſe things, he ſaid unto 
encore une cho{2:; ven tout ce ontbzeecht u: vergoopt alles wat him, Let lackeſt thou ole 
que tu as, & le diſtribuè aux gp hebt / ende deelt het onder den ching: fell ail that thou halt, 
Pauvres , & tu auras un treſor arinen / ende 0p ſult eenen ſchat and diſtribute unto the poor, 

au ciel: puis vien, & me ſui. hebben in den hemel: ende komt and thou ſhalt have trealure 
herwaerts ; volght uw. in heaven, and come, folloy 
me. 

23 [celui ayant entendu ces 23 Maer als hu dit hoozde 23 And when he heard this 

choſes devint fort triſte, car Wiert hp geheel dzoevigh; want he was very forrowlull, for bt 
il eſtoit grandement riche. hp was feerrgch. was very rich. 
» 24 Jeſus voyant qu'il eſtoit 24 Jeſus uu ſiende dat hy ge: 24 And when Jeſus ſay 
devenu fort triſte, dit, Qu'il heelozoevigy gewozven was / ſey⸗ that he was very fſorrowfull, 
eſt mal-aiſc que ceux qui ont de / oe ſwaerlick ſulien de gene he ſaid, How hardly {hall they 
des biens vntrent au rozaume die goet hebben in't Koninckrhc- that have riches enter into 
de Dieu? ke Godrs a the kingdom of God! 

25 Il eſt certes plus aiſ6 25 Want het js lichter dat een 25 bor it is eaſier for 1 
qu'un chameau entre par le keel ga dooz de ooge van een caniel to go thorow a needles 
trou d'une Hguille » que non naeive / dan dat een rice in't eye, than for a rich man 90 
pas qu'un riche entre au roy- tioninckrgeke Godts inga, enter into the kingdom 0 
aume de Dieu. z0d, 

26 Et ceux qui ouirent cela, 26 Ende die [ dit] hoozden 26 And they that heard 
Gs Et qui peut 4oxceitre N Wie kan dan ſalighwoz- it, ſaid . Who then canbe 

auve ? aved ? 


en: laved? 
27. Et il leur dit, Les choſes 27 Ende hy ſeyde / De dingen 27 And he ſud), 2 


| 
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qui ſont impoſlibles aux hom- die oninogelitk zin by de men⸗ things which are unpoſlibte 
"es, {ont poſlibles a Dieu. ſchen / 39u mogelick vp Godt. 2 men, are poſſible with 


od. 

28 Et Pierre dit, Voici, nous 28 Eude Petrus ſepde / S iet / 28 Then Peter ſaid, Lo, 
avons tout abandonne & t'a- wp Heoben alles verlaten / ende we have left all, and followed 
vons ſuivi. -  Zqnu gevolght. thee. ; 

29 Et il leur dit, Enverite 29 Eude yp ſepde tot haer / 29 And he ſaid unto them, 
je vous dis, qu'il n'y a pas un Yoozwaer ick ſegge u. lieden / Verily | ſay unto you, thereis 
qui ait abandonne {a maiſon , datter nieinant en is / die veria- no man that hati left houſe, 
ou les parens, ou ſes freres, ou ten heeft hups / of ouders / of bꝛoe⸗ or parents , or brethren, or 
ſa femme, ou ſes enfaus, pour ders / of wyf/ of kinderen / om wiſe, or children, tor the 
Pamour du royaume de Dieu, het Konintkryrhe Godts / kingdom of Gods ſake. | 

o Qui ne regoive beaucoup zo Die niet enſal veelvoudigh® 30 Wo ſhall not receive 
Don ce temps ici, & au ſie- Weder ont fangen in deſen tut / en⸗ manitold more in this pre- 
ele a venir la vie eternelle. de in de toekomende eeuwe het ſent time, and in the world co 

: eeuwige legen come, life everlaſting. 

31 Puis Jeſus prita part les 31 Ende hy nam de twaelve 31 Taen he took unto him 
douze, & leur dit, Voict,nous bp hem / ende ſepbe tot beer / the twelve, and ſaid unto 
montone a Jeruſalem , & tou- Diet wn gaen op na Jeruſalem / them, Benold, we go up to Je- 
tes choſes qui ſont ccrites par ende het ſal alles valbꝛacht woz⸗ ruſalem, and all things that 
les Prophetes tochant le Fils ven aen den Sone des menſchen, are written by tune prophets, 
de Phomme, ſeront accom- dat geſchzeven is dooz de Dꝛo⸗ concerning the Son of man, 
plies : a pPheten. | {hall be accompliſ ed. 

32 Car il {era livre aux Na- 32 Mant hpſal den Yepdenen 32 For he {hall be deliver- 

tions, & ſera mocque , & in. overgelevert wozden / endehp 'al ed unto the Gentiles , and 

juric, & on lui crachera ax beſpot wozden / ende ſmadelicu ſhall be mocked , and ſpite- 

wviſage. — — wozden/ ende beſpogen fully intreated , and ſpitted 
Wozden. On: 

33 Et apres qu'ils Pauront 233 Ende (hein gegeeſſelt heb⸗ 33 And they ſhall ſcourge 
foiictte , 11s le mettront a bende ſullen ſp hem dooden: ende him, & put him to death » 
mort: mais au troiſiè me jour teu derden dage ſal hp weder op⸗ & the third day he ſhall ri ſe 
il reſſuſcitera. ſtaen gain. 

34 Et ils n'entendirent rien 34 Ende ſy en verſtonden geen 34 And they underſtood 
de ces choſes ; mais ce di- ban deſe dingen: ende dit woozt noue of theſe things: and this 
cours leur eſtoit cache , & ils was voo aer verbozgen / ende laying was hid from them 
n'eatendoieut point ce qu'il ſp en berſtouden niet Yet gene ge⸗ neither knew they the things 
leur difoit. eght wiert. ; which were ſpoken. 

35 Ur il alvint eomme il ap- 35 Ende het geſchiedde als hy 35 And it came to paſs, 
prochoit de Jericho » qu*1] y nabp Jericho quam / dat een ſe⸗ that as he was come nigh un- 
avoit un aveugle aſſis pres du ker blinde aen den wegh fat / be⸗ to Jericho, a certain blind 
chemin, & mendiant: delende. man lat by the way lid e, 


: begging, 

36 Lequel oyant la multi- 36 Ende deſe hoozende de ſc as 36 And hearing the multi- 
tude qui paſloit, demanda ce Ce vooꝛbp gen / bzüeghde Wat titude puls DJ's he asked what 
que c'eſtoit. dat ware. t iat meant. 

37 Et ils lui re ꝛendirent, 37 Ende ſp boodt ſchapteuhem / 27 And they told him, that 
que Jeſus le Nazaricn paſloit. — Ow de Nazacener voozop Jus of Nazareth paſled 

ingh. by. 

38 Alors il eria, diſant, Je- 38 Ende hp riep / feggende : g 33 And he eried, ſaying, Je- 
ſus hls de David, aye pitic de Jeſu gy Done Davids ontfer: it ſus, thou Son of David, have 
moi. u mqner. mercy on me. : 

39 Et ceux qui allojent de- z Ende die boozbp gingen / 39 And they which went 
vant, le tangoient atin qu'il ſe byftrafien hem / vp dat by ſwi⸗ before, rebuked him, that he 

teult: mais il erioit beaucoup gen ſoube : marr iwriep foo veel ſhould hold his peace: but he 
plus fort, Fils de David, aye te meer / Sone O.vids onfermt cried ſo much the more, Thou 
pitiè de moi. u mgqner. Son of David, have mercy on 


me. 

40 Et "eſus s'eſtent arreſté 40 Ende Jeſus [tf!] ſtaende 40 And Jeſus ſto · d, and 

commanda qu'on Pamenalt bebaldat men den ſelven tut hem commanded him to be 
vers lui. Puis quand il fut ap- bzengenſouoe : ende als hy nabp brought untohim, and when 
procl, il 'interrogea, hein] gekomen was vgaeghbe 7 was come near, he asked 
; ty hem / im. 
41 Diſant, Que veux- tu que : Seggende / Wat wilt gy 41 Say ing, what wilt thou 
je te face? Et ij reſpen it. dei · dat it uvoenſal 2 ende hn ſepde that I ſhall do unto thee? And 
near, que je recouvre la Heere bat ich ſieude magh waz: he ſaid, Lord , that I may re- 
Vers. don. ceive my ſight. 

42 Ft Jeſus lui dit, Recou- 42 Ends Je us ſepdetot hem / 42 And Je 18 ſa1d unto him. 

ore la veus, ta foi t'a fauve. Woꝛt ſiende: un' geloove heeft Receive thy light , thy faith 
A u behouden, hart: ſaved thee 
43 Et a Pinſtant il recouvra 4 Endeterſtontwiert hy ſien⸗ 43 And immediately he re- 
Leue, & le lujyoityglorifiant de / zndę volghee hem / Godt verz ceived his fight , and fo 
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Dieu. Et tout le AN voyant Heerlickends : ende alle 


* 


| S, 
volck lowed him, glorifying G00 


cela donna loiiange a Dieu, { dat] ſiende / gayen Gods of. and all the people, wha 
they faw it , gave praiſe unt 
God. 
HAF. XI Yer Tx. Fapftteſ. 7 2 - 


T Feſi eſtant entre dans 1 Nde [ Jefu3) ingenoinen Nd Feſus entered, and 


E Jerico, alloit par la ville. 3hnde / gingh gp 000g Je⸗ paſſed thorow Jerichs, 
rico: 


vo: ; 
2 Ft voici un homme ap- 2 Ende ſiet daer was eenman 2 And behold, there was 


pellè Zachee , qui eſtoit prin- met name geheeten Zacheus / man named Zaccheus, which 


cipal peager, & eltoit riche. ende beſe was een Overſte der was the click among the pub. 
tollenaren / ende hu was rhck: licans, and he was rich. 

3 Et il taſchoit a voir lequel 3 Ende ſocht Jeſum te ſien / 3 Ard te ſought to feels 
eſtoit Jeſus : & ne pouvoit wie hp was : ende en hande niet s who ''e was, and could not 
pour la foule, ear il eſtoit de ban wegen ve ſchare / om dat hp tor tc preis, becauſe he vu 
petite ſtature. c klepn van perſoon was. little of itature. 

4 Et il accourut devant, & 4. Ende boo upt lonpende 4 Aud te ran before, am 
monta ſur un {ycomore pour klein hp op een vyggedoom / op climbed up into a ſycamore 
le voir: car il devoit paſſer dat hp hem machte ſien: want tree, to ſee him, for he wu 
par la. by — [ wegh ]ſoude v994- to paſs that way. 

5 Ft quand Jeſus fut venua 5 Ende als Jeſus gen die 5 And when Jeſus came w 
Iendroit , regardant en haut, plaetfe quam / opwaerts ſiende the place, he looked up, and 
il le vid, & lui dit, Zachce , ſagy hp hem / ende ſepde tot gem: ſav him, and ſaid unto him, 
deſcen haſtivement: car il Zachee haeſt u ende komt af: Zaccheus, make halte, and 
hut que je demeure aujour- want it moet heden in ua? hups come down, for te day I muſt 
d'huy en ta maiſon. lg ven. abide at thy houſe. 

6 „ uk il deſcendit haſtive- 6 Ende hn haeſtede hem ende 6 And he made haſte, and 
ment, & le receut avec joye. quamaf / ende ontfingg hem met came down, and received him 

b pjdt ſchap joyfully. 


1 ] 2 
7 Er tous voyans cela mur- 7 Eibe alle die het ſagen miur- And when they ſaw it, 


muroient, diſans,, qu'il eſtoit mureerden / ſeggende / Hy is rot they all murmured , ſayings 
entre chez un homme de eenen ſondigen man ingegaen om that he was gore to be gueſt 
mauvaiſe vie pour y loger. te herbergen. with a man that is a ſinner» 
8 Et Zachee ſe preſentant 8 Ende Zacheus ſtont ende 8 And Zaccheus ſ{tood,and 
Ja, dit au Seigneur,Voici,Sei- ſepde tot den Heere / Siet de helft ſaid unto the Lord, Behold, 
gneur, je donne la moitiè de van myne goederen / Heere / geve Lord , the half ox my goods 
mes biens aux pauvres: & (i ick den ax nen: ende indien ick give to the poor, and it | hae 
pai circonvenu quelqu'un de pemant het duo bedꝛog ont- taken any thing from any mat 


quelque choſe , jen rens le beemt hebbe dat geve ic dubbel by faite accuſation » I reſtore 


quadruple. ; weder. him four- fold. 

Alors jeſus lui dit, Le ſalut 9 Ende Jeſus ſeyde tot hem / 9 And Jeſus ſaid unto 
elt advenu aujourd'hui a cette Heven is geſen hupſe ſalighept him, This day is falvation 
maiſon-ici : parce que celui-ci geſchiet / nademael outk deſt erii come to this houſe, for þ 
auſſi eſt fils d' Abraham. ſons Abzayams is. much as he alſo is the ſon d 

Abraham, 

10 Car le ſils del'homme eſt 10 WDant de Sone des men⸗ 10 lor the Son of mai 
venu chercher & ſauver ce ſthen is genomen / om te ſoecuen come to ſeek, and to ſave thi 
qui eſtoit perdu. — 2 te maken dat verlo⸗ which was lott. 

1t Or eux oyans ces choſes, 11 Ende als ſp dat hoozden/ 11 And as they heard thek 
Jeſus pourſuivit ſon propos, voeghbe hp baer bp / cnde ſepde things, he added, and ſpakt! 
& propoſa une ſimilitude, èengelhckemſſe / om dat hn nabp parable, becauſe he was ni 
Rog 3 cube pres de Jeru- Jeruſalem was / ende [om dat] to Jeruſalem , and bec 
alem, & qu'ils penſoient qu'a \Þ mepnden dat het Honincuric⸗ they thought that the king 
Vinitant le regne de Dieu de- ke Godts terſtont ſoude openbaer dom of God thould immede 
voit eltre manifeſte. wozden. ately appear. | 

12 Il dit done, Un noble 12 Hp ſepde dan / Een ſelier 0 therefore, fl ce 
homme s'en alla en un pais welgebozen man repſde in een tain noble man went into 4 
Eloigne conquerir pour ſo un berre gelegen] lant / om vooz far conntrey » to receive 
royaume » & puis sen re- heimſelben een Roninckrijck te himſelf a kingdom, and u 
venir. ——_— ende [ban | wener te return. 

19 i 

13 Et ayant appelle dix ſiens 13 Ende geroepen hebbende 13 Aud he called his fl 
ferviteurs , il leur donna dix ſone tien dienftknechten / gaf hy ſervants, and delivered 
marcs» & leur dit, Tra fiquez aer tien ponden / ende ſepde tot ten pounds, and ſaid un 
juſques a ce que je vienne. x / Doet handelinge tot dat ith them; Occupy till I come. 


nome. 
4 Or ſes citoyens le haiſ- 14 Ende \yjjne burgers hateden 14 Bur his citizens hatfl 
ſoient: c'ett pourquoi ils en · hem / ene 1 bem geſanten him, aud ſent a 


4 
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| XIX. 5 : E | 
voverent une ambiſlade aprcs na / ſeggende / Du en willen niet after him, ſaying, We will 
lui, en diſant, Nous ne vou- 


dat deſe over ons Roningh zy. 
oint que celui - ei regne ; 
1145 3 a ; 15 Ende 't geſchiedde doe hv 
is 1] advint done apres qu'il weder uam / als hp het Ronintk⸗ 
fut rer ne, ayant conquis le Lock ontfangen hadde / dat hp 
rovaume » qu'il commanda epde dat de dienst nechten tot 
qu'on lui appellaſt ces ſervi- hem ſouden geroepen wozden/ 
teurs la, auſquels il avoit dien hy het gelt gegeben hãdde / 
bail's l'argent, afin qu'il ſeult dp dat tp weten mochte / wat een 
combien chacun auroit gagne pegelick inet handelen gewonnen 
par fon trafic. haͤdde. 


16 Ende de eerſte quam / ende 
ſeyde / Heere / uw pont heeft tien 
pouden daer toe gewonnen. 

17 Ende hp ſepde tot hein / Wel / 
ap goeve dienſiknecht / dewgle gp 
in 't minſte getrouw zit geweeſt / 
ſoa hebt mucht over tien ſteden. 


16 Alors le premier vint » 
dilant, Seigneur, ton mare a 
fait dix autres mares. 

17 Et il lui dit, C'elt bien 
fait , bon ſerviteur: parce que 
tu as eſtèe tidele en peu de cho- 
ſe . aye puilfance fur dix 
villes. i 

18 Et l'autre vint, diſant, 
Seigneur, ton marc en a lait 
eing autres. 

19 Et a celui oi il dit auſſi, 
Et toi, fois fur einq villes. 


18 Ende de tweede quam ende 
ſeyde / Heere / uw 
ponden gewonnen. 

19 Ende hy ſepdeoock tot de⸗ 
ne Eude gp / weeſt over vgf ſte⸗ 

en. 


20 Ende een ander quam ſeg⸗ 
gende / yes et [ 2 } uw? 
2941 "Nt u loppæ en un pont / 't welcki in genen Weet⸗ 

V doeck wech gelept hadde: 

21 Car je tai crai 2 t ick vzeeſden / om dat 
21 Car je t'ai craint , Parce Wau th 

que tu es 5 homme rude: dil op een ſtraf meniche 30t / gp 
prens ce que tu nas point Neemt wech out gp niet geleght 
mis, & tu moiſſonnes ce que en hebt / ende gp maeyt dat gp 
ta n'as point ſeme. niet ge3aept en hebt. 


22 Maer hy ſeyde tot hein / 
Uut uwen mont ſal ick u oozdee⸗ 
en / go booſe dieuſiknecht; gp 
wiſt oat ick een ſtraf menſche 
ven / nemende wech dat ick niet 
geleght en hebbe / ende inaegende 
dat ick niet gezaeyt en hebbe. 

23 Wacroin en hebt gp dan 
mgqn gelt niet in de banck gege⸗ 
ven / ende ick komende hadde het 
ſelbe met woecker mogen epſ- 
ſchen ? 

24 Ende hp ſepde tot de gene 
die by hem ſtonden/ Meeint hat 
pour vauhe:n wech / ende geeft 
het dien / die detien ponden heeft. 

25 Ende yy ſepoe tot hem / 
Beere hy heeft tien ponden. 


20 Et l'autre vint, diſant, 
Seigneur, voiei ton mare que 


21 Fr il 111 dit, Meſchant 
ſerviteur, je te ſugerai par ta 
parole: tu lav ois que je ſuis 
un homme rude, prenant ce 
que je n'si point mis „ & 
moiſſonnant ce que je nai 
point ſemè. 

23 Et pourquoi n'as. tu pas 
mis mon argent a la banque, 
& a mon retour je l'euſle re- 
demande avcc uture? 


24 Alors il dit à ceux qui 
eſtoient prelens, Oſtez. lui le 
marc, & le donne a celui qui 
a les dix. 

25 Et ils lui dirent, Sei. 
gneur, il a dix marcs. 


26 Want ic ſegge u / Dat ee⸗ 
nen negelicken die heeft ſal ge⸗ 
geven wooden: maer van den ge- 
neu die niet en heeft / van dien ſal 
genommen wozden oock dat hp 

eeft. 
r 27 Doch deſe mijne vpanden / 
die niet en hebben gewilt / dat ich 
over haer Ronſugh ſuude zyn / 
bꝛeugyt hier / ende ſlaetſel hier] 


25 Ainſi je vous dis qu'a 
un chacun qui aura, il ſera 
donns: & a celui qui n'a rien, 
cela melme qu'il a lui ſera 
olté. 


27 Au ſurplus amenez ici 
ces miens ennemis, qui n'ont 
2g voulu que je regnaſſe 
ur eux, & les tuez devant 
moi. : Foes BOP vob mn doote 
28 Et ayant dit ces choſes, 28 Ende dit geſeght hebbende 
il alloit devant eux, montant ceyſde hu vont ſhaer 0 henen / eu⸗ 
aJerufalem, ve giugl) op va Jeruſalem. 

29 Et il advint comme il 29 Ende dete ede al 
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not have this man to reign 
oer us. | 


15 And it came to paſs, 
that when he was returned, 
having received the king- 
dom , then he commanded 
theſe ſervants to be called 
unto him. to whom he had 
given the money , that he- 
might know how much every 
man had gained by trading. 
16 Then came the firſt, ſay- 
ing, Lord, thy pound bath 
gained ten pounds. 

17 And he ſaid unto him 


Well, thou good ſervant:be- 
cauſe thou halt been taithtull - 


in a very little, have thou au- 
thority over ten cities, 
18 And the ſecond came, 


pont heeft vyf ſaying , Lord, thy pound 


hath gained five pounds. 

19 And he ſaid likeyiſe to 
him, Be thou alſo over five 
cities. 

20 And another came, ſay- 
ing, Lord, behold, here lis 
thy pound , which I have kept 
laid up in a napkin. 

21 For I feared thee, be- 
cauſe thou art an aultere 
man : thou takeſt up that 
thou laidit not down » 
reapeſt that thou didſt not 
ſowe. 

22 And he faith unto him. 
Out of thine own mouth 
will [judge thee, thou wicked 
ſervant : thou kneweſt that I 
was an aultere man, talking 
up that | laid not down , ang 
reaping that I did not ſowe. 

23 Wherefore then gaveſt 
not thou my money into the 
bank, that at my coming 1 
might have required mine 
own with ulury ? 

24 And he ſaid unto them 
that ſtood by, Valce from him 
the pound, and give it to him 
that hath ten pounds. 

25 [And they ſaid unto 
him, Lord, he hath ten 
pounds. 

25 For I ſay unto you, That 
unto every one which hath , 
{ſhall be given; and from hin 
that hath not, even that he 
hath ſhall be taken away from 
him. 

27 But thoſe inine enemies 
which would not that I 
ſhould reign over them, bring 
hither, and ſlay them before 
me. 

28 And when he had thus 
ſpoken, he went before, al- 
cending up to Jeruſalem. 
29Aud it cameto * 
a 
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approchoit de Beth-phage & nabp Bethphage ende Bethanien he was come nigh to Beth. 
eie Bethanie, vers la montagne gekomen was / aen den bergh ge- phage , and Bethany, at tie 
qui eit appellce des Oliviers , naemt den Olyſberg / dat hp twee mount of olives , he {ent typ 
qu'il envoya deux de les diſ- ban ſyne diſcipelen uptſondt / of his diſciples, 


Eiples, 

K o Diſant, Allez a la bour- 30 Seggende / gaet henen in 3e Saying, Go ye into the 
wade qui eſt vis a vis de vous, bat vlectz / bat tegen over is: in village over maſt you, in 
en laquelle eſtant entrez vous Yet welck inkomende ſult gp een the which at your entering ye 
trouverez un aſnon attache , veuleagebonden vinden / waer op {hall finde a colt tied, where 
Fur lequel jamais homme ne geen menſche opt en heeft geſe⸗ yet never man ſat: loole him, 
monta : deſtachez-le , & I'a- ten: ontbindt het ſeive / ende and bring him hither, 
menez. brenght het. a 

31 Que ſi quelqu'un vous 31 Ende indien pemant u 31And if any man ask you, 
demande pourquoi vous le de- vꝛaeght / Wacrom ontbinoct gp M hy do ye looſe him? Tau 
gachez, , vous lui direz ainſi, | dat: J foo ſult gp alſoo tot heim {hall ye {ay unto him,Becauſe 
Parce que le Seigneur ep a af- [eggen / Om dat het de Heere che Lord hath need of him. 
Faire. | van noode heeft. 

32 Et ceux qui eſtoĩent en- 32 Ende die uptgeſonden wa- 32And they that were ſent, 
veycz Sen allerent , & trou- Fl / henen gegaen 3yude / von- went their way, and found 
verent ainſi qu'il leur avoit 4 t gelyck yp haer geſegt had⸗ 8 he had ſaid ut 
dit. . them, 

32 Et comme ils detachoient , 33 Endealsſy het veulen ontz 33 And as they were lool. 
Y'aſnon » les maiſtres leur di- bouden / ſenden de heeren des ſel⸗ ing the colt, the owners there. 
rent, Pourquoi detachez - vous Ven tot haer / Waerom ontbint of {aid unto them, Why look 


cet aſnon ? gp het veulen: ye the colt? 
34 Ils reſpendirent, Le Sei- ,, 34 Ende ſu ſenden / De Heere 34 And they ſaid, the Lon 
Eueur en a affaire. heeft het van noode, hath need of him. 


35 Ils Pamenerent done a , 35, Ende ſp brachten het ſelve 5 And they brought hin 
Jeſus , & jetter ent leurs velte. tot Jeſu. Ende hare Kleederen to Jeſus : aud they calt thei 
mens ſur Paſnon : Puis ils Oh het veulen £*,q bebben⸗ oarments upon the colt, and 
mirent Jeſus deſſus. de / ſetteden \p Jes un daer op. tliey fer Jeſus thereon, 

26 Et comme il alloit, ils 36 Ende als hy voozt | reyſ⸗ ; 6 And as he went; they 
eſtendoient leurs veſtemens de / ſpꝛenddenſp harekleedecen on⸗ ſpread their clothes in th 
par le chemin. der [ yem | op den wegh. Way. 

37 Et comme deja il appro- 37 Ende als hp nu genneclte 37 And wen he was come 
choit à la deſeente de la mon- gen den afgaugh des olgſbecgys/ nigh; even now at the def- 
£agne ces Oliviers, toute la begon alle de menigyte der diſci⸗ cent of the mount ot olives, 
multitude des diſciples sé. Pelen Yyaer te vervigden / ende the wile multitude of 
zoiffant , ſe prit à lotier Dieu Hod te loven met grooter tie n⸗ the diſciples began to n. 
A haute voix, pour toutes les le / van wegen alle de krachtige joyce, and praile God with 
vertus qu'ils avoient veucs ; PAadendie |p geſien havden/ loud voice, tor all the wighy 

- .., works that they had ſeen. 

32 Diſans,Benit ſoit le Roi „ 35 Seggende“ Gezegent [is] zs Saying,” Bleſſed beth 
qui vient au nom du Sei- de 2ningd die daer komt in ven King that cometh: in the 
gneur: Paix ſoit au ciel, & eee oo nth - Name of the Lord, peace ii 

0 1 . _h- 4 e 0 7 ( rlarv ! N 10he 
gloire aux lieux tres- hauts. de hougite| plaerſen. N 5 glory in the bigh 

39 Alors quelques- uns ., 3? Eade fond der Phori: 39 And ſome of the Pha 
d'entre les Pharifiens de la Feel! unt de (chare ſepoen tot ſees from among the mult. 
eroupe yy Hwy » Maiſtre » nor bejtrafe uwe diſ⸗ uche {aid a him, Malter, 
repren tes diſciples. > f rebuke thy diſcipies, 

5 Lui eee dit. 5 49 S © And ke aafiyered and 
Fe vous dis , que ſi ceux- ci ſe e tot Yaer / E fat ſegge u lirden Ciid unto them, I tell vol, 
raiſznt , les pierres meſmes dat / 199 die ſwagen / de ſteenen that if thele thould hold thei 
crieront. haeſt roepen ſullen. pee , the ſtones would in- 

mediat iy cry out. 

41 Et quand il fut approche, 41 Eude als hy nabn quam 41 And when he was cone 
voyant la ville, il pleura ſur ende de ſtadt ſagy/ weende hy near, he bekel4 the city» 
elle, diſant, ober haer / and wep to verit. 

42 O ſi toi auſſi euſſes con- 42 Seggende / Och of ghp 42 Saving, If thou hadl 
nu , voire au moins en cette dach beliendet / dach noch in de⸗ knowy even thon, at leaſt i 
tienne journc? les choſes qui ſeu uwen dag / het ene tat uwen this ef day, the things which 
appartiennent a ta paix! mais Uebe dient! | maer nu is yer belong unto thy pedce! but 
maintenant elles ſont cackces VervIzgen voor ine deu. now they are hid from talk 
de devant tes ycux. eyes. 

43 Car les jours viendront 43 Want daer ſullen dagen 43 For the days ſhall come 
fur tool que tes ennemis t'aſ- ober uliomen dat uwe bnanden upon thee, that thine enemies 
fiegoront de tranchces,& Ven. gen begrovinge ron:om u ſuien hall caſt a trench about the, 
vironnerent , & t'enſerreront Opwerpen/endecſiilen u omecinge⸗ aud compals thee round, 
tous coſtez: len / eude u ban alle zyden be: keep thee in on every ſide: 

rauen. | | 


ee Ama wo a 
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44 Et te raſeront toi, & tes 44 Ende ſullen u tot den gront 44 And ſhall lay thee everr 
enfans qui font en toi, & ne Nederwerpen/ ende uwe kindecen with the ground , and they 
laiſſeront en toi pierre ſur in u: ende ſy en ſulleninudenſee- ſhall not feave in thee one 
pierre, parce que tu n'as point nen] ſteen op den anderen] fteen ſtone upon another, becauſe 
connu le temps de ta viſita- niet laten: daerom dat gu den tut thou knewelt not the time of 
tion. 3 niet bekent en they viſitation. 
(DE, 

45 Puis eſtant entre au tem- 45 Ende gegaen zünde inden a5 And he went into the 
ple, il ſe prit a jetter hors Teinpel / begonhp uptte dzuven temple, and began to caſt our 
ceux qui vendoient & ache- de gene die daer in veruochten en⸗ them that ſold therein, and 
toient en icclui ; de lochten. them that bought. 


46 Leur diſant, il eſt eerit»® 46 Seggende tot haer / Daer 46 Saying unto them, It is 
Ma maiſon eſt la maiſon de is geſchieben; Mon Hups is written » My houle is the 
priere : mats vous en avez fait ee Huus des gebeors : inder gp l oulſe of prayer: but ye have 
une eaverne de brigands. hebt dat tot een kupl der mooꝛde⸗ made ir a den of theeves. 

; baren gemaeckt. PE 

47 Et il eſtait tous les jours 4) Ende hy leerde dagelicks 47 And he taught daily in 
enleignant au temple. Et les in den Teinpel: ende de Over⸗ the temple , Bur the chief 

rincipaux Sacrificateurs & pzieſters ende de Schziftgeleer⸗ prielts, and the ſcribes , and 

es Seribes, & les prineipaux de / ende de Overſte des volcks the chief of the people foughe 
du peuple, taichoient ale fai- ſochten hem te dooden: to deltroy him: 
re mourir. 

48 Mais ils ne trouvoient 48 Ende ſy en vonden niet / wat 48 And could not find > 

aucune choſe qu'ils lui peuſ- ſo doen ſouden: want alle het what they might do : forall 


ſent fare: car tout le peuple bvolck hing hem aen / ende hooz⸗ the people were very attentive: 


eltoit fort attentif a l'ouir. to hear him. 
CHAP. XX. Het xx. Capittel. CHAP. XX. 
OR il advint en Pun de ces 1 E, Noe het geſchiedde in een ANd it came to paſs, that on 
jours la, comme il enſei- van die dagen / als hy in *one of thoſe days, as he 
gnoit le peuple au temple, & den Tempel her volck leerde / en⸗ taught the people in the tem- 
evangelizoit, que les prinei- det Euangelium verkoadighde/ ple » and reached the goſpels 
aux Sacriticateurs , & les Dat de Overpzieſters ende the chief prieſts, and the 
* avec les Anciens, Schziftgeleerde met de Ouder⸗ ſeribes came upon him, with 
ſurvinrent, Aluinge daer over quamen. the elders. 

2 Et parlerent à lui, Diſans, 2 Ende ſpꝛaken tot hem / ſeg 1 And ſpake unto him, ſay- 
Di nous de quelle authorire gende / Segt ons doo; wat inatht ing, Tell us, by what autho- 
tu fais ces choſes: ou qui eſt gp deſe dingen doet : Ofte wie rity doeſt thou theſe things 2 
celui qui t'a donnè cette au- hh is die u deſe macht heeft ge⸗ or who is he that gave thee 
thorite? geben:? this authority? | 

3 Et Jeſusreſpondant, leur ; Ende hp antwoozdende ſep 3 And he anſwered and 
dit , Je vous interrogerai moi de tot haer / Ick ſal noock een ſaid unto them, l will allo as 
auth d'un pointt , & me reſ- woozt vzagen: ende ſegget np / you one thiug, & anſwer me. 


4 Le bapteſme de Jean 4 De doop Joannis was die 4 The baptiſm of John 
eſtoit· il du ciel, ou des hom- it den heinel / ofte upt de men⸗ was: it from heaven or of 
mes? ſchen ? men ? L 

5Orils diſputoĩent entr'eux, 5 Ende ſp -overlevden onder $5 And they reaſoned with 
difans, Si nous diſons, Du haer / ſeggende / Indien wp ſeg⸗ tbemſ?elves,fayingt we thall 
ciel: il dira: Pourquoi done hen / Uvr den hemel: ſoo ſal yp ſay, l' rom heaven, he will ſay - 
ne Pavez-vous point ereu? ſeggen / Wa erom en heln gy day Why then believed ye him 

hem niet gelooft? not? 

6 Et ſi nous diſons, des hom- 6 Ende indien wp ſeggen/Upt hut and if we ſay, Of men, 
mes, tout le peuple nous la- de menſthen: ſoo ſal ons alle yet all the people will ſtone us = 
pidera: car ils font perſuadeꝝ volck ſteenigen: Mant ſy houden for they be perſwaded that 
que Jean eſtoit Prophete: vaozſenker dat Joannes een Pzo- John was a prophet. 

pheer was, 1 
7 Ende ſp antwooꝛden / Dat 7 And they anſwered, that 
\p niet en wiſten van waer [die they could not tell whence is 
Was. Was. 

8 Alors Jeſus leur dit: je ne 8 Ende Jeſus ſepde tot haer / 8 And Jeſus ſaid unte 
vous dirai point auſſi, de Soo en ſegge ick u oock niet / them „Neither tell I you by 
= authorite je fais ces _ wat macht ick deſe dingen Wine authority I do theſ#: 
choles. . things. 

9 Alors il ſe prit à dire au 9 Ende hy begon tot het volck © Then began he to ſpeale 
peuple cette ſimilitude , Un deſe geigckeniſſe te ſeggen / Een to the people this parable » A 
certain homme planta une ſeker menſche plantede eenen certain man planted a vine- 
vigne» & la loiia a des vigne- Wyngaect / ende hp berhuerde yard, & let it forth to hus«- 
tons, & fut dehors un long= dien aen-lantlieden / ends trotu bandmen , 8 went into a far 


Kemps. eenen laugen tht bupten 's lants. countrey for q long ume. 
R 2 10 LA 


de hem.) 


pondez: 


Et il reſpondirent, Qu'ils 
ne ſavoĩent d'on il eſtoit. 
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elle cherra. ſal hp bermozſſelen. 
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10 Et quand ce vint la fat= 10 Ende als yet be tht was / to And at that ſeafon , he 
ſon, il envoya un ſien ſerviteur 1 tot de lautlieden eenen ſent a lervant to the ausband. 
1 


vers les vignerons, afin qu'ils dienſtkyecyt / op dat ſy hem van men, that they ſhould pive 

lui baillaſſent du fruict de la de vzucht des wyngaerrs geven him of the fruit of the vine. 

vigne, leſquels Vayans battu, folden ; inaer de luntlieden ſloe⸗ yard: but the. husbaudmen 

le renvoyerent 4 vuide- gen den ſelven/ ende ſonden hem] beat him, and ſent him away 
ledigh henen. empty. 

11 Et derechef il y envoya 11 Ende wederom ſand hy 11 And again he ſent ano. 
un autre ſerviteur: lequel a · noch eenen anderen dienſtknecht / titer ſervant; and they beat 
yans auſſi battu, apres Pavoir maer dock dien geſtagen eide him allo, and entreated him 
vilaipement tfaite, ils le ren- ſmadelicu gehandelt heubende / [nameiully, and ſent him away 
voyerent a vuide. ſonden ſy en ledigh 5 en. empty. 

12 Et puis il y envoya auſſi 12 Enbe wederom ſandt hy 2 And again be ſent the 
un troiſieme, lequel ayans hoch eenen derden: maer ſp ber: third; and tiey wounded him 


aulſi navi, ils le jetterent Wondden ooti beſen / ende wier- alſo, and cait him out. 


dekbors. | pen hem] upt. 5 

13 Alors le ſeigneur dela 13 Ende de heere beg win⸗ 13 Then ſaid the Lord of 
vigne dit, Que ferai- je? j'y Naerts ſepde / Wat ſal ick doen? the vineyard , what ſha}l l do? 
en oyerai mon fils le bien-ai- Icli ſal mgengeliefdenfone ſen- I will tend my beloved fon; 
me: peut-eftre quand ils le den: mogelick deſen ſiende ſullen it may be they will reverence 
verront qu'ils le rebereront. ſp hem] ontſien. him when they tee him, 

14 Mais quand les vigne- , 14 JNaer als de lantlieden hem 14 But when the husband. 
rous le virent, ils tinrent pro- ſagen / overlepden ſp onder mal- men ſaw him they reaſoned 
pos entr'eux , Difans, Celui- KAriberen/ ende ſepden / Deſe is among themſelves , fayibg 
ci elt Pheritier : venez, tuons- de erſgenaem / lomt / laet ous This is the inberitice may 


le, afin que Fheritage devien- hem dovben / op dat de erſfeniſſe be ours. 


ne noſtre. ouſe woꝛde. | 

is Et ils le jetterent hors de | 15 Ende als ſy .yem bupten 15 So they caſt him oiit6f 

lavigne, & le tuerent. Que den wingdaert uptgen 1 ad- the vineyard, and killed him. 

leur fera done le Seigueur de den /doodden ſp hem.) War ſal What therelore ſhall the 

lavigne. dan de heere des whngaerts haer [ord of the vincyard do unto 
ooen ? 3 them? 

x5 Il viendra, & fera perir 16 Yp. ſal komen ende deſe 16 He ſhall come and de- 
ces vignerons-la , & baille- lantlieden verderven / ende ſal {troy theſe husbandmen, and 
ra la vigne a d'autres. Ce Den whſgaert aen qubere geven ſhall give the vineyard to g- 

uayans oui, ils dirent, Ain- Ende als [p.[ bat] hoozden / ſep- thers.And when they heard it, 
1 n'advienne. den ſp / Dor 3p ee they laid, God forbid,  - 

17 Klors il les regarda, & _ 17 Mer hp ſaahſe aen / ende 95 And he beheld them, & 
dit, Que veut done dire ce ſephe/ at dan 176 teen ick ſaid, What is this then that 
qui elt ecrit? La pierre que geſth} 1 fraet / De ſteen dien is written, The ſtone which 
les edifians ont rejettee , eſt de vouwlieden verwozpen heb- the builders rejected, the 
devenue la maiſtreſſe pierre ben / deſe is tot een hooft des lame is become the head of 
du coin. 1 hoecks gewazden?: the corner? 

18 Quiconque cherra ſur 18 Een pegelick die op dien 18 Wholoever hall fall 
cette pierre-lazſera froiſſè: & ſteen halt / ſal verplettert woꝛ⸗ upon that ſtone, {hall be bro- 
elle briſera celui ſur lequel den / eude op wien hy valt / dien ken : but on whomſoeverit 
{hall fall, it will grinde lum 
4c e n e i to powder. fe 
19 Alors les principaux Sa- ,19 Ende de Overp:ieſters eun⸗ 19 And the chief prielts, 
criticateurs & les Seribes, en dt die ch:iftgeleerve ſochten te and the ſeribes the ſame tour 
ce meſme inſtant taſchereut oy ever ure. de handen den hem ſought to lay hands on dim; 
a mettre les mains ſur lui: te ſlaen: maer. ſp dieeſc *“ Het and they feared the people: 
(mais ils craigtiirent le peu- volck,; wantſp,verjtauden gat hy for they perceived that he had 
ple ) car ils conuurent bien del? gelycheniſſe regen yaer ge⸗ ſpoken this parable agaiul 
gu'il ayoit dit cette ſimilitude ſpzoken haͤdbe. them. 
contr'eux....-... TORS STE TT ITE | ; 

20 Et leſpians, ils envoye» 20 Ende ſp namen [hem] waer / 20 And they watchedhims 
rent des gens attirez , qui ende ſonden ver ſpir ders upt / die and ſent forth [pies z which 
equrrefa;ſoient les gens de her ſelven vennſden rechtveer- (hould teign themſelves jull 
bien, pour le ſurprendre en digh te zin: op dat ſp hein in ſſy⸗ men, that they might rake 
paroles, afin delelivrer a la ne reden gangen wochies / om hold ot his words, that fo the) 
leigneurle & a la puiſſance du Yen Oy I e ende der might deliver him unto UN 
Gouverneur. macht des Stadthouders over te power & authority of the £9 

7llebeken. ; vernour, ; 

21 Leſquels l'interrogerent, 2 Ende (p. bzaeghden. hem / 21 And they asked bim, 
difans » Maiſtre, nous ſavons ſeggende, Meeſter wu weten dat ſaying,Maſter , we know that 
que tu dis & que tu enſeignes gb recht ſpzzechr/ ende leert / ende thou ſayeſt & teachelt rightly» 
droitement , & ne regardes den perſo94 niet gen en neemt / neither accepteſt thou the Per 
poin a Papparence des per- Aer leert den wegh Goots in {on ot any, but teachclt the 
ſonnes: mais enſeignes la der waerhepto | way of God truly. 

yoye de Dieu en veritc. 


22 Nous 


— 
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22 Nous eſt-il permis de 22 Js *t ons geooztofe den 21 Is it lawſull for us to 

payer le tribuit à Ceſar, ou — 7 ſchattinge te geven / ofte give tribute unto Ceſar , or 
iet: 


4 no? 
1 Mais lui ayant apperceu , 23 Ende hp. hare arghliſtig⸗ 23 But he perceived their 


Jeur ruſe, leur dit, pourquoi hept bemerckende/ſepderot haer / craftineſs, and ſaid unto 


me tentez - vous? Wat verſoeclit gp my? them, Why tempt ye me? 

24 Montre - moi un denier: 24 Toont inp. eenen penning: 24 Shew me a penny: whote 
De qui a-t-il l'image & l'in- wiens beelt ende opſchzift heeft image and ſuperſeription 
ſeription? Eux reſpondans, hb? Eube ſp antwoozdende ſep: hath it? they anſwered and 
dirent » De Ceſar. den / Des Repſers. ſaid, Ceſars. 

25 Et il leur dit, Rendez 25 Ende hp ſepde tot haer / 25 And he ſaid unto them 
donc a Ceſar les choſes qui Geeft dan den Kepſer dat des Render therefore unto Ceſar 
ſont a Ceſar mY Dieu les Reyſers is / ende Gude dat Go⸗ — things ow 1 

es qui ſont à Dieu. bes ſis and unto God the things 
W US ] which be Gods. 5 
25And they could not take 


26 Ainſi ils ne peurent 26 Ende ſp en Konden hem in 


trouver à redire en {a parole ſiu] wooꝛt niet vatten vooz den hold of his words before the 


eltonnez de ſa reſponſe ils ſe de over. ſyne antwoozde ſwegen his aniwer, and held their 
teurent. ſv ſtille Cace. . 

27 Alors quelques uns d'en- 29 Ende tot hein quamen ſom⸗ 27 Then came to him cer- 
tre les Sadduciens (qui nient mige der Sadduceen / welcke te⸗ tain of the Sadduces, Which 
formellement la Reſurre- genſpzekenve ſeggen] datter deny that there is any reſur- 
ction) s'approcherentꝭ & l'in- geen opttandinge en is / ende rection] and they asked him, - 
terrogerent, vzaeghden hem / ; 

28 Diſans, Maiſtre, Moyſe 28 Seggende / Meeſter / Mo⸗ 28 Saying,Maſter , Moſes 
nous a laiſſè par ècrit, Si le ſes-heeft ons geſchzeven / Soo wrote unto us, If any mans 
frere de quelqu'un eſt mort pemauts bzoeder ſterft / die een brother die, having a wife »» 
ayant une feinme , & qu'il wöhf heeft / ende hp ſterft ſunder and he die without childrens 
ſoit mort {ans entans: que kinderen / dat ſgn bzoeder het wf that his brother ſhould take 
ſon irere prenne la femme nemen ſal / ende ſgnen bzoeder his wife, and raife up feed un- 
d'icelui, & qu'il ſuſcite li- 3Zaet verwecken. to his brother. 
gute a fon frere. 

29 Or il y eut ſept freres, 29 Daer waren nuſeven bzoe- _ 29 There were therefore 
dont le premier prit une tem- ders / eude de eerſte nam cen w / ſeven brethren, and the firſt 
me, & mourut tans entans. ende yp ſtlerf ſonder kinderen. m_ a wife, and died without: 

children. 

10 Ende de tweede nem dat, 32 And the ſecond tooks. 
wyf/ enve Coock] deſe ſtierf ſon: _ to wi fe, and he died child- 

ex kinderen. y 

31 Puis le troificme la prit, 31 Ende oe derde nam het ſel: 31 And the third tool cher, 
& lemblablement tous les ve [ wyf : J ende deſgelhens ooch and in like manner the fever 
ſept, & moururent ſans avoir de ſeven / ende en hebben geen ale. And they left no child- 
laiſle d'enfaus. kinderen uagelaten / ende 391 ge⸗ ren, and died. 
ſtoꝛven. 

31 Ende ten laetſten na alle 
aulſi mourut. ſtierf oock het wf. died alſo 

33 Daque! d'eux done ſera- 33 In de opjtandinge. dan, 33 Therefore in the reſur-⸗ 
telle femme en la relurre- wiens wif van deten ſal ſp z jn; rection, whoſe wife of them 
ction? car les ſept l' ont eue a Want die ſeven hebben deſelve is ne? for ſeven had her to 
femme. | tor een wif gehadt. wiſe. 2 7 

34 Et Jeſus reſpondant, 34 Ende Jeſus autwoordende 34 And ſeſus anſwering - 
leur dit, Les enfaus de ce ſie- ſepue tot haer / De kinderen de⸗ ſaid unto them, 'The children 
cle-ci prennent & {ont pris ſer eeuwe trouwen / ende Wooden of this world marty , and are- 
en mariave, \ tenhouwelicke uptgegeven: given in marriage: N 

35 Mais ceux qui ſeront 35 Mer die weerdig! ſiulen 35 But they which ſhall be 
fats dignes d'obtenir ce ſie- geacyt zin oi ecuwe te bermer⸗ accounted worthy to obtain 
cle· la, & la reſurrection des ven / endede opſtandinge unt den that world , and the refur-- 
morts , ne prendront ni ne dooden / en ſullen noch trauwen / rect ion from the dead , nei 
ſeront pris en mariage: nocy ren-houwsliclie- uprgegeven ter marry , nor are given in 

g Worden. marriage. f 

36 Car ils ne pourront plus 36 Want ſy en lomien niet meer 36 Neither can they die” 
mourir, dautant qu'ils ſeront ſterven: want ſy zin den Gnge- any more : for they are 

arei!s aux Anges, & ſeront len gelgeu. Ende ſy 311 kinde⸗ cqual unto the angels, and! 

esfils de Dieu, eltaus fils de ren God's / dewjte ſp kinderen are the children ofGod,being:; 
la reſurrection. der Opftandinge zan. ny. chitdren of the reſur- 
rection. 

37 Or-qu'il ſoit ainſi que les 37 Ende dat de dooden opge⸗ 37 Now that the dead re raiſe 
morts reſſuſcitent , Moyle weckt ſullen worden / herft bock el, even Moſes ſhewedat the 
melme Va montre auprcs du Moſes aengeweſen by den danz⸗ buſh, when lie calleth the- 
hulſfon, quaud il appelle le nen boſch / be es hb Lord, Tie God of Abratams: 

? * 


4 - 
o . 


devant le peuple: mais tout volcke: ende haer verwonderen⸗ Kenz and they marvelled at 
P 


30 Et le ſecond la prit, & 
mourut auſſi fans enfans. 


32 Et après tous, la femme 32 Laſt of all the łvoman 
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Seigneur; le Die, d' Abra- den Vn oa ms / ende den and the God of Iſaac, and tie 
ham, & le Dieu d'[:aac , & ie Godt Yſaacs / ende den Godt Go of Jacob. 
we”? 8 0p, 1 p. r . | 

38 Or il n'elt point le Dieu zs {Godt} nu en is niet een 8 For he is not a God 
des morts, mais des vivans: Goͤdt & dogde mager der le- the dend et of tbe living: 2 
car tous vivent à lui. bende ; want fp teven dem alle. all live unto him. 
omm e her Sch ift= 39 Then certain of the 
| Atto gol dende fepden/ ſcrives anſwer ing, ſaid, Ma. 
er gy hebt wel geſeght. tler, Thou halt well (aid, 
40 Ende ſp en burfoen hem 40 And after that, th 

t bzagen. durſt not ask him any. quelli. 


39 Et quelques -· uns d'entre 3 
les Scribes reſpondans , di- ge 
rent, Maiſtre, tu as bien dit. 
40 Or ils ne l'oſoient plus 40 
interroger de rien. nĩet meer py! 


8 . 6 on at all. 

41 Mais il leur dit, Com- 41 Ende hy ſepde tot haer / hoe 41 And ke ſaid unto them, 
ment dit -· on que le Chriſt elt ſeggen ſy / dat de Chiſtus Da: How fay they that Chrilt is 
Fils de David? vids Done 193 Davids ſon ? 

42 Veu que David meſme , 4 Eve David ſelve ſeght 42 And David himſelk 
dit au livre des Pſeaumes » Le iu 't boeck der Pſalmen / De laith in the book of pſulms, 
Seigneur a dit a mon Sei- Ye heeft elende tor minen The Lord {aid to my Lord, 
gacur , Sieds toi a ma _— Sit nen myner rechter Sit thou on my right hand: 

it; 
Juſqu'a ce que j*aye mis _ 43 Tot dat ick uwe vpanden 43 Till I make thine ene- 
al, 49 ad le marche- ſal geſethebben tot een voerbank mis thy footitool. 
pied de tes pieds: uwer voeten. | 

44 David done Vappelle 31 Waviddan noemt hem [\f- 44 David therefore calleth 
Seigneur, & comment<it-il nen] Heere / ende hoe is ho ſyu him Lord, how is he then his 
fon fils? 8 Sone; ſon? 

45 Et comme tout le peuple 4; ꝗEude daer alle het volck 45 Then in the audienceof 
eſcoutoit, il dit a ſes diſei- Weiden ſepde hp tot ſyne all tue people, be ſaid unto his 
ples, iſtipelen: difciples, 


Scribes , qui ſe promenent geleerde / die daer willenwande- which delirc ro walk in long 
volontiers en robbes longues, len in lange kleederen / end? be⸗ robes, and love greetings in 
& qui aiment les ſalutations minen de groetingen op de the markers and the highelt 
aux marchez , & les premie- merckten / ende be voozgeſtoelten feats in tac ſynagogues z A 
res ſeances aux ſynagogues , in de Dpnagogen / eibedevovy- the chief rooms at tealts: 
& les premieres places au Arlifittingen iu de mmaeltgden: 

banquets : ; 

47 Leiquels mangent entie= _ 47 Die der weduwen hunſen 47 Which devour widows 
rement les maiſons des veu- op-eten: ende onder eenen ſehyn houſes, and for a thew make 
ves, voire en faiſant ſem- lauge gebeden doen: Deſe ſullen long prayers» the {ame {null 
blant de prier beaucoup: ils ſwaeròer doꝛdeel ontfangens receive greater damnation. 
en recevro!t une plus grande 
cond am natiou. . 


"CHAP. XXL Det xrj. Capittel. CHAP. XXI 

E. T comme il regardoit, 1 E Nde opſiende ſagh hy de Nd he looked up, and 
il vid les riches qui met- rycke hare gaben in de ſaw the rich men caſting 
toient leurs dons au tronc. ſchatkiſte werpen. their gifts into the treaſury. 
2 Il vid aufli une pauvre 2 Ende hy fagh oock een ſe⸗ + And he ſaw alſo a certain 
veuve qui y mettoit deux pi- her arme weduwe twee klepne poor widow caſting in ths 
1 peuningyskeus] daer in wer. ther two mites. | 


< .. Wile - 

3 Dont il dit, je vous dis 3 Ende hp ſepde/ Waerlick 2 And he ſaid , Of a truth 
pour vrai, que cette pauvre itk ſegge u / bat deſe arme weduz ] ſay unto you, that this poo 
veuve a plus mis que tous ler we meer vau alle heeft ſ iugewoꝛ⸗ widow dath calt in more then 
autres. : 4 Fa: they all : ; 
4 Car tous ceux-ci ont mis 4 Want die alle hebben van 4 For al theſe have of theif 
aux offrandes de Dieu, de ce haren odervloet gewozpen tot de abundance caſt in unto 1 
qui leur abonde: mais celle - gaven Godts: maer deſe heeft offerings of Go4;but ſhe 
ci y a mis de ſa diſette tout le ban haer gebzeck alle den teef- her penury hath calt in all the 
vivre qu'elle avoit. Forde Neely hadde/ ¶daer in] ge⸗ living that ſhe had, 

- wozpen- 

Et comme quelqies-ws 5 Ende als fommige ſepden 5 And as ſome ſpake of the 
diſoient du temple, qu'il van den Tempelpat hy'metſchoo- temple how it was adern 
eſtoit orac de belles pierres ne ſteenen ende begiftingen ver- with goodly ſtones, and gifts 
& de dons, il dit, tiert wis / ſeyde hy / he ſaid th | 

6 Fit-ce cela que vos re- 6 Dat] deſehingen [aengaet/] 6 As tor theſe things which 
gardez? Les jours viendront, die gp aenſchouwt / daer ſullen ye be!1old,the days will come, 
eſquels il ne ſera laiſia pierre dagenkomen / in weicke niet ee⸗ in the which there ſhall not 
tur pierre qui ne ſoit demolie nen |ſteen op {Den anderen een be left one ſtone upon ane! 
en ſai gelaten woꝛden / die met een ther, that ſhall not be throw 

ſal wozden afgebzoken. © downs 


— 


' 
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45 Donnez-vous garde des 45 Wacht u van de Schzift⸗ 46 Beware of the. ſcribes, | 


1 5 ©. 
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Alors ils l'interrogerent, 7 Ende ſy vzaegyden hem / 7 And they asked im, . 
diſans, Maiſtre, quand ſera- ſeggende/ Meeſter / wanneer ſul⸗ ing, Maſter , but when fhall 
ce done que ces choſes ad- len dan deſc dingen zin; Ende theſerhings be? and what ſign 
viendront? & quel ſigne j au · Welck is herteeciien witiineerde- will there be, when thiele 
ra f il quand des choſes de- fe dingen ſullen geſchieden? things ſhall come to paſs ? 

cont advenir? 

VI 8 Et il dit, Prenez garde 83 Ende hy ſepde / Siet dat gy 8 And he ſaid , Take heed 
que vous ne ſoyez leduits: car metyerlept en werdet: want bele that ye be not deceived: for 
juſieurs viendront en mon ſalte>der Komen onder minen na⸗ many ſhall come in my Name, 
Nom , diſans , C'eft moi qui ine / ſeggende / Ick venſde Chzi- faying, Jam Chriſt, and the 
Foie le Chrift, & le temps ap- Chꝛiſtus.] Ende de tir is naby time draweth near; go ye not 
proche: n'allez done point * En gaet dan haer niet therefore after them. 

es eux. 23 ; 8 
Th Et quand vous entendrez 9 Ende Wwanheer gp ſült hoo⸗ 9 But when ye {hall hear of 
des guerres & des ſeditions, xen vun logen ride betderten / wars and commotions, be not 
ne vous cPouvantez point: foo en 'wort wer. verſchzickt. terrified : for theſe things 
car il faut que ces choſes ad- Want deſe diugen moeten kerſt muſt firft come to paſs, bur 
viennent premierement, mais geschieden maer (noch)] en is the end is not by and by. 
la fin ne ſer point inconti- terſtont het eynde niet. 
nent. : | 

10 Alors il leur dit, Nation _ 10 Doe ſepde hp tot hner / Het 10 Then ſaid he unto them, 
S' elerera contre nation, & {een} volck fal tegenhet (ander! Nation Ihall riſe againſt na- 
royaume contre royaume. volckoprden ende het [een Ro: tion, and kingdom againſt 

ninckryitz regen het ander] Ro⸗ kingdom: 
ninckegeck. | 

11 Et il y aura de grands 11 Ende daer ſullen groote 11 And great earth qualces 
tremblemens de terre en tous derdtuen ingen weſen in verſchep= {tall de in divers places, and 
lieux, & des famines, & des denplarrſen / endehongers nooden / fanines , and peſtilences, and 
peltilences : & il y aura des ende peſtilentien: acc ſullen aock fear ful ſiglits, and great ſigns 
epouyantemens, & de grands ſehzickelictze dingen / ende groote {hall there be trom heaven. 
lignes du ciel. teeckenen geschieden. 

1 Mais devant toutes ces , 12 Jer boo dit alles ſullen 12 But before all theſe, they 
choles, ils mettront les mains 1 hare handen gen uſeden ſhall lay their hands on you, 
ſur vous, & vou perſecute- Ilaen / ende lu avercleverende in aad perlecute you, deliverin 
ont, ve livrans aux ſyna- oo Synagogen ende gevangeniſ⸗ you up to the e 
gogues, & aux priſons; & fen, ende gu ſult getrotien woz⸗ into priſons, being brought 
vous tirerontdevant les Rois den bcoz Roningen ende Stadt⸗ before kings and rulers for 
& les Gouverneurs, pour l'a- Houders / om nihns naemns witlee my Names lake. 
mour de mon Nom. 1 

3 Et cela vous ſervira pour 13 Ende dit ſaluoverkomen 13 And it ſhall turn to you 
telmoignage. tot een getupgeniſſe. ſor a teſtimony. 

14 Mettez donc en vos 14 Neemt dan in uwe herten 14 Settle it therefore in 
cœurs de ne premediter point book / van te boten met te ober⸗ your hearts not to meditate 
comment i — 2 gp u verantwooz⸗ before what ye hall anſwer, 

dondre. v6 . | 

n nne 15 Want ick ſal u mant ende 15 For I will give you a 
bouche & une {apience , a la- Whſhent geven / Welcke niet en mouth and wiſdom, which 
quelle tous ceux qui vous ſe- ſutlen konnen tegenipzcken / noch all your adverſaries ſhall not 
ront contraires ne pourront wederſtaen / alle die haer regen be able to gainſay, nor refiſt. 
contredire ni reſiſter. u ſeiten. 

16 Auſli vous ſerez livrez 16 Ende gu ſult overgetebere 15 And ye ſhall be betrayed 
de peres & de meres, & de wozden obck van ouders ende both by parents, and brethren, 
freres, & de parens, & d' amis: bidders / eiſde magen / ende vꝛien⸗ and kinsfolk, and friends, 
& ils en feront mourir d' en- den; eue ſy ſullender ſommige] and ſome of you ſhall they 
tre vous. lit udooden. cauſe to be put to death. 

17 Et vous ſerez hais de 17 Ende gy ſult von allen ge⸗ 17 And ye ſhall be hated of 
tous pour l'amour de mon huet wozden om myins naems all men for my Names fake. 

om. : wille. : 

. 18 Mais un cheveu de voſtre 18 Moch niet een han upt u⸗ 18 But there ſhall} not an 
telle ne ſera point perdu. wen hoofbe en ſal berlozen gaen. hair of your head periſh. 

19 Poſſedez vos ames par 19 Beſitter uwe zielen in u⸗ 19 In your patience poſſeſs 
Votre patience. we lhoſaemhept. ye your ſouls. | 

10 Et quand vous verre: 20 JNaerwanneer gy ſien ſult 20 And when ye ſhall ſee 
Jeruſalem eſtre environnce dat Teruſalem vau henzlegers Jernſaſem compaſſed with 
Marmees , ſachez alors que ſa aMcirgelt wozt / ſoa wert als armies, then know that tlie 
lelolation eſt prochaine. dan dat hare verwoeftinge nabp deſolation thereof is nigh. 

ekomen is 

21 Alors que ceux qui ſont . 21 Als dandie in Judea zin / 2x Then let them which 
en Judee , s'enfuyent aux datſe vlieden na de bergen: ende are in judea, flee to the moun- 
montagnes: & que ceux qui die in't mioden van deſelve zyn / tain : and let them which are 


bent au milieu delle, ſe re- datſe in deſelbe niet 1 nomen · in the midiſt of it, depart out. 
x | 4 


tu ent: 
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tirent: & que ceux qui ſont and let not them that ach 
aux champs , n'entrent point the countreys , enter the 
en elle. into.“ 


22 Car ce ſeront Ia les jours 22 Want deſe zijn dagen der 22 For thele be the daysy 
de vengeance: afin que toutes wyatie / op dat alles vervult woz- vengeance , that all thi 
les cheſes qui ſont ecrites de bat geſthzeven is. which are written may 
ſojent accoinplies. fulfilled. 

. 23 Or mal-Eeur ſur celles 23 Doth wee denbevzuchten/ 23 But wo unto themthix 
qui ſeront enceintes, & ſur ende den zoogenden { vzouwen Jin are with childe, and to them 
celles qui allaiteront en ces die dagen: Want daergrootenoot that give ſuck in thoſe dap, 

lours-la: car il y aura une zin ſal in het lant / ende toozu lor there ſhall be 

grande extremitè ſur le pais , over dit volcu. diſtreſs in the land, and wrath 

& ire en ce peuple. upon this people. 

24 Et ils tomberont au tren- 24 Ende ſy ſullen vallendoos 24 And they ſhall fall by 
- chant de l'eſpce, & ſeront de ſcherpie des ſweerts / ende ge⸗ the edge of the {ivord , and 

menez captifs en toutes na- bangelick wecygevoert worden ſhall be led away captive inn 
tions: & jeruſalem ſera tou- onder alle volcken : ende Jeruſa⸗ all nations, and Jeruſalen 
Ice par les nations, juſqu'a ce lem ſal van de Heydenen vertres ſhall be troden down of the 
que les temps des nations den wozden / ror dat detyben der Gentiles , untill the times of 
dient accomplis. Yepdencn vervult ſullen zn. the Gentiles be fulfilled. 

25 Da antage il y aura des 25 Ende daer ſulicn teècckenen 25 And there {tall be lign 
lignes au Soleil & en la Lune, zijn in de ſonne / ende maue / ende in the ſun, and in the moon, 

& aux eltoilles , & detreſſe ſterren / ende op de aerde benaumt⸗ and in the itars and upon tee 

aux nations, tellement qu'on heut der volckeren / met twyf⸗ earth, diſtreſs of nations, vit 

ne ſaura que deveair ſur la felmoedighept/ als de zee ende perplexity , the tea and the 
terre, la mer brayant & les watergolven groot gelupt ſullen waves roaring. 

oudes. .. geven: | | 

20 De forte que les hommes 26 Eude den menſchen het her 26 Mens Hearts failing 
ſeront comme rendans ame te ſal beſwycken van vzecſe/ ende them for fear, and for looking 
de peur, & a cauſe del atten - verwathtiuge der dingen / die het after thoſe things which are 
te des choſes qui ſurvien- aerbtrytk ſullen dbbercomen- coming on the earth; for the 
dront au monde univerſel: Want de krachten der hemelen powers of heaven ſhall be 
car les vertus des cjeux ſeront ſullen beweegyr woꝛden. {haxen. 

Ebranlces, : 

27 Et alors on verrale Fils 27 Ende als dan ſullen ſp den 27 And then ſhall they Is 
de homme verur en une Sone des menſchen ſien komen the Son of man coming in 
nuce avec puiſlance & grande in een wolcke mer groote kracht cloud with power and gren 
gloire. ende heerlickhept. glory. 

28 Or quand ces choſes 28 Als nu deſe dingen begin⸗ 28 And when theſe things 
commenceront a adrenir, nen te geſchieden / ſoo ſiet om begin to come to pals , then 
dreſſez · vous en haut, & levez hooge/ eude heft uwe hoofden op⸗ look up, & lift up your heads 
vos teſtes, dautant que voltre waerts / om dat Uwe verloſſinge for your redemption draws 
delivrance approche. noubp is eth nigh. | 

29 Et il leur dit uneſimili- 29 Ende hp ſepde tot haer een 29 And he ſpake to them: 
tude , Voyez le figuier, & gelhgtkeniſſe / Siet den vyge⸗ parable, Behold, the fig-tree, 
tous les arbres: Loan / ende alle de boomen. and all the trees: 

30 Quand deja ils pouſſent, 30 Wanneer ſp nu unt ſpꝛup⸗ 30 When they now ſont 
vous connoiſſez de vous. mei- ten / ende pp [vat] ſiet / ſao weee forth, ye ice and know of 
mes en regardant, que l'eſte gp upt u ſelben dat de ſomer nu your own ſelves , that ſult 
elt deja pres. nabp is. mer is now nigh at hand. 

31 Vous auſſi pareillement, 31 Alſoo ooch gn / wayneer 1 So likewiſe ye, when 
quand vous verrez que ces gp deſe dingen ſult ſien geſchie: ye ſee theſe things come to 
choſes adviendront, ſachez den / ſou weet dat het Koninckz pals ».know ye that the king: 
que le regne de Dieu eſt pres. rytke Godts nabp is. dom of God 1s 1igh at hand, 

32 Eu veritc je vceis dis; 32 Yoozwaer ick ſegge u / dat 32 Verily I ſay unto you) 
que cet aze ne paſſera point, dit geſiachte geenſins en ſal This generation ball not pas 
juſqu'a ce que toutes ces cho- boozbp gaen/ tot dat alles ſal away, till all be fulfilled. 

es adviennent. geſchiet zu. 

33 Le ciel & la terre paſſe- 33 De hemel ende de aerde ſul⸗ 33 Heaven and earth {hall 
ront , 1.;ais mes paroles ne len boozbp gaen / meer mgue pals away, but my word 
paſſeront point. __ enſullen geenſiug vooꝛ⸗ not pals away. 

Is 


34 Prenez done garde a 34 Ende warht u ſeiven / dat 34 And take heed to fo 


voũs- meimes, que d' aventure us herten niet teeeniger tit be⸗ ſelves, leſt at any time your 
vos cœurs ne foient accablez ſwaert en woꝛden met bzafſcrize/ hearts be overcharged Wl 
par la gourmandiſe & l'yvro- ende dzonckenichap ende ſoꝛah⸗ ſurfetting, and drunk 
gnerie , & par les ſoueis de vuldigheden deſes levens / ende and cares of this life, and ſo 
cette vie: & que ce jour · la ne dat 11 dien dagh niet onvoogſiens that day come upon you und 
vous ſurprenne ſubitement. [vver enkome. wares. | i 

35 Car il ſurprendra com- 35 Want gelick een ſtrick ſal 35 bor as a Hare {hall it come 
me un lags tous ceux qui Ra- hy liomen over alle de gene die ou all them that arch 
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ditent ſur le deſſus de toute la of wy gaut ſchen aerdtbodem ge⸗ face of the whole earth. 
re. p eten 394. L 
6 Veillez done, priahs en 36 Waeckt dan tot aller tit / 36 Watch ye therefore, and 
tout temps, afin que vous biddeude dat op meuge weerdigh pray always that ye may be 
ſoyez taits dignes d'cviter geacht res die t'ontoljeden alle accounted worthy to eſcape 
toutes ces cho ſes qui doivent deſe dingen die geſchieden ſullen / all thefe things that ſhall 
advenir, & que vol phiſſiez ende te ſtaen vooz delt Sone des come to paſs, and to ſtand 
ſubſiſter devant le Fils de menſchen- bejore the Son ot man. 
Phomme. | : 5 
37 Or il eſtoit de jour en- . nu was hy 2 
ſeignant au temple; & ſortant leerende in den Tempel / maer deg was 1 in the temple , 


=—_ FX 


m 28 And all the people came 
| enz vzoegh tot hein in early in the morning to him 
au temple , pour Pour. den Tenipel / om hem te hooz en. a the temple, for to hear 
im. 
CHAP. XXII. Yet rr. Capitte l. CH A P. XXII. 
O® feſte des pains fans 1 E Ade het Feeſt der ongehe- NO the feaſt of unleave- 
levain , qu'on appelle velde vdꝛonden /] gengeint ned bread drew nigh » 


Paſque approchoit. Paſcya was naby. which is called the paſſ- 
e ee . over, x 
2 Ft les principaux Sattifi= 2 Ende d'Overpiefters ende 2 And the chief priefts and 


cateurs & les Scribes cher- de Dchziftgeicerde ſochten / hoe {cribes fought how they 
choitat comment ils le pour- ſy heim ombꝛengen ſouden: want might Kill biin; for they fear · 


rolent wings a _ : car ils \Þ vzeeſven yer votrk, ed Te people. 
craignoient le peuple. : OE 
2 Mix Sita entra en Ju-, 3 Eude de ſatan voer in Ju⸗ Then entered Satan unto 


das ſurnomm< Icariot , qui das / die toegeuaemt was Iſca- ſudas, {urnamed I{cariot s 
eltoit du nombre des douze. rioth / 3Hade upt het geral der deing of the number of the 
twaelve.. | twelve. 

4 Lequel s'en alla, & parla a Ende hn gingh henen / ende 4 And he went his way, an 
ayec les principaux Sacrifica- ſpꝛack inet de Overpzieſters ende commuted with the chi 
ters & ſes capitaines com- de Hooftmammen / hoe hp pem prieſts and captains » how he 
ment il le leur livreroit. haer ſoude pverleyeren. . might betray him untò them. 

5 Dont ils turent joyeux, & 5 Eude ſy waren verblydt/ en⸗ 5 And they were glad, and 
accorderent de lui bailler de de zijn *r eens gewotden / dat ſj covenanted to; give hin mo- 
Pargent. | e geven ſouven. ney. | 

6 Et il enconvint avec en, 6 Ende hp betvofhe t / ende 6 And he promiſed , and 
& cherchoit le temps propre ſorht gelegentyept om hem har ſought opportunity to betray 
pour le leur livrer ſans oder te leberen ſonder oproer. bite unto them in the ablence 
emeute. 1 of the multitude. 

7 Or lejour des pains ſans 7 Ende de dagh der ongehe- + Then came the day of 
levain arriva , auquel il fal- velve {b2onden | quam / op den unkeavened bread , when the 
loit ſacrifier YPagneau de welcken het Paſcha moeſt ge- paſſ- over mult be killed. 
Paſque. ſlacht wozden, 

8 Et Feſ:s envoya Pierre & 8 Ende hp ſondt Petrum en⸗ 8 And be ſent Peter and 
Jean, a1{ant , Allez, & nous de Jommem tpt / feggende/ Ger John, ſaying, Go, & pepare us 
appreſteꝝ 'agneau de Paſque, heuen / ende berept ous het Paz the paſſover, that we may 
afin fue nous le mangions. ſcha / op dat wp her eten mogen. eat. 

9 Et ils lui dirent On veux- 9 Ende ſy ſeyben tot hem / 

— Wut gy dat wp het berep⸗ Whe re wilt thou that we pre- 
7 are: 

10 Et il leur dit, Voici, io Ende hp ſcpde tot haer / 10 And he ſaid unto them, 
quand vous ſerez entrez dans 80 alg qu in de ſtadt ſuſt ge- Behold, en ye are entered 
4 ville, vous rencontrerez un Komen zyn / ſoo ſat u een men: into the eity, there ſhall a man 


tuque nous Pappreſtions? 


gg portant une cruche ſehe outmoeten / dzagende een meet you, bearing a piteher 
Tall y ſulvez- le en la maiſon krupcke waters / volght hein in of water, follow him into 

du il entrera. t huys daer hp ingaet. the houſe where he entereth 
11 Et dites au maiſtre de la 


| in. 
N 11 Ende ay ſult ſeggen tot den 11 And ye {hall ſay unto 
mY on, Le maiſtre r'envoye HnSvader van dat hans / De the good man of the houſe, 
dire, On elt le logis, oi je. JNeefter feghr en / Waer is de eet⸗ The maſter faith unto thee z 
mangerai Pagneau de Palque zale / daer ith het P 
ace mes diſeiples? myne diſcipelen eten ſal ? where thall eat the paſſeover 
; | with my diſciples ? | 
mn Et il vous montrera une 12 Ende hy ſal u een groote 12 And he ſhall ſhew vou 
3 chambre haute, parce : toegerufte opperzale wyſen / be⸗ a large upper · room. furuiſh- 
8 ez-la 1aynezu de Paſe. repther aldner. ed there make ready. _ 
13 Alors 


£ 


9 And they ſaid unto him, | 


aſcga met Where is the guelt- chamber, 


— 
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13 Alors ils Sen allerent, 13 Ende ſp henen gaende / von⸗ 13 And they went, aud 
& trotverent ſelon qu'il leur den 't gelizek hy haer geſeght had⸗ found as he had ſaid uno 
avoit dit, & appreſterent l'a- de / ende berepdden het Paſcha, tnem, and they made ready 
gneau de Paſque. the paſſover. 

14 Quand donc l'heure fut 14 Ende als de ure gekomen 14 And when the hour 
venus, Il ſe mit a table, & les was / ſat hy aen / ende de rwaelf Was come, he ſat down, and 
douze Apoſtres avec lui. Apoſteleu met hem. | os twelve apoſtles with 


im. 

25 Alors il leur dit, J'ai 15 Ende hy ſepde tot haer 15 And he ſaid unto them, 
grandement deſire de manger Itk hebbe grootelicks begeert With deſire I have deſired io 
cet agneau de Paſque avec dit Paſcha met u te eten / cer dat eat this paſiover with you, 
vous, avant que je ſouffre. itkiyde. _ before l ſuffer. _ | 

16 Car je vous dis, que je 16 Want ick ſegge u / dat ick 16 For l ſay unto you, I will 
n'en mangerai plus juſques niet meer daer van eten en ſal / not any more eat thereof, un- 
a ce qu'il ſoit accompli au fot dat het vervult fal zyn in 't till it be fulfilled in the king 
royaume de Dicu. Koninckrijcke Godts ; dom of God. 

17 Et il prit la coupe: & 17 Ende als pp eenen dzinek⸗ 17 And be. took the cup, 
rendit graces, & dit, Prenez- beker genomen hadde / ende ge⸗ and gave thanks, and ſaid, 
Ja, & la diſtribuez entre vous. Bauickr hadde / fepde hu / Neemt Take this, & divide it among 

deſen / ende deelt hem] onder your ſelves. 
u-lieden. 

18 Car je vous dit, que je ne 18 Want itkſeggeu / dat ick 18 For I fay unto yon, 
boirai plus du fruict de la vi- niet dzincken en ſal van de vzucht will not drink of the fruit of 
gne ,juſques a ce que le regne des whuſtocks / tot dat het Ro- the vine, untill the Kingdem 
de Dieu ſoit venu. ninckrycke Godts ſal gekomen of God {hall come. 


zi. 

19 Puis prenant le pain, & oe Ende hy nam bzoot / ende 19 And he took bread, and 
ayant rendu graces , il le als hy gedaucktyadbe bzack her : gave thanks,and brake it. and 
rompit, & le leur bailla, di. ende gaf bet haer / ſeggende/ Dat gave unto them, ſaying, This 
lant, ceci eſt mon corps, le- is inin lichaem 't welck dooz u is my body, which 1s given for 
quel eſt donne pour vous: fai- gegeben woʒt: Doet dat tot nihj⸗ you, this do in remembrauce 
= ceci en commemoration lier gedathtenifſes of me. 

e moi. 

20 Semblablement auſſi i 20 Deſgelijcks oock den dzink⸗ 20 Likewiſe alſo the cap 
Eur bailla la coupe apres le bekerna het Avontmael / ſeggen= after ſupper, ſay ing, Thiscup 
ſouper, diſant, Cette coupe de Deſe dzinckbeker [iS] het is che new Teltament in my 
eft le nouveau Teſtament en Nieuwe Teſtament in mgnen blood, which is lhed for you. 
mon ſang , qui eſt reſpandu bloede / *t welck vooz u vergoten 
pour vous. Woit. 

11 Toutefois volci, la main 21 Doch / ſiet / de hant des ge⸗ 21 But behold, the band of 
de celui qui me trahit, e avec nen / Die inp verraet / is inet imp him that betrayeth me, 1 
moi 3 table. gen de tafel. with me on the table. 

21 Et certes le Fils de Phom- 22 Ende de Sone des men⸗ 22 And truly the Son of 
mesꝰ en va, ſelon qu'il eſt de- ſchen gaet wel henen / gelgck be⸗ man goeth, as it was deter- 
termin: toutefois mal-heur ſloten is: Doch wee dien men⸗ mined , but wo unto that ma 
a cet homme: là, par qui il elt mm doox welcken hp verraden by whom he is betrayed. 
trahi. 0 ö 

23 Alors ils ſe prirent a 23 Ende ſp begonden onder 23 And they began to en- 
s' entredemander Pun 2 bau- n kanderen te vzagen / Wie van quire among r zemlelves; 
tre, aſſavoir qui ſeroit celui aer get doch mnochre zin / die dat which of them it was that 
d'entr'eux a qui il advien- doen faube. { hould do this thing. 
droit de commettre cela. 0 . 

24 Il advint auſſi une con-. 24 Ende daer wiert oork twiſ- 2 And there was alſo 4 
tention entr'eux, lequel d'en. tinge older Yaer/ wie van haer ltribe among them, which 
tr'eux ſeroit eſtimè le plus ſcheende meeſte te zyn. them ſhould be accounted tit 
grand, greatelt. : 

25 Mais il leur dit, Les rois 25 Eude by ſepde tot haer/De 25 And be ſaid unto them, 
des nations les maiſtriſent: Koningen der volckerenheerſchen The kings of the Gen 
& ceux qui uſent d'authoritè over haer : ende die macht over exerciſe lordſhip over them, 
ſur elles, font nommez bien- aer heben / worden weldadige and they that exerciſe auth · 
ſaiteurs. [Beeren] genaemt- rity upon them, are c 
8 beneſactours. ; 

26 Mais il n'en ſera point 26 Doch gp niet alſoo: maer 25 But ye {hall not be bo; 
ainſi de vous: ains le plus de meeſte onder u / die zy gelizck but he that is greateſt amolg 
rand entre vous, ſoit comme de minſte: ende die buozganger yon, let him be as the yours: 
e moindre : & celui qui gou- is / als een die dient. er: & he that is chief, as he tie 
verne, comme celui qui ſert. doth ſerve. ; 

27 Car lequel ett le plus 27 Wantwie is meerder? Die 27 tor whether is great 
grand , celui _ elt a table, aen(it / ofte die dient? Enis 't he that ſitteth at meat, 
ou celui qui ſert? welt ce niet die deuſit? Maer ick ben that lerveth? is not 


point celui qui elt a table? or in 't middeu van d / als een die litteth at meat? but 1 1 
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je ſuis au milieu de vous com- dient. among you as he that ſervetli. 
me celui qui ſert 6 . g ; 

28 Or vous eltes ceux qui 28 Ende gp zit de gene / die 28 Le are they which have 
avez perſever6 avec moi en met mp fteerg gcbleven zyt in continued with me in my 
mes tentations. mhne verſoeckingen. temptations. 

29 Partant je vous diſpole 29. Ende iel veroꝛdineere u het 29 And l appoint unto you 
le royaume , comme mon Koninckrgc>/ gelyckerwis myn a kingdom, as my Fatizer hath 
Pere me l'a dilpoſe, — ory mp [out] verozdineert appointed unto me: 

30 Afin que vous mangiez zo Op dat gp etet ende deinr⸗ 30 That ye may eat and 
& beuviez a ma table en mon ket gen mhne tafel in min Mo⸗ drink at my table in my 
royaume, & que vous ſoyez ninchkrück / ende ſitter op thoo⸗ kingdom, and lit on thrones » 
alis ſur des trones , jugeans nen / oo deelende be twaelf ge⸗ judging the twelve tribes of 
les douz e lignces d'Iſrael. ſlathten Iſratis. „ IIraecl. 

31 Aulli fe Seigneur dit, si- 31 Ende de Beere ſepde / Si⸗ 31 And the Lord ſaid, Si- 
mon » Simon, voici , Satan a mon / Simon / ſiet de — mon, Simon, behold, Satan 
demands inſtamment a vous U. lieden ſcer begeert / om te ſiften hath deſired ro ha e you, that 
cribler comme le blc. als de tarwe: he may ſift you as wheat: 

22 Mais j'ai priè pour toĩ, 32 31 1er ick hebbe vooꝛ u ge: 31 Bur I have prayed for 
que ta foi ne defaille point: bed2a/ dat uw” geloove niet op thee, that thy faith fail not; 
toi done quand quelque jour en houde: ende gp als gp eens and when thou art converted, 
tu ſeras converti > confirme ſult vekeert3hu / ſoo verſierckr u⸗ ſtrengthen thy brethren. 
. we bzoeders 

3 Et il lui dit, Seigneur, ſe 33 Ende hp ſepde tot hem / 33 And he ſaid unto him, 
ſuis tout prelt d'aller avec toi, Yeece ic> ben berepr met u oock Lord, I am ready to go with 
& en priſon, & a la mort. in de gevangeniſſe ende in den thee, doth into priſon , and to 

doot te gaen. - _ eath. 

34 Mais Jeſus dit, Pierre, ſe 34 Maer hy ſende / Jck ſegge 34 And he ſaid, I tell thee, 
te dis» que le coq ne chante- U Pette/ de haen en ſal heden niet Peter, the coc« ſhall not crow 
ra point aujourd'hui, que pre- Arũehen / eer gp dꝛiemael mp ſult this day, before that thou 
mierement tu ne renies par Verioochent hebben / dat gp 1p ſhalt thrice deny that thou 
trois fois de m' avoir connu. kent. Knowelt me. 

25 Puis il leur dit Quand 35 Ende hy ſende tot haer / als 35 And heſaid unto them, 
je vous ai envoyez fans bour- ick u untſondt / ſonder bupdel/ When I ſent you without 
ſe , fans malete, & ſans ſou- ende male / enveſchoenen / heeft purſe, aud ſerip, and ſhoes, 
liers, avez-vous eu faute de. u ouck per antu chen? Ende ſp lacked ye any thing? And they 
quelque _ Et ils reſp;x- fepden / Nietg. ſaid, Nothing. 
direut, De rien. | 

35 Et il leur dit, Mais main- 36 Hy ſepde dan tot haer / Maer 366 Then ſaid he nnto them, 
tenant qui a une bourſe la hu / Wie eenen bupdel heeft / die But nov he that hath a purſe, 
pre ne, & qui a une malette neme hein / deſgelgcks bock een let hiin tale it, and likewiſe 
lemblablement: & qui n'ea Male: ende die geen en heeft / die nis ſerip: and he that hath no 
a point, vende {a robbe, & berkoopeſiu kleedt / ende koope (word „let him fell his gar- 
achete une eſpce. eenſweert. ment, and buy one. 

37 Car je vous dis, qu'il faut 1 Maut ick ſegge u dat nach zy lor { (ay unto you, that 
que ceci auſſi, qui eſt ecrit , dit het welck geſcgzeven is / in this that is written mult yet 
loit accompli en moi, aſſa- !NP moet voibzache woꝛden / na⸗ ye accomplitied in me, And 
voir, Et il a eſte mis au rang mielicu / Ende hp is met de miſ- he was reckoned among the 
des iniques. Car certaine- dadige gerekent. Want oock die tranſgreſſours: tor the things 
ment les choles qui fonr di- Dingen die van mp geſchreden concerning me have an end. 
tes de moi, s'en vont eitre 31 /] hebben een ennde. 
accomplies. 

38 Et ils dirent, Seigneur, , 38 Ende ſp ſenden / Heere ſiet 38 And they ſaid, Lord, 
voici deux eſp ces, Et il leur Hier twee ſweergen. Ende hy be hold, here are two ſwords. 
dit, C'elt aſſez. ſepde tot haer / Het is genoegy. Aud he ſaid unto them, it is 

enough. 

39 Puis il partit, & sen alla 39 Ende uptgaende vertrock 39 Andhe came out, and 
ſelon {a couttume au mont hu / getheu hu gewoon was / na went, as he was wont, to the 
des Oliviers: & ſes diſciples ven olhf bergg: ende hem volgh= mougt of Olves, amd his dif 
aullt le ſuivirent. den oock ſ que viſcipelen. eiples alſo followed him. 

Et quand il fut venu au 40 Ende als hp aen die plaetſe 40 And when he was at the 
lien, il leur dit, Priez que gckomen was / ſepbe hy tar haec / place, he {aid unto them, Pray» 
vous n'entriez en tentation. Bidet / dat gy niet in verſoec⸗ that ye enter not into temp- 

kiuge en komt. tation. 

41 Alors il ſe retira loin 4 Ende by ſchepdde hem van 41 And he was withdrawn 
06: . * 4 7 1 

cx environ un ject de haer af/ontrent eenen ſteenwozp / from them about a ſtones caſt 
. » & s'ngenoſiillant ende knielde neder / ende bavt/ N kneeled down, and pray- 

7 ed. 
ih Difans Pere, fi tu vou- 42 Seggende / Vader / of gy 42 Saying. Father, if thou 
ls tranſporcer cette coupe wildet deſen dzincltbelter van mp be willing, remove this cup 
Lure de mol: toutefois que wech nenen / doch niet mihnen from me; nexertheleſs, 22 
; ; um 


ma volonte ne ſoit point fai · wille / inaer ben uwen / geſcygiede. my will,but thine be done, 

te » mais la tienne. nk 
43 Et un Ange s apparut du 4z Ende van hem wiert ge: 43 And there appeared a 
ciel a lui, le fortifiant. ſien een Engel upt den hemel/die angel unto him from heavey 
hem verſterckte. ſtrengthening nim. , 

44 Et lui eſtant en agonie, 44 Ende inſwaren ſtrijt 3Hn- 44 And being in an apony 
boom plus inſtamment ; & ſa de / badt hy te ecnſtiger Ende he prayed more earneltſy, t 
ueur devint comme des gru- ſyn ſweet wierdt gelyck groute his (went was as it were ere 
meaux de ſang decoulans en duppelen bloets / vie op de aerde drops of blood falling dow 
terre. afliepen. ä to tie ground. 

45 Puis Seſtant leve de ſa 45 Ende als hy van 't gebedt 45 And wien he roſe 
priere, il vint vers ſes diſei- oppyeftaen was / quam hp tot ſy from pray er, and was comet 
ples » leſquels il trouva dor- ne diſcipelen / eude bunt haer his diſciples, he tound then 
mans de triſteſſe. ſlapende van dzoefheyt. ſleeping tor ſorro w: 

45 Et il leur dit, Po:rquoi 46 Ende hp ſebde tot haer/ 45 And laid uoto them 
dormez- vous? levez- vous, & Wat ſlaept gp * Staet op ende Wry ſleep ye? Riſe, "ray, 
pries, que vous nentriez en biddet / ob dat gp niet in berſoet⸗ lelt ye enter into temptation, 
tentation. n : Ringe en komt. ” 

47 Et comme il parloizen- 47 Ende als hy noch ſpzack/ 47 And while he yet ſpas 
core, voici une troupe : & ce- ſiet daer een ſchare: ende een bchold , a multitude, and he 
lui qui ſe nommoit Judas, van derwazlve/diegenaeme was t lat was called Judas, onedf 
Pun des douze , vint devant Jutas / ging) Heer bao? / ende the twelve, went beiore them, 
eux, & s'approcha de Jeſus quam bp Jeſum / om hein te kuſ⸗ and dre nearunto Jeſus, to 
pour le baiſer. ſen. kiſs bim. 

48 Mais Jeſus lui dit, Judas, 48 Ende Jeſus ſende tot hem / 48 But Jeſus ſaid unto hin 
trahis-tu le Fils de Phomme Juoa verraet gp den Dane des Judas, betrayeſt thou the Soy 
par un baiſer? menſchen met eenen kus: of man with a kiſs? 

49 Alors ceux qui eſtoient 49 Ende die by hem waren 49 Waen they which were 
autour de lui, voyans ce qui ſiende wat daer geſchiedden ſou- about him aw what would 
Sen alloit advenir, lui dirent, de / ſepden tat hem / Heere / ſul⸗ follow, they (aid uvto him, 
Seigneur, fraperons- nous de len wp iet den ſweerde f laen? Lord, hall we ſmite wita tee 
Telßce? | ford? 

50 Et un certain d'entrieux 50 Ende een unt haer ſloggh 50 And one of them {mote 
frapa le ſerviteur du ſouverain den dienſtiyecht des Hocgenpz ie⸗ the ſervant of the high prielh 
Sacrificateur , & lui emporta ſters / ende hieuw { bean ] fon and cut off his right eat. 
Foreille droite: recijter ooꝛe af 

ci Mais Jeſus prenant la 51 Ende Jeſus auntwaaꝛden⸗ 51 And ſeſus anſwered and 
parole, dit, Laiſſez- les faire de ſende / Lartie cot hier toe ge⸗ ſaid , Suffer ye thus far, And 

uſques ici. Et ayant rouc”e worden.] Ende raeckte ſine do- he touched his ear, and healel 
Foreille d'icelui, ile guerit. re den / ende heelde hein. him. 

52 Puis Jeſus dit aux prin- 52 Ende Jeſus ſepd tot de ©: 52 Then jeſus ſaid untotle 
cipaux Sacriiicateurs , & aux verpliejters ende de Hooftman- chie; prieſt, and captains 0f 
Capitaines du temple , & aux mamen des T-mp2is / ende de the remple, and tie elden 
Anciens qui eſtoient venus Ougerlingen / die tegen hem ge- which were come to him, le 
conire lui, Eſtes- vous ſortis komen waren / Tat gp uvtge- ye come out as againſt a thieh 
comme apres un brigand avec gaen met ſweerden ende ſtocken with words and itaves? 
des eſpëes & des baſtons? als regen eenen mooꝛdenger: 

3 Bien que i'aye eſtè jour- 53 Aln ich dagelicks met 53 When was daily vit 
ee, au ' temple avec was in den Te:npel/ foo en hebt you in the temple, ye {tre 
vous, vous n'avez point eſten- Ap de handen tegen inp niet upt⸗ ched torth no hands agauuit 
du les mains ſur moi: mais fefteken : maer dit is uwe ure / me: but this is your boi 
c'eſt ici voſtre heure & la ende de macht der dupſterniſſes the power of darknels. 
puiſſance des tenebres. ; 

54 Alors ils l'empoigne- 54 Ende ſp grepen hem ende 54 Then took they him, 
rent, & Vemmenerent , & le [epacen [hem weth / ende bzach= and led him, and brought un 
firent entrer en la maiſon du ten hein in bet buns des Hoogen- into the high prieſts h | 
fouverain Sacrzfcateur. Or pieſters / Ende Petrus volghz and beter followed afar oft 
Piere ſuivoit de loin. de van verre. f 

55 Et ayant allume du feu 55 Ende als ſy vper ontfieken 55 And when they hat 
au milieu de la court, & s'e- hadoenin het midden van de zale / kindled a fire in the midlt o 
ſtans aſſis enſemble , Pierre ende ſy te ſamen neder ſaten / ſat the hall, and were ſet down 
auſli s'aſſit au milieu deux. Petrus in't midden van haer: togetller, Peter fat dowl 

among the. 

56 Ft une ſervante le vo- 56 Ende een ſekerdienſtmaegt 56 But a certain maid be- 
yant alſis aupres du feu, & ſieude hem bn *t vper ſitten/ ende held him as he ſar by the fire 
ayant l'œi tiche fur lui, dit, Hare oogen op hem houdende / and earneſtly lookedvpot 
Celui· ci auſſi eſtoit avec lui. ſepde / Oock deſe was inet hem. him, & ſaid, This man was. 

{o with him. ; 

57 Mais il le renia, diſant, 57 Maer hp verluochende hem / 57 And he denied bim 

Temme, je ne le connois ſeggende/ Douwe / ick en Henne iog » Woman, 1 know lin 
Point. hem niet. not. 32 
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58 Et un peu apres un autre 52 Ende koꝛts daer na een all⸗ 58 And atter a little while 
Je voyant » dit, Tu es aulli de der hem ſiende / ſepde/ Qock gp another ſaw him, and ſaid , 
ceux-la. Mais Pierre dit, O got van die. Maec Petrus ſep- Thou artalſo of them. And 
homme! je nen tuis point. de / Meuſche ick en ben niet. Peter ſaid, Man, I ain not. 

59 Et environ Pelpace d'une 59 Ende als her ontrent een 59 And about the ſpace of 
heare après, quelque autre ure geleden was / beveſtigde [dat] one hour alter, another conſi- 
affirmoit , Pour vrai, celui ci een ander / ſeggende / In der dently affirmed, ſaying „Of a 
auſſi eſtoit avec lui: car il elt waerhept oock deſe was met truth this fellow allo was 
Galilcen. pon: Want hp oock een Gali- with him, for he 1s a Gali= 

ker is. ean. 

60 Ft Pierre dit, O homme! 60 Maer Petrus ſepde / Men⸗ Go And Peter ſaid, Man, F 
je ne lais ce que tu dis. Fra ſthe ick en weet niet wat gp ſegt. know not what thou ſayeſt. 
P'inſtant, comme il parlois Ende terſtont als hp noch ſpzack And immediately, while he 
encore, le coq chanta. kcaepde de hane. yet ſpake, the cock crew. 

61 Et le Seigneur ſe retour- 61 Ende de Heere hem om⸗ 61 And the Lord turned, 
nant, regarda Pierre: & keerende / ſagh Petrum aen / ende & looked upon Peter & Peter 
Pierre ſe ramentur la parole Petrus wiert indachtigh des remembred the word of the 
du Seigneur, comme il avoit 2dts des Heeren / Hoe hp Lord, tow he had ſaid unto 
dit, Devant que le coq chan- hem geſeght hadde / Eer de hane him, Before the cock crow , 
te, tu me renieras par trois fal gekraept hebben / ſult gp my thou ſhalt deny me thrice. 


fois. dꝛiemael verloochenen. 
62 Alors Pierre eſtant ſorti 62 Ende Petrus na bupten 62 And Peter went out, & 
dehors, pleura amerement. Aaende / weende bitterlick. wept bitterly. 


63 Or ceux qui tenoient e- 63 Ende de mannen / die Je⸗ 3 And the men that held 
{us, ſe mocquoicnt de lui, & ſum hielden / beſpotteden hem / Je ſus, mocked him, and ſmote 
le frapoient : ende ſloegen (hem.] him. 

64 lt Vayans bande lui don= 64 Ende als ſp hem oberdeckt 64 And when they had 
noient des coups {ur le viſage: hadden / ſloegen ſp hem op 't aen⸗ blind-folded him, they ſtroke 
& Vinterrogeoient , diſans , geſicht / ends nzaeghden hem / him on the face, & asked 
Prophetize, qui ett celui qui ſeggende / Pꝛopheteert wie het him, ſaying, Propheſie, who 
ta frape? is / die u geſlagen heeft. is it that ſmore thee? 

65 Et diſoient pluſieurs ave 63 Ende vele andere dingen 65 And many other things 
tres choſes contre lui, en l'ou- ſepden ſy tegen hem / laſterende blaſphemouſly ſpake they 
trageant de paroles. againlt him. 

66 Quand le jour fut venu, 65 Ende als het dagh gewoz= 66 And aſſoon as it was days 
les Anciens du peuple, & les den was / vergaderden de Ouder⸗ the elders of the people, and 
ee Sacriticateurs, & lingen des volcks/ ende de Over⸗ the chief prielts, and the 
es Scribes s'aſſemblerent, & pꝛieſters ende Schziſtgeleerde / {cribes came together, and 
Vemmcnerent dans le conſeil. ende bzachten hem in haren raet / led him into their council » 


ſaying. 

67 Et ils lui dirent, Si tu es 67 D2ggende/Zyt gp de Chꝛi⸗ G7 Art thou the Chriſtꝰtell 
le Chriit,di-le nous. It il leur ftus ? ſegget ons. Ende hu ſende us. And he ſaid unto them, 
reſpon lit, Si je vous le dis, tat haer / Jndien ic het u ſegge/ If I tell you, you will not be- 
vous ne le erolrez point. gy en ſult het niet gelooven. heve. 

68 Que ſi autli je vous in- 68 Ende indien ick u dock vꝛa⸗ 68 And ifIalſo ask you, 
terroge; vous ne me r6pon- ge / gu eu ſult mp niet autwooz⸗ you will not anſwer me , nor 
— Paints & ne melaiſſerez den / ofte los latent» et me go. 

Int aller. 

69 Deſormais le Fils de, 69 Dan nu aen ſal de Sone 69 Hereafter ſhall the Son 
Phomme ſera aflis a la dextre des nievſchen geſeten zin agen de of man lit on the right hand 
de la vertu de Dieu. rechter / tant] der kracht Godts. of the power of God. 

70 Alors ils dirent tous, 70 Ende ſy ſepden alle / Zyt 50 Then ſaid they all, Art 
Es-tu done le Fils de Dieu? gu bau de Done Godts: Eude thou then the Son of God? 
II leur dit, Vous Je dites voug- bu ſende tat haer / Gp ſegget / dat And he ſaid unto them > IV 
meſmes , que je leſuis. ick het ben. lay that J am. 

71 Alors ils dirent; Qu'a- 71 Ende ſy ſepden / Wat heb⸗ 71 And they ſaid , What 
vous nous beſoin encore de ben wn noch getupgenifſe van need we any further witneſs? 
temoignage? car nous-mel- noude: Want wp ſeive hebben 't for we our ſelves have heard 
mes Pavons oiii de ſa bouche. upt ſguen mont gehoozt⸗ of his own mouth. 


CHAP. XXIII. ' Het xxi9- Capittel. CHAP XXIII. 
Uis apres ils ſe leverent 1 Nze de geheele menighte A Nd the whole multitude 
tous „& le menerent a ban haer ſtont op ende lep⸗ of them aroſe, and led 
late. : de hem tot Pilstum. him unto Pilate. | 
5 ils le prirent aPaccu= 2 Ende ſn begonden hem te 2 And they began to accuſe 
We e eus avons trou- beſchuldigen / ſeggende / Wp heb⸗ him, ſaying, We found this 
celll-ct ſubvertiſſant la na- ben bevonden dat deſe het volck fellow pervert ing the nation, 
on, & defendant de bailler verkeert / ende verbiedt den Kev» & forbidding to give tribute 
air ibut à Ceſar , & te difant ſer ſchattinge te geven / ſengende / to Ceſar, ſaying, that he him- 
e le Chriſt le Roi. dat hp ſelbe Chziſtus de Moningh {elf is Chriſt a King. 
18. 
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3 Alors Pilate l'interrogea, 3 Ende Pilatus vꝛaegde hem / 3 And Pilate asked himiſa: 
Jiſant, Es. tu le Rei des Juits? ſeggende / Tit gp de Koningh ing, Art thou the King of 


Lui repondant dit, Tu le dis. der Joden? ende hy antwoogd=z Jews? and he anſwerd him, 


de hem ende ſeyde / Gy ſeght het. and ſaid, Thou ſaveſt it. 
4 Et Pilate dit aux princi= 4 Ende Pilatus ſepde tor de 4 Then ſaid Pilate tothe 
paux Sacrificateurs & aux Overpziefters ende de ſcharen/ chief prieſts : & to the 
troupes, Je ne trouve aucun en binde geen ſchult in deſen ple, 1 finde no fault in this 
crime en cet homme ici. menſche. : man. 

5 Mais ils s'efforgeient tant 5 Eude ſp hielden te ſtertkher $5 And they were the more 
plus, difans , Il emeut le peu- gen ſeggende / By beroert het fierce, ſaying , He ſtirrethyp 
e, enſeignant par toute la valck / leerende dooz geheel Ju⸗ the people, te aching thro 
udee , ayant commence de- dea / begonnen hebbende van Gaz out all Jury, beginningfrom 

puis la Galilce Julques ici. lilea tot hier toe. Galilee to this place. 

6 Quand Pilate ouĩt parler 6 Als nu Pilatus van Galilea 6 When t'ilate heard of 
de Galilee , il demanda, file haotde / vzaeghde hy / of die men⸗ Gali lee, he asked whether the 
pertonnage eſtoit Galilcen. ſche een Galileer was. man were a Galilean. 

7. Et ayant entendu qu il 7 Ende verftaende dat hy unt 7 And aſſoon as hekney 
eſtoit de la juriſdiction d' He- het gebiedt van Herodes was / that he belonged untoHerodg 
node, il le renvoya vers He- ſondt hu hem henen tot Herodem/ juriſdiction » he ſent him to 
rode: lequel auſſi en ces jours- Die oock ſelve in die dagen binnen Herod , v-/ho himſelf was alþ 
Ia citoit a Jeruſalem. | Jeruſalem was. at Jeruſalem at that time, 

8 Et quand Herode vid Je- 8 Ende als Herodes Jeſum 8 And when Herod ſy 
fs, il en fut fort joyeux : car ſagh/wiert hp ſeer verbl)di:want Jeſus, he was excecding glad, 
il yavoit long-temps qu'il de- hn hadde van over lange begee⸗ for he was deſirous to ſec hin 
ſiroit de le voir, a cauſe qu'il righ geweeſt hem te ſien / om dat of a long ſeaſon, becauſebe had 
- oyoit dire pluſieurs choſes de Jp veel van hem hoozde: ende heard many things of him, 
Jui : & il eſperoit qu'il lui Hoopte eenigh teecken te ſien / dat and he hoped to have ſeen 
yerroit faire quelque ſigne. Van hem gedaen ſoude woꝛden. ſome miracle done by him, 

9 Or il Vinterrogea par di- 9 Ende bp vzaeghde hem met 9 Then he queſtioned with 


vers propos : mais il ne lui vele wooꝛden: Doch hp en ant= him in many words, but le 


repondoit rien. wooꝛdde hem niets. anſwered him nothing. 

10 Et les prineipaux Sacri- _ 10 Ende de Overpzieſters en 10 And the chiek riety 
ficareurs & Jes Scribes com- de be Dtehtifrgeleerde fronden/ and ſcribes ſtood , and vehs6 
parurent la, Paccuſans avec nde beſchuldighden hem heftigh⸗ mently accuted him. 
grande vehemence. lick. 8 

11 Mais Herode avec ſes, 11 Ende Herodes met ſine 11 And Herod with hit 

gens, ayant meſpriſc , & lrijghslieden / hem veracht ende men of war ſet him x 
8 eſtant mocquè de lui, apres beſpot heboende / deve hem een nought, and mocked him, and 
qu'il Feut reveſtu d'un veſte- blinckende klvet aen / ende ſondt arayed him in a gorgeous 
ment blanc, le renvoya a bem weder tot Pilatum. robe, and {ent him again u 
Pilate. . : Pilate. 
12 Et en ce meſine jour Pi- 12 Ende op den ſelven dagh 12 And the ſame day Pilat 
late, & Herode devinrent Wierden Pilatus ende Herodes and Herod were mad 
amis entr'eux . car auparavant vzienden met malkanderen: want friends together for beſore 
31s eſtoient en inimitié en- IP Waren te voten in vpautſcyap they were at enmity between 
treux. tegen den anderen. : themlelves. 

13 Alors Pilate ayant ap-. . als Pilatus de O: 13 And Pilate, when he hat 
pellè les principaux Sacrifica- e ers ende de Overſte / ende called together the c 
teurs , & les Gouverneurs, & het volck bp een geroepen hadde / prieſts. and the rulers,aud the 
I peuple , leur dit» I. ſepde hy tot haer / people, 

I 3 m' avez preſente 14 Gy hebt beſen menſche tot 14 Said unto them, Ye hae 


cet homme comme ſubvertiſ- mp gebꝛacht / als eenen die het brought this man unto me, 


{ant le peuple: & voici: Ven volck afkeerigy maeclit / ende ſiet one that perverteth the pe& 

ayant fait repondre devant ick hebbe [hem] in uwe regen- ple: and behold, I having 

vous, je Wai trouve en cet wo nighept ondervzaeght / ende examined him before you, 

homme aucun crime de ceux eu hebbe ju deſen menſche geen have found no fault in ts 

deſquels vous l' ecuſez: ſchult gevonden / van 't gene daer man, touching thoſe things 
Py dem mebe beſchuldight : whereot ye accuſe him: 

15 Ni meſme Herode : car 15 da oock Herodes niet: want 15 No, nor yet Herod: 
je vous ai renvoyez vers lui, & ick yebbe u. lĩeden tat hein geſon⸗ I ſent you to him, and loo. 
voict, rien ne lui a eſte fait den / ende ſiet daer en is van hem thing worthy of death is done 
qui ewporte qu'il ſoit digne Met gedaen / dat des doots weer⸗ unto him: 
de mort. digh is. 


x6 Quand done je Paurai 16 Sos ſal ick hein dan kafty= 16 I will therefore chaſtiſe 


chãtiè, ſe le relalcherai. den ende los laten. him, and releaſe him. 
17 Or il falloit qu'il leur re- 1 Ende hu moeſt haer op het 17 For of necellity he mult 
laſchaſt quelqu'un à la feſte Feeſt eeuen los laten. 8 one unto them at 
fealr. 


13 Dont toutes les troupes 18 Doch alle demenighteriep 18 And they cricd out al 
. cerierent enſemble, diſans, gelhjckelicł / ſeggende / Wech met at once, ſaying, Away with 
Oltes· nous celui- ei: & nous deſen / eude lact aus Hacabbam this man, and relcaſe 5e 
ralaſche Barrabas, [08s MY Barabbas ; ihe 
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19 Lequel avoit eſtè mis en 19 Dewelcke was om ſekeren 19 Who for a certain ſe- 
riſon, pour quelque ſedition oproer / die in de ſtadt geſchiet dition made in that city » and 
Faire en la ville, avec meurtre. was / ende [om] eenen dootſlag / for murther, was calt in pri- 
in de gevangenifſe gewozpen. lon. _ eg 
10 Derechef done Pilate 20 Pilatus dan riep [haer] 20 Pilate therefore willing 
rla 4eux , voulant relaſcher Wederom toe / willende Jeſuni to releaſe Jeſus > fpake again 
eſus. los laten. : to them. 5 a 
21 Mais ils s'cerioĩent, di- _ 21 Macr ſp riepen daer tegen / 21 But they cried, ſaying 
ſans, Crucitiè, crucifiez- le. — / Izxcupſt {hem /] krupſt Crucitie him, crucitie him. 
em. 


22 Et pour la troilieme fois, 22 Ende hp ſepde ten derde⸗ 22 And he ſaid unto tteny 
il leur dit, Mais quel mal a mael tot haer / Mat heeft defe dan the third time, Why, what 
fait celui-ci? je ne trouve en Quaets gedaen? Ick en hebbe evil hath he done? I have 
jui aucun crime digne de geen ſchult des doors in hein ge⸗ found no cauſe of death in 
mort: l'ayant donc fait foiiet= Vonden : Soo ſal ick hem dan him ;I will therefore chaltiſe 
ter, je le relaſcherai. kafiyden ende los laten. him, and let him go. 

23 Mais ils rechargeoienta 23 Maer ſp hielden aen met 23 And they were inſtant 

rands cris , demandans qu'il groor gervep / epſſchende dat hp with loud voices, requiring 
alt crucific ; & leurs cris & ſoude gelixupſt wozden: ende haer that he might be crucified : 
ceux des princi paux Sacriti- ende der Overpziefteren- geroep and the voices of them, and of 
cateurs fe renforcoient. wiert geweldiger. the Chief prieſts prevailed. 

24 Alors Pilate prononca 24 Ende Pilatus oozdeelde 42 And Pilate gave ſentence 
la deſſus, ger ce qu'ils deman- dat gare. eyſch geſchieden ſoude. that it ſhould be as they re · 
doient fuſt fait. ; quired. 

25 Et il leur relaſcha celui 25 Ende hp lier haer los den 25 And he releaſed unto 
qui pour ſedition & pour geuen die um oproer ende doors them, him that for ſedition 
meutre avoit eſtè mis en pri- ſlagh in de gevangenifſe gewoz⸗ and murtker was caſt into 
ſon „ & lequel ils deman- Pen was / welcken ſp ge-epſcht priſon , waem they had deſir- 
doient: & abandonna Jeſus a Yadden; maer Jeſum gaf hp over ed; but he delivered Jeſus 
leur volontè. tot haren wille. to theirwill. 

26 Et comme ils le me- 26 Ende als ſp hem wecy lep⸗ 25 And as they led him a- 
noient , ils prirent un certain den / namen ſp eenen Simon van way, they laid hold upon one 
Simon Cyrenien , qui venoit Cpzenen / komende van den ac⸗ Simon a Cyrenian, coming 
des champs» & lui chargerent her/ ende lepden hem het krupce out of the countrey, and on 
la creix pour la porter apres op / bat by het achter Jeſum him they laid the croſs , that 
Jeſus. . | dzoege- he might bear it after Jeſus ; 

27 Et une grande multitude 27 Ende een groote menighte 27 nd there followed him 
de peuple & de femmes le ban volck / ende van bzouwen a great company of people, 
ſuiroient, leſquelles ſe frap- volghde hem: welche oock ween⸗ and of women, which atio be- 
poient la poitrine » & le pleu- den ende hem bekilaeghben. wailed and lamented him. 
r0:ent. 

28 Mais Jeſus ſe retournant, 28 Ende Jeſus hem tot haer 28 But Jeſus turning unte 
vers elles, dit, Filles de Jeru- Reerende ſepde / Gp dochters van them, ſaid, Daughters of Je- 
ſalem, ne pleurez point ſur Jeruſalem / en weent niet over rulalem, weep not for me; 

moi, mais pleurez fur vous- u / maer weent over u ſelven / but weep for yout ſelves, and 
meſmes, & {ur vos enfans. ende over uwe kinderen. for your children. 

29 Car voici, les jours vien- 29 Want ſiet daer komen da⸗ 219 For behold, the days 
dront eſquels on dira, Bien- Len / in welcke men ſeggen ſal / are coming , in the which 
heureules ſox? les ſteriles, 8c Saligh [39n] de onvzuchtbare / they ſhall ſay, Bleſſed are the 
les ventres qui n'ont point ende de buprken die niet gebaert barren , and the wombs that 
enfants , & les mammelles en hebben, ende de bozſten die never bare, and the paps 
qui Wont point allaitts. niet gezoaght en hebben. which never gave ſuck. 

30 Alors ils ſe prendront a , 30 Als dan ſullen ſp beginnen 30 Then fhall they begin 
dire aux montagnes, Tom- te ſeggen tot de bergen / Dalt op to {ay to the mountains, Fall 
bez ſur nous: & aux coſtaux, ons: ende tot de heuvelen / Be- ON us; and to the hills 7 Co- 
Couvrez- nous. deckt ons. : ver us. 

31 Car s'ils font ces choſes 31 Want indien ſp dit doen 31 For if they do theſe 
au boisverd, que ſera-t-il tait aen t groene hout / wat ſal aen things in a green tree, what 
au bois ſec ? het dozre geſchieden ? {hall be done in the dry? 

33 Deux autres auſſi qui , 3? Epde daer wierden oock 2 And there were allo tws 
eltoient mal taiteurs, furent twee andere / 3ynde quaetdoen⸗ other malefactours led with 
menez, pour les faire mourir ders / gelept / om met hem gedoot him, to be put to death. 
avec lui. te woꝛden. 

33 Eſtans done venus au lieu 33 Ende doe ſp quamen op de 33 And when they were 
qui elt appellè le Teſt, ils le plaetſe geuaemt Booftſchjeel- come to the place, which is 
crucitierent la , & les mal- plaetſe /] krupcighden ſp hem called Calvary, there they 
faiteurs : Pun à la droite, & 8ldarr / ende de quaetdoenders / crucified him, and the male= 
Pautre a lagauche. den eenen ter rechter / ende den factours, one on the righe 

. 2 anderen ter ſlincker [ zijde. hand, & the other on the left. 

34 Mais Jeſus diſoit, Pere, 34 Ende Jeſus ſepde/Pader/ 234 Then {aid Jefiis, Father; 
Pardonne-leur ; car ils ue la- vergeeft Jergart/ Wut en we⸗ forguye them tor they know 
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vent ee qu'ils font. Puis fai- ten niet wat ſp doen. Ende ver⸗ not what they do. Aud thi 
fant le partage de ſes habille - deelende ſhne kleedecen / wierpen parted his raiment, and — 
mens, ils jetterent le ſort. \p het lot. ots. | 

35 Et le peuple ſe tenoitla 3; Ende*t volck ſtont ende ſag 25 And the people ſtood 
regardant. Pareillement les het aen. Ende dock de Overfte beholding,and the rulers allt 
Gouverneurs ſe mocquoient inet haer beſchimpren hem /] with them derided him lay- 
de lui avec eux , dijans Il a ſeggende / Andere heeft hy ver⸗ ing» He ſaved oſhers, let him 
ſauve les autres qu'il ſe ſauve loſt / dat hy nu hemſelven verlof- {ave himſelf if he be Chriſt, 
loi-meſme, s'il eſt le Chriſt, fe / foo hp is de Chziſtug de upt- the choſen of God. 
L'eleu de Dieu. verkozen Godts. 

36 Les ſoldats auſſi ſe moc - 36 Ende oock de kryghoknech: 35 And the ſoldiers alf 
> opti de lui, $'approchans, ten tot ſ hem] komende / beſpot⸗ mocked him, coming to him, 
lui preſentant du vinaigre, —— hem / ende brachten hein and offering him vineger: 

edick ; 


37 Et diſans, Si tu es le roi 37 Ende ſepden / Indien gp 37 And ſaying , If thou be 
des Juiſs, ſauve- toi toi- meſ de Roningh der Joden zyt / ſoo the king of tue Jews: ſave thy 
me. Vverloſt u ſelven. elt. 

38 Or il y avoit un efcriteau 38 Ende daer was oock een 58 And a ſuperſeription 
lur lui en letters Grecques , opſchzift boven hem geſchzeven/ alſo was written over him in 
& Romaines, & Hebraiques , met Gzieckſche/ ende Gomepn- letters of Greek, and Latine, 
en ces mots , "CEL UI- CI ſche / ende Hebzeenſche letters / and Hebrew, THIS 1S,THE 
EST LE ROI DES JUIFS. DES EIS DE K O KING OF THE JEWS. 

NINGH DER JI O- | 
DEN. 

39 Ft un des mal-faiteurs 39 Endeeenvan de quaetdoen⸗ 39 And one of the malefs 
qui eſtoĩent pendus , Poutra- ders / die gehangen waren / laſter⸗ &94rs , which were hanged, 
geoit, diſant , Si tu es le de hem / ſeggende Indien gp de railed on him, ſaying, If they 
Chriſt , ſauve- toĩ toi · meſiue, Ch iſtus zit / verloſt uſelven en⸗ be Chriſt, ſave thy {elf and 
& nous. de ons. xt 

40 Mais Pautre repondant 40 JMNaer de andere antwooz- 40 But the other anſwering, 


le tancoit, diſant , Au moins dende beſtrafte hei ſeggende / rebu ed him, ſaying , Doelt {| 


ne erains- tu point Dieu, veu En veeſt gp oock Godt niet / net thou fear God „ ſeing 
que tu es en la meſme con- daer gp in het ſelve oozoeel zyt? thou art in the ſame condem- 
dam nation? nation? 

41 Et quand a nous, nous y 41 Ende wp doch rechtveer⸗ 41 And we indeed juſtl, 
ſemmes jultement: car nous delick : want wp ontfangen tor we receive the due reward 
recevons des choſes dignes [ftraffe} weerdigh het gene wp of our deeds ; but this man 
de nos for faits: mais celui-ci gedaen hebben: aer deſe en heeft hath done nothing amiſs, 
1 rien fait qui ne fe deuſt niet onbehooziicks gedaen. 

aire. 
42 Puis il diſoit a Jeſus, Sei- 42 Ende hy ſeyde tot Jeſum / 42 And he ſaid unto Jeſus, 
gneur, Souvien-toi de moi, Heere / gedenckt mgner/ is gy in Lord, remember me when 
quand tu viendras en ton re- 355 Koninckrycke ſult gekomen thou comelt into thy king 

ne. 25 zyn. | dom. 5 

43 Alors 'eſus lui dit, En 43 Ende Jeſus ſepde tot hem / 43 And Jeſus ſaid unto 
verite je te dis, 4% aujour- Doowaer ſegge ick u/Bedenſult him , Verily I ſay unto thee) 
& hui tu ſeras avec moi en Pa- gp met mp in het Paradhs zin. to day ſhalt thou be with me 
Tadis. in paradiſe. 


44 Or il eltoit environ ſix 44 Ende het was ontrent de 44 And it was about the. 


heures, & il ſe fit des tene- ſeſte ure / ende daer wiert dup- ſixth hour; and there wal 
bres par tout le pats juſques a ſterniſſe over de geheele aerde tot darkneſs over all the earthy 
neuf heures. dee negende ure toe. untill the ninth hour. 

43 Et le Soleil fut obſeurei, 45 Ende de ſonne wiert ver⸗ 45 And the ſun was darkete 
& le voile du temple ſe tendit dupſtert / ende het voozhanghſel ed, and the vail ot the ten- 
par le milieu. N mans ſcheurde midben ple was rent in the mid. 

45 Alors Jefus criant a 46 Ende Jeſus roepende met 46 And when Jeſus had 
haute voix dit, Pere, je re- grooter ſtemine ſepde / Vader in cried with a loud voice, 
mets mon eſprit entre tes uwe handen beveele ick minen laid, Father » into thy hands 
mains, Et ayant dit cela, il geeſt. Ende als hy dis geſeght | commend my ſpirit: and ha- 
rendit Viſprits hadde / gaf hy den geeſt. ving ſaid thus, he gave up the 

Gholt. 

47 Or le Centenier voyant 47 Als nu de Hoof:man over 47 Now when the Centl- 
ee qui eſteit advenu , glorifia hondert ſagh dat daer geſchiet rion {aw what was done; 
Dicu, diſant, Pour vrai, cet was/ verheerlickte hy Godt / en: gloritied God, ſaying; Cer. 
homme - ci eltoit julte. de ſeyve / Waerlick deſe menſche rainly this was a righteous 

was rechtveerdigh. inan. 

48 Et toutes les troupes qui 48 Ende alle de ſcharen / die 48 And all the people that 
vgeltoient aſſemblces a ce ſpe- daer te ſamen gekomen waren came together to that ligits 
Etacle, voyant les choſes qui om dit te aenſchouwen / ſiende beholding the things ich 
eitoieut advenuts „ Sen re- de dingen / die geſchiet waren / were done, ſiuote ar 
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tournoient frapans leurs poi - — wederom ſlaende op hare breaſts , & returned. 
trines. ten. F 


Or tous ceux de ſa con- 49 Ende alle ſijne bekende ſton- 49 And all his acquaintance. 
noifſance ſe tenoient loin, & den van vexre / oock de vꝛouwen / and the women that fol- 
les femmes qui enſemble Ja- die hem t amen gevolght waren lowed him fromGaliJee,ſtood 
voient ſuivi de Galilee » re- ban Galileen / ende ſagen dit aen. afar off, beholding theſe 
gardans ces choſes. 5 | things. 

50 Et voici un perſonnage zo Ende ſiet een man met na⸗ 50 And behold, there was & 
appelle ſoleph, qui eſtoit con- me Joſeph / zinde een ſiaets⸗ man, named Joleph ,. a coun- 
Colter „ homme de bien & _ een goet ende rechtbeerdigh l he was a good man 
va . n | and a juſt : 

Lege n'avoit point con- 51 (Deſe en hadde niet mede 51 The ſame had not con- 
lenti a leur conſeil , ni a leur bewillight in haren raet ende ſentec to the conntell & deed 
acte, & eſteit d'Arimathce handel) van Aritnathea / een ſtadt of them] he was of Arima- 
ville des Juifs, qui auſli at- ber Joden / ende die oock ſelve thea, a city of the Jews, who 
tendoit le regne de Dieu. het Bonincurgelte Godts ver⸗ allo himſelf waited for the 
Wachtede. kingdom of God. ] 

51 Lui eſtant venu vers Pi- 52 Deſegingh tot Pilatum/ 52 This man went unto- 
late, demanda le corps de ende begeerde het lichaem Jeſu, 3 Tos and bepged the body 
- Jeſus. ad” gy re 
85 53 Et layant deſcendu 4e 4 $3 Ende als hu *tſelve afge⸗ z And hetook it down, ane 
erdix » il Venvelopa en un noinen hadde / wondt hy dat in wrapped it in linnen , and 
linzeul , & le mit en un ſe- een fan lgnwaet / ende lepde het laid it in a ſepulchre that was 
pulcre taille dans ſe roc , au- in eengraf / in een rot ze gehou- hewen in ſtone, where in ne- 
quel perſonne n'avoit encore wen / daer noch nopt pemant in ver man before was laid. 
elt6 mis. geleght en wag. 

54 Or celtoit le jour dela 54 Ende het was de dagh der 54 Aud that _w was the 
preparation, & ls jour du voozberepdinge / ende de Sab- preparation, and the ſabbath 
Sabbat co:nmencoit a venir. bath quam aen. drew on. 

55 Et les femmes aufti qui 55 Enveooci de bzouwen/ die ff And the women alſo 9 
eſtolent venus avec Ini de met hein gekomen waren upt Which came with him from 
Galilce » ayant ſuivi Foſeph > Galilgen / volghden na / ende aen⸗ Galilee, followed aſter, & 
regarderent le lepulere , & fchouwden het graf / ende hoe ſyn beheld the ſepulchre , & how 
comment le corps d'icelui ſe- lichaem gelcght wiert. his body was laid. 
roit mis. 

56 Puis eſtant retournces, 56 Ende weder gekꝛert zijnde 56 And they returned, and 
elles preparerent des ſenteurs berepdden ſp ſpeceryen ende ſal⸗ prepared ſpices & oni ments 
& des onguens: & le jour du ven / ende Op den Sabbath ruſte⸗ & reſted the {abbath day 5 AC= 


Sabbat elſes ſe repolerent ſe- den ſy na het gebot. cording to the command 
lon le commandement. 25 ment. ; 
CHA p. XXIV. Het xx\ih. Capittel. CH APXXIV. - 


M Ais le premier jeur de 1 E. Moe op den eerſten [dagh] N Ow upon the firlt day of 
la ſemaine , eitant en- der welie / ſeer vꝛoegh in the weeks, very early in 
tore fort matin, elles vinrent Den moꝛgenſtont / gingen ſp na het the morning, they came unto 
au ſepulere, apportans les graf / dzagende de ſpeceryen / die the ſepulchre, bringing the 
ſenteurs qu'elles ar oient pre- ſu berept hadden / ende ſommige ſpices which they had pre- 
parces , & quelques autres niet haer . pared , and certain others 


qui eſtoient avec elles. with them. 

1 Or elles t:ouverent la 2 Ende ſp vonden denſteen af- + And they found the ſtone 
pierre roulce de devant le ſe- gewentelt van het graft» rolled away from the ſepul- 
pulere. 


: chre. 
3 Et eltant entrees elles ne 3 Ende ingegaen zünde en 3 And they entered in, and 
trouverent point le corps du bondenſp het lichaem des Heeren found not thc body of the 
Seigneur ſeſus. Jeſu niet. Lord Jeſus. 

4 Et i] advint que comme 4 Ende het geſrhiede / als ſp 4 And it came to pals, as 
elles eltojent en grande per- daer over twhifelmoedigh waren / they were much perplexeck 
plexite touchant cela, voici , ſiet / twee mamen ſtonden bp there about, behold, two nien 
deux per ſonnages ſurvinrent haer in blinckende kleederen- {tood by them in ſhining gar- 
rers elles en veſtements relui- ments. | 
ans comme un ccl:r. | 

5 Et comme elleseſtoient 5 Ende als ſp ſeer bebꝛeeſt wier⸗ 5 And as they were afraid, 
tout epouvantces & baifloient den / ende het aengeſicht na de and bowed down their faces 
a face en terre, ils leur di- nerde neyghden / ſepd?n ſy tat to the carth , they ſaid unto 
rent, Pourquoi cherchez- haer / Wut ſoeckt gp den leven⸗ them, Why ſecl; ye the living 
vous entre les morts celui qui den bp de doobe ? among the dead? 

vivant ? 
ln elt point ici , mais il Hu en is hier niet / maer hy s He is not here, but is ri- 
eſt reſſulcitè. Qu'il vous ſou- is opgeſtaen. Gedenckt hoe hu ſen: remember how he ſpake 
nenne comme il par la a vous, tot u geſpꝛoken heeft / als hy noch into you when hie was yer in 
quand il eitoit encore en in Galilea was: Calilee; ; 
Allee 8.2 7 Di. 
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le Fils de l'homme fult livre 1 De Sone des 7 Saying , The Jon of man 


moet overgelevert mult be delivered into the 


entre les mains des mal-vi- woppenin de handen der ſondige hands of ſintull me 
vans, & qui il fuſt crucifiè & menſchen / ende gekrupeight woꝛ⸗ crucitied , and the third de 
qu'il reſſuſcitalt au troilieme den / ende ten derden dage weder riſe again. / 


jour. 

8 Elles eurent ſouvenance 
des paroles d' icelui. 

9 Et eſtant retournces de 


devers le ſepulcre, elles an- van ꝛ't graf / boodtſchapten 


ſiner woozden. 


opſtaen. 


2 Ende ſp wierden indachtigh 8 And they remembred his 
ords. 
And returned from the 


| W 
9 Ende weder gekeert 111 
p alle ſepulchre, and told all thels 


noncerent toutes ces choſes deſe dingen aende elbe / ende aen things unto the eleven, and to 


aux onze diſeiples, & a tous alle de andere 


les autres. 

10 C'eſtoit Marie Magde- 
laine, & Jeanne, & Marie 
mere de Jaques, & les aut res 

ui eftsient avec elles, leſquel- 
ſes dirent ces choles aux Apo- 
ſtres. 

11 Mais les paroles d'icelles 
leur ſemblerent comme des 
reſveries, & ils ne les creu- 
rent point. 

12 Toutefeis Pierre s'eſtant 
levè, courut au ſepulere: & 
s' eſtant courbe pour regar- 
der , vid ſeulement les lin- 
ceuls mis à part: puis il par- 
tit „ s'eémerveillant en ſoi- 
meſme de ce qui eltoit ad- 
venu. Y 

13 Or voici,deux d'entr'eux 
eltoient en chemin en ce meſ- 
me jour , pour aller en une 
bourgade nommee Emmaus , 
laquelle eſtoit loin de J eruſa- 
lem, environ ſoixante ſtades: 

14 Leſquels deviſoient en- 
tr'eux de toutes ces choſes 
qui eſtoient ad venues. 

15 Et il advint comme ils 
en deviſbient & en confe- 

rojent , entr' ceux, que Jeſus 
auſli lui-meſme geltant ap- 
proche , ſe mit a cheminer 
avec eux. 

16 Mais leurs yeux e{toient 
retenus, afin qu'ils ne le peuſ- 
{ent reconnoiſtre. 

17 Et il leur dit, Quels ſont 
ces diſcours que vous tenz 
entre vous en cheminant? & 
ponrguei eſtes- vous tout tri- 
{tes * 

18 Alors Pun deux , qui 
avoit nom Cleophas, repo» 
dit, & lui dit, Es- tu {eul 
etranger a Jeruſalem, qui ne 
{aches point les choles qui y 
font adveuuès ces jours 101 2 


19 Et il leur dit-Quelles? 
Ils reſronlirent, Touchant 
12 le Nazarien, qui a eltè 

wmnme Pro ices pliſlant en 
Miuvres & en paroles devant 
Dieu & tout le peuple. 


20 Et comment les prinei- 
paux Sacriftcat irs , & nos 
Gouverneurs l'ont livre en 


all the reſt. 


10 Ende [deſe] waren Maria 70 It was Mary Magd 
JNagvalene / ende Joanna / ende and Joanna, and Mary, . 
Maria Jacobi [ moecder /] ende ther of James, and other wo- 
de andere met haer / die dit tat men that were with them; 
de Apoſtelen ſeyden. which told rele things uato 

the apoſtles, 

11 Ende hare woozden ſche⸗ And tbeir words ſeemed 
nen vooz haer als pdel geklap / en⸗ to them as idle tales, and they 
de ſp en geloofoen haer niet. believed them not. 


12 Doch Petrus opſtaende 12 Then aroſe Peter, and 
liep tot het graf / ende neberbuc- ran unto the ſepulchre, and 
kende ſagh hy de linnen doecken {tooping down, he beheld the 
liggende alleen / ende gingh wech / linnen clothes laid by them 
ſich verwonderende by hemſel- ſelves, and departed wonders 
ven van het gene geſchiet was. ing in himſelf at that which 

was come to pals. 


13 Endeſiet twee van haer gin- 13 And behold, two of them 
gen op den ſelven dagh na een went that ſame day to a vil. 
vleck dat ſeſtigh ſtadien van Je⸗ lage, called Emmavs , which 
rujalem was / welckers name was trom Jeruſalem about 
was Einmaus: threeſcore turlongs. 


14 Ende ſp ſpꝛaken t'ſamen 14 And they talked togs- 
onder malkanderen van alle deſe ther all theſe things which 
dingen / die daer gebeurt waren. had happened. 

15 Ende het geſchiedde / ter⸗ 15 And it came to paſs, that 
whle ſp t'ſamen ſpzaken / ende while they communed toge- 
inajkanoeren onderblaegden / dat ther, and reajoned,Jeſus him» 
Jeſus ſelbe bp [haer | quam / eu⸗ {elf drew near, and went with 
de met haer gingy. tem, 


16 Ende hare oogen wierden 16But their eyes were hol 
n ſp hein niet en len- lh that they ſhould not knoy 

en. um. 

17 Ende hy ſeyde tot haer / Wat 17 And he ſaid unto them, 
redenen zin dit / die qu wande⸗ What manner of communica 
lende onder matkanveren verhan- tions are theſe that ye hae 
delt? ende waerom ſier gp dꝛoe⸗ one to another, as ye walk, 
vigy: and are ſad? 

14 Ende de eene / wiens name 18 And the one ofthem, 
was Cieophas / antwaoꝛdende whole name was Cleophas, 
ſende tot hein / Zyt ay alleen een antwering, laid unto him, Art 
vzeemgelingh te feruſalem / ende thou onely a ſtranger in Jeru- 
en weer niet de dingen / die deſe ſalem, and halt not knoyn the 
dagen daer in geſchiet 3yu 7 things which are come to pals 

there in theſe days? 

19 Ende hy ſepde tot haer / 19 And hie ſaid unto them; 
Welcke ? ende ſy ſepben tot hein / What things? And the) fad 
De dingen aengaende Jeſum den unto him, Concerying Jeſus 
Nazarener/welcke een Pzopyect ot Nazareth, which was 2 
was / krachtigh in werten ende prophet , mighty in deed 
w: 0zden / vooz Godt / ende alle word, before Goc & all the 
het bolem. people. ; 

20 Ende hoe onſe Overpꝛie⸗ 2oAnd how the chief prielts 
ſters ende Oberſte den felben oz and our ruters delivered him 


vergelebert hebben tot het ooz⸗ to be condemned to death; 
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condamnation de mort &% deel des doots / ende hein ge⸗ and have crucified him. 
pont crucitie. krupcight hebben. 


11 Or nous eſperions que 21 Ende wp hoopten dat hy 21 But we truſted that it 
ce fuſt celui qui devoit deli- Iſraèl verioffen, ſoude. Doch had been he, wich (10uld ;ave 
vrer lfracl » encore avec dock beneven dit alles is het he- redeemed Iſrael : and beſide 
tout cla  C'elt aujourdhui le den de derde dagh van dat deſe all this, to day is the third 
troifieme jour que ces choles- dingen geſchiet zan. day ſince theſe taings were 
la ſont advenuès. , done. 

22 Mais auſſi quelques fem- 22 aer oock ſommige viou / 12 Vea, and certain women 

mes des noltres , nous ont wen upt ons / hebben ons ontſtelr alſo of dur company made 
grandement eltonnez, qui die vzoeg in den moꝛgenſtont aen us aſtoniſhed , whict were 
ont elts de grand matin au het graf geweeſt zun: early at that ſepulchre: 
epulcre: a 4 - 
1 n'ayant point trouve 23 Ende ſyn lichaem niet vin⸗ 23 And when they found, 
ſon corps » ſont venues » di- dende quamen in ende ſepden / dat not his was & they came, ſay- 
ans, que meſmes elles avoient fp ootk een geſicgte van Engelen ing, that they had alſo ſeen a 
veu une viſion d' Anges, lei- geſien hadden / die ſeggen dat hp »iſion of angels, which ſaid 
quels diſoient qu'il elt vivant. leeft. : that he was alive. 

24 Dont aucuns des noſtres 24 Ende ſommige der gene die 24 And certain of them 
ſont allez au lepulere, & ont met ons zun / gingen heen tot het which were with us, went to 
trouve ainſi que les femmes graf / en bevoriden het alſoo / ge- the ſepulchre, and found it 
avoient dit: mais quant à lui lijch dock de baouwen geſeght even ſo as the women had 
ils ne Font point veu. <p maer hem en ſagen ſy ſaid, but him that ſay not. 

let. 

25 Alors i} leur dit, Ogens 25 Ende hy ſeyde tot haer / O 25 Then he ſaid unto them, 
depourveus de ſens, & tardifs onverſtandige ende trage van her⸗ O ſools, and llow of heart to 
de cœur acroire a toutes les ten / om te gelooven al het gene believe all that the prophets 
choſes que les Prophetes ont dat de Pꝛopheten geſpzoken heb⸗ have ſpoken: 
prononcees! __ ben/ 3 

25 Ne falloit-il pas que le 26 En moeſte de Chꝛiſtus niet 26 Ought not Chriſt to have 
Chriſt ſbuffriit ces choſes, & deſe dingen lijden / ende alſoo in ſuffered theſe things, and to 
qu'ainſi il entraſt en fa gloire? ſyne heerlickheyt ingaen? enter into his glory? 

27 puis commencant par 27 Ende begonnen hebbende 27 And beginning at Mo- 
Moy le, & ſui vant par tous les ban alle de Pꝛupheten / lende hu ſes, and all the propliets, he 
Prophetes, il leur declaroit en haer unt / in alle be Schzif en / het expounded unto them in all 
toutes les Eſcritures les cho» gene van hem [ geſchꝛeven was. the ſeriptures the things con- 
les qui eſtoient de lui. cerning himſelf. 

28 Et ils s approcherent de 28 Ende ſp quamen naby het 28 And they drew nigh 
la bourgade ou ils alloient : bleck / daer ſp na toe gingen / en⸗ unto the village, whither 
mais lui faĩſoit ſemblant d'al- de hp hielt Hem als of hp verder they went, and he made as 
ler plus loin. gaen ſuude. N he would have gone 

urther. 

29 Mais ils le forcerent,di- 29 Ende ſp dwongen hem / ſeg⸗ 29But they conſtrained him, 
lans, Demeure avec nous: car gende / Blift met ons / waut het ſaying, Abide with us; for it 
le foir commence a venir , & is bp den avont / ende de dagh 1s is towards evening, and the 
le jour eſt deja decline. Il en- gedaelt. Ende hy gingh in / om day is far (peat: and he went 
tra donc pour demeurer avec met haer te blyvents in to tar ry with them. 
eux. 

30 Et il advint que comme zo Ende het geſchiedde / als 30 And it came to paſs, as 
il ettoit a table avec eux, il hp met haer aenſat / nam hy het he {ate at meat with them, he 
prit le pain, & rendit graces; Vzoot/ ende zegende het / ende als took bread, and bleſſed it, and 
puis ayant rompu, le leur hp 't gebzoken hadde gaf hy 't brake, and gave to them. 
diſtribua. haer. 

31 Alors leurs yeux furent zi Ende hare oogen wierden 31 And their eyes were 
ouverts , tellement qu'ils le geopent / ende ſp kenden hem: en⸗ opened, and they knew him, 
reconnurent : mais il ſe diſpa- be hp quam wech upt haer ge⸗ & he vaniihed out of their 
rut de devant eux. ſichte. ſight. 
ge Alors ils dirent entr'eux, zz Ende ſp ſepden tot malkan= 32 And they ſaid one to 

oltre cceur ne briloit=il pas deren / En was ons herte niet another, Did not our heart 
dans nous, quand il parloit a bzandende in ons / als hp tot ons burn within us, while he 
nous par le chemin, & nous ſpzack op den wegy / ende als hy talked with us by the way, and 
declaroit les Eicritures ? ous be Schziften opende ? while he opened to us the 

ſeriptures. 

. 33 Et fe levans au meſme zz Ende ſp opſtaende ter ſelver 33 And they role up the 
inſtant, ils retournerent a je- ure / keerden weder na Jeruſa- ſame hour, and returned un- 

alert ou ils trouverent les lem / ende vonden de elbe te ſa⸗ to Jeruſalem , and found the 

nze allemblez, & ceux qui inen vergadert / ende die met haer eleven gathered together, and 
eien: AVCC eux: waren: them that were with them. 

34 Qui diſoient, le Sei- 34 Welcke ſenden / De Heere gi Saying , The Lord 1s 

neur elt vrayement refluſci- is waeriick opgeſtaen/enve is van riſen indeed, and hath appear- 
apparu a Simen. Simon geſie. 1 ed to Simon. 

4 
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35 Dont ceux-ci auſſi recite - 35 Ende ſp vertelden het gene 35 And they told what things 


rent les choſes gui leur eſtoient op den wegh geſchiet was /] en- Were done. in the way, and 
a lvenues en chemin » & com- de hoe hp haer bekent was ge⸗ how he was known of them in 
me il avoit eſte reconnu d'eux wozden 11 *tbzeken des bꝛoots. breaking of bread, 
en rompant le pain. 

36 Et comme ils tenoient 36 Ende als ſp van deſe din- 30 And as they thus ſpake, 
ces propos Jeſus lui· meſme ſe gen ſpꝛaken / ftont Jeſus ſelbe in Jeſus himſelt ſtood in tte 


eſenta au milieu d'eux, & it midden van haet᷑ / ende ſepde midit of them and ſaith unto 


eur dit, Paix foit avec vous. tot haer / Dꝛede zy u. lieden. them, Peace beunts you. 


37 Mais eux tout troublez 37 Ende ſo verſchzickt ende 37 But they were terriſed 


& cpouyantez, penſoient voir ſeer bevzeeft gewozden zynde / and affrighted , and ſuppoſed 
un eſprit. meynden dat ſp eenen geeſt ſagen. that they had ſeen a ſpirit. 
38 Dont il leur dit, Pour- 38 Ende hy ſeyde tot haer / 38 And he ſaid unto them, 
quoi eſtes- vous troublez , & Wat 3Z9t gp ontroert? ende waer⸗ Why are ye troubled, and 
pourquei monte- t- il des pen- om klimmen N ] overleg- why do thoughts ariſe in 
ſces en vos cœurs. gingen in uwe herten 2? your hearts? 
39 Voyez mes mains & mes 39 Siet mine handen ende 39 Be:old my hands and my 


pieds, car je ſuis moy-meſme : mine voeten : Want ick ben't ſel⸗ feet, tu at it is I my ſelf:handie 


taſtez · moi, & voyez: car un ve. Taſt mp aen / ende ſiet / want me, and ſee; tor a ſpirit hat 
eſprit n'a ni chair ni os, com · een geeſt en heeft geen vlreſchen⸗ not neln and bones, as ye ſee 
me vous voy ez que j ai. ho — gelhck gy ſiet dat ich me Have. 
ebbe. 
40 Quand il eut dit ces cho- 30 Ende als hp dit ſeyde / toon⸗ 40 And when he had thus 
ſes» il leur montra ſes mains de hy haer de handen ende de voe⸗ {ſpoken , he ſhewed them his 
& les pieds. ten. hands and his feet. 


41 Mais comme encore de 4t Ende doe ſp 't van blijd⸗ 41 And while they yet be. | 


joye ils ne eroyoient point, & ſthap noch niet en geloofden / ende lieved not for joy, and won- 
Ceitonnoient , il leur dit, haer verwonderden / ſepde hp tot ered, he ſaid unto them, 
Avez-vous ici quelque choſe haec/Yebt gp hier pet om te eten? Have ye here any meat? 
a manger ? 

62 Et ils loi preſenterent 42 Eude ſp gaven hem een 42 And they gave him 4 
une piece de poiſſon rolti, & ſtuck van eenen gebꝛaden viſch / Piece of broiled fith,aud of u 


Mun rayon de miel. ende van honichraten. honey- comb. ; ; 
43 Et l'ayant pris, il ex man- 43 Ende hy nam 't / ende at 43 And he took it, & did 
gea devant eux. het booz hare oogen. cat before them. 


Puis il leur dit, Ce font 44 Ende hp ſepde tot haer / 44. And he ſaid unto them, 
jci les diſcours que je vous Dit zin de wooꝛden / die ick tot u Thele are the words which 
tenois» quand j*eltois encore ſpꝛacł / als ick noch met u was / I ſpate unto you While I was 
avec vous, qu'il falloit que [namelics] dat het alles moeſt Yet with you, that all things 
toutes les choſes qui {ont ri bervult wazden/ wat van mp mult be fulfilled which were 
tes de moi en la Loi de Moy- geſcyzevenis in de Wes Moſes / written in the Jaw of Moſes, 
le, & aux Prophetes , & aux ende de Pꝛopheten ende Pſal- and in the prophets and in the 
Pſeaumes, fuſſent accomplies. men. pſalms concerning me. 

45 Alors il leur ouvrit 'en- 45 Doe opende hy haer ver⸗ 45 Then opened he theit 
tendement pour entendre les ſtaut / op dat ſp de Schziften ver- underſtanding » that tacy 
Eſcritures: ſtonden: migut underſtand the ſerip⸗ 

| tures. 

46 Et leur dit, il et ainſi 46 Ende ſepde tot haer / alſoo 45 And ſaid unto them, Thus 
Ecrit , & ainſi falloit· il que le is' er geſcheven / ende alſoo moeſt it is written, and thus it be· 
Chrilt ſouffriſt, & reſſuſci- de Cgiſtus lijden / ende van den hoved Chriſt to ſuffer, and 
taſt des morts au troiſicme dooden opftaen ten derden dage: w 12 from the dead the 
jour : | third day: 5 

47 Et qu'on preſchaſt en ſon _ 47 Ende in ſijnen name gep-e⸗ 47 And that repentance 
Nom la repentance & la re- dickt worden beſteeringe ende ver- and remiſſion of fins {hould 
miſſion des pechez » par tou- gevinge der ſonden / onder alle be preached in his Name, 2 
tes les Nations, en commen- boltken / beginnende van Jeruſa: mong all nations, beginaig 
cant depuis Jeruſalem. lem at Jeruſalem. : 

48 Or vous eſtes temoins de 42 Ende gp zit getupgen ban 48 And ye are witnefles of 
ces choſts, & voici , je m'en deſe dingen theſe things. 
vais envoyer la promeſſe de 
mon Pere ſur vous. 

49 Vous done demeurez en 49 Ende ſiet ich ſende de be⸗ 49 And behold, I. ſend 
la ville de Jeruſalem , juſques loſte mins Daders op u: maer the promiſed of my father 
a ce que vous (oyez rereſtus blyft gp in de ſtadt Jeruſalem / tot upon you: but tarry ye int 
de la vertu d'enhaut. dar gy ſult aengedaen 391 met city of jeruſaiem z untill Je 

kracht upt de h9oghte» be Ons with power from 
on high. 
o Aprcs il les mena dehors zo Ende hplepde haer bupten 50 And he led them as far 
juſques a Bethanie, puiscle- tot aen 25&panien / ende ſyne as to Bethany, & he lift up 
vant ſes mains en haut, Il les handen opheſſende / zegende hy lis hands, & hlelled them 
belts | UBaer⸗ | 
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Et il advint queen les be- 1 Ende het geſchiedde als Fl And it came to paſs, 

nillant, il ſe retira d'avec eux, huſe zegende / bat hy van haer while he bleſſed them, he was 

& fut elevè au ciel. cyepdde / ende wiert opgenomen parted from them, and car- 
in den hemel. ried up into heaven. 

51 Et eux Payant adore, 52 Ende ſp aenbaden hem / en⸗ 52 And they worſhipped 
gen retournerent a Jeruſalem de keerden weder na Jecuſalem him, and returned to Jeruſa- 
avec grande joye. met groote blydtſchap. „ lem with great joy, 

53 Et eltoient tojours au 53 Ende ſp waren alle tit in 53 And were continually in 
temple, loiians & beniſſans den Tempel lovende ende dauc⸗ the temple, praiſing and bleſſ- 


Dieu. Amen - kende Godt. Amen. ing God. Amen. 

Le Saint Avangile de Het heylig Euangelium » lhe Goſpel according 
N. S. Jeſus Chrilt felon Na [de beſchrijvinge] 1 Oo 
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CHAP. I. | Bet eerſte Capittel. CH AP. I. 
U commencement 1 N den veginne was het N the beginning was the 
eſtoit la Parole » & Woozt / ende het Wooꝛt Word, and the Word 
la Parole etoit avec was bp Godt / ende her was with God, and the 
Dieu: & cette Pa- Woozt was Godt. Word was God. 
role eſtoit Dieu: F : : 

1 Elle eſtoĩt au commence- 2 Dit was in den begimebn +, The {ame was in the be- 
ment avec Dieu. . ; ginnivg with Ged. 

2 Toutes choſes ont eſte fai- 3 Alte dingen Zhu dooꝛ het ſel- All things were made 
tes par elle: & {ans elle rien be gemaeckt / ende ſonder het ſel⸗ by himzand without him was 
de ce qui a eft6 fait, n'aeſte ve en is geen dingh gemaeckt / not any thing made that was 
fait. : dat gemaeckt is. made. 

4 En elle eltoit la vie, & la 4 In het ſelve was het leven / 4 In him was life, and the 
vie eltoit la lumiere des hom- ende ehe leben was het licht der Ji te was the light of men. 
mes. . men chen. 

5 Et la Lumiere luit aux 5 Erde het licht \chijnt in de 5 And the light ſhineth in 
tenebres , & les tenebres ne dupſterniſſe / ende de dupſterniſſe darkneſs, and the darkneſs 
Pont point compriſe, eu heeft het ſelve niet begrepen. comprehended it not. 6 

6 IL VEU T un homme 6 Daer was een menſche van 6 There was a man ſent 
envoyé de Dieu, qui avoit Gadt gsſonden / wiens name trem God, whoſe name was 
nom Jean. was Joames. John. ; 

5 It vint pour porter temol= 2 Deſe quam tot een getupge⸗ The ſame came for a wit- 
gnage , 4 ce qu'il rendiſt te- nifſe / om van het licht te getup- neſs to bear witneſs of the 
moig nage de la lumiere , afin gen / op dat ſy alle boog hem ge- light, that all men through 
que tous creuſſent par lui. looven ſouden. han might believe. 

8 Il n'cltoit pas cette Lu- 8 hn en was het licht niet / 8 He was not that light, bug 
miere- la, mais Il effeit envoys maer [was geſonden} op dat hy as ent to bear witneſs of 
pour teſmoigner de la Lu- van het licht getupgen ſoude. that light. 
miere. 

9 Flle eſtoit la Lumiere 9 f Dit] was het waerachti⸗ i 
veritable, qui illumine tout ge licht / het welck verlicht een „„ 
homme venant au monde. — menſche komende in ve that cometh into the world. 


10 Elle eſtoĩt au monde, & 10 Hy was in de werelt / ende 10 He was in the world, 
le monde a eſte fait par elle : de werelt is doo hem gemaeckr : and the world was made by 
oo le monde ne Ia point _ de werelt en heeft heim niet him, and the world knew him 

onnue, : f ge ent not. 
11 ll eſt venu chez ſoi: & 11 Hp is gekomen tot de (h- 11 lle came unto his own » 
es liens ne Pont point receu. ne / ende de ſyne en hebben hem and his own received him 
3 niet gengenomen. not. c 
N 12 Mais a tous ceux qui 12 Maer ſoo vele hem aenge⸗ 12 But as many as received 
8 receu » 11 leur a donnè ce nomen hebben / dien heeft hy him, to them gave he power 
I d'eltre taits enfans de macht gegeven kinderen Godts to become the ſons of God 
leu, a avoir a ceux qui te woꝛden / ([namelyck} die in ſa⸗ even to them that believe on 
eroyent en {on Nom: nen name gelooven. his Name: 

13 Leſquels ne ſont point 13 Welcke niet upt den bloede / 13 Which were born, not 

4 de ſang, ni de la volonte noch upt den wille des vieeſcts/ of blood, nor of the will of 
e la chair, ni de la volontè noch upt den wille des mans / flelh, nor of the will of man, 


de homme: mais ils 1 N , 
nez de Dieu. is ils ſont maer upt Godt gevozen zyn. but of God. 


4 Et cette Parole a eſtè faite 14 Ende het ooze is bleeſch 14 And the Word was 


chair: & a habit entre nous geworden / ende heft onder ong made flelh, and dwelt among 
0 nous avons contemplé {a gewvont / ende wp hebben ſhne us, (and we beheld his glory » 
n une gloire come heerlickhept aenſchouwr / eene the glory as of the onely be- 
e F'Uuique I du Pere) heerlickhept als de eenigh-gebo- gotten of the Vather ] fu Il of 
pleine 
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pleine de grace & de verite. ren van den Dader) vol van ge- grace and truth. 
nade ende waerhept. 

15 Jean a rendu temoignage 15 Joannes gerupght van hem / 15 John bare witneſs g 
de lui, & acriẽ, diſant, Ce- ende heeft geroepen / ſeggende: him, and cried, ſaying , This 
Jui-ci eſt celui duquel je di- Deſe was t van welcken ick ſep- was he of whom I ſpake, Hy 
ſois , Celui qui vient apres de / Die na mp koint / is voog mp that cometh after me, is Pres 
moi elt preferè a moi , car il gewozden / want hp was eer dan f ered before me, for he wy 
eſtoĩit premier que mol. ick. before me. 

16 Et de la plenitude nous 16 Ende uyt ſque volhept heb- 16 And of his fulneſs han 
avons tous receu, & grace ben wp alle ontfangen / oock ge⸗ all we received, and grace for 
pour grace. nade vooz genade. grace. 

17 Carla Loi a eſtè donnce 17 Want de Wet is dooꝛz Mo-: 17 For the law was gira 


par Moyſe: la grace & la ve - ſem gegeven/ de genade ende de by Moes, but grace and truth * 


rite eſt advenue par Jeſus- waerhept is boog Jeſum Chzi- came by Jeſus Chriſt, 
Chriſt. ſtum gewozden- 

18 Nul ne vid jamais Dieu: 18 Niemant en heeft opt God 18 No man hath ſeen Go 
le Fils unique qui eſt au ſein geſien: de eenfghgebozen Sone / at any time: the isi begs 
du Pere, lui- meſme Pa de- die in den ſchoot des Daderg is / ten Son, which is in the 
clare. die heeft [hem ons] verklaert, ſom of the Father, he hath 

| declared him, 

19 C'eſt done ici le temoi- 19 Ende dit is het getupge- 19 And this is the record 

nage de Jean , lors que les niſſe Joannis / doe de Joden| ee- of John, when the Jews lent 
Fu s envoyerent de Ferna nige Pꝛieſters ende Leviten af- prielts, and Levites fromJery. 

m des Sacrificateurs & des ſonden van Jeruſalem / op dat lalem, to ask him, Whoan 
Levites , pour l'interroger, ſp hem ſouden vzagen: Wie zit thou? 
diſans, Toi, qui es- tu? gp ?. 

20 Et il Padvoiia, & ne le 20 Ende hy beleedt / ende en 20 And, he confeſſed , and 
nia point: voire il Padvoiia, loochende het niet: ende beleedt / denied not: but confeſſed, [ 

diſant, Ce n'eſt pas moi qui Ick en ben de Chiſtus niet. am not the Chriſt. 
ſuis 1 8 1 Or” 

21 Alors ils Pinterrogerent, 21: Ende ſp bꝛaeghden hem: 21 And they asked him, 
Qui es-t# donc? Es-tu Elie? Wat dan? Zht gp Eliag | What then? art thou Elias? 
Et il dit, Je ne le ſuls point. de hp ſepde / Ic en ben die j niet: and he faith , I am not. An 
Es-tu le Prophete? Et il re- Zyt gy de Pꝛopheet? ende hp thou that prophet? and heu- 
pondit, Non. - Antwoozode/ Meen. {wered, No. f 

21 Ils lui dirent done, Qui 22 Sy ſepden dan tot hem: 22 Then ſaid they unte him, 
es- tu? afin que nous donnions Die zit gp 2 op dat wp antwooꝛ⸗ Who art thou, that wemay 
rEponſe a ceux qui nous ont de geven inogen den genen / die give an anſwer to them tia 
envoyez 2? que dis- tu de toi- Dis geſonden hebben; Wat ſeght lent us? what ſayelt thou ef 
meſme? gp ban u ſelven? thy ſelf? ; 

23 Il dit, Je ſuis la voix de 23 Hp ſepde: Ick ben de ſtem⸗ 23 He faid , I am the voie 
eelui qui erie au deſert, Ap- me des rotpendeñ in de woeſtijne: of one crying in the wilder. 
planiſſez le chemin du Sei- Maeckt den wegh des Herren neſs, Make ſtraight the way df 

neur, ainſi qu'a dit Eſaie le recht / gelijck Eſaias de Pꝛopheet oy 


rophete. Jeſpꝛoken heeft. Zlalas. N 

24 Or ceux qui avoĩent eſte 24 Ende de afgeſondene wa⸗ 24 And they which were 
envoiez vers lui eſtoient den- ren upt de Pharizeen. ſent» were of the Pharilecs. 
tre les Phariſiens. 


25 Et ils l'interrogerent, s 25 Ende ſp vzaeghden hem en: 25 And they as\ed him and 
lui dirent, Pourqui done de ſpꝛaken rot hem: Maerom laid unto him, Why baptizel 
baptizes-tu ſi tu n'es point doopt gy dan / ſo gp de Chꝛiſtus thou then, it thou be not the 
le Chriſt, ni Elie, ni le Pro- niet en zit / noch Elios / noch Chriſt, nor Elias, neither ti 
phete? de Dzopheet ? Prophet? 

25 Jean leur repondit , di- 26 Joannes antwooꝛdde haer / 25 John anſwered them; 
ſant Je baptize d' eau, quant ſeggeabe / Ick doope met water / ſaying, I baptize with watery 
a moi: mais il y en a un au maer hp ſtaet midden onder u⸗lie⸗ but there ſtandeth one among 
milieu de vous que vous ne den / dien gy niet en kent. you, whom ye know not. 
connoiſſez point: f 

27 C'eſt celui qui vient 27 Deſelve is 't die na mp 27 He it is, who coming 
apres moi, qui eſt prefere a komt / welclie vooꝛ mp gewoz⸗ afterme, is preſerred befort 
moi, duquel je ne ſuis pas den is / wien ick niet weerdigh en me; whoſe {hoes latehet l an 
digne de délier la courroye ben dat ick ſynen ſcyoenriem ſou: not worthy to unlooſe. 
du ſoulier. de untbinden. : 

28 Ces choſes advinrenta 28 Deſe dingen zijn geſchiet in 28 Theſe things were don 
Bethabara, outre le Jordain, Bethabara over den Jozdaen / in Bethabara beyond Jordan 
Ia on Jean baptizoit. daer Joaunes was doopende. where John was baptizing. 

29 Le lendemain Jean vid 29 Des enderen daeghs ſagh- 29 The next day John le 
Jeſus veni#% lui, & dit, Voici Joannes Jeſum tot hem komen⸗ Jeſus coming unto him, f 
PAgneaude Dieu, qui oſte le de / ende ſepde / Siet het Lam faith , Behold the Lamb o 
pechèe du monde. Godts / dat de ſonde der werelt God, which talceth away 

wech neemt. ſin of the world. 20 C alt 


* 


ord, as {aid the prophet 
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RY. lake duguel je 10 Oeſe is 't van welcken ich 30 This is he of whom 1 
difois, Aprés moi vient un geſeght hebbe ; Na my komt een ſaid, After me come th a man, 


F ui eſt prefers a man / die vooz mp gewoꝛden is / which is preferred before mez 
pen i eltoit [romier want hp was eer dan ick. for he was betore me. 
que mol. 


31 Et de moi, je ne le con- 31 Ende ick en kende hem met: 31 And I knew him not, 
noiſſois point : mais afin qu'il maer op dat hp aen Iſraꝭl ſoude but that he ſhould be made 
ſoit manifeſts a Iſrael , pour geopenbaert wozden/ daerom ben manitelt to Iſrael , therefore 
cela je ſuis venu baptizer — 2 doopende met het am I come baptizing with 

7 . 


u. water. 
ob Yoire Jean en rendit t- _ 32 Ende Joannes getupghde/ 32 And John bare record 
moignage , diſant, J'ai veu ſeggende / Ick hebbe den Geeſt ſaying » I ſaw the Spirit de- 
Feſprit deſcendant du ciel geſien nederdalen upt den hemel / ſcending from heaven, like a 
comme une colombe , qui gelijck een dupve / ende bleef op dove, and it abode upon him. 
auſſi eſt demeure ſur luĩ. em. ; 

3 Et de moi, je ne le con- 33 Endeickenkendehem niet / 33 And I knew him not, 
noifſois point: mais celui qui maer die mp geſonden heeft om but 1e that ſent me to baptize 
m'a envoe baptizer d' eau, te boopen met water / die hadde with water, the ſame ſaid unto 
mayoit dit, Celui ſur lequel ny geſeght / Op weltken gp ſult me, Upon whom thou ſhalt 
tu yerras 'Eſprit deſcendre, den Geeſt ſien nederdalen / ende lee the ſpirit deſcending, & 
& demeurcr fur lui, c'eſt ce- op hem blhven/ deſe is 't die met remaining on him, the ſame 
lui qui baptize du faint den Yepligen Geeſt doopt. Is 77 5 with the 
Esprit. GR : : Oly GNOIT, 

1 Et je Pai veu » & j'ai 34 Ende iel hebbe geſien / en⸗ 34 And I faw , and bare 
rendu tẽmoignage, Que c eſt de hebbe getuyght / dat deſe de record, that this is the Son of 
lui qui elt le Fils de Dieu. Sone Godts is. God. 

35 Le lendemain derechef 35 Des anderen daeghs we⸗ 3 Again the next day after, 
Jean s' arreſta, & deux de ſes derom ſtont Joannes / ende twee lohn {tood , and two of his 
diſciples: upt ſune diſcipelens. diſciples. 

36 Er regardant Jeſus qui 36 Ende ſiende op Jeſum 36 And looking upon Je- 
cheminoit , il dit, Voila daer] waudelende / ſepde hy / Siet ſus as he walked, he ſaith, Be- 
PAgneau de Dieu. het Lain Godtg, hold the Lamb of God. 

7 Et les deux diſciples 37 Ende die twee diſcipelen 37 And the two diſciples 
Pouirent tenant ce diſcours , Yoozden hem dat ij ſpꝛeken / ende heard him ſpeak , and they 
dont ils ſuivirent Jeſus. \p volghden Jeſum. followed Jeſus. 

38 Alors Jeſus fe retourna, 38 Gude Jeſus hem omkee⸗ 38 Then ſeſus turned? and 
& voyant qu'ils le ſuiroĩent, renoe ende ſfende haer volgen / ſaw them following, and faith 
leur dit, Que cherchez- vous? ſepde tat haet / unto them, What ſeek ye? 
Ils lui reſfondirent, Rabbi 39 Wat ſoeckt gy? ende ſp ſep- They ſaid unto him, Rabbi, 
(gui vaut autant a dire que den tot hem / Habbi (her weiclt [which is to ſay, being inter- 
Mailtre; on demeures- tu? is te ſeggen / overgeſet zijnde / preted, Maiter | where dwel - 

Mieeſter) waer woont gp ? leſt thou? 

39 N leur dit, Venez, & le 4» Hy ſeyde tot haer / Romt / 39 He faith unto them, 
wyez. Ils y allerent, & vi- ende ſiet. — ende ſagen Come and fee, They came and 
rent ou il demeuroit: & de- Waer hu woonde / ende bleven ſaw where he dwelt , and 
meurerent avec lui ce jour- dien dagh by hein. Ende het was abode with him that day: for 
5 car il eſtoit environ dix ontrent de tiende ure. it was about the tenth hour. 

eures. 

40 Or Andre frere de Si- 41 Andꝛeas de bꝛoeder Sima: 40 One of the two which 
mon Pierre, eſtoit l'un des nis Petri was een van de twee / heard John ſpeak, and follows 
deux qui en avoient olli parler die ljet van Joanne gehoozt had: ed him, was Andrew , Simon 
a Jean, & qui Vavoient {uivi. den / ende hem gevo!gizt waren. Peters brother. 


41 Celuj-ci trouva le pre- 42 Deſe vont eerſt ſijnen bꝛoe⸗ 41 He firſt findeth his own 
mier Simon fon frere, & lui der Simon / ende ſeyde tot hem / brother Simon, & ſaith unto 
dit > Nous avons trouve le Wy hebben gevonden den Meſ⸗ him, We have found the Meſs 
Meſlie (qui vaut autant a dire ſiam/yer welck is / overgeſet 39n- ſias, which is, being interpre- 
que le Chrilt.) de / de Ehziſtus. ted, the Chrilt. 

41 Et il le mena vers Jeſus. 43 Ende hp lepdde hem tot 42 And he brought him to 
elus ayant jette la veué ſur Jeſum. Ende Jeſus hem aen⸗ Jeſus. And when Jelus beheld 
ut dit, Tu es Simon le Fils ſiende / ſepde / Gu zut Simon/ him, he ſaid, Thou art Si- 
de Jona » tu ſeras appelle Ce- de ſone Jona: gu ſult genaemt mon the Son of Jona, thou 

qui vaut autant a dire wozden Cephas / het welck over⸗ ſhalt be called Cephas, that is 
que Pierre.) geſet wozt Petrus. by interpretation, a ſtone. 
43 Le lendemain Jeſus vou= 44 Des ander2n daeghs wilde 43 The day following, Jeſus 

ut uler en Galilee, & trou- Jeſus heuen gaen na Galileen / would go forth into Galilee , 
* kilippe z auquel il dit, ende vont Philippum / ende ſep- and findeth Philip » and faith 

Ul mi. de tot hem / Dolght mp. unto him, Follow me. 

110 Or Philippe eſtoit de 45 Philippus iu was van 44 Now Philip was of Beth» 
azida , la ſvllle d Andre Bertſaida / upt de ſtadt Andzee ſaida the city of Apdrew and 
Fae Pierre. ende Petrie Peter. * 
| 25 - 
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45 Philippe trouva Natha- ' 46 Philippus vont Natha#l 
nacl, & lui dit, Nous avons ende ſepde tot hem / Wy hebben 
trouve Jeſus qui ef de Naza- [bien | gevonden / van welcken 
reth, fils de Joleph , qui eſt ce- Moſis in de Wet geſchzeven 
zui duquel Moyſe a eſcrit en heeft / ende de Pzopheren/ [ Naz 
la Loi, & les Prophetes. melick] Jeſum den Done Jo⸗ 

ſephs / van Nazareth 

45 Et Nathanael lui dit, 47 Eude Nathanasl ſende tot 
Peut-il venir quelque choſe hem / Ran upt Nazareth pet goets 
de bon de Nazareth? Philip- 39n 2 Philippus ſepde tot heim / 
pe dit, Vien & voi. Joint ende ſiet. 


47 Jeſus apperceut Natha- 48 Jeſus ſagh Nathanael tot 

nael venir vers lui , & dit de hem komen / ende ſepde van hem / 

lui, Voici vrayement un I- Siet waerlick een Fſrablht / in 

ru auquel il n'y a point de Welcken geen bedzogh en is. 
raude. 

48 Nathanael lui dit, D'ou 49 Nathaunel ſepde tot hem / 
me connois- tu? Jeſus reſpon- Dan waer kent gp mp ? Jeſus 
dit, & lui dit, Avant que antwoozdbe ende ſepde tot heim / 
28 r'eult appelle, quand Eer u Philippus riep / daer gy 
tu eltois ſous le tiguier , je te onder den vggeboom waect/ſagh 
voyois. ick u. 

. 4 Nathanael rèpondit, & 5o Nathanatl autwoozdde en⸗ 
lui dit, Maiſtre, tu es le Fils de ſepdetot hem / Mabbi / gp zyt 
de Dieu: tu es le Roi d'Iſrael. de; Sone Godts /*gp zit de Ro⸗ 
ningh Iſraels. 
epondit; 7 51 Jeſus antwooꝛdde ende ſep- 
Parce que je t'ai dit que je te de tot hem / Om dat ick u geſegt 
voyois ſous le figuier » tu hebbe / Jckſaghu ander den vy- 
erois: tu verras de plus gran- geboom / ſoo gelooft gp : gy ſult 
des choles que cect. grooter dingen ſien dan deſe. 


50 Jeſus rèpondit, & lui dit, 


51 Il lui dit auſli, En verité, 
en veritè je vous dis, Deſor- 
mais vous vetrez le ciel ou- 
vert, & les Anges de Dieu 
montans & deſcendans ſur le 
Fils de l' homme. 


52 Ende ſeyde tot hem Vooz⸗ 
waer / vooꝛwaer ſegge ick 11-!te- 
den / Dan nu aenſult gy ven he⸗ 
mel ſien geopent / ende de Enge⸗ 
len Godts opklimmende ende ne⸗ 
derdalende op den Sone des 
menſchen. 


Het ij. Capittel 
I E, Nde op den derden dagh 


CHAP. II. 
R trois jours apres on 
faiſoit des nopces a Cana 
de Galilce: & la mere de Je- 
ſus eſtoit la. 
2 Et jeſus fut auſſi convie 
aux nopces, & les diſciples. 


Was daer een buwloft te 
Cana in Galilee: : ende de moe⸗ 
der Jeſu was aldaer. 

2 Ende Jeſus was oock ge- 
noodt / ende ſhne diſcipelen / tot 
de bꝛuploft 

3 Ende als'er win geb:acli/ 
ſepde de moeder Jeſu tot hem / 
Sy en hebben genen win. 


3 Or le vin eſtant failli, la 
mere de Jeſus lui dit , IIs 
n'ont point de vin. 


4 Mais Jefus lui reſondit, 
Qu'y a-t-ilentre moi & toi, 
femme? mon heure n'eſt 
point encore venue. 

5 Sa mere dit aux ſervi- 
teurs, Fñaites tout ce qu'il vous 
dira. 

6 Or il y avoit {ix cruches 


4 Jeſus ſepde tot haer / Diou⸗ 
we / wat hehbe ien met eu fre 
doen? qi ure en is noch 
niet gekomen, 

5 Dyne moeder ſeyde tot de 
diengers / Soo wat hy u- lieden 
ſal ſeggen / (dat) doet. 

{ 6 Ende aldaer waren ſes ſtee⸗ 
de pierres, miles ſcion l'uſage nen watervaten geſtelt na de rey⸗ 
de la Purification des Juifs , niginge der Joden / elck houden⸗ 
lelquelles contenoient cha- de twee ofte dzie metreten. 
cune, deux a trois meſures. 

7 Ut ſelus leur dit, Empliſ- 7 Jeſus ſepde tot haer / Pullet 
fez, ces cruches d'eau. Et de watervaten met water. Ende 
* les emplirent juſques au ſp vuldenſe tot boven toe. 

aut. 

8 Alors il leur dit,Verſez-ex $8 Ende hy ſeyde tot haer / 
maintenant, & en portez au Schept nu / ende dzaeght het tot 


A 
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45 Philip findeth Nad 
nael, and faith unto him, W, 
have found him of whem Me 
les in the law the prophey 
did write, Jeſus of Nazaret 
the Son of Joſe ph. ; 


46 And Nathanael ſaid uy, 
to him , Can there any 
thing, come out of Nazareth? 
Philip ſaith unto him, Cone 
and ſee. 

47 Jeſus ſaw Nathanad 
coming te him, and ſaithof 
kim, Beheld, an Iſraelite i. 
deed, in whom is no guil. 


48 Nathanael ſaid unto hin 
Wience knowelt thou me 
an{wered and (aid una 
um, Before that Philip called 
thee , when thou waſt under 
the fig- tree, I ſaw thee. 

49 Nathanael an{weredand 
ſaith nnto him, Rabbi, thou 
art the Son of God, thou ate 
the King of Ifrael. 

50 Jeſus anſwered and ſaid 
unto him, Becauſe I ſaid unto 
thee ,I {aw thee under the fig- 
tree, believeſt thou? thoy 
thalt ſee greater things then 
theſe. 

51 And he ſaith unto him 
Verily, verily I ſay unto you, 
Hereafter ye ſhall ſee heaven 
open, and the angels of God 
aſcending and deſcending 
upon the Son of man. 


CHAP; 45 
Nd the third day there 
was a marriage in Cana 
of Galilee, and the mother of 
Jelus was there. 

2 And both Jeſus was cab 
led, and his diſciples, tothe 
marriages 

3 And N 
wine; the mother of Jeſus 
{aith unto him, They have lo 
wine. 

4 Jelus faith unte ber, 
Woman what have I to do 
with thee 2 mine hour is not 
yet come. 

5 His mother ſaith unto 
the ſervants , Whatſoever he 
ſaith unto you, do it. 

6 And there were ſet there 
ſix water-pots of (tone after 
the manner of the purifying 
of the Jews, containing t 
or three firlcins apiece. 

7 Jeſus faith unto them, 
Fill the water-pots with Wa 
ter. And they filled them u 
to the brim. 

8 And he ſaith unto them» 


Draw out now, and bear un to 
H Ma! 


4 


when they wanted , 
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mültredd holtel. Et ils lui en __ ofmeeſter / ende ſy dꝛoe⸗ oy. ren 
PS and le maiſtre d'hoſtel 9 Als nu de Hofmeefter het 9 When the ruler of the ſeaſt 
1 goulte l'eau qui avoir eſte woter / dat won - gewozden had talted the water that was 
convertieen vin. (Or il ne ſa- was / gepzoeft hadde (ende hy made wine, and knew not 
voir d'on cela venoit » mais tu wiſtnietvan waer [de win! whence it was, | but the ſer- 
Jes ſerviteurs qui avoient pui- was / maer de dienaren die het vants which drew tae water 
ſe beau, le ſavoient bien) il water geſchept yadden wiften t) knew I the governour of the 
appella le marie » — — de Hofmeefter den bzup⸗ feaſt called the bridegroom , 

10 Et lui dit, Tout homme, 1d Ende ſepde tot hem / Alle 10 And faith unto him, 
ſert le bon vin le premier, & man ſet eerſt den goeden win op / Every man at the beginnin 
poss le moindre apres qu'on ende wanmeer men wel gedzonr- doth ſer forth good wine, an 
a beu plus largement , mais ken heeft / als dan den minderen: when men have well drunk, 
toi, tu as garde le bon vin juſ- I maer] gp heut den goeden win then that which is worſe: but 
ques 4 mantenaut. tot nu toe bewaert. thou haſt kept the good wine 


untill no. . 

ii Jeſus fit ce eommence- 11 Dit beginſel der teettenen 11 This beginning of mi- 
ment de ſignes à Cana ville heeft Jeſus gedaen te Cana in racles did Jeſus in Cana of 
de Galilce , & manifeſta 1a Galileen / ende heeſt ſine heer- Galilee, manifeſted forth his 
gloire: & {es diſciples creu- licuhept gespenbaert: ende ſyne glory, and his diſciples belier- 
rent en lui. diſcipelen geloofden in hem ed on him. 

12 Apres cela il deſcendit 12 Daer na gingh hp af tot 12 Aſter this, he went 
z Capernaum, lui & ſa mere, Capernaum / bp einde ſijne moe⸗ down to Caperpaum, he, and 
& ſes freres » & les diſciples : der / ende ſijne bꝛoeders / ende his mother, and his bre- 
& ils demeurerent la un bien ſgne diſtipelen / ende en bleven thren, and his diſciples, and 
peu de jours. aldaer niet vele dagen. they continued there not ma- 


ny days. 

13 Car la ſo!emnitt de la Paſ- 1; Ende het Paſcha der Jo: 13 And the Jews paſſorer 
que des juifs eltoit prochai- den was nabp/ eie Jeſus gingh was at hand, and Jeſus went 
5 jeſus done monta à eru- op na Jeruſalem. up to Jeruſalem. 
ſalem: 

14 Et trouva au temple des 14 Ende hy vont in den Tem⸗ 14 And found in the temple 
pens qui vendotent des pel die offen / ende ſrhapen / ende thole that fold oxen and 

cuts & des brebis , & des dupben berkochten / ende De wiſ- ſheep, and doves, and the 
Pigeons: "wy changeurs qui ſelaers ſ daer] ſittende: changers of money, ſitting. 

el:oient aths, 
F 15 Et ayant fait un foiiet 15 Ende een geeſſel van touw⸗ 15 And when he had made 
de cordelettes, il les jetta kens gemaeckt Hebbende / beef 2 ſcourge of ſmall cords, he 
tous hors du temple, & les hyſe alle upt den / oocti drove them all out of the tem- 
b-cbis, & les bœuſs: & re- de ſthapen ende de oſſen: ende het ple, and the ſheep, and the ox- 
pandit la monnoye des chan- gelt der wiſſelaren ſtoztede hp en, aud poured out the chan- 
geurs, & renverſa les tables: ut / ende keerde de tafelen om. cet N and overthrew 
the tables : 

16 Et dit à ceux qui ven- 16 Ende bp ſepde tot de gene 15 And ſaid unto them that 
doient des pigeons, Oſtez ces die ve duyven verkochten / Neemt ſold doves, Take theſe things 
cloſes d' ici, & ne faites deſe dingen van hier wech: en hence, make not my Fathers 
point de la maiton de mon maeckt niet het hups mins Da- bouſe an houſe of merchan- 

Pere un lieu de marchc. ders tot een hups vankoophyan- diſe. 
del | 


17 Alors ſes diſciples ſe ſou- 17 Ende ſjne diſcipelen wier⸗ 17 And his diſciples re- 

vinrent qu'il eſtoit gerit, Le Den indachtigh datter gefchzeven membered that it was writ- 

zclede ta mai ſon m'a ronge. is / Den pvecuwes Hupsheefe ten, The zeal of thine houſe 
mp ver{londen. | hath eaten me up. 

18 LesJuifs done prenans 18 De Joden antweoꝛdden dan / 18 Then anſwered the 
la parole, lui dirent , Quel ende ſepden tot hem / Wat teet⸗ Jews, and faid unto him, 
ſigne nous montres- tu. que tu ken toont gy ons dat gp deſe din= W tat ſign ſheweſt thou unto 
entrepens de faire de telles gen boet: us, ſeeing that thou doeſt 
choles? .ticſe things? 

19 Alia repondit » & leur 19 Jeſus auwoodde ende ſen⸗ 19 Jeſus anſwered and ſaid 
Cit» Abbattez ce remple-ci , de tot haer: Bueket deſen tem- unto them, Deſtroy this tem- 
& en trois jours je le rele- pel / ende in die dagen ſal ick den ple, and in three days I will 
eral, F i ſeiven oprechten. raiſe it up. 

10 Les ſuits done dirent, 20 De Joden ſeyden dan / Des 20 Then faid the Jews» 
On a eſte quarante- ſix ang a enveertigh- jaren is [over] Deſen Forty and fix years was this 
baltir ce temple, & tu le rele- Tempel gebouwt / endeqy / ſult temple in building, and wilt 
'eras en trois jours? ap dien in die dagen oprechten? thou rear it up in three days? 

21 Mais lui parloit du tem- 21 Maer hy ſevde dit] van 21 But he ſpake oi the tem- 
le de fon corps. den tempel ſhus lichaems. ple of his body. 

tt C eſt pourquoi quand il 22 Daerom als hy opgeſtaan 22 When tnereſore he Was 

reſluſcite des morts, ſes was van den r wierdea riſen from the dead, his 0 oy 
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diſeiples ſe louvinrent qu'il {ne dijcipelen gedachtigh / dat hy ples remembered that he ha 
leur avoit dit cela, & creu- dit tothaer geſeght hadge: ende ſaid this unto them: and 
rent a l'eſcriture, & a la pa- ſpgeloofoen de Schzift / ende het believed the ſeripture, & the 
role que jelus avoit dite. woozt dat Jeſus geſpꝛoken had⸗ words which Jeſus had ſaid. 


23 Et comme il eſtoit à Je- 23 Ende als hp te Jerufalem 23 Now when he was in ſes 
ruſalem a Paſque au j eur de la wag / ophet Paſcyain't Feeſt/ ruſalem at the paſſeover, in 
felte, pluſieurs creurent en geloofden vele in ſynen name / the feaſt day, many believed in 
ſon Nom, contemplant les ſieude ſgne teeckeuen die hy dede. his name, when they law the 
ſignes qu'il faiſoit. : | | miracles which te did. 

24 Mais Jeſus ne ſe fioit 24 JNaer Jeſus ſelve en be⸗ 24 But Jeſus did not com. 
point a eux, parce qu'il les troumde yaer hem ſelven niet/om mit himſelf unto them , be. 
eonnoifloit tous: dat hyſe alle keude : caule he knew all men: 

25 Et qu'il nelui eſtoit point 25 Ende dat hy niet van nao: 25 And needed net that any 
de befoin qu' aucun lui rendiſt den en hadde dat pemant getup⸗ {ould teſtifie of man: for be 
temoignage del homme: car gen ſoude van de menſche / want knew what was in man, 
lui-meſmè fayoit ce qui eſtoit hp ſelbe wiſt wat in ben menſche 
en Phomme. 2 


HAP. III. Bet itz. Capittel, CHAP. III. 
O Reil y avoit un homme 1 E. Nde daer was een men⸗ T Here was a man of the 
VL dentre les Phariliens , {che upt de Pharizeen/ Phariſzes , named Nico- 
nomme Nicodeme, Pun des wieng name was firodeimus/ demus aruler gt the Jews, 
principaux d'entre les Juifs. een Overſte der Joden : 

2 Celui-ci vint de nuieta 2 Deſe quam des nachts tot 2 The ſame came to Jeſus 
Jeſus, & lui dit, Maiſtre, Jeſum / ende fepde tot hem / ſtab⸗ by night, and ſaid unto him, 
nous ſavons que tu es un Do- bi / wp weten bat ay züt een Rabbi, we know that thou art 
Eteur venu de Dieu: car nul leeraer van God gekoinen: want a teacher come from Godiſe 
ne peut faire ces ſignes que tu niemaat en kan deſe teeckenen no man can do theſe miracles 
fais, fi Dieu n'elt avec lui. Boen die gp doet / ſoo Godt met that thou doeſt, except God 

- ; .. hem nieten is. be with him. „ 

3 Jeſus reſpondit, & lui dit, 3 Jeſus autwooꝛdde ende ſep 3 Teſts anſwered and {aid 
En veritc, en verité, je te dis, de tot gem / Dooꝛwaer / vooꝛwaer unto bim, Verily, verihy l 
finon que quelqu'un ſoit ne ſegge iti u / *r En zy dat pemant unto thee. Except a man be 
derechef , il ne peut voir le wederom gebozen woꝛde / hu en born again, he cannot ſee ti 
royaume de Dieu. 22 Koninckrygcke Goots kingdom ot God. 

met ſien. 

4 Nicodeme lui dit, Com- 4 Nitodemus ſende tot hem / 4 Nicodemus faith unto 
ment Fhomme peut - il nai- Hoe lian een menſche gebozen him , How can a man by 
ſtre, quand 11 eſt ancien? worden [uu] oudr zünde? Ran born when he is old? can he 
peut · il derechef entrer au hp oock audermaei in ſyns moe⸗ enter the ſecond time into hi 
yentre de ſa mere, & naiſtre? 1 ende gebozen morhers womb, and de born? 

Oozden: : 

5 Jeſus reſpondit, Eu verite, 5 Jeſus antwoozdde / Y902= «7 Jeſus anſwered . Verily» 
en veritcjetedis, finon que waer ſegge ick u / Doo iemant veri ly I fay unto thee, Except 

velqu'un ſoit n6 d'eaux & niet gebozen en wot ut water a man be born of water andol 

'eſprit, il ne peut entrer au ende Gyeſt / bp en kan in het Ro⸗ the Spicit, he cannot enter ir 
wWyaume de Dien. niackcgcke Goars mer ingaen. to the kingdem of God. 

6 Cequi-eſt ne de la chair, ©6 Yet gene upt het vleeſch ge⸗ 6 That which is born ofthe 
eſt chair: & ce qui elt nè de bozen is / dat] is vleeſch: ende fleſh, is fleſh; & that which i 
J*Eſprit , eſt eſprit. her gene upt den Geeſt gebozen born of the Spirit, is Spiri. 

is / dat is Geeſt. a 

7 Ne t'emerveille point que 7 En verwondert u niet dat 7 Marvel not that I fail 
je Cai dit, Il vous faut etre ick u geſeght hebbe / Gplieden unto thee, Ye mult be bon 
nez derechef. moet wederom gebozen wozdeu. again. 

8 Le vent ſouffle on il veut 8 De wint blaeſt waer henen 8 The wind bloweth uber 
& tu en entens le ſon: mais hp wil / ende gp hoozt ſqn gelupt / it liſketh , and thou hearek 
tu ne ſais d'ou il vient » ni où maer gy en weet niet dau waer the ſound thereof, but canlt 
Iva: ainſi en prend. il de tout hu komt / ende waer hp henen not tell whence it cometh, 
homme qui eſt ne de  Eiprit. gaet: alſoo is een pegelick die upt and whit her it goeth: ſo i 

den Geeſt gebozen is. every one that is born of ti 
| Spirit. 

9 Nicodeme reſpondit, & 9 Nitademus antwooꝛdde en⸗ 5 Nicodemus anſwered i 
lui dit » Comment fe peuvent de ſepde tot hem / Hoe konnen de⸗ {aid unto him, How can tbeſe 
faire ces choſes? ſe vingengeſchieden ? things be? 

10 Jeſus reſpondit , & lui 10 Jeſus antwoozdde ende ſen⸗ 10 Jeſus anſwered and ſaid 
dit, Tu es Docteur d'Iſrasl, de tot hem / Zit gu eeu Yreroer unto him, Art thou a maſter 
& tu ne counois point ces Iſratls / eite en weer gp deſe of Iſrael, and knowelt 88 
chaſes? binge nſec theſe things? 

11 Fn verite, en verits je te 11 Donner / vno: waer ſegge 11 Verily, verily I ſay une 
dis, Que ce que nous ſa ons, ick u / Wy ſpꝛeken dat WP weten / chee, We lpcak that 5 
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- 4 ce que nous . dat wp geſien heb⸗ know, and teſtifie that we have 
ons Veu » nous le témoi- ben ende gylieden en neemt onſe ſeen: and ye receive not our 
bons mais vous ne recevez getupgeniſſe niet aen. witneis. 

int noſtre tẽmoignage. ; c 
i2 $i je vous ai dit les choſes 1 2 Indien ick u-lfedendeaerds 12Tt I have told you earthly 
terriennes „ de vous ne les ſche dingen geſeght hebve / ende things, and ye believe not: 
croyeZ point: comment croi- gp niet en gelooft / hoe ſult gp ge⸗ how hall ye believe, itI tell 
rez-vous {i je vous dis les lobven / invien ick u-Heden de he⸗ you of heavenly things? 
cloles celeltes? melſcheſoude ſengen? 

13 Car perſonne n'elt monte 13 Ende niemant en is opge- 13 And no man hath aſcen. 
au ciel, ſinon celui qui eit de- baren in den yemel / dan die upt ded up to heaven, but he that 
ſcendu du ciel, voir le Fils ben hemel neder gekomen is / came down from heaven, even 
delLomme qui elt au ciel. {nainelick] de Sone des men⸗ the Son of man which is in 

ſchen / die in den hemel ig. heaven. 

14 Or comme Moyſe JJeva 1; Ende gelpck Moſes de 14 And as Moſes lifted up 
le ſerpent au defert : ainft flange in de woeſthne verhooght the terpent in the wilderneſs: 
faut-il que le ils de l'hom- heeft / alſoo moet de Dane des even to muſt the Son of man 
me loi: <leve ; menſchen verhooght worden. de lifted up; _ 

15 Alin que quiconque croit 15 Opdat een pegelick dien 15 That whoſoever believ- 
en lui, ne periſſe point, mais hem geiooft / niet en verderve / ech in him, ſhould not pe- 
qu'il ait la vie eternelle. mer het eeuwige leven yebue. riſh, but have eternal life. 

16 Car Dieu a tellement ai- 16 Want alſoo lief heeft God 16 For God ſo loved the 
me le monde, qu'il a donné de werelt gehadt / dat hy ſhnen world , that he gave his onely 
ſon Fils unique, alin que qui- eenighgebozen Sone _gegeven begotten Son, that whoſocver 
conque croit en lui ne periſſe heeft / op dat een pegelick die in believeth in him, thould not 
point, mais qu'il ait la vie hem gelboft / niet en verderve / ms » but have everlaſting 
eternelle. f maer het eeuwige leven hebbe. lite. 

17 Car Dien n'a point en- 17 Want Godt en heeft ſynen 17 For God ſent not his 
voys fon Fils au monde, pour Soue niet geſonden in de werelt / Son into the world to con- 
condamner le monde: mais op dat hy de werelt beroopdeelen demn the world: but that the 
afin que le monde ſoit ſauvẽ ſoude / maer op dat de werelt booz world through him might be 
par lui. hem ſoude behouden wozden. ſaved. 

18 Qui croit en lui, ne ſera 18 Die in hem gelooft en woꝛt 18 He that believeth on 
point condamne ; mais qui ne niet veroozdeelt / maer die niet him, is not condemned: but 
croit point, elt deja condam- en gelaoſt / is alreedeveroozdeelt; he that believeth not is con- 
né: car il n'a point ereu au dewhle hp niet en heeft gelcoft demned already, becauſe he 
Nom du Fils unique de Dieu. in den name des eenigygevozeu hath not believed in the name 

. Soons Godts. 8 * onely begotten Son ot 
o 


19 Or voici la condamna- 19 Ende dit is het ooꝛdeel/ dat 19 And this is the condem- 
tion, c'elt que la Lumiere cit het licht in de werelt gekomen is, nation, that light is come in- 
venus au monde, & les hom- ende de menſchen hebben de dun⸗ to the world, and men loved 
mes ont mieux aime les te- ſterniſſe liever gehadt dan het darkneſs rather then light: 
nebres que la Lumiere : parce licht: want hare wercken wa⸗ becauſe their deeds were 
= leurs uvres ſont mei- ren boos. evill. 

Chantes. 4 

20 Car quiconque s'adonne 20 Want een pegeliek die 20 For every onethat doth 
a choſes meſchantes, hait la quer doet / haet het licht / ende en evill, hateth the light, neither 
Lumiere, & ne vient point a 8omr tot het licht niet / op dat cometh to the light, leſt his 
la Lumiere , de peur que {2s ſhne wercken niet beftraft en deeds thould be reproved. 
ceuvres ne ſoient redarguces. Wozdens : | 

21 Mais celui qui s'adonne 21 Maer die de waerheyt doet/ 21 But he that doth the 
ala verite, vient ala Lumiere, amr tot het licht / op dat ſijne truth, cometh to the light, 
atin que ſes ceuvres ſoient wercken openbaer woꝛden / dat that his deeds may be made 
manifeltces » dautant qu'elles ſp in Guds zyn. manifeſt, that they are 
ſont faites ſelon Dieu. — wrougtt in God. 

22 Apres ces choſes jeſus 22 Na deſen quam Jeſus ende 22 Aſter theſe things cams 
arec les diſciples vint au ter- ſine diſcipelen in her lant van Jeſus, and his diſciples into 
ritoire de Judce : & demeu- Joes / ende onthieit hem aldaer the land of Judaa, and there 
roit la avec eux , & baptizoit. mat hacr/ ende doopte. he tarried with them , and 

baptized. 
; Or Jean baptizoit auſſi 23 Ende Joannes doopte oon 23 And To — 
a Enon , pres de Salim, parce ln Enon bp Salim / dewple al- ning in = . 
qu'il y avoit Ia beaucoup Daer vele wateren waren: ende ſp lim, becauſe there was much 
d'eaux: & on venoit la, & on quamen daer / ende wierden ge⸗ water there: and they came 
y eltoit baptizc. doopt. and were baptized. 

24 Car Jean n'avoit point 24 Want Joannes en was 24 For John was not yet 
encore eltè mis en priſon. — mw” in de gevangeniſſe ge⸗ caſt into priſon, 

pen. 
25 Or il y eut une 22 25 Daer rees dan een vz 


eu 25 TI K 
neus des diſciples Then there aroſe a que 


e Jean [van eenige] upr de difcipelen ſtion derween ſome of Johns 
1 2 ares 


7 4 Or il falloit qu'il traver- 4 Ende hp moeſt doo Dama⸗ 
a 
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avec les Juifs» touchant la pu- Joaunis met de Joden over de 5 e aud the Jews, abou 
ri fication. repniginge purikying. 


26 Done ils vinrent a Jean, 26 Ende ſp quamen tot Jo⸗ 26 And they came ung 

& lui dirent , Maiſtre, celui annem / ende ſepden tot hem / John, and ſaid unto him, Rab. 

ui eſtoĩt avec toi outre le Habbi / die met u was over den bi, he that was with thee de. 

a » auquel tu as rendu Jowaea / welcken dy getuyge⸗ yond Jordan, to whom toy 

temoignage: voila, il bapti- nifſe gaeft / ſiet die doopt / ende areſt witneſs, behold, the 

ze, & tous viennent alui, ſp komenalle tot hem. lame baptizeth, and all me 
come to him. 

27 Jean reſpondit, & dit, 27 Joannes antwoozdde ende 27 John anſwered and faid, 
L. homme ne peut recevoir ſepde / Eon mens enkan geen A man can receive nothing, 
choſe aucune, — qu'il lui ding aennemeu / ſoo 't hem upt except it be given him tron 
ſoit donne du ciel. den hemel niet gegeven en 3p. heaven. 

28 Vous - meſmes m'eſtes 28 Gy ſelve Fe myne getun⸗ 28 Ye your ſelves beat me 
te moins, comme j'ai dit, Ce gen / dat ick geſeght hebe / Icu witneſs, that I ſaid, I am not 
n'eſt pas moi , qui ſuis le en ben de Chziſtus niet / maer dat the Chriſt, but that I am ſent 
Chriſt, mais je ſuis envoye ick von hem henen uptgeſonden before him. 
pour aller devant lui. ben. : 

29 Die de Buupt heeft is de 29 He that hath the bride, 

29 Celui qui a la marice, eſt Byupdegoim :maec de vyient bes is the bridegroom : bur the 
le mariè: mais Pami du ma- Byiupbegams/ die ſtaet ende hein friend of the bridegroom, 
Lie qui aſliſte, & qui l'oit, elt Hoozr / verblyde ſich met bihot⸗ which ttandeth and heareth 
tout r<joiii pour la voix du ſthap om de ftemme oes Bzupde⸗ him, rejoycerh greatly be- 
mariè: c'eit pourquoi cette gumia. Doo Is dan deſe mne cauſe of the bridegroom 
mienne joye eſt accomplie. blydtſchap vervult gewozden- . my joy therefore i 

ulfilled. 


30 Hp moet waſſen / maer ici 
que je ſois amoindri. minder wozden. i mutt decreaſe. 

31 Celui qui eſt venu d'en= 31 Die van boven komt/ig bo: 31 He that cometh from 
haut, eſt ** deſſus tous: ce- ben alle: die upt der aerde is above, is above all: he that i; 
lui qui el 


30 I! faut qu'il eroiſſe, mais 30 He mult increaſe, but] 


wenus de la terre: celui qui den . Dievptden hemel koint is cometh from heaven, is aboie 

elt venu du eiel, eſt par deſſus baven alle» all: : 

tous. 

32 Et ce qu'il a veu & oui, 32 Eude het gene hpgeſienen: 32 And what he hath ſerq 

il Je temoigne: mais uul ne de gehooztheeft/dar geruyght hy; aud heard, chat he teibneim; 
ende ſan getupgenifſe en neem: and no man receiveth his te- 

| niemant aen. | ſtimony. 

33 Celui qui a receu ſon te- 33 Die ſyn getupgeniſſe aen⸗ 33 Bie that hath received 
niet , a ſeell que Dieu genomen heeft / die heeſt verʒegeit his teſtimony, hath ſet to his 

veritable. : dat God cacurigh is. ſeal, that Go4 is true. 

34 Car celxi que Dieu a en- 34 Want dien Godt gefonden 34 For he whom God hath 
roy, annonce de de heeſt / die ſpꝛeernt de Muozden ſent , ſpeaceth the wordsof 
Dieu: car Dieu ne lui donne Godtg: want Got en geeft God; for God giveth not the 
point l'elprit par melure. [hem ] den Geeſt niet met mate. , Spirit by meaſure unto him. 

Le Pere aime le Fils, & De Vader geeft den So: 35 The Father loveth the 
lui a donné toutes choſes en ne lief / ende heeft alle dingen in Son, and hath given all things 
main. ; ſone hant gegeven. into his hand. 

35 Qui croit au Fils, ala 36 Die in den Done gelooft / 36 He that believeth oa 
vie eterñelle: mais qui deſo- die heeft het eellwige leven: the Son gath everlaſting 
beit au Fils, ne ver ra point Maer die den Sune ongeyooz- life: and he that beliereth not 
la vie: ains l'ire de Dieu de- ſaem is / die en ſal Het leven niet the Son, Ihall not fee life, but 
meure ſur lui. ſien: maer de toon Godts blyft the wrath of God abideth en 

op hein: him. 
CHAP. IV. Het iig. Capittel. CHA P. IV. 
Vand done le Seigneur Ann Heere verſtont / W Hen therefore the Lor 
cut connu que les Phari- 1 dat de Pharizeen gehoozt knew how the Phart» 
fiens ayoient ou dire qu'il hadden / dar Jeſus meer diſtipe= {ces had heard that leſus made 
faiſdit & daptizoit plus de len maeckte ende doopte dan & baptized more diſciples 
diſciples que Jean. Jommes: then lohn: 

2 (Toutefois Jeſus ne bap- 2 (Hoewel Jefus ſelve niet en 2 1 Though Jeſus himſelf 
2 . doopte / maer ſijue viſcipelen. ) baptized not, but his diſei- 
es diſciples. les. 

3 I laiſſa la ſudce, & sen 3 Soo verliet hp Judeam / ende F e left Judea,and depar- 
alla derechef en Galilee. gingy wederom va Galileen. Ne awain into Galilee. 

4 And he mult needs 89 


par la Samarie. rien gaen. through Samar ia. : 
5 || vint done en une ville $5 Yp quam dan in eene ſtadt Then cometh he to a cit 
de Samarie, nommee Sichar van Damarien / gengeme Di⸗ of Samaria, which ok 


regoit ſon temoignage. 


vena de la terre, {vooztgekomen] die is upt der of the earth, is earthly , and 
eſt de la terre, & parle comme aecden/ ende ſpzeeckr upt der aer⸗ {pcaketh of the earth: be tha 
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qui 5 * de la poſſeſſion thar / naby het ſtuck lants / het Sychar, near to the parcel of 
gu jacob donna à Joſeph ſon —— a Jacob ſynen ſons Joſeph prong Jacob gave to his 

0 Or il y avoit la une fon- 6 Ende aldaer was de fontep- 6Now Jacobs well was there. 
tine de Jacob. Jeſus donc ne Jacobs. Jeſus dan vermoevt Jeſus theretore being wearied 
ejtant lafle du chemin; le te- zůjnde van de repſe / ſat al ſos ne⸗ with his journey, ſat thus on 
noit la ainſi aths {ur la fon- der nenen de fontepne. Yet was the well : & it was about the 
taine: C'croit en viron les ix ontrent de ſeſte ure: lixth hour, 


8. 3 
oe temme Samaritaine 7 Dat quam eene vouwe upyt 7, There cometh a woman 


vint pour puiler de l'eau; & Damarien om water te putten. of Samaria to draw water: Je- 
elus lui dit, Donne- moi a Jeſus ſeyde tot haer / Geeft my lus faith unto her, give me to 

. : re dzinclen, „„ 

8 Car ſes diſciples s'en 8 (Want ſijne diſcipelen wa⸗ 8 For his di{ciptes were 
ellolent allez à la ville pour ren heuen gegaen in de ſiadt op gone away unto the city to 
acheter des vivres. dat ſu ſouden ſphſe koopen.) buy meat. 

g Cette temme Samaritaine 9 Soo ſepve dan de Samari⸗ 9 Then faith the Woman 
doc lui dit, Comment toi tacnſehe bzoluwe tot hem / Hoe of Samaria untohim How is 
qui es uit, me demandes-ru begeert ap / die een Jode zyt / 1 that thou being a Jew , as- 
a boire, à moi qui luis une van mp dziucken/ dis ien een Sas delt drink of me, which am a 
femme Samaritaine? car les inaritaenfege vzouwe ben? Want woman of Samaria? For the 
Juits wont point de commu- de Jodenen hoden geen gemeen⸗ Jews haue no dealings with 
nication avec les Samaritains. ſcghup met de Dumarxitanen the Samaritans. . 

10 jeſus reſpondit, & lui 10 Jeſus antwoozdbe ende 22 Jeius anſwered and faid 
dit, Si tu ſavois le don de ſeyde tot yaer / Indien gp de ga⸗ unto her, It thou kneweit tha 
Dieu , & qui elt celui qui te be Godts kender / ende wie yy gift of God, and i !o it ĩs that. 
dit, Donne- moi à boire , tu is / die tot u ſegt / Geeft mp laith to theo, Give me to- 
lui en eulles demands ei meſ- d intken / ſoa ſouve gy bau hein drink; thou wouldelt have as- 
me» & il t euſt donne de l'cau hebben begeert / ende hy fouge u e of him, and he would 
vive. EW ſebende water gegeben hebben. bare give thee living water. 

11 La femme lui dit, Sei- 11 De vouwe ſepde tot hem , 11 The woman faith unto 
gneur tu n'as pas avec quoi Heere gp en hebt wet om mede him, Sir, thou haſt nothing to 

uiſer » & le puits elt pro- te putten / ende de pat is dicp⸗ draw with, and the well is 

oid ; d'ou as-tu donc cette van waer hedt gp van hetlevende deep: from hence then haſt 
eau vire? water - 1 thouthat living water ? 

12 Es. tu plus grand que Ja= 12 Tyht gp meerder dan onſe 12. Art thou greater then. 
cob noſtre pere, Ju nous a bader Jacay / dic 0:48 den put ge⸗ our father Jacob , which gave 
donne le puits, & lui- meſme geven heeft? ende hn ſelbe heeft us the wel, & drunk thereof 
en a beu, & les enfaus, & ſon Daec upr gedꝛontken / ende ſgne hi mlelf, and his children, and 
beſtajl? : kinderen / ende jhn vee. Us cattel? 

13 Jeſus reſpondit, & lui 13 Jeſus antwoozode ende fep- 13 jeſus anſwered and ſaid 
dit » Quiconque boi: de cette de tut haer / Eeu peðer die van dit to ner, Wnoſoever drink- 
eau · ci aura Encore loif ; N Dzinckr / ſal wederom doꝛ⸗ ethof tllis water, {2all thirſt 

ten: aal: 

14 Mais qui boira de l'eau 14 Maer ſoo wie gedꝛoncken 14 But w!:ofcever drinketh 
que je lui donner, n'aura ſal hebben van het water dat ick Of tne water that I ſhal) give 
plus jamais loif: mais l'eau hem geven ſal / dien en ſal in eeu⸗ bim, ſhall never cirlt ; but 
que je lui donnerai ſera faite wiggent niet dozſten / maer het tune water that J ſhall give 
en lui une tontaine d' eau ſail- water dat ith hem ſal geven / ſal bim, ſhall be iu him a well of 
lante en vie eter nelle. in hem woꝛoen een foutepne van water, ſpringing up into ever- 

water ſpzingende tot in het eeu⸗ lalking life. 
wige leben. 

15 La femme lui dit, Sei- 15 De vꝛaouwe ſepde tot hem / 15 The woman faith unto 
gneur , donne- mei de cette Heere / geeſt ny dat water / op him, Sir, give me this water, 
eau, atin que je n'aye plus de Dat mpnict en dozſte / enge ick that I chirit not, neither o 
loif, & que je ne vienue plus hier niet en moet] komen om te hither to dra y. 
lei pour en puiſer. putteu 

16 Jeſus lui dit, Va- t· n & 16 Jeſusſepde tot haer / Gaet 15 Jeſus ſaith unto her , 
appelle ton mar1 » & ren vien henen / roept uwen man / ende Go, call thy husband, and 
ici. liomt hier. come hither. 

17 La femme reſpondit & 1 Ve vzouwe antwoozddeen⸗ 17 The woman anſwered 
Ii dit, Je n'ai point de mari. de jepde / Ick en hebbe genen nch laid, 1 have no-husband.. 
Jelus lui dit » Tu as bien dit, man. Jeſus ſepde tot haer / Gy Jelus laid unto her, Thou halt 
Je bai point de mari. your wel geſegyt / Jecken heobe well laid, I have no husband: 

ien man. 

18 Car tu as eu cinq maris» 18 Want gy hebt vf mannen 18 For thou halt had five 
& celui que tu as maintenant? Keyadt ende dien gp nu hebt / en husbands, and he whom thou 
welt point tou mari: en cela is uwe man niet / dat hebt gy now halte is not thy husband: 
| uu as dit la verite. met waecyept geſeggtr. in that ſaidit cou truly. 


fur, je yvois que tu es Pro- Heere / ick ſie dat ＋ ven-P:82 him, Sir, I preceixs that thou 
Mate, poet zt. : S: 4 Arta prophet. 10 


i La femme lui dit, Sei- 19 De vꝛouwe ſepde tot hem / 19 The woman {ach unto?” 
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20 Nos peres ont adore en 20 Onſe vaders hebben op de⸗ 20 Our fathers wor ſhippel 

ectte montagne, & vous dites ſenbergh aengebeden / ende gulie⸗ in this mountain, and ye; 
wa Jeruſalem elt le lieu ou den ſeght / dat te Jeruſalem de that in 'eruſalem is tte place 

I faut adorer. plaetſe is daer nien moet aenbid⸗ where men ougbt to wor. 


den. Hip. 

21 Jeſus lui dit. Femme, 21 Jeſus ſepde tot haer / Viou⸗ 11 Jeſus faith unto her, 
eroi moi , que Pheure vient we / gelooft mp / de ure komt / Woman, believe me , the 
que vous n'adorerez le Pere, wameer dat gplieden noch op hour cometh , when ye ſhal 
ni en cette montagne, ni a deſen bergh / noch te eruſalem / neither in this mountain, nor 
jerulalem. den Vader en ſult aenbidden. 75 — Jeruſalem worlhipthe 

ather. 

22 Vous adorez ce que vous 22 Splisden aenbidt dat gp 22 Ye worthip- ye knoy 
ne connoiſſez point: nous a- mer en weet / wp aenbidden dat not what: we know what we 
dorons ce que nous connoiſ- wu weten: want de ſalighept is worlhip: for {alvation js0f 
ſons: car le ſalut eſt des Juifs. upt de Joden: _ the Jews. 

23 Mais l'heure vient, & 23 Mer de ure komt / ende 23 But the hour cometh, 
elt maintenant, que les vrais is nit / wanneer de ware aen bid⸗ and now is, when de true 
adorateurs adoreront le Pere ders den Pader aenbioden ſullen worſhippers ſhall werlhiptte 
en eſprit & en verit⸗: car aul · in geeſt / ende waerhept: Want Father in ſpirit and in truth: 
fi le Pere en demande de tels de Vader ſoeckt oock alfulcke / for the Father ſeeketh ſuch 
qui l'adorent. die hem [ alſoo] aenbioden. worſhip him. 

24 Dieu eſt eſprit: & il faut 24 Godt is een Geeſt / ende 24 God is a Spirit, & the 
= ceux gui Padorent » la- die hem nenuidden / nioetenſ hem] that worſhip him, muſt wor. 

rent en eſprit & en verite. — in Geeſt ende waer⸗ oi gg in fpirit'y and in 

eprs truth. 

25 La femme lui reſon lit, 5 De bꝛouwe ſepde tot hem / 17 The woman faith unto 
Je ſais que le Meſſie (qui eſt Itli weet bat de Meſſias homt him, 1 know that the Meſſias 
appelle Chriſt) doit venir: (die genaemt wozr Chzijſtug) cometb, which is called (ritt 
quand done il ſera venu, il wanneer die ſal gekomen zin / ſou wien he is come, he will tell 
nous annoncera toutes choles. ſal hp ons alle dingen verkondi- us all things. 

gen. 

26 Jeſus lui dit, C'eſt moi, 26 Jeſus ſepde tot haer / Ick 26 Jeſus faith unto ber, 1 
qui parle a toi. | ben 't / die met u ſpꝛeke. that {peak unto rec, am he. 

27 Et lur cela ſes diſciples 29 Eude daer op quamenſine 27 And upon this came bi 
vinrent, & s'eſtonnerent de Diſcipelen / ende verwonderden diſciples , and marvelled that 
ce qu'il partoit avec une fem- haer dat hp met een bꝛouwe he talked with the woman ft 
me: toutefois nul ne dit, Que ſpꝛack: Nochtans en ſepoe nie- no man laid, What ſeekelt 
demandes- tu? ou, Pourquoi mant / Wat vzaeght gp 2? ofte / thou? or, Why talkelt thou 
parles- tu avec elle? Wat ſpꝛeeckt gp met haer? with her? 

28 La femme done laiſſa ſa 28 Soo verliet de vzouwe 28˙The woman then left her 
eruche, & s'en alla a la ville, dan haer watervat / ende gingh water- pot, and went her wi 
& dit aux gens, henen in de ſtadt / ende ſepoe tot into the city » and faith un 

de lieden / the men. 

29 Venez,voyez un homme 29 Kot ſiet een menſche / die 29 Come, lee a man wiuch 
qui m'a dit tout ce que Pai my gejeghs heeft alles wat ick told me all things that everl 
_ , 8 n'eſt· il point le goon hebbe: Is deſe niet de did: is not this the Chrilt ? 

hriſt? [btiſtug 2? | 

30 Ils ſortirent done de la 12 Sv dan gingen upt der 30 Then they wen out of 
ville, & vinrint vers lui. ſtadt / ende quamen tot hein. the city , and came unto him. 

31 Or cependant les diſples 31 Ende ondertuſſchen vaden zi In the mean while lis 
le prioient, diſans, Mailtze, hein de diſcipelen / ſeggende / Nav⸗ diſciples prayed him, ſayug; 
mange bi / eek. Maſter, eat. | 
31 Maer hy ſende tot haer / 32 But he ſaid unto them, 


22 Mais il leur dit, J'ai a 
manger d'une viande que Itch hebbe een ſpoſe oi te eten / I have meat to eat » that Je 
vous ne ſavez point. die gy niet en weet: know not of. 

33 Les diſciples done di- 33 Soo ſenden dan de diſti⸗ 33 Therefore ſaid the diſ- 
ſojent entr'eux , Quelqu'un pelen tegen malkanderen / Yeefc ciples one to another, 
lui zuroit- il apporiè a man- hein pemant te eten gehzacht? any man brought him ought 


er to cat ? 
34 ſeſus leur dit. Ma viande 34 Jeſus ſcyde tot haer / Mijn 34 Jeſus ſaith unto them» 
eſt que je faſſe la volontè de ſpijſe in / unt ick doe den willedes My meat is to do the will of 
celui qui m'2 euvoye, & que genen die in geſonden heeft / ende him that ſent me, and to fi» 
i accompliſſe ſon ceuvre. ſyn werch volbꝛenge. nith his work. 

35 Ne dites-· vous pas qu"ily 35 Seght gylieden niet / Yet 35 Say not ye» There ae 
a encore quatre mois, & la zin noch vier maenden / ende yet four moneths, and then 
moiſſon viendra ? voici, je | dan ] komt den ooghtt 2 Siet cometh harvelt ? Behold, [ 
vous dis, levez vos yeux, & ith ſenge u / heft uwe ovgen lay unto you, Lit up you 
regardez les contrecs : car el- op / ende aenſchouwt de landen: eyes, and look on the fields: 
tes font deja blauches pour want ſp zun alreede wit om te for they are white already i 
moiſſonner. ooghſten. 


33 . Harveſt. 
35 Or celui qui moiſſonne 36 Ende die maept ontfanght 36 And he that reifen: 


S. JEAN IV. JOANNIS IV. S. JOHN I 
oit le lalaire, & aſſemble loon / ende vergadert vzucht ten 8 wages, and * <4 
le fruict en vie eternelle: afin eeuwigen leven / op dat Hem te eth fruit unto life eternall; 

ve celui qui ſeme ait en- ſa nen vervlijde / bepbe die zaept that both he that ſow / eth, and 

1 joye , & celui qui ende die maept-. he that reapeth, may rejoyce 
moiſlonne. a together. 

7 Car en cela eſt ce dire 37 Want hier in is die ſpꝛeut⸗ 37 And herein is that fay- 
veritable, Que l'un ſeme, & ke waerachtigh / Een ander is jog er ence Jes Fen. 
autre moiſſonne. —— zaept / ende een auder die ther reapeth. 

ment. 

38 'e vous ai envoyez moiſ- 33 Ick hebbe u uptgeſonden 38 J ſent you - 
ſonner » ce en quoi vous n' on te inaehen her gene gp niet whereon © Hoon "Rep -_ 
vez point travaille: d'autres bearbept en hebt; audere hebben bout: other men laboured 
ont travaille, & vous eſtes het bearbept / ende gp 3Ht tot ha⸗ and ye entered into their la- 
entrez en leur travail. ren arbept ingegaen. bours. 

39 Or pluſieurs des Sama- 19 Ende vele der Samarita⸗ 39 And many of the Sama- 
ritains de cette ville · la creu- neu uyt die ſtadt geloofden in ritans of that city, believed on 
rent en lui, pour la parole de hem / omhet woot der vzouwe him, tor he ſay ing of the wo- 
lu femme, laquelle avoir ren- die getupgizde / YÞ heeft mp ge⸗ man, which teitificd , He told 
du ce temoignage » Il m'a dit ſeght alles wat ick gedaen yebbe. me all that ever did. 
tout 4 _ . : _ 8 

40 Quand done les Samari- 40 Als dan ds anaritanen 0 . 
tains furent venus vers lui tot hem genomen waren / biden 1 eee 
ils le prierent qu'il demeuralt ſp hem dat hy ba her bleve : en⸗ ſoug it him that he would 
a'ec eux : & il demeura la de hp bleef aldaer twee dagen. tarry with chim:and hun-abode 


deux jours. there two days 
41 Et beaucoup plus de gens 41 Ende daer geloofdender veel 41 And many more belie- 
creurent pour ſà parole. meer om ſyns Woozts wilte. ed , becauſe of his own 


42 Et ils diſoient a la fem- 42 Enneſepden tot de viouwe / . Hud {aid unto the w 
me, Ce welt plus pour ta pa- Dp en gelonven niet meer oin man, Now we believe, no — 
role que nous croyons : car umes ſeggens wille / want wp 1 of thy ſayin wow ” 
nous · meſmes l'avons oiit : & ſelve hebben [hem | gehoozr / en⸗ ha ve heard bim — ſely Dyna 

1 ont que celui. ci eſt verita- De weten dat deſe waerlick is de kuow that this is indeed ite 

| eb Chriſt, le Sauveur 8 de Dulighmaker der chats ſt, the Saviour of the 

k 43 Or deux jours apres i] 41 Ende natwee dagen gingh AN 

| el | i 43 Now after two days, he 
ry * la: & s'en alla en Jy _— ende gingh henen geparted thence » and went 

A c n. into Galilee. 

44 Car Jeſus avoit rendu 44 Want Jeſus heeft ſelve ge- 44 For Jeſus himſelf tel i 
1a dae wun Prophete tupghi dat ren Pꝛuppeet in ſhn ſied, that a prophet get 
- ko point honore en {on es vaverlane geen eere en honour in his own countrey. 

45 Quand done il fut venu 45 Als hy dan in Galileen 
en Faller les Galilcens le quam / ont fingen hem de Gali⸗ 185 les _ Gatileans 
receurent, ayans veu toutes lers / geſien hevbende alle de din: received Em havi le * 
es choſes quiil avoit faites a gen / die hy ie Jarufalem op Yet the things tha? be dick at fern. 
Jeruſalem au jour de la teſte: Feeft gedaen hadde: want oock 441g — tealt: for 3 
0 ; ? i 
* 1 auſſi eſtoient venus a ſhͥ waren tot het Feeſt gegaen- {© went unto the feaſt. 

5 45 jeſus done vint derechef 46 Soo quam dan Jeſus we⸗ ; 
1K aCanavillede Galilée, en il derom tot Cana in * —.— to Feel, . e 
avoit converti l'eau en vin. hg het water whu gemaecke had⸗ made the — og 
D Or il y avoit un ſeigneur de de. Ende daer was een ſeker Ro⸗ there wa certal we — 
e cour, duquel le fils eſtoit ma- nincklick {yovelingy /] wiens hof 8 ee e 
. 2 7. apernaum. fone krauck was te Caperagum. nn len was lick at Capar- 
* 47 Celui-la ayant entendu ft. ö 
h q 58 47 Deſe gehooꝛt hebbende dat 47 When he heard that Je- 
. N 2 20 ol Jos upt Juden in Galileen ſus was come out of Apa ag 
lui, & le pria qu”! deſcen- hem CE ron w? alen 55 ** * __ 
„ditt, pour guerir (on fils: car ſone geſont maeckte: wa 6 Braga 
TE Rom allen ous: e: want hy would come down, and heal 
A . lagh opſqnſterven. his. _ wok he was at the 
2 : oint of death. 
4 PL ee pela ni LY a 42 Jeſus dan ſepde tot hem / 48 Then ſaid Jeſus unto 
en des miracles, vous ne croyez „ . 
1 53 ] et / ſoo enſult wonders, ye will not believe, 
ar 49 Et ce ſeignenr de cour zoninckili 
: bit, Seigtde 49 De Ronincklicke (hove⸗ 49 The noble man ſaith un- 
. = 8838 de- 47 25 for Gay — " an.» Wits come down ere 
0 { nt is » 1 . . yc 11Me die. 
wo 4 7 3 Rin Jeſus ſepde tot hem / Gaet 50 felus faith unto him 7 
nen / uw” ſone 14 Ende ve Go thy way, thy ſoa liveth 
pa» 
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222 8. JEAN FV. 
te, & s en alloit. 


51 Et comme deja il deſcen- 
doit, ſes ſerviteurs lui vin- 
rent au devant, & lui appor- 
terent des nouvelles, difans , 
Ton fils vit. 

52 Alors il leur demanda a 
quelle heure il s eſtoĩt trouve 
mieux. It ils lui dirent, Hier 
ſur les ſept heures la ficvre le 
laiſſa. 

53 Le pere donc connut 
que c'eltoit a cette meſme heu- 
re-[a que Jefus lui avoit dit, 
Ton 51 vit. Et il creut, & 
toute ſa maiſon. 


54 Jelus fit encore ce ſecond 
ſigne, quand il fut venu de 
Judee en Galilce. 


Jeſus tot hein ſepde: e 
benen. . 


JOANNIS v. 


51 Ende als hp nu efgingh / 


quamenhem ſyne dienſtknechten ing down , 
te gemoete / ende boodſch 
ſeggende / Uw kint leeft. 


52 Soo bzaeghde hy dan van 
haer de ure / ik welcke het beter them the hour when he began 
met hem gewozden was: ende ſp to amend : and they ſaid unto 
ſeyden tot hem / Giſteren te ſeben him. Yeſterday at the ſeventh 
uren verliet hem de kooztſe. a 


53 De vader benende dan / dat 


Y. - 


; S.TOHN. 
parole que Jeſus lui avoit di- menſcyegeloofoehet wooꝛt / dat And the man believed thy 
nde ging word that Jeſus had ſpoken 


unto him, and he went his 
way. a 

15 And as he was now 
his ſervants met 


apten / him, and told him, ſaying, 


Thy ſon liveth, 
51 Then enquired he of 


hour the fever left him. 
53 So the father knew tlat 


het op deſelve ure (was] in de⸗ it was at the ſame hour, inthe 
welcke Jeſus tot hem geſeght which jeſus {aid unto him, 
havde / Uw? fone leefc: Ende hy Thy ſon liverh : and himſel 
geloof3e ſelve / ende [gn geheel belleved, and his whole houle, 


18. 
54 Dit tweede teecken heeft 15 This is again the ſecond 


CHAP. V. 
A Pres ces choſes-la il y a- 
voit une feſte des Juits : 
dc ſetus monta a Jeruſalem. 
2 Or ily aa ſeruſalem, en 


la porte aux brebis un lavoir 


qui eſt appellè en Hebreu Be- 
theſda, ayant cinq porches: 


3 Eſquels giſoit une grande 
multitude de malades, aveu- 
gles, boiteux, & gens qui a- 


voient les membres 1ecs , at- 


tendans le mouvement de 
l'eau. 

4 Car un Ange deſcendoit 
en certain temps au lavoir, & 
troubloit l'eau: & alors le 
premier qui deſcendoit au la- 
voir apres le troublement de 
l'eau, eſtoit gueri, de quelque 
maladie qu'il tult detenu. 

Or il y avoit la un cer- 
tain homme qui eſtoit dete- 
nu de maladie depuis trente- 
huict ans. 

6 Jeſus le voyant giſant par 
terre, & connoifſaiit qu'il a- 
voit deja eſte la long- temps, 
lui dit, Veux-tu eſtre gueri? 


7 Le malade lui reſpondit, 
Seigneur, je nai perſonne qui 
me jette au [avoir quand l'eau 
eit troublce : car pendant que 
]'y viens, un autre y deſcend 
avant moi. 

8 Jeſus luĩ dit, Leve toi, char- 
ge ton petit lit, & marche. 


N der 


gingh op na Jeruſalem. 


Het v. Capittel- 
A deſen was een Feeſt 
oden / ende Jeſus 


2 Ende baer is te Jeruſalem 


aeu de ſchoeps-{ paoꝛ te een bad⸗ 
water / het weick in't Belhzeeuſch 
toegenaemt woꝛt Betheſoa / heb⸗ 
bende vyf zalen. 


3 In de elbe lagh een groote 


menighre van kranclie / blinde / 
kteupele / verdoꝛde / wat htende op 
de roeringe des waters. 


4 Want een Engel daelde ne⸗ 


der op ſekeren tit in dat badtwa⸗ 
ter / ende beroerde het water : die 
dan eerſt daer in quam na de be- 
roeciuge van het water / die wiert 
geſout / van wat ſieckte hp oock 
bevangen was. 


5s Ende aldaer was een ſeker 


menſche die acht ende dertighja- 
ren krauck gelegen hadde. 


6 Jeſus ſiendedeſen liggen / eu⸗ 


de wetende dat hy nu langen tit 
gelegen hadde ( ſepde tot hein / 
Wilt gp geſont wozden? 


De kraueclie antwoozdde hem / 
Beere / itk en hebbe niet een men⸗ 
ſche om mp te werpen in 't badt⸗ 
water / wanneer het beroert wont: 
ende rerwyle ick nume / foo daelt 
een ander vooz mp neder. 


2 Jeſus ſepde tot hem / Staet 


op / neeint uw? bebdelten op / ende 


Wandelt. 


9 Et incontinent l' homme 
fut rendu ſain , & chargea fon 
petit lict , & marchoit. Or il 
eſtoit Sabbat en ce jour- la. 


20 Les Iuifs done dirent a 


9 Ende terſtont wiert de men⸗ 


ſehe geſont / ende nam fn bedde⸗ 
ken op / ende wandelde. Ende 
het was Sabbath op ben ſelven 


dagh . 
10 Us Joden ſep den dan tot 


Jeſus wederom gedaen / als hy miracle that Jeſus did, when 
upt Judea in Galileen gekomen he was come out of Judea 
Was. 


into Galilee. 
S 
A lter this there was a feaſt 
of the Jews,andJelus wen 
up to Jeruſalem. 

2 Now there is at Jeruſa- 
lem by the ſheep- market, 2 

ool, which is called in the 
ebrew tongue Berkeſas, 
having five porcaes. 

3 In thele lay a great mul. 
titude of impotent folk, of 
blind » halt, withered, waits 
ing for the moving ofthe 
water. 


4 For an angel went dom 
at a certain ſeafdn into the 


pool, and troubled the wi- 


ter:whoſvercr then firb after 


the troubling of the water 


ſtepped in, was made whole | 


of whatſoever diſcale he had. 

5 And a certain man wa 
there, which had an infirmi- 
ty thirty and eight years 


6 When eius ſaw him lie, 
& knew that he had been now 
a long time i that caſe, be 
{aith unto him, Wilt thou be 
made whole? 

7 The impotent man ank 
wered him, Sir,l have no man 
when the water is troubled, 
to put me into the pool: but 
wllile lam coming, anot 
ſteppeth down beſore me. 

8 Jeſus ſaith unto him, Riſe, 
take up thy bed, and walk. 


9 And immediately the 
man was made whole, al 
walked : and on the ſame day 
was the ſabbath. 


20 The J eys therefore 1. 


s. JEAN v JOANNIS v. 


Il eſt © 
permis 


lict. ; ? 

11 n leur reſpondit , Celui 
ui m'a rendu ſain, ma dit, my geſont geinaeclt heeft / die 
Gta ton petit lict , & heefr inp ge eght / Neemt uw? 
marche. beddeken op / ende wandelt. 

11 Alors ils lui demande- 12 Sy wander hein dan / 
rent » Qui ett celui. la qui ta Wie is de men che / dleu geſeght 
dit, Charge ton petit lict , & heeft / Meemt u beddeken op / en⸗ 
marche? 3 g de wandelt: 

13 Et celui qui avoit eſte 13 Ende die geſont gemaeckt 

ri ne lavoit qui c'eltoit : was en, wiſt niet wie yp was: 
ear jeſus s' eltoĩt eſcoulè du want Jeſus was untweken / al⸗ 
milieu des troupes 
eltoient en ce lieu- la. 

14 Depuis, Jeſus le trouva 
au temple, & lui dit, Voici, tu in den Tempel / ende ſepde tot 
as eſte rendu ſain: ne peche hein / ſiet / gn zut geſont gewot- 
plus deſormais, de peur que den: en ſondight niet ineer / op 
pis ne t'adyienne. dat u niet wat ergers en geſchie⸗ 


de charger ton petit loft yet bedoekeu te dzagen. 


was 


15 Cet homme s' en alla „ &c 15 De menſche gingh henen/ 
rapporta aux Juifs que c'cſtoit ende voodeſchapte den Joden/ dat 
Jelus qui Payoit rendu ſain. yer Jeſus was die hem geſont 

hadde. 


geinaectt 
16 Pour cette cavſe done 16 Ende daerom vervolghden 
les [we pourſuivoient Jeſus » dg Joden Jeſum / ende fochten 
&c NE a 5 faire An hem te dooden / om dat hy deſe 
rir, dautant qu'il avoit fait dingen o Sabbat . 
ces choles au Sibbat. 8 Dai . 

17 Mais Jeſus leur reſpon⸗ x4 Ende Jeſus antwooydde 
dit, Mon Pere travaille jul- haer / Mn Hader werckt tot nu 
yu ent » & je tra- toe / ende ick wercke oock.] 

e auſſi. 
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les Juifs taſchoient tant plus den te meer hem te dooden / om 

de le mettre à mort, parce que dat hp niet alleen den Sabbath 

non ſeulement il ar oit viole le byzack/ / maer oock ſepde dat Godt 

Sabbat, mais auſſi qu'il diſoĩt ſijn epgen Vader was / hemſelven 
e Dieu eſtoit fon propre Gode even gelgck manende. 


af ag ns egal a Dieu. 
19 ſeſus done re{pondit,% rg Jeſus ban antwoondde / en⸗ 
leur dit, En verite, en verite de de tot haer / —— 
je vous dis, que le Fils ne peut voowaer ſegge ick u / de Soue en 
= faire de par ſoi-melme, kan niets van hemſetven doen / 
inon qu il le voye faire au Pe- *t en zu hu den Vader dat ſiet 
2 car mus cheſe qu'il doen: Want ſoo wat die doer/ het 
= a » ils le fait ſembla- felve doer dock de Sone deſge⸗ 
10 Car le Pere aime le Fils, 2 10 
. ant de Vader heeſt den 
A.. demontre toutes les Sone lief / ende toont —2 alles 
3 Akut voire lui de- wat hp doet: ende hp fal hem 
ef plus grandes grooter wercken toouen dan deſe/ 
res que celle-ci, afin que op dat gy u verwondert. 


__ _ elmerveilliez. 
Car comme le Pere reſ- r J] 
8 morts & les vivitie, 83 me —— 
—_ ment auſſi le Fils maeckt / alfoo maecht ooch de 
- _—_ wil veur. Sone levendigh die hp wil. 
3 nl Cc rere ne juge per- 22 Want oock de Vader en 
8 il a donnè tout oofdeelt niemant / maer heeft alle 
jugement au Pils: het oopdeel den Sone gegeven. 
kl, tin que tous honorent 23 Op dat ſo alle den Sone 
4 comme ils honorent eeren / geljek ſy den Vader ee⸗ 
Wer nen n*honere ren. Die den Sone niet en eert / 
* 1's » n'honore point en eett den Vader niet die hem 
ere qui l'a enyove. geſonden heeft. 0 


24 En verité, en verits je 


11 Hy auwooꝛdde haer / Die 


24 Doozwaer / voozwaer fegge 24 Verily, verily I {ay unto 
vou 


S. JOHN V. 127 


celui ui avoit elte rendu ſain. dien genen die geneſen was / Het unto him that Was cured, It 
Abdat; il ne t'eſt point is Sabbath / t en is u niet geooz- is the ſabbath-day : it is not 
lawtull for thee to carry tby 


ed. 
11 He anſwered them, He 


that made me whole,the fame 
ſaid unto me, Take up thy 
bed,and walk. 


12 Then asked they him, 


What man is that which ſaid 
unto thee , Take up thy bed, 
alt Walk ? 


1; And he that was healeds. 


wiit not who it was: for Jeſus 

had conveyed himſelf away, a 

qui — groote ] ſchace in die multitude being in t 
e 


- ace. 
14 Daer na vont hem Jeſus 14 After ward Jeſus findeth 
him in the temple, and ſaid 
unto him , Behold , thou art 
made Whole: ſin no more, 
leſt a wor le thing come unto 


thee. 
15 The man departed, & 
told the Jews that it was e- 


ſus which had made him 


Whole. 

16 And therefore did the 
ews perſecute jeſus, and 
dught to ſlay him, becauſe he 

had done theſe things on the 
{abbath-day. 
17 But Jeſus anſwered them, 


MyFather worketh hitherto, 


and 1 work. 


N Therefore the Tews 


that God was his Father, 
making himſelf equal with 
Gel 


19. Then anſwered Jeſus, 
and ſaid unto them, Verily , 
8 I ſay unto you, The ſan 
can do nothing of himſelf,but 
what he ſeeth the Father do: 
for what things ſoever he 
doth » theſe alſo doth the Soa 
likewiſe. 

20 For the Father loveth 
the Son, and ſheweth him all 
things that himſelt doth : and 
he will thew him greater 
works then theſe, that ye may 
marvel. 

21 For as the Father raiſeth 
up the dead, and quickeneth 
them: even ſo the Son quic- 
keneth whom he will. 

22 bor the Father judgeth 
no man: but hath committed 
all judgement unto the Son, 

23 That all men ſhould ho- 
nour the Son, even asthey ho- 
nour the father. He that hoe 
neureth not the Son, honoure 
reth not the Father which 
hath ſent him. 


„„ 
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vous dis, que celui qui oit ma ic u / die mijn Wooꝛt hooꝛt / ende you, He that Heareth ty 
parole, & croit a celui qui gelooft hein die mp geſonden word, and believeth on bin 
m'a envoys, a la vie eternelle, heeft / die heeft het eeuwige le⸗ that lent me, hath everlaſſi 


Sc ne viendra point en con- ben / ende en komt niet in de ver⸗ life, and ſhall not come um 


damnation, mais il eſt paſſè doemeiſiſſe: maer is nyt den doot condemnation : but is 
de la mort a la vie. overgraaen in 't leven. from death unto life. 

25 En verite, en verité je 25 Doozwaer / vonzwaer ſegge 25 Verily, verily I ſay ung 
vous dis, que l'heure vient, iku / deure lot ende is nu / wan⸗ you, The hour is comin 
ge eſt deja, que les morts oi- neer de dasde ſullen hoozen de now is, when the dead fa 
ront la voix du Fils de Dieu, ſtemine des Doons Godts / ende hear the voice of the 8086 
& ceux qui Pauront oiiie , dieſe gehoozt hebben / ſullen le- God: and they that hear (hal 
vivront. ven. 2 lire. 

26 Car comme le Pere a 26 Mant gelijck de Dader het 26 For as the Father hah 
vie en ſoi-meſme » ainſi il a leven heeft in hemſelven / alſoo life in himſelf: fo hath he gi. 
donne au Fils d'avoir vie en heeft hy oockben Sone gegeven ven to the Son to have liſein 
ſoi- meme. het leven te hebben in hemſelven. himſelf: 

7 Et il lui a donne puiſſan- 27 Ende heeft heim macht ge⸗ 27 And hath given hin 
ce d' exercer auſſi jugement , geben ourk gerichte te houden / authority to execute j 
entant qu'il eſt le Fils de om dat hp des menſcyhen Done ment alſo, becauſe dente 
homme. is- Son of man. 

28 Ne ſoyez point eſtonnez, 28 En verwondert u daer niet 28 Marvel not at this: for 
de cela: car Pheure viendra ober: want de ure komt / in welc- the hour is coming, in ide 
en laquelle tous ceux qui ſont Ke alle die in de graben zin ſyns which all that are in the 
aux ſepulcres oiront ſa voix: ſtemme ſullen hoozen. g aves {hall hear his voice: 

29 Et ſortiront, aſſavoir 29 Ende ſulleuuptgaen / die het 29 And fhall come forth, 
ceux qui auront bien fait, en goede gedaenjhebben tot de op- they chat have a 
reſurrection de vie: mais ftandinge des levens: ende die het unto the reſurrection of life, 
ceux qui auront mal fait, en quade gedaen hebben tor de op⸗ and they that have done evil 
reſurrection de condamna- ſtanbinge der verdoemeniſſe. unto the reſurrection of dans 
tion. nat ion. 

30 Je ne puis rien faire de 30 Itk enltan van mp ſelven 30 I can of mine om ſef 
par moi - meſmè: je juge ainſi niets · Gelyck ick hooze / oazdee⸗ do nothing; as I hear, I judge 
que j' ois, & mon jugement eſt le ick: ende mn ooꝛdeel is recht⸗ and my judgement is jult, 
juſte: car je ne cherche point veerdigh : wait iclt en ſoecke niet cauſ2 1 ſeek not mine o 
ma volonte, mais la volonte inhuen wille / maer den wille will, but the will of the Fath- 
du Pere qui m'a env oye. — Vaders die mp geſonden er wiuch hath ſent me. 

eft. 

31 Si je rens tẽmoignage 31 Indien ick van mp ſelven 31 If I bear witneſs of my 
touchant moi- meſme, mon getupye / mn getupgeniſſe en is lelf, my witaelſs is not true. 
8 n'eſt point digne niet waerachtigh. 

e foi. 

32 C'eſt un autre qui rend 32 Daer is een ander die van 32 There is another that 
tẽmoignage de moi, & je ſais inp getuyght / ende ick weet dat beareth witneſs of me, and 
- le temoignage qu'il rend het getupgeniſſe bet welck hy I know that the witneſs 

e moi eſt digne de foi. van mp getupght waerachtigg which he witneſſeth of men 


18. true. 

33 Vous avez envoyc vers 33 Gylieden hebt tot Joannem 33 Ve ſent unto "ohn , and 
Jean, & il a rendu témoigna. geſonden / ende p heeft der waer⸗ he bare witneſs unto the 
gealaverite, hept getuygenifſe gegeben- truth - . 5 

34 Or je ne cherche point 34 Doch ick en ueme geen ge⸗ 34 But Ireceive not teſti. 
le temoignage des hommes: t4pge::ifſcoan een menſche: maer mony trom man : but theſe 
mais je dis ces choſes afin que pit ſegge ick op det gylieden ſoud things [lay , that ye might be 
vous ſoyez ſauvez. belhanuden wozden. ſaved. : 

35 Il eſtoit une chandelle ꝛr- 35 By was een bꝛandende ende 35 He was a burning and: 
dente & luiſante: & vous avez lichtende keerſſe: ende gp hebru- ſhining light: & ye were wil 
voulu pour un peu de temps lieben 0302 eenen kozten igt in ling for a ſeaſon to rejoyee in 
vous cjoiiir en ſa umiere. ſyn licht willen verheugen. his light. : 

35 Mais moi j'ai un temoi- 36 Maer ick heybe ẽen getuv⸗ 36 But I have greater wit 
gnage plus grand que celui de geniſſe mesrder dan [dat] van neſs then that of John; 
Jean: car les ceuvres que mon Joannes. Want de wercken die the works waich the Father 
Pere m'a donnees pour les mp de Pader gegeven heeſt om hath given me to figiſh, the 
accomplir , ces ceuvres-14 die re vo!bzengen / deſelve werc- ſame works that I do , ber 
melimes que je fais, temoi- den die ick doe getungen van in / witneſs of me, that the! 
gnent de moi que mon Pere dat mp de Vader geſonden heeft. hath ſent me. 

m'a env ye. ; a 

37 Et le Pere qui m'a en- 37 Ende de Hader diempge- 37 And the Father himſelf 
voyc , a lui -· meſme rendu te- ſanden heeft / die heeft ſelve van which hath ſent me » 
moignage de moi. Jamais mp getupght- Gy en hebt noch born witneſs of me. Ye have 
vous n'oliiſtes {a voix, ni ne ſine ſtemine opt gehoogt / noch neither heard his voice at a 
viſtes ſa ſemblance. ſhue gedaente geſien. time, nor ſeen his ſhape. hi 
38 Et vous n'avez pojarſa 38 Ende ſhn woozt en hebt gp 38 And ye have or” 
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ok 99 en vous: niet in blgvende : want gy dien word abiding in you : for 
car vous ne croyez point a ce- niet 7 gelooft / dien hy geſonden 1 he hat ſent, him ye be- 

N . eeft. eve not. 

. diligem- 39 Onderſoeckt de Sthziften: 39 Search the Scriptures , 
ment des Elcritures: car vous Want gp meput in deſelve heteeu⸗ for in them ye think ye have 
ſtimez avoir par elles la vie wige leven te hebben: ende die eternal life, and they are 
cternelle: & ce ſont elles qui 3hu 't die van my gerupgen. they which teſtifie of me. 
»moignage de moi. : 
FT les: 66 voulez 40 Ende gp en wilt tot mp niet 40 And ye will not come 
point venir a moi, pour a- — 2 bat gp het leven moogt of me, that ye might have 

; . i ite. 

WE cherche point la 41 Ack en neme geen eereban 41 I receve not honour 
gloire de par les hommes. menſchen. a from men. 

42 Mais je connois bien que 42 Makr ick kenne u. lieden / 42 Bur I know you, that ye 
vous nate point l'amour de dat gp de liefde Godts in uſel- have not the love of God in 
Dieu en vous. ven niet en hebt. . you. : 

43 e luis venu au nom de 43 Ack ben gekomen in den 43 lam come in my Fath- 
mon Pere, & vous ne me re- mem myns D3ders / ende gp en ers Name, and ye receive me 
cevez point: {i un autre vient neemt my niet aen:; ſoo ern an⸗ not: if another {hall come in 
en lon propre nom, vous re- DYE komt iu ſynen epgenen name / his own name, him ye will re- 
ce. celul- la. dien ſult gp aennemen. ceive. 

44 Comment pouvez-vous 44 Hoe liondt gp gelooven/ die 44 How can ye believe, 
croire, veu que vous cherchez gu eere ban malizanoeren neemt / which receive honour one of 
Ja gloire lun de l'autre, & ne ende be eere die van Godt alleen another; and ſeek not the 
cherchez point la gloire qui is / niet en ſoeckt honour that cometh from God 
vient de Dieu ſeul? ; ; onely. : 

45 Ne penlez point queje - 45 En mepnt niet dat ick u 4; Do not think that I will 
vous doive accuſer envers verklagen ſal by den Vader: die accuſe you to theFather:there 
mon Pere. Meyſe auquel vous Uberklacght is Moſes / op welc- is one that accuſeth you, even 
avez elperancè, eſt celui qui ken gp gehoopt hebt. Moſes in whom ye truſt, 
vous accuſera. 

45 Car {i vous croiyez A 46 Want indien gp INoſi ge⸗ 46 For had ye believed 
Moyſe: vous croiriez auſſi a loofoet / ſoo ſoudt gh mp geloo- Moſes, ye would have be- 
moi: veu qu'il a Ecrit de moi. By 2 heeft van mp ge- lie ved me: {or he wrote of 

chꝛeven. me. 

47 Mais ſi vous ne croyez 47 Maer ſoo gpſyne Schzif- 47 But if ye believe not his 
point a les ecrits, comment ten niet en gelooft / hoe ſult gp writings, how (tall ye believe 
croirez-vous a mes paroles? ingue wooden gelooven ? my words? 


CHAP. VI. Det vj Capictek CHAP. VI. 
A Tr ces ehoſes Jeſus s'en 1 N A deſen bvertrock Jeſus A Fter theſe things, Jeſus 
-* alla coutre la mer de Ga- over de zee ban Galilea/ went over the ſea of Gali- 
lilce , qui elt de Tiberias. welcite is [de zee] van Tiberias. lee, which is the ſea of Tibe- 
rias. 

2 Et de grandes troupes le 2 Ende hem valghde een groo⸗ 2 And a great multitude 
ſuivoient, a cauſe qu'ils vo- te ſchare / om dat ſp ſyne teecks- followed lum, becauſe they 
yoient les ſignes qu'il faiſoit nen ſagen / die Hp dede aen de faw his miracles which he did 
lur ceux qui eſtoient malades. krancke. on them that were di ſeaſed. 

3 Mais ſeſus monta en une 3 Ende Jeſus gingh op den 3 And Jefis went up into 

mwontagne, & s'aſſit la avec bergh / ende ſat aldaer neder met a mountain, and there he fate 


ſes diſciples. ſyne diſcipelen. with his diſciples. 
4. OrlejourdePalgue (qui 4 Ende het Paſcha/ het Feeſt 4 And the paſſover , a ſeaſt 
eſtoit la felte des juifs) eſto t der Joden / was nabp. of the Jews, was nigh. 


; | prochains 


5 Jelus donc ayant levè ſes _ 5 Jeſus dan de oogen ophef⸗ 5 When Jeſus then lift up 
yeux , & voyant que de gran- ſende / ende ſiende dat een groote his eyes, and ſaw a great com- 
des troupes venoient a lui, ſchare tot hein quam / ſepde tot pany come unto him, he ſaith 

„dit à Philippe, D'ou achete- Philippum / Dan waer ſullen unto Philip, Whence {hall 
ons. nous des pains, afin que WP booden Koopen / op dat deſe we buy bread, that theſe may 
ceux. ei ayant à manger ? eten mogen? eat? 

e 6(0r il difoit cela pour l'eſ- 6 (Doch dit ſepde hu hem be⸗ 6 And this he ſaid to prove 
prouver: car il ſavoit bien ce pꝛoebende: want ho wiſt ſelve him : for he himſelf knew 
qu'il devoit faire.) wat bp doen ſoude. \ what he would do.] 

7 Philippe lui reſpondit, 7 Philippus antwooꝛdde hem / 7 Philip anlwered him, 
Pour deux cens deniers de Dod twee hondert pemungen Two hundred penny worth of 


ban ne leur ſuffiroit pas, à ce boot en is deſe niet genoegh / op bread is not ſufficient for 
due chacun d'cux en prit tant dat een pegelick van haer een them , that every one of them 
br peu. : wepnigh ne:ne- may take a little. 

ly $ Et Pun de ſes diſciples» 8 Een ban ſcue diſcipelen / 8 One of his diſciples, An- 
| voir Andre, frere de Si- {namelick Andzeas / debzoeder drew, Simon Peters brother, 
b mou Pierre, lui dit, Sinwonis Petri / ſepde tot gem / ſaith unto bim. 


9 U 


| 
| 
| 
| 
| 
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qui a cinq pains d'orge & byf gerſten bzooden heeft / ende hath tive barley loaves, and 


deux poiſſons: mais qu'elt-ce twee viiſchkens ; maer wat zyn 
de cela pour tant de gens? deſe onder ſoo vele ? 

10 Alors Jeſus dit, Faites al- 10 Ende Jeſus ſepde / Doet 
ſeoir les rens. (Or il y avoit de menſchen neverſitten: ende 
beaucoup d' herbe en ce lieu- daer was veel gras in die plaet⸗ 
la.) Les gens done s'aſſirent . ſe. Soo ſaten dan de mannen ne⸗ 
yg au nombre de einq —1 oncrent vhf dupſent in 'tge⸗ 
mille. tal. 

11 Et ſeſusprit les pains: 11 Ende Jeſus nam de bꝛoo⸗ 
& apres qu'il eut rendu gra- den / ende gedanclithebbenve deyl⸗ 
ces il les diſtribua aux diſci- de hyſe den diſtipeſen / den genen 
ples, & les diſciples a ceux vie neder geſeten waren: deſge⸗ 
qui eftsjent allis, & ſembla- ly>goork van de viſcykens / ſoo 
blement des poiſſons autant vele |p wilden. | 
qu'ils en vouloient. 

12 Et =" qu'ils furent raſ- 
faſltez » 1 
Amaſlez les pieces qui ſont gadert de overgeſchotene bꝛoc⸗ 
de reite, afin que rien ne ſoit ken / op datter niete verlogen en 


* 


12 Ende als ſp verzadight wa⸗ 


erdu. 

13 Ils les amaſſerent donc, 13 Sy vergaderdenſe dan / ende 
S emplirent douze corbeilles vulden twaelf kowen met bzocz 
de pieces des cinq pains d' or- hen van de vif gerſten bzooden / 
ge, qui eſtoient demeurces 4 welcke overgeſchoten waren den 
ceux qui en avoient inange. geneu die gegeten haddeu. 


* 


14 Or les gens ayant ven le 14 De menſchen dan geſien 
miracle que jeſus avoit fait, hebbende het teecken dat Jeſus 
diſoient, Celui-ci elt verita- gebaen hadde / ſepden / Deſe is 
blement le Frophete qui de- waerlick de Pꝛopheet / die in de 
voit venir au monde. werelt koinen ſouve. 

1 F Dont Jeſus ayant cornu 15 Jeſus dan wetende dat ſp 
qu'ils devoient venir pour le ſauden komen / ende hem mer ge- 
ravir , afin de le faire Roi, ſe welt nemen/ op dat ſp hem Ro⸗ 
retira derechef tout ſeul en la ningh maeckren / ontweeck we⸗ 
montagne. — op den bergh / hy ſelve al⸗ 

een. s 

16 Et quand le ſoir fut venu, +6 Ende als het avont gewoꝛ⸗ 
ſes diſciples deſcendirent a la den was gingen ſyne oiſcipeien 

. af na de zee 

17 Et eſtans montez en la 47 Eude in t ſchip gegaen 3 — 
naſſelle, tiroient outre la mer de quamen ſp noi x os zee na Ca⸗ 
vers Capernaum: && il taiſoit pernuaum. Ende het was alreede 
deja obſcur, & Jeſus n' eſtoit dumſter gemoꝛden / ende Jeſus en 
point ven! a eux. was tat haer uiet genomen. 

18 Et la m rs eva par un 18 nde de zee berhief haer / 
grand vent qui ſoffloit. over quits daer een groote wint 

Waepde. 

19 Aprẽs donc qu'ils eurent 19 Ende als ſp ontrent vf en⸗ 
rame environ vingt-cinq ou de twintigh ofte idertigh ftadien 
trente ſtades, ils vinrent jeſus gevaren weren / ſagen (1 Jeſtn 
cheminant fur la mer, & sap wandelende op de zee / ende ho⸗ 
proc hant de la naſſelle: dont: mende vy het ſchip / ende ſp wier⸗ 
ils eurent peur. den bevꝛeeſt. 

20 Mais il leur dit, C'eſt 20 aner hp ſepde tot haer / 
moi, ne craignez point. It bent 't / en zit niet vevzeeſt. 

21 Ils le receurent done vo- 27 Dp hebben dau hem ge- 
Jontiers en la naſſelle, & in- willighlick in het ſchip genomen: 
continent la naſſelle prit terre ende terſtont quam het ſchip aen 
a lien ou ils alloient. t lant / daer ſp na toe voeren 

22 Le lendemain les trou= 21 Des anderen daeghs de 

pes qui eſtojent demeurces de ſchare / die aen d' andere 3Hde der 
I autre colte de la mer, voyans zee ſtant / ſiende dat aldaec geen 
qu'il n'y avoit point la dau- ander ſcheepken en was dau dat 
tre naſſelle, ſinon ſette ſeule, teue / daer ſijnt diſcipelen in ge⸗ 
en laquelle eſtoient entrez ſes gaen waren / ende dat Yeſug met 
dileiples: & que Jeſus n' eſtoit ſane d ſcipelen in dat ſcheepnen 
poiut entre avec ſes diſciples niet en was gegaen / maer dat] 


two {mall fiſhes : bur 
are they among ſo many? 
10 And Jeſus faid , Make 
the men ſit down, Now ther 
was much grals in the plac, 
So the men fate down , n 
number about five taouſand. 


11 And Jeſos took the 
loaves,and when he had given 
tnanks, he diſtributed to the 
diſciples, and the diſciple 
to them that were ſet dom, 
and likewiſe of the filhes, u 
much as they would. 

12 When they were fille, 


dit a ſes diſciples , renſepde hp ſhne diſcipelen / Per- he ſaid unto his diſciples, 


Gather up the fragments that 
remain, that nothing be lol. 


13 Therefore they gathered 
them together, and filled 
twelve baskets with the frag, 
ments of the five barly 
loaves , which remained over 
and above, unto them that had 
eaten. 

14 Then thoſe men, when 
they had ſeen the mirack 
that Jeſus d1d,faid , This is0 
a truth that prophet tha 
ſhould come into the world, 

15 When Jeſus therefore 
perceived that they wou 
come and take him by force, 
to make him a king , he de. 
parted again into a mountai 
himſelt alone. 

16 And when even was non 
come, his diſciples went 
down unto the ſea; 


17 And entered into ahip, 1 
and went over the ſea towards: 
Capernaum: and it was no 
dark, and Jeſus was not com 


to them: 


18 And the ſea aroſe, by 
reaſon of a great wind tht 


blew. 


19 So when they had * | 
1 
ard 


ed about five and N 
thirty furlongs, they ſee 
ſys walking ou the lea, 
drawing nigh unto the flip 
aud they were afraid. 

20 But he ſaid unte then, 
It is I, be not afraid. 

21 Then they willing e 
ceived him into the ſhip, 
immediately the {hip ws 
the land whither they went. 

21 The day following 
the people, which ſtood of 
other ſide of the ſea, faw 
there Was none other 
there, ſave that one 
into his diſciples were ena 
ed, and that Jeſus went bot 
with his diſciples inn ti 


'E S. JOHN I. 
9 Il ya ici un petit garen 9» Hier is een jonghſuen / dat 9 There is a lad here, 


SS TD IV SS > IS COS = 


: AN VI. TOANNIS VI. S. JOHN VI. 2 
en Lahti que ſesdi- ſijne diſcipelen alleen wechgeva⸗ boat, but that his dileiples 
ſciples s en eſtoient allez ren waren: were gone away alone. 


0 d'autres naſſelles 23 3 — ande⸗ 23 [Howbeit , there came 
eſtoient venues de Tiberias, re ſcheepkens van iberias na- other boats from Tyberias , 
res le lieu ou ils avoient by de plaetſe daer ſp t bzoot ge- nigh unte the place where 
— le pain, apres que le geten hadden / als de Heere ge- they did cat bread, after the 
Seigneur eut rendu graees.) danckt hadde.) Lord had given thanks.) 
24 Les troupes done voyant 24 Doe dan de ſchareſagh dat 24 When the people there- 
ne Jeſus n'eſtoit point la, ni 2 aldaer niet en was / noch fore ſaw that Jeſus was not 
diſciples» eux auſſi monte- ſhne diſcipelen / ſoo gingen \Þ there, neither his diſciples , 
rent dans les naſſelles, & vin- dock in de ſchepen / ende quamen they allo took ſhipping, and 
rent a Capernaum, cherchans te Capernaum/ſoeckende Jeſum. _ to Capernaum, ſeeking 
l or Jeſus. 
lg r Payant trouve outre la 25 Ende als ſy hem gevonden 25 And when they had 
mer, ils lui dirent, Maiſtre, hadden over de zee / fepdenſprot found him on the other ſide 


quand es- tu arrive ici? hem / abbi / waͤnneer zit gp hier of the ſea, they ſaid unto him, 
gekomen: 88 „ when camelt chow 
ither? 


26 ſeſus leur reſpondit , & 26 Jeſus antwoozdde haer en⸗ 26Jeſus anſwered them, and 
dit, En verité, en verite , je de ſepde / Poozwaer / voozwaer ſaid, Verily, verily I {ay unto 
vous dis, vous me cherchez , ſegge ick u / gp ſoeckt my / niet 1 Ve ſeelc ine, not becau- 
non point parce que vous avez dim dat gy teeckenen geſien hebt / ſe ye {aw the miracles, but 
veu des lignes, mais parce MAer om dat gp van de brooden becauſe ye did eat of the 
que vous avez mange des gegeten hebt / ende verzadight loaves, and were filled. 
pains, & avez eſte raſſaſiez. zt. : 

27 Travaillez, non point ,. 27 Werckt niet oni] deſpiſe 27 Labour not {or the meat 
apres la viande qui perit,mais die vergaet / maer [om] de ſpyſe which perlſheth but for the 
apres celle qui elt permanente die bihft tot in her eeuwigeleven meat which endureth unto e- 
ala ie eternelle: laquelle le welclie de Sone des menſchen u- verlaſting life, which the Son 
Fils de homme vous donne- lieden gevenſal: want deſen heeft of man ſhall give unto youʒ for 


ra. Car le Pere, aſavoir Dieu, Godt de Vader verzegelt. him hath God the, Father ſeals 


Paapprouve de ſon cacher. ed. 

18 11s lui dirent done, Que 28 Sy ſepden dan tot hem / 28 Then ſaid they unto 
ferons-nous pour ouvrer Jes Wat ſullen wp doen / op dat wy him, What ſhall we do » that 
euvres de Dieu? od ora Godts mogen werc⸗ we a ight, work the works of 

ö Cod? 

10 Jeſus relpondit, & leur , 29 Jeſus antwooꝛdde ende ſep* 29 ſeſus anſwered and ſaid 
dit, C'eſt ici l' te de Dieu, be tot haer / Dit is het werck unte them, This is the work: 
que vous croytez en celui Godts / dat gy geloovet in hem / of God » that ye believe on 
qu'il a envoye. dien hpgeſonben heeft. him whom he hath ſent. 

zo Alors ils lui dirent, Quel 3 DP ſenden dan tot hem / zo They ſaid therefore unto 
ſigne donc fais-tu , afin que Wat reecken doet gp dan / op dat him „What ſign ſheweſt thou 
nous le voyions , & que nous WP © mogen ſien / ende u geloo⸗ then, that we may ſee, and 
—814 a toi? quelle eure ven? Wat werckt gp ? believe thee? what doeſt thou 
als-tu? work ? 

31 Nos peres ont mange la 3! Onſe vaders hebben het 31 Our fathers did eat man- 
manne au deſert, ainſi qu'il Manna gegeten in de woeſth- n in the defart, as it is writ- 
elt Ecrit , il leur a donné à lie: felgck geirhzeven is“ Hp ten, Ile gave them bread 
manger le pain du ciel. gaf — het bzoor upt den hemel from heaven to cat. 

zr Jeſus done leur dit, En 3% Jeſus dan ſepdMot haer/ 22 Then ſeſus laid unto 
verite, en verité e vous dis, ce Dbowaer / boomer ſegge ick them, Verily, verily I ſay unto 
n'eſt point Moyſe qui vous a u/ Moſes en heeft u niet gegeven you, Moſes gave you not that 
donné Je pain du ciel: mais het biaot unt den hemel: maer bread from heaven, but my 
mon Pere vous donne le vrai min Dader geeft u dat ware Father giveth you the true 
pain du ciel. boot uw? den hemel. bread from heaven. 

23 Carle pain de Dieu c'eſt 33. Want het bzoot Godts is 33 For the bread of Ged is 
celui qui eſt deſcendu du ciel, hh oieupt den hemel nederdaelt / he which cometh down from 
& qui donne la vie au monde. —. die der werelt het leven heaven, and giveth life uuto 

t · the world 

34 Ils lui dirent done, Sei- 34 Sn ſenden dan tot hem / 34 Then ſaid they unto 

73 5 toũjours Heere / geeſt ons altht dit boot. him, Lord , evermore give us 
ain-la. this bread. 

| Er leſus leur dit, Je ſuis _ 35 Ende Jeſus ſepde tot haer / 35 And Jeſus ſaid unto 

e pain de vie: qui vient a Ich ben het bꝛoot des leveus: them, I am the bread of life: 

noi, n'aura point de faim : die tot mp Rot / en ſal geenſins he chat cometh to me, [tall 

& qui eroit en moi , n'aura hongeren / ende die in my gelooſt / never hunger: and he that 

[nals ſoit, en ſal nimmermeer dozften- believerh on me, ſhall never 


Ch 5 -.- thirſt. 
35 Mais je vous ai dit, que 36 Maer ich hebbe 7 geſegt / 35 But I laid unto you, thas 
i vous 
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vous nvavez veu , & vous ne dat gp mp oock geſien hebt / en⸗ ye alſo have come to me and 
croyez point. de gp en gelooft niet. elieve not. k 

37 Tout ce que mon Pere 3) Al wat mp de Vader geeft 37 All that the Father gi. 
me donne, viendra a moi, & ſal tot my komen: ende die tot eth me, {hall come to me; and 
je nejetterai point hors celui mu komt/enſalick geenſ ins upt- him that cometh to me i wil 
qui viendra a moi. werpen. in no wie caſt out. | 

30 Car je ſuis deſcendu du 38 Want ik ben upt den he⸗ 38 For I came down fron | 
ciel, non point pour faire ma mel nedergedaelt / niet op dat ick heaven not to do mine o 
volonté, mais la volonte de mhnen wille ſoude doen / maer will , but the will of him ü 
celui qui m'a envoys. ben wille des genen die my ge- ſent me. | 

i ſonden heeft. 

39 Et oꝰeſt ici la volontè du 39 Ende dit is de wille des 39 And this is the Father: 
Pere qui m'a envoye que je Vaders die m geſonden heeſt / will which hath ſent me, tha « 
ne perde rjen de tout ce qu'il dat al wat hy mp gegeven heeft / of all which he hath give 
m'a donne : mais que je le ick daer upt niet en verlieſe / me, I ſhould loſe nothing bu 
reſſuſeite au dernier jour. maer het ſelbe opwecke ten up⸗ {hould raiſe it up again at t 

terſten dage. : | : laſt day. : 

4oPFt c'eſt ici auſſi la volonte 40 Ende dit is de wille des 40 And this is the will! 

de celui qui m'a envoye » que genen die mp geſonden heeft / dat him that ſent me, that eren 
uiconque contemple 1c Fils, ten pegelick die den Done aen⸗ one which ſeeth the Son, 

& croit en lui, ait la vie eter. ſthouwt / ende in hem gelaoft / het believeth on him, "y have 


nelle: & partant je le reſſul- feuwſge leven hebbe: ende ick ſal everlaſting life: &1 will nik 
Citerai au dernier jour. N opwecken ten nyterſten da⸗ him up at the laſt day. 


41 Les Juifs done murmu- 41 De Foden dau murmu⸗ gr The ſews then murmy 
roient de ſui, parce qu'il a- Feerden over hem / um dat hp ge⸗ red at him, becaule he ſaid, 
voit dit, Je ſuis le pain dei- ſeght hadde / Ick ben hetbzoot am the bread which cam 
cendu du ciel. = upt den Hemel nedergedaelt down from heaven. 

42 Car ils diſoient, N'eſt- 42 Ende ſp ſepden / Js deſe 42 And they laid, Is uc 
ee pas ici Jeſus fils de Joſeph, niet Jeſus de fone Juſephs / this jeſus the Son of Joſeph, 
duquel nous connoiſſons le Wiens vader ende moeder wp hoſe father and mother w 
pere & la mere? comment fennen? Boe ſegyt deſe dan / Ick know ? how is ir then that b 
donc qe GR „Je ſuis del- ben upt den hemel nedergevaeit 7 th : | came down fron 
cendu du ciel? 1caven 7 

43 Jefus donc reſpondit,& , 43 Iyſus antwoozdde dan / en⸗ 43 Jeſus therefore anſwerd 
leur dit.» Ne murmurez point de ſepde tot haer/ En murmu⸗ and {1,4 into them, Murmur 
entre vous. reect niet under malkandcren. not among your ſelves, 

4 Nul peut venir à moi, „ 44 Miemant en kan tot ma 44 No man can come unt 

{i le Pere, qui m'a envoyc, ne fi9men/ t en 3p dat de Pader die me, except tie Father whic 

le tire: & je le reſſuſciteral me geſonden heeft / hem tretlie: hlath ſent me, draw him, and! 

au dernier jour. ende ick ſal hem opwectien ten ill raiſe him up at rheld 
upterſten dage. dav. 

45 Il elt6crit aux Prephe- 45 Daer is geſchzeven in 45 It is written in theprs 
tes, Et ils ſerout enſeignez de Pzopteren : Ende ſp {ullen phets, And they ſhall bed 
de Dieu. Quiconque done a Alle vanGodt geleert zun. Gen taugt of God. Every mu Þ 
olli du Pere, & a appris, vient Pegelick dan die [het] van den therefore that hath heard 
a moi. Vader gehoozt / ende geleerc hath learned of the Fatter, 
| beeft / die komt tot nw. cometh unto me. 1 

46 Non point qu' aucun ait 45 Niet dat pemant den Da: 46 Not that any man has 
ven le Pere, ſinon celui qui der geſitn heeft / dan die van God iden tie lather, ſave he whic ö 
eſt de Dieu: celui- là a veu le is: deſt᷑ heeft den Vader geſien. is of Cod, he hat? ſren Þ 
Pere. ather. 

47 En veritè, en verité, je 47 Doozwasr / vooꝛwaer ſegge 47 Verily, verily I f/ u 
vous dis, Qui eroit en moi a icku/ die in my gelooft / heeft het you, He tat believerh 000% F 
la vie eternejle. eeuwige ieven. 14th everlaſting life. 

48 Je ſuis le pain de vie. 42 Ick ven het bꝛoot des lebens. 48 1 am that bread oflife, 

49 Vos peres ont mange la 39 Uwe vaders hebben het 409 Your fathers did & 
manne au deſert , & {ont JNanna gegeren in de woeſthne / manna in the wildernels, > 
morts. ; ende ſp zin geſtowen. are dead. ; 

zo C'eſt ict le pain qui eſt zo Dit is hei boat dat unt den 50 This is the bread waict 
deſcendu du ciel, afin que ſi henel nederbaelt / op dat de men⸗ cometh down from heavel! 
quelqu'un en mange il ne ſthe daer van ete / ende niet en that a man may eat theres 
meure point. ſterve. aud not die. 

51 Te ſuis le pain vivifiant, 5 Fck ben dat levende boot / 51 I am the living brea 
qui ſuis deſcendu du ciel: {i dat unt den hemel nevergedaelt which came down from hex. 
quelqu'un mange de ce pain- is; ſoo hemaitt van dit hoot eet / en: If any man eat of ti 
ci, il vivra eternellement: & die ſal in der eeuwighept leven. bread , he hall live for e1et; 
le pain que je donnerai c'eſt Ende 't boot dat ich geven ſa: / and the bread that I will ge 


ma chair, laquelle je donne- ig mau vleeſch / het welcli icli ge⸗ is my fefh, which willg 
Fat pour la vie Gu monde. ele fa! 299k het Wen der. mea for. the lize of the m—_ 1 
„ x 


>; 
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» Les Juifs donc fe debat- 
tolent entr'eux, diſans, Com- 
ment celui - ci nous peut · il 
donner {a chair a mager: 

Alors Jeſus leur dit, En 
verit6, en veritè , je vous dis, 
ne ſi vous ne mange: la chair 
qn Fils de l'homme, & ne 


deurez ſon ſang, vous n aurez 


point la vie en vous-melmes. 

4 Cclui qui mange ma 
chair » & qui boit mon ſang: 
a la vie eternelle? & je le rel- 
ſuteiterai au dernier jour. 

55 Car ma chair eſt vraye- 
ment viande, & mon ſang eſt 
vrayement breuvage. 

56 Celui qui mange ma 
chair & qui boit mon ſang 
demeure en mol & moi en 

57 Comme le Pere qui eſt 
vivant m'a envoyc , & je ſuis 
vivant de par le Pere: ainſi 
celui qui me mangera, vivra 
auſſi de par moi. : 

58 Celt ici le pain gui eſt 
delcendu du ciel, non point 
comme vos peres out mauge 
la manne, & ſont morts: qui 
mangera ce pain- ci, vivra 
eternellement. 
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52 De Joden dan ftredenon- $52 The Jews therefore, 
der malkanderen / ſeggende / Hoe ſtrove amongtt themſelves y 
kan ons deſe [\9n] vleeſch teeten ſaying, How can this man give 
geven ? us his fleſh to eat? 

53 Jeſus dan ſepde tot haer / 53 Then Jelus ſaid unto 
Poopwarr vooꝛwaer ſegge ick u- them, Verily, verily I ſay unto 
lieden / 't en zy dat gp het vleeſch you, Except ye eat thetieſh 
des Soons des menſchen etet / of the Son of ian, and drink 
ende {gn bloet dz incket / ſoo en hie blood, ye have no lite in 
hebt gr geen leven in u ſelven. you. 

54 Die myn vleeſch etet / ende 54 Whoſo eateth my fleſh, 
yn bloet dꝛinckt / die her ſt het and drinketh my blood, hath 
etuwige leven: ende ick ſal hem eternal life, and I Will raiſe 
opweckenten uprerftendage. him up at the laſt day. 

55 Want mn vleeſch is waer⸗ 55 For myteſh is meat in- 
lick ſpoſe / ende min bloet is deed, and my blood is drink 
waerlick dzanck, indeed. . 

56 Die myn vleeſch eet / ende 56 He that eateth my fleſh, 
myn bioet dꝛinlit / die blyft in my / and drinketh my blood, 
ende ick in hem. dwelleth in me, and I in him. 


57 Gelyckerwys inp de leven⸗ 57 As the living Father 
de Dader geſonden heefr/endeick hath ſent me, and I live by the 
leve dooꝛ den Dader / alſoo } die Father: ſo, be that eateth me, 
inp eet / deſelve ſal leben dooz imp. even he {hall live by mei 


53 Dit is het bzoot dat upt $58This is that bread which 
den Hemel nedergedaelt is Miet came down from heaven: 
gelgek uwe vaders het Manna not as your fathers did eat 
gegeten hebben / ende zyn geſtoꝛ⸗ manna, and are dead: he that 
ven: die dit bzoot cet / ſal in der eateth of this bread, tall live 
eeuwighept leven. : for ever. 


5911 dit ces choſes en la ſy- 9 Oeſe dingen ſepde hp in de 


59 Theſe things ſaid he in 


nagogue, enſeignant a Ca- ©Pnagoge / leerende te Ca⸗ the ſynagogue, as he taught in 


rnaum. pernaum. | C 
700 pluſieurs done de ſes dz{. 60 Dele dan van ſijne diſcipe- 
eiples Payanat oi, dirent , 


apernaum, 


o Many therefore of his 


leu dit] hoozende / ſepden / Deſe diſci ples „ when they had 


Cette parole elt rude : qui la _ is hart: wie kandeſelve hoo⸗ heard this, iaid, This is an 


peut oitir 2 
61 Mais Jeſus ſachant en _ 61 Jeſus nu werendebp hem 


hard ſaying, Who can hear it? 


6x When Jeſus knew in 


ſoj-melme que les diſciples ſelben dat ſune diſcipelen daer a⸗ himſelf, that his diſciples 
murmuroient de cela, leur ver murmureerden / ſepde hp tot murmured at it, he ſaid unto 
dit „ Ceci vous ſcandalize- YAer : Ergert u- lieden dit? them, Doth this oftend you? 


t · il? 
62 Que ſera ce done {i vous , 62 [ Wat ſoudet] dan [ zn] 


62 YV/hat and if ye ſhall ſee 


voyez le ils de homme {09 9p den Sone des menſchen the Son of man aſcend up 
monter 1a ou il eltoit premie- — opvaren daer hy te vozen where he was belore. 


rement? 
= C'eſt PEſprit qui vivifie, 63 De Geeſt is het die leven⸗ 
ac 


lair ne prolite de rien : les digy maeckt: het vleeſch en ig quickeneth, tlie flel 
paroles que je vous dis, {ont niet mit. De wooꝛden die ick tot nothing:the words thatl ſpears - 


63 It is the 2 that 


eiprit & vie. u ſpzeke 3Hu geeſt ende zyn leven. unto you, they are ſpirit, and 
they are life. 


64 Mais il y en ad'entre 64 Muaer daer zin ſommige 


54 But there are ſome of 


vous qui ne croyent point. van u- lieden die niet en gelooven. you that believe not; For ſe- 
Car Jeſus ſavoir des le com- Want Jeſus witt van den begin: jus knew from the beginnin 
mencement,qui ſeroĩent ceux ne wie ſp waren die niet en ge- who they were that believe 
qui ne crorotent point, & qui loofden / ende wie hp was die hem not, and who ſhould betray 
leroit celui qui le trahiroit. verraden ſoude. him. 


G Dont il leur dit, Partant 05 Ende hy ſepde / Daerom 
ſe vous ait dit, que nul ne peut hebbe 


65 And he ſaid, Therefore 


ick u geſeght / dat niemant ſaid I unto you, that no man 


venir a moi, Sil ne lui eſt tot mp komen en kan / 't en zy can come unto me, except it 
donne de mon Pere. dat het hem gegeven zy van my= were given unto him of my 
nen Vader. Father. 


66 Des cette heure- la plu- 66 Dan doen af gingen vele ſij⸗ 


66 From that time many of 


ſieurs de ſes ditciples s'en al- ner diſcipelen te rugge / ende en his diſciples went back, and 
lerent en arriere : & ne che- Wandelben niet meer met hen. walked no more with him. 


minoient plus avec lui. 
67 Dont Jeſus dit aux dou- 6&7 Jeſus dan ſeyde tot de 


67 Then ſaid Jeſus unto 


Ze, Et vous, ne vous en vou- twaelve / Wilt gylieden oock the twelve, Will ye alſo go a- 
lez-yous point auſſi aller? niet wech gaen? V way 
z 


2 


4 


68 Std 


profitetll 


— 
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l Simon Pierre donc lui 6s Simon Petrus dan ant⸗ 68 Then Simon Peter a0. 
repondit, Seigneur, à qui nous wooꝛdde hem / Heere / tot wien ſwer ed him, Lord , to whom 
en irons nous? tu as les paro- ſullen wp genen gaen ? gp hebt ſhall we go? thou halt the 
les de vie eternelle : de woozden des ecuwigen levens: words of eternal life, 

69 Et nous avonscreu, & 69 Ende wp hebben gelooft en: 69 And we believe, and am 
avons connu que tu es le Fils de bekent/datgy39t de Cyziſtus / ſure that thou art the Chriſt 
du Dieu vivant. de Sone des lebendigen Goots the Son of the! iving God, , 

70 Jeſus leur reſpondit, Ne 70 Jeſus antwoozbbe haer / E 570 Jeſus anſivercd them 
vous ai. je pas choiſi vous dou. hebbe ick niet u twaeive uptver⸗ Have not I choſen you twelve, 
ze, & l'un de vous eſt diable? ove of ende een upt u is een dup⸗ and one of you is a devil ⸗ 

: el: 


71 Or il difoit cela de Judas 1 Ende hp ſepde dit van | 71 He ſpakeof Judas Iſez. 
Iſcariot, f/s de Simon, : car Judas Simonis Ifcarioth. riot, zhe ſon of Simon: for he 
ceſtoit celui a qui il devoit Want deſe ſoude hem verraden / it was that {hould betray him, 


arriver de le trahir, bien qu'il zijude een van de twaelve. being one of the twelve. 
fuit l'un des douze. 
CHAP. VII. Het vij. Capittel. C. H AP. VII. 


A Pres ces choſes Jeſus con- 1 E. Node na deſen wandelde A Frer theſe things, Telus 

verſoiten Galilee: car il Jeſus in Galileen / want walked in Galilee:for he 
ne vouloit point converſer en hp en wilde in Judea niet wan⸗ would not walk in Jury, be- 
Judce , parce que les Juits delen / om dat de Joden hem ſoch⸗ cauſe the Jews fought to kill 
chetchoient a le mettre a ten te dooden. him, 


mort. 

2 Or la feſte des Juifs, dite 2 Ende het Feeſt der Joden / » Now the Jews feaſt of tas 
des Tabernacles, elteit pro- [namelick} her Loofyutten-ſet- ber nacles was at hand. 
chaine. 8 tinge / was uabdx. 

3 Ses freres dones lui dirent, 3 Soo ſepden dan ſine bꝛoe⸗ 3 His brethren therefore 
Pars d'ict, & t'en va en ju- berg tot hem / Vertreckt van her / ſaid unto him, Depart hence, 
dee , afin que tes diſciples ende gaet henen in Judeam / op & go into Judea, that thy dif 
auſſi contemplent les œuvres dat dock uwe diſcipelen uwe ciples allo may lee the works 
que tu fais. wercken mogen aenſchouwen / that thou doeſt. 

: die gp doet. 

4Car nul ne fait aucune cho- 4 Want niemant en doet pet 4 For there is no man that 
ſe en ſecret , qui cherche de ſe int verbozgen / ende foeckt ſelve doth any thing in ſecret, and 
porter franchement.Si tu fais datmen opentlick van hem (pze- he himſelt ſeeketh to be 
ces choſes-ici , montre toi ke. Indien gp deſe dingen doet/ known openly: if thou do 


toi-meime au monde. — openbaert uſelvenaen de we⸗ theſe things, lhewthy ſelfto 
relt. N the world. 
5 Car ſes freres meſines ne ant dock ſijne bꝛoeders en 5 For neither did his bre | 
croyoient point en lui. geloofden niet in hem. hren believe in him. 


, 4 d 

.6 Jeſus donc leur dit, Mon s Jeſus dan ſepde tat haer / 6 Then Jeſus ſaid unto 
temps n'elt point encore ve- minen tht en is noch niet hier: them, My time is not yet 
nu, mais voſtre temps elt maer uwen tyt is altht berept. come: but your time isalway 
toũj ours preſt. ready. ' 

7 Le monde ne vous peut 7 De werelt en kan u-llieden 7 The world cannot hate 
avoir en haine: mais i] m'a niet haten / maer mp haet ſp / om you, but me it hate th, becauſe 
en haine, parce que je rends dat ick van deſelve getupge / dat | reſtifie of it , that the works 
temoignage de lui que ſes hare wercken boos zun. thereof are evil. 
eeuvres ſont meſchantes. | ; 

8 Vous autres montez a cet- 8 Gaer gplieden op tot dit 8 Go ye up unto this feaſt 
te feſte, pour moi je ne mon- Feet: ic en ga noch niet oy tot x go not up yet unto this feat 
te point encore a cette felte , dit Feeſt / want niqnen tyt en is for my time is not yet full 
dautant que mon temps n'eſt noch met verbult. come. 

Ty r Fe de h Ende als hp deſe dingen tot ſaid theſe 
Et leur ayant It ces cho- 9g n 0 When he had aid the 
ſes , il demeura en Galilce. Yaer geſegye hadde / bleef hy in words unto them, he abode 

a 1 till in Galilee, 

10 Et comme ſes freres fu= 10 Maer als ſyhne bzoeders 10 But when his brethren 
rent montez , alors il monta ePgegaen waren doe ging) hy were gone up, then went be 
auſſi a la feſte, non point ma- dock ſelve op tot het F eeſt / niet al ſo up unto the fealt-, not o- 
* mais comme en 8 it verboz- penly, but as it were in ſecrets 
cachet te. a 

11 Les Juifs donclecher- 11 De Joden danſuchten hem 11 Then the Jews ſought 
choient ala felte , & diſoient, in = Feeſt / ende ſepden/ Waer him at the feaſt , and ſaid» 
On eſt celui-la? is ? Where is he? 

11 Et il 4 avoit un grand 12 Ende daer was veel gemur⸗ 11 And there was much 
murmure de lui entre les mels onder de ſcharen. Sonnmi⸗ murmuring among the peo- 
troupes. Les uns diſoient, Il ge ſepden / Hp is goet: ende an⸗ ple concerning him: for ſome, 
elt homme de bien: & les au- dere ſepden/ Neen: maer hp vers ſaid, Heis a good man: others 
ry diſoient » Non , mais il lept de ſchare. ſaid , Nay , but he deceiveth 

uit le peuple. the people. 13 Tous 


——_—. 


JOANNIS' VII. 
it 13 Nochtans en ſpzack nie⸗ 

jut franchement de lui, tnantvzpmoedelick van hem / om 
pour la crainte des Nie: de vzeeſe der Joden. 

14 Et comme la felte eſtoit 14 Doch als het nu in 't mid⸗ 
deja demi paſſee, Jeſus mon- deu ban het Feeſt was / ſoo gingh 
ta au temple , & enſeignolt. Jeſus op in den Tempel / ende 

erde. 

15 Dont les Juifs s'elton- 15 Ende de Joden verwon⸗ 
noient, diſant > Comment ce derden haer / ſeggende Hoe weet 
lui-ci fait-il les Efcritures , deſe de Sthziſten / daer ypſe niet 
yeu qu'il ne les a point ap- geleert en heeft? 


S. EAN VII. 


13 Toutefois nul ne parloit 


iſes? x 
5516 jeſus leur reſpondit, & 16 Jeſus antwooꝛdde haer / en⸗ 
dit, Ma doctrine n'elt point de ſende / Myne leere en is my⸗ 
mienne, mais de celui qui ne niet / maer des genen die my 
m'a en vo. geſonden heeft. 

17 Si quelqu'un veut faire 17 Soo pemant wil des ſelfs 
la volonte d'icelui , il connoi- wille doen / die ſal van deſe leere 
{tra de la doctrine , aſſavoir bekennen / of ſp upt Gode is / 
ſi elle eſt de Dieu, ou {i je par- dan [of] icu ban imp ſelven ſpꝛe⸗ 
le de par moi-melme, ke. 

18 Qui parle de par ſoi- 18 Die van hem ſelven ſpꝛeentt / 
melme » 1] cherche ſa propre ſoeckt ſgn epgen eere: maer die 
gloire; mais celui qui cher- de eere ſoeckt des genen die hem 
cle la gloire de celdi qui Pa geſonden heeft / die is waer⸗ 
envoye , celui- la elt veritable, achtigh / ende geen ongerechtig⸗ 
oa n' à point d injultice en hept enis in hems 
Ul, 

19 Moyſe ne vous a. t. il pas 19 En heeft Moſis u niet de 
baille la Loi, & toutetois Met gegeven / ende niemant van 
nul de vous ne met en ettect u en doet ve Wet? wat ſoeckt 
u Loi? Pourquoi taſchez- gp my te dooden 7 
vous ame faire mourir ? 5 

20 Les troupes relpondi- z De ſchare antwoowddeenz- 
rent, Tu as le diable : qui de ſepde / Gu hebt den dupvel/wie 
elt · ce qui taſche a te faire ſoeckt u te dooden 7 
mourir ? N ; 

11 fetus reſpondit, & leur 2x Jeſus antwoozdde ende 
dit, Jai fait un œeuvre, & ſepde tot hacer / Een werek heb⸗ 
vous en eltes tous eitonnez. be ich gedaen / ende gu verwon⸗ 

y 3 dert u alle. t 

22 Moyſe vous a baille la 22 Daerom Moſes heeft u. 
eiroonciſion » (non point lieden de beſngbeniſſe gegeven 
qu'elle ſoit de Moyle „mais (niet datſe upt Moſe is / maer 
des Peres) & vous circonei- upt den vaderen) ende gn beſugut 
lex hom me au Sabbat. een menſcheop den Sabbath. 

23 di Phomme recoit la cir- 23 Judien een menſche de be⸗ 
conciſion au Sabbat, afin que ſuhdeniſſe ontfangt op den Sab- 
la Loi de Moyſe ne ſoit point bath / op dat de Wet Moſis niet 
violce : eſtes- vous irritez gebꝛoken en wont / zyt gp tooznig 
contre moi, parce que j'ai op mp / dat ick eenen geheelen 
gueri un homme tout entier menſche geſont geinaeckt hebbe 
au Sabbat? op den Sabbath ? 

„24 Ne jugez point felon 2; @n oopceltniet na het aen⸗ 
apparenee, maisjugez d'un ſien / maer ooꝛdeelt een recht⸗ 
droit jugement. veerdigh ooꝛdeel. a 

25 Alors quelques-uns de 25 Sommige dan uptdie van 
Cell x de Jeruſalem difoient » Jeruſalem ſepden / En is deſe 
N'elt-ce pas celui- ci qu'ils niet dien ſp ſoecken te daoden? 
cherchent a faire mourir? 

26 Et voici, il parle franche- 26 Ende ſiet / hy ſpꝛeeckt vzp 
ment, & ils ne lui diſent moedelick / ende ſy en ſeggen hem 
rien: les Gouverneurs au- niet. Souden nu wel de Over⸗ 
koient- ils bien connu de fait ſte waerlik weten / dat deſe waer⸗ 
que eelui- ei cit veritablement litk is de Chʒiſtus? 


e Chriſt ? 
27 Or nous ſavons bien d'o 27 Doch deſen weten wp van 


elt celui: ci: mais quand le waer hy is: mater de Chziſtus 
wanneer hy komen ſal / ſoo en ſal⸗ 


nitmant weten van _— vis. 


Chriſt viendra, nul ne laura 
ou il elt. 


S. JOHN VII. 233 

13 Howbeit, no man ſpake 
openly of him, for fear of the 
ew 


jews. 

14 Now about the midft 
of the ſeaſt, jeſus went up in- 
to the temple, and taught. 


15 And the jews marvelſed 
ſaying, How knoweth this 
man letters, having never 
learned? 


16jeſus anſwered them and 
ſaid-My doctrine is not mine, 
but his that ſent me. 


17 If any man will do his 
will, he ſhall know of the 
doctrine , whether it be of 
God, or whether I ſpeak ol 
my ſelf. 

18 He that ſpeaketh of hime 

elf, ſeeieth his own glory: 
but he that ſeeketh his glory 
that ſent him, the ſame is 
true , and no unrighteouſueſs 
is in him. 


19 Did not Moſes give you 
the law , and yer none of you 
keepeth the law ? why go ye 
about to kill me? 


20 The people anſwered 
and faid , Thou haſt a devil: 
who goeth about to kill thee? 


21 jeſus anſwered and ſaid 
unto them , I have done one 
work, and ye all marvell. 


22 Moſes therefore gave 
unto you circumcilion , | not 
becauſe it is of Moſes , but of 
the fathers] and ye on the ſab- 
bath-day circumciſe a man. 

23 If a man on the ſab» 
bath-day receive circumei- 
fion , that the law of Moſes 
hould not be brolcen; are ye 
angry at me, becaule 1 have 
made a man every whit whole 
on the ſabbath- day? 

24 judge not according to 
the appearance , but judge 
righteous judgement, 

25 Then laid ſome of them, 
of jeruſalem , Is nor this he 
whom they ſeek to kill ? 


25But lo, he ſpeaketh bold» 
ly, and they ſay nothing un- 
to him: Do the rulers know 
indeed, that this is the very 
Chriſt ? 


27 Howbeit, we know this 
man whence he is: but when 
Chriſt cometh no man knows 
eth whence ke is. 

28 Ie. 
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28 Jeſus donc crioit au tem- 
ple, enſeignant & diſant, Et 
vous me connoiflez , & ſavez 
d'où je ſuis: & je ne ſuis point 
venu de par moi - meſine, 
mais celui qui m'a envoye , 
eſt veritable, lequel vous ne 
connoiſſez point. : 

29 Mais moi, je le connois : 
ear je ſuis de par lui, & c'eſt 
lui qui m'a envoye. 

30 Alors ils ta{choient de 
Fempoigner : mais nul ne 
mit la main ſur lui , dautant 
que ſon heure n'cſtoit point 
Encore venue. 

31 Et pluſieurs d'entre les 
troupes creurent en lui, & 
diſoient, Quand le Chriſt ſe- 
ra venu, fera- t· il plus de ſi- 
gnes que celui- ci n'a fait ? 


32 Les Phariſiens entendi- 
rent la troupe murmurant ces 
hoſes de lui : dont iceux 
hariſiens avec les princi- 
paux Sacrificateurs envoye- 
rent des ſergens pour l' em- 


igner. 

33 Jeſus donc leur dit, Je 
ſuis encere pour un peu de 
temps avec vous, puis je m'en 
vais vers celui qui m'a en- 
voyè. 

34 Vous me chercherez, & 
ne me trouverez point: & la 
Oli je ſeraĩ, vous n'y pouvez 
venir. 

35 Dont les Juifs dirent 
entr'eux, Ou doit aller celui- 
ci que nous ne le trouverons 
point? doit-1] aller vers ceux 
gui {ont Eparseatreles Grecs 

enſeigner les Grecs ? 

36 Quel eſt ce diſcours qu'il 
a tenu, Vous me chercherez, 
& ne me trouverez point: & 
la on je ſerai vous n'y pouvez 
venir? 

37 Or en la dernierc & 

rande journce de la ſeſte, fe- 
= ſe trouva la, criant & di- 
ſant, Si quelqu'un a ſoif, qu'il 
vienne à moi & qu'il boive. 

38 Qui croit en moi, ſui- 
vant ce que dit PEſ(critare, il. 
decoulera des fleuves d' eau 
vivante de ſon ventre. 

39 (Or il diſoit cela de l'Eſ-· 
Prit que deyoient recevoir 
ceux qui eroyoient en lui: 
car le ſaint Eſprit n'eſtoit 
point encore denn, parce 


core glorifie.) 
40 Fluſieurs done de la trou- 


ſojent-, Celui- ei eſt veritable - 
went le Prophete. _ 
41. Les autres diſoient, Ce- 


que Jeſus n'eſtoit point en- berheerlickt en Was.) 


TOANNIS VII. * des N VII. 

28 Jeſus dau riep in den 28 Then cried jeſus in the 
Tempel / leerende ende ſeggende / temple as he taught, ſaying, Ne 
Ende gp kent mp / ende gp weet both know me, and ye know 
ban waer ick ben: ende ich en whence I am, and I am not 
ben van imp ſelven niet gekomen / come of my ſelt: but he that 
maerhp is waerachtigh die mp ſent me is true, whom ye 
geſonden heeſt / welcken gylieden know nor. 
niet i 9 
29 Maer ick keune hem / want 29 But I know him, fo 
ick ben van hem / ende hy heeft am trom him, and he wh 
mp geſonden. ſent we. 

30 Sp ſochten hem dan te zo Then they ſought to take 
grgpen : maer niemant en ſloegh him, but no man 724 hands 
de haut aen hem / want (gue ure on him, becaule his hour was 
en was noch niet gekomen. not yet come. 


31 Ende vele unt de ſcharege: 31 And many of the people 
loofden in hem / ende ſeyden / believed on him, and ſaid, 
IDanneer de Chziſtus ſal geno⸗ When Chrilt cometh, will he 
men3h9n/ ſal hp oocki meer teec- de more miracles then theſe 
kenen doen dan die / welckedeſe which this man bath dene? 
gedaen heeft? 

32 Me Pharizeen hoozden dat 31 The Phariſees heard | 
de ſchare dit van hem murmelde: that the people murmured E 
ende de Phar izeen ende de Over⸗ {ich things concerning him, | 
pꝛieſters ſonden dienaren / op dat and the Phariſees and te 
ſp hem grypen ſouden. ch 15 prieſts ſent officers to 

take him. 


33 Jeſus dan ſeyde tot haer / 33 Then ſaid Jeſus unto 
Moch eenen klepnen tht ben ick them, Letalittle while am! 
bpu / ende itk ga henen tot den with you, and 1 go unto, him, 
genen die mp geſonden heeft. that ſent me. 


34 Gp ſult my ſoecken / ende 34 Ye ſhall ſeek me, and 
gp en ſult mp niet vinden: ende hall not finde me: and where 
— . ben / en kondt gp niet [ am, thither ye cannot come. 

35 De Joden dan ſepden kot 35 Then ſaid the Jews a. 
malltanderen / Waer ſal deſehe- mong themſelvs, Whither 
nen gaen dat wp heur niet en ſul⸗ will he go, that we ſhall not 
len vinden? Dal hy tat de ver⸗ finde him? will he go unto the 
ſtropde Gziecken gaen / ende de diſperſed among the Gen- 
Gꝛiecken leeren: tiles, & teach the Gentiles? 

36 Wat is dit voox een reden / 36 What manner of A 
die hp geſeght heeft / Gp ſult mp js this, that he ſaid, Ve ih 
ſoecken / ende en ſult [mp] niet {eek me, and ſhall not finde 
vinden : daer ick ben en kondt gp me: & where lam, thither ye 
niet komen: cannot come? 

37 Ende op den laetſten dagh/ 37 In the laſt a » that 
zönde] ben grooten dagh] des great day of the ſeaſt , jeſus 
Feeſts / ſtont Jeſus ende riep/ ſtood, and cried, jaying, If any 
ſeggende / Soo pemant doꝛſtet / man thirlt, let him come unto 
die kome tot inp ende dꝛincke me, & drink. 

32 Die in mp gelooft / gelijt⸗ 38 He that believeth on me, 
kerwhs de Schtift ſegt/ Strovz as the ſcripture hath ſaid, out 
men des lebenden waters ſullen of his belly ſhall flow rivers 
upt ſynen bupck vloehen. of living water. 

39 (Ende dit ſende hy van den 30 But this ſpake he of the 
Geeſt / den welcken ontfangen ſpirir? which they that believe 
ſouden die in hem geloven. Want on him, ſhould receive: for 
de Yeplige Geeſt en was noch the holy Ghoſt was rot yet 
niet / overmits Jeſus noch niet given, becauſe that jeſus was, 
not yet glorihed. ] 


40 Peel dan upt de ſchare de⸗ 40 Many of the people 


pe ayant oui ce dilcours, di- fe reden hoozende ſepden / Deſe is therefore, when they heard 


waerlica de Pꝛophset. this ſaying, ſaid, Of a truth 
this is the prophet. _ 
4 Andere ſepden / Deſe is de 41, Others (aid, This isthe 


heirei eſt le Carift, Et les aue Chyijiuge, Ende andere ſepden / Chriſt; But lore fad, Sat 


S.JE AN VII. 
tres dent „Nais auſſi le 
Chriſt viendra- t- il de Gali- 
ce? ; 

2 L'Eſcriture ne dit-elle 
pas que le Chrilt viendrade la 
ſemence de David, & dela 
bourgade de Bethlehem, ou 
geſte David? ; 

3 Il y eutdonc diſſenſion 
entre le peuple pour lui. 


Et quelques-· uns d' en- 

tr'eux le vouleient empoi- 

er: mais nul ne mit les 
mains ſur lun. 

45 Ainſi les ſergens s'en re- 
vinrent aux principaux Sacri- 
fieateurs & aux Phariſiens, 
leſquels leur dirent » Pour- 
quoi ne l'avez- vous point 
amene ? 

46 Les ſergens repondirent, 
Jamais homme ne parla com- 
me fait cet homme. 

47 Les Phariſiens done leur 
repondirent » N'avez-vous 
point eſte ſeduits vous aulh ? 

a8 Aucun des Gouverneurs 
ou des Pliariſiens a- t- il ereu 
en lui? 

49 Mais ce populaire ci, 
qui ne fait ce que c'eit de la 
Loi, elt plus qu'execrable. 

50 Nicodeme (celui qui 
eſtoit venu vers Jeſus de 
nuict, & qui eſtoit l'un d'en- 
tr'eux) leur dit, | 

51 Noſtre Loi juge- t- elle 
un hemme avant que de l'a- 
voir oui, & avoir connu ce 
qu'il a fait? 

$2 Ils repondirent , & lui 
dirent, N'es-tu pas auſſi de 
Galilce ; enquiers-toi , & ſa» 
che que nul Prophete n'a eits 
ſulcitè de Galilce. 

53 Et chacun s' en alla en ſa 
maiſon. 


— — 


TOANNIS VII. S. J0 
Sal dan de Chiſtus upt Gali⸗ Chriſt come out of Galilee 
lea komen: : 
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42 En ſeght de Schzift niet / 42 Hath not the ſcripture 
dat de Chtifttus komen ſal upt {aid,that Chriſt cometh of the 
den zade Davids / ende van het ſeed of David, and out of the 
vieck Bethlehem / daer David crown. of Bethlehem, where 
was ? 7 David was? : 

43 Daer wiert dan tweedzacht 43 So there was a diviſion 
onder de ſchare / om ſynent wille: among the people becauſe of 


Im. 
44 Ende ſommige van haer 44 And ſome of them would 
wilden hem grypen : maer nie- have taken him, but no man 
mant en ſloeg de handen aen hem. laid hands on him. 


45 De dienaers dan quamen 45 Then came the offices 
tot de Overpꝛieſiers ende Pha⸗ to the chief prieſts and Pha- 
rizeen: ende die ſeyden tot haer / riſces, and they ſaid unto 
Waerom en hebt gy hem niet ge⸗ them, Why have ye not 
bzacht 7 brought him? 


De dienaers antwoozdden/ 46 The officers anſwered , 
Nopr en heeft een menſthe alſoo Never man ſpake like this 
geſpzoken/gelyck deſen meuſche. man. 

47 De Phariſeen dan aut⸗ 47 Then anſwered them the 
wooꝛdden her / Zht oock gplie⸗ Pphariſees, Are ye alſo deceiv- 
den verlept ? ed? 

43 Heeft pemant upt de Over⸗ 48 Have any of the rulers, 
fte in hem delooft / ofte upt de or of the Phariſees believed 
Pyarizeen ? on him? 

49 Maer deſe ſchare / die de 49 Bur this people, who 
Wet niet en weet / is vervioeckr. ee not the law , are 

curked. 

50 Nicodemus ſepde tot haer / 50 Nicodemus faith unto 
welcke des nachts tot hem geko⸗ them, {he that came to jeſus, 
men was / 3tjnde een upt haer / by night, being one of them.] 

; | 


51 OQopdeelt oock onſe Wet 51 Doth our law judge an 
den menſche / 't en zy datſe eerſt man before it hear him » an 
van hem gehooꝛt heeft / ende ver⸗ know what he doth ? 
ſtaet wat hy doet ? ; 

52 Su antwoozdden ende ſep⸗ 52 They anſwered and faid 
den tot hem / Tht gy ovck unt unto him, Art thou alſo of 
Galilea 2 Onderſoeckt ende ſiet / Galilee? Search and look, for 
dat upt Galilea geen Pꝛopheet out of Galilee ariſeeh no pro- 
opgeſtaen en is. phet. 

53 Ende een pegelick ging he⸗ 53 And every man went 
nen na ſyn hups. unto his own houſe, 


CHAP. VIII. 
MJ is Jeſus s'en alla en 
la montagne des Oli- 
Viers. 
2 Et au poĩnct du jour, il 
vint derechef au temple, & 
tout le peuple vint vers lui, 
& eſtant aſſis il les enſeignoit. 


3 Alors les Scribes & les 
harifiens lui amenerent une 


_—_— 


Her vih- Capittel. CHAP. VIII 
I M Aer Jeſus gingh na den J Efus went unto the mount 
Olofbergy. of Olives: 


2 Ende des mozgens bzoegh 2And early in the morning 
quam hp wederom in den Tem⸗ he came again into the tem- 
pel / ende alle het volck quam tot ple, & all the people came un- 
hem : ende neder geſeten zynde to him, & he fate down, & 
leerde hy haer. taught them. 

z Ende de Schziftgeleerde 3 And the ſeribes and Pha- 
ende de Pharizeen bzachcen tot riſees brought unto him a wo- 


&mme lurpriſe en adultere: hem een vzouwe in overſpel ge⸗ man taken in adultery , and 


& Vayant miſe Ia au milieu. 


4 Lui dirent, Maiſtre, cette 


grepen. 


when they had ſet her in the 
midſt. 


4 Ende haer geſtelt hebbende They ſay unte him, Maſter, 


em me. ci a eſts ſupriſe ſur in het midden / ſepden ſy tot hem / this woman was taken in a. 


le fait meime, commettant Meefter / deſe vzouwe is op de 
daet ſelve gegrepen / overſpel be⸗ 


ultere. 


5 Oren la Loi, Moyſe nous 
a command de lapider celles 


* ſont telles, Toi done quien 
tu? 


dultery, in the very act. 


gaende. 

5 Ende Moſes heeftu inde $5 Now Moſes in the law 
Wet geboden / dat de ſulrke ge- commanded us, that ſuch 
fteenight{ullen wozoen ; Gp dan (hould be (toned ; þur what 
wat ſeght ghp 7  Y.4 fayeltthou? 6 Or- 


*. 
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5 Or ils diſdient cela le ten- 6 Ende dit ſenden ſp/ hein ver⸗ . © This they ſaid, temps 
tans, afin qu'ils euſſent de- ſoeckende / op dat \p [yer] had⸗ him; that they might dhe 
quoi Pacculer. Mais Jeſus den / om hem te beſchuldigen, accuſe him But. jelus& 1 
eſtant enclin - en bas, Ecrivoit Maer Jeſus nederbuckende down, and with his ti er 
du doigt en terre. {c0zeef met den vinger in de aer⸗ chk = the ground,'s 

Wes . thou heard the 

7 Et comme ils continuoient 7 Ende als ſy hem bleven vꝛa⸗ 7. So when the eee 
de Pinterroger » lui s' eſtant gen rechtede hem op / ende ſepde asking him, he lift up him. 
redreſſꝭ, leur dit, Que celui fot haer / Die van u-lieden ſonder ſelf, and ſaid unto them, He 
de vous qui eſt fans peche , ſonde is / werpe eerſt den ſteen op that is without ſin among 


jette le premier la pierre con- Her. 
at her. 


tr'elle. 
8 Et derechef eſtant encline, , 8 Ende wederom nederbuc⸗ 8 And again he. 
il cerivoit en terre. lende ſchzeef hy in de aerde. down 3 a wrote _ to 
ground. 

Or quand ils eurent oiii 9 Maer ſyſ dit) hooꝛende / en: o And they which heard! 
cola 7 . redarguez, par de van [hare | conſcientie over= being — by 0 
leur conſcience, ils ſortiren: tupgt zonde / gingen upt / d' een na conſcience, went out one 
un à un, commencans depuis Wander / begimende van de oudt⸗ one, beginning at the eldeſt 
les plus anciens julques aux ſte tot de laetſte: ende Jeſus even unto the latt: and Jelus 
derniers: tellement que Jeſus Wiert alleen gelaten / ende de was left alone, en i the woman 
demeura ſcul , & la femme Mouwe in 't mioden ſtaende. ſtanding in the midit, 
qui eſtoit /2 au milieu. 

10 Alors jeſus s'eſtant re- 10 Ende Jeſus hem oprech⸗ 10 When Jeſus had lift up 
dreſſè , & ne voyant perlonne tende / ende niemant ſiende dan himſelf, and ſa none but the 
ſinon la femme; lui dit, Fem- de bꝛouwe / ſeyde tot haer / Dꝛou⸗ woman, he ſaid unto her, Wo- 
u- We waer z gu deſe uwe be ſchuldi⸗ man, where are thoſe thine 
ſoient? nul ne Ya-t-i] con- Vers? en heeft u niemant vervoz⸗ acculers? hath no man con- 
dainnce ? dceit ? demned thce ? 

11 Elle dit, Nul, Seigneur. 11 Ende jpſepde / Niemant 11 She ſaid, No man, Lord. 
Et Jeſus lui dit, je ne te con · Heere. Ende Jeſus ſende tot And Jeſus ſaid unto her, Nei- 
damne point auſſi: va, & ne haer / Soo en beroozbeele ick u ther do l condemn thee; Go, 
peche plus. ooc niet. gaet henen / ende en ſon⸗ and ſin no more. 

dight niet meer · 

12 ſeſus donc parla dere- 12 Jeſus dau ſpꝛack wederom 12 Then ſpake jeſus again 
chef a eux, dilant, Je ſuis tot haerlieden / ſeggende / Ick ben unto them, ſaying, I am the 
la lumiere du monde: celui het licht der werelt: die mp volgt 
qui me ſuit , ne cheminera en ſal in de dunſterniſfe niet wan- lower me, {hall not walkin 
point en tenebres; mais il au- delen / maer ſal het licht des le⸗ darkneſs, but ſhall have the 
ra la lumiere de vie. vens hebben. light of life. 

13 Alors les Phariſiens lui 13 De Pyarizeen dan ſepden _ 13 The Phar iſees therefore 
dirent, tu rens temoigiage tot hem / Gp getupghtvanu ſel- ſaid unto him, Thou bearelt 
de toi-meſme , ton temoi» ben: uw? getupgeniſſe en is niet record of thy {elf , thy record 
gnage n'elt point digne de waerachtigh. is not true. 


i. 
14 Jeſus rẽpondit, & leur 14 Jeſus antwooꝛdde / ende 14 Jeſus anſwered, and ſaid 
dit, Encore que je rende te- ſepde tot haer / Hoewel ick van unto them, Though I bear re. 
moignage de moi-meſne, my ſelben getupge /ſoo is [nochz cord of my ſelt, yet my record 
mon t6moignaze eſt digne de tans] inn getupgeniffe waer⸗ is true: for l know Whence! 
toi: car je ſais d'où je ſuis gchtigh: want ick weet ban waer came, and whither Igo: but 
venu, & on je vais: mais vous ick gekomen ben / ende waer ick ye cannot tell whence I come, 
ne ſavez d où je viens, ni od henen ga: maer gulieden en weet and whither I go. 
je vais. ä niet van waer ick kome / ende 
waer ick henen ga. 
15 Vous jugez ſelon la chair: 15 Gp oopdeelt na den vlee⸗ . 15 Ve judge after the fleſhy 
moi, je ne juge perſonne. (che / ick en oozdeeleniemant, I judge no man. 

16 Que ſi melmejejuge, 16 Ende indien ick oock 00z- , 15 And yet if judge , my 
mon jugement eſt digne de deele / inn ooꝛdeel is waerachtig: judgement is true: for 1am 
foi: car je ne ſuis point ſeul; want ick en ben niet alleen / maer not alone, but I aud the Father 
mais i/y a moi & le Pere qui ick / ende de Vader die inp geſon⸗ that ſent me. 

m'a envoye. den heeft. ; 

17 Meſme il elt Exrit en vo- 17 Ende daer is oork in uwe 17 lt is alſo written in your 
ſtre Loi, que le a Wet geſchꝛeuen / dat het getup⸗ law, that the teitimony ot two 
2 deux hommes elt digne de 950 twee menſchen waer⸗ men is true. 
oi. dacht 18. 

18 Je ſuis celui qui rens t- 18 Itk ven het die van my ſel⸗ 18 Jam one that bear wit 
moignage de moi-melme , & ven getupge / ende de Pader / die neſs of my ſelf , and the Fa- 
le Pere qui m'aenvoye read hq geſonden heeſt / getupght van ther that ſent me» beareth 
te moignage de moi. mp. witneſs of me. : 

19 Ils lui dirent done, On 19 Sp dan ſepden tot hem / 19 Then ſaid they unto ns 


9 
eit tan Pere? Jeſus repondit, Paßt I lune Paßer? Jeſus Where is cin Faluer ? Jens 


me, ou ſont ceux qui t'ace 


you, let him firſt calt a ſtone | 


light of the world: he that fol- 


— 
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vous ne connoiſſez ni moi » antwoozode / Gp en kenner noch anſwered, Ye neither know 
nj mon Pere. Si vous me con- mp / noch ingnen Dader : indien me, nor my. Father: if ye had 
noilliez , vous connoiſtriez gp mp kendet / ſoo ſoudt gy oock known me, ye ſhould have 
auſſi mon Pere. inghnen Vader kennen. known my Father alſo. 

20 jeſus dit ces paroles en 20 Deſe wooꝛden ſpzack Jeſus _ 20. Theſe words ſpabe Je- 
la treſorerie . enfeignant au bp de ſchatkiſte / leerende in den ſus in the treaſury , as he 
temple: & nul ne Pempoignay Tempel: ende niemant engreep taught in the temple : and no 
parce que {on heure n'eſtoĩt hem / Want ſhne ure en was noch man laid hands on him ,. tor 

ointeacore Venue. niet gekomen. | his hour was not yet come. 

21 Et ſeſus leur dit dere= 21 Jeſug dan ſepde wederom 21 Then ſaid Jeſus again 
chef, je m' en vais, & vous me tot Haer / Jeck ga henen / ende unto them, I go my way , and 
chercherez > & mourrez en gp ſult mp ſoecken / ende in uwe ye {hail ſeek me, ſhall die in 
yoltre peche ; 1a ou je vais, ſonde ſult gy ſterven: daer ick your ſins: whither Igo, ye 
vous ne pouvez venir. — ga en kondt gplieden niet cannot come. 

omen. 

22 Les juifs donc diſdient, 22 De Joden dan ſepden / Dal 22 Then ſaid the Jews, Will 
Se tucra- t· il ſoi· meſme? dau- hp ootk hemſelven dooden / om he Kill himſelf ? becauſe he 
tant qu'il dit, la ou je vais, dat hp ſeght/ Daer ick henen ga / ſaith, Whither Igo, ye cannot 
vous ne pouvez venir. en kondt gplieden niet komen ? come. f 

23 Alors il leur dit, Vous 23 Ende hp ſepde tot haer / 23 And he ſaid unto them, 
eltes d'embas, moy je ſuis Gplieden zit wel van beneden/ Ye are from beneath, I am 
d'enhaut: vous eltes de ce ick ben van boven : gp zit uptde- from above: ye are of this 
monde, moi, je ne ſuis point fe werelt / ick en ben uiet upt deſe world, 1 am not of this world. 
de ce monde. pwiereit. 

24 Fartant je vous ai dit, 24 Jck hebbe u dan geſeght / 24 I ſaid therefore unto 
que vous mourrez en vos pe- dat go iu uwe ſonden ſult ſterven. ou, that ye {hall die in your 
chez: car ſi vous ne croyez Want indien gp niet en gelooft {ins for it ye believe not that T 
que c'elt moi » vous mourrez dat ick [die] ben / gp ſult in uwe am he, ye {hall die in your 
en vos pechez. ſonden ſterven. ſins. 

25 Alors ils lui dirent, Toi, 25 Sp ſepden dan tot hem / 25 Then ſaid they unto him, 

ui es · tu? Et Jeſus leur dit, Die zit gu? Ende Jeſus ſepde Who art thou,? And Jeſus 

e que je vous dis des le tor haer / Dat ick van den begin- ſaith unto them, Eves the 
commencement. ne u- lieden dock ſeggee _ that I ſaid unto you from 

the beginning. 

26 ai beaucoup de choſes 26 Ick hebbe veledingen van 26 * things to 
à parler & ajuger de vous: Ute feggen / ende te oofdeelen: ſay, and to judge of you: but 
mais celui qui in' a envoye, maer die my geſonden heeft is he thar ſent me , is true: ana 
elt veritable : 8 les choles waerachtigh : ende de dingen die I ſpeak to the world choſe 
que J'ai outes de lui, je les dis ick van hem gehoozt hebbe/ deſel⸗ things which I have heard of 
au monde. bveſpzetke ick tot de werelt. him. 

17 Ils ne connurent point 27 Op en verſtonden niet dat 27 They underſtood not that 
qu'il leur parloit du Pere, bp haet van den Paver ſpꝛack. we ſpake to them of the Fa» 

r 


ther. 

28 ſeſus donc leur dit, 28 Jeſus dan ſepde tot baer / 28 Then ſaid Jeſus unto 
Wand vous aurez Elev6 le IPauneer gp den Done des men⸗ them, When ye have lift up 
Fils de Phomme , vous con- ſchen ſult verhooght hebben / dan tue Son of man, then ſhall ye 
nciſtrez alors que c'elt moi, ſult gp verſtaen dat ick die] ben / know that I am he, and that I 
de que je ne fais rien de par ende ſ dat] ick van in ſelvei niet do nothing of my ſelf : but as 
moi. meſine, mais que je dis en doe / maer deſe dingen ſpzeke my Father hath taught me, I 
ces choles, ainſi que mon Pere ick / gelhck inn Vader mp ge⸗ ſpeak theſe things. 
ma enſeigne. leert heeft. 
29 Car celui qui m'a envoye, 29 Ende die mp geſonden heeft / 29 And he that ſent me, is 
elt avec moi: le Pere ne na is met inp. De Bader en heeft with me: the Father hath 
ay laiſſè ſeul: parce que je Mp metalleen gelaten / want ick not left me alone: for I do al- 


As 


piers ms les choſes qui Alcytdoe/ dat hem behagelick is. ways thoſe things that pleaſe 
_ ; im. 
zo Comme il diſoĩt ces cho» zo Als hp deſe dingen ſpꝛack zo ls he ſpake thefe words, 
& plulieurs ereurent en lui. geloofden vele in hem. many believed on him. 
31 Alors 'eſus diſoit aux zi Jeſus dau ſepde tot de Jo⸗ 31 Then {aid Jeſus to thoſe 
* qui avotent creu en lui, den / die in) hem geloofden / Jn: Jews which believed on 
- vous perſiſteʒ⁊ en ma paro- dien gplieden ia ingn woozt blg- him, If ye continue in my 
Aer. lerez vrayement mes bet / ſoo 3ht gp waerlick mgne word, then are ye my diſei- 
leiple : diſcipelen. ples indeed. 
11 Et connoiſtrez la verits, 32 Ende ſult de waerheyt ver⸗ 31 And ye thall know the 
a veritè vous affranchira. ſtaen / ende de waerhept ſal u truth, and the truth ihall 
1 vzp maken. a make you free. 
1055 lui rependirent, Nous 33 Sp antwooꝛdden hem / y 33 They anſwered him; 
ommes la poſterits d'Abra- 3hn Abzahams zaet / ende en heb⸗ We be Abrahams ſeed, and 
nile & jamais nous ne ſer- ben nopt pemant gedient: hoe were never in bondage to wy 
” es a per ſonne: comment ſeght gp [0an/ | Gp ſult vzp wozs man: how ſayelt thou, Ye tha 
428 is· tu. Vous ſere⁊ affran · deli; be made tree? 
| 34 Ieſus 


* * 
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34 Jeſus leur repondit, En 34 Jeſus antwooꝛdde haer / 34. Jeſus: anſwered them; 
verité, en verit6, je vous dis, Poozwaer / voozwaer ſegge ick Verily , verily I ſay unto you, 
quiconque fait peche , eſt ſerf u/ Een pegelick die de ſonde doet whoſoever com mitteth {io is 
depeche, is een dieuſtk+echt der ſonde. the ſervant of ſin. 

35 Or le ſerf ne demeure 35 Ende de dientiknecht en 35 And the ſervant abideth 
point à toũjours en la mai- blyfr uiet eeuwiglicł in het hups: not in the houſe for ever; but 
fon » le fils y demeure a toũ- de ſone vlyfr'er eeuwiglick. the Son abideth ever. a 

ours. 

228 Si done le fils vous af= 36 Indien dan de Sone uſal 36 [If the Son therefore 
franchit , vous ſerez vraye- bp gemaeckt hebden / foo ſult gy {hail make you free, ye ſhall 
ment francs waerirch vzp zyn. be tree indeed. 

7 Je ſais que vous eſtes la 27 Ick weet dat gp Abzahams 371 know that ye are Abra. 
polteritE d'Abraham : mais 3aer zit: maer gp ſoeciit mp te hams {eed , but ye ſeeł to kill 
vous taſchez a me faire mou- Dooden / want mijn woozt en me, becauſe my word hath ng 
rir , parce que ma parole n'a heeft in u geenplaetſe» place in you. 
point de lieu en vous. f 

8 je vous dis ce que j'ai ven 38 It ſpꝛente dat ick by mj⸗ 38 1 ſpeak that which I have 
chez mon Pere, & vous auſſi nen Pader geſien hebbe ; gu doet ſeen with my Father: and ye 
faites les choſes que vous danoock/ dat gp by uwen Dadez do that which ye have een 
avez veues chez voſtre pere. geſien hebt. with your Father. 

39 Ils repondirent, Noſtre 39 Sp antwoognben ende ſen⸗ 39 They anſwered and ſaid 
pere eſt Abraham. Jeſus leur den tot hem / Avzahain is onſe unto him,Abrahari is our fy. 
dit, Si vous eſtiez enfans d'A- Dader. Jeſus ſepde tot haer/ ther, Jeſus ſaith unto them, 
braham , vous feriez les ceu- Indien gap Abzahams kinderen If ye were Abrahams chil. 
vres d' Abraham. waert / {oo ſoudt gp de wercken dren , ye would do the works 

Abꝛahams doen. of Abraham. 

40 Or maintenant vous taſ- 40 Maer nu ſoeckt gp mp te 40 But now ye ſeck to kill 
chez à me faire mourir , moi dooden / een menſche die u de me , a man that hath told you 
qui ſuis un homme qui vous WReryept geſpzoken heeft / welc⸗ the truth, which 1 have heard * 
ai dit la verité, laquelle j'ai ke ick van Godt gehooze hebbe. of God: this did not Abm» 

ouie de Dieu: Abraham n'a Oat en dede Abzayain niet. ham. 
point fait cela. , 


41 Vous faites les ceuvres de 41 Gn doet de wertken uwes 41 Ye do the deeds of your 
voltre pere. Dont ils lui di- VAders. Dy jepden dan tot hem / father. Then ſaid they unto 
rent » Nous ne ſommes point Wp en zin met geboꝛen unt hoe⸗ him. We be not born of forni . 
nez de paillardiĩſe. Nous avons rerije: wp hebben eenen Vader / cation, we have one father, 
un Pere qui eſt Dieu. Tnamelicn] Godt. even God. 

42 Jeſus done leur dit, Si 42 Jeſus dan ſepde tot haer / 4 Jeſus ſaid unto them, If 
Dieu eſtoit voſtre Pere, certes Juoĩen Godt uwe Yader ware God were your father, ys 
vous m'aimeriez: car je ſuis ſoo ſoudt gp my lief heuben:want would love me, for I proceed. 
venu de Dieu, & viens de de- ick ben van Godt uytgegaen / en⸗ ed forth, and came from God 
vers lui: car je ne ſuis point de komme van hem. ] Want > neither camel of my ſelf but 
venu de par moi · meſine, mais en ben oock van im ſelven niet he ent me. 

il m'a envoye. gekomen / maer hp heeft mp ge⸗ 
ſonden. ; 

43 Pourquoi n'entendez- 41 Waerom en kent gp mine 43 Why do ye notunder- 
vous point mon parler? dau- ſpzake niet? ¶ Het is] on dat gp ſtand my ſpeech? even becauſe 
tant - ne pouvez outr mijn Woot niet en kondt hoozene ye cannot hear my word. 
ma parole. 

44 Le pere dont vous eſtes 44 Gp zijt upt den Vader den 44 Ve are of your father the 
iſſus, c'eſt le diable, & vous dupvel / ende wilt de begeerten u⸗ devil, and the luſt of your 
voulez faire les deſirs de vo- Wes vaders doen. Die was een father ye will do: he was 1 
ſtre pere. Il a eſtè meurtrier menſchen-mooider van den be⸗ murtherer from the begin- 
des le commencement, & n'a ginne: ende en is iu de waerhept ning, and abode not in tte 
Point perſeverc en la rerite:; niet ſtaende gebleven: want geen truth, becauſe there is 9 
car la verité welt point en wWaerhept enis in hem. Wanneer truth in him. When he ſpeak 
lui. Toutes les fois qu'il pro- hy de leugen ſpzeeckt/foo ſpꝛeeckt erh alie , he ſpeaketh of bis 
fere menſonge, il parle de ce hpupt ſhn engen: want hy is een own: for he is à liar, and 
qui lui eſt propre: car il elt leugenaer/ ende de vader der ſelve father of it; 

menteur, & eſt le pere de [leugen,] 

menſonge. 

45 Et parce que je dis la 45 Maer inn / om dat ickſu] 45 And becauſe I tell jon 
verité, vous ne me croyez 2 ſegge / en gelooft gp the truth, ye believe me not. 
point. let. : 

45 Qui eſt celui d' entre vous 46 Wie vanu overtupght my 45 Which of you convince 

ui me redarguera de peche? van ſonde : ende indien ick de eth me of ſin? And if I fay 

ſi je dis Iaverite, pour- waerhept ſegge / waerom en ge⸗ the truth, why do ye not bee 
quoi ,ne me croyez-yous looft gp inꝝ niet? lieve me? 
Point? | ; : 
47 Celui qui eſt de Dieu, 47 Die upt Godt is hoozt de 47 He that is of Godybear: 


S. JEAN IX. 
dit les paroles de Dieu: p 
cauſe que vous n'eltes point 
jeu: _ : 
wo Alors les Juifs repondi- 
rent » & lui dirent » Ne di- 
ſons- nous pas bien que tu es 
un Samaritain, & que tu as le 
_ 1 
49 Jeſus repondit , Je nai 
point le diable, mais j'honore 
mon Perc , & vous me desho- 
norez. : 
50 Or je ne cherche point 
ma gloire : il y a qui la cher- 
che, & qui en juge. 
51 Enverite» en verite, je 
vous dis, que ſi quelqu'un gar- 
de ma parole, il ne verra ja- 
mais la mort. 
2 Dont les Juifs lui dirent, 
Maintenant nous connoiſſons 
gue tu as le diable. Abraham 
eſt mort & les Prophetes, & 
tu dis, Si quelqu'un garde ma 
arole, il ne gouſtera jamais 
a mort. 


53 Es. tu plus grand que 
noltre pere Abraham qui eſt 
mort: les Prophetes auſſi ſont 
morts : qui te fais-tu toi- 
melme? 

54 Jeſus repondit, Si je me 
glorifie moi- meſme, ma gloi- 
re n'eſt rien: mon Pere eſt 
celui qui me glorifie, duquel 
rous dites qu'il elt voltre 
Dieu. 

55 Touteſois vous ne Pavez 
point connu.s mais moi je le 
connois: & ſi je dis que je ne 
le connois point, je ſerai 
menteur ſemblable à vous: 
mais je le connois, & garde 
la parole. 

55 Abraham voſtre pere a 
treſſailli de joye de voir cette 
mienne journce; & Pa veuë , 
& ' en eſt j oui. 


57 Les Juits done lui di- 
rent, Tu n'as point encore 
einquante ans, & tu as veu 
Abraham? 

58 Jeſus leur dit, En veritc, 
en veritè, je vous dis, avant 
qu Abraham ſuſt, je luis. 

59 Alors il leverent des 
pier res pour jetter contre lui: 
mais Jeſus ſe cacha , & ſortit 
du temple , ayant paſte au 
2 d'eux: & ainſi Sen 
4 a4, 


FOANNIS IX. 


upt Godt niet en.zYt» 
43 De Joden dan antwoozds- 


S. JOHN IX. 236 


ar- Wooden Godts : daerom en = e words; ye therefore 
tant ne les oyez · vous point a hoozt gplieden niet / om dat gp . - 2 52 


becauſe ye are 


48 Then anſwered the 


den tot hem / En ſeggen wp met Jews, and {aid unto him, Say 
wel dat gp een Samaritaen zit / we not well, that thou art z 


ende den dupvel hebt? 


49 Jeſus antwoozdde/ Ick en 
hebbe den duyvel niet / maer ick 
eere munen Vader / ende gp ant- 
eert inp» N 

50 Doth ick en ſaecke mine 
eere niet: daer is een dieſe ſoeckt 
ende c udeelt. 

51 Daozwaer / beozwaer ſeg⸗ 
ge ick u / foo pemant min wooꝛt 
ſal bewaert hebben / die en ſal den 
doot niet ſien in der eeuwighept. 

52 De Joden dan ſepden tot 
hein / Mu bekennen vp dat gy 
den dupÞvel hebt. Abzaham is ge- 
ſtowen / ende de Pzopheren: ende 
ſeght gy / Do pemaut myu Wooꝛt 
bewaert ſal hebben / die en ſal den 
boat niet ſinaken in der eeuwig⸗ 
hept ? | 

533 Zyt gy meerder dan onſe 
Vader &bzaham / welcke geſtoz⸗ 
ven is? ende de Dꝛopheten zyn 
geſtozven: wien inaeckt gp u ſel⸗ 
ven ? 

54 Feſus antwooꝛdde / Judien 
ick mp ſelven eere / ſoo en is m9 - 
ne eere nets: mijn Vader is 't 
die mp eert / welcken gp ſeght dat 
uwe Godt is» 


55 Endegven keut hem niet / 
maer ick kenne hem: ende indien 
ick ſegge / dat ick hem niet en 
kemie / ſoo ſal ick u-lieden celgck 
3hn/ [dat is /] een leugenaer : 
maer ick kenue hem / ende bewa⸗ 
re ſijn Woozr- 

56 Ahzaham uwe vader heoft 
met verheuginge berlanght / op 
dat hu minen dagh ſien ſoude: 
ence hy heeft hem] geſien / ende 
is verhlijdt geweeſt- 

57 De Joden dan ſeyden tot 
hem / Gy en hebt noch geen viz} 
tigh jaren / ende hebt gp Abza⸗ 
ham geſien:? 

52 Jeſus ſepde tot haer / Dooꝛ⸗ 
waer/ ſegge ick u / Cer Avzayam 
was / ben icli. 

59 Sp namen dan ſicenen op / 
dat ſyſs op hem wierpen- Maer 
Jeſus verbergde hem / ende gingh 


Samari tane, and haſt a devil? 


49 Jeſus anſwered, I have 


not a devil: but I honour my 
Father, and ye do diſhonour 


me. 

50 And I ſeek not mine 
own glory: there is one that 
ſecketi and judgeth. 


51 Verily,verily I ſay unto 


you, Ita man keep my ſayings 
he {hall never ſee death. 


52 Then faid the Jews un- 


to him, Now we know that 
thou haſt a devil. Abraham is 
dead, and the prophets: and 
thou ſayeſt, If a man kcep my 
{aying , he ſhall never taſte of 
death. 


53 Art thou greater then 


our father Abraham, which 
is dead: and the . are 
dead; whom ma 

felt? | 


eſt thou thy 
54 Jeſus anſwered, If I ho- 


nour my ſelf, my honour is 
nothing : it is my Father that 
honoureth me, of whom ye 
lay, that he is your God. 


55 Vet ye have not known 


him, but 1 know him: and if 
I ſ:ould ſay, l know him not, 
[ jhall be a liar like unto you: 
but I know him, and keep his 
ſaying. 


56. Your father Abraham 


rejoyced to ſee my day: and he 
ſaw it, and was glad. 


57 Then ſaid the Jews une 


to him, Thou art not yet fifty 


years old, and haſt thou ſeen 
Abraliam ? 


58 Jeſus ſaid wnto them, 


Verily, verily I ſay unto you 
Before Abraham was I ame 


59 Then took they up 


ſtones to caſt at him: but ſeſus 
hid himſelf, and went out of 


untden Tempel/ gaende doo het the temple, going through 


midden van haer: ende gingh al⸗ 
ſoo baotbp. 


CHAP. IX. 
L. T ainſi que Feſics paſſoĩt, 
il vid un homme aveugle 
Ms la naiſſance. 


2 Dont ſes Diſciples lin- 


the midſt of them, and ſo pãſ- 
ſed by. 


Het ix. Capittel. 
I E. Moe voozbp gaende /ſagh 
hy eenen meuſche blint va 

de geb.ozte af: 
2 Ende ſijne di ſcipelen vꝛaeg⸗ 


A 


blind from his birth. 


C HA P. IX. 
Nd as Feſ# paſſed by, he 
Aw a man which was 


2 And his diſciples asked 


xropera pdliſaus, Malte Dem ens (eigene / abb { WiF un, laying; Matter, who dick 
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qui a pechè, celui - ei , ou ſon 2 geſondight ? Deſe ofte ſin, this man, or his parent 
pere, ou ſa mere, pour eſtre ſhne ouders / dat hy blindt ſoude that he was born blind } ? 
ainſi neaveugle?  gebozenwopten ? 

3 jeſus repondit, Ni ce]ui-ci Jeſus iiT>90zdde / Noch 3 Jeſus anſwered, Neither 
n'a peche , ni {on pere, ni ſa def? en heeſt geſondight / noch hath this man ſinned, nor his 
mere: mais cef# afin que les ſane ouders: maer [dit is ge- parents: but that the works of 
eeuvres de Dieu {ozent mani- ſchiet] op dat de wercken Godts God ſhould be made manitet 
feitces en lui. — ſouden geopenbaert woꝛ⸗ in him. 

ell» 

4 Il me faut faire les æuvres 4 Ick moet wercken de were2 41 muſt work in the works 
de celui qui m'a envoye » tan- Ken des genen die mp geſonden of him that ſent me , whileit 
dis qu'il eſt jour. La nuict heeft / ſoo lange het dagh is: de is day the night cometawhen 
vient que nul ne peut tra- nacht komt / wanneer niemant no man can work. 
vailler. wercken en khan. ; 

5 Tandis que je ſuis au mon- Sao lange ick in de werelt 5 As long as I am the 
de, je ſuis la Lumiere du ben / ſoo ben ick het licht der we- world, Iam the light ofthe 
monde. relt. world 4 

6 Quand il eut dit cela, il 6 Dit geſeght hebbende/ſpoog 6 When he had thus ſpok. 
cracha en terre, & fit dela f op de aerde / ende maeckte en, he {pat on the ground, and 
bout de fa ſalive, & oignit de ſlitk upt dat ſpeeckſel / ende made clay of the ſpittle, and 


cette bouè les yeux de l' a- ſtreeck datſlgckop de oogen des he anointed the eyes of the 


veugle. blinden/ blind man with the clay, 

7 Et lui dit, Va-t-en, & te 7 Ende ſepde tot hem / Gaet / And ſaid un to him, Go, 
lave au lavoir de Siloe (qui henen / waſtyt u in 't badtwater walh in the pool of Siloam, 
vaut autant a dire qu'envoye.) Siloam / (het welch overgeſet [which is by interpretation, 
I! y alla donc, & ſe lava, & woꝑt uptgefonden.) Hu dan ging Seat. He went his way there 
revint voyant. henen ende wieſch hem / ende fore and waſhed, and came 

quam ſiende. ſeeing. 

8 Or les voiſins, & ceux qui 8 De gebueren dan / ende die 8 The neighbours there. 
avoient veu auparavant qu'il hein te bozea geſien hadden dat fore, and they that betore had 
eſtoit aveugle, diſoient, N'elt- hy blint was / ſepden: Js deſe {een him that he was blind, 
ce pas celui-ci qui eſtoit aſſis, met die ſat en bedelde ? ſaid, Is not this i.e that ſatand 
& qui mendioit ? begged ? 

o Les uns diſoient, C'eſt ce= 9 Andereſepden/Hp is t: en2 5 Some faid , This is he: 
Iui- ci. Et les autres diſoient, de andere / Hp is hein gelyck. Hp others ſaid, He is like him: 
T1 lui reſſemble. Lui diſoit, ſepde / Ick ben t. but he ſaid, I ani he. 
| C'eſt moi-meſme. 

10 Ils lui dirent done, 1» Sy dan ſepden tot hem / 10 Therefore ſaid they unto 
Comment ont eltc ouverts tes Noe 3ynude oogen geopent? him, How were taiue eyes o- 

eux? pened ? 

11 Il rẽpondit, & dit, Cet 11 Hy antwoozddeende ſeyde/ 11 He anſwered and ſaid, 
homme qu'on appelle Jeſus, De menſche genaemt Jeſus A man that is called Jeſus, 
a fait de la bouè, & en a oinct maeckte ſiijck ende beſtreeck imy- made clay, and anointed mine 
mes yeux, & m'a dit, Va au ne dagen / ende ſepde tot inn / eyes, and ſaid unto me, Go to 
lavoir de Siloe , & te lave. Gaer henen aen het badtwater tae pool of Siloam, and wal 
Aprés donc que j'y ſuis alle > Dilvam/ ende waſchr u. Ende and I went and walhed, andl 
& me ſuis lavè, j'ai recouvre I's gingh henen / ende wieſch received light. 
la veue. my / ende ick wiert ſiende. 

12 Alors ils lui dirent, On 12 Op dan ſepden tot hem. 12 Then {aid they unto him, 
eſt celui- la? Il dit, je ne ſais. waer is die? Hp ſepde / Ick en Where is he? he ſaid, I know 

weet het niet not. 

13 Ils Pamenerent aux Pha- 13 Sp bzachten hem tot de 13 They brought to the 
riſiens, votre celui qui avoit Pharizeen / hem (namelict | die Phariſees him that atore time 
autrefois eſtè aveugle. te bozen blintſgeweeſt was. was blind. 

14 Or il eltoit Sabbat quand 4 Ende het was Saobath / 14 And it was the ſabbath» 
jeſus avoit fait de la bouè, & als Jeſus het flock maeckte / ende day when Jeſus made the clay, 
lui avoit ouvert les yeux. ſgne ougenopende. and opened his eyes. : 

I5 Les Phariſiens done Pin- 15 De Pharizeen dan vraegh⸗ 15 Then again the Phari- 
terrogerent auſſi derechef, den hem oock wederom / hoe hp ſees alſo asked him hom be 
comment il avoit recouvre la ſiende gewozden was Ende hp had received his ſight.He faid 
veue. Et il leur dit, il a mis de ſende tot haer/ Hp leyde ſlijck op unto them, He put Io upon 
la bouèë ſur mes yeux, & je me mne oogen/ ende ick wieſch imp / mine eyes, and I waſhed , and 
ſuis lave , &æ je vois. ende ick ie. do ſee. | 

16 Quelques-uns done d'en- 16 Sommige dan upt de Pha: 16 Therefore ſaid ſome of 
tre les Phariſiens diſoient, rizeen ſepden / Deſe menſrycen the Phariſees » This man 18 
Cet homme-ci n'eſt point de is van Godt niet: want hp en not of God, becauſe he kee 
Dieu: car il ne garde point houdt den Sabbath niet. Ande⸗ eth not the ſabbath-day. 
le Sabbat. Les autres diſoient, re ſepden / Hoe kan eenmenſche thers ſaid » How can a man 
Comment un mechant hom- [die] een ſondaer is ſulcke teet⸗ that is a ſinner, do ſuch mia 
me peut · il faire ces ſignes? Et kenen doen 2 Ende daer was cles? and there was a diviſion 
il y avoit diſſenſion entr'eux. tweedzacht onder haers among them. 17 Is 


a awed 


Care RE Pee 0 
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5. JEAN IX. p y N bg dh tot 17 They „ e blind 

rot dr den e e e, Ni pe et 

veugle : Tol: que uu tles van hem / d e hy uwe dogem of him, that he hath opened 

lut » de ce qu'il 1 elit Pro. geopant heeft? Ende bp ſeyde / thine eyes? He faid » He isa 
yeux? Il reſpondity Hy is een Prophet. prophet. 8 

pig dias les Juifs ne creurent 18. De Jaden dam en geloof- 18 But the Jews did not 

18 Mais les Juits ne cre (t6- deu van · hem niet dat hp-blint ge⸗ believe concerning him, that 

5 e _ re Weeſt was / endeſjends was ges he had been — ror — 
weugle, X qu 11 © . | 1 ed his ſight, untill they calle 
ee, eee ee he cid 
2 qui avoit recouvre la de gewogoen Was | received his ſight, 
veue. ; 2 Ende ſp⸗ hoden 19 And they asked them, 
10 Ils les gn, a? ih ſe Geuds / {p- e e — having Is this your ſon , who 
done, dildos, ue E welcke gp-ſodye dat blint gebo⸗ ye ſay was born blind? how 
fils que vous dites eltre 1 ren is? Hoe ſiet hy dan nu? then doth he now ſee? 
aveugle? comment donc voit- : 2 
il maintenant 8 | 8 2 20 His parents an 

20 Son pere & = 3 I. yy them and ſaid, We know that 
repondirent » & 7. fils, dat deſe onſe ſone is / ends dat hy this is our ſon , and that he 
r was born blind: 8 

eee e u ſiet / en 21 But by what means he 

1 "cy _ 8 002 now ſeeth, Te know not, or 
1 ne le ſa- gen geopent heeft / en weten wp: who hath opened his eyes, we 
vers les y 95 fy de e » in- niet: hp heeft ſ onen ouderdom / no not : he is of age, asl 
ds; i 2 tou- vzaget hemſelve : hy ſal van hem _ » he ſhall ſpeak for hime 

I: 1 6 elt. N 

chant 1 e n 22 Theſe words ſpake his 
$3200 pers e qu' ils dat ſp de Joden vzeeſden- Want parents, becauſe they feared 
r Nur e Fake 2 tes de Joden haoden alreede te ſamen the Jews: for the Jews had a- 
W 46 y wed wg que een beſlupt gemaeckt / ſoo pemant ** — 71 en if - man 
ene e. iſtum te zin / dat did confels that he was 
F np nn od Chriſt, he ſhould be pur out 

3 I of the ſynagogue, -_ 
1 9 ce cauſe ſon pere —_— Daezom ſepden ſijne ous 23 — yon his pa- 
& ſa mere e —_— r _ » He is of age, ask 

Page, interrogez- le. 2 : 

re riepen vooꝛ de Then again called they 

1 1 — 3 — e die blint tho that was blind, & ſaid 
a - "ets — „c lui Ai. geweeſt was / ende ſenden tot unto him, Give God the 
— 3 3 a Dieu: hem / Geeft Gad de eere: wp wes praiſe, we know that this man 
A. ſavons que cet homme 1 dat deſe menſche een ſondaer 1s a ſinner. 
elt mèchant. . : ; 2 

e ; it, 'i an ende 25 He anſwered and ſaĩd, 
. . — ſepbe 2 — en Wether he be a ſinner or nos 
12 Ss c'elt que j'e= weet ick niet: eendingh-weetick/ I know not: one thing I knows 
{tois aveugle , & maintenant dat ick blint was / ennu ſie. 7 whereas! was blind, now 
je vois. ; d : POR 

ils lui di den wederom tot 26 Then ſaid they to him 
EE rene ces. 1 ge 500 gin, What did he ts theed 
e oye ux? heeft hy wwe oogen geopent ? how opened he thine eyes? 

u leur repondizJe vous 27, By antwoozodehaer/ Jet 2 He anſivered them, E 
Fai ddja dit, Be vous ne Pre heb 't U alreede geſeght/ end? uh avs told you already, and ye 
vez * ele 1 uoi en hedt het niet gehooꝛt: wat did not hear: wherefore would 

8 L wilt gp het wederom zen? . hear it again? will ye alle 
roulez-vous aulli eſtre ſes Wile A ynediſcipe- be his diſciples ? 

ileiples? : . 3 

REES | 28 Then they reviled hims 

Nun W 15 15 ton dilci⸗ wes ag rr and faid , Tho art his diſci- 

le: N . j0J\Noſis ple, but we are Moſes diſci- 
Re: Juant k nous, nous ſom- 8 wp zn Do 120 | 

* . a _— Wweten dat God tot Mo⸗ 29 We know that God 

parle a Moyſe: 3 quanta fem geſpꝛoken heeft: maer deſen ſpake unto 1 1 as wg Sow 

Tubes nous ne ſavons d'ou eu weten op uiet van waer hp is. * Ry knew 'not from 
e b 

; ; A 

30 L homme repondit, & zo De menſche antwoozdde/ 30 The man anſwered an 

leür dit, Certes, 8 cho- ende ſepde tot haer/ Hier in ig ſaid unto them, Why herein 

range, que vous ne ſavez inmmers [wat] wonders dat gp is a marvellous og. that 4 
doù il elt, & toutetojs il a niet en Weet vun waer hy is / ende know got 1 5 * 3 — 
quert mes yeux, ſ[nochtans] yeeft hp myne gogen a, 5 od 2 pe 

* * 5 21 Or 
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31 Or nous ſavons que Dieu 31 Ende wp weten dat Godt 31 Now we know that God 
n'exauce point les mechans: de ſondaers niet en hooʒt / maer heareth not ſinners; but if 
mais ſi quelqu'un eſt ſerviteur foo pemant Godtbyuchtigh is / any man be a worſhipper of 
de Dieu, & fait ſa volonte, il ende ſijnen wille doet / die hoozt God, and doth his will » him 
Pexauce. . p. he heareth. 

32 On n''ouit jamais dire, 22 Dan (alle] eeuwe en is het 32 Since the world began 
8 ouvrilt les yeux niet gehoozt / bat pemant eens was it not heard, that any man 

"un aveugle-nè. blintgebozenen oogen geopent opened the eyes of one that 

Yes : eeft · was born blinde: 

33 Si celui-ci n'eſtoit de zz Indien deſe van Godt niet 34 If this man were not of 
Dieu, il ne pourroit rien en ware / hp en ſoude niets kon⸗ God, he could do nothing. 
faire. : nen doen. c 

34 Ils rẽpondirent, & lui di- 34 Sh antwooꝛdden ende ſen⸗ 34 They anſwered and ſaid 
rent, Tu es du tout ne en pe- den tot hem / Gp zit geheel in unto him » Thon walt altoge. 
chez, & tu nous enſeignes. Et ſonden geboꝛen / ende leert gy ons? ther born in ſinsʒ & doeſt thou 
ils le jetterent hors 12 n - Ends ſpy wierpen hem upt. teach us? And they caſt him 

ogHe. i out. 
1 17 Jeſus entendit comme 35 Jeſus hoozde dat ſp hem 35 Jeſus heard that they had 
ils Pavoient jettè hors : & Pa- uptgewozpen hadden / ende hem caſt him out; and when he 


yant trouve , lui dit, Cxois- tu bindende ſepde hp tot hem / Ge⸗ had found him, he ſaid unto 
au Fils de Dieu? looft gy in den Done Godts? him, Doeſt thou believe on 
1 the Son of God? | 

36 Et il repondit, & dit. 36 Hp antwooꝛdde endeſepde/ 36 He anſwered and ſaid, 


Qui eſt· il Seigneur, afin que Wie is hp Heere / op dat ick in Who is he, Lord, that I might 
ie f en lui ? 


12. hem maghgelooven 7 believe on him ? 

37 Jeſus lui dit, Tu as veu» 37 Ende Jeſus ſepde tot hem / 37And Jeins {aid unto him, 
Sc c'clt celui qui parle a toi, Ende gp hebt hem geſien / ende Thou haſt both ſeen him, & 
die met u ſpzeeckt/ deſelve is t. it is he that talketh with 


thee. 

38 Alors il dit, Jy crois, 38 Endehp ſepde / Ick geloos 38 And he ſaid, Lord, I 

Seigneur: & Padora. ve / Heere: ende yp theme 5 icve ; and he worſhipped 
im. 

39 Et Jeſus dit, Je ſuis venu 39 Ende Jeſus ſende / ick ben 39 And Jeſus faid , for 
en ce monde pour exercer ju- tot een oozdeel indeſe werelt ge- judgement I am come into 
gement , afin que ceux 2 ne komen / op dat de gene die niet en this world » that they which 
voyent point, voyent , & que ſien / ſien mogen / ende die ſien / lee not, might ſee, and that 
ceux qui voyent , deviennent blint wozden- they which ſce,might be made 
aveugles. blind. >. 

40 Et quelques: uns d'entre 40 Ende dit hoozden [eenige} 40 And ſome ofthe Phari- 
les Phariſiens qui eſtoient upt be Pharizeen / dis by hem ſees which were with him, 
avec lui, ouirent cela, & lui Waren / ende ſepden tot hem / heard theſe words, and ſzid 
dirent. Et nous, ſommes-nous Zin wp [dan] dock blint? unto him, Are we blind alſo? 
auſſi aveugles? 

41 Jeſus leur dit, Si vous 41 Jeſus ſepde tot haer / In⸗ 41 Teſus ſaid unto them lt 
eſtiez aveugles, vous n'auriez dien gp blint waert / ſoo en ſoudt ye were blind, ye ſhould have 
point de pechè: mais mainte- gp geen ſonde hebben: maer nu no ſin: but now ye ſay, We 
pant vous dites, Nous voyons: ſegget gꝝ / Wy ſien: ſoo blijft ſee, therefore, your {in te- 
pen pourquoi voſtre peche dan uwe ſonde. maineth. 

meure. 


CHAP. X. Het x. Capittel. CHAP. X. 
FE. N verite , en, verité, je V Oowaer / voozwaer ſegge V Erily, 1 I ſay unto 
vous dis, 9ge celui qui V ich ü. lieden / die niet in en V you, He that enteret 
n*entre point par la porte a la gaet daoʒ de deure in den ſtal der not by the door into the 
bergerie des brebis, mais y ſchapen / maer van elders in⸗ ſheep-fold , but climbeth up 
monte par ailleurs, eſt larron klimt / die is een dief ende mooz- ſome other way, the ſame 10 
& brigand. denaer. thief and a robber. 

2 Mais celui qui entre par 2 Maer die dooz de deure in⸗ 2 But he that enterethind] 
=: porte eſt le berger des bre · guet / is een herder der ſchapen. ns 2 , is the ſhepherd 

is. the ſheep. 

3 Le portier ouvre à eelui- 3 Deſendoet de deurwachter 3 To him the porter openetly 
Iz, & les brebis oyent {a voix, open / ende de ſchapen hoozen ſ⸗ and the ſheep hear his voce: 
Sc il appelle ſes propres bre- ne ſtemme: ende bn roept ſine and he calleth his own ſheep 
_ par leur nom, & les mene ſchapen by namen / ende leptſe upt- by name, and leadeth chem 

ehors. out. 

4 Et quand il a mis hors ſes 4 Ende wanneer 4 ſijne ſcha⸗ 4 And when he putteth 
brebis , il va devant elles, & pen uptgedzeven heeft / ſoo gaet forth his own ſheep , he Be 
les brebis le ſuivent , car elles hp vooz haerhenen/ ende de ſcha⸗ before them, and the ſheep 10 
connoiſſent ſa voix. pen volgen uu / overmits ſy low him: for they know lis 

E ſyne ſtemme keunen. voice. „Ein they 

Mais elles ne ſujivront 5 Maer tenen veemden en 5 And g ſtranger ae” 


r 3 


— A... ES. 4d 


as 5 OO» Tt ww 


X * 


p 
m 
0 
0 
1 
15 
7 
Fi 


ſees brebis. 
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int i. 1 „au con- fullen ip neenſing volgen / maer not follow, but 


Fare elles s entuiront arrie- ſullen van hem vlieden: overmits him: for they know not the 


re de lui: car elles ne connoiſ- ſy de ſteinme der vzeeinde niet en voice of ſtrangers. 
ſent point la voix des etran- keimen. 


$7 Jeſus leur dit cette ſimi- 6 Deſe gelijckeniſſe ſepde Je⸗ 6 This parable ſpake leſus 
litude : mais ils n'entendirent ſug tot haer: maer ſp en verſton- unto them; but they under- 

int quelles eſtoĩ ent les cho- den niet wat het was / dat hp tot ſtood not what things they 
les qu leur diſoit. baer ſpꝛack. a were which he ſpake unto 


them. 

- Jeſus done leur dit dere- 7 Jeſus dan ſepbs wederom 7 Then ſaid Ieſus unto them 
chef, En verit6 en veritc, je tot haer/ Doo waer / voozwaer again, Verily I ſay unto you: 
vous dis, que je ſuis la porte — ick u „ Ick ben de deure I am the door of the ſheep. + 

bis. bg | 

1 autant qu'il en eſt 8 Alle / ſoo vele als er voog 8 All that ever came before 
venu devant moi, ſont des lar- mp zhn gekomen / zin dieven en- me, are thieves and robbers: 
rons & des brigans: mais les de mooꝛdenaers / maerde ſchapen but the ſheep did not hear 
brebis ne les ont point ouis en hebben haer niet gehoozt. them. 3 
Je ſuis la porte, ſi quel- 9 Ick ben de deure: indien pe⸗ 9 Lam the door, by me if 
. entre par moi; il ſera maut dooʒ mp ingaet / die ſal be- any man enter in, he ſhall be 
{auv6: & entrera & ſortira, houden woꝛden: ende hy ſal in⸗ {aved, and {hall go in and out, 

& trouvera paſture. mow endeuptgaen/ ende wepde and finde paſture. 

ingen. . 

io Le larron ne vient finon 10 De dief en komt niet dan 10 The thief cometh not, 
pour derober, & tuer, & de- op dat hp ſtele / ende ſlachte / ende but for to ſteal, and to kill, and 
truire: je ſuls venu afin quꝰ el berderve : Ick ben gekomen op to deſtroy: I am come that 
Jes ayent vie, voire qu'elles en dat ſv het leben hebben / ende they migit have, life, and that 
ayent en abondance. overvloet hebben. they N t have it more abun- 

dantly. 

11 le ſuis le ben berger: le 11 Itk ben de goede Herder; 11 1am the good ſhepherd: 
bon berger met {a vie pour de goede Herver ftelt ſyn leven the good ſnepherd giveth his 

vaoz de ſchapen. life for the ſteep. 

12 Mais le mercenaire, & 12 JNaerde huerlingh / ende 12 But he that is an hire- 
celui qui n'eſt point berger (a die geen Herder en is / wien de ling, and not the ſhepherd , 
qui n appartient point la bre- ſchapen niet epgen en zyn / ſiet whoſe own the ſheep are not » 
bis) volt venir le loup, & den wolf komen / ende verlaet de ſeeth the wolf coming, and 
abandonne les brebis, & s' en · ſchanen / ende vliet: ende be wolf jeaveth the ſheep, and fleeths 
fuit : od 8 2 ravit, & — ende verſtropt de ſcha- and the wol catcherh them , 
epard les brebis. 0 a „ and ſcattereth the ſheep. 

— Ainſi le mercenaires'en- 13 Ende de huerlingh vliet/ 13 Thehireling flecth, be- 
fuit, parce qu'il elt mercenai- obermits hp een huerlingh is / en⸗ ak he is an hireling » and 
re, $ u'il ne ſe foycie point 32 t geen ſoꝛge vooz de careth not tor the ſheep. 

es brebis. . 

14 le ſuis le bon berger; & 14 Ick ben de goede Herder: 4 l am the good ſhepherds 
connois mes brebis, & ſuis ende ich kenne de mine / ende and know —— , and am 
connu des miennes. woꝛde van de mine gekent- known of mine. 

15 Comme le Pere me con- 15 Gelhckerwhs de Pader 15 As the Father knoweth 
noilt, auſſi je connois le Pere, MP kent / (alſoo] kenne ick oock me, even ſo know 1 the Father: 
& mets ma vie pour mes den Vader: ende ick ſtelle myn and 1 lay down my life for the 
brebis. 0 1 Je * ſchapen- ch ander Wage | 

16 Pai encore d'autres bre- i . no re 16 And other ſheepT have 
bis qui ne ont point de cette ſthapen / die van deſen ſtal niet „hich are not of this fold , 
bergerie : il me les faut auſſi en zun: deſe moet ick oockroe- them alſo I muſt bring, and 
amener , & elles entendront beugen: ende ſp ſullen myne they ſhall hear my voice ; and 
ma voix, & il y aura un ſeul ſtemme hoozen/ ende pet ſal woz⸗ there ſhall be one fold » 4A 
troupeau, & un ſeul berger. den een kudde / [ende] een herder. one ſhepherd. 

17 Pour cette cauſe le Pere 17 Daerom heeft · my de Ia: 17 Therefore doth m 
maime , parce que je laiſſe der lief / overmits ich mijn leben Father love me, becauſe 
ma vie, afin que je la prenne aflegge / op dat ick het ſelve we⸗ lay down my life, that I might 
derechef. derom neme. take it again. 

. 18 Nul ne me l'oſte, mais 18 Miemant en neemt het ſel 18 No man taketh it from 

[ela laiſſe de par moi-meſme: be ban mp / maer ick legge het me, but 1 lay it down of 

J al prone 2 * laifſer , & Dan mp yl cnn _ — 

A puiſlance de la reprendre. het ſelbe af te leggen / ende e it down, and 1 have po 

Fa receu ce mandement de macht het ſelve wederom te ne⸗ to — it 8 

mon Pere. men. Dit gebodt hebbe ick van mandment Have I received of 
3 můnen Vader ont fangen. my Father. | 

49 Alors il advint derechet 19 Daer wiert dan wederom 19 There was a diviſion 
diſſenſion entre les Iuifs pour tweedzachtonder de Joden / om theref. i 

refore again among the 
des propos. deſer woozden wille: lexs for theſe ſayings. 


20 Et pluſieurs d' entr'eug ao Ende vele van 52 ſepden/ 20 And man y of them, ſaid, 
* di- 


ravira de ma main, memant en ſal ' beſelve upt 
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di{oient ,il a le diable: & eſt n heeft den dupvel / ende is upt- He hath Auen "ti 
hors du ſens, pourquoi le- ſinnigh : wat yoogt gp hem? why hear ye him? 
coutez-vous? _ 

21 Les autres diſoient, Ces 21 Andere ſepden / Dit en zun 2: Others ſaid , Theſe a 
paroles ne ſont point d'un de- geen woozden eens beſetenen: not the words of him th 
moniaque: le diable peut · il Ran dock de bupvel der blinden hath a devil. Can a devil open 
ouvrir les yeux des aveugles? oogen openen 2 the eyes of the blind? 

22 Orlafefte de /adedicace 22 Gude het was het Feeft 22. And it was at Teruſolem 
ſe fit a leruſalem, & il eſtoĩt der vernieuwiuge des Tempels the feuſt ofthe dedication „& 
hyver. 3 ende het was win⸗ it was winter. 


23 Et Ieſus ſe promenoit au 23 Ende Jeſus wandelde in 23 And leſus walled in 
temple, au porehe de Salo- F rpm in 't voozhof Sa⸗ temple, in Solomons wo 
mon. . 

24 Lgs luifs done Venviron- 24 De Jaden dan omringh 24 Then came the 
nererff, & lui dirent, juſques à den hem / ende ſenden tot hem / 6 about him, and 55 
and tiens· tu noſtre ame en Hoe lange houdt gp ouſe ziele unto him, How long doeſt 
ulpens? ſity es le Chriſt, di- op 2 indien gu de Chiſtus 36t/ thou make us to doubt thou 
le nous franchement. ſeght har ons den unt. be the Chrilt tell us plainly, 

25 Teſus leur repondit , Te _ 25 N op altwoopdde haer / 25 leſus anſwered them, 
vous Vai dit, & vous ne Je Ick tu-geſegyr / ende gy en told you, and ye elieved not: 
eroyez point: les ceuvres que geiooſt het niet. De wercken die rhe works that 1 do in my 


je fais au nom de mon Pere , ick doe in den naine mpus Ya: Fathers Name, they bear wit- 
neſs of me. 


rendent temoignage de moi. ders / die getupgen van iy. 

26 Mais vous — croyez, _ rr 25 But ye believe not, be- 
point: car vous nꝰeſtes point 1 dan cauſe ye are not of my theep 
de mes brebis : comme je Mtn? ſchapen / geihck ick u ge⸗ 2» Hand unto you. 8 
** dreb * Ahne ſchapen hooꝛ en mů 

27 Mes brebis oyent ma 27 Jv - gen my} 27 My ſheep hear my voic 
iy = & je les connois , & Neftenune / eude ick Rene deſel⸗ indi know them , Aae 
elles me ſuivent. ve, / ende ſp volgen ny. follow me. 

28 Et moi je leur donne la 2.8 Ende ich geve aer het eus 28 And 1 give unto them 
vic eternelle: & elles ne peri · Wige leven: ende ſy en ſulien niet eternal life, and they 1hall 
ront jamais: nul aufli ne les verlaten gaen in der ceuwighept / never perith , neither ſhall 


—— any man pluck them out of 


k my.hand. 
29 Mon Pere, qui me let a 29 Mun Dader dieſe my ge: 29 My father which gave 
données, eſt plus grand que geben heeft / is meerder dun aſie / them me, is greater then all: 
tous , & perſonne ne les peut ende niemant en kanſe rucken and none is able to pluck 
ravir des mains de mon Pere. Wt de hant mijus Daders. them out of my Fathershand, 
30. Moi & le Pere ſommes 30 Ick ende de Pader 30n een. 30 1 and my Father are 


un. one. . 

31 Alors les ITuifs prirent 31 De Joden dan namen we⸗ 31 Then the Jews took up 
— des pierres pour le — op / om hem te ſtones again to ſtone him. 

ider. 

32 leſus rẽpondit, Ie vous 32 Jeſus antwoodde haer / 22 Jeſus antwered them » 
ai fait voir pluſieurs bonnes Jck hebbe u veſe trefſiehe wert⸗ Many good works haue | 
eeuvres de par mon Pere, pour hen getoant van inen Dader : (heed you from my Father; 
laquelle d'ieelles me lapidez- n die ſteenigt for which of thole works do ye 
vous? : {tone me? 
33 Les Iuifs lui repondi- z; We Joden antwaozdden +2 The Jews antwered 
rent, diſans, Nous ne te la- heim / ſeggende / Dp en ſteenigen him, ſaying : For a good work 
idons point pour quelque uniet over eeunigh] gnet werck / we {tone thee not, but for 
nne œuvre: mais pour blaſ- maer over [Hodts Ila teringe / blaſphemy » and becauſe tha 
heme. & parce que toi eſtant ende am dat gp een menſche 391- thou, being a man, makeit thy 
omme, tu te fais Dieu. de u ſelven Godt maeckt. felf God. 

34 Telus leur repondit, , 34 Jeſus antwoozdde haer/En 34 feſus anſwered them, Is 
N'eſt-il pas écrit en voſtre 18 er niet ge en in ume et / it got written in your laws | 
Loi „Jai dit, Vous eltes A t / By zgt Go⸗ aid, Ve are gods? 

jeux. - * 

35 Si elle a appellẽ ceux. la 35 Indien [de Wet! die Go: 35 If he called them gods 
dieux, auſquels la parole de den gruaemt heeft / rot welcke unte whom the word of God 
Dieu eſt addreſſee, & 'Eſcri- het Mat Govta geſthiet ia ens came, and the ſeripture cal 
ture ne peut eſtre enfrainte: _ Senf niet en kan geb4o= not be broken: 

6 Dites- vous que Je blaſ- . 36 gyliedem tot [np/] Say ve of him whom tie 

A moi 3 le Pere a diende Pader geheplight ende in Fat ier The fanctitied and 
Enétiß & qu'il a envoy6 au de werelt gefonoen Heeft / gp las ſent into the world , Thon 


monde, parce que] ai dit, le ſtext [Godt /; om dat ita geſegyt p aſphemeſtʒ becauſe l faid » | 
{uisle [iſs de Dieu? " © hebbe/ ick ben Godts Done s? am 2 Son of God ? 


37 Si je ne fais les cuvres 37 Judien ick niet en doe de 37 If I do not the worksof 


nog ma 
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de mon Pere, ne me croyez — 7 unter Vaders / ſoo en my Father, believe me not. 
" by gelooft my niet: $ 
| Pe F Mais file les fais, & vous 38 Maer indien ickſe doe / ende a But Fre, though ye 
ne me voulez point croire , ſoò gp mp niet en geloovet / ſos believe not me, believe the 
croyez aux œuvres: afin que gelooft de wercken: op dat gp wor ks : that ye may know & 
vous connoilliez & croyiez meught bekennen ende geloo- believe that the Father is in 
que le Pere eſt en moi, & moi peu 7 Vader in my is / ende me, and I in him. 

lui. ic in hein. | 
3 Is cherchoĩent done de- 39 Sp ſochten dan wederom 39 Therefore they ſought 
rechef à lempoigner: mais hem̃ te grypen/ende hp ontgingh again to talce him: but he ef» 
il chappa de leurs mains; _ Upt harehant. caped out of their hand. 

a FE sen alla derechef 40 Ende hy gingh weder- 40 And went amy _— 
outrele lordain, au quartier om over den Joꝛdaen / tot de beyond Jordan, into the place 
ou lean baptizoit premiere- plaetſe daer Foannnes exeſt hoop where John at firſt baptized: 
ment, & demeura la. tte / ende hy bleef aldaer. and there he abode. 

41 Et pluſieurs vinrent à 41 Ende vele quamen tot hem 41nd many reſorted untas 
lui, & diſoient, Quant a lean, ende ſepden / Jbarmes en dede him, and ſaid , John did no 
il a fait aucun ſigne: mais wel geen teeckenen: maer alles miracle: but all things that 
toutes les choles que Iean a wat Joannes van deſen ſepde / John ſpake of this man, were 
dites de celui · ci » eltotent ve- WAS waer. true. 
ritables. 8 N 

42 Et pluſieurs creurent la 42 Ende vele geloofden aldaer 42 And many believed on 
* ne in hem. | him there. 


CHAS. XL --:: Het xj. Capittel. CHAP. XL 
R il y avoit un certain 1 E. Noe daer was een ſeker N Ow a certain man was 
homme malade , appell= man] kranck [genaemt] {lick , named Lazarus of 
Lazare, de Bethanie , de la Lazarus / ban Bethanien / upt het Bethany, the town of Mary x 
bourgade de Marie & de vleck Marie ende haers ſujters and her filter Marta. 
Marche ſa ſœur. Marthe. E 

2 (Et Marie fut celle qui 2 (Maria nu wag de gene die 2 [It was that Mary whick 
oignit d'oignement le Sei- den Heere geſalft heeft met ſalue / anointed the Lord with oint- 
gneur, & efluya les pieds d'i- ende ſyne voeten afgedzooght ment, & wiped his feet with 
celui de les cacveux : de la- Jeeft met garen hapze: welcker her hair, whoſe brother La- 
y_ x frere Lazare eſtoit bioeder Lazarugkrancliwas \ zarus was lick. 
malade. 

3 Ses ſœurs donc envoye- 3 Shneſuſters dan ſonden tot 3 Therefore his ſiſters ſent 
rent vers lui, diſans, Sei. hem / ſeggende / Heere / ſiet / dien unto him, ſaying , Lord, be- 
gneur , voiei, celui que tu at» gp lief hebt / is kranck. hold, he whom thou loveſt, is 
mes, elt malade. ſick. 

4 leſus ayant entendu cela, 4 Ende Jeſus ( dat] hoozende 4 When Jeſus heard that, 
dit, Cette malad ie n'elt point ſepoe / Deſe krauckhept en is he ſaid, This ſickneſs is not 
ala mort, mis pour la gloire inner tot dex doat / maer ter heer⸗ unto death, but for the glory 
de Dieu: atin que le bilsde lickhept Gudts: op dat de Done of Cod: that the Son of God 
Dieu ſoit glorifiè par elte. — doo; deſelve vergeerlickt might be gloriticd thereby. 


20e 

Or leſus ai moit Marthe, 5 Jeſus nu hadde Martham / 5 Now Jeſus loved Martha, 
& ſa ſæur, & Lazare. ende Hare ſuſter {23acun lief. and her ſiſter, and Lazarus. 

6 Et apres avoir entendu 6 Als hy dan gehoczt hadde When he had heard there. 
qu il eltoit malade, il demeu dat hy kranck was / doe bleef hp fore that he was ſick, he abode. 
ra deux jours au meſme lieu ¶noth] twee dagen in de plaetſe two days {till in the ſame” 
ou il eltoit. der tu was. place Here he was. 

7 Et après cela il dit à ſes 7 Dvernaſepde hp voozper tot 7 Then after that faith he 
diſeiples, Allons derechef en de diſcipelen / Laet ons wederom to his diſeiples, Let us go into 
udce. na Judeam gae! i. Judea again. 

8 Les diſciples lui dirent, 8 De diſcipelen ſepdentot hem / 8 His dilciples ſay unte. 
Maiſtre, les Inits cherchoient Giabbi / de Joden hebben u nu him, Malter, the Jews of late 
wagueres a te lapider, & tu y C unlanghs] geſocht te ſteenigen / ſought to itone thee, aud goeſt 
vas derechet ? ende gaet gp wederom der⸗ thoy thither again? 

waerts ? f 

9 lelus rẽpondit, N'y a-t- il 9 Jeſus antwoopdbe / Zijuber 9 Jelus anſwered, Are there 
pas douze heures au jour ? (i niet iwaelf uren in den dagh? Jus not twelve hours in the day? if 
quelqu'un chemine de jour, il dien pemant in den dagh wan- any man walk in the day, he 
ne bronche point: car il voit delt / ſoo eu ſtoot hp heim niet: [tumbleth not, becauje he 
la lumiere de ce monde. rag bp het licht deſer we⸗ ſeeth the light of this world. 

relt ſiet. 

10 Mais fi quelqu'un che- 10 Maer indien pemant in der 10 But if a man walk in the 
mine de nuict, il bronche: nacht wandelt / foo ſtoot hy hem: night, he ſtumbleth, becauſe 
Ex n'y a poiut de lumiere overmits yet licht in hem niet chere is no light in him. 

11. eu is. 
14 Il dit ces choles, & puis 11 Dit ſoꝛack yy 1 ende daer 11 Thele things ſaid he, 
| 28 N apres 
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apres leur dit, Lazare noſtre nafepdetyeorhaer/ Lazarus on: and after tat, he faith unty 

ami dort: mais j'y vais pour fe vient ſlaept: maer ick ga he: them, Our friend 

Peveiller. nen om hem upt den ſlaep op te fleepeth , but Igo, that] 
awake him out of {leep, 


w 
12 Dont ſes Diſciples lui 12 Sine diſcipelen dan ſep 12 Then {aid his diſeipſes, 


dirent, Seigneur, s'il dort il den / Here indien hp ſlaept / ſoo Lord, if he ſleep, he ſhallds 
ſera gueri. 2 ſal hy de ſont woꝛden. well. . 

13 Or leſus avoit dit cela de 13 Doch Jeſus hadde geſo⸗ 31 Howbeit, Jeſus ſake 
la mort d'icelui: mais ils pen- ken ban ſijne doot: maer ſp 1nepn- of his death: but they th 
foient qu'il parlaſt du dormir den dat hp ſpꝛack van de ruſte that he had ſpoken of taking 
du ſommeil. des ſlaeps. of reſt in ſleep. 

14 leſus done leur dit alors 14 Doe ſepde dan Jeſus tot 14 Then ſaid Jeſus unt 
ouvertement , Lazare eſt — vy upt / Lazarus is geſtoz- them plainly, Lazarus i 
mort. 1 ad, 

15 Et je ſuis joyeux pour 15 Ende ick ben blade om u⸗ 15 And I am glad for your 
Pamour de vous, que je n'y went wille / dat ick daer niet ge⸗ ſaces, that I was not there, 
eſtois point, afin que vous weeſt en ben / op dat gn gelooben ¶ to tue intent ye may believe;] 
croyiez: mais allons vers lui. — 1 doch laet ons tot hem nevertheleſs, let us go unto 


9 them. 

16 Alors Thomas appellse 16 Thomas dan / genaemt 15 Then {aid Thomas, 
Didyme, dit à ſes condiſci- Didpmus / ſepde tot [ ſyne } me⸗ which is called Didymus, unte 
ples , Allons- y auſſi, afin que de- diſtipeleu / laet aus ouck his fellow dilciples, Let us 
nous mourions avec lui. gaen / op dat wy mat hem ſterveit» alſo go, that we may die with 


ni. 

17 leſus done eſtant venu, 17 Jeſus dan gekomen zünde 17 Then when Jeſus came, 
e trouva qu'il eſtoit deja de- bont dat hn nu vier dagen in't he tound that be tad lien in 
puis quatre jours au ſepulcre. graf geweeſt was the grave four days already, 

18 {Or Bethanie eſtoit pres _ 13 (Bethauia m1 wis nabp 18 (Now Bet any was nigh 
de leruſalem environ quinze Jeruſalem / ontrent vyſtien ſta⸗ Into feruſatem, about fiftees 
ſtadles.) „ dien van daer.]) furlopgs off.] 

19 Et pluſieurs des Tuifs 19 Ende veie upt den Jaden 19 And many of the Jews 
eſtoĩent venus vers Marthe & waren gekomen tot }Narthain came to Martha and Mary, w 
Marie , pour les conſoler tou- ende Mariam / op dat fp baer comfort them concerning 
chant leur frere. 2 ſouden over haren their brocher. 

20 Quand done Marthe 20 Martha dan / ala ſp hoozz 20 Then Martha, aſſoon 
ouĩt dire que Ieſus venoit, elle de dat Jeſus quam / ging) hem as ſhe heard that Jeſus was 
alla au devant de lui: mais te gemoere: doch Maria bleef coming, went and met him: 
2 ſe tenoit aſliſe en 1: in hups ſitten. but Mary ſar {till in the houſe. 
mai ſon. 

21 Marthe done dit a Teſs, 21 Soo ſepde JNrtha dm 21 Then ſaid Marth unt 
Seigneur, ſi tu euſſes elte ici, tot Jeſum/ Deere waert gy hier 1 thou hadſt been 
mon frere ne fult pas mort. geweeſt / ſoo en ware mn byoe- pere, my brother had not 

der niet geſtoz ven: „e 

22 Mais auſſi ſais. je mainte= 22 Mar oocli nu weet ici / dat 2: But I know, that even 
nant, que rout ce que tu de- alles wat gp van Got begeeren now whatſoever thou wilt ac 
22 a Dieu, Dieu te le ſult / Godt u het geven ſal. of God, God will give it the. 

onnera. 

23 leſus lui dit, Ton frere 23 Jeſus ſepde tot haer / Uw 23 Jeſi's ſaith unto her, T 
reſſuſcitera. bzoeder ſal weder opſigen. brother {hall riſe again. 

24 Marthe lui dit, Te ſais 24 Martha ſende tot hem / Ick 24 Martha ſaith unto him, 
qu'il reſſuleitera en la reſur- weet bat by opſtzen fal in de op⸗ x know that de {hall riſe again 
rection au dernier jour. ſtandinge ten laetſten dage: in the reſurrection at the lat 

day. 

25 leſus lui dit, Te ſuis la 25 Jeſus ſepde tot haer / Ick Jeſus ſaid unto her; ! 
reſurrection & la vie: qui ben de opſtandingeende her leben: am the reſurrection and the 
croit en moi , encore qu'il Die in mp gelooft / ſal leben al life: he that believeth in me, 
dit mort, il vivra: waer hy oock geſtoꝛven: thouga he were dead, yet {hall 


' 3 he live. a 
26 Et quiconque vit & cro!tt 26 Ende een pegelick die leeft / 25 And whoſoever liveth in 


en moi, ne mourra jamais. ende in inn gelouft / ſal niet ſter⸗ me, ſhall never dic. Beli 
Crois-tu cela? ven in der eeuwighept. Gelooft thou this? 


gp dat? 
27 Elle lui dit, Oui, Sei- 27 Sn ſende tot hem / Ja Hee: 27 She ſaith unto him, Ves 
pneur , je crois que tu es le re: Jett hebbe gelooft / dat gy zit Lord, I believe that thou art 
Chriſt le Fils de Dicu, qui de Chziſtus de Sone Gadts / die the Chriſt the Son of God, 
cevoit venir au monde. in de werelt komen ſoude. which ſhould come into 


world. 
23 Pnis ayant dit cela, elle 23 Ende dit geſeght hebbende 28 And when ſhe had'fo 
Len alla, & appella Mar ie fa ginah ſu henen / ende riep 3Na- ſaid, ſne went her way, V 
tur en jecret ,. diſant, Le rigmyare ſuſter hepmelick / ſeg⸗ called Mary her ſiſter 1 | 
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: ici »*appelle. de / De Meeſter is daer / ende ſaying , The Maſter is come 
Maiſtre elt ici n | po u. | nd calleth jor thee. E 

29 Et auſſi · toſt qu'elle Leut 29 Deſe als ſp ( dat] hooꝛde / 29 Aſſoon as ſhe heard that, 
entendu, elle ſe leva haltive · ſtont haeſtelick op / ende gingh ſhe aroſe quickly, and came 
ment „ & Sen vint vers lui: tot hein. unto him. 

o Or lelus n'eltoit point 30 Jeſus nu en was noch in 30 Now Jeſus was not yet 
. —5 venu a la bourgade, 't bleck niet gekomen: maer was come into the town : but was 
mais 11 eſtoit au lieu ou Mar- in de plaetſe / daer hem Martha in that place where Martha 
the lavoit rencontre. te gemactgeliomen was) met him. 

1 Alors les Juifs qui zi De Joden dan die met baer 31 The Jews then which 
eltoient avec elle en la mai- in't hups waren / ende haer ver- were with her in the houſe , 
ſon » & la onſoloient, quand troaſteven / ſiende Mariam dat ſu and comforted her, when they 
ils virent que Marie s' eſtoĩt haeſtelick apſtont / ende Co ſaw Mary that the roſe up ha- 
levee {i-tolt » & qu'elle eſtoit volgyden haer / ſeggende / Sy ſti ly, and went out , followed 
ſortie, la ſuivirent » diſans , gaet na het graf / op dat ſp aldaer her, ſaying , She goeth unto 
Elle s' en va au ſepulere, afin weene. the grave, to weep there. 

urer 1a. . 1 | 
8 done Marie fut $2 Maria dan / als ſp quam 32 Then when Mary was 
venus ſa ou eſtoit leſus, 'ayant Daer Jeſus was / ende hem ſagn / come where Jeſus was, & ſaw 
vet, elle ſe jetta a (es pieds, viel aen ſine voeten / ſeggende him, ſhe fell down at his feet, 
lui difant » Seigneur, fi tu tot hem / Heere / indien gp hier ſaying unto him, Lord, if thou 
euſſes elt6 ici, mon frere ne geweeſt waert/ ſoo en ware myn had{t been here, my brother 
fult pas mort! bzoeder niet geſtozven had not died. 

33 Quand jeſus la vid pleu- 33 Jeſus dan als jy haer ſugg 3; When Jeſus therefore 
1 Vles juifs qui eſtoient weenen / ende de Joben die met law her vieeping,and the Iews 
la venus avec elle, auſſi pleu- haer qua: nen / [oock | weenen / alto weeping which came 
rans, il fremit en ſon eſprit, wert hy ſeer beweeght in den with her, he groaned in the 
& s' e meut {oi-meſine » cgi ende ontroerde hein ſel⸗ ſpirit, and was troubled : 

en. 

34 Et dit, On Pavez-vous 34 Ende ſende / Waer hebt an 34 And ſaid , Where have 

mis? 11s lui reſpondirent, Sei- — gelegt? Du ſepden tot hem / ye laid him? They ſay unto 


gueur; vien & voi. geere / komt ende ſiet het. im, Lord, come and ſee. 
35 Et ſeſus pleura. 35 Jeſus weende. g 35 lefus wept. 
35 Les Juifs done dirent, 36 De Joden dan ſepden/ Diet / 35 Then faid the lews, Be- 
Voyez comme il Paimoit. hoe lief hp hem hadde. hold how he loved him! 


7 Et quelques-uns d'en- 37 Ende ſommige upt haer 37 And ſome of them ſaid, 
treux dirent , Celui-ci qui a ſepden / En konde hy / die de oo⸗ Could not this man, which 
overt les yeux de Paveugle , gen des blinden geopent heeft/ opened the eyes of the blind »- 
ne pouvoit · il pas faire auſſi niet maken dat oocꝶ deſe niet ge⸗ have cauſed thateven this man 
que cet homme ne mouruſt ſtoʒben en ware ? thould not have died? 

oint? a 
: 38 Alors Jeſus fremiſſant . 33 Jeſus dan wederom in hem⸗ 28 leſus therefore again 
derechef en ſoi-meſine , vint ſelven ſeer beweeght zynde / quam groaning in himſelf, cometh 
au ſepulere. (Or c'eſtoit une tot het graf: ende het was een to the grave. It was a cave, and 
grotte: & il y avoit une pier- ſpeloncke / ende eenen ſteen was a {tone lay upon it: 
re miſe deſſus.) aer op geleght. © 
zo Jeſus dit, Levez la pierre. 39 Jeſus ſende / Neemt den 39 leſus ſaith, Take yo 
Mais Marthe, la ſœur de celui fteen wech. Martha de ſuſter des away the ſtone: Martha, the 
qui eſtoit mort, lui dit. Sei- Seſtozvenen/ ſepde tot hem / Hee⸗ ſiſter of him that was dead 3 
gneur,il put deja: car il eſt de re/hp rieckt nu al / want hy heeft ſaith unto him, Lord, by this 
quatre jours. vier dagen [ aldaer gelegen.) time he ſtinketh : for he hath 
been dead four days, 

30 ſeſus lui dit Ne t'ay-je 40 Jeſus ſepde tot haer / heb⸗ 40 lelus ſaith unto her, 

pas dit, que {i tu erois, tu ver- be ick u niet geſeght / dat / ſoo gp Said I not unto thee, that if 


ras la gloire de Dieu? eloofr/ap de heerlickhept Gods thou wouldeſt believe, thou 
ienſult 2 849. {ee the glory of 


41 11s leverent done la pierre 41 Sp namen dan den ſteen 41 Then they took awa the 
de deſſus de lien on giſoit le wech / baer de geſtoꝛwene lagh. ſtone from the place where 
mort. Alors Jeſus levant ſes Ende Jeſus hief de oogen op- the dead was laid. And leſus 
yeux en haut, dit, Pere, je waerts / ende ſepde / Vader / ick lift up his eyes, and ſaid, Fa- 
te rends graces que tu mas daucke u / dat gy mp gehoozt ther, I thank thee that thou 
exauce, hebt. haſt heard me. 

à Or je ſavois bien que tu 42 Doch ick wiſt dat gu mp 41 Andl knew that thou 
m'exauices toſtijours : mais je altyt hoogt: maer om der ſchare heareſt me always: but becauſe 
Pai dit à cauſe des troupes * wille / die rontoim ſtaet / hebbe ick of the people which ſtand by» 

nt a Pentour , afin qu'elles hit] geſegt / op dat ſu ſouden ge⸗ I {aid it, that they may believe 

3 que c'eſt toi qui m'as looven dar gp ino geſonden hebt. that thou haſt ſent me. 

voyé. 

Et ayant dit ces choſes, 41 Ende als hy dit geſeght 43 And when he had thug 

1 cria à haute voix, Lazare habe / riep yp gas Vie fiem- ſpoken , he cried with a loud 
4 Vlen- 
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vien-t· en dehors. me / Lazare komt upt. voice, Lazarus come forth, 


44 Alors ſortit le mort, 44 Ende de geſtozvene quam 44 And he that Was deal 
ayant les mains & les pieds unt / gebonden aen handen ende came iorth , bound hand and 


liez de bandes: & ſon viſage voeten met grafdoecken / ende ſyn foot with grave- clothes; and 

eſtoit enveloppe d'un couvre- aengeſicht was omwouden met his face was bound about with 

chef. Jeſus leur dit, Delliez- eenen ſweetdoeck. Jeſus ſepde a napkin. leſus faith — 

le, & le laiflez aller. — = men ane len them, Looſe him, and let hin 
1 5 tyenen gaen. £0. 

45 Pluſieurs donc des Juifs 45 Pele dau unt de Joden/ die 45 Then many of the lem 

ul eltoĩent venus vers Marie, tat Mariam gehomen waren / which came to Mary, and 

aroient veu les choſes que ende aenſchouwt hadden het gene had (zen the things which Je. 
elus avoit faites, ereurent en ons gedaen hadde / geloofden ſus did, believed on him, 
Ul. | . 

46 Mais quelques-uns d'en- 46 Maer ſonmnige van haer 46 But ſome of them went 
treux gen aller ent aux Pha- —— tot de Pharizeen / ende their ways to the Pharilees, 
riſiens, & leur dirent les cho- ſepden tot haer get gene Jeſus and told them what thingy 
ſesque Jeſusavoit faites. gedaen hadve, felus had done. 

47 Alors les principaux Sa- 47 De Overpꝛieſters dan ende 47 Then gathered the chick 
crificateurs & les Phariſiens de Pharizeen vergaderden den prieſts and the Phariſees; 
aſſemblerent le conſeil, & di- ¶Mat᷑t / ende ſepden / Wat ſullen council , and ſaid, What do 
ſoient, Que faiſons- nous? car wp doen ? want deſe menſche we? for this man doth many 
1 fait beaucoup Doet bele teeckenen. miracles. 

e ſignes. 

48 Si nous le laiſſons ainſi, 4? Indien wp hem al ſoo laten 48 If we let him thus a. 

chacun croira en lui: & les [gewozben/] ſp ſullen allein hem lone, all men will believe on 


Romains viendront qui nous gelnoven / ende de Homepnen him; & the Romans ſhall 


exter mineront, & le lieu & ſullen komen / ende wechnemen come, and take away both our 
Ia nation. : bevde onſe plaetſe ende volck. place and nation. 

49 Alors un certain d'en- 49 Ende een unt haer / name⸗ 49 And one ol them, nam- 
treux appellc Caiphe , qui lick] Cajaphas / die des ſelven ed Caiaphas, being the high 
eſtoit le ſouverain Sacrifica- jaers Hoogepziefter was / ſepde pri elt that ſame year, laid un⸗ 
teur de cette annee-la, leur tot huer / Gp en verftaet niets: to them, Ye kaow nothing at 
dit, Vous n'y entendez rien: ; all; 

50 Et ne conſiderez point 50 Noch gp en [overleght] 50 Nor conſider that it is 
my nous eſt expedient qu'un met / dat het ons nut is dat een expedient for us, that one 

me meure pour le peuple, menſche fterve vooz her valck/e::- man ſhould die for the peo- 
& que toute la nation ne pe- de t geheele bolck niet verlogen ple, and that the whole nation 
riſſe point. en ga. periſh not. 

51 Or il ne dit point cela de 51 Ende dit ſeyde hp niet unt 51 And this ſpake he, not 
par ſoi-meſme, mais lui hemſelven: maer zihuds Hoogez of himſelf: but being high 
eltant le ſouverain Sacrifica- pzſefter desſelven jaers / pꝛophe⸗ prieſt that year,he prophelied 
teur de cette annee-la , pro- teerde hy / dat Jeſus ſterben ſou⸗ chat Jeſus ſhould die tor that 
phetiza que Jeſus devoit de voo het volcxk: ö | nation: 
mourir pour la nation? : 

52 Et non pas ſeulement 52 Ende niet alleen vooz dat $52 And not for that nation 
pour la nation, mais auſſi afin voſck / maer op dat hy oock be onely, but that alſo he ſhould 

u' il aſſemblaſt en un les en · kinderen Godts / die verſtropt gather together in one the 
ans de Dieu qui eſtojent diſ- waren / tot een ſoude vergaderen. children of God that were 
1 ſcattered abroad. 

53 Depuis ce jour- la done 5 Dan dien dagh dan af raet⸗ 53 Then from that day forth 
ils conlulterent enſemble de flaeghvenſp te ſamen / dat ſp hein they took counſell together 
le mettre à mort. dooden ſouden. tor to put him to death · 

54 C'eſt pourquoi jeſus ne 54 Jeſus dan en wandelde niet 54 Jeſus therefore walked 
cheminoit plus ouvertement meer vzHelick onder de Joden: no more openly among 
entre les Juifs: mais il sen maer gingh van daer na t lant Jews; but went thence untoa 
alla de la en lacontree qui eſt by ds woeftfine / na de ſtadt ge⸗ countrey near to the wilder 
pres du deſert, en une ville naemt Ephiaim: ende veckeerde neſs, into a city called E 
appellèe Ephraim , & il con- aldaer met ſyne di ſcipelen. phraim, and there continued 
verſdit la avec ſes diſciples. with his diſciples. | 

55 Or le jour dela Paſque 55 Ende het Paſcha der Jo: 55 And the Jews paſſover 
des Juits eſtoit prochain , & den was nabp / ende vele unt dat was nighat hand, and many 
pluſieurs de ces quartiers- la lant gingen op na Jeruſalem went out of the countrey 12 
monterent a leruſalem avant poo; het Paſcha / op dat ſp haer to Jeruſalem before the palts 
28 afin qu'ils fe puriti- ſelven cepnighdens. over , to puritie themlelves. 
aſſent. | 

56 Ils cherchoient done le- $56 Sp ſothten dan Jeſum / en⸗ 56 Then ſought they for 
ſus , & dliſoient entr'eux de ſepden onder malkanderen / Jeſus, and ſpake among them- 
eſtans au temple, Quo vous ſtaende in den Tempel / Wat ſelves, as they ſtood in the 
ſemble? vous ſemble-t=i] qu'il duncat u? ¶ Dunckt u] dat hy temple, What think ye, that 


ne viendra point ala feſte? niet komen tu ſal tot het Feeſt? he will not come to the fealt? 


57 Or les principaux Sacri- 57 De Qyerpzieſters nu ende 57Now both rhe chick priets 
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5. JEAN XII 
ficateurs & les 


JOANNIS XII. 


Phariſiens de Dyarizeen hadoen een gebodt 


zroient donné commande- gegeben / dat ſoo pemant wiſte 


ment, que ſi quelqu'un con- 
noiſſoit oil il eſtoit, il le de- 
claraſt, afin qu'il l'empoi- 
gnaſſent. 


waer hp was / hy het ſoude te 
nennen geven / op dat ſp hem 
mochten vangen. 


CHAP. XII. 
Eſus done ſix jours devant 
Paſque vint a Bethanie, 
01 eſtoit Lazare qui avoitelte 
mort, lequel il avoit reſſuſcitè 
des morts. | 


+ Et on luĩ fit la un ſoupers 
x Marthe ſervoit 4zable, & 
Lare eſtoit l'un de ceux qui 
eſtoient à table avec lui. 


Alors Marie ayant pris 
livre d'oigaement d'aſpie li- 
quide, de grand prix, en oignit 
les pieds de leſus, & les eſſuya 
de ſes cheveux : & la maiſon 
fut remplie de l' odeur de Poi- 


nement. 

4 Alors Iudas Ifcariot fils 
de Simon, l'un de ces diſci- 
ples, celui à qui il devoit ar- 
tiver de le trahir, dit, 

5 Pourquoi cet oignement 
na-t-il eſte vendu trois cens 
denjerss & donnè aux pau- 


vers? 

6 Or il dit oela, non point 
qu'il ſe foucialt des pauvres: 
mais parce qu'it eſtoĩt larron, 
& qu'il avoit la bourſe , & 

it oe qu'on y mettoit. 
u donc tir, Laiſſe- 
la: elle l'a . pour le jour 
de Vappareil de ma ſepulture. 

8 Car vous aurez todjours 
les pauvres avec vous: mais 


F. JOHN XII. 
and the P ariſees had given a 
commandment , that if any 
man know where he were, he 
ſnould ſhew it, that they 
might take him. 


Het Ly. Capittel. 
I I Eſus dan quam ſes dagen 
voor het Paſcha te Betha⸗ 
nien / daer Lazarus was / die ge⸗ 
ſtoꝛven was geweeſt / welcken hp 


opgeweckt hadde upt den booden. 


2 Sy berepdden hem dan al⸗ 
daer een avontmael / ende Mar⸗ 
tha diende: ende Lazarus was 
een van de gene die met hem aen⸗ 
ſaten. 

3 Maria dan genomen heb⸗ 
bende een pont ſalve van onver- 
valſchte ſeer koftelicke Marbus/ 
heeft de voeten Jeſu geſalft / en- 
de met Haren hape ſijne voeten 
afſledtooght / ende het hups wert 
vervult met den reuck der ſalve. 

4 Soo ſeyde dan een van ſij⸗ 
ne oiſcipelen / namelick] Judas 
Simonis Iſtariot dis hem vers 
raden ſoude / 

5 Waerom en is deſe ſalve niet 
veckrocht vonn die hondert pen- 
niugen / ende den armen gegeven: 


6 Eude dit ſeyde hy / net om 
dat hy beſuzght wan vooz den 
armen / maer on dat hp een dief 
was / ende hadde de burſe / ende 


Dzoegh het gene gegeven wiert- 


7 Jeſus dan ſeyde / let af van 
haer: Sp heeft dit vewaert tegen 
den dagy miner begraeffeniſſe. 

2 Want de arme hebt gylieden 
altyt met u / maer mpen hebt gp 


vous ne m'aurez pas toũjours. niet altijt. 


9 Alors de grandes troupes 
des luifs connurent qu'il 
eltoit la: & y vinrent , non 
ſeulement pour leſus, mais 
auſſt afin qu'ils viſſent Laza- 


des morts. 


re, lequel il avoit reſſuſcitè hp upt ben dooden opgeweckt had⸗ he 
de 


10 Dont les principaux Sa- 


erificateurs conſulterent de raet ſlaeghden / dat oock Lazarum 


mettre auſli a mort Lazare. 
1 Car pluſieurs des luifs ſe 
departoient a caufe de lui 
croyotent en leſus. 
i Le lendemain une gran- 
e troupe, 
la feſte 
lus venoit a lerulalem; 


13 Prirent des rameaux de 
Palmes, & ſortirent au devant 
„& crioient, Hoſanna: 
enit ſore le Roi d'IIraël qui 
nent au nom du Seigneur. 


14 Et leſus ayant recouvr6 
in alnon s'allit deſſus, ſui- 
want ce qui eſt Ecrit , 


9 Een groote ſchare dan der 
Joden verſtont dat hy aldaer 
was : ende quainey niet alleen 
om Jeſus wille / maer op dat ſp 
ouck Uazarum ſouden ſien / dien 


10 Eude de Overpꝛieſters bez 


dooden ſouden- 
11 Want vele van de Joden 


„& gingen henen om ſynent wille / of OE Oy 
1 


ende geloofoen in Jeſum. 
11 Des anderen daeghs een 


ſus na Jeruſalem quam / 


13 Namen de tatken van palm⸗ 
boomen / ende gingen unt hem te 
gemoeie / ende riepen / Hoſanna / 
gezegent [is] hy die komt in den 
name des Heeren / ( hy die is] de 
Koningy JſraFls. 

14 Ende Jeſtis vont benen 
jongen ezel / ende ſat daer op: ge⸗ 
lock geſcyzeven is / 


— 


CHAP. XII. 
Hen Jeſus, ſix days be- 
fore the paſſover, came 
to Bethany, where Lazarus 
was , which had been dead', 
whom he raiſed from the 
dead. 

2 There they made him a 
ſupper, and Martha ſerved : 
but Lazarus was one of them 
that ſat at the table with him. 


3 Then took Mary a pound 
of ointment of ſpikenard, ve- 
ry coſtly, and anointed the 
teet of Jeſus , and wiped his 
feet with her hair: and the 
houſe was filled with the od- 
our of the ointment. ; 

4 Then faith one of his diſ- 
ciples, Judas Iſeariot, Simons 
{on which ſhouldbetray him. 


5 Why was not this oint- 


ment loſd for three hundred 


pence» & given to the poor? 


6 This he ſaid, not that he 
cared for the poor: but be- 
cauſe he was a thief, and had 
the bag, and bare what Was 
put therein. 

7 Then ſaid Jeſus, Let her 
alone, againſt the day of my 
burying Rath ſhe kept this, 

8 For the poor always ye 
have with you but me ye have 
not always. 

9 Much people of the Jews 
therefore knew that he Was 
there: and they eame not for 
Jeſus ſake onely, but that they 
might ſee Lazarus alſo, whom 

had raiſed from the dead. 


10 But the chief prieſts con- 
ulted, that they might put 
Lazarus alſo to death: _ 
11 Becauſe that by reaſon 
of the Jews went 
eved on Jeſus? 
12 On the next day, much 


away, & be 


qui eltoit venue a groote ſchare die tot her Feeſt people that were come to the 
ayant olii dire que le- gekomen was / hooꝛende dat Je⸗ tealt , when they heard that 


Jeſus was com ing to Jerula- 
lem. 
13 Took branches of palm- 


trees, and went forth te met 
him, and cried , Hoſanna, 
bleſled is the King of Iſrael 
that cometh in the Name of 
the Lord. 


14 And Jeſus,when he had 


found a young als» ſat thercon, 
as it is Written, 


15 Ne 


1 Neonid paint alle d JOANNIS ebe - "15 daughter 
15 Necrain point, fille de 15 En vzeeſt niet ._ ear not, da 
Sion: voici, ton Roi vient aſ⸗- Zion / ſier/ uw' Koning komt / Sion Bebold thy King on 
{is ſur le poulain de l'aſneſſe. ſittende op het veulen eener ezez eth, ſitting on an aſſes colt, 
linne 


16 Or ſes diſciples n'enten- 16 Doth dit en verſtonden ſj⸗ 16 Theſe things underſlog 


dirent point ces choſes du ne diſtipelen in't eerſte niet / maer not his diſciples at the firſ: 
emier coup : mais quand als Jeſus verheerlickt was / doe but when Jeſus was orified, 
eſus fut glorific, alors il ſe wierden' ſp indachtigh dat dit then remembred the tha 


ſouvinrent que ces choſes ban hem geſchieven was / ende theſe things were written 


eltoient &6crites de lui , & [dat em dit gedaen hadden, him, and that they had 

qu' ils avoient fait ces choſes e theſe things unto him. 

en ſon endroit. | 
17 Et la troupe qui eſtoit | 
avec lui, rendoit temoigna- 17 De ſchare dan die met hem 17 The people therefore 
ge wil avoit appellè Lazare was / getupghbe dat hp Lazarum that was with him, ben be 
u ſepulcre, & qu'il Pavoit upt het grafgeroepen / ende hem called Lazarus out of hi 
reſſuſeitè des morts. upt den dooden opgeweckt hadde. grave » and raiſed him fro 
; the dead, bare record. 
18 C'eſt pourquoi auſſi le 18 Daerom gingh dock de 18 For this cauſe allo the 
peuple alla au devant de lui: ſthare hem te gemoete / overmits people met him, for that they 
car ils avoient entendu com- fp gehaozt hadde / dat hy dat teec- heard that he had done thy 

me il avoit fait ce miracle. ken gedaen hadde. miracle. ; 

19 Dont les Phariſiens di- 19 De Pharizeen dan ſepden 19 The Phariſees therefore 
ſoient entr'eux-meſmes, Ne onder malkanderen/ Siet gp laid among themſelves , Per- 


voyez-vous pas que vous ne [wel] bat gy gantſch niet en ceive ye how ye prevail no- 


profitez de rien? voici , le Voozdert ? ſiet / de ([geheele] we⸗ thing? Behold , the world i 
monde va apres lui. relt gaet hem na. gioone after him. 

20 Or il y avoit quelques 2d Ende daer waren ſommige 20 And there were certain 
Grecs de ceux qui cltozent Gzietken upt de gene die opge⸗Greeks among them, that 
montez pour adorer a la feſte: keinen waren / op dat ſp op het came up to worlhip at the 

Feeſt ſauden aenbidden: fealt: 
21 Leſquels vinrent vers 21 Deſedan gingen tot Phi- 11 The ſame came there- 
Philippe, qui eſtoit de Beth- lippum / die ban Bethſaida in fore to Philip, which waref 
ſaida de Galilee, & le prie- Galilea was / ende baden hem / Bethlaida of (Galilee, & delirs 
rent, diſans, Seigneur, nos ſeggende / Heere / wp wilden Je⸗ ed him, ſaying, Sir, we would 
deſirons de voir leſus. fun [wel )ſien · ſee Jeſus» 

22 Philippe vint, & le dit a 22 Philippus quam / ende 22 Philip cometh and tell 
Andre, & derechef Andre & ſeyde het Audzee: ende Andzeas eth Andrew, and again Ats 
Philippe le dirent a leſus. ende 1 wederom ſep⸗ drew and Philip told Jeſus, 

den 't Jeſu. 8 i 
23 Et leſus leur reſpondit, 23 Maer Jeſus antwoozdde 23 And Jeſus anfwered 
diſant, L'heure eſt venuè que haer/ſeggendede ure is gekomen / them, ſaying . The hour n 
le Fils de Phomme doit eſtre dat de Sone des menſehen ſal come, that the Son of man 
glorific. verheerlickt worden. ſhould be glorified. 

24 En veritè , en verité je 24 Doozwaer / boc2waer ſeg 24 Verily, verily I ſay unto 
vous dis, {i le grain de fro- ge ick u / Indien het tarwen- you, Except a corn of when 
ment tombant en la terre ne graen in de derde niet en valt ende fall into the ground, and die, 
meurt point, il demeure ſeul: ſterft / ſoo blift het ſelve alleen: it abideth alone; but if it 
mats sil meurt » il apporte marr indien het ſterft / ſoobzengt die, it bringeth forth much 
beaucoup de fruict. het veel vꝛucht voozt. fruit. NES. 

25 Quiaime ſa vie, il la per- 25 Die ſijn leven lief heeft fal 25 He that loveth his life, 
dra: & qui hait ſa vie en ce het ſelve verlieſen: ende die ſyn ſhall looſe it: and he that hat 
monde, il la gardera en vie ſeben haet in deſe werelt / ſal het eth bis life in this world,lhal 
eternelle. ſolve bewaren tot het eeuwige keep it unto life eternal. 

eben. 


26 Si quelqu'un me ſert, f 26 Soo nemant mp dient / die 26 If any man ſerve . 


qu'il me ſuive: & là ou je ſe · yolge my: ende daer ick ben / al⸗ him follow me, and where 

rai, la auſſi ſera celui 5 me = ſal cock myhn dienaer 4-4 am,there {hall alſo my ſervant 
ſert: & {i quelqu'un me ſert, Ende ſoo pemant mp dient / de be: if any man ſerve me, him 
mon Pere Phonorera. Vader ſal hem eeren- will my father honour. 

27 Maintenant mon ame eſt 27 Nu is mgne ziele ontroert: 27 Now is wy ſoul troubled, 
troublee : & que dirai-je? Pe- ende wat ſal ick ſeggens Vader / and what ſhall I ſay? Father, 
re, delivre- moi de cette heu- verloſt mp unt deſe ure. Maer ſave me from this hour: but 
re: mais pour cela ſuis- je ve- hierom ben ick in deſe ure geuo⸗ for this cauſe came ] unto 
nu a cette heure. men. this hour. : 

28 Pere, glorifie ton Nom. 28 Dader / verheerlickt uwen 28 Father, gloriſie thy Name. 
Alors une voix vint du eiel, name. Daer quam dan een ſtem: Taen came there 2 voice 
diſant, Et je Vai glorifie: & me upt den heme! / [ſeggende /] from heaven, ſaying » I hate 
derechef je le gloriſierai. Ende ick hebbe (hem vecheer⸗ both glorified it, and will glo- 

lickt / ende ick ſal hein] weder⸗ rife it again. 
om verheerlickens | 9 U 
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20 Et la troupe qui eltoit 14, 29 De ſchare dan die daer ſtont / 29 The 4 therefore 
& qui Pavoit ollie, diſoit, que ende[ dit pa" ſepde datter that ſtood and heard it, 
veſtoit un tonnerre qui avoit een donderſſag geſchiet was. An- {aid that it thundred: others 
elte fait: les autres diſoient, dere ſenden / Cen Engel heeft tot ſaid, An Angel ſpake to him. 
Un Ange a parle a lui. hem . : 

30 lelus prit la parole, & 30 Jeſus antwoozdde ende zo Jeſus anſwered & ſaid 
dit, Cette voix n'eſt point ſepde / Niet om mjnent wille is This voice came not becauſe 
venus pour moi, mais pour deſe —_—_— geſchiet / maer om of me, but for your ſakes, 

uwent wille 
4 Maintenant eſt le juge- 31 Nu is het oozdeelBeſer we⸗ 31 No is the judgement 
ment de ce monde: mainte- relt: nufal de Overſte deſer we⸗ of this world: now ſhall the 
nant le prince de ce monde reltbupten gewozpen wozden. prince of this world be caſt 
iette dehors. out. « 

N. ft moi, {i je ſuis enlevs 32 Ende ick / ſod wanneer ick 32 AndI,ifIvelifted u 
de la terre, je titerai tous van der aerde ſal verhooght zin / from the earth, will draw all 
hommes à mol. ſalſe alle tot my trerlien. men unto me. 3 

33 Or il diſoit cela, ſigni- 33 (Ende dit ſeyde hp / beteec: 33 (This he ſaid, fi nifying 
fant de quelle mort il devoit ewes 4 doot hp fter- what death he ſhould die. 1 
mourir. . en ſoude. 

34 Les troupes lui reſpon- 3 De ſchare antwooꝛdde hem / 34 The people an{wered 
dirent » Nous avons entendu wy hebben upt de Wet gehaozt/ him, we have heard out of the 
par la Loi . que le Chriſt de- dat de Chꝛiſtus bihft in der eeu⸗ law, that Chriſt abideth for 
meure eternellement: com- wighept: ende hoe ſeght gy / dat ever. & how ſayeſt thou , The 
ment donc dis- tu qu'il faut de Sone des meuſchen moet ver⸗ Son of man mult be litt up; 
que le Fils de homme ſoit goòght wozden ? Wie is deſe Who is this Son of man? 
enleve ? qui elt ce Fils de Sone des menſchen ? 

Phomme * 

35 Alors Jeſus leur dit, Eu- 45 Jeſus dan ſepde tot haer / 35 Then faid Jeſus unto 
core pour un petit de temps la noch eenen klepnen tit is het them. Yet s little while is the 
Lumiere eſt avec vous: che- licht by u- lieden: wandeltcerwy- light with you; walk while 
minez tandis que vous avez le gp het licht hebt / op dat de ye have the light, leſt dark- 
la Lumiere , de peur que les dupſternifſe ũ niet en bevange, neſs come oye you : for he 
tenebres ne vous ſurprennent. Ende die in de dupſternifſe wan⸗ that walketh in darkneſs, 
Car celui qui chemine en te- delt / en weet niet waer hp henen knoweth not whither he 
nebres, ne ſait on il va. gaet. goeth. 

36 Tandis que vous avez la 36 Terwhlegp het licht hebt / 36 While ye have light, 
Lumiere, croyez en la Lu - gelooft in't licht / op dat gp kin: believe in 3 that ye 
niere, afin que vous ſoyez deren des lichts meught zin. may! be the children of light. 
entansde Lumiere. Jeſus dit Deſe dingen ſpzack Jeſus : ende Theſe things ſpake Jeſus and 
ces ehoſes, puis il sen alla, & wech gaende verberghde hy hem departed» and did hide. him- 
le cacha de devant eux. van haer. ſelf from them. 

37 Et bien qu'il euſt fait 37 Ende hoewel hp foo vele 37 But though he had 
tant de ſignes devant eux, ils teeckenen voo; haer gedaen had⸗ done ſo many miracles before 
ne ereurent point en lui: de / nochtans] en geloofden ſp them, yet they believed not 

in hem niet : on him. 

38 Afin que la parole d'E- 38 Op dat het woozt Eſaie des 38 That the ſaying of Eſaias 
faie le Trophete uſt accom» Pzopheten vervult wierde / dat the prophet might be fulfilled 
plie, laquelle il a dite, Sei- hp geſpꝛouen heeft / Heere / wie whic'i he {pake , Lord, who 
gneur qui a creu a noſtre pa- heeft onſe pzedikinge gelooft?en⸗ hath believed our report? & to 
role, & a qui a eſtè revelè le de wien is de arm des Heeren ge: whom hath the arm of the 
bras qu Seigneur? openbaert ? Lord been revealed ? 

39 Cel pourquoi ils ne 39 Daerom en konden ſpniet 39 Therefore they could 
hourolent eroire, a caule que gelooven / dewile Eſaias weder- not believe, becauſe that Eſa- 
derechef Eſaie dit, om geſeghe heeft / ias ſaĩd again: 

40 Il a aveuglè leurs yeux, qo Hp heeft hare oogen ver⸗ 40 He hath blinded their 
k endurci leur cceur , afin blint / ende haer herte verhart: op eyes , and hardened their 
qu ils ne voyent des yeux, & dat ſp met de oogen niet en ſien / heart, that they ſhould not 
nentendent du coeur, & ne ende met het herte niet] en ver⸗ ſte with their eyes, nor un 
lojent convertis » & que je ne ſtaen / ende ſp bekeert wozden/ derſtand with their heart, and 
les gueriſſe. ende ick haer geneſe. ” 8 and I ſhould 

8 ä eal them. 
41 Eſaie dit ces choſes, 41 Dit ſepds Eſaias / dos hn 4 Theſe things ſaid Eſaias, 
quand il vid la gloire d'ice- ſijne heerlickhept ſagh / ende van when he ſaw his glory, and 
lu, & parla de lui. em ſpzack. ſpake ofhim. 

42 Toutefois pluſieurs des 42 Nochtans gelooſden oock 42 Nevertheleſs, among the 
Principaux meſmes creurent ſelfs vele upt den Overſten in chief rulers alſo, many believ- 
10 lui: mais ils ne le confeſ- hem: maer om der Pharizeen ed on him; but becauſe of the 
ent point a cauſe des Pha- wille en beleden ſp her niet / op Phariſces, they did not con- 
mens, de peur qu'ils ne fuſ- dat ſp upt de Spnagogen niet en feſs him » leſt they ſhould be 

lettea hors de la ſyua- ſouden,g0wogpen woꝛden. put out of the ſynagogue ; 


43 Can 
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43 Car ils ont mieux aime 43 Want ſp handen de eere der 43 For they loved the pra 
la gloire des hommes que la menſchen lief, meer dande eere of men, more then the pit 
Sechs be | 4 wg” Jef 4 wore? ; 2 

r Telus s'eſeria, & dit, 44 Ende Jeſus riep / en 44 Jeſirscried and ſaid 
Qui ok en moi; ne croit ſepde / Die in mp. gelooft / en that believeth on me, Wi 
point en moi: mais en celui gelooft in my niet / maer in den eth not on me, but on hin 
qui m'a envoyẽ. genen die um geſonden heeft. that ſent me. 

45 Et qui me contemple, 45 Eude die imp ſiet / die ſiet 45 And he that ſeeth me, 

contemple celui qui m'a en- den genen die mp geſonden heeſt. leech him that ſeat me. 
vqyẽ. 
* Je fuis venu au monde 46 Ick ben een licht in de we⸗ 46 I am come a light ind 
pour eſtre la lumiere, afin que relt geoimen / op dat een pegelick the world, that whoſoever be. 
quiconque croit en moi ne de- die in mp gelooft / in de dupfter- lie eth in me, ſhould not a. 
meure point en tenebres. niſſe niet en blyve. bide in darknels, 


47 Et ſi quelqu'un oit mes 47 Ende indien pemant mine 47 And if any man hex 

aroles, & ne les croit point, wovzden gehoozt / ende niet ge- my words , and believe not, 
je ne le juge point: car je ne loaft en ſal hebben / ick en oordee⸗ I judge him not: for I came 
ſuis point venu pour juger le le hem niet. Want ick en ben not to judge the world, bu 
monde, mais pour ſauver le niet gekomen op dat ick de we⸗ to ſave the world. 
relt ooꝛdeele / maer op dat ick de 
weerelt ſaligh make. | 

48 Celui qui me rejette, & 48 Die mp verwerpt/ ende 48 He that rejecteth me, 
ne recoit point mes paroles, mine woozden niet en om fangt / and receiveth not my words, 
il a qui le juge: la parole que heeft die hem ooꝛdeelt: het wooꝛt hath one that judgeth himzthe 
ai portée, ce ſera celle qui dat ick geſpꝛoken hebbe / dat ſal word that I have ſpoken the 
e jugera au dernier jour. hem ooꝛdeelen ten laetſten dage ny {hall judge him in the 


monde. 


laſt day. 

40 Car je wai point parle 49 Want ici en hebbe upt my 49 Gs I have not Har 

de par moi- meſme, mais le ſelben niet geſp;oken: maer de of mw (elf , but the Father 

Pere qui m'a envoye , m'a Dader die mp geſonden heeft / die which ſent me, he gave mea 

donne commandement de ce heeft inp een gebodt gegeven / wat commandment what I {houll 

que j'ai à dire & a parler. — ſeggen jal/ ende wat ick ſpꝛe⸗ ſay, and what 1 ſhould ſpeak, 
en tal. 

50 Et je ſais que ſon com- 50 Ende ic>k weet dat ſun ge⸗ 50 And I know that his 
mandement elt vie eternelle : bot het eeuwige teven is. Yet commandment is life everla - 
les chloſes done que je dis, gene ick dan ſpzeke / dat ſpzeke ſting,whatfoeverl ſpeak there. 
je. les dis ainſi que mon Pere ick alſoo / gelgck mp de Pader fore , even as the Father lad 
m'a dit. geſeght heeft. unto me, ſo I ſpeak. 


CHAP. XIII, Yet rig. Capittel. CHA P. XIII 
R devant la feſte de Pa- 1 E. de voox het Feeſt van N Ow before the fealt ef 
que, leſus ſachant que i Paſcha/ Jeſus wetende the paſſeover , when je- 
fon heure eſtoit venue pour dat ſve ure gekomen was / bat ſus knew that his hour was 
paſſer de ce monde au Pere, hy unt deſe werelt ſoude overgaen come, that he ſhould depart 
comme il avoir aimè les ſiens tot den Padec / alſoo yp de ſyne/ out of this world, unto the 
qui eſtoĩent au monde, il les die inde werelt waren / lief gehad Father, having loved his owt 
Aima juſqu'a la fin. hadde / ſoo heeft hpſe lief gehadt which were in tte world, he 
, : tot den eynde. loved them unto the end. 
' 2. Etapres avoir ſoupe, (le 2 Ende als het Avontmael + And {upper being ended 
diable ayant deja mis au coeur gedaen was (doe nu de dupvel the devil having now we 
de ludas Iſcariot, fils de Si- in 't herte van Judas Simonis to the heart of Judas Iſcatiot 
mon, de le trahir.) Aſcariot gegeven hadde / dat hy Simons lon, to betray him.] 
hem verraden ſoude /) 
3 Teſus ſachant que le Pere 3 Jeſus / wetende dat de Da- 3 Jeſus knowing that the 
lui avoit donne toutes choſes dex hem alle dingen in de handen Father had given all my 
entre les mains, & qu'il eſtoit gegeven hadde / ende dat hy van into his hands, and that 
venu de Dieu, & sen alloit a Godt untgegaen was / ende tot was come from God, aud 
Dieu: Godt henen gingh/ went to God. 
4 Se leva du ſouper, & oſta 4 Stout op van 't Avoutmael/ He riſeth from ſupper: 
{a robbe: & ayant pris un lin- ende lende ſyne kleederen af / ende 1 laid aſide his garmen 
ge, il s'en ceignit. nemende eenentinnen doeck / om⸗ took a towel, &girded him 


„ goꝛdde hem ſelven. 
Puis il mit de l'eau en un 5 Daer nagoot hp water in; t 5 After that, he poureth 
n de voeten der water into a baſon, and begil 


baſlin ,. & ſe prit a laver les hecken / eude b 
pieds de ſes diſciples , & a les diſcipelen te waſſchen / ende af te to waſh the diſciples ect, and 
eſſuver du linge duquel il dzoogen met den linnen doeck / to wipe them withthe 
eſtoit ceint. daer mede hy omgozdt was. wherewith he was girded. 
6 Il vint done à Simon Pier- 6 Yp dan quam tot Simon 6 Then cometh he to Simon 
xe: & Pierre lui dit, Seigneur, Petrus / ende die ſepde toͤt hem / Peter: and Peter faith uno 
me laves · tu les pieds? Beere / ſult gy mp ds voetenwaſ⸗ him, Lord, doeſt thouwalh 
nz 1 my feet? 7 [ws 
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5 Jeſus reſponditz8 lui dit, 7 eſus antwoozdde endeſep- 7 Jefus an{wered and fat 
Ty ne fais pas maintenant ce de tot hem / Dat ick doe en wert unto him, WhatI do, thou 
que je fais, mais tu le ſauras gy nu niet / maer gp ſult het na knoweſt not now: but thou 
cl apres. deſen verſtaen. llhalt know hereafter, 

8 pierre lui dit, Tu ne me Petrus ſepde tat hem / Gp Þ Peter ſaith uuto him, 
laveras jamais les pieds. Ieſus en ſuit mine vueten niet waſſchen Thou ſhalt never waſh my 
Ju; relpondit, Si je ne te lave, in der eeuwighept. Jeſus ant- feet. Jeſus anſwered him, IF 
ty n'auras point de part avec moore gem /Yudien ick uniet I walli chee not, thou haſt no 
ol: — waſſche / gp en hebt geen deel part with me. 


f BP. 

g9Simon Pierre lui dit,Sei- 9 Simon etrus ſepds tot 9 Simon Peter faith unto 
gneur » non {element mes hein / Heere niet alleen mne voe⸗ him, Lord, not my feet one- 
jeds, mais auſſi les mains, & 4 oof; de handen ende 2. but alſo my hands & my 

teſte. oft 5 
ro leſus lui dit, Celui qui 10 Jeſus ſepde tot hem / Die 10 Jeſus ſaith io him, He 
eſt lave „ n'a beſoin finon gewaſſchen is en heeft niet van that is walhed, needeth not 
qu on lui Jave les pieds, mais noode dan be boten re waſſchen / lave to walh his feet, but is 
eſt tout net. Or vous eſtes maer is geheel repn. Ende gp- clean every whit: and ye ara 
nets, mais non pas tous. neden zyt reyn / doch niet alle. clean, but not all. 

11 Car il ſavoit lequel e'e- 11 Want hp wifte wie hem 11 For he knew who ſhould 
ſtoit qui le trahiroit : c*eſt verraden ſoude: daerom fepde hp betray him ; therefore {aid hey 
pourquoi il dit, vous n'eſtes Gy eu zit niet alle repn. Ve are not all clean. 

nets tous. 
51 Apres donc qu'il eut, 12 Als hy dan hare voeten ge⸗ 11 So after he had waſhed 


we leurs pieds, & repris ſes Waſſchen / ende ſgne kleederen ge⸗ their feet, and had taken big 


reſtemens » & qu'il ſe fut re- nomen hadde / ſar hp wederom garments , and was ſet down 
mis à table, il leur dit, Sa- den / ende ſepde tot haer / Der=- again, he faid unto them, 
der vous bien ce que j e vous — 75 wat ick u-lieden gedaen Know ye what I have done to 
ai fait ? : ou ? 

1; Vous m*appellez, Maiſtre , 13 Gy heet my Meeſter / ende F 13 Yecall me Maſter, and 
& beigneur » & vous cites Hexe / ende gp ſeght wel: want Lord, and ye ſay well: for ſo 
bien: car je le ſuis. ick ben t. : I am. 

14 Si done moi, qui ſuis le 14 FJndien dan ick / de Heere 14 lf I then your Lord and 
Seigneur & le Maiſtre ai la- ende de Meeſter / uwe boeten ge- Malter have walhed your feet, 
ve vos pieds, vous auſſi de- waſſchen hebbe / ſoo zyt gy oock ye alſo ought to wath one a» 
ve laver les pieds les uns des ſchulbigu matkanders voeten te nothers fect. 
autres. waſſcyen. ä 

i5 Car je vous ai donne un 1 Want ick hebbe u een er⸗ 15 For I have given you an 
exemple, afin qu'ai nſi que je ᷑mpel gegeven / op dat gelfcker- example, that ye thould do as 


vous ai fait, vous faſſi ez auſſi. is ick u gedaen hebbe / gplie- I have done to you. 
Den oock doet. 

16 En verite , en verit6, je 16 Doozwner / boogwaer ſeg 16 Verily, verily I ſay unto 
vous dis , Que le ſerviteur de itku / Cen dienſtknecht enis you, The tervant is not grea- 
welt point pls rand que ſon niet meerder dan ſgn heere / noch ter then his Lord, neither he 
mailtre, ni I'ambaſſadeur plus een geſante meerder dan die hem that is ſent , greater then he 
od que celui qui Pa en- geſouden heeft. that ſent him. 
voye, | . : 

17 Si vous ſaver, ces choſes, , 17 Judien gn deſe dingen weet / 17 If ye know theſe things, 
. _ bien-heureux 1; falig9 39t ap foo gp deſelve boet. happy are ye it ye do them. 
yous les faites. 

ið le ne parle point de vous 18 Jeck en ſegge u niet van al⸗ 18 I ſpeak not of you all, 
tous : je ſais ceux que j'ai len: ik weet weicke ick uptverko⸗ I know wkom I have choſen: 
fleus: mais i! faut que ' El- ren gehe: maer dit geſchiet] but hat the ſcripture may be 
criture ſoit accomplie, di- Oh dat de Schꝛift vervult werde / tultilled. He that eateth bread 
ſort, Celui qui mange le pain Vie met mu het boot eet / heeft with me, hath liſt up his hes 
— moi , a leve ba ralon tegen mp ſy verſſen opgeheven. againſt me. 

tre moi. 

lg Des maintenant je vous. 19 Dan nu ſegge ick het u-lie⸗ 19 Now ] tell you before 
le dis, devant qu'il advienne: den / eer het geſchiet 18 / op dat it comes that when it is come 
in que quand il ſera advenu » Wanneer het geſchiet fal zin / gy to. paſs, ye may believe that L 
Tous croyiez que c'eſt moi delooben meught dar ick het ben am he. 

20 En ver its, en verite, je 20 Dooꝛwaer / vooꝛwaer ſeg: 20 Verily, verily I ſay un- 
Wus dis , Si j'envoye quel- ge ick u / Soo ick pemant ſende / to you, He that recerveth 
Wn, quiconque le recoit, il wieſ dien] ontfaugt / die ontfangt whomſoever I ſend, receiveth 
Merecoit : & qui me recoit , my: ende die mp ontfangt / die me: and he that receiveth nie, 
wm celui qui m'a en- ontfangt heim die mp geſonden receiveth him that ſent me. 


Quand leſus eut dit ces 2: Jeſus deſe dingen geſeght 21 When Jeſus had thus 
4e il fut eſmeu en eſprit: hebhende / wiert ontroert in den laid, he Was troubled in ſpi 
Mt 1] declara , & dit» En geeſt / ende berupghbe/ ende ſeyde / rit, and teſtilied, and ſaid, Ve 
ue, eu verité, je vous dis, VDoozwaer / vod; waer 1 2 ick rily, verily I ſay unto you, that 

e gue 
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que Pun de vous me trahira. 5 wg van u- lieden mp ſal one of you ſhall betray me, 
; erradens 

22 Alors les diſciples ſe re- 22 Dediſcipelendan ſagen op 22Then the diſciples look. 
gardoient les uns les autres, malkanderen / twhffelende ban ed one on another, doubting 
eftans en perplexite duquel il wien hp{ dat] ſepde. of whom he ſpake. 

arloit. | 
ay Or il y avoit un des diſ- 23 Ende een vanſyne diſcipe⸗ 1 Now there was leaning 
ciples de leſus, lequel Ieſus leu was aeuſittende in den ſthoot on Jeſus bolom , one of hy 
83 , = eltoit a table au Jeſu / welcken Jeſus lief hadde. diſciples whom Jeſus loved, 
ein d'icelui. 

24 Simon Pierre done lui 24 Simon Petrug dan wenck- 24 Simon Peter therefore 
zt ſigne qu'il demandalt qui te deſen / dat hy bzagen ſoude / beckened to him, that he 
eſtoit celui duguel il parloit. wie hp doch ware van welchen {hould ask who it ſhould be 
| phy (dir) ſende. of whom he ſpake. 

25 Lui done eſtant encline 25 Ende deſe vallende op de 25 He then lying on Jeſu 
ſur Veltomach de leſus, lui boyft Jeſu / ſepde tot hem / Hee⸗ brealt, ſaith unto him, Lord, 
dit, Seigneur, quiett-ce? xe / Wie is 't: who is it? 

26 Ieſũs reſpondit,C'eſt ce= 26 Jeſus ant wooꝛzdde / Deſe 26 Jeſus anſwereth, Hei 
lui auquel je baillerai le ig t dien ick de bete / als ickſein- is to whom I ſhall give a fop, 
morceau trempë. Et ayant gedoopt hebbe / gebenfal : Ende when I have dipped it. And 
tremps le morceau, il le bail als bp de bete ingedoopt hadde / when he had dipped the fop, 
la a ludus Iſcariot fl, de Si - gaf hpſe Jude Dimonis Iſta⸗ he gave is to Judas Iſcaid 
mon. riot. the ſon of Simon. 

27 Ft apres le morceau, 27 Ende na de bete / doe voer +, And after the ſop, Stu 
alors Satan entra en lui. Ieſus de ſatan in hem. Jeſus dan ſep- entered into him. Then ſaid 
lui dit done, Fai bien- toſt ce De tot hem Dat gp doet / Doet Jeſus unto him, That they 
que tu fais. her licks doeſt, do quickly. 

18 Mais nul de ceux qui 28 Ende dit en berſtont nie⸗ 28 Now no man at thets 
eſtoient a table n'entendit ant oer gens die aeuſaten/ waer ble knew for what intent be 
pourquoi il lui avoit dit cela; tue hp hem ¶ dat ſende. ſpalce this unto him. 

29 Car quelques uns pen= 29 Wanr fominige mepnden/ 20 For (ome of them thought 
ſoient , parce que Iudas avoit Dewyls Judas de deurſe hadde / becaufe Judas had the bag, 
la bourſe, que Teſus lui euſt dat hem Jeſusſepde / Koopt het that ſe{us had ſaid unto him, 
dit, Achete ce qui nous eſt gene wp vun noode hebben tot het Buy thole things that we hav 
neceſſaire pour la feſte, ou feeſt: ofte dat hp den armen wat 12:4 of againſt the fealt: of 
qu'il donnaſt quelque choſe geben ſoude. that he ſhould give ſomething 
aux pauvres. to the poor. | 

30 Apres done qu'il eut pris, 30 hy dan de bete genommen zo He then having receire 
le morceau » il partit inconti · heb bende / gingh terſtont upt- En⸗ ed 71. ſop, went immediately 
nent. Or il eſtoit nuict. de her was nacht. out: and it was night · 

31 Comme done il fut ſorti, , 3! A's hp gau untgegaen was / 31 Theretore when be ws 
leſus dit, Maintenant le Fils ſebb Jeſus / Nu is ve Doue des gone out Jeſus faicznowis the 
de l'homme eſt glorifis , & menſchen veryeeriicat/ ende God gen of man glorified, and G 
Dieu eſt glorifis en lui. is in heim verheerlicut. is glorified in him 

31 di Dieu eſt glorificen 32 Indien Govt in hem ver⸗ 32 J God he gloified is 
lui, Dieu auth le glorifiera en Heerlickt is / foo ſal ooch Godt him, God ſhall aiſoglorift 
ſoi-meſme, & incontinent il hem verheerliczen in gemſelven / him in himſelt, and fill 
le gloriſiera. mort al hem tecttout verheer⸗ traightway gloriſie him. 

Hen ⸗ | ; 


33 Mes petits enfans, je ſuis 33 Kinderltens / noch eenen 33 Little children, yet! 
encore pour un peu avec vous: lileynen [tht] ben ick by u. Gp little while I am-with you 
vous me chercherez : mais ſult mv ſcectien / ende gelic> ick {hall ſeek me, and asl 
comme j'ai dit aux luifs, que den Jaden geſeghryebbe / Daer unto the Jews, Whither 180, 
la ou je vais, ils ne pouvaient ick heuen ga en lonut gp niet ko ye cannot come: fo now Il 
venir , je vous le dis auili men / Cal ſao] ſegge ick u. lieben nu unto you. ' 
maintenant. bock. g . 
34 le vous donne un nou- 34 Een nieuw gebodtgeve iclt 34 A new commandment] 
veau commandement , que U/dat gp malta eren lief hebt. give unto you, That ye lo 
vous vous aimiex Pun autre: Gelhck ita u lief gehadt hebbe, one another, As I have lord 
voire que comme je vous ai dat votk gp maläanderen lief you,that ye allo love ones 
a1mez, vous vous a1micz autii hebt. ther. 
Pun l'autre. a 

3; Par cela tous connoi- 35 Bier aen ſullen fo alle be⸗ 35 By this (hall all mes 
tront que vous eltes mes dif. Eennen / dat gp mne di ſcipelen now rhat ye are my diley 
ci ples, ſi vous avez de l'amour 5j / ſoo ap lief de hebt onder mal⸗ ples , if ye have love one to 
l'un pour l'autre. nRanderen . notler. . 

35 Simon Pierre lui dit, 36 Simon Petrus ſerde tot 36 Simon Peter faid un 
Seigneur, ou vas tu? Jeſus hem / Heere / waer gaet gn he- him, Lord, Whither 75 
lui reſpondit, La où je m'en nen? Jeſus antwoozdde hem / thou? Jeſus anſwered l 5 
vis, tu ne me pcux mainte- Daercck benen ga / en out gp Wucher I go, thou — 


e 


% 
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is tu me ſui- 1 nu niet volgen: maer gp ſult follow me now but thou 
ws Oe” wh namaels voigen. oof ſhalt follow me afterwards. 
4 7 Pierre lui dit, Seigneur, 37 Petrus ſepde tot hem / hee⸗ zy Peter laid unto him, Lord 
r quoi ne te puis- je main- re / waeromen kan ĩck u nu niet why cannot I follow thee 
tenant ſuivre ? je mettrai ma volgen? Ick ſal imnyn leven vooz now? I will lay down my lite 
vie pour toi ? u ſetten. ſor thy ſake. + 
38 Jeſus lui reſpondit, Tu _ 32? Jeſus antwoozdde hem / 38 jeſus anſwered him 6 
mettras ta vie pour moi * En ſult gp u leven bocg inp ſetten? Wilt thou lay down thy life 
verite en veritẽ, je te dis,que 1Doozwaer / vaozwaer ſegge ick for my ſake? Verily , verily ! 
le coq ne chantera Foint , jul- U/de ham ein fal niet kcaeyen/ tot ſay unto thee, the cock ſhall 
ques a ce que tu m'ayes renie dat gp mp niemael verioocyent not crow, till thou haſt denied 


trois fois. ſult hebben: me thrice. 
CHAP. XIV. Het rity. Capittel. CHAP. XIV. 


Oſtre cœur ne ſoit point x U ' herte en worde niet L Et not your heart be 
troublè: vous croyez en ontroert : gylieden gelooft troubled : ye believe in 
Dieu : croyez auſſi en moi. in Godt / gelooft dock in mp. God, believe alſo in me. 

2 Il y a pluſieurs demeures 2 In het huys inyas Daders 2 ln my iathers houſe are 
en la maiſon de mon Pere, zijn vele waningen: anderſins ſoo many manſions , if it were. 
vil eſtoit autrement , je vous ſoude ick het u geſeght hebben; not ſo, I would have told 
Feue dit. Je vais vous ap- ſck ga henen om u plaetſe ce be- vou; I goto prepare a place 
prelter lieu, 8 repden ; * for you. | 

3 Et quand je m'en ſerai al- 3 Ende ſoo wanneer ic he⸗ 3 Aud ifI go and prepare 
Ie, & vous aural prepare le nen ſai gegaen zyn / ende u plazrſe a place for you, I will come 
lieu, je retournerai derechef, ſal berept hebben / ſov ame ick again, & receive you unto my 
& vous recevrai a moi , afin weder / ende ſal u tot inn nemen / elf, that where Jam, there ye 
que là ou je ſuis, vous ſoyez on dat gp cock 3yn meugyt daec may be alſo, 
auſſi. ick ben. 

4 Et vous ſavez la on je 4 nde waer ick henen ga weet 4 And whither I go ye 
vais, & ſavez le chemin. gv / eude den wegh weer gp. know, and the way ye know. - 

5 Thomas lui dit, Seigneur, 5 Thowas ſepde tot hein / Hee⸗ 5 Thomas faith unto him - 
nous ne ſavons la ou tu vas: xe / wp tu weten niet waer gp he⸗ Lord, we know not whi- 
comment done pouvons-nous nen gaet: ende hoe konnen wp ther thou goelt : and how can 
{avoir le chemin? den wegh weten? we know the way? 5 

6 Jelus lui dit, Je fuis le 6 Jeus ſepde tot hem / Ick 6 Jeſus faith unto him, I 
chemin, & la verite, & la ben de wegy / ende de waerhipt/ am the way, and the truth, and 
vie: nul ne vient au Pere ſi- ende het leben. Micmant en kaint the life: no man cometh unto- 
non par moĩ . tot den V der dan dooz my. the Father but by me. 

7 Si vous me connoiſſiez, 7 Indien gplieden my gekent 7 If ye had known me, ye 
vous connoitriez auſſi mon haddet / foo foubet gp ooch mijnen ſhould have known my Fa. 
Pere: & des maintenant vous PDader geaent hebben: ende van ther alſo: and from hence- 
le connoifſez , & vous avez nu kennet gp hem / erde yebbet forth ye know him, and have: 
eu. hem geſien. {cen him. 

8 Philippe lui dit, Seigneur, 8 Philippus ſepde tot hem / 8 Philip faith unto him g- 
montre nous le Pere; & il Heere / tuont ons den Dader / ende Lord, ſow ua the Father, and 
nous ſuffit. ; het is ona genoegh. it ſufficeth us. 

9 Jeſus lui reſpondit, e ſuis 9 Jeſus ſepbe tot hem / Ben 9 Jelus ſaith unto hm, Have 
depuis ſi long-temps avec ick ſoo langen tijt met u-lieden/ 1 ſo long time with you, 
vous, & tu ne m'as point con- eme en hebt gp inp niet gekent and yet halt thou not known * 
nu? Philippe, qui m'a ven, il Philippe ? Die mp geſien heeft me,Philip? He that hath ſeem 
ze mon Pere ; & comment die heeft den Dader geſien: ende me, hath ſeen the Farther: and 
dis. tu, Mentre-nous le Pere? hoe ſeght ghp / Toont ons den how ſayelt thou then, thew? 

: Pader ? : us the Father? 

10 Ne erois- tu point que je 10 Gelooft gp niet dat ick in 10 Believeſt thou not that y./ 
luis au Pere, & le Pere en den Dader hen / ] ende de Dader am in the Father, & the Fa. 
mol ? les paroles que je vous iu n is? De waozden die ick ther in me? The words that I 
dit, je ne les dis point de par tat u. lieden ſpꝛelie / en ſpꝛeke ick (peak unto you, I ſpeak ner of. 
moi. meſine: mais le Pere qui van mp ſelven niet / maer de Da- my (elf but the Father that” 
demeure en moi , c'eſt celui der die in inp bljjft / deſelve doet dwelleth in me, he doth the 
qui fait les ceuvers. de wercken. ; works. 

It Croyez moi que je ſieix _ 11 Geloovet imp dat ick inden 11 Believe met hat I am in 
en mon Pere, & le pere en Vader {ben / ] ende de Vader in the Father , aud the Fa her ia 
moi: ſinon, croyez, moi pour np is / ende indiai niet / ſoo ge⸗ me: or elſe believe me for the 
ces ceuvres. loovet* mp om de wercken ſelves very works ſake. 

i En verite, en verite» je 12 Doozwaer / boozwaer ſeg: 12 Yerily, verily I ſay unte 
vous dis, qui croit en moi, ge ick u-lieden/diein mp gelooſt / you, He that believ eth on mes + 
celui. la auſſi fera les ceuvres de wercken die ick doe / ſal hy ootk the works that I do, ſhall he 
qe ſe fais, & en fera de plus doen / ende ſal meerder doen dan do alſo, and greater works 

andes que celles- ci: car je deſe, Want ich ga heuen tot my- then theſe (hall he do, becauſe 
Ten rais au Pere. nen Vader: ; I go unto my Father. 
gg Equoi que vous deman- 13 Ende ſoo wat gp begeeren 13Aud whatſoever ye ſhall * 

en mon Nom, je le ſe · ſult in * dat (al ich ask in thy Name, that Iwill 
ral ⁊ 


* 
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yai : afin que le Pere ſoit glo- doen: op dat oe Dader in den do, that the Father may be 
ritic par le Fils, Sotſe verheerliclit worde. glorified in the Son, | 

14 Si vous demandez en 14 Soo gy pet begeeren ſult in 14 If ye ſhall ask any thing 
ny Nom quelque choſe . je minen name ick ſal t doen, in my Name, Iwill doit. 

erai. 

15 Si vous m'aimez, garde 15 Indien gy mu lief hebt / ſoo 15 It ye love me, keep my 

mes commandemens. — bewaert inne gebodens .. commandments. 

16 Je puierai le Pere, & il 16 Ende ick ſal den Vader 16 And Iwill pray the Fa. 


vous donnera un autre Con- bidden / ende hy ſal u eenen ande⸗ tier, and he ſtall give vous. 


folateur , pour demeurer avec ren Troofter geven / op dat hy by nott.cr Comiorter, that he 
vous eternellement: u blyve in der eeuwighept. may abide with you for ever, 

17 AfJaveir l' Elprit de ve= 17 [Mauielick] den Geeſt der 1i7Even the Spirit of truth 
ritè, que le monde ne peut re- waerhepr/weleken de werelt niet whom the world cannot re. 
ecvoir , parce qu'il ne le voit en kanontfangen/ want fp en ſiet cein e, becauſe it ſeeth not, 
point & ne le connoit point: heim niet / norhen kent hem niet: neither kuoweth him but 
mais vous le connoiſſezæ, car maer gu kent hem / want hp blgft know him, tor he dwelleth 
il demeure avec vous, & ſera bpu-lieden / ende ſal iu u zun. with you, and hall be ia you, 
en vous. 

18 Je ne vous laiſſerai point 15 Ick en ſal ugeen weeſen las 18 1 will not believe you 

orphelins : je viendrat vers ten: ick kome (weder] tot u. comfortleſs, I will come to 
vous. : yon. 
19 Encore un peu, & le 19 Noch eenen klepnen ſ tit / 19 Ver alittle while, and 
monde ne me verra plus, fide de werelt en ſal mp nier the world ſeeth me no more, 
mais vous me verrez: parce meer ſien: maer gu ftilt imp ſien: but ye ſee me: becaulel live 
que je vis, vous auſſi vivrez. Walt ick leve/ ende gy ſutt leven. ye mall live alſo, 

20 En ce jour-la vous con- 20 Jn dien dagh ſult gplieden 20At that day ye ſhall know, 
Doitrez que je ſuis en un bekennen / dat ick in mynen Va⸗ trat ] am in my Father, and, 
Pere, & vous en moi, & moi der ſ ben /] ende gp in mp / e. op you in me, and I in you. 
en vous. ick in u. . 

21 Qui a mes commande- 21 Die inhne gedoden heeft / 21 He that hath my com- 
mens, & les garde, c'eft celui ende deſelve bewaert / die is 't mandments and keeperh 
gui m'aime: & celui qui die my ſief heeft: ende die my lief them, he it is that loveth me; 
m'aime, il ſera aims de mon heeft ſal van ihnen Vader ge⸗ and he that loverh me, fhal 
Pere, & je Paimerai , & me liedet wolden: ende ick ſal hem be loved of my Father, and 
declarerai à lui. lief hebben / ende ick ſal mp ſel⸗ IJ Will love him, and will ms 

| ven aen hem openbaren. nifeſt my ſelf to him. 


' 22 jude (non pas Iſeariot) , 21 Jung / niet de Iſcariot / 12 Judas faith unto him, 

hu dit, Seigneur, d'on vient ſende tot hem / Heere wat is 't/ not Heariot] Lord, hom is it 

que tu te declareras à nous, & datgy u ſetveu aen ons ſult onen⸗ that thou wilt manifelt thy 

von point au monde? baren / ende niet aen de wer t? 3 us, and not unto the 
wor ld? 

23 Jeſus reſpondit , & lui 23 Jeſus an moardde ende ſrp- 23 Jeſus anſwered & (aid 


dit, Si quelqu'un m'aime, il de tot hem / Soo pemaut inu lief unto him, If any man love me 
en : & mon heeft / die fal ini Woozr bewa⸗ he will keep m 4 words: and 
, Paimera : & nous vien- Fen: ende mijn Daderfal hem lief my Father f love him, & 
drons à lui, & ferons noſtre hebben / ende wp ſulten tot hem we will come unto him, and 
demeure chez lui. komen / eude ſullen woouinge by make our abode with him. 
hem maten. 

24 Qui ne m'aime point, 24 Die inp niet lief en heeft / die 24 He that loveth me not, 
Une garde point mes paroles. en bewaerr mjue wooden niet. keepeth not my prone and 
Er la parole que vous oyez Ende het Moozt dat gplieden the world waich you hear 8 
x'eſt point mienne, mais du hoogr/ en is her inque niet / maer not mine, but the Fathers 
Pere qui m'aenvoye. des Vaders die mp geſonden which ſent me. 


heeſt. 
25 ſe vous aĩ dit ces choſes 27 Deſe dingen hebbe ick tot 25 Theſe things have I ſpok- 
demeurant avec vous. u geſpꝛolten / by u bihvende. en * you, being yet preſent 
with you. f 

26 Mais le Conſolateur,qui 26 Maer de Troofter de Heps 25 But the Comforter, bich 
#7 le Sainet Eſprit, que le Fe · lige Geeſt/welcken de Paderſen- is the holy Ghoſt , whom the 
re enveyera en mon Nom, den ſal in mijnen name / die ſalu Father will fend in 
vous enſeignera toutes cho. alles leeren / eude ſal u indachrigh Name, he ſh l teach you 
fes , & vous reduira en me- maken alles wat icit u geſeght things, and bring all things lo 
moire toutes les choſes que hebbe. your remembrance , wharlvee 
ze vous ai dites. SE ver 1 have faid unto you. 

27 Te vous laiſſe la p ix, je 27 Dede late ſtk u- —— 27 Peace I leave with Jou 
vous donne ma paix: & je ne vede gebe icky: niet g - my peace I give unto you; mt 
vous la donne point comme Ws de wereilt [yeny fe / ge⸗ as 1 world giveth , Ribe 
te monde la donne. Voltre ve ick [hem] u. Uw herte en unto you: let not your ) 
cœur ne ſoit point trouble, & woe met ontroert / noch en zy be troubled , neither let it be 
ne ſoit point eraintif. niet verrſaegpt. afraid. 1 

28 Vous avez oũi que je vous 28 Gp heit gehoozt dat ick tot 28 Le have heard how 6 


ar wy =y 
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ai dit, Je men vais, & je m' en u geſegit hebbe / Jen ga henen / ſaid unto you, I go away, and 
viens à vous. Si vous m'ai- ende koine weder Itot u. Jndien come again unto you. If ye 
miez „ vous ſeriez certes gp mp lief haddet / ſoo ſuudet gy u loved me, ye would rejoyce , 
joyeux de ce que jay dit, Je verbliden / om dat ick geſeght becauſe I laid, I go unto the 
men vais au Pere : car ie Pe- hebbe / Ick ga henen tot den Va⸗ Father: for my Father is great ; 
te elt plus grand que moi. wn ee Vader is nieer⸗ er then I. 

nick. : 
Fr maintenant je vous 29 Ende mt hebbe ick hetuge- 29And new have told you 
Pai dit devant qu'il foit ad- ſeght eer het geſctiet is / op dat before it come to pafs, that 
veau, afin que quand il ſera wamner het geſchiet ſal zin / gp when it is come to pals, ye 


advenu vous croytez. gelooven meught. - might believe. 


v le ne parlerai plus gueres 30 155 en fal niet meer veel 40 Hereafter I will not 
nec vous: car le prince de ce met u ſpꝛeken: want de Overſte talk much with you: for the 
monde vient, & n'a rien en deſer werelt nomt / ende en heeſt prince of this world cometh 
moi. den mp niets àad hath nothing in me. 

31 Mais ceft afin que le mon- zi JNavr op dat de were tt we⸗ 31 But that the world may 
de connoiſſe que Jaime le te dat ick deu Vader tief e/ know that love the Father: 
Pere, & fais ainſi que le Pere ende alſoo doe gelgckerwygs inn as the Father gave me com- 
m'acommande. Levez-vous, de Dader geboden fr. Dtaet mandinent, even ſo I do: 2. 
partons d'ici. op / laet ons van hier gaen. riſe, let us go hence. 


CHAP. XV. Het xv. Copittel. CHAP. XV. 
R ſais le vrai ſep, & mon 1 I Ck ben de ware wonſtock / I Am the true vine, and my 
Pere eſt le vigneron. „ inhn Dader is de lant⸗ + Father is the husbandmage 


2 ll taille tout ſarment qui 2 Alle rancke die in inp geen 2 Every branch in me tha 
ne porte point de fruict en bucht en dzaeght / die neemt hy bearerh not fruit, he taketh 
mol: & eſmondte celui qui Wach: ende alle die vzucht dzaeght/ away: and every branck that” 
porte du fruict, afin qu'il por- Die ropnight hp / op. bat ſp meer beareth fruit, he purgeth it, 
te plus de fruict. vzucht ozage. that it may bring forth more 


8y— — — 


ruit. 

3 Vous eltes deja nets pour 3 Gyplieden zit nu rey / om Nov ye are clean through 
laparole que je vous ai dite. het waoꝛt / dat ick tot u geſpꝛo⸗ the word which I have {poker 

ken hebbe. unto you. 

4 Demeurez en moi, & 4 Blnbet in mp / ende ick inu. 4 Abide in me, and Ilir 
moi en vous. Comme le ſar Gelhtkerwygs de raitke geen you. As the branch cannot 
ment ne peut de Jui-meſme bucht en kan dzagen van paer bear fruit of ir ſelf, except 
porter frul ct, s'il ne demeure ſelwen / ſoo ſy niet in den wyyſtock jr abide in the vine; no more 
at ſep: ni vous auſſi ſembla- eu blijr © alſoo ooelt gp niet / ſoo can ye, except ye abide im 
biement {i vous ne demcurez b iu mp niet en bipvet. me. 
en moi. 

5 ſe ſuis le ſep, & vous ew 5 Itk ben de wijnſtock / ende! 5 Im thevine, ye are the 
ties les ſarmens, Celui qui In de rauchen: die in mp bloft/ branches: he that abideth i 

emeure en moi, & moi en eude ick in hem / die dꝛaesht veel me, and I in him, the ame 
lui, porte beaucoup de fruict: bucht: wan ſonder Wp en kondt bringeth forth much fruit: 
exr hors de moi, vous ne pou- BP nitts daen. for without me ye can do no- 
vez rien faire. 3% 5 thing. 

6 Si quelqu'un ne demeure , 6 Dos pemant ſn my niet en 6 It a man abide not in me 
en moi; il eſt jette hors com- Vlhſt / die is bunten gewuzpen he is caſt forth as a branch, 
me le ſar ment, & le ſeche: gelgckerwys de raucke / ende is and is withered, and men ga- 
puis on l'amaſſe, & on le met berdotret: ende inen bergadert ther them, and caſt them into 
au ſeu, & il brusle. deſelve / ende men werpiſe in het the fire, and they are burned, 

| vper / ende ſp woꝛz den verbꝛant. 
7 Si vous demeurez en moi» - 7 Indien gy in inp blivet / ende 7 If ye abide in me, and 
mes paroles demenrent eu mine woaꝛden in u digven / foo. my words abide in you, ye 
vous, demandez, tout ce que war gy wilt / ſult gp begeeren / en⸗ hall ask what ye will, and 18 
__ voudrez, & il vous ſera de het ſal u geſchieden. {halt be done unte you. 


& Ea cela mon Pere eſt glo- 3 Hier in is mijn Vader ver⸗ 8 Herein is my Father glo- 
tile, que vous apporttez heerlitut / dat gp vesl ozucht rified, that ye bear moch 
beaucoup de fruict: & alors daeght: ende gp ſult mygus diſci⸗ fruit, ſo j:all ye be my diſei- 
em devigndrez mes dilci- pelen zin. ples. 
5. 
Homme le Pere m'a aim, 9 Gelijckerwijs de Vader mp 9 As the Father hath loved 
auſſi je vous ai aimez ; lief gehadt heeft / hebbe ick oorl; me, fo have I loved you: con- 
iemeurez en mon amour. ul geyadt : bipft in deſe mgur tinue ye in my love. 
. lef de. 
lo di vous gardez, mes com- 10 Indien gu inne geboden rolf ye keep my command- 
mandemens , vous demeure- Vewarrt / ſo9 ſult gp in unzne ments, ye {hall abide in my 
* en. mon amour: comme liefde bipven: gelhtkerwps itk love: even as l have kept my 
I garde lea Conumande- de geboden inpu⸗ 1 be- Fathers comummments, and 
5 Ces c ſta 
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mens de mon Pere, & je de- waert hebbe / ende blive in ſpne abide in bis love. 
meure en ſon amour. liefde. 

11 Je vous ai dit ces choſes, 11 Deſe dingen hebbe ick totu 11 Theſe things have l 
afin que ma joye demeure en geſpꝛoneu / op dat mhne bigot⸗ ſpoken unto you, that my joy 


vous, & que voſtre joye ſoit ſcl 
accomplie. | {chaþ vervn your joy might be ful], 

12 C'elt ici mon comman- 12 Dit ig miju gebodt/dat gÞ 12 This is my command. 
dement , que vous vous ai- malkauderen lief hebt / gelgcker- ment, that ye love one ans. 
miez Pun l'autre, comme je ws ic u lief ge hebbe. ther, as I have loved you. 


vous 21 aimez. 


13 Nul g'a plus grande 13 Miemant en heeft meerder 13 Greater love hath no man 
amour que celle- ci, avoir liefde als deſe / dat pemant ſgu then this, that a man lay doyn 
quand quelqu'un met ſon ame leben ſette vooz ſijne vyieundsn- his life for his friends, 
pour ſes amis. x 5 ; 

14 Vous ſerez mes amis, ſi 14 Gy zijt mijne vꝛienden / ſoo 14 Le are my friends,if e 


vaus faites tout ce que je vous gp doet wat ick u gebiede. do whatloever I command 
commande. | R YOu, 
15 Je ne vous appelle plus 1 Ick en Heer u niet meer 15 Henceforth I call w 


ſerviteurs , cat le ſeryiteur ne Ddienftknechten ; want de dienſt⸗ not ſervants, for the ſervant 
fait ce que fon maiſtre fait: knecht en et met war ſyn heere noweth not wat his lord 
mais je vous ai nomme mes doet: maer ich hebbe u benden doth : but I have called you 
amis, parce que je vous ai fait genoemt / want al wat ick van friends; for all thingstiatl 
conno1tre tout ce que j'ai oui Mjjnen Vader gehoozt hebbe / have heard of my Father, I 
de mon Perc, — Bag ick u bekent ge⸗ have made known unto you, 

16 Ce n'eſt point vous qui 16 Gp hebt my niet uptverko: 15 Ye have not choſen me, 
m'avez 6leu, mais c'eſt noi ren / maer ick hebbe u uptverko⸗ but | have choſen you, and or. 

ui vous ai eleus & qui vous ren / ende ick hebbe u geſtelt dat dained you , that you {ould 
A eſtablis: afin que vous al- gp ſoudt henen gaen ende vzucht go andi ing forth fruit, and 
liez, & apportez du fruict, & dagen / ende dat] uwe uzucht tant your fruit ſ{Lould remain: 
que voſtre fruit ſoit perma- ulijue: op dat foo wat qu van tac hat foerer ye {hall ak 
gent: afin que tout ce que den Vader begeeren ſult in ing⸗ of the father in my Name, he 
vous demanderez au Pere en nen name / hp u[dat]gevee may give it you, 
mon Nom, il vous le donne. 

17 Je vous commande ces 17 Dit gebiede ick u / op dat gp 17 Theſethings I command 
choſes, afin que vous vous ai - malkanderen lief hebt. you, that ye love one ano» 
miez l'un l'autre. f ther. 

18 Si le monde vous a en 18 Judien u de werelt haet / 18 If the world hate you, 
haine » ſachez qu'il m'a eu en ſoo weet dat ſp mu eer dan ii ge⸗ ye know that it hated me be- 
haine premier que vous. haet heeft. ore it hated you. 

19 Si vous euilfez eſte du 19 Indien gp van de werelt 19 lt ye were of the world, 


monde, le monde aimeroit warrt / ſou foude de werelt het the world would love his on: 


ce qui ſeroit ſien: or parce hareiliefhebben: Dacham dat gp bur becauſe ye are not of the 
que vous n'eſtes point du van de werelt niet e139t / marr world, but I have choſen you 
monde, mais que je vous ai ick u upt de werelt hebbe wroer- out of the world, therefore 
Eleus du monde, pourtant le logen / daerom haet u de werelt. the world hateth you. 
monde vous a en haine. 

20 Souvenez- vous de la pa- 20 Gedenckt des woozts dat 20 Remember the word 
rþle que je vous ai dite; Que ick tot u geſeght hebbe / Een that I ſaid unto you, The ſer- 
le ſerviteur n'eſt point plus dienſtlnecht en is niet meerder vant is not greater then the 
grand que ſon mailtre. S'ils danſhn heere. Indien ſu my vers lord: if they have perſecuted 


- W'ont- perſecute, auſſi vous bolght hebben / ſp ſullen dock u me, they will allo perſecute 


per ſecuteront- ils: s'ils ont berbolgen: indien ſu min Woozt you: if they have kept my ſay· 
gar de ma parole, auſſi garde- bewaerc hebben / ſp ſullen oock. ing, they will keep yoursallo, 
xont- ils la voltre. het uwe bewaren. . | 
24 Mais ils vous feront tou- 21 aer alle deſe dingen ſul⸗ 21 But all theſe things will 
tes ces choſes a cauſe de mon len fn doen om ingns naenis wil⸗ they do unto you for my 
Nom: parce qu'ils ne con- le / om dat ip hein niet en kennen Names fake , becauſe they. 


noiſſent point celui qui m'a die mp geſonden heeft know not him that lent me. 
voc. 


22 Si je ne fuſſe venu, & 22 Judien ick niet gekomen en 22 If I had not come and 
weuſſe parls a eux: ils n'au- Ware / ende tot haer geſpꝛankeu en ſpoken unto them, the) hal 
roient point de pechè: mais Yabde / ſpen hadden geen ſonde: not had ſin: but now they have 
maintenant · ils n'ont paint Maer nu en hebbenſp geen vooz⸗ no cloak for their ſin. 


cFexcuſe de leur peche. wendſel vooz hare ſonde. : | 
13: Celui qui m'a en haine, 23 Die mp hart / die haet ooct 23. He that hateth me, hat» 
il a Auſſi en haine mou Pere. mhuen Dader. eth my Father alſo.” 


24 Si je weuſſe fait entr'eux 24; Jndien ick de wertlten on⸗ 24 If I had not done among 
Jes, couvres-que: nul autre n'a der haet niet en hadbe gedaen / die them the works Which none 


taltes; ils n'auroient point de Niemant auders gedaen en heeft/ other man did, they had ner 
peche : mais maintenaat ils ſb en gaben geen ſonde: maer had ſin: but now 8 


Aue ende uwe blhdt⸗ might remain in you, aud that 


. JEAN XVI. JO A baſins XVI. S. JOHN XVI. 25g 
les — wo „Sc ont eu en nu hebben ſyſe geſien / ende bepde both ſeen , and hated both ne 
kaine & moi & mon Pere. ind en innen Pader gehaet. and my Father. 

25 Mais c'eſt atin que ſoit 25 Maer [dir geſchiet op dat 25 But this cometh to paſs, 
accomplie la parole qui elt pet Moozrveryult worde vat in that the word might be ful- 
cerite en leur Loi, Ils m'ont hare Wergeſchzeven is / Dy geb⸗ filled that is written in their 
eu en haine ſans cauſe. ben mp ſonder dozſune geyaet. law + Thay hated me without 

* a cauſe. 

16 Mais quand le Conſola- 26 Maer warneer de 'Txoofter 26 But when the Comforter 
teur ſera venu, lequel je vous ſal gekomen zijn / dienickn eus is come, whom I will ſend 
ewoyerai de par mon Pere, den fal pan den Pader/ſ[namelik] unto you from the Father, ev- 
aſevoir l Elprit de verit6,qui de Geeſt der waechepr / die van en the ſpirit of truth, which 

rocede de mon Pere, celui- den Vader untgaet / die ſal van procedeth from the Father, ho 
{i temoignera de moi. mp getupgen. lhall teſtifie of me. 

27 Et vous auſſi en temoi- 27 Ende gy ſult oock getungen / 27 And ye alſo fhall bear 

erez: car vous eſtes des le want gp 39T van den beginne inet witneſs, becauſe ye have been 
commencement avec moi. mp geweeſt. = with me from the beginning. 


CHAP. XVI. Het rvj- Capittel. CHAP. XVI. 
E vous ai dit ces choſes, 1 Eſe dingen hebbe ick tot N Heſe things have Iſpoken 
afin que vous ne ſoyez u geſp:oken / op dat gp unto you, that ye ſhould 
point ſcandalizez. . niet ge-ergerc en wotk. not be offended. 


* 


2 11s vous chaſſeront hors 2 Sp ſullen u upt de Spnago⸗ + They ſhall put you out of 
des ſynagogues: meſme le gen werpen: Ja de ure hoimt / dat the ſynagogues: yea, the time 
temps vient que quiconque een pegelick die u ſal dooden / ſal cometh , that whoſcever kl 
vous fera mourir, penſera mepnen Gode eenen dienſt te leth you, will think that he 
faire ſervice a Dieu. doen. . doth God ſervice. 

2 Et ils vous feront ces cho- 3 Ende deſe dingen fallen Þ z And theſe things will 
ſes, parce qu'ils n'ont point u doen / om dat fp den Dader niet they do unto you, becauſe 
connu le Pere ni moi. gekent en hebben / nochte inp. they have not known the Fa- 

: „ther, nor me. 

4 Maisje vous ai dit ces cho- 4 Maer deſe dingen hebbe ick 4 But theſe things have 1 
les, alin que quand l'heure ſera tot u geſpꝛoken / op dat wanneee told you, that when the time 
venue, 11 vous ſouvienne que de ure ſal gekomen zu / gp der ſhall come, ye may remember 
je vous les ai dites: toutefois ſelver menghe gedeucken dat i ek ſe that I told you of them: And 
je ne vous ai point dit ces u geſeg et hebbe: doch deſe din⸗ theſe things I ſaid not unto 
ehoſes des le commencement, genen heube jekt u van t begin you at the beginning, becauſe 
parce que jeſtoig avec vous. = Sar / om dat ic by u. ſie⸗ I was with you. 


8 
5 Et maintenant je mien vais. 5 Aude nu ga ick genen kot den 5 But now I go my way to 


4 eelui qui m'a envoye » & Beinen die mp geſonden heeft / ende him tnat ſent me; and none of 
perſonne de vous ne me de- meinam van u rn vꝛaegyt mp / yon asketh me- Whither goelt 
mande, Où vas. tu? Waer gaet gy henen? tho! ? 

6 Mais parce que je vous ai 6 Ioer om dat ich deſe din⸗ 6 But becauſe I have faid 
dit ces choles, la triſteſſe a gen tot u gewꝛaken hebbe / foo theſe things unto you, ſorrows 
rempli voſtre cceur. bald de dxoefyept uw? herte ver⸗ hath tilled your heart. 

ult. 

7 Toutefois je vous dis la + Doch ick ſegge u de waer⸗ 7 Nevertheleſs, tell you 
rerite , 1] vous eſt expedient het / het is u nut dat ick wech the truth, It is expedient jor 
que je m'en aille: car ſi je ne ga: want indien ick niet wech you thatT go away: for if I 
men vais, le Conſolateur ne en ga / ſoo en ſal de Tzooſter tot go nor away, the Comforter 
viendra point a vous: & ſi je u niet komen: maer indien ick wil! not come unto you: but if 
m en vais, je vous Penvoyerai. heuen ga / foo ſal ick hen tot u I depart, Iwill ſend him unto 


el wen you. 

8 Etquand il ſera venu, il a 8 Ende die gekomen zinde / ſal 8 And when he Is come, he 
convaincra le monde de pe- de werelt overtupgen van fonde/ will reprove the world of fin », 
che, de juſtice, & de jugement. ende van gerechtighept / ende van and of righteouſneſs, and of 


oozdeel. judgement. | 
- 9 Depeche, parce qu'ilsne g Pan onde / oin dat ſp in mm 9 Of fin, becauſe they be- 
eroyent point en moi. niet eu gelooven: lieve not on me. 


10 De jultice, parce que je 10 Ende van gerechtighept) 10 Of righteouſneſs , be- 
m en vais a mon Pere, & que om dat ick tat minen Vader he⸗ caule I go to my Father, and 
vous ne me verrez plus. nen gn ende gp en ſult mp niet ye ſee me no more. 

mecr ſien: | 

x Dejugement, parce que 11 Ende van ooꝛdeel / om dat 11 Of judgement , becauſe 
le prince de ce monde eit d4a-de Overſte deſer werelt geooz⸗ the prince of this world is 
Juge. deelt is. , , Judged. 

% Jaya vous dire encore 12 Noth vele dingen hebbe ick 12 I have yet many things 
Prlieurs choſes, mais vous ne u teſeggen / doch gp en konot die to ſay unto you, but ye cannot 
pouvez porter maintenant. nuniet dagen. bear them now. 


13 Mais quand celui - la ſera 13 Maer wanneer die ſal.ges 13 Howbeit, when be, the 


Wau, afaveir PEIprit de ves komen39n / [ARGUE TIO Spirit of truth is dae e 
. 2 


160 S. EAN XVI. JOANNIS XV... S. TOHN Xr. 
rite , il vous conduira en tou- der waerhept / hy ſal n in alle de will guide you into all truth: 
te verits : car il ne parlera warrhept fre. 


[ 


Want hy en for he {hall not {peak of him. 


ointdepar ſoi- meme: mais ſal van hein ſelven niet ſpzexen / {elf : but whatſoever he (hall | 
1] dira tout ce qu'il aura oiii , maer fo wat hn fal gehaoʒt heb⸗ hear, that thall he ſpeak, & 


& vous annoncera les choſes ben / ſat hp ſpieken / ende de toe⸗ he will ſhewy you things to 
a renir. — dingen ſal hy u verkun- come. | 
igen- | 

14 Celui-la me glorifiera; 14 Die ſal mp veryeerlicken : 1, He (hel glorifie me: for 
car il prendra du mien , & want hp ſal het upt het ingne ne⸗ he ſhall receive of mine, and 
vous l'annoncera. men / ende ſal*t u verkondigen. hall ſhev it unto you. 

15 Tout ce qu'a mon Pere, 15 Al wat de Dader heeſt / is 15 All things that the bs. 
eſt mien, c'eſt pourquoi j'at mie: daerom hebbe ici geſeght / ther hath, are mine: theretore 
dit * prendra du mien, & dat hp *t upt het miue ſal uemen / ſaid I, that he ſhall take of 
qu'il vous l'annoncera. ende u verKondigen. mine, and ſhal ſhew it unto 


you. 

16 Un petit de temps, & vous 16 Eenen klepnen tit /] ende 16 A little while, and je 
ne me verrez point: & dere · gp eu ſult inp niet ſien: ende we⸗ ſhall not ſez me: and again, 
chef un petit de temps , & detom / eenen klepnen tit / ende A little while, and ye ſhall 
vous me verrez: car je m' en gp ſult maſien / want ic ga he⸗ ſee me: becauſe I go tothe 
vais à mon Pere. nen tot den Vader · Father. 

17 Dont quelques-uns de ſes 17 | Dommige] dan wpt fps 17 Then fajd ſome of his 
diſciples dirent entr'eux, diſtipelen ſepden tot malkande⸗ diſciples among themſelves, 
Qu'eſt- ce qu'il nous dit? Un ren / Wat is dit dat hy tot ons What is this that he ſait!1 un. 
petit de tems, & vous ne me feght/ Eenen klepnen tit /] ende to us, A little while, and ye 


verrez point: & derechef un 9p en ſult mp niet ſien: ende we- ball not ſee me: and again, 


petit de temps » & vous me derom / eenenklepnen tut / ende A little while, and N- les 
yerrez : car je m'en vais a gp ſult myſien: eude / Maut icli me: and, becaulc 1 go to the 
mon Pere. ga henen tut den Paber ? Father. 

18 Ils difoient donc,Qu'et 18 Sp ſeyden dan / Wat is dit 18 They ſaid therefore, 
ce qu'il dit, Un petit de zemps, Dat hp jeght / Eenen Glepnen What is this that he faith , A 
noas-nc ſa/ons ce qu'il dit. [t9t?] Wu en weten niet wat little while? we cannot tell 

Pp 0 what he ſaith. 

19: Et Jeſus connoiſſint 19 Jeſus dan bekende dat ſo 19 Now Jefus knew that 
qu'ils le vouloient interroger, heim wileen vzagen / ende ſepde they were deſirous to aK 
leur dit, Vous demandez en. tot haer / Pzaeght gy daer ban him, and ſaid unto them, Do 
tre- vous touchant ce que j'ai duder malkaidecen / dat ich ge⸗ ye enquire among your ſelves 
dit, Un petit de temps, & vous ſeſht hebbe/Eenen klepnen tit /] of that 1 ſaid , A little while , 
ne me verrez plus: & dere» ende gp en ſult mp niet ſien: ends & ye ſhall not ſee me: aud a. 
chet un petit de temps, & vous Weberom / eenen klepnen (tht/].gain, A little while, & ye {ball 
me verrez. 5 ende gy ſult mpſien ? ee me? 


joye. | 3 
21 Quane la femme enfan= 21 Een houwe wanneec ſo 21-A woman,when ſhe is il 
te, elle ſent ſes douleurs,parce baert / heeft Dzoefheyt / bewſle travel, hath ſorrow » becaule 
que {on terme eſt venu : mais hare ure gekomen is: maer wan⸗ her hour is come: but afſoor” 
apres qu'elle a fait un petit neer ſp het kindeken gebaert as the js delivered of tit 
enfant, il ne lui ſouvient plus heeft / ſo en gedenclit fp de be⸗ childe, ſhe remembreth 10 
de Vangoiſſe , pour la joye naumthent niet meer / om de more the anguiſh,for joy thut 
qu'elle a qu'une creature hue blydiſehap dat een menſche ter a man is boru into the world, 
maine eſt ace au monde. werelt gebozen is. 

21 Vous donc aulh, avez 22 Ende gp dan heut nu wel 22 And ye now therefom 
maintenant de la triſteſſe: dx hent / maer ick ſal u weder⸗ have {orrow:bur 1 will lee you 
mais je vous verrai derechef, om ſſen / endeuw? herteſal hem again, & your beart ſtall te- 


& voltre coeur $'cjoiiira , & vezuliden/ ende nie mant en ſal joyce, & your joy no man taks 


perſonne ne vous oſtera voſtre uwe blgurſchap van u wecꝑ ne⸗ eth from you. 
0 1 


emanderez au Pere en mon ualne / [dar] ſal hy u geven. in my Name, be will give it 
Nom, il vous les donnera. 


—— - 


S. JEAN XVII. JOANNTS XVII.“ 

27 je vous ai dit ces choſes 25 Deſe dingenhebbe ick doo 
par fimilitudes: mais Pheure gelgckevifſen tat u geſpꝛoken; 
vient que je ne parlerai plus a maer de ure komt / dat ick niet 
vous par ſimilitudes: mais je meer duot ennie tot u 
yous parlera ouvertement de ſpzeksn en ſal / marr ſal u bꝛy upt 
non here. ban den Paner verkondigen. 5 

26 En ce jour-la vous de- 26 Ju dien daghſult gy in mpj⸗ 
manderes en mon Nom, & nen name bioden / ende ick en feg⸗ 
je ne vous dis point que je ge u niet dat ick den Dader voo; 
prierai le Pere pour vous: u bidden ſal. : 

1 Car le Pere lm-mcſme 27 Dant de Dader ſelve heeft u 
vous aime » parce que vous lief / dewyle gp mo lief gehadt 
m'avez aimè » & que vous hebt / ende hebt gefoofc dat ick 
avez creu que je ſuis iſſu de van Gadben uptgegaen. 


leu. 1 cal 
526 ſe ſuis iſſu du Pere, & 28 Ick ben van den Vader upt⸗ 
ſuis venu au mondu : dere- gegaen / eude ben in de werelt ge⸗ 
chef je laiſſe le monde, & komen: wederom verlate ick de 
men vais au Pere. werelr / ende ga henen tot den 


Pier. : 

29 Ses diſciples lui dirent, 29 She diſcip#len ſepden tot 
Yoici, maintenant tu parles hem / Siet / nu ſpꝛeeckt gp vꝛp 
ouvertement , & ne dis nulle upt/ elde en ſegyt geen gelhe⸗ 
ſimilitude. keniſſe. 

30 Maintenant nous ſavons zo Mu weten wp dat gp alle 
que tu lais toutes chioſes, & dingen weet / ende gy en hebt niet 
n'as pas de be ſoin qu aucun van noode dat u pemaat vꝛage. 
Pinterroge : par cela nous Hiecom geluoven wp dat gp van 
_— que tu es iſſu de Godtuprgegaen 3ht- 


eu. 
t Jeſus reſpondit, Croyez- 1 Jeſua antwoo / 
: +97 mama 4 80 * 2dde haer 


vous maintenant? | 
32 Voꝛci, Pheurevient, & z Siet / de ure ende 
elt deja venuè, que vous ſerezʒ is nu gekomen / dat gpſult pers 
eſpars chacun a part ſoĩ, & ſtropt wopden / een pegelick na 
me delaiſſerez ſeul: mais je het ſque / tude gp inp alleen ſult 
ne ſuis point ſeul: car le Pere ſaten. Ende nochtaus] en ben 
eſt avec moi. ick niert alleen: want de Dader 
Wo. is mer mp. _ 7 
33 Je vous ai dit ces choſes, 33 Deſe dingen hebbe ick tot u 
afin que vous ayez paix en geſpꝛoken / op dat gu in inp vzede 
moi: vous aurez de Pangoifſe hebbet In de werelt ſult gy vers 
au monde, mais ayez bon cou- Dxuckinge hebben: maer hebbet 
rage » j ai vaincu le monde, goeden moedt / ick hebbe de we⸗ 

| relt overwonnen. 


S. JOHN XVII. 207 

25 Theſe things have I 
ſpoken unto you in proverbs : 
the time cometh, when I ſhall 
no more fpeak unto you in 
proverbs, but | ſhall thery you 
plainly of the Father. 

26 At that day ye ſhall ask 
in my name: and I fay not un- 
to vou, that I will pray the 
Father for you : 

27 For the Father himſelf 
loverh you , becauſe ye have 
loved me, and have believed 


that I came out trom God, 


28 I came forth from the 
Father, and am come into the 
world: again, I leave the 
world, and go to the Father. 


29 His diſciples ſaid unte 
him, Lo, now ſpeakeſt thou 
plainly , and ſpeakeſt no pro- 
verb. 

30 Now are we ſure that 
thou knoweſt all things, and 
needeſt not that any man 
lhould ask thee: by this we 
believe that thou cameit forth 
from God, 

31Jeſits an ſwered them, Do 

e now believe? 

31 Behold : the hour com- 
eth, ea, ĩs now come, that ye 
{hall be ſcattered , every man 
to his ow, and {hall leave me 
alone: & yet I am not alone, 
becauſe the Father is with me. 


33 Theſe things have I ſpok- 
en unto you, that in me — 
might have peace, in the 
world ye {hall have tribula- 
tion: but be of good chear , I 
have overcome the world. 


CHAP. XVII, 

Elus dit ces choſes: puis le- 1 
rant les yeux au ciel il dit, 
Pere, Pheure eſt venue , 
nfie ton ils, 
Fils te gloritie, 


Het xvh- Capittel. 
t heeft Jeſus geſpꝛo⸗ 

ſen / ende hy hief ſhne oo⸗ 
0 glo- gen op na den henel / ende ſezwe / 
afin que con Vader / be ure is genomen / ver- 
teerlickt uwen Sone / op dat oock 
g uw? Sone u verheerlicke. 
2 Comme tu lui as donne 
puſſance ſar toute chair, afin gegevenhebt over alle viceſch/ op 
qu'il donne la vie eternelle dat a wat gp hem gegeven hebt / 
: _ ceux que tu lui as don- hp haer get eentwige leven geve- 


3 Ende dit is het eeuwige le⸗ 
ben / dat fpukennen deneenfgen 
waerachtigen Godt/ ende Jeſum 
Chꝛiſtum / diengp geſonden hebt. 
4 Ita hebbe u berheerlicnt op 
r aerden: ick hebbe voleyndight 
het werck / dat gp my gegeven 
hedt om te doen. 

5 Ende nu verheerlicut my gy 
971 U 1 met de heer⸗ 

el u yavdde / cer 
de wereltwag, op F 


3 Et Ceſt ici la vieeterrelle, 
Wilste connoiffenr ſeul vrai 
eu, & celui que tu as en- 
dye, Jelus Chritt. 
» Ra {ur la ter · 
Jai acheve l œuvre que tu 
Ma balleea faire. 7 He 


J. Et maintenant glorifie 
noi, toi Pere, envers toi- 
neſme, de la gluire que j'ai 
we par devers toi devant que 
k monde ſuſt fai de 


t 
2 Gelzckerwys ap hem macht 


CHAP. XVII. 

T Heſe words {pake Jeſus» 

and lift up his eyes to 
heaven, and ſaid, Father, the 
hour is come, glorifie ar Son, 
that thy Son allo may gloritie 

hee. 

2 As thou haſt given him 
power over all fleſh , that he 


{hould give eternall life to as 
many as thou halt given him. 


2 And this is life eternal. 

that they might know thee 

he onely true God , and ſeſus 
Chriſt whom thou halt ſent. 

4 I have glorified thee on 
the earth : I have finiſhed the 
work which thou gaveſt me 
to do. 

5 And new, O Father, glo- 
rifie thou me with thine own 
ſelf , with the glory which T 
had with thee before the 


6 7 


© yorld was. 
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6 Pai maniteſte ton Nom 
aux hommes leſquets tu m'as peubaert ben menſthen / die ap Name unto the man whi 


donnez du monde: ils eſtoient 
tiens, & tu me les as donnez, 
& ils ont garde ta parole. 


7 Maintenant ils ont connfi 
que tout ce que tu m'as don» 
ne, eſt de toi. 


8 Car je leur ai donne les 
8 que tu m'as donnees , 
ils les ont receuès: & ont 
vrayement connu que je fuis 
iſſu de toi , & ont creu que tu 
m'as cnveye. 


9 Ie prie pour eux: jene 
prie point pour le monde, 
mais pour ceux que tum'as 
donnez: dautant qu'ils ſont 


tiens. 


10 Et tout ce quĩ eſt mien, 
eſt tien: & ce qui eſt tien, elt 
mien : & je ſuis glorifiè en 


euUx. 


11 Et maintenant je ne ſuis 

plus au monde: mats ceuxci 
nt au monde, & je viens a 

roi , Pere Sainct, garde-lesen 
Nom, voire ceux que tu 
m'as donnez » afin qu'ils 
ſojent un, ainſi 

12 Quand j'e 
au monde, je les gardois en 
ton Nom : j'ai garde ceux 
que tu m'as donnez, & pas 
un deux nelt peri, ſinon le 
fils de perdition , afin que 
PEſcriture tutt accomplie. 

13 Et maintenant je viens 
à toi, & dis ces choſes eſlant 
encore au monde, afin q 
ayent ma joye accomplie en 
eux-meſmes. 

14 le leur ai donnẽ ta paro- 
le, & le monde les eus en hai- 
ne, parce qu'ils ne ſont point 
du monde, comme auſſi je ne 
ſuis point du monde. 

15 Ie ne prie point que tu 
les oſtes du monde, mais que 
tu les gardes de mal. 


don 


16 Ils ne ſont point du mon- 
e, comme auſſi je ne ſuis 
wt du monde. 
17 Sanctifie- les par ta veri- 
te: ta parole elt yerite, 
18 Comme tu m'as envoye 
au monde, ainſi auſſi je les ai 
envoyez au monde. 


19 Et pour eux je me ſancti- 


. uw? Do ozt ig de waerhept. 


TOANNIS XVII. 
6 Itk hebbe uwen naem geo= 6 I have manifeſted 


inp upt de werelt gegeven hebr. thou gaveſt me out of the 
Sp waren uwe / ende gp hebt my world: thine they were, and 
deſelve gegeven / ende ſp hebben thou gaveſt them me, and they 
uw” Woot bewert. have kept thy word. 

7 Nuhebben ſy beftent dat al + Now they have known 
les / wat gp mp gegeben hebt / van that all things whatloerer 
u is. thou haſt given me, ære ot 


thee. 

8 Want de waoꝛzden die gy my 8 For I have given unto 
geyeven hebt / hebbe ick haer ge- them the words which thou 
geben / ende ſy hebbenſe om fan gaveſt me; and they have te- 
gen / ende ſp hebben waerlick be- ceived them, and have known 
keit / dat icu van uuytgegaen den / ſurely that 1 came out from 
ende hebben gelooft / dat gp inp thee , aud they have believed 
geſonden hebt. that thou didit ſend me. 

Ick bidde voc haer: ick en 9 J pray for them, I pray 
viboe niet vooz be werelt / maer not for the world; but for 
boog de gene die gp um geneven them which thou haſt given 
hebt / want ſp zn uwe me, for they are thine, 


10 Eide al 't mine is uwe / 10 And all mine are thine, 
ende get uwe is myne ; ende ick and thine are mine: and I am 
ben in Haer verheerlickt. glorified in them. 


11 Ende itu en den niet meer 11 And now Iam no more 
in de werelt / maer deſe zyn in de in the world, but theſe are in 
werelt / ende ick kome totu. Hep⸗ the world, and I come to thee, 
lige Vader / bewaertſe in uwen Holy Father, keep through 
name / die gp mp gegeven hebt / thine own Name, thoſe whom 
op dat ſp een zyn / geck als wp. thou halt given me, that they 

| may be one, as we are. 

12 Doe ick met haer in de we⸗ 2 While Iwas with them 
relt was / bewaerde icliſe in uwen in the world, I keep ttem ia 
name. Die gp mp gegeven hebt / thy Name: thoſe that thou 
hebbe ick vewaert / ende niemaut gaveſt me, I have kept, aud 
unt haer en is verlozen gegaen / none of them is loſt, but the 
dan de ſone der verderffeni ſſe / op ſon of perdition : that the 
bat de Dchzift vervul: worde. leripture might be fulfilled. 

13 Maer nukomeick tot u / 13 And nowcomel to thee, 
ende ſpzeke dit in de werelt / op and theſe things I ſpeak in 
dat ſp mjne blydtſchap vervult the world, that they might 
mogen yebbben in haer ſelben. have my joy fulfilled in theme 


ſelves. 

14 Ick hebbe haec uw* Woozt 14 1 have given them thy 
gegeven / ende de werelt heeftſe word, and the world hat 
gepaet / oin dat ſp van ds werelt hated them, are 
niet en 3hn / gelhen als ick van not of the world, even asl am 
de werelt niet en ben. not of the world. 

15 Itli en bidde niet dat gp 15 I pray not that thou 
haer unt de werelt wech neemt / ſhouldeſt take them out of 
maer dat gp haer beywaert van den the world , but that thou 
booſen. ſhouldeſt keep them from the 


F evil. 

16 Dp en zijn net van de we- 16 They are not of the 
relt/ gelyckerwys ick van ds we⸗ ut Figs as I am not of the 
relt niet en ben. world. 

17 Vepligtſe in uwe waerhept: 17 Sancti fie — through 
wos. uth: thy word is truth. 
12 Gelickerwhs gp mp geſon⸗ W 2 thou haſt ſeat me in- 
den hebt in de werelt / [alſo9 |-to the world, even ſo hae! 
3 haer oock in de werelt allo {ent them into the worlds 


19 Ende ick hepligempſelven 19 And for their ſakes | 


fie moj-meſme , afin qu'eux boot haer / op dat ooch ſp gehep- ſanctifie my ſelf, that they alſo 
auſli ſojent fanctifiez en ve- light mogen zyn in — bene migdr be Lanctifted through 


ritè. 


10 Or je ne prie point ſeu- 


the truth. 


20 Ende ick en bidde niet al 20 Neither pray[fortheſe 


lement pour eux, mais auſſi lern vooz deſe/ maer cock vooz de alone, but for them 


Pour ceux qui croirent en gene ple hoo haer woot in inp which {hall believe ur 


S. JOHN xyu. 


\ 
D 
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Hoi par leur parole. gelooven ſullen. through their word : 

21 Atin que tous ſoient un; 21 Op dat ſp alleeen zun / ge: 21 That they all may be 
ainſi que toi, Pere, es en moi, lhc>erwhs gp Vader in i / eie onc, as thou Father art in me» 
& moi en tei, afin qu'eux ick in u / dat oockſp in ons een and I in thee, that they alſo 
auſſi foicnt un en nous: ace zin: op dat be werelt geloobe dat may be one in us: that the 

ve le monde croyequec'elt gp mp geſonden hebt. world may believe that thon 
toi qui m'as envoy. : haſt ſent me. f 

22 Et moi aulli je leur ai 22 Ende icht hebbe haer de heer⸗ 22 And the glory which 
donné la gloire que tu m'as lickhept gegeven / die gp mp ge⸗ thou gavelt us, I have given 
donnee : afin qu'ils ſoĩent un, geven hebt: op dat ſp een zin / ge⸗ them: that they may be one, 
com me nous ſommes un. lgck als wp een zyn. even as we are one; 

23 le ſuis en eux : & toi en 21 Ick in gaet᷑ / ende gy in my: 23 lin them, and thou in 
mol, afin qu'ils ſoient con- op dat ſp volmaeckt ziju in een / me , that they may be made 
ſommez en un, dc que le mon- ende op dat de werelt bekenne / dat perfect in one, and that the 
de connoiſſe que c'eſt toi qui gp mp geſonden hebt / ende haer world may know that thou 
m'asenvoye , & que tu les ai- lief gehadt hebt: gelzc> gp mp haſt ſent me, & haſt loved 
mes, ainſi que tu inꝰas aime. lief getjadt hebt. them, as thou hatt loved me. 

24 Pere, mon deſir eit tou- 24 Dader / ick wil dat daericli 24 ather , I will that they 
chant ceux que tu m' as don- ben / oock die by my zin / die gp alſo whom thou halt given 
ner; que la ou je ſuis, ils foient mp gegeveu hebt: op dat ſp my- me, be with me where am » 
aulli avec moi : afin qu ils ne heertickhepr mogen aenſchou⸗ that they may behold my glo- 
contemplent ma gloire , la- wen / die gp mp gegeben hebt / ry which thou baſt given me: 
quelle tu m'as doũnèe: dau- wait q heut mp liefgehadt/vooz tor thou loved} me before 
tant que tu m'as aime devant de gromlegginge der werelt. the foundation of the world, 
1a r du monde. . a | 

25 Pere juſte, le monde ne 25 Gethtbeerdige Vader / de 25 O righteous Father, the 
ra point connu, mais moi je werelt en herft u miet gekent: world hath not known thee: 
tai connu, & ceux-ci ont Maerick hebbeu geltent/ende de⸗ but I have known thee, & 
connu que c'eſt toi qui m'as fe hebben bekent / dat gp mp ge- theſe have known that thou 
envoye. ſonden hebt. haſt ſent me. 

26 it je leur ai fait connoi= 26 Ende ick hebbe haer uwen 26 AndI have declared un- 
tre ton Nom, & le leur ferai name bekent gemaecut / ende ſa] to them thy Name, and will 
connoiſtre, afin que l'amour [hem] bekent maken: op dat de declare it: that the love where- 
duquel tu m'as aimè, ſoit en ſiefde daer mede gp mp lief ge- with thou bait loved me, may 
eur, & moi en eux. — hebt in haer zy / eude ick iu be in them, and I in them. 

Haer. 


CHAP. XVIII. Det rvißß. Copittel. CHAP. XVIII. 
Pres que Jeſus eut dit ces 1 138 dit geſegyt hebbende \ Hen Jeſus had ſpoken 
choſes, il $'en allaoutre JJ gingh upt met ſgne diſcipe⸗ theſe words, he went 
le torrent de Cedroi., ou il y len over-de bene Cedgon/baec een forth with his diſciples over 
aroit un jardin, auquel il en- Hof was / in welcken hp gingh the brook Cedron , where 
tra avec ſes diſciples. ende {hue diſcipeleu. was a garden, into the which 
he entered & his diſciples 

2 Or judas qui le trahiſſoit, 2 Ende Judas / die hem ver- 2 And ſudas allo which 
favoit auſſi le lieu: car Jeſus riedt / wiſt oock die plaetſe / dewij⸗ betrayed him, knew the place: 
veſtoit ſouvent aſlemble la le Jeſus aldaer ditkwils verga- for Jeſus oft · times reſorted 
avec les diſciples. dert was geweeſt met ſyne diſci⸗ chit her with his diſciples. 

elen. 

3 Judas done ayant pris une 5 3 Judas dan genomen heb⸗ 3 ſutlas then having re- 
bande de ſoldats, & des ſer- bende de bende {kirggsknechten/] ceived aband of men, and offi- 
gens, de par les principaux Sa- ende [eenige] dienaers ban be cers from the chief prieſts 
erificateurs & de par les Pha- Overpꝛieſters ende Pharizeen / aud Phariſees, cometh thither 
riſiens, sen vint la avec lan- quam alvacr met lanteernen / en- with lanterns, and torches , 
ternes, & flambeaux, & armes. de fackelen / ende wapenen. and weapons. 

4 Or Telus ſachant routes 4 Jeſus dan wetende alles 4 Jclus therefore knowing 
les choles qui lui devoient wat avechem komen foude/ging all things that thould come 
advenir, Lavangant leur dit, upt / ende ſepdetot haer / Wien upon him, went forth, and 
Qui cherchez. vous? ſoeckt gy 7 ſaid unto them » Whom ſeek 


ye? 

F ls lui reſpondirent:Teſus Sp antwooꝛdden hem / Je⸗ 5 They anſwered him, Je- 
le Marien. eſus dur dig. fun ben Nazarener Jeſus fep- lus of Nazareth, Jeſus Pla 
Cc elt moi. Et Judas qui le tra- De tot haer: Ick beu *t. Ende unto them, I am he. And 
hiſſoit eſtoit auſſi avec eux. Judas die heim verriedt / ſtout E alſo which betrayed 

i dock by haer. im, ſtood with them. 
Aprés done qu'il leur eut 6 Als hy tot haer ſepde / Ick 6 Aſſoon then as he had 
lit C' eſt moi, ils sen allerent ben het / gingen ſp achterwaerts / {aid unto them, I am he, they 
a la renverſe , & cheurent ende vielen ter aerde. went backward, and fell wo 
dir perre, the ground. : 
7 Derechef done il les in- 7 pn viaeghde daer dan we⸗ 7 Then asked them again, 
dagen, Qui cherchez-yous? dern / Wien forckt gp ? Enye, Whom ſeek ye? And hey 


— 


264 S. JEAN III. JOANNIS XVIII. | , 
* ils reſpoxdirent , Jeſus le ſy ſepden Jeſum den Mazarener. ſaid, Jeſus of Nazareth. 

azarien. | | 

8 Jeſus reſpondit, je vous ai 8 Jeſus autwoozdbe/Jckheb: 8 Jeſus anſwered, I hay 
dit que c'eſt moi: fi done be u geſeght bat ick het ben. In⸗ told you , that I am he; K 
vous me cherchez , laiſſez al dien gp day mp ſoeckt / ſoo ſaet Theretore ye ſeek me,, let t'iels 
ler ceux-ci. deſe henen gaen. go their way: | 

9 C'eſteit afin que la parele 9 Op dat het woozt vervult ies che ſaying might be 
qu'il avoit dite fuſt accem- ſoude woꝛden / dat hy geſeght had- fultilled, which he ſpate, & 
plie, Je n'ai perdu pas un de de: Upt den genen diegp inp ge⸗ them which thou gavelt me, 
ceux que tu m' as donnez. 2 en hebbe ict niemant have !] loſt none. 

verloren. 


10 Or Simon Pierre ayant 10 Simon Petrus dan heb⸗ 10 Then Simon Peter hanng | 


une eſpe , la tira, & frappa le bende een ſweert / rrock het ſelve a {word drew it, and ſinore 
ſerviteur du ſouverain Sacri- [upt /] ende ſloegh des Hongen- the high prieſts ſervant , and 


ficateurs & lui coupa Vorcille pʒieſters dienſtunegt / ende hieuw cut off his right ear: the ſer. Þ 


droite, & ce ſerviteur- là a- ſhn rechter ooze af. Ende de na⸗ vants name was Malehus. 
voit nom Malchus. me des dienftknechts was Mal⸗ 


thus. 

11 Jeſus donc dit a Pierre, «x Jeſus dan ſepde tot Pe⸗ 11 Then ſaid Jeſus undo 
Remets ton eſpee au four» trum / Steeckt uw ſweert in de Peter, put up thy ſword into 
reau. Ne boirai· je pas la cou- ſcheeve. Den dzinckbetzer die my the ſheath: the cup which m 
pe que le Pere m'a donnce? de Dader gegeven heeft / ſal ick Father hath given me, lah 

| dien njetdzincken 7 I not drink it * | 

12 Alors la bande, & le 12 De bende dau / ende de O⸗ 12 Tnen the band, andthe 
eapitaine, & les ſergens des berſte over dumſent / ende de die⸗ captain, and officers ot the 
Juifs, empoignerent Jeſus, & naers der Joden namen Jeſum . took Jeſus, & bound 
le lierent : geſamentlick / ende bonden hein. him. . 

13 Et Vemmenerent pre- 13 Eude leydden hem henen/ 13 And led him away w 
mierement a Anne : car il eerſt tot Annam: want hy was Annas fir{t, Cor he was f. 
eſtoit beau- pere de Caiphe, des wijfs vader van Cajaphas / ther in law to Caiaphas 
qui eſtoit le ſouverain Sacrifi- welcke des ſelven zaers Hooge⸗ which was the nigh prielt tha. 
eateur de cette annce-]a, prieſter was. {ame year. 

14 Or Caiphe eſtoit celui 14 Cajaphas vu was de gene 14 Now Caiaphas was he 

ui aveit donné conſeil aux die den Joden geraden hadde / dat which gave counſell to tie 
Foifs, qu'il eſtoit expedient het nut was dat een meuſche vooz Jews s. that it was expedient 
qu'un homme mouruſt pour Yet volck ſtozve. that one man ſhould die for 
le peuple. 2 the people. 
15 Or Simon Pierre, avec {Ne ey Simon Petrus volg: 15 And Simon peter fol 
un autre diſciple, ſuivoit Je- de Jeſum / ende een ander diſcipel. lowed Jeſus , and ſo did ano» 
ſus. Et ce diſciple eſtoit con- Deſe diſcipel nu was den Hogen⸗ taer ditriple. Thar diſciple 
nu du ſouverain Sacrificateur, Pziefter bekent / ende gingy met was known unto the high 
& il entra avec Jeſus en la ſale Jeſu in des Hogenpꝛ ieſters zale · prieſt, and went in with leſus 
du ſouverain Sacriticateur. . into the palace of the high 


* prieſt. 

16 Mais Pierre eſtoit de- 16 Ende Petrus ſtont bunten 16 But Peter ſtood at the 
hors à la porte. L autre diſci- den de deure, De ander diſcipel door without: Then went out 
ple done qui eltoit connu du Dan / die den NHoogenpieſter be⸗ that other diſeiple which wa 

duverain Sacrificateur , ſortit kent was/gingh unt / ende ſpꝛack known unto the high prieſt 
dehors, & parla a la portierre, met de deurwaerſtec/ eude bzacht & ſpalce unto her that kept 
laquelle fit entrer Pierre. Percum in · the door, & brought in Pe- 


| : 3 

17 La ſervante donc, qui e. 17 De dienſtmaeght dan die de 17 Then faith the damfel 
ftoit la portiere, dit a Pierre, deurwaerſter was / ſepde tot Pe⸗ that kept the door unto Pe. 
N'es-tu point auſſi des diſei- trum / Enzytoock q niet ubt de ter, Art not thou allo one 
ples de cet homme? Il dit, Je diſtipelen van deſen meuſche? Hy this mans diſciples? He laith 
n' en ſuis point. ſeyde / Ick en ben niet. Jam not. 

18 Et les ſerviteurs & les 18 Ende de dienſtunechten en: 18 And che ſervants and 
ſergens , ayans fait du braſier, de de dienaers ſtuuben / hebbende officers ſtood there, who had 
eftoient la, parce qu'il failoit een kool bper gemaeckt / om dat made a fire of coals, [ forit 
froid, & ſe chauffoient. Pier= het koudt was / ende warinde was cold] and they w 
re auſſi eſtoit avec eux , & ſe haer. Petrus ſtont bp haer eude themſelves: & Peter ſtood 


chauffoit. warmde hem. wal them, & warmed him 
, elt. 
19 Le ſouverain Sacrifica- 19 De epziefter dan 19 The high prieſt then 


teur donc juterrogea Jeſus bzaeghbe Joſum van (hue diſci⸗ asked Jeſus of his diſciples, 
touchant ſes diſciples, & tou- pelen / tude van ſijue leere. and of his doctrine. 
Ehant ſa doctrine. | 

20 Jeſus lui reſpondit, J'ai 20 Jeſus antwooidde hem / 2o Teſus enſwered him, [ 
ouvertement parle au monde, Itk hebbe vin uptgeſpzoken tor ſpake openly to the world: 
i.ai toujours enſeignè en la de wereit : Ack hebbe alle 28 ever taught in the ſyn the 
{paagague & au temple, ou leert in de Opuagage ende in den 8 in the temple, wbither 48. 


s. JohN xm. 
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} my Ee blont to- Tempel daer de Joden van alle Jews always reſort, and in 
— & je n'ai rien dit en plaetſen t ſaimen komen : ende in ſecret have I ſaid nothing. 
— t verbozgen en hebbe ick niets 
yy — ? 21 Why askeſt tho 
uoi m'interroges- 21 Wato zaeghyt g y my? 21 y askeſt thou me, 
Rey 3 ceux qui hg ondervzaeght de gene die 't ge⸗ Ask them which heard me 
= que je leur ai dit: voila, Be pebhe: ft og; roy Re} _ {aid unto On. : 
Aa ue j'ai dit. geſp 1 - „they know what 

rota rags. ten wat ick geſeght hebbe. laid. / 

11 Quand il eut dit ces cho- 22 Ende als hy dit a een 22 And when he had thus 
ſes, un des lergens quieſtoit Van de dienaren die daer hp ſtout / ſpoken, one of the officers 
reſent » bailla un coup de ſa af Jeſu eenen kinnebakſtagh/ which ſtood by, ſtroke Jclus 
lerte x ſeſus, diſant, Eſt- ce ſeddende / Antwoozt gp alſoo den with the palm of his hand , 
ainſi que tu reſpons au ſouve- Boogenpzieſter: laying, anſwereſt thou the 
rein Sacriſicateu r? high prieſt ſo? f 

23 felus lui re pond it Si j'ai 2 Jeſus antwoordde hem / 23 Jeſus anſwered him , If 
mal parle, ren temoignage du indien ick qualick geſpzoken J have ſpoken evil, bear wit- 
mal, & li j'ai bien dif, pour- hebbe / betupght van  quade/ en- neſs of the evil: but if well» 
quoi me frappes-tu ? be indien wel / waerom- ſlaetgp why ſmiteſt thou me? 


mp: 
24 Or Anne Vavoitenvoys , (24 Annas dan hadde hem ge: 24 Now Annas had ſent 
1 Ontihe orerain Seri ö 
is ter-. I rieſt. 
om Et Simon Pierreeſtoit 25 Ende Simon Petrus ſtont 7; And Simon Peter ſtood 
o re ils ende warmde hem: ſp ſepden da imſelf 
Is & ſe chauffoit: alors ils y ſey 5 n and warmed himſelf: they 
jui dirent, N'es-tu pas auſſi 1 hem / EnZytoock gh met upt ſaid therefore unto him. Art 
de ſes diſciples? Lui le nia, ſone Diſcipelen : Op loochende not thou alſo one of his diſei- 
& dit, Jen'en lais point. yer / ende ſeyde / Ick en ben niet. ples? He denied it, aud faids I 
: am not. , 

26 Ft lun des ſerviteurs du * 26 Een van de dienftknechten 26 One of the ſervants ot 
ſouverain S2criticateur. , pa- * Yoogenpriefterg/ die inaegy- the high Fa [ being his 
rent de celui a qui Pierre ſchap was van den genen dien kinſman whoſe car Peter cus 
avoit conpe l'oreille, dit Ne n had⸗ off ſaith , Did not I ſee thee 
* pas · veu au jardin avec rags 9 a ben * niet geſien in che garden with him? | 
un! ' 

17 Pierre done le nia dere- ,_ *7 Detrus dan loochende het 27 Peter then denied again, 
chef, & incontinent le coq 3 Eude terſtont kraep⸗ and immediately the cock 
chanta. [ crew. 
18 Puis apres ils menerent C 28 rer 1 Jeſum ban 28 Then led they Jeſus from 
Jelus de Caiphe an Pretoire: | ** wit, auen e Ende Caiaphas , unto the hall of 
or c'e{toit au matin, & ils 3 des = gens orgy * judgement , and it was early. 
n'entrerent point au Pretoi- 41 yah 4 tiileht⸗ and they themſelves went not 
re, de peur qu'ils ne fuſſent I! * op — ft —4 eroutrep⸗ into the judgement hall, leſt 
ſoilillez , mais afin qu'ils mou a ſou if wolden / maer op they thould be defilod: but 
ne manger l'agneau de at ſp yet Paſcha eten mochten that they might eat the paſſ- 
aſque. ; , over. 

29 Pilate done ſortit vers , 39 4 2 29 Pilate then went out un- 
eux, & dit. Quelle aceuſa- a 8 ende ſepde/ Wat beſchu dun⸗ to them, and ſaid, What ac- 
tion apporrez-vous contre cet 99 92engyt 9p tegen deſen men⸗ cuſation bring you againſt 
homme-ci ? fcye : this man? 
zo lis repondirent, & lui 30 Sp antwoozaden ende ſey⸗ zo They anſwered and faid 
dirent , Si celui-c: weſtoit deu tot hem / Judien deſe geen unto him, If he were not a 
malfaiteur, nous ne te l'euſ- quaetdoender en ware / ſoo en wm alefattour, we would not 
ſions pas livre. ſauden won hem u met overgeie- have delivered him up uata 

vert hebben. thee. 

31 Alors Pilate leur dit, 31 Pilatus dan ſepde tat haet / 31 Then ſaid Pilate unts 

enez · le, vous, & le jugez Meemt gy hem / endevozdoreit hem them, Talce ye him, & judge 
felon voltre Loi. Alors les na uwe wer. De Jodenden fep- him according to your law. 
Jaifs lui dirent, Il ne nous oft den tot hem / Het en is ous niet The. Jews therefore {aid unto 
pas per mis de mettre aucun a 9J290210ft pemaiit te dooden him, It is not lawiul for us ta 
mort. put any man to death. - 

z Et ce fut afin que la pa- 32 Op nar het wedt Jeſu 32 That the ſaying of Jeſug 
wie de Jeſus fuſt accomplie , vervule wierde / dat hy geteuht mig tic be fulfilled, which he 
laquefle i} avoir dite; ſigni- hadde veteerkenende hoedanigen ſpalce, ſignifying what death 
— de quelle mort i} deveit doot hp ſtervenſoude. hethould die. 

urir, 
33 Pilzte done entra dere- ; Pilatus dan gingh weder- 33 Then Pilate entered ine 
f au Pretoire, & appella om in't Aicheinws fende rep Je⸗ to che judgement hail again, 
eus, & lui dit , Es. tu le ſum / ende ſende tot vem / gi gu and called Jeſus, ſaid unto 
des Juifs 2 de Honingh der Jodeu 7 mts Art thou che king of the 
3. 


— 26 Jo- 


25 S. JEAN NIX. JOANNIS XIX. S. JOHN XIX. 
34 Jeſus lui repondit, Dis- 34 Jeſus antwooꝛdde hem / 34 Jeſus anſwered him: 
£u cect de par toi· meſme, ol Segyt gy dit van u ſelven / of Saycit thou this thing of . 
fi les autres te ont dit de hebben 't u andere vaump geſegt? ſeli? or did others tell it thee 
moi? | of me ? 
35 Pilaterepondit , Suis- je 15 Pilatus antwooꝛdde / Ben 35 Pilate anſwered, Am! 
Juif? ta nation & les princi- ick ten ade? uw? volck ende de a Jew? thine own nation, & 


paux Sacrificateurs t'ont livre Oberpzieſters hebben u aen mp the chiet prielts have deliver. ® 


à moi: qu'as- tu fait? overgelevert: wat hebt gp ge⸗ ed thee unto me: what hal 
daen : thou done? 

36 ſelus rẽpondit, Mon re- 36 Jeſus antwoogdde / Min 36 Jeſus anſwered, M 
-gnc n'elt point de ce monde: Roninctehek en is niet van deſe kingdom is net of this world 
ii mon regne eſtoit de ce werelt: Jndien inn Honingh- if my kingdom were ofthis 
monde, mes gens combat- ryck banveſe werelt ware / j09 world , then would my ler. 
troient afin que je ne fuſſe ſouden inhue dienaers geſtreden vants fight, that | ſhould nothe 
point livre aux Juifs: mais hebben / op dat ici den Joden niet delivered to tae Jews:but now 
maintenant mon regne n'elt en Ware overgelevert: maer nu is my king dom net from 
point d' ici bas. vl ig mgnoninclichck niet van hence. 

37 Alors Pilate lui dit, Es- 37 Pilatus dan ſeyde tot hem / Pilate therefore ſaid uu. 
£1 done Roi? Jelus rèpondit, ht gp dan een Koningh ? Je⸗ to him, Art thou a king then? 
Tu le dis que je ſuis Roi: je ſus autwooꝛdde / Gp ſeght dat Jolus an{wered , Thou layel 
zu is ne pour cela: & pour ce- ith een Roningh ben. : Bier toe that | am king. To this end 
la je ſuis venu au monde, afin beu icli geboten / ende hier toe ben was [ born , and for this cauſe 
que je rende tèmoignage a la ick in de werelt gekomen / op dat camel into the World, that] 

verité. Quiconque elt de ve- icht der WDaerhept getungeniſſe nod bear witnels unto the 
xitè, entend ma voix. geven ſoude. Een pegelick die truth: ev ery onethatively 
| | body is / yoozt mhne truth: heareth my voice, 
I „ 


28 Pilate 3 32 Pilatus ſende tot hem / Wat 38 Pilate faith unto hm, 


que verite? Et quand il eut is waerhept 2 Ende als hn dat What is truth? And whenhe 

dit cela, il ſortit derechet geſeght hadde / gingh hp wedercm had {aid-this , he went outs 

vers les ſuifs, & leur dit, Je Upt tot den Joden/ ende ſepde tot gain unto the Jews, and fait) 

ne trouve aucun crime en lui. haer / Zck en binde geen ſchult unto them , I finde in him m 
in hem. fault at all. 

39 Or vous avez une couſtu- 35 Doch gp hebt een gewoon⸗ 39 But ye have a cultom, 
me ; que je vous en delivre un te / dat ith uop't Paſcha eenen that | ſhoid releaſe unto you 
& a feſte de Paſque: voulez- los late. Wit sy dan dat ick u one at the paſſover: willy 
vo us done que je vous detivre den Koningh der Joden los late? therefore that | releaſe unn 
ic Roi des faite 2 you the king of the Jews? 

40 Alors tous derechef s' 40 Sh dan riepen alle weder⸗ 40 Then cried they all agait 
Cricrent , diſans, Non pas ce- Om ſeggende / Niet deſen / maer ſaying „Not this man, but 
Jui-ci, mais Barrabas. Or Bar- Warabbain : Ende Barabvag Barabbas. Now Barabbas ws 
rabas eltoit un brigand. was ren moozdenaer. a robber. 


- CHAP. II. Het xix. Capittel. CHAP. XIX. 
Lors done Pilate prit Je- 1 D Ye nem Pitatus dan Je⸗ T Heu Pilate therefor 
las, & le folictta. ſum / ende geeſſelde (hem. L took jeſus and ſcourgel 


him. 

2 Et les ſoldats plierent une -» Eude de krighsunechten een 2 And the fouldiersplattel 
Couronne d'eſpines qu'ils mi- kraone van d3oznen geblochten a crown of thorns , and putÞ 
rent {ur fa telte, & le veſti- hebbende / ſetteden die] op ſyn on his head, and they put os 
rent d'un veltement de Hooft / ende wierpen hem een pur⸗ him a purple robe; 
pourpre? peren kleet om. ; 

3 Et diſoient, Roi des Juifs, 3 Eude{epden/Weeſt gegroet / 3 And ſaid, Hail king el 
Pien te ſoit: Et lui donnoien: dh Roningh der Foden. Ende ſy the Jews : and they [mor 
Hes ccups de leurs verges. gaven hei kiunebackſlagen. him with their hands. 

4 Cela eſtant fait, Pifate ſor- 4 Pilatus den quam wederoin 4 Pilate therefore wes! 
kit derechof dehors : & leur upr/ende ſende tot yaer/ Siet ick forth again, and laith unte 
Ait, Voici: je vous Pamene bzenge hem tot u. lieden upt / op them, Behold, I bring hin 
Achore, afin que vous con- dat gu wetet / dat ick in hem geen forth to you, that ye m 
noiſſiez que je ne treuve au- ſchult en vinde. know that l finde no fault i 
Cui crime en lui. him. 

5 Jelus done ſortit dehors 5 Jeſus dan quam upt / dꝛa⸗ 5 Then came Jeſus fortl, 
Portan: da conronne d'eſpi- gende de daognen kroone / ende wearing the crown ofthormh 
nes , & le reltement de pour- Yet purperen kleet. Ende Pi⸗ and the purple robe: and Pi- 
pre : & Pilate leur dit, Voici latus] ſepde tot haet / Siet de jate faith unte them » Bebo 
Tones. ancuſche. the man. a 
6 Mais quand les principaux s Als hem da de Overprie: 6 When «te chief pric6 
Sacriticateurs & les ſergens le ſters ende de dienaers ſagen / rie⸗ therefore, and officers lay 
virentzils 8'ccrierent, difans » pen ſp / ſeggende / Krupſt (hem / ] him, they cried out . 
&.! 1086 erueiſie. Palace leur krupſt hem ] Pilatus ſepde tot Cruciſie i erucilie u 1 


, 


S. JEAN XIX. IOANNIS XIX S. FOH N XIX 
dit» Prenez- le vous-meſfines, haer / Neemt avptieden hem ende late ile unto them, A 
& le crucihiez : car Je ne trou- kriuwvft | hem. ] Want ien en vin⸗ him, and crucifie him : f 27 
re point de crime en lui. de in tzein geenſchult. linde no fault in him. WE 
7 Les Juifs lui repondirent, 2 De Joden antwooꝛdden hem / The Jews n hi 
Nous avons une Jol, & ſelon Mu hebben een wet / ende na on⸗ We have a law; an ib 8 
| no{:re Lol ul oo 1 8 car ſe Wet moet hp ſterven / want hy law he ought to 310 Cow 
il s' elt fait le Fils de Views 0 Godis Done E Uimlelf the Son o.. 
8 Quand done Pilate eut ot “ Doe Pilatus dan dit wo w 
ozt 8 When Pilate therefor 
arole? Icraignit! 1001 711 R : 0 rilereiore 
= parole? il craiguit plus {ooze / wiert hy meer bevzeeſt. ee ee he Was the 
g Et il entra derechef au 9 Ende gingh wederom in "Agd wont n! 
Pretoire , & dit a ſelus, D'ou Hichthups / ende ſepde tor Jer jn damage Bald and ah the 
ö Din waer zyt 9y 2 IIider to Jeſus, W 
int de reponſe. c FI 1 * i nou? 
point de rei Fed en gif hem geen ants Bur Jeſus gave him no an- 
10 Alors Pilate lui ait, Ne 10 Pilatus dan ſeyde to . 8 
arles-tu point a moi : ne En Pieetkt gy ror my _ kim e te ee 
Als-tü pas qus } al puiſſance Weet op nier dat icli macht heh⸗ me? e en u Hot 1 
2 deln _ Ee PRO a e u te Erupcigen / ende macht have power to crucitie N 
e te dellyrer? ; » th 
t e hebbe u los te laten? 3 have power to ralunth 
11 Jeſus repondit, Tu n'au- 11 Jeſus antwooꝛdde pag = 
rois puilſance quelconque {ur ſoudt deen micht — 1 eee 5 Tbou 
moi „ s'il ne teitoit donné mp / indien *tuniet van boben againlt m. | pat all 
d'en gaut: our cette cauſe ce- gegeben en ware: daerom die mp given the 46 © pf hg 
lui qui w'a livre a toi, a plus àeuu heeft overgelevert / heeft tore he tl 3 or RE SOT 
grand Peche. ; grooter ſonde. - unto thee bach 1 
12 Depuis cela Pilate tal» 12 Van doen afſocht Pilatus 11 A N greater {ins 
choit à le deliver: mais les hem los te laten. inaer de Joden pilate wee ee eee 
ſuifs crioient, dilans, Si tu t epen / ſeggeude / Judien Ip de⸗ but . no args : 
delivres celui-ci » tu n'es ſeu los luet “ ſoo en zöt go des ing „ 
point ami de Celſar: car qui- Kepſers vient niet: eenpegelick . art 3 g 
3 conteedit n Eeny/ n 
àCelar. | __ wederſpzeeclit den Hepſer. ine * d 
13 Et quand Pilate eu: olli 13 15 9 woozt * : 3 Ceſar, 
cette parele, il ameva Jeſus holde / bzuchr ty Jeſum uyt / en⸗ 8 -_ 2 efore 
dehors, & Sa{lit au ſiege ju- de ſat never op den Kienterſtoel / Jeſus forth ang he brought 
dicia LE A. rune Zong in de plaetſegenaemt Lithoftro- 90 bing web her wy — 
men en Hebreu Gabba- tas / ende in't Hebzeeuſ 1 c place thag 
2 8 b — we in 't Hebzeeuſch Gab⸗ is 2 the Pavement, but in 
14 Or il eltoit lers la pre- 14 Ende her was de voozbe⸗ the verge Gabbatha. 
paration de Paſque „environ repdinge des Paſcha / ende on⸗ Ban, + tl It was tune prepara 
lix heures: & Pilæte dit aux treit de ſelie ure: ende hp ſepde » n wells 2 paſſover * al os 
Juifs, Voici voltre Roi. tot de Joden / Siet / uwe Koz . _ THe 1xth hour; and he 
3 ningy. —f King the Jews, Behold 
15 Mais ils criojent, Olte 15 JMNaer ſp riepen 3 
alte, Crucifice1e. Pilate leur wech TL — 5 cried out, Away 
dit, Crue fieray- je voltre Roi? Pilatus ſepde tot Haer / Dal ick Wirn him, away With him, 
Les principaux Sacrificateurs uwen Roningh krupcigen 2 De ” 78 him. Pilate faith un- 
repondirent, Nous n'avons Overpꝛieſters antwooꝛoden / Wp King 2 Abe chi hrs e 
point de Roi linen Celar, en hebben genen Koningh / dan — Ie chief prieſts anl- 
2 den Repſec. 5 5 We have no king but 
] ors done il le leur li- - k 
vra pour eltre crucihe, IIs 55 th 1 delivered he him 
— Dog jelus, & em- woꝛden. Ende ſp namen Feſum/ e Je! 
17 „ ende leyoen (hem wech. and led him Nan. ok Jus 
ek portant fa croix , 17 Ende hy dꝛagende ſyn krips/ 17 And he bearing hi 
2 7 place qu on appelle ging ust na deſplaetſe] genne 15 ar bearing his 
place du Telt, & en Hebreu Hobſefcl eme croſs, went forth into a place, 
boigotha: ; cſcheelplactſe / welcke in' t called the place of a ſcull 
Sah b geuaemne woztGol: which is called in the Hebrew 
18 Ou ils le crucifierent,% 28-4 Golgotha 
ec lui deux autres, l'un de- 23 heim krupſten / ene 18 Where they crucified 
ci & [autre dela, & Jetus au 3de r with himy 
_ Bs /ende Jeſus in 't mid⸗ on either ſide one, and Jeſus 
ig Or Pilate Ccrivit un ceri- 19 Ende Pi ergy pr cy 
or * mit lu la croix ; mon opſepaife} enve fern (t een choc 17 
/ Ucerit 28 Se . = bl : N Tac cCrojs 
NASARIEN LL Rol op het krups: ende daer was and the writing was, ESUS 
ves £ geſchzeven/ JESUS DE OF NAZARETH I 
Z „ D E KINGOF TREJEWS, 
2 20 Pla- 
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268 8. EAN MX. TOANNIS MX. 
KONINGH DER JO- 
DEN. | 
20 Pluſieurs done des juifs 2> Dit opſchzift dan laſen'ves 20 This title then read us 
Jeurent cet ecriteau, dautant le van de Joden: want de plaet- ny of the Jews: for tie pat 
que le lieu on leſus eſtoit fe / daer Jeſus gekrupſt wert / where Jctus was crucified wy 
erucific,eftoirt pres de la ville: was nabp de ſtadt: ende tzeTw#8 nigh to the city: and it wa 
& il eſtoit ccrit en Hebreu, en geſchzeven in 't Hebꝛeeuſch / in written in Hebrew , ad 
Grec, & cn Latin. t Gꝛiecks lende j in't latin. Greek, and Latine. 
21 C'eſt pourquoi les prin- 21 De Overpfieſtecs dan der 21 Then faid the che 


5. JOHN M. 


_cipaux Sacrificateurs des Joden ſende tot Pilatum / En pricits of the Jews to Pilae, 


Juifs dirent a Pilate, N*ecri ſchioft niet / De Rouipghter Jos Write not, Ihe king ofthe 
point, Le Roi des luifs: mais, den: marr dat hy geſegiit hei ſt / Jews: but that ke fad, Jan 
„ CO a dit, le ſuisle Ick ben de Koningh der Joden. king ol the Jews, | 
Kol des Juifs. 
21 Pilate repondit,Ce que 22 Pilatus antwoozdde / Dat 22 Pilate anſwered, What 
J'ai Ecrit , je Pai crit. ick ge ſchteven hebbe / dat} deb⸗ 1 have written,, I have H 
be ick geſchzeven. ten. 


23 Or quand les ſoldats eu 23 Oe krighsknechten dan 23 Then the ſouldiers, ben 
rent erueifie leſus, ils prirent Alo ſp Jeſun gekrupſt hadden / they had crucified Jeſus; wok 
ſes veſtemens , & en firent namen fine kleederen / lende his gar ments, ſand made fou 
quatre parties, à chaque ſoldat maeckt en vier deelen / boo elcken parts, to every louldier Tput] 
une partie: ils prirent auſſi le kroghshuecht een dee) ende den & alſo his coat: now the cot 
faye : mais le {aye eſtoit ſans rock. De rock nu was ſonver was witkout ſeam, woe 
coulture, tiſſu depuis le haut ast / van boven af geheelitu ge- from the top throug!:out, 
tout au long. weven. 

24 Dont ils dirent entr'eux, 24 Sy dan ſenden tot matkan- 24 They ſaidttere'ore @ 
ne le mettons point en pieces, deren / Laet ons dien niet ſcheu⸗ mong themſelvs , Let not u 
mais jettons le ſort deſſus a ren / maer laet ons daer aver lo- rent it, but caſt lors for it, 
* ſera. Et cela afin que ten / wiens [die] zin ſal ; op dat whoſe it ſhall be: that tte 


Ecriture fuſt actomplie , di- de Schzift vervuit wozde / die ſcripture miglit be fulkiled, 


ſant, Ile ont partage mes ve- ſeght / Sp hebben mine kleede- which ſairh, They parted my 
temens entr'eux , & ont jettè ren ondet᷑ haer verdeetc / ende over raiment among them, and ter 
le ſort ſur mon habillement. mne kleedinge hebben ſp het lot my veſture they did caſt lou 
Les ſoldats donc firent ces gewozpen- Dit hebben dan de Theſe things tbere tore the 
choſes. krjghsknechten gedae ., ſouldiers did. 

25 Or la pres de la eroix de 25 Ende bp tet urups Jeſu 25 Now there ſteod by the 
Ieſus, eſtoiĩt ſa mere, & la ſur ſtonden ſyne moeder / ende ſyns crols of ſeſus, his mother, & 
de fa mere Marie femme de moederg ſuſter / Maria Clope his mothers filter, Mary the 
8 & Marie Magde - [wyf/] ende Maria Magdalene. wit 4 Cleophas & Mary 
eine. ; agdalene. 

26 Et Ieſus voyant ſa mere, 26 Jeſus nu ſiende 61559 25 When Jeſus therefore 
& le di{ciple qu'il aimoit, moeder/ende den diſcipel dien hp ſaw his mother, and the di- 
eſtre la, dit a ſa mere, Fem- lief hadde / daer bp ſtaende / ſepde ciple ſtanding by, whom he 
me, voila ton fils. tot ſine moeder / Dꝛouwe / ſiet loved , he faith unto bis mo- 

uw' ſoue. ther, Woman, behold thy fon, 

47 Puis il dit au diſciple, 27 Daer na ſende hp tot den 27 Then faith be to the 
voila ta mere. Et des cette di ſtipel. Siet uwe moeder. Eu⸗ diſciple , Bchold thy motttr, 
heure - la le diſciple la receut de Van dieuce aen / nam huer de And from that tour that dil 
chez ſoi. de diſcipel in ſhn{ hups. } ciple took her unto his o 


hoine. 
28 Puis apres !eſus ſachant 28 Hier na Jeſus wetende dat 28 Aſter this, Jeſus knows 
ue toutes choſes eſtoient u alles volbzacht was / op dat ing that all things were now 
eja accomplies » afin que PE. de Scyzifr ſouoe vervult Wo den / accompliſted , that the lerip⸗ 
n accomplie, dit, [epve / My doꝛſt. wy might be fulfilled, fait)» 
*ai ſoif. thirſt, 

29 Et il y avoit là un vaiſ®= 29 Daer ſtont dan een vat vol 29 Now there was let ave 
ſeau plein de vinaigre. Ils em- edicks/ends ſp dulden een ſpongie el full of vinegar: & they lill 
plirent done de vinaigre une iet edick/ ende onlepyenfe met ed a ſpunge with-vincger & 
Eponge , & Ja mirent a Ven- byſope / ende bzachytenſe aen ſi⸗ put it upon hyſop, & put it i 
tour de Phyſfbpe,& la lui pre- nen inont. his mouth. 
kenterent a la bouche. 

30 Et quand jeſus eut pris zo Doe Jeſus dan den edick 30 When Jeſus therefore 
le vinaigre, il dit, Tout eſt denomen hadde / ſepde hy / Het is had received the vinegar; 
accompfi. Et ayant baiſſé la volbtacht: ende het heoft bup⸗ ſaid, It is fniſhed: and 
telte il rendit l'elprit. gende gaf den geeft. bowes his head, and gave up 

| the Ghoſt. 

31 Alorsles Juifs, afin que zi De Joden dan op dat de zi The ſews, therefore be 
les corps ne demeuraſſent lichamen niet aen het krups en cauſe it was the preparation 

int en eroix au jour duSab- ſouden blijven op den jath/ that the bodies ſhould nyſe 

t: parce qu'alors eſtoit le dewgle het de boozberepdinge main upon the crets me n 


S. JEAN XX. 


S. JOHN: M. 3 


S. JOANNIS XX. 


- 


jeur de li preparation car c'eſt was (want die dagh des Sab⸗ ſabbatt-day;{ for that ſabbatli· 


ſeit le granc 


bat la) prierent Pilate qu' on- 
leur r ompilt les jambes, & 


u'on les oltalt. 

31 Les ſoldats donc vinrent, 
& rompirent les jambes du 
premier » & de autre qui 
eltoit.crucitic avec lui. 

33 Mais quand ils vinrent'a 

elus, & virent qu'il eltoit de- 
ja mort, ils ne lui rompirent 
point les jambes: 

zu Mais Pun des ſoldats lui 

erca le coltè, avec une lance, 
> incontinent il eu ſortit du 
ſang & del eau. 

25 Et celui qui Paveu Pa 
temoigne, & ſon téẽmoigra- 
ge eſt digne de fo: & eelui 
la fait qu'il dit vrai, afin que 
vous le croy1ez. 


36 Car cheschoſes-]a ſont 
adrenues, atin que 'Ecriture 
fut accomplie: Pas- un de ſes 
os ne ſera caſſo. 

37 Et enedre un autre Ecrij- 
ture dit » [ls verront celui 
qu'ils ont perce, 


38 Or apres ces choſes, o- 
ſeph d'Arimat' ee qui eltoit 
dilciple d jelus, fecret tou- 
refois pour ia crainte des 
juifs) pria Pilate qu'il lui 
permiſt d'otter le corps de 
we & Pilate le lui permit, 

[ vint done » & prit le corps 
de clus. 

39 Nicodeme aufli , celui 
qui eſtoĩt premicrement vena 
de nuict a ſelus, y »inty appor- 
fant une mixtion de myrrhe 
& d'aloës, environ cent li- 
vres. 

40 Alors ils prirent le corps 
de jeſus, & le banderent de 
linges avec des ſenteurs are- 
matiques, comme c'eſt la cou- 
tume des juits d'enſèevelir. 

41 Uril yavoit au lieu qu'il 
fut erueiſie un jardin, & au 
ardin un ſepulere neuf, au- 
quel perſonne n'a oit encore 

é mis. 
4lls mirent donc la Jeſus, 
a Cauſe du jour de la prepara- 
tion 3 parce que le ſe- 
pulere eſt 
— 


jour de ce Sab- baths was groot) baven Pila? 


day was an high day] beſought 
tinn / dat hare beenen ſoude gebꝛo⸗ Pilate tiat their legs might 
ken / ende ſp wechgenomen woz⸗ bc >!9en, & that they migh 
den. be taken away. 3 

32 De krqghsknechten dan 32 'Then came the ſouldiers. 
quamen ende özanen wel de bee⸗ and bralte the legs of the ſirſt, 
nen des eerſten / ende des anderen and of the other which was 
die met hein gekrupft was: crucified with him. 

33 aer komende tot Jeſum / 33, But when they cams 
als ſp ſagen dat hy nu geſtoꝛven to Jeſus, and ſaw that he was 
was / ſoo en bzalten ſp ſine beenen dead already , they brake not 
niet. | his legs. 

34 Maer een der krijgsknech⸗ 
ten doozſtacit ſhne 3yde met een 
ſpeere / ende terſtant quam daer 
bloet ende water ut / out blood and water. 

35 Ende die het geſien heeft 35 And he that ſaw it, bars 
die heeft het getupght / ende ſyn record , and his record is 
getupgeniſſe is waerachtigh; en- true: and he knoweth that ha 
de hy weet dat hy ſeght het gene laith true, that ye might be- 
dat Waer is / op dat bock gp ge- lieve. ä 
looven menght. 

zs' Want deſe dingen zin ge⸗ 36 For theſe things werg 
ſchiet op dat de Schtift vervult done, that the ſeripture ſhoulck 
wozpe / geen been van hem en ſal be fulfilled , A bone of him 
verbzoken wozden. {hall not be broken. 

37 Ende wederom ſeght een 37 And again; anothez 
ander Schzift / ſp ſullen ſien in ſeriprure faith , They ſhalt 
welcken ſy geſteken hebben. look on lim whom they have 

pierced. 

38. Ende daer na Joſeph van 38 And after this , Joſeph 
Arimathea / (die een oiſtipel Jes of Arimathea (being a diſei- 
ſu was / inaer beoecnt vun de ple of Jeſus, but ſecretly for. 
vꝛerſe der Joden) badt Dilatum / fear of the Jews | .belought 
dit hp mochte het lichaem Jeſu Pilate » that he might take 
vech nemen: ende Pilatus liet away the body of Jetus, and 
het toe. Ende hn ginghende nam Pilate gave him leave:he cars 
her lichæem Jeſu wech. 1 18. and took the body 

OT elus. 

39 Ende Nicodemus quam 39 And there came alſo 
02: die des nachts tot Jeſum Nicodemus which at the ſirſł 
eerſt gekommen was) dzeugende came to ſeſus by night, and 
een mengyhſel van inperhe ende brought a mixture of mytrhe,- 
aloe / ontrent yonbert ponden (ge⸗ and aloes, about an hundred 
wichts pound weight. 

40 Sp rameuia het lichaem 40 Tien took they the ho- 
Jeſt / ende bonden dat in lirmen dy of Jefas , & wound it in 
boecken met de ſpetertzen / geluck linnen clothes with the ſpices. 
de Joven de gewoonre hebben as the manner of the Jews is 
van begranen. to bury. 

44 Ende daer was in de plaet⸗ 41 Now in the place where 
ſe daer ho gerrimft was / een hof / he was crucitied , there Was a 
ende in den hofeen meuw graf / in garden, & iirthe garden a new 
't welck noch nopt pemant ge- ſepulchre, wherein was never 
legt en was geweeſt. man yet laid. 

42 Aldaer ban lepden fp J2:⸗ 42 There laid they Jeſus 
ſinn / om de vaorberepdinge der therefore becaule of the Jews 
Joden / oberinits het graf nabp preparation day, for the le- 
was. pulehre was nighy at hand. 


34 But one of the ſouldiery 
with a ſpear pierced his ſide; 
and forth with came there 


oĩt pres. 
CHAP. XX. 
OR le premier jour de la 
ſemaine, Marie Magde- 
line vint le manin au lepul- 
ere, comme il failoit encore 
odleur: & vid que la pierre 
eltoit oltee du ſepulere. 
. 2 Alors elle courut, & vint 
a Simon Pierre, & 5 l'autre 
liſeiple que Jeſus aimoit » 


Het xx. Capittel. C H. A XX. 
1 E. Noe op den eerſten [dagh ] T He firſt day of the ec 
ver welke gingh Maria cometh Mary Magdalene 
Magdalene vicegh/ als het noch early, when it was yer dark 
dupſter woas / na het graf: ende unto tac {zpulchre , and leeth 
ſagh den ſteen van hat graf wech⸗ tae itong talcen away iram 
genden. t ie ſepaleure. 
2 Spliep dan / ende quam tot 1 then 5 runnech, and 
Simon etrug ende tor den au⸗ cogetu to Simon beter, and 


& geren diſcipel / welcken Jeſus to the other diſeiples whom 
W dit, Og aguicycls Sei- lief hade / ende ſepbe 5 aer / Jelus loved, & iauth unto 
"*H 3 


gneur 


wo S. JEAN XX. OANNIS XX. S. JOHN M. 
gneur du ſepulere & nous ne Sy den den Heere wechtze⸗ them, they have taken a 
fayons ou en Panus. nomen upt het graf / ende wp en the Lord out of the lepulckre, 
weten niet waer ſp hem geleghr & we know not where they 
bb have laid him, 


en- : 
3 Alors Pierre partit , & Petrugdangingh upt/ende 3 Peter therefore went fo 
Fautre diſciple, ils s'en de ander diſripel nde ſp quamen and that other diſciple, 2 
vinrent au ſepulere. tot het graf came to the ſepulchre. 

Et courojent eux deux 4 Ende deſe twee li te ge⸗ 450 they ran both together, 
enſemble: mais l'autre diſei - lijck / ende de ander diſcipel liep and that otherdiſciple did out 
Pie couroit plus viſte que boot upt ſnelder dan Petrus / en⸗ run Peter, and came fir ſt to 
z —.— » & vint le premier au dt quam eerſt tot het graf. the ſepulchre. 

epulere. . 

5 Et s'eſtant baiffe il vid Ende als hp nederbuckte/ 5 And he ſtooping down, 
bien les linges mis a colte : agh hp de doeckenliggen / noch and looſing in, ſaw the lin. 
goutefois il n'y entra point. tang en gingh hp {daer] niet in. nen clothes, yet went he not 

in 


6 Alors Simon Pierre vint, 6 Simon Petrus dan quam 5 Then cometh Simon pe. 
e ſuivant , & entra au ſepul- ende valghpe hem / ende gingh in ter following him, and went 
ere, & vid les linges mis a 't graf / ende ſagh de doecken lig: into the ſepuſchre, and leech 
Coſte , gen ; the linnen clothes lie. 
7 Et le couvrechef qui avoit 97 Ende den ſweetdoeck / die op + And the napkin that was 
elts ſur la teſte, non point ſn hooft geweeſt was [en ſagh about his head, not lying 
mis avec les linges , mais en- hp] niet de doecken liggen / with the linnen clothes, but 
veloppe en un lieu a part. maer in 't bpſonder in een-[an- wrapped together in a place 

der] plaetſe t ſamen gerolt. by ir lelf. | 

8 Alors l'autre diſciple,qui 8 Doegingh de ander diſcipel 8 Then went in alſo that 
eltoit venu le premier au fe- {daer} in / die eerſt tot het graf other diſciple , which came 
R. entra auſſi, & le vid, gekomen was / ende ſagh her / ende fir ſt to tie ſepulchre, and he 

ereut. geloofde. ſaw, and believed. 

9 Car ils ne ſavoient point 9 Want ſp en wiſten noch de 9 For as yet they knew not 


encore PEcriture , qu'il tal- Schzift niet / dat hp van den the ſerip ture, that he mult rile F 


Joit qu'il reſſuſcitaſt des dooden moeſt opftaen. again irom the dead. 
morts. 

10 Les diſciples doncs'en 10 De diſcipelen dan gingen 10 Then the diſeiples went 
allerent derechef chez eux. wederom na huys. away again unto their owl 


OMe. 

11 Mais Marie ſe tenoit ri Ende Maria ftont buyten 11 But Mary ſtood without 
pres du fepulcre dehors en by 't graf / weenende. A's ſy dan at the ſepulchre, weeping : & 
Pleurant. Comme done elle weende / buckten \p in het graf as ſhe wept ſhe ſtooped down, 
Pleuroit , elle fe baiſ{la dans le and looked into the ſepul» 
jepulcre. ehre: ; 

12 Et elle vid deux Anges 11 Ende ſegh twee Engelenin 12And ſeeth two angels in 
veſtus de blanc, aflis l'un a la witte Ckleeaeren] ſitten / eenen white litting the one at the 
teſte, & l'autre au pieds, la on gen 't hoaft / ende eenen ven de head, & the other at the feet 
Zi ſoit auparavant le corps de voeten / daer 'tlichaem Jeſu ge- where the body of Jeſus had 
Jouns.---.- legen hadde. layen : 

13 Et ils lui dirent, Temme ; Ende die ſepden tot haer/ 13 And they ſay unto her; 

urquoi pleures-tu ? Elle Pꝛouwe / wat weent gp ? Sp Woman „Why weepelt thou? 
leur dit, Parce qu'on aenleve ſende tot haer : Om dat ſp in: he ſaith unto thein , Becaule 
mon Seigneur: & je ne ſais nen Heere wechgenomen hebben / they have taken away my 
on on Pa mis. enoe ick en weet niet waer ſp hem Lord, and | know not, where 

x geleght hebben. they have laid h m. 

14 Et quand elle eut dit ce= 14 Ende als hp dit geſeght 14 And when (he had thus 
A, en ſe retournant en arrie- hadde / keerde ſp. haer achter- ſaid, ſhe turned her ſelf backs 
re, elle vid Jeſus qui eſtoit la: waerts / ende ſagh Te!un ſtaen/ and ſaw ſeſus ſtand ing; and 
& elle ne favoit point que c'e- ende ſp en wiſt net dat het Jeſus knew not that it was Jeſus. 
ſtoit ſeſus. was. | 

15 Jeſus lui dit, Femme, 15 Jeſus ſepde tot hacr/Dyzou: 15 Jeſus farth unto. her» 
pourquoi pleures-tu?qui cher- we / wat weent gu? wie ſoecht Woman, why weepelt thou? 
ches tu? Khle penſant que ce gp? Sp mepnende dat het de hos whom feekeft thou; thefip- 
fuſt le jardinier , lui dit, Sei- benier was / ſeyde tot hein / ee⸗ poſing him to be the gardin. 
gneur, ſi tu Pas emporre , di- re / ſoo gp hem wech] geozagen er, ſaith unto him, Sir, if 
moi on tu l'as mis, & je Vo- hebt / ſeght mp waer gp hem ge⸗ thou halt born him hence, tell 
ſteral. legyt hebt / ende ick fal hein wech me where thou halt laid him, 

nemen and Iwill take him away» 

16 leſus lui dit, Marie, Elle 16 Jeſus ſepdetot haer / Ma⸗ 16 ſeſus ſaith unto ner; 
w eſtant retournee, lui dit, ria. Sp haer omkeerende ſepde Mary: the turned her felf, and 
Rabboni, qui elt a dire , tot hem / abbormi / t welck is faith unto him, Rabbonts, 
Mraiſtre, geſenhr / zNeefter. which is to ſays Maſter. 

17 leſus lui dit, Ne me tou- 17 Jeſus ſepde tot haer / En 17 Jeſus faith unto. ber, 


phe point: car je ne ſuis point. rated inꝝ niet gen / want ith en Touch me not: for I um 


. © 
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JEAN XX. OANNIS XX. S. JOHN XX. 278 
. monte A mon Pere: denndeh niet opgevaren tot mij⸗ yet aſcended to my Father, 
mais va a mes freres , & leur nen Vader : maer gaet henen tot but go to my bretkrea » and 
di, le monte a mon Pere » & ne bzoeders / ende ſeght haer/ ſay unto them, 1 aſcend unto 
4 voltre Pere, & à mon Dieu, Jeck vate op tot mijnen Dadec/ my Father, and your Father , 
& à voltre Dieu. ende uwen Vader / ende tot] and to my God , and your 
minen Godt / ende uwen Godt, God. 
18 Marie Magdelaine vint, +8 Maria Magdalene gingh 18 Mary Magdalene came 
annongant aux diſciples ende boodtſchapte den diſcipelen/ aad told the difciples that ſhe 
welle avoit veu le * og „dat ſp den Heere geſien hadde / en⸗ had ſeen the Lord, and that 
& wil leur avoit dit ces deſ dat] hp haer dit geſegt hadde- wy {ſpoken theſe things 
es. r. 
ny Et quand le ſoir de ce 19 Als het dan avont wag op 19 Then the ſame mw at 
zourela fut venu, qui eſtoit den ſelven eerſtendagh der weke/ evening » being the firſt day 
ſepremier de la ſemaine , & ende als de deuren geſioten wa- of the Week, when the doors 
ue les portes du lieu ot les ren / daer de diſtipelen vergadert were thut, where the dileiples 
diſciples eltoient aſſemblez, waren om de vbzeeſs der Joden / were aſſembled jor fear of the 
pour la crainte qu'ils avoient quam Jeſus ende ſtont in't mid- Jews, came Jeſus and ſtood in 
des luifs, eſtoient termees : den / ende ſeppe tot haer / Dede the midſt, and ſaith unto 
Jeſus vint, & fut la au milieu 3Þ u. lieden. them, Peace ve unto you. 
deux, & leur dit, Paix vous 


dit. : , 
20 Et quand il leur eut dit 20 Ends dit geſeght hebbende 2o And when he had fo 
ceſa, il leur montra ſes mains toonde hp harr ſue handen ende ſaid, he ſhewed unto them his 
& {on coſte. Alors les diſci» ſ ſijne] 3hde- De diſcipelen dan hands & his ſide. Then were 
ples ͤcjoufrent, quand ils więrden verbihdt / als fp den Hee» the diſciples glad when they 
eurent veu le . re ſagen. ſaw the Lord. 

21 Et il leur dit derechef, 21 Jeſus danſepde wederom 21 Then ſaid Jeſus to them 
Paix vous ſoit : comme mon tot haer / Vꝛede zy u · lieden: ge⸗ again, Peace be unto you: as 
pere m'a envoy , ainſi aulii tyckerwys mp de Vader geſon⸗ my Father hath ſent me, even 
je vous envoye. ben heeſt / ſende itk oock u · ſieden. fo ſend I you. | 

21 Et quand il eut dit cela, 22 Ende als hp dir gefeght 22 And when he had faid 
il luffla ſur eux, & leur dit, haddebtieg bp [op Haer /] ende this, he breathed on them 
Recevez ie faint Eſprit. | tot Haer / Ontfanght den and faith unto them, Receive 

Hepligen Geeſt. ye the holy Ghoſt. 

23 A quiconque vous par- 23 Soo gp pemants ſonden 23 Whole ſoever fins ye re- 
donnerez les pechez » ils ſe- bergeefr / dien wozdenſe derge⸗ mit, they are remitred unto 
ront pardennez: & a quicen- ven: foo gp pemants ſonden] them; and whole ſoever fins 
que vous les retiendrez,1ls fe. youdt / dien] 39nfegehouben. ye retain, they are retained. 
ront rotenus. 

24 Or Thomas Pun des dou- 24 Ende Thomas een van de 24 But Thomas, one of 
ze, appelle Didyme , n'eftoit twaetve /geſeght Dibpmus / en the twelve, called Didymus, 
point avec eux quand lefus was met haer niet dde Jeſus was not with them when Je- 
yint, | daer] quam. ſus came. 

2; Dont les autres diſciples 25 De andere difclpelen dan 25 The other diſciples 
lui dirent, Nous avons veu le ſepden tot hem / Wp hebben den therefore ſaid unto him, We 
Seigneur. Mais il leur dit, Si Heere geſien. Doch hy ſepde tat have ſeen the Lord. But he 
je ne vois les enfeignes des haer / Indien ich in ſhne handen ſaid vnto them, Except | ſhalt} 
clonx en (es mains, & ſi je ne niet en fie het reecken der nage⸗ ſee in his hands the print of 
mets mon doigt la on eſtoĩent len / ende minen vinger en ſtene the nails, and put my finger 
les cloux, & ſi je ne mets ma in *t teecken der nagelen / ende into the print af the nails , & 
main en ſon colte, je ne le ſteke mine hant in ſhne zhde /ick thruſt my hand into his fide , 
croirai point. en ſal geenſins getooven. I will not believe. 

26 Et huit jours apres , fes 26 Ende na acht dagen waren 25 And after eight days a- 
diſciples ettolent derechef la (tne diſeipelen wederom binnen / gain bis diſciples were with- 
dedans, & Thomas avec eux. ende Thamas met haer: ende] in, and Thomas with them: 
Mlors lelus vint, les portes Jeſus quam als de deuren ge⸗ chen came Jelus , the doors 
eſtant fermees, & fut là au floten waren / ende ſtont in t 1 thut, and ttood in the 
milieu deux, & leur dit, Paix mioden / ende ſepde / Dzede zy u- midſt, & ſaid , Peaee be unto 
vous ſoit. eden. you. 

27 Fuis il dit 2 Thomas, 27 Daer na ſepde hy tot Tho: 27 Then faith he to Tho- 

ers ton doigt ici, & regarde mam / enght uwen vinger mas, Reach hither thy finger, 
mes mains: avance auſſi ta hier / ende ſiet mins handen / enne and behold my hands; reach 
main, & ta mets en mon ce- enght uwe hant / ende fteeckrſe hither thy hand and thruſt it 

: & ne ſois paint ineredu- in mhue 3hde / Eude en zit niet into my lide, and be not faith- 

e , mais fidele. ongeloovigh / maer geloovigh. leſs, but believing. 

28 Er Thomas repondit & 23 Ende homas antwoozd= 28 Aud Thomas anſwered 
lui dit, Mon Seigneur & mon de ende fepde rot bem / Miu andi faith unto him, My Lord, 
Dieu. 3 Heere / eude min Godt. and my God. 

29 leſus lui dit, Parce que 29 Jeſus ſepde tat hem / Om 29 felus ſaith unto him, 
um as veu, Thomas, tu as dat gr um geſten hebt Thoma Thomas, becauſe thou halt 

Seu: bien -heureux ſont eeux po debt gp gelooft 2 faligy Tzyn⸗ ſeen me » thou ä 2 


2-2 S. JEAN XXI. 


JOANNTIS XXI. 
qui n'ont point veu, & ont ſe] die niet en ſullen Aeli heb⸗ bleſſed are they that have no 


S. FOH N XXI. 
creu. ben / ende (nochtauis ) ſullen ge- ſeen, and yet have believed. 
lvoft hebben 

30 leſus fit auſſi pluſieurs zo Jeſus dan hoeft noch wel 
autres ſignes en la preſence de bele andere teeclienen in de te- truly did Jeſus in the pre. 
ſes diſciples , . ne ſont gentwoozvighept f9ner diſcipelen {ence ot his diſciples, which 
point. Ecrits en ce livre. gedaen / dieniet en zun geſchze⸗ are not written in this book, 
ven in dit boeck. 

31 Mais ces choſes font 31 aer deſe zijn geſchzeven / 31 But theſe are written, 
Ecrites , afin que vous croyicz op dat gp geloover dat Jeſus is that ye might believe that Je» 
gue leſus eſt le Chriſt , le Fils de Chziſtus / de Done Godts: enz ſus is the Chrilt the Son of 

e Dieu, & qu'en croyant de op dat gp gelovvende het leben God, and that believing ye 
rousayez la vie par ſon Nom. hebbet iu ſynen name. might bave life through tug 

lame. : 


CHAP. XXI. Het xxj. Capittel.. * CH AP, XXL 
Pres cela Tefus fe mani- 1 N A defen openbaerde Je⸗ ter theſe. things ſeſus 
felta derechef pres de la \ ſus hemſelden wederom 41 fhewed himſelf again to 
mer de Tiberias, & ſe mani- den diſtipelen aen de zee ban Ti⸗ the di{ciples at the ſe2of Th 
teſta ainſi ; berfag. Ende hy openbaerde heim berias;8 on this wiſe ſhewed 
f aldus: | ke himſelt. 

2 Simon Pierre, & Thomas, 1 Daer waren te ſamen Si⸗ » There were together Sis 
appelle. Didyme, & Natha- mon Petrus ende Thomas mon beter, and Thomas call. 
nae] , qui eſtoit de Cana de geſeghr Diopmus / ende Na- ed Didymus, and Nathanael 
Galilée, & les Fils de Z.che- thanael / vie, van Cana in Gali⸗ of Cana in Galilee » and the 
dee, & deux autres de ſes diſ- Ia was / ende de ſonen Zebedei / ſons of Z,2bedee , and two o- 


30 And many other ſign 


ciples eſtoĩient enſemble. . — twee andere van ſyue diſci- 
ciens 

3 Simon Pierre leur dit. fe 3 Simon Petrus ſepde tot 
m'en vais peſcher. Ils lui di- hazx / Ick ga viſſcyen. Sp ſep⸗ 
rent, Nous y allons auſſi avec den tot hein / Dy gaen dock met 
toi. Ils partirent, & monte- u. Sp gingen upt ende traben 
rent incontinent en la naſſel- terſtout in het ſthip / ende in dien 
le, & ne prirent rien en cette nacht en vingen ſp niets 
muict-laà. 

4 Mais le matin eſtant venu, 4 Ende als 't nu moꝛgenſtont 
Ieſus ſe trouva au rivage: tou- gewozben was / fiont Ae ſus op 
tefois les diiciples ne connu- den oever: doch de diſtipelen en 

rent point que c' eſtoit leſus. wiſten niet dat het Jeſus was. 
- 5 Teſus donc leur dit, Enfans, 5 Jeſus ban ſepoe tot haer / 
avez - vous quelque petit Binderkeng / heut gp uict eenige 
poiſſon a manger? Ils lui re toe ſpgſe? Sp ant wooden hem / 
pondirent, Non. Neen 
6 Et il leur dit, Iettez le 6 Ende hp ſepde tot Hhacr/ 
filet a ceſté droit de la na- Werpt het net aen de rech er 39- 
felle, & vous en trouverez. de van 't ſchip / ende gy ſult vin⸗ 
Ils le jetterent done, & ne le den. Sp wierpen 't dan / ende en 
pouvoient plus tirer pour la kenden het ſelve niet meer trec⸗ 
multitude des poiſſons. Ken / van wegen de menighte der 
viſſchen. 
7 Celt pourquoi le diſci- 7 Dediſcipel dan welthen Je⸗ 
* que Jeſus aimoit , dit a ſus lief hadde / ſepde tot Petrũim / 
icrre „ C'eſt le Seigneur. Yet is de Heere / Simon Petrus 
Quand done Simon Pierre dan hoozende dat het de Beere 
eut oui que c'eſtojt le Sei- was / omgozdde het opperkileer/ 
gneur, il ſe ceignit de ſa jup- (want hp Was naekit) ende wierp 
pe, (parce qu'il eſtoĩt nud) & hemſelden in de zee. 
ſe jetta en la mer. 

8 Et les autres diſeiples vin- 8 Ende de andere diſcipelen 

rent en la gaſſelle, (car ils quamen met het ſcheepken (want 
n'eſtoient pas loin de terre, ſu en waren niet verre van 't 
mais ſeulemem environ deux lant / maer ontrent twee hondert 
coudt es) trainans le filet. de ellen) ſlepende Het net met de 
poiſſons. viſſchen. 
9 Or quand ils furent deſ= 9 Als fp dan aen *t lant ge- 
cendus en terre, ils virent de gaen waren / ſagen ſp een hool⸗ 
la braiſe miſe » & du poiſſou vpec liggen / ende viſch daer op 
mis deſſus, & du pain. liggen / ende dꝛoot. 


10 Jeſus leur dit, Apportez, . 10 Jeſus ſepde tot haer / 
des poiſſons que vous avez 25zengt van de viſſchen die gp nu 
maintenant pria, . gvaugenyebt,  D 


CO — 


tier of his diſciples. 


3 Simon Poster ſaith unto 
them, | go a fiſhing. They la 
unto him, We allo go wi 
thee. They went forth, and 
enter ed into a ſnhip immedi» 
ately, and that night they 
caugut nothing. : 

4 But wiew the morning 
was now come, Jeſus ſtood on 
the thore ; bur the diſciples 
knew not that it was Jelus. 

5- Then jeſus faith unto 
them, Children; have yeany. 
meat? They anſwered him, 
No. 

G And he ſaid unto them, Caſt 
the net on the right lide 0 
the ſhip, & ye {hall finde. They 
caſt therefore, & no they 
were not able to draw it , for 
the multitude of filhes, 


7 Therefore that difciple 
whom Jeſus loved, faith unto 
Peter , It is the Lord Now 
when Simon Peter heard that 
it was the Lord, he girt bis 
til bers coat unto himy | for he 
was naked ] & did caſt hin- 
{cit into the ſea. 2k 

8 And the other diſciples 
camein a little {hip | for the} 
were not far from land, but 
as it were two hundred cub- 
its] dragging the net WI 


nes. 

9 Aſſoon then as the) werd 
come to land, they ſaw a fire 
of coals there, and fil 
thereon, and bread, 

10 Jeſus ſaith untothem » 
Bring of the filh which y6 
hayc ne cru. 
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11 Simon Pierre monta» & 11 Simon Petrus gingg on / 11 Simon F 
tira le filet plein de cent cin- ende trock het ner up t lant / bot and drew the net to land fall 
ante- trois 1 graote bifſchen / tot] hondert of great fiſhes, an hundred 


1 
& bien qu'il y en eult tant » le diie ende voftigh : ende hoewel- fifty and three: 
filet ne fut point rompu. er ſoo vele waren ſoo en ſcheur⸗ there were . 
l 8 de het net niet not the net broken, 
48 Jeſclear ir Verex.& gane, arge _ 12 Jeſus lah ancothem 
ePoſoit interrozer Qul es- mael Ende 4 r 
ye | 15 qr . e niement van de dif- the diſciples durſt ask him. 
tu? lachans que c'eltoit le Sei- Cipelen eu oucſoe hem vbzagen/ Who art thou? knowing that 
gneur . —.— 2? wetende dat het de it was the Lord. 
13 Jeſus done vint, & prit 13 Jeſus dan quam / ende nam 13 Jeſus then cometh, a 
. 17 — N and 
e & pet bꝛdot / ende guf het haer / ende taketh bread „ and, giueth 
F Cofet deals aroi Fe den viſch deſgelijcks. them, and fiſh likewiſe. 
fois ve Jeſus le manitelta à 14 Dit was iu de derdemael / 14 This is now the third 
05 5 dag pbes ele llt, dnt Jeſus ſjne diſcipelen geo- time that Jeſus ſhewed him- 
3 penbaert is / na dat hp van den {elf to his diſciples, atter that 
13 Or apres qu'ils eurent dooden opgeweckt was. he was riſen from the dead. 
diſne, eſus dit a Simon Pier- 15 Doe ſp dan het middagh- 15 So when they had dined, 
re Simon fits de Jona, m'ai - mael gehenden hadven-/ fepoe ſaid Jeſus te Simon Peter, Si- 
mes · l plus que ne font ceux- Jeſus or Dimon Perus dite mon fon of Jonas, luvelt lach 
cj? Il lui repondit,Oul vraye- — van [ſoon / | bebt gp mp vie more then theſe? He faith 
ment, Seigneur: tu ſais que r daudeſe ? ſepde tot unto him, Yea, Lord, thou 
je t'aime. Il lui dit, Pai mes hem Ja Beere / gp wert dat ick . nowelt that I love thee. He 
neaux. ; u lief hebbe. Hp ſepde tot hein / ſaith unto him, Feed my 
ho „ Wendt mine lammeren lambs. 
chef, Simon fils de ona, m'ai- 16 Hp ſepdeweverom tot hem 16 He faith to him again 
3 Tr refliow lic Our ten tmeedemael / Simon ona the ſecond time» Simeon, fon 
ane e 
que je t'aime » | lui dit Dai de tot hem / Heere / gy weet ſaith unto him, Yea, Lord, 
wes brebis Pai dat ich u liefebbe. By ſepde tot thou knowelt that! love thee. 
. hem / Hoedt mine ſchapeu · . laith unto him, Feed my 
1711 lui dit pour la troiſieme 15 Hp ſepbe tot heni 3 3 
01e Si » _ y ſepbe tot hem ten berde: 17 kle faid unto him the 
e filed fon, a1; gr , if Pat, wie eve hid fume, Simon, on of J- 
de ce qu'il lui avoit di 7 = nas, loveit thou me? Peter 
3 * — 97 yours om dar hy ten derdemael was grieved , becauſe he ſaid 
eee te = erde: Hebr gp mp lief? unto him the third time; 
tu fais toutes choſes, tu tais weer — 1 * LA LOR — * _ 
ue je t'aime. i 5 dis .. 8 2% N ord, thou Know 
F d all ahings thou knowelt char 
hem / Wepdt myne ſchapen. : ug * Jeſus faith unto 
18 En verite,en verit6,j | im. Feed my theep. 
dis, quand tu eſtois os —f Aer Tee, eee 
En Ein ee e 
tu voulois: mais quand tu ſe- de ped ne LM : thou girdedit thy ielf, 
mains, & un Ba ys oe 3h / foo f rr 
& te menera on tu ne vou- ficeck 00 ſult gp ume hanven pre be old.thou ſhalt ſtrereh forth 
dras pas, _ / ende een ander fat u thy hands, and another thall 
_ niet by 4 beugen waer gp gird thee, and carry thee whi- 
19 Or il dit ela, ſignifiant "G 100 cher thou wouldeſt not. 
de Quelle mort il devoit glo- k 19 Ende dit ſeyde hp / beteec- 19 This ſpake be, lignifying 
rifer Dieu. Quand il eut dit men * huedaingen doot hp by what death he ſhould glo- 
ela, il lui dic, Sui moi Godt verjeeflicken ſoude. Ende rifie God. And when he had 
f oi. dit geſpzoken hebbends / ſeyde hy ſpoken this, he ſaith unto him 
20 Et Pietre ſe retournant 1 2 Dolght np. Follow me. 
vid le diſciple que Jeſus ai 20 Ende Petrus hem omkee: 20 Then Peter turnin ab- 
„ qui ſaivvic « — rende ſagh den biſcipel volgen / out, ſeeth the diſciple whom 
all s eltoit encline au ſou- — Jeſus lief nadde / die Jeſus loved, following, which 
per {ur Veltomach d'icelul. & 8 in 't Avontmoel ap ſine alſo leaned on his breaſt at 
woit uit, Seigneur, qui eſt ry ouſt 8 was / ende gefeght 1 » & ſaid, Lord which 
1 qui il adviendra de tc _ AA. - 4 wie is t die u is he that betrayeth thee? 
ir? : 
21 Quand donc Pierre | 
vid, il dit a Jefis . Se; re le 21 Als Petrus defen ſagh/ 21 Peter ſeeing him, faith 
& Sek , quoi Þ Seigneur, ie AA Heere / muer — jeſus, Lond es what ſhall 
21 Jeſus lui dit, Si; ; | this man do ? 
Wil demeure jules 3 ce g di 1 Jeſits ſeyde tot hem / In⸗ 22 Jeſus faith unto him . If 
9 ick wil dat hy bihve tot dat 1 will that he tarry till I come 
je 
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je vienne, quien as. tu à faire? ick home / wat gaet het u aen ? what is that to thee? Follow 
tui, ſui moi: Volgyt go n. thou me. 

23 Or ette parole courut 2; Dit woogt dan gingh ut 23 Then went this ſay 
entte les freres, que ce di{ci» onder de bzoederen / dat deſe diſ⸗ abroad among the brethren x 


3 ne mourroit point. Cipel niet en ſoude ſterven. Ende that that diſciple ſhould not 
outefois eſus ne lui avoir Jeſus en hadde tot hem niet ge⸗ die: yet Jeſus ſaid not unto 
pas dit , Il ne mourra point: ſeght / dat hp niet fierven en ſou⸗ him, He ſhall not die; but, 
mais, Si je veux qu il demeu- de: maer / indien ick wil dat pp If 1 will that he tarry till i 
re juſques à ce que je vienue, bigve tot dat ick humt / wat gaet come, what is that ro thee? 
qu' en as-tu a falre? bet ugen? ; 

24 Celt ce diſciple la qui 24 Oeſe is de diſcipel die van 24 This is the diſciple 
rend temoignage ae ces c::0- deſe digen getuyght / ende deſe which teſtiticth of theſe 
ſes, & qui a ccrit ces choſes, dingen geſchzeven heeft: ende up things, and wrote thele 
&c nous ſavons que {on tèmoi- Weten Dat {gn getupgeniſſe wWeacrs things „and we know that his 
gnage elt digne de ioi. achtigh is. teltimony 1s true. 

25ll ya au}; pluſieurs autres 25 Ende daer 3hn noch vele 25 And there are alſo ma- 
choſes que Jeſus a faites, le- Anderedimgen/ die Jeſus gedacn ny other things which Jeſus 
quelles eſtant decrites de heeft / welche ſooſe elck byſonder did, the which if they (told 
poinct en poinct, je ne penfe geſcheben wierden / ick achte dat be written every one, 1 ſup- 
pas que le monde meſme bock de werelt ſeive be geſcyzeve- 
peult tenir les Hyres qu'on en 1 boecken niet en ſoude vaten / ſelt could not contain the, 
Ecriroit. Amen. Amen. books that {hould be written. 
Aineny 
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8 Ous avons fait le 1 Et eerſte Boeck heb⸗ He former treatiſe 
premier traitt6 , 6 H: ick gemaeckt/ O | have I made, 0 


Theoohtle;rouchant Theopgile / van al Theophilus of all 
toutes les choſes que het gene bat Jeſus that Jeſus began both 
Feſus &elt mis a faire & a eu- begoimen heefr bepde te doen en⸗ to do and teach. 

igner / Ds te leeren > 5 a 

2 juſques au jour qu'il fur 2 Tot oh den dagh in weichen 2 UIntill the day in wiuch 
receu en haut, apres avoir hh opgenomen is / na dat hy do2x he was taken up » after that. 
dennc ſes mandemens aux A- den Yepligen Geeſt aen de Apo- he through the holy Gholt - 

{tres par le Saint Eſprit, ſtelen / die hp uptveriozenhavde/ had given commandments 

ſquels il avoit eleus. bevele. hadde gegeben. unto the apoſtles, whom he 

| had cioſen. 

3 Auſquels auf aprẽs avoir 3 Aen welckehp oock / na bat 3 To whom alſo he ſhewed 
ſouffert , il ſe preſenta ſvi- hp geleden hadde / hemſelven le⸗ himſelt alive after his palli- 
meſme vivant » avec pluſieurs venaigh vertoont heeſt / mer vele on, by many intallible proofs 
preuves afſeure2s, eſtant veu gewifſe kerteeckenen / veertig da⸗ being ſeen of them fourty 
par eux Peſpce de quarante genlangh-3yude van haer geſie / days, and ſpeaking of tte 
jours, & parlant des choſes ende ſpꝛeliende van de dingen vie things pertalning to the 
qui appartiennent au Royau- Yet lzaninckrgeae Godts aen⸗ kingdom of God: 
me de Dieu. den 


4 Et les ayant aſſemblez, il 4 Ende als hy met [haec] 4 And being aſſembled to- 


leur commanda qu'lls ne ſe bergadert was / beval hv haer / getner with them, command · 
departiſſent point de Jeruſa- dat ſu van Jeruſalem niet ſchey⸗ &4 them that they ſhould not 
lem , mais qu'ils attendiſſent denen ſouden / niart verwacyign depart trom Feruſalem , but 
la promeſſe du Pere, Laquel- de beleſten des Vaders / die gp wait for the promiſe of thc 
le, dit i!, vous avez oute ſſepoe hy); vannp gehoozt hebt. Pather, which, Ja th be, je 
e moi. . have heard of me. ; 
Car Jean a baptiz6 d'eauz $5 Want Joannes doopte wel 5 For John truly baptized 
mais vous {ercz baptizez du met Water / maer gu ſult met den with water, but ye (hall be 
Saint Eſprit dans peu de Bebligen Geeſtgedoopt wozden / baptized with the holy 


jours: niet lange na deſe dagen Ghoſt, not many days hence. 


6 Eux donc eſtant aſſemblez 6 Sp dan die te ſainengeko: 6 When they therefors 
Pinterrogerent ,. diſans, Sei- men waren / vzaeghden dem / ſeg⸗ were come together, the) aske 
gneur , ſera- ce en ce temps. ci gelide/Yecre /fult gp in deſen cgt ed ot tim» ſaying, Lord, wit 

ve tu retablizas le royaume a nen Jſcaclyert Honinckrytti we: thou at this time reſtore agan 
Uraet2 der oprechten 7 the kingdom to [rae]? 

7 Mais il leur dit Ce n'eſt 7 Ende hy ſeyde tot haer / Yet / And he ſaid unto themile 
Point a vous de connoiſtre les en khoint u niet tue te weten de th- is not for you to know t - 
temps ou les ſaiſons, que le Den of:egelegentheden die de Da- times or the ſeaſons, Which 
Pere a miles en ſa propre Der in ſyn epgens macht geſtelt the Father bath put in his 
. beeft. own power. 1 Mais 


poſe that even the world it 
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g Mais vous recerrez la ver- Maer gy ſult ont fangen de 8 But ye ſhall receive pow- 
ta du laint Eſprit venant ſur, tiracht des Hepligen Geeſts / die er, after that the holy Ghoſt 
vous: & me lerez temoins uber u komen fal ; ende gp ſult is come upon you , and ye 
tans a Jeruſalem » qu'en toute mine getupgen zin / foo re Je- {hall de witneſſes unto me, 
la judee, & la Samarie, & juſ- xuſalem / als in geheel Judea both in ferufalem, and in all 


ques au bout de la terre. ende Samaria / ende tot aen het judea, and in Samaria, and 
unterſte der aerde. un by the uttermoſt part of the 
earth. 


Ft quand il eut dit ces 9 Ende als hy dit geſeghr had- 9g And wen he had ipokem 
holes , il fut cleve, eux Je de / wiert hp opgeiiomendaer ſv chele things, while they be- 
regardans » & une nuce le het ſagen / ende een wolcke nam hel. he was taken up, and a 
ſoultenant, l'emporta de de- hem wech van haren oogens cloud received him out of 
yant leurs yeux. : ; their tight, 

10 Et coſnume ils avoient les 10 Ende oo \n here ongen 10 Aud whilethey looked 
yeux fiche z vers le ciel, lui na ber Genel vielden / terwyle hy ſtedtaltly toward heaven, as 
gen allant, oici, deux home hene bort, ſiet / twee mannen he went up , behold » two 
mes ſe pretehterent devant ftandenbg hatt in witte kleedin⸗ men {ood by them in white 
eux en velteineis b{anNCs 5 e: apparel. 

11 Lei, uels auſſi dirent» ii Weltite ooch ſepden / GG Wich alſo ſaid, Ye men 
Hommes Galileens, pour 12 gatiice:cye mamen / wal. tue: of Falilee, why ſtand ye gaz- 
vous arreſtez vous regardais au ende ſiet op neben hemel: ing up ato heaven? this fame 
zu ciel? Ce elus len, qui a Deſe Jus - nie ban u opgeins Jeſus, wich; is taken up from 
eſte elevc en haut d'avec 10'S men is in den hemel / fol all YOu into geaven, hall ſo come, 
au ciel, viendra ainſi que vous kamen / gelncker gs gr hem na in like manner ;as ye have 
Tavez contemple allant au den heinel zebuet ſien henen va; een him go into heaven. 
ciel. a ren. 

11 Alors ilss'en retourne- 12 Doe keerden ſp wederom 12 Then returned they un- 
rent à jerulalem, de la mon- na Jeruſalem van den bergh / die to jernſalem, om the mount, 
tagne qu'on appelle des Oli- genaemt wort ben Olif berg / called Oliver , Wich is from 
viers» qui eit pres de Jeru'a- welcke is nabp Jeruſalem / lig: Jeruſalem a ſaobath days 
lem le ehemin d'un Sabbat. gende [van daer ] een Sabbaths - journey. 


, renee 

13 Et quand il furent eu- 8 Eude als ſp ingekomen 13 And when they were 
tre: il monterent en une waren / gingen ſp up in de opper⸗ come in. they vent up into an 
chanbre haute, où demeu- zael / daer ſp bienen / namelich] upper- room, where abode 
rojent Pierre & Jaques, ean Petrus ende Jatobus / ende Foz both Peter, and james, and 
& Andre, Philippe & Tho- annes / ende Anmzeas / Phitip- Join, and Andrew, Philip, & 
mas, Barthelemi & Matthieu, pug ends Thomas / Borchols: Thomas, Barttolomew & 
Jaques fils Alphee , & Si · imeus ende Matt eus / Jacobus Matthew , James rhe ſon of 
mon Zelotes , & Jude frere de Alphei ſ jone/ } ende Simon Alpteus,& Simon Zelòtes, & 
Jaques » HO ende Judas Jacobi Judas the brother of Janes. 

deder 

14 Tous ceux-ci perſeve- l 1% Orſs alle waren cendꝛach⸗ 4 Theſe all continued with 
roient d'un accord en priere telick volherdende in't bioten en⸗ one accord in prayer and lup- 
& en oraiſon, avec les fem- de ſmeecken / met de vzouwen/ plication , with the women, 
mes, & Marie mere de Jclus, ends Maria de Meder u / and Mary the mother of Jeſus 
& avec les freres d'icelui. ende met ſyne bꝛoederen. and with his brethren. 

15 Oren ces jours-la Pier- 15 Ende inde ſeiv: dagen ſtont 15 And in thoſe days Peter 
re ſe levaau milieu des diſei- Petrus op in het miaden ber diſ- ſtood up in the midit of the 
ples: (& la eltoit afſemblce t᷑ſpelen / ende ſpꝛacn / (daer was diſciples , and {aid , the 
une compagnie d' environ ſix- nu een groote ſchare by een van number of names together 
vingts perſonnes) & dit, outrent hondert en twintigh per⸗ were about an hundred and 

: ſoonen) twenty : ] 

16 Hommes freres, il falloit 16 gNarien bzoeders / diſe 16 Men and brethren , this 
que cette Ecriture fuſt accom- Schzift moen vervult wzden/ lcripture muſt needs have 
Þlie, que le ſaint Eſprit avoit welche de Heplige Geeſt doo den been fulfilled, witich the holy 
predite par la bouche de Da- mont Davids voorſegt heeft van holt by the mouth of David 
vid touchant Judas, qui a Judas / die de leptgman ge: ſpake before concerning ju- 
elte la guide de ceux qui ont Wweeſt is der gens die Jeſum vin- das, which was guide to them 
pris leſus. gen. that rook Jeſus, 

17 Carileſtoit du nombre 17 Want hy wag met ons ge⸗ 17 For he was numbered 
avec nous, & avoit receu ſa reectent / ende hadde het lot de⸗ with us, and, and had obtain» 
part de cette adminiſtration. ſer bedieninge verkregen. ed part of this miniſtery. 

18 Lui done g eſtant acquis 18 Deſe dan heeft verwowen 18 Now this man purchaſe 
an champ du ſalaire de me- eenen acker doo; den loon der on⸗ ed a field with the reward of 
Dancets „& s' eſtant precipi- gerecht igheyt / ende vooꝛwaerts iniquity, and falling headlong, 
te s'eſt ereut᷑ par le milieu, ovezgevalien zinde is midden opz he burſt aſunder in the midſt, 
& toutes ſes entrailles ont gebozſteu / ende alle ſyne inge⸗ and all his bowels guſhed 

epandués. wanden zn uptgeſtozt. out. 
29 Ce qui t eſte counu de 19 Eude het is bekent gewoz+ 19 And it was known vn, 

a bon, 
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tous les habitans de Terufa- den allen die te Jeruſalem woo⸗ to all the dwellers at 
tem: tellement que ce champ- nen / alfoo dat dien acker in haer. lem, inſomuch as that tield u 
la a eſte appell en leur pro- epgen' tale genoemt wozt Akel- called in their proper tongu 
pre langue, Haceldama, c'eſt dama / dat is / een atker des Aceldama, that is to ſay, iy 
à dire le champ du ſang, bloets. field of blood. 

20 Car il eſt Ecrit au livre 20 Mat daer ſtaet geſthzeven 20 For it is written in the 
des Pſeaumes, Que ſa demeu- in 't boeck der Pſalmen / Sique boo! of Pſalms, Let his ha 
re ſoit deſerte, & qu'il n'y ait woonſtede wozve woeſt / ende bitation be delolate, and let 
nul qui y habite. Item, Qu'un daer en zy niemant / die in deſel⸗ no man dwell therein ; and 
autre prenne fon adminiſtra- ve moone. Ende / een ander ne⸗ his biſhoprick let another 
tion. me ſyn Opſienderganpt. talce. 

21 Il faut done que d' entre 2. Yer is dan noodigh / dat 21 Wherefore of theſe men 
ces hommes - la qui fe ſont af» van de mannen / die inet ens am⸗ which have companied with 
ſemblez avec nous, rout le gegaen hebben alle den tit / in us all the time that the Lord 
temps que le Seigneur leſus welcken de Heere Jeſus onder Jeſus went in and out among 
elt alle 8 venu entte nous: Ons in ende uptgegaen is / us, 

22 | emmaiicant dés le 22 Begimende van den doop 22 Beginning from the 
Bapteme de lean , juſyues au Joannis / tot den dagh tae in baptiſm of John, unto tht 
jour qu'il a eſt en leve d'avec welcken'hp van-ongopgenomen ſame day that he was taken o 
nous, quelqu'un d'entr'eux is / een der ſelver met ons getup⸗ from us, mult one be ordai 
ſoit tEmoin avec nous de fa ge wowe ſhuer Opſtandinge. to be a witnels with us of his 
Reſurrection. a reſurrection. 

23 Alors ils en preſente- 23 Ende ſp ſteldender twee / 23 Ard they appointed 
rent deux, aſſavoir loſeph ap- Joſeph / genaeint Bari abas / die two, Joteph, called Barlaba 
pelle Barſabas, qui eſtoit ſur- foegenaemt was Juſtus / ende who was firnamed Jultus;and 
nommejuite & Matthias. JINatthiam Matthias. 

24 lt en priant ils dirents 24 Ende ſy baden ende ſeyden / 24 And they prayed, and 
Toi, Seigneur, qui connois les Gh Heere / gp kemer der herten ſaid, Thon Lord , which 
cœurs de tous, montre le- ban allen / whft van deſe twee kroweſt the hearts ofall may 
quel de ces deux tu as leu: enen den / dien gÞ uptvechoꝛen ſbew whether of thele' tu 

hebt / thou haſt choſen. 

25 Afin qu'il prenne ſa part 25 Om re ontfangen her lot 25 That he may take part 
de ce miniſtere & Apoeſtolat, deſer bedieninge ende Apofte!- of this miniſtery and -Apoſt 
dont ludas s'eſt detourne ſthaps / daer van Judas afgewe⸗ leſhip, from which Judasby 
puur s'ea aller en {on lieu. tie is / dat hy henen ginge in ſha tranſgrethon fell , that he 

epgen plaetſe. might go to his own place. 

26 Alors ils jetterent le force 26 Ende ip wierpen hare lo: 26 And they gave forth 
fur eux : & le fort cheut fur te: ende het lot viel op Mat⸗ their lots, and the lot tell u 
Matthias, qui d'un commun thiam/ende bp wiert met gemep- on Matthias, and he wy 
accord ſut mis au nombre des ne toeſtemminge tot be eif Apo: numbred with the eleven + 
unze Apoitres. ſteten geuaten. poltles. 


CHAP. I. Dec 9. Capittel. CH AP. II. 
ET comme le jour de la 1 E. Nde als de dagdes Pintx⸗ A Nd when the day of Pes. 
Pentecolte s'accompliſ- rec; feeſts | vecvuit wert / tecoſt was fullfilled 
ſoit » ils eftoient tous d'un ac- waren \p alle eenvzathtelick by they were all with oncaccond 
cord en un mcſme lieu. een. in one place. 

2 Alors il le fit ſoudaine- 2 Ende deer geſchiedde hae⸗ 2 And ſuddenly there came 
ment un ſon du ciel, comme ſtetickupt den hemel een gelupt/ a (ound from heaven, as of 
d'un vent qui ſouffle en ve- gelijck als van eenengeweidigen ruſhing mighty wind: & n 
hemence, lequel remplit tou- gedzevenen wint / ende vervulde filled Ki the houſe where they 
te la maiſon ou ils cltoient het geheele hups daer ſp ſaten. were litting. 


is. 

3 Et il leur apparut des lan- 3 Ende van haer werden ge⸗ z And there appeared unto 

es departies comme de feu. ſien verdeelde tongen als van them cloven tongues » likes 

elles ſe poſerent ſur un vper/ende het ſat op een pegelick of fire, and it ſat upon eachol 
Chacun deux. van yHaer- 


6— 


them. | 
4 Dont ils firent tous rem- 4 Ende ſu werden alle vervult 4 And they were all filled 


plis du Saint Eſprit, & com- met den Hep)igen Geeſt / ende be⸗ with the holy Ghoſt ,-and be- 
mencerent à parler des]anga- gouden teſpzeken mer andere ta⸗ gan ro ſpeak with 

ges eſtranges, ainſi que PEf- len / foo als de Geeſt haer gaf tongues, as the ſpirit ge 
prit leur donnoit a parler. unt te ſpꝛeken. them utterance. c 

5 Or il y avoit des luifs ſe- 5 Ende daer waren Joden te 5 And there were dwelling 
journans à leruſalem, hom- Jeruſalem woonende / Godvꝛuch⸗ at jeruſalem Jews» devot 
mes devots, de toute nation tige mamen van alten volcke der men, out of every nation und 
qui eſt ſous le ciel. gene die onder den hemel zijn er heaven. ; 

6 Apres done que le bruit 6 Ende als deſe ſtemme ge⸗ 6 Now when this Wa 
en fut fait, une mult'tude ſthiet was / quam de menighte te noiſed abroad, the multitude 
vint — » laquelle 15 ſamen / ode wiert vervent : want came together, _ 2 
toute ẽ meuè, parce que cha- een pegelick haode in (01 en founded, becauſe that en 
£un' les gyoiĩt parler en fon tale weben. 0u erg man heard them ſpeale in bis 
propre langage. own language, 7 Do 
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ACTES II. HAN PDE L. II. ACTS fl. vp 

7 Dont tous eſtoient eſton- 7 Ende ſy ontſertebent haer als 7 And they were all amaz- 

ner » & S'emerveilloient, di- le / ende 1 haer/ ſeg⸗ ed, and marvelled, ſaying one 

{x69 un à l'autre, Voici, tous gends tot malk anderen / Diet / en to another, Behold, are not 

ceux · ci qui parlent, ne ſont- $91 nieralle deſe / die daer ſpie⸗ all theſe which ſpeak » Gali= 
is pas Galilcens? en / Galileers ? leans? 

i Comment done chacun 8 Ende hoe hoozen wyſe een 8 And how hear we every 
de nous les oyons- nous parler pegelick in onſe epgen tale / in man in our own tongue , 
en noſtre propre langage, au- weltke wp gebogen zin? wherein we were born? 

uel nous ſommes nez? : 

Parthes, & Medes, & 9 Partherg ende Meders / gParthians,and Medes 

mites, & nous qui habi- ende Elamiten / ende bie inwoon⸗ Elamites, and the dwellers in 
tons en Meſopotamie & en ders zin van Meſopotamia / en: Meſopotamia, and in Judea g 
judee, & en Eappedocs, en de Judea / ende Cappavotia / Pou: and Cappadocia, in Pontus 
Ponte, & en Aſie: tus / ende Alia / and Aſia, 

10 Et en r & en 10 Ende Phzygia/ende 2 1 Phrygia, and Pamphylia, 
pamphylie, en Egypte » & phylia / Egppten / ende be dee- in Egypt, and in the parts of 
aut parties de Lybie, qui eſt len Lybie / welck by Cpꝛenen Lybia , about Cyrene , 8& 
:Pendroit de Cyrene, & nous [tight /] ende uptlandiſ ehe Ro⸗ ſtrangers of Rome, Jevs & 
qui nous tenons a Rome: 8 Joven ende Jos Prolèlytes, 


Neno 5 - 

11 Tant Iuifs que Profely- 11 Cretenſen ende Arabiers/ 11 Cretes » and Arabiansz 
tes, Cretcins, & Arabes,nous wp hoozenſe in onſe talen de we do hear them ſpeak in our 
es oyons parler chacun en goote wercken Godts ſpzekey. boy nr de ER 
nos propres langues, les cho- of God. 
ſes magnifiques de Dieu. 

12 lis eſtoĩent donc tous 12 Ende ſp ontſerteden haer 12. And they were all amax3 
&onnez , & ne ſavoient que alle ende wierdenrwiffelnoedig/ ed, and were in doubt, ſaying 

nler, diſans l'un 4 l'autre, ſeggende d'een tegen den aude⸗ one ro another, What mean 
rrp dire ceci ? ren / Dat wil doch dit zun? eth this? 

z kt les autres ſe mocquans 13 Ende andere f de ſep⸗ 13 Others mocking , ſaid, 
difojient , C'eſt qu'ils font den / Sp 39n vol foeten'whins. Theſe men are full of new 
5 5 = _ : mMaer Peteus fi 1 9 K he 

14 Mais Pierre fe preſen- 14 Maer ſtaende met 14 But Peter ſtandi 
tant avec les unze, Eleva ſa de elve/verhief ſhne ſtemme / en⸗ with the eleven , lift > he 
voix, & leur dit, Hommes de ſpzack tot haer / Gp Joodſche voice, and ſaid unto them, Ye 
luifs, & vous tous qui habi- mannen / ende gp alle die te Je⸗ men ot Judea, and all ye that 
teza leruſalem, ceci vous ſoit ruſalem waonet / dit zy wbekent/ dwell at Jeruſalem , be this 
notoire, & mettez mes pa- ende laet myne wooden tot ume known unto you, and hearken 
roles en vos oreilles. doten ingaen. ; 8 to my words: 

15 Car ceux · ei ne font point 15 Want deſe en zin niet dꝛone⸗ 15 For theſe are not drunk- 
pres, comme vous peaſez , ken / gelyct gp vermoedt: want en, as ye ſuppoſe, ſeeing it is 
”y qu'il eſt la troitieme heu- pot 1 ſeerft] de derde ure van den but the third hour of the day. 
re du jour. agy- 

16 Mais c'eſt ici ce quia 16 Maer dit is ' / dat geſpzo2 16 But this is that which 
eſte dit par le Prophete Ioël, Ken ig doop den-Pzopheer Joel / was ſpoken by the prophet 


Joel. 

15 Et il adviendra aux der- _ 17 Ende het ſal zin in de laet⸗ 17And it ſhall come to paſs 
ders jours (dit Dieu) que je ſte dagen (ſeght Godt /] irt ſal in the laſt days ¶ faith God] I 
tepandrai de mon Eſprit ſur untſtozten van minen op will pour out of my ſpirit up- 
tute chair: & vos fils pro- Alle vleeſch: ende uwe ſonen ende on all fleſh: and your ſonsand 
g izeront , & vos filles au- uwe dochters ſullen pꝛophetee⸗ 8 hall prophe- 

& vos jeunes gens verront ren / ende uwe jongelingen ſullen lie, and your young men {hall 
des viſions , & vos ancicns geſichten ſien / ende uwe oude ſul⸗ ſee viſions, ard your old men 
fongeront des ſonges, len dꝛoomen dꝛoomen. ſhall dream dreams. 

19 Et pour vrai en ces jours - 18 Ende oack op mine dienſt⸗ 18 And on my ſervants: 
la je repandray de mon Eſ- knechten / ende op myne” dlenſt⸗ and on my handmaidens, I 
Prit ſur mes lerviteurs & ſur maeghden / ſal. icli in die dagen will pour out in thoſe days of 
mes ſervantes, dont ils pro- van mijnen Geeſt uptſioꝛten / en⸗ my ſpirit, and they ſhall pro- 

zeront. de ſullen pꝛopheteeren. pheſie: : 

19 Et je ferai des choſes 19 Eudeick ſal wonderen ge⸗ 19 And I will ſhew won 
Merveilleuſes au ciel en haut, ven / in den Hemel boven / ende ders in heaven above, and ſigns 

p des ſignes en la terre en teeckenen op ber aerden beneden / in the earth beneath: blood 
aene teu, & vapeur de bloet/ende bper / ende roocud amp. and fire, and vapour of 


ſmoke. 

20 Le Soleil ſera change en 20 De ſonne ſal verandert woꝛ:⸗ 25 The ſin ſhall be turned 
Emebres,. & la Lune en fang, den in dupſterniſſe/ en de mane in imo darkneſs , and the moon 
devant que ce grand & nota- bloet / cer dat de groote ende into blood, before that | pr 

jour du Seigneur, vienne. dooxlchtige dagh des Heeren and notable day of the Lord 
ont. 


come. 
21 Et il adviendra hs qui- 21 Ende het ſal zijn / dat een 21And it ſhall cometo paſs, 


Wk inroquera le Nom du pegelich pis den nan des Yes that, wholoerer Shall Fg 
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78 AT ES ll. HAND E L. II. ACTS. YH. : 
Seigneur, ſera ſauvé. ben ſal aenroepen / ſaligh ſal woz- the Name of the Lord , {kat 
, den be ſaved. 


22 Hommes Iſratlites,oyez 22 S mannen/ 22 Ye men of Ilrael, hear 
ces paroles: leſus le Naza- hooztbeſe woozden / Jeſum den theſe words, Jeſus of Nazar. 
rien, perſoiinage approuve de Mazarener/eenen man van Gode eth, a man approved of (50d 
Dieu entre vous par vertus, onder u- lieden betoent doo among you, by miracles, wond. 

ar merveilles, & par ſignes, lirachten ende wonderen / ende ers, & ligns , which God did 
leſquels Dieu a faits par lui teeckenen / die Godt doo hem ge⸗ by him in the midſt of you, u 
au milieu de vous, comme daen heeft in 't midden van u / ge- ye your ſelves alſo know: 
auſſi vous le ſavez: lick oock gp ſelve weet. 

23 Ayant eſte livre par le 23 Deſen / dooz den bepaelden 23 Him, being delivered 
conſeil defini & par la provi- raet ende boozkenniſſe Godts o⸗ by the determinate council 
dence de Dieu, vous l'avez vergelevert3ynde / hebt go geno⸗. and ſore knowledge of God, 

ris, & Pavez mis en la croix, men / ende doo de hauden der ye have taken, and by wick. 
< fait mourir par les mains onrechtveerdige aen 't ( Hrups] ed hands have crucified and 
tles iniques. gehecht / endegedoodet ain: 

24 Lequel Dieu a reſſuſcite, 24 Welcken Godt opgeweckt 24 Whom God hath raiſed 
ty ant deli des douleurs de la heeft / de ſmerten des doodts ont⸗ up, having looſed the paing 


mort; parce qu'il n'eſtoĩt pas bonden hebbende / alſoo het niet of death: becauſe it was not 


poſſible qu'il fuſt retenu par mogelick en was / dat hy van de⸗ poſſible that he {ſhould be 
alle. ſelve [doot} ſoude gehouden woz⸗ holden of it. 


den. . 

25 Car David dit de lui, Je 25 Want David ſeght van 25 For David ſpeaketh con· 
contcinplois teſijours le Sei- hei / Ick ſagh den Heere alle tht cerning him. 1 foreſaw the 
gneur en ma preſence; car il hon mp want hy is aen mine Lord always be fore my face, 
It a ma dextre , afin que je ne rethter [hant /] op dat ick niet for he is on my right hand, 
Jois point ebranle. beweegyten worde. that I ſhould not be moved. 
26 C'elt pourquoi mon coeur 26 Daerom is min herte ver⸗ 
v eſt cjoui, & ma langue a eu hlijdt / ende min tonge verheught rejoyce, and my tongue was 
Iieſſe, & de plus ma chair re- haer: ja oock min vleeſch ſal glad: moreover allo, my fielk 
poſera en eſperance. ruſten in hope: „hall reſt in hope. 

27 Car tu ne delaiſſeras 27 Maer gy en ſult mine zie⸗ 17 Becauſe thou wilt not 

int mon ame au ſepulcre, le in de helle niet verlaten / noch leave my ſoul in hell, neither 
be tu ne permettras point en ſultuwen hepligen niet over] wilt thou ſufter thine holy 
que ton Sainct ſente de cor- geben / om verdervinge te ſien . One to ſee corruption. 
Tuption, | 

28 Tu m'as fait connoiſtre 28 Gy hebt mp de wegen des 28 Thou haſt made known 
Jes voyes de vie, tu me rem- lebens bekent gemacctit : gv ſult to me the ways of life, thou 
pliras de lieſſe arec ta face. 1 

doo uw? aeugeſichte. thy countenance. 

29 Hommes freres, je vous 29 Gp maimen bzoeders / het 29 Men and brethren , let 
Puis bien dire franchement is inv] geoozloft ven upt tot u me freely ſpeak unto youof 
touchant le Patriarche David, te ſpꝛeecken van den Patriarche the patriarch David), that he 
qu'il eſt mort, & qu'il a elte David / dat hp bende geftogven is both dead and buried, and 
£nſeveli : & fon ſepulere eſt ende begraben is / ende ſhn graf his {ep-ilchre is with us unw 
entre nous juſques a es jour. is onder ons tot op deſen dagh. this day; 

zo Lui done eſtant Prophe- 30 Alſoo hy daneen Pꝛopheet 30 Therefore being a pro- 
te, & ſcachant que Dieu lui was / ende wiſt dat Godt hem pher, and knowing that 
aroit promis a Serment , met cede geſwolen hadde / dat hn God had ſworn with an 
que du frui et de ſes reins, ſe- unt de vjucht ſyner leuden / (oo to dim, that of the fruit of 
Jon la chair, il ſuſciteroicle veel het bleeſch aengaet / den his loins, according to tit 
Chriſt pour le faire ſeoir ur Ch iſtum verwecken ſoude / om Reſt, he would raiſe upChrill 
lon trone; bem] op ſynen toon te ſetten: to {it upon his throne: 

31 lla dit de la reſurrection , 3! Soa heeft hy dit] vooz- zi Hee ſceing this before; 
ds Chriſt, en la prevoyant , ſiende geſpzoken van de opſtan= ſpake of the reſurrection of 

ve fon ame ma point eſte dinge Chyiſti / datſne3isle niet Chriſt that his ſoul was nat 

elaiſlce au ſepulcre , 8 que en is verlaten in de heile / noch Jett in hell, neither his fl 
fa chair n'a point ſenti de (pn uleeſch verdervinge en heeft did ſee corruption. 
corruption, Jeſien. 

37 Dieu a reſſuſcitè ce je- 32 Deſen Jeſum heeft Godt 32 This Ieſus hath Gol 
Aus: de laquelle choſe nous opgewecht: waer van wp alle ge- raiſed up » whereof we al 

ſommes tous teſmoins. tungen zun. are witneſſes. 

33 Aprés donc qu'il a eſtée _ 33 YÞ dan dooz de rechter 3 Therefore being by the 
elevè par la dextre de Dieu, ſhait] Godts verhooght 39nde/ ried? hand of God exalted, 
& qu'il a receu de {on Pere la £112e de belofte des Yepligen an having received of 
promeſſe du Sainct Eſprit, i} Geeſts ontfangen hebbende van Father the promiſe of 
a reſpandu ce que mainte. den Pader / heeft dit untgeſtozt HotyGholt,he hath {ked 
Bang vous voyez & oyez. dat gp nu ſiet ende hooꝛt. this, which ye now fee 


: | car. 
34 Car David reſt point 34 Want Davidenis niet op⸗ 34 For David is not aſe 
mode zux ceux: mais lui - gebaren in de hemelen: maer hy ded Into the heavens » 5 


110 


25 Thereiore did my heat 


mp verviulen met berheuginge ſhalt make me full of joy with. 
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CODES WU HANDEL. II. ACTS H. 47 
meſme dit, Le Seigneur a dit ſeght / De Heere hecft geſpꝛoken faith himſelf, The Lord ſaid 
à mon Seigneur, Sieds toi a tar mynen Heere / Sit aen mine unto my Lord, Sit thou on my 
madextre; rechter / hant / | rigt hand. 

35 Juſques à ce quejaye 3y Tot dat ick uwe vpanden 35 Untill I make thy foes 
mis tes ennemis pour le mar- ſal geſet hebben tot een boerbanck thy tootltoo], 
chepied de tes pieds. _ Uwer boeten- 

35 Que donc toute la mai- 36 Soo wete dan ſekerlick het 36 Thererfore let all the 
fon d'{ſratl ſache aſſuremeut gautſche hups Jſrafls/ dat Godt houſe of Iſrael know aſſured- 
ue Dieu l'a fait Seigneur & hem tot een Heere ende Chzi⸗ l/, that God hath made that 
briſt , vsire ce Jelus que ſtum gemaeclic heeft / namelicu] tame leſus, whom ye have 
vous avez crucific. —4 Jeſum dien gy gekrup 88 » both Lord and 

. ;hrift, 

37 Ayant oli ces choſes, ils 37 Ende als ſn [dit] hooꝛden / 37 Now when they heard 
eurent componction de cœur, werden ſp verſlagen in 't herte / this, they were pricked in 
& dirent a Pierre dt aux au- ende ſepden tat Petrum / ende their heart, and ſaid unto Pe- 
tres Apoltres, Hommes fre- de andere Apoſtelen / Wat ſullen ter, and to the reſt of the apoſt- 
res » que ferons- nous? wp doen / mannen bzoevers 7 jen a _ and brethren » what 

we do? ? 

38 Et Pierre leur dit, Amen- 32 Ende Petrus ſepde tot 38 Then Peter ſaid unto 
dez-vous, & que chacun de hier / Bekeet᷑t u / ende een pege⸗ them, Repent, and be bapti- 
vous ſoit baptizé au nom de lick vanu werde gedoopt in den zed every one of you in the 
Jeſus-Chritt , ea remiſſion name Jeſu Chzüti / tot bergevin⸗ Name of leſus Chrilt, for the 
des pechez , & vous recevrez ge der ſonden: ende gy ſult de ga- remiſſion ol ſins; and ye ſhall 
le don du Sainct Elprit. 1 Yepligen Geeſis antfan⸗ +" the gift of the hely 

. rot, 

Car à vous & a vos en- 39 Want u komt be belofre 39 For the promiſe is unto 
faus elt faite la promeſſe, & a toe / ende uwen kinderen / ende al- you, and to your children, 
tous ceux qui {ont loin » au- len die daer verre zim / foo vele and to all that are afar off,every 
tant que le Seigneur noſtre fls'er de Heere onfe Godt toe as many as the Lord our God 
Dieu en aypellera a foi. roepen ſal. Ighall call. 

0 Et par pluſieurs autres 40 Gnde met veel meer ande⸗ 40 And with many other 
paroles il t:moignoit , & les re woowden betuyghde hp / ende words did he teltific » and 
exhorroit > diſant, Sauvez- vermaende{ſe / I ſeggende/ Wozt exhort, ſaying, , Save your 


vous de cette nation perverſe. N van dit verkeert ge- ſelves from this untoward ge 


pte. neration. 

41 Ceux done qui receurent 41 Die dan ſin Woozt geerne 41 Then they that gladly 
un franc courage ſa parole, dummen / wierden gedoopt: en⸗ received his word, were »ap- 
furent baptizez: & furent ad- de daer wierden op dien dagh tized: and the ſame day there 
joultẽes en ce jour-la environ (tot Haer) toegedaen ontrent dꝛie were added unte them abont 
trois mille ames. pzent Zielen. | three thouſand fouls. 

42 Or ils perſeveroient tous, 42 Ende ſp waren volherdende 42 And they continued 
en la doctrine des Apoſtres, in de leere der Apoſtelen / ende in ſtedfaſtly in the apoltles de- 
& en la communion , & en de gemepnſchap / ende in de bꝛe⸗ ctrine, and fellowihip, anch 
u fraction du pain, & aux Hinge des boots / ends in de ge⸗ in breaking of bread » and in 
prieres. 5 beden. prayers. 

43 Or toute perſonne av %ỹʒ) 43 Ende een vzeeſe quam over 43 And fear came upom 
de la crainte : & beaucoup alle zielen: ende vele wonderen every ſoul: and many wonders 
de merveilles & de ſignes fe £10? teechenen geſchiedds dooz and ſigns were done by the 

ſojent'par les Apoſtres. e Apoſtelen. apoſtles. 

44 Et tous ceux qui cro- 44 Ende alle die geloofden / 44 And all that believecł 
vient, eſtoient enſemble en Waren bpeen / ende hadden alle were together, and had all: 
in melme lieu, Sc avoient dingen gemepns things common. 
toutes choſes communes: 8 

5 Er vendoient leurs poſ- 47 Ende ſy berktochten [hare] 45 And ſold their poſſeſ-- 
ſe ons & leurs biens; & les goederen ende have / ende verdeel⸗ ſions and oods » and parted! 
diltribuoient a tous, {zlen de Deſelve aen allen / na dat elck them to all men, as every man 
quechacun eu avoit beſoin. ban nooden hadde. had need. 

45 Et tous les jours ils per- 46 Ende dagelicks eendzachte⸗ 46 And they continuing: 

eroient tous d'un accord lick in den Tempel volherdeme / daily with one accord in the: 
u temple : & rompans le ende van hups tot hups bzoot temple » and breaking bread 
pun de maiſon en maiſon, ils bzekende / atenſp te ſamen inet trem houſe to houſe , did eat 
penotent leur repas avec joye berheuginge ends eenvoudighept their meat with gladneſs, and 

lunplicits de cœur: des herten: ſivgleneſs of heart. 

47 Loiians Dieu, & ayans 47 Ende pzefen Godt / ende 47 Prailing God, and ha- 

e envers tout le peuple, Habden genade by het gantſche ving favour with all the peo- 
it le Seigneur adjoignoit de Volcks Ende de Heere dede dage⸗ ple. And the Lord added to 
jour en jour à 'Egliſe des licks tot de gemepnte die ſaligh the church daily ſuch as: 
eus pour eltre ſauvez. wierden. {aould be ſaved, 
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| CHAP. III. Het ij. Capittel. 
OR. Pierre & Jean mon- 1 P Etrus nu elde Joannes 
toient enſemble au tem- gingen te ſamen op na den 
ple a Pheure de la priere, qui Tempel / omrent de ure des ge⸗ 
#ftoit a neuf heures. vedts / zůnde de negende [ ure :] 
. 2 Et un certain homme boi - 2 Erde een ſekex inan die kreu- 
teux des le ventre de ſa mere, pel was van ſhns moeders lh: 
y eſtoit portè, lequel on met- be / wiert gediagen: welchen 
toit journellement a la porte ſp dagelicks ſetteden aen de deu⸗ 
du temple nommee la Belle, re des Tempels genaemt de 
pour demander Vaumoſne a Sthoone / om een aelmoeſſe te 
ceux qui entroient au temple. uegeeren / van de gene die in den 
; : Tempel gingene 
3 Lvivoyant Pierre &Jean 3 Welcken Petrum ende Jo⸗ 
qui vouloient entrer au tem- annem ſiende / als ſp in den 
ple + les pria de lui donner Tempel ſoudeu ingaen/ badt dat 
aumoſne. hy een aelmoeſſe mochte ont fan⸗ 


gen. 

4 Mais Pierre avec Jean 3 Ende Petrus ſterck op hem 
avant l'œil fiche {ur lui, dit, ſiende / mer me / ſepde / Diet 
Regaphe-naus- op ons. 

| 5 Er illesregardoit atten- ; Ende hy hieltſ de gogen] op 
tiyement, Sattendant de re- har / verwochrende dat hp pet 
cevoir quelque choſe d' eux. ban haer ſude bin fangen. 

6 Alors Pierre dit, Jen'ai 6 Ende Petrus ſepde/Silyer 
ni argent, ni or: mais ce que ende gaut en hebbe ick niet: maer 
} at» je te le donne, Au nom t gene ith hebbe dat geve ick u / 
de jeſus-Chriſt le Nazarien In den naine Jeſu Cyziſti deg 
leve-toi & chemine. Nazareners / ſtaet op ende wan⸗ 


ä delt. 
5 Et Payant pris par la main Ende hem gronende bp de 
droite, il le leva 1175 incanti- ercher haut rechtede ! heim on / 
nent les plantes & les cheyvil- ende mt wierden ſyne voͤeten 
Jes de ſes pieds devinrent ende enckelten vaſt. 


ſermes. | 
8 Et il ſauta, & ſe tint de- 8 Ende by opfpzingends ſtont 
bout, & cheminoit: & entra ende 1 e gingh met 
avec eux au temple, chemi- haer iu den Tempel / Wandelen⸗ 
. & autant, & lotiant de ende ſpzingende / ende lavende 
jeu. , 
9 Et tout le peuple le vid 2 Ende alle het valck ſagh 
cheminant & loiant Dieu. hem wandelen ende Ga dt loven. 


10 Et le reconnoiſſans que 10 Ende ſo lenden hem — 
Celtoit celui - là meſme qui die was / die on een aelmoeſſe 
eſtoit aſſis à la Belle erte du geſeten adde aen de Hchaoue 
temple, pour avoir l'aumoſ- Pqote des Tempels: ende # 
ne, ils furent remplis d' esba- Wierden verbult niet verbaeſt⸗ 
hiſſement 8& d'eltonnement Het eude ontſettinge / over het 
touchant ce qui eſtoĩt advenu. gut dat bau hęim geſchiet was, 
11 Et comme le boiteux qui 11 Ende als de kceupele / die 
avoit eſtè gueri tenoit par la geſont gemaeclit was / den] Pe- 
main Pierre & Jean , tout le trum ede Joanmem | 
Peuple tout eſtonns courut a lip alle her volck geſainentiick 


eux au porche qui 3 le tat haer in it vooghof / het welck 
ae, . eee een ebe 
wont / verbaeſt 3gudge 


12 Mais Pierre voyant cels 11 Gude Petrus bat] ſiende 


dit au peuple, Homies li- Aka 
raẽlites, pourquoi vous eſton - Aſreelitiſche niamien / wat ver⸗ 
nez· vous de ceci? ou pour- moudert gn. _ 
uoi avez - vous Pail fiche of e bs r 
ur nous, comme (i par noſtre of wy 50  onſe 
puiſlance ou par. noltre ſain- ofte GBodeſal 
Rete » nous avions fait che · doen waudelen 2. 


miner celui-ci ?: 
13 Le Dieu d' Abraham, & 


1 3 De Godt Abza / 
d'Iſaac, & de Jacob», i me 


Ye men of [{rael,why m 


CHAP, hi. 
N Ow Peter and John went 
up together into the 
temple, at the hour of prayer, 
being the ninth Hour. 

2 And a certain man, lame 
from his mothers womb w. 
carried, whom they laid dai 
at the gate of tie temple, 
which is called, Beautifull, to 
ask alms of them that entered 
into the temple. 


Who ſeeing Peter and 
John about to go into the 
temple, asked an alms, 


4 And Peter faſtening bi; 
eycs upon bim, withſchnff 
Look on us. 

5 And he gave heed unto 
them, exepecting to receive 
ſomething of them. 

6 Then Peter ſaid, Silver 
and gold have I none, but fuck 
as | Have give | thee ; inthe 
Name of ]eſus Chritt of Na. 
zareth arile up and walk, 


7 And he took him by the 
right hand , and lift him up; 
and immediately his ſeet and 
ancle bones received ſtrength. 


8 And he leaping up, ſtood 
and walked and entered with 
them into the temple » walks 
ing, and leapivg, and praiſing 


aid, 


9 And all the people fay 


him walking, and praiſing - 
God 


10 And they knew that it 
was he which lat for alms at 
the Beautifull gate of the 
temple : and they were filled 
with wonder and amazement 
at that which had happened 
unto him. 

11 And as the lame man. 
which was healed, held Peter. 


vaſt hielt / and John, all the people tat 
ſ together unto them in the 
porch that is called Salomons, 
geugemt greatly wondering. | 


12 And when Peter ſa in 


* 


bet volck / Gy he anſwered unto the peoples 
; ih 


dſt 2 aste wat ye at this? or why look yelo 
op ons / als earneſtly on us, as thou 
kracht our owu power or holineſs We 


ene | 
debt Besen hadden had made this man ta walk? 


13 The God of Abrahams 


le Dieu Iſaats / ende Jatobs / de Godt and of Iſaac , and of Jacob, 


de nos peres a glorifie ſon onſer Paderen / heeft ſijn kint the God of our fathers hath 


Fils Jeſus, lequ 


— 


vous avez Jeſum verheerlickt / welcken gp glorified his Son of 4 — 
Y 


ono = 
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Hrs & renié devant la face obergeltvert hebt / ende hebt hem whom ye delivered up, & deni- 

de Pilate, bien le jugeaſt verloochent voog 't aengeſfcht ed him in that preſence of 

qu'il devoir eſtre delivrè. ilati/als hp oopdeelve dat men Pilate , when he was deter- 
gem) ſoude los laten. mined to let him go. 

14 Mais vous avez renicle 14 Maer gp hebt den heyligen 14 But ye denied the holy 
Sainct, & le Julte, & avez re- ende rechtveerdigen verloochent / One, and the juſt, and deſired 
- quis qu'on vous donnaſt un ende hebt begeert dat u een man / a murtherer to be granted 

meurtrier: die een dootſlager was / ſoude unto you: 

8 gejchoncken woꝛden: : . 

15 Et avez mis à mort le 15 Ende den Pozſt deg lebeus 15 And killed the Prince of 
prince de vie, que Dieu a re- hevt gp gedooder/ welcken Godt life, whom God hath raiſed 
ſuſeirs des morts : dequoi opgewetclit heeft ut den dooden: from the dead, whereot we 
nous ſommes teſmoins. waer van wp getupgen zijn. are witneſſes. 

16 Et par la foi du Nom d'i- 16 Ende dog het geloove in ſij⸗ 16 And his Name, through 
celui, ſon Nom a raffermi neu name tzeeft ſynen naem deſen faith in his Name, bath made 
celui-ci , lequel vous voyes & geſterckt / dien gp ſiet ende Rent: this man ſtrong whom ye ſee 
connoiſſez. Voire la foi qui ende her geloove dat doo hem and knowi;yea, the faith which 
elt par lui » a donne a celui- ci is / heeft hem deſe valmaeckte is by him, hath given him this 
cette entierre diſpoſition de yefonthept gegeven / in uwer al⸗ perfect ſoundnels in the pre- 
tous ſes membres en la pre- lex tegen wooꝛdighept. ſence of you all. 
ſence de vous tous. 

17 Et maintenant, freres: je t) Endeny/bzoeders/ici weet 17 And now brethren, 1 
ſais que vous Vavez fait par dat gp "t doox onwetenhept ge- wot that through ignorance 
ignorance , comme auſſi vos daen hebt Agetic> als aock uwe ye did it, as dick alſo your ru- 
Gouverneurs, N Overſte: ers. . 

18 Mais Dieu a ainſi accom- 18 Mer Godt heeft alſoo 18 But thoſe things which 
pli les choſes qu'il avort pre- vervult / het gene hp duo; den God before had ſhewed by the 
dites par la bouche de tous mont aller ſyner 1 te mouth ef all his prophets, that 
ſes Prophetes, que le Chriſt bazen veruondight hadde / dat be Chrilt ſhould fufer, he hath 
devoit ſouffrir. Chziſtus linden ſoude. {o fulfilled. 

19 Amendez-vous done, & 19 Betert u dan / ende bekeert 19 Repent ye therefore, 
vous convertifiez , atin que U/ op dat um ſauden mogen upt- and be converted, that your 
vos pechez ſoient oifacez: Aewiſchr woꝛden: wamneer de ſins may be blotted out, when 

tüden der verkoelinge ſullen ge⸗ the times of refreſhing ſhall 
komen zin / van yet aengeſicht come from the preſence of 
des Heecen. the Lord. 

20 Quand les temps de raf. 20 Ende hn geſonden ſal heb⸗ 20 And hefha!l ſend Jefirs 
fraiſeniſſement teront venus ben Jeſun Cmiſtum / die u te Chrilt, which before was 
de la preſence du Seigneur, voten gepzediclit is: preached unto you; 

& qu'il aura envoys Jeſus 
Ctriſt, qui auparavaut vous a 
elte annonce, ' 

21 Lequel il faut que le ciel 21 Welcken de hemel moet ont 2 Whom the heaven muſt 
contienne, juſques au temps fangen tot de tyhden der weder · receive, until) the times of re- 
du reſtabliſſement de toutes ogrecht inge aller dingen / die ſtitution of all things, which 
les choſes que Dieu a pronon- Godt geſpzotien heeft doo: den God hath ſpoken by the 
cees par la bouche de tous ſes mant aller ſijner heplige Pz0- mouth of all his holy pro- 
laincts Prophetes, des le com- pheten van alle] eeuwe. phets, ſinee the world began. 
mencement du monde. : 
2 Car Moyle meſmea diy 22 Want Moſis heeft tot de 22 For Moſes truly ſaid. 
ux Peres, Le Seigneur voſtre baderen geſeght / De Heere uwe unto the tathers , A prophet 
Dieu vous ſuſcitera d' entre Godt ſal u eenen Piopheet ver- hall the Lord your God 
dos freres un Prophete tel que wechen ugt ume bioederen gelgek raiſe up unto yo of your bre- 
moi : vous '6:0uterez en tout my: dien ſult gp hoozen in al⸗ thren, fike unto me; him ſhalt. 
te qu'il vous dira. les wat hp tot u ſpieken ſal. ye hear in all things, whats 

| ' *, [bever he ſhall ſay unto you, 
23 Et il adviendra que toute 23 Ende het ſal geſchieden / 23 And it ſhall come to 
perſonne qui n'aura point dat alle zielen die deſen Pꝛopheet paſs , that every foul which 
ſcouts ce Prophere-la, ſera niet en ſal g ehooꝛt hebben / upt- will not hear that prophet , 
extermiut e d'cntre le peuple. geroept ſal wowenupt deu volc⸗ ſhall be deſtroyed from among 
Hes the people. 
24-Et meſine tous les Pro- 24 Ende dock alle de Dio⸗ 24 Yea + and all the pro- 
heres depuis Samuòl, Sc ceux pheten um Samuel gen / elde phets from Samuel, and theſe 
qui Vont ſuivi, tous tant qu'il die daer na ſgevolght zyn /] ſoo chat follow after, as many as 
yen a qui ont parle, ont auſſi vele als'er hebben geſpꝛouen / die have ſpoken ; have likewile 
predit ces jours ci. h2vven ovck deſe dagen te vazen loretold of theſe days. 
vercondight. : F 
vj Vous eſtes les enfans des 25 Gpliezen zit kinderen der 25 Ye are the children of 
Frophetes » & de {alliance Pꝛopheten / ende des Yicbonts/ the prophets, dd of the COVE» 
Dieu a traité: avec nos het welck Godr met onſe vade⸗ nant whieh Gad made with 
»Ufant a Abraham, Et ven opgerecht yeefe Px va our fathers » fing unte A- 
„ . A C:? 
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| m / Ende in uwen za⸗ 
toutes les familles de la terre. — —— I 
| eg 3 * 


ent. 
26 C'eſt pour vous premie- 26 Godt opgeweckt hebbende 

rement que Dieu ayant ſuſcite (fn kint Jeſum / . — 

{on Fils Jeſus, l'a envoye pour eerſt tot ũ geſonden / dat hy u · lie⸗ 

yous benir, en retirant cha- den zegenen ſoude daer in dat hy 

cun de vous de vos mauvai- een ea afkeere van 
etez. uwe 00 heden. ; 


ACTS I. 
3 in thy ſeed ſhal 
all the kindreds of the 
be bleſſed. _ 
26 Unto you firſt, Ged hay. 
ing raiſed: up his Son Jeſus, 
ſent him to bleſs you, in turn. 
ing away every one of you 
from his iniquities, 


CHAP. IV. et iißß. Capittel 


Ais comme ils parloient x de terwile ſp tot het, 
M peuple, les Sacriffea- E Be \; — 1 quamen 
teurs , & le Capitaine du dger over tot haer be Pyiefters 
temple , & les. Sadduciens en de Hoofiman; deg 'Temyels/ 
ſurvinrent: ; ende de N 8 

2 Hſtans en grand peine de 2 Seer t*aub{eden z nde / om 
ce qu'ils enſeignoient le peu: dat ſp het volcl leerdeii / ende ver⸗ 


ple, & qu' ils annencoient la kandighdeniu Jeſu de opſtandin⸗ 


. [1 


reſurrection des morts au ge ut den dooden/ / 


Nom ae ſeſus. 5 
3 Et ayans jette les mains 3 &nde ſloegen de handen aen 


fur eux, ils les mirent en pri- haer / ende ſettedenſe ij bꝛwarin⸗ 


Ion juſques au lendemain: car ge fot dei auderen dagh . Waut 
le bir eltoit deja venu. _ het was nu avont. 

4 Et pluſieurs de ceux qui 4 Ende vele van de gene die 
avoient oiii la parole creu- het Doozt eit hadden / ge⸗ 
yeut : & le nombre des per- loofden: ende het getal der man⸗ 
ſonnes fut environ cinq mille. nen wiert ontrent vyf dupſent. 

5 Or il advint que le lende- 5 Ende het geſchiedde bes au⸗ 
main leurs Gouverneurs s'a{- deren daeghs dat haer Qvecite/ 
ſemblerent, & les Anciens » ende Ouderijigen ende Schzift⸗ 
& les Scribes, a Jeruſalem : gelcerde te Jetuſalem vergader- 

n: 


6 Et anne ſouverain Sacrjfi- 6 Ende Annas de Doogepzie⸗ 


CHAP. Iy, © 


[ 
A Nd as they ſpake unto the | 


people, that prieſts, and 
the captain of the temple. and 
the Sadduces came upon 
them , . | 
1 Being grieved that they 
taught the people, and preacts 
ed through Jeſus the refurrecs 
tion trom the dead, 


3 And they laid hands on 
them, and put them in hold 
unto the next day: for it was 
now even- tide. 

4 Howbcit many of them 
wlich heard the wordgheliev 
ed;and the nuinber of the men 
was about {ive thouſand, 

5 And it came to paſs on 
the morrow, that their rulers, 
and elders, and ſcribes, 


6 And Annas the high 


eateur, & Caiphe, & Jean, & ſter / ene Cajaphas / ende Jaan: prieſt, and Caiaphas, and John 


Alexandre, & tous ceux qui nes / ende Alexander / ende ſoo 
eſtoĩent de la ligace Sacer- bele daętr van het Yoogepzieſter- 
dotale. lickgeſlachte waren · 


7 Et les ayans mis en place, 7 Ende als ſyſe in 't midden 
Ils les interrogerent » 4iſans » geſtelt hadden / vꝛaegden ſy / Dooz 
Par quelle pul qance, ou au mat kracht / ofte doog wat name 
nom, de qui avez - vous fait hebt gplieden dit gedaen 7 
ceci? 1 

8 Alors Pierre eſtant rem- 8 Doe ſepde Petrus / vervule 
pli du Sainct Eſprit , leur dit, 3fjude met den Yepligen Geeti/ 
Gouverneurs du peuple » & rot haer / Gp overſte des volckg/ 
vous Anciens d'lfrael , ende Ouderlingen Fſcoels. 

9 Puis que nous foinmes au- 9 Alſoo wp heden rechtelick 
Jourd*hui recberehez pour un buderſocht wozden over de wel⸗ 

ien qui a eſtè fait a Pendroit daet aen een krauck inenſche ( ge⸗ 
d'un homme impotent, pour ſchiet /] waer dooz hy geſont ge⸗ 
ſaveir comment il a eits Wofden is: 

uer i: 

5 10 Qu'il ſoit notoire4 vous 10 Soo zy u allen kenlick/ens 
tous, & a tout le peuple d'1{- de den gantſchen volcke Fſracts/ 
rasl, que c eau Nom de dat dad: beu name Jeſu Chziſti. 
Jeſus Chriſt le Nazarien, que des MNazoreuers / dien gp ge⸗ 
vous avez crucifis , lequel krupſt hebt / welcken Godt van 
Dieu a reſſuſcite des morts: 


den booben 
voire en vertu du Nom de 


heeft opgeweckt / 
daoz hem | ſegge ick] ſtaet deſe 
ctlui-la , cet homme aſſiſte 
ſain ici devant vous. 


hier vooz u geſout. 
11 C'eſt cette Pierre qui a 


eſtè rejettce par vous les edi- 
fans» qui a eltè faite le priu- x 
eipal du coin.“ den is. 

12 Et il n'y a point de ſalut 12 Ende de ſalighept en is ge⸗ 
en aucun autre: car auſſi il n'y nen anderen. Want daer en rs 
a point d autre Nom lous le gack onder den hemel gernen ans 


11 Oeſe is de ſteen / die van u 
de bouwlieden veracht is / welclie 
tot een hooft des hoecks gewoz⸗ 


and Alexander, & as many as 
were ot the kindred of the 
high prielt, were gathered to- 
gcther at Jeruſalem. 

7 And when they had ſet 
them in they midit, they ax 
ed, By what power, or by what 
name ye have ye done this? 


8. Then Peter filled with 
the holy Ghoſt, ſaid unte 
them, Ye rulers of the people 
and elders of Iſrael. 

9 If we this day de en- 
mined of the good deed done 
to the impotent man by what. 
means he is made whole 


10 Be it known unto yot 
all, and to all, the people 
Ifrael, that by the Name of Je« 
ſus Chriſt of Nazareth, when, 

ye crucified whom God raf, 
from the dead, even by him 
doth this man ſtand here be- 
fore you whole. 


11 This is the ſtone waich 
Was ſet at nought of you bull» 
ders, which is become 
head of the corner. 
1 Neither is there ſalve 
tion in any other: for there is 
none ochet name under he 
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ciel qui ſoit donne aux hom- deren naein / die onder de menſchen en given among men, whereby 
| ar lequel il nous faille gegeven_ig / doo welcuen wp we mult be ſaved. 
hire auvez. moeten ſaligh woz0en 

13 Eux alors voyans la har- 13 Sp nuſiende de bipmoe⸗ 13 Now when they ſaw the 
delle de Pierre & de Jean, & dighept Petri e en⸗ boldneſs of Peter and John , 
connoiffant auſſi qu'ils e- de vernemende dat ſy ongeleerde and perceived that they were 
doient hommes ſans lettres end? ſlechte menſchen waren / unlearned and ignorant mens 
& idiots, semerveilloient, & verwonderden haer ende kenden they marvelled, and they took 
reconnoiſſoĩent bien qu'ils haer dat {ſp met Jeſu geweeſt knowledge of them, that they 
woient elts avec ſeſus. Waren, : had been with Jeſus, 

14 Et voyans que Phomme 14 Ende ſiende den menſche 14 And beholding the man 
qui avoit elte gueri » eltoit by haer ſtaen die geneſen was / which was healed ſtanding 

reſent avec eux, ils ne pou» en hadden ſp niet daer tegen te with them, they could ſay no 
ſoient contredire ey rien. ſeugen. thing againſt it. 

15Alors leur ayans comman- 15 Ende haer geboden hebben⸗ 15 Bur when they had com- 
de de {ortir hors du conſeil, de upt te gaen bupten den Naet / manded them to go aſide out 
ils conſeroient entr'eux » overlepdeu, ſp met. malkanderen / out of the council » they con- 

. iKlered among themſelves. 

16 Diſans,Que ferons- nous 16 ©D*ggende/ Wat ſullen wp 15 $aying.,, What thall we 
a cesgens-ci? car il elt mani- deſe meuſcgen doe 7-UDautit- do to theſe men? far that in- 
felte à tous les habitans de ter een veltent teecken Dvoz-Yacr deed a notable miracle hath 
Jeruſalem , qu'un ſigne notoi · geſehiet zy / is openbaer allen die boen done by them, is manifeſt 
reaelte fait par eux, & nous te Fzruſalem waonen / ende wp en to all them that dwell in je- 
ne le pouvons nier. konuen het niet loochenen . ruſalem » & we cannot denie 


it. 

17 Mais afin qu'il ne ſoit 17 Maer op dat het niet meer 17 But that it ſpread no 
plas divulguc parmi le peu- ende meer onder het. volek ber⸗ further among the people, let 
pie, detendons leur avec me- ſpꝛent.en wozde / laet ous. haer us ſtraitly threaten them that 
naces expreſſes, qu'ils n'yant ſcherpelick vzepgen./ dat ſu niet they {peat hencetorth to no 
plus à parler a homme vivant mec x rat e nign menſche in deſen man in this name. 
en ce Nom. naem en ſp:clien. 

18. Et les appellans, ils leur 18. Eute als ſuſe geroepen had⸗ 18 And they called them, 
commanderent que totale- den ſenden ſu haer gen / dat ip and commanded them not to 
ment. ile ne parlaſſent ni n'en- gautſcheliek niet en ſouden ſÞze- ſpeak: at all; nor teach in the 
leignaſſent au Nom de Jeſus, * noch leeren / in den name Name ot eius. 

19 Mais Pierre & Jean reſ: 39. JNarr Petrus ende Wan er 
pondans, leur dirent » Jugez, 198 anttyootdbends. ſende tot ſwered and laid unto” them, 
Sil eſt. juſke devant Dieu de Yaer / © 0 gp of yer recht Whether it be. right in the 
vous obeir pliitolt qu'a Dieu. 1$ vac; Godt / U-lieben meer te ſight of {;0dzto hearken unto. 

hoozendan Godt. you more then unto God» 
judge ye. 

20 Car nous ne pouvons que 20 Want wp en konnen niet 20 For wecannot but ſpeak; 
nous ne dilions les cheſes que laten te ſpꝛetzeu het gene-wy ge- the. things which we have 
nous avons veuts & ojjiies. ftenende-gehoout hebben. ſeen and heard. 

21 Alors ils les relaſcherent 21. IMaer ſy dz gdeuſe noch 21 So when they had fur» 
avec menaces, ne. trouyans meer / endelietenſe gaen / niets ther threatned them, they let 

int comment. ils les peuſ- bindende hoe (ple ſiraſfen ff uden / them go, ſind ing notting,haw 

nt punir; a cauſe du peuple, om des volcks wille: want ſp they might puniſh them , be- 

parce que tous glori fioĩ ent verheerlichten alle Godt over het cauſe. of the people: for. all 

Dieu de ce qui avoit eſtè fait. gene datter geſchiet was. men glorified God or that 
which was done. 

22 Car homme ſur lequel 22 Want de menſche was 22 For the man was above 
avoit elte fait un tel miracle meer dan veertigh. j aren oudt / forty years old, on whom 
de gueriſon „ ayoit plus de den welcken dit teschen der geue⸗ this miracle of healing was 
quarante ans. finge geſchiet was. „ _ thewcd, 

23 Or apres qu'on les eut 23 Gnbe ſp. log gelaten zijnde 23 And being let go, they 
laſſez aller, ils vinrent vers quainen tot den haren / ende ber⸗ went to their o company 
leurs gens, & leur reciterent konNighden.al wat de Querpziez and reported all that the chief 
tout ce que les principaux Sa: fters ende de Oud lingen tot prieſts & elders had ſaid unto 
eriſicateurs & les Anciens haer geſeght hadden. them. 
eur avoĩent dit. 

24 Ce qu'ayans entendu, ils, 24, Ende als deſe dat] hoozz 24 And when they heard 
eleverent tous d'un accord la den / hieven ſp eeunzachtelit ſ ha⸗ that. they lift up their voice to 
voix à Dieu, & dirent, Sei- ke] ſtemme op tot Godt / ende God with one accord, and 
Petz es le Dieu qui as fait ſepnen / Heere / gp 39t de Godt / ſaid, Lord, thou art God 

e ciel, & la terre, la mer, & diegemaecke hebt den hemel / en⸗ which haſt made heaven and 
toutes les choles qui y font; de de aerde / ende de zee / ende alle earth, and the ſea, and all that 

5 dingen die in de ſelve zin. in them is: | 

a oy as dit par la bouche 25 Die dooz den mont Davids 25 Who by the mouth of 
de David ton ler iteur, Tour- uwes fiuerhig geſegt Kaba; thy leryant David halt 1 
N een a4 


19 But Peter and John an- 
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quoi eſt-ce que les Nations om woedcy ne Hepdenen / ende Why did the heathen rape; 
ont ſremi, & que les peuples hebben be volcken pdele dingen and the people imagine = 
ont projetts des choles vai - bedacht? things? 25 
nes? 


26 Les Rois de la terre ſe 26 De Koningen der aerde 25 The kings ofthe eark 
font trouvez en perſonne , & zijn [te 3 opgeftaen / ende ſtosd vp, and the rulers 
les Princes ſe ſont aſſemblez Overfte zin by een vergadert/ gathered together againſt rh, 
en un melme lieu, contre le tegen ven Beere / ende tegen ſy⸗ Lord, and againlt his Chrig 
Seigneur, & contre lon Chriſt. nen Geſalfden | a 


27 Car de vrai, contre ton 27 Want iu der waerhept zin 27 For of a truth againſt 
O 


Sainct Fils Jeſos que tu as bergadert tegen u yepligh kint thy holy childe Jeſus, whom 
oinct, ſe font aſlemblez He- Jeſum / welelten gu geſalft hebt / thou halt anointed, both Ye. 
rode & Ponce Pilate , avec bepde Herodes ende Pontius rod, and Pontius Pilate with 
les Nations & les peuples Pilatus / met be Hepdenen ende the Gentiles, and the people of 
d'Iſrael; de volcken Iſraels: Iſrael were gathered together. 

28 Pour faire toutes les cho- 28 Om te doen al wat uwe 28 For to do whatſoever 
ſes que ta main & ton conſeil, haut en uwen raet te vozen be- thy hand and thy counſel de. 
avolent auparavant determi» Paelt hadde dat geſchieden ſoude. termined before to be done. 
nces d' eſtre faites. : | : 

29 Maintenant done, Sei- 29 Endemnu[dan/ ] Yeere/ſiet 20 And now, Lord, be. 
gneur » regarde aleurs mena- Op hate dzepgingen / ende geeft hold their threatning: & 
ces, & donne a tes ſerviteurs uwen dienſtuuechten met alle vꝛn⸗ grant unto thy ſervants, that 
d'annoncer ta parole avec moedighegt uw" Woort te ſpie⸗ with all boldneſs they may 
toute hardiefle : len. ſpeak mn word , 

30 En eltendant ta main a 30 Daer in / dat op uwe haut 20By ſtretching forth thing 
ce que gueriſon , & ſignes, & Uytſtrerier tot geneſinge / ende hand te heal: and that ſigus & 
merveilles ſe ſaſlent par le dat tesckenen ende wonderen ge- wonders may he done by the 
Nom de ton {ainct Fils Jeſus. ſthieden dooz den naem van uw* name of thy holy childe Je. 

bepligh kint NJeſus. lus. 

31 Et quand ils eurent pric» 31 Gnde als ſp gebeden had⸗ 31 And when they had 
le lien auquel ils eſtoient af. dem / wiert de plaetſe / in welclien prayed, the place was ſhaken 
ſemblez, trembla: & ils tu- ſu vergadert waren / beweegyt. „nere they were aſſembled to- 
rent tous remplis du Sainct Ende ſp wiergen alle vercouir gether, and they were all fil. 
Efprit , & annoncoient la pa- met den den Henligen Geeſt / enz ed with the hoſy Ghoſt, and 
role de Dieu avec hardieſſe. de ſpꝛaken het Moozt Godts met they ſpake the word of G 

vaymeedighept. with boldneſs, 

2 Or la multitude de ceux 32 Ende der menighte van de 32 And the multitude of 
qui croyoient , n'eftoit qu'un gene die geloofden was een her⸗ them that believed, wereof 
cceur, & qu'une ame: & nul Ie ende lende ziele: ende nie⸗ one heart, and of one ſoul; 
ne diſbit aucune choſe eſtre mant en ſepde dat pet van het ge⸗ neither {aid any of tllem, that 
ſienne de ce qu'il poſſedoit, ne fp hadde / ſijn engen ware / maer ought of the things which he 
mais toutes choſes eſtoient alle dingen waren haer gemepn. polleſſed, was his own , but 
communes entr'eux. they had all things common. 

33 Auſſi les Apoſtres ren- 33 Ende de Apoſtelen gaven 33 And with great power 


dolent temoignage a grande met groote: kracht getupgeniſſe gave the apoſties witnels of 


puiſſance de la reſurre&ion ban be opſtandinge des Heeren the reſurrection of the Lord 
du Seigneur Jeſus , & une Jeſu: ende daer was groote ge⸗ jefus „and re at grace was b. 
grande grace eſtoit ſur eux nade over huer alle. pon them all. 
tous. a 
34 Car il n'y avoit entr'eux 34 Want daer en was oock 34 Neither was there ny 
aucun diſetteux » parce que nieinaut ander haer die gebzeck among them that lacked : for 
tous ceux qui poſſedoient des hade. Want ſao vele als er be- as many as were poſſeſſours of 
champs ou des maiſons, les ſitrers waren ban landen ofte lands, or houſes , {old them, 
vendoient» &t apportoient le hupſen / die verkochten ſu / end? and brought the prices of th 
prix des choſes qui eſtoient Diachten den p. js dec verkochte things, tia were fold , 
vendues: [g9everen /] ende lepden [bien] a 

den de voetei der Apoſtelen. 


35 Et le mettoĩent aux pieds 35 Ende aen een pegelick wiert 35 And laid them down at 


des Apoltres : & cela eſtoit uytgedeelt na dat eck nan noode the apolties teet: and diltri- 
diltribuc a chacun, felon qu'il hadde. butioa was made unto 7 
en avoit beſoin. man according as he 
35 Joles donc, qui par les A- need. 
{tres fut ſurnommè Barna- 36 Ende Joſes / van de Apo⸗ 35 And joles, who by the 
as, (Celt a dire, fils de con- ſtelen toegena:2mt2arnabas (het apoltles was ſurnamed Barna- 
ſolatron) Levite & Cyprien weiti is / overgeſet 3hndo / gen bas, which is, being inter- 


de nation, ſone der vertrooſtinge) een Le⸗ preted'» The fon of conſola- 
vii / van gebsozte upt Cypzen / tion] a Levite , and of the 
37 Ayant ume poſſeſſion, la countrey of Cyprus. 


#endit , & en apporta ls prix, 37 Aifoo hy eenen acker had: 37 Having land, ſold it, and 
& le mit aux bieds das Apo. de / veruocht dien /] ende bꝛacht brought the Tone, „& laid ĩt 
fires; bet gelt / ende lepde het den de a: the apoltles fects - 

boeten der Apeſtelen ; 
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— CHAP. V. 2 v. Copittel. C HAP. v. 
Ais un eertain homme r We een ſeker man met B Ut a certain man named 
nommé Ananias, avec nume Ananias / met Sap⸗ = Ananias, with Sapphira 

Sapbira ia femme, vendit une <a ſyn wyf / verkocht een his wife, ſold a poſſeſſion. 
hon. | ave : 

7 Tt ſoultraya une partie du 2 Ende ontrock van den prijs / 2 And kept back part of 
rix » ſa femme conſentant ook met mede · weten fhns wyfs: the price, his wife alſo being 
zuſli a cela, & en apporta ende bzacht een ſi ker drel / ende privy zo ir, and brought cer- 
quelque partie, & la mit aux lepde dat] aen de vueten der tain part, & laid it at the a> 
eds des Apoltres . Ah)potſtelen. poltles feet. 

P Dont Pierre dit, Ananias, ; Ende Petrus ſepte/A'1ania/ 3 But Peter ſaid, Ananias, 

urquoi Satan a-t-il rempli waeroin heeft de ſatau uw 1 why hath Satan filled thine 
ton cceur pour mentir au vervult / dat gy den Yepligen heart to lie to the holy Ghoſt, 

Fainct Elprit, Sc ſouſtraire du Geeft liegen ſoudet / ende on⸗ & to keep back part of the 

rix de la poſſeſſion 2 5 trecken van deupꝛijs des lauts ? price ot the land? 

F 4 Situ Peuſſes gardee,nete 4 Soo het gebieven ware / en 4 Whiles it remained, was 
demeuroit- elle pas: & eſtant bleef het niet uwe: ende verkocht it not thine own; and after 
yendue n eſtoit· elle pas en ta 3ynde / en was het niet in uwe that it was fold , was it not in 
puiſſance? qu'y avoit-1] pour- macht? Wat is t vat gp deſe thine own power? why haſt 
quoi tu deuſſes mettre cela en datt in um' herte hebt boozge» thou conceived this thing in 
ton creur? tu nẽas point menti namen? Gp en hebt den mens thine heart? thou halt py er 
aux hommes mats a Dieu. ſchs niet gelogen / maer Gode. unto men, but unto God. 

s Et Ananias oyant Ces Pa- 5 Ende Ananios de ſe woox?- And Ananias hearing theſe 
5 tomba, & rendit el den hooz ende viel neder / ende gaf words, fell down, & gave up 
prit: dont il advint une gran- den geeſt. Ende daer quam vzee- the Ghoſt: & great fear came 
de crainte 4 toùs ceux qui en- ſe over alte vie dit hoozvens on all them that heard theſe 
tendirent ces chotes. things. 

6 Et quelques jeunes com- 6 Ende de jongelingenopſtaens 6 And the young men aroſe 

ons le levans le prirent » de ſchicaten hem toe / ende dzoe⸗ wound him up, and carried 

Memporterent hors, & Pen» gen Them) upt / ends begroeven him out, and buried him. 

terrerent. : s 

7 11 advint environ Peſpace 7 Ende het was ontrent dzie 7 And it was about the 
de trois heures apres » que ſa uren paer na / dat oock ſyn wif ſpace of three hours after, 
femme auſſi, ne ſachant point Daer in quam niet wet ende wat⸗ when his wife, not knowing 
ce qui eſtoit advenu, entra. ter geſchiet mas: what was done, came in. 

N Et Pierre prenant la pa- 8 Ende Peirus antwoozdde 8 And Peter anſwered un- 
role, lui dit; Di mot, avez- vous haer / Seght mp / hebtgplieden to her „Tell me whether ye 
autant vendu le champ? Et het lant yaoy ſou veel verkocht? ſold the land for ſo much ? 
elle dit. Out , autant. Ende ſp ſepde / Ja vooz ſoo bel. And the ſaid, Yea » for ſo 


| : much. 

9 Alors Pierre lui dit,Qu'v 9 Ende Petrugſepdetothaes/ Then Peter ſaid unto her, 
+-t-1] que vous ayez fait com» Wat ig 't dat gp onder u hebt How is it that ye have ed 
plot entre vous de tenter El- over een geſtemt te verſoecken together to tempt the Spirit 
prit du Seigneur? voict a la den Geeſt des Heeren? Siet de ot the Lord? Behold, the feet 
porte les pieds de ceux qui vaeten der gene die uwen man of them which have buried 
ont enterrè ton mari , & ils begraben hebben zijn vooz de deu⸗ thy husband are at the door 
remporteront. re / ende ſullen u untdzagen. and ſhall carry thee out. 

10 Et au meſme inſtant elle 10 Ende ſp viel terſtont neder 10 Then fell the down 
tombla à ſes pieds y & rendit vo ſyne veeten / ende gaf den ſtraightway at his feet, and 
leſprit. Et quand les jeunes geeſt. Ende de jongelingen inge⸗ vielded up the Ghoſt: and the 
compagnens furent entrezy ils komen 3Hnde vondeuſe dost/ende young men came in and 
la trouyereut morte , & l em- dioegeni fe jupt / ende begrocuen⸗ found her dead, and carrying 
porterent hors, & Penterre- [ſe] by i man. her forth, buried her by her 
rent aupres de fon mari. : husband. 

ti Dont il advint une gran- 11 Ende daer quam groote 11 And great fear eame upon 
dcrainte à toute l' Egliſe, 8 yyeeſe over de geherle gemepnte / all the church , and upon as 
ner ceux qui eyoient CES eine over alle die dit gaaꝛden. many as heard theſe things. 


8. 
in Et beaucoup de ſignes dc e drop nden der 11 And by the hands of the 
de miracles ſe faiſoient entre Apaticlen —__—_ vele teee⸗ apoſtles we many ſigns and 
4 peuple, par les mains des kenen ende wonderen onder det wonders wroyght àwoug the 
poltres: 8 ils eltoient tous volck: ende ſp waren alle een⸗ people. And they wece all 
2 Word au porche de Sa- dachtelick in het voozghof Sa⸗ with one accord in Salomons 
* s 0 A & ch. 

13 Et gul des autres ne s' o- N andere en durf⸗ And of the reſt durſt no 
14 eaeux, mais le de femant fich bn haer voegen : man joyn himſelf to them: but 

peuple les magnifioit. maer het voltk hieltſe in groot⸗ the people magnified them. 
14 Et de plus en plus s' aug- 1 wierdender meer 14 And betievers were the 
Reatoit la multitude de ceux A oa Slade Yoo. . added to the Lord: mul- 
0 qu; 


o 
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qui croyoient au Seigneur, geloofden / menighre bepde ban titudes both of men & wy; 
tant d'hommes que de fem- mannen ende ban bzouwen. men.] 

mes.) 

15 Tellementqu'ils appor- 15 Alſoo dat ſp de krancketpt- 15 Inſomuch that 
tojent les malades aux rues. & dʒoegen op de ſtraten / ende lep⸗ brought forth the ſick inte 
les mettoient en de petits den op bedden ende beddekeng / op the ftreets » and laid them on 
licts & couchettes, aſin que dat als trus quam / oock beds, and couches, that at the 
quand Pierre viendroit; au maer de ſchaduwe pemant van leaf} the ſhadow of Peter 
moins ſon ombre paſlalt {ur haer beſchaduwen mochte. palling by, migat overlbadog 
quelqu'un d' entr'eux. | : {ome of t:zem. ; 

16 Pateillement le popu- - 16 Ende dock de menighte 15 Therecame alſo a mil. 
laire des viites gui eſtoien voi- unt de omiiggende ſteden quam titude out of the cities round 
ſines , s'aſſembloiĩt a Jeruſa- gefamentlick te Jeruſalem / bzen- about unte Jerutalem , brit 
lem; apportant les malades, gende krancke / ende die ban on⸗ ing ſick folks, and them 
& ceux qui eſtoient tourmen- xeune geeſten gequelt waren: wel⸗ which were vexed with un» 
tez des eſprits immondes: ke alle geneſen wierden. clean ſpirits: and they were 
leſquels tous eſtoient gueris. | 8 healed every one. 

17 Alors le ſouverain Sacri- 17 Ende de Hoogepzieſter 17 Then the high prieſt role 
ficateur ſe leva , lui & tous ſiont op / ende alle die met hem up:and all they that were with 
ceux qui eſtoient avec lui, waren (weicke was de ſette der him which is the ſect of the 
(qui eſtoit la ſecte des Saddu- SDWuceen) ende wierden vervult Sadduces } and were hilled 
_— & ils furent remplis mat nydighepts with indignation. 

'envie ; 

18 Et jetterent les mains 12 Ende floegenhare handen 18 Aud laid their hands on 
fur les Apoſtres, & les mirent den de Apoſtel eu / ende ſettedenſe the apoltles, and put themin 
en la priſon publique. in de gemepue gevangeniſſe. the commen priſon. 

19 Mais PAnge\du Seigneur 19 Mar de Engel des Hee⸗ 19 But the angel of the Lord 
ouvrit de nuict les portes de ret unde beg nachts de deuren by nigit opened the priſon 
la priſon , & les ayant mis de- der geuangeniſſe / ende lepdbeſe doors, and brought them 
hers, leur dit, unt / ende ſeyde / forth, and ſaid. : 

20 Allez, & vous preſentans, 20 Gaet henen / ende ſtaet/ en2 20 Go, ſtand and ſpeakin 
au temple, annoncez au peuple de ſpieetlit in den Tempel tot the temple to the people, all 
toutes les paroles de cette vie. 2 alle de woozden deſes the words of this life. 

* * 

21 Zuæ donc ayans oiii cela, , 21 Als ſp nu dit] gehoot had⸗ 21 And when they heard 

entrerent au teinple environ den? gingen ſy tegen den moz⸗ that, they entered into the 


le poinct du jour, & enſei- geuſtant in den Tempel / ende temple early in the morning, 


Ar CE 


zent. Mais le ſeuverain {ferden» Maer de Yoogepyeſter/ and taught: but the high prielk 
acrificateur eſtant venu , & ende die mer hem waren: geko- came, and that were with 
ceux qui eſtoĩent avec lui, aſ- nien 39nde riepen den Fiaet te ſa⸗ him, and called the councit 
ſemblereat le conſeil, & tous men ende alle de Oudtſte der together, and all the ſenate 
les Anciens des enfans d' Il kinderen Iſraels / ende ſonden na of the children of Iſrael, d 
rael, &envoyerent a la priſon den kertker om haer te halen. {ent to the priſon to hae 
pour les faire amener. them brought. 

21 Mais quand les lergens 22 Doch als dediengerg daer 21 But when the officers 
y furent venus, ils ne les trou- Auamen / en vonden ſp haer in came, and found them not in 
verent point en la priſon: ain- * gebangeniſſe niet / maer keer- the priſon , they returned;and 
ft ils $en retournerenit , & le den wederom / ende boodtſehap⸗ tol , 
rapporterent, * ten { dit /) 

23 Diſans, Nous avons bien, 23 Seggende wp bonden wel 23 f e priſon truly 
trouve la priſon fermee avec den kercker met alle verſeterthept found we ſhut with all ſafety; 
toute ſeurete, & les gardes Tocacſloten/ ende de wachters & the keepers ſtanding with 
qui eltoient dehors devant bunten ſtaende vooz de deuren/ out before the doors: but 
les portes: mais quand nous Mauer als wp [die] geopent had: when we had opened, e 
Payons ouverte, nous n'avons den / en vonden wp niemant daer found no man within. 
trouve perfonne dedans. binnen. i f 

24 Incontinent que le /ouve- 24 Doe nu de (Hooge. zie- 24 Now when the high 
ra in Sacrificateur & le Capi- ſter / endede Hoofranan des Tein⸗ prieſt, and the captain ok the 
taine du temple, & les prin- Pels / ende de Overpzieſters deſe temple, and the chief prielts 
cipaux Sacrificateurs curent Wooden heoꝛden / wierden \Þ heard theſe things;they doubt- 
oili ces paroles, ils eſtoient en Wijffelmnoedighy over haer / wat ed of them whereunts this 
perplexits deux que devien- doch dit wozdenſoudes would grow. 

roit cela. 

2x Mais quelqu'un ſurvint, 25 Ende. daer quam een / ende 2 Then came one and told 
gui eur fit un rapport, dilant, boodtſchapte haer / ſeggende / them, laying, Behold; the men 

ola les hoinmes que Vous Diet/ de mannen die ꝗp in de ge⸗ whom ye Put in priſon, are 
ariez mis en priſon , ſont au vangeniſſe geſet hebt / ſtaen in ſtanding in the temple» aud 
temple, & ſe tenant la enſei- den Teinpel / ende leeren het teaching the people. 
gnent le peu volck. 


le. | i 
26 Alors * Capitaine du 26 Doe gingh de Hooftman 26 Then went the captain 
temple avec les ſergens, 8'en henen / met de dienaren / ende with the o flicers.and b 
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AC TES. v. HAND] et gewelt. them without violence: ¶ for 
bee. b e fende (want knen e yervolk/ op rhey ee tte people, lol 
Eeeufle, du 1 P e urs. e e hen they had 
idez. W nacht 27 And when they ha 
Fr; ꝑt les ayant — Ly . a5 ge a 2 185 chem , they ſer them 
Jes prelenterent Al ien eur ende de Hoogepzieſter maegpde before the council: and the 
Et le ſouverain Sacrificat haer / ende ſepbe/ high prieſt asked them, 
Jeinterrogea :: avons- _ 28 Hebbenwp u niet ernſtelick 1884ying, Did not we ſtraitly 
28 Diſant Ne VOUS 2 angeſegyr / dat gu in deſen na⸗ command you » that you 
nous Pas actendu par 9 me niet en ſoudet leeren? ende thould not teach in this name 
dannen en ce Nomi? & ſlet/ gp debt mer deſe unde leere And behold, ye have filled Je- 
eee Pempil Jerit- Jeruſalem vervult ende gp wilt rulalem with your doctrine z 
ee deſes menſchen over and intend to bring this mans 
| falem de vottre doctrino, ſur ons bꝛengen. blood upon us, 
vous . 5 * e 
nous le ſang de cet E . e A- 29 Then Peter and the other 
29 Alors 2 5 N EF 0s ſep⸗ 9 anſwered and ſaid, 
yh Wy bel. a Dien den / Hen moet Gode meer ge⸗ We ought to obey God rather 
Þ fue. pluttett eben gehoozjaem zin dan de menſchen. then men. 
qu aux Deu de nos peres a 30 We Godt anſer vaderen 30 The God of our fathers 
10 Le 2 hag vous heeft Jeſum opgeweckt / welctien raiſed up jeſus, whom ye ſlew⸗ 
3 Tine le pendant dp oingebracht hebt / hangende and hanged on a tree. 
_ hem] den het outs y 
5 ſt celui que Dieu a = Beſen beeſt Godt dooz \j= 31 Him hath God exalted 
31 Ce 45 q our Prin- ne rechter hant] verhoogt tot] with his right hand zo be a 
dere par la oye? vo donner eenen Dozſt ende Salighmaker/ Prince and a Saviour, jor to 
&< * cyt; 401 & remiſ- om Tſrael.te geben bekeecinge give repentance to Iſrael, and 
ee ee ende vergevinge der ſonden. orgiveneſs of ſins. 
REN . ſommes teſ= 32 Ende wp zan ſyne getus⸗ 32 And we are his witneſ- 
33 Et mu s diſons: gen van deſe wooden: ende oock les of theſe things, & ſo is al- 
moins de 5 — _ 115 ue de Heplige Geeſt / welck:n Godt ſo the bol y Ghoſt, whom God 
er 4 ceur qui aj ö . 
bo 2 gem zyn. im. 
obeiſſent. q aeolli cls e — 105 bt nu [dit] hoozden 3; When they heard that; 
—— 3 \ & con. berſtede haer het het̃te /] ende they were cut to the heart, & 
1 pour les mettre a bielden raet om haer te dooden. too!; counſel to ſlay them. 
mort. 12 
. aer een ſeker Phari⸗ 4 Then ſtood there up one 
34 Alors un . 7 20118 of op in . 2 met K. couneil, a hariſee, 
1 2 to af name Samaliei / een Leeraer der named Gamaliel, a dostor of 
Loi „honorab EV * * Wet / in weerde gehouden bp al law, had in reputation among 
2 Og 1 i <3 rol] yet volck / ende geboodt dat men all the people, and command- 
dllent un peu delors. de Apaſtelen een wepnigh ſoude ed to put the apoſtles forth a 
3 doe n 1 Re lr e ſpace. F 30S 
7H . 35 Ende ſeyde tor haer And ſaid unto them, Ye 
1 e e Iſtaelitiſche — ſiet vooz 189 of lirael, take heed to 
eee ar - a TED u wat gp doen ſulr / aengaende your ſelves, what ye intend to 
mg = ai wag deſe menſchen. do as wor ng N 
e : 6 Want vooꝛ deſe dagen ſtout 6 bor before theſe days 
A wee oy ee ee eg 
eſtre 1 greed; auguel Wat was / die een getal van on⸗ himſelf to be ſome body, to 
72 8 iy en; 1B B77 trent vier hondert mannen aen⸗ whom a number of men, 
— environ de quatre cens: piugh: welche is oingebzacht / en⸗ about four hundred, [omen 
lequel 2 cite daſh. g tous de Alledie hein gehooz gaven zin rhemſelves:who was ſlain, and 
cl 4 eite detut; & tous verſtropt / ende tot niet gewozden all, as many as obeyed him, 
x qui s eſtoĩent joints a lui -e eee, ee 
ont eltè rompus & reduits a > as TO oem 
rien, A fr. 
IR ein ſtont op Judas After this man roſe up 
37. man lui ſeleva Judas . pe a be- 9 5 of Galilee, in the days 
le Galileen aux jours de la Galile! kite veel of the taxing, and drew away 
deſcription , 8 detourna un ſthihvinge / ende maeckte veel of the ee, b pag = pip 
» 2 m. : he 
and peuple apres {oi : & ce- bolcks afvalligh achter hem: en⸗ much people after him 
Riel P 1 Fg « ay ous de deſe is oock vergaen/ende alle 1 periſhed, and all, even as 
ceux qui ent leite a die hem gehooz gaben / zön ver⸗ many as obeyed him, were 
lui ont eſts eſpars ca & la. ftropt gemoꝛben. ; diſperſed. I fav unto 
39 Et maintenant je vous le 33 Ende nu ſegge ick u- lieden/ 38 And now I fa 
dis, deportez-vons de ces hoũdt af van deſe ineuſchen / ende 3 yes the eg 
tommes, Sc les laiſlez : car ſi laerſe [gaen/] want fudfen deſen and let r 
feconleil ou cet ꝙuyre eſt des raet / oftedit werta unt menſchen this counſell, or th: 


dummes il (era defatt. ig / ſoo ſal het gedzotzen woiden. be of mea ; it will come to 
| e a 3 Mais 
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39 Maiss'il eſt de Dieu vous 39 Maer indien het unt Godt 39 But if it be of God, 
ne le pourrez defaire: & re- is / ſoo en kondt gp dat niet bze- cannot overthrow it, leſt 1 
ardez, que meſmes vous ne ken / op dat gu niet miſſchien ge- ye be found even to fights. 
loyez trouvez faire la guerre vonden en wozt oock tegen Godt gain:t God, 
a Dieu. Et ils furent de ſon te ſtrijden. 

bee Gude fp 

40 Alors ils appellerent les 4o Gndeſpgaven hem gehooz: 40 And to him th 
Apoltres » & apres les avoir ende als ſp de Apoſtelen tot —— * wuen they had Rr 
fouettez, ils leur commande. geroepen hadden / geeffeloen ſp, apoltles, & beaten them, 
rent de ne parler Fee au [deſelve /] ende geboden haer] commanded hat they ſhould 
Nom de Jcſus, & les laiſſe- batſe niet en ſouden ſpxeken in not {pea in the Name of le · 
rent aller. — name Jeſu: ende lietenſe ſus, and let them go. 

n. 

41 Eux donc sen allerent 41 Sy dan gingen henenvan 41 And they departed from 
de devant le conſeil, s jouil- het aengeſicht des ſtaets / ver: the preſence of the council, 
fans d'avoir eſtè rendus dig - blydt 3ynde dat ſp waren weerdig rejoyeing that they were 
nes de ſouffrir opprobres geacht geweeſt om ſg naems counted worthy to fuffer 
pour le Nom d'icelui. Wille fmaerhept te lqoen . ſhame for his Name. 

2 Et tous les jours ils ne 24 Ende ſy en hienen niet ap 42 And daily in the temple, 
ceſſoient, au temple, & de alle dage in den Tempel / ende and in every houle they ces. 
maiſon en mat ſon, d'enſei- by de hupſen te leeren / ende Je⸗ ed not to teach and preach ſe. 
a d'annoncer Jeſus ſum Chziſtum te verkondigen. ſus Chriſt. 

riſt. | | 


CHAP. VL Het vj. Capittel- CHAP. VI. 
ET en ces jours-la , com- 1 E, Noe in deſelve dagen/als A Nd in thoſe days, when 
me les diſciples ſe multi de diſeipelen vermenigh⸗ ** the number of the diſei- 
Plioient , il advint un mur- vuldighden/ontftour een nurinu- ples was multiplied , theres 
mure des Grecs contre lesreeringe der Gzieckſche tegen de roſe a murmuring of the 
Hebreux , parce que leurs Yetyzeen/ om dat hare weduwen Grecians againſt the Hebrews 
veuves eſtoient mepriſces au in dedagelickſche vevieninge ver⸗ becauſe their widows were 
ſervice ordinaire. ſupuu Wierden. 2 in the daily mini- 
f ration. 
2 C'eſt pourquoi les douze, 2 Ende de twaelve riepen de 2 Then the twelve called 
_ appellè la multitude des menighte der diſcipelentor haer / the multitude of the diſciples 
iſeiples, dirent , Il weſt pas ende ſepden / 't Eu is niet be⸗ unto them, and faid, It is 
raiſonnable que nous lai lions hau lich dat wp het wooꝛt Godts not reaſon that we fhould 
la parole de Dieu pour ſervir nalaten/ ende de tafelen dienen. leave the word of God, and 
aux tables. lerve tables. 
3 Regardez done, freres, de 3 Siet dan om / bꝛoeders / na 3 Where fore, brethren, look 
choilir ſept hommes d' entre ſeven mannen uptu/ die ſgoet] ye out among you ſeven men 
vous de qui on ait bon temoi- gerupgenifſe hebben / vol des of honeſt report, full of the 


FD du Sainct Eſprit Hepligen Geeſts ende der wys⸗ 
de ſapience » auſyuels nous hept / weltue wp mogen ſtellen 
commettions cette affaire. over deſe noodige ſake; 

4 Et quant a nous, nous pour- 4 Maer wp ſullen volherden 
ſuivrons a vacquer a la prie- in den gebede / ende inde bedie⸗ 
tre, & a l'adminiſtration de ninge des woozts. 
la parole. 

5 Et ce diſcours pleut a tou- 5 Ende dit wooꝛt behaegde 
te la compagnie qui eſtoit 1a alle de menighte: ende ſp verho⸗ 

eſente , dont ils eleurent zen Stephanum / eenen man val 

Iltienne, perſonnage plein de des geloofs ende bes Hepligen 
foi & du Sainct Eſprit, & Geeſts / ende Yhilippam / ende 
Philippe, & Procore, & Ni- Pꝛochozum / ende Micanozem / 
canor, & Timon, & Parme- ende Timonem / ende Parme⸗ 
nas, & Nicolas Proſelyte nam / ende Nicolaum / eenen 
Antiochien. Jodegenot van Antiochien. 

6 Leſquels ils preſenterent 6 Welcke ſy vooz de Apoſtelen 
devant les Apoltres: & eux 1 als ſy gebe⸗ 
après avoir priè leur impoſe. den hadden / leyden haer de han 
rent les mains. den op · 

7 Et la parole de Dieu croif- Ende het woozt Godts 
ſoit, & le nombre des diſci- wies / ende hetgetal der dĩſcipe⸗ 


ples fe multiplioit fort a Je- lenvermenigyvuldighde te Jeru⸗ 


ruſalem ; un grand nombre ſalem ſeer: ende eengroote ſcha- 
auſſi des Sacrificateurs obei(- re der Pꝛieſteren wiert denge⸗ 
loit Ala foi. loove gehoozſaeim. 

8 Or Eſtienne plein de fei à Ende Stephan vol ge⸗ 
& de vertu, faiſoir de grands loofs ende krachts / dede won- 


miracles & ſignes entre le deren en te teeckenen onder 
peuple. het vole, 


holy Ghoſt, and wiſdom, 
whom we may appoint overt 
this buſineſs; ; 
4But we will give our ſelves 
continually to prayer, & 
the miniſtery of the word. 


5 And the ſaying pleaſed 
the whole multitude:and they 
choſe Stephen, a man full of 
faith, and of the holy Ghoſt, 
and Philip, and Prochoruss 
and Nicanor,and Timon, and 
Parmenas,and Nicolas a pro» 
ſelyte of Antioch: 


6Whom they ſet before the 
Apoſtles : and when they had 
prayed, they laid their hands 
on them. 

7 And the word of God in 
creaſed , and the murther 
the diſciples multipliedin Je 
ruſalem greatly, and a great 
company of the prieſts were 


- obcdient to the faith. 


8 And Stephen full of faith 
and power, did great W 
ers and miracles among the 
people, 


9 
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9 Et quelques- uns de ſa ſy- 9 Ende daer ſtunden op / fot: 9 Then there aroſe certain 
nagogue qui elt appellee des mige die waren van de Spnago⸗ of the ſynagogue, which js 
Libertins & des Cyreniens, ge / genaemt der Fibertinon / en⸗ called the ſynagogue of the Li- 
& des Alexandrins. ,. & de de der. Spreneers / ende- der bertines, and Cyrenjans, and 
ceux qui eſtoient de Cilice, & Alerandzinen-/ ende der gene die Alexandrians , and of them 
4 Alie, ſe leverent diſputans van Cilies-ende Aſia waren / en⸗ of Cilicia,and of Aſia diſput- 
contre Eitienne.- - - -- de twiſteden met aden ing with Stephen: | 
10 Et ils ne pouvoient reſi- +10 Ende ſp enkonden niet we⸗ 10 And they were not able 
ſter à la lapience & a 'Eſprit derſtaen be woſhept ende den to reſiſt the wiſdom and the 
par lequel il parloit. geeſt / doo welchen h pack ſpirit by which he ſpake. 
11 Alors ils ſubornerent 11 Doe maeckten fp mamen 11 Then hay. ſuborned 
des Lommes,le{quels diſoient, unt / die ſepden / Pp. hebben men, which ſaic, We have 
Nous lui a/ ons oui proferer hem -yoozen--ſpzeken- faſterlicte heard him ſpeak blaſphemous 
des paroles blaſphematoires wooden tegen JNoſes* ende words againſt Moſes» and a- 
contre Moyſe & contre Dieu. God. int Sed. | 
12 Et ils emeurent le peu- . hetvolck/ 11 And they ſtirred up the 
e, & les Anciens , & Scri- ede de Oudderlingen ende de Nabe ,and the elders, and the 
» & lui courans ſus le ra. eleerde-+- ende [hem] ſeribes, and came upon him. 
virent » & l'amenerent au Aenvallendegrepenſp hem / ende an d caught him, and broughe 
conleil: . lepdden{hemJvoog denLiaete him to the council: 
iz Er preſenterent de faux 1. Eude valſche'gs-- 13 And ſet up falle wit- 
temoins, qui diioient, Cot Wpgen / die ſepdeu /-Deſe men- nefles, which (aid, This BA 
hoitfthie-ci_ne ceſſe de profe- ſche en houds :»iet op laſterlyke ceaſeth not to ſpeak blaſphe- 
ger des paroles blaſphematoi- Woopden- te ſpꝛelten regen deſe mous words 5 Sint this E 
res contre ce ſainct lieu & la Yeplige plaetſe / ende de wet. place, and the Jaw. 
Lol. Fes 2 | AAA | 
14 Car nous lui avons ouF. 14. Want wp Hebbon gem hoo- 14 For we have heard him 
dire, que ce Jeſus le Neg den ſeggen / dat deſe [Feſug- de z chat this Jeſus of Nazar- 
rien deltruira ce lieu-ci » & Majzarener deſe plaetſe ſal ver: {bal deltroy the place, and 
changera les ordonnances que bzeken/.ende dat hy de zeden {hal change the cuſtoms 
Moyle nous a baillces, — — peo ons Moſes hich Moſes delivered us. 
- 15 Et comme tous ceux qui 15 Ende alle die in den get 15 And all that fat. in the 


eſtolent aſſis au conſeil a- ſaten / de 1-oÞ hem-hou- council loch ing, Gedtaftlh 
voient les yeux tichez ſur lui» bende / ſageu / fin aengeſichie on him, NEE: 44 


ils virent fon viſage comme le als het aengeſicht eenes En- been the facet n angel. 
viſage d'un Ange. gels. 


* 


„HAF. VII. a t vi. Capittel. - + -,C AP. VII. 
A Lors le ſouverain Sacri- 1 L. f 1260 i Hen ſaid the high prieſty 
ficateur dit, Ces choſes ſepde / Thn dan deſe din⸗ Are theſe things ſo ? 
ſont· elles ainſi ? 1 gen alſoa 2. (15/6 1 4x | 
1 Et Etienne dit, Hommes 2 Ende hpſepde/ Gy. mannen +. And he ſaid, Men breth- 
freres & peres, oyeꝝ, Le Dieu haeders ende vaderg / hoot tue / ren, and fathers, hearken : 
ie gloire s' apparut a noſtre de. Gods. der 979 ꝗ—5 vere The of God glory appeared 
pere Abraham du temps qu'il ſcheen onſen Vader aham unto our father Abraham, 
eltoit en Meſopotamĩe, devant noch] 39nde in Meſonotamia / when he was in Meſopotamia, 
qu'il demeuraſt en Carran: ter hywoonde in Charran: before he dwelt in Charran 
3 Et lui dit, Sors de ton pais. 3 Ende ſepde tot hem / Gaet 3 And ſaid unto him, Ger 
& d' wee ton parentage, & uyt uw laut / ande upt uw' thee out of thy countrey, and 
lien au pais que je te mon- maeghſchap / ende font iu een from thy kindred, and come 
trerai. lant dat icu u whſenſal. into the land which 1 {ſhall 
1501 '-+ ſhew thee. | WAR 

.4 Alors eltant ſorti du pais + 4 Dos gingh hy upt het lant 4 Then came he out of the 
des Caldcens „il. abita en der Chaldten / ende woonde ut land of the Chaldeans » and 
Carran.Er de lajapres que ſon Cyarran: ;Ende van daer / na dyreſtin Charran : and from 
pere. fut mort. Dien le tranſ- dat ſiju vader geſtozven-; was / thence, when his father was 
win en ce pais auquel vous Uzacht hy hem over in dit lant / dead, he removed him into 

bitez maintenant. daer gp nu in woonet. this land wherein ye now 


= f + - + dwelh 
Et il ne lui donna aucun Ende hy en gaf hem geen And he gave him none 
itage en icelui,non pas ſeu- exfogel in het ſelve / dock niet ingeritance in it, no, not fo 
ement pour aſſeoir le pied, ecuen voetitap : ende beloofbe „eh ar to ſet his foot on: yet 
en qu'il Jui euſt promis de dat pp hem yet ſelve tat een e- he promiſed that he would 
lui donner en polle lion, & ſittigge geven ſoude / ende ſguen give it to him for a poſſellion, 
ee ite apres lui, encore 3ADe na hein / als hp luoch] geen and to his ſeed after him, 
Wil n'eult point d' enfant. k int enhadde | when as yet he had no childe. 
; 6 Mais Dieu en parla ainſi, 6 Ende Godt ſpark alſoo / 6 And God ſpake on this 
N poſterits ſejournera en Dat ſyn zaet veeemdelingh 391 wiſe, that his ſeed ſhould ſo- 
pierre eltrange : & la on ſoude / in een beet laut / ende journ in a ſtrange land, and 
Ukrvira, & on la mal-me- {oat} ſp het * dienſtbaer that they ſhould bring — 
ue 


290 ACTES VII. HANDEL. VII. ACTS VII. 


nera quatre cens ans. maken / ende qualick handelen into bondage, and intro 
vier hondert jaren. them evil four huucreq 
: : years. 

Mais je jugerai la nation 7 Eude het volck dat ſp dienen 7 And the nation to whom 
A laquelle ils auront ſervi, dit ſullen / (al ick ooꝛdeelen / ſpzack they ſhall be in bond? ewill 
Dieu: & apres cela ils ſorti- Godt. Ende daer na ſullen ſp I judge, laid God ; and after 
ront & me {erviront en ce uptgaen / ende ſp ſullen mp die⸗ that ſhall they come forth,and 
lieu, nen in deſe plaetſe. ſerve thee in this place. 

8 Puis 1] lui donna Palliance 8 Ende hp gaf hem het ver⸗ 8 And he gare him the 
de la Circonciſion: & ainſi bont der beſuhdeniſſe / ende alſoo covenant of circumciſion: and 
Abrabam engendra Ilaac, le- gewan hp Iſaac / ende beſneedt ſo Abraham begat Iſaac, and 
quel il circoncit au huictie- hem op den achtſten dagg; ende circumciſed him the eighth 
me jour: & lſaac engendra Iſaat [gewan] Jacob ende Ja- day: and Iſaac begat Jacob and 
Jacob, & Jacob les douze Pa- cob de twaelf Patriarchen. Jacob begat the twelve Patti 
zriarches. archs. | 
9 Et les Patriarehes eſtans 9 Ende de Patriarchen nfj= 9 And thePatriarchs moy. 
meus d'envie, vendirent Jo- digi 3hnde verkochten Foſeph / ed with envy , fold Joſeph 
Jeph pour eftre mens en Egyp- [om] na Egypten [gebjacht te into Egypt: but God was with 
te: mais Dieu eltoit avec lui 3 : ] ende Godt was met him. 

m. » 5 
10 Qui le delivra de toutes 10 Ende verloſte hem upt alle 10 And delivered him out 
Nati lens „& lui donna ſijne verdzuckingen /. — —.— of all his afflictions, and gave 
Frace & ſapiene devant Pha- genadeende wyſhept vooz P/ya- him favour and wiſdom in the 
Tao roi 4 Eypte, qui l'elta- rao den Koningh van Egpp!:en / light of Pharaoh king of 
plit gouyerneur ſur PEgypte , gnde hp ſtelde hem tot een Over⸗ Egypt: and he made him 
c ſur toute {a maiſon. ſte over Egypten / ende ſynge- vernour over Egypt, and al 
| heel huns. his houle. 

11 Or il advint une faryine 11 Ende daer quam een hon⸗ No there came a dearth 
par tout le pais d*Egypte » & gers nant over het geheele ever all the land of Egypt& 
en Canaan, & une grande an- lant van Egppten ende Cha: Canaan, & great affliction, & 
.goiſſe : tellement que nos Pe - Cyanaan / ende grootebenauwt- our fathers found no ſulte- 
res ne pouvoient trouver de hept: ende.onſe vaders en vonden nance. 
vivres. geen ſpyſe. 15 

12 Mais quand Jacob ent, 12 Maer als Jacob hoozpde 12 But when Jacob heard 
.entendu qu'il y avoit du ble dat in Egppten koozn was / ſondt that there was corn in 17 
en Egypte, il y envoya pre- hy onſe vaders eerſtinael upt. be {ent out our fathers firit. 
mierement nos Peres. 5 

13 Et a laſeconde fois ſo- 13 Ende in de tweede [repſe] 13 And at the ſecond tine 
ſeph fut reconnu par ſes fre · wiert Joſeph ſgnen bzoederen be- Joſeph was made known to 
es, & la lignee de Joſeph fut kent / ende hetgeſlachte Joſephs his brethren, and Joſephs 
Keclarce a Pharao. wiert Pharaoni openbaer. kindred was made known 

Alors oſkok Joſeph unto 8 1 K 

14 Alors Joſeph envoya que- 34 Ende Jo ondt henen/ / 14 Then ſent Joſeph, 2 
ir Jacob ſon pere, & tout {on ende ontboodr oe vader Ja⸗ called his father 3 
parentage, qui eſtoien ſoi - cob / ende alle ſin geſlachte ſ be- him, aud all bis kindred, 
ante & quinze ames. rr in vÿf en ſeventigh zie⸗ chreeſcore and fifteen fouls. 


5 Jacob donc deſeendit en 25 Ende Jacob quam af m 15 So Jacob went dom 
Eęgy pte, & y mourut, lui & Egppten / ende ſtierf / hp ſelve into Egypt, and died, he, ad 
Nos eres. ende onſe vaders. our fathers: i 

16 Leſquels furent tranſ= 16 Ende ſp wierden overge⸗ 16 And were carried og 
,Portez en Sichem, & mis au bzacht na Sichem / ende geleght into Sichem, and laid in the 
. — qu' Abraham avoit in het graf het welck wy — ſepulchre that Abraham 
.achetc a prix d'argent des fils gekocht hadbe booz een ſomme bought for a ſum of money 
.£'Emmor, fils de Sichem. gelts / van de ſouen Enunozs the ſons of Emmor.the father 

(des vaders] Sichem. of Sichem 5 

17 Mais comme le temps de 19 Maer als nu de tijt der be⸗ 217 But when the time al 
1a promeſſe s' approchoit, laſte / die G vdt Abzaham geſwo⸗ the promiſe drew nighwhid 
Four laquelle Dieu avoit jure, ren hadde / genaeckte/ wies het God had ſworn to Abraham, 
'2 Abraham , le peuple ereut volck / ende vermeaigyvuldighde the people grew and multi- 
& ſe multiplia en Egypte. in Egopten: pli aße d f 

a8 julques à ce qu un autre 18 Tot dat een ander Koningh 18 Till another kit 
Roi le leva en Egypte, lequel opſtout die Joſeph niet genent en aroſe , which knew ud 
n'avoit point connu Joleph. hadde. ' - Joſeph. bs 

i Lui uſant de ruſe contre 19 Deſe gebꝛunckten liſtig⸗ 19 The ſame dealt laben 
bttr̃e nation, mnal- mena nos heyt tegen ons geſlachte / ende with our kindred and evil 
peres juſques a leur faire ex · handelde qualick met anſe vade⸗ intreated our fathers, ſo that 
;Poler a Vabandpn leurs en- ren / ſoo datſe hare jonge kinde⸗ zhey caſt out their young chile 
F218 , afin d'en faire faillir la renangeſten wetg werpen / op bat dren, to the end they wight 
Lace, . ſp öuiet en ſauden vooztteelen. not lige. Mole 

89 Auquel cemps naſquit 39 In welcken küt Moſes 20 la Which time Map 
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Moyſe, qui fut excellemment miert gebozen / en was uptne- was born, and was exceeding” 
beau, & fut nourri trois mois mende ſchoon / welcke dzie maen⸗ fair, and nouriſhed up in his; 
en la mai ſon de ſon pere. 6 wiert in het huys fathers houſe three moneths: 

Vaders. 

21 Puis quand il fut expoſe 21 Ende als hp wechgewoꝛpen 21 And when he was caſt 
3 rabandon 5 la fille de Pharo was/ nam hem de dochter Phaz ont 5 Pharaohs daughter took 
Pemporta - & le nourrit pour raos en ende voerde hem vooz him up, and nourithed him 
ſoi comme lon fils. : haer ſelven op tot eenen fone» for her own ſon. 

11 Et NMoyſe fut inſtruit en 22 Ende JNoſes wiert ouder- 22 And Moſes was learned 
tute la ſaprence des Egyp- weſen in alle wyſhept der Egyp⸗ in all the wiſdom of the 
nens: or il eltott puiſlant en tenareu: ende was machtigh in Egyptians, ard was mighty 
d:ts & en faits. wuoozden en ia wercken- in words and in deeds. | 

23 Mais quand il vint a Fa- 23 Als hem nu de tht van 13 And when he was full 
ge de quarante ans, il lui mon- veertig jarei vervult was / quan fort) years old „it came into 
fa au coeur d'aller viſiter ies [hem | infya herte ſyne bꝛoeders his heart to yiſüt hisbrethreny- 
freres les en fans d'Ifracl: . de kinderen raels te befoecken. the children of Iiracl. 

24 Et voyant Pun d'euxa 24 Ende ſiende eenen die on⸗ 24 And worn, bay of them” 
ul on faiſbit tort, il le defen- retijt leed/beſchermaeyp hem / ſuffer wrong, he defended' 
t, & vengea celui qui eſtoit ende wzeeckte den genen dien him, and avenged him that 
outrage, en tuant l Egyptien. overlaſt geſchiedoe / ende verſloeg as oppreſled, and {tote che 

4 den Egyptenaere Egyptian: : 

25 Or il penſoit que ſes fre- 25 Ende yp mepnde dat ſhne 25 For he fuppoſea his“ 
res entendiſſent que Dieu leur bzoeders ſonden verſtaen / dat breturen would have under- 
devoit donner delivrance par Godt doo ſyne hant hare ver⸗ toocl, how that God by his 
{a main: mais ils ne l'enten- loſſinge geven ſoude: maer ſp en hand would deliver them: but” 
dirent point. : hebben 't niet verſtaen. they underſtood not. 

25 Et le jour ſuivant ilſe 26 Ende den volgenden dagh 25 And the next day he 
trouva entr eux comme ils ſe wiert hp van haer geſien / daer ſhewed himſelf unto them as 
querelloient . & taſcha de les ſp,vochten / ende hpdzonghſe tot they ſtrove, and would have: 
mettre d'accord, diſans, kHom- bzede / ſeggende / Mannen / gp tet them at one again, ſaying, , 
mes, vous elites freres , pour- zyt bzoeders : waerom doet gp Sirs, ye are brethren, Wroy' 
ray os faites-vous tort malkanderen ongelßen ? do ye wrong one to another? 

"un à l autre? 

1 Mais celui qui faiſoit 27 Ende die ſünen naeſten on⸗ 27 But he that did his 
tort a ſon prochain, le rebuta , gelijck deve” / verſtiet hem / ſeg- neiglibour wrong, thruit him 
diſant, Qui t'a ordonne prin- geude / Wie heeft u tot een O⸗ away, ſaying, Who made thee 
ce & juge ſur nous? — ende echter over ons ge⸗ a ruler, and a judge over ber 

elt? 

28 Me veux- tu tuer , ainſi 28 Milt gp mp foock)ombzen- 28 Wilt thou kill me, as 
que tu tuas hier l' Eyptien? gen / gelgckerwys gp giftecen thou didit the Egyptian ye- 

den Egpptenaer onnebzacyt ſterday ? 


| hebt. 

29 Alors Moyſe s enfuit ſur 29 Ende JNofes vluchtte op 29 Then fled Moſes, gt this 
un tel diſcours & fut eſtran - dat woot / ende wiert een vzeem= ſaying, and was a {rranger in 
fer au pais de Madian, ou il delingh in het lant Madiam / daer the land ot Magian; where he 
exgendra deux fils? Hp tweeſonen gewann. begat 7, ions. 

30 Et quarante ans eſtant 3% Cme als veertigh jaren 30 And when forty years 
zecomplis , PAnge du Sei- verdi waren verleben gem were expired, there appeared 
ene s apparut a lui au de- De Engel des Beeren in de woe⸗ to him in the wilderneſs of 
ert de la montagne de Sina, ſtijne vez verghs Sina in een mount Sina, an angel of the 
en une flamme de feu qui 2,amhigt} vper des dooznen⸗ Lord in a flame of fire in 2 
etolt en un buiſſon. boſchs. buih. 

R 3t Er quand Moyſe le vid, zi Moſes nu [dat] ſiende 31 When Moſes ſaw it, he 
us emervilla de la viſion: & verwouderde hem over het ge- wondred at the tight : and as 
2 ii approchoit pour ſichte: ende als hy derwaerts he drew near to behold it, the 
N ce que Ceſtoit , la gingh om ¶ dat] te beſien / ſoo ge⸗ voice of the Lord came unto 
3 Seigneur lui fut ad- 3 ſtemme des Heeren him: 
, ; m⸗ 
12 Diſant, je ſuis le Dieu de 32 [ Seggende /] Fck ben de 32 Saying, I am the God: 
9 le Dieu d' Abra · Godt uwer Paderen/ de Godt of thy tathers , the God of 
Dee 92 le Dieu d'Iſaac, & le Abzahains / eude de God Iſaats / Abraham , and the God of 
a er Jocob. Et Moyle tout ende de Godt Jacobs. Ende Iſaac, and the God of Jacob. 
ant n'oſoit conliderer JNoſes wiert ſeer bevende / ende Then Moſes trembled » and- 
&quevefoit, en durfoe het] niet beſien. durſt not be hold. 
p32lorsle Seigneur lui dit, 33 Ends de Heere ſepde tot 33 Then ſaid the Lord to 
W tes ſouliers de tes hem / Outbint de ſchoenen van him, Put off thy ſhoes ſruom 
Fu ear le lieu ou tu es, eſt Uwe voeten: want de plaetſe in thy feet: for the place wuere 
e terre ſaincte. — gy ſtaet / is hepligh thou ſtandeſt is holy ground. 
537 2992 2 it· 
Al ai veu : j'ai veu Paffli- 34 Ick hebbe merckelick ge⸗ 34 L have ſeen, I have ſeen 
de mon peuple qui eſt ſien de lr mygns the affliction of my people 
2 en 
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a Egypte, j'ai oui leur dat in gypten is / ende which is in Egypt, and ] 
miſſemcnt z & je ſuis delcen- ick hebbe haer ſuchten gehoozt / en⸗ heard their — A . 
du pour les delivrer: mainte- de ben neder gekomen om haer come down to deliver them: 
nant done vien- ca, je t'envo- baer upt te verloſſen: ende nu and ao come, I will ſend thes 
yerai en Egypte. komt herwaerts ick ſal u na Es into Egypt. 
* ; : gppten ſenden. a 

35 Ce Moyſe qu'ils avoient 33 Deſen Moſem / welchen ſp 35 This Moſes, whom t 

renic , dilans, Qui t'a ordon- bextoochent u / ſeggende / retuſed „ ſaying » Who made 


ne prince & juge? c' eſt celui Wie heeſt u tot een Overite en- thee a ruler and a judge? e 


ne ion envoya pour prince be Hechter geſtelt-? deſen/ [ſeg- ſame did God fend to be 3 
liderateur par la main de ge icl /] heeft Godt rot eenen ruler, and adelivereryby the 
FAnge qui lui eſtoit apparu Overſten ende Perluſſer geſon⸗ hands of the angel which 
au buiſſon. den dooz de hant des Eugeis / pearcd to him in the buſh, 
f die hem verſchenen was in den 
18 TORO dooꝛ ueiboſch. 8 as i 

36 C'eſt celui qui les tira 36 Oeſe heeft haer uptgelept / 35 He brought them out 
hors , faifant des miracles & „ — after that he ax theaeh —_ 
des ſignes en Egypte » en la jy het la: van Egvpten/ ende in ders and ſigas in the land of 
mer rouge, & au delert par de roods zes / ende in de woeſth⸗ Egypt, and in the Red · ſea, and 
quarante ans. „„ ne / veertigh jaren. in the wilderneſs forty years, 

37 C'elt ce Moyſe qui adit . 3, Deſeis de Moſes /die tot 37 This is that Moles, 
aux enfins dI{racl , Le Sei- de kinderen I ſraeis geſegt heeft / which ſaid unto the children 
gneur voltre Dieu vous ſuſei · Me Heere ume Gt ſal u eenen of Ifrael, A prophet ſhall the 
tera. d' entre vos freres un Pioppeet verwecken unt uwe Lord your God raile up unto 
Prophete tel que moi: ecou- yyoeperen/ gelgck um / dien ſult you of your brethren, like 
tez · le. 3 „, op hoozen. | , Unto me: him {hall ye hear, 
38 C'eſt celui qui fut en hal- 33 Beſe is 't die in de verga⸗ 38 This is te that was in 
ſemblee au deſert, avec An- deringe {des volcks} inde woe: the church in the wilderneſs, 
ge qui parioit a lui en la mon- ſthne was met den Eugel / dis with the angel,which ſpakets 
tagne de Sina, & qui ſut avec tot hem ſpꝛack op den bergh Si⸗ him in the mount Sina, and 
nos peres: lequel a receu les na/eude emer }onſe baderea: wel⸗ with our fathers: who receive 
divines paroles vives pour ke de levendige wooppen ontfing/ ed the lively oracles to give 
nous les donner. om ons (die j te geven. untous. | 

39 Auquei nos peres ne 39 Den welcken onſe baders 39 To whom our fathers 
voulurent point obe ir, mais niet en wilden gehoozfaem zijn / would not obey,but thrult bis 
les rebuterent , & ſe deſtour- maer verwiercpen hein / ] ende from them & in their hearts 
nerent en leur coeur pour re- keerden met hars herten weder] turned back again iuto 
toxrner en Egypte, na Egypten. Egypt | 
45 Diſans3 Aaron,Fainous 40 Seggende tot J aron / 40 Saying unto Aaron,Make 
des Dieux qui aillentdevant Maetiit ous Goden / die voeꝛ us gods to go. before us: for 
nous; car nous ne ſavons ce dus hene gaen- Want [wat] as for this Moſes , which 
qui eſt aveſu à ce Moyle qui deſen Moſes (aeugaet /] die ong brought us out of the laud of 
us a amenez hors du pais unt het lant van Egppren gelept Egypt, we wort not hat is be» 
1177 voten. N heeft / wp en weten niet wat heim come of him. 

8 umg. , b marchren e 

: jours. la ils fi- 41 Ende ſp maeckten een ka! 1 And they m calf 
2: rae ZFrucent des in die dagen / ende bzachten of⸗ in oft days, 24 2 - 
ſacrifices a Vidole , & se wcYands 402. bew- afgodt / ende cr inee unto the idol, and re 
rent aux ceuvres de leurs veryc: e . ec lt de Nertuen jo yeed in the works of tber 
mains. barer anden: , own hands. 

42 Dont auſſi Dieu ſe de- 42 Eine Godt leer 1 hem / 42 Then God turned, am 
ſtourna, & les. abandonna a ende gaf haer over / dat h ve. Lare them up to worſhip tue 
ſervir la gendarmerie du ciel, Jene des yemels dienden / ge⸗ holt oz neaven, as it is wrrtien 
ainſi qufil eſt crit au livre lyck geſchzeven is in het boeck in the bool: of the prophets, 
des Prophetes , Maiſon d'I- der Pꝛoppeten / Hebt gy dorn O ye houſe of Iſrael, 225 
ral, m'avez- vous offert des flacht. offexen / ende offerhanden offered to me ſlain beaſts 52 
ſacrilices & des oblations par mp opgeviftrs / vrertigh jaren in ſacrifices, by the ſpace of fort] 
quarante ans au deſert? No de woeftyne / gp huys J ſcueis: years in the wildeste * 

43 Mais vous avez porte le 43 Jag ebt opgenomnen den 43 Lea, ye took ogg 
tabernadle de Moloch, & lie- gende t ge⸗ bernacle of Moloch, a 
toile de voſtre Dieu Rem- ſtevme nwes* Kemphan/ itar of your god r 
pham: leſquelles ſigures vous de nßbeeloingen die guy geingeckt figures which ye made; 


avez faites pour les adorer: hebt Im die te neubidden* ende worſhip them: 8 1 will ear 


C'eſt pourquoi je vous trani- ich ſal ui overvoeren op gene 350 you away beyond Babylow 
porterai outre Babylone. de] van2\obytbuten* 15 *- wu 
44 Le tabernacle du temoi= *44 Ve /Kabrrnakel der getup- 44 Our fathers had the th 
nage a eſte avec nos Peres au genie was ohdet'onſe"vadeven bernacle of witnels in thee 
Celert comme 4voit orlonne in 4 > HR 12 gebot: derneſs, as he had ape 
celui qui avoit dit à Moyſe, neert hadde {yp die tot peaking unto diele 
qu'il le fiſt ſelon le patron ſepde / oor hp dei? Laaer maken he ſhould make it acco 0 
f s geſ ten hadde. ly fr: sd een: 1 of 
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ACTES VII. 


t avec ſolie au pais qui gebzacht hebben in het [lant | dat With Jeſus into the poſſeſ- 
verent ores par les nations, de Hepdenen beſaten (oe Godt lion ot the Gentiles » whom 


5 Lequel rabernacle auſſi 45 Welchen oock ouſe vaders 45 Which alſo our . 
nos Peres receurent, & l ame · ontfangen heobende/ inet Jeſu that came alter, — — 


ne Dieu a dejettees de de- berdzeven heeſt van het aenge⸗ God drave out before the face 


t nos Peres, juſques aux ſichte onſer Paderen / tot de da⸗ ot our fathers, unto the days 
— de David. n gen Davids coe / of David? : 


n 46 Lequel trouva grace de- 46 Dewelcke vooz Godt gena⸗ 16 Who found favour be- 


vant Dieu » & demanda de de gevanden heeft / ende begeert fore God, and deſired to finde 


trouver un tabernacle au Dieu heeft te vinden een woonſtede + po for the God of 


de Jacob. voc den Godt Jacobs. 


acob. 
47 Et Salomon lui ediha 47 Ende Salomon bouwbe 47 But Solomon built him 


une maiſon. hem een hups. an houfe. 


48 Mais le Souverain n'ha- 48 Maer de Allerhoogfte en 48 Howbeit, the moſt ' 


bite point aux temples faits Wcont niet in Tempelen met High dwelleth not in tem- 


de main, comme dit le Pro- banden gemaeckr ; gelpek de ples made with hands, as ſaith 
Pꝛapheet ſeght/ the prophet, 


bete. 5 : 
* Leciel eſt mon trone,%& 49 De hemel is mpeen Thꝛoon / 49 Heaven is my throne, 


la terre eſt le marchepied de ende de derbe een voetbanck mi ⸗ and earth is my footſtool, vhat 


mes pieds: quelle maiſon me ner voeten. Yoedanighhups ſult houſe will ye build me, ſaith 


baltirez-vous » dit le Sei - gu inn bouwen? ſeght de Heere: the Lord?or what is the place 
pneur? ou quel eſt le lieu de ofte welcke is de plaetſe myner of my reſt? 
mon repos? ruſte? 8 


50 Ma main n'a: t- elle pas 50 En heeft nietmine hant 50 Hath not my hand made 


fait toutes ces choſes? alle deſe dingen gemaecke ? all theſe things? 
D 


51 Gens de col roide & in- gt Gp hartneckige ende on⸗ 51 Yeltift-necked,and-un« ' 


cixconcis de cur & d'oreil- befuedene van herten ende oozen / circumciſed in heart and 


les, vous vous aheurtez toũ - gp wederſtaer altytben Yepligen ears, ye do always reſiſt the 


jours contre le SainEt Eſprit : Geeſt / gelijck uwe vaders / | al- holy Ghoſt : as your fathers 


comme vos Peres ont fait, [90] oock gy. did,ſo do ye. 
aulli faites. vous. 


52 Lequel des Prophetes $2 Wien van de Propheten en 51 Which of the prophets 


ros Peres nꝰont - ils point per- hebben uwe vaders niet ver⸗ have not your fathers perſe- 

ſecute? Ils ont meſme rue volght? ende (p hebben gedoot cuted ? And they have 1lavn 

ceux la qui ont predit adve- Be gene die te vozen verkonoight them, which ſhewed before of 

nement du juſte: duquel hebben de komſte des Kecytveer- the coming of the juſt One, of 

Uaintenant vous avez eltc digen / van welckengylieden nu whom ye have been now the 

traiſtres & meurtriers. — ende moozders geworx= betrayers and murtherers: 
nzyt. 

53 Vous qui avez receu la 33 Gp die de wet ontfangen 53 Who have received the 
Loi par la diſpoſition des hebt doo; beſtellingen der Enge- the law) by tne diſpoſition of 
Anges, & ne l'avez point oy ende en hebt{ ſe] niet geyou- angels, and have not kept it. 
pardee. Ils 
54 Eux oyans ces choſes 54 Als ſpnudit hoozden / ber- 54 When they heard theſe 
crevoient en leurs cœurs, & ſtedenhare herten / ende ſp linerſ- things, they were cut to the 

ringoient les dents contre den de tauden tegen hem. heart, and they gnalied on 
ut. 1 him with their teeth. 

55 Mais lui eſtant rempli du, 55. Mar hp vol 3jude des 55 But he being full of the 
Sinct Eſprit, ayant les yeux Depligen Geeſts / ende de oogen holy Ghoſt, looked up ſted- 
tichez vers le gl vid la gloi- houdende na den he:nel / ſagh de t.lily into heaven, and ſaw the 
re de Dieu, & Jeſus eſtaut a pry oe Godts / ende Je⸗ glory of God, and ſeſus ſtan- 


— 


la dextre de Dieu. tun / ſtaende. ter rechter [haut] ding on the right hand of 


Godts. . 
56 Et il dit, voici, je „ 36 Ende hy ſeyde / Diet / ien 56 And ſaid, Behold,, I ſee 


vois les cieux ouverts , & le (ie de hemelen geapent / ende den the heavens opened, and the 
Fils de l'homme eltant a la Sone des menſchen ſtaende ter Son of man itanding on the 


dextre de Dieu. rechter ant) Godts. right Land of God, 


57 Alors ils s'gerierent a 57 Maer ſp roepende met 57 Then they cried out 


haute voix, & eſtouperent Atoster ſtemme / ſtupten hare with a loud voice, and ltopped 
leurs oreilles, & tous d'un Den / ende vielen eendzacgte⸗ their ears, and ran upon him 
accord ſe jetterent ſur lui. lick op hem aen. with one accord: 

58 Et l'ayant jette hors de 58 Ende wierpen hem ter ſtadt 58 Aud caſt him out of the 
la ville ils le lapidoient: & uyt / ende ſteenigyden (hem :] city, and ſtoned him: and the 
les teſmoins mirent leurs e- ende de getupgen lepden Hare witnelles laid down their 
ſtemens aux pieds d'un jeune kleederen af aen de vneten ens clothes at a young mans feet, 

omme nomme Saul. jongelinghs / genaemt Saulus. whoſe name was Saul. 

59 Et ils lapidoient Eſtien= 59 Ende ſp ſteen gyden Ste⸗ 50 And they ſtoned Stephen, 
ne inv oquant & diſant, Sei- phamnn / aenroepen2e/ ende ſeg⸗ calling hen God, and ſaying, 
Bueur Jeſus, recoi mon e{prit. dende / Heere Jeſu ontfaught Lord jelus, reecive my ſpi- 

mgnen geen. rats - ; 
Bb 3 60 Puis 
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60 Puis s'eſtant mis a ge- 60 Ende vallende op de knien G6o And he kneeſed down, + 
noux , il s ria à haute voix, xiep hy- met grooter fiemme'/ and cried with a loud voice, 
Seigneur ne leur impute point Heere / enreegkent haerdeſe ſon= Lord, lay not this fin tothe 
ce pechẽ. Et quand il eut dit ds niet toe. Ede als hp dat ge- charge. And when he kad Nd 
cela, ils endormie. ſeght hadde / ont ſliep hu. this, he fell aſleep. 


CHAP. VIII. Het vig. Capittel. CHAP. Vi... 
OR Saul eſtoit conſentant 2 E, Nde Daulagy3dde mede A Nd Sau! was conſenting 
a la mort d'icelui. Et en welbeyagen aenſan doot. unto his death. And & 

ce temps. la il ſe fir une gran- Ende daer wert te dien da ge een that time there was 2 great 
de perſecution contrePEgli- groote vervolginge tegen de ge⸗ perſecution againſt * the. 
ſe qui eltoit a Jeruſalem: dont meynte / dfe tẽ Jeruſalem was: church which was at Jeruſys 
tous furent eſpars par les ende ſy wierdeit alle verfiropt lem, and they were all ſcatter. 
quartiers de Judce & de Sa- doog be lauden van Judes en ed abroad tiroughour there. 
marie, hormis les Apoſtres. Sa veyalven de Apoſte⸗ gjo>s of Jades +604 Samaria, 

| TIED | except the Apoſtles. 

2 Et quelques hommes crat- 2 Ende [eenige] Godt vzuch⸗ + And devout men carried 
gnans Dieu, emporterent E- tige mannen dzoegen Stepha⸗ Stephen 78 his burial, and; 
ſtienne poxy *enſevelir, & me- num te ſamen ten grave / Jende made great lamentation over 
nerent un grand deũil ſur lui. maetten grobte rouwe over him. 


z Mais Saul ravageoitPE- 3 Ende Saulus e 3 As for Saul, he made haw 
gliſe, entrant par toutes les de gemeunte / gaende in de huo⸗ ock of the church , entering: 
maiſons: & trainant par for- ſen: ende treckende mannen ende into every houſe, and taling. 
ce hommes & femmes , il les vzouwen'/ leverdeſe over in de men and women , committed 
mettoit en priſon, gevangeniſſe. them to priſon. 

4 Ceux doncquifurenteſ= 4 Sy dan nu die verſtropyt 4. Therefore they that were 
pars, alfojent ca & la annon- waren gingen ['tlant] doo / ende ſcattered abroad, went every 
gans la parole de Dieu. verkanvighden het woozt where preaching tae word. 

5 Et Philippe eſtant deſcen= 5 Ende Philippus quam af ; Then Philip went down 
du en une ville de Samarie, in de ſtadt van Dainaria / ende to the city of Sawaria, and: 
leur preſcha Chriſt. pzedickte hacer Chziſtum. preached Chriſt unto them. 

6 Et les troupes eſtoĩent at- 6 Ends de ſcharenhielden haer 6 And the people with one 
tenti ves d'un accord a ce que eenvachtelick azn het gene van accord gave heed unto theſe 
Philippe diſoit, oyans & vo- 4 geſegyt wiert / dewhle things which Philip ſpake, 
yans les miracles qu'il faiſoit, ſp hoozden ende ſagen de teecke⸗ hearing and ſeeing the mira- 

nen die hp dede. eles which he did. 

7 Car les eſprits immondes 7 Want van vele die onrepne 7 or unclean ſpirits, ery- 
en criant à haute voix ſor- geeſten hadden / gingen ¶ deſelbe] ing with loud voice, came out 
toient hors de pluſieurs qui upt / roepende met grooter ftem- of many chat were poſleſſed 
en eltoĩent detenus , & beau- me 2: ende vele geraerlite ende wich chem: and many taken 


coup de perelus & de boiteux kreupele wierden geneſeu. with pallizs, and that were 
furent gueris. 3 lame, were healed. ; 

8 Dont il advint une gra- 8 Ende daer wiert grooke 8 And there was great jo) 
de joye en cette ville-la. hoſchap in die ſtadt. in that eity. | 


Or il y avoit eu aupara= 9 Ende een ſeker man / met 9 But there was a certain»! 
vant en la ville un homme qui name Simon / was te vozen in man, called Simon, which 
s' appelloĩt Simon, qui exer- de ſtadt plegende tooverye / ende before time in the ſame city: 
coit l'art d' enchanteur, & vyrcuckende de ſinnen des volcks uſed ſorcery, and bewitched 
enſorceloit le peuple de Sa- van Samaria / ſeggende van the people of Samaria, giving 
marie, ſediſant eſtre quelque hemſelven / dat hy wat groots out that himfelf was ſome: 
grand per ſonnage. 8 5 great one. | 

10 Auquel tous eſtoient at- 10 Weicken ſu alle aenhingen 10 To whom they all gwe 
tentifs, depuis le plus petit vm den Hlepnen tat den grooten / heed, trom the. leaſt to the 
juſques au plus grand , diſans, ſeggeude / deſe ia de grote kracht greatelt, iying, This man is 
3 eſt la vertu de Dieu, Guts. tae great power of God. 
2a grande. 

1+ Et ils eſtoient attentifs 18 Ende fp hingen hem aen / 11 And to him they had 
à lui, Parce que des long- on dat bp eenen tijt lang!) met regard 2 becauſe that of long 
temps il les a-oit enſorcelez ta9vecgea hare ſinne verruclit time he had bewitched them 
d' enteſement par les enchan- habde: with ſorceries. oh 
temens. 

12 Mais quand ils eurent 11 Maer doe ſo Philippo ge. 12 But when they believed 
ereu a Philippe annoncant ce laofden / vis 't Euangelium van / hilip, preaching the thing 
gut appartient au royaume de t Kaninckegeke Sodtg / ende concerning the kingdom'of 

1eu , & au Nom de Jeſus [ban] den name Jeſu Chziſtiver= God, and the Name of ſeſis 
Carilt, tant hommes que {em- nondighde / wierden ſu gedoopt Chriſt, they were bapti ed 
mes furent baptizez. bende maimen endevzouwen. both men and women. 


13 t Simon ereut auſſi lui- 13 Ende Simon geloafoe 13 Then Simon himſelf 


m2line: [euel apres avoir elt6 oock ſelue / ende geonopt zynde believed alſo:and when hews- 
baptizE,ne bougeoit d'aupres Vleef gedurigh by Pgippunt ; baptized 3 de continued wi 
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- ACTS VIII. 295: 
AY NDEL. VIII. Tr ondered, bebola- 
2 F les ende kane Ho 3 6 ſigns 
de Philippe: | ſe fai - groote krachten . hich were done. ' 
wa 3 ſchiedden / ontſettede hy hem. w 1 
t . . \ the Olte 
lors de {oj-meſine: Apoſtres 14 Als nude Apoſtelen ** . 5 ares _ ſerutaeary. 
14 Or quand 5 1 eu- Jeruſalem waren / —— mon heard that Samaria had re- 
vj eſtoient4 Jeru Samarie a- Samara het woozt — tot ceived the word of God, they 
rent crane 5 de Dieu, genomen hadde / ous = ſent unto them Peter and 
eur envoyerent Pierre & haer Petrumende Jom hn: 
118 


ohn: 

- Who when they were 
pan: ls eſtans la deſ- 15 Dewelcke 9 — come down, prayed for them . 

15 Leſquols our-eux , be baden vod haer / dat ſy th⸗ chat they might receive the 
en au Preceufſent le Seinek Hepligen Geeftontfangen moth: holy Ghoſt. | 

in qu'ils receuſſent b | | 581 he was fallen 
an q ten woch op 16 For as yet he wa | 
Epi. il n*eſtoit point en- 16 (Want hy en was! naer upon none of them: onely they 

16 (Car il n el ſur aucun niemant van haer gevallen / mae were baptized in the Name cf 
core daicenCu lement ils e- ſy waren alleenlick gedoopt in the Lord Jeſus, ] | 
Nom ay den name des Heere Jeſt) 5 
lloient baptiæ e⁊ den op 17 Then laid they their 
deigneur Jeſus.) impoſerent 17 Doe leyden ſp de han gep⸗ hands on them, and they re- 

ahne, & lis receurent le haer/ ende ih ontffigen den Yep- ceived the holy Gholt. 
les mains, &c ils rec ligen Geest ee ſagh / 18 And when Simon ſaw 
Sainct Eſprit. ayant ap- 18 Eude als Simon ſay de that through laying on of the 

18 Alors nag mpolitio n. dat doox de oplegginge — e Apoſties Hand, the toly Ghoſt 
Peu que Fat * — „ le Kanten der Apoſtelen de Heplig s given, he offered them 
des mains des Ap 4 N il Gt gegeven wiert / foo booot — A e 
faint Eſprit 8 — ; by ha*.geltaen / ek mp . Give me alſo this 
gy okay N D — 19 gende / Geefroo! ick power, that on whomſoever I 

19 Diſant 3 w_ ve tous deſe mathe op dat ſoo wien i 2 ta We be may receive the 
e 80 ai les de handen op. ge / yp den Yep- bol Gholt 
ceux a qui Jo yh {aint lĩgen Geeſt ont ſa ce · N 4 
mins, recolve ' (epde tot 20But Peter ſaid unto him, 
write, e lui dit, Ton 20 Maer Petrus den ber⸗ Thy money periſh with thees-. 

20 Mais Pierre! i de ce hem / Uwꝰ geit ʒy met ä becauſe thou halt thongat that 
_ . . don de derve / 0s Gates doo: pelt ber⸗ the gift of God may be pure 

ne tu a eel dat de gave G3 : d wi h money. 
dien x'acquiert par argent . ee mach N Halt reiher part 

1 » 1 . U . » ; 0 3 . tr . 
dete en ere ears: car lat in dit nir: want ins? yeuts 3 rightin the ge- 
heritage en cette a droit de- en is niet recht.v0og Godt. heart 18 
don Euren elt point 48 ; deſe u⸗ = Repent therefore of 
vant Dieu. i donc de cette 21 Beleert u dan van Godt / this thy wickedneſs:and pray 
leben & pric Diewfi we ische G veſvoveriegginge God I perhaps the Weng 
3 
cur te pourroit p n ee _ at in t 8 For I perceive that thou 
donnee. is que tu es en 23 Want ick ſie le / ende art in the gall of bitterneſs , 

1 n lieu eene gantſch bittere galle / r uity 
un fiel tres. amer, & en lieu r'ſamenknvopinge der ongerech⸗ and in the bon q 
Tiniquité. x x. i 

tighept- , dens Then anſwered Simon, 
1 E t imon antwoozi 24. 

24 Alors Simon e tee . & ſaid , EP — —_— 2 
& dit, vous, priez pour tot den Heere / op dat mers oder for me ont h e have ſpoken, . 
envers le Seigneur, afin que mp en home van ' gene gy ge⸗ things which y A Naras 
nien ne vienne ſur moi des r me py pron has they 
choles que vous area dites. 25 Su dan nu / als ſp het 25 Ron nd precchedihe 

15 Eur done apres arole Woozt des Heeren betuyght ende had reſt ied and preachedthe 
tetifi & annonce la parole geſpzokentzadden / keerden W# word of the * eee de eg 0 
du Seigneur, retournerent à deroin na Jeruſalem / ende ver⸗ jeruſalem, Fir, ges of the 
2 » & annoncerent kondighden het Euangelium [in] goſpel in many villages « | 
Evangile en n vele viecken der Samaritanen. 1 wy ES 
© Pris es FAnan du 26 Eude een Engel des Yee- Lord ſpake unto Philip, ſay- 
Eber parlas Philippe, di- ren ſptack tot 1 Be ing, Ariſe, and go toward the 
lant, Leve - toi, & ten va vers gende / Staet op / op ben ſouth,unto the way that goeth 

Midi, au chemin qui deſ- henen tegen Lie — afonelt down irom jeruſalem unto 
cend-de ſerulalem, a Gaza, wegh die van cue woe is. Gaza» which is delare, 
celle qui eſt deſerte. na Gaza, welcko tegingh 27 And he aroſe and went, 

27- Lui done ſe levant, s'en 27 Eude hn ſtont open N - and behold , a man of Ethio- 
d & voici un homme . UN pia, an eunuch, of great — 
kthiopien , Eunuque , qui man Cajidacs / rity under Candace, queen of 
itn des priacipaux CD, ( t) | Sei- 


— 
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Seigneurs de la cour de Can- de Roninginneder Moozen / die the Ethiopians, who had the 
dace Reine des Ethiopiens , over alle haren ſchat was / welcke charge of all her trealure & 
commis ſur toutes ſes richeſ- was gekomen om aen te bidden had come to Jeruſalem for to- 
ſes , & quieltoit venu pour te Jeruſalem : worlhip. 

adorer a Jeruſalem. 

28 Or il sen retournoit 28 Ende hp keerde wederom / 28 Was returning, and ſitt- 
eſtant aſſis en ſon char1ot , & eude ſat op ſinen wagen / ende ing in his chariot, read Elaias 
Lifoit le e _ las 1 4 og Eſaiam. the prophet. 

29 AlorsVeſprit dit a Phi- 29 Ende de Geeſt ſepde tot 29 Then the ſpirit ſaid unto 
lippe, Approche, & t'adjoin Philippum / Gaet toe / ende Philip, Go near, and joyn thy 
a ce chariot. vo:ghtubp deſen wagen. {elt to this chariot , 

30 Et Philippe accourut,& zo Ende Philippus lieptoe / 30 And Philip ran thither- 
Touit qu'il liſoit le Prophete ende hoozbe hem den Pꝛopheet to him, and heard him read 
Efaie, & lui dit, Mais entens · Eſaĩam leſen / endeſepoe / Per: the prophet Eſaias, & aid, 
tu ce que tu lis? ſtaet gp oock hetgene gpleeſt 7 3 thou what 

thou readelt ? 

31 Lequel dit. Et comment 31 Gude hp ſeyde / Hoe ſoude 31 And he ſaid, How can 
le pourrois- je entendre, {i ick doch komen / ſoo my niet I, except ſome man thould 
„ ne me guide? Et pemant en onderrecht? Ende guide meꝰ aad he deſired Phi- 
il pria Philippe de monter, & h habt Philippumn / dat hp op ſip that he would come up, & 
de s' aſſeoir avec lui. ſ gg komen / ende bp hein ſit: ſit wita him. 

31 Or le paſſage del Eeri- z Ende de plaetſe der Schzif- 31 The place of the ſerip. 
ture au'ibliſoit elfoit celui- ci, ture / die hp las / was ture which he read, was this; 
Il - mene comme une bre- Hp is gelick een ſchaep cer He was led as aſheep tothe 
bi à ſatuèrie , & comme un flachtinge gelept : ende aelyck [laughter , and like a lamb 
agneau muet devant celui qui een lam ſtemmeloos is oz dien dumb before his ſhearer , ſo 
le cond, ainſi il n'a point ou- die het ſcheert / alſoc endoet by opened he not his mouth · 
vert ſa bouche. ſynen mont niet oy zn. 

33 En ſon abbaiſſement ſon _ 33 In ſone oernederinge is 33 In his humilia tion his 

jugement a elte hauſſe: mais ſhn vozoeel b echgeuomen: ende judgement was taken away: 

qui recitera fa durce: car ſa wie ſal (Nx geſſachte verhalen? and who ſhall declare his ge- 

vie elt cnlevce de la terre. want ſya teven wozt van der aer⸗ neration ? tor his lite is taken. 
: de weehgenomen. trom the earth. 

34 Alors l Eunuque pritla 34 Gude de Kamerliagh antz 34And the Eunuch anſwers 
parole, & dit a Philippe, Je Doozdde Philippo / ende ſepde / ed Philip, & ſaid, I pray thee, 
te prie, de qui eſt- ce que te Ick bidde u / van wien ſeght be of whom {peaketh the Pro- 


Prophete dit cela? de ſoi, ou Wzopheet dit? Dan hemſeiben / phet this? ot himſelf or of. | 


de quel ue autre ? ofte vanpeimant anders 2 {ome other man. 

35 Alors Philippe ouvrant 35 Ende Philippus dete ſij⸗ 35 Then Philip opened 
ſa bouche, & commencant nen mont open / ende beginnende his mouth, and began at the 
par cette Ecriture, lui annon, van die ſelve Schzift / verkon⸗ ſame ſeripture, and preached, 
ca Jeſus. dighde hem Jeſum. unto him leſus. 

36 Et comme ils alloient 36 Ende alſoo ſp over wegh 36 And as they went on 
par le chemin, ils vinrent a Fepſden / quainen ſp ten een ſe⸗ their way, they came untoa 
quelque eau: alors 'Eunuque Ker water: ende de Kamerlingh certain water: and the Eunuch 
dit, Voeici de l'eau: qui eſt- ſephe / Siet daer water: wat ſaid, See, here is water, 
ce qui m'empeſche d'eltre verhindert mp gedoopt te woz⸗ what doth hinder me to be 
baptize? ben ? : baptized ? : 

37 Et Philippe dit, Situ _ 37, Ende Philippus ſepde / 37 And Philip aid , If 
crois de tout ton cœur, il eſt Jndien gp van gan:ſcher herten thou believeſt with all thine 
permis. L'Euxuquedonc reſ- gelooft / ſoo is 't geuazloft. En⸗ heart, thou mayelt, And be 

ndant, dit, Je crois que de hp aniwoozdendeſepde / Ick anſwered and aid , I believe 

eſus Chriſt elit le Fils de geloobe dat Jeſus Chziftug de that Jeſus Chriſt is the Son of 
Dieu. Sone Godts is. God. 

38 Et il commanda que le 32 Ende hp geboodt den wa⸗ 28 And he commanded 
chariot fuſt arrelte : & tous genſtille te houden: ende ſp dael⸗ the chariot to ſtand ſtill: and 
deux deſcendirent en l'eau, den hepde af in 't water / fs they went down both intotte 
Philippe & IEunuque; & il Philippus als deKamerlingh ; water, both Philip and the 
le baptiza. ende hy doopte hem. mga » and he baptized 

im. 

39 Et quand ils furent re- 39 Ende doe ſpupt het water 39 And when they were 
montez de l'eau, PEſprit du waren opgekomen/nam be Geeſt come up out of the water, the 
Seigneur ravit Philippe, & des Heeren Philippum wech / ſpirit of the Lord eauglit & 
V'Eunuque ne le vid plus, & ende de Hameriinghen agg hem way Philip, that the Eunuch 
il sen alla joyeux par {on niet meer: want hp reyſde ſguen ſaw him no more: and he went 
chemin. wegh met blydſchap. on his way rejoycing. 4 

40 Mais Philippe ſe retrou- 40 Maer Philippus wiert 40 But Philip was foun 
va a Azote: & en paſſant il gevonden te Azoten / ende het at Azorus: and paſſing e's 
annonca I'Evangile par toutes lant] doozgarnde / verkondighde row, he preached in 4 | ths. 
les villes, juſques à ce qu'il hp n cities, till he came to * 
vint a Celarce, tot dat hy tos Ceſareen quam; | CHAT. 
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— CHAP-IX; Bet ir. Capittel. CHAP. IX. 

R Saul tout enflammé 1 E. Nde Daus noch blaſen⸗ A Nd Saul yet breathing 
O wore de menaces & de be Bzepginge ende 1noozt out threatnings , & 
rubric, contre les diſciples du tegen de diſtipelen des Heeren / ſlaug!.ter againſt the diſciples 
Seigneur , 8'eſtant addreſſe au gingh tot den Hoogenpꝛieſter / of tie Lord went unto" the 
fouverain Sacrificateur y F high prieit, 1 

1 Lui demanda des lettres 2 Ende begeerde bzieven van 2 And deſired of him let- 
de la part pour porter a Da- hem na Damajcum ary de So: ters to Damaſcus to the ſyna- 
mas aux Synagogues : afin nagogen /- op dar ſoo hp eemge / gogues, that if he found any 
que il en trouvoit quelques die van dien wegh waren / v0ude/ of this way, whether they 
ans de cette ſecte hommes & hp \ veſelve | beyde mamien ende were men or women, he 
ſemmes, il les amenaſt liez a bzouwen - foude gebonden-bzen- might bring thein bound un- 
Jerulalem, gen na Jevaſalem- to Jeruſalem, 

3 Or il advint qu'en chemi- 3 Enve als hy reyſde / is t ge⸗ 3 And as he journeyed , he 
nant il approcha de Damas, & ſchiet dat hp naby Damaſcuin came near Damaſcus : and 
{ubitement une lumiere reſ- quam / ende hem omſcheen ſuel⸗ ſuddenly there thined round 
plendit du ciel comme un el- lick een licht van den heinel : about him a light from bhea- 
clair a 1'entour de lui. 95 * ven. 

4 Dont eltant tombe par 4 Ende ter aerden gevallen 4 And he fell to the earth, 
terre, il out une voix qui lui ziude / ho bp een ſienune and heard a aa aying, unto 
diloit, Saul, Saul, pourquoi me pie tot hem ſepde / Saul / Saul / him, Saul, Saul, Why perſe- 
perſecutes- tu? b wat vervolght gyn? cutelt thou me? 

5 Et il lui reſpondit,Qui es- „ Ende in ſepde / Wie zit gp 5 And he ſaid, Who art 
tu, Seigneur? Et le Seigneur Heere 2 Ende de Heere fepde/ thou, Lord? And the Lofd 
dit, ſe ſuis Feen lequel tu Sek ben Jeſus dien y vecvolght. laid, I am Jeſus whom thou 
perſecutes: il t'eſt dur de re- Het is d hart de verzenen tegen per leeuteſt: it is hard for thee 
gimber contre les aiguillons. de pꝛitkels te ſlaen. - to kick againſt the pries. 

6 Et tout tremblant & ef- 6 Eude hy beevende en verbaeſt 6 Ang he trembling aſto« 
rays il dit, Seigneur, que zynde / ſepde / Heere / wat wilt nithed (aid, Lord, what wilt 
veux-tu que je taſſe? Et le gp dat ick doen fal? Ende de chou have me to do? And the 
Seigneur lui dit, Leve-tol z. Heere f ſepde] tot hein / Staet Lord laid unto him, Ariſe 
& chtre en la ville, & la il te g. / ende gaet in de ſtadt / ende and go into the city, and it 
era dit ce que tu dois faire. u ſal ( aldaer] geſeght wozden / ſhall be told thee what thou 

. wat gp daen moet. mult do. 

7 Or les hommes qui che- Ende de mannen die met 7 And the men which jours 
miuoient avec lui - Yarrelte- hein ober wegh reyfden / ſtonden neyed with him, ſtood ſpeech- 
vant out epouvantez, oyans perbaeſt / hooꝛende wel de ſtem⸗ leſs , hearing a voice, but ſee- 
bien la voix, mais ne vo ans mer, bc „nt Fonds. d „ een | 


„ » rrtunen s... 12.9 ae 


onne:: | 

8 Et Saul ſe leva de terre, x 3 Ende Saulus ſtont op van 8 And Saul aroſe from tlie 
ouvrant- les yeux ne voyoit per aerde : ende ais hu ſijne bogen earth, and when his eyes were 
perſonne: & ils le conduiſi- open dede / en ſagh 1 niemant. opened, he ſaw no man: but 
rent par la main, & le mene Eude ſy hem by der hant tepven: they led him by the hand, and 
rent à Damas , de / bzacyten hem tot Damaſ⸗ brought him into Damalcus 


=_ 8 cum. * i 
2 Ou il fut trois jaurs ſans 9 Ende hy was bie dagen dat 9 And he was three days 
voir, & fans manger ni boire. hy nieten ſag j: ende en at niet / without ſight, and neither 
| f : noch en bzauck niet. did eat nor drink. | 

10 Or il yavoit un certain 10, Ente daer was een ſeker 10 And there was a certain 
diſciple a Damas , nommse diftipel te Damaſcus / met na⸗ diſciple at Damaſcus , nam» 
Ananias, auquel le Seigneur me gnanias : ewe de Beete ſen: ed Ananias: and to him ſaid 
4 en vilion, Ananias: Et il de tot hem in een geſiciſte / Aua⸗ the Lord in a viſion; Ananias, 
it» Me voien, Seigneur. nia Ende hy ſepbe / Siet (vier And he ſaid, Behold , I am 

TH .. benz ich Heere. | here, Lord. 
Sow Et le Seigneur lui dit, 11 Ende de Heere ſſevde] tot 11 And the Lord ſaid unto 
eve: toi, & t'en va en la ruè hem / Staet op ende gact in de him Ariſe, And go into the 
e nommé la Droite, & ſtrate geuaemt ds echte / ende ſtreet „ which is called 
cherche en la maiſon de Judas bzaeght in het ＋ — e na Straight, and enquire in the 
T: nomme Saul, qui eſt de genen] met dame Saulus / van houle of Judas , tor one called 
arſe; ear voila il prie, Tarſen: want ſier pod. Saul of Tarſus: for behold,he- 

12 (Or 8 ; © ie rd 3 ex prayeth: ; g 
2. (Or Sau ayoit veu en vi- 11 Ende bp heefr in een ges 11 And hath ſeen in a vi- 
vol un perſonnage nommé ſichte geſien / dat een man / met ſion a man, named Ananias 
Ananias , entrant , & lui im- name Auanias / inquam / ende coming in, and putting his 
poſant la main, afin qu'il re- hem de ant oplepde / op dat hp band on him, that he might: 
convralt la veuë.) wederom ſiende wozde. receive his fight. 

13 Et Ananias r6:0ndit, 13 Ende Ananias antwoowd= 13 Then Ananias anfwered 
Seigneurs} ai out parler.a plu- de / Heere / ith yebbe uprvelen Lor 1, I have heard by many 
leurs touchant ce perſonna- geyoozt van deſe man / hoe veel of this man, how much evil 
Be » combien de maux il a fait quaet hp uwe beplige in Jeraſa- he hath done to thy ſaints at 
Ates Saints a Jerulalem, lem godaen heeft ⸗ lerulalem. 14 Mel- 
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14 Meſines auſſi il a autho- 14 Ende heeft hier macht van 14 And here he hath anc 
lte de par les principaux Sa- de Overptieſters / om te vinden thority from the chief prieſts, 


crificateurs, de lier tous ceux alle die uwen name aenroepen. to blinde all chat call 
qui invoquent ton Nom. Name. s 
15 Mais le Seigneur lai dit, 15" Maer de Heere ſepde tot 
Va: car il m'eſt un inſtru- hem / Gaet henen : want deſe is 15 But the Lord ſaid unto 
ment d' elite, pour porter mp ten uptverkozen vat / om him, Go thy way: for he is3 
mon Nom devant les Gen- minen naem te dzagen vooz de choſen veſlel unto me; to bear 
tils, & les Rois, & les enfans Yepdenenen / ende de Koningen/ my Name before the Gen. 
d'Iſrael. ende kinderen Iſraels. ti les, and kings, and the child. 
a ren of Iſrael. 

16 Car je lui montrerai 16 Want ick ſal hem toonen 16For I will ſhew kim hoy 
combien il lui faut ſouffrir hoe veel hp laden moet oin my- great things he muſt ſuffer, 
pour mon Nom. nennaem- Es tor my Names fake. 

17 Ananias done sen alla, 17 Ende Auanias gingh he: 17 And Ananias went his 
& entraen la maiſon : & lui nen ende quam inet hups : ende way, and entered into the 
impoſant les mains, dit, Frere de handen op hem leggende / ſen⸗ houte, and putting his hands 
Saul , le Sei gnenr Jeſus qui de hp / Saul bzoeder / de Heere on him, ſaid, Brother Saul, the 
teſt apparu par le chemin par heeft my geſouden / [ namelicu] Lord [even Jelus that appears 


on thy 


lequel tu venois, m'a envoys Jeſus / die u verſchenen is op ed unto thee in the way as | 


afin que tu decouvres la veuè, den wegh dien gp quaemt / op thou cameit } hath ſent me, 

& que tu ſois rempli du Saint dat gu wedeꝛ ſiende / ende met den that thou mighteſt receive 

Eſprit. Hepligen Geeſt vervule ſoudet thy ſight , and be filled with 
worden. the holy Gholt. 


18 Et auſſi. toſt il cheut de 18 Ende terſtont vielen af 18 And immediately there 


ſes yeux comme des ccailles , van ſhne oogen gelyck als ſchel⸗ fell from his eyes as it had 


& a l'inſtant il recouvræla len: ende hp wiert terſtont we⸗ been ſcales , and he received 


veuè, puis il ſe leva, & fut derem ſiende: ende ſtont op / ende ſight forth with, and arole, & 
baptize. wiert gedoopt. was baptized. . 

19 Et ayant mange il reprit 19 Ende als bp ſpiſe geno⸗ 19And when he had receiv= 
ſes forces. Ainſi Saul tut quel- men hadde / wiert hp verſterckt, ed meat, he was ſtrengthened, 
ques jours avec les diſciples Ende Saulus was ſonunige da- Then was Saul certain days' 


qui eirojent a Damas. gen bp de diſcipelen / die te Da- with the diſciples which were” 


maſcug waren. at Damaſcus. 
20 Et preſcha incontinent 29 Ende hp pꝛedickte terftont 20 And ſtraightway he 
aux ſynagogues , que Chriſt Chziftum in de Synagogen / dat preached Chriſt in the na. 


eſtoit le Fils de Dieu. hy de Sone Godts is · ogues, that he is the don of 


21 Dent eue ceux qui 25 Ende ſo gntfgeteden haer Cod. 
l'oyoient, eſtoĩent comme ra- alle die het hooꝛden / eude ſeyden / 21 But all that heard him 
vis hors d' eux- meſmes, & Enis deſe niet de gene die te Je⸗ were amazed, & ſaid, Is not 
diſoient, N'eſt- ce pas celui-ci ruſalem verſtooꝛde die deſen nãem this he that deſtroyed them, 
qui a detruit aJeruſalem ceux aenriepen / ende die daerom hier which called on this Name 
qui invoquoient ce Nom-la , gekomen is / op dat hpdeſelve in Jeruſalem , & came hither 
eſt venu ici exprez, afin gebonden ſoude bzongen tot de for that intent, that he might 
qu'il les amenaſt liez aux Oberpzieſtezs? bring them bound unto the 

principaux Sacrifieateurs? chief priclts ? 

22 Mais Saul ſe fortifioitde 22 Doth Saulus wiert meer 22 But Saul increaſed tie 
Jus en plus, & confondoit ende meer bekrachtight/ ende o⸗ more in ſtrength, & confoule 
es Juifs qui habitoient à Da- vertupghde de Joden die te Da⸗ ded the Jews which dwelt at 


mas, confirmant que celui · ei maſtus woonde / bewhſende dat Damaſcus proving that this is 


eltoit le Chriſt. deſe de Chziſtus is. the very Chriſt. 
23 Or long-temps après, les 23 Ende als veledage ver⸗ 23 And after that many 


Juifs complotterent enſemble loopen waren / ſo hielden de Jo⸗ days were fulfilled , the Jeus 


pour le mettre a mort. — A ſamen raet om hem te- took counſell to kill him. 
dooden- 


24 Mais leurs embiches 24 Maer haer lage wiert 24 But their laying await 
vinrent à la connoiſſance de Saulo bekent: endeſp bewaer- was known of Saul: and the 


Saul. Or ils gardoient les den depoozten / bende des daeghs watched the gates day aud 
rtes jour & nuict, afin de ende des nachts / op dat ſp hem night, to kill him. 
mettre à mort. dooden mochten. = 
25 Mais les diſciples le pre- 25 Doch de diſcipelennamen 25 Then the diſciples took 
nans de nuict, le deſcendirent hem des nachts / ende tieren him by night; and let him 
ar la muraille, en le deval · [hem] nederdooz de muer / hem] down by the wall in a basket. 
ant en une corbeille. aflatende in een mande. 


26 Et quand Saul fut venu à 26 Saulus nu te Jeruſalem 26 And when Saul was come 


Jeruſalem, il taſchois de ſe gekonien zynde / pooghde hem to Jeruſalem , he aſſayed to 


joindre aux diſciples: mais bp de diſcipelen te boegen: maer j oyn himſelf to the diſciples : 
ils le craignoient tous, ne ſp bzeeſden hem alle / niet geloo⸗ but they were all afraid of 


croyans point qu'il fuſt diſ- bende dat h een diſcipel was: him, and believed not that he 


eiple. was a diſciple. 


27 Mais Larnabas le prit, S c 27 Maer Barnabas hem tot 27 But Barabbas tent 


n eee hoc! Iz SS — 
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le mena aux Apoltres, & leur ſich nemende / leydde hem] tot him, and brought him to tite 


recita comment par le che- de Apoſtelen / ende verhaelde Apoltles, and declared unto 


min il avoit veu le Seigneur, haer hoe hp op den wegh den them how he had ſeen the 


qui avoit parle a lui: & com- Heere geſien hadde / ende dat hy Lord in the way, and that 


ment il avoit parle franche- tot hem geſpzoken hadde / ende he had ſpoken to him, and 
ment à Damas au Nom de hoe hp te Damaſcus vꝛymoedelick how he had preached boldly 
Telus. eſpzoken hadde in den name Je⸗ at Damaſcus in the Name of 


u. jeſus. 

18 Ainſi donc il eſtoĩt al- 28 Ende hy was mot haer in⸗ 28 And he was with them 
Lot & venant avec eux a Je- gaende ende uytgaende te Jeru- coming in, and going out at 
ruſalem. ſalem: . Jeruſalem. 

29 Et ſe portant franche- 29 Ende vipmoedelick ſpꝛelen⸗ 29 And he ſpake boldly in 
ment au nom du Seigneur Je- de in den name des Heeren Jeſu / the Name of the Lord Jeſus, 
ſus, il parloit » & diſputoit ſpꝛack hy dock ende handelde to⸗ and diſputed againſt the Gre- 
contre les Grecs : mais ils ta- gen de Gꝛieckſche ¶ Joden: Jmaer cians: hut they went about to 
chojent de le mette 4 mort. deſe trachtede hen te dooden. flay him. 

o Ce que les freres con- zo Doch de bꝛoederg dit) ver⸗ zo Which when the brethren 
goiſſant „ us le menerent a ſtaende / gelepdden hem tot Ce⸗ knewʒthey brought him down 
Ceſarce, & l'envoyerent a ſareen / ende ſonden hem af na to Ceſarea, and ſent him forth 
Tarſe. CTarſen. to Tarſus. 

31 Ainſi donc les Egliſes 3x Oe gemeynten dan dooz ge⸗ zi Then had the churches 
ar toute la Judce , & la Ga- heel Judeam / ende Galileam / reit throughout all Judea, and 
ile „ & la Samarie avoient ende Samaream hadden vꝛede / Galilee, aad Samaria, and were 
paix, eſtant editices & che- ende wierden geſticht:ende wan⸗ ediſied, and walking in the 
minant en la crainte du Sei- delende in de vzeeſe des Heeren / fear of the Lord, and in the 

eur, & eſtoiĩent multiplices ende de bertrooſtingedes Hepli- comfort of the holy Gheſt, 

r la conſolation du Saint to non wierden verinenigh- were multiplied, 

Eſprit. ght · 

ol Or il advint que comme 32 Eudehetgeſchiede als Pe- 31 And it came to paſs, 
Pierre paſſoit par deverstous, trus alomine doo2rzorlt / dat hp as Peter paſſed throughout all 
il vint auſſi vers les Saints qui oock afquam tot de Yeplige die quarters, he came down alſo 
habitoient a Lydde. dot updda woonden. to the Saints which dwelt at 


Lydda. 

22 Et trova la un homme , 31 Ende aldaer vont hp een 33 And there he found a 
nomme Enée, qui depuis ſeker menſche/ met name Eneas / certain man, named Anceas, 
huit ans giſoit en un petit die acht jaren te bedde gelegen which had kept his bed 
litt & eſtoit paralytique. hade / welche waSgeraeckits den years, and was ſick of 

the palſie. 

34 Et Pierre lui dit, Enée, 34 Ende Petrus ſepde tot And Peter ſaid unto him, 
Jeſus Chriſt te gueriſſe: leve- hein / Enea / Jeſus &htiſtus Æneas, Jeſus Chriſt makerh 
toi, & te fai fon lict: & in- maeckt u geſont : ſtaet op ende thee whole: ariſe, and make 
continent il ſe leva. \pzept uſelven| het bedde. Ende thy bed. And he aroſe imme- 
* a ; hp ſtont terſtont Op. diately. 

35 Et tous ceux qui Habi- 35 Ende ſp ſagen hem alle die 35 And all that dwelt at 
toient a Lydde & a Saron : te Ipdda ende Darona woon⸗ Lydda, and Saron, ſaw him, 
le virent: leſquels furent con- den / dewelcke haer bekeerden tot and turned to the Lord. 
vertis au Seigneur. den Heere. 

36 Or il y avoit auſſi a op- 35 Ende te Joppe was een ſe⸗ 36 Now there was at 
pe une certaine diſciple nom- ker diſeipelinne met name Ta- Joppa a certain diſciple , 
mee Tabitha , qui ſignifie bitha / welcke overgeſet zinde is named Tabitha, which by in- 
Dorcas: laquelle eſtoit pleine geſeght Dotas. Deſe was vol terpretation is called Dorcas : 
de bonnes ceuvres & d' au- ban goede wercken/endeaelmoeſ- this woman was full of good 
molnes qu'elle faiſdit. ſen / die ſy dede. N ens alms-deeds which 

ſhe did. 

37 l advint en ces jours-la 37 Ende*tgeſchiedde in die da: 3z7 And it came to paſs in 
qu'elle devint malade , & gen / dat ſp kranck wiert ende thoſe days, that ſhe was ſick , 
mourut, Et quand ils l'eurent ſterf: ende als ſpſe gewaſſchen & died: whom when they had 
lavee, ils la mireat en une hadden / lepden ſp haer in de op- waſhed , they laid her in an 
chambre haute. perzale. upper chamber. 

38 Et dautant que Lydde 38 Ende alſoo Undda nabn 38 And for aſmuch as Lyd- 
eltoit pres de joppe, les diſci- Joppe was / de diſcipelen hoo⸗ da was nigh to Joppa, and the 
pies entendans que Pierre rende dat Petrus aldaer was / diſciples had heard that Peter 
eltoit a L ydde, envoyerent ſonden twee manuen tot hem / bid⸗ was there, they ſent unto 
vers lui deux hommes, le dende dat hy niet en ſoude vertoe⸗ him two men deſiring him 
Priant qu'il ne tardaſt point hen tot haer over te komen. that he would not delay to 

evenir juſqu à eux. Come to them. 

„39 Pierre done ſe leva, & 39 Ende Petrus ſtont op/ende 39 Then Peter aroſe, ayd 
den vint avec eux. Et quand gingh met haer: welcken (Þ / als went with them: when he was 
il fut arrivè, ils le menerent hp daer gekomen was / in de op- come ; they brought him into 
en la chambre hautre : & tou- prezalelepdden: ende alle de we- the upper chamber: and all the 
#3 les veuves ſe preſentereut puwen ftouben bp hem / weenen- widows {ood by him » weep- 


£ 2 lui 


trant combien Dorcas faiſoit kleederen die Dozcas gemaecut and and garments 
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a lui en pleurant, & mon- de ende toonende de racken ende ing, and ſhewing the om 
de robbes & de veſtemens hade / als ſp bp haer was. Dorcas made, while lng 0 
quand elle eſtoit avec elles. f with them. 1 fk 

40 Mais Pierre apres les 4 Maer Petrus / heubenbe 40 But Peter put them il 
avoir tous envoyez dehors, ſe [haer] alle uptged:even / knielde forth, & kneeled down, 30 
mit a genoux, & pria: puis neder ende badt: ende hem kee⸗ prayed, & turning him to te 
en ſe retournant vers Je corps, rende tot het lichaem / ſepoe / Ta⸗ body, laid, Tabitha, arile. Aud 
il dit, Tabitha leve-tol. Et bitha / ſtaet ap Eude ſy dede t1#- the opened her eyes „& When 


elle ouvrit ſes yeux. & voyant re bogen open / enne Petrunge- ſhe ſawy Peter, ſhe ſat up. 


Pierre elle ſe rallit. ſien heubende ſat ſp ober eynde. 
41 Alors il lui donna la 41 Ende hy gaf haer de haut / 41 And he gave ker his hand, 
main, & la leva: puis ayant ende rechtedeſe op / ende de hepli⸗ and liſt her up : and ben he 


-appelle les Saints & les veu- ge ende de weouwen gerocpen had called the ſaints and wi. 


ves, il la leur preſenta vi- hebbende / ſtelde hpſe levende dows, preſented her alive. 
vante. booz (baer. 
; 42 Et cela fut connu par 42 Ende [dit] wiert belient 42 And it was know 
toute Joppe:& pluſieurs creu- doo; geheel Joppe / ende vele ge- throughout all and 
rent au Seigneur. loofoen in den Heere. | many believed in the Lan 
43 Et il advint qu'il demeu- 4z Ende her geſchiedde dat hp - 43 And it came to pals, 
ra pluſieurs jours a Joppe., vele dagen te Joppe bleef bp ee- that he tarried manydaysia 
chez un certain Simon con- nen ſekeren Simon / eenen leder- Joppa , with one Ling 
royeur. berepder . tanner. 


CHAP. X. Bet x. Capittel. HA 
R il y avoit un certain 1 E. Ade daer was een ſeker T Here was a certain mu 
perſonnage a Ceſaree, man te Ceſareen met na⸗ in Ceſarea, called Cor 
nommé Corneille, Centenier me Cozuelius / een Yooftman nelius, a centurion of the 
de la bande appellce Italique: over hondert / unt de bende ge- band, called the Italian band: 
i naeint de Italiaenſche: | | 

2. Homme devot & craignant 2 Godtſaligh ende vzeeſende 2 A devout man , and one 
Dieu: avec toute ſa famille, Gadt / met geheel ſin hups / ende that feared God with all his 
Faiſant auſſi beaucoup d au- doende vele aelmoeſſen aen het houſe, which gave much alms 

oſnes au peuple , & priant volcł / ende Godt geduerighlick zo the people, and prayed ti 
Bien aſſiduellement. biddende. God alway. 

3 Il vid en viſion manifeſte- 3 [ Deſe] ſagh in een geſichte 3 He law in a viſion ei 
ment, environ les neuf heu · klaeriteu / ontrent de negenſte u⸗ dently , about the ninth hour 
res du jour, un Ange de Dieu re des daegs / eenen Eugel Gods of the day, an angel of God 
qui vint a lui, & lui dit, Cor- tot hem inkomen / ende tot hein coming in to him, and ſaying 
meille. ſeggende Cozneli. unto him, Cornelius. 

4 Et icelui ayant les veux fi- 4 Ende hp de dogen op hem 4 And when he looked on 
chez vers lui, & effraye dit; houdende ende ſeer bevzceft ge⸗ him, he was afraid, and ſald, 
Qu'y a- t-il Seigneur? Et il wozden zinde / ſepde / Wat is t What is it, Lord? And he aid 
dui dit - Tes oraiſons & tes Heere? ende hy ſepde tot gem / uuto him , Thy pr 
aumoſnes ſont montces en Uwe gebedenende Uwe gelmoeſ⸗ thine alms are come up fora 
memoire devant Dieu. ſen 3hu tot geoachtenifſe opge⸗ memorial before God. 

Kamen voa God. 62 

5 Maintenant done envoye _ 5 Ende iu ſendt mannen na 5 And now ſend men 
des gens a Joppe , & envoye Joppe/ ende ontbiedt Simon die Joppa, and call for one 
querir Simon qui elt ſurnom- toegenaemt wozt Petrus. mon, whole ſirname is Peter. 


mt Pierre. 6+ 2 ere ö 92 

6 Il eſt logs chez un certain s Deſe light hips by eenen 6 He lodgeth with one g · 
Simon conroyeur , qui a fa Simon lederbereyder / die{ſ91] mon a tanner , whole houſeis 
maiſon pres de la mer: celui- hups heeft bp de zee: deſe ſal ũ by the ſea fide: be fhajhtel 


la te dira ce qu'il te faut faire. ſeggen wat gp doen moet. thee what thou oughtelt u 


r re 4 nog 
Quand Ange qui parloit 7 Ende als de Engel / die tot 2 And when tbe angel nich 
a Corneille en fer e ap- Copnelium ſpzack / weehgegagn {pale unto Cornelius wad 
pella deux de ſes ſerviteurs,8 was / rien hp twee ban fahne parted:s he. called tus af ln 
un loldat craignant Dieu, hupgknechrey ( ende eenen Godt- heuthold ſervants, & a den 
entre ceux qui fe tenoient faligeukryghskuecht yan de ge- ſouldlier of them that w 
autour de Jul , „ ne die gediterigy bp hem waren: on bim continually. . 
8 Auſquels ayant recite le ,, 8 Ende als dip her alles ber- & And when he bad decla- 
tout, il les cnvoyaa Joppe. haelt hadde/ſoudt hyſe na Joppe. ed. all things unto them, k 
A {ent them to Joppa. ., .. 
9 Or lelendemain comme 3 Ende deg en daeghs / 9 On the morrow 28 
ils cheminoient & appro- terwhl. deſe reyſden / nabp went on their. journey; 
choient de la ville, Pierre de fladt quamen / kiam Petrus. drew nigh unto thecity Pete! 
monta ſur {a maiſon pour op het dack om te bidden / outrent went upon the houſe top i9 
prier, environ les ſix heures. de ſeſte ure. pray, about the ſixth hour. 
4 Ez il advint dd han 20 Ene hy wiert hongerigh/ | 10 And be became 7 
; * 
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Fat » Wenn prendre fa re. ende vegeerde te eten. Ende ter⸗ hungry, and would have cat- 


tection ; Sc comme ceux de wle ſp het berepdden viel oder en: but while they made ready, | 


la maiſon lui appreſtolent à hem een vertreckinge van ſinnen. he fell into a trance: 

ry il lui [vine un ra- 

d'eſprit: 3 | 

2 7 bt il vid le ciel ouvert, 11 Ende hy ſagh den hemel 11 And ſaw heaven opened 
| &un' vaiſſeau deſcendant ſur geopent / ende een ſeker vat tot and a certain veſſel deſcend- 
lui comme un grand linceul hem nederdalen / gelhek een groot ing unto him, as it had been a 
lis par les quatfe bouts, 8 linen lauen aen de vier hoethen great ſheet, knit at che four. 
devallant en terre: ende nedergelaten op corners, and let down to the 
be 11 30 — Fa earth 0 | R 
for Gan maus terre- de vierboetige ¶ dieren) der aer⸗ ner of four footed beaſts of the 
ſtres, i quatre pieds, & des de / ende de wilde / ende de krun⸗ earth, & wilde beaſts, and 
deſtes ſauvages, & des repti · pende ſ dieren /] ende de vogelen creeping things, and fowls 
les, & des oi ſeaux du ciel. des hemeis. of the air. LEE 

12 Et une voix lui fut ad- 13 Ende daer geſthiedde een 13 And there came a voice 
treſſie, ditant, Pierre, leve- ſtemme tot hem / Staet op De⸗ to him, Rile, Peter, kill ant 


i, tuè & mange. tre / ſlache ende eet · eat. 

n Pierre reſpoxclit: _ 14 Wer Peres Geen⸗ 24 But Peter ſaid, Not fog 

Ainſin'advienne » Seigneur: ſins e / want ict en hebbe Lord, for I have never eaten 
cat jamais je ne mangerai au- nopt gegeten pet dat geme hn / of⸗ any thing that is common ors 
eue choſe polut ou ſoiiillee. Ie onrepn was. unclean. ; 

10 Et la voix dit encore pour #5 Ende een ſtemmeſ geſehied⸗ 15 And the voice ſpake 
in ſeoonde fors, Les choſes que de] wederom ten tweedemael tot unto him again the ſecond? 
Dieu a puritices , ne les tien hem / Het gene Godtgerepnight time, What God-hath cleanf- 
point pour pollues. —4 en ſult gp niet gemeyn ma⸗ e, that call not thou commons 


16 Or cela advint par trois 16 Ende dit geſthiedde tot 16 This was done thrice: 
fois: & puis ap res le vaiſſeau Niemmael: ende het vat wiert we⸗ and the veſſel was received up! 
ſe retira au ciel. derom opgenomen in den hemel. again into heaven. 7 

j Et comme Pierreeſtoit _ 17 Ende alſoo Petrus in hem 157 Now while Peter doubted 
en perplex ĩtè en ſoi- meſme, ſelven twiffelde Wat doch 't ge⸗ in himſelf what this viſion 
quelle viſion c'eſtoit qu'il ſichte mochte zn / dat 5 en which he had ſeen , ſhould” 
Moit veus: alors voici s les hadde / ſiet / de mannen die van mean: behold, the men whick* 
hommes qui eltoient envoyez Coꝛuelio afgeſonden waren / ge⸗ were ſent from Cornelius. 
de la part de Corneille, sen- Maeght hebhende na het hups had made enquiry of Simons 
querans de la maiſon de Si- Simonis / ſtonden aen de poozte. houſe, and { before the 
mon, {urvinrent à la porte. : gate: 

18 Et ayant appelle qael- 8 Ende [pemant] geroenen 18 And called, and asked , 
gun, demaànderent {i Simon, Yebbende-vzaeghben ſß / of Si- whether Simon, which was 
qui eltoit ſurnomme Pierre, mon / toegenaemt Petrus daer ſirnamed Peter, were lodged} 
etoit loge là dedans. t huys lagh. there. 

19 Et comme Pierre pen-- 19 Ende als Petrus op dat 19 While Peter thought on 
foit a la viſion , I'Eſprit lui geſichte dachte / ſeyde de Geeſt the vilion, the ſpirit ſaid unto 
dit, Voiſi trois per ſonnages tot hem / Siet dzie manuen ſoec- him, Behold , three men ſeek 
mite demandent. ken u: thee. 
no Lee toi done & deſeen, 20 Dgerom ſtaet op / gaet af / 20 Ariſe therefore, and get 
Ek ren va avec eux, ſans en ende repſt met haer / niet twoffe⸗ thee down, and go with them, 

faire difficulte : car c'eſt moi lende / want ick hebbe haer ge⸗ doubting nothing ; tor I have 
uu les ai envoyez. ſonden. ſent them, | 
} 21 Pierre done eſtant del- 21 Ende Petrus gingh af tot 21 Then Peter went down 
endu vers les gens qui lui de mannen / die tor hem geſoy- to the men which were ſent 
4 | Solent eſte envoyez de la den waren / ende ſeyde / Siet / ick unto him from Cornelius, & 
g 1 » leur dit, ben 't die gp ſnetlit: war is de ſaid 3 , 3 I 3 . 
ly je ſuis celui que vous gorfake warerom ier zit? whom ye ſeek : what is the 
„ Gherchez, : quelle eſt la cauſe Y dv pier 307 caufewhereforc ye are comet 
s || pour laquelle vous eſtes ve- 
uus? 
" 


22 Leſquels dirent, Cor- 22 Ende ſy ſepden/ Coznelius 22 And they ſaid, Corne- 
Ae centenier, homme ju. een Hooſtman over hondert / een lius the centurion , a juſt 
f- &craignant Dieu,& ayant rechtveerdig man / ende die [goet] man, and one that feareth 
* Emvighage de toute la nation getupgeniſſe heeft van het gant: God, and of good report a- 
: $ Juifs, a elte adverti de ſche volrk der Joden / is dooz mong all the nation of the 
0 en par un ſaint Ange, de Goddelicke openbaringe ver Jews, was warned from God 

Moyer querir Poxy venir en maent van eenen henligen En⸗ by an holy angel, to fend tor 
er da, & t'ouir parler. gel / dat hyu ſoude ont bieden tot thee into his houſe, and to 
to ſhnen hupſe / ende dat hn van u hear words of thee. 

wooꝛden der ſalighept ſoude hoo⸗ 


3 Alors Pierte, les ayant 23 Als byſe 1 ingeroepen 23 Then called he 3 
> n 
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ait entrer, les logea » &c le hadde / ontfingh ypſe in hups. in, and lodged them: and on 
lendemain il s'en alla avec Noch des anderen daeghs gingh the morrow Peter went 
eux, & quelques-uns des fre- — met haer henen ende with them and certain bre. 
res de Joppe lui tinrent com- ſommige der bzoederen / die nan thren from Joppa accompani. 
pagnie. 2 Joppe waren / gingen met hem. ed him. | 

24 Et le lendemain ils en- 24 Ende des anderen daeghs 24 And the morrow after 
trerent à Ceſarce. Or Cor- quamen ſp tot Ceſareen. Ende they entred into Ceſarea: and 
neille les attendoit, ayant ap- Copmeliug verwachtede haer / te Cornelius waited for them 

lie ſes parens & ſes fami- ſamen geroepen hebbende die and had called together his 
jers amis. ban \jjn maeghſchap ende byſon⸗ kinſmen and near friends. 

derſte vzienden. 

25 Et il advint que comme 25 Ende als het 8 * 25 And as Peter was com. 
Pierre entroit, Corneille ve- Petrus inquam / gingh hem ing in, Cornelius met him 
nant au devant de lui, & ſe Coznelius te gemoete / ende val- and fell down at his feet, and 
jettant a ſes pieds , l'adora. lende aen [ ſyne] voeten aenbadt worſhipped him. 


Ps 
26 Mais Pierre le releva, 26 Maer Petrus rechtede hem 26 But Peter took him up, 
diſant, Leve-toi: je ſuis aul op / 1 Staet op / ick ben {a Ving, Stand up, [ my lelf 
Ii homme. oock ſelve een menſche- alſo am a man, 
27 Puis parlant avec lui, il 27 Ende met hem \pxekende 27 And ss he talked with 
entra, & trouva pluſieurs qui ging) hp in / ende vont er vele die him, he went in, and tound 
geſtoĩent la aſſemblez: t'ſamen gekomen waren. many that were come toge- 


cher. 

28 Et leur dit, Vous ſavez 28 Ende hp ſepde tot haer / 6 28 And he ſaid unto then, 
comme il n'elt pas permis a weet hoe het eenen Joodſchen Ye know how that it is an un- 
un homme juif de ſe joindre, man ongeoozlooft is hem te voe⸗ lawfull thing for a man that it 
ou d' aller vers un eſtranger: gen / ofte te gaen tot enen vzeem- a Jew, to keep company, ot 
mais Dieu m'a montrè que je den: doch Godt heeft inn ge⸗ come unto one ot another m. 
ne die aucun homme eltre toont dat ick geen menſche en tion: but God hath ſhewed 
pollu ou ſedille. ſoude gemeyn ofte ourepn hee⸗ me , that I ſhould not call any 

tent ; man common or unclean, 
29 C'eſt pourquoi . auſſi 29 Daerom ben ick oock ſon⸗ 29 Therefore camel unto 
eſtant envoys querir, je ſuis der tegenſpzeken gekomen / ont⸗ you without gain-ſaying, al. 
venu ſans contredire: je vous boden zijude. Sso vꝛage ick dan {yon as I was ſent for. I as 


demande done, Pour quelle om wat reden gplieden ing hebt therefore for what intent ye | 


cauſe "nM envoye ontbodens have ſent for me. 

uerir 
» 30 Alors Corneille lui dit, 30 Ende Coznelius ſeyde / 30 And Cornelius faids 
Il y a quatre jours à cette Ober viex dagen was ick vaſten⸗ Four days ago I was falting 
heure que j eſtois en jeuſne, & de tot deſer ure toe / ende ter ne⸗ untill this hour, & at the 
Aiſois la priere à neuf heures gender ure badt ck in uhu huys. ninth hour 1 prayed in ny 


en ma maiſon : alors veicl un houſe, and behold , a mai 
homme ſe preſenta devant ſtood before me in bright 
moi eu un veſtement relui- clothing. 

{ant. 


31 Et dit, Corneille, ta 11 Ende ſiet / een man ſtont 31 And ſaid,Corneliusthy 
priere et exaucee , & tes au - Vooz nip in een blinckende kleet/ prayer is heard, and thine 
moſnes ont eſtè ramentues ende ſepde / Comeli/ uw' gebedt alms are had in remembrance 
devant Dieu. is verhoozt / ende uwe aelmoeſ⸗ in the light of God. 

ſen zun vooz Gobt gedacht ge⸗ 
| woꝛden. , 

32 Envoye done aJoppe, 88 32 Sendt dan na Joppe/ ende 32Send therefore to lo 
envoye querir de la Simon ontbiedt Simonem die toege⸗ and call hither Simon, w 
{urnomme Pierre, qui eſt naemt wozr Petrus: deſe light ſurname is Peter, he is] 
logc en la maiſon de Simon t'huys in het hups van Simon iu the houſe of one Simon 2 
conreyeur pres de la mer, le- den lederberepder aen de zee / wel⸗ tanner, by the ſea (ide, who 
quel eſtant venu parlera a toi. ke hier gekomen 3hnde/ ſal tot u when he cometh , {hall 

pzeken. unto thee. _ 

33 C'eſt pourquoy j'ai in- 3 3 Soo hebbe ick dan van ſton: 33 Immediately Ftherefore 
continent envoys vers toi » & deu auen tot u geſonden / eude gp I ſent to thee , and thou 
tu as bien fait de venir. Or hebt wel gedaen dat gp hier ge⸗ well done that thou art come. 
maintenant nous ſommes tous komen zit- Wy 391 dan alle nu Now therefore are we 
preſens devant Dieu, pour [hier] tegenwoozdig vooꝛ Godt/ here preſent before God, 
Our tout ce qui t'eſt com- om te hoogen al het gene u van hear all things that are cou 
mande de Dieu. Godt bevolen is. manded thee of God. i 

34 Alors Pierre ayant ou- 34 Ende Petrus den mont o⸗ 34 Then Peter o enn 
vert ſa bouche, Dit, En veri- pen doende / ſeyde / Ick verneme mouth, and ſaid, Ot à fr uth 
26 jappercois que Dieu n'a in der waerhept dat Godt geen perceive that God is 00 1 
_ d'egard a Vapparence Rennemer des perſoongenis/ ſpecter of perſons. 

periennes : Z : ; 

35 Mais qu'en toute Na- 35 Maer iu allen volcke / die 35 But in every nation a 
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tion celui qui le craint , & hem vzeeſt ende gererhtighept that feareth him, and workertt 
gadonne a juſtice, lui elt werckt / is hem aengenaem. 3 „is accepted. 

ble. with him. 

*. C' elt ce qu'il a envoyc 36 [ Dit is] het Mooꝛt dat hu 36 The word which God 
ſignifier aux enfans d'Ifrael, geſonden heeft den kinderen Þ- ſent unto the children of If- 
annoncant la paix par Jeſus ſraels / verkoudigende bzede doo rael, preaching peace by le- 
Chriſt, lequel elt le Seigneur Fry] * Deſe is een 55 Chriſt, | he is Lord of 

tous. ere Vain alle. All. 
25 Vous ſavez la parole ad- 37 Gplieden weet de ſake die 37 That word (I ſay] you 
yenue par toute la Judee en gefchiet is dooz geheel Judeam / know , which was publithed 
commencant par la Galilee , beginnende van Galilea / na den throughout all rn, and 
apres le Bapteſme que jeau a doop / welcken Joaunes gepze⸗ began from Galilee , aſter 
preſche. dickt heeft: the baptiſm which John 

preached ; | 

38 C'eſt aſſavoir, comme 438 [Belangende] Jeſum van 38 How God anointed le- 
Dieu a oinct du Saint Eiprit Nazareth / Hoe hem Godt geſalft ſus of Nazareth with the holy 
& de vertu ſeſus le Nazarien, heeft inet den Heyl igen Geeſt / en⸗ Ghoſt, and with power, who 
lequel a paſſe de lieu en lieu, de met kracht: weicke ſ het lant] went about doing good, and 
en bien · faiſant & en gueri i- doozgegaenis/ goet doende/ ende healing ail that were oppreſſ- 
ſant tous ceux qui eſtoient geneſende alle die van den dupvel ed of the devil, for God was 
oppreſſez du diable: car Dieu overweldight waren: want God with him. 
eltoit avec lui. was met hem. e 

29 Et nous ſommes temoins 39 Ende wp zin getupgen van 39 And we are witneſſes of 
de toutes les choles qu'il a al het gene hy gedaen heeft / bepz all things which he did, both 
faites, tant au pais des Juifs de in't Jodiſche lant ende te Je⸗ in the land of the Jews, and 
qu'a Jerulalem : lequel ils ruſalem: welcken ſp gedoot heb⸗ in Jeruſalem , whom they 
ont fait mourir le pendant au ben / hem] hangende aen een ſlew, and hanged on a tree. 


bois out. 

C'eſt celui-1a que Dieu a 40 Deſen heeſt Godt opgewekt 40 Him God raiſed up the 
reffulcits au troiſieme jour, & ten derden dage / ende gegeven / third day, and thewed him 
K donnè pour eitre ma- dat hp openbaer ſoude worden : openly. 

Mrelte » 

41 Non point a tout le peu= 41 Miet alle den volcke / magr 41 Not to all the people, 
ple, mais aux temoins aupa» den getupgen die van Godt te vo⸗ but unto witneſſes choſen be- 
ravant ordongez de Dieu: a ren verkozgen waren / ons [na- fore of God, even to us who 
nous qui avons mange & beu melich] die met hem gegeten en⸗ did eat and drink with him 
avec lui, apres qu'il à eſtè reſ- de gedzoncken hebben / na dat hp after he role from the dead. 
ſuleitè des morts. unt den dooden opgeſtaen was. 

4 Fr il nous a commande 42 Ende heeft ons geboden 42 And he commanded us 
de preſcher au peuple, & de den volcke te pꝛediken / ende te be⸗ to preach unto the people, 
temoigner qu? c'eſt lui qui tupgen dat hp is de gene die van and to teitifie that it is he 
elt ordonne de Dieu pour Godt verozdineert is / tot een which was ordained of God 
eſtre le juge des vivans & des echter van levende ende doode. to be the judge of the quick 
morts. and dead. 

43 Tous leg Prophetes luz 43 Deſen geven getupgeniſſe 43 To him give all the pro- 
rendent tẽmoiphage, que qui- alle de Pzopheten / dat een pege⸗ phets witneſs, that through 
conque croira en lui » recevra lick die in hem gelooſt vergevin- his Name, whoſoever believ- 
remiflion de ſes pechez par ge der ſonde ontfangen ſal dooz eth in him ſhall receive re- 
on Nom. ſynenname. miſſion of ſins. 

44 Comme Pierre tenoit 44 Als Petrus noch deſe 44 While Peter yet ſpake 
encore ce diſcours, le Saint wooden ſprack / viel be Yepligs theſe words, the holy Ghoſt 
Elprit defcendit ſur tous Geeft op alle die het Woozt fell on all them which heard 
Qu qu ecoutolent ce qu'il y90zbens the word, 

iſoit. 


45 Dont les fideles de la 45 Ende de geloovige die upt 45 And they of the circum- 
Circonciſion qui eſtoĩent ve- de Beſuhdeniſſe waren / ſoo vele cifion which believed, were 
nus avec Pierre, $*eſtonne- als'er met Petro waren geko⸗ aſtoniſhed , as many as came 
rent que le don du ſaint Eſprit men / ontſetteden haer dat de ga⸗ with Peter, becauſe that on 
eſtoit auſſi repandu fur les be des Hepligen Geeſtes ootk op the Gentiles alſo was poured 
ventils, ; de Hepdenen uptgeſtozt wiert. out the gift of the holy Ghoſt; 
* Car ils les oyoient parler 46 Want ſp hoo; den haer ſpꝛe⸗ 46 For they heard them 
D; langages , magnifier ken met I vzeemde)] talen / ende ſpeak with tongues, and mag- 

ny. Godt groot malen. Doe ant⸗ nifie God. Then anſwered 

; woozdde Petrus / Peter. f 

47 Alors Pierre prit la pa- 47 Kan oock pemant het wa⸗ 47 Can any man forbid 
role, diſant, br poure ter weeren / dat de ſe niet gedoopt water, that theſe ſhould not 
roit-il empeſcher qu'on bap- en ſoude woꝛden / welcke den Hey⸗ be baptized , which have re- 
wag d eau ceux qui ont re- ligen Geeſt ontfangen hebben ge⸗ ceived the holy Ghoſt, as well 
= 4 {aint Eſprit comme lick als oock wp 7 as we? 


48 Et il commanda qu'ils 42 Ende hy beval dat ſp ſou: 48 Aud he commanded 
| e 2. Ui 


tent baptizez au nom du den gedoopt wozden in den name them to be baptized in 
1 Alors ils le prie- des Heeren. Doe baden ſp hein name of the Lond. we 
rent de demeurer la quelques dat Hp eenige dagen bp [Yaer} prayed they him to tarry cm. 
jours. wilde blven. tain days. | 


| CEAF. XL Het xj- Capittel. CHAP. Xx. 
O R les Apoſtres & les fre- 1 D E Apoſtelen nu / ende de A Nd the apoſtles and bre. 
res qui eſtoient en Judce, bzoeders / die in Judea 


tils auſli avoient receu la pa- be Hepdenen het Woozt Godts had allo received the word of 
role de Dieu. aengenomen hadden. God. 

2 Quand done Pierre fit 2 Ende doe Petrus opgegaen 2 And when Peter wascomg 
remontè a Jeruſalem, ceux de was na Yeruſatem / twiſteden te- up to Jeruſalem, they that 


Ja Circonciſion diſputoient gen hem de gene die upt de Be⸗ were ot the circumciſion, þ 


avec lui: ſuhdeniſſe waren. contended with him. 


3. Diſans, Tu es entre chez 3 Seggende / Gy zijt ingegaen z Say ing, thou wenteſt inte 
des hommes incirconcis, & as tot mannen die de voozhupt heb⸗ men uncircumciſed, and diat F 


mangeè avec eux. _ ende hebt met haer gege- eat with them. 
ns 


4 Alors Pierre commen- 4 JNaer Petrus begiunende 4 But Peter rehearſed the 


cant, leur expoſa le tout par pl mo het haer veryolgens/ matter ſrom the y an | 


ordre, diſant, eggende / and expounded it by or 
P unto them, we 
5 Peſtois en priere en la 5 Ick was in de ſtadt Joppe / 5 l was in the city of Joppa 
ville de Joppe , & eltant ravi biddende: ende ſagh in een ver⸗ praying, and in a trauce;l ſay 
en eſprit, je vis une viſion, treckinge van ſinnen een geſichte a viſion » A certain veſſel de. 
a ſavoir un vaiſſeau deſcen- [uanelickJeen ſeker vat / gelhen ſcend , as it had been a gren 
dant comme un grand lincey] een fgroot linnen laken / nederda- (heer , let down from heaven 
qui ſe devalloit du ciel, lie par lende / bp de bier hoeckenneder- by four corners, and it came 
les quatre bouts, & qui vint gel aten upt den hemel / ende quam even to me. G 
* moi. tot bp inn. 
Dans lequel ayant jette 6 Op weltk UJatten] als icit de 6 Upon the which 7 when 
mes yeux, j'apperceus, & vis bogen hielt / ſoo -mertktre ict / ens I had taltned mine eyes „ 
des animaux terreſtres, à qua- de ſagh de biervoetige ( dieren] conſidered, and ſaw fourfoots 


tre pieds, & des beſtes ſauva- der aerde / ende de wilde / ende ed bealts of the earth, & wille 


es, & des reptiles» & des de khruppende ( dieren] ende de beaſts, and creeping things, 
23 3 vagelen des hemels. an i fowls of the air. 55 
7 Yours auſſi une voix qui _ , 7 Ende ick hooꝛde eene ſtemme 7 And I heard a voice faps 
1e dit, Pierre, leve· toi, tuè, die fot mu ſepde / Staet op Pe- ing unto me, Ariſe, Peter» 
& mange. tre / ſlacht ende eet. ſla / and eat. 

8 Et je reſtondis, Ainſi , 3 JNaer ick ſende / Geenſins 8 But [ ſaid, Not ſo, Locc: 

wadvienne » Seigneur: car Heere: want nopt en is pet / dat for nothing common or un. 
jamais choſe pollu ou ſoiillee 9emepn ofte onrenn was / in mi⸗ clean hath at any time entered 
rentraen ma bouche. nen mont ingegaen. into ny mouth. 
3 Erderechet la voix mere- , 9 Doch de ſtemme antwooꝛd⸗ 9 Bat the voice anſwerel 
pondit du ciel, Ce que Dieu a de myten tweedeumael upt den me again from heaven , What 
purifiè, ne n tien point, pour — Het gene Godot yerepuigt God hath cleanſed , that eil 
pollu, — en ſult gp uiet geinenn not thou common. 

10 Et cela ſe fit juſques à 10 Eude dit geſchiedde tot dꝛie⸗ 10 And this was done three 
trois fols: & derechef toutes gel: ende alles wiert wederom times: and all were drawn up 
Ws choſes furent retirees au opgetcocken in den hemel. again into heaven. 
ciel. 

11 Puis voici, trois hommes „ 11 Ende ſiet ter ſelver ure! 11 And behold, immedi 
en ce meſme inſtant te prelen- ſtanden daer die mannen hoo tely there were three men a- 
gorent en la maiſon ou eſtois, Het uuns daer ick in mas / die van ready come unto the bh. 
ayant eſtè envoyez de Ceſares Ceſareen tot mp afgſonden wa⸗ here I was., ſent from Cel 
vers moi. cen. rea unto me 

12 Ex Eſprit me dit que 1. Gude de Geeſt ſende tot 12 And che ſpirit bade me 
J allaſſe auec ux, ſans en faire mn / dat iet unet baer gaen ſoude / go with them, nothing doubl 
"viffigults:: auſſi oes ſix freres- niet tunjſſeleude nde met mp ing. Moreover, the {ix bre- 
ici vinrent.avec moi , & nous giugen auth beſe ſes bꝛoeders / thren accompanied me, 
entraſmes eu la. maiſon du ene wp zůün in des mans huns we entered into the n 
perſonnage. ingegaen. houſe: 

13 Et if nous vecita comme 13 Ende hn heeſt ons verhaelt 13 And he ſhewed us tow 
il avoit veu un Ange en fa hoe hn genen Engel geſien had⸗ he had ſeen an angel in = 
maiſon qui s eſtoĩt preſentè a de / die in ſun huus ſtant / ende tot houſe , which {tood and ſ: 
lui, & lui avoit dit Envoye hem ſende / Hendt mannen na unto him, Send me to e 
des gens a Joppe , & envoye Joppe / ende authiedt Simon / and call for Simon W 
querir Simon qui eſt ſurnom- die toegenaemt is Petrus: ſurname is Peter: 


m, Pierre: 14 Lt 
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thren that were in ſu- : 
entendirent comme les Gen- Waren / hebben gehooꝛt / dat oock dea, heard that the (Gentils F 
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14 Lequel te dira des paro- 14 Die wooden tot u ſal ſpre- 14 Who ſhall tell thee words, 

Jes par leſquelles tu ſeras ſau- ken / doo? ine fy ſult faligh whereby thou and all thy 
v6, toi, & toute ta maiſon. woꝛden / ende alle uw” guns. houſe ſhall be ſaved. 

15 Et quand j eus commen= 15 Ende als ick begon te ſpꝛe⸗ 15 And as I began to ſpeak, 


es à parler, le Saint Eſprit ken / viel de Heplige Geeſt op the holy Gholt fell on them, 


delcendit ſur eux, comme haer / geljck oock op ons in 't be⸗ as. on us at the beginning. 
auſſi il eſtoit deſcendu (ur nous gin. 
au commencement. 


16 Alors je me fouvins de 16 Ende ick gedachtigh aen 16 Then remembred I the 
la parole du Seigneur, comme het Woozt des Heeren / hoe hp word of the Lord, how that 
il diloit ·ſean a any how d'cau : ſepde / Joannes dospte wel met he ſaid, John indeed baptiz- 
mais vous ferez baptizez du water / maer gylieden ſult ge- ed with water; but ye ſhall be 
Saint Eſprit. _ wozden met den Yepligen baptized with the holy Ghoſt, 

eeſt. 

17 Puis done que Dieu leur 17 Indien dan Godt haer even 17 Foraſmuch then as God 
2 donnè un pareil don comme gelgcke gavengegeven heeft / als e them the like gift as he 
à nous, qui avons creu au Sei- oock ons die in den Heere Je⸗ did unto us, who believed on 
gneur Jelus Chrilt, qui eſtois- ſumChziſtum gelooſt hebben / wis the Lord Jeſus Chriſt: What 
e moi , qui peuſſe empeſcher was ick doch die Godt koude was I that I could withſtaud 

__ | SL weeren 2 God ? 

18 Alors ayant oui ces cho- 18 Ende als ſp dit hoozden 18 When they heard thefe 
les, ils sappaiſerent „& glo- Waren fp te vzeden/ ende berheer⸗ things, they held their peace, 
rifierent Dieu, diſans, Dieu lickten Godt / ſeggende / Doo and glorified God, ſaying, 
done a auſſ donnè aux Gen- heeft dan Godt oock ben Yepde- Then hath God alſo to the 
tils repentance pour avoir la neu bs bekeeringe gegeven ten Gentiles granted repentance 
vie, leven ! unto life. 


10 Or quant aceux auſſi qui 19 De gene nu die verfiropt 19 Now they which were 


avoient elte pars par oy waren doo; be verdzuckinge / Die ſcattered abroad, upon the 
preſlion advenuè à cauſe d'E- ober Stephanus geſchiet was / perſecution that aroſe about 
ſtienne: ils paſſerent julqu'en gingen [| het lant] doox tot Phe⸗ Stephen, travelled as far as 
Phenice, & en Cypuc, & à nicien tos / ende Cypzen / ende An⸗ Phenice, and Cyprus, an& 
Antioche, ſans aunoncer a tiochien tot niemant het Woozt Antioch, preaching the word 


erlonne la Parole, ſinon aux ſptekeude / dan alleen tot de Fo» to none, but unto the Jews 
Fuits ſeulement. den. on] 


20 Touteſois il yen eut 20 Ende daer waren eenige = And ſome of them were 
quelques-uns d'entreux, Cy- Cpziſche ende Cpzeneiſche man⸗ men of Cyprus and Cyrene 
priens & Cyreniens z leſquels nen upt haer / welcke tor Ant io⸗ which when they were come 
eltang entrez a Antioche , thien gekoimenu3tnde/ſp;aken tot to Antioch, ſpake unto the 
parlojent aux Grecs, annon- de Gzietuſche / verkondigendeden Grecians,preaching the Lord 
gans le Seigneur Jeſus. Heere Jeſum. Jeſus. 

21 Et la main du Seigneur 21 Ende de hant des Heeren 21And the hand of the Lord 
eltoit avec eux : tellement was met haer: ende een groot was with them: and a great 
qu'un grand nombre ayant getal geloofde / ende bekeerde number believed and turned 
ereu, fut con erti au Seigneur. hem tot den Heere. unte the Lord. 
in Dont, le bruit en vint 22 Ende het geruchte van haer 22 Then tidings of theſe 
7 aux oreilles de 'Egli- quam tot de oozen der gemepnte things came unto the ears of 
Sw eltoit a Jeruſalem : a Die te Jeruſalem was: ende ſp the church which was in Je- 
raon de quoi ils envoyerent ſonden Barnabem upt / dat hp rulalem; and they ſent forth 
Barrabas , pour paſſer juſqu'à {het lant] doozginge tot Antio- Barnabas that h2 ſhould go as 
Antioche, chien toe. far as Antioch, 

23 Lequel eſtant arrive, & 23 Dewelcke daer gekomen 23 Who when he came» 
ayant veu la grace de Dieu, ſe 3fjnde / ende de genade Godts and had ſcen the 8 of 
rejouit, & Jes exhortoit tous ſiende / wiert verbigdt / ende ver⸗ God, was glad , and exhorted 
de perſererer wee fermetẽ de maendeſe alle / dat ſp met een them all, that with purpoſe of 
c&ur au Seigueur. vooznemen des herten bp den heart he would cleave unto. 

: Heere ſouden bihven. the Lord. 
24 Car ileſtoit homme de 24 Want hp was een gaet 24 For he was a good man, 
bien, & plein du Saint Eſprit mau / ende vol des Hepligen and full of the holy Ghoſt, ar d 
& de foi: & une grande mul- Geeſts / ende des gelosfs : ence of faith: and much people was 
titude fut adj ainte au Sei- Daer wiert een groote ſchare den added unto the Lord. 
Bueur. Heere toegevoegh r. 
6 . Puis Barnabas s'en alla 25 Ende Barnabas gingh upt 25 Then departed Barna- 
a Tarſe, pour rechercher na Tarſen om Saum te ſoec⸗ bas to Tarlus, for to ſcek 
Saul, ken : Ende rs bp 3 Saul. 
| den hadde / Vzacht p yen cot 
Antiochien, , 7 y 

26 Et Payant trouve, ille 26 Ende het is geſchiet dat 26 And when he had found 
mena a Antioche: & il ad- ſpecngeheel jaer [t'ſamen] ser⸗ him, he brought him unto 
Unt que tout Pan entier , ils gaderden in de gemepnte / ende Antioch. And it came to pals, 
raſſemblerent avec PEgliſe,& een groote ſchare leerden: ende that a whole year they rf ag 

gnerent un grand peuple, dat de diſcipelen 2 te Antio⸗ bled themlelves with ne 
; <3 . 1 del 


Nil 


—— 
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25 AC TES XII. HAN OE L. VII. 
iellement qu'a Antioche pre- chien Chliſtenen genaemt wier⸗ church, and taught mach 


mierement les diſciples fu- den. people, and the diſeiples 
rent nommez Chrelticns. CO Chriſtians firſt in Ag. 
| Lich. -.. --- 
27 Et ces jours- la quelques 29 Gude in deſelbe dagen / Ria⸗ 27 And in thoſe days cane 
Prophetes deſcendirent deJe- men ſ eenige) Maopheten af van e from Jeruſalem un- 
ruſalem à Antioche. Jeruſalem tot Antiochien. to Ant ioch. 


28 Et Vun d'eux nommé 28 Ende een unt haer / met na⸗ 28 And there ſtood up one 
Agabus ſe leva , & ſignifia me. Agabus / ſtoiit ap / eude gaf te of them, named Agabus, and 
PEſprit, qu'une grande kennen doc den Geaſt datter een ſignified by the ſpirit, that 
mine devoit advenir par te hongersnoat ſoude weſen there ſhould be greatdearth 
tout le monde: laquelle auſſi over de neheele werelt: dewelcke throughout all the world: 
advint ſous Claude Ceſar. bock gekomen is onder den Mey⸗ which came to pals in the 
3 fer Claudia. . days of Claudius Celar, 
' 429 Er les diſciples, chacun ag Gude na dat een pegelick der 29 Then the dilciples,every 
Fon ſon pouvoir, determi- diſtipelen verinocht : beſloot eick man according to his ability. 
Nerent d' envoyer quelque cho · van haer pet] te ſendenten dien⸗ determined to ſend relief in- 
F pour ſubvenir aux freres fie der bzoederen die in Judea to the brethren which dwelt 
demeurans en 9 adee.. woonden. in Judea: 
30 Ce qu'ils firent auſſi, en- zo Yet welck ſp oock deden / zo Which allo they did, 
voyans aux Anciens par les ende ſanden het tot de Ouderlin⸗ and {ent it tothe elders, by 
trains de Barnabas & de Saul. gen * de hant Barnave ende _ hands of Barnabas & 
Sau Is aul. 


C HAP. XII. Het xh. Capittel. C HAP. XII. 
7 Teen ce meſme temps-la 1 Ide ontrent de ſelve tht N Ow about that time, He. 
le roi Herode fe mit a ſloegh de Koningh Yeroz rod the king ſtretehed 
mal-mener quelques-uns de des de handen aen ſommige van forth his hands to vex.certaig 
ceux de l'Egliſe. oe. = eg om die qualick te ot the church. 
udelen. 

2 Et mit à mort par Peſpce 2 Ende hp doodde Jatobum 2 Aud he killed James 

Nques frere de Jean. = dzoeder Joannis met den the * of John with the 
Weerde. ſword. 

3 Et voyant que cela eſtoit ; Ende doe hp fagh bat het 3 And becauſe he ſaw it 
agreable aux Juils, il fit enco- den Joden behagelick was / voer pleaſed the ſews, he proceeded 
ve davantage, & Savanca hh voogt om oock Petrum te further, to take Peter alſo, 
«&empoigne: auſſi Piere. vangen fende het waren de dagen 4 5 were the days of uns 

der ongeyevelve [bzooden |) eavened bread, } 

4 Or Ceſtoitanx jours des 4 Den welcken ootk gegrepen 4 And When he had appre- 
parts ſaus levain. Er quand hebberide / hn in de gevangeniſſe hended him, he put him in 
x 'eutempoignc ,1il le mit en ſettede / ende gaf hem] over nen priſon » and delivered him to 
priſon, & le baillaagarder à vier [wachten / elck | van vier four quaternions of ſoldiers 
quatre quatraines de joldats : krigystnectten / om hem te be⸗ to keep him, intending after 
le voulant produire au ſuppli- waren /willende naer het Paeſch. Eaſter to bring him forth to 
ce devant le peuple apres 14 feſt] hem voozrbzengen vooz the people. 

Fifte de Paſque. | her valck. | 

5. Ainſi Pierreeſtoit garde 5 Petrus dan wiert in de ge⸗ 5 Peter therefore was kept 
en la priſon, mais l'Egliſe vangẽniſſe bewaert: maer van de in priſon: but prayer was made 
faiſoir ſans ceſſe des prieres 4 gemennte wiert een geduerig ge⸗ without ceaſing of the church 
Dieu pour lui. bedt tot Godt vos hem gedaen. unto God for him. 

6 Et comme Herode le de- 6 Doe hem nu Herodes ſoude 6 And when Herod would 
voit produire au ſupplice, vvoztbzengen/ ſliep Petrus dien have brought him forth , the 
Pierre dormoit cette nuit la felven nacht tufſchen twee {ame night Peter was nenn 
antre deux ſoldats, lie de krighaknechten / gebonden met between two ſoldiers 
x chaines , & les gardes twreeketenen : ende de wachters with two chains, and the 

eo ant la porte gardo:enr la voa; de deure bewaerden de ge⸗ keepers beſorè the door kept 
priſon. vangeniſſe. the priſon. 

7 Et voici,un Ange du Sei- + Ende ſiet / een Eugel des 7 And behold , the angel 
tneur ſurvint, & une lumiere Heeren ſtout daer / ende een licht of the Lord came upon him, 
reſplendit en la priſon : & ſcheen in de woninge / ende flaen⸗ and a light ſhined in the pri. 
trappant le coſtè de Pierre, il de de zijde Petri weckte hy hem ſon: and he {mote Peter od 
FVeveilla, diſant, Leve- toi le- op / ſeggenve / Staet haeſtelicu the ſide, and rai ſed unf 

erement. Et les chaines tom- op- Ende ſijne ketenen vielen af ſaying, Ariſe up quickly: a0 

rent de ſes mains. van de handen. his chains fell off from bis 


han 's. es 
8 Alors PAnge lui dit\Cein 3 Ende de Engel ſeyde tot hem / 8 And the angel ſaid unte 


0 — 


doi, & chauſſe tès ſouliers. Ce Oingow u / ende bint uwe ſehhaen⸗ him, Gird thy ſelf, aud binde 


qu'il fir. Puis il lui dit, jette zoleàa aen- Gude hp deve al ſoo. on thy ſandals: and fo he dic. 
ta robbe fur coi , & me ſui. nde hy ſepde tot hem / Werpt And he ſaith unto him, A 
1 uwen mantel oin / ende volght = garment about thce ,'i 


* __ 2 tollow me. a 
8 Lil dons fortant a e Ive „ Eide Ugo volghnebp 9 And he Went out! , 


ACTS Au 


* 


T | ACTS XII. 30 
ACTES MII. - W du bat ber followed him, and wiſt not 
vit, & il ne favoit Pos waerachtigh was het gene doo2 that ir was true which was 
ce qui fe faiſoit par 105 - den Engel geſthiedde / inaer hp done by the angel: but thought 
fult vrai: mais il penſoit vo mepnde dat hp een gefichte ſagh. he ſaw a viſion. 
e viſion. ſſe 10 Ende als ſp doox beet; 10. When they- were paſt 
zo Et quand ils 2 * ende tweede wacht gegaen wa- the firſt, and the fecond ward, 
la premiere &. la 1 ** eg de ren / quamen ſp aen de pſeren they came unto the iron · gate 
de, ils vinrent à la op ile poozte / die na de ſtadt lept : de: that leadeth unto the elt cy 
fer qui le rend en "delle. welcke van ſeifs haer geopent which opened to them of his 
quelle $'ouvrit 125 is ils wiert. Ende uptgegaen zyude own accord: and they went 
melme „ & e i hs p gingen ſp een ſtrate voozt © ende out, and paſled on throu 
paſſerent une rue z i de! * — — {chepdde de Engel van one ſtreet . and ſorthwith the 
nent I Ange ſe departit de lui. hem: angel departed from'him. 
. - 2a etrus tot hemſel⸗ 11 And when Peter was 
11 Alors Pierre * r 2 1 0 5 / SY Nu come to himfelf, he faid,z. 
venu à ſoi-meime » 1 5 weet ick waerachteliek dat de Now I know of a ſürety, that 
connois maintenant pour leon eere ſhnen Eugel uptgeſonden the Lord hath ſent his angel, 
que le Seigneur org q | * eeft / eude nw verloſt heeft unt and hath delivered me out of 
nge, & ma de 3 te de hant Herodis / ende upt] alle the hand of Herod, & ſrom all 
main d' Herode, FTA de verwachtinge van yet volck the expectation of the people. 
Patrente du peuple des Juibs. 7er den n 
N06 2 Ende als hy alles] over⸗ 12 And when he had con» 
, Hinter confers de leght havve ding na Hi hays ſidered the thing, hacer 
tout , il vint en la Mo work Marie des moeders Joamus / die the houſe of Mary the mother 
Marie, mere ers, 1 toegenaemt was Marcus / al- of John , whoſe ſirname was 
me Marc : ou plu © fa:lans Waer velet'ſamen bergadert en: Mark , where many were ga- 
ſtoient aſſemolez , & faiſans de biodende waren thered together, praying. 
4e prieres- il eut heurtea 13 Ende als Petrus aen de 13 And as Peter knocked 
5 e du porche, une tile Deure-van de vootpaogte Klopre/ at che door of the 2 
la porte du porche , une fille quam een dienſtmaeght vooz om damſel came to hearken, nam- 
eg Nee, vint pour te lupſteren / met name hade. e 5 
eeouter?: 1 tri 14 And when ſhe knew Pe. 
14 Laquelle ayant connu la -I Wn Fox lhe opened not the 
voix de Pierre, de Joye n'ou- ſchap de voozpoozte niet open / gate for gladnets , but ran in, 
45 — 5 my maer liep na bimien ende bood⸗ & told how Peter ſtood be- 
0 3 or o , 
none que Pierre elteit de- 282 — — vooz[aen} fore the gate z | 
Vat le POrcne, 0 r And they ſaid unte her, 
rn 4 44412 Then art mad. But ſhe con- 
— r ſterck vp / dat het alſoo was. ſtantly affirmed -= it _ 
rmoit qu'i eo - "hen ſaid ther ttm 
tux difoient, Cie ſon Ange. — 8. ſepden/ Het is ſhn En⸗ diene en ſaid they, 
3 1 i ut Peter continued 
16 Mais Pierre eontinudit 16 1 = [yy 1 „ :and when they had 
A heurter: & quand 41s eurent pende: ende 1 ppt. one: opened the door, and {aw him 
ouvert, ils le virent, & furent hadden / ſagen ſp hem they were altoni{hed. 
comme ravis hors d'eux- ſetteden haer. 
nn. 1 17 But he beckening unto 
j Et lui leur ayant fait ſi= 17 Ende ELI. 1 with the hand to hold 
Ane de la main qu'ils fiſſent hant gewei haeldehp haer / hoe their peace, declared unte 
nce, leur reeita comment B de geuangeniſe them how the Lord had 
& Seigneur Pavoit mis: hors pem de 8 : ende ſeyde / brought him out of the pri-. 
de la priſon, & leur dit, An- ſe uptge we dit Jacob ende fon. And he faid , Goſhew 
noncez ceschofes a Jaques & 3 Ende hp uytge⸗ theſe things unto James, % 
aan nee ſde na een andere to the brethren. And he de- 
Nen alla en un autre lieu. _ — partedzand went into another 
* 
place. ; 

CRF CI = 18 Now aſſoon as it was 
po tes be jour cant renn, _ 13 Gids A Apt day, there was no ſmall ftir a» 
#'y eur. un grand trouble en- worden / —_ de urhahsimech⸗ mong:the ſouldiers, what was 
tre les ſoldats, pour ſavoir ce beroerts tro mochte ge-= berome of Peter. 
que Pierre ſeroit devenu. ſehie + Petro 4 Ik 

* | + pt } 19 And when Heroc | 

19 Et Herode Payant cher- 19 e * for him, and found 
che : & ne le trouvant point, ſocht yadde ters rechtelick ons him not, he examined the 
MS en avoir fat le 2 3 4 hu dat keepers, and commanded that 
ux gardes, commanda qu'iis derbaeg EY pdet ſolden worden they ſhould be put to death. 
. K en van Judea na And he went down from ju- 
Cd defeendir de Jude, ONS hielt hem [al- dea to Ceſarea, and there a- 

aree, ol il {cjourna, Ceſareen / ende hielt he N 


daer.] oc. 5 ; 
„eien 39 "Ot Perons aae- 1 29 Aut Heros was bighly 
* 


zo? ACTES XIII. HANDEL. XIII. : ACTS Mn. 

e faire la guerre aux Tyriens den ſin tegen de Tpziers ende diſpleaſed with them of 

& aux Sidoniens. Mais ils Didoniers te krhgen : maer ſp and Sidou : but they came 

vinrent à lui tous d'un ac- quamen eendꝛachteſick tot hem / with one accord to him, and 

cord: & ayans gagne Blalte ende Blaſtum / die des Koninghs having made Blaltus the 
ui eſtoit chambellan du Roi, Kamerlingh was/overredet heb- kings chamberlain their 

ils demanderent la paix,parce bende / begeerden vzede / om dat friend, deſired peace; becauſe 

que leur pais eſtoit nourri de haer lant geſpyſight wiert dan their countrey was nouriſhed 

celui du roi. ; des Koninghs kant.] by the kings countrey, 

21 Et en un certain jour or- 21 Endeopeenengeſettendag 21 And upon a iet-day, 
donne, Herode reveſtu d'u- Herodes een Konincklick kleet Herod arayed in royal apa. 
ne robbe royale, $afit au ſie- aengedaen;hebbende/ende op den rel, ſate upon his throne, and 
ge judicial, & les haran- Hiechterſtoel geſeten zünde / dede made an oration unto them, 
Zuolt. een reden tot haer: 

22 Dont le peuple 8'6cria» 22 Ende het volck riepſ hem! 22 And the people gave 2 
voix de Dieu, & non point toe / Een ſtemme Godts / ende ſhout, ſayipg. It is the voiceof 
d' homme! niet eeus menſchen. a god, and not of a man. 

if, Et a Vinſtant un Ange 23 Ende van ſtonden aen ſloeg 23 And immediately the 
du Seigneur le frappa, parce hem een Eugel des Heeren / daer⸗ angel of the Lord finote him, 
qu'il n'avoit point donne om dat hp Gode de eere niet en becauſe he gave not God the 
gloire a Dieu: & il fut ron- gaf: ende wiert ban de wozinen glory: and he was eaten of 

Faw: yermine , & rendit gegeten/ ende gaf den geeſt. worms, and gave up the ghoſt, 
*eſprit. 

2 Mais la parole du Sei- 24 Ende het Woozt Godts 24 But the word of Gol 
er croiſloit , & ſe multi- wies / ende vermenighvuldigde. grew and multiplied, 

ioit. 

4 25 Barnabas auſſi & Saul, 25 Barnabas nu eude Saulus 25 And Barnabas and Saul 
apres avoir accompli leur keerdenwedecom vanJeruſalem/ returned from Jeruſalem , 
charge, retournerent de je- als ſp den dienſt volbzacht had- when they had fulfilled their 


ruſalem, ayans auſli pris avec den / mede genomen hebbende miniſtery » and took with 


eux Jean, qui eſtoit ſurnommè oorck JFoaumem / die toegenaemt them John, whole ſirname was 


Marc. wiert Marcus. Mark. 
CHAP. XIII. Det xiij. Capittel. CH A P. XIII. 
R il y avoit a Antioche, 1 Mde daer waren te Antio⸗ N Ow there were in the 
en PEgliſe qui y eltoit, chien in de geinepnte dis church that was at An» 


certains Prophetes & Do- daer was / eenige Propheten en⸗ tioch, certain Prophets and 
cteurs, aſſavoir Barnabas & de ſleeraers / namelik Barnabas / teachers: as Barnabas, and 
Simeon, qui eſtoit appellè ende Simeon genaemt Niger / Simon that was called Niger, 
Niger, & Lucius le Cyrenien, nde Luchus van Cyzenen / ende and Lucius of Cyrene, and 
& Manahen (qui avoit eſte JNanahen / die met Herodes den Manaen „ which had been 
nourri avec Herode le Te- Diecvozit opgevoeot was / ende brought up with Herod the 
trarque) & Saul. aulus. tetrar ch, and Saul. 

2 Eux done ſervans en leur 2 Ende als ſp den Heere dien 2 As they miniſtred to 
miniſtere au Seigneur, & den / ende vaſteden / ſepde de Hep- the Lord, and falted, the holy 
eltans en jeuſne, le Saint lige Geeſt / Sondert mp af bep⸗ Ghoſt ſaid , Separate me 
Eſprit dit, Separez-moi Bar- de Barnabain ende Sauluin / tot Barnabas and Saul, tor the 
nabas & Saul, pour I'&uvre het werck daer toe ickſe geroe⸗ worlc whereunto I have call- 
auquel je les ai appellez. pen hebbe. 


ed them. 
3 Alors ayans jevine & 3 Doe vaſten ende baden ſy / 3 And when they had faſt 


ris , & leur ayans impoſe ende haer de handen opgeleght ed and prayed and laid their 
es mains, ils leur baillerent hebbeude lieten ſpſe gaen hands on them, they ſeat 
CONSE. them away. 
4 Eux donc eſtant envoyez 4 Deſe dan uptgeſonden3hn- 4 So they being ſeat forth 
du Saint Eſprit, deſcendirent de van den Hepligen Geeſt / qua- by the holy Gholt , departed 
a Seleucie: & de la navige- men af tot Seleutien / ende van unto Seleucia, & from thence 
rent en Cypre. daer ſcheepten ſp af na Cppzen- they ſailed to Cyprus. 

5 Er quand ils furent a Sa- 5 Ende gekomen 3hnde tot And when they were at 
lamis, ils annoncerent la pa- Dalamis / verkoudighden fp . they preached the 
role de Dieu dans les ſynago- t Moozt Godts in de Spnago⸗ word of God in the na- 
gues des Juits : & avoient gen der Joden: ende ſp hadden gogues of the Jews: and th 
aull Jean pour aide. dock Joannem tot eenendienaer. had alſo John to their min 


ſter. 

s Puwis ayant traverſe 'fſle 6 Ende als ſp heteplant doozs 6 Aad when they had gone 
juſqu'a Paphos, ils trouve- gegaen waren tot Paphos tos / through the iſle unto Paphes 
rent la un certain enchanteur, vouden ſp egnen ſekeren toove⸗ they found a certain {orcerery 
faux prophete juif, qui avoit raer / eeuen valſchen Pꝛopheet / a falſe Prophet, a Jew, whole 
nom Barjetn : wiens name was Bar-jeſus/ name was Bar- jeſus? 

7 Lequel eſtoit avec le Pro- 7 Welcke was bp den Stadt⸗ 7 Which was with the de 
conſul Serge Paul, homme houder Sergius Paulus / eenen puty of the countrey » Ser- 
113 tait appel- verftandigen man . Deſe Barna⸗ gius Paulus, a prudeit man; 


Baraabas & Saul deſizolt bag gage Haul dot Jean ges who galed for nabe g 
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ACTES XIII. HANDEL. XIII. ACTS XIII, 309 
oui 1a parole de Dieu. roepen hebbende / ſocht ſeer het Saul, and deſired to hear the 
2 Godts te hoozen. word of God. | 

5 Mais Elymas, e a dire, 8. HMaer Elpmas de tooveraer/ _ 8 But Elymas the forcerer 
enchantsur {car ſon nom eſt {want alſoo Wazt ſgnen_naem o⸗ [ for ſo is his name by inter- 
ainli expoſé) leur reſiſtoit, Vergeſet) wederſtour haer / ſoec⸗ pretation] withſtood them, 
cherchaat a detourner le Pro- liende den Stadgouder van 't ge⸗ ſeeking to turn away the de- 
conlul de la foi. loove af te keeren. puty from the faith. ; 

o Mais Saul(qui ef auſſi a- _9 Doch Saulus (die oock 10 Then Saul [Who alfo is 

Ie Paul) eftavt rempli du Paulus [genaems is] verdult ea sc Paul] filled with rhe 
Faint Elprit, ayant les yeux met den Hepligen Geeſt / ende de holy Gholt, ſet his eyes on 
fichez fur lui, dite, oogen op hein houdende ͤſepde / him. : 

10 O plein de toute fraude 10 O gu kint des dupvels/ vol 10 And ſaid, O full of all 
& de toute ruſe! fils du dia- ban alle bedogh / ende van alle ſubtilty, aud all miſchief thou 
dle, ennemi de toute juſtice, Arghliftighepr / vpant van alle childe of the devil, thowerie- 
ge .ceſſeras-tu point de ren- gerecht ighent / ſult gp niet ophou⸗ my of all righteouſneſs, wile 
verler les voyes du Seigneur den te verkeeren de rechte wegen thou not ceaſe to pervert the 
xi ſont droites? _ des Heeren? right ways of the'Lord'? 

11 Pource voiei maintenant 12 Ende nu ſiet / do hant des 11 And now, behoht, the 
la main du Seigneur fur toi, Heeren Lis] tegen u / ende gy ſult hand of the Lord is upon thee 
& tu ſeras aveugle fans veir blint zun / ende de ſonne niet ſien and thou ſhalt be blind, not 
te ſoleil juſqu'a un certain bod; eenen tyt- Ende van ſtonden ſeeing the fun for a ſeaſon. 
temps, Et à l' inſtant obſeu- aen viel op hem bonckerhept ende And immediately there fell 
rits & tenebres tomberent Dupſterniſſe: ende rontont gaen⸗ on him a milt and a dark- 
fur lui, & tournoyant il cher- De ſocht-hp die [hem] met de neſs, and he went about ſeek- 
choit qui le conduiroit par la haut inochten leb den. ing ſome to lead him by the 


main. and. 

1 Alors le Proconſul vo» 12 Als de Stadthouder ſagh 11 Then the deputy, when 
yant ce qui eltoit advenu , het gene geſchiet was / doe ge⸗ he ſaw what was done, be- 
creut , eſtant tout ravi en ad- loofoe hp / berſlagen zijnde over lieved, being aftonithed at the 
miration de la doctrine du de leere des Heeren. doctrine of the Lord. 
Seigneur. 

C Et quand Paul, & ceux 13 Ende Paulus ende die met 13 Now when Paul and 
qui eſtoient avec Jui , furent hem waren / van Papho aſgeva⸗ his company looſed from Pa- 

is de Paphos, ils vinrent renzhude / quanien tot Pergen phos, they came to Perga in 
a berge, ville de Pamphilie. [eenftadt) in Pamphilia. Maer Pam phylia: and John depart- 
Alors ſean s' eſtant retire d'a- Joannes van haer ſthepdende ing from them, returned to- 
— ow s' en retourna a Je- Heerde weder na Jeruſalem. Jerdſalem. 
rulalem. 

14 Et eux partans de Per- 34 Ende ſp vanPergen ſ't lant] 14 But when they departetl 

7 viurent a Antioche ville doo gaende / quamen tot Antio⸗ from Perga, they came to An- 

e Piſiaie: la oneſtantentrez chien een ſtadt) in Piſidien : en⸗ cioch in Piſidia, and went into. 
en la ſynagogue au jour du de gegaen zinde in de Dpnago- the ſy nagogue on the ſaboath- 
Sabbat, ils s allirent. ge op den dagh des Sabbathpts / day, and lat down. 

ſaten ſu ueder. 

15 Or apres la lecture dela 15 Ende na het leſen der Wet 15 And after the reading. 
Loi & des Prophetes, les ende der Pꝛopheten / ſonden de of the law and the Prophets 
Principaux de la 1ynagogue Ouerſte der Dunagoge tot haer / the rulers of the {ynagogue 
envoyerent vers eux., diſans, ſeggende: Mannen bzoeders/ in⸗ ſeat unto them, faying , Ye 

ommes ireres, s'il y a de dien daerſeenigh] woozt van ver⸗ men and brethren, it ye have 
oltre part quelque parole truoſt inge tot den voicke in u is / any word of exhor tation for 
23 pour le peuple, ſoo ſpzeeckt. the people, ſay on. 

ites· a. 

16 Alors Paul s eſtant ley, 16 Ende Paulus ſtont op / en⸗ 16 Then Paul ſtood up, and 
& ayant fait ſigne de la main de wenckte niet de hant / ende ſep- beckening with his hand- 
qu'on tilt lence „dit, Hom- de / Gp Jſeatlitiſche maimen / en⸗ laid, Men of Ifracland ye that 
mes Iſraclites , & vous qui de gp die Godt vzeeſt / hoozt toe. fear God, give audience. 
cragnez Dieu, oyez. 

5% Le Dieu de ce peuple 179 De Godt deſes-volcks Je 71 The God of this peo - 
d'Iſrael a s leu nos Peres, & ſraels / heeſt onſe vaderenuptver: ple of [{rael-choſe our fathers, 
a hauſle ce peuple du temps kazen/ende het volck verhaoght/ and exalted the people when 
Fils demeuraient au pais als:ſpvzeemdelingen waren in't they dwelt as -{travgers in 

Leypte . & les en fic ſortir lant-ban Egppten / ende Heeftſe the land of Egypt, and with 

avec un bras eleye. | — eeuen hoogen arm daer uyt an high arm brought he them 
geiept. out ot it. f 

18 Et a lupports leur train 18 Ende heeft ontrent de tit 18 And about the time of 
w delert, environ le temps van beertigh jaren hare zeden fourty years lutfered he their 

Juarante ans. verdzagen in de woeſthne- manners in the wilderneis. 

19 Puis ayant detruit ſept 19 Ende ſeven vslckerenupt= 19. And when he had de- 
tions au pais de Canaan , il gergepthebbende in 't ant Cha⸗ ſtroyed ſeven nations in th e 
- a diſtribus leur pais par naan / heeft haer doagheclothet land of Canaan , he divided 

8 lant der felpe untgedeelt. their land to them by dot. ins 
p -:- 20 £0 
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ao Et environ quatre cens 20 Ende daer na / ontrent vier 20 And after that he 
cinquante ans apres cela, il hondert en viftigh jaren / gaf hp unto them judges, about the 
leur donna des juges juſqu*a ( haer] etchters tot op Samuel ſpace of four hundred and ij. 


Samuel le Prophete. ben Pꝛapheet. ty years, untill Samuel the 
21 Puis apres ils demande= 21 Ende van doen aen begeer- Prophet. 
rent un roi, & Dieu leur don- den ſp eenen Koningh/ende Godt 21 And afterward they de 
na Sail fils de Kis, homme gaf haer — 7 Eis / ee⸗ ſired a king , and God 
de la lignce de Benjamin: nen inan upt de ſtamme Benja⸗ unto them Saul the ſo of 
aixſi ſe paſſerent quarante ans. inin / beertigh jaren. Cis, a man of the tribe & 
Benjamin, by the ſpate of 
tourty years. C 
21 Et Dien Vayant oſtè, leur 22 Ende deſen afgeſet hebben2 22 And when he had te. 


ſuſcita David pour roi, du- de / berweckte hy haer David tot moved him, he raiſed up ung | 


quel auſſi il donna temoigna- eenen Foningh : ben welcken hp them David to be their ki 

e, & dit, Jai trouve David ootk gerupgeniſſe gaf / endeſep- to whom alſo he gave tell. 

Is de Jeſſe, perſonnage ſe- de / Ick hebve gebonden David mony, and faid , I have found 
lon mon cœur, lequel fera den [fone } Jefſe / eenen man na David tae fon of Jeſſe, ama 
toute ma volontè. mhu herte / die alle mhnen wills after mine own heart, which 

ſal doen. hall fulfill all my will. 

2.3 Dieu ſelon ſa promeſſe, 23 Dan deſes zaels heeft God 23 Of this mans ſeed hath 
a ſuleitẽ de la ſemence d'ice- Iſratl / na de belofte / verwecut God, according to his pro. 
lui, le Sau- eur aliratl , aſa. den Salighmaker Jeſum : miſe, raiſed unto Ilraela & 
voir Jeſus: viour, Jefus: 

24 Jean ayant auparavant 24 Als Joannes eerſt alle den 24 When ohn had firſt 
preſche le Bapteſme de repen- volcke Fſcaels/ boo; ſijne aen⸗ preached before his coming, 
tance a tout le peuple d'ltracl, fiomſte / gepꝛedickt haode den the baptiſm of repentancets 
devant l'advenement d' icelui. Doop der beligeringe. all the people of Iſrael. 

25 Et comme Jean acheyoit 25 Ooch als Joannes den 25 nd as John fulfilled 
fa courſe, il dijoit » Qui me loop vervulde / ſepde hp / Wie his courſe, he faid, whon 
preſumez-rous eſtre? je ne meput gplieden dat ick ben / Itu think ye that lam? I am not 
ſuis point celui - la, mais voici, en ben { de Chziſtus] niet / maer he. Butbehold, there cometh 
il en vient an apres moi, du- ſiet / hp komt na mp / wien ick one after me whoſe (lioezof 
que je ne ſuis pasdignede niet waerdigh en ben de ſchoenen his feet 1 am not worthyts 

elier le ſoulier de ſes pieds. ¶ ſijner] voeten te ontbinden. looſe. 

26 Hommes freres, enfans 26 Mannen bꝛoeders / kinde⸗ 26 Men and brethren, 
de la race d' Abraham, & ren van het geſlachte Abzahams/ children of the ſtock of Abri 
ceux qui d' entre vous crai- ende die onder u Godt vjeeſen / ham, and whoſoever among 

nez Dieu, c'eſt a vous que tot u is het Woozt deſer ſalig⸗ you feareth God , to youu 
a parole de ce ſalut a eſtè en ent geſonden. on word of this falvation 
voyee. ent. 
27 Car les habitans de ſe- 27 Mant die te Jeruſalem wa: 27 For they that dwell à 
ruſalem, & leurs gouverneurs, nen / ende hare Overſte / deſen niet Jeruſalem, and their rulers, 
ne Payant point connu, ont kennende/hebben oock de ſtemme becauſe they knew him not) 
meſmes en le condamnant ber Pꝛopheten: die op elcken nor yet the voices of the pro- 
accompli les paroles des Pro» Sabbath. ſ dag] geleſen woꝛden / phers which are read we 
phetes , qui ſe liſent chaque Chem] veroozveelende vervult: labbathday, they have fulk 
Sabbat. ; ed them in condemning him. 

28 Et bien qu'ils ne trou- 23 Ende geen oozſake des 28 And though they found 


vallent ex lui aucun crime di- doobts vindende / hebben ſp van no cauſe of death in him, u 


ne de mort, ils requirent Pilato begeert dat hp ſonde ge- deſired they Pilate that he 

ilate qu'iHe miſt a mort. boot wozden, thould be ſlain, 

29 Et apres qu'ils eurent 29 Eude als ſp alles volbzacht 29 And when they hadfub 
accompli toutes les choſes qui Yadden dat van hein geſchzeven filkeq all that was written 
eſtojent ecrites de lui, on was / namen ſp{hem] af van het him, they took him down 
Folta du bois, & on le mit en bout / ende lepden [hem] in 't from the tree, and laid him in 
un ſepulere. graf. 0 


a ſepulchre. 
30 Mais Dieu la reſſuſcite 30 Maer Godt heeft hein upt zohkut God raiſed him fon 


des morts. den dooden opgeweckt. the dead. 

31 Et il a eſtè veu par plu- 31 Weicke geſien is geweeſt 31 And he was ſeen man 
ſieurs jours , de ceux qui vele dagen laugh / van de gene die days of them which came !P 
eltojent mentez enſemble a- met hem opgekomen waren van with him from Galilee wh 
vec lui de Galilee a Jeruſa- Galilea tot Jeruſalem / die ſyne ruſalem,who are his witnene 
lem: leſquels ſont {cs teſineins getupgen zin bp het volck. unto the people. 
enyers le peuple. 

32 Et nous auſſi vous an- 32 Ende wp verkondigen u de z And we declare unto you 
noncons touchant la promeſſe helofte die tot den Vaderen ge⸗ glad tidings, how that the 
qui a eſtè faite a nos Peres, ſchiet is / dat [ namelick] Godt promiſe which was mad 

deſelve vervult heeftaen ons ha⸗ unto the fathers. | 


re kinderen / als hp Jeſum ver⸗ 
weckt heeft. * Zeſ 


33 Que Dieu la accomplie 3; Gelyckoock in den tweeden 33 God hath fulfilled a 
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envers nous qui ſommes leurs Pſalin geſchzeven ſtaet / Gp zijt ſame unto us their children » 
Fnfans, ayant ſuſcite Jeſus mn Done / heden yebbs ick u in that he hath raiſed up Je- 


comme aulli il eſt ecrit au gegenereerts ſus again, as it is allo written 
Pſeaume ſecond , Tu es mon in the ſecond Pſalm , Thou 
Fils, je tai aujourd'hui en- art my fon » this day have I 


gendre. : begotten thee. f 

4 Et pour montrer qu'il la 34 Ende dat hp hem upt de 34 And as concerning that 
reffaſcits des morts, pour ne Dooben heeft opgeweckt / alſoo he raiſed him up from the 
devoir plus retourner au ſe- dat hp niet meer en ſal tot ver⸗ dead, now no more to return 
pulcre » il a dit ainſi , Je vous derbiuge keeren / heeft hy aldus to corruption, he laid on this 
donnerai les ſainctetez de geſeght / Ick ſal w-lieden de wel⸗ wiſe, I will give you the ſure 
David aſſeurces. po np Davids geven dic ge- mercies ot David. 

uwe zun. 

5 Et c'eſt pourquoi il dit 35 Waerom hpoock in eenen 35 Wherefore he ſaith alſo 
aſt en un autre endroit, Tu anderen ( Pſalm] ſeght / Gp en in anether Pſalm , Thou ſhalt 
ne permettras point que ton ſult uwen Hepligen niet oder] not ſuffer thige holy One to 
Sainct ſente de corruption. Neben om verdervinge te ſien. ſee corruption, 

36 Car certes David, apres 36 Want David / als hp in ſij⸗ 36 For David aſter he had 
2v6ir en ſon temps ſervi au nen tht den raet Godts gedient ſerved his own generation by 
conſeil de Dieu, s' eſt endor- hadde/ igontſlapen / ende is bp the will of Goddfell on ſleep, 
mi: & a eſtè mis avec ſes pe- ſyne vaderen gelegtzt / ende heeft and was laid unto his fathers, 
res, & a ſenti de la corruption. wel verdervinge geſien : and ſaw corruption. . 

27 Mais celui que Dieu a 37 Maer hp / dien Godt op⸗ 27 But he whom God 
relileite „n'a point ſenti de gewerkt heeft / en heeft geen ver⸗ r aiſed again, faw no corrup- 
corruption. g dervinge geſien. tion. ö 

38 Qu'il vous ſoit done no- 38 So zyu dan beltent / Mau⸗ 38 Be it known unto you 
toire, hommes freres, que par nei bioeders / dat dooꝛ deſcu u therefore, men and brethren, 
lu vous eſt annoncce la re- vergevinge der ſanden verkondigt that though this man is 
miſlion des pechez: wozt. | preached to you the for- 

giveneſs of ſins. 

39 Et que de toute dequoi 39 Ende [dat] van alien / daer 39 And by him all that 
vous n'avez peu eſtre juſtiſieʒ yan gy niet en konder gerecht⸗ believe are juſtified alkchings, 
par la Loi de Moyſe, quicon- veerdight wozden dooz de Wer from which he could not 
que eroit elt juſtific par lui. Moſis / doo; deſen een pegelick juſtified by the law of Moſes, 

die geloofc / gerechtveerdight 
t 


wort. 

40 Regardez done qu'il he _ Siet dan toe / dat onder u. 40 Beware therefore, leſt 
vous advienne ce qui eſt dit lieven niet eu nome dat geſeght that come upon you which is 
aux Prophetes, is in de Pꝛopheten / - ſpoken ot in the prophets, 

41 Voyez, contempteurs, 41 Siet gp verachters / ende 41 Behold, ye delpiſers, 
& vous e tonnez , & ſoyez ei- verwondert u / ende verdwaut: and wonder, and periſh : for 
vanouis: car je m'en vais wane ick wercke een werck in n- I work a work in your days.a 
faire une ceuvre en voſtre we dagen / een werck het weick work which you ſhall in no 
temps: voire une ceuvre que gp niet en ſult gelooven / ſoo yet wiſe believe, though a man 
vous Ne crotreZ point {1 quel u peinant verhaelt. declare it unto you. 
qu'un vous la recite. 

42 Puis eltans partis de la 42 Ende als de Joden uptge- 42 And when the Jews were 
Hnagogue des Juifs, les Gen- gaeu waren unt ds Spnagoge / you out of the ſynagogue, the 
tils leg prierent qu'au Sabbat baden de Heydenen dat tegen den Gentiles beſought that theſe 
enſuivant ils leur angoncal- naeſten Sabbath haer deſelbe words might be preached to 
lent ces paroles. woozden ſouden geſpzoken woz⸗ them the next ſabbath. 


den. 

43 Et quand Paſſemblee fut 41 Ende als de Synagoge ge: 43 Now when thecongre- 

partie, pluſieurs des Juifs ſchepden was/volghden vele van gation was broken up, many 
& proſelytes ſervans Dieu, de Joden / ende van de Godts⸗ of the Jews and religious 
luivirent Paul & Barnabas, dienſtige Jodegenooten / Paulum proſelytes followed Paul and 
leſquels en parlant à eux les ende Barnabam: welcke tot haer Barnabas, who ſpeaking to 
unt de perſeverer en ſpzaken / ende haer vermaenden them, perſwaded them to 

grace de Dieu. te blanen by de genade Godts. continue in the grace of God. 

4. Mais au jour du Sabbat 44 Ende op den volgenden 44 And the next ſabbath 
enſuipant preſque toute la Sabbath / quam bpna de gehee⸗ day came almoſt the who- 
ville Safſembla pour ouir la le ſtadt te ſainen / om het Woot le city together, to hear the 
parole de Dieu. ; Godts te hoozen- word of God. 

45 Alors les Juiſs voyansles 45 Doch de Joden de ſcharen 45 But when the Jews-ſaw 
froupes, furent remplis d'en- ſiends wierden met nhdighept the multitudes , they were 
"ne & contrediſoient a ce vervult / ende wederſpzaken. het filled with envy, & pake a- 
de Paul diſoit, voire contre- gene van Paulo geſeght wiert / gainſt thoſe things which 


ans & blaſphemans. wederſpzekende ende laſterende. were ſpoken by Paul, contra- 


| dicting and blaſpheming. 
* Alers Paul & Barnabas 46 JNaer Paulus ende Bar⸗ 46 Then Paul and Barnabas 
Rant euhardis, dirent, C'e- nabag bzymdedighept gebzupt⸗ waxed bold, and ſaid, It n 
| | it 
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ſoit bien a vous qu'il falloit kendeſepden/ Het was noodigh neceſſary that the word of 
premierement annoncer la dat eerſt tot u het NDoozt Godts God ſhould firſt bare ben 
parole de Dieu: mais puis geſpzoken ſoude worden: doch na⸗ ſpolcen to you: but ſt 
que. vous la rejettez & que demael gp het ſewe verſtoot / eu⸗ put it from you, and 
vous vous jugez vous-meſmes de u ſelben des eeuwigenlevens 3 ſelves un orthy of 
indignes de la vie eternelle, niet weerdigh en oozdeelt / ſiet alting lite; lo, we turntoth 
voici, nous nous tournons wp keeren ons tot de Hepbenen. Gentiles. 
boy” r l Want alſoo heeft ons de For ſs hath th 

Car le Seigneur nous l'a 47 a t 47 For ſo hath the Lon 
aint 2 diſazt , Je Heere geboden / [ſeggende) Ick commanded us, apm the 
Cai ordonne pour eſtre la lu- hebbe u geſtelt tot een licht der ſer thee to be a light of 
miere des Gentils, afin que tu Yepdenen / op dat gp ſoudt zan Gentiles , that thou ſhoul& 
ſois en lalut juſyues au bout tot ſaligheyt / tot aen het upterſte be for ſalvation unto the ena 
de la terre. der aerde. of the earth. 

48; Et les Gentils oyans 6e- 48 Als nu de Hepdenen [dit] 48 And when the Gentily t 
Ja „ $*Gjoiiifſvient, & glori- hoopden verblgden ſp haer / ende heard this, they were glad), { 
tioĩent la parole du Seigneur: pzeſen het Wooꝛt des Beeten: en- and glorified the word of ih 
&. tous ceux qui eltojent or- de daergeloofden ſoo vele alg'er Lord, and as manyas were 
donnez. a la vie eternelle, geozdineert waren tot het eeuwi⸗ ordained to eternal life, bei 
creurent. ge leven. lieved. 7 | 

49 Ainſi la parole du Sei- 49 Ende het Woazt des Yee: 49 Aud the word of the 
gneur 8cſpandoit par tout le ren wert doo; het geheele lant Lord was publiſhed throught 
Pais. | untgebzept. out all the region. I 

50 Mais les Juifs inciterent 30 JNaer de Joden maeckten 50 But the Jews'ſtirred 
2 temmes devotes & op be. Godsdienſtige ende eerlic⸗ the devout and honours p 

norables, & les principaux ky vouwen / ende de vooznaemſte women, and the chietmenef 0 
de la ville, & ils eimeuùrent van de ſtadt / ende verweckten the city, and” raiſed perſten p 

rlecutiou cantre Paul & vervotginge tegen Paulum ere tion againſt Paul and Harms. 

arnabas, & les jetterent hors Barnabam / ende wierpenſe upt bas, and expelled them out oſ te 
de leurs quartiers. hare lantpalen. their coaſts. : r. 
54 M²ais eux ayans ſeceiié 1 Doch ſp ſthuddeden het 51 Bot they ſhook offtte d 
la poudre de leurs pieds con- ftof van hare voeten af tegen de⸗ dult of their feet agalnſt tem <q 
tre eux, sen vinrent a Iconie. ſelbe / ende quamen tot Jconien. Sc came unto Icenium. ls 

52 Et les diſciples eſtojent 52 Ende da diſtipelen wierden 52 And the difeiþtes were 
3 de joye » & du bervult met blhdſch2p ende met filled with joy, and with the B: 
S. Eſprit. den Hepligen Geeſt. holy Ghoſt. 


CHAP. XIV. Her riiy, Capittei. C HAP. XIV. re 
R il advint a Iconie, 1 E. Nde her getcyiedde te J ⸗ A Nd it eame to paſs in les. g 
qu'ils entrerent enſemble tonien / dat ſu te ſanen * nium, that they went both 1 
en la ſynagogue des Juifs , & gingen in de Spnagugeder Jo⸗ together into the qui 
parlerent en telle facon , den / endealſvo ſpꝛaken / dat een of the Jews, and ſo'! N 
u'une grande multitude de groote menighre bepde van Jo⸗ that a great iaultitude voth of ſaj 
Juifs & de Grecs, creut. den ende Gziecken geloofde. the Jews , and alſo of WF vo: 
5 N Greeks, believed. tell 
2 Mais les Juifs qui eſteient 2 Maer de Joden die onge⸗ 2 But the undelievingJew con 
rebelles, elmeurent & irrite · hooꝛſaem waren / verweckten en⸗ ſtirred up the Gentiles, add fi 
rent les eſprits des Gentils de veruitterden be zielen der Hey⸗ made their mindes evilaffed 
contre les freres. denen tegen de bzoeders. ed againſt the brethren; dui 
3 Ainſi done ils demeure- 3 Sy verkeerden dan{aldaer } 3 Long time therefore's 41 
rent la afſez. longtemps, ſe genen langen tht- vzymoedelick bode they ſpeaking botd ſez, 
portans hardiment au Sei- ſpiekende in den Heere / die ge⸗ the Lord , which gavetelt» eben 
gneur, lequel rendoit tẽmoi- tupgeniſſe gaf den wooꝛde ſijner mony unto the word of tis 17 
Sera; parole de {a grace, genade / ende gaf / dat teeckenen grace, & granted ſigys al | Poin 
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— le. 


nnant que des ſignes & ende wonderen geſchiedden wonde be done bytheit | © b 

$ — ſe fiſſent par hare handen. 88 2 * 
4 N | Ititude del Ende de menighte ohe bist 
4 Mais la multitude de la 4 Ende de meni der ſtadt But the multitude de | Pull 
ville fut partagce en deux, & wiert verdeelt:ende ſonmnige wa⸗ * = vided : and & de 


les uns eſtoient du coſtèe des ren met de Joden / ende ſommige held with ws, and ht 18 
Juifs, & les autres du coſté met de Apoſtelen. , . with the bene! 04 ; a pet; 
des Apoſtres. troup 

Et comme il ſe preparoit Ende als daer een oploop ge: 5 And when there was at my 


une eſmeute des. Gentils & ſchiedde bepde van Hepdenen ens aſſault made both oft Gen- . 
des Juifs avec leurs Gouver- van Yodeu/ mer. hark Overſie/ tiles, and alſo of rhe-JeW# cog 


neurs, pour leur faire outra- om her ſmaethept aen te doen / with their rulers» to ule 6 

ge,; & pour les lapider: ende te ſteenigen / 5 deſpitetuliy „ and to ſloid. a 
box; d 
fu 


Fentuirent aux villes de Ly- hebhende / gevlucht na be ſteden and fled unto Lyſtra 
<aonge > voir a Lyitre & à han Wpraquien/ [ugnelick) LIp⸗ Derbe, cities of Lycaon 


6, La choſe entendue, ils 6: Ein ſu / altes] overlegh! , 4 Troy were ware of it; 
525 
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Derbe, & aux quartiers d'a- ſtren ende Derben / ende het om⸗ unto the region that Jieth 


7 Et ils eſtoient la annon= 7 Eude verkondighden aldaer 7 And there they preached 
cans I'Evangile. her Euangelium. the golpel. 


8 Or un certain homme de s Ende een ſeker mantely- 8 And there ſate a certain 
Lyſtre, impotent de ſes pieds, ſtren / fat oninathtigh aen de voe⸗ man at Lyſtra, impotent in 
eltoit la alis „ boiteux des de ten / kreupel 3ynde van ſyn moe: his feet, being a creeple from 
ventre de [2 mere, lequel n'a- ders lhf / die nopt en hadde ge⸗ his mothers womb » who 
voit jamais chemine. wandelt. never had walked. 

9 l oiſit parler Paul, lequel 9 Deſe hoozde Paulum ſpze: 9 The ſame heard Paul 
ayant fiche ſes yeux ſur luis & ken: welcke de öogen op hem ſpeak : who ſtedfaſtly behold- 
voyant qu'il avoir la toi d' etre houdende / ende ſiende dat hy ge⸗ ing him » and perceiving that 
Puri» love haboe om gefone to wot: he had faith to be healed 

en 

10 Dit à haute roix,Leve- 10 Sepde met grooter ſtemme / 10 Said with a loud voice, 
toi droit fur tes pieds, Et il Staet recht op uwe Loeten. En: Stand upright on thy feetʒand 
faillit > & chemina. de hy ſp:onghop ende wondelde. he leaped and walked, 

11 Et les troupes ayant veu 11 Ende de ſchare ſiende het 41 And when the people 
ce que Paul avoit fait, cleve= gene Paulus gedaen hadde / ver⸗ ſaw what Paul had done, they 
rent leur voix, difans en lan» Hieven hare ſtemmen / ende ſep: liſt up their voices, ſaying in 
gage Lycaonique, Les Dicux Den in 't lptaoniſch / De Goden the ſpeech of Lycaonia , The 
eitant devenus ſemblables aux zin den menſchengelgck gewoz- gods are come down tous in 
hommes; {ont deſcendus vers den / ende tot ons neder gekoinen. t he likeneſs of men. 


nous. 

12 Et ils appelloient Bar- 12 Ende ſp noemden Barua⸗ 12 And they called Barna- 
nabas Jupiter, & Paul Mer- bam Jupiter / ende Paulum bas, Jupiter; and Paul, Mer- 
cure » par que c'eſtoit lui qui JNercurius/om dat hp het wooʒt curius; becauſe he was t he 
portoit la parole. voerde. a chief ſpeaker. 

1+ Et meſme le Sacrifica- 1; Ende de Pꝛieſter van Ju⸗ 13 Then the Prieſt of Ju- 
teur de jupiter, qui eſtoit de- Piter die vooꝶ hare ſtadt was / als piter which was before their 
rant leur ville, ayant amenè hu offen ende kranſſen aen de city, brought oxen and gar- 
des taureaux conronnez; jul- voozpaotten gebzacht adde / wil⸗ lands into the gates, and 
qua l'entree de la porte, vou- de hp offeren met de ſcharen. would have done ſacritice 
leit ſacrifier avec 1a foule. with the people, 

14 Mais quand les Apoſtres, 14 Maer de Apoſtelen/ Bar 14 Which when the Apoſt. 
Barnabas & Paul, eurent en- nabas ende Daulus / [dat] hoo- les, Barnabas and Paul heard 

tendu cela, ils deſenirerent rende ſchenroen hare kleederen/ of, they rent their clothes, 
leurs veltemens , & ſe jette- ende ſpzongen onder de ſchare / aud ran in among the people, 
rev au milieu delatroupe , roepende/ Crying out. 
v$elcrians , 

ij Et diſans, Hommes,pour- 15 Ende ſeggende / Mannen / 15 And ſaying, Sirs , why 
* faites · vous ces choſes? Waerom doet gy deſe dingen? do ye cheſe things? We alſo 

ous ſommes auſſi hommes: Wy 391 bock menſchen ban ge- are men of like paſſions wxh 
ſajets a meſines affections que lijcke bewegingen als gy / ende you, and preach unto you, 
vous, vous annoncans que de verkondigen u. lieden dat n u that ye ſhould turn from theſe - 
telles choles vaines vous vous ſoudt vandeſe pdele [dingen be⸗ vanities unto the living God, 
'conrertithiez au Dieu vivant , Keeren tot den levendigen tf which made heaven, and 
ful a fait le ciel & la terre, die gemaetkt heeft deu hemel / en- earth,and the ſea, & all things 

mer, & toutes les choſes be be aerde / ende de zee / ende al that are therein. 
qui ſont en eux. het gene in deſclve is. 

15 Lequel aux tem s paſ- 165 Welcke in de boogledene 16 Who in times paſt ſuf- 
ſez a la e toutes les Nations thben alle de Hepdenen heeſt la- fered all nations to walk in 

ner en leurs voyes. ten wandelen in hare wegen. their own ways. 

17 Nonobſtant qu'il ne s'eſt 19 Hoewel hp nachtans hem- 17 Nevertheleſs he left not 
point lailſe {avs temoignage , ſelven niet onbetupght gelaten en himſelf without witneſs in 
en bien faiſaut, & en nous heeft / goet doende van den hemel/ that he did good, and gave us 
donaant des pluyes du ciel, ons regen ende bzuchtbare tyben rain from heaven, and fruit- 
& des ſaiſons tertiles, & rem- gevende / vervullende onſe herten full ſeafons, filliog our hears 

ar nos cœurs de viande inet ſpyſe ende vzolickhept. with food and gladneis. 

oye. 
18 Et en diſant ces choſes, 18 Ende dit ſeggende en we- 18 And with theſe ſayings 
peine empeſcherent ils les derhielden ſp nowwlicks deſcha= ſcarce reſtrained they the 
Toups qu'elles ne leur ſa- ren / datſp hner niet en offerden. people, that they had not done 
ihaſſent. Ages anto them. 

10 Alors quelques Juifs ſur- 19 Mer daer over quamen 19 And there came thither 
nurent d' Antioche, & d'I- Joden ban Antiochien ende J- certain ſews from Antioch 


„ 


* 


Me: leſquels gagnerent le t̃onien / ende overreoeden de ſcija⸗ and Iconium, who per ſwaded 
ple, tellement qu'ayans ren / ende ſicenighden Paulum/ the people, and having ſton- 
a cls te le 82 — fleepten [hem — de ed Paul, drew him wo ofthe : 

a ville, peuſans qu'il ſtadt / mennende dat hy Boot city: ſuppoſing he h 1 
More, a” OD 
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20 Mais les diſciples s'eltant 20 Doch als hem de diſtipe⸗ 20 Howbeit, as the diſc, 
aſſemblez a Ventour de lui; il len omringht hadden/ſtont hp op / ples ſtood round about him, 
ſe leva, & entra en la ville, ende quam in de ſtadt: ende des he roſe up, and came into the 
Sc le lendemain il $'en alla anderen daeghs gingh hp met city, and the next day he de. 
avec Barnabas a Derbe. Barnaba upt na Derben. parted with Barnabas tg 


erbe. 

21 Et apres quꝰ ils eurent an- at Eude als (Þ der ſelve ftadt 21 And when they had 
nonce l' Evangile en cette vil- het Euangelium verkondight / en⸗ preached the goſpel to that 
le- la, & endoctrine pluſieurs, de vele diſcipelen gemaeckt had⸗ city, and had taught man 
iis retournerent a Lyſtre, a den / keerden ſp weder na Uy⸗ they returned again to Lyl 
Iconie » & a AntiochE. ien ende Jcomen / ende Antio⸗ _ to Iconium, and Anti- 

chien: f och. 

22 Confir mans les courages 22 Derſterckende de zielen der 22 Confirming the ſouls of 
des diſciples, & les exhertans diſcipelen / ende] vermanende the diſciples, and exhorting 
de perſiſter en la foi , & leur datſe ſoudenblyven in *t geloove / chem to continue in the faith, 
remontrans comme c'elt par ende dat wp dooz vele verdzuc- and that we mutt thr 
pluſieurs afflictions qu'il nous kingen moeten ingaen in't Ro⸗ much tribulation enter ino 
1 entrer au royaume de ninckriche Godtg. the kingdom of God. 

eu. 
23 Et apres que par I'advis 23 Ende als ſp haer in elcke 23 And when they had or- 
des aſjſemblces , ils eurent gemepnte met opfteken der han⸗ dained them elders in eve 
eſtabli des Anciens par cha- ben Ouderlingen verkozen had⸗ church, and had prayed wi 
que Egliſe, ayans pris avec den / gebeden hebbende met vaſten / faſting , they commended 
ſeuſnes, ils les recommande- bevalen ſuſe den Heere / in welc⸗ them to the Lord, on whom 
rent au Seigneur, auquel ils Ken ſp gelooft hadden, they believed. 
avoient creu. : 3 

24 Puis ayans traverſe la 24 Ende Piſidien doozgerepſt 24 And after they had pal. 
Pilidie, ils s'en vinrent en hebbende / quamen ſp in Pam: ed throughout Piſidia, they 
Pamphilie. f philien. went down into Pamphilia, 

25 Et ayant annonce la pa- 25 Ende als ſp tot Pergen 25 Aud when they had 
role a Perge, ils deſcendirent het Woozt geſpzoken Hadden / preached the word in Perga, 
a Attalie: quamen ſp af na Attalien. they went down into Attalia 

16 Et de la navigerent a 26 Ende van daer ſcheepten ſo 25 And thence failed to 
Antioche , d'où ils avoient af na Antiochien / van waer fp Antioch, from whence they 
elts recommandez a la grace ber genave Godts bevolen wa⸗ had been recommanded tothe 
de Dieu, pour Veeuvre qu'ils ren geweeſt tot het werck dat fp grace of God, for the work 
avoient accomplie. volbzacht hadden. 5 which they fulfilled. 

27 Et quand ils furent ve» 27 Ende daer gekoimen 3hnde/ 27 And when they were 
nus, & eurent aſſemble 'F- ende de gemepnte vergadert yeb- come, and had gathered the 
gliſe, ils reciterent toutes les bende / verhaelden ſy wat groo- church together, they rehear|- 
choles que Dieu avoit faites te dingen Godt met haer gedaen ed all that God had done with 
Par eux, & qu'il avoit ouvert hadde / ende dat hp den Hepoenen them, and how he had opened 
aux Gentils la porte de la foi. de deure des geloofs geopent the door of faith unto the 

0 Gentiles. 

28 Et ils demeurent la 28 Ende ſp verkeerden aldaer 28 And there they abode 
8 avec les diſci- 2 tht met de diſcipe- long time with the diſciples 
P Es. en. 


e Het xv. Capittel. CHAP. XV. 
O N quelques - uns * k Noe ſommige / die afge⸗ A Nd certain men whiel 
eſtoĩent deſcendus de ſu- komen waren van Judea / came down from Judety 


dee, euſeignoient les freres, leerden de bzoederen / ſeggende /] taught the brethren, andſaid 
aiſans Si vous n'eltes circon- Indien gp niet beſueden en wort Except ye be ejrcumciled f. 
cis ſelon Puſage de Moyle , nave wyfe Moſis / ſoo en kohdt ter the manner of Moſes: ye 
vous ne pouvez eltre {auvez. gp niet ſaligh woꝛden. cannot be ſaved. 

2 Dent un grayd-debat & 2 Als'er dan geen klepne we⸗ 2 When therefore Paul 
une grazde dilpute eltaut ſur- derſtant ende twiſiiuge geſchied⸗ and Barnabas had no {mill 
venue a Paul & a Barnabas de by Paulus ende Barnabas te- diſſention and diſputation 
contre eux, il fut ordonne que gen haer / ſuo hebbenſp geoꝛdi⸗ with them, they determi 
Paul & Barnabas, & quelques ngert dat Paulus ende Barna⸗ that Paul and Barnabas, 
autres d'entrieux , monte- has / ende eenige andere uyt haer/ certain other of them  ſhoi 
roient a Jeruſalem vers les ſouden opgaen tot de Apoſtelen go up to Jeruſalem unto the 
A poltres & les Anciens, pour ende Ouberl ingen na Jeruſalem / the Apoſtles, and elders about 
cette queſtion. over deſe v2age- | this queſtion. * 

3 Eux dong eſtant envoyez 3 Spdanvande gemeynte upt⸗ 3 And being brought on 


de par P[gliſc travericrent la gelept zynde / reyſden dooz Phe⸗ their way by the church» 
Phenice & la Samarie, reci- nitien ende Samarien / verhalen⸗ they paſſed through Phenic 
taus la converſion des Gen- de de beliceringe der Hepdenen: and Samaria , declaring tbe 
tils: & donnerent une grande ende deden alle den boedgren converſion of the Gentiles: 


38/64 tous les freres, groote blydichap agus, and they cauſed great jo) u- 
41 


to all brethren, 
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4 Puis eſtant arrivez a Je- _4 Ende te Jeruſalem gekomen 4 And when they were come 
rulalem, ils furent receus de 39nde / wierden ſp ont fangen van to Jeruſalem , they were re- 
I'Eglife » & des Apoltres , & de gemepnte / ende de Apoſtelen / ceived of the church, and of 
des Anciens, & annoncerent ende de Ouderlingen: ende ſp the apoltles and elders, & 
toutes les choſes que Dieu berkondighden wat groote din⸗ they declared all things that 
az0it faites par eux. 2 Godt inet haer gedaen had⸗ God had done with them. 

di- 5 Maer / ¶ ſepden ſy /] daer zijn 


5 Mais quelques - uns » 5 But there roſe up certain 


ſoient-ils, de la lecte des Pha- ſommige opgeftaen van die ban of the ſeöt of the Phariſees 


rillens qui ont creu , ſe ſont de ſecte der Pg2rizeen/ die geloo⸗ which, believed, ſaying, That 
levez , diſans, qu'il les faut bigh zin geworden / ſeggende / dat it was needfull to circumciſe 
circoncir, & leur commander men haer moet beſuhden / ende them, and to command them 
de garder la Loi de Moyle. . S Wet Moſis te on⸗ to keep the law of Moles. 

6 Alors les Apoſtres & les 6 Ende de Apoſtelen ende de 6 And the apoſtles and eld- 
Ancieas s'aſſemblerent pour Ouderlingen vergaderden te ſa⸗ ers came together for to con- 
aviler a cette affaire. men om op deſe fake te letten. ider of this matter. 

7 Et après une grande diſ= 7 Ende als 2aer oer] groote - And when there had been 
pute, Pierre ſe leva , & leur twiſtiuge geſchiedde / ſtout Pe- much diſputing , Peter roſe 
dit, Hommes treres » vous {a- trug op ende ſepde tor haer/ and ſaid unto them. Men 
vez que des long- temps Dieu Mamen bꝛoeders / gp weet dat and brethren , ye know how 
2 éleu d'entre nous, que les Godt van over. langen tyt onder that a good while ago God 
Gentils oiiiſſent par ma bou- ons {mp} veriiozen heeft / dat de made choice among is, that 
che la parole de I'Evangile Hepoenen dooz mygnen mont het the Gentiles by my mouth 
& creuſſent. Woozt des Euangeliums ſou⸗ fhould hear the word of the 

den hooꝛen / eme gelooven. gol] el, and believe. 

$ Et Dieu qui connoitles 8 Ende Godt de kenner der 
ceurs , leur en a rendu tc- herten heeftyaer getupgeniſſe ge- the hearts, bare them witneſs, 
moignage, en leur donnant geben / haer gevende den Bepli⸗ giving them the holy Ghoſt , 
le Saint Eſprit comme auſſi gen Geeſt gelyzck als cock oug» even ãs he did unto us ; 

a nous, 

9 Et n'a point fait de diffe- 9 Ende en heeft geen onder- o And put no difference 
rence entre nous & eux, ayaut ſcheyt gemaeckt tuſſchenons en⸗ between us and them, puritye 
purifis leurs cceurs par la toi. be haer / gerepnight hebbende ha⸗ ing their hearts by faith. 

re herten 0901 het geioove. 

10 Maintenant done pour- io Qu dan / wat verſoeckt gp 10 Now therefore , why 
quoi tentez. vous Dieu pour Godt / omeen jock op den hals tempt ye God, to put a yoke 
mettre un joug ſur le col des der diſcipelen te leggen / het well upon the neck of the diſei- 
dileiples, lequel ni nos peres noch onſe Vaders / noch wp en ples, which neither our fa- 
ni nous n avons peu porter? hebben konnen dzagen ? chers; nor we were able to 


ar £ 

11 Mais nous croyons que 11 Maer wp gelooven doox 11 But we believe that 
nous ſerons fauvez par la gra- de genade des Heeren JeſuChzi- through the grace of the 
ce du Seigneur jelus Chriſt , ſti ſaligh te wozden/ op ſulcke Lord jeſus Chrilt, we {hall be 
comme eux auili. wyſe als oock ſp. : {aved even as they. 

12 Alors toute la multitude 12 Ende alle de menigte ſweeg x2, Then all the multitude 
ſeteut : & ils Ecoutojent Bar- ftil/ ende hoozden Barnabum en⸗ kept ſilence, and gave audi- 
nabas & Paul, recitans quels de Paulum veryaien wat groo- ence to Barnabas and Paul, 
lienes & quelles mervcilles te teecenen ende wonderen Godt qeclaring what miracles & 
Dieu avoir faites par eux en- doo; Haeronder de Yepdenen ge- wonders God had wroughe 
tre les Gentils. daen hadde. 2 Gentiles by them. 

13 Et apres qu'ils ſe furent 13 Eude na dat deſe ſwegen 13 Ang after they had held 
teus, Jaques prit la parole, di- antwoozdde Jatodus / ſeggeude/ their peace, James anſwered, 
lant , Hommes freres, eſcou- Maimen bzoeders hooʒt ud. ſaying, Men and brethren , 
tez-moi : . hear ken unto me. 

14 Simon a recite comme 14 Simeon heeft verhaelt goe 14 Simon hath declared 
Dieu a premierement regardè Godr eerſt de Yepdenen heeft bez how God at the firſt did viſit 
les Gentils, pour en prendre ſocht / om unt [haer] een volck the Gentiles, to take out of 
un peuple a ſon Nom. gen re nemen vooz ſynen name. them a people for his name. 

1 Etacelag'accordent les 15 Ende hier mede ſtemmen 15 And to this agree the 
paroles des Prophetes, ſelon ober een de wooden der Pꝛophe⸗ words of the prophets, as it is 
qu'il eſt eerit, ten: gelgck geſchꝛeven ĩs / written. 

16 Apres cect je retourne- 16 Na deſen ſalt ick wederkee: 16 After this I will return, 


m & redaſtirai le tabernacle ren / ende weder opbouwen den and will build again the ta- 
de David qui eſt decheu , & Tabernattel Dabvids/ die verval⸗ bernacle of David, which is 
redaltirai ſes ruines, & le re- len is / ende her gene daer van fallen down: and I will build 
leeſſerai: verbzoken is weder opbouwen/ again the ruines thereof, and 
_ _ ſal den ſelven weder op- I will ſet it up: 
r 2 


17 Afin que le reſte des 17 Op dat de overdljvende x7 That the reſidue of men 
tommes recherche le Sei- menſchen den . en⸗ might ſeek after the Lord » 
1 


neut, 


And God which knoweth _ 
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neur , & toutes les nations de alle de Yepveneu/ over welcke and all the Genriles , upon 
ur lequelles mon Nom eſt re- mynen naein aengeroepen is: whom my name is called, 

clame , dit le Seigneur, qui ſpzeeckt de Heere / die dit alles ſaith the Lord, who doth al 

© 


fait toutes ces choles. et. theſe things. 
18 De tout temps ſont a Dieu 18 Gode zijn alls ſijne wert- 18 Known unto God Ie 
connuès toutes ſes ceuyres, Kenvaneeuwighept bekent. all his works from the be. 
ginning of the world. 

19 C'elt pourquoi je ſuis 19 Daerom oozdeele ick / dat 19 Wherefore my ſentenet 
d' avis de ne point facher ceux men den genen / die upt de Hep⸗ is, that we ti ouble not them, 
des Gentils qui ſe convertiſ- denen haer tot Godt bekeeren/ which trom among the Gen- 
ſent a Dieu: | niet en beroere: tiles are turned to God. 

20 Mais bien de leur ecrire 20 Maer haer ſal aenſehzijven / 120 But that we write unte 


qu'ils ayent a s'abſtenir des dat ſp haer oathouden van de diu⸗ them , that they abltain fran | 


{oiiilleures des idoles, & de gen die doo de afyoden beſmet po!lutions of idols, aud from 
paillardiſe , ec des choſes 3ziu / ende van hoererije / ende fornication, and from thingz 
eſtouffèes, & du ſang. van het verſtickte / ende van bloet. ſtrangled, and from blood. 

21 Car quant a Moyſe, il a 21 Want Moſes heefr'ec van 21 For Moſes of old time 
d'anciennetè des gens par duden tyden in elclieſtadt die hein hath in every city them that 
chaque ville qui le preſchent , Pzedickren / eude yp wozt op elc⸗ preach him, bring read in 
veu qu'aux ſynagogues il eit ken Sabbath in de Spnagogen the {ynagoguesevery ſabbatls 
Jeu chaque Sabbar. geleſen. ay. 

22 Alors il ſembla bon aux 22 Doe heeft het den Apoſte⸗ 22 Then pleaſed it thes 
Apoſtres & aux Anciens avec len ende den Ouderlingen / met poltles and elders , with the 
toute PEgliſe, d'envoyer à de geheele gemepnte / goet ge- whole church, to ſend choſen 
Antioche des gens choiſis dacht /ſeenige] mannen unt haer men of their own compeny to 
d'entr'eux, avec Paul & Bar- te verkieſen / ende met Paulo en⸗ Autioch, with Paul and Bar- 
nabas, a ſ avoir Judas ſurnom- de Barnaba te ſenden na Autio⸗ nabas: zamely Judas {irnamed 


me Barſahas,& Silas, hommes chien: [namelick] Jndam / die Barſyhas, aud Silas, chief men 


Principaux entre les freres: foegenaemt wort Barſabas end' among the brethren: 
| | Sitam:mannendle voozgangers 
waren onder de bzoeders : 

22 En eſerivant par eux ce 23 Ende ſchzeven door haer 23 And wrote letters by 
qui s, enſuit: Les Apoſtres, & dit [navotyende: ] De 2 
Jes Anciens, & les freres, aux len / ende de Ouderlingen / ende apoſtles, and elders, and bre - 
freres qui ſont des Gentils, de bioeders [wenſchen] den hioe⸗ thren ſend greetiog unto the 
a Antioche, & en Syrie, & en deren unt de Yepdenen / die in brethren which are of the 
Cilicie , falut. Antiochien ende Spzien / ende Gentiles in Antioch, and Sys 

Cilicien zin / ſalighept. _ ria, aud Cilicia. 

24 Parce que nous avons en- 24 Nademael gehoozt 24 Foraſmuch as we hae 
tendu que quelques- uns eſtant hebben dat ſommige / die van ons heard, that certain which 
partis d' entre nous, vous ont untetgaen zyn / u met wooꝛden went out from us have trow 
troublez par quelques propos, ontre ext hebben / ende uwe zie⸗ bled you with words, ſubvert- 
renverſans vos ames, en vous len wonckelende geingeckt / ſeg⸗ ing your ſouls , ſaying; 
commandant d'eltre circon- gende dat gy moetbeſneden woz- Ye mult be circumciſed 1 and 
cis, & de garder la Loi, auſ- den: ende ve Wet onderpouden: keep the law; to whom we 
quels nous n'en avions point Welcken wp dat] niet veovien gare no ſuch commandment; 
donne de charge: en hadden. 0 

25 Nous avous eſte d'avis, 25 Dag heeft het ons een⸗ 25 It ſeemed good unto us 
eſtant aſſemblez d'un accord, Dzarhrelick te ſamen zinde goet being aſſembled with one a 
d'envoyer vers vous des per- gedacht eenige ] manmnen te ver⸗ cord, to {end choſen men u. 
fonnages que nous avons choi - Rieſen / ende tot U te ſenden / met to you, with our beloved Bar 
ſis » avec nos tres- chers Bar- duſe gelieſde Barnaba ende qavas & Paul, 
nabas & Paul. Paulo / F 

26 Perſonnages qui ont a» 26 J Deuſchen die hare zielen 26 Men that have hazarded 
bandonne leurs vies pour le obergegeven hebben voc; den na⸗ thejrlives tor the name of our 
Nom du Seigneur Jeſus Me ouſes Heeren Jeſu Chziftis Lord Jeſus Chriſt. 

riſt. 

27 Nous avons done envoye , 27 y heuben dan Judam en⸗ 27 We have ſent therefore 
Judas & Silas, leſquels auſſi de Silam geſonden / die dock met judas and Silas, wo ſhallall 
vous feront entendre le meſ- Vu moude het ſelve ſullen ver⸗ tell you the ſame things 
me de bouche. kondigen. mouth. 

28 Car il a ſemble bon au 28 Want het heeft den Hepli⸗ 28 For it ſeemed good o 
Sainct Eſprit & à nous, de ne gen Geeſt ende ons goet gedacht the Holy Ghoſt, and to us © 
mettre point de plus grande U lieden genen meerdere laſt op lay upon you no greater bt. 
charge {ur vous que ces cho- * leggen dan deſe nootſakelicke then then thele necelſu} 


ſes neceſſaires ; ngen: th 


INgs 3 j 
29 C'eſt que vous vous ab- 29 [ Mamelck) datgy u ont⸗ 19 That ye abſtain fron 
ſtenlez des choſes facritiess houdet van her gene den afgoden meats offered to idols, d 
aux idoles, & du ſang, & des .geoffert is / ende van bloet / ende from blood, and from ehing? 
choſes eſtoutfces , & de pail- ban het verſtickre / ende van hoe⸗ ſtrangled, and from fornier 
lardiſe: deſquelles choſes ſi rerge; van welcke dingen indien tion: from which if * 


them after this manner, The © 


reren 
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vous vous gardez, vous ferez 9p u ſelven watht / ſoo ſult gp Your ſelves, ye thall do well. 
bien. Bien vous ſoit. ©  weldoen. Daert wel. Fare ye well, 


o Eux done ayans pris cen- 3o Deſe dan / haer afſchepdt 30 So when they were diſ- 
of , vinrent a Antioche: & ontfangen hebbende / quamen te miſſed,they came to Antioch: 
ayant aſſemblc la multitude > Antiochien: ende de menigyte and when they had gathered 
ils rendirent les lettres. vergadert hebbende / gaven fp den the multitude together, they 

bꝛief over delivered the epiſtle. 

31 Et quand ils les eurent 31 Ende ſp ( dien] geleſen heb- 31 Which when they had 
teucs, ils furent rcjoiiis de la bende verblyoden haer over de read, they rejoyced for the 
conſolation. vertrooſtinge. conſolation. 

32 Pareillement auſſi Judas 32 Judas nu ende Silas / die 31 And Judas and Silas 
& Silas, qui eſtoient auſli dock felve Pꝛopheten waren / being prephets alſy them- 
prophetes, exhorterent les vermaenden de bzoebers met vele ſelves, exhorted the brethren 
freres par pluſieurs paroles, & Woozden / ende verſiercktenſe. with many words, and con- 
les confirmerent. firmed them. 

23 Et quand ils eurent de- 33 Ende als ſp [daer] eenen 33 Andafter they had tar» 
meure-la quelque eſpace de den ſlangh) vertoeft hadden / lie⸗ ried there a ſpace, they were 
temps, ils furent renvoyez ten haer de bzoeders | wederom let go in peac- from the bre- 
en paix par les freres vers les gaen met vʒede / tot de Apoſtelen. thren unto the apoſtles. 
Apoltres. 

. Toutefois il lembla bon 34 JNaer het docht Sile goet 34 Notwithſtanding, it 
à Silas de demeurer · la. aldaer te blhven. 28 Silas to abide there 

ill. 


35 Et Paul & Barnabas de- 35 Ende Paulus ende Barna: 35 Paul alſo and Barnabas 
meurerent à Antioche » en- bas onthielden haer tot Autio⸗ continued in Antioch, teach- 
ſeignans & annoncans , avec Chien / leerende ende verkondi: ing & preaching the word of 
auſſi pluſieurs autres, la Pa- geude met noch vele andere het the Lord, with many others 
role - Seigneur. Woozt des Heeren. _—_ PEP : A 

36 Et quelques jours aprgs, 6 EEnde na eenige dagen ſey⸗ And fome days aiter 
Paul dies — „Or ſus, de Paus tut Barnabomn/ 25 Paul ſaid unte Barnabas, Let 
retournons , & vilitons nos ons nu wederkeeren/ ende beſoe⸗ us go again, and viſit our bre- 
treres, par toutes les villes ken onſe bzoeders in elcke ſtadt thren in every city where we 
elquelles nous avons annonce in welcke wp her Waozt des have preached the word of 
la parole du Seigneur, pour Heeren verkondight hebben / hoe the Lord, and fee how they 
voir comment ils ſe portent. ſy haer hebben. do. 

37 Et Barnabas conſeilloit $37 Ende Barnabas riedt dat 37 And Barnabas determin- 
de prendre avec eux Jean ſur- ſp Joannem / die genaemt is ed to take with them John, 
nommé Marc. Martus / ſauden mede nemen. whole ſirname was Mark. 

38 Mais il ne ſembloit pas 32 Mier Paulus achtede bil⸗ 38 But Paul thought not 
raiſonnable a Paul , que celui litł dar inen die niet en ſoude me: good to take him with them, 
qui s'eltoit departi d' avec de nemen / die van Pamphy lien whO departed from them 
eux des la Pamphylie , & n'e- aen van haer was afgeweken / from Pamphylia, and went 
ſoit point alle avec eux en ende met haer niet en was ge⸗ not wick them to the works. 
5 euvre-la, leur fuſt ad- gaen tot dat werck 
joints : 

39 Dont il yeut tel diffe- 39 Darr ontſtont dan eene 39 And the contention was 
rent. qu' ils le ſeparerent lun berbitteringe / alſoo dat ſp van ſo ſharp between them, that 
de Pautre, & que Barnabas malkanderen geſchenden zin / en⸗ they departed aſurder ons 
prenant Mare, navigea en de dat Barnabas Martum me: from the other: and ſo Barna- 

ypre. de nam / ende na Cppꝛen af⸗ bas took Mar k, and failed un- 

. ſcheepte: to Cyprus. 

40 Mais Paul ayant choiſi 40 Maer Paulus verkoos 4 And Paul choſe Silas, 
Suan pour Paccompagner , ſe Silam / ende teyſde henen / der and departed being recom- 
tepartit, eſtant recommandè genade Godts van de bzoederen mended by the brethren unto 
* grace de Dieu par les bevolen zynde. the grace of God. 

res. 

41 Et traverſa la Syrie & 41 Ende hy doozreyſde Sp⸗ 41 And he went through 

Cilicie confirmant les rien ende Cilicien / verſterckende Syria and Cilicia, confirming 


liſes. de gemeynten. the churches. 
— —üä—— — * 3 „ CC 
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E. n enden Hen came he te Derbe 


OR il arriva à Derbe & à 1 E Nde hp q 

Lyttre: & voici, il y ende Upſtren: ende ſiet / al- * and Lyſtra and behold, a 
wort la un certain diſeiple daer was een ſeker diſeipel / met certain diſciple wis there, 
dommé Timothes, fils d'une natne Timotheus / ſone van eene named Timotheus, the ſon of 
kemme Juifve, fidele, mais geloovige Josdſche viouwe/ a certain woman, which was a 
Eun pere Grec. maer van eenen Gzieckſchen va⸗ Jewels, and believed: but his 

der. father was a Greek: 
2 Lequel avoit un bon te- 2 Welchen [goede] getunge⸗ 2 Which was well reported 
noignage des freres qui niſſe gegeven wiert van de bzoe- of by the brethren that were 
dloieut a Lyitre & a leonie. deren te lpſtren ende nm at Lylira & Iconium. 2 
3 3 C'e 
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———— 


yant pris avec ſoĩ, le circon- endebeſneedt hem / om der Jo⸗ too 
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3 C'eſt pourquoi Paul vou- 
lut qu'il allalt — lui: & Pa- 
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3 Deſe wilde Paulus dat met 3 Him would Paul hay 
hem ſoude repſen : ende hy nam to go forth with him, and 
| k and circumciſed him be 
cit , a cauſe des Juifs qui den wille die in die plaetſen Wa⸗ cauſe ot the Jews which were 


eſtoient en ceslieux-la: car ren: want ſp kenden alle ſijnen in thoſe quarters: for 
tous ſavoient que fon pere vader / dat hp een Gꝛieck was. _— "hrs his father was a 
ree 


it Grec. 
4 Eux done paſſans par les 


' Ende alſooſp de ſteden dooz= 4 And as they went thr 
villes „ les inſtruiſoient de r 


den / gavenſp haer de oꝛdon⸗ the cities, they deliveredthem 


-garder les ordonnances de · nantien ober / die van de Apoſte- the decrees for to keep, that 


crettees par les Apoſtres, & len ende de Ouderlingen te Je⸗ were ordained of the apoltles 
par les Anciens de Jeruſalem. ruſalem goet gevonden waren / and elders, which were at Je. 
om [ die] te onderhouden. rulalem. 


5 Ainſi les Egliſes eſtoient $5 Oe gemeynten dan wierden 5 And ſo were the churches 


.confirmees en la fei , & croil- beveſtight in den geloove: ende eſtabliſhed in the faith, and 


ſoĩent en nombre chaque jour. wierden dageticks overvloediger increaſed in number daily, 


in getal. 

6 Puis ayant traverſé la 85 Ende als ſp Phwgſen ende 5 Now when they had 
Phrygie 8 la contree de Ga- het lant van Galatien ooozgerepft gone throughout Phrygia,, 
latie, il leur fut defendu par hadden / wierden ſp van den Hey⸗ and the region ot Galatia, and 
Je Sainct Eſprit d' annoncer la ligen Geeſt verhindert het Woozt were forbidden of the holy 
Parole en Aſie. in Aſien te ſpzeken- e to preach the word i 

12: 

7 Elſtans done venus en My- + Ende] aen Myſſen geko⸗ 7 Alter they were come to 
fie » ils eſſayoient d'aller en men zjnde / pooghden ſp na Bi⸗ Myſia, they aflayed to go into 
Bithynie: mais l'eſprit de je- thpnien te repſen: ende de Geeſt Bithynia: hut the ſpirit luffers 
ſus ne leur permit point. en liet het haer niet toe ed them not. 

8 C elt pourqui ayans paſſe 8 Ende ſp Myſien voozuy ge⸗ , 8 Aud they paſſing by My. 
is Myſie: ils deſcendirent a repſt zinde / quamen af tot ſia, came down to Iroas, 


roas. roas- 8 

9 Or il ayparut de nuit a Ende van Paulo wiert in _ 9 And a viſion appeared to 
Paul une viſion, c' qu*an der nacht een geſichte geſien: Paul in the night, There 
homme Macedonien ſe pre- daer was een Matedoniſch man {tood a man of Macedonia 
fentant devant lui, le pria, di- ſtaende / die hem badt ende ſeyde / and prayed him , ſaying, 
fant, Paſſe en Macedone, & Roint over in Matedonien / ende Come over into Macedonia, 
nous aide. helpt ons. and help us. 

10 Quand done il eut veu la 10 Als hy nu dit geſichte ge⸗ 10 And after he had ſeen 
viſion , incontinent nous taſ- ſien haode / ſoo ſochten wp ter: the viſion, immediately we 
chaſmes d'aller en Macedone, ſtant na Matedouien te repſen / endeavoured_to go into Ma 
eoneluans par cela que le Sei- beſluptende[daerupt} dat ons de cedonia, aſſurediy gathering 
gneur nous avoir appellez Heere geroepen hadde / om den that the Lord had called us 
Pour leur Evangelizer. 5 et Euangelium te ver⸗ for to preach the golpel unto 

tondigen. them. 

11 Ainſi eſtans partis de 11 Dan Troas dan afgevaren 11 Therefore looſin from 
Troas, nous tiraſmes droit a zijnde / liepen wp recht na Sa⸗ Troas, we came with al 
Samothrace, & le lendemain maothzacen / ende den volgenden courſe to Samothracia, 
à Neapolis: [dagh] na Neapolis. the next day to Neapolis. _ 

12 Et de la à Philippes,qui © 12 Ende van daer na Philip: . 12 And from thence to ft 
eſt la premiere ville du quar- pi / welche is de cerjte ſtadt deſes lippi >» which is the chief eij 
tier de Macedone, & eſt colo- deels van Matedonien / een to- of that part of Macedonu, 
nie: & ſcjournaſmes quel - lonie. Ende wp onthielden ons and a colony: and we weren 
ques temps en la ville, in die ſtadt etli cke dagen. that city abiding certain days 

73 Et a1 jour du Sabbat nous 13 Ende op den dagh des Sabs 13 Andon t e {abbath we 
fortilſmes hors de la ville, au- baths gingen wp bunten de ſtadt went out of thecity by an® 
pres du fleuve où l'on avoit aen de riviece / daer het gebedt er ſide, where prayer was wen 
accouſtumè de faire la priere : plagh te geſthieden: ende neder to be made, and we fat doum 
& eſtans 14 aſſis, nous par- geſeten zijnde / ſpzaken wp tot and ſpake unto the women 
lions aux femmes qui eſtoiĩent de vzouwen die t'ſamen gekomen which reſorted thither. 
la afſemblees. waren. 

14 Alors une certaine fem - 14 Ende een ſeker bꝛouwe / met 14 And a certain womit 
me noarnce Lydie, de la vil- name lydia / een purperverkoop: named Lydia, a ſeller of put 
le de Tyatire, marchande de ſter / van de ſtadt Thyatiren/ ple, of the city of Twp 
pourprè, ſervante à Dien, naus die G3dt diende / hooꝛde (ons: ] which worfinpped 4 
Oliit ; de laquelle le Seigneur welcker herte de Heere heeft ge⸗ heard us: whoſe 
ouvrit le cœur pour entendre opent / dat ſp acht name op it ge⸗ Lord opened, that ſhe attend. 
aux choſes que Paul difoit. ne van Paulo geſpzoken wiert, ed unto the things » 

were ſpoken of Paul. 

15. Et quand elle eut ele 15 Ende als ſp gedospt was 15 And when how 
baptizee avec ſa famille, elle ende haer hups / badt ſp ſons] tized, and her houſhol bu | 
nous pria, diſant , Si vous ſeggende / Judien gy hebt geooz= beſought ut, layer ” 
m'a e eſtimèb eltre fidele au delt gag ch pep Heere getrouwe judged me o be 85 
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Seigneur » entrez en ma mai- hen / ſoo komt in mijn hups ende the Lord , come into m 
{on » & y demeurez. Etelle big 
nous contraignit. he conſtrained us. 

16 Or il advint comme nous 16 Erde het geſchiedde als 16 And it came to paſs, as 
allions à la priere, qu'un cer - wp tot het ens — gingen/ we went to prayer » a certain 
tine ſervante qui avoit l'el- dat een ſenker dienftinaeght heb- damſel, poſſeſſed with a ſpirit 
prit de Python, nous rencon- bendeeenenwaerſeggendengeeft/ of divination , met us, which 


tra » laquelle faifoit un grand ons ontmoette / welcken haren brought ker maſter much 


profit a ſes mailtres par ſes heeren groot gewin toebzacht met gain by ſoeth-ſaying. 
deviennemens. waerſeggen 
i7 Elle ſuivant Paul 8c 17 Beſelve volghde Paulum 17 The ſame followed Paul 


nous, crioit, diſant, Ces gens ende ons achter aen / ende riep / and us, and cried, ſaying 2 


ſont lerviteurs du Dieu ſou- ſeggeude / Deſe menſchen zn Theſe men are the ſervants of 

verain , leſquels nous aunon- hienſtknechten Godts des Aller⸗ the mol} high God , which 

cent la voye de ſalut. oghſten / die ons den wegh der thew unto us the way of ſal- 
: lighept verkondigen. vation. 

18 Et elle fit cela par plu- . Ende dit dede ſp bele dagen 28 And this did ſhe man 
fieurs jours : mais Paul en Jangh Maer Paulus [daeroz days: but Paul being grieved, 
eltant ennuyé, ſe retournant ver] ponvweden zünde / Keerds turned and ſaid tothe ſpirits, 
dit a l'eſprit > Je te comman- hem om / ende ſeyde tot den geeſt / I command thee in the Name 
de au Nom de * Chrilt » Ick gebiede u in den name Jeſu ot) eſus Chriſt to come out 

ue tu ſortes d' elle. Et il ſor- Thꝛiſti / dat gp van haer untdaet. of her. And he came out the 
dit au melme inſtant. Ende hu ging upt ter ſelver ure. ſame hour. 

10 Alors ſes maiſtres voyans 19 Als nu de heeren van de 19 And when her maſters 


que Peſperance de leur profit ſelve ſagen dat de hope hares ge⸗ ſaw that the hope of their 
eltoit perdue , empoignerent wins wech was / grepen ſy Pau- gain was gone, they caught 


Paul & Silas , & les tirerent jum ende Sila ende trockeuſe Paul and Silas, and drew them 


en la place du marche aux na de merckt vooz de Overſte. into the market place, unto- 


Magiſtrats: the rulers. 

20 Et les preſenterent aux 20 Ende als ſuſe tot de Hooſt⸗ 20 And brought them to 
Gouverneurs, difans , Ces mamen gebꝛacht hadden / fepden the magiſtrates, ſaying, Theſe 
ens-ci eltans juifs , trou- ſy / Deſe menſchen beroeren onſe men — Jews do exceed- 
lent noltre ville: ſtadt / daer ſp Joden zijn. ingly trouble our city, 

21 Et annoncent des ordon- 11 Eude ſp verkondigen ze⸗ 21 And teach cuſtoms,which 
nances qu'il ne nous eſt point den / die ons niet geoozloſt en are mot lawfull for us to re- 
permis de recevoir , ni de zijn aen te nemen / noch te doen / ceive, neither to obſerve, 


der, veu que nous ſommes ajſgg wp Komepnen zin. being Romans. 
omains. 


22 Auſſi le populaire s' Eleva 22 Ende de ſchare ſtont geſa⸗ 22 And the multitude roſs: 


enſemble contr'eux : & les ment litu tegen haer op: ende de up together againſt them, and 
Gouverneurs leur déchirans Hooftmannen haer de kleederen the magiſtrates. rent off their 


leurs robbes , commanderent afgeſcheurt hebbende / bevalenſe clothes, & commanded to 


qu'ils faſſent foũettez. te geeſſelen. beat them. 
Et apres leur avoir don- 23 Ende als ſy haer vele (las 2; And when they had 


2 
en coups de foiictzils gen gegeven hadden/ wierpen laid many ſtripes upon them, . 


les mirent en priſon, com- ſyſe in de gevangeniſſe / ende ge⸗ they calt them into priſon, 
mandant au Geolier qu'il les baden den ſtociiwaerder dat hpſe charging the j aylor to keep 
gardaſt ſeurement. ekerlick bewaren ſoude. them ſafely: 

24 Lequel ayant receu un 
tel commandement, les mit q hebbende / wierp haer ſuch a charge, thruſt them 
au fond de la priſon , & leur in den binnenſten kercker / ende into the inner priſon , and 
enlerra les pieds aux ceps. berſekerde hare voeten in den __— their feet laſt in the 


ſtocks. ocks, 
j Or ſur la minuiẽt Paul & 25 Ende ontrent de midder⸗ 25 And at midnight Paul 
Silas prioient, chantans des nacht baden Paulus ende Di⸗ and Silas prayed» and ſang 
loiianges a Dieu: tellement jag / ende fongen Gode lofſan- praiſes unto. God: and the pri- 


ve les priſonniers les enten- gen: erde de gevangens hoozden ſoncrs heard them. 


1 na Fo 
26 Et ſoudainement il ad- — Ende daer geſchiedde ſnel⸗ 26 And fuddenly there 


lat un grand tremblement ſick een groote aerdtbebinge / al- was a great earthquake, ſs 
de terre, de ſorte que les fon - ſoo dat de fandamenten des ttert⸗ that randy neon of 'the 
roms de la priſon croul- herg beweeght wierden : ende priſon were ſhaken : and im- 


lent: & incontinent toutes terſtont wierden alle deuren ge⸗ mediately all the doors were 


les portes furent ouvertes, & opent / ende de banden le opened, and every ones bands 
— 1 de tous furent laſ- Wierden las. * ow looſed. 5 


1 Alors le Geolier eſtant 25 Ende de ftorkwaerder wat⸗ 27 And the keeper of the 
lle, & voyant les portes ker gewozden3Hnde / ende ſiende priſon awaking out of his 
dela priſon ouvertes, tira ſon de deuren der gevangeniſſe ge⸗ ſleep.» and ſeeing the priſon 
elpce, & le vouloit tuer, pen- opent/ trock eenſweert/ende ſou⸗ doors open, he drew out his 
ku que les priſonniers sen bs hemſelven ongenacht hes word, and would haye kied 


frer- Ende \p dwangh ons. ous » and abide there. Andi 


| 
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24 Dewelcke ſulck een gebodt 24 Who having received 
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ent fuis. mepnende da evange- N1Mmie 
ne 14. — — pri ſoners had beentlge 9 


28 Mais Paul cria a haute 


23 Maer Paulus riep met 28 But Paul cried with 


voix, diſant, Ne te fai point de grouter ſtemm̃e / ſeggende / En loud voice, ſaying, Do thy ſelf 


mal: car nous ſoinmes tous doet uſelben geen quaet : want no harm, for we are all here, 
ici. wp zůn alle hier. 

29 Alors ayant demandèé 29 Ende als hp licht ge· enſche 29 Then he called ſor g 
de la lumiere il ſaillit dedans, hadde / ſpꝛangh hp in / ende wiert light, and ſprang in and came 
Sc tremblant a aux pieds ſeer bevende / ende biel vooz trembling , and fell downhs, 
de Paul & de Silas. Paulo ende Sila neder [aen de fore Paul and Silas. 


5 voeten.) ' 
30 Et les ayant menez hors 30 Ende haer bupten gebzacht 30 And brought them out, 


il leur dit, Seigneurs, que me hebbende / (epdehp [ Lieve ] hee⸗ and laid, Sirs, what muſt | d 


faui- il faire pour eſtre ſauve? ren / wat moet iti doen / op dat to be ſayed? 
5 . Ickſaligh worde? 

1 Ils lui dirent, Croiau 31 Ende ſp ſepden/ Gelooft 3 And they ſaid, Beliere 
Seigneur Jeſus Chriſt, & tu in den Beere Jeſum Chziſtum/ on the Lord Jeſus Chriit, aud 
{eras ſauye, toi & ta maiſon. ende gp ſult ſaligh woꝛden / gp thou ſhalt be faved , and thy 

ende uw 8. z ouſe. 

31 Et ils lui annoncerent la 32 8 ſpzaken tot hem 32 And they ſpake-unts 
parole du Seigneur, & a tous het Moozt des Heeren / ende tot him the word of the Lord. k 
ceux qui eſtoiĩent en {a maiſon. alle die in ſin hups waren. to all that were in his houſe, 

3 Apreĩs cela, les prenant 33 Ende hy nam haer tot hem 33 And he took them the 
en cette meſme heurè de la in deſelve ure des nacyts / ende ſame hour of the night, and 
nuict, il lava leurs playes: wieſch haer] van de ſiramen: waſhed their ſtripes, and was 
puis incontinent il fut bapti - ende hp wiert terſtont gedoopt/ baptized , he and all his 
ze, lui & tous ſes domeltiques. eude alle de ſyne- ſtraightway. 

4 Et les ayant amenez en 34 Ende hp bzachtſe in ſijn 34 And when he had brought 
{a maiſon , il leur dreſlala ta hups / ende ſettede [haer] de ta: them into his houſe te fe 


ble, & s'ejoũit, parce qua» fel vaoz / ende verheughde hem / meat before them, & rejoyced 


vec toute {a maiſon il avoit dat hp met al ſhnhups den Godt believing in God with all his 
creu en Dicu. geloovigh gewozden vas,” houſe. 

35 Et le jour eſtant venu, 35 Eude als het daghgewoz- 35 And when it was day 
les Gouverneurs y envoyerent den was / ſonden de Hooftman⸗ the magiſtrates ſent the ler. 
des fergens , diſans, Baille nen de ſtadts dienaers / ſeggende / geants, ſaying, Let thoſe men 
congẽ a ces gens · la. Laet die menſchen los. £0. 

36 Alors le Geolierrappor- 36 Endedeſtockwaerder bood= 36 And the keeper ofthe 
ta ces paroles a Paul » diſant, ſthapte deſe woozden aen Pau- priſon told this 2 
Les Gouverneurs ont envoye lum / [ſeggende /] De Fooft⸗ Paul » The magiſſ rates 
dire qu'on vous baillaſt con- mannen hebben geſonden dat gp fent to let you go; now there. 
ge: maintenant done ſortez, ſaudt los gelaten woꝛden: Gaet fore depart and go, in peace. 

rous en allez en paix. _ T ende repſt henen in 

Lede. 

37 Mais Paul leur dit, A- 37 Maer Paulus ſepde tot 237 Put Paul ſai unto them, 

res nous avoir foiiertez pu- haer / Spy hebben ons / die Ko- They have beaten us openly 
ebe » fans forme de mepnen zin / onverooꝛdeelt in't un condemned, being Ro- 
jugement, nous qui ſommes openbaer gegeeſſelt / ende in de mans, and have caſt us inte 

omains, ils nous ont mis gevangeniſſe gewozpen / ende pri ſon, and now do they thruſt 
en priſon: & maintenant ils werpenſe ons nu hepmelick daer us out privily? nay, verily 
nous mettent dehors en ca- uht? Miet alſoo / maer dautſe ſel⸗ but let them come themlele 
chette? il n' en ſera point ain- be komen / ende ous uptlepden and ſetch us out. 
ſi: mais qu'ils viennent eux- 0 
meſmes , & qu'ils nous met- 
tent dehors. 

38 Et les ſergens rapporte= 38 Ende be ſtadts dienaera 38 And the ſergeants told 
rent ces paroles aux Gouver- boodſchapten deſe wooꝛden wes theſe words unto the mag 
neurs , leſquels craignirent , derom den Hooftmannen : ende (trates: and they feared» whet 
ayant entendu qu'ils eſtoĩent ſp wierden bevzeeſt / hoozende they heard that they were No- 
Bomaing. 5 dat ſp Homepnen waren. mans. : 

C'eſt pourquoi ils vin- 39 Ende ſp komende baden 39 And they eame. and be. 
rent vers eux, & les prierent, haer / ende als ſpſe uptaelept had⸗ ſought them. » and rought 
& les ayans mis hors, ils les den / begeerden ſp / datſe upt de them out, and deſired them i 
1 qu'ils partiſſent de ſtadt gaen ſouden. depart out of the city. 

ville. 5 

40 Alors eſtant ſortis de la 40 Ende uptgenaen zi t 40 And they went out of 
priſon, ils entrerent chez Ly- de gevangeniſſe / — v in or the priſon , — entered into 
dic: & ayant veu les freres , Yoiam : ende de bzoeders geſien the houſe of Lydia: and ben 


ils les conſolerent , & puis ils hebbende vertrooſteven ſp deſel⸗ they had: een the brethren» 


pardirent. ve / ende gingen upt (de ſtaͤdt . they comforted them,and do- 


Parted, | 
CHAR, 
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"CHAP. XVII. Hee xv). Capfttel. CHAP. XVII. 

Vis ayant traverſé = I L. Node doo Amphipol is en⸗ N Ow wien they had paſſed 
P Amphipolis & Apollo- de Apollonia [hareu} weg through Amphipolis,and- 
nie, ils vinrent à Theſſaloni- genomen hebvence/quamen ſp tot A pollon ia: they came to Theſ- 
one, on il y avoit une ſyna- Theſſalouica / elwaer een Sp⸗ ſalonica, where was a fyna- 
gog1e de Juifs. nagoge der Joden was. gogue oi the Jews. 

1 Et Paul ſelon fa couſtume 2 Ende Paulus / gelhck hp 1 And Paul, as his manner 
entra vers eux, & par trois gewoon was / ginghtot haer in / was, went in untothem, ard 
$a>bars diſputoit avec eux ende dzie Sabb ichen tangh han⸗ three abbath - days reaſoned 
par les Elcritures: _ hp met haer upt de Schzif⸗ with them out of the ſcri p- 

rures : 

3 Leur declarant & propo- 3 f Deſelve ] openende ende 3 Opening and alledging » 
fant qu'il avoit fallu que le vooz [oogen | Rteliende 7 dat de that Chritt mult needs have 
Chriſt ſouftrilt > & reſſujci- Cheiſtus moeſte lyden ende op⸗ ſuffered, and riſen again-from 
tat des morts : & que ce Jeſus ſtaen unt den dooden / eide dat de⸗ the dead: and that this Jeſus 
eltoit le Chrilt, lequel, di oite fe Jeſus is de Chziſtus/ dien ich / whom | preach unto you, is 
, je vous annonce. ſepde yn / u- lieden verkandige. Chriſt. 

4 Etquelques-unsd'entr'eux 4 Ende ſommige upt haer ge⸗ 4 And ſome of them be- 
ereurent » & furent adjoints a ldofden / ende wierden Paulo ende jje;eq , and conſorted witk 
Pau} & a Silas, & une grande Sile toegevoeght / ende van. paul and Silas: and of the de- 
mat titude de Grecs ſervans Godtsdienſtige Gziecken een „out Greeks a great multi- 
Dieu, & de femmes de quali- gtoote menighte / ende van de tude, and of the chief women 
te en aſſez grand nombre. — 8 vzouwen niet weß⸗ not a few. 

5 Mais les Juifs rebelles, 5 Maer de Joden die onge⸗ 5 But the Jews which be- 
eltant eſmeus d'envie , pri- hooſaem waren [dit] benhden- ſjeved not, moved with envy, 
rent certains vaut · neans ba» de / namen tot haer genige booſe took unto them certain lewd 
tears de pave , letquelsayans mannen / upt de merekiboeven / en⸗ fellows of the baſer lort, and 
fait un amas de peuple, eſ- de maeckten dat het volck te hoo⸗ gathered a company, and ſet 
meurent toute la ville, & fai- pe liep / ende veroerden de ſtadt: all the city on an uproar , & 
ſans effort a la mai ſon de ſa- ende op het hupa Jaſons gen- aſſaulted the houſe of Jaſon , 
fon, eherchoient a les amener ballende / ſochten ſpſe tot het volk & ſought to bring them out 
vers le peuple. > te bzengen # to the people. 

6 Et ne les ayant point 6 Endealsſpſe niet en von⸗ 6 And when they found 
trouvez » ils tirerent Jaſon & den / trockenſp Jaſon ende eenige them got, they drew Jaſon / 
quelques freres aux Gouver- bzoedecg vooz de Overſte der ftad/ and certain brethren , unto 
neurs de la ville, en criant , roepende / Deſe / die de werelt the rulers of the City, erying. 
Ceux-ci qui ont” remiie tout in roere hebben geſtelt / zn oock Theſe that have turned the 
le monde, (ont autli venus ici. hier gekoimens world upſide down are come 

Ss hither alſo ; 

7 Leſquels Jaſon a rctirez 7 Welcke Jaſon in ſijn hups) 7Whom Jaſon hath receiv= 
chez ſoi : & eux tous ſent genomen peeft: ende alle deſe eg: and thele all do contrary. 
contre le decret de Ceſar, di- doen tegen de geboden des Ren: to the decrees of Ceſar, ſay- 
ans» Qu' il y a un autre roi , ſers / ſeggende datter een ander ing, That there is another 
qu'ils nomment Jelus. 2 is / (namelick ſeenen Je⸗ king, oue Jeſus. 

us. 


d lls eſmeurent done le peu- 8 Ende ſp beroerden de ſchare / 8 And they troubled the 
e, & les Gouverneurs de ende de Overſte der ſtadt / die dit people + aud the rulers of the 
ville qui entendoient ces Y00zdens | eity, when they heard theſe 
. things. 

9 Mais apres avoir receu 9 Doch als ſp van Jaſon ende Rad when they had t ak- 
cution de Jalon & des au- de dudere vergenoeginge ontfan- en ſecurity of Jaſon, and of 
tres, ils les laiſſerent aller. gen hadden / lieren ſpfe gaen. the other, they let them go. 

1I0 Et incontinent les fre- 1o Ende de bꝛoeders ſonden lo And the brethreu imme- 

res mirent hors de nuict Paul terſtont des nachts Paulumenz diately ſent away Paul and Si- 

llas, pour aller a Berée: de Silam wech na Bereen: wel⸗ Jas by night, unto Berea: who 
leſquels eltans venus la, en- Ke daer gekamen zynde gingen coming thither, went into the 
| lug. en la ſynagogue des 4 na de Synagoge der Jo⸗ ſynagogue of the Jews. 

8. * 


ut Or ceux.ci furent plus 11 Ende deſe waren edelder 11 Theſe were more noble 
Auer que les uifs qui dan die te Theſſalonica waren / then thoſe in Theflalonica, in 

dient a Theſlalonique , en- {alg] die het Moozt ontfingen they received the word with 
= qu'ils receurentla paro- met alle toeger egenthept / 611: that all readineſs of minde, 
2 toute promptitude, derſoekends dagelickg be Schzif⸗ and {ſearched the tcriptures. 
— crans journellement les ten / of deſe digen alſoo waren. daily, whether thote things 

1 Pour ſaveir sil were {o. 

i. 

i Pluſieurs done d'entrꝰeux 12 Pele dan u t haer geloof⸗ Therefore many of them 
. » & des femmes den / ende der Biteckſeher eerlic- believed » allo of 8 
teeques honorables, & des lis bouwen ende der maumen mier women, which were + 
om «= 
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ommes en aflez grand weynige. and of men not a few. 
nombre. : 

13 Mais quand les Juifs de 13 Maer als de Joden van 13 But when the Jews 
Theſſalonique ſeurent que la Theſſalonica verſtonden dat het Theſlalonica had knowledge 
parole de Dieu eſtoit auth Wuogt Godts ooch te Bereen that the word of God wg 
annoncee par Paul a Beree, van Paul geipzoken wiert / qua⸗ preached of Paul at Berg, 
ils y vinrent & elmeurent le menſp oock daer / ende beweegh- they came thither alſo , and 
peuple. den de ſcharen. | {tirred up the people. 

14 Mais alors les freres en- 14 Doch be bzoeders ſonden 14 And then immed'atgy 
voyerent incontinent Paul de- doe van ſtonden aen Paulum the brethren ſent away Pa, 
hors , comme pour aller vers weth / dat hy ginge als na de to go as it were to the ſexhut 
la mer: mais Silas & Timo- zee: maer Silas ende Timo- Silas and Timotheus abode 
thce demeurerent encore la. theus bleven aloaer. there ſtil. 

15 Et ceux qui avoient pris 15 Ende die Paulin gelepden 15 And they that conduct. 
la charge de mettre Paul brachten hem rot Athenen toe: ed Paul: brought him un 
a ſauveté , le menerent jul- ene als ſp bevel gekregen had⸗ Athens, and receiving a com. 
qu'a Athenes: & apres avoir den nen Silum ende Tüna⸗ mandment unto Silas & Th 
receu mandement de /a part theum / dat ſp op het ſpoedigſte motheus, ior to come to hin 


a Silas & a Timothee, de re- tor hem ſouden komen / vertroc⸗ with all ſpeed, they departed, 
venir bien-tolt vers lui, ils ken ſp. : 
partirent. 


16 Or comme Paul les at- 16 Ende terwile Paulus haer 16 Now while Paul waited 
tendoita Atthenes, {on eſprit te Athenen verwachtede / wiert for them at Athens, his ſpint 
s'aigriſloit en lui-melme, ſynen geeſt inhem ontſteken / ſien⸗ was ſtirred in him, when he 
conſiderant la ville du tout de vat de ſtadt ſoo ſeer afgobiſch ſaw the city wholly , given w 
adonnce a l'idolatrie. was. idolatry. 

17 Il diſpatoit done en la 19 Hy handelde dan in de Sp- 17 Therefore diſputed he 
ſynagogue avec les Juifs, & nagoge met de Joden / ende met in the ſynagogue with the 
avec les devots, & tous les de gene die Godtsdienſtigh wa⸗ Jews, and with the devout 
jours en la place du marche ren / ende op demerckt alle da- perſons, and in the market 
avec ceux qui fe rencon- ge met de gene die [hein] vooz⸗ daily with them that met with 
troient. quamen- him. 

18 Alors quelques - uns d"'en= 1s Ende ſominige van de E. 18 Then certain philoſs 
tre les Philoſophes Epicuriens picureiſche ende Stoiſche Phi- phers of the Epicureans,and 
& Stoiciens gadreſſerent a laſophen ſtreden inet hem: ende of the Stoicks, encountrel 
lui en paroles: & les uns di- ſommige ſepden / Wat wil doch him: and fome ſaid, Whit 
fojent , Mais que veut dire ce deſe klapper ſeggen? Maer an⸗ will this babler ſay? other 
babillard? Et les autres di- dere ¶ ſepden /] Hp ſcyjnt een ſome, He ſeemggh to bea ſets 
ſoĩent, Il ſemble eſtre annon- berkondiger te zin van vzeemde er forth of range gods: be. 
ciateur de Dieux eſtranges: Goden: om dat hp bare Johan cauſe he preached unto them 

rce qu'il leur annoncoit ende de opſtandinge verkdudigh⸗ Jeſus, and the reſurrection, 

eſus & la relurreẽtion. de. | 

9 Et Vayant appichende, 19 Ende ſp namen hem / ende 19 And they took him, and 
ils le menerent en PAreopa- bzachten [hem] op be [plaetſe brought him unto Areo 
ge, diſans, Ne pourrons-nous genaemt] Areopagus/ ſeggende/ ſaying , May we know 
point ſavoir quelle eſt cette Konnen wp [ niet] weten welcke this new doctrine whereof 
nouvelle doctrine dont tu deſe nieuwe leere zy / daer gp vau thou ſpeakeſt is? 
parles? ſpꝛeeckt:? : ; 

20 Car tu nous mets de cer- 20 Want gp bzenght eenige 20 or thou bringeſt certun 
taines choſes eſtranges en nos vzeemoe dingen vooz onſe oozen. ſtrange things to our ears: W 
oreilles: nous voulens done IDp willen dan weten wat doch would know therefore whit 
2 ce que veulent dire ces dit zin wil. theſe things mean. 
choſes. 

21 Or tous les Atheniens & 21 (Die van Athenen nu al⸗ 21 [ For all the Athenias 
les eſtrangers qui ſe tenoient le) ende de vꝛeemdelingen die and ſtrangers which weſt 
la, ne vaquoient a autre cho- haer daer onthietasa / en deſteden there, ſpent their time in n- 

ſe qu*a dire ou a oiiir quelque [Hharen] tht tot niet anders / dan thing elſe, but either to tell 
nouvelle. 1 8 te ſeggen ende or to hear ſome new thing.] 
te hoozen. : 

22 Alors Paul ſe tenant au 22 Ende Paulus ſtaende in 22 Then Paul ſtood in the 

milieu de l'Areopage, dit, 't midden van de [plaetſe ge⸗ midſt of Marshill, & ſaid, Ye 

Hommes Atheniens, je vous naemt ] n Gp men of Atheus, I pereeiſe 

appercois en toutes ohoſes mannen van Athenen / ick benier⸗ that in all things ye are 0 

comme par trop devotieux. ke dat gy alleſins geigek als ſuperſti tious. 
Godtsdienſtiger zit. 


23 Car en paſſant & con- 23 Want ſ de ſtadt] dooggaen2 23 For as J paſſed by » ul 


templant vos devotions, Jai de/ende aenſthouw uweYep2 beheld your devotions» | 
trouve welmes un autel au- lighdommen / hebbe ick oock ee- found an altar with this 10s 
que il eſtojt Ecrit , A U nen altaer gevonden / op welcken {crjption , 'TO THE UN. 

IEU INCONNU. Celui eenopſchziftftont/ DEN O N- K NOW N GOD, When 
done que vous honorez ſans BEKENDEN GO D T. theretore ye jgnorantly 0, 
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e connoiltre , c'elt celui que Deſen dan dien gp niet keunende” ftp, bim declare unto you. 
je vous annonce. ; dientz / verkondige ick u-lieden. 
1 Le Dieu qui a fait le 24 De Godt die de werelt ge⸗ 240d that made the world, 
monde & toutes les choſes maeckt heeft / ende alles dat dage and all things therein , ſeein 
ui y /m, eltant Seigneur du inis / deſe 3Hnde een Heere des that he is Lord of heaven an 
del & de la terre, n'habite hemels ende der aerde / en woont earth, dwelleth not in temples 
point aux temples faits de _— Tempelen met handen ge⸗ made with hands: 

aius: : _ mnaectit: : 
"be Et il n'eſt point ſervi 25 Ende en wozt oock van 25 Neither is worthipped 

les mains des hommes, tmenſchen handen niet gedient / with mens hands, as though he 

amme ayant neceſſitè de quel- od pets behoevende / alſoo hy needed any thing) ſeeing he 
que choſe , veu que c'eſt lui ſelve allen her leven / ende den giveth to all life, and breath, 
qui donne A tous la vie, & la adem / ende alle dingen geeft. & all things. 
reſpiration »_& toutes choles. 

26Etil a fait d'un ſeul ſang 26 Ende heeft upt eenen bloe⸗ 26 And had made of one 
tout le genre humain » pour de het gantſche geſlachte der blood all nations of men, for 
habiter fur toute Veitendue menſchen gemaeckt / om op den to dwell on all the face of the 
de la terre: ayant determinè geheelen aerdtbodem te woonen/ earth, and hath determined 
les faifons qu'il a auparavant beſchepden hebbende de thden te the times before appointed, 
ordonnces » & les bornes de bozen geoꝛdineert / ende de bepa- and the bounds of their habi- 
eur habitat ion. lingen van hare wooninge, tation: 

z7 Afin qu' ils cherchentle 25 Op dat fp den Heere ſau⸗ 27 That they ſhould ſeek 
Seigneur , i en quelque lorte den ſoecken / of ſp hem immers the Lord, it haply they might 
ils pourroient le toucher en taſten ende vinden mochten: hoe⸗ feel after him, and finde him, 
taltoanant , & le trouver: en- wel hu niet verre en is van een though he be not far from 
core qu'il ne ſoit pas loin de negelick van ous. every one of us. 

chacun de nous. ” 

28 Car par lui avons nousla 2 Want in hem leven wy / en⸗ 28 For in him we live, and 
nie, & le mouvement, & I'e- de bewegen ons / ende zin wy: move, and have our being, as 
tre: comme melmes e der gelyck oock eenige van uwe Poc⸗ certain alſo of your own 
uns de vos Pottes Ollt dit, ar ten geſeght hebben / Want wp poets have ſaid » or we are 
auſſi nous ſommes fon li- 3jn dock 39n geſlachte. alſo his off ſpring. 


e. 

Fo Eſtans done le lignage de 29 Wy dan zünde Gobts ge: 29 Foraſmuch then as we 
Dieu, nous ne devons nulle- ſlachte / en moeten niet mepnen are the off-ſpring of God, we 
ment eſtimer que la divinitè gat de Godthendt gout / ofte ſil⸗ ought not to think that the 
foit ſemblable a or, oli a ar- ver / ofte ſteen geljjck zy / welcke Godhead is like unto gold, of 
gent» oi a pierre taillee par doo menſchen koiſte ende beden- ſilver, or {tone graven by art, 
ut & par invention d'hom- inge geſueden zin. and mans device. 


me. 

zo Dieu done ayant diſſimu- zo Godt dan de tijden der on: 30 And the times of this 
le les temps de Pignorauce » metenhept overgeſien hebbende / ignorance God winked at, 
maintenant denonce a tous verkondight nu allen menſchen but now commandeth all men 
dommes en tous lieux qu'ils alomme vat ſp haer bekeeren» every where to repent; 
gent a ſe repentir. 

31 Parce qu'il a ordonne 31 Daerom dat hy eenendag 31 Becauſc he had appoint- 
ii ſour, auquel il doit juger le geſtelt heeſt / op welcken hy den ed a day in the which he will 
moude univerſel en jultice » gerdtbodem rechtveeroelick ſal judge the world in righte- 
par Phomme qu'il a determi- gozoeelen / dooz eenen man / dien ouſneſs,by that man whom he 
le, dont il a donnè certitude hp I daer toe] geoꝛdineert heeft / bath ordained; whereof he 
a tous, Vayant reſſuleitè des verſekeringe (daer van] ogende hath given aſſurance unto all 
morts. aen allen / dewijle hy hein upt de men, in that he hath raiſed 
. dooden opgeweckt heeft. him from the dead. 

32 Et quand ils oũirent ce 31 Als ſp nu de opſtandinge 32 And when they heard of 
mot de la reſurrection des der dooden hoozden / ſpotteden the reſurrection of the dead, 
morts , les uns s'en moc- ſommige daer niede: Jende ſom⸗ fome mocked, and others ſaid 
quojenty8c les autres difojent, mige ſepden / Pp ſullen u we⸗ We will hear thee again of 
"pd rentendrons derechef derom hier vanhoozen : this matter. 

A, 
J Ainſi Paul ſortit du mi- 33 Ende alſoo is Paus upt 33 So Paul departed from 
lieu deux. het midden van haer wech ge⸗ among tbem. 
den: 

34 De certains perſonnages 0 34 Doch ſommige mannen 34 Howbeit , certain men 
titefois ſe joignirent a lui, hingen hem aen / ende geloofden: clave unte him, and believed, 
ereurent: entre leſquels e- onder Welcke was oock Dionp= among the which was Diony- 
tauft Denis! Areopagite, ſius Areopagita / ende een vzou⸗ ſius the e and 4a 

une femme nommée Da- we met name Damaris / ende woman named Damaris, and 
RS, & d autres avec eux. andere met deſelbe. others with them. 
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CHAP. XVIII. Het rvig, Capittel. CHAP, xvi” 
OR apres ces choſes Paul 1 E. Nee na deſen ſchepdde A Fter theſe things, paj 
> partant d*Athenes , vant Paulus van Athenen / en- 1 departed from Athen, l 1a 
a Corinthe. de quam tor Coziuithen. and came to Corinth, - 

2 Et ayant trouvè Ia un cer- 2 Ende vont tenen ſekeren 2 And found a certain 
tain-Juif nomme Aquile , de Jode met name Iquila vange⸗ named Aquila, born in Pon. 
Ja nation de Ponte, qui un boote upt Pontus / die onlangs tius, lately come from} 
peu auparavant eſtoit venu ban Italien gekomen was / ende wit his wite Priſcilla pa 
d'Italie, avec Priſeille fa tem- Pe:iſcillam ſyn whf / (am dar cauſe that Claudius hadeon, © vo 

yo 
po 


me, (parce que Claude avoit Claudiua bevolen hade / dat al- manded all Jews to 
commande que tous les Juifs le de Joden unt Komen vertrec⸗ from Rome ] and came und 
vuidaſſent de Rome) il &a- ken ſouden) ende yp gingh tot them. 

dreſſa 2 eux. s i haer: i : | 

3 Et parce qu'il eſtoit de 3 Ende om dat hp van 't ſelve 3 And becauſe he was of the ju 
meſme meſtier, i] demeura hantwerek was: bieef by bp ſame craft, he above with 
avec eux, & travailloit. Et haer / enne wzocht: want \p wa⸗ them, and wrought [ forby 
leur meſtier eſtoit de faire des ren tentemakers van hantwerck. their occupation they wer 
tentes. . tent- makers. 

4 Et il diſputoit en la ſyna- 4 Ende hy handeldeop elcken 4 And he reaſoned inthe 
gogue chaque Sabbat, & in- S ibbath in de Synagoge / ende ſynagogue every ſabbath, ad 
dutſoit à croire tant les juiis Leweeghbe tot den geloobe] Jo⸗ perſwaded the Jews, and tie 
que les Grecs. : ben ende Giecken. | Greeks. 

5 Et quand Silas & Timo- 5 Ende als Silas ende Ti- 5 And when Silas and I. 
thee furent venus de Mace- motheus van }acebomen afge- motheus were come 
done, Paul eſtant enſerre en komen waren / wiect Paulus Macedonia, Paul was Le 
ſon eſprit , teſtifioit aux Juifs doo den Geeſt gedzongen / be⸗ in ſpirit, and teltified totł 
que ſelus effort le Chriſt. tupgende den Joden dat Jeſus Jews, thut jeſus was Chriſt, 

ng 

6 Et comme ils $'oppo- 6 JNaer als ſu wederftonden 6 And when they oppoſed 
ſoient , & blaſptemoient , ende laſterden / ſchuddede hp {\h- themſelves and blaſphemei, 
ayant ſecoiic ſes veltemens , ne kleederen af / ende ſepde tot he ſhook his raiment, ud 
i] leur dit, Voſtre ſang ſoit haer / U wv? bloet zy] op uw” {aid unto them, Your band 
ſur voltre teſte: j en ſuis net: huuft: A cllben repn: ende] van be upon your own heads, an 
des maintenant je m'en vais nu vooꝛt ſal ick tot de Henbdenen clean: from heneeforth I 
vers les Gentils. : henen gnen. go untothe Gentiles, 

7 Alors eſtant parti de la, 7 Ende van daer gegaen 390- 7 And he departed theses 
il entra en la maiſon d'un de quam hy in't hups van eenen and entered into a certin 
nomme juſte, ſervant Dieu, [man] met name Juſtus / die mans houſe, named Juſtus, 
duquel la maiſon tenoit a la Godt dieude: wiens hups puel⸗ one that worſhipped God, 
$Ynagogue. de aen de Spuagoge. . whoſe houſe joyned hard u 

3 : the ſynagogue. 

8 Et Criſpe principaldela 3 Ende Criſpus de Overſte 3 And Criſpus the clic 
ſynagogue creut au Seigneur der Spnagoge geloofoe aen den ruler of the ſynagogue, beſies 
avec toute {a maiſon , plu- Yeere met geheei ſy Hups/ ende ed on the Lord with all bi 
ſieurs autres auſli des Corin- bele van de Cozintyeren [hen] houſe: & many of the Com. 
thiens l'ayant oui, creurent, hoo2ende gelootven / ends wier⸗ chjans hearings believed, i 
Sc turent baptiſez. _ — ben gedoopt- were baptized. 

9 Or le Seigneur dit de nuict 9 Ende de Beere ſepde tot 9 Then ſpakethe Lord u 
par viſion a Paul, Ne crain Pauliun doo; een geſichte in der Paul in the night by a viſion 
point, mais parle, & ne te tai nacht/ En zit niet bevzeeſt / maer Be not afraid, but ſpeal, 
point: : (pz2eckr entieenſwyght niet. hold not thy peace: 

10 Car je ſuis avec toi; & nul 0 Want ick ben met u / ende 10 For lam with theeunt 
ne mettra les mains ſur toi niemant en ſal de hant] aenu no man ſhall ſet on thee 
pour te maltaire : car j'ai un jeggen om u quaet te doen: want hurt thee : for I have 
grand peuple en cette ville-ci. ick hebbe veel volcks in deſe people in this city. 


; ftadr. 
11 Il demeura donc là un an 11 Ende hy outhielthem [al 11 And he continued ther 
& ſix mois, enfeignant en- daer] een jaer ende ſes maeuden / a year and ſix moneths.tescl 
tr'eux la parole de Dieu. leerende onder haer het Woozt ing the word of God amolg 


Gadtg- them, ; 

_ 12 Mais du temps que Gal- 42 Maer als Gallio Stadt⸗ 12 And when Gallio uu. 
lion eſtoĩt Proconſul d"A- houder van Achaja was / ſtounen the deputy of Achaia the lem 
chaie , les ſuifs cu d'un ac- de Jodeu eendzachtelick tegen made inſurrection with 
cord g&cleverent contre Paul Paukun op / endebzachten hem accord againſt Paul 
Sc l'amenerent au ſiege ju- Boo; den Hechterſtoel: brought him to the 
dicial, e FIG ment.:ſeat. 

13 Diſans , Celui-ci induit 13 Seggende deſeraet de men: 13 Saying, This fellow > 
Jes gens a ſervir Dieu contre ſchen aen / datſe Godt ſouden die- ſwadeth men to worſhip 
1 uen tegen de Wer. Contrary to the law. 4 
ig Et comme Paul vouloit 14 Ende als Paulus (ſjnen} 44 Aud when Paul u 
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ACTES XVIII. HANDEL. XVIII. ACTS XVIIL. zi 
@uvrir ſa boecte , Gallion dit mont ſoude open doen / ſepde now about to open his mouth, 
aux juifs, O Juits! (i c'eſtoit Gallio tot de Jaden / Soo daer Gallio ſaid unto the Jews, If 
ja matiere de quelque ontra- eenigh ongeſyck/ ofte quaet ſtuck it were a matter ot wrong or 
e, ou malefice , je vous ſup- og ware / O Joden / ſoo wicked lewdneſs, O ye Jews, 
porterois autant qu'il teroit ſoude ick met reden u- lieden ver⸗ reaſon would that I ſhould 
railonnable. ; bzagen : 3 bear with you. | 

15 Mais 3˙il eſt queſtion de "OS Maer indien daer geſchil 15 But it it be a queſtion 

roles, & de mots, & de is over een woopr / ende namen / of words, and names, and of 
ſoltre Loi, vous y regarderez ende [ over] de Wet die onder u your law, look ye to it: for 
yous-meſines : car je ne veux is / ſoo ſult gp ſelve toeſien; want [ will be no judge ot ſuch 
point eſtre juge de ces choſes. ick en wil over deſe diugen geen matters. 


Rechter zyn. 
16 Et il les chaſſa du ſiege 16 Ende hy dzeefſs wech van 16 And he drave them from 
judicial. den Kiechterſtoel. the judgement-ſeat. 


17 Alors tous les Grecs 17 Maer alle de Gziecken na⸗ 17 Then all the Greeks 
want empoigne Soſthenes le Men Doſthenem den Overſten took Solthenes the chief ruler 
rincipal de Ja ſynagogue , le der Synagoge / ende ſloegen of the ſynagogue » and beat 
Gs devant le ſiege judi- [hem] vooꝝ den Hechterſtoel: en⸗ him before the judgement- 
cial; & Gallion ve sen ſou- de Goll io en trock hem geen van ſeat: and Gallio cared jor none 
cioit pas. deſe dingen ane of thoſe things. : 

18 Mais quand Paul eut en- 18 EHoe als Paulus daernoch 18 And Paul after this, 
core eſtè la aſſez long-temps , bele dagen gebleven was / nam tarried there yet a good while 
il prit conge des freres, & h afſchept bau de bꝛoeberen / en⸗ and then took his leave of the 
navigea en Syrie , (& avec lui de ſcheepte van daer na Spꝛien: brethren , and ſayled thencs 
Priſcille & Aquile ) apres ende Pziſcilla ende Aquila met into Syria, and with him Priſ- 
vil ſe fut fait raire la telte a hem / [ſn] hooft te Cenchzeen cilla and Aquila, having horn 
Fenehrer : car il avoit un feſchoozen hebbende: want hy his head in Cenchrea: for he 
voeu, hadde een gelofte am te c had a vow. 

10 Puis il arriva a Epheſe, 19 Ende hy quam te Epheſen 19 And he came to Ephe- 
& les laiſſa la: mais eſtant en- den / ende lietſe aldaer: maer hp ſus, and left them there: but 
tre en la ſynagogue, il diſputa gingh in de Synagoge ende han⸗ he himſelf entred into the ly- 
nec les Juifs. belde met de Joden. nagogue, and reaſoned with 


the Jews, 

w Leſquels le prians qu'il, 20 Ende als ſp baden dat hn 20 When they deſired him 
demeuralt encore plus long- [anger bp haer blyven ſoude / en to tarry longer time with 
temps avec eux , il ne 8'y vou- bewillighde hy t niet: them, he conſented not: 
lut point accorder. 

21 Mais il prit conge d'eux, , 21 Maer hn nam afſcheyt ban 21 But bade them farewel, 
Glant, Il me faut abſolument haer / ſeggende / Jcl moet gant: ſaying, I mult by all means 
faire la felte prochaine a Je- ſcheljck het toekomende Feeſt te keep this feaſt that cometh in 
rafalem : mais je retournerai IJcruſalem houden: Moch ick Jeruſalem; but I will return a- 
encore vers vous , $'il plaiſt a fal fot u wederkeeren / ſoo Godt gain unto you, if God will: 8 
dien. Ainſi il deſancra d'E- Mil. Ende hp voer wech van he ſayled from Epheſus. 

e. Epheſen. 
un Et quand il fut deſcendu 22 Ende als hy te Ceſareen 22 And when he had landed 
aCefarce, il monta 4 Feruſa- was gekomen / gingh hn op [na at Celarea. and gone up, and 
in & apres avoir talue l Jerufalem /] ende de gemepnte ſaluted the church, he went 
He il deſcendit a Antioche. gegroet hebbende / gingh hp af down to Antioch. 

f na Antiochien. 

. ayant ſejourne: la 23 Ende als hp [aldaer] eeni⸗ 23 And after he had ſpent 

que temps, il s'en alla, gen tit geweeſt habde / gingh hn ſome time there, he departed: 
trverſant tout d'un train la wech / ende doogrepſde verbol⸗ and went over all the coun- 
contre: de Galatie & de gens het lant van Galatien ende trey of Galatia, and Phrygia 
ae confirmant tous les Phꝛygien / verſterckende alle de in order, ſtrengthening all the 
liſeiples. diſcipeleu- diſciples. 

24 Mais un certain juif 24 Ende een ſeker Jode / met 24 And a certain Jew,nam- 
wane Apoliog, Alexandrin name Apolios / van gebaoꝛte een ed Apollos, born at Alexan» 
1 homme eloquent Alepandziner / een welſpzeken- dria, an eloquent man, and 
Pullin aux Ecritures,viut de mau / duamte Epheſen/mach: mighty in the ſcriptures. 
Eppele. tigh zhnde in de Sch ften. came to Epheſus. 

1  Lequel eſtoit aueune- 25 Deſe was iu den wegh des 25 This man was inſtructed 
deut iuſtruit en la voye du Heeren onderweſen: ende bperig in the way of the Lord, and 

veur: dc eſtant en ferveur zijnde van geeſte /ſpzack hu / ende being fervent in the ſpirit, he 
writ, il parloit, & enſei- leerde neerſtelick de faken des ſpake and taught diligently- 
Fan e ment les choſes Heereu / wetende alleenlick den oy things . = le , 

] eigneur, con- doop Joannis. cnowing onely the baptiſm 
_ ſeulement lc Bapteſ> 3 of John” F : 

ean 


vIlcommenca done à par- 26 Ende deſe begon vywmoe: 26 And he began to ſpeak 
* iranchement en la ſyna- Belick te ſpzekey in de Synago⸗ boldly in the tynagogue : 
Fe, Et quand Priſcitle & ge: Ende ag * Aquila ende whom when Aquila and . 

4 EC - 


25 ACTES xX. HANDEL. XIX. ACTS xtx * 


Aquile Peurent out , ils le Pꝛiſcilla gehoozt hadden / naz ſcilla had heard, t 
prirent avec eux, & lui decla- inen ſp hem tot haer / ende ley⸗ him unto them, ande 
rerent plus avant la voye de den hem den wegh Godbrs be- ed unto him the way of God 
Dieu. ſchepdelicker npt- more perfectly. 

27 Et comme il veuloit palj- 27 Ende als hy wilde na A: 27 And when he was dil. 
ſer en Achale , les freres thajam renſen / de bzoevers { hem | poſed to pals into Achaia, the 
{'ayant exhorte à cela, eicri. vermaent hebhende / ſchzeven aen brethren wrote exhorting the 
virent aux diſciples qu'ils le de diſcipelen / dat ſp hem ontfan⸗ diſciples to receive him: wh 
teceuſſent: lequel eſtant ar- gen ſouden: welcke daer gekomen when he was come, helped 
rive la, proſita beaucoup a 39nde / heeft hp veel toegebzacht them much which had belies 
ceux qui avoient ereu par la den genen die geloofden doo de ed through grace. | 
gracc. Jenade. 

18 Car il convainquoit pu- 22 Want hp overtupghte de 22 For he wightily con. 
bliquement les Juiis en gran- Joden met groaten eruſt in't oz vinced the Jews and that pub. 
de vehemence, demontrant penbaer / bewyſende doo; de lickly , ſhewing by the ſeri 
par les Eſcritures que Jeſus 8 bat Feſus be Chzi- rurcs, that jeſus was Chritt, 
eſtoit le Chrilt. us was. 


C HAP. XIX. Het xix Capittel, CHAP. XIX. 

I L advint comme Apollos 1 E. Ade het geſthiedde terwy- A Nd it came to paſs , that 

eltoit a Corinthe, que Paul, le Apollag te Cozinthen waiile Apollos was & 
epres avoir traverſè tous les wag / dat Paulus de bovenfie Corinth, Paul having paſſed 

uartiers d'cnhaut , vint a deelenſ des lants] doozreyſt heb= through the upper coatts,came 

pheſe, ou ayant trovve de Vende tot Epheſen quam: ende to Epheſus, and fiading cet- 

certains diſciples, il leur dit, — diſcipelen {aloaer} vin- tain diſciples, 
ende- 

2 Avex- vous receu le Saint 2 Sende by tat haer / heht gp 1 lle ſaid unto them, Hae 
Eſprit, quand vous avez ereu? den Hepligen Geeſt ontfangen ye received the holy Ghoſt 
Mais ils lui 7{pondirent, Nous gig go gelooft hebt? Ende ſp ſince ye believed? and t 
&avous pas meſmes oui dire ſenden tot Hem / Wu en hebben (iid unto him, We have not 
s'ily a un Saint Efprit. ſelfs niet gehosꝛt of daer eenieps much as heard whether then 

lige Geeſt is. be any holy Gholt, 


3 Alors il leur dit, En quoi | Ende hp ſepde tot haer / Waer 3 And he {aid unto then, 


donc avez-vous eſté bapti- in zit gp dan gedoopt ? Ende ſy Unto what then were ye baps 
zez? Leſquels r{goxdircut, Au ſepden / In den doop Joannis. tized? and they laid; Une 
Baptelme de Jean. Johns baptilm. 
4 Alors baul dit, Jean a bien 4 Maier Paulus ſepde / Jo- 4 Then ſaid Paul , John 
baptize du Bapteſme de re- am2s heeft wel gedagpt den verily baptized with the baps 
eatance , dilant au peuple D22:p der bekeeringe / ſeggende +j{in of repentance, faying 
Qu'ils ereuſſent en celui qui tot het voick/dat ſp gelooven ſou⸗ ynto the eople, That 1 
Lenoit apres lui: aſſawoir en den in den genen die na heim fnould beſieve on him» W 
Jeſus Chrilt. am / dat is / in Chziſtum Je⸗ jhou!d come after him, ria 
ſum: : 13, on Chriſt Jeſus. ; 
5 Ayans out ces choſes , ils 5 Ende die [hem] hoozden/ 4 When they heard, this 
Furent baptizez au Nom du Wierden gedoopt in den name they were baptized in the 
Zeigneur Jeſus. des Heeren Jeſu. Name of the Lord ſeſus. 
Eta res que Paul leur cut 6 Ende als Paulus haer de 6 And when Paul had 
impoſe les mains, le Saint handen opgeleght yadde/ qumm de his hands upon them, the bal 
Iſprit vint ſur eux, & ainſi Yeplige Geeſt op haer: ende ſp Gholt came on them, & the 


As parioieat des langages, & ſpꝛiaken met{ bzeemde] talen / en⸗ {pake with tongues, and pro- 


prophetizoient. de pꝛopheteerden. pheſied. 
7 Et tous ces perſonnages- 7 Ende alle deſe waren ontrent 7 And all the men wer 
Ja eſtejeut environ douze. twaelf mannen. about twelve. 


b 
8 Puis il entra en la ſynago- 8 Ende hy gingh in de Syna⸗ 8 And he went into tbe l. 

Fab & parloit franckement gogte / ende ſpzack vxpmoedetick/ nagogue, and ſpake boldly 
*elpace de trois mois, diſpu- Die maenden langy (met baer] the {pace of three monetbd, 
tant & induiſant a ce qui eſt handelende / ende (haer] 8evra- qiſputing and perlwading 
du royaume de Dieu. dende de ſaken van het Kaninck- things concerning the kinge 
rote Gadts. dom of God. ; 

Mais comme quelques-uns 9 Maer als ſonumige verhart 9 But when divers were 
sendureiſſoient, & eſtoient Wierden / ende angebooꝛſaem waz hardened , and believed not 
rebelles , mediſans de la voye xen / quart ſpꝛeende van den but ſpalce evil of that v 
4 Seigneur devant la multi- wegh (des Heeren] vaoz de me⸗ before the wultitude , be. 
tude , lui 3'eltznt departi d'a- nighte/ weetk hu van haer / ende parted from them, ane 
vec eux, ſepara les diſciples , ſtheydde de diſcipelen af / dage⸗ parated the diſciples , diſput- 
cliſputant tous les jours en I'E- licks haudelende in de ſchole van ing daily in the ſchaol of ot 
cole d'un certain womme Ty- ſekeren Tpzauuu. Tyrannus. 

rannus. 

40 Ft cela continua l'eſpzee to Ende dit geſchiedds twee 10 And this continuel'f 
&z dent ans; zellement que jJWrenlangy / alfoo bat alle die in the ſpace of two Jene | 
£243 ceux qui habiteient eu {14 Wpenden pet Węozt Beg rbat all they whi 15 
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3 ACT TES XIX. HANDEL. XIX. | ACTS XX. A7 
te , onirent la parole du Heeren Jeſu hooꝛsen / bepoe Jo- Aſia, heard the word of the 
Seigneur Jeſus tant Juiis que den ende Gziecken. To jeſus, both Jews and 

: reeks. 

Mibe⸗ faiſdit des vertus 11 Ende Godt dede onge⸗ 11 And God wrought ſpe- 
non accoultumces par les wonulicke krachten dooz de hen cial miracles by the hands of 
mains de Paul: ben Pauli: Paul. . 

1 De ſorte que meſmes on 12 Aiſoo datoock van ſhn 1hf 12 So that from his body 
portoit de deſlus ſon corps ap de krantcue gediagen wierden were brought unto tie lick / 
des couvrechets &c des mou- de \weetdoecken ofte gozdelvoecz hand-kerchiefs or aprons 
choirs {ur les malades: & Icurs ken/ ende dat de fieckten van and the diſeaſes departed 
maladies ſe departoicat Jaer wekea / ende de booſe gee- from them; and the evil jpt- 
deux, & les mauvaiselprits ſten van haer uptoveren. rits went out of them. 
ſortoĩent tors. 2 F ; 

13 Alors quelques - uns . 13 Ende ſommige van de om- 13 Then certain of the v2. 
d'entre les juifs, exoreiſtes, ſwevende Joden / zonde [duUpvel-] gabond ews, exorcii:s , took 
qui trottoient ca & la, eſſaye- beſweerders / hebben heer on⸗ upon them to call over them 
rent d' invoquer le Nom du derwouden in den name des Hee⸗ which had evil ſpirits of the 
Seigneur Jefis {ur ceux qui ren Jeſu te noemen / over de ge⸗ Name of the Lord. jelus, lay - 
awo;ent de mauvais cfprits , he die boaſe geeſten habben: ſeg- ing, We adjure you by Jetus 


- difans, Nous vous adjurons gende on beſweeren n by Je- whom Paul preacheth. 


par elus que Paul prefche. jum / bien Paulus pzedicke. | 

14 Et ceux qui fawoicnt , 14 { Deje ] nu waren ſekere 14 And there were fever 
cela eftoient ſept certains fils ſeven ſonen van Dreva een Joob⸗ ſons of one Scevaa Jew , & 
de Scera ſuit, l'un des prin» {che Overpꝛieſier / die dit deden. chiet of the prieſts, which 
eipaux Sacriticateurs.) | did fo. 

15 Mais l'eſprit malin re- 15 Maer be booſe geeſt ant⸗ 15 And the evil ſpirit an- 
ron dant, dit, Je connois ſe- 006; de fepde / Jeſum kenne fyered and faio,Tefus I knows 
ſus, & fais qui eſt Paul: mais ick ende Paulum weet ick: maer and Paul I lænow ; but wi ats 
vous autres, qui eltes-wous? Bylicben wie zyt gn? 2 

16 Et holmine en qui eftoit , 16 Ende de menicyen in wele⸗ 16 And the man in whom: 


le malin eſprit, ſautant {ur len de booſe geeſt was / ſpongy the evil {pirit was, leapt On 


eux, & s'en eſtant rendu mai- On Hauer / env? haer meeiter ge⸗ them, & evercame them, and 
fre, va de force contr'eix: Wozden zünde kreeg de overhant prevailed again!t them, ſo 
de forte qu'ils s'enfairent tegen haer “ alſoo dat ſp nacckt that they fled out of that houle 
nuds & vavzez de cette mai- h geondet upt da: guys ons naked & wounded. 

ſon la. vloden. 


yr cela vint a la connoiſ- , 17 Ende dit wiert allen be⸗ 17 And this was known to 
fance de tous les Juifs & des kent / vepde Joden ende Gꝛiet⸗ all the Jews and Greeks alle 


Grees demenrans a Epheſe : ken / die te £pyeſen woonden; dwelling at Epheſus; and tear 
dont la crainte les fuiſit tous, ende ier viel een vꝛeeſe over fell on them all, and the Name 
& le Nom du Seigneur Jeſus Haer alle / ende de naem des Zee⸗ of the Lord Jeſus was magni- 
eltoit magnific. ren Jeſu wiert groot gemaeckt. tied. 

18 Et pluſieurs de ceux qui , 18 Ende vele der gene die ge⸗ 18 And many that believed, 
noient creu, verotent, con- laofben quamen / belndende ende came and confeſſed, and ihews 
felſans & declarans leurs veräondigende hare daden. ed their deeds. 2 
attes. $ | 

10 Pluſieurs auſſi de ceux, 19 Dele ootli der gene die yde⸗ 19 Many alſo of them whien 
qui s' eſtoĩent addonne à des le (Honſten] gepleegyt hadden / uſcd curious arts » brougbt 
choſes eurieules, apporterent vzachten be decli eu bn een / ende their books together, and 
leurs livres, & les bruſlerent berbzandenſe iu aller tegenwooz⸗ burned them before all men; 
devanttous: dont calculans le bighept: ende bereeckenden de and they counted the price of. 
prix, ils trourerent qu'il Weerde der ſelve / ende bevanden them, and ſound it fifty thou- 
montoit a cinquante mille v3feigh dupſent jilbere (pennin⸗ ſand pieces of lilver. 5 
pieces d' argent. gen. : 

20 Ainſf la parole du Sei- „ 20 Alſoo wies het Woozt des 20 So mightily grew the 
neur croiſſoit puiſſamment, Beeren met macht / ende nam de word of God 5 and pre- 

le renforcoit. overyant. vailed. 

21 Or comme ces choſes fu- 21 Ende als deſe dingen vol⸗ 21 Aſter theſe things wers 
rent accomplies, Paul propoſa bzacht waren / nam Daulus vooz ended, Paul purpoſed, in the 
por PEprir de paſſer par la in den geeſt / jNacedonien ende ſpirit, when he had paſſed. 

lacedone, & par l'Achaie, & Achazen doozgegaen hebbende / through Macedonia, and A- 
Caller a jeruſalem, diſant, na Jeruſalem terepſen: ſeggen⸗ chaia, to go to ſeruſalem, ſay- 
Apres que jPaurai eltc 1a „il de / Na dat ick aldaer ſal geweeſt. ing, After I have been there, I 
me faut auth voir Rome. 3yn/ moet ick dock mooimnen mult alto ſee Rome. 
ſien. 

22 Et ayans envoy6 en Ma- 22 Ende als hy na Matedo⸗ 22 So he ſent into Macedo- 
cedone deux de ceux qui Vaſe. nien geſonden habde twee van de nia two of them that minutr- 
liſtoient, a ſcavoir Timothee gene die hem dienden / name⸗ ed unto him, Timotheus and 
& Erafte, il demeura pour un lick] Timotheum ende Exaſtum ! Eraltus, but he himſelſ ſtay ed 
demps en Alie. bleef yy ſelve eenen tyt (laugy] in Alla tor à ſealon. 


in Aſien. 
Ke 2 23 Mais 


, ⏑ 7 —:— . —⅛—è . ² RR CO EY 


— 


23 Mais en ce 1 il 23 Maer op dien ſelven tht 23 And the ſame time there 
Avint un grand trouble, a ontſtont daer gernklepne beroer⸗ arole no jmall ilir avuyr that. 
caule de la doctrine. Do van ** den wegh (des way. 

eren. ; 

24 Car un certain nommE 24 Want een met name De- 24 For a certain man nam. 
Demetrius, qui travailloit metrius / een ſilverſmit / die ed Demetrius, a li]ver-ſmith, 
d'argenterie, & faiſoit de pe- [klepne} ſilvere Tempelen van which made ſilver {hrines tor 
tits temples d' argent de Dia- Diana imaecute / bzacht dien van Dian, brouglit no mall gun 
ne, apportoit beaucoup de die Ronfte geen klepn gewin toe. unto the craſts- men? 
profit aux ouvriers du me- 
itier: 

25 Leſquels ayant aſſemble, 25 Welche hy t'ſamen verga- 25 Whom he called togetber 
avez ceux qui travailloient dert hebbende / inet de hantwere: with the workmen of like oe. 
en ces ouvrages-la, il dit, kers van diergelhcke dingen / ſep⸗ cupation, and faid , Sits, 
Hommes , vous favez que de hp/ Mannen / gp weet dat wp know that by this craft we 
tout noſtre gain vient de cet uyt dit gewin onfe welvaert heb- have our wealth. 
ouvrage. en: 

26 Or vous voyez & oyez 26 Ende gp ſiet ende hoozt/ 25 Morcover , ye ſee nd 
comme non ſeulement a E- dat deſe Paulus veel volck / niet hear, that not alone at Epte. 
pn 5 mais preſque par toute alleen van Euheſen / maer oorck {vs „ but almoſt throughout 
Aſie, ce Paul- ei par ſes per - bnna van geheel Aſien overreder all Alia, chis Paul hath per. 
ſuaſions a deſtourne une gran» ende afgeneert heeft / ſeggende dut waded and turned away much 
de multitude, diſans que ceux- het geen Goden en 3yu / die met people, laying that they be no 
la ne font point Dieux, qui handen geinaeckt woꝛden. gods which are made with 
lont faits de mains. EIN and, 

25 Et il n'y a pas ſeulement 27 Ende wp en zijn niet alleen 27 So that not onely this out 
de danger pour nous, en ce in geuner / dat dit deel in verach- craft in is dauger to be ſet at 
que noſtre fait ne rienne a tinge kame / maer dat oock de nou: but alto that the tem- 
eltre decri6 ; mais auſſi que /Teinpel van de groore Godinne ple of the great goddeſs Diane 
le temple dela grande Diane Diana als niet geacht ſal woz⸗ ſhould be deſpiſed , and her 
ne ſoit plus rien eftime du den / ende dar ooek hare JMaje- magnificence {ould be de. 
tout, & qu'il n'advienne que ſtent ſal t ondergaen / aen welcks troyed, whom all Alia, and 
{a majeſtè, que route Aſie gantſch Aſien / ende de ſgehee- the world worlhippeth. 

& le monde univerſel a en le werelt] Godtsdienſt bewyft» ; 
reverence , ne vienne aulh a 
neant. | : - g 

28 Eyx donc, ayant oui ces 28 Als ſp nu [dit] hoawen 28 And when they heard 

choſes, furent tous remplis de wierden fp vol van tooznighept/ theſe ſayings , they were ful 
colere, & sc crierent, difans , £ude riepen / ſeggende / Gzoot is of wrath and cried out, f 
Grande ef la Diane des Ephe- de Diana der Epheſeren. ing, Great is Diana of the 
fiens! plheſians. 
29 Et toute la ville fut rem- 29 Ende de geheele ſtadt wiert 29 And the whole eity um 
plie de confuſion : & ils fe Vol verwerringe : ende fy liepen filled wich confufion;and hav 
jetterent tou d'un courage met een gedzups tendzachtelick ing caught Gains and Ar- 
dans le theatre, & ravirent na de Sthouwplaetſe / met haer tarchus, men ol Macedonit, 
Gaie & Ariltarque Macedo- fretkend2 Gajuin ende Ariſtar- Pauls companions in traitly 
niens, coinpagnons du voya- chtun INaceoonfers / Pauii ine- they ruſhed with one accord 
ge de Paul. degeſellen op de reyſe. into the Theatre, 

30 Et comme Paul vouloit 38 Ende als Paulus tot het 30 And when Paul woull 
entrer vers le peupte,les diſei, oe l 
ples ne lai permirent point. bem ds diſcipeten niet toe. ple, the diſciples ſuffered him 


A not. 

31 Quelques· un auſſi Fen- 31 Ende foumnige oock der 31 And certain of tie 

tre les Aſiarques qui lui e- Overſte van Aſien/die hein bꝛien⸗ chief of Alia which were bit 

ſtoꝛent amis, envoyerent vers den waren / fonven tot hem / en⸗ friends, ſent. unto him, 48. 

lui, te prians quiils ne ſe pre- Of baden dat hy hemſelden ap de firing him that he would not 

ſentaſt point au theatre, . ee niet el ſoude adventure himſelf into the 
: Theatre. 

32 Les uns done crioient 32 Sy riepen dan ¶ d eene dit / 32 Some therefore crits 
d'un, & les autres d' autre: de andere wat anders. Want de one thing, and ſome another. 
car 'aſſemblee eſtoit confuſe: ve de er DA dei 1 en⸗ for the aſſembly was confub 
& pluſieurs ne favoient pour de het meerdere [deel ] eit wiſten ed , and the more part dene 

elle caule ils eſtoĩent aſſem - niet / om wat ooxſalie ſp te ſamen not wherefore they were cone 

lez. | getiomen waren. together. 

33 Alors Alexandre fut 33 Funde ſp deden Alexandzmn 33 And they drew Alexate 
avanc6 hors de la foule, les upt de fehare booztitomen / al ſoo der out of the multirade, tao 
Juifs le pouſſans en avant. Et hem be Joden voogtſtieten. Ende Jews putting him forward i 
Alexandre faiſant ſigne de la Alexander gewenckr yebbende and Alexander beckensdwitd 
main, vouloit alleguer que! · met de hant / wilde by het volck the hand, & would have male 
ge excule au peuple. verantwoozdinge doen- his defence to the people. 

34 Mais quand ils eurent 34 JNaeralsſp verſtonden dat 34 But when they 3 


k wilde ingaen / en lieten 't have entered in unto the peo 


av a. ty *» =» 
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aix de tous s eleva, quaſi par ſtemine van ali EN 50 905-2; Jow's. 81 with ons 
ſaſdeer de deux heures» en IE Ana Ih — ons eons vy the ſpace of two 
' criant » Grande eff ; e ours cried ont, Great is Dia» 
Aekpbeſtens e eft la Diane de Dian der Ephejeren, na ol the Ephelians. a 
»cAjors le Grefſier ayant ap- - 

46 la multitude, ain Hom- ver By on" reſt 1. ſchzf- J And when tie town-clertc 
mes Epbeſiens, & qui elt celui hu / Gp — epna { yabbe / ſepde had appeaſed the people, be 
les hommes qui ne ſache que wat menſct 8 van Epizeſen/ faid,Ye men of Fpheſus,what' 
h ville des Kol eliens elt I n bac bh A dach die niet man is there that knoweth not 
dice an ſervice de la grande ren zu de Rerckb t der Epheje- how that the city of tlie Lphe- 
Diane, & à l'image qui eit de groote I es van lians is a worliipper of the 
delcendue de Jupiter ? van het beelt 3 ende great goddeſs Diana, and of 

mel gevallen is e bm Fin e ee 

6 Ces choles done eſtant 36 8 5 rom Jupiter ? 

* ſans contredit, il faut woverfpreketich r Augen on⸗ 36 Seeing then that theſe” 
que vous ſoz appailez » 8c hooglick dat gy een. Nene png 
ne vous ne faciez rien a l' e- ts en gainſt, ye ought to be quiet; 
* ez rien a le- oubebachts en doet. and to do nothing, nn 

Car vous avez amenc ; | 
eeggens , qui ne font ni ſreri- [ den menen 37 For ye have broughe 
ben ny diflanateurs de vo- VO gebzacht / die nach Kerck: hither theſe men, whi . 
eves u Halnateurs de vo- Foobers en zin / noch uwe Go⸗ it. „ W nich are 
{tre Delle. vinne en leſteren o- neither robbers of churches, 

: — Jet blaſphemers of your 

8 Oueſi Demetrius & les di . 8 
n eee ee * HO ke . 38 Wherefore if Demetrius 
quelque caule contre que] zun / regen einan wet on loste and the crafts- men which are 
qu ud, on tient les laid s & bebven/ bererhitng: ennige ſalte with him, have a matter a- 
ilya des Procoatuls: qu'ils boden) ende der Nr Deeps gain w man, the law is op- 
un l autre. „ dthau⸗ en, & there are deputies, let 

1 gen. ! f nal anderen verüla⸗ them implead one another. 

30 Et li vos demandez indien a a ET 
quelque choſe d a:tre cas, oela dete 33 et an⸗ 39 But if ye enquire any 
ſe pourra coneſurre en une en 88 — Weg — thing concerning other matt» 
© Car nous ſommes Ae 
anger d'eltre acculez de 7 RE, red LA in gebaer 40 For we are indanger 
Gen pour ce jourdthut ; veu kiaeght wozden / om oaks _ to be called in queſtion tor” 
qui} ny a cauſe aucune pour van huvden/ alfoo 8 agh] thus days uproar , there deing. 
Jaqueize nous puiliions rendre ſae en is / waer o * geen noz⸗ no cauſe whereby we may give 
raloa de certe cmeute. Et füllen konnen get oo: w reden an account of this coneburſe 
quand i] eut dit ces choſes il op!0ops pond ge — deſen 5 
ee, e bs. ee e de de tür at. 
gaen⸗ ergaderinge 2 „ he dilmiſſed the al- 
3 embly. | 
CHAP. XX FFC 
R apres = bs = . Vet xx. Capittel, 6 H A D XX: 
b troub 5 . AX: 
fur celle 3 a oy N fn — n A Nd after the uproar was: 
pelle les diſciple 3 tilt was / Paulus be dif- A ceaſed , Paul calle | 
ileirles, & les tipelen tor he ö 2. led unte 
ayant embrallez, partit pour gegroet hel: en geroepei ende him the diſeibles, and embrace 
aller en Macedone. na 1Nacet bende g ingh unt om ed tliem, and def ar ted for to- 
1 Et "fps NP ha AL1Acedonien te repſen. o into Macedon; 
quand il eut chemine 2 Ende als hp die d go into Macedon... 
er les cut CFerepſt ende 1 — 4 — es wel WU eee 
xhortez par pluſicurs paro- ee oh ö ede⸗ over thoſe parts and had giv- 
les, ilvinten Free ” paro 88 havbe/ quain hy in en them much exhortativn »- 
3 La ou quand il eut eſt⸗ 3 Ende * he came into Greece : 
trois mois, dautant que les maende 18 yp [ aldAFE ] d2ie 3 Ard there abode three 
Jails lui dreſſoient des embal- de N yadbe/ en- monetlis: and yhen the Jews 
ches, s il eult navige en Syri hem van de Joden lagen ge⸗ }aid walt for bim, as he w. 
* uit navigé en Syrie legt t wierd ' 2 5 N I 11M , 28 he was: 
avis fut de retourner Ne 3 v rden / als hy na mien absut to ſail into Syria, he 
edone, P. fit 4 aren / ſoo Wiert by vnn purpeſed to return through. 
d weder te leren dect Jas Macedovia: - 
4 Et Sopater Bercen Ein 
: e de- : 
e: & des Theſſalonici 4 6 2 hin: into Alia, Sopater of Be- 
Aritarque,& $ iciens, reen:; ende van be Th: ſſo louicens rea: b bv al Ont 
3 + - rea: and of the Theflalouan 
beben . Sond; Se Gate fen Aciſtarchus/ enve Decundu?/ Ari maſts" hg 
* ü / Ariftarchus, and Secundns ; 
ev ys Timothee , & ende Gajus van Dechen/ ende Al S ee 
d' Aſie, Tychique A: , eben, em and Caius of Derbe, and Ti- 
ophime,. YEhique, & An : ende van die van motkbeus: and of Aſia, Tyclli- 
. mus. pthitus ende Tropſ i⸗ cur and Trophimus. 
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5 Ceux-ci donc eſtant allez $5 Deſevooz henen gegaen zijn⸗ 5 Theſe going beforeztarried 
5 » nous attendirent a de wachteden ons tot Treas» for us at Troas: 

roas. 

6 Mais quant a nous, aprẽs 6 y nu ſcheepten af van Phi- 6 And we ſailed away 
les jours des pains ſans levain, lippis na de dagen der ongehevel⸗ from Philippi, after the dap 
nous deſencraſmes de Philip- de { bzooden /] ende quamen in of unleavened bread , and 
pes, & vinſincs vers eux a byf dagen bp haer tot Troas / came unto them to Tross in 
Troas au bout de cinq jours: alwaer wp ons ſeveu dagen ont- five days, where we abode 
la on nous ſejournaſmes ſept Hielden. ſeven days. 

ours. 

i 7 Et le premier jour de la 7 Gnde op den eerſten [dagh] 7 And upon the firlt dayaf 
ſemaine, les diſciples eſtant der weke / als de diſcipelen by the week, when the diſciples 
aſſemblez pour rompre le gen gekomen waren om boot came together to break bread, 
pain, Paul (dautant qu'il de- te benen / handelde Paulus met Paul preached unto them, 
voit partir le lendemain trait- haer / ſullende des auderen daegs ready to depart on the mor. 
toit de la parole avec eux : & verrepſen; ende hp Hreckte ſu⸗ row and continued his ſpeech 
etendit ſon diſcours juſqu'a ne] reden upt tot den midder⸗ untill midnight. 

Ja minuict. nacht. 5 

8 Or il y avoit en la cham- 3 Ende daer waren vele lich⸗ 8 And there was many 
bre haute, od ils eſtoient aſ- ten in deopperzale / daer ſp ver⸗ lights in the upper -· chamber 
ſemblez, beaucoup de lampes. gadert waren. ee they were gathered to. 

et nher. . 

9 Et un jeune homme nom- 9 Ende een ſeker jongelingh / 9 And there fate in a wia. 
we Eutyche, aſſis ſur une te- met name Eutpchus / ſar in de dow a certain young man was 
neltre, eſtant abbatu de pro- venſter / ende met eenen dienen named Eutychus being fallen 
fond ſommeil, pendant que flaep overvallen zünde / alſoo into a deep lleep: and as Paul 
Paul traittoĩit de la Parole Paulus lauge tot haer]ipzak/ was long preaching, he ſunk 
3 longuement, emporte de dooz den ſlaep nederſtoꝛtende / vir l down with ileep,and fell down 

— cheut en bas du ban de derde zolderinge neder⸗ from the third loft; and was 
troiſttme eſtage , & fut leve era ende wiert daot opgeno⸗ taken up dead. 
mort. . 

10 Mais Paul eſtant deſcen- 10 Doch Paulus afgekomen 10 And Paul wentdown, 
du ſe pancha fur lui, & Yem- zijnde viel op hem / enve [hem] and fell on him, and em- 
braſſa, & dit Ne vous trou- omvangende/ fepbe hu / En weeſt bracing him , ſaid , Trouble 
dlez point: car ſon ame eſt niet beroert: want ſyne ziele is not your ſelves , for his lite is 
en lui. in hem. in him. 

11 Et quand il fut remonte: 11 Ende als hy (weder] bo⸗ 11 When he therefore un 
x eut rompu le pain, & man- ven gegaen was / ende boot ge: come up again, and had broke 
te » & parle long temps ju broken / ende [wat] gegeten had⸗ en bread, and eaten, and talks 
q̃u'a l'aube du jour, ainſi il de / ends lange tor den pageraet ed a long while, even till 
Partit. toe met haer geſpꝛoken hadde break of day, ſo he departed, 

vertrock hp alſoo. 

11 Et ils amenerent là le 12 Ende ſy bzachten den knecht x12 And they brought the 
jeune homme vivant, done ils lebende / ende waren boben ma⸗ young man alive, and were 
turent zrandement conſolez. ten vertrooft. | not alictle comforted. 

13 Or eltant venus au navi- 13. Maer wp voo unt na 13 And we went beforets 
re, nous fuſines portez a Aſ. 't ſchip gegaen zinde / voeren af ſhip, and failed unto Aſſos, 
ſos: & de la nous devions re- na &ſſon / daer wp Pauſum ſou: there intending to take in 
prendre Paul: car il Pavoit den innemen. Want hy hadde Paul:for ſo he had appointeh 
ainli orgonne, voulant quant het al ſoo bevolen / ende hp ſelvs minding hinmſelt to go atoot, 
a lui, faire ce chemin par ſoude te voete gaen. 
terre. 


14 Quand done il nous eut 14 Ende als hu hem te Aſſon 14 And when he met with 


rencontrez a Aſſos, nous le bp ons gevoeght hadde / namen us at Aſſos, we took him in, 
priſmes avec nous, & vinſmes Wp hem in / ende quamen tot and came to Mitylene. 
a Metelin. itpleuen. 5 RY, 

15 Puls eſtant partis de la, 15 Ende van doer afgeſcheept 15 And we failed thence, 
le jour enſuivant nous vinſ- zijnde quamen wp den volgen⸗ & came the next day over 
mes a l' endroit de Chios. Le den [dagh] tegen Chios ober / gainſt Chios, & the ene 
Jendemain nous arrivaſmes 4 ende des anderen ſdaeghs jlev⸗ we arrived at Samos, 
Samos ; & ayans demeurè a den wp aen tot Samos / ende bie⸗ tarried at Trogyllium: Ke 
Trogylle, le jour enſuivant ven tot Trogyſlion / ende den next day we came to Miletus 
nous vinſmes à Milet. [ Iten daeraen quamen wp tot 

lleten. f 

16 Car Paul avoit propoſe 16 Want Paulus hadde vooꝛ⸗ 16 For Paul had determit- 
de pailer outre Epheſe, afin genomen Epheſen vnozbp te va- ed to ſail by Epheſus becauſe 
qu'il ne lui falluſt point ſe- ren/ ap dat hp niet en ſoudeden he wauld not {pend the time 
journer en Aſie: car il ſe ha- tit in Aſien verſtgten- Want bp in Aua: for he halted il 
toit d'eſtre /$'il lui eſtoit poſe ſpoedde hem / om (ſoo het hem were poſſible for him, tobe 
five) le jour de la Pentecoite mogelick ware) op den Pjuck-ar Jeruſalem the day ot fen. 
a Jeruſalem, ſterbagh te Jeruſalem te zan. tecoll. 


50. 
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17 Or il envoya de Milet & 17 JNaer hp ſondt ban Mile⸗ 17 And from Miletus he 
Fpheſe » Sc envoya querir les ten na Epheſen/ende hp ontbood ſent to Epheſus,and called the 
Hieiens de l Lglile. de Ouberlingen der gemepnte. elders of the church. 

18 Leſquels eſtant venus 18 Ende als ſp tot hem ge- 18 And when they were 
vers lui, il leur dit, Vous fa- komen waren / ſepde hp tot haer / come to him, he ſaid unto 
vez comme je me ſuis ports Gylieden weet / van den eernen them: Ye know from the firſt 
toljours avec vous, des le pre- bagh af dat ick in Aſien ben aen⸗ day that I came into Alia, aft- 
mier jour que je luis entre en gekomen / hoe ick bp u den gant- er what manner I have been 
Aſie: | : ſchen tit geweeſt ben: with you at all feaſons. 

19 Servant au Seigneur avec 19 Dienende den Beere met 19 Serving the Lord with 
toute humilite » & avec plu- alle ootmoedighept / ende vele all humility of minde, and 
Geurs larmes, & tentations , franen / ende verſoeckingen/ die with many tears, and temp- 
leſquelles me ſont advenues MP overgekomen zijn dooz de tations» which befell me by 

ar les embuſches des Juifs. lagen der Joden. the lying in wait of the Jews: 

10 Comme je nai rien rete- 20 Hoe ick niets achtergehou⸗ 20 And how I kept back 
nu à dire des choſes qui v04 den hebbe van het gene nutrigh nothing that was profitable 
eſtoient utiles, que je ne vous was / dat ick u niet en ſoude ver- unto you, but have ſhewed 
les aye preſchces & enſcignees Konbight ende u geleert hebben / you and have taught you pu- 

dliquement & par les mai - iu t openbaer ende bp de guy ſen. 3 and from houſe to 
ons: ouſe: 

21 Teſtifiart tant aux Juifs 21 Betuggende bepde Joden 24 Teltifying both to the 
qu'aux Grecs , la repentance ende Griechen de bekeeringe tat Jews, and allo to the Greeks, 
qui elt envers Dieu, & la oi Godt ende het geloove in onſen repentance toward (ed , and 
en jeſus Chriſt noſtre Sei- Heere Jeſwn Chzijium, > nx omg our Lord Jeſus 

neur. Chrilt. 

25 Et maintenant voici, 22 Ende nu ſiet / ick gebonden 22 And now behold , I go 
eltant lic par l Lſprit, je m'en 3)nde doo: den Geeſt / repſe na bound in the ſpirit unto ſeru- 
vais a ſeruſalem, ignorant Jeruſalem / niet wetende wat ſalem, not knowing the thinga 
les choſes qui m'y doivent Pp daer outmoeten fal : that ſhall befall me there: 
advenir: 5 

23 Sinon que le Saint Eſprit 23 Dan dat de Heylige Geeſt 23 Save that the holy Ghoſt 
m'advertit de ville en ville, bau ſtadt tot ſtadt betupgyt / ſeg- witneſſeth in every city, ſay- 
diſant, Que des liens & des gende dat mp banden ende ver⸗ ing, that bonds and aftlictions 
tribulations m'attendent. dzuckingen aenſtaende z39n- abide me. 

14 Mais je ne fais cas de 24 Maer ick en atht op geen 24But none of theſe things 
rien; & ma vie ne m'eſt dingh / noch en houde mhn leven move me, neither count I my 
point precieute > moyennant niet dierbaer vob mp fetven / op life dear unto my ſelf , ſo that 
qu'avec joye j'acheve ma dat ik myuen loop met blyoſchap I might finiſh my courſe with 
courſe » & le miniſtere que mag volbzengen/ ende den dienft/ joy, and tte miniſtery which L 
Ja receu du Seigneur Jeſus, welcken ick van den Heere Jeſu have received of the Lord Je- 
pour teltifier PEvangile de la onrfangen hebbe / oni te betup- ſus, to teltifie the goſpel of 
grace de Dieu. 32 Euangelium der genade the grace of God. 

18. 

25 Et maintenant voici, je 25 Ende nu ſiet / ick weet dat 25 And now behold, I 
* nul de vous tous, par- gp alle / daer ick dooꝛgegaen ben know that ye all, among 
mi leſquels j'ai paſſe preſ- pzediltende het Koninckrhcke whom J have 6 


chant le royaume de Dieu, ne Godtg / mijn aengeſichte niet the kingdom of God , ſhall 


era plus ma face. nieer ſien en ſult. ſee my face no more. 

26 Pour ee je vous prens à 26 Daerom bet uyge ick u- lie⸗ 26 Wherefore I take you 
temoins aujourd'hui, que je den op deſen hupdigen dagh / dat to record this day, that I am 
fuis net du {ang de tous. lu; repn ben van het bloet van pure from the blood of all 

allen. N men. 

27 Car je ne me ſuis point 27 Want ick en hebbe niet ath⸗ 27 For I have not ſhunned 
retenu que je ne vous aye an- ter gehouden dat ick u niet en to declare unto you all the 
noncè tout le conſeil de Dieu. Re hebben alle den counſell of God, 

raer Sodts. 
28 Prenez done garde a 283 Sos hebt dan acht op u ſel⸗ 28 Take heed therefore 


vons meſmes , & a tout le ven / ende op de geheele kudde / unto your ſelves, and to all the 


troupeau , auquel le Saint Ef- over dewelcke ndeYeplige Geeſt flock; over the which the holy 
plit vous a ctablis Eveſques , tot Opſienders geſtelt heeſt / om Ghoſt hath made you over- 
= pailtre 'Egliſe de Dieu, de gemepnre Godts te wepden/ ſeers, to feed the ehurch of 
auelle il a acquiſe par fon welcke hp verkregen heeft dooz God, which he hath purchaſed 
propreſang, ſyn epgen bloet. with his own blood. 

39 Car je ſais cela,qu'apres 29 Want dit weet ic / dat na 29 For I know this, that 
mon depart il le fourrera par- mijn vertreck ſware wolven tot after my departing [ball grie- 
mi vous des loups tres · dange- Uinkomen ſullen / die de ſuudde niet vous wolves enter in among 
m_ 15 u Epargrans point le en ſparen: you, not ſparing the flock. 

u. 
gi? Et d entre vous-meſmes 3d Ende upt u ſelve ſullen man⸗ 30 Alſo of your own ſelves 
everont des hommes an- nen opſtaen / ſpꝛekende verkeerde {hall men ariſe, ſpeaking per- 
Wutaus'des'choſts peryer fes, dingeu / om de 9 af te yerle things, to draw ny 
.. CT 4 
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aſin d'attirer des diſciples trecken acgter haer. diſciples after them. 
apres eux. 


31 Partant veillez, vous ſou- zi Daerom waeckt / ende ge⸗ 31 Therefore watch, and 
venans comme par l'eſpace denckt dat ick dtie jaren lang] remember that by the ſpacg 
de trois ans, nuict & jour, je nacht ende dagh niet opgehouden of three years, | ceaſed not to 
n'ai ceſſè avec larmes d'ad- en hebbe een pcgetick met tra⸗ warn every one night and 
moneſter un chacun, nen te vermmanen. day with tears. 

32 Et maintenaot,freres,)e 32 Ende nu / bzoederg/ich be⸗ 2 And now brethren, | 
vous recommande a Dieu, & bele u Side / ende den Woozde commend you to God, & 
a la parole de ſa grace: lequel ſgner genabe: die macirigh ig the word of his grace, which 
elt puiſſant pour achever de {11] op te duu wen / ende u een erf⸗ is able to build you up, & to 
vous Edifier » & de vous don- deel te geben onder alle de gehep⸗ give you an inheritance 3. 
ner Pheritage avec tous les linde. mong all tier which are 
Saints. ſancti fied. 

33 Je wai convoits l'argent. 31 Ick en hebbe niernants ſil⸗ 33 1 have coveted no mans 
ni l' or, ni la robbe d' aucun. ber / ofte aut / ofte kleebinge be⸗ ſilver, or gold, or apparell. 

geert. 

34 Et vous ſavez vous- meſ- 34 Ende gy ſelve weet dat de⸗ 3.4 Yea, vou your ſelves 
mes que ces mains ont fourni fe handen tor mynen noctdiuft / Know that theſe hands hare 
les choſes qui im'eltoient ne- ende de genen vie met my waren / miniftred unto my neceſſi- 


ceſſaires, & a ceux qui eſtoient gedient hebben. ties, and to them tag were 
avec moi. With me. 


35 je vous ai montre en 35 Fit hebbe u in allen ge2 35 I have ſhewed you all 
tout, qu'en travaillant ainſi, il toant / datmen alſoo arbepdende things, ho that io labouring 
faut ſupporter les infirmes, & de ſwack: maer opnemen / ende ye ovght to ſupport tle wer, 
ſe fouvenir des paroles d 1 Sei- gedencken arn de Wooezden des and to remember tae words 
gneur Jefus : car il a dit, Que Yeeren Jeſu / bat bp geſeght of the Lord Jeſus , ho he 
c' eit une choſe plus heureule heeft / Het is ſaliger te geben faid, It is more bleiſled to give 
de donner que de recevoir. Dan te ontfangen. then to receive, 

35 Et quand il ent dit ces, 36 Ende als hy dit geſeght 35 And when he had thus 
paroles, il ſe mit a genoux, hade heeſt hu nederlnielende ge⸗ ſpoken, he kneeled down, a0d 
& pria avec eux tous. beden. i prayed with them all. 

37 Alors il y cut un grand 37 Ende daer wiert een groot 37 And they all wept ſores 
picur de tous: & {fe jertans A? Veen van { Haer } ellen: endeſp and tell on Pauls neck, and 
ſar le col de Paul, ils le bai- lende am den hails Dauli kuf⸗ kifled tim, 
ſoient: ſeven hem: 

38 Eltans triſtes principa- 58. Ster b2dxotfe zůnde / aller 38 Sorrowing molt of al 
lement pour la parole qu'il meet over bet waoge nat hp ge- for the words which he lpaks 
aroit dite, Qu, ils ne verroſent ter hudde / Dar fp ſhn aenge= that they thou!d fee his face 
plus fa face Et ils le condui- ſicht niet meer ſieu en ſouden: no more. And they aceom- 


firent au narire. (chip ſy gelzpdden hem na het panied him unto tie ſhip, 
ct . 
HAP. XXI. pet xrj. Capitte!. CH A P. M. 


Inſi done eitans partis & 1 E Noe sis het geſchiedde A Nd it came to paſs, that 
reculez d'eux, nous tiraſ- i dat wp bau haergeſchep- 1 after we were fotten 
mes tout droit a Coos , & le den ende afgevaren waren / foo from them, and had lancted 
jour enſuivant à Rhode, & liepen wy recht upt ende quamen we came with a traiglt 
de la à Patara. tot Caos / ende den l dagh] daer courſe unto Coos. and peo 
aen tot Nhodos / ende van daer following unto Rhodes, 
tot Patorae ; from thence anto Patara. 

2 Et ayant trouve là un na- 2 Erde een ſchip gebanden 2 And finding aſtip ſailing 
vire qui traverſoit en Pheni- hebbeude dat na Phenicien over over unto Phenieia; we well 
ce > nous montalines deſſus, baer / gingen wp daer in / ende abroad, and ſet forth. 

Ec partilmes. voeren af. | 

3 Puis ayant dccouvertCy- 3 Ende als wn Cppzen in't 3 Now when we bad diſ⸗ 
pre » nous la laiſlalmes a main geſichte geliregen / ende bat gen covered Cyprus, we left itoa 


gauche: & tirans vers la Sy- de ſlincker [ hant] gelaten had⸗ the left hand , and failed into, 


rie, nous arivalmes à Tyr : den / vaeren wp na Syꝛien / ende Syria, and landed at Tyte: 

car le navire devoit la def. quamen gen tut Tpzus: want for there the ſhip was to ul 
charger {a charge. het ſcyip ſoude aldaer den laſt jade her burthen. | 
ontladen. | 

4 Et ayans trouve la des 4 Ende de diſtipelen gevon⸗ 4 And finding diſciplesy: 

diſciples, nous y demeuraſ- den hebbende / bleven wp daer we tarried there {even days: 


mes ſept jours. Ils diſoient ſeven dagen: dewelcke tot Pau⸗ who ſaid to Paul through. 
par Eſprit a Paul qu'il ne lum ſepoen doo ben Geeſt / dat tue Spirit, that he ſhould not 


montaſt point a Jeruſalem, — — en ſoude opgaen na Je⸗ go up to Jeruſaiem. 

: ruſalem. R 

5 Mais ces jours. la eſtant $5 Doe het nu geſchiedde dat 5 And when we had ac- 
arcomplis nous partiſmes & wp deſe dagen overgebzacht had- compliſhed thoſe days, e 
s mimes eu chemin; den / ngen we upt / ende repſ⸗ departed, aud pen l 


— 


— 
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eſtans conduits de tous avee den [voozr/ } ende ſp gelepdden and they all brought us on our 
leurs femmes & leurs enfans, ons alle met vzouwen ende kin⸗ way, with wives & children, 
julques hors la ville: & ayans deren tot bupren de ſtadt: aen till we were out of the city:; 
nd les genoux en terre {ur le den boever nederknielende hebben & we leneeled down on the 
riva;e nous prialines. wp gebeden. | {hore, and prayed. 

6 Puis apres nous eltreem- 6 Eude als wp maktanderen 6 And when we had taken 
braflez, les uns les autres, gegroet hadden gingen wp in our leave one of another, we 
nous montaſmes au navire, & t ſchip: maer ſplieden keerden took {ip , and they returned 
les autres retournerent chez Wederom [elck ] na het ſne. home again. 


go Ainfi achevans noſtre na- 7 p nu de ſchipvaert vol + And when we had finiſh» 
vigation de Tyr, nous abor- acht hebbende vanTpus/quaz ed our courſe from Tyre, we 
datines à Ptolemais: & apres men aentot Ptolemais / ende de came to Ptolemais » and ſalut- 
woir ſaliie les freres, nous bzoeders gegroet hebbende / ble⸗ ed the brethren, and abode 
demeuralmes un jour avec ben eenen dagg by haer. with them one day. 


x, 1 
"8 Le lendemain Paul & ſa _ 8 Ende deg anderen[Ddaeghs/] 8 And the next day we that 
compagnie partirent, & nous Paulus ende wp die met hem were of Pauls company de- 
vin{raes a Ceſarce , & eſtant Waren / gingen van daer ende qua⸗ parted and came unto Ceſa- 
entrez en la maiſon de Phi- men tot Ceſareen : ende gegaen rea, and we entered into the 
lippe l Evangelitte (qui eltoir zynde in t hups Philippi des houſe of Philip the evange- 
Pun des ſept) nous demeural- uangeliſts idie [ecu } was van liſt, which was one of the 
mes chez lui. „de ſeven) bleben wy bp hein. {even land abode with him. 

9 Il avoit quatre filles vier- 9 Deſe nu hadde vier doch. 9 And the ſame man had 
res,letquelles prophetizoient, ters / (noch] maeghden / die pꝛo⸗ four daughters, virgins, which 

pheteerden. did propheſie. 

10 Et comme nous demeu- io Ende als wp [oaer] vele 10 And as we tarried there 
rions la plulieurs jours, il ſur- dagen gehleven waren / quam daer many days, there came down 
viut un Prophete de judee, een ſeker Pꝛopheet af van Judea / from Judea a certain prophet 
nommé Agabus : met name Agabus : named Agabus. 

11 Lequel eſtant venu vers 11 Ende hp quam tot ons / 11 And when he was come 
nous, & ayant pris la ceintu- end? nam den gozbel Pauli / ende unto us, he took Pauls girdle, 
te de Paul, sen lia les mains ſins ſelfs handen ende voeten ge⸗ 8& bound his own hands and 
& les pieds, diſant, Le Saint bonden heboende / ſepde / Dit ſegt ſeet, and faid , Thus ſaith the 
Eſvrit dit ces choles , Ainſi deBepiigeGeelt/Den man wiens holy Gholt, So (hall the Jews 
les Juifs licront a Jeruſalem , bele del ig / ſullen de Jaden at we ee binde the man 
homme a qui elt cette cein- al ſoo te Jeruſaiem binden / ende that oweth this girdle, and 
ture . de le livreront aux mains overleveren in de handen der ſhall deliver him into the 
des Gentils. Hepdenen. hands of the Gentiles, _. 

12 Et quand nous euſmes 12 Als wp nu dit hoozden 12 And when we heard 
entendu ces choſes, tant nous baden bepde wp ende die van die theſe things „ both we and 
que ceux qui eſtoient du lieu, plaetſe waren / dat hp niet enſou- they of that place be ſought 
nous l'exhortaſmes qu'il ne de opgaen na Ferufalems him not to go up to Jeruta- 
montaſt point a Jeruſalem. lem. | 

13Alors Paul rẽpondit, Que 13 Maer Paulus antwos2d- 13 Then Paul anſwered , 
faites · vous, en pleurant , de / Wat duet gu / dat gp weent / What mean ye to weep , and 
aflligeant mon coeur?car pour ende min hertẽ weeck maeckt-? to break my heart? for I am 
moi, je luis tout pretit non Want ick ben berept niet alleen ready not to be bound onely , 
ſeulement d'eſtre lic , mais gebunden te woꝛden / maer oock bur allo to die at Jeruſalem 
aulli de mourir a Jeruſalem te ſterven te Jeruſalem vooz den for the Name of the Lord Je- 
yy le Nom du Seigneur name des Heeren Jeſu. ſus. 

eſus. 8 

14 Ainſi, parce qu'il ne 14 Ende als hy hem niet en 14 And when he would not 
pouvoit eltre induit a cela, liet afraden / hielden wy. ons te be per ſwaded, we ceaſed, ſay- 
nous nous en deportaſines , vzeden / ſeggende / De wille des ing, The will oi the Lord bs 
difans, La volonte du Sei- Heeren geſchiede. done. 
kneur ſoit faite. 

15 Et quelques jours apres, 15 Ende na die dagen maeck⸗ 15 And after thoſe days we 
Nane charge nos hardes, nous ten wp ons gereet / ende gingen took up our carriages , and 
RO 6 Jeruſalem. op na Jeruſalem. went up to Jeruſalem. 

« | t quelques-wns des dil- 16 met ons gingen nock 16 There went with us alſo 

2 inreut auſſi de Ceſarce ſ ſommige] di ſcipelen van Ceſa⸗ certain of the diſeiples of Ce- 

. nous, amenans avec eux reen / tepdende {inet haer; eenen ſarea, and brought with them 

0 certain Mnaſon qui eſtoit ſekeren Muafon van Cupꝛen / one Mnafon of Cyprus, an 
prien, ane ien dilciple,chez eenen ouden diſcipel/ by den wel⸗ old diſciple , with whom We 
equel nous devions loger. ken wp ſouden t'hups liggen. {hould lodge. 

| * Quand nous fuſines ve- 17 Ende als wp te Jeruſalem 15 And when we were come 
ws a Jeruſalem , les freres getiomen- ware / ontfingen ons to Jeruſalem, the brethren res 

_y receurent tort volon» be bzoeders blydelick. ceived us gladly. 


8 Et le jour ſuivants Paul 18 Ende den volgenden (dag! 18 And the day W 
| vis 
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viut avec nous chez Jaques , gingyg Paulus met ons in tot Paul went in with us — 
& tous les Anciens y furent Facobun : enoe alle de Ouder⸗ James, and the elders were 
aſſemblez. lingen waren daer gehomen. pretent. 

19 Et apres 1. les eut em- 19 Ende als hyſe gegroet had⸗ 19 And when he had (alye. 
braſiez , il recita de poinct en de / verhaeſde vp van ſtuck tot ed them, he declared Particy, 
poinct les choſes que Dieu ſtuck / wat G>it onder de Bep- larly what things God bal 
avoit faites entre les Gentils denen 3022 ſunen dicuſt gebaen wrougnt among the Gentiles 
per ton miniſtere. hadde. by his miniſtery. 

20 Ce qu'ayans viiizils glo- 20 Ende ſy dat] gehooꝛt heb⸗ 2oAnd when they heard it, 
rificrent le Seigneur, & lui bende / lgoſden den deere: ende tacy gloritied tte Lord, and 
dirent, Frere, tu vois com- lenden tot hem / Op ſiet bꝛoedet / laid unto him, thou feeſ, 
bien il y a de milliers de Juits hoe vele bupfenden van Jaden brother, how many thouſands 
qui ont creu , & tous ſont ze Marc zin die geiwoven: ende fÞ of Jews there are whichbe. 
Iateurs de la Loi. zun alle pveraers van de Det. 7 75 — they are all zealous 

. Or che law. 

21 Oc ilsonteſtsinformez 21 Ende ſp zin aengaende u 2: And they are informed 
de toi, que tu enſeignes tous bericht / dat gp alle de Juden / die of thee, that thou teacheſt al 
les Fuifs qui ſont entre les onder de Heydenen zyn / leert van the ſews which are among 
Gentils de fe departir de Moſes afvallen / ſeggende dat the Gentiles to forſake Mo- 
Moyſe, dilant qu'ils ne doi- ſb de kinderen niet en ſouden be⸗ les, {aying , that they ought 
vent point c:rconcir leurs en- ſugden / noch na de wßſen ber not to circumciſe their chile 
fans, ni cheminer ſelon les Wet! wagdelen dren, neither to walk after the 
ſtatuts. : cultoms. 

22 Qurelt-il done de faire? 22 Wat is' er dan ſ te deen? ] 21 What is it thereforethy 
Il faut enticrement aſiembler t Is gantſch noodig dat de mes multitude muſt needs come 
la multitude: car ils enten- Highte te ſamen kame: want ſy together: for they will hear 
dront dire que tu es venu. — yoozen dat y gebo:neu that thou art come. 

2 o 

22 Fai done ce que nous te 23 Ooet dan het gene wpu ſeg⸗ 23 Do therefore this that 
diſons, Nous avons quatre gen: Wy hebben vier mannen we lay to thee : we have four 
hommes qui ont fait un vœ ; die een gelofte gedaen hebben. men, which have a vow on 

them; 

24 Pren- les, & te purifie 24 Meemt deſe tot u / ende hep- 24 den take, and purifie 
avec eux, & contribue avec lightu met haer/ ende daet de ou⸗ thy ſelf with them, and beat 
eux, afin qu'ils ſe raſent la kosten nevens Haer / op dat ip her charges with them, that they 
teſte: & que tous ſachent qu'il hoofi beſchetren magen: ende al- may nave their heads: and 
nẽeſt rien des clioſes dont ils le mogen weten datter niet en is all may uo that thole 
ont eſte in formeꝝ de toi: mais atu 't gene daer van ip / ae gaen⸗ things whereot they were it 
que tu chemines au{li gardant be u / bericyt zun: maerſ dat] gp formed concerning thee, ae 
la Loi. [ alſoo | wandelt / dat gp dock ſei⸗ nothingʒbut that thou tj ſef 

ve de Wet onderhoudt. alſo walke!t orderly, 
keepeit the law. 7 

25 Mais touchant ceux qui 25 Doch van de Hendenen die 25 As touching the Cen- 
ont creu d'entre les Gentils, gelooben / hebben wp geſchzeven tiles which believe, we have 
nous en avons E-rits, apres ende goet gevonuen / vat ſy nist written and concluded „ that 
avoir ordonne qu'ils n'obler- Biergelyeits en ſouden enderhou⸗ they obſerve no luch thingy 
vent rien de ſemblable: ſinon den / dan dat ſp haer wathten van {ave onely that they K 

u'ils ſe gardent de ce qui eſt 't gene den afgoden geaffert is / rhemſeles from things tier» 

acrific aux idoles, S du ſang, ende van blaer / ende van 't ver⸗ ed to idols, and from bloow 
& des choſes C ouffèes » & de ſtickte / ende van hoererge- and from ſtrangled, aud rom 
pailizrdile fornication. _ 

25 Alors Paul ayant pris 26 Doe nam Paulus de man: 26 Then aul took the 
ces hommes. la avec {oi , & le nen met hem / ende den dagh daer men, and the next day pull 
jour enluivant s'eltant purific den met haer geheplight z gude / tying himſelf with them, ef 
avec eux, entra au temple, gingh hy in ven Tempel / ende tered into the temple, tolls: 
denoncant l'accompliſſement berkondighge dat de dagen der nitie che accomplilhment 
des jours de la purification , heplidinge hervult waren / (olg⸗ the days of purification y db. 
julgues à ce que Voblation beide daer] tor dat boo; een pe⸗ till that an offering ſhould 
fait prelenièe pour chachun delick van haer be offergande op- offered for every one of the 
d' eux. geoffert was. 27 And when the feret 

27 Et comme les ſept jours 27 Als nu de ſeven dagen ſou⸗ days were almoſt ended » tid 
ſe devoient accomplir , quel- den votepnbight worden / fagen Jews which were of /Ality 
ques Juls d'Aſie Vayans veu hem de Joden van Aſien in den when they faw him is the 
au temple, emeurent route la Tempel / ende beroerden alle het temple, ſtirred up all the peo- 
multitude , & jecterent Jes volck / ende ſloegen de handen ple, and laid hands on him, 
mains {ur lui, den hem: of 

23 Crians, Hommes Iſrab- 28 Goepende/Gp Jſrablitiſche 28 Crying out,, Me" 
htes, aides-720:75 : voici ect mannen komet te gulpe: Deſe is Iirael, help, this 18 the mat 
homme qui enleigne par tout de menſche die tegen yet Volck / that teacheth all men 9 
un chacun contre le peuple, & ende de Wet / ende deſe plaetſe where againit the people, 


la Loi, &c ce lieu- ci; dav an · alie ſ mau] ober al leert:eide bg- the law , aud this place tage 


— 
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1280 amenè des Grecs ven dien heeft hy oock Gꝛiecken farther, brought Greeks 17 5 
dans le temple » & 2 polluè ce in den Tempel gebzacht / ende into the temple, and hath 


faint lieu. 


hr. 
auparavant ils avoient 29 Want ſp hadden te voꝛen 
lime Epheſien en la @ropgimwn den Epheſier met 
ville avec lui, lequel ils eſti- heim in de ſtadt geſien / welcken 
moient que Paul euſt amené ſu mepnden dat Paulus in den 
dans le temple. Tempel gebzacht hadde. 

30 Et route la ville fut 6 30 Ende de geheele ſtadt quam 
meu, & le peuple y accou- in roere / enbe ber volck lep te 
rut: & ayans empoigne Paul, ſamen: ende ſy grepen Maulum / 
ils le tiroient hors du temple: ende trocken dem vuyten ben 
& incontinent les portes ſu- Tempel: ende terſtont wierden 
rent fermces. de deuren geſloten. 

21 Mais comme ils taſ- 3! Ende als ſu hem ſachten te 
choient a le mettre a mort, le daoden / quam tgeruchte tot den 
bruit vint au Capitaine de la Dverfren der bende / dat geheel 
bande de la garniſon, que 8 Jeruſalem in vecwerringe was. 

alem eitoit en trouble. 4 
K tout a Pheure prit 32 Weſcke terſtont kriaoanech- 
des foldats & des Centeniers, ten ende Hooftmanmen over han⸗ 
& courut vers eux. Eux donc dert tot hem nun / ende liep Af nad 
voyans le Capitaine 3 les fol- hem toe. Sp nu den Overften 
dats, ils ceſlerent de battre bude de krüghstmnechten ſſende / 
Paul. g bielden op van Palulum te flaen. 

33 Alors le Capitaine ap- 33 Do naderde de @ygerire/ 
procha, & fe lailit de lui, ende greep hem / ende bcu4l dat 
commandant qu'il fult lic de men hem niet twee heteuen ſou⸗ 
deux chaines: puis il deman- den binden: ende bzaeghde wie 
da qui il eſtoit, & ce qu'il * was / ende wat hp gedaen gao⸗ 
avoit fait. of 

34 Et les uns crioient d'un 34 Ende onder de ſchare riep 
& les autres d' autre, en la [d'eene dit /] o' anders mat an⸗ 
ſoule: & parce qu'il ne pou- bers; Doth als hy de ſekerhept 
yoit connoiſtre rien de cer- niet en hunde weten van wegen 
tan à cauſe du bruit, il com- de beroerie beval hv dat inen hein 
mae ul fult mene cn la in oe legerplaetſe ſoude beugen. 

orterelle. 

35 Et quand il fut venu aux yg; Ende als hy aen de trap⸗ 
degrez, il advint qu'il fu: pen getomen was / gebeurde het 
— des loldats pour la viu- Lat hy van de krcahisknechten 
eace de la foule. hot pany van wegen het 

gewelt der ſchare. 

30 Cr la multitude du peu- 36 Want de meniggte des 
pleleſuivoit, criant, Oſte- le. balchis volgde al roepende / Wech 

37 Et comme Paul commen- met hein. 
colt à eſtre ment en la torte= 37 Eude als Paulus [ nu) in 
reſſe, il dit au Capitaine; de legerplaetſe ſoude gelept woz⸗ 
Meſt-il permis de te dire den / fende hp tot den Overſten / 
* ue Choſe? It il deman- A8 t mu geoozloft tot u wat te 

Sais· tu parler Grec? Sed 

gy Griecks 

38 N'es-tu pas I'Fgyptien 38 Lit gu dan niet de Egyp⸗ 
qui ces jours paſſez as meu tenaet / die vooz deſe dagen oproer 
une ſeditien, & as retire au verweckte / ende de vier dupſent 
Ceſert quatre mil brigan- mooꝛdenaecs nade woeſigne upt⸗ 
deaux? - lepdde ? - 
. 39 Et Paul lui dit, Certes 39 Maer Paulus ſepde ick 
ſe fuis homme Juif, ciroyen ben . feb man vai Tar⸗ 
datif de Tarle, ville renomce ſen / eenburger van geen onver⸗ 

Cilicie: mais je te prie, maerde ſtadt in Cilicien: ende ick 
permets moi de parler au biddeu / laet mu toe tot het volck 
peuple. te ſpꝛeken. 


{p:eken ? Ende hy ſepde / Kondt 


heeft deſe Heplige plaetſe onthey⸗ polluted this hol) place. 
light 


29 (For they had ſeen befors 
with him in the city, Trophi- 
mus an Epheſian, whom the 
ſuppoſed that Paul ha 
brought into the temple.) 

30 And all the city was 
moved, and the people ran to- 
gether: and they took Paul, 
and drew him out ot the tem- 

ple: and forthwith the doors 
were ſhut. 

31 And as they went about 
to ill him tidings came unto 
the chiet captain of the band z 
that all Jeruſalem was in an 
uproar. 

22 Who immediately took 
ſoldiers and centurions, and 
ran cown unto them and 
wacn they ſaw the chief cape 


tain and the ſouldiers, they 


leit beating oi Paul. 

33 Then the chief captain 
came near, and took him, and 
commanded him to be bound 
withtwo chains, and demand- 
ed who he was, and what he 
had done. 

34 And ſome cryed one 
thing , ſome another among 
the multitude ; and when he 
could not kyow the certaint 
tor the tumult, he — 
ed him to be carried into the 
caſtle. 

35 And when he came up- 
on the ſtairs, ſo it was that 
he was born of rhe {ouldiers, 
for the violence of the peo- 


le. 
F 36 For the multitude of the 
people followed after, crying, 
Away with him. 

37 And as Paul was to be 
led into the caſtle, he ſaid un- 
to the chief captain, May I 
{peak unto thee? Who ſaid, 
Canlt thou ſpeak Greek ? 


38 Art not thou that Egyp- 
tian, which before thelſe days 
mad eſt an uproar, and leddeſt 
out into the wilderneſs four 
thouſand men that were mur- 
therers? 

29 But Paul ſaid: Tama 
man which am a Jew of Tar- 
ſus, acity in Cilicia, acitizen 
of no mean City: and I befeech 
thee , ſuffer me to ſpeak unto 
the people. 


— CO — —— —⁰1·¹ AE TRE 


= — EE HCI OO EA 


40 Et quand il lui eut per- 40 Ende als hy het toegelaten 40 And when he had given | 
us, Paul ſe tenant ſur les de- hadbe / Paulus ftaende op de him licence, Paul ſtood on | 
Fez, fit ſigne de la main au trappen wenckte met de hant tot the ſtairs, & beckened with | 
Peuple ; puis un grand ſilence Het vaick : ende als Baer groote the hand -unts the people: | 

t fait, il parla à eux eu ſt lte gewoꝛden was / ſpꝛach hyſe and when there was made a | 
' 


ue Hebraique , difanr; seu in de Hebzetuſche tale / ſen⸗ great filence » he ſpake unto 
us 2 diſant — Pebzeruſcye tale / ſen⸗ & 7 CHAR 


- 


ACTS M. 
them in the Hebrew tongue, 
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SIE 
CHAP. XXII. Her. xx. Capittel. CHAP, Al. 
Ommes, freres & peres, 1 M Aanen bzoeders ende va⸗ En, brethren, and fathey 
ecoutez- moi en la defen- ders / hoozt mgne verant⸗ hear ye my defence, 


le dont j'uſe maintenant en wooꝛdinge / d e ick regenwoozde- which 1 make now unto you 
vers vous. lick tot u{doen-ſal 
2 Et quand ils oiljrent qu'il (2 Als ſp nuhoozden dat hy 2 (And when theyhay 
arloit à eux en langue He- in de hebzeeuſche tale haer aen- that he ſpake in the Hebrey 
raique, ils firent tant plus ſpiack hielden ſp haer te meer tongue to them, they 
de ſilence. Alors il dit, ſtile Eude hp ſepde / 3 3 ſilence, and be 
aith. 

3 Certes je ſuis homme juif, 3 Ick ben een Jodiſch man / 3 lam verilya man whig 
né a Tarſe de Cilicie, mais ende te Torſen in Cilicien gebo- am a Jew , born in Tarſy, 
nourri en cette ville aux pieds Fen / opgevoevt in deſe ſtadt / aen eity in Cilicia, yet brought up 
de Gamaliel , avant eltc in- de voeten Gamaliels: onderwe⸗ in this city, at the feet of 
ftruit en la Loi des Peres, ſen na de beſthendenſte whie der maliel, & taught according 
eltant zelateur de Dieu, com- vaderlicke Wer / zinde een pve⸗ the perfect manner rwe 
me vous eſtes tous aujour- raer Godts / gelgckerwys gb al- of the fathers, & was E 
&hui : le heden zit: towards Godzas ye all are tii 


day. 

4 Qui ai perſecute cette do- , 4 Die deſen wegh vervolght 4AndT perſecuted this 
Etrine juſques a la mort liant Hebbe rot der doat / bindende en⸗ unto the death, binding 
Sc mettant aux priſons tant de in de gevangenſſſen overieve- delivering into priſons 
hommes que femmes: _ bepde mannen ende vzou- men and women. 

u. 

Come meſmes le ſouve - 5 Gelijck my ooch de Hooge: , 5 As alſo the high prick 
rain Sacrificateur m'eſt te- pzieſter getupge is / enbe den ge⸗ doth bear me witneſd, ad 
moin, & toute I'aſſemblce des heelen Gaet der Ouderlingen: all the eſtate of the elden, 
Anciens : deſquels auſſi ayant van deweicke ick dock bzieven from whom I alſo receine 
receu des lettres addreſſantes genomen hebbende tot de bzoe: letters unto the brethren, 
aux freres, j'allois a Damas ders / ben na Dameoſcum gerepſt/ and went to Damaſeus, þ 

our amener auſſi liez a Jerit- om oock de gene die daer waren / bring them which were ther 

alem ceux qui eſtoient là, afin gebonden re bzengen na Jeruſa⸗ bound unto Jeruſalem, for h 
qu'ils fuſſent punis. tem / op dat ſp geſtraft ſouden be punilhed. 

l worden. _ 

COr il advint comme je ehe- 6 Maer het geſchiedde my / 6 And it came topalstix 
minois & approchois de Da- als ick repſde/ ende Damaſcum as made my journey, and m 
mas, environ le midi, que ſt» genaeckte / ontrent den middagh/ come nigh unto Namaſcus 
bitement une grande lumiere dat ſnellick upt den hemel een bout noon, ſuddeuhy there 
venant du ciel, reſplendit groot licht mp rontoin oin⸗ jhone from heaven a great 
2 un éclair a Fentour ſcheen. | light round about me. 

moi. | 

7 Et je tombai ſur la place: ) Ende ick viel ter aerden / en: 7Aod I fell unto theground 
te oũis une voix qui me dit, de itk hoozde eene ſtemme tot and heard a voice ſayingum 
Saul, Saul, pourquoi me per- my ſeggende / Saul / Saul / wat me, Saul, Saul, why perecutel 
ſecures-tu ? bervolght gy mp ? thou me ? 

8 Et jercpondis, Qui es- 8 Ende ick antwoozdde / Mie 8 And J anſwered, Wbom 
tu, Seigneur? Et il me dit, 3h: hp Heere? Ende hp ſende tot thou, Lord? And he ſaid um 
Fe ſuis Jeſus le Nazar ien, le- mp / Itch ben Jeſus de Mazare- me, I am Jeſus of Nazareth 
quel tu perſecutes. ner / weicken gp vervolght. whom thou perſecuteſt, 

9 Or ceux qui eſtoient avec 9 Eude die met mp waren ſa⸗ 9 And they that were with 
Moi virent bien la lumiere, gen wel het licht / ende wierden me, ſazy indeed the lights 8 
de en furent tout effrayez : ſeer bevzeeft/maer de ſtemme des were afraid; but they 
mais ils y'oiiirent point la gęuen die tot mp ſpꝛack / en yoop- not the voice of him tua 
voix de celui qui parloit à den ſp niet. ipake to me. 


oi. 
10 Endeick ſepde Heere / wat 10 And I ſaid, What ball 


1 


10 Alors je dis, Seigneur. | 
que feray- je? Et le Seigneur fal ick doen? Ende de Heere ſep⸗ do, Lord? And the Lord {ad 
me dit. Leve-toi, & ten va de tot imp / Staet op / ende gaet unto me, Ariſe & go into De- 
à Damas: & la il te ſera parlè heuen na Damaſtum: ende al⸗ maſcus, & there it lle 
touchant tout ce qui t'eſt or- deer ſal met u geſpzoken Woz⸗ told thee of all things 5 
donnè de faire. den / van alle het gene dat u ge⸗ are appointed for thee to 

92dineert is te doen, 

11 Etparceque jenevoyois 11 Ende als ick van wegen 11 And when I could 1 
oute, a cauſe de 1 de heerlickhept des ſeluen lichts ſee for the glory of that ighh 
de cette lumiere- la, je fus niet en ſagh / ſoo wiert ick bp de being led by the hand ofthe 
2 par la main par ceux „ gene die met that were with me, Jean 

ma compaguie, & vins a en / ende quamen tat into Damaſcus. 


ja De- 


2 


a a4 vas wi 


— wth _— 


4 | it pre pfemenr over hon⸗ che centurion 1 that ſtood by » 
UG qui eltoic pres dug tot den Hopf Ff te 
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1 A- 12 Ende een feker Ananias / 12 And one e wu 
ae EO hy bn rhe ey 
nanias » Wet / [goet]. get = , 
1 2 pres . lui on — 1 Te Joden die 3 Jews which dwelt 
qui demeuroient la, vint 2 [daer] waonden / here. 


moi: - Qun ende 13 Came unto me, and 
13 Et eſtant pres 1 (up . — tot * dosd, Kfald unto me, Brother 
me dit, Frere Saul; 13 Saul broeder / wort weder ſien⸗ Saul, receive thy light. And 
. — res tal de. Ende ter fever ure wiert ich the Jr hour I looked up 
heure je r ſiende op hem upon him 
a 14 And he ſaid, The God 
14 Et il dit, Le ee 5 5 — fever - — of 455 fathers hath choſen 
nos Peres t a NT & verozdineert om ſynen wille re thee, that thou ſhouldeſt know 
ur cqnnoitre ta voy "la roix -kennen / ende den rechtvoerdi⸗ his will, and ſee that juſt One, 
wir le Juite , & or gen te ſien / ende de ſtemme upt and ſhouldeſt hear the yoie 
de la bouche. {ynen mont te hoozen. of his 2 hate be hit 
: FT Want ult hem getups 15 For thou {ha 
a * boy eee gezhu by 2 van't ge- 38 _ all man * what 
envers tous 20m aeg ; d ozt hebt. thou een and neard 
les que tu as veuẽs & oiijes. 5 ne 9p : 16 And now why tarrieſt 
15 Et On * i. Staet op / ende laetu doopen / en⸗ thou ? ariſe and be baptized 
7) 2 age — wh — de uwe ſonden afwaſſetzen / aen⸗ and was away 5 e 
idgnnt le Nom du Sei- roepende den name des Heeren. on the Name of the Lor 
Baueur- 1 ; t gebeurde my / als 17 And it came to paſs, 
Ar 8 2 ick 8 —— weder haves that when I was come again 
— * eee tem- was / ende in den Tenpel badt / to Jeruſalem , even while 
r 40 : Dat ick in een vertceckinge van prayed in the temple, I was 
ple, je fus ravi en extaſe: mon was? - -- tene, r e 
1 102 | m ſagh / en⸗ 18 And ſaw him faying 
s kt je le vis qui me diſoit, Wort — pA. AM u / unto me, Make haite, and get 
Haſte-toi. & Pars + AE ende gaet in der haeſte upt Jeru⸗ thee quickly out of Jeruſa- 
2 a te remoignage ſalein: Want ſp-en ſuilen uw' ge= lem: for they will not receive 
ro ; * : % 
que tu — rendras de moi. OY van mp / niet aenne⸗ thy teltimany concerning me 
1 @cs ; p/ 19 And I ſaid, Lord, they 
19 Et je dis, 122 e — 11 * 1 — * 4 and 
e e wierp / ende in de Spnagogen beat in ever {yn2g0gue them 
par les ſynagogues, ceux qui geeſſelde die in u geloofden: that believed on thee, 
crojoient en toi. ; e⸗ 20 And when the blood of 
bee dos nter) r lar ben phani Ames gelegen veckoten thy martyr n was ſhed, 
"pr apart! f ick alſo was ſtanding by, 
du, j bea 2 — f NA — 4. conſenting unto his death , 
ws les veſtemens_ ue Kur haads fn ſme doot / end? de Klee: and kept the raimentof chem 
qui le mettolent & mort, — ogg der gene die hem that ſlew him, 
Mates : / 21 And he ſaid unto me, 
v5 Maja j] matt Vaten - PRA. ned by ſexe cat ns Depart: for I will ſend thee 
— ont hain e tot den Hepdenen aff enden. far hence unto the Gentiles. 
y 057 5 PE t ju 22 Sp hoozden hen nu tot 22 And they gave him au- 
05 * 8 N ils ele- dit woozt toe: ende ſp verhieven dience unto this word, and 
Woe leurs vols. dilane, Oſte hare ſteinme / ſeggende / Wech hes Fd og lach a bel Had 
ge la terre un tel homme, car ban der aerde met eenen: laid, grad hy 
il welt point convenable qu'il nay ogg is niet behasz lick e ee rocky is noc 
vive, . ; 

Me note riepen/ende de 23 And as they cried out; 
ue vir, {coins gere van dee pe dere dea 
Jar n E& jettoĩent ſtof in de lucht wierpen / threw duſt into the air. 

Apoudre en Pair » ; . 
| Toy d' Oberſte dat 24 The chiefcaptain come 
Wil fat - ni ge 1 men 911 0 55 beck ſou⸗ marie him to be brought 
e, & ordonna qu'il fult de bzengen / ende ſepde dat men into the caſtle, and bade that 
euminé ar le foller ; aſin hem met geeſſelen onderfoecken he ſhould be examined by 
Fit euſt pour quelle cauſe foude / op dat yp berſtaen mochte ſconrging that he might 7 I 
crioient ainſi contre lui. om wt Ste ſp eiſoo over Sia bi | they called ſo a- 
1 Quand donc ils beurent 3 Ende allo ſp hem met de 25 And as they 2 him 
Hotte de gourroyes, Paul dit riemen uptreckten / ſepde Pau⸗ with thongs, Paul jaid unto 


b 
| 
| 
| 
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e lui, Vous clt-il permis de dert / die daer ſtont / Is 't u- lie⸗ Is it lawfull for you to ſcourgy 
foiictter un homme Romain , den geoogloft eenenfiomepnſchen a man that is a Roman and 
& non condamne? menſche / ende dien] onverooz⸗ uncondemaecd ? 
deelt / te geefſelen ? 

26 Ce que le Centenier 26 Als nu de Hooftmaunen 26 When the centuriog 
ayant entendu, il Sen alla au over hundert [dat] hooꝛde / gingh heard that, he went & 
Capitaine pour Padvertir, di- Yp toe ende boodſchapte het den the chief captain, ſaying, Tae 


ſant, Regarde ce que tu as a Overſten / ſeggende / Siet wat heed what thou dolt, this 


faire ; car cet homme-ci eſt gp te doen hebt: want deſe men⸗ man is a Roman. 
Romain. che is een Fomepn. 

27 Et le Capitaine vinta 27 Ende de Oberſte quam toe / 27 Then the chief captain 
Jui , & lui dit, Di-moi, es- tu ende ſende tot hem / Seght mp / came, and ſaid unto him, Tell 
Romain? & il reondit, Oüi 39t gp een Romepn: ende vy me, art thou a Roman? N 
vrayement. ſepde / Ja. R laid, Yea, 

28 Le Capitaine lui dit, 28 Ende de Overſte antwoozwd= 28 And the chief captain 
Jai acquis cette bourgeoiſie a de / Ick Hebbe dit burgecrecht anſwered , With a great ſun 

rande ſomme d'argent. Et vod een groote ſomme | gelts] obtained I this freedom, And 
Faul dit » Et moi, je le ſuis de verkregen. Ende Paulus fepde/ Paul faid , But I was free 
naiſlance. Maer ick ben vock een burger] born. 
gebozen. i 

29 Incontinent done ceux 29 Terſtont dan lieten ſp van 29 Then ſtraightway 
qui le devoient examiner ſe hem af / die hem ſouden onder- departed from him A 
xetirerent de lui: & le Capi- ſocht hebben. Ende de Overfte ſhould have examined him; 
taine auſſi craignit quand il Wiert oock bevꝛeeſt / doe hp ver⸗ and tlie chief captain alſo wa 
eut connu qu'il eſtojt bour- ſtont dat hp een Hiomenn was / afraid after he knew that he 
eeois de Rome, & qu'il 1'a- ende dat hp hem hadde gebonden. was a Roman, and becauſe be 
Voit lis, had bound him. 

30 Or le lendemain voulant 3o Gude des anderen ſdaens/] 30 On the morrow,becauſe 


Javoir pour certain pour que). willende de ſekerhept weten / he would have known the 
E 


Je caule il eſtoit accuſe des waerom hp ban de Joden be: certainty whereof he was a 
Juifs , il le delia des liens, & ſchuldigyt wiert/maecktehp hem culed of the Jews, be looked 
commanda que les principaux los van de handen / ende beval dat him trom his bands, and 20m» 
Sacrificateurs s' aſſemblaſſent, de Ovecpꝛieſters ende haren ge⸗ manded the chiet prieſts and 
Sc tout le conſeil, & amena Heelen Haet ſouden komen: ende all tteir council to appear, & 
Paul, & le preſenta devant Paulum afgebzacht hebbenve brought Paul down, and 
eux. elde hy hem] vooz daer. bi m before them. 


"— CHAP. XXIII. Det ib Capittel. CHA P. XXIll. 
E Paul ayant les yeux 1 E Nde Paulus de oogen op A Nd Paul earneltly bs 
dreſſe vers le conſeil, den UAaet houdende / ſey⸗ holding the - council, 


dit, Hommes freres, J'ai con - de / Mannen byzoeders/ick Heb: ſaid , Men and brethren, [ 
- verſe en toute bonne con- be met alle goeds conſcient ie have lived in all good cot 


ſcience devant Dieu juſques Voog Godt gewandelt tot op be- ſcience before God, untill tui 
a ce jour. a ſen dagh. day. ; 

I Alors le ſouverain Sacri®» 2 Maer de Hoogepzieſter Az 2 And the high prieſt 
ficateur Ananias commanda namas beval de gene dis by hein nanias commanded them ti 
a ceux qui eſtoient pres de lui ftonden/ bat ſp hem op den mont ſtood by him to finite him a 
de le frapper au viſage, ſouden ſlaen. the mouth. | 
3 Alors Paul lui dit, Dieu te 3 Doe ſepbe Paulus tot hem / 3 Then ſaid Paul unto bia 
frappera, paroi blanchie : veu Godt ſal u ſiaeũ / gy gewittede God {hall ſmite thee, th 
que tu es allis pour me juger Want: Sit gp oock om mp te whited wall:for ſitteſt thous 
ſelon la Loi, & queen tranſ. 902deelen na de Wet / ende bebcelt judge me after the law, # 

reflant la Loi, tu comman- fle te gen de Wet dat men inp ſal commandeſt me to be {mite 


es que je ſois frappe. aen ? i contrary co the law; 

4 ceux qui Pint pre- 4 Ende die daer by ſtonden 4 And they that lool 
ſens direat , oy mk le ſenden / Schelt gp den Hoogen⸗ ſaid, Revileſt thou Gods big 
B Sacriticateur de Płieſter Godts? prieſt? 


Javoispas qu'il fuſt ſouverain en wiſt niet bzoeders / dat her de not, brethren, that he vue 
Sacrificateur : car il eſt ecrit, Yoogepzieſter was. Want daer high prieſt: for it is writ 
Tu ne mediras point du prin- is geſchaeven / Den Overſten u⸗ Thou ſhalt not {peak evil d 
ce de ton peuple. rows volgis en ſult gp niet vloecz the ruler ef thy people. 


6 Ft Paul ſachant qu'une 6 Ende Paulus wetende / dat GBut when Paul perceintd 
partie 4'extr'eux eſtoit de het esu deel was van de Saddu⸗ that the one part were Sadr 
_Sadduciens,8 l'autre de Pha- teen / ende 't ander van de Pha⸗ ces, and the other Phariſees) 
riliens, s ceria dans le conſeil, rizeen / riep iu den aet / Mau⸗ he cried out in the coun” 
Hermes freres, je ſuis Pha» neu bzoevers/ ick ben een Pyari: Men and brethren, 10? 
415 10 fils de Phariſien : je 3eer / gens Pharizeers ſone: ick Pharitce , the ſon orf ng 
| * tire en caule pour Jeſpe: Wolde we de hope gude de ops {goof the hope gag ln, 
- * 


La 


jeu? 414 
5 Et Paul dit, Fréres, je ne $5 Ende Paulus ſepde / Jeck 5 Then ſaid Paul, | wit 
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Ok reſurrection des ſtandinge der booden geoozdeelts — — the dead I am called in 
eſtion. 

71 quand il eut dit cela il 2 Ende als hp dit geſpzoken 7 And when he had fo ſaid- 
emeut une diſſenſion entre hadde / ontjtont daer tweedzacht there aroſe a diſſenſion be- 
1 Phariliens » & les Saddu- tuſſchen de Pyarizeen ende be tween the Phariſees and the 
rink & Paſſemblce fut di- Sadduceen / ende de menighte Sadduces , and the multitude 
oY wicrt verdeelt- was divided, 
We Car les Sadduciens diſent 8 Want de Sadduceen ſengen 8 For the Sadduces ſay that 
wil n'y a point de reſurre- datter geen opſtandinge en is / there is no reſurrection , nei- 
den, ni d' Ange, ni d'Eſprit: noch Engel / noch Geeſt: maer ther angel, nor ſpirit: but the 
mais les Phariſiens confeſſent de Pparizeen belhden het beyde. Phariſees confeſs both. 
' autre. 
Ten gr ſe fit un grand eri. 9 Ende daer geſchiedde een © And there aroſe a great 
Alors les Scribes de la partie groot gersep: ende de Dchyift= cry: and the ſcribes that were 
des Phariſiens ſe leverent & geleerde van be zyde der Phari- oi the Phariſees part aroſe, & 
gebattoi ent, diſans, Nous ne 3een ſtonden op / ende ſtreden / ſeg⸗ ſtrove » ſaying, We finde no 
trouvons rien de mal en cet gende / Wy en binden geen quact evil in this man: but if a 
homme-ci : mais {i un El iu deſen menſche: ende indien een ſpirit, or an angel hath ſpoken 
prit ou un Ange a parle a lui , Geejt tot hem geſpzoken heeft / to him, let us not fight againſt 
ne bataillons point contre ofte een Engel / en laer ons te- God. 
Dieu. gen Godt niet ſtrpden. : 

10 Et comme il fut advenu 10 Ende alsꝰ er greoten twee⸗ 10 And when there aroſe 
une grande diviſion, le Capi- diacgt ontſtaen was / de Overſte a great diſſenſion, the chief 
taine, Craignant que Paul ne V2eefe:be / Bat Paulus van her captain, ſearing leſt Paul 
fult mis en pieces par eux , verſcheurt mochte wozden / ge. ſhould have been pulled in 
commanda que les ſoldats baodt dat het krijghavolck ſoude pieces of them, commanded 
deſcendiſſent, & qu'ils le ra- afzomen / ende hem upt het mids the ſouldiers to go down, and 
viſſent du milieu d'eux , & den ban haer wechrucken / ende to take him by force from a» 
Vamenaſſent en la fortereſſe. in de legerplaetſe beugen. mong them, and to bring him 

into the caſtle. 

11 Et la nuict ſuivante, le 11 Ende den volgenden nacht ax And the night following, 
Seigneur ſe prelenta a lui, & ſtont de Heere bp hem / ende ſep⸗ the Lord {too by him, & 
dit, Aye bon courage, Paul: de / Hebt goeden moedt Paule. ſaid, Be of good cheer , Paul: 
car comme tu as rendu tẽmoi- Want geipck gp te Jeruſalem for as thou had teſtiſied of me 
gnage de moi a Jeruſalem , van mp betupght hebt / alſoo in Jeruſalem , ſo muſt thou 
ainlt t'en faut - il auſſi tẽmoi- moet gp gock te Hoomen getup⸗ bear. witneſs alſo at Rome. 
pner à Rome. gen. 

12 Le lendemain eltant ve- 12 Ende als het dagh gewoz⸗ 12 And when it was day 
nu, ＋ * Juifs firent un den was / maeckten ſommige van certain ef the Jews banded 
complot & un ſerment avec de Joden een t'ſamenrottinge / together, and bound them 
exercration , diſaus, qu'ils ne ende vervloeckten haer ſelven / {elves under a curſe, ſaying » 
mangeroient ni Re boireicnt ſeggende dat (p noch eten noch that they would neither eat 

ulques acequ'ils euſſent tuè diiucken en ſouden / tot dat ſh nor drink till they had killed 
Paul. | Paulum ſouden gedoot hebben. Paul. 

13 Et ils eltoient plus de 13 Ende ſp waren meer bm 13 And they were more 
quarante qui avoient fait cette beextigh die deſen eedt te ſamen then fourty which had made 
— avec execration gebaen hadden. this conſpiracy. 

erment. 

14 Leſquels s'adreſſerent 14 Dewelcke gingen tot de 14 And they came to the 
wx princi paux Sacriticateurs Oberpꝛieſters ende de Ouder⸗ chief prieſts and elders, and 

aux Anciens, & leur di- lingen ende ſepden / Du hebben ſaid, We have bound our ſelvs 
rent, Nous avons fait un vœu bus ſelven met vervloeckinge ver⸗ under a great curſe, that wa 
nee execration de ſerment, vloeckt / niet te ſullen eten tot will eat nothing, untill we 
que nous ne gouſterions de dat wp Paulum ſullen geboot have {lain Paul. 
rien juſques a ce que nous hebben. 

Mons tue Paul. i 

15 Veus donc maintenant, 15 Gp dan nu laet den Over⸗ 15 Now therefore, ye witk 

faites ſavoir au Capitaine par (ten weten / inet den ſiaet / dat bp the council, ſigniſie to the 


Tacdvis du Conſeil qu'il vous hem moꝛgen tot u afbzenge / als chief captain that he bring 


lamene demais, comme {i of 9p naerder kenniſſe ſoudet ne⸗ him down unto you to mor- 
vous vouliez connoitre de lui nien van ſüne ſatien : ende wp ro, as though ye would en- 
quelque choſe plus exacte- zan berept hem om te bzengen quire ſomething more per- 


ment: & nous ſerons tout ter Yp bp[u kommt, ectly concerning him: and 
preſts pour le tuer devant uwe, or ever he come near, are 
qu'il approche. . ready to kill him. 


15 Mais lefilsdelaſceur de 16 Ende als Pauli ſuſters ſo» 16 And when Pauls ſiſters 
ul, ayant entendu ces em- ne deſe lage gehoogthadde/ quam ſon heard of their lying in 
lches, vint & entra en la hh daer / ende gingh in de leger⸗ Wait, he went and entered ig» 
puede, & le rapporta a D aces / ende boodſcyapte het to the caſtle, and told Paul, 
E Paul ayant appelle un 17 Eude Paulus riep 7 17 Then Paul called 2 
5 42 5 
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des Centeniers, lui dit, Mene een van de Yooſt:nannen over of the centurions unto him 
ce jeune homme vers le Capi- hondert / ende ſepde / tept deſen and ſaid , Bring this Yours 
mine: car il a quelque choſe jongelingh henen tot den Over- man unto the chiet captain? 
2 lui rapporter. ſteu: want hy heeft hein wat te for he hath a certain thing to 

boodſchappen. tell him. 

18 Il le prit done, & le me- 18 Deſe dan nam hem ende 18 So he took him, and 
na vers le Capitaine, & dit, bzacht ( hem] tot den Overſten / brought him to the chief 
Paul qui eſt priſonnier m'a ende ſende / Paulus de gevangen captain » and ſaid, Paul the 
appelle, & m'a priè d'amener heeft inp to; hem geroepen / eude priſoner called me unto hin, 
te jeune homme vers toi, dau- begeert dat ick de en jougelingh and prayed me to bring tin 
dant qu'il a quelque choſe a te tut u ſoude bzengen / die u war young man unto thee; who 
dire. heeft te ſeggen. _ ſomething to lay uns 
thee. 
19 Et le Capitaine le pre- 19 De Overſte nu nam hem bn 9 Then the chief captain 
Rant par la main, ſe retira + dex hant / ende bezyden gegaen took him by the hand, & went 
part, & lui demanqa, Qu'eſt- zunde vzaeghbe hy / Wat is t dat with him aſide privately, & 
ce que tu as a me rapporter? 9 imp hebi te boodſchappen? asked him, What is it that 

thou batt to tell me? 


20 Et il lui dit, Les. Juifs 20 Ende hy ſepde/ De Joden 20 And he ſaid , Tbe Jews | 


ent conſpire de te prier que zh over een gekomen om van u have agreed to deſire thee, 
demain tu envoyes Paul au tt begeeren / dat ga Paulun mo- tat thou wouldeſt bring 
Conſeil, comme $'il vouloient den ſaudet in den aet afbzen- down Paul to morrow inte 
4 enquerir de lui plus exacte- gen / als of ſp vet ban yen naer⸗ the council; as though th 
ment de quelque choſe. Der ſouden onde rſoecken. would enquire ſomewhat ef 
f him more perfectly. 
21 Mais ne ty accorde 27 Doch en gelocfr haer niet. 11 But do not thou ted 


me! car plus de quarante Want meer dan veertigh man⸗ unto them: for there lie in 


ommes d*entre eux {ont en nen upt haer / leggen hem lagen / Wait for him of them more 

embuſches centre lui, qui ont welcke haer ſelben met een ver⸗ then forty men, which ben 
fait un vœu avec execration vloeckinge verbonden hebben noch bound themſelves with an 
de ſerment, de ne manger ni te eten noch te byincken// tot dat oath, that they will neither 
boire juſques a ce qu'ils ſp hem ſullen omgebzache heu- eat not drink till they hare 
Tayant mis a mort: & main- ben: en ſy zin nu gereee/ ver⸗ eat nor drink till they hare 
tenant ils ſont. tous preſts , Wachtende toeſegginge van u. killed him: and now are 
attendans ce que tu leur pro- ready, looking for a promi 
mettras. from thee» 

21 Le Capitaine done ren-, 22 De Overſte dan lfet den 2280 the chief captain then 
voya le jeune homme, lui Jongelingh- gaen/[hen] gebieden= let the young man departand 
commandant qu'il ne dift a de / Euſeghr.niemant vooxt / dat charged him, See thou tellns 
perſonne qu'il lui euſt declare I imp fulckg geopenbaert hebt. man, that thou haſt lbevel 
ces choſes. theſe things to me. 

23- Puisayantappelle deux 2; Ende ſekere twee ven de 23 Aud ne called unto in 
certains Centeniers, il dit, Bosftmemen over pondert tot two centurions, ſaying, Make 
Tenez preſts deux · cens ſol- _ gersepen hebbende / ſepde ready two hundred ſouldien 
dats pour aller juſqu'a Ce- p / Maeut twee hondert krggs: to go to Ceſarea, and horiman 
lar ce, & ſoixante & dix hom» knechten gereet / op dat ſp tot threeſcore and ten, and ſper 
mes de cheval, & deux · ens Ceſareeu treten / ede tſeveutigh men two hundred , at the 
Archers , a trois heures de Biupters / ende twee hondert taird hour of the night: 
nuict. ſchurters / tegen de derde ure des 

nachts- 

24 Ft : he y ait des mon- 24 Endelaetſe [3adel. Jbeefte:: 24 And provide them bellh 
tures preſtes, afin qu*ayans befiellen/ op bat p Paulin baer tir they may ſer Paul on, 
fait monter Paul, ils le me- op ſetten / ende behouden over bring him ſafe unto Felixthe 
nent en ſauvetè au Gouver- beengen tot den Stauvthouder governour. 
neur Felix. : Felix. 

25 Et il lui eerivit une let- 25 Eude hp ſchzeefeenen byief/ 25 And he wrote a lets 
tre d'une telle teneur: hebbende deſen inhoudt: after this manner. 

36 Claude Lyſias au tres- 26 Claudius Upfiaw aen den 26 Claudius Lyſias un 
excellent Gouverneur Felix, machtiguſten Stadthouder Felix the molt excellent governol 
Salut, groe teniſſe. Felix, ſendeth greetin 4 

27 Comme ect homme em- 27 Aiſoo deſe man van de Jos 27 This man was ta 
poigne des Juits eſtoir prelt den geyrepen was / ende van haer the Jews and ſhould — 
geffre tuè par eux, je ſuis ſur- omgebꝛacht ſoude gewozden zin / killed of them: tben came 
venu avec la garniſon, & leur ben ick daer over geomen met with an army, and re 
ai olte , ayant connu qu'il het krihghgvolck/ende hebbe hem him, having under 
eftoit Romain. haer] ontnomen / berſcht 3ynde he was a Reman- 

at bp een homepnis, 

28 Ft voulant ſcavoir la cau- 28 Ende willeie de ſake we⸗ 28 And when I would 
ſe pourquoi ils Paccuſoient,je ten / waer over ſy hem beſthul⸗ have known the cauſe ws 
he menai en leur conſeil. dighden / bzachre ick hem af in fore they accuſed' — 

haren fiaets brought him forth into 1 
council: 29 
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17 on j'ai trove qu'il 292 Wellen ich bevont bw 29 Whom I perceived to be 

eftoit accule touchant des ſchulbight re wozpen over vza- accuſed of queſtions of theix 

queſtions de leur Loi, n'ayant gen harer Wet / maer geen be⸗ law, but to have nothing laid 

commis nul crime digue de ſchuldinge tegen hem te zön / die to his charge worthy of death 
mort ou d'empriſonnement. de doot ofte anden weeroig is. or of bonds. 

30 Et ayant elte adverti des zo Ende als mp te kennen ge: 30 And when it was told 
embulches que les Juits geven was / dat van de Joden ken me, how the jews laid wait 
aoient dreſſces contre lui, lage tegen deſen man“ geleght] for the man, I ſent ſtraight- 
incontinent je te l'ai envoye : ſoude wozden / ſoo hebbe ick way to thee, and gave come 
ayant auſſi commande aux ace hem) terſtont aen u geſonden: mandment to his accuſers 
eufateurs de dire devant toi gebisdende ooch de beſchuldigers alſo , to ſay before thee what 
les choſes qu'ils ont contre vooꝝ᷑ u te ſeggen 't gene (Þ tegen _ had againſt him. Fare» 
lui. Bien te ſoit. - hem hadden. Paert wel. well. 

Les ſoldats done felon 31 De krijghglnechten dan / 31 Then the ſouldiers, as it 
qu'il leur eltoit enjoint » pri- gelock haer bevolen was / namen was commanded them, took 
rent Paul, & le menerent de Paulum ende brachten hem des Paul, and brought him by 
nuict a Antipatris. nachis tot Antipatris. night to Antipatris. 

31 Et le lendemain ayans 32 Ende des anderen daegyhs / 32 On the morrow the 
hifſe les hommes de cheval latendederupters met hem rrec- leſt the horſmen to go wit 
pour aller avec lui, ils s en re- Ken / keerden ſy wederom na de him, and returned to the ea- 
tournerent à la fortereſſe. legerplaet ſe. ſtle. 

33 Eux done elians venus 33 Dewelcke als ſy te Ceſa-⸗ 33 Who when they came: 
a Cefarce, apres avoir rendu reen gekommen waren / ende den to Ceſarca , and delivered the: 
les lettres au Gouverneur , bzief den Stadthouder overge- epiſtle to the governour, pre- 

reſenterent auſli Paul devant levert hadden / hebben ſy oock ſented Paul allo before him 

i. aulum voot hein geſtelt. 

34 Et quand le Gouverneur 4 Ende de Dtadthouder {den 34 And when the gorernour 
lex cut leuts » & ent interro- Uief | geleſen thebbende / vzaegde / had read the letter, he asked 
ge de quelle Province il Ut wat Dꝛovintie hu was / eude of what province he was. And 
eltoit , ayant entendu qu'il verſtaende dat hp van Cilitien when he underſtood that he 
elloit de Cilicie , was / was of Celicia: 

35 Je t'entendray, dit-il, 35 Sende hy / Ick ſal u hoo⸗ 35 Iwill hear thee, ſaid hey 
plus amplement z quand tes Fen / als dock uwe beſchuldigers when thine accuſers are alſo 
xcuſateurs ſeront auſſi venus. hier ſullen gekomen zon. Eude come. And he commanded 
E; il commanda qu'il fuſt hu beval dat hu in't aichthkups him to be kept in Herod 
garde au palais d'Herode. , Berodis ſoude bewaert wozden. jvdgement-hall. 


CHAP. XXIV. Het xxiiqj. Capittel. CHAP. XXIV. 

(JR cingjours apres, Ana- 1 E Ade vof dagen daer na Nd after tive days Ana- 

nias le ſouverain Sacri- quam de Hoogepzieſtec A⸗ nias the high prieſt de- 
ficateur deſcendit avec les nanias af met be Ouderlingen / fcended with the elders, and 
Anciens, & Tertulle un cer- ende eenen fekeren Doozſpꝛaeck with a certain oratour named 
tain orateur, leſquels compa- {[g2naemt} Tertulius / deweltke Tertullus, who informed the 
rurent devant le Gouverneur verſchenen vooz den Stadthou⸗ governour againſt Paul. 
contre Paul. der tegen Paulum. 

1 Et aul eſtant appelle, 2 Ende als hp geroepen was / 2 And when he was called 
Tertulle commanga a Paccu- hegen Terꝛullus hem] te be- forth, Tertullus began to ace 
ler, difant , ſchtuloigen / ſeggen de / cuſe him, ſaying, Seeing that 

3 Tres-excellent Felix; nous 3 Dat wp grooten bzededvot by thee we enjoy great quiet= 
teconnoiſſons en tout, & par u hekomen / ende dat (vele] lof- neſs, and that very worthy 
tout avec tout remerciement, licke dienſten deſen volcke ges deeds are done unto this na- 
que nous avons obtenu une ſthieden doo wwe voojſichtig⸗ tion hy thy providence : 

nde paix par toi, & par les hept / machrightte Felix / nemen J We accept it always, 

nnes ordonnances que tu as wp gautſchelickende over al met and in all places, moſt noble 
dreſſces en ce peuple, lelon ta alle DanckLaeryept aen. Felix, with all than kiulneis. 
peurvoyance. | ec 
4 Mais afin que je ne: em- 4 JNaer op dat ick u niet lan: 4 Notwnhſtanding , that 
peſche point plus longue- ge on en houde / ick bidde lu /] dat I be not further redious unto 
ment, je te prie que tu nous Ap ons / na uwe beſchepdenhept / thee, I pray thee that thou 
oes en peu de paroles ſelon Koytelich hooʒt. wouldeſt hear us of thy ele- 
ton equite, mency a few words. 

5 Celt que nous avons tron= Want wp hebben deſen man 5 For we have found this 
ve cet homme peſtilentieux, vevonden te 39n een peſte / ende man a peſtilent fellow , & a 
& elmouvant {edition entre eenen bie oproer berweckt onder mover of {edition among all 
tous les Juifs par tout le mon- Alle de Joden doo de | gantſche] the Jews throughout © the 
de, & chet de la ſecte des werelt: ende eenen oppcriten world, and a ring · leader of. 

riens. — van de ſecte der Na- the ſect of the Nazarens» 
6 Qui meſmes a attente de 6 Die oock gepooght heefrden' 9 Who alſo hath gone aa” 
profaner le temple : lequel Tempel te onthepligen: welc⸗ bout to profane the temple: 
Ml: nous 3 ons laiſi, & a» ken wy dock gegrepen hebben / wem we took, aud Would 
a 1 35 vo as 
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vons voulu juger ſelon noſtre ende na onſe Met hebben willen have judged according to e 

3 : 092deelen. law. T 

7 Mais le Capitaine Lyſias + Maer fyſias de Overfte 7 But the chtef caprain l 
furvenant , nous loſta d'en- der over komende / heeft ſ hem] ſias came upon us, and wh 
tre les mains ave: une grande met groot gewelt upt ouſe han⸗ great violence teok him a 
violence: den gebzaeht _ Ont of our hands: my 

8 Commandant que ſes ae- 3 Gebiedende ſe beſchuldi⸗ 8 Commanding his cent 
culateurs vinſſent vers toi: gers tot u te komen: van den ers to come unto thee, by ex. 
duquel toi - meſme après l'in · welcke gp ſelve [ hem] onderſocht amining of whom, thy ſelt 
quiſition faite, pourras ſa- hebbende / ſult komen verſtaen al mayeſt rake knowledge of al 
voir toutes ces choſes, deſ- t gene waer van wp hem be⸗ theſe things, whereof weas 
quelles nous Paccuſons, ſthuldigen. cuſe him. 

9 Alors les Juifs ainſi s'y 9 Ende oock de Joden ſtem⸗ 9 And the Jews alſo aſſent 
arcorderent, diſans, que ces den het toe / ſeggende dat deſe din⸗ ed, ſaying that theſe things 
choſes alloient ainſi. gen alſoo waren. were ſo. 

10 Mais Paul ,apr6s que le 10 Maer Paulus als hem de 10 Then Paul, aſter that 
Gouverneur ]ui eut fait ligne N gewentkt hadde the governour had bee. engel 
qu'il parlaſt, reſpondit, Sa- Sat hu foude ſpꝛeken / antweoza⸗ unto ni m to ſpeak, anſwerel 
chant qu'il y a deja pluſieurs de / Dewyhle ien weet dat gy nu For aſmuch ask no that they 
annees que tu es juge de cette bele jaren ober dit volck Rectter naſt been of many years x 
nation, je reſpons pour moi- peweeſt 3nt / ſon verantwooꝛdde judge unto this nation, 1d6 
meſme de meilleur courage. it um ſelven met [des] te beter te more cheer fully anlwer 

ter moedr. for my ſelf: 
II Veu que tu peux connoi- 11 Aiſoo gp hoimt weten dat 11 Becauſe that thou may. 
tre qu'il n'y a pas plus de dou- het niet meer dan twae!f dagen eft underſtand, that there 
20 jours que je ſuis monte en zin / van dat ick ben op geksz are yet but twelve days ſinesl 
pour adorer a Jeruſalem. m_ om te aenbidden te Jeruſa⸗ e up to Jeruſalem fer to 
em: worſhip. 

12 Et ils ne m'ont point 12 Ende ſp en hebben my Roch 11 And they neither found 
trourE au temple diſputant in den Tempel gevonden tot pe⸗ me in the temple diſputing 
avec aucun, ni faiſant amas mant ſpienende / ofte [eenige} with any man, neither raj 
de peuple, ni aux ſynagogues, ſamenrottinge des volchs inn⸗ ling up the people, neither in 
ni en la ville: tends / og hoy de Dpuagogen/ the hy nagogues, nor in the 

noch in ds ſtadt: : city : 

13 Et ne peuvent maintenir 13 Noth ſr en konnen niet be⸗ iz Neither can they prove 
les choſes dont ils m'accuſent. en / daer van ſp mp nu ve⸗ the things whereof they now 

; logen. accuſe me. 

14 Or je te confeſſe bien ce 14 Maer dit beltenne frk u / dat 14 But this l confeſs unto 
poinck, que ſelon la veye ick ua bien wegh / welcken ſp thee, that after the 

u'ils appellent ſette, ainſi je ſette noemen / den Gadt der va⸗ which they call hereſie, 
4. le Dieu de mes Peres, deren alſoo diene / geloovende ai- worthip | the God of my fe- 
croyant a toutes les choſes les dat in de Met / ende inde Pzo- thers believing all things 
qui {ont ccrites en la Loi & phetengeſcyzevenis : which are written in thelaw 
aux Prophetes: : an the prophets : 

15 Ayant eſperance en Dieu, 15 Yebbende op Gode 15 And have hope towirds 
que la reſurrection des morts, welche deſe oock ſelve verwach= God, which they themſehe9 
tant des jultes que des inju- ten / datter een opitandiuge der alſo allow, that there ſhall be 
ſtes , laquelle auffi ceux-ci Dooben weſen ſal / beyde der retht⸗ a reſurrection ot the deal, 
meſmes attendent, adviendra. 8 ende der onrechtveerdi- both ot the juſt and unjuſt. 


- BG 3 
16 Et partant auſſi je mets , 16 Ende hier in oeffeneick mp 16 And herein do Texts 
ine d'avoir toſijours la con- ſelve / om altgt een energeriſtne ciſe my ſelf, to have aui, 
a ſans offenſe envers couſtientie te hebben by Godt x confcience void of offen 
Dieu & envers les hommes. ende de inenſchen. toward God , and to 


men. 
17 Or apres plufietrs an- 17 Dach na vele jaren ben ick 17 Newafter many year» 
nees , je ſuis venu pour faire gekomen om aelmoeſſen te deen 1 came to bring alms to By 
des aumoſnes & des oblations den min voick / ende ofſerhanden. nation, and offerings : 
en ma nation. 
18 Et comme je vaquois a 12 Woer over mp gevonden 18 Whereupon certain Jews 
eela, ils m' ont trouve purifie hebben geheylight 3Hnve in den from Aſia found me pur 
au temple, non point avec Teinpel / niet met volch / noch in the temple, neither with 


troupe ni tumulte. met beroerte / eenige Juden upt multitude, nor with tumult; 
19 Et ce furent de certains Aſien / 
Juits d' Aſie: 19 Welcke behoozwen [hier! 19 Who ought to bim 


20 Leſquels deroĩent com- boo u tegenwoupdigh te zon / been here before thee , 
paroitre devant toi , & m'ac - ende {mp |te biſehuldigen / indien object. if they had ough 
culer , $'i!s avoient quelque ſp pet.hadben tegen mp. gainſt me. 
shoſe contre moi. 20 Ofte dat deſe ſelve ſeggen 20 Or elſe let theſe (ans 

21 Ou que ceux- ci meſmes of 1 eenigh anrecyt in mp ge⸗ here lay, If they have feht 
dient, 8'ils ont trouve en moi donde 
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- ACTES XW. HANDEL. XX. ACTS XXV. 
quelque choſe b ey Raet ſtont: 3 Pftood be fore the council» 
vai eſtè preſenté au Conſeil: f a 

1255 nant a cette ſeule 21 Dan van dit eenigh woent 21 Except it be for this one 
parole, de aquelle je me ſuis t welck ick riep ſtaende onder voice, that I cried ſtanding 
eleriè eſtant entr'eux, Au- haer / Over de opſtandinge der among them, Touching the 
pourd'hui je ſuis tire en cauſe Dooden / woꝛde ick heden van U- reſurrection of the dead, am 
ar vous, pour la reſurrection lieden geooꝛdeelt. | called in queſtion by you tkis 

mortss ay. 

ar Felix ayant out ces cho» 22 Doe nu Felix dit gehoozxt 22 And when Felix heard 
ſes , le remit a une autre fois, hadoe / ſtelde hyſe upt / ſeggen- theſe things, having more 
difant, Apres que j*aurai plus de / Als it naerder wetenſchap perfect knowledge of that 
exactement connu ce que ban deſen wegh ſal hebben / wan⸗ way, he deferred them, & ſaid 
celt de cette ſecte, quand le neer Qpſiagbe Overſte fal afge⸗ When Lyſias the chief cap- 
Capitaine Lylias ſera deſeen- komen zin / ſoo ſal ien volle hen⸗ rain ſhall come down, I will 
du, je connoitrai entierement niſſe nenen van uwe ſaken. know the uttermoſt of your 
de vos affaires. ; matter. 

14 Fr il commanda a un 23 Ende hp beval den Hooft= 23 And he commanded 2 
Centenier que Paul tuſt tenu man over hondert dat Paulus a centurion to keep Paul, and 
en garde, & qu'il euſt relal- ſaude bewaert worden / ende ver⸗ to let him have liberty, and 
che, & qu'on n'empeſchaſt lichtinge hebben / ende dat hp nie: that he ſhould forbid none of 
perſonne des ſiens de le ler- mant van de fyne en ſoude belgt- his acquaintance te miniker » 
vir, ou de venir vers lui. ten 1 te dienen / ofte tot gem or come umo him. 
te komen. 


25 Et quelques jours aprẽs, 24 Ende na ſommige dagen 24 And after certain ** 
Felix vint avec Druſille ſa Felix baer getomen 3ynde met when Felix came with his 
femme qui eſtoit Juifve: & Wuſilla ſyn wof / die een Jo⸗ wife Druſilla, which was a 
envoya querir Paul, & H oüit dinne was / ontboadt Paulum / Jaye's, he ſent for Paul, and 
parler de la foi qui eſt en ende hoozde van t geloove in heard him concerning the 
Chriſt. Chꝛiſtum. faith in Chriſt. 

26 Et comme il traĩttoĩt de 25 Ende als hy handelde van 25 And as he reaſoned of 
la juſtice, & de la temperan- rectytveerdighept / ende metig- righteouſneſs, temperance 
ce, & du jugement a venir » hept / ende | van] het tgekomende and judgement to come Fee 
Felix tout effraye » reſpon.. ouzbeel / Felix feer bevzceſt ge⸗ 1ix trembled, and anſwered , 
dit, Pour maintenant va- worden zynde / autwooꝛdde / Doo: Go thy way for this time, 
t-en : & quand i' aurai la com- dit 1nael gaet henen : ends als ick when J have a convenient 
noditè je te rappellerai : gelegenen tyt ſal hevven beno⸗ ſeaſon, I will call ter thee. 

> men / ſoo ſal ick u tot mp roe⸗ . 


pen. 

27 Eſperant quant & quant 26 Ende te gelhc> oock ho 26 He boped alſo that mo- 
que gu ue argent lui ſeroit pende dat hem van Paulo gelt ney ſhould have been given 
baille de Paul, pour le deli- gegeven ſoude wozden/op dat by him of Paul, that he move 
veer: pour laquelle cauſe auſſi hem los liete : Maerom hp hem looſe him: wherefore he ſent 
fouvent il Penvoyoit querir, Oock dickmaels ontboodt / ende for him the oftner , and com- 
& deviſoit avec lui. ſpꝛack met hem- muned with him. 


28 Deux ans eſtans accom- 27 Maer als twee jaren ver⸗ 27 But after two years, 
lis, Felix eut pour ſueceſſeur bult waren / ursegh Felix Poz- Portius-Feltus came into Fe- 
rtius Feſtus: & voulans tium Feſtuin in ſone plaetſe: en⸗ lix room: & willing to thew 
ifler aux Juifs » il laiſſa de Felix willende den Toden the Jews a pleaſure, leſt Paul 
ul empriſonné. gunſte bewhſen/Itet Paulum ge- bound. 
dangen. 


CHAP. XXV. et xxv. Capittel. CH AP. XXV. 
Festus done eftant entre 1 F? Eftus van inde Pzovintie N Ow when Feſtus was 
en la province , monta geltomenzfinde / gingh na come into the province, 
trois jours apres , de Ceſaree dzie dagen van Ceſareen op na after three days he aſcended 
en Jeruſalem, Jeruſalem. from Ceſarea from Jeruſa- 


lem. 

2 Et le ſouverain Saeriſica - 2 Ende de jeſter / ende 2 Then the high prieſt, aud 
deur, & les premiers d' entre de voanaemſte der Tonen ver⸗ the chief Jews informed him 
les juife, eomparurent devant ſchenen vooz hem tegen Paulum / againſt Paul, and beſought 
lui contre Paul, & le prioient: ende baden hem: him, 

3 Demandans de la faveur 3 Wegeerende gunſte tegen hem / 3 And deſired favour a- 
contre lui, afin qu'il le fift Pony | nip mg ere {us him, that he would 
Ten à Jeruſalem, dreſſans te Jeruſalem: ſende] leggende ſend for him to Jeruſalem , 

22 pour le tuer gene lage / din hem op den wegh laying wait in the way, to kill 
Pirie chemin. om te bzengen. im. 

4 A quoi beſtus reſpondit» 4. Dorh Feſtus antwoszdde / 4 But Feſtus anſwered, that 

Faul eſtoit bien garde a dat Paylugte r bewaert Paul ſhould be kept at 28 

4 6 


344 ACTES XV. HANDEL. XXV. ACTS Y. 
Ceſarce , & queen bref il s' wiert / ende dat hp ſelvs haeſt rea, and that he himlelf would 
en devoit aller. I derwaerts] ſoude berrepſen. depart ſhortly rhither. 

5 Que ceux donc (dit-il) 5 Die van / ſepde by / onder $5 Let thein therefore, aid 
d'entre vous qui le peuvent u konnen / dat ſp inede afreyſen / he, which among you areable 
faire, deſcendent enfemble : ende ſoo daer pet onbehoozlichs go down with me, and accuſe 
& wil y a qu.ique crimeen indeſen man is / dat ſp hem be- this man, if there be ay 
cet homme, qu'ils Paccuſent. ſchuldigen. wickedneſs in him, 

6 Et rayant pas demeure s Ende als hy onder haer niet 6 And when he had tarriel 
entr'eux plus de dix jours, il meer als tien dagen overgebꝛacht — them more then ten 
deſcendit a Ceſarce : & le en hadde / quam hp af na Ceſa⸗ days, he went down unto (e. 
lendemain s'aſſit au ſiege ju- reen/ ende des anderen daeghs laren, and the next day ſitting 
dicial, & commanda que Paul op den fiechterſtoel geſeten 39n- in the judgement ſeat, com. 
fuſt amene. de / beval hp dat Paulus foude manded Paul te be brought, 

| | { voozt \gebzachr woꝛde n. 

7 Lequel eſtant venu la, les 7 Ende als hp daer gekomen 7 And when he wascomg 
Juifs qui eltoient deſeendus wag / ſtonden de Joden / die van the Jews which came down 
de fſeruſalem l'environne- Jeruſalem afgekomen waren from Jeruſalem , ſtood rougd 
rent, lui mettant a ſus plu- rontom ſ hem /] bele ende ſware about, & laid many & grier- 
ſieurs crimes griets, leſquels beſchuldingen tegen Paulum ous complaints againſt Paul, 
ils ne pouvoient prouver: vooztbzengende / die ſp niet en which they could not prove; 

konden bewyſen. 

8 Pau] reſpondant qu'il 8 Dewhle hy verantwooꝛden⸗ 8 While he anſweredfar 
n'avoit en rien failli, ni con- de ſeyde / Jelt en hebbe noch regen himlelf, Neither againltrhg 
tre la Loi des Juits, ni contre de Wet der Joden / noch tegen law of the Jews, neither 
le temple , ni contre Ceſar. den Tenpeſ / noch regen den gainſt the temple, nor yet» 

Repſer pet geſondight gainſt Ceſar have I offended 

. any thing at all, 

© Mais Feftus vonlant gra- 9 Maer Feſtus willendeden 9 But Feltus willing todo 

tifier aux ſuifs, reſpondit a Joden gunſte bewyſen/antwoazd- the E a pleaſure, anſwered 

Paul, & dit, Veux-tu monter de Paulo ende ſepde / 1Dilt gp Paul, and faid , Wilt thoy 

& Jeruſalem , & eitre la jugè na Jeruſalem opg-en / ende al: go up to Jeruſalem, and there 

de ces choſes devant moi. daer voa mp over deſe dingen be judged of thele things be» 
; geooꝛdeelt worden: fore me # 

10 Et Paul dit, J*afſiſte au 10 Ende Paulus ſende / Ick 10 Then ſaid Paul, Iftand 
ſiege judicial de Ceſar, ou il ſta boo den Hechterftoel des at Ceſars judgement. en 
me faut eſtre juge: je rai fait Kepſers / daer itk geoopdeelt where 1 ought to be judged: 
aueun tort aux juits , comme moet wozden: den Joden en heb⸗ to the Jews I have done 90 
auſſi tu le reconnois tres · bien. be ick geen onrecht gedaen / ge- wrong, as thou very well 

lptu gp oock ſeer wel weet. Kknoweſt. 

11 Que ſi j'ai forfait, eu 11 Want indien ien onrecht 11 For it I be an offendour, 
comm1s quelque choſe digne doe / ende pet des doots weer⸗ or have committed any thing 
de mort, je ne refule point de dig gedaen hebbe / ick en wep⸗ worthy of death. I retule not 
wourir : mais $'i] v'eſt rien gere niet te ſterven: maer indien⸗ to d ie: but if there be noneof 

de ce dont ils m'accuſent, nu! der niet en is van t gene daer theſe things whereof thele 
ne me peut donner à eux: ban deſe mp beſchuldigen / ſoo en accuſe me; no man maj de 
j'en appelle a Ceſar. kan niemant inp haer nyt guns liver me unto them, I apfed 
| ſte overgeven, Ick berotpe mp unto Ceſar. | 
op den Kepſer 
11 Alors quand Feſtus eur 12 Doe antwoozdde Feſtus 12 Then Feſtus when be 
. eonfere avec le conſei] , il reſ- As hp met den Viaet geſpzoken had conterred with the coute 
pondit , En as tu appellé a hade / Hebt gy u opden Kepſer ci}, anſwered, Haſt thou ap. 
Ceſar? tu iras a Ceſar. beroepen ? Gp ſult tot den Kep- pealed unto Ceſar?unto Cela 
ſer gaen. {halt thon go. ; 

oo uelques jours apr6s, 13 Ende als eenige dagen 13 And after certain di 
le Roi Agrippa & Bernice boozbp gegaen waren / quamen king . „and Bernie 
arriverent a Celarce , peur be Koningh Agrippa ende Ber⸗ came unto Ceſarea to ſalun 
ſaliier Feſtus. niee te Ceſareen / om Feftum te Feltus. 

begroeten · bs 

14 Et apres avoir demeurè 14 Ende doe ſp aldaer vele da⸗ 14 And when they - 
Ia pluſieurs jours, Feſtus fit gen obergebzachr hadden / heeft been there many days, T 
mentien au Roi de Vaffaire Feſtus de ſauen Pauli aen den declared Pauls cavie unto 
de Paul, diſant, Un certain ningh verhaslt / ſeggeude king , ſaying » There 164 
perſonnage a eſte laiſſe pri- [Hier] is een ſeuer man van Fe- certain man left in 
ſonnier par Felix: lix gevangen gelaten : Felix : [ 

15 A cauſe duquel, comme 15 Om wiens wille / algick 15 About whom, me - 
j'eſtois a Jeruſalem , les prin- te Jeruſalem was/de Overpzie- was at Jeruſalem » 12 | 
cipaux Sacrificateurs & les ſters eide de Oiderlingen der prieſts and the elders of 
Anciens des Juifs ſont com Jod?n ber{chenen/ begeerende Jews informed me , delif 
parus , requerans condamna- vonniſſe tegen hem. to have judgement 
won contre lui. I 


bim. end 
26. Auſquels j'ai reſpondu 16 Ken dewelcke ick ant⸗ 16. To whom I anſv os 


ACTES XXV. HANDEL. XXV. _ ACTS Wy. 345. 
Je ce n'eſt point 'uſage des woozdde/ dat de Fiomepnen de It is not the manner of the 
Romains, delivrer quelqu'un gewonnte niet en hebben eenige Romans to deliver any man 
Ila mort, devant que celui menſche upt gunſte ter doot over- to die, before that he Which 
ui eff accuſs ait ſes accuſa- te geven / eer de beſchuldighde is accuſed , hare the accuſers 
Ties preſens » 8c qu'il ait lieu de beſchuldigers-tegenwoozdigh face to face, and have licence 
de ſe detendre du crimes heefr / ende plaerſe van veraut⸗ to anl wer for himſelf eon- 
woozdings gekregen heeft over cerning the crime laid againſt 

de beſthuldinge. | him. 

17 Quand donc ils furent 17 Als fp dan geſamentlick 17 Therefore when they 
venus ici „ {ans que j'ulaſſe alhier getomen waren / ſoo ben were come hither , without 
aucun delai » le jour enſui- ick / geen uptitel nemende / des any delay, on themorrow I 
vant} ſeant an ſiege judicial, daeg gs] daer am op den reth⸗ ſat on the judgement · ſeat, and 
je commandai que le per ſan- __ 1 3 beval dat ! e ee the man to be 

ene: n acht brought forth. 
ge fuſt am 2 — at gebzacht broug 

18 Duquel les accuſateurs 18 Over welcken de beſchul- 18 Againſt whom , when 
eltant la preſens, n'amene- digers hier] ſtaende / geen ſake the accuſeys ſtood up, they 
tent aucun crime touchant ce en hebben boozrgebyacyt daer brought none accnlation of 
dont je me doutois. van ick verinoedde ; ſuch things as I ſuppoſed : 

10 Mais ils avoientquelques 19 Maer hadden tegen hem 19 But had certain queſtions 

neſtions contre lui, tou- eenige vagen ban haren Gods⸗ againſt him of their own ſu- 
Thr leur ſuperſtition » & dienſt / ende van ſekeren Jeiug-perſtition , and of one Jeſus» 
touchant un certain Jeſus die geftozven was/welcken Pau⸗ which was dead, whom Paul 
mort, lequel Paul affirmoit lus ſepde televen- affirmed to be alive. 
eſtre vivant. 

20 Or moi eftant en perple= 20 Ende als itli over onderſoet- 20 And becauſe I doubted 
xite, comme je m' enquerois kinge van deſe ſake in twfjffelin- of ſuch manner of queſtions » 
do cela, je demandai sil rou- ge was / ſepbe ick / of hy wilde I asked him, whether he 
Joit aller a Jeruſalem , & eſtre gaen na Jeruſalem / endè aldaer would go to Jeruſalem , and 
la juge de ces choſes. ober deſe dingen geoozdeelt woz⸗ there be judged ot theſe mat» 


. ters. , 
21 Mais parce qu'il en ap- 21 Ende als Paulus Hem bes 21 But when Paul had ap- 
la, demandant d'eſtre re- riep / dat men hem tot ds Kenniſ= pealed to be reſerved untat 
c à la eonnoiſſance d' Au- ſe des Hepſers bewaren ſoude / hearing of Auguſtus, I com= 
guſte, je commandai qu'il fuſt ſoo hebbe ick bevolen / dat hp be: manded hira to be kept till L 
byrde julques à ce que je len. waert ſcude woden ter tht toe / might ſend him to Ceſar. 
voyafſe a Ceſar. dat 22 tot den Kepſer ſen⸗ 


den ſ 

u Alors Agrippa dit a Fe- 22 Ende Agrippa fepde tot 22 Then Agrippa aid unto 
ſtus, Je voudrois bien oilir Feſtum / Itk wilde oock ſelve Feltus, L wodld allo hear the 
au le perlonnage. Demain, dien menſche wel] hoozen. En⸗ man my ſelf. To morrow,laid 
dit-il, tu Pentendras. lh, Bay ozgen ſult gp he, thou ſhalt hear him. 

> DLCils 

23 Le lendemain done 23 Des anderen daeghs dan 23 And on the morrowy 
quand Agrippa & Bernice fu- als Agrippa gekomen was / ens when Agrippa was comes 
rent venus avec une grande de Bernite met groate pzacht / and Bernice » with great 
es & furent entrez en ends alg-ſp. ingegaen waren in pomp, and was entered into 

auditoire avec les Capitai- het Fichthups met de Overſte the place of hearing, with the 
nes, & les gens d autorite de ober dupſent / ende de mauuen chief captains, and principal 
la ville. baul par le comman- dis de võotnaemſte der ſtadt was men of the city , at Feſtus 
dement de Feltus, fut amen: re / wiert Paulus doo Feſti be: commandment Paul. was 

vel (voozt jgebzacht. brought forth. a : 

24 Et Feſtus dit, Roi Agrip- 24 Ende Feſtus ſende / Agrip⸗ 24 Aud Feſtus ſaid, King 
Pa & vous tous qui eſtes ici pa Kouingb/ ende gp maunen als Agrippa, and all men which 
dee nous, voyes cet homme, je die mer ons [hier | :egenwoo- are here preſent with us, ye 
du uel toute 1a multitude des digh zyt / gp ſiet deſen dan welt: ſee this man, about whom all 
Jai em elt venue interpeller, ken mp de gantiche- menighte the multitude of the Jews 
tat a eruſalem qu'ici, criant der Joden heeft aengeipioken/ have dealt with me, both at 
qu'il ne le falloit plus laiſſer bepde te Jeruſalem ende hier / ree⸗ eruſalem, alſo here, crying 
ure. pende dat hy niet meer en be⸗ that he ought not to live any 

a : hoozt te leven. longer. 

1 Mais moi ayant trouve 25 Maer ick bevonden heb: 25 But when I found that 
4 a avoit rient fait qui fuſt bene dat hy niet des boots he had committed nothing 
— de mort: & lut-meſ- weerdigh gedaen en hadde / ende worthy of death. and that he 
ſte, e ayant appelle 2 Augu- dewile hp. bock ſelve ham op den himſelf hath 3 to Au- 

| arreſteè de lui envoyer. Kepſerberoepen heeft / hebe be⸗ guſtus, I have determined te 

i eee ſlaten hem te ſenden. end him. 

Pelcri % 3 jen ai rien que 26 Panwelckenicknietſekers 26. Of whom I have no cer- 
* „Ae certain au Sei- en hebbe aen den heere te ſchan- tain thing to write unto my 
pour. ho pourquoi je vous ben: daerom Hebbe ich . lord: wherefore I have 
Preiente , & principale» — — braught him forth dane you 

| mER 


345 ACTES XXVI. HANDEL. XXVI. 


wapres Vinguilition faite, dat ick/ na gedane onderſoeckin- king Agrippa, that a 
N dequoi ccrire. ge / wat hebbe te jchzyvens» ami nat ion had, ] — 
ſomewhat to write. | 
27 Car il me ſemblequ'il 27 Want het dunckt my tegen 27 Lor it ſeemeth to 
n'y a point de raiſon d'en- redenen / eenen gevangenen te ſen⸗ unreaſonable to ſend a pr. 
voyer un priſonnier, ſans ſi» den / ende niet ook] ſyne beſchul⸗ loner, and not withall to ſig. 
ifier le cas qu'on lui met a dingen die tegen hein zyn / te ken; nifie the crimes laid agil 

us. nen te geben. him. 


CHAP. XXVI. Het xxvj. Copittel- CHAP. XXVI. 
A Lors Agrippa dit à Paul: 1 E. Nde Agrippa ſepde tot Hen Agrippa laid unt 
Il veſt permis de parler Paulum / Het is u geoozs Paul, Thou art permin. 
pour toi. Paul done ayant loft voo2 u ſelven te ſpeken. Doe ed to ſpeak for thy ſelt. Then 
eſtendu la main, commenca ftreckte Paulus de hant upt / en- Paul ſtretched forth the hand 
1 raifon de fon fait, de verumwoszden hem ¶aldus: ] and anſwered for himſelf, 
tant, 

2 Roi Agrippa, je m'eſtime 2 Fek achte mp ſelven gelur⸗ » I think wy I bappy, 
heureux.que je deis reſpon- kigh / O Koningh Agrippa / dat king Agrippa, becauſe I fall 
dre aujourdhui devant toi, de ick mp heden voot u ſal verant- anſwer for my ſelf this dn, 
toutes les choſes dont je ſuis weozden / van alles daer over it before thee , tonehing all 
accuſe par les Juits. van de Joden beſthuldight woz⸗ things, whercof I am accuſed 

de. of tie Jews; 

2 Et ſur tout dautant que je 3 Allermeeſt dewhle ick weet / 3 Eſpecially , becauſe | 
ſais que tu as tres- bonne con- dat gu kennifſe hebt van alle ge⸗ know thee to be expert in all 
noiflance de toutes les cou- woonten ende bꝛagen / die onder cuſtoms and queſtions which 
ſtumes & queſtions qui ſont de Jaden zin. Daecombidde ick are among the Jews: where 
entre les Juifs, C'eſt pour- u dat gp inp lauchmoedelick fore I beſecch thee to hear ma 
quoi je te prie que tu m'oyes yoozte patiently. 
patiemment. | 

4 Ainſi done, quant à la vie 4 Min leven van der jonek⸗ 4 My manner ef life from 
que j'ai mence des ma jeu- hent aen / 't welcke van den be⸗ my youth , which wasatthe 
neſſe, telle qu'elle a eſte du ginne onder mijn volt te Jeru⸗ firſt among mine own nation 
commencement parmi ma na- Tom geweeſt is / weten alle de at Jeruſalem z know all the 
tion à Jeruſalem , tous les Joden: „ 
Juifs la ſavent. ; 

5 Ayans par ci-deyant con- 5 Als die van over lange mp $5 Which knew me from 
nu (s ils en vevlenr rendre teſ- te vozen gekent hebben (indien ſp the beginning [if they would 
moignage) que des mes ance- t wilden getupgen) dat ick na de N that after the molt 
ſtres j'ai veſcu Phariſien, ſe- beſchephenfte fecte van onſen ſtraiteſt᷑ ſect of our religion 
lon la ſecte la plus exquiſe de Gobts dient / als leen Pharizeer lived a Phariſee. 
noſtre religion. geleeft hebbe : 

6 Er maintenant j'aſſiſte 6 Ende nu ſta ick ende woꝛde 6 And now I ſtand, and 
tant tire en cauſe, pour l'eſ- geoozdeelt over de hope der be- am judged for the hope of the 

rance de la promeſſe que lofte / die van Godt tot de vade- promiſèe made of God unto 

ieu a faite a nos Peres: ren geſchiet is : our fathers : : 

7 A laquelle nos douze li- 7 Tot dewelcke 'onſe twaelf 7 Unto which promiſe our 


tes ſervant Dieu continuel- geſiachten geduerigylick nacht twelve tribes,inſtantly ſerving | 


ement nuict & jour,eſperent ende dagh {Godt} dienende ver⸗ God day and night, bopew 
de parvenier : & de laquelle hoopten te omen: over welcke come: for which hopes fake, 
eſperance {0 Roi Agrippa) je hope ici / © Koning Agrippa / king Agrippa, I am 

ſuis accuſe par les Juifs. van be Joden woꝛde beſchuldigt of the Jews. 

8 Quoi? tenez-vous pour 8 Wat? Wozt yet bp u-lieden 8Why {ould it be thought 
une choſe incroyable queDieu ongelooflick geooꝛdeelt / dat God a thing incredible with you) 
refſuſcite les morts? de dooden op weckt? that God ſhould raiſe th 

dead ? 

9. Certainement quant a 9 Ick mennde waerlick by my 9 I verily thought win 
moi, il m'a bien ſemble qu'il ſelven / dat ict regen den name my ſelf, that I ought todo 
falloit que je fiſſe de grands Jeſu van Nazareth vele weders many things contrary to 
our 8 le Nom de Je- p̃artijdige dingen moeſte doen» Name of Jeſus of Nazareth 

usle Nazaricn. : 

10 Ce que j'ai fait auſſia 10 *t Welen ick oock gedaen 10 Which thing I alſodid 
Jeruſalem : & ai conſtitué hebbe te Jeruſalem : ende ick in Jeruſalem , and manyof 

riſonniers pluſieurs des hebbe bele van be heplige in de the ſaints did I ſhut up in f- 

ainéts, ayans receu pouveir gevangeniſſe geſ loten / de macht ſon , having received aut 
de le faire des principaux Sa- ban de Overpzieſters ontfangen rity from 4 chief prieſts) 
crificateurs : & quand on les hebbende: ende als ſp omge- and when they were put to 
mettoit a mort, j'en baillois bzacht wierden / ſteinde {ck het death, I gave my voice agaialt 
Ma voix. toe. them. a 

11 Et ſouvent par toutes les 11 Ende doo alle de Spua⸗ 11 And I uniſhed them 
ſynagogues, en les puniſſant, gogen hebbe ickfe dickinagl ges oft in every ſynagogue» 5 


| , ACTS Xx, © 
ment a toi, Roi Agrippa: afin booꝛ u / Koningh Agrippa / ep and ſpecially before thee, 0 
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j 55 W a blaſphe- ſtraft / ende gedwongen te laſte: compelled them to blapheme 
2 & eſtant foreenc con- ren; ende boven maten tegen haer 8 being 3 mad 
eur rout outre, je les per- woedende / hebue icliſe vervolght againit them, I perſecuted 
ſecutois juſques aux villes — tot in de dupten laut ſche] them even unto ſtrange ei- 

8. ſteden. : ties. 

al kn aquant A cel, com- 12 Waer over oock als ick na 12 Whereupon as I went 
me j'allois auſſi a Damas Damaſcum repſde / met macht to Damaſcus » with authority 
avec pouvoir & commiſſion ende laſt / welcke ick van de and commiſſion from the 
de par les principaux Sacri- Overpzieſters [ hadde /] chief prieſts: 

8 1 : a 
erg jens (6 Rei har le che- 3 Sagh ich / © Koningh/ 13. At midday, O king, 1 
min; en plein midi une lu- in 't iniodenvan den dagh op den ſay in the way a light from 
miere du ciel, plus grande wegh een licht boven den glantz heaven , above the brightneſs 
que la ſplendeur du Soleil, der ſorme/ van den yemel mp/ en- of the ſun, ſhining round a- 
qui reſplendit 4 Pentour de de de gene die met mp reyſden bout me, and them which 
moi, & de ceux qui chemi- omſchhnende. journeyed with me. 
noient avec moi. 

Dont nous tous eſtans 14 Ende als wy alle ter aer⸗ 14 And when we were all 
e par terre, j oiis une den neder gevallen waren / hooz= fallen to the earth , I heard a 
voix parlant à moi, & diſant de ick eeue ſtemme tot mp ſpze- voice ſpeaking unto me, and 
en langue Hebraique » Saul, ende / ende ſeggende in de He⸗ lay ing in the Hebrew tongue 
Saul , pourquoi me perſecu- bzeeuſche tale / Saul / Saul wat Saul, Saul, Why perſecuteſt 
ter tu? il reſt dur de regim- vervolgyt gp mp ? et is u hart ⁊hou me? it is Hard for thee 
der contre les aiguillons. _ de pꝛickels de verzenen te to kick againſt the prieks. 

b : Fro : 

15 Alors je dis, Qui es-tu 15 Ende itk ſepde / Wie zit 15 And I ſaid, Who art 
Seigneur ? Et il re/pomlit , Je gp Heere ? Ende hp ſepde / Jclt thou, Lord? And he ſaid, I 
ſuis Jeſus lequel tu perle ben Jeſus dien gy vervolggr. am "oy whom thou perſe- 
cutes. cutelt. 

16 Mais leve-toi, & te tien 16 Mer recht u op / ende ſtaet 16 But riſe, and ſtand 
ſur tes pieds: car pour cette op uwe boeten : Want hier toe upon thy feet, for I have ap- 
cauſe je te ſuis apparu, pour ben ick u verſchenen om u te ſtel⸗ peared unto thee for this pure 
te conſtituer miniſtre & teſ len tot een dienaer ende getupge Poſe, to make thee a mini- 
moin, tant des choſes que tu der dingen bepde die gp geſien {ter and a witneſs, both of 
as veues , que celles eſquelles fel berſch in welcke ick u noch] theſe things which thou haſt 
je Papparoiltrai: al verſchijnen: ſeen, and of thoſe things in 

the which I will appear unto 
unto thee: 
17 Derlofſende u van dit volck / 17 Delivering thee from 
eſquels ende (van) de Heydenen / tot de⸗ the people, ic from the Gen- 
welcke icht u nu ſende / 2 » unto whom now I ſend 
thee; 

ig Pour ouvrir leurs yeux, 18 Om hare oogen te openen / 18 To open their eyes, and 
an qu'ils foient convertis ende Chaer] te bekeeren van de to turn them from darkneſs 
des tenebres a la lumiere » & duyfterniſſe tot het licht / ende to light, & from the power 
de la 1 de Satan a [van] de macht bes ſatans tot of Satan unto God, that the 
Dien, & qu'ils recoivent la Godt: op dat ſp vergevinge der may receive forgiveneſs o 
remiſſion de leurs pechez , & ſonden ontfangen / eude een erf⸗ ſins, and inheritance among 
pert entre ceux qui ſont ſan- deel onder De geheplighde / doo them which are ſanctified b 

ifiez » par la foi qui eſt en- t gelaove in uip faith that is in me. 
vers moi. 

10 Partant (s Roi Agrippa) 19 Daerom / O Koningh Az 19 Whereupon „ O king 

je mai point eſtè rebelle à la sa / en ben dat hemelſch ge: Agrippa, I was no: diſobedi- 

viſion celeſte: | heh niet ongehoozſaein ge- ent unto the heavenly viſion: 
weeſt : 

20 Mais premierement j'ai 20 hebbe eerſt den ge- 20 But ſhewed firſt unts 
annonce a ceux qui effoient à nen die ts Dainaſcus waren / ens them of Damaſcus , and at 


17 Te delivrant du ret 
& des Gentils, vers 
maintenant je t'envoye. 


Damas, & puis a Jeruſalem , de te Jeruſalem / ende in 't ge⸗ Jeruſalem » and throughout 
- heele — van Judea / ende den all the coafts of Judea, & then 
epdenen verkondigt dat ſp haer to the Gentiles, that they 


& par toute la contrce de Ju- 
dee, & aux Gentils, qu'ils ſe 
repentiſſent , & {econvertiſ« ſduden beteren / ende tot Godt be⸗ ſhould repent and turn to 
lent à Dieu, en faiſant des keeren / wercken doende der be⸗ God, and do works meet for 
_=_ convenables à repen- keeringe weerdigh. repentance. 

ee. 


21 Pour cette cauſe les Juifs 21 Om deſer ſalen wille heb- 21 For theſe cauſes the Jews 
Wm ayans pris dans le temple , ben mp de Joden in den Tem⸗ caught me in the temple, and 
ont taſchè de me tucr ; pel gegrepen / ende gepooght om went about to kill me. 

te bzeugen. 
12 Mais ayant receu du ſe- 6 Don hulpe van Godt ver⸗ 21 Having therefore obs 
cours par l'aide de Dieu, je regen hebbeube / ſta ick tut op tained help of God, continue 
us Maut julques a ce jour: Deſert FAG / betupgeude vepde uuta this eee 


— — —U—j— H— 


grand, & ne diſant rien ſinon uten her (gene de Pzopheten none other things then 


gue le Chriſt ſoffriſt, & qu'il ſtug1ybea moeſte / ende dat hp be er, and that he ſhould bethe lui 
+ Etion des morts qui deuſt an- den zynme / een licht ſoͤude ver⸗ dead, and {honld{hew lj 


te deffenſe, Feſtus dit a haute berantweozdinge ſpꝛack / ſepde for himſelf, Feſtus lid un 
Faul: le grand ſavoir aux let raeft Paule: de groote geleert⸗ fide thy ſelf, much learn 


"Eelt de ces choſes , auquel van deſe dingen / rot welcken ick of theſe things, be 


entr eux, diſans, Cet hom; ren / ſeggende / Deſe manſche'en tween themſelves, ſaying bi 
mort ou de priſon. den weerdigh. death, or of bonds. 


' Laſche, Lil n'eult appelle a gelaten woꝛden / indienhy hem op been ſet at liberty, it be 


Ceſar. ben Kepſer niet en habde beroe⸗ not appealed wato Ceſar. 
Pell» | 
CHAP. XXVII. F< xv. Capittel. "CHAP. XXVIL. 
| ON depuis qu'il fut arrè- r de als het beſloten was / A Nd when it was « 
te q 


avec de certains autres pri- de eeaige andere gevangene over / Paul and certain other Py 


| Elfantavec nous, helſalontta was inet ons. being with us, * 
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* 


ui, teſtifiant a petit & à kleyn ende groot: niets ſeggende to ſmall and great 0 fog 


{es choſes que tant les Pro- ende Moſes geſpzoken hebben which the prophets and Mofa 
phetes que Moyſe, ont pre · dat geſchievoen ſoude: did ay ſnould come: 
dites devoit avenir: ; 

23 <Aſeveir qu'il falloit 2; { Mamelick] dat de Chzis 23 That Chriſt ſhould jug, Þ ® 


utt le premier de la reſurre- eerfte unt de opſtandinge der bon⸗ firit that ſhould riſe from th 


noncer la lumiere au peuple kundigen deſen volcke / ende ben unto the people, and to 
Ec aux Gentils. Bepdenen. Gentiles. 5 
24 Et comme il vfoitdecet= 24 Ende als hy deſe dingen tot 24 And as he thus f ö 


voix, Tu es hors du ſens, Feſtum met grooter ſtemme / Gp loud voice, Paul , thou artbe. 


tres te met 3 du _ - hept bzenght u cor raſerye. doth 1 tow mad, 
25 Et Paul dit, Je ne ſuis 25 Maer hy ſepde/Jcl en raſe 25 But he ſaid, 1. 
Pot hors du lens, tres- ex- = / DP 2 — mad „ moſt noble Fein 
cellent Feſtus : mais je pro- ick ſpzeie wooden van waer⸗ [peak forth the of 
- des paroles de verite & hept / ende van een geſont ver⸗ truth and ſobernefs, 
e ſens rails : nt. 
26 Car le Roi fait ce que 26 Want de Koningh weer 26 For the ng Jann 
{ ore wh 
auſſi je parle franchement, dock bzpmoedighept gebzupc⸗ 3110.1 ſpeak freely: for] am 
parce que j*eſtime qu'il ni- kends.ſpzeke : want ick engeloo- Per ſwaded that none of thek 
gnore rien de ces choſes: car be niet dat hem pet van deſe din⸗ things are hidden from him: 
cela auſſi n'a point eſte fait en gen verbogen is / want ditenis for this thing was not done in 
a corner. 


quelque coin. _ in genen hoeck geſchiet. : 

27 O Roi Agrippa! crois- 27 Gelooft qu / O Roningh A- , 27 King Agrippa, believe 
tu aux Prophetes? je ſais que grippa / de Pzopheten 2 Ick theu the prophe:s? I Ko 
tu y crois. weet dat gyſe gelooft. that thou believeſt. 

28 Et Agrippa reſfendit 4 28 Ende Agrippa ſepde tot 28 Then e 
Paul, Tu mie perſuades a peu Paulum / Gp beweeght mp bps Paul, Almoſt thoy. per 0 
pres d' eſtre. Chreſtien. na een Chꝛiſten te worden. me to be a Chriſtian. de 

29 Alors Paul dit, Je ſou- 29 Ende Paulus ſepde / Ick 29 And Paul taid, I wo 2 
haitterois envers Dieu, que wenichte wel van Godt dat / ende to od that not onely thoa, © rill 
non ſeulement toi » mais auſ- byna ende geheelick / niet alleen but alſo all that hear me this me 
fi tous ceux qui m' oyent au · gp / maex dock alle die my heden day, were both almoſt, and a. M Pa 
jourd'hui & a peu pres & hoozen/ſoodauige wieeden gelck together ſuch as Jam, excet © 

ien avant, fuſſent faites tels als ick ben / uptgenomen deſe theſe bonds. je 
que je ſuis, horſmis ces liens. banden. ave 

30 Et Paul ayant dit ces 30 Ende als hp dit.geſeght 30 And when he had tin ge 
choſes , le Roi ſe leva, & le hadde / ſtont de Roningh op / ende ſpoken, the king roſe up, de 
Gouverneur, & Bernice , & de Stadthouder / ende Bernite / and the governour, and Ber- dot 
ceux qui eſtojent aſſis avec ende die inet haer geſeten waren: nice , and they that fate wid l 


- EUX, them. voi 


31 Et quand ils furent re- 31 Ende aen eene zöde gegaen 31 And when they were bat 
tirez a part, ils confererent zinde / ſpzakenſp tot matkende: gone aſide, they talked he 


me ne commet rien digne de doet niet des Dootsofte ber ban- man doth nothing, 


32 Et Agrippa dit a Feſtus, $32 Gnde. Agrippa ſepde tot 32 Then ſaid Agrippa uu 
Cet homme pouvoit eſtre re- Feſtum / Deſe menſche konde los Feſtus, This ay b 


que nous navigerions dat wp nt Italien fouden mined that we {houh 
en Italie, ils baillerent Paul afvaren/ leverdenſy Paulum/en- into Italy, they deli 


ſonniers à un Centenier nom- aen eenen Hooſtman over hon? ſoners unto one named. ſt 
me jule, de la bande eppeRle dert! met name Julius / van be lius, a centurion of A 
Auguſte. Reyſerlicke bende. and. _ 

2 Et eſtans montez en un 2 Ende wp in cen Aozampt= 21 And entring inte! 
tavire d'Adramite, nous par- teniſch ſchip gegaen zhude / al- of Adramyttium we! 
tiſmes pour tirer vers les ſoo wp de plaetſen langhs Aſten meaning to fail by tbe coal 
quarters d'Aſie, Ariſtarque bevaren ſouden / voeren wp af: of Alia, one Arillarcns 4 
ge Macedone Theſſalonicien, — ene Macedonian, of The{la 
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2 Et le jour ſutvant nous ar- 3 Ende des anderen (daeghs 1] boy 3 N 9 
rivalmes a Sidon: & jule quamen wp aen te Sidon. Ende touched at Sid no we 
traitant humainement Paul, Julius vziendetick met Paulo courteouſl Con q Julius 
2 gy _ Vor = — liet r and gave him liberty 88 
amis u'ils euſſent ſoin de ite gaen i lb 
2 a r 
puis eſtans partis de ja, 4 Ende van daer ; 
* tinlmes la route d' au- zhnde / voeren on * — 3 en we had lanch- 
defſous de Cypre, parce que tienen / om dat be winden Cons] u . ence , we failed 
les vents eſtolent 1 rr winds 8 the 
Et apres avoir paſſè la mer 5 de de zee di 78 28 
qi 10 a bee an nat licien ende Panzpppiien ia Dact⸗ R r. _ 7 
de Pamphylie, nous vinſ- genaren hude / 
mes a Myra ville de Lycie. tot 1Dp;a 6 882 7 p » we came to Myra 
6Liou le Centen ier trouva 6 Ende de Hooftman aldaer 6 mo d oO 3 
un navire d'Alexandrie, ti- een ſchip gevonden hebbende van found n A re 7 centarion 
nat en Italie, auquel il nous Klerandxien/dat na Italien voer/ ſailin 7 15 I 1 
ag go 15 dede _— ſelbe overgaen. 8 taly, and he put 
9 Et comme par plufieurs 7 we ale w g : 
jours nous navigions pelam- lanckſamelick r A. pon 22 we had failed 
ment, tellement qu'a grand* nauwelieks regen over Cnidus 3 many days, and ſcarce 
peine eſtions- nous parvenus gekomen waren / overmits dus he Wind ver againſt Gni- 
| Pendroit de Guide: parce ons de wint niet toe en liet / ſoo we Fail a 4 . I 
que le vent ne nous pouſſoit voeren wp onder Creta henen te⸗ gai f IF under Creet Over a- 
int, nous paſſaſmes au deſ- gen ober Salmone. — 
ous de Crete à l'endroit de 
quelle coſtoyans avec 8 Ende [b i 0 
grande —＋ nous vinſmes vooꝛby ded, . 8 And hardly paſſing it 
en un lieu qui eſt appellc een ſeker plaetſe genaemt Scho- Alen unto a place which is 
Beaux-ports , pres duquel e- nehavens / daer de ſtadt Yaſea called , The fair havens,nigh 
elt lege tale naby was. Sn Wi 99 "NIE 
9 Et dautant que beaucoup 9 Ende als vele ti N , 
de temps s eſtoit palſe, 8 que ende de vaert 8388 Ne e 
u navigation eſtoit deja pe- vm dat oork de vaſten nu voozb n 
rilleuſe» parce que deja mel-- was / verinaendeſe Paulus / zop was now dangerous, becauſe 
mes le jeuſne eſtoit paſſe . the faſt was now already pat 
Paul les admoneſta Paul admoniſhed them. 
_ lo Leur diſant, Hommes i10 Endeſepde 3 b 
je vois que la navigation ſera nen ick ſie 83 87 10 And faid unto them 
avec peril & grand domma- ſchieden met hinder ende groore n 
＋ non ſeulement de la char- ſthade niet alleen van de ladinge . _ — 
u navires mais auſſi de ende van : t {chi » not Onely 
kay vie. 0 ds ons leben. hin / ner cen ban 1 and ſhip, but alſo 
1 Mais le Centeni - 5 ves. 
yoit plus u Gobverneur & ay de. eee Gr mg „ OR 
patron de navire , qu'a ce que ſchi ftierman ende den rion believed the maſter 8 
diloit Paul. 9 en dan 't gene van Paulo the owner of the ſhip , more 
3 ght wiert. — 5 things which were 
u Et dautant que le en by Laul. 
n'6oit point en ** — legen 88 P 
pour hyverner, la pluſpart fu- voudt het meer overwinteren/ was not commodious to win- 
rent Mavis de partir de 1a , oock van dae r adviſed 
hr Coorg: ao PR e co ee ee 
ler a Phenis , por alfer krone | en- any means the might attain 
Fbyer: qui eit un y palier n om te overwinteren / zijn⸗ to Phenice, and th I 
g t d nice, and there to wint- 
7 »regafdant hed woe, 7 ſtreckende er, which is anhaven of Creety 
e Lin ce eee — Sv mp n ende tegen — _ 3 ſouth- 
ors le vent d * 1: » CT north- weit. 
commencant à ſouffler me lachrelich „eee eee 
lus de t : penſans eſtre au def- haer —ä 8 ee eee e 
* eee » eſtans hebben / ende en e N — b 
Eplus pres oyerent Crete — \p dicht voozbp Creta Creet. r 
1 Mais un peu avre 1 : 
t te pres un 14 Maer niet lauge daer na z. 
pelle "lor 5 e lein tegen het felve eenen * e LA — — 
Glte delle: ozmwint genaemt Eurocipdon. wind, called Euroclydon. 


if Et le navire eſt 
Parts du ver ant em. 15 Ende als het ſchip daer me: | a | 
Vpawroicparer _ qu'il de wech geruckt wiert / ende niet e e 5 
5 kel. 


% 
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uſmes emportez,ayans aban- len / gaven wp het op / ende dze- drive. 
donnò le navire au ext veu henen. 

46 Et ayans paſle deſſous 16 Ende toopende onder een 16 And running under 3 
d'une petite Ille appeltce ſelter eplandeken/ genaemt Clays certain iſland, which is called 
Clauda a grand” peine peuſ- da / en konden wp nauwlicks Clauda, we had much work 
roo Gary 2 eltre maiſtres de des boots machtigy wozden. to come by the boat: 

*e{quif : 

— Lequel ayans attire, les 1 Den welcken opgehaelt / 17 Which when they ha 
nautonniers cherchoient tous hebbende / gebzupckten ſp [alle] taken up, they uſed helps un. 
remedes, ceignans le navire behulpſeien / het ſchip ondergoz⸗ dergirding the ſhi and fear. 
par deſſous: & craijgnans de dende: eude alſoo ſp vzeeſden dat 10g lelt they houſd fall into 
tomber en Syrte, apt᷑es avoir ſu op de [ oꝛooghte] Hvzris ver- the quickſands,ltrake ſail,and 
abbatu la fartic ils eſtoient ballen ſouden ftreken ſp het zepl/ ſo were driven. 
ainſi portez. ende dꝛeven alſ oo nenen. 

28 Or parce que nous eſtions 18 Ende alſoo wp van het on: 18 And being exceedi 
ag tez de grande tempeſte, le weder geweldelick geſlingert toſled with a tempeſt, the next 
jour ſuivant ils krent le ject. wierden / deden ſp des volgenden day they lightned the ſhip, 

: (daeghs] eenenuptwopp : 

19 Puis le troiſieme jour 19 Ende den derden [dagh] 19 And the third day we 
tous jettaſmes de nos pro- wierpen wp met onſe epgene caſt out with our own hands 
pres mains ]'<quipage du na- handen des ſchips gereetſchap the tacking of the ſhip, 
vire, ut. 

20 Er ne nous apparoiſſans 2⁊0 Qude als noch ſonne noch 20 And when neither {un 
pet pluſieurs jours ni Soleil geſtecuten en verſehenen in vele nor ſtars in many days 2p- 
ui eltoiles, & une grande dagen / ende geen lilepn onweder peared, and no ſmall tempeſt 
tempeſte nous preſſant de [ous] duckte / ſoo wiert ons] lay on us, all hope that we 
pres, toute eſperance de nous boots alle hope / van behouden {could be ſaved, was then take 
3 fauver a Padvenir te wozden / benomen. en away, 

Fut oltee, 

21 Mais apres qu'ils eurent 21 Ende als men langen tit 21 But after long abſtinence, 
eſtè lomg - temps ſans man- ſonder eten geweeſt was / doe Paul ſtood forth in the midi 
ger, alors Paul ſe tenant au ſtont Paulus [op] in 't midden ol them, and ſaid, Sirs, ye 
milieu d'eux, dit, O hommes! ban haer / ende ſepde / O man⸗ hould have hearkened unto 
certes il falloit me croire , & nen / men behoozde mp wel ge- me, aud not have looſed from 


ne partir point de Crete, & hoo gegeven te hebben / ende van Oreet, and to have gained this 6 


gag ner de dodimage & cette Creta niet afgevaren te zan / eude har m and loſs. 
perte. dit hinder / ende deſe ſchade ver⸗ 
yoeat te hebben: 

22 Mais maintenant jevous 22 Doch als nu vermane ick 22 And nowT exhort you 
exhorte que vous preniez u-lieden goets moets te zijn: to be of good cheer : for 
bon courage: car il n'y aura want daer en ſal geen verlies ge⸗ there hall no loſs of an 
perte aucune entre vous quant ſchieden van Þ pemants } leben mans life among you, but if 
aa vie: mais ſeulement du onder u / maer alleen van yer ſchip. the ſuip. 
navire. 

23 Car cette propre nuict 23 Want deſen ſelven nacht 23 For there ſtood by me 
$'eſt preſentè a moi l' Ange heeft bp inp geftaen een Engel this night the angel of God, 
du Bieu auquel je ſuis , & au- Godts / wiens ick ben / welcken whole I am, and whom 1 
gue! je ſers: dock ick biene / ſerve "os i 

24 Diſaut, Paul, necrain 24 Seggende / En vzeeſt niet 24 Saying, Fear not Paul 

Giirt, il faut _ tu ſois pre- Paule / gp moet vooz den Lep=- thou muil be brought before 

eats a Cefar : & voict , Dieu ſer geſtelt wopden: ende ſiet / God Celar ; and lo, God bath 
ca donns tous ceux qui navi- heeft u geſchoucken alle die met given thee all them that ſal 
gent avec toi. u varen. with thee. 

25 C' eſt pourquoi, 0 hom- +2; Daerom zit goets moets / 25 Wher efore [ ſirs)beof 
mes ! ayez bon courage: car mamen: want ict: geloove Gos good cheer;for I believe God 


zecrois a Dieu, qu'il ſera ain» de / dat het alſoo zun ſal gelgr- that it ſhall be even as it ws 


Ii qu'il m'a eſte dit. kerwis het my geſeght is. told me. 
25 Mais il faut que nous 26 Doch wp moeten op een 26tlowbeit, we mult be cal 
{oyons jettez en quelque Ifle. ſeker eplant vervallen. upon a certain illand. 


27 Quand done la quator- 27 Als nu de veertiende nacht 27 But wien the fourteent 
Zicme nũuict fut venue , com- gekomen was / alſoo wp in de Night was come, as we were 
me nous eſtions pertez ca & Adꝛiatiſche zee herwaerrs ende driven up and down in Aden 
Ià en la wer Adriati que, en- derwaerts gẽmeben wierden / on⸗ about mid- night, te lbip. 
viron la minuict, les mari- treut het midden des nachts / ver⸗ men deemed th at they drews 
niers eurent opinion que moedden de ſchiplieden dat haer near to ſome conntrey 3 
22 contree leur appra- feuighlaut ugerberce. 

C air, 1 

18 Et jettans la ſonde en u Ende het dieptwot uptge⸗ 28 And founded, and found 
bay us trouverent vingt bra. Wappen hebbeide / vonden ſo it tweiity fathoms: ard when 
Lc: puis eltans paſſez un peu twintig vademen: ende ecu wep- they had gone a little 1 G 
Pute, & ayens derrchef nigh vogzigenqren z gude / wier⸗ they lou ed nnd Dil. 

e 
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ACTES XXVII HAN 
: * DEL. XXII 
U . * <4 . . 
. ils trouverent quinze penſy wederom het bieploot upt / it fi nts bog 35s 
wet craignans qu'ils ne 29 S vi 
tombaſſent en quele 4 v ers 2 8 
a eee are a: e e rn 
cres de la pouppe da zavire» Herg van 1 ier anc= they calt four 8 
; 4 2 cht erſchip unt / ei ancres out of 
Nang our,” e e . wie, dap. % v fe bias 
cherchoient à 3 enfuir du na- ſocht zaer als de ſchiplieden f 
F ono trt= 
| met; comme $'1ls etl | eten in de ſhi the 
voulu laſeher les . 2 of \p upt F 
— . a — nder 
colts de la prouc. upthzengen. ers ſouden —_— though they would 
31 Paul dit au Centenier & 1 Sepd foreſhip : ancres out of the 
aux ſoldats , Si ceux · ci ne dee Hoofti pde Deulus tot den 31 Paul ſaid 
meurent dans le navire , vous li on nan / ende tot de krögys⸗ rion , and id to the eentu- 
ne pouvez vous ſauver : nechten/ Indien defe in het ſchip n to the ſouldiers » 
. niet en blhven/ gp en kondt niet tips uno" pag 
2 Alors les ſoldats coupe 2 ago ne TOR PRONE 
rent les cordes de leu . % Doe neuen de liryghs⸗ ! ; 
la laillerent hoe _— Son 2 de touwen af hog — 0 © pon = louſdiers eng 
33 Er ainſt que le jour ap- 3 = lieten hein afvallen. let her fa 109. e 
tocnoit, Paul les exhorta det 4 ondertuſſchen dat 23 Fas 7 5 : 
tous de 8 quelque nour- de Paufie Baer olle/dar ſp foul LS an NEE gp 42 was 
riture, dilant, C'eſt aujour- den ſpyſe : 2 at ſp ſou⸗ them all zo ma! oughbe 
d'hui le quatorz ieme jour F py * nemen: ende ſeydẽ / Het 1 . d make meat 5 fay- 
nee 8 heden de beect! ing, This day is the tor ö 
ven attendant y 1 * ſende dagh dat d: . tourteenth 
* 4 . 5 gp verwachtende bipft — 1 5 wy _ ye have tarried , 5 
nen pris. ez ten / eude niet en hebt genommen. en 8 tak · 
34 Je vous exhorte done TDaero! 20 
que vous renie 34 nerom verinane ick u ſpij⸗ 
rs 4 veu 4 ie r wen dient Fror i» Bootie 3 
pe lent pour voltre conſerva- den van . ntweman= for your h z» IOT t! 151% 
don: car il ne u en ſal een hap; van de 1ealth;for there halb 
Ine PO n ore bar fl from Gwhend 
35 Et quand il eur dit ce 6 5 
. e e dit ces 35 Ende als hy dit geſeght en⸗ 

Gtgrces dieu ebe — byvor genomeihavve/ — es hy got -”\ thus 
ant rompu il commen- dighe aller tegenwodz⸗ gave th: read, an 
pt: «olga 11 commen- — 2h ende [het ſelve} — ga: thanks to God no 

en yebvende begon hy te te eren. when he 1 
36 Alors tous ayans pris 36 E —— 22 broken it, he 
courage , fe prirent aulfi à 36 Ende ſp alle goets moets 36 Th 8 
manger. gowomen Fonds / naman NN Get — they all of 
37 Or nous eſtions au na- fries Ik took ſe cheer , and they ali 
ve en tout deux cens ſoixa alle: Wp waren nu in*t ſchip in e meat. 
te be ſeize ames. n- alles twee hondert ſes ende ſe⸗ che fn undd we were in all in 
8 Et quand ils furent raſ denne ene ſcor A hundred three- 
ez de viande, ils alle * ſadig Ende als ſp met ſpyzſe ver- 38 And r 
rent le navire, jettans! ble ight waren / licyteden ſp het eno nd when they had eatery 
nk mer tans le ble 3 — wierpen het koozn ut . cal 3 
39 Or lej ; hip and caſt out the Wheas 
ik ne Kade wel Leger, „ 359 Ende doe her dagh wiert into the ſea. hea 
le pais; mais ils 2Ppercgurent 5 lant niet: maer Ra; And when it was day » 
— COSES INS ue, eraſes ins 
ils deliberoie 3 tegen de ſcovecea a certain 
Eure, il — ra ſp — geraden — / 00 wbich Ape 
PAR aan dra 2 e ee wept 
40 Ce "PR of ; ible, to thrult in 
tire les "ol toy x s 0a = re- 40 Ende als ſp de anckers ops * 15 
arena mer 5 aſs e bo ee eee OO oy 
over /1 . e aneres 
vet my les attaches rozrbanden log vid err — committed themſelves mo 
eſtant 1 X & I artimon het ra-zepl na d . ende the ſea and loo! to 
eve au vent, ils tire- hebb den wint opgehaelt band b ed the rudder 
rent vers le rivage ire- hebbende / hielben ſp t na den ands , and boiled up the 
&1 Mais — A4 VIS beber toes main-ſail to the wind 4 and 
2 lieu ou deux 22 2 * Muaer vervallende op een made toward ſhore. 
acontroient, ils y h s ſe plaetſe die de zee aen bepde 3Hbe 41 And failing into a place 
db N , & la — nog ſettedenſp het ſchiw daer 8. 8 ſeas met, they ran 
at tich6e de prou up: ende het vomſthip vaſt ſit⸗ t pa ground , and the 
meuroit fer- tende bleef „ 23 ltuck faſt : and re- 
Ge 2 ained unmoyeable » but the 
| me, 


Fl ACTES XVIII. HANDEL. XXVII. ACTS XXy 
5 mais la pouppe ſe rom- het achterſehip bzack van t ge⸗ hinder part was 
poit par la violence des va- welt der baren. the violence of the Waves. 


es. 
© 42 Ators leconſeil desfol- 42 Derareſlagh nuder krjgg: 4. And the ſoldiers com, 
dats fut de tutr les priſon- lieden was dat ſp de gevangene ſel! was to kill the priſoners 
niers, de peur que quelqu'un ſouden dooden / op dat_niemant leſt any of them ſhould (win 
3 ſauve a nage, ne s en- — zhnde en ſoude ont⸗ out, and eſcape. 

II. : 1 1 

43 Mais le Centenier vou- 43 Maer de Hooftinan wil- 43 But the centur 
we ver Paul, les empeſ- lende Paulum behouden / belet⸗ willing to ſave Paul, . 10 
Cha d'executey ce conſeil & tede haer dat booznemen/ende be⸗ them from their purpoſe, ad 
commanda que ceux qui bal dat de gene die ſwenmen commanded, that they which 
|] ng nager, fe jettaſ- Konden / haer eerſt ſouven afwer- could {wim,thould caſt them. 
ſent hors les premiers» & ſe pen / ende te laude komen: ſelves firſt into the lea, and 
we — _ 4 a wed) s get to land: 

It le reſte, les uns ſur des 44 En ere / ſommige And the reſt 

112 65 les autres ſur quelques op plancken / ende ſominige op 1 40 » and ſome 2 


pieces- du navire. Et ainſi il eenige 2 van het ſchip. pieces of the ſhip; & ſo it | 


advint que tous ſe ſauverent Ende al ſoo is het geſchiet dat ſy came to pals that they eſcaped 


en terre. alle behouden aen 't taut geko⸗ all ſate to land. 
men zn. ; | 
CHAP, XXVII. Het xxvig. Capittel. CHAP. XVI. 


Stans donc venus a ſau- 1 Node al {yp omtkomen waz Nd when they weree 
vete , ils reconnurent E ren / doe verſtonden ſpdat A ped, then they gas 
mo que l'Iſle eſtoit appellèe het eplant Melite hiet. the iſland was called Melita. 
althe. - 

2. Et les Barbares uferent 2 Ende de Barbaren beweſen 2 And the barbarous people 
d'une ſinguliere humanitẽ en- dus geengemepne vziendelikhept. ſhewed us no little kindneſs; 
vers nous, car ils allumerent Want een groot vper ontfteken for they kindled a fire, and 
un grand feu, & nous recueil- hebbende / namen \p ons alle in/ received us every onerbecauſe 
lirent tous » pour la pluye om den regen die overquam / ende of the preſent rain, and be- 

ws 5 preſſdit , & pour le om de koude. cauſe of the cold. | 


1d. 0 
3 Alors Paul ayant ramaſſc dy Paulus eenen hoop 2 And when Paul had g 
eren bp een geraept ende op thered a bundle of ſticks, ad 


quelque quantitè de ſarmens, ri 
comme il les eut mis au feu, hetvger gelept hadde / quam daer laid them on the fire, there 
une vipere ſortit hors à cauſe eenadder upt doo? de hitte / ende came a viper out pf the heat, 
de la chaleur , & lui faiſit la vattede ſijne hant · aud faltned on his hand. 


main. 

4 Et quand les Barbares vi- 4. Eude als de Barbarey de 4 And when the barbarian 
rent la beſte pendante a fa beeſte ſagen aen ſijne hant han⸗ ſaw the venomous beaſt haug 
main, ils dirent l'un 3 Tau- gen! fepdenſp tot malkanderen/ on his hand, they ſaid among 
tre, Certainement cet hom- menſche is gewiſſelick een thenſelves, no doubt this 
me-ci eſt meurtrier: lequel dootſlager / welcken ds wake man is a miirtherer » whom 
apres eſtre eſchapps de la niet en laet leven / baer hp upt de though be hath eſcaped the 
mer, la vengeance ne permet zee owtkamen is. ſe, yet vengeance ſuffereth 
point qu'il vive. 7 


not to live. 34-1 
F ais lui ayant fecoite la 4 Maer hy ſchuddede hetbeeſt 5 And he ſhook off the 


xette dans le feu, nen eut au- af in het vper / ends en leedt niet beaſt into the fire, and felt no 

cun : . harm, a 
6 Au lieu qu'ils s atten- 6 Ende ſp verwachteden dat hy 6 Howbeit, they looked 
doient qu'il deuſt s enfler, ou ſouse opſweiten / ofte terſtont when he ſhould have ſwoln, 
fubitement choir tout mort: Doot nebervallen. Maar als ſu or faln down dead fuddenly» 
mais quand ils eurent long- laue vermaent hadden / ende ſas but after they had looked 4 
temps attendu, & qu'ils eu- Nen dat geenongemack over hem great while, & ſaw go ham 
rent veu que nul inconvenient en quam werden ſu verandert / come to him, they changed 
ne lui en advenoit, ils chan- ende fepden dat hy een God their mindes, and ſaid that he 
Gl de langage , diſans Was. " was a God. 


vil eſtoit Dieu. 
7 Or en cet endroit-a . Ende hier ontrent deſetbe in the ſame quarters wen 

eftoient tes poſſeſſions du Plaetfe hadde de vooznaenvie van poſjeſſions of the chief 

rincipal de IIile , nommé t. eplant met name Publius of the iſland, whoſe name ws 

ublius, lequel nous recueil- Ibu lanthoeven / die oug ones Publius, who received us; 
fir, 8 durant trois jours nous fing /ſende d: ie dagen vz iendelick and lodged us three dajs 
logea fort gracieuſement. berbergpde. courte2ullys 

9 Et il advint que le pere 8 Ende het geſchiedde dat de 8 And it came to Ne 
de Publius giſoiĩt detenu de vader van Publius / met koozt- the father of Publius 1195 
fievre & de ie, vers ſen endeden wodenioop bevangen of a fever , & of a bloody — 
lequel Paul alla: 8 quand il zinde / te bedbe lagh : tor den to whom Paul entered Bn 
aut prie » & lui eut impoſe les Welchen Panius ingingþ/ ende prayed.» and laid his Be . 
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5 quart: als yy gebeden habde / lepde hp him. & healed him. 
de hande op hem / eude niaeclite 
hein geſont. 


Cela donc eſtant advenu, 9 Als dit dan geſchiet was / 9 So when this was done, 
tons les autres aulli de I'Ifle quamen ooch tot hem de andere others alſo which had diſeaſ- 
qui eſtojent malades » vinrent die kranckheden hadden in het ey⸗ es in the iſland , came, & 
vers lui, & furent gueris. laut / ende wierden geneſen. were healed. 

to Leſquels auſſi nous firent 10 Die ons oock terden met 10 Who alſo honoured us 
de * honneurs, & au pelt eere / ende als wp vertrechen with many honours , and 
depart nous fournirent ce qui ſouden / beſtelden ſp Cons] het when we departed, they laded 
no eltoit neceflaire. gene ban noode was: us wth ſuch things as were 

- neceflary. 

x1 Or trois mois après, nous 11 Ende na dzie maenden voe⸗ 11 And aſter three monetho 
artilmes en un navire d' A- ren wp af in een ſchip van Alex⸗ we departed in a ſhip of Alex- 
Lode qui avoit hyvernce andzien / dat in t eplant over⸗ andria , which had wintered 
en lle, & ayoit pour enſei - winrert hadde / hebbende tot een in the iſle, whoſe ſign was 
ene Caſtor & Pollux. teeckev/Caftoz en Pollur: Caſtor and Pollux. 

12 Et eſtant arrivez a Sy- 12 Ende als wp tot Spzatu⸗ 12 And landing at Syra- 
racuſe, nous demeuraſmes /2 ſen aengenomen waren / bfeven cute, we tarried chere thres 
trois jours. wp [aldaer zie dagen. days. 

13 De la ayans tornoyè, 13 Pan waer wp umme voe⸗ 13 And from thence we fer 
nous arrivalmes a Rhege. Et ren / ende quamzn aen rot ſihe⸗ a compaſs, and came to Rhe- 
un jour apres, le vent de Mi- gium: endealfoo uu etnen dagh gium ; and after one day the 
di eltant ſurvenu, nous vinſ- de Wint zuydt wert / quamen wp fouth winde blew, and we 
mes le deuxiẽme jour a Pu- den tweeden dagh tot Puteolen. 4 the next day to Pu- 
20l. . . teoltz | 

14 Auquel lien ayant trouve 14 Alwaer wp bzoedergs von: 14 Where we found: Fre- 
des f:eres , nous fulmes priez den / ende wierden gebeden ſeven thren , and were deſired to 
de demeurer avec eux ſept dagen by haer te big ven: ende al- tarry with them ſeven days: 
jours. Et aiuſi nous viuſmes foo gingen w na Moomen. and ſo we went toward 
à Rome. Rome. 

15 Et quand les freres de la 25 Ende van daer quamen de 15 And from thence, who 
eurent oui de nos nouvelles, bzoeders / vanonſe ſake gehooꝛt the brethren heard of us, they 
ils vinrent au devant de nous hebbende / ons te germoete tot came to meet us as far as Ap- 
juſques au Marche d' Appius, Appy-mertkt / ende de Dꝛie-ta⸗ pii-forum , and the Three ta- 
& aux trois bouriques : leſ- becnen: welcke Paulus ſiende / verns, whom when Paul ſaw, 
quels Paul voyaut, rendit gra- banclite hy Godr / ende greep he thanked God, and took 
ces à Dieu, & prit courage. tenen moedt. courage. 

16 Quand done nous fuſmes 16 Ende dee wp te ſioamen 26 And when we came to 
venus a Rome, le Centenier gekomen waren / gef den Hooft⸗ Rome, the centurion deliver- 
livra les prilonniers au Capi- man de gevangene over nen den ed the priſoners to the can» 
taine general: mais quant a Querſien des legerg : mer tain of the guard: but Paul 
Faul, il lui fut permis de de- Maulo wiert toegelaten op hem: was ſuffered to dwell by him- 
meurer 4 part avec un ſoldat felven te woonen met den krygs⸗ ſelt, with a ſoldlier that kept 
qui le gardoit. knecht die hein bewaerde. „ him, 

17 Or il advint trois jours 17 Ende het geſchicode na dye 17 And it came to paſs, 
pres, que Paul convoqua les dagen /d Paulus te ſamen riep that after three days, Paul 
principaux des Juifs: & de gene die de vaoznaennie der called the chief of the Jews 

wand ils furent venus, il Joden maren : Ende als ſp te together. And when they 

ur dit, Hommes freres, bien ſamen geliomen waren / ſepde hy were come together, he laid 
que jen/aye rien commis con- tot haer / Mumien Vzoedecs/icli ugto them, Men and brethrens 
tre le peuple, ni contre les die niet s gevaen en yebve regen though I have commirted no- 
coultumes des Peres, toute- het volck / ofte de baderlicke ges thing againſt the people or 
fois eſtant empriſonne des je- wWoourten / ben gebonden unt Je⸗ cultoms of our fathers, yet 
wſalem , j'ai eſtè livre aux xuſalemovergelevert iu de haidrn yer was I delivered priſoner 
mains des Romains: der nomepnen. trom Jeruſalem into the 

; hands of the Romans. 

18 Leſquels après m'avoir 13 Dewelcke my onderſotyt 18 Who when they had exe 
examine me vouloient relaſe hebbende / wilden {mp} tos 1a: amined me, would have ler 
cher, parce qu'il n'y avoit en ten / om dat gem ſchult degboors me go, becauſe there was no 
— Vicun crime digne de in mp en was. caule of death in me. 

19 Mais les Juifs s'y oppo=, 19 Maer als de Joden [ſulcks] 10But when the Jews ſpalce 
fans, jai eſts * d'en tegenſpꝛaken / Wittich genoot- nn it, I was conſtrained 
wpeller a Celär, non point faeckt mp op den Kepſerte beroe= to appeal unto Ceſar, vor that 
We } aye dequoi accuſer ma pen: [doch] niet als of ick pet I had ought to accaſe my na- 
nation. hadde im volck te beſthulvigen- tion of. 

ꝛ0 Pour cette cauſe done je 20 Oi deſe ooꝛ fake ban hebbe 20 For this cauſe therefore 
your ai appellez, pour vous ick u bp inn geroepen / om [11] te have I called for you, to ſee 
voir & par era vous: car c'elt ſien / ende aen te ſpielten: want you, and to ſpeak with you, 
Mr Velperance d' Iſracl que ban wogen de hope "tes ben becaule that for the hope of 
*; | 9 8 3 IK 
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fe ſuis environne de cette it met deſe keten omvangen. Ifrael I am bound with this 
_— i lol Nes | | _ 1 

21 Mais ils lui hendirent, 2t Maer ſy ſepden tot hem / 21And they ſaid unto hi 
Nous n' avons point receu de Dp en heb och bzieven u We neither received — 
lettres de Judee touchant toi , aengaende van Judea ont fangen / out of ſudea concerning thes 
ni perſonne des freres n'clt noch pemant ban de bzoederen neither any of the brethren 
venu qui ait rapporte ou dit hiergekamen 3iinde en heeft van that came, ſhewed or ſpale 
quelque mal de toi. - Lou _ geboodſchapt / ofte any harm of thee. 

jokeu . 


22 Neanmoins nous enten- 22 Maer wp begeeren wel van 22 But we deſire to hear of 
dions bien volontiers de toi u te hooren watgp geboelt: want thee what t hou thinkeeſt: for 
quel eſt ton ſentimeut: car wat deſe ſecte aengaet / ons is as concerning this ſect, ge 
quant i cette ſecte, il nous elt bekent / dat ſe over al tegengeſpꝛo⸗ know that every where itis 
Notoice qu'on lui contredit Ken wot. | ſpoken againit, 

tout. 

23 Et quand ils eurent aſſi- 23 Ende als ſp hem eenen dag 23 And when they had ap. 
gnè un jour, pluſieurs vin- geſtelt gad den / quamender veſe pointed him a day, there 
rent 2 lui au logis: auſquels iu re] woonplaetſe ; den wetcz came many to him into his 
il expoſoit par temoignages Ken hp het Koninckriſcke Godts lodging, to whom he ex. 
le royaume de Dicu, & les in- uptlepde / ende betupghde / ende pounded and teltiffed the 
duiſoit a croire ce qui eſt de hoog ty bewegen tot het kingdom of God, erſwading 
Jeſus, tant par la Loi de Moy- geloove eſu / upt de wet them concerning . bota 
ſe que par les Prophetes , de- S ende de pheten / van out of the law of Moſes, and 
puis le matin juſques au ſoir. 'S Mozgens vzoegh tot den about out of the prophets. from 

toe. - morning till evening, 

24 Dont les uns furent per- 24 Ende ſommige geloofden 24 And ſome believed the 
ſuadez par les choſes qu'il wel het gene dat geſeght wiert / things wich were ſpoken, 
diſoit : mais les autres n'y maer ſonunige en geloofden niet. and tome believed not, 
croyoient point. 

25 C'eſt pourquoi eſtans en 25 Ende tegen malkanderen 25 And when they agreed 

gcord entr'eux, ils ſe depar- onetus 3ynde ſchepdden ſp / als not among themſelves, they 
tirent,apres que Paul leur cut Paulus ( dit] een woogt geſeghr departed , after that Paul bad 
dit un mot, aſ avoir, le Sainct hadde / [namelick} Wel heeft ve ſpoken one word , Well 

Eſprit a bien parle a nos Pe- Yevlige Geeſt geſpgoken doo ſpace the holy Ghoſt by Elaias 
res par Eſaie le Prophete, @QCEfaiam den Pzopyeet tot onſe the propher, unto our fa- 

vaderen / thers, 

26 Diſant, Va vers ce peu- 26 Seggende / Gaet henen 26$Saying,Go unto this peo» 
le, & di, Vous orrez de tot dit volck / ende ſeght / Met ple, and ſay Hearing ye ſball 
*oreille , & n'entendrez het gehooz ſult gy hoozen / ende hear, and ſhall not underfland 

point: & en regardant vous Heeuſins berftaen 3 ende ſiende & ſceing, ye {hall fee, & no 
verrez „ & nappercevrez ſulr gp ſien/ ende geenſins be⸗ perceive, 

int. . . 

27 Carle eceur de ce peuple , 27 Pant het herte deſes valcks 27 For the heart of this 
eſt engraiſſe: & ils ont oui iS dick gewopden / ende met de people is waxed groſs, and 
dur des oreilles, & ont cligne daten hebben ſp ſwaerlick ge⸗ their ears are dull of hearings 
de leurs yeux afin quile ne hoozt / ende hare oogen hebben and their eyes have they eic. 
voyent des yeux qu'ils p toegedaen : op dat ſo niet t' ed; leſt they thould ſec with 
n'oyent des oreilles , & qu'ils _ tit met de oogen en ſou⸗ their eyes, and hear with 
n'entendent du cœur, & qu'ils den ſien / ende met deoggen hoo⸗ their ears, aud underitand 
ne ſe convertiſſent, & que je ren / ende met het herre berſtaen / with their heart, and ſhould 
ne les gueriſſe. ende ſp haer belleeren / ende ick be converted, and I ſhoult- 
haer geneſe. heal them. 

28 Qu'il vous ſoit done, 28 Bet zy u dan bekent / dat 29 Be it known therefore 
notoire, que ce ſalut de Dieu de ſalighept Godtsden ien unto you, that the ſalvation 
eſt envoyc aux Gen'ils , & ils geſonden is / ende deſelve ſullen of God is ſent unto the Gen- 
Pentendront. hoozen- tiles, and that they will heat it: 

20 Et quand il eut dit ces 29 Ende als dit geſeght 29 And when he had ſaid 
choſes,les Juifs partirent d'a- hadde / gingen de Joden wech / theſe words, the Jews depatts 
vec lui, ayans uue grande diſ- bele twiſtinge hebbende onder ed, and had great reaſoning+ 
pute entr'eux. malkanderen: mong themſelves. 

30 Mais Paul demeura 3> Ende Paulus bleef twee 3s And Paul dwelt fro 
deux ans entiers en ſon pro- geheele jaren in ſyn epgen ge- whole years in his own 
pre loiiape » & recueilloit huerde wooninge : ende ontfingh houſe , and received all 
tous ceux qui venoient vers alle die tot heya quainen ; came in unto him : 


ul: 2 
zi Preſchant le royaume de 31 Piedikende het Koninck: 31 Preaching the 10 
Dieu, 8 enſeignant les cho- rice Gudts ende leereude dom of God, and teac ng. 
ſes qui ſont du Seigneur Jeſus van den Beere Jeſu Chtiſto met choſe things which or l 
Chriſt, avec toute hardieſſe alle vrpingegighept / werhin⸗ the Lord Jeſus Chriſt with al 
die parler, {ans aucun empeſ- dert As | confidence, no mau forviees 
chement. ing him. Epi 
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Epiſtre de S. Paul De Sentbtief des Apoſte's The Epiſtle of Paul 
Apoſtre aux PAULI aen den the Apoltle to the 
ROM AINS. ROMEYNEN, ROMANS. 

5 Het Eerſte Capittel. CHAP. I. 
. de Jeſus Aulus een Dienſtknecht Aul a fervant of Jeſus 
Chriſt , appellè a eſtre Jeſu Chziſti / eengeroepen Chriſt, called 22 /e an 
Apoſtre, mis a part, Apoſtel / afgeſoudert tot apoſtle, ſeparated unto 
pour annonter l Evan- het Euangelium Godts. the goſpel of God. 
pie 1 il avoit aupara= 2 (Het weick hp te vozen be⸗ 2 (Which he had promiſed 


looft haddedooz ſhue Pꝛapheteu / afore by his prophets in the 
tes aux ſainctes Eſcritures.) in de eplige Dchziften.) * holy feriptures: 

3 Touchant ſon Fils (quia ; Dan ſ9new Done (die ge⸗ _3Concerning his Son Jeſus 
ets fait de la ſemence de Da- wozdenig uvt den Zade Davids / Chriſt our Lord, who was 
vid, lelon la chair: na den vleeſthe: made of the ſeed of David ace 

| cording to the fleſh :; 

4 kt a eſt6 pleinement de- 4 Die krachtelick beweſen is 4 And declared to be the 
cars Fils de Dieu en puiſſan- te zin de Sone Godts / na deu Son of God with power » ac- 
ce, ſelon ! Elprit de fanctiti- Geeft der heptighmakfuge / upt cording to the ſpirit of holi- 
cation, par la reſurrection des de opſtandinge der dooden) na neſs, dy the reſurrection from 
morts) c'elt _ noſtre 333 Cyxifto onſen hes: the dead: 

igneur Jeſus Chriſt: re; 

e qua nous avons 5 (Doo welcken wy hebben 5 By whom we have re- 
receu grace & charge dA po- ontfangen genade / ende het A⸗ ceived grace and apoſtleſhip 
ſtre, #n qu'il y ait obeilſan poſielſchap / tot gehoozſaembept for obedience to the faith a- 
cede foi , entre tous les Gen- des gelooſs onder alle de Yepde- mong all nations tor his 
tils en ſon Nom. nen/voox ſhnen name. name. 

6 Entre leſquels auſſi vous 6 Onder welcke gp oock zit / 6 Among whom are ye alſo 
_ m"_ = * appellez geroepene Jeſu Chzifti ) the called of Jeſus Chriſt. 
de Jeſus Chriſt. * 

7 A wow tous qui eſtes à 2 Allen die te ſiomen zit / ge⸗ 7 Jo all that be in Rome, 
Rome, dien - aimez de Dieu, liefde Godts / [ende] geroepene beloved ot God, called zo be 
appdllez a eſtre ſaincts: Gra- heplige: genade zu u ende vzede ſaints: Grace to you, and peace 
ce vous ſoit & paix de par ban Godr onſen Pader / ende deu from God our Father, and the 
Dieu noſtre Pere, & de par le Heere Heſu Chziſto. Lord Jeſus Chriſt. 
deigneur Jeſus Chriſt. ; 

8 Premierement je rens gra- 8 Cerſteliek dancke ick mfnen 8 Firſt, I thank my God 
ces touchant vous tous a mon Godt dogg Jeſum Chziftum over through Jeſus Chriſt for you 
Dieu par Jeſus Chriſt, de ce u allen / dat nw* geloobe verkon⸗ all, that your faith is fake 
que voſtre foi elt renommee dight wort in de geheele werelt. of throughout the whole 
par tout le monde. : world, 

9 Car Dieu (auquel je ſers 9 Want Godt is mijn getupge / 9 For God is my witnefs, 
en mon eſprit en 'Evangile welcken ick diene in minen geeſt / whom Lſerve with my ſpirit 
de ſon Fils) m'eſt temoin in't Euangelium ſhjus Hoons / on the goſpel of his Son, that 
comme {ans ceſſe je fais men · hoe is ſouder nalaten uwer ge- without ceaſing I make men- 
tion de vous: dencke / tion of you always in my 


: prayers. _ : 

10 Requerant toſijours en, 10 Alle tit in mine gebeden 10 Making requelt [ if by 
mes oraiſons que je vienne biddende / of mogelisk mp nach any means now at length f 
vers vous, ſi enfin en quelque t'eeniger tht goede gelegenthent might have a profperous 
maniere _ ce ſoit je puis gegeven wierde doqz den Wille journey by the will of God to 
*tenir adreſſe pour parve- Godts om tot u⸗lieden te komen. come unto you. 
ho vous, par la volonte de | 


vant promis par ſes Prophe- 


1 Car je deſire grande- 11 Want ickverlangeomuts 11 For I long to ſee you, 
ment de vous voir, pour vous ſien / op dat ick u tenige geeſte⸗ that I may impart unto you 
departir quelque don ſpiri- licke gave mochte mede deelen / ſome {piritual gift, to the 
8 que vous ſoyez con- — gp verſtertut ſoudet end you may be eltabli ihed: 

: en: 


12 C'eſt a dire, afin d'eſtre 12.Dat is / om medevertrooſt 12 That is, that I may be 
conſole avec vous, par la foi te woꝛden onder u/aooz het ander⸗ comforted together with you, 
mutuelle de vous & de moi. linge geloove/ſoo het uwe als het by the mutual faith both of 
a myne. you and me. 

13 Or mes kreres je ne veux ; Doth ick en wil niet uatu 13 Now I would not have 
point: que vous ignoriez que Oonbekent zy / bzoederg / dat ick you ignorant, brethren, that 
Fa fouvent propoſè de venir menigmmael genomen hebbe oftentimes I purpoſed to 


vers vous ( mais en ai eſtè rot 2 — tot nach come unto you [ but was let 
empeſché julques à preſent) tos verhiudert geweeſt) op dat ich birherto ] chat I might rn 
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$55 ROMAINS I. ROMEYNEN f. ROMANS1. 
ain que je recueilliſſe quel- onck onderu eenige vzucht ſoude ſome fruit among you alſo, 


que fruict entre vous auſſi, hebben / gelgch als ootkonder de N as among o Gena 
ties, 


comme entre les autres na- andere Hepdenen. 


dlons. 

14 Je ſuis debteur tant aux 14 Bepde Gziecken ende Var⸗ 14 J am debtour both to the 
Grecs , qu' aux Barbares, tant baren / bepde whſen ende onwyſen Greeks , and to the Barha. 
aux ſages qu'aux ignorans. ben ick een ſchuldena?s- _ ID to the wile, and to 

the unwiſe. 

15 Ainſi, entant qu'en moi 15 Alſoa 't gene in mn io / dat 15 So, as much as in me is 
eſt, je ſuis preſt d'evangeli- is volveerdigh omu oock die te 1 ain ready to preach the gp. 
zer à vous auſſi qui eſtes a toomen zijt / het Euangelitim ſpel to you that are at Rome 
Rome. te verkondigen. alſo. 

16 Car je ne prens point i #25 Want ictienſchame my des 15 For IT am not aſhamed 
honte VEvangile de Chrilt » Euangeliums Chzitri niet: Want of the goſpel of Chrilt; foe 
veu que c'eſt la puiſlance de het ig een kracht Godts ter ſalig- it is the power of God unto 
Dieu en ſalut a tout croyant, hept een pegelick die gelooft eerſt ſalvation, to every one tha 
au Juit premicrement , puis den Jode / ende [dock] den believer! to the Jex firſt, aud 
auſſi au * p i Gꝛieck. allo * de 

17 Car en lui ſe revele tout 1) Want de rechtbeerdiahept 17 For therein is the righ. 
à plein la juſtice de Dieu de Godts wot in 't — — teouſneſs of God nicks. 2 

fol en foi: felon qu'il elt Ecrit, baert upt geloove tot geloove: from faith to faith: as it is 
Or le juſte vivra de foi. gelen geſchzeven is / Maer de Written, The jult ſhall lyg 
3 ſal upt den geloove by faith. 
; en- 

18 Car lire de Dieu ſe re- 1. ant de tooꝛne Godto wozt 18 For the wrath of God 
vele tout 2 plein du ciel fur geopenbaert vanden hemel over is revealed from teaven 3. 
toute impiet? & injultice des alle godtlooſhept endeongerech- gainit all ungodlinels , and 
hommes; dautant qu'ils de- tighept der menſchen / [als] die uarighteouſneſs of men, wuo 
tiennent la veritè en injuſtice. dewaerhept in ouͤgerechtighept hold the truth in unrighte- 

t' onder hauden: oulneſs. 

19 Parce que ce qui ſe peut 19 Overinits het gene ban 19 Becauſe that which may 
connoitre de Dieu eſt mani- God keunelick is / in haeropen- be known ot God, is manifet 
feltè en eux : car Dieu le leur baer is: want God heeft het haer in them, for Tod hath theyed 
a manifeſts, geopenbaert. it unto them 

20 Car les choſes inviſibles 20 Want ſijne onfienlicke din⸗ 10 For tlie inviſible things 
d'icelui (aſſavoir tant fa puil- gen worden van de ſcheppinge of him from the creation of 
ſance eternelle que ſa divini- der werelt aen / unt de ſchepſelen the world are clearly ſeen, 
te) ſe voyent comme a l'œil verſtaenende doozſien/ bende ſyne being underitood by the 
depuis la creation du monde, eguwige kracht ende Goddelic⸗ things that are made, eve? his 
eſtant conſiderces en ces ou- hept / op dat ſu niet te veront⸗ eternal power and Godhead, 
vrages, afin qu'ils ſoient ren- ſehuldigen en ſouden zn. ſo that they are without ex · 
dus 1nexcuſubles. cule, 

21 Parce qu ayans connu 21 Om dat ſp Godt kennende / 11 Becauſe that when they 
Dicu, ils ne [ont point glo- Them] als Godt niet en hebben knew God, they glorified him 
rife comme Dieu, & ne lui berheerlickt ofie gedanckt: mace not as God , neither were 
ont point rendu graces : mais zijn verydeit gewozden in hare thankfull: but became vain m 
ils ſont_devenus vains en overleggingen / ende haer onver- their imaginations , & their 
leurs diſcours, & teur eceur ftandighyerte is verdupftert ge⸗ foolilh heart was darkuede 
deſtitue d' intelligence, a elite tyozDeit | 
rempli de tenebres. 

21 Se diſans eſtre ſages , ils 2: Haer intgevende vooz whſe/ 22 Profeſhng themſelves 
ſont devenus fols : , J3yu ſp dwaes geworden. to be wile, they became 

a, 0 ont change la gloire 23 Ende hebben de heerlick: 23 And changed the jon 
de Dieu incorruprible, a la hepi des ouverderflicken Godts of rhe uncorruptible God, in 
reſſemblance & 2 de berandert in de gelijckeniffe eenes to an image made like to cor 
I'bomme corruptible, & des beelts van een ververfiick men ruptible mao , and to birds, 
oiſeaux, & des beſtes à qua- ſrhe / ende ban gevogelte/ ende and fourfoored bealts, al 

tre pieds , & des reptiles. van viervoetige / ende kruppende creeping things. 

_  [gediertev, 
24 C'elt pourquoi auſſi Dieu © 24 = i heeftſe Godt ook 24 Wherefore God al 
les a livrez aux convoitiſes gbergegeven in de begeeriickhe- gave them v touncleanneſy 
de leurs propres cœurs, a or- den harer herten tot oncepnig⸗ tarovgh the uſts of their owa 
dure, pour deshonorer en- hept / om hare lichamen onder hearts, io diſhonour their on 
trieux leurs propres corps: malderen te onteeren. bodies between themſelres: 

25 8 ont change la 25 [Als] die de waerhept 25 Who changed the truth 
veritè de Dieu en fauſſete , & Godts verandert hebben in de of God into a lis, and wor- 
ent adore , & ont ſervi la leugen / ende het ſchepfelge-cert {hipped and ſerved the cred 
creature , en delaiflant le ende gedient hebben boven den ture, more then the Creators 
Createur , qui eſt benit eter- Sthepper / die te pꝛiſen is in der who is bleſſed for ever. 
nellement. Amen. eenwighept / Amen. mer. . ; 

26 C'elt pourquoi Dieu les 26 Darromye. ftſe Godt over⸗ 26 Kor this caule Copy 
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ROMAINS IT. ROMEYNEN HH. ROMANS II. 357 
a livrez à leurs affections in gegeven tot oneerlicke bewegin- them up unto vile affections: 
fames : car meſines les tem=- gen. Want oock hare viouwen for even their women did 
mes d'entr\eux ont change hebben het natuerlick gebzupck change the natural uſe into 
Pufage nature] en celui qui eſt verandert in *t {gebzupc>]tegen that which is againſt nature. 

ntre nature. nature. 5 8 | 

ye Et ſemblablement auſſi 27 Ende inſgeljicks oock de 27 And likewiſe alſo the 
les malles, laiſſans le naturel mannen nalatende het natuerlick men, leaving the natural uſe 
uſage de la femme, ſe ſont gebzpck der vzouwe/39u verhit⸗ of the woman, burned in their 
embralez en leur convoitiſe tet geworden in haren luſt tegen luſt one toward another, men 
Pun envers l'autre, commet- malkanderen / mainen met man- with men working that which 
tans maſle avec malle des cho · nen ſchandelickhept hedzyvende / is unſeemly, and receiving in 
es infames, & recevans en endede vergeldinge van hare dwa⸗ chemielves that recompence 
eux· melmes la recompenſe de linge / die daer toe] behoozde / in of their errour which was 
leur erreur; telle qu'il appar» haer ſelven ontfangeiide. meet. | © 
tenoit. 2 SORE 23 And even as they did 

28 Car comme ils n'ont te- 28 Endegelyck het haer niet not like to retain God in 
nu conte de raconguitreDieu, guat gedacht en heeft Godt in er⸗ heir knowledge, God gave 
auſſi Dieu les a livrez en un keuteniſſe te houden / foo heeft ſe them over to a reprobate 
eſprit depourveu de tout ju- Godt overgegeven in eenen ver⸗ minde, to do thoſe things 
gement, pour commettre des keerden ſin / om te doen dingen which are not convenient: 
choles qui ne ſont nullement die niet en betamen. 
convenables: 5 

29 Eſtans remplis de toute 29 Derbult39nde met alle on⸗ 29 Being filled with all uns 
injultice, paillardiſe, mel- gerechtighept / hoererije / boof= righteouſneſs , fornication, 
chancet ?, avarice, mauvai- heyt / quaethept : vol van n= wickedneſs , covetouſneſs, 
ſtie, pleins d'envie , de meur- dighent / mooꝛt / twiſt / bedzogh / maliciouſneſs, full of envy » 
oat de querelle, de fraude, de quaetaerdighept: murther, debate, deceit, ma- 

ignitè: lignity, whiſperers, 
zo Kapporteurs, detracteurs, 30 Oozblaſers / achterklap⸗ 30 1 — „ haters of 

Mans Dieu, injurieux, or- pers / haterg Godts / ſmaders / God, deſpitefull, proud, boa- 
gueilleux, vanteurs, inten- hoovaerdige / laetdunckige / vin= ſters, inventers of evil things, 
teurs de maux, rebelles a pe ders ban quade dingen / den ou⸗ diſobedient to parents. 
res & a meres: deren ongepoozſaem / ; 

31 Sans entendement, ne te- 31 Ouverſtandige / verbont⸗ zi Without underſtandings 
nans point ce qu'ils ont ac- bzgkers / ſoudernatuerlicke Nef- covenantbreakers , without 
corde , ſans affection naturel- de / onverſoenlicke/ anharmher⸗ naturall affection, implacable, 
le, gens qui jamais ne ſe rap. tige. unmercifull: 
pailent, fans mifericorde. 

zr Leſquels bien qu'ilsa- $32 Dowelcke daer ſp*trecht 31 Wholenowing 4 
ent connu le droit de Dieu, Godts weten / (Tnamelick / dat ment of God | that they 
eſeviirqueceux qui commet- de gene die ſulcks dingen doen/ which commit ſuch things, 
ten: de telles choles, ſont di- des doots weerdigh 3iin) niet al⸗ are worthy of death] not one- 
gnes de mort: ne les com- leen deſelve en doen / maer oack ly do the ſame, but have plea» 
wettent pas ſeulement , mais mede een welgevallen hebben in ſure in them that do them. 
0 favoriſent a ceux qui les de gene dieſe doen, 

mmettent. 


CHAP. IL; et hl. Capittel. CHAP. II. 
p rtant, © homme! qui- x D rom en zit gp niet te I Herefore thou art inex- 
N conque tu ſois, qui juges verontſchuldigen / O men⸗ cuſable, O man, who- 

aufes tu es fans excuſe: ſche/ wie gy zöt / die andere] 00z- ſoever thou art that Raga 
car en — — tu juges autrui, deelt, Want daer in gp eenenan- for wherein thou judgeſt 
tu tecondamnes toi. meſme, deren 002deelt / veroozdeelt gp 8 another, thou condemneſt thy 
veu ** tot qui juges, com- ſelven : want gp die — ſelf : for thou that judgeſt, 
mets les meſines choſes. „ dbogzdeelt / doet deſelve dingen. doeſt the {ame things. 

Or nous favons que le ju- 2 Ende wn weten dat het ooz⸗ 2 But we are ſure that the 
fie far de Dieu eſt ſelon ve- heel Gudta na waerheptis/ over judgement of God is accor- 
25 wr ceux qui commettent de gene die ſulcke dingen doen. ding to truth, againſt them 

telles choſes. 980 which commit ſuch things. 

3 Et penſes. tu, 6 toi hom- ; Ende denent gy dit / O men⸗ 3 And thinkelt thou this » 
me, qui juges de ceux qui ſthe / die 002deelt de gene die ſult⸗O man, that judgeſt them 
Tameſtent de telles choles ke dingen doen / ende deſelve which do ſich things, and 
rm les commets , que tu doet / dat gp het oozdeel Godts doeſt the ſame, that thou 
6. elchapper le jugement ſult ontvlieten 7 ſhalt eſcape the judgement of 

, * 


Go 
4 Ou mepriſes-tu les ri- 4 Of veracht gp den ryckdom Or deſpiſeſt thou the ri- 
* de {a benignitè, & de ſhner goedertiereuhept / ende ver⸗ YA of . and for 
*. 2 » & de ſa longue Dtaeghſaemhepr / eude lantumoe⸗ bearance, and n 
_ 1 connoiſſant point dighept/ niet wetende dat de goe⸗ not knowing that the - 
44. mgnte de Dieu te dertieren Godts / u tot be⸗ neis of God leadeth thee to 
Vie à repentance? keeringe lept ? repentance? 
; 5 Mais 
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5 Mais par ta durerc,& ton g Mer na uwe hardighept/ 5 But after thy hardneſg 
cœur qui eſt ſans repentance, ende oubeheerlick yerte vergadert and 1mpenitent heart, tre. 
tu t'amaſſes ire au jour de Vire yp u ſelven toozne als eenen lureſt up unto thy felt wrath 
& de la declaration du juſte frhat/ in den dagh des toozus en- againſt the day of wrath , and 


jugement de Dieu: de der open baringe van het recht- revelation of the righteous 
; veerdigh oozbecl Godts: judgement of God: 
6 Qui rendra à chacun ſe- 6 Welcke een pegelick vergel⸗ 6 Who will render to eyery 
lon ſes œuvres. den ſal ua {ne werchen: 2 according to his 
ceds: 


s Aſſavoir à ceux qui avec + Den genen wel / die met vol⸗ 7 To them, Who by patient 
patience a bien faire cher- herdinge in goet buen / heerlick⸗ continuance in well doing, 
chent gloire, tonneur, & im- hept / ende cere / ende onverderf⸗ ſeek for glory, and honour, 
mortalitè, la vie eternelle: felickheyt ſoecken het eeuwige le⸗ 1 immortality » eternal 

ven: He: 

8 Mais a ceux qui ſont con- 6 Mer ben genen die twiſt⸗ 8 But unto them that are 
tentieux, & qui le revelient nierigh zun / ende die der waer⸗ contentiors , and do not obey 
contre la veritc, & obe iſſent a hept angehoozſaem/ doch der vn= the truth, bur obey uncigh. 
l'injuſtice, indignation & ire. gerechtigheyt gehoorfaem zim / teouſneſ(s; indignation, and 

[ ſal] verbolgenthept ende toozne wrath. 
vergolden wozden. 

9 7! aura tribulation & 9 Derdzuckinge ende benauwt: 9 Tribulation and anguiſl 
angoitle tur toute amed*hom- hept over alle zieie des meuſchen upon every foul of man that 
me failant mal , du juif pre- die het quaet werckr / eerft des doth evil, of the Jew brit, aud 
e „ puis auſſi du Joden / endeſ cock] des Gzieken: alſo ofthe Gentile, 

Irec : | 

10 Mais gloire, honneur, & 1> Maer heerlickhept/ ende 10 Bur glory, honour, and 
paix a chacun qui fait bien: au ters / ende vzede een pegelici; die peace, to every man that 
juif premierement, puis auſli het goede werckt/eerft ben Jode / worlceth good, to the Jev 
au Greco. ende (oor) den Gzieck. lieſt, and alſo to the Gentile, 

11 Carenvers Dieu il n'ya 11 IPaut daer en is geen agen: 11 For there is no relpett 
point d' cgard a Papparence neminge des perſoons by Godt. of perſons with God, 
des perſonnes. 

12 Car tous ceux qui auront 12 Want ſoo vele alsꝰer ſonder 12 For as many as hae 
peche ſans la Loi, periront Wet gefondfghr hebben / ſullen ſinned without law, ſhall alſo 
auſli ſans la Loi: & tous ceux dock ſonder Wet veriozten gaen: Perth without law: and a 

ui auront peche en la Loi » ende ſoo vele als er onder de Wet many as have ſinned in the 
eront jugez par la Loi: geſonbight hebben / ſullen dooz law » ſhall be judged by the 

: de Wet geooꝛ deelt worden. law. 

13 (Car o ne font poins 13 (Want de pooꝛders der 13 For not the hearersof 

ceux qui oyent la Loi, qui Wet en zan niet rechtveerdigh the law are juſt before God, 


ſont juſtes devant Dieu: mais vooz Godt / maer de doenders but the doers of the law (halt 


ceux qui mettent en effet la der Met ſulleu gercchtveeroight be juſtiſied. 
Loi, ſeront jultifiez. woꝛden. : 
14 Car veu que les Gentils, 14 Want wanneer de Hende⸗ 14 For when the Gentiles 
qui n'ont point la Loi, font nen die de Wet niet en hoben / which have not the law, do by 
naturellement les choſes qui van nature de dingen doen die der nature the things contained 
ſont de la Loi, n'ayans point Wet zan / deſe de Wet niet heb: in the law; theſe having net 
la Lo „ils font Loi a eux- bende / zijn haer ſelven een Wet. 9 law, are a law unto thei 
meſmes: elves: 


15 Leſquels montrent l' 15 [Als] die betoonen het 15 Which ſHew the Work 


vre de la Loi ,6:rite en leurs werck der Wet geſchzeven in ha: of the law written in their 
cœurs, leur conſcience ren- re herten / hare conſcientie mede hearts, their conſcience alſo 
dant pareillement tẽmoigna- getupgende / ende de gedachten bearing witneſs  & their 
ge, & leurs penſces entr'elles onder maikanderen [haer] he⸗ thoughts the mean while e. 
S accuſant, ou auſli 8'excu- ſchuldigende / ofte ock ontſchul⸗ cuſing , or elſe excufing one 
fant, ) digende.) g another ; 

16 Au jour que Dieu jugera 16 Juden dagh-wanweer God 16 In the day when God 
les ſecrets des hommes par de verboxgene dingen der men⸗ [hall judge the fecrets of men 
Jeſus Chriſt , ſelon mon E- ſchen ſal oozdeelen doo Jeſum by Jeſus Chriſt , according 
vangile. Chziftum/ na mhn Euangelium. to my goſpel. 

17 Voici tu es ſurnomme 17 Siet / gp wozt een Jode 17 Behold, thou art called 
Juif, & tu te repoſes du tout genaeint / ende ruſt op de Wet / a Jew, and reſt eſt in the law, 
5 la Loi, & te gloriſies en ende roemt op Godt / and makelt thy boaſt of 

jeu: ö God : 2 
18 Et tu connois ſa volon- 18 Ende gp weet [ſfjnen] wil⸗ 18 And knowelt b willy 
t6 „ & ſais diſeerner ce qui eſt le / ende bepzoeft de dingen die and approvelt the things tut 
eontraire, eſtant iultruit par ¶ daer van] verſchillen / 3fjude on⸗ are more excellent, being iu 
la Loi: derweſen ũpt de Wet. {tru&ed out of the law: Rr: 

19 Et tu penſes eſtre te con- 19 Ende gp betrouwr u ſel⸗ 19 And art confident © g 
ducteur des aveugles, la lu- ben te zijn een leptsman der biin⸗ thou thy ſelf art a guid Abd 
miere de ceux qui ſont en te- de / eenlicht der gens die in dup⸗ blind, a light ot them Lit 
nebres: ſterniſſe zin: i are in darkucis: 
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10 L inſtructeur des igno- 20 Een onderrichter der on⸗ 20 An inſtructer of the 

rans, lenſeigneur des idiots, whſe / Lende] een leermeefter der fooliſn, a teacher of babes, 

ayans le patron de la connoiſ- onwetende / hebbende de gedaen⸗ which haſt the form of know- 

{ance & de la veritè en la Loi te der kenuiſſe ende der waerhept ledge, and of the truth in the 
* m de Wet. law. 

21 Toi donc qui enſeignes 21 Wie dan eenen anderen 21 Thou therefore which 
autrui, ni t'enſeignes-tu point leert / en leert gy u ſelve niet? Die teacheſt another , teacheſt 
toi. meſine? toi qui preſches pzedickt dat inen niet ſtelen ſal / thou not thy ſelf thou that 
von ne doit point derober, ſiteit gp 2 preacheſt a man ſhould not 

irobes-tu.? ; ſteal, doeſt thou ſteal? 

11 Toi qui: dis que l'on ne 22 Die ſeght dat men geen oz 22 Thou that ſayeſt a man 
doit point commettre adu]- berſpel doen en ſal / doet gp over⸗ ſhould not commit adultery: 
tere, commets-tu adultere? ſpel? Die van de afgoden een doeſt thou commit adultery ? 
toi qui as en abomination grotnwel Hebr / berooft gp het thou that abt.orre(t idols, 
les idoles » commets-ru ſacri- Yepliige ? doeſt thou commit ſacri- 
lege? a : ledge ? 

23 Toi qui te glorifies en la 23 Die op be Wet roemt/ ont 23 Thou that makeſt th 
Loi; deshonores-ru Dieu par eertyp Govt doo; be overtredin- boaſt of the law, throug 
latranſgreiſion de la Loi? ge der Wer? breaking the law diſhonour- 

elt thou God ? 

24 Car le nom de Dieu eſt 24 Want de name Gods wozt 24 For the name of God is 
blalpheme a cauſe de vous Om uwent wille gelsſtert onder blaſphemed among the Gen- 
entre les Gentils: comme ul De Hepdenen: gelgck geſchzeven tiles, through you, as it 1s 
elt &crit. 18 · 1 written: 

25 Car il elt vrai, que la cir- 25 Want de beſnüdeniſſe is 25 For cireumeiſion verily 
conciſion eſt profitable , [i tu wel nut / indien gy de Wet doet: profiteth » if thou kcep the 
gardes la Loi : mais {i tu maer indien gp een overtreder der lav : but if thou be a breaker 
es tranſgreſſeur de la Loi, ta Wet zit / foo is uwe beſuhde⸗ of the law, thy circumciſion 
circoncilion devient prepuce. niſſe voozhupt gewoꝛden. is made uncircumciſion, 

25Si done le prepuce garde 25 Jubien dan de voothupt 16 'Theretore,if the uncir- 
les ordonnances de la Lo, ſon de rechten der Wet bewaert / en cumcition keep the righteouſ- 
prepuce ne lui ſera- t- il point ſal niet ſine vooꝛhupt tot een be⸗ neſs of t e law, ſhal not this 
repute pour circonciſion ? {ai9deniſſe gereetkent wozden? unc ireumeiſion be counted for 

circumciſion? 

27 Et ſi leprepuce qui eſt 27 Ende [en] ſal de voozthupt 27 And (hall not uncircum« 
de nature, accomplit la Loi; die unt de nature is / als ſp de ciſion which is by nature, it it 
ne te jugera.t-il point » toi Wet volbzenghr / n niet] ooz⸗ fulfill the law, judge thee, who 
qui par la lettre & cireon- deeleu die doog oe letter ende be⸗ by the letter and circumciſion 
rr es tranſgreſleur de la 3 een obertreder der Wet doeſt tranſgreſs the lay 


1 Car celui - la n'eſt point 28 Want die en is niet een 28 For he 1s not a Jew, 
Juf qui Veſt par dehors, & Jade / die het in *t openbaer is: which is one outwardly , 
la circonciſion n'eſt point noch die en is niet de beſngdeniſ- neither is that circumciſion » 
celle qui eſt faite par dehors ſe / die het in 't openbaec in 't which is outward in the 


ea la chair. vleeſch is: flelh: 


10 Mais celui. la eſt Juif,qui 29 JNaer die is een Jode / bie 29 But he is a Jew, which 
elk au dedans, & la circonci- het in 't verbozgen is / ende de is one in ward ly: and circume 
lon eſt celle qui eſt du coeur beſngdeuiſſe des herten / in den ci ſion is that of the heart, in 
en eſprit, non point en la let- geeſt / niet [in be] letter [is de the ſpirit, and not in the let- 
te: duquel ui la Joiiange befnydeniſſe : ] wiens lof niet ter: whoſe praiſe is not of 
ry ay des hommes, mais — is upt de menſchen / maer upt men, but of God. 

0 odt 


CHAP. III. Het ig. Capittel. CH AP. III. 
Vel elt done Pavantage 1 Elck is dan het vooz⸗ W Hat advantage then 
gu juif? ou quel eſt le veel des Joden? Of hath tbe Jew ? or what 
profit de la c1rconcifion ? welclie is de nuttighept der be⸗ profit is there of circumciſi- 


| \nhd?niſſe 2 on? 

2 Grand en toute maniere: 2 Dele in alle maniere. Want 1 Much every way:chieflys 
fur tout en ce que les oracles [dif is] wel het eerſte / dar haer becauſe that unto them were 

Dieu leur ont eſte commis. de Woveden Godts ziu toebe: committed the oracles of 

trouwts God. ; 

3 Car queen eſt- il, ſi quel- 3 Want wat is't/alzhn ſom⸗ 3 For what if ſome did 
ques- uus n'ont point creu? mige ongeloovigh geweeſt ? ſal not believe? ſnall their unbe- 
ur ineredulité aneantira- hare ongeloovigyeyt het geloove lief make the faith of God 
belle la foi de Dieu? Godts te niete doen ? without effect? 

4 Ainſi n'advienne: mais 4 Mat zu verre: Doth Godt 4 God torbid : yea, let God 

leu ſoit veritable, & tout zu waerachtigh / marr aile men- be true bur every man a liar, 


2 menteur: felon qu'il ſthen leugenacytigh : gelyck als as it is written , That tliou 
Erit , afin que tu fois geſchzeven is / Op dat gy ge- mightelt be juſtified in thy 


Wwe julle eu tes paralcs, & rechtveerdigt wort inuwe wpoy- {ayings, and might elt * 
| 9 


| 
| 
| 
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que tu ayes gain de cauſe den / ende overwint wanneer gp come when thou art judged. 
guand tu es juge, _ goꝛzdeelt. | | 

5s Que ſi noſſre injuſtice re. 4 Judien nu onſe ongerechtig⸗ 5 But if our unrighteouf; 
commande la Juſtice de Dieu, hept Godts gerechtiggeyt be- neſs commend the righteduf. 
quedirons-nous? Dieu elt-1] 72 wat ſullen wp ſeggen ? neſs of God, what ſhall we 
quite quand il punit ? (je Js Godt onrechtveerdigh als ſay? Is God unrighteous who 
parle en homme.) hy toozne over [ons] bzenght : taketh vengeance? (I ſpeck 

(ick ſpzeke na den meuſche) as a man.] 

6 Ainſi n'advienne: autre- 6 Dat zy verre: anderſius hae 6 God forbid ; for then 
ment , comment Dieu jugera- ſal Godt de werelt oozdeeien? how ſhall God judge the 
t · il le monde? i world? 

7 Car fi la veritè de Dieu Want indien de waerhept 7 For if the truth of God 


eſt plus abondante par ma Godts dooz mijne leugen uber- hath more abounded through' 


menterire a ſa gloire, pours vloediger is gewoꝛden / tot ſhne my lie unto his glory; why 
quoi ſuis-je encore condamne heerlickhept/ wat worde ick ovock yet am I alſo judged as ain. 
pour pecheur? noch als een ſoudaer geoozbeelt 2 ner? 

2 Mais pluſtoſt (ſelon que 8g Ende [en ſeggen wp) niet 8 And not trather, as we 
nous ſommes blaſmez, & ſe- ¶ lieber /] (gelick wp gelaſtert be ſlanderouſly reported, and 
ton que diſent quelques- uns wopden / ende gelijck ſommige as ſome affirm t t we ſay, 

ue nous diſons) que ne fai- ſeggen dat wp ſeggen) Laet ons Let us do evil, that good may 
ons- nous des maux, afin 2 het quaet doen / op dat het goede come: whoſe damnation is 
en arrive du bien? deſquels la I daer upt] kome? welcker ver- juſt, 
condamnation eſt julte.) boemeniſſe rechtbeerdighis. | 

9 Quoi donc? fommes-nous 9 Wat dan? Zin wp uptne= 9 What then? are webet- 

lus excellens ? Nullement. mender ? gantſchelick niet: want ter hen they? No, in no wile: 

ar nous avons ei- devant con- wp hebben te vozen befchuldight for we have before proved 
vaincu que tous, tant Juifs bepbe Joden ende Gziecken/darſe both Jews & Gentiles, that 
que Grecs, ſont ſous le peche; alle onder de ſonden zyn. they are all under fin. 
10 Selon qu'il eſt ecrit. Iln't 10 Gelyck geſchzevenis/Daer 10 As it is written, There 
a nul juſte , non pas un ſeul. 2 niemant rechtveerdigh / oock is none righteous , no not 
niet een: one: 

11 I n'y a nul qui entende, 11 Daer is niemant die ver⸗ 11 There is none that un- 
1l n'y a nul qui recherche ſtandigh is / daer en is memant der ſtandeth, there is none tua 
Dieu. die Godt ſoeckt. ſeeketh after God. 

12 Ils ont tous fourvoye, & 12 Alle zyn ſp afgeweken / te 12 They are all gone out 
ont eſtè enſemble rendus inu- ſamen zin ſy annut gewozden: of the way » they are together 


tiles, il n'y a nul qui faſſe bien, daer en is niemant die goet doet / become unprofitable there 


non pas meſmes juſques a un. daer en is [oock] niet tot een toe. none that doth good, no not 


one. 

13 C'eſt un ſepulere ouvert, 13 Bare kele is een geopent 13 Their throat is an opts 
que leur goſier: Ils ont frau- graf: met hare tongen pleuen ſp ſepulchre, with their tongues 
duleuſement uſe de leurs lan- bedzogh; ſlangen-fengn is onder they have uſed deceit, the poi - 


gues: Sous leurs levres il y a hure lippen: ſon of aſps is under their 


venin d'aſpic. . lips: 

14 Deſquels la bouche eſt 14 Welcker mount is vol van 4 Whoſe mouth is full of 
pleine de malediction & d' a- vervioeckinge ende bitterhept : curling and birternels: 
mertume. 

15 Leurs pieds ſont legers 15 Hare voeten zin ſnel om 15 Their feet are ſwiſt h 

ſhed blood: 


à epandre le ſang. _ bloet te vergieten : 3 ; 

16 Deltruction & miſere eſt 16 Vernielinge ende elendig⸗ 16 Deſtruction & miſer / 
leurs voy es. : heyt is in hare wegen: are in their ways : « | 

17 Etilsn'ont point connu 15 Ende den wegh des viedes 17 And the way of peace 
la voye de paix. enhebben ſp niet gekent. have they not known: 

18 Lacrainte de Dieu n'eſt 18 Daer is geen vzeeſe Gods 18 There is no fear of God 
point devant leurs yeux. eoogen. before their eyes. 


ar 
19 Or nous ſavons que tous 19 — weten nu dat: al wat 19 Now We know that 
ce que la Loi dit, elle le dit a de Wet ſeght / ſp dat ſpisecht tot what things ſoever the lan 
ceux qui font ſous la Lol, afin de gene die onder de Wet zin: faith, it ſaith to them who at 

ue toute bouche ſoit ferme, op dat alle mont geſtupt worde / under the law : that 7 

que tout le monde ſoit ende de geheele werelt [vooz) mouth may be ſtopped, 
coupable devant Dieu. Godt verdoemelick zy. all the world may become 
guilty before God, 

20 C' eſt pourquoi nulle 20 Daeroin en ſal unt de wer- 20 Therefore by the 
chair ne ſera juſtifice devant ken der Wet geen vleeſch gerecht⸗ of the law there {hall no fle 
lui par les ceuvres de la Loi: beerdigt wozden vooz hem. Want be juſtified in his ſight for 
car par la Loi ef dennde la doo de Wet is de kenniſſe der the law & the knowledge 
connoiſlance du pechc. ſonde. ſin. : | 

21 Mais maintenant laju- 21 Maer nu is de rechtveer⸗ 21 But now the righteou!* 
ſtice de Dieu eſt manifeſtee dighept Godts geopenbaert ge- neſs of God without they 
_ la Loi, * 2 gods wore — INCLINE 8 ) 1 WI 

moignage par la Loi & par de getupgeniſſe ban de Wet ende ſed W i 
les Prophetes. de Pꝛopheteu: — | 23 2 


» 


— 


* 
ö 
- 


OMAINS IV. 
er la jultice de Dieus 
vi eff par la foi en Jeſus 
Chrilt,envers tous & ſur tous 
es croyans : (car il n'y a nul- 
le difference 2 veu que tous 
ont peché, & ſont entiere- 
ment deltituez de la gioire de 


Dieu.) 2 a 

23 Eſtant juſtifiez gratuite- 
ment par la grace, par la re- 
demption qui eſt en Jeſus» 
Chriſt: ; 

Lequel Dieu a ordonne 
de tout temps pour propitia- 
toire par la foi en ſon ſang , 
alin de demontrer ſa juſtice, 
par la remiſſion des pechez 
precedens, ſuivans la patience 
de Dieu. ' 


15 Voire afin de demontrer 
ſa jultice au temps preſent » 
alin qu'il ſoit #rouwe julte , & 
-atifant celui qui eſt de la 
foi de jeſus. 


ROMEYNENTIY. 

22 Natnetich de rechtveerdig⸗ 
hept Godts dooz het geloove Je⸗ 
ſu Chziſti / tot allen / ende over 
allen die gelooven : Want daer 
en is geen onderſchept. 

23 Want ſp hebben alle ge⸗ 
ſondight / ende derven de heer⸗ 
lickhent Gadts. : 

2.4 Enoe wozden om niet ge⸗ 24 Being juſtified freely by 
rechtveerdight/ upt ſFne genade / his grace, tñrough the redem- 
doo? de verloſſinge die in Chzifto ption that is in Jelue Chriſt: 


efa 1s: 

25 Welcken Godt voozgeftelt 25 Whom God hath ſet 
heeft [tot] een verſoeninge dooz forth to be a propitiation , 
her geloove inſynen bloede / tot through faith in his blood, to 
een betooninge van ſhue recht⸗ declare his righteouſneſs for 
veerdigheyt / dooz de vergevinge the remiſſion of ſins that are 
der ſonden die te vozen geſchiet paſt, through the forbearance 
39n/ onder de verdzaeghſaemhept of God; 

Godts/ 

26 Tot een betooninge van 26 To declare, T /ay,at this 
ſine rechtveerdighept in deſen time his 4, mg” rg that 
tegenwoozdigen tit: op dat hy he might jult, and the 
rechtveerdigh 3p/ende rechtveer- |uſtifier of him which belie-; 
gende den genen / die upt den ge- veth in Jeſus. 


ROMANS TY. 35% 
2 Even the righteouſneſs 
of God, which is by faith of 
Jeſus Chriſt unto all, & upon 
all them that believe: for 
there is no difference: 
23 For all have ſinned, and 
_ ſhort of the glory f 
od = 


loove Jeſu ig. 


26 On eſt done la vanterie? 
Elle eſt forcloſe. Par quelle 
Loi? eſt-ce par celle des eu- 
vres? Non, mais par la Loi 
de la foi. 

27 Nous concluons done 
que l hom me eſt juſti fie par la 
foi {ans les ceuvres de la Loi. 


28 Dien eſt. il ſeulement le 
Dieu des juits? ne let. il 
point auſſi des Genrils?certes 
Teſt auſli bien des Gentils. 

29 Car il y a un ſeul Dieu 
qui juftifiera de la fot la Cir. 
conciſion, & le prepuce par 
la foi. 


zo Aneantiſſons- nous donc 
la Loi par la foi? Ainſi n'ad- 


vienne ; mais nous etabliſ- verre: 


ſons la Loi. 


27 Waer is dan de roem? Hy 27 Where is boaſting thent᷑ 
is untgeſ loten. Dooz wat Wet ? it is excluded. By what law? 
Der wercken? Neen/ maer dooz of works? Nay ; but by the 
de Wet des geloofs. law of faith. 


23 Wp beſlupten dan dat be 28 Therefore we conclude, 
menſeyen dooz her geloove ge- that a man is juſtified by 
rechtveerdight wozt / ſonder de faith, without the deeds of 
wercken der Wet. the law. 

29 Js Godt [een Godt) der 29 Js he the God of the Jews 
Joden alleen? Ende en is hy 't onely ? Is he not alſo ofthe 
niet dock der Hepdenen? Ja oock Gentiles? Yes, of the Gen- 
der Hendenen. tiles alſo: 

zo Navemael hn een eenigh 30 3 it is one God 
Gadt is die de Beſnhdeniſſe which ſhall juſtifie the eir- 
rechtveerdigen ſal upt het geloo- cumciſion by faith, and un- 
5 ende de Doozhupt doo het circumciſion through faith. 
geloove. 

zi Doen wp dan de Wet te zi Do we then make void 
nĩiete doo het geloove? Dat zy the law through faith? God 
— maer wp veveſtigen de od 8 yea, weeltabliſh the 

et. aw. 


— — — — 


CHAP. IV. 
Ve dirons- nous donc 
gu Abraham noſtre pere 
atrouve ſelon la chair? 


. 2 Certes {i Abraham a eſte 
jultific par les œurres, il a 
dequoi ſe vanter, mais non 
pas envers Dieu. 
3 Car que dit I'Ecriture ? 
draam a creu a Dieu, & il 
lui a elt alloiic a jultice. 


4 Or à celui qui ceuvre, le 
Waire ne lui e point alloiie 
apt grace, mais pour chole 


Mais a celui qui n'ceuvre 
font » mais croit en celui qui 
lte le méchant, ſa foi 

bee a jultioe, 


Vet * Capittel. i 15 2 b. TH 
I W t ſullen wp dan ſeg⸗ W at ſhall we ſay then, 
gen / dat Abꝛaham onſen that Abraham Fs fa- 
Vader verkregen heeft na den ther, as pertaining to the fleſh 
vieeſche 2 hath found ? 

2 Want indien Abzaham unt 2 For if Abraham were ju- 
de wercken gerechtveerdight is / tiſied by works, he hath 
ſoo heeft hp roem / maer niet by whereof to glory; but not 
Godt | before God. 

3 Want wat ſeght de Schzift? 3 For what ſaith the ſcrip- 
Ende Abzaham geloofde Godt / ture? Abraham believed God, 
ende het is hem gereeckent tot and it was counted unto him 
rechtveerdighent. for righteouſneſs. 

4 Nu den genen die werckt en 4 Now to him that worketh, 
wozt de loon niet roegeceeckent is the reward not reckoned of 
na genade / maer na ſchult. grace, but of debt. 


5 Doch den genen die niet $5But to him that worketh 
en werckt/ maer gelooft inhem/ not, but believeth on him 
die den godtlooſen rechtveer⸗ that juſtifierh the ungod!yghis 
dight / wozt ſyugelaove gereec⸗ faith is counted for ighteou- 
kent tot rechtveerdigheyt. nels, 

Hk 6 Com- 
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6 Coinme aufli David de- 6 Gelgtk onck David den 6 Eren as David allo de. 
clare la beatitude de l' homme meuſche fauigh ſ pꝛeeckt / welcken ſcriberi the bleſſedneſs ofthe 
A qui Dieu allouè la juſtice Godt de rechrveeroighept toe⸗ man unto whom God impys 
Lans œuvres, diſant » reeckent ſonder wercken ; teth righteouſneſs without 


Works. 
7 Bien-heureux ſoxt ceux 7 | Deggende/) Daligh zlnſe 7 Saying ; Bleſſed aret 
re por les iniquitez, ſont weltker ongerechtigyeden verge- w..ole iniquities are forgive 
pardonnees , & deſquels les ben zin / ende welcker ſonden be⸗ en, and whole ſins are cove. 
pechez font couverts. declit zyn; red. 

8 Bien-heureux e l'hom- 8 Saligh is de man / welchen 8 Bleſſed is the man w 
me auquel le Seigneur n' aura de Heere de ſonde niet toe en re⸗ whom the Lord will not im. 
point imputè le peche, kent. ; pute ſin. 

9 Cette declaration. done 9 Deſe falighſpzekinge dan / 9g Cometh this bleſſednely 
de la beatitude, eft-clle ſex/e- ig die[alleen] over de Beſunde⸗ then upon the circumcition 
erent en la circonciſion, ou niſſe / ofte oock over de Vooz= onely, or upon the uncircum- 
auſſi au prepuce? car nous hupt? Want wp ſeggen dat A⸗ ciſion alſo? jor we ſay tat 
gliſons que la foi a eltè alloiice bzahai het geloove gerekent is faith was reckoned to Abra. 
& Abraham a jultice. tot rechtveerdighept. ham tor righteouſneſs, 

10 Comment donc lui a= 10 Hoe is het ſ hein] dan toe⸗ 10 How was it then recko. 
t · elle eſtẽ alloiic ? a-ce eltè Nereeckent? als hp in de Beſnh⸗ ned? when he was in circum. 
Jai eſtaat deja circoncis, ou deniſſe was / of in de Daozhupt? ci ſion, or in uncircumciſion? 
durant le prepuce ? ce n'a Niet in de Beſuhdeniſſe / maer not in circumciſion, but u 
point eſtc en la circonciſion, in de Pooghupte uncireumciſion. 
mais durant le prepuce. 

11 Puis il receut le ſigne 11 Ende hy heeft het teetken 11 And he received theſign 
de la circonciſion, pour un der Beſuideniſſe ontfangen [tot] of circumciſion , a ſeal of the 
ſeau de la.juſtice de la ſoi la- eenen 3egel der rechtveerdighept ah. ep ner of the faith, 
quelle i] avoit receuè durant le des geloofs/bie ſ hem] iu de booz⸗ Which be had yet being uneir- 
Prepuce, afin qu'il fuſt pere hupt (was toegereeckent: ] op cumciſed, that he might be 
de tous ceux qui croyent e- dat,hp ſoude zin een Vader van te father of all them that be. 
ſtans au prepuce, & que la alle die gelooben in de Doczhupt lieve, though they be nat cir- 
i uſtice leur fuſt auſſi alloiice : zijnde / ten epnde oock haer — cumciled ; that righteouſneſs 

rechtveerdighept toegereeckent migat be imputed unto rhem 
: werde: allo; 

11 Et pere delacirconci- 12 Ende een Vader der Be: 12 And the father of eit. 
Lon, aſſa voir de ceux qui ne ſuideniſſe / den genen namelick cumeiſion , to them who are 
{ont point ſeulement de la die niet alleen upt de Beſuhdeniſ⸗ not of the circumciſion one · 
Circoncilion , mais qui auſſi ſe zin / maer die oock wandelen 1y » but alſo walk in the ſte 
ſuivent le train de la foi de in de voetſtappen des gelosſs on- of that faith of our father A- 
noſtre pere Abraham, laquelle ſes Daders Abiahams / t welck brabam, which be had being 
il a cue durant le prepuce. iu be vooʒhupt was. yet uncircumciſed, 

13 Car la promeſſe ne 13 Want oe belofte ſen is] 13 For the promiſe thzt he 
point advenuè par la Loi a niet dooz de Wet aen Abzaham/ ſhould be the heir of the 
Abraham, ou aſaſemence , of ſijnen zade ¶geſchiet / uame= world, was not to Abraham, 
(@faveir d'eitre heritier du lick dat hp een erfgenaem der or to bis ſeed through the 
inonde , ) mais par la juſtice werelt foude zijn / maer doog be law, but througi the rigbte· 
ge la foi. : rechtveerdighept des geloofs. ouſnels of faith. 

14 Car ſi ceux qui ſont de 14 Want indien de gene die 14 For if they which are of 
Ja Loi font heritiecs, la foi eſt unt de Wet zijn erſgennnen zin / the law be heirs, faith is male 
aneantie, & la promeſleabolie. ſoo is het geloove del gewaz⸗ void, and the promile made 

— ende de belofteniſſe te niete of none elect, 
; foaen- 

15 Veu que la Loiengendre 15 Want de Wet wertkt toozne - 15 Becauſe the law work» 
ire: carla ot il n'y a point de Want waer geen Wet en is / eth Wrath: for where 10 
Loi, il n'y a point auſſi de [ daer] en is ooch geen overtre- law is, there # no tranigrel· 
crauſgreſſion. dinge · ſion. 


16 Pour cette cauſe c'eſt 16 Daerom isſe upt den ge⸗ 16 Therefore it is of faiths 
par foi: a ce que ce ſoit par loove/ op datſe zy na genade : that it might be by graces 3 
grace, afin que la promeſſe ten epude de belofce vaſt zy alle the end the promiſe might be 
ſoit aſſeuree a toute la lemen- den zade / niet alleen dat upt de ſure to all the feed, not 
ce: non ſeulement a celle qui Met is / maer ooch dat upt den that onely which is ofthelah 
et de ja Loi, mais aulli a celle geloove Abzahams is / welcke is but to that alſo which jsof 
Gui eſt de la foi d' Abraham, ten Pader van ons allen / the faith of Abraham, Wis 
lequel eſt pere de uous tous, & is the father of us all: 

17 (Selon qu'il elt ccrit, Je 17 (Gelijck geſchzeven ſtaet / 17 [As it is written, I hat 
£©a: eftavli pere de plulieurs It hebbe u tor een Bader ban made thee a father of mw 
nations) devant Dicu » auquel bete volcken geſtelt / ) voog hem nations] before him wü 
le creu lequel fait vivre ies den welken hn gelooft heeft / [na-- he believed, ever = 
ots, & appelle les choſes inelick] Godt die de doode leveys quickeneth the dead, an! 1 
gui le ſpat poiut, comme ſi dig mãeckt / ende roept de diu⸗ lech thoſe things which 110 


elles elto1cnt. 


ſemence 
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AAINS V. F 
RO? gen die niet en zan als ofſe wa- 


ren. 
18 Lequel Abraham outre 183 Melcke tegen hope np hope 


eſperance creut fous eſperan · gelovft heeft / dat hy ſoude woz⸗ 
ce, ace qu'il devinſt pere de den een Dader van vele volcken: 


aGeurs nations: lelon ce qui bolgens het gene geſeght was / 


pl avoitelie dit, Ainſi ſera ta Alſoo ſal uw” zaet wefens 


u 


19 Fr weſtant pas debile 19 Ende niet verſtyacke zünde 


en la foi, il n'eut point d'e- in 't geloove / en heeft hy ſin ep- 


ard a ſon corps deja amorti, den lirhaem niet aengemernt / dat 


yeu qu'il avoit environ cent alreede veritozven was / foo hp 
ans, ni auſſi a Pamortiſlement ontrent hondert jaren oudt was / 
de la matrice de Sara. 


noch) voci dat de moeder in 
Dura verſtozven was. 

20 Et il ne fit point de dou- 20 Ende hp en heeft aen de be⸗ 
te ſur la promeſſe de Dieu par lofteniſſe Godts niet getwöffelt 


defiance : mais il fut fortifie doo ongeloove: maer is geſterkt 
par la foi, donnant gloire a 8 in 't geloove / gevende 


Dieu. 3dt de eere: 

11 Et ſachant certainemen: 21 Ende ten vollen verſekert 
que celui qui lui avoit pro- zhide dat het gene belooft was / 
rais eltoit puiſſant auſli pour h oof machtigh was re doen- 
le faire. 

22 C'eſt pourquoi auſſi cela : 
lui actte alloiic a juſtice. recytveeroighept gereeckents 

23 Or que cela lui aiteſte 23 Nu en is *tnietalleen om 
alloiis 4 juſtice, n'a point eſtè ſynent wille beſcyzeven / dat het 
eerit ſeulement pour lui: hem toegereeckent is: 

24 Mais auth pour nous, 24 Maer oock om onſent wil⸗ 
auſquels auß 11 ſera alloiic , le / welcken het ſal toegereeckent 
aſlavoir a nous qui croyons en wozden / [namelick)] den genen 
celui qui a reſſuſcite des die gelooven in hein die Jeſum 
morts 'elus noſtre Seigneur: onſen Heere upt den dooden ops 

geweckt heeft. 

25 Lequel a eſtẽ livrẽ pour 25 Weicke overgelevert is on 
nos offenes, & eſt reſſaſcitẽ onſe ſonden / ende opgeweckt oin 
pour noltre jultification. onſe rechtveerdighmakinge. 


i forn 
22 DaeroM is 't hem oock tot 
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not, os though they were. 


18 Who againſt hope, be- 
lieved in hope , that he might 
become the father ot many 
nations: according to that 
which was ſpoken, So ſhalt 
thy ſeed be. 

19 And being not weak in 
lait, be conſidered not his 
own body now dead, when he 
was about an hundred year9 
old, neither yet the deadnelsy 
of Sarahs womb. 


20 He ſtaggered not at the 
promiſe of God through un- 
belief: but was ſtrong in 
faith, giving glory to God: 


21 And being folly perſwads 
ed, that what he had pros 
miſed,he was able alſo to per- 


1. 
22 And therefore it was 
imputed to him tor righte- 
ouineſs, ; 

23 Now it was not written 
for nis ſake alone, that it was 
imputed to him : 

24 But for us alſo, to 
whom it {tall be imputed, if 
we believe on him that raſed 
up Jelus our Lord from the 
dead: 


25 Who was delivered ſor 
our offences, and was raiſed 
again for our juſtification. 


E Lans doncuſtifiez par la 1 W dan gerechtveerdight 

foi, nous avons paix en- unde unt den geloove 
vers Dieu, par noltre Seigneur hebdeu viede by Godt dooz onſen 
jeſus Chriſt. Heere Jeſum Chziſtun: 

2 Par lequel autſi nous avons 2 Doo welchen wp dock de 
ele amenez par la foi a cette toelendinge hebben doo2 het ge⸗ 
grace, en laquelle nous nous loove tot deſe genade / in welc⸗ 
tenons fermes, & nous glori- ke wp ſtaen / ende roemen in be 
tions en l'eſperance de la hope der heerlickhept Godts. 
gloire de Dieu. 

3 Et non ſeulement cela, 3 Ende niet alleenlick [dit /] 
mais nous nous glorifions maer wp roemen 0ock in de ver⸗ 
meſmes dans les tribulations: dutkingen: wertende dat de vere 
lichant que la tribulation pro- dguckings lidtſaemhept werckt: 


dutla patience : 

4 Etlapatience l' preuve, 4 Ende de lijdtſaeinhept bevin- 
& fepreuve lelperance. dinge / ende de vevindinge hope: 
5 Ende de hope en beſchaemt 


HA. V Het v. Capitrel- 
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5 Or Veſperance ne confond 1 
point, parce que la dilection niet / om bat de liefde Godbrs in 
de Dieu eſt epandue en nos onſe herten untgeſtoꝛt is doo; den 
cœars par le Saint Eſprit qui Yepligen Geeſt / die ous is ge- 
nous a eſts donnè. geven. | 

6 Car du temps que nous 6 Want Chiiſtus/als wp noch 
eltions encore delnuez, de krachteloos Waren / is te \yner 
toute force, Chriſt eſt mort en tt vooz de godtlooſe gejtovens- 
lon temps pour 108 qui 
eltions du tout mèœchans. 

.7 Car a grande peine ad- 7 Want nauwlick ſal pemant 
Vent-il que quelqu'un meure vob; eenen rechrveerdigen ſter⸗ 


ur un juſte ; mais encore ven; want 01 0 goeden fal peradventure for a good man 
2 PWT. 


CHAP. V. 
T Herefore being juſtiſied 
by faith, we have peace 
with God through our Lord 


- Jeſus Chriſt: 


2 By whom alſo we have ac 
ceſs by faith into this grace 
wherein we ſtand, and ro- 
joyce in hope of the glory of 
God. 


3 And not one ly fo, but we 
glory in tribulation alſo, 
Knowing that tribulation 
wor keta patienee: 


4 And patience, experience: 
and experience, bope: 

5 And hope maxeth not 
alhamed , becauſe the love of 
God is ſhed abroad in our 
hearts, by the holy Ghoſt, 
which is given unto us. 

6. For when we were yet 
without firength, in due 
time Chriſt died for the un- 


godly, 


7 For ſcarcely for a-righ- 
teous man will one dle: yet 
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pourroit- il eſtre que quel mogelick pemaur oock beſtaen te ſome would even dare to die 
qu'un oſeroit mourir pour ſterven. ; 


quelque bien-faiteur. 8 

lais Dieu recommande 38 Maer Godt beveſtight ſijne 8 But God commendeth 
du tout fa dilection envers liefd? regen ons / dat Ch:iſtus his love toward ys, in taæ 
nous, en ce que lors que nous vooz ons geftogven is / ats wp while we were yet ſinners, 
n'eſtions que pecheurs, Chriſt noch ſoudaers waren. Chriſt died for us. 
eſt mort pour nous. Y 

9 Beaucoup plutoſt done, 9 Deel meer dan / zijnde nu ge⸗ 9 Much more then, being 
eſtans maintenant jultifiez en rechtveerdight doo ſan bloet / now jultified by his bloody we 
fon ſang , ſerons- nous ſauvez ſullen wp boo hem behouben (hall be faved from wrah 
de Fire par lui. woꝛden van den toozu. tarough him. 

10 Car fi lors que nous 10 Want indien wp vpanden 10 For if when we were 
eſtions ennemis, nous avons 3Jnde met God verſoent zun doo} enemies, we were reconciled + 
eltc reconciliez avec Dieu par den door ſyns Doons / veel meer to Goa by tie death of hig 
Ja mort de fon Fils: beau- ſullen wp verſoent zynde behou- Son: much more being re. 
coup plus eſtant deja reconci- den wozden dooz ſyn leven. conciled, we hall be are by 
liez , ſerons- nous ſauvez par | his life. 

k vie d'icelui. ; 3 

11 Et non ſeulement cela, 11 Ende niet alleenlick dit / 11 And not onely ſo, but 
Mais nous nous glorifions maer wp roemen oack in Godt / we alſo joy in God , through 
meſmes en Dieu par noltre dooz onſen Heere Jeſum Chi- our Lord Jeſus Chriſt, bp 
Seigneur. Jeſus Chrilt : par le- ſtum / doo welcken wp nu de whom we have now received 
quel maintenant nous avons vberſoeniuge gelit egen hebben. rhe atonement. 
obtenu lareconciliation. 4 

12 C'eſt pourquoi comme 12 Daerom gelgck door eeuen 12 Wherefore as by one 
par un ſeul homme le peche menſche de ſonde in de werelt in- map fin entered into the 
elt entre au monde, & par le gekommen is ede dooz de ſonde world: & death by ſin : &lo 
peche la mort: & ainſi ja de dost: ende alſoo de doot tot death paſſed upon all men , 
mort eſt parvenuꝭ ſur tous les alle menſtheu dooꝛgegaen is / in ſor that all have ſinned, 
—— „ dautant que tous welchen alle ge{ondight hebben» N 
ont peche. 

13 Car juſques à la Loi le 13 Want tot de Wet was de 13 For untill the law, fin 
pechè eſtoĩt au monde: or le ſonde in de werelt : maer de ſon⸗ Mas in the world, but ſin is 
peche n'eit point imputè, de enwozt niet toegerekent/ als⸗ not imputed when there is o 
quand il n'y a point de Loi. ex geen Wet en is. law. 

14 Mais la mort a regnè de- 14 Maer de doot heeft geheer⸗ 14 Nevertheleſs , death 
puis Adam juſques a Moyſe, ſchet van Adam tot Moſem toe/ reigned from Adam to Mo- 
meſines fur ceux qui n*a« bock over de gene die niet gefoi- ſes, even over them that bad 
voient point pechè a la facon digt en Yadoen in de gelgckbept not ſinned after the ſimilitu - 
de la tranſgreſſion d' Adam, der obertredinge Adams / welcke de of Adams traaſgreſſion, 

ui eſt la figure de celui qui 4 is des genen die who is the figure of kim that 


evoit venir. 1 ſoude. 5 f Was to come. 

15 Mais il n'en prend pas 1 Doch niet gelick de miſ⸗ 15 Bat not as the offence) 
du don comme de l'offenſe. daet / alſoo is oock de genaden⸗ ſo alſo is the free gift. For if 
Car ſi par l'offenſe d'un ſeul giſte. Maut indien doox de miſ⸗ through the oftence of one, 
pluſieurs font morts, beau- Vaet van eeuen vele geſtozven many be dead; much more 
coup plutolt la grace de Dieu, in / ſoo is veel meer de geuade the grace of God, and the gift 
& la donation par la grace, Godts ende de gave dooz de ge- h grace, which # by one 
qui eſt d'un ſeu] homme, aſa- Nade / die daer is eenes menſchen man, ſeſus Cbriſt, hath about» 
voir de Jeſus Chriſt, a abon- Jeſu Chtiſti / overvioedigh ge⸗ eq unto many. 
de ſur piuſieurs. weeft over vele. 

16 Et il n'en prend pas du. 16. Ende uiet gelick [de ſchult 16 And not as it warby 
don comme de ce qui eſt par un was] Doo; ben eenen die geſol - one that ſinned , ſo is the gift 
feul qui a pech. Car la coul- dight heeft / [alſos is | de gifte. for the judgement was by one 
pe eſt d'une ſeule offenſe en Want ds ſchult is wel upr een e to condemnation, but tbe 
condamnation : mais le don mi ſdaet] rot v+cooemeniſſe : gift is of many offences unto 
elt de pluſieurs offenſes en ju- Mar de genadengifte is upT vele fuſtification. 
fication. miſdaden rot recyrveerdighina- 

17 Car ſi par l'offenſe d'un 17 Want indien dooz de mif- 17 For if by one mans of 
ſeul la mort a regi6 par un daet van eenen ds dvot geheerſcht fence , death reigned by one 
ſeul , beaucoup plutoſt ceux heeft dooz dien eenen / veel meer much more they which te. 


qui recoivent Pabondance de fulien de gens / die den overbloet ceive abundance of grace: 


grace, & du don de juſtice, der genade ende der gave ber of che gift of rigiteoulbes? 
regneront en vie par un ſeul rechtveerdighept ont fangen / in thall reign inzlife by one» Je 
Jeſus Chrilt. *tleven heerſchen dooz dien ee⸗ ſus Chritt. 
nen [namelik} Jeſum Chziſtum. 
18 Comme done par une 18 Soo dan geilen dodz eene 18 Therefore as by the 
feule offenſe la coulpe e/? venus miſdaet [de ſthult geuomen is] offence of one: judgemen tam 
ſur tous les hommes en con- ober alle menſrhen tot verdoe- upon all men to . 
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damnation \, ainſi auſſi par meniſſe: al ſoo oock doo eene nation: even ſo by the righte- 
une leule juſtice juſtiſiante, /e rechtveerdighept{ kKamt de gena=- ouſnes of one, the res gifs 
an ef venn ſur tous les hom- be} over alle meuſchen tot recht⸗ came upon all men unto juiti- 
mes en jultification de vie. becroighmakinge des levens. fication of life. ; 

19 Car comme par la deſo- 19 Want gelyck doo; de on⸗ 19 For as by one mans diſ- 
deiſſance d'un ſeul homme gehooꝛſaemhept van dien eenen obectience many were mado 
pluſieurs ont eſté rendus pe- menſthe vele tot] ſondaers ge⸗ ſinners: ſo by the obeddience 
cheurs » ainſi par l'obeiſſunce ſtelt zin geworden / alfoo ſullen ot one, ſhall many be made 
d'un ſeul pluſicurs ſeront ren- bock Hoog de gehoozſaemyept van righteous, 
dus j altes. eenen / vele (tot] rechtveerdige 

geſicit woꝛden. 

10 Or la Loi eſt entretenues, , 20 JiNaer de Wet is boven 20 Moreover, the law er- 
afin que l'offenſe abomlalt: dien ingekomen / op dat de mif- tered , that the olkence migl t- 
mais la ou le peche a abon - dart te meerder waꝛde:ende waer abound: but where fin abound= 
de, la grace y a abonde par de ſonde meerder gewoꝛden is / ed , grace did much more a- 
deſſus: [daer | ig de genade veel meer bound. 

overvloedigh geweeſt. 

21 Afin que comme le pe- 21 Op dat gelijcht de ſonde ge⸗ 21 Thar as ſin hath reigned 
che a regne a mort, ainfi heerſcht yeeft tot de dogt / Alfao unto death; even fo might 
auſſi la grace regnaſt par ju- bot de genade ſoude heerſchen grace reign through righte- 
tice a vie etervelle , par Jeſus dont recyytbeerdighept tot het oulneſs unto eternal life, by. 


Chritt noſtre Seigneur, eeuwige leven / oooꝛ Jeſum Chzi⸗ Telus Chriſt our Lord. 
ſtinn onſen Heere. 
CHAP. VI. Het vie Capfttel. HAP, VI. 


Qis dirons-nous donc? 1 vw At ſullen wp dan ſeg⸗ W Hat ſhall we ſay then? 
demeurerons - nous en gen: ſullen wp in de {hall we continue in 
pecte , ahn que la grace ſands blijeen / op dat de genade lin, that grace may abound - 
abonde? te meerder wozde 7 | 
1 Ainſi n'advienne. Car nous 2 Dat zu verre. Wo die de 2 God forbid : how {hall 
qui ſommes mortsa pechié; ſonde gejtozven zijn / hoe ſullen we that are dead to fin, live 
comment vivrons-nous eu- Wp noth in deſelve leben? any longer thereiu? 

core en lui? 

3 Ne favez - vous pas que 3 Ofte en weter go niet datſoa 3 Know ye not, that ſo 
nous tous qui avons eſte ba- bele als. wp in Chzitn Jeſu many of us as were baptized 
ptizez en ſeſus Chriſt, avons geduupt zyn / WP in ſunen door into Jeſus Chriſt, were bap- 
els baptize en ſa mort. geduopt zan: tized into his death? 5 

4 Nous ſommes done enſe- 4 Dp ziu dan met hein de⸗ 4 Therefore we are buried 
velis avec lui en ſà mort par graben 9082 den Boop in den dot / with him by baptiſm into 
le bapteſ ne: aſin que comme 8p dat gelyckerwys Chriſtus deata, that like as Chriſt was 
Chriſt eſt reſſuſeitè des morts unt de dauden opge weckt is fat railed up from the dead by 
par la gloire du Pere, nous ds heerlickhept yes Paders / Al- the glory of the Father: even 
aulſi pareillement cheminions [20 gack un in nieuwighept des ſo we alſo thould walk in 
en nouveautẽ de vie. leveus wandclen ſoimen. newnel; of lis. 

5 Car ſi nous avons eſte faits 5 Watt indien wp met hem 5 For it we have been plan- 
une meline plante avec lui par cene plante gewoꝛden zyn in de r2d toget ler in tue lin 
Iaconformite de ſa mort, auſſi ꝗelijchmakinge #528 donate / fo2 his dead: we {hall be alto in 
le ſerons. nous par 1a confirmi- fullen wp het oock 3yn ſ in de ge⸗ the Ii eneſi o. his reſurrecti- 
ti de ſa reſurrection. I9ctmakinge ſy:cr | opſtandinge. on: 

6 Sachant cela, que noſtre 6 Dit wetende dat onſen ou- 6 Knowing this, that our 
veil homme a elté crucific den menche met hein] getirup=- old man is cricihed with 
ee lui, a ce que le corps du right is / op dat het lichaem der him, tat the body of ſin 
peck fult reduit a neant: alin ſonde te niete gedaen wazve / op might be defroyed , that 
que nous ne ſervions plus au dat wp niet meer de ſonde en hencefortn we ſhould not 


4 


peche. dienen. ' NET a {crys ſin. : 
Car celui qui eſt mort, eik ) Want die geftozven is / die 7 For he that is dead, is 
qutte de pech. is gerechtveerdight van de ſonde: reed trom lin. 


8 Or {i nous ſommes morts 2 Indien wp uu met Chꝛiſto 8 Now if we be dead with 
avec Chriſt, nous croyons que Acſtopven zijn / (00 gelooven wp Chriſt, we believe that we 
nous vivrons auſli avec lui: oo wp 69cti met yen ſullen ies {hall alſo live with him. 

en. 

9 Sachant que Chriſt eſtant 9 Wetende dat Chziſtus op- 9 Knowing that Chriſt 
reſſuſeitè des morts ne meurt gꝛwecut 33nde upt de dooden / niet being railed trom the dead, 
plus: la mort n'a plus de do- meer en ſterft: de dot en dieth no more; death hath- 
mination ſur lui. heerſcyt niet meer over heim. 4 more dominion over 

a im. 

10 Car ce qu'il eſt mort, ii 10 Want dat hu geſtaven is / 10 For in that he died unto 

Mort pour une fois au pe. dat is hu der ſonde eeꝛunael ge⸗ ſi once but in that he liveth , 
a: mais ce qu'il elt.vivants fto2ven ; ende dat ha leeft / dat he live th unto God, 

il eſt vivant a Dieu. lecft hy Gade. | 3 
11 Vous auſſi faites ainſi yo» 11 Alſoo * Wieden youdk 11 Like wiſe reckon Ao 
2 re 


12 —— == 
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tre conte, que vous eſtes het daer vooz dat gy wel der ſon⸗ ſo your felves to be dead in- 

morts au pechè, mais vivans bg doot zijt / maer Gode levende deed unto ſin: but alive unto 

© Fo en Jeſus Chriſt noſtre zit in Chziſto Jeſu onſen Heere. 7 through Jeſus Chriſtour 
igneur. i ord. 

12 Que le peche done ne 22. Dat dan de ſonde niet en 12 Let not {in therefore 
regne point en voſtre corps heerſche in uw ſterflick lichaem/ reign in your mortal bod 
mortel , pour lui obe ir en ſes om haer te gehoozſamen in de that ye ſhould obey it in 
convoitiſes. 3 des ſelven [li- luſts thereof, 


* 


eins. * 
13 Et n'appliquez point vos 13 nach en ſteit uwe leden niet 13 Neither yield ye your 
membres pour eſtrè inſtru- — — tot wapenen der onge⸗ members as E 
ments d' iniquitè a pechẽ: mais rechtighept : maer ſtelt u ſelven unrighteouſneſs unto fin; but 
appliquez-vous a Dieu, com- Gode als upt de dooden ieven⸗ yield your telves unto God, | 
me de morts eſtans faits vi- digh [ gewozden ] zynde / ende as thoſe that are alive trom 
vans & vos membres eur f ſtelt] uwe leden Gade tot wa⸗ the dead, and your members 
efire inſtrumens de juſtice a penen der gerechtigoeptrs as in{truments of righteous 
Dieu. 5 : nes unto God, 
14. Car le peche nꝰ aura point \, 4 Want de ſonde en ſalover 14. For fin ſhall not hae 
de domination fur vous, puis yyier heerſchen : want gp en zit dominion over you: for yg 


que vous n' eltes point ſous la 
oĩ, mais ſous la Grace. 

15 Quoi donc? pecherons- 
ous, parce 
ommes point ſons la Loi, 
mais ſous la Grace? Ainſi 
n'advienne. 

16 Ne ſavez - vous pas bien 
qua quiconque vous vous 
rendez ſer is pour obe ir, vous 
eſtes ſerfs de celui a qui vous 
obeiſſez, ſoit de pechc a 
mort, ou d'obeiflance a ju- 
ſtice? 

17 Or graces à Dieu que 
vous avez elte ſerfs du peche : 
mais vous avez obei de cœur 

à la forme expreſſe de doctri- 
ne a laquelle vous avez eſté 
aAttlrez. 

18 Ayans donc eſté affran- 
chis du pechè, vous eſtes faits 
ſerfs a la juſtice. 

19 Je parle a la facon des 
hommes, a cauſe de Vinfir- 
nite de voſtre chair. Ainſi 
donc que vous avez applique 
vos membres pour ſervir a la 
foiiillure & a l'iniquité „ a 
commettre iniquitè: ainſi ap- 
3 maintenant vos mem» 

res pour ſervir à la juſtice, en 
faintete. 

20 Car lors que vous eſtiez 


ſerts du peche, vous eſtiez ten waert der ſonde / ſoa waert ſervants , of ſin, je were free 


francs quant a la juſtice. 
21 Quel fruict done aviez 


vous alorsaux choſes defyuel- doe van die dingen daer over gy in thoſe things, where oy 
les maintenant vous avez hon- u nu ſchaeme ? want het epnde are now aſhamed ? for 


te? certes leur fin eſt la mort. 
22 Mais maintenant ayans 


elté affranehis du pechè, & gemaeckt zynde / ende Gode free from ſin, and become ler» 
taits ſerfs a Dieu, vous avez dienſtbaer geinaecht zynde / hebt vants to God', ye have your 


voſtre fruict en ſanctification: 
& pour fin , la vie eternelle. 


23 Car les gages du peche, 
Celt la mort, mais le don 


de Dieu, c'eſt la vie eternel- gifte Goats is het eeuwige le⸗ eternal life 


e par Jelus Chrilt noit;e Sei- 
Fneur. 


niet onder de Wet / maer onder are not under the law, but uns 


de genade, 
15 Wat dan? Sullen wp ſon⸗ 


ue nous ne digen / om dat wp niet en zin ſin, becauſe we are not under 


onder de Wet / maer onder de 
genade ? Dat zy verre. 


16 Weet gy niet dat wien gp 
u ſelven (telr tot dien{tkuecthten 
ter geyoogſaemlepr/ gp dienſt⸗ 
knechten 3yt des genen dien gp 
gehouzſaemr / fre der ſonde tot 
de boot / ofce der gehoozſaenthept 
tot gerechtighept 7 

17 Maer Gode zy danck / dat 
gy wel dienftknechten der ſonde 
waert / maer dat] gyſ nu] ven 
herten gehooz ſaͤem gewolden zyt 
den voozbeelde der leere / tot her 
welle gp overgegeven zit: 

18 Ende vzp gemaeckt zünde 
ban de ſonde / zit gemaeckt dien ſt⸗ 
unechten der gerechtighept. 

19 Jck ſpꝛelle op menſchelic⸗ 
zer wiſe / om der ſwackizept u⸗ 
wes. vleeſchs wille. Want ge⸗ 
len gp uwe leden gejtelt hebt 
om] dienſtbaer ſ te zyu] der ons 
repuighept / ende der ongerechtig- 

?pt tot ongerechtighept / alſoo 

elt nu ue lenden Ly dienſt- 
baer ſte zijn) der gerechtighept 
tot heplighnuminge. 

20 Waut doe gp dienſtunech⸗ 


gan by. van de gerechtigheyt. 
21 Wat vaucht dan hadt gp 


der ſelve is de doodt. 
22 Maer nu van de ſonde vzp 


gp uwe v;utht tot heplighina⸗ 
kinge / ende her epude het eeu⸗ 
wige leven. 

23 Want de b2ſoldinge der ſon⸗ 
de is be doot / maer de gen den. 


ſoy Peers 


* * 


„ - 


* dooz Jeſum Chiſtum ons Chrilt our Lord. 


er grace. 
15 What then; ſhall we 


the law, but under prace? 
God forbid. 


15 Know ye not, that te 
whom ye yield your ſelves 
ſervants to obey , his ſerrants 
ye are to whom ye obey: 
whether of {11 unto death, or 
of obedience unto righteoif- 
nels? 

17 But God be thanked. that 
ye were the ſervants of 
lin, but ye have obeyed 
from the heart that form of, 
doctrine which was deliver. 
ed you. 

18 Being then made free 
from (in , ye became the ſer· 
vants of righteouſneſs. 

19 1 ſpeak after the man- 
ner of men, becauſe of the in» 
firmity of your fleth for as. 

e have yielded your mem. 

ers ſervants to uncleannels 
and to iniquity, unto iniqu- 
ty, even ſo now yield your 
members ſervants to ri 
teouſnefs, unto holinels: 


20 For when ye were the 


from righteouſnels. 


21 What fruit had ye then 


end of thoſe things is death. 
22 But now being m 


fruit unto holineſs, and the 
end everlaſting life. 


23 For the wages of ſin is 
death, : but the gift of God1s 
through Jelus. 
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CHAP. VII. 

E ſavez-vous pas, freres, 
N (car je parle a ceux qui 
entendent que c'eſt de la Loi) 


| Het vi. Capittel. 

1 E NM weet gp niet bꝛoeders / 
(want ick ſpieke tot de 

gene die de Wet verſtaen) dat 


que la Loi a domination ſur de Wet heerſcht over den men- 


u perſonne tout le temps 
qu'elle elt en vie: ; 

1 Car la femme qui eſt en 
puilſance de mari, elt lice a 
fon mari par la Loi; tandis 

wil eſt en vie: mais {1 ſon 
mari meurt, elle eſt delivree 
de la Loi du mari. : 

3 Le mari donc eſtant vi- 
vant, i elle ſe joint à un autre 
mari , elle ſera appellee adul- 
tere: mais ſo. mari elſtant 
mort, elle ett delivree de la 
Loi, tellement qu'elle ne ſera 
point adultere {1 elle eſt join- 
te à un autre mar i. 

4 Ainſi, mes freres, vous 
eſtes auſli morts a la Loi par 
le corps de Chrilt : afin que 
vous ſoyez 4 un autre, afſa- 
voir à celui qui elt reſſuſcité 
des morts, afin que nous fru- 
ctifions a Dieu. 


5 Car quand nous eſtions 
en la chair, les affections des 
echez (eſtant meues par la 

oi) a oient vigueur en nos 
membres, pour fructifier a la 
mort. . 3 

6 Mais maintenant nous 
ſommes delivrez de la Loi, ce 
a quoi nous eftions retenus 
eltant morts: atin que nous 
ſervions en nouveautè d' El- 
1 & non point en vieil- 

de Lettre. 

7 Que dirons. nous donc? 
h Lol efi-elle peche ? Ainſi 
Fadvienne: au contraire je 
wa point connu le pechẽ, ſi- 
non par la Loi. Car je n'euſſe 


point connu ce que eeſtoit de 


convoitile,ſi la Loi n' euſt dit, 
Tune convoiteras point. 
8 Mais le peche ayant pris 
a engendre en moi 
toute convoitiſe par le com- 
mandement; car fans la Loi 
le pechè elt mort. 
Car jadis que j eſtois ſans 
Loi, je vivois: mais quand 
le commandement elt venu, 
k pech6 a commence a re- 
Myre. 


lo Et moi je ſuis devenu 


mort: & le commandement 
qui m' eſtoir ordonm pour vie, 
a elts trouve me rourner à 
mort 


11 Car le peche prenant oe- 
on par le commande- 


ment 5 m'a ſeduit » 
A a mis a mort. 


tg La Loi done eff ſainte, 


ſche / foo langen tht als hp leeft ? 


2 Want een wf die onder den 
man ſtaet / is aen den levenden 
man verbonden dooz de Wet: 
maer iudien de man geſtozven is / 
foo is ſp vzp gemaeckt van de 
Wet des mans. 

3 Daerom dan indien fp eenes 
anderen maus wert / terwohle de 
man leeft / foo ſal ſp een avec- 
ſpeelſter genaemt worden: meer 
indien de man geftozven is / ſoo 
is ſp vy van de wet / al ſoo dat 
ſy geen overſpeelſter en is / als 
ſp eenes anderen mans woꝛt. 

4 Soo dan / mine bꝛoeders / 
ap zyt dock der Wet gedoobet 
doo het lichaem Chꝛiſti / op dat 
ap ſaudet wozden eens anderen / 
[nainelick] des genen die van 
den dooden opgewerckt is / op dat 
— Gode bzuchren dzagen ſou- 

en. 

5 Want doe wy in den vlee- 
ſeho waren / de bewegingen der 
ſonden / die dooz de Wet zyn / 
wochten in onſe leden / om den 
doot vzuchren te dꝛagen. 


6 JNaer nu zin wp vip ge- 
maeckt van be Wet / overmits 
wp dien geſtozven 3hn / onder 
welcken wp gehouden waren: al - 
foo dat wp dienen in nieuwfghept 
des geefis / ende niet (in] de 
vudthept der letter. 

Wat ſullen wp dan ſeggen? 
is de Wet ſonde? Dat fp verre: 
Ja ick en kende de ſonde niet dan 
doooꝛ de Wet. Want aock en had⸗ 
de ick de begeerlickhept niet ge- 
weten | ſonde te zun 3 indien de 
Wet niet en ſeyde / Gp en ſult 
niet begeeren. 


2 Maer de ſonde ooz ſalte ge⸗ 


nomen hebbende doaꝛ het gebodt / by 


heeft in mp alle begeerlickhept 
gewzocht. Want ſonder de Wet 
18 de ſonde doot. 

9 Ende ſonder de Det / ſoo 


leefde ĩcn eerchts / maer als het 
gebodt geitomen is / ſoo is de ſou⸗ 


de weder levendigh gewozden / 
doch ick ben geſtoꝛ ven. 


10 Ende het gebodt dat ten le⸗ 
ven was / het ſelve is mp ten 


doot bevondene 


11 Want de ſonde ooꝛſalte ge⸗ 


CHAP. VII. 
K Now ye not brethren 
for I ſpeak to them that 
know the law] tow that the 
law hath dominion over a 
man as long as he liveth ? 


2 For the woman which 
hath an husband, is bound by 
the law to her husband, o 
long as he liveth : but if the 
husband be dead, ſhe is loofed 
trom the law of the husband. 

3 So then, if while her 
husband liveth, ſhe be mar- 
ried to another man, ſhe ſhall 
be called an adultereſs: but 
if her husband be dead , the is 
ſree from that law; ſo that ſhe 
is no adultereſs,though the be 
married to another man. 

4 Wherefore,my brethren, 

e allo are become dead to the 
aw , by the body ot Chriſt, 
thar ye ſhould be married to 
another , even to him who is 
raiſed trom the dead, that we 
8 bring forth fruit unto 
od. 


5 For when we were in the 
fleſh, the motions of fins, 
which were by the law, did 
work in our members, to 
bring forth iruit unto death. 


6But now we are delivered 
from the law, that being dead 
wherein we were held, that 
we lhould {erve in newneis of 
{pirit , and not in the oldneſs 
ot the letter. 


7 What {hall we ſay then? 
Is the law ſin? God torbid. 
Nay, I had not known ſin, but 
by the law): for I had not 
known luit,except the law had 
{ald, Thou {halt not cover, 


8 But fin taking occaſion 
the commandment , 
wrought in me all manner of 
concupilcence. For without 
the law ſin was dead, 

9 For | was alive without 
the law once, bit when the 
commandment came, fin re- 
vived, and I died. 


o And the commandment - 


which was ordained to lite, 1. 
found to be unto death. 


11 For in taking occaſion 


nomen hebbende dooꝛ het gebodt / by the commandment , de- 


ſelve gedoot. 


& par lui heeft mp verlept / ende dooz het ceived me, & by it ſlew me. 
32 Alſoo is dan be Wet 13 Wherefore the law is 
1 "Hb 4, * 12 & le 
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le commandement eft ſaint» liqh / ende het gebadt is hepligh / holy, and the commandment 

& julte, & bon. ende rechtvecrdigh / ende goet, holy, and jutt, and good. 

1 Ce donc qui eſt bon: 13 Is dan het goede mp de 13 Was then that which is 
m' elt. il tournè a mort? Aiu- boat gewozden ? Dat zy verre. good, made death unto me? 
fi n'ady ienne: mais le peche, Maer de ſonde is mp dedoor God forbid. But ſin, thatit 
afin qu'il apparuſt peche, m'a gewopden; | op dat ſy ſoude open⸗ might appear ſin, workin 
engendre la mort par le hien: baer woꝛden ſonde ſ te zon /] wer⸗ death in me by that which is 
a ce que le peche fuſt rendu fende my doo: het goebe den good : that fin by the com. 
exceſſivement pechant par le doot:? op dat de ſonde boven ma- mand ment might become ex. 
commandement. ten wierde ſondigende 0604 't ge- ceeding ſinlulf. 

dt. 

14 Car nous ſavons que la 14. Want wy weten dat de Wet 14 For we know that the 
Loi eſt ſpirituelle : mais je geeſtelick ig / maer itu ben viee⸗ law is ſpiritual: but 1 am 
ſuis 8 „ vendu fous le ſchelicà verkocht onder de ſunde. carnal , ſold under lin, 

EcCi.c. 

: 15 Car je n'approuve point 15 Want het gene ick doe/ dat 15 For that which Ido, 1 
ce que je fis, veu que je ne en keine ick niet. Mant het geve allow not: for what | would, 
fais poiot ce que je veux, mais ich wil dat en doe ick niet / maer that do ] not; but what l hate, 
je fais ce que je hals. het gene ick hate dat doe ick. that do J. 

16 Or ii je fais ce que je ne 16 Hude indien ick het gene 16 f then J do that which 
veux point, je conſens a la doe dat it niet en wil / foo ſtem- I would not, I conſent unto 
Loi qu'elle eſt bonne. me its de Met toe dat ſy goet ig the law, that it is good. 

17 Maintenant done ce n'eſt 17 Jeſt van en ove dat ſelbe nu 1: Now then, it is no more 
plus moi qui fais cela: mais niet meer / maer de ſonde die in I that do it, but lin that dwell. 
e'eſt le pech habitant en moi. my want. eth in me. 

18 Car je ſais qu'en moi 18 Mit ick weet dar in m / 18 For I know, that in me 
(c'eſt a dire en machair) il dat is / in mguen vleeſcyie geen (that is, in my Aelh ]dwelleth 
n' habite point de bien: car le goet en wooni: want her willen no good thing: toy to will is 
vouloir elt bien attach e amoi: 1s [wel] by inn / maer het goet preſent with me, but h to 
mais je ne trouve point le mo- te doen dat en vinde ick niet. *erform that which is goods 
yen de parfaire le bien. : „ I finde not. | 

19 Car je ne fais point le - 19 Want het goet dat ick wil/ 19 For the good that [ 
bien que je veux, mais je fais en doe iclt niet / Mer het quaet would, do not; but the evil 
le mal que je ne veux point. dat ick niet en wil / dat doe ien. which I would not, that l do, 

20 Que ſi je fais ce que je 20 Indien ici het gene doe dat 20 Now , it I do that l 
ne veux point, ce welt plus ick niet en wil / ſog en doe ick nu would not,; it is no more l that 
moi qui le fais, mais le peche het ſelus niet meer / marr de ſon⸗ do it, but ſin that dwelleth in 
qui habite en moi. de die in ip woont. me. 

21 ſe trouve done cette Loi 2 Soy vinde ick dan deſe 21 l finde then a law, that 
en moi, c'elt que quand je wet in mp /] als icht het goet wien I would do good, evil ie 
yeux faire le bien, le mal eſt wil doen / dat het quaet my by: preſent with me. 
attache i moi. = light. 

22 Car je prens plaiſir ala 22 Wantick hebbe een verma⸗ 22 For I delight in thelay 
Loi de Dieu quant al hom- ken in de Wet Godts na den in⸗ of God, after the inward 
me de dedans. wendigen menſche: man. 

23 Mais je vois une autre 23 Maer ick (ie een ondere 23 But I ſee another law 
Eoi en mes membres, batail- Wet in mine leden / welcke ſtryt in my members, warring 
lant contre la Loi de mon en- tegen de Wet miues gemeers / gainff the law of my minde, 
tendemeut,; & me rendant ende ny» gevangen neemt onder⸗ and bringing me into capti- 
pri ſonnier a la Loi du pech de wet dee ſoude / die in mine le vity to the law of ſin which is 
qui eſt en mes membres. den is in iny members. 

24 (Las! miſerable que je 24 Itk elendigh menſche! wie 24 O wretched man that [ 
ſuis: qui me delivrera du ſal mp bexrloſſen upt het lichaem am, who ſhall deliver me from 


corps de cette mort? deſes doots? the body of this death! 
25 Je rens graces a Dieu par _ 25 Ftk dancke Godt dooz Je⸗ 25 l thank God, th 
Jeſus Chriſt noſtre Seigneur: ) ſum Chziſtum onſen Heere. Jeſus Chriſt our Lord » 


e ſers done moi-meſine de 26 Soo dan ick felve diene then, with the minde [my 
*entendement à la Loi de wel met den gemoede de Wet elf ſerve the law of God: bit 
Dieu, mais de la chair ala Gadts / maer met den vleejche with the fleſh, the law of lis, 
Loi de peche. be Wet Ber ſonde. 
CHAP. VIII. Bet vit. Capittel. CHAP. VIII. 
Inſi done il n'y a main- 1 8 Os en is'er dan nu geen T Here is therefore noꝶ no 
renant nulle condamna- verdaemeniſſe vooz den ge⸗ condemnation to them 
tion a ceux qui font en jeſus nen die in Chriſta Jefu zin / die which are in Chrilt Jelus abe 
Chriſt, Jeſquels ne cheminent niet na den vieeſche en wande⸗ walle not after the flelh, bu 
wot W la chair, mais ſe- len / maer na den Geeſt. alter the Spirit. 
on l'Etprit. 5 
2 Car la Loi de l'Eſprit de 2 Want de Wet des Geeſts 2 For the law of the fag 
vie qui eſt en Jeſus Chriſt, m'a des lt bens in Chzifto Jeſu heeft of life , in Chriſt 'elus3 
affranchi. de la Loi du peche np vp gemaeckt van de wet der made me free from # 


de de la mort. ſende ende des doots . of ſin and death. 3 


ö 
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ROMAINS VIII. _ * gene de Wet on- 3 For what tne law e 
3 Carcequi eſtoit el mogehc>k was / dewhle ſp dooz not do, in that it was weak 
bien te Ls la char, Dieu pet bleeſch krachreloos was? through che Heſh God ſend- 
toit foible en la chair v DIEu — Godt / ſhnen Sone ſenden⸗ ing his own Son, in the like» 
| ajant Grays (00 Proper hes 4 gelyc>hept des ſondigen nels of ſintäl fleſh and for fin 
en torme de _ Ce part ne vleeſches/ C dat] voz be ſonde / condeinned in the fleſh; 
& pour le pech© va de onde veroozdeelt in het 
e peche en la chair: | vleeſch. dat het recht der Wet 4 That the righteouſneſs of 
Afin que la jultiee de la v 8 4 in ons / die the law might be tulfilled in 
t accomplie en nous, berbult s, who walk not after the 
N inons point ſelon niet ua den vleeſche en wandelen / us, „ 
dum cha ig cloß l Elprit. maer na den Geeſt. fleſh, but alte r Fe 
lactuir mais ſelcg ! £1Þ | Want die na den vleeſche 5 For they that are afte 
5 Car ceux qui font felon la * bedencken dat ves vleeſches the fleſb, do minde the things 
ir, ſont affectionnez aux JN i n / of the fieth : but they that are 
chair, ir: mais ceux ig: maer die na den Geeſt 3yn/ of : hinzs of 
2 . deen PEſpri » aux (bedentken] dat des Geeſts is. e e ee en 
qui ſont felon 1 the Spirit. eck 
hoſes de P' Eſprit. : bedenchen des lor to be carnally minde 
; 6Car affection de la chair 6 Want ono maer het is death; but to be ſpiritually 
et mort: mais l'affection de — 7 * is hor e minded, is lifes and Pes: 
N edencken 
nnen vie far. ven ende vzede: 3 
7 : nall minde 
Ker N des deeſchs 9 8 5 mY — 
: jnimitiè contr k Ay * 
bien rn point gen Gove : — 1 — — Pe we G OO cabs, 
? : zn e ._ » 
fujettea la Loi de Dieu: & de Werpt (ic ph 
ma 2 by 0 — ceux qui 3 1 den vleeſche 8 So — 5 — By ale 
elt pour : 5 l - in th cann 
font ef ne peuvent — en kommen Gode niet veya 3 27 ein; 3 
9 Or vous n'eltes 1 9 fleſh, but in the Spirit, if ſo be 
la ch mais en Eſprit : in den vleeſch of God dwell 
rite il rie de Dien hadi- #00. euders 6s Goeſt Gove inn” chat the Tpirkeof God dwelt 
: Now 5 4 
1 
v'a point PEiprit de Chritt > Geeſt Chyiſti niet en heeft / die en RE * 
celula n'eſt point a lui. komt gon __ — neee _ And if Chriit be in you, 
le —— 17 3 leben ls, foo is wel het lichaem the body is dead 1 — 
1 lle: maer de ſin: but the Spirit is life « be- 
du peche : mais PEfprit eſt doot am der ſonde wille: maer But tf. ed. 
rol goon de la juſtice. gd _ om der gerechtig- cauſe of righteou N 
: 3 3 if the ſpirit of him 
1 Esprit de celui qui 11 Ende indien ooh need that ... Telus from the 
e Jelus dey morts » geen 1 1 dead, dwell in you: he that 
ai 4A al HA, upt — raiſed upChriſt from the dead 
reſſuſeits Chriſt des morts » ſga ſal by die 1 * 1 bock ſhall alſo quicken your mor- 
maißera auſſi vos corps mor- dooden opgeweckt h in tal bodies, by his ſpirit that 
en vous. maken/ doo; 
u woont. . brethren, we 
I2 Partant done, mes fre- 12 Soo dan / bꝛoeders / wp zijn WM ron to the Heſhs 
res, nous ſommes debiteurs, ſchuldenaers niet den vleeſche / are 7 


fleſh. 
nonpoint ala chair, pour vi- om na den vleeſche te leben. do live after the 
re ſelon la chair. 


Tor ; ive after the 
13 Car (i vous vivez felon 13 Want indien gy na den 5 er but if ye 
r mourrez: mais yleeſche leefr/ſoo ſult gp ſierven: fle! 5 4 the ſpirit do morti- 
li par Eſprit vous mortifiez, maer indien gp dooꝛ den Geeſt 2 deeds of the holy, ye 
les faits du corps, vous vivrez- de werckingen des lichaems doo fie i i 
det / ſoo ſult gp leven/ tha For as many as are led 
4 Car tous ceux qui font 14 Want ſoo vele als er doo: * Spirit of God, they are 
conduits par l'Eſprit de Dieu den Geeft Godts gelepdet woz⸗ by big P FGod. 
loat enfans de Dieu. den / die zun kinderen Godtg. rhe „ eee e 
if Car vous n'avez point 15 Want ay en hebt niet ont- 25 by BH of bondage a= 
Re un Eſprit de ſervitude , fangen den Gzeſt der dien'tbaer- ed the & FIN but ye have re- 
pour ehe derechef en crainte, heyt wederom tot dꝛeeſe: maer gain 4 ® 87 irit of adoption, 
nus vous avez receu l' Elprit an hebt oarfangen den Geeſt der e. at 5 Abba, Far 
adoption, par lequel nous aenneminge tot kinderen / dooz whereby we cry, 
1909s, Abba Pere. wetcken wp roepen / Adba/ Da⸗ ther. 


er. RIPE 3 eth 
16 C'elt ce meſme Eſprit 16 Deſetve Geeſt gernpgt mer 16The 8 
Mrend temoignage a noſtre onſen Geeft / dat wp kinderen witnels Me children of God. 
2 Je nous ſornmes cn» Godts zun. we are the chl 
2 leu, . g 


17 Et 
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17 Et ſi nous ſommes entans 17 Ende indien wp kinderen 17 And it children, then 
nous ſommes donc heritiers: zijn / ſoo zijn wp ooch erfgena- heirs , heirs of God, 


heritiers dis- je de Dieu, & co- men: erfgenamen Godrs / end? joynt-herrs with Chriſt; 10 
heritiers de Chriſt: voire ſi mede- erfgenamen Cqziſti:ſoo wp be that we ſuffer with him 


nous ſouffrons avec lui, aſin anders met {hem ] igden / op det that we may be alſo gloritel 
que nous ſoyons aulli glori- wp bock met Them] verheerticke together. 
fiez avec lui. wooden. 

18 Car tout bien cont6,)'e- 18 Want ich hade het daer 18 ForT reckon, that the 
ſtime que les ſouffrances du boo? / dat yer lden deſes tegen⸗ ſufferings of this preſent 
temps preſent ne {ont point a momdigen tits niet en is te time , are not worthy to de 
contrepeler a la gloire qui weeroseren tegen ds heerlikhhept / compared with the go 
doit eſtre revelce en nous. die aen ous ſal geopenbaert woz⸗ which {hal be revealed in us 

en. 

19 Car le grand & ardent 19 Want het ſchepſel / als] 19 For the earneſt expec 
delir des creatures, elt en ce met opgeſteken hoe fde / verwacht tion of the creature, waiteth 

u' elles attendent que les en- de openvaringe der kinderen for the maniteſtation of the 
ans de Dieu ſoient revelez. Gadts. ſons ot God. 

20 Car les creatures ſont 20 Want het ſehepſel is der 20 For the creature was 
ſujettes a vanite , non point Pdelhept onderwo: pen / niet ge⸗ made ſubject to vanity » not 
de leur volonte , mais a cauſe Willigh / maer on diens wille willingly , but by reaſon of 
de celui qui les a aſſujetties, die het [Dec pdelyept | onderwoꝛ⸗ him who hath ſubjebted the 
ſous elperance qu'elles feront pen heeft: ſame in hope. 

auſli delivrces de la ſervitude 21 Op hope dat cock het ſchep⸗ 21 Becauſe the ereatueit 
de corruption, pour eſtre en ſel ſelve ſal diy geinaeckt worden ſelf alſo ſhall be delivered 
liberts de la gloire des enfans bim de dienſtbacrgent der ver- from the bondage of corrup» 
de Dieu. . Derſſeniſſe / tot de vzyhept der tion, unto the glorious liderty 

Kinderen Godts. of the children of God. 

21 Car nous ſavons que tou- 22 Wavt wp weten dat het 21 For we know that the 
tes les creatures ſoupirent & gant;the ſehepſt l t'ſamen ſucht / whole creation groaneth, and 
font en travail enſemble juſ- ende t'ſamen [ als } in bareng- travaileth in pain together, 
ques a maintenant. noot ig rot nu, toe. untill now. 

22 Et non ſeulement elles, 23 Ende niet alleen [dit] maer 23 And not onely they but 
mais nous auſſi, qui avons boot wp ſelve die de eerſtelingen our ſelves allo which have the 
les premices del Eſprit nous- des Geeſts hcbben / wp aock ſel- firſt- fruits of the Spirit, eren 
melines ſoũpirons en nous- ve [ſegge ith] ſucgten in ons ſel⸗ we our ſelves groan within 
melmes, en attendant l'ado- ven / vermat tende de aennemin⸗ our ſelves, waiting for thead- 
ption , aſſavoir la redemption ge tat kinderen / namelick] de option, to wit, the redemp 
pe noſtre corps. verlaſſiune onſes lichaems. tion of our body. 

23 Car ce que nous ſommes 24 Want wp zun in hope ſalig 24 For we are ſaved by 
ſauvez, c'eſt en eſperance: or gewozden. De hape nu die geſien hope: but hope that is ſeen; 
Peſperance qu'on voit, n' elt wat en is geen hope: want het is not hope: for What ama 
point eſperance: car pourquoi gene hemant ſiet / waerom ſal hp ſeeth, why doth he yet tope 
meſmes quelqu'un eſpereroit · t oock hopen 2 tor ? 

il ce qu'il voit. | 

24 Mais ſi nous eſperons ce 25 Mer indien wv hapen het 25 But if we kope for that 
que nous ne vovons point, gene wp niet en ſien / foo ver⸗ we ſee not, then do we with 
C'elt que nous Partendons par wachten wp 't mer lijbſaemhept. patience wait for it» 
patience. IF 

25 Pareillement auſſi PE(= 26 Ende deſgeticis tom: ook 26 Likewiſe the Spirit als 
prit ſoulage de {part nos de Geeſt onſe watuheden mede helpeth our infirmüties: for 
foibleſſes, car nous ne {avons te hulpe: want wp en weten we know not what we loud 
point ce que nous devons niet wat wp bidden ſullen gelizc> pray for as we ought; butt 
prier comme il appartient: het behoot / maer de Gzett ſelve Spirit it ſelf maixeth interceſ 
mais Eſprit lui-meſme prie bidt voog ons met onutſpzelie- ſion tor us with groaniag 
pour nous par des ſodpirs qui licke ſuchtiugen. which cannot be uttered. 
ne fe peuvent exprimer. 

25 Mais celui qui ſonde les 27 Ende die de herten dooz:⸗ 27 And he that ſearcheth the 
cœurs, connoiſt quelle eſt Pat- ſorcut cect weltke de mepninge hearts, knoweth what is tie 
fection de Eſprit: car il prie des Gecſts zy: dewhle hy na minde of the ſpirit, becaule 
pour les ſaints felon Dieu. Godt vod den Yepligen bibt. hei maketh interceſſion 
| the ſaints » according to 
will of God. al 
27 Or nous ſavons auſſi que 28 Ende wp weten dat den 28 And we know that 
toutes choſes aident enſemble genen die Gobt lief hebben alle things work together for 
en bien a ceux qui aiment dingen mede. wertlten ten goede/ good, to them that love God 
Dieu, A avoir, a ceux qui [nainelili] den genen die na [ſyn] to them who are the e 
lont appellez ſelon ſon pro- booznemen geroepen züu. according to his purpoſe, 
pos arreſts. 29 For waom he did bore- 

28 Car ceux qu'ils a con- 29 Want die hv te vozen ge⸗ know, he alſo did predeſtinale 
nus auparavaut, i! les a auſli kent heeft / die heeft hu oock te to be con formed to the img / 
predeſtinez a eltre contormes booze vecoppincert den beelbe of his Son, that he mig 


— 


© CO Gm TS IO 


ww 


DRY Foo =, -7 onnoG 


Þ 
— 


Oo 


ROMAINS IX. ROMEYNEN TIX. ROMANS IX. 371 
4 image de fon Hils: afin ſſns S2ons gelhckfozmigh te the firlt- born among many 
qu'il ſolt le premier ne entre 3in / op dat hy de eerſtgebozen zy brethren. 
pluſieurs freres. onder vele bioederen. 

10 Et ceux 55 predeſti- zo Ende die hy te vozen ver⸗ 30 Morcover: whom he 
nez, il les a auſſi appellez : & odineert heeft / deſe heeft hy oock did predeſtinate, them he alſs 
— qu'il A appellex, il les a Jeroepen : ende vie bp geroepen called: and whom he called, 
alu juſtifiez ; & ccux qu'il heeft / deſe heeft hy. oock gerecht- them he allo juſtified : and 
ajuſlifiez » il les a aufli glo- vecerdight : eude die hp gerecht whom he juitified , them he 
tber. veerdigyt heeft / deſe heeft yy ook al lo glorified. 

berheecticlit. 

zo Que dirons-nous donc 31 Wat fullen wp dan tot de⸗ 31 What ſhall we then ſay 
z ces choles? {1 Dieu elt pour ſe dingen ſeggen Son Grcbt to theſe 1 If God be for 
nous z qui eſt-ce qui ſera con- voor ou is / wie ſal tegen ons us, who can be againſt us? 

e nous? In? N 
120 Lui qui n'a point elpar- 32 Die cock ſynen epgeren 32 He that ſpared not his 

eſon propre Fits, mais Ila Sone wet geſpaert en heeft / own Son, but delivered him 
wr6 pour nous tous: com- inner heeft hem vooz ois allen up for us all: how ſhall he not 
ment ne nous donncra-t- il overgegeven / hoe en fal ha uns with him allo frecly give us 
ulli toutes choſes avec lui? dock inet hein niet alle oingen all things? 

ſchencken 2 

2 Quieſt-cequi intentera 33 Wie ſal beſchuldinge in⸗ 3z Who ſhall lay any thing 
xculation contre les cleus Vzengen tegen de untverkozene to the charge of Gods elect ? 
de Dieu? Dieu elt celui qui Ovbts ? Godt is 't die recht= It is God that jultifieth ; 
jultifie. veerdigh naccite 3 ; 

Qui ſera celui qui con- _ 34 Wie is 't die verdoemt? 24 Who is he that condemn» 
damnera? Chriſt eſt celui qui CMiſtus is t die geſtoꝛven is / ja eth? It is Chriſt that died, yea, 
elt mort, & qui plus eſt qui dat meer is / die dock opgeweckt rather that is riſen again, No 
elt reſſuſcitè: lequel auſſi eſt 18: die dock ter rechter haut] is even at the right hand of 
à la dextre de Dieu, & qui Godts is: die oocli voop ons God, who alſo maketh inter- 
melmes prie pour nous. bid. : ceſſion for us. 

34 Qui elt-ce 5 nous ſe- 335 Wie ſal ons ſchevden van 35 Who ſhall ſeparate us 
parera de la dilection de de ſiefde Chziſti 2 Yerdzuckinge/ from the love of Chriſt ? ſhall 
Chrilt? ſera. ce oppreſſioin, ou of benauwtyept/ of vecvolginge/ tribulation, or diſtreſs, or per- 
ingoiſſe, ou perlecution, ou of honger / of naeckthept / of ge⸗ ſecution, or amine, or naked - 
. on nuditè, ou peril» baer / of ſweert ? neſs, or peril, or {word ? 
ou eipee * 1 

35 Ainſi qu'il eſt eſerit, __ 36 (Selien geſchzeven is / 36 [As it is written? For 
Nous ſommes livrez a la Maut om uwent wille worden thy ſake we are killed all the 
mort pour l'amour de toi WP den gantichen dagh gedoot: day long, we are accounted as 
tous les jours, & ſommes WP zyn geacht als ſchapen der {hcep {or the {laughter. ] 
eltimez, comme des brebis de flachtinge.) 
la boucherie. 


36 Au contraire en toutes 37 Maer in deſen allen zijn 37 Nay, in all theſe things 
ces choles nous ſommes plus wp meer als overwiners/ don we are more then conquer= 
que vainqueurs par celui qui heim vie ons lief gehadt heeſt. ours, through him that loyed 
nous a aimez. us. 

37 Car je ſuisaſſeure que 38 Want ick ben verſekert / dat 38 For I am per ſwaded, that 
m mort , ni vie, ni Anges, ni noch doot / noch leven / noch En⸗ neither death, nor life, nor 
Principautez , ni Puiſſances, gelen / noch Ovetheden / noch angels, nor principalities, nor 
di choles prelentes, ni choſes Machten / noch tegenwooꝛdige / powers, nor things preſent, 
avenr, noch reetjonende dingen/ nor things to come, 

38 Ni hauteſſe, ni profon= zy Noch hooghte / noch diepte / z9 Nor height, nor depth, 
deur, ni aucune autre creatu- noch eenigt ander ſchepſel ons nor any other creature, Hhall 
rene nous pourra ſeparer de ſal konn?y ſenenden van de liefde be able to ſeparate us from 
la dilection de Dieu, qu'il Godts/welcke is in Chꝛiſto Jeſu the love of God which is in 


vous a montrée en Jeſus onſen Beere. Chriſt Jeſus our Lord. 
Chriſt noſtre Seigneur. | 


— 


CHAP. IX. Het ir Capittel- CHAP. IX. 
J- dis veritè en Chriſt, je 1 1 Ck ſegge de waerhept in [ Say the truth in Chriſt, I 
oo mens point , ma con- Chziſto / ick en liege niet L lie not, my conſcience allo 


ence me rendant temoi- (mins conſcientis my mede ge⸗ bearing me witnels in the 
Rage par le Sainct Elprit, ne e 1 dooꝛ ben Yeps Holy Ghoſt: 
SIE igen Geeit) : 
Ne j'ai une grande tri- * Dat het mp een groote 2 That I have great heavi- 
ſteſſe & un continuel tour- dzoefhept / ende mijn herte een neſs, and dontinuall forrow in 
ment en mon cœur. geduerige ſmerte is. my heart. | 
3, Car je deſirerois mei- 3 Want ick ſouds ſelve wel] 3 Fer I could wiſh that my 
welme d'eltre fepare de hriſt weuſchen verbannen te zin van ſelf were accurſed from 
dour mes treres, qui ſont mes Cluiſto/vooz inijus bꝛoedexen / die Chriſt , for my brethren, my 
burns ſelon la chair; mga umeg ſehap 33h na den vlte⸗ Kinſmen according to th 
fry; tell: 4 Leſ: 


— ——— —ü—̃ 


27) ROM AINS IX. ROMEYNEN IX. ROMANS X. 
Leſquels font [{raelites, 4 WDelcke Iſraeliten zyn / wel⸗ 4 Who are Iſraelites, 9 
deſquels eff l' adoption, & la ke is de aenneminge tot kinde⸗ whom pertaineth the ad 
gloire, & les alliances, & Por- ren / ende de heerlickhent / ende tion, and the glory, and 
donnance de la Loi, & le ſer- de verbonden / ende de Metgevin⸗ covenants, and the giving of 
vice divin , & les promeſſes. ge ende de dienſt ( Godts /] ende the law, and the ſervice of 
- be belofteniſſen: God, and the promiſes; 

5 Deſquels ſozt les peres, & 5 Welcke zu de baderg/ ende 5 Whole are the fathers, 
deſquels feloii la chair eff upt welcke Chziſtug is foo veel and of whom as concernj 
Chriſt, qui eſt Dieu ſur tou- het vleeſch aengaet/ dewelcke is the tleſh Chriſt came, whoy 
tes choſes , benit eternelle- Godt boven alle te pꝛijſen in der over all, God bleſſed for ever, 
ment. Amen. eeuwighept / Amen. Amen. 

6 Toutefois il ne ſe peut 6 Doch ick en ſegge dit} niet 6 Nor as though the wor 
faire que la parole de Dieu als of het Waozt Godts ware of God hath taken none eff. 
fojt decheute: car tous ceux Uvtgevallen. Want die en zin ect. Lor they are not all Iſtad 
qui ſont d'Hrael . ne fout pas niet alle Jſrael/ die upt Iſiael which are of Iſrael: 
pourtant Iſrael : | hn. 

Et pour eſtre la ſemence 7 Noth om dat ſp Abzahams 7 Neither becauſe they at 
d' Abraham, ils ne ſox? pas zaet zin / en zůn ſu alle kinderen: the ſeed of Abraham, are 
tous enfans : mais, En Ilaac inaer / In I ſaac ſal u het 3aet ge⸗ all children: but in Ifaac {hall 
te ſera appellce ſemence. naemt worden. thy {eed be called. 

8 C'eſt a dire, ce ne ſont pas 8 Dat is niet de kinderen des 8 That is, They which 


ceux qui ſont enfans de la bleeſchs / die zijn kinderen Gods: are the children of the fleſh, 


chair, qui ſont enfans de maer de kinderen der belofrenirſe theſe are not the children of 
Dieu, mais ceux qui font en- wozben vooz het zaet gereeckeiut. of God : but the children o 
fans de la promeſſe, font re- the promiſe are counted for 
putez pour ſemence. . the ſeed. 

9 Car voici la parole de la 9 Want dit is het woazt der 
promeſſe, je viendrai en cette belofteniſſe / Ontrent deſen tit promiſe, At this time will! 
meſme ſaiſon, & Sara aura ſal ick komen / ende Dara ſal come, and Sara ſhall have a 
un fils. eenen ſons hebben. ſon. 

10 Et non ſeulement cel#i= 10 Ende niet alleenlick I deſe /) 10 And not onely this,but 
ei mais auſſi Rebecca quand maer oock Hiebecca [is deer van when Rebecca alſo had con- 
elle eut.conceu ꝙ un, aſavoir een bewhs/] als ſp upt eenen be: ceived by one, evex by our fi 
de noſtre pere Iſaac. vzucht was / namelick] Iſaac ther Iſaac: 

anſen vader. 5 . 

11 Car devant que les enfans 11 Wait als [de kinderen] 11 [For the children beit 
fuſſent n&es, & qu'ils euſſent noch niet gebozen en waren not yet born, neither having 
fait ni bien ni mal, (afin que nochte per goets ofte quaets ge⸗ done any good or evil, that 
le propos arrelte ſelon Vele- daen yadden / ap dat het voozne- the purpoſe of God accord 
ction de Dicu, demeuraſt, non men Godts/ dat na de verkieſin- ing to election might ſtand, 
point par les ceuvres, mais ge is / [vaſt] bleve / niet upr de not of works, but of him tha 
par celui qui appelle, b. wertken / maẽr upt den roependen / calleth, 

12 Il lui fut dit, Le plus 12 Soo wiert tot haer geſegt / 12 It was ſaid unto ber, 
grand ſervi ra au moindre: De meerder ſal den minderen The elder ſhall ſerve the 
dienen. | younger. 

13 Gelijck geſchzebenis / Ja: 13 As it is written, Jacob 
cob hebb2 ick lief gehadt / ende have loved, but Eſau have 
Eſau hebbe ick gehaet. hated. 

14 Que dirons· nous donc? 14 Wat ſulleu wp dan ſeggen? 14 What ſhall we ſay then 
Va- t- ilde Piniquite en Dieu? Is er onrechtveerdighepe by is there unrighteouſneſt with 
Ainſi n'advienne. Godt ? Dat 3p verre. God? God forbid. 

15 Carildita Moyſe,J'*au- 25 Wanthp ſegt tot Moſem / 15 For he ſaith to Moſes! 
rai compaſſion de celui de qui It fat mp ontfermen diens ick will have mercy on whom 
jp aurai compallion : & je fe- mp ontferme / ende ſal barmher⸗ will have mercy, and I will 
rai miſericorde a celui a qui tig zin dien ie barmhertig ben. have compaſſion on whom! 
ze ferai miſericorde. a will have compaſſion. 

16 Ce weſt point done ni 16 Soo ſen ist] dan niet des 16 So then, it is not of lin 
du voulant ni du courant: genen die loopt / maer des ont⸗ that willeth , nor ef him tht 
mais de Dieu qui fait miſeri- fermenden Godts. runneth, but of God that ſhe 
corde. : 3 eth mercy. þ 

17 Car Eſcriture dit a Pha- 1 Want de Schzift ſeght tot 17 Lor the ſcripture fil 
plans rai fuſcite à cette pro- Pharao / Tot dit ſelve hebbe ick unto Pharaoh, Even fortW 
pre fin. pour demontrer en toi U verwetkt / op dat ick in u mij⸗ ſame purpoſe have I ra 
ma puiſſance, & afin que mon ne kracht bewyſen ſoude / ende op thee up, that I might ſhew 8) 
Nom ſoit public en toute la dat mijnen naem verkondight power in thee, and that 
terre. wozde op de gantſche aerde. name might be del 
| throughout all the earth. 

28 Il a done compaſſion de 18 Soo ontfermt hy hem dan 18 Therefore hath he me" 
celui qu'il veut, & eadurcit diens bp wil / ends berhart dien cy on whom he will N 
celui qu'il veut. by wils mercy, and whom he will, 


deneth. 3 10 


13 Ainſi qu'il eſt ecrit, Pai 
aimè Jacob , & ai hai Eſau. 


9 For this is the word ef 
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ROMAINS IX. ROMEYNEN N. ROMANS IX. 379 
19 Or tu me diras, pourquoi 19 Gp ſult dan tot mp ſeggen / 19 Thou wilt ſay then unts 
ſe plaint-il encore? car qui eſt Wat klaeght hp | day ] noch:? me. Why doth et finde 
celui qui peut teſiſter a ſa vo- — box peeft ſhnen wille we⸗ _—_ or who bath reliſted his 
( ra ; 1 


loate ? | : |; : : 

is pluſtoſt,6 homme? 20 JMaer doch / O menſche/ 20 Nay but. O man, who 
1 "ou oo qui conteſtes wie ot p die te Fea wh art thou that replieſt againtt 
contre Dieu? La choſe for - woozt ? Dal oock het maeckſel God? ſhall the thing formed 
mee dira-t-elle a celui qui 1'a- tot deu genen die het gemaeckt oy to him that formed ity 
formee » Pourquoi m'as-tu heeft / ſegggn / Daerom hebt gp Why haſt thou made me 
inſi faite? . mp alſoo gemaecke ? thus ? 

11 Le potier de terre n'a- 21 Of en heeft de pottebacker 21 Hath not the potter 
til pas la puiſſance de faire geen macht over het leem/om unt power over the clay , of the 
dune meſme maſſe de terre den ſelben kloinp te maken het famelump to make ons veſleÞ 
un vaiſſeau a honneur, & un eene / een vat ter eeren / ende yet unto honour, and arſother un- 
autre a des-honneur ? ander ter oneeren? to diſhonour? 2 

22 Et qu'eſt ce, fi Dieu en 22 Ende of Godt willende I ſo⸗ 22 What if God willing 
voulant montrer ſor ire, & nen] toon bewijſen / ende ſyne to ſhew his wrath, and to 
donner a coanoitre {a puiſ- macht bekent matten / mer bele make his power known , en- 
lance , a tolere en grande pa- lanckmoedighept verdzagen heeft dured with much long ſuffer- 
tience les vaifſeaux d'ire ap- de vaten des toogns tot het ver⸗ ing the veſſels of wrath fitted 

illez a perdition ? derf roeberept : to deſtruction ; _ 

23 Et pour donner a con- 23 Ende op dat hp ſoude be: 23 And that he might make 
noitre les richeſſes de fa gloi- Rent maken den rijckdom ſijner known the riches of his glory 
re aux vaiſleaux de miſericor- Yeerlickhept over de vaten der on the veſſels of mercy,whict 
de, leſquels il a preparez à barmhertighept / die hu te bozen he had afore prepared unto 
gloire? berept tot heerlickhept 5 glory? 

24 Leſquels ita auſſi appel- 24 Welcker hy oock geroepen 24 Even us whom he hath 
ez, aſſavoir nous, non point bheeſr/{ namelick i ons /niet alleen called, not of the Jews onely » 
ſeulemeut d'entre les Juifs, unt de Joden / maer oock upt de but allo of the Gentiles. 
mais auſſi d'entre les Gentils. Yepdenens | 

25 Selon auſſi qu'il dit en 25 Gelick hy dock in Yoſea 25 As he ſaith alſo in Oſee, 
Olce » Pappellerai mon peu- ſeght/ Ick ſal het gene min volk I will call them my people, 
ple, celui qui n'eſtoit point niet en was / mu bolck noemen : which were not my people: 
mon peuple: & la bien-ai- ende die niet beinint en was / and her, beloved, which was 
ay » celle qui n' eſtoit point [myne] beminde. not beloved. 

ien-aimee, : 

26 Et il adviendra, qu'au 25 Ende het ſal zin / in de 26 And it ſhall come co pala, 
lieu qui leur a eſte dit» Vous plaetſe daer tot haer geſegt was / that in the place where it was 
weites point mon peuple , la Gplieden en zijt min volck niet / laid unto them, Ye are not 
ils ſeront appellez les enfans aldaer ſullen ſp kinderen des le⸗ my people;there {hall they be 
du Dieu vivant. venden Godts genaemt worden. eee + The children of the 

iving 5 

27 Auſli Elaie erie touchant 27 Ende Eſaias roept over 27 Eſaias alſo crieth oon - 
Hracl, Quand le nombre des Iſrael / Al ware bet getal der cerning Iſrael, Though the 
enfans d'Iſrael ſeroit comme kinderen Iſraels geljck het 3aut number of the children ot li- 
le lablon de la mer, il n'y en der zee / ſoo ſal het overblyfſel be⸗ rael be as the ſand of the fea, a 
aura qu'un etit reſte de ſanve., houden worden, remnant {hall be ſaved. 

28 Car le Seigneur meta 28 Want hp volepnt een ſalte 28 For he will finiſh the 
in & abbrepe ]'affaire en ju- ende ſnijtſe af in rechtveerdig⸗ work, and cut it ſhort in righ- 
ſtice: voire il fera une affaire heut / Want de Heere ſal een af- teouſneſs : becauſe a ſhort 
dddregce lur la terre. geſnedene ſake doen op de aerde. work will the Lord make u- 

\ : pon the earth. 1 

' 29 Et comme FEſate avoit 29 Ende gelijck Eſaias te vo- 29 And as Eſaias ſaid be. 
dit auparavant, Si le Seigneur ren geſeght heeft / Indien de Yee- fore, Except the Lord ot ſabe 

es armees ne nous euſt laiſſẽ xe Sebaoth ons geen zaet en had- bath had left us a ſeed, we had 
frelqze ſemence , nous euſſions de obergelaten / ſoo waren wp been as Sodoma » and been 
elte faits comme Sodome , & ais Sodoma gewoꝛden / ende made like unto Gomorrha. 
euſſions eſts ſemblables a Go- Gomoꝛra gelyck gemaeckt ge⸗ 
morrhe. weeft. | . 

30 Que dirons nous done? 30 Wat ſullen wp dan ſeggen? 30 What ſhall we ſay then? 

We lex Gentils qui ne pour- Dat be Hepdenen die de recht⸗ Thar the Gentiles which fol- 

dient point la juſtice , veeroigheyt niet en ſochten / de lowed not after righteouſneſs 

zur atteint la juſtice Geoire la rechtveerdighent verkregen heb: have atrained to righteouſ- 

ſultice qui eft par la foi. beu / doch de rechtveerdighept die neſs, even the righteouſneſs 
| upt den geloove ig. which 18 ot faith. 

19 Mais Iſrael pourehaſſant 31 Maer Iſrael/ die de Wet zi But It rael, which follow 

Loi de juſtice, nꝰeſt point der rechtveertighepr ſocht / en is ea atter the lays of righte- 
Mtvenu a la Loi de juſtice. tot be Wet der rechtveerdigyept oulnels. 

niet gekomen 
» Pourquoi?  Parce que zi Waerom? Om batſe die 32Wherefore?Becanſerhey 
v2 point elte par la foi, ſochten] niet ut den 14 7 Jonght it, not by faith, but as it 
; 1 mals 


DIS 


$874 ROMAINSX. ROMEYNENX. ROMANS x. 
mais comme par les ceuvres maer als unt de werken der Wet. were by the works of the ly 
de la Loi: car ils ent heurtè Maut ſp hebben haer geſtooten for tiey ſtumbled at the 
contre la pierre d'achoppe- aen den ſteen des aenſtoots. ſtumbling- tone. 
nent. : 3 1 2 
33 Ainſi qu'il eſt ccrit , 33 Geljck geſchzeven is / Diet / 33 it is written,Behold 
Voici, je mets en Sion la pier- it legge in Zioneenen ſteen bes I lay in Sion a (tumbling. 
re d'achoppement, & la picr- dàenſtoots / ende een rotze der ers ſtone, and rock of offence: 
re de trebuſchement: & qui- gerniſſe: Ende een pegelick die and whoſoever believeth 9 
conque croit en lui ne ſera in hem gelooft / en ſal niet be- him, ſhall not he alhamed. 
point coafus. ſchaemt woꝛden. 


C HAP. X. Bet x. Capittel. CHAP. X. 
Reres, quant à la bonne 1 B fioeders / de toegenegent⸗ Rethren, my hearts deſire 
affection de mon cceur , hept mins herten / ende & prayer to God for l{ras 
& a la priere que je fais a 't gebedt dat biber Godt voox is, that they might be ſavel. 
Dieu pour Iſrae] , c'eſt qu'ils Iſraei doe /] is tot [hare] ſalig⸗ N 
ioient fauvez. phept. [ 
2 Car je leur renstemol= 2 Mant ick geve haer getup- 2 For I bear them record, 
gnage qu'ils ont le zele de geniſſe / dat ſp eenenpver tot God that they have a zeal of God, 
Bic, mais non pas ſelon con- hebben / inaer niet met verftant- but not according to know. 
noiſlayce. ledge. 

3 Car ne connoiſſans point 3 Want alſoo ſp de rechtveer- 3 For they being ignoran 
4a juitice de Dieu, & cher- dighept Godts wet en keimen / of Gods righteouſneſs, & 
chans a eltablir leur propre ende hare epgene gerechtighept going about to eltablith their 
zultice, ils ne ſont point ran- ſoetken op te richten / ſoo en zin own righteouſneſs, havenc 
gez a la juſtice de Dieu. ſp der rechtveerdighept Godts ſubmitted themſelves unn 
e niet auderwozpen. the righteouſneſs of God. 

4 Car Chriſt eſt la fin de 4 Waut het eunde der Det is 4 Lor Chrilt is the enddf 
la Loi , en juſtice a tour Chziſtus / tot rechtveerdighept the law for righteouſneſs u 
croyant. 5 ee pegelick die geloofr _ every one that belicveth, 

4 Car Moyſe decrit ainſi la 5 Want Moſes beſchzHft de 5 bor Moſes delcribeththe 
juſtice qui eſt par la Loi, A a- rechtveerdighept die unt de Wet righteouſneſs which is ofthe 
avoir , : ok l'homme qui fera is / {ſeggende ] De menſche die law, that the man which dad 
ces choles, vivra par elles. dr dingen doet / ſal dooz deſelve _ things, ſhall hve by 

n. them. 

6 Mais la juſtice qui eſt par 6 Maer de rechtveerdighent 6 But the righteouſneſ 
la foi, dit ainſi, Ne di point die unt den geloove is / ſpꝛeeckt which is of faith, ſpeakethoi 
en ton coeur, Qui montera au Aldus/ En ſeght niet in uw? her⸗ this wiſe , Say not in thin 
eiel? cela eſt ramever Chriſt te / Mie ſal in den hemel opklim⸗ heart, Who ſhall aſcend im 
d'enhaut: men? Het ſelbe is Chziſtum van heaven ? C raat is, to bring 

f boven} afbzengen- Chriſt don from above.] 

Ou, Qui deſcendra en 7 Of / Wie ſal in den afgront 7 Or who thall deſcend in 
L'abyſme ? cela eſt ramener nederdalen 2 het ſelbe is Chzi⸗ to the deep? ſ that is to bring 
Chriſt des morts. ſtum upt den dooden opbzeugen. up 1 858 again from tix 

ea 


8 Mais que dit-elle? La pa- 8 JNaer wat ſeghtſe? Mabn 8 But what ſaith it? The 
role eſt pres de toi en ta bou- u is het Modi in Uwen monde word is nigh thee, evil 
She, & en ton cœur. C' eſt la ende in uw? hert. Dit is het thy mouth, and in thy heart 
4a parole de la foi , laquelle Mooꝛt deggeloofs het welck wp that is the word of fail 
nous preſchons. pꝛediken. which we preach: 

9 Car ii tu confeſſes le Sei- 9 ( Mainglick] Indien qu met 9 That if tuou ſhalt conf 
gueur Jeſus de ta bouche, & uweu mont ſult belhden den Hee⸗ with thy mouth the Lord ſ 
Yue tu croyez en ton cœur re Jeſuin / ende met uw? yerte ius, and ſhalt believe in tan 
que Dieu Pa reſſuſeité des gelooven / dat hein Godt nt den heart, that God hat? ra 
morts, tu ieras ſauve. duden apgeweckt heeft / ſoo ſult him trom the dead, thou 

gp ſaliah worden. be ſaved. 

10 Car de cœur on croita 10 Want met der herten ge: 10 tor with the heart mu 
Juſtice , & de bouche on fait looft neu ter rechtveerdighent / believeth unto righreouſnels 
Confcilion a falut. ende met den monde belgot men and with the mouth conſeſia 
| ter ſaligheyt. is made uuto ſalvation. 

31 Car PEſcriture dit, Qui= 11 Want de Schzift ſeght/ 11 For the ſeripture ſaith) 
.conque crait en lui, ne ſera Eenpegelick die in hem gelooft/ Wholoever belieret n og 
point confus, die en ſal niet beſchaemt wozden. thall not be aſhamed. |, 

* 12 Dautant qu'il n'y a point 12 Want daer en is geen ou⸗ 12. For there is no diff 
de difference du Juif ni du derſchept noch van Jobe noch rence between the Jen 
Grec : car il y a un meſine ban Giieck. Want een ſelve is the Greek: for the ſame. Lol 
Seigneur de tous, qui eſt ri- Heere van allen rgck zünde over over all, is nigh unto 
Ce envers tous ceux qui lin- RUP die hem aeyurogpens Call upon him- 

oquent. 7 | 

44 £ar quiconque iwoque- 43 Maut een vegelick / die den 43 tor whoſoever {tallel 
XA le BEm du Seigneur lera name des Heeren ſal aenroepen/ upon the name of the . 
Lurg. ſal fAUgy wozoen. Ihall be ſaved. 1g C0 
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ROM AINS XI. 
Comment donc inro- 
gueront· ils celui auquel ils 
n'ont point ereu? & com. 
ment croiront- ils en celui 
duquel ils n ont point oui par- 
& comment entendront- 
ils $'il n'y a quelqu'un qui 
leur preſche? : 
"15 Er comment preſchera- 
won, ſinon qu'il y en ait qui 
ſojent envoyez ? ainſi qu'il eit 
cerit, O que les pieds de ceux 
qui annoncent la paix ſont 
beaux; voire de ceux qui an- 
noncent les bonnes chotes ? | 
16 Mais tous n'ont pas obe1 
a PEvangile: car Elale dit, 
deigneur » qui a ereu A noltre 
predication? 


17 La foi done eſt par Poltir; 

& Pohir par la parole de 
Dieu. 

18 Mais je demande, ne 
Font-ils point oui? au- con- 
traire leur ſon elt alle par 
toute la terre, & leurs paro- 
les juſques aux bouts du 
monde. ' 

19 Mais je demande, Ifrael 
ne Pa-t-i] point connu ? Moy- 
ſele premier dit, ſe vous pro- 
yoquerai a jalouſie par celui 
qui n eſt point peuple: je vous 
emouverai à ire par une na- 
tion deftituce d' intelligence. 

20 Et Efate s' enhardit tout 
a fait, & dit, ]'ai eſtè trouve 
de ceux qui ne me cher- 
chojent point: & ſuis mani- 
feltement apparu à ceux qui 


ne $'enquerotent point de 


moi. 

21 Mais quant a Iſraël, il dit, 
Jai tout le jour eſtendu mes 
mains vers un peuple rebelle 
& contrediſant. 


RO MEINEN XI. 

14 Hoe ſullen ſp dan [hem] 
aenroepen/ in welcken ſp niet ge⸗ 
looft en hebben? Ende hoe ſul⸗ 
len ſp in hem] gelooven / van 
welcken ſp niet gehoozt en heb⸗ 
ben? Ende hoe ſullen ſp hoozen 
ſonder die [Hacer | pzedike? 


15 Ende hoe ſullen ſp pꝛedi⸗ 
ken / indien ſp niet geſonden en 
worden ? Gelhck geſchzeven is / 
Hoe lieflick zin de voeten der ge⸗ 
ne die vzebe verkondigen / der ge⸗ 
ne die het goede verliondigen ! 


16 Doch 3p en zin niet alle 
den Euangelia gehoozſaem ge⸗ 
weeft. Wam Eſaias ſeght / Hee⸗ 
re wie heeft onſe pzedikinge ge⸗ 
looft ? 

17 Sao is dan't geloove upt 
het geyao:: ende het gehooz doo} 
tet Wooꝛt Gadts. 

18 ner ick ſegge / en hebben 
ſp het nier gehoozt? Ja doch 


14 How then ſhall they call 
on him in whom they have 
not believed? and how (ball: 
they believe in him of whom 
they have not heard? and lo 
{hall they hear without 4 
preacher ? 


15 And how ſhall they 
pr each, except they be ſentꝰas 
it is Written, How beautifull 
are the feet of them tha 
preach the Copel of peace” 
and bring glad tidings of 
good things ! 

16 But they have not all 
obeyed the goſpel. For Efaias* 
ſaith, Lord who hath believed 
our report? 35 


17 So then, faith comet h hy 
hearing , and hearing by the- 
word of God. 

18 But I ſay, Have they not 
heard? Yea verily,their found' 


haer gelupt is ober de geheeſe went into all the earth, & 


gderge uptgegaen / ende Hare 
— tot de epnden der we⸗ 
elt 


their words unto the ends of 
the world. 


re 
19 Maer ick ſegge / en heeft 19 But ] ſay, Did not Iſrael 
Iſrael het niet verftaen 2 noſes know? Firſt , Moſes faith, I 


ſeght eerſt / Ick ſal u-lieden tot 
jaloershept verwecken dooz [ de 
gene die] geen volck ſen zyn / 
boot een onverfiandigh volck ſal 
ick u tot tooʒue verwecken. 

20 Ende Eſaĩas verſtout hem / 


will provoke you to jealouſſe 
by them that are no people, 
and by a fooliſh nation 1 will 
anger you. 


20 But Iſaias is very bold ,» 


ende ſeght / Jc> ben gevonden and laith, l was found of them"? 


van de geue die ip niet en ſoch⸗ 


that ſought me not: I was 


ten: ick ben openbaer gewoꝛden made manifeſt unto thetyit 


den genen die na mp niet en 
bzaeghden. 


21 Maer tegen Iſrael ſeght 
hy / Den geheelendagh l;cvve ick 
inhn handen uptgeſtreckz tot ee. 


asked not after me. „ 10 - 
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21 But to Iſrael He THth' 57 
All day long l have '{t#&thed 
forth my hands unto{Wlobee* 


ongehoozſaein ende tegen{zekon- dient and gain-laytrig peg<" 


de volck. 


. XI. 
1 done, Dieu a- 
ſi 


il rejette ſon peuple? Ain- 
Madvienne : car je ſuis 
aulh I{raclite , de la poſterite 


njamin. 


2 Dieu n'a point rejette ſon 


ple 


— 


Pet xj. Capittel. 


\ I Ck ſegge dan / Heeft Godt 


ſyn volck verftooren 2 Dat 


CHAP. XM.-- -- 
I Say then, Hath God caſt: 
away bis people # God for- 


zy verre: want ick ben oock een bid. For I alio am am Iſraellte, 
Iſratigt / upt den zade Abza⸗ of the feed of Abraham, of 
Abraham, de la lignce de hams / van de ſtaunne Benjamin. the tribe of Benjamin. 


2 Godt en heeft ſijn volck niet 


2 God hath not caſt away 


Peuple, lequel il a auparavant verſtooten/ het welck hp te vozen his people which he foreknew 
connu. Ne favez-vous pas ce gekent heeft. Of en weet gp niet Wot ye not what the ſcripture - 


que 'Eſcriture dit d 


tre Iſrael, iſant 5 


3 Seizneur, ils ont tur tes 


Elie? wat de Schzift ſeght van Elia ? ſaith of Elias?how he maketh - 
comment il parle a Dieu con- 


oe hy Gadt aenſpzeeckt tegen interceſſion to God againſt Iſ- 


ſrael / ſeggende / 
3 Heere / ſp hebben uwe Pꝛo⸗ 


rael, ſayings 


3 Lord, they have killed 


Prophetes, 8 ont demoli tes pheten gedoot / ende uwe altaren thy prophets , and _: 
wtels: & je ſuis demeurè moi omgewozpen: ende ick ben alleen down thine altars, and I am 
overgebleven/ ende ſp ſoeken mJ- left alone, and they ſeek my 


vie 


Mais que lui fut-il reſpon- 


pount ployè le genoii1l devant ſent maimen — die de thouſand men, who have not 
13 


|, & ils taſchent a m'olter 


ne ziele. 


life. 
4 JNaer wat ſeght tot hem de 4 But what ſaith the an- 
dude Dieu? Je me ſuis reſer- Goddelicke antwoozde? In hebs ſer of God unto bim? I have 
Ve lept mil homme qui n'ont be mp ſelven [noch | ſeven dup⸗ reſerved to my ſelf ſeven 


Baal 


KK. 2 


— —— —— 1 » 


une vooz het [beelt} Baal niet bowed the knee to the 
gebogen en Neben. n Z of Baal. * 
5 Ainſi done auſſi au temps 5 Alſoo is' er dan dock in dez 5 Even ſo then at this pre · 
preſent il 4 a du reſte ſelon ſen tegenwoogdigen tijt een over- ſent time alto there is a rem. 
Yclection de grace. blyfſel- gewozden na de verkie- nant according to the election 
nge der genade. ot grace 
6 Que ſi ceſt par la grace, 6 Ende indien het dooz genade And if by grace, then ig 
ce n'eſt plus par les ceuvres : is / ſoo en is het niet meer upt it no more of works : other. 
aurrement la grace n'eſt plus de wercken: anderſins en is de wiſe grace is no more grace, 
grace. Mais ſi c'eſt par les genade geen genade meer Eude Bur ifit be of works, then iz 
ceuvres, ce n'eſt plus par la indien her is upr de wercken / ſon jt no more grace: otherwiſe 
grace: autrement l' uvre en is het geen genade meer: an⸗ work is no more work. 


nẽeſt plus ceuvre. derſins en is het werck geen 


werck meer. 

7 Quoi donc? cequIfratl 7 Wat dan? Het gene Jfrael 7 What then? Iſrael hath 
Re a chercher, il ne Pa ſoeckt / edged Bs her => ber- not obtained that which he 
pour obtenu » mais 1'clection kregen 2: maer de uptberkozene ſeeketh for, but the election 

a obtenu, & les autres ont hebben 't verkregen / ende de au⸗ bath obtained it, and thereſt 
elte endurcis : . dere zin verhartgewozden/ were blinded. 

8 Ainſi qu'il eſt Ecrit, Dieu 8 (Gelgc> geſchzeven is / God 8 According as itis writ- 
Jeur a donne un eſprit aſſou- heeft haer gegeven eenen geeſt ten, God hath given them the 
pi; 1 pour ne point des di ſlaeps: oogen om ſpirit of ſlumber, eyes tha 
voir, & des oreilles pour ne niet te ſien / ende oozen om niet they ſhould not ſee, and ears 
moi: oliir ». juſques au jour te hoogen) tot op den pupdigen _ yg ſhould not hear unto 

reſent. . this day. 

4 ꝙ Et David dit, Que leur ta- 9 Ende David ſeght / Hare ta- 9 And David ſa th. Let 

ble leur ſoit tournèe en piege fel wozde tot ecnen firick / ende their table be made a ſnare, 

& en tresbuchement, & cela tor een valle/ende tat eenen gen⸗ and a trap, and a (tumblings 

pour leur retribution. ſtoot / ende tot een vergeldinge block, and a cecompence unto 
| _ boozhaer. them. 

10 Que leurs yeux ſojient 10 Dat hare oogen verdup⸗ 10 Let their eyes be dark 
obſcurcis pour ne point voir: ſtert wozden/ om niet te ſien: en⸗ ned, that they may not ſee, ani 
— 8 continuellement de verkromt haren rugge alle tit. bow down their back alway, 

ur dos. 


11 Mais jedemande,Ont-ils 11 Soo ſegge ick dan / hebben 11 J ſay then, Have — 


chopps pour tresbucher: Ain- fp geſtrupckeſt op dat ſp vallen ſtumbled that they ſhoul 
fi; n' advieune: mais par leur ſouden? Dat zy verre: maer fall? God forbid : but rather 


cheute le ſalut eff adveru aux 2 Von val [is] de ſalighept through their tall ſalvation is 
f epdenen [gewozden / ] om come unto the Gentiles, for to 


ils, pour les provoquer den 
2 Nee r tot jaloerghept te verwec⸗ provoke them to jealoulie, 


en- 

12 Or ſi leur cheute eſtla 12 Ende indien haren val de 12 Now if the fall of then 
richeſſe du monde, & leur di - rijtkdom is der werelt/ende hare be the riches of the world, 
minutioij la richeſle des Cen- verminderinge de rhendom der and the diminiſhing of them 
tils: combien plus le ſera leur Heydenen / hoe veel re meer hare the riches of the Gentiles: 
abondance 2 volhept 2 | how much more ther ful 


neſs? 

13 Car je parle a vous, Gen- 1 3 Wantickſpzeke tot u Yep= 13 For ſpeak to you Get» 
tils: entant certes que je ſuis denen / vod ſoo veel ick der Yep- tiles, in as uch as I am the 
Apoſtre des Gentils, je rens denen Apoſtel ben/ick make ings apoſtle of t. Gentiles, l mage 
honorable mon miniſtere: ne bedieniuge heerlick: nifie mine office: 

14 Paur voir li en quelque 14 Of ick eenighſins min 14 It by any means Im 
facon je puis provoquer ceux bleeſch tot jaloerghept verwet⸗ provoke to emulation, them 
de: ma chair a la jalouſie, & ken / ende eenige upt haer behou- which are my fleſh, and migit 
en fauver quelques- uns. den mochte. ſave ſome of thein. 

15 Car ſi leur rejection eſt 15 Want indien hare verwer- 15 bor if the caſting aw# 
In reconciliation du monde, pinge / be verſoeninge is der ofthem be the reconcilling 
quelle ſera leur reception ſi- werelt / wat ſal de aeimeminge the world what {hall the fe. 
non la vie d' entre les morts: weſen /anders dan het leben upt ceiving of them be, but life 

deu dooden ? from the dead ? 

16 Or ſi les premices ſont 16 Ende indien de eerftelingen 16 For if the firlt fruit be 
fainctes, auſſi eſt la maſſe : && Hepligh 39n/ ſoo is oock het deeg holy, the lump is alſo holy: 
fi la racine eſt ſaincte, auſſi [hepl Bag ende indien de woz⸗ and if the root be holy, ſoar 
ont les branches. tel hepligh is / ſoo zin dock de the branches. 

tacken [hepligh- ] 


17 Que fi quelques. unes des 17 Ende ſoo eenige der tat⸗ 17 And if ſome of tie 


branches ont elte retranchees, ken afgebzoken zijn / ende gp een branches be broken off, and 
& toi qui eltsis olivier ſau- wilde olgfboom 3hnde in der ſel⸗ thou being a wilde olive. tree 
vage as eſte ent6 en leur pla- ber [ plaetſe] zijt inge · entet / ende wert graffed in amongſt them 
ce» & aseltc fait participant des woꝛtels / ende der vettighept and with them partakelt of 
de la racine & de la graiſſe de des alijſbooms mededeelachtigh the root and fatneſs of the 
Folivier » ____  þ$it gewopden/ olive · tree: 1 Ne 


2 ROMAINS V. ROMEYNEN N. ROMANS xi. 
all, 


ROMAINS XI. 
138 Ne te glorifie point con- 
tre les branches: que ſi tu te 
lorifies, ce n'eſt pas toi qui 
rtes la racine, mais c*elt la 
ine qui te porte. 
TH or tu diras» Les bran» 
ches ont eſte retranchees, afin 
que j'y fuſſe entc. 

10 Ceeit bien dit, elles ont 
eſte reti anchces par incredu- 
lite, & toi tu es debout par la 
foi: ne t'eleve point par or- 
gueil, mais Crain. ; 

21 Car {i Dieu n'a point eſ- 

argne les branches naturel- 
b garde qu'il n'advienne 

vil ne t'eſpargne point auth, 

2x Regarde donc la benigni- 
te de la ſererite de Dieu: aſſa- 
voir la ſeveritè ſur ceux qui 
ſont tresbuchez ; & la benj- 
enits envers toi, {1 tu perſe- 
veres en /a benignite ; autre- 
ment tu {eras auſli coupe. 

23 Et quant a ceux-la auſſi, 
$ils ne perſeverent point en 
igeredulitè, ils {eront entez. ; 
car Dieu eſt puiſſant pour les 

enter derechef. ; 
24Car (i tu as eſtè coupe de 
Folivier qui de nature eſtoit 
ſauvage : & as eſtè contre na- 
ture entè en l'olivier france: 
ceux qui le ſont ſelon nature » 
combien plultoſt ſeront ils 
entez en leur propre olivier ? 


25 Car freres, je veux bien 
que vous ſachiez ce myſtere , 
afia que vous ne foyer point 
lages en vous-meſimes : cet 
qui] eſt advenu un endur- 
ciſſement en lirael en partie, 
julgues a ce que la plenitude 
des Gentils ſoit entre. 

26 Et ainſi tout Iſraël ſera 
fare : ainſi qu'il: eſt écrit, 
Celui qui delivre viendra de 
Sion, & deſtournera de Jacob 
les infidelitez : 

27 Et ils auront de par moi 
tte alliance, C'elt que j o- 
ſterai de deſſus eux leurs pe- 

ez. 


18 Ils ſout certes ennemis 


quant a PEvangile, a cauſe de 
vous: mais ils font bien-ai- 


mer quant a I'cleCtion,a cau- 


es Peres. 
29 Car les dons & la voca- 
tidn de Dieu font ſans repen- 
ce, 
20 Car Comme vous avez 
uſſi autrefois eſte rebelles a 
leu, & maintenant vous 
wez. obtenu miſericorde par 
rebelloin de ceux-ci : 
31 Pareillement auſſi main» 
nant is ont eſte rebelles, 


dude qui vous a elte faite; * 


ROM EINEN XI. ROMANS XT. 37y 

13 Soo en roemt niet tegen 18 Boalt not againſt the 
de tacken. Ende indien gp daer branches: but if thou boaſt, 
regen roemt / gp en dzaeght de thou beareſt not the root, but 
woztel niet / maer de woztel u. the root thee. 


19 Gp ſult dan ſeggen / De 19 Thou wilt ſay then, The 
tacken zijn afgebzoken/ op dat ick branches were broken off, that 
ſoube inge-entet wozden. I might be graffed in. 

20 Bet is wel: ſp zin doo on⸗ 20 Well: becauſe of unbelief 
geloove afgebzoken / ende an they were broken off, and thou 
ſtaet doo; het geloove. Zyt niet ſtandeſt by faith. Be not high * 
hoogh gevoelende / maer vꝛeeſt. minded, but fe ar. 


21 Want is het dat Godt de 21 For if God ſpared not 
natuerlicke racken niet geſpaert the natural branch, take 
en heeft / ſiet toe] dat hy oock hecd leſt he alſo ſpare not 
mogelick u niet en ſpare. thee. 

22 Diet dan de goedertieren⸗ 212 Behold therefore the 
hept ende de ftrengighept wel o⸗ goodneſs : and ſeverity of 
ver de gene die gevallen zin / God: on them which fell, ſeve- 
maer de goedertierenhept / over rity ; but towards thee good- 
u / indien gp in de goedertieren⸗ neſs, if thou continue in bis 
hept bigft: anderſins ſult oock goodnels: otherwiſe thou alſo 
gp afgezouwen worden. {halt be cut off. 

23 Maer oock ſp / indienſein 23 And they alſo, if they 
her ongeloove niet en blyvben/ ſul⸗ abjde not ſtill in anbdlief.ſhaſt 
len inge-entet wozden: want be graſted in: for God is able 
Godt is inachtigh deſelve weder to graff them in again. 
in te enten. : 

24 Want indien gp afgehou⸗ 24 For if thou wert cut out 
wen zyt upt den olyfbooin die of the olivetree, which is 
van nature wilt was / ende tegen wilde by nature, and were 
nature in den goeden olpfboom graffed contrary to nature in- 
inge-entet: hoe veel te meer ſul⸗ to a good olive tree: how much 
len deſe die natuerlicke tacken] more {hall theſe which be the 
31/ in haren epgen oljzfvoon naturall branches, be graffed 
ge-entet wozden 7 into their own olive-tree ? 

25 Want ick en wil niet/bzoe: 25 For 1 would not, bre- 
ders / dat u deſe verbozgenthepr thren , that ye ſhould be ig- 
onbekkent zu / (op dat gu niet wys norant of this myſtery (leſt ye : 
en5yt by uſelven) dat de vechar⸗ {hould be wile in your own * 
binge vooz een deel over Iſrael conceits) that blindneſs in 
gekomen is / tot dat de botyeyt part is e er to Iſrael, un- 
der Yepdenen ſal ingegaen 39n. till rhe fulneſs of the Gentiles ' 


7 be come in, | 3 

26 Ende alſoo ſal geheel J⸗ 26 And ſo all Iſrael ſnall be 
ſrael faligh wozden: geihck ge: ſaved, as it is written, There 
ſchzeven is / De Perlofſer ſal {all come out of Sion the de- 
npt Zion tomen/enve ſal oe god liverer, and ſhall turn away 
loosgeden afwenden van Jacob. ungodlineſs from Jacob. 

27 Eude dit is her een vec: 27 For this is my covenant. * 
bont van inp / als ick hace ſonden unto them; when 1 {hall take 
ſal wech nemen. away their ſins. 


28 Doo 3hn ſp wel vpanden 28 As concerning the go- 
aengaende her Euangelium om ſpel, they are enemies for your * 
uwent wille: maec--aengaende ſake : but as touching the ele- 
de verkieſinge zyn ſp beminde tion, they are beloved for the 
om der vaderen wille: fathers ſakes. 

29 Want de genadegiſten 29 Forthe gifts and calling 
ende de roepinge Gods zyn on- of God are without repens * 
berouwelick. : tance. ; 

zo Want -gelyckerwhs- ooch 30 For as ye in times palt - 
gplieden eertgis Gode onge⸗ have not believed God, yet 
hoozſaem geweeſt züt / maer nu have now obtained merey 
barindertiggept veckregen hebt through their unbelief: 
dooz de ſer ongehooꝛſaemheyt: 

z1 Alſoo zin dock deſe nu on⸗ 21 Even ſo have theſe alſo 
gegooz ſaem geweeſt / op dat dock now not believed , that 


, ls obtienneut aulli ſp doo ume barmhertighent ſou- through your mercy, they al- 
Wlericorde, par la mileri- den nnn iy May obtain mercy. - 
3. - a 23 


5 Car 


333 ROMAINS XII. ROMEYNEN: XII. ROMANS XI. 

32 Car Dieu a tous enclos 32 Want Godt heeftſe alle 32For God hath concluded 
fous la rebellion, afin qu'il onder de ongehoozſaemhept be- them all in unbelief, that be 
fiſt miſericorde a tous. — 12 . bpſe alle ſoude might have mercy upon all, 

. mhertigh zon. 

32. Or, profondeur des ri- 33 O diepte des rjc>doms 330 the depth of the riches 
cheſles , & de la ſapience, & bepde der wis heyt ende der ken⸗ both of the wiſdom andknoy. 
de la connoiſſance de Dieu! niſſe Godts ! Hoe ondoozſoecke- ledge of God! how unſearcha. 
que ſes jugemens ſont iacom- lick zun ſijne oozdeelen / ende on- ble are his judgements, and 
prehenſibles, & ſes voyes im- naſpeurlick ſyne wegen! his ways pall finding out! 
poſſibles a trouver? | 

34 Car qui elt. ce qui a con- 34 IDant wie heeft den ſin des 34 For who hath known. 
nu la penſce du Seigneur? ou Heeren gekent ? Of wie is ſyne the minde ot the Lord, or who 
qui a eſtè ſon conſeillerf? raetsman geweeſt 2 hath been his counſeller⸗ 

35 Ou qui eſt- ce qui lui a 35 Of wie heeft hem eerſt ge⸗ 35 Or who hath firſt given 
donné le premier, & il lui geven / ende het ſal hem weder to him, and it ſhall be recom. 
ſera rendu? vergolden worden? penſed unto him again; 

36 Car de lui, & par lui, 8c 36 Want upt hem / ende dos: 36 For of him, and through 
Pour lui ſont toutes choſes: hem / ende tot hem zn alle din⸗ him, and to him are all things: 
a lui ſoit gloire eternellement. gen. Hem (zy ] de Heerlickheyt to whom be glory tor ever. 

men. jn der eeuwighept. Amen. Amen, 


CHAP. XII. Het xi. Capittel. C HA P. XII. 
E vous exhorte donc, fre- 1 If Ck bidde u dan / bꝛoeders / I Beſeech you therefore, bre. 
res, par les compaſſions de - boog de ontfermingen Gods / 1 thren, by the mereies of 
Dieu, que vous preleatiez dat gy uwe lichamen ſtelt tot een God , that ye prefent your bo- 


vos corps en facrifice vivant , levende / heplige / [ende] Gade dies, a living ſacrifice, holy, 


fain&t, plaiſant a Dieu, qui ef welbehagelicke offerhande / wel- acceptable unto God, which is 
voſtre rai{onnable ſervice. = i] uwen redelicken Godts⸗ your reaſonable lervice, 
ent. 


2 Et ne vous conforme 1 Ende en wozt deſer werelt + And be not conformed to 


Point a ce preſent ſiecle, mais niet gelijckfomigh / maer wozt this world: but be transform. 
foyez trans formez par le re- berandert doo de vernieuwinge ed by the renewing ot your 
nouvellement de voſtre en uwes gemoets / op dat gp ineugt minde, that ye may prove. 
teudement, afin 15 vous eſ- bepzoeven welcke de goede / ende what is the good, & accept 
prouviez quelle eſt la volonts welbehagende / ende volmaeckte ble, & perfect will of Ged. 
de Dieu, bonne, & plaiſante, wille Godts 35 · 
&c parfaite. 


3 Or par la grace qui m'eſt 3 Want doo de genade die 3 For I ſay, through the 


donne, je dis a chacun d'en- mn gegeben is / ſegge ick eenen grace given unto me, to every 
tre ·- Vous, que nul ne preſume Pegelickendie onder u is / dat hÞ man that is among you, not 
d'eſtre ſage par deſſus ce qu'il niet wis en zy boven het gene to think of himlelf more 
faut eſtre ſage : mais qu'il ſoit men behoozt wis te zun: maer highly then he ought to think 
lage a ſobriere , felon que dat hp wys zy tot matighepr/ ge⸗ but to think ſoberly, accord - 
Dieu a departi a chacun la lack als Godt eenen pegelicken ing as God hath dealt to eve- 
meſurede foi. by — des geloofs gedeelt ry man the meaſure of faith. 
OY 


4 Car comme nous avons 4 Want gelgen wp in een lis 4 For as we have many: 


pluſieurs membres en un ſeul thaem vele leden hebben / ende de members in one body, & 

corps, & tous les membres leden alle niet deſelve werckin⸗ members have. not the ſame 

mont pas une meſme opera- ge en hebben: office: 

tion: 3 8 
5 Ainſi now qui ſommer plu- 5 Alſeo zijn wp vele een li⸗ 5 So we 8 many are 

nieurs, ſommes un ſeul corps chdem in Chyifto/ maer elck een one body in Chriſt, 

en Chriſt: & chacun en ſon 3yn wp malkanders leden. one members of one another. 

33 membres l'un de > 

autre. 

6 Or ayans des dons diffe. 6 Hebbende nu verſchepdene 6 Having then gifts, dif- 


.donnee : ſoit prophetie » Neuen is / that is given to us, whether 


faith 


en adminiſtration: foit que ſteben /] het 3p pzophetie / na de on our miniſtering: or he that 
quelqu'un enſeigne, i mate des geloofs: het zy bedie- teacheth, on teaching: 
donne enſeignement ninge / in 't bedienen: het 3p die 

leert / in leeren: 


8 Soit que quelqu'un ex- 3 Het zu die vermaent in t 8 Or he that exhorte th on 
norte, que ec ſoit en exhorta - bermanen : die uptdselt / in een⸗ exhortation: he that giveth». 
tion : ſoit que quelqu'un di- boudighept-; die een vooꝛſtander let him do it with ſimplicith: 
Widat 0 fl Je felt 69 ſime 18/ in ni rſtighept: die barmbers he chat ruletiʒ with dil f. 


and every 


ens, ſelon la grace qui neus Naben / na de genade dis ons ge⸗ fering aceording to the grac: 


tion ſelon l'analogie prophecy , let us prophelie - 
loi: according to the proportion 


8 of faith: F 
7 Soit miniſtere, que ce ſoit - 7 Soo laet ons die gaven be⸗ 7 Or miniltery, let us wait 5 


Spar fs gs 38 2238 


oy 
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plicite : foit que quelqu'un tighepr doet / in blymoedighept. he that ſheweth mercy, wi 


efide » qu il le faſſe ſoigneu- eder ne 
ſement : loit que quelqu'un 
exerce miſericorde, qu'il le 


faſt joyeuſement. 


9 Que la charitè ſoit ſans 9 De liefde zy ongeveynſt. 9 Let love be without dif- 
LR Ayez en horreur le Hebt eenen afkeer van yer booſe / ſimulation : abhor that whick . 
mal; vous tenans collez au ende hangt het goede aen. 18 evil , cleave to that which 


en. is good. 
= Enclins par charite fra= 10 Hebt malkanderen hertelik - Be kindly affectioned 
ternelle a montrer de Iatfe- lief met bioederlicke liefde. Met one to another, with brotherly 
ction l'un envers l'autre: pre- eere d' een den anderen voozgaen⸗ love, in honour preferring 
venant l'un l'autre par hon- de. | one another. 

eur, 4 . 
"0 Non pareſſeux a vous 11 Tit niet traegh in "tbe: 11 Not ſlothfull in buſineſs: 
employer pour autrui : fer- neerſtigen. Tit vperigh van fervent in ſpirit: ſerving the 
vensd'eſprit , ſervans au Sei- geeſte- Dient den Heere. Lord: 

neur. 

1 Joyeux en efperance: 12 Verblidt u in de hope. Zit 12 Rejoycing in hope, pa- 
patiens en tribulation: per- gedulvigh in de verozuckingee tient in tribulation » continu- 
feverans en orailon. Polherder in den gebede. ing inſtant in prayer: 

13 Communiquans aux ne- 13 Deelt mede tot de behoefs 13 Diſtributing to the ne- 
ceſſes des Saincts: pour- ten der heplige. Tracht na her⸗ cefſiry of laints, given to tots 
chaiſans 'oſpitalites _ bergyſaemheyt pitality. 

14 Benifſez ceux, qui vous 14 Zegentſe die u bervolgen: 14 Bleſs them which per- 
pertecutent : beniſſez- les, & zegent ende en vervioeckt niet. ſeeute you, bleſs and curſe not. 
ne les maudiſſez point. 7 . 5 

j Soyez en joye avec ceux 15 Derblydt u met den bljden: 15 Rejoyce with them that 
qui ſont en joye: & ſoyez en ende weent met den weenenden. do rejoyce, and. weep with 
pleur avec czux qui ſont en them that weep. 

leur. 

* Ayans un meſme ſenti- 16 Weeſt eens geſint onder 16 Be of the ſame minde 
ment les uns envers les autres: malkanderen. Eu tracht niet na one towards another. Minds 
n'alfectans point les ctoſes de hooge dingen / maer voeghtu not high things, but con- 
hautes: mais vous accommo- fot 8e nederige. En zt niet was deſcend to men of low eltate. - 


dans aux choſes baſſes. Ne bpu ſelben. Be not wiſe in your own con- 
22 point ſages en vous- : ceits. 
melmes. 


17 Ne rendez a perſonne 19 Yergelbet memant quaet 17 Recompenſe to no man 
mal pour mal. Pourchaſſez voog quaet. Beſozght het gene evil tor evil. Provide things 
les choſes honneſtes devant eerlick is voc alle menſchen. honelt in the ſight of all men. 
tous les hommes. 

18 Seil ſe peut faire, entant 12 Indien het mogelick is/ſoo 18 lt it be poſſible, as much 
qu'en vous eſt, ayez la paix beelfnuis / youdt vzede met al⸗ as lieth in you, live peaceably 
wee tous les hommes. le menſchen. with all men. 

19 Ne vous vangez point 19 En wzeeckt u ſelven niet / 19 Dearly beloved, avenge 
vous-meſmes , mes bien-ai- beminde : maer geeft-den toozue not your ſelves . but rather 
mez: mais donnez lieu a i- plaetſe. Dant daer is geſchie⸗ give place unto wrath: for it 
re: car il eſt 6crit , A moi an- ben / My komt] de wake toe:] 15 n 1» mine 
yertrent la vengeance: je le itk ſal t vergelden /ſeghtde Yee> Iwill repay , faith the Lord. 
rendrai , dit le Seigneur. re. 

20 Si donc ton ennemi a 26 Indien dan uwen vpant 20 Therefore if thine enemy 
fam donne · lui a manger: il hongert᷑ / ſoo fphſight hem: indien hunger, feed him: if he thirlt, 
a ſoif, donne lui a boire : car hem doz|t / ſos geeft hem te dzin⸗ give him drink : for in ſo 
en ce faifant tu lui aſſemble- ken» Mant dat doende ſult gp doing thou ſhalt heap coals of 
a deacharbons de feu ſur ſa kolenvpers op ſijn hooft hoopen. fire on his head. 


21 Ne ſois point ſurments 21 En wozt van het quaet niet 21 Be not overcome of 

mal: mais ſurmonte le overwonnen / maer overwint het evill but overcome evill with 
mal par le bien. quaet dooz het goet. good. - 

CHAP. XIII. Het xiij. Capittel. CHAP. XIII. 
Qi: toute perſonne ſoit 1 A lle zieſe zy den Mathten L Et every ſoul be ſubject 
lujette aux Puiſſances over [haer] geſtelt onder⸗ unto the higher powers; 

loperieures car il n'y a point wopen. Want daer en is geen F-r there is no power but of 
de Puiſſance ſinon de par Macht dan van Godt-: ende de God: the powers that be, are 

jeu: & les Puiſlances qui Matchten die daer zijn / die zun ordained of God. 
Naltent z ſont ordonnces de ban Godt geozdintert. 


2 C'eſt pourquoi celui qui 2 Alſoo dat die hem tegen de 2 Whoſoever therefore re? 
Teſte à la Puillance > reſi · Macht fielt/ de 1 Gods ſilteth the power, relitteth rhe 
„ e 
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a Vordonnance de Dieu: wederſtaet: ende dieſe weder⸗ ordinance of God: & t 
& ceux qui y reſiſtent, feront ſtaen / ſullen over haer ſelven een that reſiſt, ſhall receive tg 
— condamnation ſur eux- oozdeel halen. themlelves damnation, 
meſmes. 

Car les Princes ne ſont 3 Want de Overſte en zaun 3 For rulers are nota ter- 
point à craindre pour de bon- niet rot] ten vꝛeeſe den goeden rour to good wor cs, but ta the 
nes eures, mais peur de wercken / maer den quaden. Wilt evill: wilt thou then not bes. 
mauvaiſes. Or veux - tu ne gp nu de macht niet vaeeſen? doet fraid of the power ? do that 
craindre point la puiſſance? het goede / ende gy falt lof van which is good, and thou (hal; 
fai bien, & tu recevras d'elle Haer hebben. have praiſe of the ſame. 
de la lotiange. f : 

4.Car le Prince eſt ſerviteur 4 Want ſp is Godts dienareſ⸗ 4 [For he is the miniſter of 

de Dieu pour ton bien: mais ſe / u ten goede. Maer indiengp God to thee for good: but if 
fi tu fais mal, crain : dautant quaet doet / ſoo bieeſt: Want ſp thou do that which is evil, be 
qu'il ne porte point Veſpce is Godig dienareſſe / een wzeeck- afraid: for he beareth nat the 
ſans caule : car il eſt ſerviteur ſter tot ſtraffe den genen die qua- ſword in vain » for he is the 
de Dieu, ordonne pour taire lick doet. | miniſter of God , a revenger 
juſtice en ire de celui qui fait to execute wrath upon Hm 
mal. i that doth evil. 
5 Et partant il faut eſtre ſu- 5 Daerom is het noodigh on⸗ 5 Wherefore ye muſt needs 
jets, non ſeulement auſſi pour derwozpen te zin / niet alleen- be ſubject , not ongely for 
'ire» mais auſſi pour la con- licht om der ſtraffe / maer oock wrath, but alſo for conſcience 
ſcience. om der conſcientie wille. lake. 

6 Car pour cette cauſe auſſi 6 Want baerom vetaelt gp 6 For, for this cauſe pay 
vous PaJez es tributs: dau- oock ſchartinge:want ſp dienaers you tribute alſo : tor they are 
tant qu'ils ſont miniitres de Godts 311 / in dit ſelve gedue⸗ Cods miniſters, attending 
Dieu, s'emplo/ ans a cela. rig hlick beſigh zynde. continually upon this very 

thing. 


7 Rendez donc a tous ce 7 Soo geeft dan een pegelick 7 Render therefore to all 


qui leur eſt deu: à qui tribut, dat gu ſchuldigh zyt: ſchattinge / their dues, tribute to whom 

le tribut: a qui peage, le pea» dien gpde ſchattinge : tol / dien tribute is due, cultom to 

ge: à qui crainte, la crainte: d den tol: vaceſe / dien gp be w;.om cultom, fear to w.om 

a qui konneur , l'honneur. bil wg dien gp de eere ſchul⸗ fear, honour to whom Lonour, 
19} ot 

8 Ne devez rien a perſon- 8 En zit niemant pet ſchul⸗ 8 Owe no man any thing, 
ne, ſinou que vous vous ai- Dig!) / dan malkanderen lief te but to love one another: for 
miez l'un lautre : car celui hebben Want die den anderen he that loreth another, hath 
qui aime autrui, il a accom- lief heeft / die heeft de Wet ver⸗ fulfilled the law. 
pli la Loi. vult. 

9 Car ce qui eſt dit, Tune Want dit / Gp en ſult geen 9 For this, Thou ſhalt net. 
commettras point adultere: overſpel doen / Gp en ſult niet commit adultery, Thou ſhalt 
Tu ne tuèras point: Tu ne doaden / Gp en ſult niet ſtelen / Gn not Kill, Thou ſhalt not lteal, 
dcerobberas point: Tu ne di- en ſult geen valſche getuygeſtifſe Thou ſhalt not bear falſe wit- 
ras point faux temoignage: geven / Gy en ſult niet begeeren / neſs. Thou Halt not covet:and 
Tu ne convoiteras point: & ende ſas baer eenigh ander gebad if there be any other coin · 
sil y a quelque autre com- is / woꝛt in dit woozt als in een mand ment, it is iO com- 
mandement » il eſt ſommai- hooft ſoinme begrepen ſuamelik] prehended in this 1ayings 
rement compris ence poinct in dit / Gp ſult uwen naefien lie namely » Thou halt love tay. 
ei, Tu aimeras ton prochain hebben gelhck u ſeloen. neighbour as thy ſelf. 
com me toi-· meme. ; 

10 La charitene fait point 10 De liefde en doet den nae⸗ 10 Lore worketh no illto 
de mal au prochaiu : l'accom: ſten geen quaet. Soo is dan de his neigabour: therefore love 
pliſſement done de la Loi liefoe de vervullinge der Wet. is the fulfilling of the law. 
c'eſt la charitc. f 

11 Meſines veu la ſaiſen, 11 Ende dit ſegge ick te meer] 11 And that, Knowigg the 
aſſavoir qu'il eſt deja temps dewhle wp de gelegenthept des time, that now it is high time 
de nous reveiller du ſommei]: thts weten / dat het de ure is / dat to awake out of ſleep: for now 
car maintenant le falut eſt wp nu upt den flaep opwaken : is our ſalvation neerer then 
plus pres de nous, que lors want de ſalighept is ons nu when we believed. 
que nous avons creu. naerder / dan dae wp Ceerſt] ge⸗ 

1 22 looft hebben. 
12 La nuict eſt paſſce, & le 12 De nacht is voezby ge: 11 The night is far ſpent, 
jour eſt approche : rejettons gaen / ende de dagh is nabp ge⸗ the day isat hand: let us ibere, 
done les œuvres de tenebres, komen. Uaet ons dan afleg gen fore calt off the works 
& ſoyons reveltus des armes de wercken der dupſterniſſe./ ende darkneſs , & let us put on the 
de lumiere. aendoen de wapenen des lichts. armour ſoflight. 

13 Cheminons honneſte- 13 Laet ous als in den dagh 1; Let us walk koneſtly 25 
ment comme de jour: non eertick wandelen: niet in bꝛaſſe⸗ in tie day, not in riotin 
point en gourmandiſes, ni en ryen ende ozonckenſchappen/ niet drunkennels, not in chambere 


yvrogneries» non point en in ſlaepkameren ende ontuchtig⸗ ing & wantonnels, not in 
COUCHES , ni en inſolenses: boon! niet in twiſt ende nyvig- ſtrife & envying. gan 
ept: 
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non point en querelles , ni en 
envie. 

Mais ſoyez reveſtus du 14 Maer doet aen den Heere 14 But put ye on the Lord 
Seigneur eſis Chriſt , & Jeſum Chziftum / ende en ver: Jeſus Chriſt, find make not 
navez point de foin de la fozght her vleeſch niet tot begeer⸗ proviſion for the fleſh, to ful. 
chair pour accompliy les con · lickhedens filtthe lults thereof. 


voitiſes. 


CHAP. MV. Het xiig. Capittel. CHAP. XINC 
R quant a celui qui eſt 1 D En genen nu die ſwal is LJ Im that is weak in the 
debile en la foi , recevez- in t geloove neemt aen/ faith receive you, but not 
jemon point en debats de dil - — tot twiſtige t'ſainen- to doubtful diſputations. 

utes. pꝛekingen. | ; 

K L'un eroit qu'on peut 2 De tene gelooft wel datmen 2 For one believeth, that 
manger de toutes choſes, & alles eten magh / maer die ſwack he may eat all things: another: 
Faure qui eſt debile , mange is eet moeskrupden. who is weak, eateth herbs. 
des herves. | 

3 Que celui qui mange, ne 3 Die daer eet en verathte 3 Let not him that eateth 
meſpriſe pas celui — ne hem niet die niet en eet: ende die deſpiſe him that eateth not: 
mange point, & que celui qui niet en tet / en ooꝛdeele hem niet and let not him which eateth 
ne mange pas » ne juge point die daer eet: want Godt peeft 
celui qui mange: car Dieu I'a hem aengenomen. 

is à foi. 

4 Qui es- tu toi » qui juges 4 Wie zit gp die eenes ande⸗ 4 Who art thou that judg- 
le ſerviteur d' autrui? II ſe ren hupshuecht deelt 2 Hp eſt another mans ſervant ? to 
tient ferme ou tresbuche a ſtaet / ofre hp valt ſſjnen epgen his own maſter he ſtandeth or 
ſon propre Seigneur: meſmes Heere: doch ſal vaſtgeſtelt falleth. Vea, he thal] be holden 
il fera afferm1 : car Dieu eſt woꝛden: want is gh up: for God is adle to make 
puiſſant pour Vaffermir, hem vaſt te ſtellen. ' him ſtand. 

Fune eſtime un jour plus $5 D'eenacht wel den [eenen] 5 One man eſteemeth ons 
que Pautre » & autre eſtime dagh boven den anderen] dagh: day above another: another 
chaque jour cgalement : que mer d' audere acht alle de dagen eſteemeth every day alikes 
chacun ſoit pleinement reſolu [geljck- ] Een pegelick zy in ſn Let every man be fully per- 
en ſon entendement. epgen gemoet ten vollen verſe: [Waded in his own minde. 

ert. 


_ 6Celui qui a egard au jour, 6 Die den dagh waerneemt / 6 He that regardeth the 
il y a cgard r de die neemt hem waer den Heere: day regardeth it unto the 
celui qui n'a point d egard au ende die den dagh niet waer en Lord; and he that regardeth 
jour» 'y a point d'egard au neemt / die neemt [hem] niet not the day „ to the Lord he 
Seigneur. Celui qui mange il waer den Heere. Die daer eet / doth not regard it. He that 
ns hem Seigneur : car il en Die eet * den Heere / want cateth, eateth to the Lord, for 
rend graces a Dieu: & celui hy danckt Godt: ende die uiet en he giveth God thanks; and he 
qui ne mange nes il ne ext / die en eet [ſulcks)] den Heere that eateth not, to the Lord 
mange point au Seigneur, & niet / enoe hp danckt t. he eateth not, and giveth God 
en rend graces a Dieu. thanks. 
7 Car nul de vous ne vit a ) Wan niemant van ons en 7 For none of us liveth to 
bi, & nul ne meurt a foi. leoft hemſelven / ende niemant himſelf, and no man dieth to 
; 85 en ſterft hein ſelben. himſelf. 

car ſoit que nous vivions, 8 Want het zy dat wy leven / 8 For whether we live, we 
dous vivons au Seigneur: ou Wpleven den Heere: het zy dat live unto the Lord: and whe- 
it que nous mourions, nous WP n / wp ſterven den Hee- ther we die, we die unto the 
* au Seigneur. Soit re. Yet zy dan dat wp leven / het Lord: whether we live there- 
one que nous vivions , ſoit zy dat wp fterven/ wp zgn des fore, or die, we are the 
= nous mourions „nous Heeren Lords. 

| 8 au ur wa 

ar pour cela Chriſt eſt 9 Want daer toe is Chu iſtus For to this end Chriſt 

wort, & eſt reſluſeitè, & eſt ooch geftozven ende opgeſtaen / both died, and roſe, and re- 
ove en vie: aſin qu'il ait endeweder levendigh gewoz- vived, that he might be Lord 
gneurie tant ſur les morts den / op dat hp bevde over both of the dead aud living. 
que lur les vivans. _ ende levende yeerſchen ſou⸗ 


2 Mais toi, pourquoi ju- 10 Maer gp / wat oozdeelt 10 But why doeſt thou 
u ton frere ? ou toi auſſi, gp uwen bzoeder 2 Of oock gp/ judge thy brother? or why 
. mepriſes - tu ton wat veracht gp uwen bzoeder 2 doeſt thou ſer at nought th 
. 2 nous comparoi- Want wp ſullen alle vooz den brother; we {hall all ſtan 
ous devant le ſiege ju- —— Chziſti geſtelt woz⸗ 5 the judgement ſeat of 
. hriſt. | 
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not, judge him that eateth. 
For God hath received him. 


icial de Chriſt 


11 Car il eſt Ecrit, Je ſuis 11 Want daer is geſchzeven/ 11 For it is wri 
5 written 
wat» dit le Seigneur, que Ick leve ſeght de Heere: vooz I live » ſaith the Lord » every 
Se le ployera devant mp ſal alle nne bungen: ende al⸗ knee ſhall bow to me, and 
ies toute langue donnera le tonge ſal Godt beihden. every tongue {hall confeſs to 
bea Dieu. God. 12 Ain- 
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12 Ainſi donc chacun de 13 Soo dan een pegelick van 12 So then every one of uy, 
nous rendra conte pour ſoi · ons ſal vooꝛ hemfelven Gode re⸗ ſhall give account of himlelf 
meſme a Dieu. + kenſchap geven- to God. | | 

13 Ne jugeons plus donc 13 Yaet ons dan malkanderen 13 Let us not therefon 
Pun Fautre: mais uſez plu- niet meer oozdeelen: maer 00z- judge one anether any more; 
ſtoſt du jugement en cela, de deelt dit lievet / namelick dat gp but judge this rather, that no 
ne mettre aucun achoppe- den byoeder geenen aenſtoor ofre man put a itumbling-block, 
ment ou tresbuchement de- ergerniſſe en geeft. or an occaſion to tall in his 
vant voſire frere. brothers way. 

4 Je ſais & ſuis perſuade 14 Ick weet ende ben verſekert 14 I know, and am perſwad- 
par le Seigneur Jeſus, que rien in den Heere Jeſu / dat geen ding ed by the Lord Jeſus that 
n'eſt ſoiiillè de ſoi- meſme: onrepn is in hemſelven / dan die there is nothing unclean of it 
ſinon a celui qui eſtime que acht pet onrepn te 39n/ dien is t ſelf: but to him that eſteemeth 
quelque choſe eſt ſoiiill:c » 0ureputs any thing to be unclean, to 
elle lui eſt ſoiiillce. . him it 1s unclean, 

18 Mais {i ton frere eſt con- 15 J[Naer indien uwe bzoeder 15 But if thy brother be. 
triſté 
chemines point ſelon la eha- ſoo en wandelt gp niet meer na walkeit thou not charitably, 
rite: ne deſtrui point pour ta liefde. En verderft dien niet met Deſtroy not him with thy 
viande celui pour lequel uwe ſphſe / voog welcken Chzi⸗ meat, tor whom Chrilt died, 


Chriſt eſt mort. ſtus geſtozven is. . ; 
16 Que done voſtre bien ne 16 Dat dan uw goet niet ge⸗ 16 Let not then your good 
ſoit point blaſme. laſtert en wozve be evil ſpoken of. 


17 Car le Royaume de Dieu 17 Want het Koninckrgc>/. 1 For the kingdom of God 
n'eſt point viande ni breuva- Godts en is niet ſpoſe ende js not meat and drink, but 
ge: mais Juſtice,paix,& joye, dꝛanck / maer rechtveerdighept righteouineſs and peace, and 
par le Sainct IEſprit. ende vzeve / ende blgdrſchap dooz joy in the holy Ghoſt, 

den Hepligen Geeſt. 

18 Car celui qui en eela ſert 18 Want die Chzifto in deſe 18 For he that in cheſe 
A Chriſt, elt b Dieu, dingen dient / is — * Bong things ſerveth Chriſt, is ac. 
& eſt approuvè des hommes. 28 eude aengenaem den men⸗ ay pr you to God, and approye 

| chen. ed of gnen. 

19 Pourchaſſons donc les {edi 9 S00 dan laet ons najagen 19 Let us therefore follow 
choſes qui font de paix, & qui het gene tot den vzede / ende het after the things which make 
font d' edi fication mutuelle. gene tot de ſtirhtinge onder mal- for peace, and things where- 

kanderen dient.] with one may ediſie another. 

20 Ne ruine point Paoeuvre 20 En verbzeeckt het werck 20 or meat, deſtroy not the 
de Dieu pour la viande. Il elt Godts uiet om der ſphſe wille. work of God. All things in» 
vrai que toutes choſes ſont Alle dingen zijn wel repn / maer deed are pure; but it is evil, 
nettes: mais il y a du mal het is quaet den menſche die met tor that man who eaterh with 
pour Phomme qui mange Aenſtoot eet. offence. 
avec achoppement. 

21 Il elt bon de ne point 21 Het is goet geen vleeſchte 21 It is good neither to et 
manger de chair, & de ne eten / noch win te dzincken / noch flelb, nor to drink wine, nor 
point boire de vin, & de ne [pet] waer aen uw' bzoeder hem any thing whereby hy bro- 
faire aucune choſe en laquelle ſtoot / ofts ge-ergert wozt/ ofte ther ſtumbleth, or is o ended 
ton frere choppe , ou ſe ſcan - waer in hp ſwack is. or is made weak. 
daliſe, ou ſoit infirme. ; 

22 As. tu la foi? aye-laen 22 Yebtgp geloove? Hebt [dat] 22 Haſt thou faith? haveit 
toi - meſme devant Dieu. bp uſelven v8o: Godt. Saligh to thy ſelf before God. Happy. 


Bien-heureux elt celui qui ne is hp bie yemſelven niet en ooz- is he that condemneth vet 


ſe juge point ſoi- meſinę en ce deeſt in'tgene dat hp vooz goet himſelf in ther thing which 
qu'il approuve. houdte he alloweth. 

23 Mais celui qui en fait 23 Maer die twijffelt / indien 23 And he that doubteth)s 
ſerupule, il eſt condamne , s'il hp eet / is veroszdeelt / om dat hp damned if he eat, becauſe be 
en mange: car il nen mange niet upt den geloove for eet:]j en⸗ eateth not ot faith: for white 
point par foi: or tout ce qui de al wat unt den geloove niet en ſocver is not ot faith, is ſin. 
n eſt point de la foi eſt peche. is / dat is ſonde. 


CHAP. XV. Bet xv. Capittel. C HAP. XV. 
OR nous devons , nous 1 M Aer wp die ſterck 3hn/ W E then that are we 4 
qui ſommes forts, ſup- zyn ſchuldigh de ſwack⸗ ought to bear the inh. 
rter les infirwitez des foi- heden der ouſtercke te dzagen/ en⸗ mities of the weak, and nt 
les, & non point complaire de niet ons ſelbeu te hehagen. to pleale our ſelves. 
a nous-meſmes. f 
2 Partant * chacun de 2 Dat dan een pegelien van 2 Let every one of us plea 
nous complaiſe 4 ſon pro- ons [ſjnen] naeſten behage ten his neighbour, for his (9 


chain en bien, pour l'edifiea · goede tot ſtichtinge. edification. 


tion. ; 
3 Car auſſi Chriſt n'a point 3 Wantoock Chyiſtus en heeft 3 For even Chriſt . 
youlu complaire a ſoi-meſ- heinſelwen niet behaeght / maer/ not himſelf as it is WP wow: 


pour la viande, tu ne vm der ſpyſe wille bedꝛoeft wozt / grieved with thy meat, now 
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ne: mais ainſi qu'il eſt crit, gelijck geſchzeven is / De ſmadin⸗ The reproaches of them that 
Les reproches de ceux qui te gen der gens die u {maven / 3yn reproached thee, fell on me. 
font des reproches, ſont tom - op imp gevallen. 

bees fur moi. Ta : 

4 Car toutes les choſes qui 4 Want al wat te vozen geſchie⸗ 4 For whatſoever things 
ont elte auparavant ecrites , ven is / dat is tot onſer leeringe te were written atoretime , 
ont eltè ccrit*'s pour noltre vozen geſchieven : op dat wp doo were written for our learnin 
endoctrinement: afin que par Ihdtſaemhept ende vertrosſtinge that we through patience an 

atience & conſolation des der Schziſten hope hebben ſou⸗ comfort of the i{criptures 
eritures nous ayons eſpe- den. might have hope. 

nce. ; a 
1 Or le Dieu de patience & Doch de Godt der lijdſaem: 5 Now the God of patience 
de conſolation vous donne hept eude der vertrooftinge geve and conſolation , grant you 
d'avoir un meſme ſentiment ũ / dat gp eens giſint zijt onder to be like minded one to- 
entre vous felon Jeſus malkanderen ua Chyzifttuun Je⸗ wards another, according to 
Chrilt : ſum Chriſt Jeſus. 

6 Atin que tout d'un cou= 6 Op dat gy ecndzachtelick 6 Tha: ye may with one 
rage & d'une bouche vous met eenen monde meught ver- minde, and one mouth glorifie 
glorifez te Dieu & Pere de heerlicken den Godt ende Dader Gol , even the Father of our 
noltre Seigneur Jeſus Chriſt, onſes Heeren Feſu Chziſti. Lord Jeſus Chriſt, 

7 C'eſt pourquoi recevez» 7 Daerom neemt malkanderen 7 Wherefore receive ye 
vous Pun l'autre, comme den / gelgck oock Chziſtug ons one another, as Chriſt al ſo re- 
auſſi Chriſt nons a receus a aengenomen heeft tot de heer⸗ ceived us, to the glory of 
fois la gloire de Dieu. lickyzepr Godts- God. 

8 Or ſe dis que Jeſus Chrilt ? Ende ick ſegge / dat Jeſus 8 Now I lay, that Jeſus 
4 eſte miniſtre de la Circon. Chziſtus een dienaer gewvzden Chriſt was a miniſter of the 
eillon, pour la veritè de Dieu, is der Beſuhdeniſſe van wegen circumciſion for the truth of 

ain de ratifier les promeſſes de waerheyt Godts / op dat hy God, to confirm the promiſes 
faites aux Peres: beveftigen ſoude de belofteniſſe „ade unto the fathers ; 
: der Paveren; 

9 Et de faire que les Gentils 9 Ende de Hepdenen Godt ban 9 And that the Gentiles 
bonorent Dieu pour ſa mi{e- wegen de barmyertighept ſouden might gloritie God for his 
ricorde : ſelon qu'il eſt crit, verheerlicken : gelick geſchzeven mercy , as it is written. For 
Pour cette cauſe je tedonne- is / Daerom ſal ick u belijden this cauſe 1 will confeſs to 
rai foliange entre les Gentils, onder be Hepdenen / ende uwen thee among the Gentiles, and 
& plalmodirai en ton Nom. name lof ſingen. ſing unto thy Name. 

10 Et derechef il dit, Gen- io Ende wederam ſeght hu / 10 Ano again he ſaith, Re- 

tils, <ouitſez-vous avec ſon Weeft vꝛolick gp Hepdenen inet joyce, ye Geiriles , with his 

peupie. ſyneu volcke- people. : 3 

1 Et derechef, Toutes na- «1 Eudn wederom / Looft den 11 And again, Praiſe the 
tions, lotiez le Seigneur: & Beere alle go Heydenen / ende Lord, all ye Gentiles, and 

vous tous peuples, celebrez - le. ꝓʒſt hem alle gp volcken laud him all ye people. 

12 Et derechef Eſale dit, Il 22 Ende weberom ſeght E⸗ 12 And again Eſaias ſaith, 
aura uue racine de Jeſſe, & ſaĩas / Daer ſal zun de woztel There {hall he a root of ſeſſe, 
un 1 pour gouver- Jeſſe / ende die opſtaet om over and he that ſhall riſe to reign 
ner les Gentils: les Gentils de Yepdenen te gebieden: op hem over tie Gentiles, in tum 
wront eſperance en lui. ſulleu de Heydenen hopen. ſhould the Gentiles truſt. 

z Le Dieu d' eſperance 13 De Godt nu der hope ver- 13 Now the Go of hope 
done, vous vueille remplir bulle u- lieden met alle blydſchap fill you with all joy & peace 
de toute joye , & de paix, en ende vzede in her gelooven/op dat in believing, that ye may a» 
croyant ; afin que vous abon- gp overvloedigh meught 3hn in bound in hope, 17. 8. the 
diez en eſperance par la puiſ- de hope / dos de liracht des Yep- power of the holy Ghoſt. 
lace du Sainct Eſprit. ligen Geeſts. 

or mes freres, je ſuis 14 Doch myne bzoeders/oock 14 And I my ſelf alſo am 
uſſi moi · meſme perſuade de ick ſelue ben verſekert van u / dat perſwaded of you, my bre- 
vous , que vous eſtes auſſi Qy oock ſelve vol zit van goet⸗ thren , that ye alſo are full of 
pleins de bonté, remplis de hept / vervult met alle kenniſſe / goodneſs, filled with all 
{ute connoiſſance, & que machtigh om oock malkanderen no vledge, able alſo to admo- 
vous pouvez mel mes vous ad- te Verinanen- niſh one another. 
monelter Pun l'autre. 

is Mais, freres, je vous ai 15 Maer ick hebbeu eengdeels 15 Nevertheleſs, brethren, 
terit en quelque forte plus li- te ſtou:elicker ge*chzeven / bꝛoe⸗ I have written the more bold- 

ment, comme vous remet-, ders / u als wederoin [dit] in- ly unto you, in ſome ort, as 

oz en memoire, a cauſe de pdachtigh makende / om de gena- putting you in minde,becauſe 

tic qui m'a eſte donnce de die mp van Godt gegeven is: of 2 that is given to 
1 me ot God: 

16 Atin que je ſois miniſtre 16 Op dat ict een dienaer Je: 16 That I ſhould be the 

Jelus Chriſt envers les ſu Chziſti 3p onder de Hepdenen/ miniſter of Jeſus Chriſt to the 
8 25 » Vacquant au ſacrifi- het Euangelium Gods bedienen⸗ Gentiles, miniſtring the ge- 

el Evangile de Dieu, a ce de / op dat hp de offerhande der ſpel ot Hod, that the offering 

Wloblation des Geatilsfoir Bepaeven aeugeuaem wonde / ge⸗ up of the Gentiles migyt be 
agreas 
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A e eee 
agreable , eltant {anctifice par gt doo epligen + acceptable, being ſan} 
le Sainct Eſprit. : by the holy G hott? neti 


17 Yai done dequoi me 7 Soo ick dan roem 171 have therefore whereof 
glorifier en Jeſus Chriſt , aux in Chzitto Jeſu in die dingen die I my glory through Jeſus 
choſes qui appartiennent a Godt aengaen- Chriſt, in thoſe things which 


jeu. S pertain to God. 8 

18 Car je n'oſerois rien di- 28 Want ick en ſoude niet dur- 18 For I will not dare to 
re que Chriſt n'ait fait par ven pet ſeggen / het welck Chzis ſpeak of any ot thoſe things, 
moi pour am er les Gentils ſtus doo mp niet gewzocht en which Chriſt hath na 
a Pobeiſſance , par parole, & heeft / tot gehoozſaemyepr der wrought by me, to makethe 
Par ceuvre; Hepdenen / met woozden en- Gentiles obedient hy word 

de wercken/ and deed : 

19 Avec vertu de ſignes & 19 Oooz kracht van teeckenen 19 Through mighty Gems 
de miracles, en la puiſſance ende wonderheden / [ende] dooz and wonders,by the pd ud of 
de VEſprit de Dieu : telle- de kracht des Geeſts Godts: ſoo the Spirit ot God; fo that 
ment que depuis Jeruſalem dat ick van Jeruſalem aen / ende from Jeruſalem , & rounga. 
8c a l'environ, juſques en Il- rontomme tot 9 work toe het bout unto Illyricum, I have 
lyric » j'ai fait abonder E- Euangelium Cyzifti vervult yeb- fully preached the golpel of 
vangile de Chriſt : be. „ Chrilt. 

20 M'eſtudiant ainſi affe- 29 Ende alſoo ſger begeerigh 20 Yea, ſo have I ſtrived to 
Etueuſement d'annoncer l' E geweeſt ben om Her Euaugelium preach the goſpel, not where 
vangile, non pas ou i} avoit te verkondigen / niet daer Chzi⸗ Chriſt was named“, leit [ 
eſte fait mention de Chriſt : ftus genoemt was / op dat ick met ſhould build upon another, 
afin que je n'edifiaſſe point op een anders fondament en ſou⸗ mans foundation: 

ur la fondation err de bouwen: a 

21 Mais, ſelon qu'il eſt eſ- 21 Maer gelijck geſchzeven 21 But as it is written, to 
crit, Ceux auſquels il na rien ig / Ben welcke:- van hem niet whom he was not ſpoken of, 
eſtẽ annonce de lui, le ver- en was geboodtſchapt / die ſullen they ſhall ſee : and they that 
ront: & ceux qui n'en ont 't ſien: ende dewelcke het niet have not heard, ſhall under- 
rien oĩii, l' entendront. gehsozt en hebben / die ſullen {tand. 

t — 


22 C'eſt pourquoi auſſi j'ai 22 Waerom ick oock menigh⸗ 22 For which cauſe alſol 
elte ſouventefois empeſche de mael verhindert geweeſt ben rot have been much hindred from 
venir vers vous. u te komen coming to you: 

23 Mais maigtenant, veu 23 Maer nu geen plaetſe meer 23 But now having no more 
que je n'ai plus de lieu en ces hebbende indeſe geweſten / ende place in theſe parts, and hay- 
quartiers- ci, & que deja par ban over bele jaren groot verlan⸗ ing a great delire theſe man 


pluſieurs annees j'ai un grand gen hebbende oin tot u te komen / years to come unto you: 


deſir de venir vers vous: . | 
24 Quand je partirai pour 24 Soo wanneer ick na Span= 24 Whenſoever I take m 


aller en Elpagne, je viendrai jen repſe/ ſoo ſal ick tot u ko- journey into Spain, I wil 


vers vous: car ]eſpere que inen: want ick hape in' t dooz⸗ come to you: for ] trult toe 
je vous verrai en paſſant par repſen u te ſien / ende van u der: pou in myjourney, and tobe 
devers vous, & que je {eral 1a waerts gelept te woꝛden: als ick brought on my way thither- 


conduit de par vous, apres eerft van u. lieder [tegenwoozdig= ward by you, if firlt I be {om- | 


avoir elte premierement en hept] eengdeels verzadight ſal what filled with your com- 
partie raſlaſis d'avoir eſte zin. pany. 
Avec vaus, ; 

25 Mais pour le preſent je 25 Maer nu repſe ick na 25 But now I go to Jerula- 
m'en vais 4 Jeruſalem pour Jeruſalem / dienende den Hep⸗ lem, to miniſter unto the 
ſubvenir aux Saincts. ligen. ſaints. | 

26 Car il a ſemble bon aux 26 Want het heeft [dien van] 26For it hath pleaſed them 
Macedoniens & aux Achatens JNacedonien ende Achajen goet of Macedonia & Achaia y 9 
de faire une contribution gebacht een gemeyne hantrepc- make a certain contriburio0 
pour communiquer aux pau- kinge te doen aen de arme onder for the poor ſaints Which 
vres d'entre les Saincts qui de Yeplige die te Jeruſalem zijn. at Jeruſalem. 


'Font a Jerulalem. 


27 Car il leur a ſembl< bon 2) Want het hee r [ſoo] 27 It hath pleaſed them w. 
ainſi, & auſſi ils leur ſont * 1. 141 rily, and their debters they 
obligez. Car ſi les Sentils ont ſchuldenaers. Want indien de are. For if the Gentiles have 
elt6 participans de leurs biens Hepdenen harer geeſtelicke Tgoe: been made partakers oltoe! 
ſpirituels , ils leur doivent deren] deelachtig 391 gewozden/ ſpiritual things, their da l 
auſſi adminiſtrer quant aux foo zin ſp oock fchuldigy haer.a!ſo to miniſter unto them in 
charnels. "on lichamelicke [ goederen] te carnal things. 
ienen. 

28 Aprés done que j'aurai 28 Als icii dan dit volbiacht / 28 When therefore | = 
acheve cela, & que j'aurai ende haer deſe vzucht verzegelt per for wed this, and bare le 
conſignè ce fruict, j'irai par ſal hebben / ſoo ſal ick doo u-lie⸗ ed to them this fruit; Iw 


devers vous en Eſpagne. = [ftadt] na Spanjen afko- come by you into Spain. 
en: 
29 Et je ſais que quand je 29 Ende ick weet dat ict tot 29Aud Lam ſure tbr e 


4 


44a = 
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viendrai vers vous, j'y vien- komende / met vollen zegen des] come unto you, I thall come 

drai avec une abondance de Euaugeliums Chzifto koinen ſal. in tte fiilneſs ot the blełſing of 
benediction de I'Evangile de the goſpel of Chriſt 

Cheilt. . 

** Or je vous exhorte, fre- 30 Ende' ick bidde u / bzoe⸗ 30 Now beſtech you, bre- 
res, par noltre Seigneur Jeſus ders / doo onſen Heere Je: thren « for the Lord Jeſus 
Chriſt, & par la dilection de ſum Chziſtum / enoe doo de lief- Chriſts ſake, and for the love 
VEfprit » que vous combat- de des Serſte / dat gy met mp of the Spirit, that ye ſtriye to- 
ties avec moi'y en vos prieres ſtehdet in de gededen tot Godt” gether with me, in your pray 


a Dieu pour moi: vod my. ers to God for me. 
31 Atin que je ſois deliyrs 31 Op dat ick magh vebrhdt 3x. That I may be deliver - 
des rebelles qui font en Ju- Women van de ong e in ed from them that do not he- 


dee: & que mon adminiſtra- Judea / ende deſe men dienſt / lieve in Judea , and that my 
tion que j'ai a faire àa Jernſa- Dien ick aen Jeruſalem doe /] ſervice which I have for Jerue 

lem ſoit renduè agreable aux Aengenaem 3p den Hepligen: er may be accepted of the 
Sainéts. SE _ ſaints: \ 

32 Afin que je vienne vers 32 Oß dat ick met bigdſchap/ 32 That I may come unte 
vous en joye par la volonte doo den wille Godte / tot u yeu with joy by the will ot 
de Dieu, & que je me reerẽe mag komen / ende met u ver⸗ God, & may wich you be re- 
avec vous. quickt woꝛden. freſhed. 

233 Or le Dien de paix foie 31 Ende de Godt des viedes 33 Now the God of peuoe 
ec vous tous. Amen. 3p met u allen. Amen. be with you all. Amen. 

CHAP. XVI. Het xvj- Capittel. C HA P. XVI. 

E vous recommande no» 1 E, Noe icn beveeie u Pgeden J Commend unto you Phebe 
tre ſceur Phebe » laquelle onſe ſuſter / die een diena⸗ = our ſiſter, which is a ſer- 
elt Diaconiſſe de l'Egliſe de reſſe is der gemepnte die te Cen: vant of the church which is 22 

Cenchreœe, ch een is. _ Cenchrea: 

2 Afin que vous la recueil- 2 Op dat gy haer ontfanght in 2 That ye receive her in 
lie au Seigneur, comme il den Heere / gehen het ven Hepli⸗ the Lord; as becometh ſaints, 
appartient aux Saincts , & gen betaemt / ende haer byſtaet and that ye alliſt her in what= 
que vous laſliſtiez en route in wat ſake ſy u ſoude mogen ſoever buſineſs ſhe hath nee - 
choſe qu'elle aura beſoin de ban doen hebben. Want ſp is een of you: for ſhe hath been + 
vous: car elle a eſtè hoſteſſe booiſtandſter geweeſt van velen / ſuccourer of many, and of mx 
de 8 » voire de moi - bot ban mp ſelve. {elf allo. 
meine. 

3 Salitez Prileille & Aqui- 3 Gꝛoet Pꝛiſtillam ende Az 3 Greet Prifeilla and A- 
le, mes compagnons d' c nvre quilam / mnne medewerckers in gufta » my helpers in Chrit 
en jeſus Chriſt : * Chaiſto Jeſu: Jeſus: * 

4 Qui ont ſouſmis leur col 4 Oit 'vooz min levenharen 4 [Who have for my life 
pour ma vie: auſquels je ne hals geſteit hebben: den welcken laid down their own necks s 
rens point graces moi ſeul, niet alleen ick dancke/maer ootk anto whom not onely I give 
mais auſſi toutes les Egliſes Alle de gemeputen der Heydenen: thanks, but allo all thè church 
des Gentils. 5 es of tie Gentiles. ] | 

5 Saler auſſi l'Egliſe qui, 5 [ Gioet ] ooen de gemepntein 5. ikewiſe greer the church 
eſt en leur maiſon. Salifez haren hupſes Gkoet Gpenetum that is In their houſe, Salute 
Epainere mon bien-aimé, qui ingnen veininden / die ve eerſte⸗ my wel beloved Epenetus y 
elt les premices d Achafe en ling is van Achajen in Chiiſto. Who is the firſt fruits of A- 
Chriit. ; . : 6 chaia unto Chriſt. : 

6 Salitez Marie laquellea 65 Gzvet Mariam / die veel 6 Greet Maty,who beſtowed 
fort travaillè envers nous. boo, dus gearbept heeft. much labour on us. 

7 Saliieʒ Andronique & Ju- 7 Oxoet Anoxonicun ende Ju⸗ 7 Salute Andronicus and 
las mes con{ins, & qui ont Mamy mijne magen / ende mg⸗ junia my kinſmen and my 
ale prifonnjers arec mot, ue mede-gevangenen / welche net⸗ fellow/- pfiſoners, who are of 
| Eſhuels ſont notables entre les maert zyu onder de Apoltelen / note among the apoſtles, Who 
Apoſtres, & qui ont meſmes dit goth oo mp in Chziſto ge⸗ 1{Q were in Chriſt before 
ele devant moi en Chriſt, Weeſt zun. me. 
$Caliſez, Amplias mon bien= 8 Gzoet Amplian. mhnen be⸗ 8Greet Amplias my beloved 
ame au Seigneur. minden in den Heere. in the Lord. : 

9 Saliiez.. Urbain noſtre 9 Gzoet Urbamun duſen me⸗ 9g S1lute Urban our 7 — 
OMpaynon d'œuvre en de- acbepder in Chziſto / ende in Chriſt, and Stachys my be- 
it & Stachys mon bien · Stachyn minen beminden. loved. 


* 


me. 


5 Saliiez, Appelles approu- 10 Gpoet Apellem / die bez 10' Safute Appelles approve 
 Chrift..-Saliiez ceux de pꝛoeſt is in Chziſto. Gzoetſe die ed in Chritt. Salute them 
Ariſtobule. van Arijiovuli [hupsgeſiu zyn.) Yr | 00 of Ariſtoboſus 
0 outhold. 
11 Saldez Herodion men 11 Gꝛoet - Herodionem / die x 1Salute Herodion my kinſ- 
oc Salitez ceux de chez ban mijn maegh chap is, Gzoet- man; Greet them that be of 
eſſe, qui ſont en noſtre ſe die van Nartiſſi [| hupsgeſin the houthold of Narciſſus. 
ber. zhn / ] de gene mne * in which are in the Lord. 


— - 
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den Heere zin. 0 

32 Saliiez Tryphene & 11 Wzoet Trpphenam ende 12 Salate Tryphena and 
Thrypoſe, leſquelles travail- Trpphoſam / [ vzouwen} die in Tryphoſa, who 4 in the 
Jent en Tore Seigneur. Sa- den Heere arbepden. Gꝛoet Per⸗ Lord. Salute the beloved Per. 
lwez Perſide la bien- aimèe, ſidem ben beminde { ſuiter / | die ſis, which laboured much in 
laquelle a beaucoup travaillé veel gearbept heeft in den Heere. the Lord. 
en noſtre Seigneur. 

13 Salliez Rufus cleu au 13 Gzoet Nuſum den uptver- 13 Salate Rufus choſen in 
Seigneur, {a mere & la kozen den uptberkozen in den in the Lord, and his mother 
mienne. * ende ſgue moeder ende and mine. 

de mine. 

24 Saliiez Aſyncritz, Phle- 14 Gzoet Aſpncritum / Pyle: 13 Salute Aſyncritus,Phle- 
gon, Hermas, Patrobas, Her- gontem / Herman / Patrovam/ gon, Hermas, Patrobas, Her. 
mes, & les freres qui ſont Yermen ende de bzoeders die met mes, and the brethren which 
AVEC eux. baer 39n - are with them. 

15 Saliiez Philologue, & 15 Gioet Philologum ende 15 Salute Philologus, and 
Julie, Nerec, & ſa ſœur, & Julian / Meremn/endeſgne ſuſter / Julia, Nereus, and his filter, 
Olymphe, & tous les Saints eude Olpmpam / ende alle de and Olympas,a-d all the ſaints 
qui ſeut avec eux. heplige/ die met haerlieden zin. which are with them. 

16 Salüez· vous l'un l'autre 16 Gzoet malkanderen met 16 Salute one another with 
pꝭr un ſaint baiſer. Les Egli- eenen hepligen kus De gemepn- an holy kiſs, The churches of 
Jes de Chrilt vous ſaliient. ten Chziſti groeten u lieden. Chriſt ſalute you. 

37 Or je vous exhorte, fre- 17 Ende ick bidde u / bꝛoeders / 17 Now l beſeeeh you, bre- 
res, que vous preniez garde a neeint acht op de gene die twee⸗ thren, mark them which cauſe 
ceax qui font des partialitez dacht ende ergerniſſen aenrech⸗ diviſions and offences, con- 
& des ſcandales contre la do- ten tegen de leere / die gy [van trary to the doCtrine which 
ctrine que vous avez appriſe: ons] geleert hebt: ende wyckt ye have learned, and avoid 
* que vous vous deſtourniez af vai deſelbe. taem. 
d'ęux. 

18 Car ceux qui font tels, 18 Want de ſulcke en dienen 18 For they that are ſuch, 
ne ſervent point noſtre Sei- onſen Heere Jeſu Chziſto niet / ſcrve not our Lord Jeſus 
gneur eſus Chriſt, mais leur maer haren bupck: ende verlep- Chrilt, but their own belly; 
propre ventre: & par de dou- den / doc ſchoonſpꝛeken ende and by good words and fair 
geg paroles & des flatteries pzy[en/ de herten der eeuvoudige. ſpeeches deceive the hearts of 
1 les cœurs des ſim- the ſimple. 

es. 

. 19 Car voſtre obeiſſance eſt 19 Want uwe gehoozſaemhept 19 For your obedience is 
Parvenug à la connoiſſance de is tat [kennifſe van] alle geko⸗ come abroad unto all men. | 
tous. Je m'cjoũis done de men. Ick verbigde inp dan uwent am glad therefore on your 
vous: mais je deſire que vous halben zende ick wil oat gp wis behalf: but yet I would have 
Joyez ſages quant au bien, & zyt in het goede / doch omoojel you wile unto that which is 
imples quant au mal. in het quade. good, and ſimple concerning 


Evil. 

20 Or le Dieu de paix brt= 20 Ende de Godt des vzedes 20 And the God of peace 
ſera en bref Satan ſous vous ſal den ſatan haeit onder ume {hall bruiſe Satan under your 
Pieds. La grace de noſtre voeten verpletteren. De genade feet lhortly. The grace of our 
Seigneur Jeſus Chriſt ot onſes Heeren Jeſu Chziſti zu Lord Jefus Chritt be with 
avec vous. Amen. met u-lieden Ainen- you. Amen. 

21 Timothée mon compa- 21 U groeten Timotheus 21 Timotheus my work 


5 Pian dceuvre vous ſaluè, & min mede-arbepder / ende Lu- ſellow, and Lucius, and Jaſon, 


Lucius, & Jalon » & Soſipa- cius / ende Jaſon / ende Soſipater and Solipater my kinſmen ſa- 
ter, mes coulins. nine bloetwerwanten. lute you. . 

22 (Moi Tertius qui aj eſtæ 21 Ick Tertius / die den bzief 21 I Fertius , who wrote 
Pecrivain de cette Epiſtre, geſchzeven gebbe / groete u iu den this epiſtle, ſalute you in the 
vous laluc en notre Seigneur.) Heere. ; Lord. ; 

23 Gaius mon hoſte; & de 23 U groet Gajus mijn ende 23 Gaius mine hoſt, and 
toute PEglile , vous ſalu&, der geheeler gemepnte hups⸗ of the whole church, ſaluteth 
Eraſte le procureur de la ville weert. U groet Eraſtus de ent- you. Fraſtus the chamberlain 
Fous ſaluè, & Quartus neſtre meeſter der ſtadt / ende de bꝛoe⸗ of the city ſaluteth you, and 
frere. der Quartug. Quartus a brother. j 

24 La grace de noſtre Sei- 24 De genade onſes Heeren 14 The grace of our 
gneùr Jeſus Chriſt fait avec Jeſu Chziſtizp met u allen. Az Jeſus Chriſt be with you all. 
vous tous. Amen. men. i Amen. 

5 Or a calui qui eſt pou 25 Hem nu die wachtigh is u 25 Now te him that is of 
fant pour vous affermir ſelon te beveftigen/ na my4 Euange⸗ power to ſtabliſh you accord» 
mon Evangile, & ſelen la pre- lium / ende be pzedikinge Jeſu ing ro my goſpel, and ths 
Aieation de ſeſus Uhrilt , ſui- Chꝛiſti / na de openbaringe der preaching b 
ant la revelation du myſtere berboꝛgenthept / die [ van] de ti⸗ according to the revelation 
quz a elts teu des le temps den der eeuwen verſchegen is ge⸗ of the myltery, which wa 
Ladis: weeſt ; kept ſecret lince the wol 


Jeſus Chrilt » 
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£6 Mais qui eſt maintenant 26 Meer nu geopenbaert is / 26 But now 1s made mani 
manifeſts & donne a connoi- ende doot de Pꝛophetiſehe Schzif⸗ felt , and by the ſcriptures of 
tre par les Eeritures des ro- ten / na het vevel deg eeuwigen the prophets according to the 
thetes , ſuivant le mandement Godrs/ rot gehanoi ſaemhent ves commandment of the everlaits 
du Dieu Eternel » afin qu'il y geloofs / onder alle de Yepdenen ing God, made know all na- 
ait obeillance de foi parmi bekent is gemacht: tions for the obedience of 
toutes les nations: ; faith: 71 ; 
27 A Dieu feul ſage ſoit 27 Den \ſelven ] alleen whſen 27 To God onely wiſe , be 
gloire à tout jamais, par Je- Godt 3 kane, Jeſiun Chzittum glory, through Jeſus Chriſt 


{us Chriſt. Amen. q <a ?pr in der eeuwighept. for ever. Amen. 
men. 

Ferite de Corinthe aux R- [De Sendtbiief] aen den oz Written to the Romans 
mains, par Phebe Diaco- mepuen | is] geſchzeven from Corinthus, ant 
niſe de PEgliſe de Cen- van Lotinthen / geſonden] ſent by Phebe, ſervant 
ebree. dooz Pbcben / de dienareſſe ot the church at Cen- 

| der geimepnte die te Cen⸗ chrea. 


chꝛeen is. 


— — — 


Fremiere Epiſtre de De eerſte Sendtbrief des The firſt epiſtle of 


S. Paul Apoltre aux Sonny AULI aen Paul the apoltie to the 

je van | 

CORINTHIENS. CORINT HE N. CORINTHIANS. 
CHAP. I. Bet Eerſte Capittel. 


par la volonte de Dieu, through the will of 
& le frere Soſthenes: Soſthenes de bꝛoeder / God , and Solthenes 

1A Egliſe de Dieu qui eſt ay brother. 
z Corinthes aux ſanctifiez en 2 Sen de gemepnte Godts 2 Unto the church of God 
elus Chrilt, qui eſtes appel- die te Cozinthen is / den gehep⸗ which is at Corinth, to them 
bo a eſtre ſaints» avec tous lighden in Ch iſto Jeſu / den ge⸗ that are ſanftified in Chriſt 
ceux qui en quelque lieu que roepen hepligen / met alle die den Jeſus, called robe ſaints, witꝭ 
ce ſoit invoquent le Nom de name onſes Heeren Jeſu Chziſti all that in every place call up- 
++ ning Seigneur d'cux Aenroepen in alle plaetſe / bepde on the Name of Jeſus Chriſt 
de nous: hares ende onſes ( Heeren.) our Lord, both theirs and 


ours: * 
3 Grace vous ſoit» & paix Genade zy u ende vꝛede vun 3 Grace be unto you, and 
de par Dieu noſtre Pere, & de Gade onſen Vader / ende den Hee⸗ peace from God our Father 
par le Seigneur Jeſus Chriſt, te Jeſu Chriſto. & from the Lord JeſusChriſts 
4 ſe rens toujours graces à 4. Ick dancke mjnen Godt al= 4 l thank my God always 
mon Dieu fa cauſe de vous, le tht over u / ban wegen de ge⸗ on your behalf, for the grace 
touchant la grace de Dieu hade Godts die u gegeven is in of God which is given you by 

xi yous ele donnee en Jeſus Chziſto Jeſu: Jeſus Chriſt; 

rift : 

5 Decequ'en toutes choſes 5 Dat op in alles zijt rjctke 5 That in every thing ye 
youseſtesenrichis en lui, en £*worden in hem / in alle reden are enriched by him, in all ut- 
wut — — parole & en toute ende Alte kenniffe: ter ance, & in all knowledge x - 
connoillance: _ 7 . 

6 Selon que le temoignage 6 Gelbett het getupgenifſe 6 Even as the teſtimony of 
de Jeſus Chriſts a eſtè conhir- Chiſti beveſtight is onder u. Chriſt was confirmed in 
me en vous. you 9 : 

Tellement qu'il ne vous #7 Alſo dat het u aen geen ga⸗ So that ye come behinde 

ut aucun don, pendant be en ontbzeeclir / verwachtende in no gift; waiting tor the 
_ attendez la manife- de openbaringe onſes Heeren Je⸗ coming of our Lord Jeſus 

” noſtre Seigneur Je- ſu Chziſtis Chriſt; 

riſt. , x 

3 Loquel auſſi vous affer- 3 Welclie [ Godt] u dock fal 8 Who ſhall alſo confirm 
mira juſques a la fin, pour Vebeſtigen tot den epiſde tar / om] you unto the end, that ye may 
eltre irreprehenſibles en la onftraſſelick I te zyn] in den dagh be blameleſs in the day ot our 
= noſtre Seigneur onſes Heeren Jeſu Chꝛiſti Lord ſeſus Chriſt. 

us Chriſt. 

9 Dieueſt fidele, par lequel 9 Godt ig getrouw / dooz welt⸗ 9 God is faichfull, by whom 
ous avez eſté appellez ala ken gp geroepen zyt / tot de ge⸗ ye were called untothe fellows 
cmmuntom de fon Fils Jeſus mepuſchap ſius Soong Jeſu ihip of his Son Jeſus Chriſt 
Chriſt noſtre Seigneur. Chtiſti onſes Heeren. our Lord. 

to Or je vous prie, freres, 10 Maer icł bidde u / bzoeders / 10 Now I beſeech you, 
pr le Nom de noitre Sei. dooz den name onſes Heeren Je⸗ brethren , by the name of our 
deur ſeſus Chriſt, que vous ſu Chyifti / dat gn alle het ſelve Lord Jeſus Chriſt, that ye all 
parliez tous un meſme langa- ſpzeeckt / ende ¶ dat] onder u gene ſpeak the fame thing, and 

* & qu'il n'y ait point de ſcheuringen en 391 / ow [bat] that there be no diviſions a- 

| 2 


| CHAP.T. 
Aulus een geroepen A - x Aul called te be an As 
Paſtel Jeſu CiNiſti/dooz poltle of Jeſus Chriſt + 
+ denwills Goots / ende 
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partialitez entre vous: mais gp te ſamen gevaeght zit in ee⸗ mong you: but that ye be per. 
que vous ſayez, bien unis en nen ſeluen ſin / ende in een ſelven fectly joyned together in tes 


un meſme ſens, & en un meſ- geuaelen. ſame minde, and in the fame 


me advis. | judgement. 

11 Car, mes freres, il m'a 11 Maut mu is van u bekent 11bor it hath been declared 
gt: declare. touchant vous geinaeckt / ingue hoeders / doo} unto me, of you my brethren, 
par ceux qui ſont de chez die van Chlozs{huysgeſin 3g /] by them which are of the 
Thloë, qu'il y a des conten- dattex tupiftenouber u zyn. houſe of Cloe, that there are 
tions entre vous. i ö gs contentious among you. 

12 Or voici ce que je dis, 12 Ende dit ſegge ick / dat een 12 Now tais I ſay, that en 
&eft que chacun de vons dit, pegelick van u feghr/ Ich hen one ot you faith, ain of Pau, 
De moi, je ſuis de Paul: Et Pauli / ende ick Apollo / ende and Jof Apollo, and lot Ce 
de moi, d'Apollos: Er de ick Cephe / ende ici Chꝛiſti. phas, and 1 of Chriſt: 
moi, de Cephas: Et de moi, 
de Chriſt: | : 

13 Chriſt eſt-il diviſe? _13 Js Chꝛiſtus gedeelt ? FS zz ls Chriſt divided? wy 
Paul a- t- il eſte crucitic pour Paulug vooz u gekrupſi* Of Paul crucitied for you ? of 
vous? ou avez · vous eſte bapti- zt gp 18 Pauli name gedoopt 7? were ye baptized in the name 
fez au Nom de Paul? _ of Paul? 

14 Je rends graces à Dieu 14 Jeb dancke Godt / dat ick 14 1 thank God, thatl ba- 
que je nai baptize aucun niemant van u-Jieden gedoopt en tiz ed none of you, but Cxil- 
d' entre vous, ſinon Chriſpus hebbe / dan Criſpum ende Ga⸗ pus and Gaius: 

& Gaius: jum: 

15 Afin que quelqu'un ne 15 Op dat niet peinant enſeg: 15 Leſt any ſhould ſay, that 
die point que Paye baptizè en ge / dat ick in miguen name ge- I had baptized in mine oN 
mon nom. | doopt hedbe - name. 

16 Yay bien auſſi baptize 16 Doch ick hebhe oock het 16 And l baptized alſo the 
Ja famille de Stephanas: au hunsgeſiu van Dtephanas ge⸗ houſhold ot Stephanus: be. 
ſurplus je ne ſais ſi j ai bapti- doopt: voozts en weet ick niet ſides, 1 know not whether l 
ZE quelque autre. uf. ick pemant anders - geds0pt pabtized any other. 


e. 

17 Car Chriſt ne m'a point 1 Pant Chiſtus en heeſt my 17 For Chriſt ſent me not 
envoyè pour baptizer ,, mais niet geſonden am te doopen /inaer to baptize , but to preach tha 
pour eyangeliſer: non point gin pet Euangelium te -verkon- goſpel : not with wiſdom of 
avec ſageſſè de paroles, afin digen: niet met wujshept van words, leſt the croſs of Chrit 
que lacroix de Chriſt ne ſoĩit wooden / on dat het ñrunte Chꝛi⸗ ihould be made of none el. 
Point aneantie. ſti niet verpdelt en wozde. fect. | 

8. Car ceux qui periſſent, -18:Want het woozr des krup⸗ 18 For. the preactung of 
la parole de la crpix-leur.elt ces is wel / den genen die verlo⸗ the crofs is to them thar pe- 
folie: mais a nous qui. obte - ren gaen / dwaeghept : maer ons riſh, fooliſhneſs: but unto in 
nons le ſalut, elle eſt la vertu Nie behouden,wozoen is yet een which are ſavedzit is the pon - 
de Dieu. ; Kracht Godts: : er ot God. 

-19, Car il eſt 6cpit , Pabpli- _ 1 2 — geſchzeven/ 10 For it is written 5 1 will 
rai la ſapience des ages, & It ſal de wyshept: der wyſe deſtroy the wiſdom of the 
aneantirai l' intelligence des doen vergaen / ende het verſtant wite, and will bring to no- 
entendus. 29 ſal rel te niete t hing the underſtanding of 

- . 5 the prudent. 

20 Où % le ſa 2 au eſt᷑ le 20 Waer is de wiſe 9 Waer 20 Where is the wife? where 
{cribe ? on eſt le diſputeur de is de Schziftgeleerde? Waer is is the ſcribe? where is the di- 
ſiecle? Dieu na- t- ll pas af · de ander ſosenter deſer etuwe? En puter of thisworld ? hath not 
i la ſapience de ce monde? heeft Sadt de wis heyt deſer we⸗ God made fooliſh tie wiſdon 

relt niet dwaes gemaeckt? of this world ? 
21 Car dautant quen laſa- 2. Mant nademael in de wyhſ⸗ 21: For after that, in the 
pience de Dieu, le monde na Yhept Gadta de werelt Godt niet y iſdom of God, the world ij 
point ceanu Dieu par la ſa- En, heeft gekent don de wiſyept/ wiftlom knew not God, it 
pience, le bon plaiſir de Dieu a ſoo heeft het Gode be aht doo; pleaſed God by the foolilbe 
eſtè de lauver les croyans par de Dwaeshept der pꝛedikinge ſa- neſs of preaching to lave them 
Ia folie de la predication. ligh- te malen die gelnoven: that believe. ; 

22 Puis que les-Juifs de- Tr. Obermits de Joden een 21 For the Jews require! 
mandent un ſigne, & que les teechen begeeren / ende de Gꝛiet⸗ ſigns and the Greeks leck al. 
Grecs cherchent la ſapience. ken wis hept ſoechen: ter wiſdom. : 

13 Mais quant à nous, nous 23 Doch wp pzediken Chziz 23 But we preach Chriſt 
preſchons Chriſt crucific, qui dey gekmLcighten / den Jo⸗ cruciſied, unto the Jews 2 
eſt ſcandale aux Juifs, & folie deu wel een. ernerui(ſe / ende den ſtumbling- bloclc, and untotbe 
aux Grees. Gziecken eene dwaeshept: Greeks, fooliſhneſs: f 

24 Mais à ceux qui ſont ap- 24 Maer er bie geroepen 24 But unto them which 
pellez , tant e Grecs, zun / bende Joden ende Gyiec= are called, both Jrus ant 
20:45 leur preſehons Chriſt, la ken [pteVikenwp)] Chziſtum de Greeks, Chriſt, the powe! 
puiſſance de Dieu; & la ſa- Kxacht s: ende de dos heyt God, and the wiſdom of C0. 
pience de Dieu. 


= 8. 
25, Carl oliede Dien et -25 Want het aſe Godts.18. 25 Becauſe the lng 
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ptus fag2 que les hommes: wiſer dan de menſchen: ende ok God is wiſer then men: and 
& la foibleſſe de Dieu eſt plus it ſwatke Godts is ftercker dan the weakneſs of God is ſtron- 
forte que les hommes. de menſchen. ger then men. 

26 Car, mes freres, vous 26 Want gp ſiet uwe roepin⸗ 25 For ye ſee your calling: 
yoyez voltre vocation , que fe / bzoeders / dat [gy] niet vele hrethren , how that not many 
vous n'eſtes point beaucoup wijſe [ en zit] na den vleeſche / wiſe men after the fleſh, not 
de ſages ſelon la chair, ni niet vele machtige / niet vele many — not many no- 
beaucoup de forts, ui beau- edele ble are called, 
coup de nobles. 29 | ; f 

27 Mais Dieu a choiſi les 27 Maer het dwaſe der we- 27 But God hath choſen 
choles foles de ce monde, pour relt heeft Godt untverkozen / op the fooliſh things of the 
rendre confuſes les ſages : & dat hu de wijſe beſchamen ſoude: world, to confound the wiſe? 
Dieu a choiſi les choſes foi- ende Het ſwacke der werelt heeft and God hath choſen the 
dies de ce monde, pour rendre Godt uptverkozen / op dat hp weak things of the world, to 
confules les fortes. het ſtercke ſoude beſchamen. 3 the things which 

. are mighty: 
' 28 Et Dieu a choiſi les cho- 28 Ende het onedele der we⸗ 28 And baſe things of the 
ſes viles de ce monde, & les relt / ende het verachte / heeft world, and things which are 
mepriſces , voire celles qui ne Godt uptverkozen / ende het gene deſpiſed, hath God choſen”, 
font point, afin d'abolir celles niet en is / op dat hu het gene yea, and things which are not 
qui ſont: (pet] is te niete ſoude maken. to bring to nought things that 


are : 
Afin que nulle chair ne 29 Op dat geen vleeſch en ſou: 29 That no fleſh ſhould 
ſe glorifie devant lui. de roemen v294 hem. glory in his preſence. 

30 Orc'elt de lui que vous 30 IDaer unt hem zit gu in 30 But of him are ye in 
eſtes en Jeſus Chriſt, qui vous Ch:ifto Jeſu / die ons gewozden Chriſt Jeſus, whoot Ged is: 
aeſtè fait de par Dien ſapien- is wiShevt van Gode / ende made unto us wiſdom , and 
ce & juſtice, & ſanctification, rechroeerbighent / ende heyligh⸗ righteouſneſs, & ſanctification 
& re ſemption: makinge ende verloſſinge. & redemption, _ 

31 Afinque (comme il eſt 31 Op dat [het zy /] gelijek 31 That according as itis 
Ecrit) celui qui ſe glorifie , geſchꝛeveu is / Die roeme / roeine written, He that glorieth » let 


ſe glorifie au Seigneur. in den Heere. him glory in the Lord. 


A . = 

CHAP. II. Het q. Capittel. CHAP. II. 
Ede moi, treres, quand je x E. Noe ic / bꝛoeders / als ick A Nd I, brethren , when I 
i ſuis venu vers vous, je n'y tot u gekoinen ben / en ben +> came to you, came not 
ſuis point venu avec excel- niet gekomen met upruementhert w eth exzellency of ſpeech, or 


lence de bien parler ou de ſa- van woowen/ ofte ban wihaherr/ of wildom, declaring unto 


pience , en vous annoncant le u berkoudigende het getupgeniſſe you the te timonꝝ of God. 
to moignage de Dieu. Godts. 

2 Car je n'ai rien propoſe 2 Want ick en hebbe net voo:⸗ 2 For 1 determined not ta 
de ſavoir entre vous, ſinon je- genomen pet te weten onder u / know any thing among you, 
ſus Chriſt, & icelui cruciſic. dan Jeſum Chziſtum / ende dien ſave⸗Jelus Cariit and him 

gekrupciget ; crucited, 

3 Et j'ai eſte moi-meſme Ende ick was by u-lieden 3 Aud I was with you in 
entre vous en foibleſſe, en in ſwackhepr/ende in vzeeſe / ende wealznels,and in fear, and im 
erainte » & en grand tremble- in vels beevinge. muchtrembling. 
ment. | 

4 Et ma parole & ma pre- 4 Ende mine reden / ende mijq⸗ 4 And my ſpeech, and my 
dication n'a point eſtẽ en pa- ne pꝛedikinge en was niet inbe- preaching was not with entis 
roles attrayantes de ſapience wegeliene wooden der menſche⸗ e ing words of mans witdom:y - 
bumaine: mais en &6vidence licke Whshept / maer in betoo⸗ but in demonlitration of the 
Efprit & de puiſſance: ninge des geeſts ende der kracht. Spirit, and of power: 


5 Afin que voſtre foi ne ſoit 5 Op dat uw? geloove niet en 5 That your faith ſhould 
point en la ſapience des hom- ſouse zun in wisheyt der men- not ſtand in the wiſdom of 
Bar mais en la puiſſance de ſchen / maer in de kracht Govtes 2 » but in the power of 

leu. 20.1, 

6 Or nous propoſons une 6 Eude wp ſpieken whshept 6 Howbeit „ w2 ſpeals 
lpience entre les parfaits , onder de volmaeckte / Doch eene wiſdom among, tl em that are 
wore une ſapience, non point wijshept niet deſer werelt / noch perfect; yer not the wiſdont 

ee monde, ni des princes der Oberſte deſer werelt / die re of this world, nor of the prin- 
de ce ſiecle qui s' en vent a niete worden: ces of this world, that come 
deant. a to nolight: : 

7 Mais nous propoſons la 7 JNaer wp ſpzelien de wis⸗ 7-7 Butwe ſpeak in the wiſ⸗ 
kpience de Dicu qui ef en hept Gods (heſtaende] in verboi⸗ dom of God in a myſtery eren 
nyſtere, cet ã dire , cachce : genthept/ die bedeckt was / welt⸗ the hidden wiſdom, Which 
We Dieu avoit deja durant ke Wodt te vozen verozdineert God ordained before the 
lsſiecles deter mine a noſtre heeft tot onſer heerlickyept eer de world unto our glory ; 

ire, werelt was : | 

N Laquelle.nyl des princes 5; Welcke Klemant van deQz 8 Which none of the pris 
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ac ce ſięale n'a connue: car verſte 8 werelt gelent eu ces of this worid knew : fer 
Lela een mais heeft. indien ſyſe gekent had they known it, they 
ils n'euſſent crucitic le Sei- . / foo en ſouden ſy den would not have crucitied the 
gaeur de gloire, Heere der heerlickhept niet ge⸗ Lord'of glory. 


83 1 8 ru bben- 2 . 
9 Mais ainſi work eſt ecrit, 1 oy gelijck. geſchzeven 9 But as it is written, F: 
Ce ſont les choſesqu'ceil n'a ig/ Het gene de ooge niet en heeft hath not ſeen, nor ear heard, 
point veues ». n'y. oreilles geſien / ende de ooze niet en heeft neither have eutered into th 
ouies, & qui ne ſont point gehoozt / ende in het herte des heart of man, the thi 
montées au cœur de Phom- menſchen niet en is opgeklom- which God hath prepared tor 
me. que Dieu a preparces à men / t gene Godt berept heeft them that love him. | 
n dien die hem lief hebben. : | 
10 Mais Dieu nous ler a re- io Doch Godt heeftſ het] ous 10 But Cod hath revealed 
yelces par ſon Eſprit. Car geopenbaert dooz ſpuen Geeſt. bem unto us by his 8,öinlt: 
VElprit ſonde toutes choſes, Maut de Geeſt onderſoeckt alle tor the Spirit ſearcher) al 
voire meſmes les choſes pro- dingen / oock de diepten Godts. . deep things of 


fondes de Dieu. | 

11 Carqueſt-cedes ham- xr Want wie van demenſchon ; 
mes qui ſache les choſes de weet het gene des menſchen is / the chings of a man, {ave the 
Phomme , ſinon Peſprit.de dan de Geeſt-desmenſchen die in Spirit of man which is in hin 
Thome qui 5 en lui? Pa- hem is? alſoo en weet dock nie⸗ eren ſo the things of God 
reillement aufh nul n'a connu mant het gene Godts is / dan de knoweth no mau, but the Spi- 
les choſes de Dieu, ſinon l' Ei- Geeſt Godts. 
prit de Dieu. | 

12 Or nous avons receu 12 Doch wp en hebben niet 12 Now we have received, 
non point PEſprit de ce mon- ont fangen den geeſt der werelt / not the {p1rit of the world, but 
de, mais: PEſprit qui eſt de maer den Goett die upt Godt is: the Spirit which is of Gedz, 
Dieu: afin que nous connoii- op dat wp ſouden weten de din⸗ trat we might know tae 
tions les choſes qui nous ont gen die ons van Godt geſchonc- things chat are freely v0 us df 
eltè donnees de Dieu: ken 39n- 98 f 

13 Deſquelles auſſi nous 13 elcke wp oock ſpre⸗ 13 Which things allo we 
propoſons, non point en pa- ken / niet met woozden die de {peak,not in tue words which 
roles qu'enſeigne la ſapience menſchelicke wijshept leert / macr mans wikiom teacheth , but 
humaine , mais qu'enſeigne met {waozden] die de Yeplige which the holy Gholl teach. 
le Saint Eſprit, approprians wr leert / geeſtelicue dingen eth; comparing fpiritud 
les choſes ſpirituelles a ceux met geeſtelicke t'ſamenvoegende. things with ſpiritual. 
qui ſont ſpirituels. 

14. Or Phomme animal ne 14 Maer de natuerlicke men: 14 But the natural mag fe. 
comprend point les choſes qui ſche en begrijpt niet de dingen ceiveth not the things oi the 
ſont de PEſprit de Dieu: car die des Geeſts Godts zun. Want Spirit of God, for racy ae 
elles lui ſont folie, & il ne les ſy zijn hem dwaesheyt / enge hy foolithneſs unto him: neitker 
pour entendre, dautant queel- enkanfe niet verſtaen / om daiſe can he know them, becaule 

es ſe diſcernent ſpirituelle- geeſtelick onverſchepden wozdens they are ſpiritually diſcerned 
Ment. 

15 Mais le ſpirituel diſcerne 15 Doch de geeſtelicke men⸗ 15 But he that is ſpirituul 
toutes choſes, & il n'elt juge- che] onderichept wel alle dingen/ judgeth all thi gs, yet he him- 
de perſonne, maer hy ſelve en wozt van nie⸗ lelſ is judged of no man. 

mant onderſchepden. 

16 Car quĩ a connu l'inten- 16 Maut wie heeft den ſin des 
tion du Seigneur, qui le puiſ- Heeren gekent / die hem ſoude on⸗ the minde of the Lord , tue 
ſe inſtruire? Mais nous avons derrichten 7 maer wp hebben den he may inſtruct him? But we 

Pintention de Chrilt. ſin Chifti. have the minde of Chriſt, 
CHAP. IIT. Het iij. Capittel - CHAP. III. 
M Ais de moi, freres, je 1 FE. Nde ick/bzoeders/en kon⸗ A Nd 1, brethren , could 
n'at peti parler a. vous de tot u niet ſpꝛeken als not ſpeak unto you 8 
comme a des ſpirituels, mais tot geeſtelicke/maer als tot viee- unto tpirityal , but as unto 
comme 2 des charnels, com- ſcheticke / ald tot jouge kinderen carnal , even as unto babes in 
me a des enfans en Chriſt. in Chiſto. Chritt. "LS 

2 Je vous ai donne du laict 2 Jeck hebbe u met melck ge⸗ 2 1 have fed you with milk 
à boire, & ne vous ai point voedt/ ende niet met | vaſte) ſp⸗ and not with meat, for li- 

donnè de la viande: car vous fe: waut gp en vermochtet [doe] therto ye were not able 1 
ne le pouviez encore porter: noch nict: ja gp eu verinoget ooli bear it; neither yet now are 
meſmes maintenant vous nenu nach niet. ye able. 
le pouvez encore, parce que 
vous eſtes eucore charnels. : 
3:Car ayant entre vous de 3. Wit gy zit noch vleeſche⸗ 3 For ye are yet carnak ſor 
Penvie, & des contentions, tick. Want vewHle onder ungt is / where as there is among vou 
& des partial itez, n'eſtes- vous ende twiſt / enne tweedzacnt / en envying, and ſtriſe, K di 
Pas charnels, & ne cheminez- zyt ꝗn niet vieeſchelick / ende [en] ons, are ye not carnal 
vous pas à la fagon des tom- wandelt [gp niet] na den men⸗ walk as meu 2 3 
mes? ſcpe 7. pets 40 


11 For what man knoweth 


rit of God. 


16 For who hath knowl. 
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4 Car quand l'un dit, De 4 Want ais d'een ſeght / It 4. For while one faith, l am 
moi; je luis de Paul: & l'au- ben Pauli / ende een ander / Itk of Paul, and another, Im of 
tre, De moi, je ſuis d' Ap- bien Apollo / en zyt gp niet Apollo, are ye not carnal? 
pollos, n'eltes· vous pas char- leeſchelick ? 
7 

_ Qui eſt donc Paul, & qui 5 Wie is dan Paulus / ende 5 Whothen is Paulzor who 

Apollos, ſinon des Mini- wie is Apollos / anders dan die⸗ is Apollo, but minrfters by 
tres, par leſquels vous avez naers doo welche gp gelooft whom ye believed, even as the 
orevvoire comme le Seigneur hebr / ende dat] gelgck de Heere Lord gave to every man? 
adounc a chacun? eenen pegeiicken gegeven heeft ? 

6 Jai plante, Apollos a ar- 6_Jck hebbe geplant / Apolios 61 have planted „ Apollo 
roule : mais Dieu a donné heeft nat gemaeckt : maer Godt watered, but God gave the in- 
haccroiſſe meut. heeft den wasdom gegeven. creaſe. ; 

C'eſt pourquoi, ni celui 7 Soo en is dan / noch hy die 7 So then, neither is he that 
qui plante n'eſt rien, ni celui Piant pet / noch u die wat maekt: plan teth any thing, neither 
qui arroule: mais Dieu qui maer Godt die den wasdom he that warerech : but G 
donne Paccroifſement. geeft- y : that giveth the increaſe, 

$ Or tant celui qui plante 8 Ende die plant / ende die nat 8 Now he that planteth, 8c 

que celui qui arrouſe , font maeckt 3921 een: maer een pege⸗ he that watereth, are one: and 
une meſme chofe: mais cha- lit {al tynen loon ontfangen na every man ſhall receive his 
eun recevra ſon propre ſalaire ſinen arbept: own reward, according to his 
ſelon lon labeur. ; own labour- 
9 Car nous {ommes-ouvriers 9 Wantwy zijn Godts nede- 9 For we are labourers td» 
avec Dieu: vous eltes le la- aͤrbepders: Godts ackerwerck/ getier with God,ye are Gods: 
bourage de Dieu, Pedifice de Gobts gi bouw zit gp. 3 „ye arc Gods 
Dieu. . uilding. 

10 Yai pole , ſelon la grace 10 Ma de genade Godte die 10 According to the grace 
de Dieu qui m'a eſtè donne, inn gegeven is / hebbe ick als een of God, which is given unto 
le fondement, comme un ar- wis bouwmeeſter get fondament me, as a wile- maſter- builder 
chitecte bien expert: & un geleghyt : ende een auder bout 1 have aid the foundation,, 
autre edifie deſſus: mais que daer op. Maer een negel ick ſiet and another buildeth thereon. i 
chacum regarde comme il edi- toe hoe hp daer op bouwe. But let every man take heed ö 
tie deſlus. how he builderh there upon. | 

11 Car nal ne peut poſer un 11 Wantniemant kan een an= 11 For other foundation 
autre fondement que celui der fondament leggen dan her can no man lay, then that is | 
gut elt poſè, lequel eſt Telus gene gelegt is / het welcke is Je- laid, which is Jeſus Chriſt. 9 

brit. ſus Chziftus. i 

12 Que ſi quelqu'un edifie 12 Ende indien pemant op dit 12 Now if any man build i 
far ce foudement , de l'or, de fonbament bouwt / gour / ſilver / upon this foundation, gold, 
Fargent , des pierres precieu- koſtelicke ſteenen / hout / hop / ſilver, precious ſtones, Wood 
— du bois, du foin , du ſtoppelen. : hay, itubbte ; 

zume: . | 

13 "L'ceuvre de chacun ſera 13 Eens pegelicks werck ſal 13 Every mans work {hall i 

manifeltee : car le jour la de- openbaer wo2den: want de dagh be made manifeſt, For the day | 

| clarera, dautant qu'elle fera ſal het verklaren: dewile het ſhall declare it, becauſe it 

manifeſtée par le feu: & le doo. bper ontdeckt wozt: ende ſhall be revealed by fire, & A 

kn eprouvera quello ſera hoedanigh eens pegelicks werck the fire {hall try every mans 


Feuvre de chacun. is al het vper bepꝛoeven. work, of what lort it is. | 
*. 14 Si Peeuvre de quelqu'un 14. Soo pemants werk blijft / 14 If any mans work abide 0 
qui aura edifiè deſſus, demeu · dat yp daer op gebouwr peeſt / bie which he hath built thereup- 
ee, ilen recevra du ſalaire. ſal toon ontfaugen on, he ſhall receirè a reward. | 


if Si Pure de quelqu'un 15 Soo pemants werck fal 15 It any mans work tha 
brulle, il en fera perte, mais verbzant worden / die ſal ſchade be burnt , he {hall ſirffer loſs : i 
tera ſauve quant à lui: toute - Iden: maerſelve ſal hp behou⸗ but he himſelf ſhall be ſaved z | 
fois ainſi que par feu. den wozden / doch atſoo als dooz yet lo, as by fire. ; | 


vper. | 

16 Ne favez-vous pas-que 746 En weer ap niet dat gu 16 Know ye not that ye are 0 
yous eſtes le temple de Dieu, Godts Tempel zyt / ende de the temple of God? & that te | 
& que PEſprit de Dieu ha- Geeft Godts inu-lieden woont? Spirit of God dwelleth in 
» ite en vous ? | you ? | 
a 17 Si quelqu'un détruit le 17 Soo pentant den Tempet® 17 If any man defile the al 
” | temple de Dieu, Dieu le de. Godts ſchendet / dien ſal -Gzodt temple of God, him ſhall God | 
dura: car le temple de Dieu ſchenden:want be Tempel Gods deſtroy : ſor the temple of 9 
eſt laint, lequel vous eſtes: is hepligh / welcke gp zt. God is holy, which temple ye i 


are. 

18 Que nul ne s'abuſe foi» 18 Nſemart enbed2icge hems iN Let no man deceive him. 0 
melme: {i quelqu'un d'entre ſelven? foo pemant ander u bunt ſelf: it any man among yoda 1 
yous penſe eſtre ſage en ce dat hp wys is in deſe werelt / die ſeemeth to be wiſe in this 
monde, qu'il ſoit rendu fol , wozpe bwaes/ op dat hy wis world, let him become fools 
an qu'il foit rendu ſage. magh woꝛden. that he may be wife. 
19. Carla ſageſſe de ce mon - 139 Jae oe whogent deſer we⸗ 19 For the wildom of Ons 
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eſt folie devant Dieu : relt isdwaeghept by God. Want world is fooliſhnefs with God 
dautant qu'il eſt 6crit » C'elt daer ig geſchieven / Hp vattet de for it is written, He talker 
lui qui furprend les ſages en Wyſe in hare arghliſtighept. 
leur ruſe. f tineſs. 

20 Et derechef, Le Seigneur 20 Ende wederom / De Heere 20 And again, The Lord 
eonnoiſt les diſcours des ſa. lent de overleggingen der wh- knoweth the thoughts ofthe 
ges, qu' ils ſont vains. ſen datſe pdel zin. wiſe, that they are vain. 

21 Que nul donc ne ſe glo- 21 Miemanr tan en roeme op 22x Therefore let no man 
rifie dans les hommes: car menſcyen : want alles is uwe. glory in men, for all things 
toutes choſes {ont a vous: are yours: 

22 Soit Pauls ſoit Apollos, 22 Het zy Paulus / het zo 22 Whether Paul, or Apo, 
Hit Ceplias, ſoit le monde, Apollos / het 35 Cephas / het zy lo, or Cephas,or the world;er 
Wit la vie, ſoit la mort, ſoit de werelt / het zy leben / het zy life, or death, or things pre · 


les choſes preſentes, ou les doot / het zy tegenwooꝛdige / het ſent, or things to come; all e 


choſcs a venir, toutes choſes 3p toekomende dingen: ſp 3yn yours; 
ſont a vous, & vous à Chriſt, alle uwe: 23 And ye are Chriſts, au 


& Chriſt à Dieu. 23 Doch q 3ht Chziſti / ende Chriſt Gods. 
Chiſtus is Godts. Rift ö 
C HAP. IV. Her ity. Capittel. CHAP. Iv. 


Ue chacun nous tienne 1 ſoo houde ons een [pe- L Et a man fo account of 

our Miniſtres deChriſt, Ader! menſche / als dienaers us, as of the miniſters of 

& diſpenſateurs des myſteres Chʒiſti / ende uptdeelers der ver- Chriſt, and ſtewards of the 
de Dieu. : — bozgentheden Godts. mylteries of God, 

2 Mais au reſte, il eſt requis 2 Ende voopders wozt inde 2 Moreover it is required 


entre les diſpenſateurs, que utdeelers verepſcht / dat elck ge- in ſtewards, that a man be 


chacun ſoit trouve fidele. trouw bevonden wozde found faithfull. 

Pour moi je me ſoucie 3 Doch imp is vooꝛ het min⸗ 3 But with me it is avery 
fort peu d'eſtre juge de vous, ſte oat ick van u- lieden geooz⸗ ſmall thing that 1 thould be 
ou du jugement d'homme: deelt worde / ofte van een men⸗ judged of you, or of mans 
meſmes auſſi je ne me juge ſcheliclt o22deel ;. ja ick en 002- judgement : yea, I judge not 
point moi-meſme. deele vock inp ſelven niet: mine own ſelf. ; 

4 Car je ne me ſens en rien 4 Want ick en ben my ſelben 4 For I know nothing by 
coupable? mais pour cela je geens dinghg bewuſt: doch ick my ſelf, yer am J not hered 
ne ſuis point juitifice : mais EnVen dauer doo: niet gerechtveer⸗ jultified : but he that judg 
celui qui me juge , C'elt le Dight : maer die inp oozdeelt is me is the Lord. 

Seigneur. 3 de Heere. 

5 C'eſt pourquoi ne jugez 5 Soo dan en oozdeelt niets 5 Therefore judge nothing 
de rien avant le temps, juſques voo dentht / tot dat de Heere ſal before the time» untill the 
à ce que le Seigneur vienne , gekomen zyn / welcke oock in't Lord came, who both will 
lequel auſſi mettra en lumiere lictzt ſal bzengen 't gene in de bring to light the hidden 
Jes choſes cachces des tene- dupſteruiſſe verborgen is / ende things ofdarkneſs , and wall 
bres, & manifeſtera les con- opeubaren de raerſlagen der her⸗ make manifelt the counfelso 
ſeils des cœurs: & alors ſera ten:ende als danſal eenpegelick the hearts: and then ball ere· 
pry ora a chacun ſa Jouange lof hebben van Gode, ry man have praile of God. 

e Dieu. ; 

6 Or, mes freres,j'ai tour- 6 Ende deſe dingen / bzoeders/ 6 And theſe things, bre- 
ne ces propos par une facon hebbe ick op my elven ende Apol⸗ thren, I have in a figure trans 
de parler, ſur mol & ſur Apol- lo by gelhckeniſſe gepaſt om u⸗ ferred to my ſelf, and to Ao 
los, a cauſe de vous: afin que went wille / op dat gp aen ons pollo, for your ſakes » that je 
vous appreniez en nous, que ſoudt leeren niet te geboelen bo- might learn in us not © 
pe rlonne ne preſumeoutre ce ben het gene geſchzeven is / dat think of men, above that which 
qui elt Ecrit: a ce que l'un gp niet / d'eene um eens anders is written, that no one of you 

our l'autre vous ne vous en- wille / opgeblaſen en wozdet tes be pufted up for one agalal} 

iez point contre autrui. gen den anderen. another. 

7 Car qui eſt- ce qui met de 7 Want wie onderſcheyt u2 7 For who maketh theeto 
la difference entre tot & un Ende wat hebt gp dat gp niet en differ from auot! er? And W 
autre: & qu'eſt· ce que tu as » hebt ont fangen? ende ſoo gp haſt thou that thou didſt n 
que tu ne Payes receu? & ſi tu *t oock ontfangeu hebt / wat receive? now if thou did 
L as receu,pourquoi t'en glori- roemt gp als of gp het niet ont⸗ receive it, why doeſt thou glo- 
fies · tu, comme ſi tu ne l'avois fangen en hadt? ry as if thou {adi not receive 
Point receu ? : ed it? 

8 Vous eſtes deja ſaulez , 8 Alreede zit gp verzadight / 8 Now ye are full, now Je 
vous eſtes deja enrichis, vous alreede zit gy rick gewoꝛden / are rich, ye have reigned 88 
eſtes faits Rois ſans nous: & ſonder ons hebt gy geheerſcht / kings without us: an 
a la mienne volontè que nous ende och of gp heerſchedet / op would to God ye did reigu: 
regnaſſions auſſi avec vous. Dat Le wp met u heerſchen that we alſo might reign WI 

mochten. 8 

9 Car je penſe que Dieu 9 Want ick achte dat Godt : 9 For I think that God 
nous a mis en montre, nous one / die de laetfte Apoſtelen zijn / hath ſet forth us the A 
qui ſommes les dermiers Apo- fen tooue heeft geſtelt ais tot der lalt, as it were appointercs 


[4 


the wiſe in their own crab. 
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tres, comme des gens con- doot verweſen / want wp zin een death. For we are made a 
damnez à la mort , veu que ſchouwſpei gewoꝛoen de werelt / ſpectacle unto the world, and 
nous lom mes rendus le ſpecta · ende den Engelen / ende den men⸗ to angels, and to men. 
cle du monde, & des Anges, ſchen. 
& des hommes. / 5 | : | 

10 Nous ſonmes fols pour 16. Dy (in] dwaſe om Chzi: 10 We are foolsfor Chriſts 
pamour de Chriſt, (mais vous ſti wille /-maer-gp zit whſe in ſake, but ye are wile in Chriſt: 
es ſages en Chritt: nous ſom- Chilio: Wp 3hu ſwacke / maer we are weak , but ye are 
mes debilas/ & vous eſtes forts : n ſtercke gut heerticke/ aer ſtrong: ye are honourableꝭbut 
yous ee honorables, & nous w verachtes we ar delpited. 

s honneur. 
in Jakques 4 eette beure «1 Con op deſe regen: 11 Eren. unto chis preſent 
nous louffrons & faim & ſoif, ge ure lden wp houger/ ende lij⸗ hour we both hunger arid 
& ſommes nuds, & ſommes den m dozſt / ende zijn maethiic/ thirlt, & are naked, & are 
ſouffletez , -& lonimes errans ende worden met vupſten geſla⸗ buffetted; and have no certain 
gi K la: gen / ende en hebben geen waſte d: velling place, 

woonplaet ſe: 

1 Et travaillons, ceuvrans 12 Ende arbepden: werckende 12 And labour, 'workii 
de nos propres mains: on dit met onſe engene unden: wp with our own hands, bei 
mal de nous, & nous benii- worden geſchomden / ende wy ze⸗ 'reviled, we bleſs: being perſe- 
ſons: nous ſouimes perſecu- genen :wy wo den vervolght / en- cuted, we ſuffer it: 
tz , & nous Pendurons : de wp verdeagen: | 

13 Nous toinmes blaſmez, 23 'Wp*wotden'gelaſtert ende 13 Being defamed, we in- 
& nous prions : nous ſommes wp bioven;wp zin gewoꝛden als treat: we are made as theffſth 
faits comme ſes ballieures du uptvaeghſels der werelt / [ende] of the world , and ae the off = 


monde, & comme la raclure aller afſthupſel tot nu toe · ſeduring of all things viſto 
de tous, juiques a maintenant. this day. 


14 je n'eeris point es ho- 14 Ick en ſchihve deſe din⸗ 14 1 write not theſe things 
ſes pour vous faire honte: gen niet om u te beſchamen / to ſhame you, but as my be- 
mais je vous admoneſte com- maer als ingue lieve kinderen loved ſons I warn yOu, 
me mes chers enfans: ver maue ick cu 

15 Car quand vous auriez 15 Want al haddet gu tien 15 For though you have ten 
dix mille pedagogues en dupſent ſeermerſters in Chyiſto/ thouſand fnſtructers in 
Chriſt, neantmoins vous n'a- ſoo [en — gp ] doch niet bele Chriſt, yet have ye lot many 
vez pas pluſieurs pores: car Uuderg. : in Chzifto Jeſu fathers : for in Chriſt Jeſus. I 
eelt mo; qui vous ai engen- Hebbe ir u doo het Cimngeſium have begotten yeu through 


—— — Jeſus Chriſt par PE-. geteelt. the goſpel. 

1angile, | 
16 Je vous prie donc que 16. Doo vermane iel u dan / 16 Wherefore I beſeech- 

vous ſoyez, mes Imitateurs. zit mine navolgers. you, be ye followers of me. 


in Pour cette cauſe je vous 17 Oaerom hebbe ick Timo⸗ 7 For this cauſe have I 

a envoye”Timothee , qui eſt theinm tot u Neſolden / die mn ſent unto you Timothenszwho 

won fils bien amè , & tidele lee ende getrouwe ſone is in js my beloved ſon, and faith- 

a Seigneur: lequel vous ra- den Heere / welelte ui fal indacn⸗ full in the Lord, who fall 

nente ra mes voyes en tigh maken: mine” wegen die in dring you into remembrance 

Chriſt, comme jᷣ en ſeigne par Chxiſto 3hn/gety>erwys ck al- of my ways which be in 
5 in every church. . 

18 Or quelquels-uns ſe ſont 18 Doch ſormnige zun opge⸗ 8 Now ſome are puffed 
entlez comme ſi je ne devois Vlaſen/ als of ick tot u- lĩeden met up as though I would not 
Point venir vers vous. nomen en fade. + come to you. 

ty Mais je viendrai bien= 19 Maer ick ſal haeſt tot u 19 But I will come to you 
wlt vers vous, ſi le Seigneur Komen / ſoo de Heere wil / ede ſhortly, if the Lord will, and 

veut : & connoiſttrai non itk ſal [dm] verſtaen niet de will know, not the ſpeech of 
ue la parole de ceux qui fe Wooden der gene die vpgedlaſen of them which are pufted up, 

ntenflez , mais la vertu. zin / maer de ttrachr, but the power. | 

20 Carle royaume de Dieu 20 Want het Konintkrfſcke zo For the kingdom of 
ne conſiſte point en paroles, Godts en is niet (gelegen ] in God is not in word » but in 
mais en vertu. wooden / maer in kracht. power. N | 

2! Queveulez-vous? vien- 21 Wat wilt gp 2; Sal ick 21 What will ye? (hall I 

ea vous avec la verge, met de rboede tot u komen / ofte come unto you with a rod, or 


au dien en charits & eſprit de inliefde-ende in] i 1 irit of 
prit de in liefde ende [in] den geeſt der in love, and in the ſpirit 0 
donceur? ſachtmoedi cht. meekneſs? | 
——— 

CHAP. V. Bet v Capittel. C HAP. V. 


N doit entierement al- 1 M En t gantſchelfen 1 T is reported commonly 
Ode qu'il } 4 entre M hare}? 1 I that there to fornication à- 
vous de la paillardiſe, voire [is /] ende ſoodanige hoererhe mong you, and ſuch fornica- 
"of rn paillardiſe, qu'entre die oock onder de Heydenen niet tion, as is not ſo muchas nam- 

entils il n'eſt point fait genaemt wozt / alſoo datter een ed amongſt the Gentiles » that 
dention de ſemblable: ce ſyns vavers pupsbiouwwe peeſt. ond, ſhould have his fathers 

| We. ; que 


2 wm _—— 
1 ® 


— 
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de quelqu'un entretient Ia | * 
emme de ſon pere. 

2 Et vous eltes enflez, & 2. Ende zit gy noch] opge⸗ 2 And ye are puffed up, x 
wavez point pluſtoſt mene blaſen / ende en hebt met veel have not rather mourned;tha 
deiiil » afin que celui qui a meer leet gedzagen / op dat hy he that hath done thisdeed, 


commis cet acte fuſt oſtè du upt het midden van u wech ge- might be taken away trom a. 
milieu de vous? : — wozde / die deſe daet begaen mong you. 
eeft ? 

3 Moi certes,comme abſent 3 Doch ick / als wel met den 3 For I verily as abſent in 
de corps , mais preſent d'el- lichame afweſende/ maer tegen⸗ body, but preſent in ſpirit, 
prit ai deja 'arreſte comme woozdigh zünde met den geeſt / have judged already, u 
preſent, touchant celui qui a hebbe alreede als of ick] tegen⸗ though I were preſent, con- 
ainſi commis un tel acte. wooꝛdigh ware / ) den genen die cerning him that hath ſo dom 

dat alſoo bedzeven heeft / beſloten / this deed. | 
"4 (Vous & mon eſprit eſtant 4 Jn den name onſes Heeren 4 In the name of our Lord 
aſſemblez au Nom de noſtre Jeſu Chiſti / als gplieden ende Jeſus Chriſt, when Ye aro ge 
Seigneur Jeſus Chriſt, avec la mynen geeft ſte ſamen] verga- thered together. & my ſpirit, 
po ance de noſtre Seigneur dert ſullen zijn / met de kracht on⸗ with the power of 2 
eſus Chriſt.) ſes Heeren Jeſu Chꝛiſti / Jeſus Chriſt. 

5 Qu'un tel ſoit livre a Sa- 5 Den ſulcken over te geven 5 To deliver ſuch an one 
tan, a la deltruction de la den ſatan / tot verderf des untosatan for the deſtruttion 
Chair: afin que Veſprit ſoit vieeſchs / op dat de geeſt behou- of the fleſh » that the ſpirit 
fauye au jour du Seigneur den magh worden / in den dagh may be faved in the day of 
Jeſus. a des Heeren Jeſu. the Lord ſeſus. 

6 Voſtre vanterie n' pas 6 Ven roem en is miet goet. 6 Vour glorying is not good 
bonne : ne ſcavez- vous pas En wet gy niet dat een wepnigh know ye not that a little lea 
bien qu'un pen de levain fait ſuerdeeſſeins het geheele deegl en leaveneth the whole lump? 


lever toute la palte? ſuer maeckt? 


7 Repurgez donc le vieil 3 Supvert dan den ouden ſuer⸗ 7 Purge out therefore the 
levain, afin que vous ſoyez deeſſeim upt / op dat gy een nieuw old leaven , that ye may bes 
une nouvelle paſte, comme deegh 3hn meught / gelijck gy new lump, as ye are unles- 
vous eltes ſans levain: car ongeſuert zijt. Want dock ouſ' vened. For even Chrilt our 
Chriſt noſtre Paſque a eſtè ſa · Paſcha is vooz ons geſlachtet / paſſover is ſaerificed for us, 
* nous. [nanelick} Chziſtus- 

8 C'eſt pourquoi faiſons la 8 Soo dan laet ons feeſt hou⸗ 8 Therefore let us keep the 


' Feſte , non point avec du vieil den / niet in den ouden ſuerdeeſ⸗ ſealt, not with old leaven,nae 


Jevain , ni avec du levainde ſem noch in den ſuerdeeſſem der ther with the leaven or ivalice 


mauvailtic & de malice, quaethept ende der booghept/ and wickednels : but withthe 


mais avec des pains ſans le- maer in de ongeſuerde[bzocden] unleavened: bread. of ſinceri 
vain de ſinceritè & de veritè, der oprechtigheyt ende der waer⸗ and truth. . 


epr. 
9 Je vous ai crit par lettres, 4 Ick hebbe u geſchzeven in I wrote unto you in an & 
que vous ne vous entremeſliez den bzief / dat gp u nieten ſoudet 1 not to company with 
point avec les paillards: vermengen met den hoereerders: — 5 

10 Mais non pas abſolument 10 Doth niet geheelick met 10 Yet nor altogether n 
avec les paillards de ce mon- den hoereerders defer werelt / of⸗ the {ornicatours of this world 
de, ou avaricieux , ou raviſ- te met den gierigaerts / ofte met or with the covetous , or e- 
feurs,ou idolatres : car autre- den roovers / of:e met den afgo- tortioners, or with idolaters: 
ment certes il vous faudroit dendienaers: want anders ſoudt for then mult ye needs go out 
ſortir du monde. gp moetenupt de werelt gaen. of the yyorld. 


11 Or maintenant, je vous 11 Maer nu hebbe ick u ge⸗ 11 But now I have written 


Ecris que vous ne vous y en- ſchzeven / dat gy u niet en ſult unto you, not to keep com 
tremelliez point: c'eſt que bermengen / [namelick) indien ny, if any man that is cal 
fi quelqu'un qui ſe nomme pemant een bꝛaeder genaemt zijn⸗ 4 brother be a fornicatour, 
frere, eſt paillard, ou avari - de / een hoereerder is / ofte een covetous, or an idolater, ot # 
cieux , ou idolatre, ou medi- Nierigaert / ofte een afgodendie- railer, or a drunkard » or a 
ſant, ou yvrogne, ou raviſ- naer / ofte een laſteraer / ofte een extortioner, with ſuch an ones 
ſeur , vous ne mangiez pas donckaert / ofte een roover: dat no, not coat. 
melmes avee un tel. gp met ſoodanigen eenen oock 

12 Car qu'ai· je a faire de ju- Niet en ſult eten. 


ger auſſi de ceux qui ſont de 12 Waiſt wat hebbeick ooch 11 For what have I to do 


achors? ne jugez. vous pas de die bunten zin te oozdeelen 2 judge them alſo that are with 
ceux qui ſont de dedans? Oopveelt gplieden niet die bin⸗ out? do not ye judge 

13 Mais Dieu juge ceux qui nen zin? that are within? : 
font de dehors. Oſtez done 13 Maer die bunten zůn ooz⸗ 13 But them that are with 
d'entre vous-· meſmes le me- deelt Godt. Ende doet gp deſen out, God judgeth.Therefors 
chant, booſen upt u-lieden wech. ut away from among your 
8 elves that wicked perſon· 


CHAP. 
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"CHAP. VI. Yet vj. Capfttel. CHAP. VI. - 
Uand quelqu'un d'entre 1 D Erf pemant van u-lieden D Are any of you , having 
yous a quelque affaire die een ſake heeft tegen a matter againſt anothers 
contre un autre, elt-i] bien {1 een ander / te recht gaen vooz de go to law before the injuſt, 
di que dal ler en jugement onrechtveerdige / ende niet vooz and not before the ſaints? 
1 derant les iniques, & non de heplige: 
int par dev ant les Saints? ; | 
1 Ne ſavez-vous pas que les 2 En weet gy niet dat de'hep- 2 Do ye not know that the 
Gints jugeront le mon e? & lige de werelt oozdeelen ſullen:? ſaints ſhall judge the world? 
le monde eſt juge par vous, Ende indien dooz u de werelt and if the world ſhall be jude 
eftes-vous indignes de juger geooadeelt wozt / zit gy onweer⸗ ped by you, are ye unworth 
des plus petites c.ofes ? digh der minfte gerichtſanen to judge the ſmalleſt matters? 
Ne ſavez-vous pas que 3 En weetgp niet dat wp be z Knew ye not that we ſhall 
nous jugerons les Anges? Engelen oozdeelen ſullen ? hoe judge angels? how much 
combicn plus des choles ap- veel te meer de ſakien die dit leben more things that pertain to 
partenantes a cette! ic ? Aengaen ? : this life ? 
$i donc vous avez des 4 Dov gp dan gerichtſaken 4 If theu ye have judge- 
& touchant les affaires hebt die dit leven aeagaan/fettet ments of things pertaining to 
cette vie, &tabliſſez au ſie- Die | daer over} die in de gemepn⸗ this life, ſet them to judge 
ge ceux qui ſont de moindre te minſt geacht zyn. ; _ F © 
church. 


ime en 'Eglile, ; 
1 5 I ſpeak to your ſhame. Is 


e le dis a voſtre honte: 5 Ick ſegge u dit) tot ſchaem⸗ 

i ainſi qu'il n'y ait point te. Jar . dan] alſoo onder u it ſo, that there is not a wiſe 
de lage entre vous, non pas geen die wys is / dock niet een man amongſt you? no not one 
nelmes un ſeul, qui puiſſe die ſoude konnen oozdeelen tuſ⸗ that {hall be able to judge be- 
juger entre ſes freres? ſchen ſine bꝛoeders? tween his brethren ? 

6 Mais un frere a des pro- 6 Maer be[2ea) bzoeder gaet 6 But brother goeth to law 
des contre fon frere » & cela met den Calderen bzoeder te with brother, and that before 
par devant les infideles. rechte ende dat vooz ungeloavige- the unbelievers. 

7 Deja certes il y a entiere- . 7 Soo is'erdannugantſcye= Now therefore there is 
ment du defaut en vous, de ce lick gebzeck onder u / dat gp met utterly a fault among you, be- 
que vous avez des proces eu- Malkanderen rechtſauen hebt. cauſe ye go to law one with 
tre vous. Pourquoi n'endu- IDaerom en lydt gp niet liever another: why do ye not rather 
rez-vous pas pluſtoſt que l'on Pngelyck ? Waerom en lydt gp take wrong? why do ye not 
vous face tort? Pourquoi ne Wet lieverſchave 7 rater. ſuffer your ſelves to bs 
recevez.vous pas pluitelt du defrauded ? 
dommage ? : 

8 Mais vous faites tort, & 8 Maer gylieden doet onge⸗ 8 Nay, you do wrong, 
endommagez , & cela encore lijck / eude duet ſchabe / ende dat and 4 „ and that your 
aFendroit de vos freres. den bꝛoederen. ; brethren. 

Ne ſavez · vous pas que les 9 Of en weet gu met dat de 9 Know ye not that the 
ijuites n'heriteront point le onrechtveerdige het Coninckrijc⸗ unrighteous ſhall not inherit 
ume de Dieu? lie Godts niet enſullen be- erven? the kingdom of God? Be not 

40 Ne vous abulez point: 10 En d waelt niet: noch yoe- deceived ; neither fornica- 
u les paillards, ni les idola- łterders / noch afgodendienaers / tours, nor idolaters, nor a- 


tes, ni les adulteres, ni les noch oberſpeclders / noch ontuch⸗ dulterers, nor effemivate, nor - 


inez » ni ceux qui habi- lige / noch die by mannen liggen / abuſers of themſelves with 
ent avec les maſles, ni les lar- noch bieven / noch giecigaerts/ mankinde, 
rong, ni les avaricieux , ni les noch dzonckaerts: geen laſter⸗ 10 Nor thieves, nor covet 
Poegnes, ni les mcdilans, ni ders / geen ropvers en ſullen het ous, nor drunkards,nor revil- 
 raviſſeurs n'neriteront Honinctirgcie Godts be- erven. ers, nor cxtortioners , ſhall 
pant le royaume de Dieu. f inherit the kingdom of God. 
u kt vous eſtiez telles cho- 11 Ende dit waert 8 ar, Aus ſuch Were Nome of 
Quelques-uns ; mais vous MAP gp zyt afgewaſſchen / maer you: but ye are walhed, but ye 
aaezeits lavez , mais vous gh zyt geheplight / maer gp zyt are ſanctified, but ye are ju- 
a vez eſtè ſanctifiez, mais gerechtbeerdigt in den name des ſtitied in the name of the Lord 
ow ex avez eſtc juſtitiez au Beeren Jeſu / ende dooz den Geeeſt Jeſus , and by the Spirit of 
du Seigneur Jelus, & onſes Godts. our God. | 
k& TEſprit de noltre Dieu. | 
15 Toutes choles me ſont 12 Alle dingen zůu mp geooz- 12 All things are law full 
les mais toutes choſes ne loft / maer allt dingen en zin niet unto me, but all things are 
at pas expedientes : toutes oozbaer: alle dingen zin inp ge⸗ not expedient: all things are 
Ama ſoar licites, mais je oozloft / maer ick en ſal onder Jawtull for me, but I will not 
% point aſſujetti ſous la genes macht mp laten bzengen. be brought under the power 


nce aucune choſe. . of any. 

13 Les viandes ſour pour le 13 De ſphſen zin vooz den 13 Meats for the belly, and 
he, & le ventre pour les bunt / ende de bupck vsoz de ſpij⸗ the bel! f tor meats: but God 
the. mais Dieu detruira ſeii / maer Godt ſal bepde deſen ſhall deſtroy both t and them, 
hi elles. Or le corps n' end? die te nete doen. Doch 't li⸗ Now the body is not for for- 


"Pour Ia paillardiſe, mais thaeu En is niet vox de hoerss nication, but for the . — 


= 
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pour le Seigneur, & le Sei- rije / maer vaoz ben Heere / ende the Lord for the body. 
gneur pour le corps. den Heere vooz 't ichgem. 

14 Or Dieu a refſuſcitele 14 Ende Godt heeſt dock den 14 And God bath 
Seigneur, & uous reſſuſcite- Heere pgewetut / ende ſalons raiſed up the Lord, & ui 
ra auſſi par ſa puiſſance. opweckeu oo; {gne kracht. alſo raiſe up us by his m 

wer. c 

15 Ne ſavez-vous pas que 15 Weet gp niet dat mog licha⸗ f "5 Kno ye not ihat jm y 
vos corps ſont les membres de men Chziſti leden 39n ? Dal tick bodies are tue members os ” 
Chriſt ? olterai- je done es dau de ledem Chiſti nemen/ ende Chviit ? ſhall 1 then tab ck 
membres de Chriſt, pour en matßenſe leden eener goere:? Dat members of Clriit; 
faire les membres d une pai 3Þ verre · them the members o f * 
larde? ainſi n'advienne. : , lotꝰ God forbid, . 

16 Ne ſavez- vous pas que 16, Of en weet: gp uiet / dat 16 What, Cno yenortha; b. 
celui qui $'adjoint a une pail die de hoere aenhanght / een hi- he which is joyned to an 
larde, eſt fait un meſme corps chaem {met haer] 48.2 want die lot, is one bod y? for twoſ ad e 
avec elle ? car deux (dit-il) twee / ſegyt hp/: fu{len tot een he] {hall be one fleſh. 
ſeront une meſme chair. vleeſch weſen te 

17 Mais celui qui elt ad- 17 Maer die den Heere aen⸗ x7But he that is joyned um 
joint au Seigneur, eſt un mel - hanght / is een geeſt inet hen.] the Lord, is one ſpirit: 
me eſprit a uec lui. i ; : 

18 Fuyez la paillardiſe: 18 Dliet de hoexerije. Alte ſon⸗ 48 Flee fornication: bj ri 
car quelque peche que I'hom- de die den menſche doet / is bup- ſin that a man dothyis withan: I 
me commette il ett hors du ten het lichaem: maer die hocce⸗ the body: but he th .  * 
corpa, mais celui qui paillar- che beozyfr/. die ſondiggt tegen mitteth fornicatian, imb 4 
de, peche coutre for propre ſqu epuen lichaem. ; againit his own body, I 
corps. 

19 Ne ſavez. vous pas que 19 Of en weet gn niet dat u- 19 What, know ye notti 1 
voltre corps eſt le temple du lieder litgaem een Tempel is your body is the templeoft I de 
Saint Eſprit qui eſt en vous, ves Hepligen Geeſis / die iu u holy Ghoſt which is in you, 
lequel vous avez de Dieu, & is / dien gp van Gedt hebt / ende wich ye have of God, & N in 
an _ n*eltes point a vous» ¶ dat] gp uwes ſelfs niet en 39t-? are not your own? len 
. meſmes? 

20 Car vous avez eſteache= 20 Want qv zit diere gekocht: 20 For ye are bought ui 
tez par prix: glorifieʒ done ſoo verheerlitũt dau Godt in uw? a price: therefore glorie b] 
Dieu en voſtre corps & en lichaem./ ende in uwen -Geejt/ in your body, and in your i fn 


voltre. elprit , leſquels appar- welcke Godes zyn · rit, which are Gods. fen 
tiennent à Dieu. 8 
— fen 

CHAP. VII. Het vg. Capittet. C H A PVI. a 


OR touchant les poincts 1 A Eugaende nu de dingen A Ow concerning - the 1 
dont vous m' avez ecrit, I daer van gp mp geſcieven things whercof ye wrett 
il eſt bon a l'homme de ne hebt / Het is een men che goet unto me: It is good for a n 


point toucher a la femme. geen wf aen te raken: f not to touch a woman. Ale 
2 Toutefois pour cviter la 2 Maer om der hoererije wil⸗ 2 Nevertheleſs ; fo noy 
Paillardiſe , que chacun ait ſa le ſateen pegetich fnan{gn4-ep=- ſornication, let every un 
Femme, & que chacune ait gen wi hebben / ende een pege- have his own wite , and Wl 11 
ſon mari. lick {wyf] ſal haren epgenen every woman have her fn 
. mau hebben. husband. = ©. 
3 Que le mari rende la bien--_ ; De man ſal aen het wif de z Let the husband render WY ate 
yueillance deu a la femme: ſthuldige goerwi!lighepr betalen: to the wiſe due benevolenc 
ſemblablement auſſi la femme ende desgeiicks voti het wyf aen and 11)ewiſe allo the witY} 17 
au mari. den man. unto the husband. Jaden 
4 La femme n'a point la 4 Het wf en heeft de macht 4 The wife hathttot pom dep: 
puiſſanee de fon propre corps, niet over haer epgen lithaem / of her own body, but. the a 
mais le mari : ſemblablement maer de mant ende desgeiicks husband: and likewile® Uol! 
auſſi le maria point la puil- dot de man en heeft de macht ehe husband hath not p tex | 
ſance de ſon propre corps, niet over ſijn epgen lichaem / of his own body, bit WY 18 
mais la femme. maer get wyß. wite. eltan 
5 Ne vous fraudez point - 5 Enonttreckt u malkanderen 5 Defraud you not onetit men 
Pun l'autre, fi ce n'elt par un niet 't en 3p dan met [ bepder} other, except it be with . Y Wu 
conſentement mutuel-pour un toeftemminge vooz eenen rie / op ſent for a time, that} Prept 
temps, afin que vous vacquiez dat gy u tot vaſten ende bidden gi ve your ſelves to fafting®# erco 
au- jeuſne & a l'oraiſon: & -mooght veriedigen: ende komt prayer s and come togen? . 19 
derechef retournez enſemble, wederom by een / op datu de ſa: gaiũ, that Satan tempt YO : 
afim que Satan ne vous tente tan niet en verſoetke / om dat r your incontinenc/ . h 
point a cauſe de voſtre 1ncon- gy uniet en konner outhouden. wor 
cinence. g a 1 
6 Or je dis ceci- par per- 6 Doch dit ſegge ick tpt toes © 6 But I ſpeak this e, 0 
1 non point par com- latinge / niet ut bevel * miſſion, and not of commits 12 
mand ement. 1 


» 7 Car je voudrojs que tous - 7 one Ehe dat allo men: 7 For 1 vad alt | 


— 
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hommes fuſlent comme moi: ſchen waren / gelhck als ick ſel⸗ were even as I my ſelf, butie- 
mais cnacun a ſon propre don veſben : ]maer eenpegelik heeft 22 man hath his proper gift 
de Dieu, l'un en une maniere, ſyn engen gave van Godt / de een ot God, one after this man- 
& autre en une autre. wel aldus / maer de andere alſoo. ner, and another after that. 

80 je dis a ceux qui ne 8 Doch ich ſegge den onge- 
pont point mariez, & aux veu- frouwden / ende den weduwen / 8 J ſay therefore to the 
yes, qu · i leur eſt bon s' ils de- het is haer goet indien ſp bi ven unmarried & widows, It is 
meurent comme moi. gelfjck als ick. good _ them if they abide 

Even 281. 

Mais s'ils ne ſe contien= 9 Mer indien ſp haer niet en 9 But if they cannot con- 
gent , qu'ils ſe marĩent: car il kannen onthouden / datſe trou⸗ tain. let them marry : for it is 
ut mieux fe marier que de wen: want het is beter te trou- better to marry then to burn. 
druller. wen dan te banden. 

Io Et quant aux mariez, je 10 Doch den getrouwden ge⸗ 10 And unto the mariied, I 
eur commande , non point biede niet ick / maer de Heere / bat command, yet not I, but the 
moi, mais le Seigneur, Que la het wnf ban den man niet en Lord, Let not the wife deparg 
emme ne ſe departe point du ſcheyde. from her husband. 


art. 8 

"1 Et ſi elle s' en depart, que T1 Ende indien ſp oock ſcheyt / 11 But S if ſhe depart, let 

ele demeure fans etre ma- dat ſp ongetrouwt blyve / ofte her remain unmarricd , or be 

rice, ou qu'elle ſe reconcilie met den man verſoene: ende dat reconciled to her husband, & 

29 mari. Que le mari ne de- de man het wf niet en verlate. let not the husband put away 

life point ſa femme. his wife. h 

12 Mais aux autres je leur 12 Maer den anderen ſegge 12 But to the reſt ſpeak I, 
dis, non point le Seigneur: ick / niet de Heere / Ludien eenigh not the Lord, If any brother 
i quelque trere a une temme bꝛoeder een ongelovig wf heeft / hath a wife that believeth not 
jnßdele, & qu'elle conſente ende deſelve te vzeden is by hem 2nd ſhe be pleaſed to dwelb 

d hab ter avec lui, qu'il ne la te woonen / dat hpſe niet en ver⸗ with him, let him not put her 
delaiſſe point. late away. 

13 Et ſi quelque femme a 13 Ende een wif die eenen on: 13 And the woman which 
in mart infidele, & qu'il con- geloovigen man heeft / ende hy te hath an husband that believe 
lente d'habiter avec elle, bieden is bp haer te woonen / dat eth not and if he be pleaſed 
quelle ne le delaiſſe point. ſp hem niet en verlate to dwell with her, let her not 
. leave him. js. 

14 Car le mari infideleeſt 14 Want de ongelonvige man 14 For the unbeljeving 
fanttife en la femme: & la 18 geheplight doo; het wi / ende husband is ſanctified by the 
femme infidele elt ſanctifice het ongeſoovigh wof is genep⸗ wife, & the unbelieving wits 
u mari: autrement vos en- light doo den man. Want anders is ſanctified by the husband, 
fins leroient pollus: or mains waren Une kinderen onrepn ; elſe were your children un- 
tenant ils ſont ſaincts, maer nu zin ſp hepligh clean , but now are they holy. 

| j Que ſi VPinodele ſe de- 125 Maer indien de ongeloovis 15 Bur if the unbelieving 
E. qu'il ſe departe : Cor le de ſchent / dat hn ſcheydet. De depart, let him depart. A bro- 
ere ou ja ſœur he font point Dzoeder ofte de ſuſter en wort in ther or a filter is not under 
Aer vis en tel cas : mais Dieu ſaodauige f gevallen] niet dienſt⸗ bondage in ſuch caſes: bt God 
nous a appellez a la paix. baer gemaeckt : maer Godt heeft hath callea us to peace, 
ons tot vꝛede geroepen- 

15 Car que fais-tu femme, _ 16 Want wat wier gp whf/ 16 For what knoweſt thoys 
u fauveras ton mari? ou of gp den manſult ſaligh maken? O wite whether thou ſhalt 
que ſais-tu mari {i tu tauveras Of wat weet gp man / of gy het ſve thy Ear Or how 
nemme? wof ſult ſaligh maken ? knowelt thou,O man,whether 

: \ thou ſhalr ſave thy wife? 
| I7 Toutefois que chacun 17. Doch gelijck Gadt aen cen 17 But as God hath diſtri- 

: chemine ainſi que Dieu lui a pegelitk heeft uptgedeelt / gelyck buted to every man, as the 

ti, voire chacun comme de Heere een pegelick geroepen Lord hath called every one. ſo 

eheigneur l'a appelle. Et eeſt heeft dat hu alſao wandelte: ende let him walk: & fo ordaiu I in 
al que jen ordonne en tou- alſoo ozdinere ick in alle de ge⸗ all churches. 
tales Egliſes. menten | 
Welqu'un eſt· i appelle 18 Is pemant beſneden 3hnde 18 Js any man called being 
circoncis? qu'il ne ra- geroepen? die en late hem geen circumciſed let him not be- 
Ie point le prepyce : quel- [voozyupr] aentrecken Is pe⸗ come uncircumciſed : is any 
Wun elt-i! appel lè eſtant au. aut in de voohupt zijnde ge⸗ called in uncircumciſion? let 

Mepuce? qu'il ne ſoit point łoepen? die en late hein niet be⸗ lum not become circumciſed. 
oncis. ſngzden. 

19 La Circonciſion n'eſt ig De beſnödeniſſe en is niets/ 10 ircumeiſion is nothing, 
war 1&le prepuce n'eſt rien, 922 en is niets / maer and uncircumeiſion is no- 

; Voblervation des com- de onderhoudinge der gevoden thing, but the keeping of the 
andemens de Dieu. Godts commandinents of God. 

o Que chacun ſe tienne en 20 Een pegelijck blive in die 20 Let every man abide in 

WP en laquelle il eſt e daer hp in geroepen the 3 where in he 
, is / was called. 

uE,-tu appelle eitant ſerf? 21 Tit gn * dienſnecye 21 Art thou called being a 

Le 
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ne Yen ſoueie point: mais ſi zijnde geroepen? laet u [dat] niet ſervant ?care not ſor it, but it 
u peux auſſi eltre mis en li- bekouuneren: maer indien gy oon thou mayeſt be made free, us 
bete, uſes- en pluitolt. Coat] vp wozden / gebzupckt it rather. 

dat | never» 

22 Car le ſerf qui eſt 3 22 Want die in den Heere ge⸗ 22 Tor he that is called in the 
en noſtre Seigneur, elt Pat raepen is / een dienſtknecht zynde / Lord , being a ſervant, js the 
Franchi de noitre * * : die is een vipgelaten des Heeren: Lords freeman likewiſe ag 
ſeinblablement auſſi celui qui deegelycksoock die vin zünde ge⸗ he that js called being free, is 
ſt i eſtant franc, eſt ſerf 119 is / die is een dienftlnecht Chriſts ſervant. 
ale Chriſt. tijti. 

24 Vous eſtes achetez, par 23 Gp 3yt diere gekocht/ en 23 Ye are bought with g 
prix, ne deventez point ſerfs moꝛt geen dienſtlinechten der price, de not ye the ſervants of 
des hommes. menſchen. men. | 

24 Freres * chacun ſe 24 Een pegelick daer hp in 24 Brethren, let every ma 
ziepne-envers Dieu en ce en geroepen is / bzoeders / die blyve wherein he is called tl 
quoi il eſt appelle. _ in 't ſelve by Godt. abide with God. 

257 Or touchant les vierges, 25 Aengaendenu de maeghden 25 Now concerning virgi 
ze n'al point de commande- en hebbe ict; geen bevel des Zee⸗ I have no commandment of 
ment du Seigneur, mais j'en ren: maer ick ſegge min] ge⸗ the Lord: yet I give my judgps 
donne advis comme ayant ob- boelen / als die barinhertighept ment as one that hat% obs 
keuu miſericorde du Sei- van den Heere geliregen hebbe tained mercy of the Lord 
gneur, pour eſtre fidele. getrouw te zyn. : be faithfoll. 

* 26 Jeſtime done que cela 26 Icli houde dan dit goet te 25 1 ſuppoſe therefore ia 
e't bon pour la neceſſit6 pre- ziju om den aenſtaenden noot/dat this is good for the prelen 
lente, entant qu'il eſt bon a Pon (ſegge ics/ | goet is den men⸗ diltreſs, / ſay, that it is good 
homme d'eſtre ainſi. che alſoo te zin. for a man ſo to be. 

29 Ls- tu liè à une femme? 29 Tit gp aen een wöf ver⸗ 27 Art thou bound unte: 
ve cherce point de ſeparation: bonden; en ſoetlit geen ontbin⸗ Wife? {eek not to be looſei. 
&s-tu delivre de femme? ne diuge: Zyt gp ongebonden van Art thou looſed from a wit 
cherche point de femme. een whf.; en ſoeckt geen whf. eek not a wiſe. 

28 Que li tu-te maries, tu 28 IMaer indien gp oock trou⸗ 28 Bur and if thou marry 
M as point pechè: & ſi la vier- wet / gp en ſondight niet: ende thou haſt not ſinned , adi 

e ſe marie, elle n'a point pe- ludien een maeght trouwt / ſp en virgin marry, ſhe hath g 
che. Toutefois ceux qui ont fandight niet. Doch de ſülcke linned:nevertheleſs, ſueh ſhall 
tels auront de la tribulation ſullen verdzuckinge hebben in't have trouble in thefleth : 
en la chair: or je vous par- bleefch. Eude ick ſpare u-lieden. I ſpare you. | 

ne. | 
* 29 Mais je vous dis ceci, 29 Maer dit ſegge ick / bꝛoe⸗ 29 But this I ſay,Brethren 
mes freres, que le temps elt ders / dat de tht voozts koꝛt is: the time is ſhort. It remains 
racourei: il reſte que ecux op dat oock die wijven hebben / eth, that both they that ba 
qui ont une femme, ſoient ſouden zijn als niet hebbende: wives, be as though they hal 
comme n'en ayans point: none: k 

30 lit ceux qui font en 30 Ende die weenen / als niet 30 And they that wee) 
pleurs, comme s ils n'eitojent weenende: ende die blhde zun / als as taough they wept not: W 
point en pleurs: & ceux qui niet bigde zünde: ende die Koo? they that rejoyce as though 


r A ˙ ö 
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dont en joye, comme $'ils n'e- pen / als niet beſittende: they rejoyced not: andthe 
itoient point en joye: & ceux : that buy, as though they fe 
qui acaetenc come ne poſſe- ſeſled not: . 


dans point; : , 
31 Et ceux qui uſent de ec zi Ende die deſe werelt ge⸗ 31 And they that uſe 
monde comme n'en abuſans byupcken/ als niet misbuzyclicn= world , as not abuſing it: WEE 
Poirt: car la ſigure de ce d?. Want be gedaente deſer we: the falhion at this world pa 
monde paſſe. relt gaet vooJbp. eth away. Wi 
2% Or je voudrois que vous za Ende iel wil dat gp ſonder 32 But I would have W * 
Fulliez {ans ſoliaitude. Celui bekom:nernifſe zur. De onge⸗ without carefulneſs. He ws * 
qui n'elt point marie , a ſoin troumde bekommnert hem met de is unmarried , careth or Wh 
des choles qui font du Sei- dingen des Heeren / hoe hy den things that belong £5 f 


gneur comment il plaira au Heeren ſal behagen, Lord, how he may p 
Seigneur. 5 : Lord : : Oe 
22 Mais celui qui eſt marie, 33 Maer die getromyt ig be: 32 But he t hat is marriei . tac 
a loin des choſes de ce monde, Koaminert hem met de dingen der careth for the things thatae ly; 
comment il plaira a ſa fem- werelt/ hoe hp de vzouwe ſal be⸗ of rhe world, how he u Nabe, 


me, & elt divite, hagen. leaſe his wife. 1 
34 La femme qui n'eſt point 34 Wen wyf eude een maeght a 34 There is differebceilb 


warice, & la vierge a ſoin des 391 onderſchepben. De onge⸗ between a wife and a! 2e 
choſe qui ſotit du Seigneur, trouwbe bekoinmert paer met the unmarried woman lad, Neuee 
Pour, eſtre ſainte de corps & de diugen des Heeren / op dat ſp for the things of the WI Te 

l bot | WAIT 


Aelprit : mais celle qui eſt hepligh 3p bepdaaen lichaemen- that ſhe may be holy » en 
anarice , a ſoin des choſes qui de aengeeſt; maer die getrouwt body and in ſpirit: but ſue th 
dJant du monde comment «Ss 1 .— haer t de din⸗ js .. we 7 
ile plaira à h marl en der werelf / doe ſp den man things of che world . 

„Ae, * 0 falbejng 4 hoe ſp den man thing 50 
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i may pleaſe her husband. 

oo je dis ceci ayant egard 35 Ende dit ſegge ick tor uw 35 And this I {peat for 
NF qui vous elt expedient, epgen voozdeel : niet op dat ick your own profit, not that I. 
1 int pour vous enlacer » tenen ſtrick over u ſoude wers may caſt a ſuare upon you, but 
mais tendaut à ce qui elt bien pen / maer (om Ute lepden] tot for that which is comely , &. 
ſant: & propre 4 v joindre het gene wel boeght / ende be⸗ that you may attend upon the 
un Seigneur ſans aucune di- quaem is om den Heere wel aen Lord without diſtraction. 
fraction. te hangen / ſonder herwaerts en 

0 3 A bas 45 . EEE 
ais ſi quelqu'un penſe 3 der ſoo pemant acht dat 36 But if any man think: 

47 ſoit 3 ſa hy ongevoeghlick handelt met that he behaverh himſelf uns; 

viege,qu'elle paſſe la fleur de ſyno maget / indien ſy over den Ont toward his virgin, if 
bon ige, & qu'il faille qu'il jeughdigen tht gaet / ende het al⸗ {he paſs the flower of her age, 
in fle ainſi, qu'un tel faſle ſoo moet geſchieden : die doe dat and need ſo require, let hi 
& qu'il veut, il ne peche hp wil: hy en ſoudight niet; dat- do what he will, he ſinneth 

int: qu'elles ſoĩent marices. {8 trouweu. CD not: let them marry. | 

37 Mais celui qui demeure 37 Doch die v ftaet in [\jn] 37 Nevertheleſs , he that 
ume en ſon coeur ?, & n'a herte / geen nootſake hebbende / ſtandeth ſtedfalt in his heart 

int de neceſſitè mais a puiſ- maer macht heeft over ſynen ey⸗ having no neceſlity, but hath 
— fur {a propre volontè, & genen wille / ende dit in ſynherte power over his own will , and 
zurelte cela ion cœur, de gar- beſtoten heeft / dat hp ſyne maget hath ſo decreed in his heart, 
& l verge, il fait bien, fat bewaren/ die doet. wel. oy he yu keep his virgin 

* . : oth well. : 

3$ Celui doncquimarie/#' 38 Aſſoo dan / dte-[haer)ten 238 So then, he that giveth: 
wierge » fait bien: mais ceſui Houwelicke uptgeeft / die doet her in marriage, doth well: 
qui ne la marie point, fait wel: ende * ten houwelicke but he that giyeth ker not iu 

x. niet upt en gee t / die doet beter. marriage, doth better. 

3 La femme eſt lice pat la 39 Gen wyf is dooz de wet 39 The wife is bound by 
Iii tout le temps que ſon verbanden ſoo langen tjjt haren the law as long as her hus“ 
uri vit: mais ſi ſon mari man leeft: maer indien h̃are man band liveth:but᷑ ił her husband 
neurt; elle eſt en liberté de fe ontſlapen ig / ſoo is ſy vip / om te be dend, ſhe is at liberty to be 
nmarier a qui elle veut, ſeule . trouwen dien fp- wil: alleenlick married to whom ſhe will ; 
nent que ce ſoit au Siegneur. in den Heere. onely in the Lord. 

40 Toutetois elle eſt plus 30 Maer ſpis geluckiger / in⸗ 40 But ſhe is bappier if ſhe 
leureuſe ſi elle demeure ainſi, dien ſp alſoo blijft / na min ge⸗ ſo abide, alter my judgement: 
flog mon advis. Or j*eltime boelen. Ende ick meyne oock den and I think alſo that 1 have 
uli que j'ai Jeſprit de Dieu. Geeſt Godts te hebben. the ſpirit of God. 

CHAP. VIII. Het vi. Capittel. CHAP. VII. ; 
lat les choſes qui 1 A Engaende nu de dingen Ow as touching things* 

{ont ſacrifices aux idoles, die ben afgoden geoffert offered unto idols, We 
= thus ſayons que nous avons zin, / Up weten bat wp allet'ſas know that we all have know 
I de la connoiſſance: la menkennifſe hebben. De kennlſ⸗ ledge. Knowledge putfeth up- 
. N entle; mais la ſe AO Ten / maer ds but charity edifietk. 

e. iefde t. 
las ſi quelqu'un penfe 2 Ende ſoo pemant mepnt pet 2 And if any man think thae: 
U quelque chofe,il n'a en- te weten die en heeft noch niets he knoweth any think, he 
1 rien connu comme it gekent / gelpck men behooꝛt te knoweth nothing yet as he- 
It coano1tre, Reinen. ougzht to know. 

3 Mais fi quelqu'un aime 3 Maer ſoo pemant God lief 3 But if any man love God, 
mx y ileſt connu de lui. heeft die is van hem gekent. the ſame is known of him. 
ua donc quant au man- 4 Aengaende dan het eten der 4 As concerning therefore 
1 des choſes ſacrifices aux dingen die den afgoden geoffert the eating of thoſe things that- 
Ales, nous ſavons que l'ido- zin / Wy weten / dat een afgodt are offered in ſacrifice unto 
' Arien au monde, & qu'il niets is in de werelt / ende dat⸗ idols, we know that an idol 
7" þ Lucun autre Dieu qu'un ter geen Alidec Godt en is dan js nothing in the world, and 
ht 


een. that there is none other God 
* 


but one. 
er encore qu'il yen ait 5 Want hoewel daer oorn; 5 For though there be that 
1 * bien: appellez Dieux, die Goden genaemt wozden/ het are called gods, whether in 
it x ciel, ſoit en terte: com- zy in den hemel / het zy op der heaven or in earth [ as there 
1 ignéur.) 


;Japloieurs Dieux » & aerden gelhcker vele Goden en⸗ de gods many, and Lords 

* de vele Heeren zin) many: ] 

10 6 Toutefars nous n'avons 6 Nochtans en hebben wp 6 Bur to us there is but one 
| d ſeu] Dieu, qui eſt le Pe- [maer} eenen Godt / den Vader / God, the Father , of whom 
J eh toutes choles , upt welcken alle dingen 3gn/ en⸗ are all things, and we i 

all 


& un ſeul Sei- de wp tot hem / ende [maer} ee- him, and one Lord Je 
ur Jeſus Chrilt, par lequel nen Heere/ Jeſum Cytiſtum / door Chriſt , by whom are 
es choles, & nous par welcken alle dingen 391 / ende things, and we by him. 


. wp doo hem . | 
te" Mais il n'y a pas dela 7 Doch GG is de kenniſ⸗ 7 Howbeit, there is not in 
4 4 ten- 
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connoiſſance en tous: car ſe niet: maer ſommige met een 
quelques uns en mangent a- conſcientie des afgodts tot noch 
vec conſcience de l'idole, juſ- toe eten als [per] dat den afgo- 
es à maintenant, comme den geoffect is: eude hare ton⸗ 

s choſes ſacrifices a' Vi- ſcientie ſwak zynde wot bevlekt. 
dole: & leur conſcience eſtaut 
debile , elle eſt polluce. 

8 Or la viande ne nous rend De ſpijſe nu en maeckt ons 
pu plus agreables a Dieu: car Gode niet aengenaem. Want 

i nous mangeons, nous n'en het zy dat wp eten / wp on heb: 
avons rien davantage : & 11 ben genen overvloet: ende het zy 
nous ne mangeons point, zy dat wp niet en eten / wp en 
nous n'en avons pas moins. hebben geen gebzeck. 

9 Mais prenez garde que 9 Maer ſiet toe dat deſe uwe 
cette puiſſance que vous avez, macht niet eeniger wyſe een aen⸗ 
ne ſoit en quelque forte en ftoot en wogoe den genen die 
ſeandale aux infirmes. ſwack zijn. 

10 Car ſi quelqu'un te voit, io Want ſoo pemant u / die de 
toi qui as de la connoiſſance, kenniſſe hebt / ſiet in der aſgaden 
eſtre à table au temple des Tempel aenſitten/ en ſal de con: 
idoles, la conſcience de celui ſcientie des ſelven die ſwack is / 
qui elt foible, ne ſera- t- elle niet geſtift wozden ain te eten de 
Pas induite a manger des cho- dingen die den afgoden geoffert 
ſes facrifices a l'idole. n ? ; 

11 Et ainh ron ſrere qui elt 11 Ende ſal de bzoeder die 
foible, pour lequel Chriſt eſt ſwark is / doo ues kenniſſe ver⸗ 
mort, perira par ta connoiſ- lozen gaen / om welcken Chziſtus 
lance. geſtoꝛ ven is? 

12 Or quand vous pechez 12 Doch gplieden alſoo tegen 
ainſi contre vos freres, & na- 1 ſondigende / ende ha- 
vrez leur conlcience qui eſt v# ſwacke confcientie quetſende / 
8 » vous pechez contre ſondigyt tegen Chꝛiſtum. 

11 * 8 — 

13 Pour cette cauſe, ſi la 13 Daerom indien de ſpjjſe 
viande ſcandalize mon frere, mhnen bzoeder ergert / ſoo en ſal 
je ne mangerai jamais de ick in eeuwighept geen vleeſch 
chair, aſin que je ne ſcandali- eteu / op dat iti mynen bzoeder 
⁊e point mon frere. niet en ergere. 


1. CORINTH. I, 
every mau that knowledge 
for ſome with conſcience of 
the idol unto this hour eat it 
3 a ol offered unto an ig. 
ol and their conſcience 
weak, is defiled. m_ 


8 But meat commendeth 
us not to God: for neither if 
we eat, are we the better: hei. 
ther it we cat not, are vethe 
worſe. 


9 But take heed leſt by wy 
means this liberty ot yours 
become a itumbliag-blockto 
them that are weak. | 

10 For if any man ſee de 
which halt knowledge tx 
meat in the idols temp 
not the conſcience. af” 
which is weak, be em # 
to eat 92 things wht At 
111 ig. nfl? 1 

11 Andtrhrought | 
ledge ball the weak brat wy 
peritb,for whom Chriſt dick 


X A. 

. 12 But when ye ſin  & 

gainſt the brethren , and 

wound their weak conſcienc; 
ye {in againſt Chriſt, 


13 Wherefore if meat make 
my brother to offend, I will 
eat no fleſh while the world 
ſtandeth, leſt I make my bio- 
ther to offend. _ 


> 


eK. N. et ix · Capittel. 
E fuis-je pas Apoſtre? 1 

ne ſuis. je pas libre? nꝰai- BE 

je pas veu noſtre Seigneur Je- ick niet '4 


ſus Chriſt? n'eſtes · vous pas Heere geſien? Zyt gylieden niet not 
L 


mon ouvrage au Seigneur? myn werck in den Heere? 


- Si je ne ſuis Apoſtre aux 


3 Telle eſt ma defenſe en- 


doen / is deſe: 

4 N'avons-nous pas la puiſ- 1 
ſance de manger & de boire? om tegtan / eude te dzincken ? ' 
5 N'avons - nous pas la puil- 


res du Seigneur, & Cephas? 


6 Ou, moi ſeul & Barnabas 
mavons- nous pas la puiſſance 
de ne travailler point? 

Qui eſt- ce qui va jamais a 


wercken ? 


& ne mange point dulaict du de melck der kuddes 
troupeau? 


FA ick niet een Apoſtel: 
Ben ick niet vin: Hebbe 
eſum Chziſtum onſen Jeſus Chriſt our Lord? in 


2 Soo ick anderen geen Apo⸗ l 
autres, au moins le ſuis-je a ſtel en beu/nochtans ben ick t u- others, yet doubtleſs I 
vous: car vous eltes le {au de lieden. Maut het zegel mhns A⸗ to you; for the ſeal of mint 
mon Apoſtolat au Seigneur. . zöt gpliedenin den apoltleſhip are ye in theLon 


z JNijjne verantwovzdinge aen 
vers ceux qui me controllent. de gene dit auderſoeck oder mp do examine me, is this: 


4 En hebben wp niet macht 


5 Eu hebben wp niet macht W 

fance de mener avec nous une om een wf een ſuſter zunde lead about a ſiſter a wile» B 

femme ſceur » ainſi auſſi que (met ons] um te lenden / gelijck well as other Apoltle 

ies autres Apoltres, & les fre- bock de audere Apoſtelen / ende the bretbren of the Lordi ui 
de bzoeders des Heeren / ende Cephas ? 


6 Of hebben alleen ick ende 
ruabas geen macht van niet have not we power to i 


8 : working? Dy 
2 Wie dient opt in den krigh 7 Who goeth a w, 
la guerre a ſa folde ? qui eſt. ce opepgen beſoldinge ? wie plant any time at his own cla; 
qui plante la vigne » & n'en eenen wygngaert / ende en tet niet who 
mange point de fruict? qui ban ſine vzacht ? of wie wepdt cate 
elt-ce qui paiſt le troupeau , een kudde / ende en get niet van 


CHAP. IX. 4 
A MI not an apoſtle? am 
not free ? have l not feat 


* 


; 


you my work in 
ord? . 570 
2 If I be not apoſtle nat 


3Mine anſwer tothem th 


4 Have we not power to l 
and to drink ? | 
Have we not power 


6 Or Lonely and Bar 


lanteth a vineyard) 
not ofthe fruits 
ot 2 or who feedeth aft , 
and eateth not of the m 
the flock? „ oi 


RAA ese a 


Sg $2» 
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- CORINTH. IX. I. CORINTHEN IX. I. CORINTH. IX. 401 
* ces choſes felon 3 Speke ick dit na den men⸗ 8 Say I theſe things as a 

Phomme ? La Loi ne dit- elle ſche? ofte en ſeght oock de wet man? or ſaith not the law the 
int aulſi le meſme? het ſelve niet ? ſame allo? 8 

9 Car. il eſt cerit en la Loi 9 Want in de Wet Moſis is 9 For it is written in the 

de Moyſe, Tu n'emmuſeleras gefchzeven / Gp en ſult eenen law of Moſes , Thou ſhalt not 
int le bœuf qui foule le dozſchenden oſſe niet muplban- muzzle the mouth of the ox 

lein. Dieu a-t-il ſoin des den. Sozght bock Godt vooz de that treadeth out the corn: 

aſs? oſſen? Dor: God, take care for ox- 

5 en? 

e dit · il point entiere- 10 Of ſeght hp dat) gantſche⸗ 10 Or ſaith he it altogether 
* w theſes four nous? lick om ouſent wille? Want om for our ſakes?for our ſakes, no 
certes elles font ecrites pour onſent wille is dat] geſchzeven; doubt, 2his is written, that he 
nous: car celui qui laboure, Obermits die ploeght / op hope that ploweth ſhould plow in 
doit labourer ſous eſperance, moet ploegen: ende die ep hope hope: and he that threſheth in 
& celui qui foule le ble , ſous dozſcht / [moet] ſqner hope deel⸗ hope, ſhould be partaker of 
eſperance d'en eſtre partic1- achtigh wozden. his hope, 


Its 
— Si nous vous avons ſemE 11 Indien wp u. lieden hetgee: 11 It we haye ſown unte 
les choſes ſpirituelles, elt-ce ſtelicke geʒzaept hebben / is 't een you ſpiritual things, is it a 
{i grand cas que nous recueil- groote [ ſake] ſoo wp het uwe great thing if we thall reap 
lions les voltres eharnelles? dat lichamelick is / maeijen? your x per any, ob 

12 Si les autres {ont parti= 12 Indien andere deſer macht _12 If others be partakers 
eipans de cette puiſſance ſur over u deelachtig 3Hn/ [ waerom |] of this power over you, ar 
yous , pourquoi non pluſtoſt niet veel meer wp 2 doch wp en not we rather 2 Nevertheleſs, 
dous mais nous n'avons point hebben deſe macht niet gebzupckt: we have not uſed this power: 
uſe de cette puifſance : mais inaer wp verdzagen het al / op but fuffer all things, leſt we 

dus ſupportons tout, afin que dat wp niet eenige verhinderin⸗ ſhould hinder the goſpel of 

nous ne donnions aucun em- ge en geven den Euangelio Chriſt. 
1 a VEvangile de Chyifti, 

pile 


13:Ne favez-vous pas que 13 En weet gu niet / dat de ge- 13 Do ye not know that they 
ceux qui vacquent aux choſes ne die de heplige dingen bedienen / which miniſter about holy 
eres, mangent de ce qui eſt han het heplige eten? [ Ende )] things, live of the things of 
acre? & que ceux qui ſervent Die ben altaer ſteedtg bp zijn / dee⸗ the temple? and they which 
IVautebparticipent a Vautel ? len met den altaer. wait at the altar, are partakers 

| with the altar? 

14 De meſme auſſi le Sei- 14 Alſoo heeft ooch de Heere 14 Even ſo hath the Lord 
greur a ordonne que ceux qui Neozdineert / den genen die het ordained , that they which 
annoncent [*Eyangile » vivent Euangelium verkondigen/ bat ſp preach the Goſpel, ſhould 
&!'Evangile. dan den Euangelio leven. if ve of the goſpel. 

1j Toutefois je n'ai uſè de 15 Maer ick en hebbe geen 1 But I have uſed none of 
pas une de ces choſes. Or je ban deſe dingen gebziwckt. Ende theſe things, Neither have 1 
v point ecrit ceci, afin qu'il ick en hebbe dit niet geſcgzeven / op written theſe things, that it 
© ſoit fait ainſi en mon en- dat het alſoo aen mp geſchie⸗ ſhould be ſo done unto me: for 
lroit: ear il m eſt bon de mou: den ſoude: want het ware um be⸗ it were better for me to die 
E pluſtoſt, que ſi quelqu'un ter te ſterven / dan dat pemant then that any man {ſhould 
meantifſoit ma gloi re. — mynen roem ſoude pdel ma⸗ make my glorying void. 
| n : 


- 16 Car encore 2 16 Want indien ick het Euan⸗ 26 For though I preach the 
lize, jen'ai pas dequoi me gelium verkondige : ten ig nip goſpels l have yothing to glory 
nter: parce que la necel- geen roem: want denoot is inp of; for neceſſity js laid upo 
;Mem'enelt impoſec : & mal- OPgeleght. Ende wee mp indfen me, yea, wo is uuto me if! 
elt ſur moi, {i je n'eyan- ĩck het Euangelium niet en ver- preach not the goſpel. 

Le. kKondige. 
j Que ſi je le fais volon- 17 Want indien ick dat gewil⸗ 17 For if I do things will- 
tiers, j'en ai du ſalaire: mais ligh dos / ſoo hebbe ick loon: umer ingly, I have a reward: but 5E 
je le fais à contre - cœur, indien onwilligh / de uptdeelinge againſt my will, a diſt enſation 
— diſpenſation m' en is mp [evenwel)] toebetrouwt. of the goſpe is committed unto 

me. me : 

a 18 ( vel ſalaire done en ai. 18 Wat loon hebbe ick dan? 18 What is my reward then 
Nanmelick] dat ick het Euange⸗ Verily, that when I preach the 


0 
1 
m 
x 


A Je; celt quen preſchant 1'E- [ 

ele ie faſſe que PEvan- lim veckondigende her Euange: golpel,I may make the goſpel 
Made Chrilt n'apporte point lium Chyiitt kofteloos ſtelle / om of Chriſt without charge, that 

a depence, afin que je n'abu- mine macht in den Euangelio I abuſe not my poyer in the 

5 in * ma puiſlance en- niet te misbꝛupcken. Soſpel. 

Au ar dien que je ſois en 19 Want daer ick van allen 19 Fort hough I be free from 

* Aan endroit de tous, je vin was / hebbe ick mp ſelven al- all men, yet have 1 made m 

0 uus aſſervi a tous, afin de len dienſtbaer gemaeckt / op dat ſelf ſervant unto all, that 
Fever plus de perſonnes. ick'er meer ſoude winnen. might again the more. 

is 


EE je wg ſuis füt aps 39 File ich ben ven. Zopgn ges de Aad ute the Jens be- 
4 I 


Juzts3 


40 I. CORINTH. X. I. CORINTHEN X. I. CORINTH, x. 
Juifs comme Juif, afin de ga- wozden als een Jode / op dat ick came as a Jew , that | mik 
ner les juifs: a ceux qui ſont de Joden winnen ſoude: den ge⸗ gain the Jews? to them 

us la Loi; comme fi j eſtois nen die onder de wet zin [ben are under the law, ag under 
ſous la Loi, afin de gagner icli gewozden] als onder de wet the law, that I might gun 
ceux qui ſont ſous la Loi: znde / op dat ick de gene die on⸗ them that are under Get 

der de wet zn / winnen ſoude 

21 A ceux qui ſont ſans 21 Den genen die ſonder de 21 To them that are with. 
Loi, comme {i j'eſtois fans wet 39n/ [ben ick geworden l als out law as without lau ſ be 
Loi, (bien que je ne fois point ſouder de wet zhude / ( e not without law to God, hy 
fans Loi quant a Dieu: mais — ijnde niet ſonder de under the law to Chriſt that 
Jous la Lol de Chriſt: ) afin de Wet /maer Chzifto onder de wet) might gain them that we 
gagner ceux qui ſont ſans Loi. op dat ick de gene die ſonder de without law. 

wet zijn winnen ſoude. 
22 Je me ſuis fait comme 22 Ack ben den ſwarken ge⸗ 22 To the weak became 1 
Foible aux foibles , afin de ga - Wowen als een ſwacke / op dat as weak, that I might gain the 
ner les foibles ; je me ſuis ick de ſwacke winnen ſoude : al⸗ weak: Iam made all thingsto 
it toutes choſes à tous, afin len ven ick alles geworden / op all men, that I mightby al 
qu'abſolument j'en fauve dat ick immers eenige behouden means fave ſome. 
quelques uns. ſoude. N a 

23 Et je fais cela à cauſe de 21 Ende dit doe ick om des 23 And this I do for th 
PEvangile, afin que j'en ſois Quangeliums wille / op dat ick goſpels ſake, that | might be 
fait auiſi participant avec les des ſelven mede deelachtigh ſou⸗ partaker thereof with you. 
autres. de wozden. 

24 Ne ſavez -· vous pas que 24 Weet gylieden niet / dat die 24 Know ye not that 
guand on court a la lice, tous in de loopbane loopen / alle wel which run in a race, run 
courent bien, mais un ſeul loopen/ maer ¶ dat] een den pꝛijs but one receivcth the prize? 
emporte le prix? courez telle · outfanght : loopt alſoo dat gp So run that ye may obtain. 
ment que vous |'emportiez. dien) meught verkrhgen 

25 Or quiconque luite »vit 25 Ende een pegelick die ſom 25 And every man tha 
Entierement par regime: & pzys] ftryt / onthoudt hem in al⸗ ſtriveth for the maltery, js 
quant a ceux-la ils le font les. Deſe dan doen) wel [dit] temperate in all things) 
pour avoir une couronne cor- op bat \p een verderflicke kroone they 40 i? to obtain a corrup- 
ruptible: mais nous, une in- ſouden ontfangen/ maer wp/ een tibſe crown, but we an incor 
corruptible. onverderflicke- ruptible. 

26 Je cours done, non pas 26 Ick loope ban alſoo / niet 26 J therefore ſo run, m 
fans ſavoir comment: je com - als op het onſekere. Ick kainpe as uncertainly: fo tight I, 1 
. non point comme bat- al ſoo / niet als de lucht ſlaende. as one that bèateth the ait. 
ant Pair. 

27 Mais je matte & reduis 27 Maer ick bedwinge mjn 27 But 1 keep under ty 
mon corps en ſervitude, de lithaem / ende menge het tot body, and bring it into ſub- 
peur qu'en quelque maniere, dienſtbaerhept / op dat ick niet jection:leſt that by any nem 
Aprés avoir preſchè aux au- eenigyſins / daer ick andere gepꝛe⸗ when J have preached to 
tres, je ne ſois trouve moi- Dickt hebbe / ſelve verwozpelick thers, I my felt Ihould bei 
meſme non recevable. en werde · calt-away. 


| CHAP. X. Het x. Capittel. CHAP. x. 
O R freres , je ne veux pas 1 E, Ide ick en wil niet / bzoe⸗ M Oreover, bret hren 
que vous 1gnoriez que derts / dat gn onipetende would not that ye 

nos Peres ont tous elite ſous 3ijt / dat onſe Paders alle onder be ignorant, how that 
Ja nuce, & ont tous paſſè par de wolcke waren / ende alle doo our - fathers were under tt 
mer; de zee doozgegaen zan: 


, tae ſea: ; 

2 Et ont tous eſte baptiſez 2 Ende alle in Moſeu gedoopt 2 And were all bapti 
en Moyſe en la nuce & en la zun inde wolcke / ende in de zee: unto Moſes in the cloud , id 
mer: in the ſea: | 

3 Et ont tous mangꝭ d'une 3 Ende alle deſelve geeſtelicke 3 And did all eat the iat 
meſme viande ſpirituclle: ſphſe gegeten hebben: ſpirituall meat: 

4 Et ont tous beu d'un meſ- 4 Ende alle den ſelben geeſte⸗ 4 And did all drink i 
me brurage ſpirituel: car ils licken dzanck gedzoncken hebben. ſame ſpiritual drink : {ft 
'beuvoient de la pierre ſpiri- Want ſp dzoncken upt de geeſte⸗ they drank of hat ſpines 
'guelle qui les ſuivoit, & la licke ſteencorze die volghde: ede Rock that followed t 
pierre eltoit Chriſt, de ſteenrotze was Chꝛiſtus that Rock was Cbrilt.) 

5 Mais Dieu n'a point pris 5 Maer in *t meerder-ſdeet} 5 But with many of 
plaiſir en pluſieurs deux: car van haer en heeft Gad geen wel⸗ God was no: well pleaſed i 

Ils ont elté accablez au de- gevallen gehadt: want ſp zijn in they were overthrowni0 
iert. de wozſthie ter neder geſlagen. wilderneſs. „ e 

6 Or ces choſes ont eſte des 6 Ende deſe dingen zin ge⸗ 6 Now theſe things — 
exemples pour nous, afin que ſchiet ons tot voozbeetven/ op dat our examples, to the intent pr 

nous ne ſeyons point convoi- wp genen luſt tot het quaet en ſhould not luſt 
deux des choſes mauraiſes , ſpuden hebben / gelytkerwhs alg things, as they allo laſted» 
comme eux aulli ont con- ſp luſt gehadthebbens 71 


voitè ; d 


cloud, and all paſſed throuꝶꝭ. 


rng 


— — — — — 4 on , 


— 
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. CORINTH. X. . I. CORINTHEN. X. I. CORINTH. X. 405 
Er que vous ne deveniez ,7 Ende en wort geen aſgoden⸗ 7 Neither be ye idolaters, 
point idol atres, comme quel- dienaers / gelyckerwys ſommige as were ſome of them; as it is 
nes» uns d'entr'eux: ainſi van haer / gelhek geſchzeven ftaet/ written, The people fat down 
Vil eſtecrit » Le peuple geſt Yet volck ſat neder om te eten / to eat and drink, and roſe up 
alls pour manger & pour ende om te dincken / ende ſp to play, 
hoire » puis ils 0 ſont levez ſtonden op om te ſpelen. 


pour joder. 4 1 ; a 

$ Et que nous ne paillar- 8 Ende en laet ons niet hoe⸗ 8 Neither let us commit 
dions point, comme quelques - reren / gelick ſommige van haer fornication, as ſome of them 
uns d entr eux ont paillarde , gehoereert hebben ende vielen op committed, and fell in one 
& ſont tombez en un jour eenen dagh die ende twintigh day three and twenty thou- 
vingr & trois mille. dupſent. and. 

Et que nous ne tentions 9 Ende en laet ans Cytiſtum 9 Neither let us tempt 
point Chriſt , comme auſſi niet verſoecken / geigk oock ſom= Chrilt , as ſome of them allo 
quelques-uns d'entr'eux ont mige van haer verſocht hebben / tempted, and were deſtroyed 
tente, & ont eltè deſtruits —— wierden van de ſlangen ver- of lerpents. 

rles ſerpens. . . 

110 Et — vous ne murmu- 10 Ende en murimureert niet / 10 Neither murmure ye, as 
tier point, comme aufli quel- gelgck oock ſommige van haer ſome of them alſo murmured, 
ves · uns d'entr'eux ont mur- Jemurinureert hebben / ende wier- and were deltroyed of the de- 
murs , & ſont peris par le de- den vernielt van den verderver. {troyer. 

ſtructeur. : 

11 Or toutes ces choſes leur, 11 Ende deſe dingen alle zijn 11 Now all theſe things 
advenoient en exemple, & haerlieden overgekomen tot happened unto them for en- 
ſont 6crites pour nous admo- bootbeelden: ende zun beſchze- ſamples: and they are written 
eſter : comme ceux auſquels ven tot waerſchouwinge van for our admonition » upon 


les derniers temps ſont par- ons / op deweicke de epnden der whom the ends of the world 
yenus. eeuwen genomen zin. are come. 


n Ceſt pourquoi que celui „ 12 Soo dan die meput te ſiaen / 12 Wherefore let him that 
qui b eltime eſtre debout, re- ſiet toe dat hy niet en valle. thinketh he ſtandeth, take 
garde qu'il ne tombe. heed leſt he fall. 


| 13 Tentation ne vous a , 13 U-liedenen heeft geen ver- 13 There hath no tempta- 
& point ſaiſis, ſinon humaine: ſoeckinge bevangen van meuſche⸗ tion taken you, but ſuch as is 
Or Dieu eſt fidele , lequel ne licke: doch Godt is getrouw/ common to man: but God is 
permettra point que vous ſo- Welke u niet en ſal laten verſocht faithfull, who will not ſuffer 
Fe tentez outre ce que vous woxden boven het gene gp ver- you to be tempted above that 
vez : mais il donnera avec meught / maer hp ſal inet de ver⸗ ye are able; but will with the 
tentation Viſſue, afin que ſoeckinge oock de uptkomfte ge⸗ temptation alſo make a way to 
vous la puiſſiez ſouſtenir. pong op dat gyſe konnet verdza⸗ eſcape ,that ye may be able to 
8 t 


bear it. 
14 Partant mes bien-aimez, 14 Daerom mine geliefde / 14 Wherefore my dearly 
fuyez arriere de l'idolatrie. Vliet van den afgodendienjt. beloved, flee trom idolatry. 
i5 Je parle comme a ceux 15 Als tot verſtandige ſpzcke 15 Iſpeak as to wiſe men; 
qu font entendus: jugez ick: oozpeelt gp pet gene ick judge ye what J ſay. 
5 * de ce qué je ſegge. 


16 La coupe de benediction, 16 De dzinckbeker der danck⸗ 16 The cup of bleſſing which 
delle nous beniſſons, n'eſt- ſegginge / dien wp [danckſeggen- we blels, is it not the commu- 
uu la communion du de] zegenen / is die niet een ge⸗ nion of the blood of Chriit ? 
ug de Chriſt ? & le pain que mepnſchap des bloets Chziſti? The bread which we break, is 
dous rompons , n'eſt- il pas la Yet bzoor dat wp bzeken/ is dat it net the commandinent of 
communion du corps de niet een gemepnſchap des li- the body of Chriſt? 
Chriſt ? chaems Chzifti ? 
17 Dautant que nous qui 17 Want een bzoot [is het / 17 For we being many are 
mes pluſieurs, ſommes ſoo} zin wp vele een lichaem:de- one bread, and one body: ior 
in ſeul pain & un ſeul corps. whle wp alle eeues bzoots deel⸗ we are all partakers of that 
r nous ſommes tous parti- achtigh 39n- one bread. 
Upans d'un meſme pain. 

18 Voyez 1 I{racl qui ef? ſe- 18 Siet Iſratl die na den viee: 18 Behold Iſrael , after the 
bn la chair: ceux qui man- ſche is:en hebben niet de gene die fleſh : are not they which eat 
gent les facritices , ne ſont- ils de offerhaaden eten / gemepu- of the ſacrifices , partakers of 
hes partie ipans de Pautel? ſchap inet denaltaer ? the altar ? 
pig? _ dis-je done? que 19 Wat ſegge ick dan? dat 19 What ſay I then? that the 
tidole dit quelque choſe ? ou gen afgodt pet is ? ofte dat deaf- idol is any thing, or that which 
oy ce qui elt ſacrifice a I'ido- godenoffer pet is:? is offered in ſacrifice to idols 

ſoit quelque choſe ? uon. is any thing ? 

"axon edis les choſes que 20 Ja ſick ſegge ] dat het ge2 20But 1 /ap, that the things 
eat s ſacrifient: ils les ne de Hepdenen offeren / ſp den which the Gentiles ſacritice, 
rifiettt aux diables, & non dupveſen offeren/ eiſde niet Gode. they ſacrifice to devils and 
ot a'Dieu : or je neveux Ende ick en wil niet dat gp met not to God: and 1 would not 
Adden loyez partici» de dupvelen genrepnſchap hebt. chat ye ſhould have fellowihip 
ö 0 4 
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21 Vous ne pouvez boirela 21 Gy en kondt den dzincibe⸗ 21 Le cannot drink the 
coupe du Seigneur, & la cou- ker deg Heeren niet dzincken/ende of the Lord, & the cup of &, 
pe des diables: vous ne pou- den dzinckbeker der dupvelen: gp vils; ye cannot be par taker aq 
vez eſtre partici pans de la ta- en kondt niet deelachtighj zun der the Lords table, & of the a. 
ble du Seigneur, & de la table tafel des Heeren / ende der tafel ble of devils, 


des diables. der dupvelen. 
22 Voulons- nous provo- 22 Of tergen wp dan Heere? 22 Do we provoke the Lord 
uer le Seigneur a la jalouſie? Zyn wp ſtercker dau hy? to jealouſie? are we ſtronget 
mmes-nous plus forts que then he? 


us 

23 Toutes choſes meſont 23 Alle dingen zijn mp geooz⸗ 23 All things are lawful 
Licites , mais toutes choles ne loft / maer alle dingen en 39n niet for me, but all things ate nc 
font pas expedientes: toutes oohaer: alle dingen zin mp ge⸗ not expedient all things are 
choſes me {ont licites, mais doo; loft / maer alle diugen en ſtich⸗ lawſull for me, but all things 
toutes choſes n'edificnt pas. ten niet. | editic not. 

24 Que perſonne necher- _ 24 Miemant en ſoecke dat ſyns 24 Let no man ſeek his 
che ce qui lui eſt propre, mais ſelfs is / maer een pegel ich [fag- own : but every man another 
que chacun cherche ce qui eſt ke] dat des anderen is. wealth. 
pour autrui. . DO 

25 Mangez de tout ce quiſe 25 Etet al dat in 't vleeſch. 25 Whatfoever is fold in 
yend a la boucherie , ſans ups verttocht wozt / niets on⸗ the thambles that eat, as dig 
vous en enquerir pour la con- dervzagende om der conſcientie no queſtion tor conlcienc 
ſcience. wille. lake. 

26 Car la terre eff au Sei- 26 Want de aerde is des Hee 25 For the earth is the 
gneur, & le contenu en elle. ten ende de volhept der ſelve. Lords, and the fulnels there. 


of. 

27 Que ſi quelqu'un des in- 27 Ende indienu pemant ban 27 If any of them that be. 
fideles vous convie » & vous y de ongeloovige noodt / ende gp lieve not»bid you 7 a feaſt,and 
voulez aller, mangez de tout ¶daer] gaen wilt / eet al wat u- ye be diſpoſed to go; what 
ce qui eſt mis devant vous, lieden voozgeſteit wont / niets loever is (et before you, eat, 
ſans vous en enquerir pour la 9nderbzagende om der conſcientie asc ing no queſtion tor con- 
conſcience. wille. ſeienee ſake. 

28 Mais ſi quelqu'un vous ,, 28 Maer ſoo pemant tot u- 28 But it any man ſay unte 
dit Cela eſt ſacrifit aux ido- lieden ſeght / Dat is afgoden-ofs you, This is offered in ſaer⸗ 
les 5 nien mangez point » a4 fec / en eet [het] niet oin des ge: fice unto idols,eat not, for hi 
cauſe de celui · la qui vous en nen willedie| 1 — te keinen ge⸗ fake that ſhewed it, & for cot 
a advertis, & a cauſe de la geben heeft / ende om] der con- ſeience ſake: The earth is the 
conſdience: car la terre eſt au ſcientie wille. Want de gerde is Lords, & the fulneſs thereoß 
Seigneur, & le contenu en des Yeeren / ende de volhept der 
elle. ſelve. 

29 Or jedislaconſcience, 29 Dach ick ſegge / [om] de 29 Conſcience, I ſay, not 
non point la tienne, mais celle tonſtientie niet uwes ſeſſs / maer thine own, but of the others: 
de autre: car pourquoi na des anderen. Want waerom wozt for why is my liberty judgal 
lübertee eſt-elle jugce par la myne byphept geoozdeelt van cen of another mans conſciencs? 
conſcience d' autrui? ander conſrientie ? 

30 Et ſi par grace j'en puis 30 Ende indien ick dooz gena⸗ 30 For if I by grace be: 
eſtre participant, pourquoi de {der ſphſe] deelachtigh ben / par taker, why am l evil ſpel. 
fuis-je blaſmme en ce dequoi warro:n wopde ick getaſtert over en of tor that, for which I gilt 
je rens graces? t gene daer booz ick dauckſegger thanks? 

31 Soit done que vous man- 31 Het zy dan dat gylieden eet / 31 Whether therefore jf 
giez » ſoit que vous beuvicz, het zy dat gy dzinckt / het zy dat eat, or drink, or whatſoe 
du que vous faſliez quelque Ap pet (anders] doet / boer het al ye do, do all to the glory 
autre choſe , faites toutes ter eeren Godts. God. 
choſes a la gloire de Dieu. | 

32 Soyez, tels que vous ne 32 Weeſt ſauder aevſtoot te 32 Give none offence nei. 
bulliez aucun achoppement geben ende den Joden / ende den ther to the Jews, nor tot 
ni aux Jnits , ni aux Grecs, ni Gtiechen / ende der gemeputs Gentiles, not to the churchof 
a l'Egliſe de Dieu. _ Godts, God. 

33 Comme aufli je complais 33 Geljckerwhjs ich dock in 33 Even as! pleaſe all wie 
a: tous en toutes choſes, ne Alles allen beyage / niet ſoecken⸗ in all things, rot ſen 
cherchant point ma commo- kende mn epgen voopdeel/ aer mine own profit, but the prost 
dits propre ,-mais celle de het I voozdeel] van vele / op dat of many » that they may be 
32 „afin qui'ls ſoient [P mochten behouden wozden. ſaved. 

uvez. 


CHAP. Al.. Yet rj. Kapitel. CHAP. XI. 
S Oyez mes, imitateurs , 1 Wei mone navolgers/ B E ye followers of me, et 
C 


— 


i aulli je le ſuis de Chiiſt gelyckerwhs ick oock i as 1 alſo am of Chrilt 
NICs a1 pu 

2 Or, freres, je vous louè de 2 Ende ick pꝛijſe u / bzoeders/ 2 Now I praiſe you» bre. 
de que vous aye ſouvyenance dat gp in alles inguer gedgchtigh chren, that you remember an 


o 


te 'homme. 
eur auſſi l' homme n'a pas 


I” 
1 
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de tout ce qui eſt de moi , & zit / ende behaudt de inſettingen / in all things, and keep the 
ve vous gardez mes ordon- gelyrk ick (die] u overgegeven ordinances , as 1 delivered 
nances comme je vous les at hebbe. them to you. 
EN veux que vous ſa- 3 Doch ick wil dat gu wetet / 3 But I would have you 
chez, que le chef de toat dat Chziſtus het hooft is eeus know , that rae head ot every 
homme » c'elt Chriit : & le pegelicken mans: ende de man man is Chriſtzand the head of 
chef de la femme, elt Phom- Het yoofr der vzouwe ; ende Godt the woman is the man , and 
me: & le chef de Chriſt, c'elt het hoofc Chꝛiſti. the head of Chriſt is God. 


D ont homme priant, ou 4 Een pegelick man die bidt 4 Every man praying or 
cophetizant, en ayant quel- ofte pꝛopheteert / hebbende [pet] propheſy ing, having his 
que chole lur 1a teite , deshon- op het hooft / die onteert ſyn ep- head covered, dilzonoureth 
nore {on chef - . gen h1oft. a his head. 

5 Mais toute temme priant 5 Maer een pegelicke vꝛou⸗ 5 Bat every woman that 
ou prophetizant lans avoir la we / die bidt ofte pꝛopheteert met nn ge or propheſieth with 
telte couverte , des. onore ſon ongedeckten hoofde / onteece haer her head uncovered , diſho- 
chef: car c'eſt tout un com- engen hooft: want het is een en- noureth her head: for that is 
me {i elle eſtoit raſce. de t ſelve als of (baer ] 't hapz even all one as if ſhe were 

afgeſneden ware. ſnaven. 

6 Partant fi la femme n'eſt 6 Want indien een vzouwe 6 For if the woman be not 
point couverte, qu'elle ſoit niet gedeckt en is / dat ſp oock covered, let her alſo be ſhorn: 
meſmes tondue : or s'il elt gefchozen woꝛde: maer indien het but it it be a thame tor a wo- 
deshonnelte a la femme d'c- leelick is vod een vzouwe ge- man to be ſhorn or ſhaven, let 
tre tonduè ou d'eſtre raſée, ſcho:en te zijn / ofte 't hap} aͤfge⸗ her be covered. 
qu'elle ſoit couverte. vue te hebben / dat ſp paer 

ecke. 

7 Car quant a l'homme, 1 4 Want de man en moet het 7 For a man indeed ought 
ne doit point couvrir ſa teſte, hooft niet decken / overmits hy noi to cover his head, foral- 
veu qu'il eſt l'image Sc la yer beelt ende heerlickhept Godts much as he is the image and 
gloire de Dieu: mais la fem is: maer de vzouwe is de heer⸗ glory of God: but the Woman 
me eſt la gloire de l'homme. lickhept des nis. : 1s the glory of the man. 

8 Car homme n'eſt point 8 Want de man en isuptde 8 For the man is not of the 
A temme , mais la femme bzouwe niet / maer de vzouwe unt woman : but the woman of 
den man. ; the man. 

8 o Waiit oocken is de man niet a Neither was the man 
Merce pour la femme, mais geſchapen om be bꝛouwe / marr. created for the woman;but the 
lafemme pour Phomme. de bzouwe om den man. woman for the man. 

loCelt pourquoi la femme, 10 Daerom moet de ouwe 10 For this cauſe ought the 
a cauſe des Anges , doit avoir een macht op pet hooft hebben woman to have power on her 
ſur la peſte une enſcigne qu*el- om der Engelen wille head » becaule of the angels. 
le eſt bus puiſſance. | 

11 Toutefois ni Phomme 11 Nochtans en is noch de 11 Nevertheleſs , neither 
n'eſt point ſans la femme, ni man ſonder de vzouwe / noch de js the man without the wom» 
la femme ſans Phomme en bꝛouwe ſander de man in den an, neither the woman with - 

Seigneur. Heere. : : out the man in the Lord. 

12 Car comme ſa femme eſt 12 Want gelhckerwijs de vzou⸗ 12 For as the woman is of 
de Thomme, ſemblablement we upt de man is / alſoo is dock the man , even ſo is the man 
homme elt par la femme: de man dooz be vzeuwe: doch al- alſo by the woman, but al! 
Ber toutes choſes ſont de le dingen [ 391] upt Godt. things are of God, 


13 Jugez-en entre yous-meſ- _ 13 Ooꝛdeelt gy onder u ſelven: 13 Judge in your ſelves: is 
mes: eſt· il convenable que Is het betamelick dat de vzou⸗ it comely that a woman pray 
la femme prie Dieu ſans eſtre we ongedeckt Godt bidde? unto God uncovered ? 
couverte? - 

14 La nature meſmenevous 14 Of en leert u dock de nature 1 Doth not even nature it 
enleigne t- elle pas que ſi ſelve niet / dat ſoo een man langh elf teach you, that if a man 
homme nourrit {a chevelu- haut dzaeghr/ het hem een oneere have long hair » it isa ſhame 
re, ce lui eſt du deshonneur. is; unto him? 

J Mais {i la femme nour- 15 Maer ſoo een vouwe lang 15 But if a woman have 
int la chevelurezce lui eſt de la hang Dzaeght / dat het haer een jong hair, it is a glory to her: 
Fire, parce que la chevelure eere is? om dat het langh hapz for her hair is given her tor a 
2 elt baillee pour couver- haàer vooz een deckſel is gegeben. coyering. 

e. 
16 Que s'il y a quelqu'un 15 Doch indien pemant ſchint ˖ 
qui peuſe eltre deen e „ twiſtgierigg te zin / wy en hebben 3 2 3 
nous n'avons pas une telle ſulche gewoounte niet / noch de ſuch cuſtom, neither the 
28 „ni auſſi les Egli ſes geinepnten Gadts. churches of God 
ieu. 


— 


17 Or en ceci que je vous 17 Dit nu (het gene] ick ſu] 17 Now in this 
0 ao L that I de- 
de je ne vous louè Aenſegge / en pꝛuſe ick 18 i unto Jon , I praiſe you 
point: 
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e cꝰeſt que vous vous aſ- melick ] dat gy niet tot beter not, that you come together. 

emblez non point en mieux, maer tot erger t'ſamen komt. not for the better, but for the 
mais en pis. ; worſe. 

18 Car premierement, quand 18 Want eerſtelick als gp te 18 For firſt of all, when e 
vous vous afſemblez en PE- ſamen komt in de gemeynte / ſoo come together in the churek. 
Eliſe, j'entens qu'il y a des hooze ich datter ſcheuringen zun I hear that there be diviſions 
partialitez entre vous: & j'en onder u: ende ick geloove het ten among you, and I partly be. 
erdis quelque partie. deele. lieve it. 

19 Car il faut qu'il y ait meſ= 19 Want daer moeten ooch 19 For there muſt be allo 
mes des hereſies entre vous, ketterhen onder u zijn / op dat de hereſies among you, that they 
afin us ceux qui ſent de gens die oprecht 39n openbaer which are approved, may be 
mile ſoient manifeſtez entre mogen wozden onder u. made manifeſt among you, 
vous. 

20 Quand done vous vous 20 Als gp dan bp een te ſamen 20 When ye come together 
aſſemblez enſemble, cela n'eſt komt / ¶ dat] en is niet des Hee⸗ therefore into one place, thi 
point manger la Cene du Sei- ren Avontinael eten. * not to eat the Lords ſup. 

neur. er. 

1 21 Car chacun s'avance de 21 Want in 't eten neemt een 4 21 For in eating everyone 
prendre ſon ſouper particulier Pegelik te vozen (hn engen avont- taketh before 0? hey , his own 
quand ce vient a manger : & mael : ende deſe is hongerigh / ſupper;and one is hungry aud 
Pun a faim, & autre fait ende de andere is dzoncken- another is drunken. 
bonne chere. 

22 N*avez-vous point done 22 Hebt gp dan geen hupſen 22 What, have ye not how 
de maiſons pour manger & om daer teetenende te dzincken? ſes to eat and to drink in ? ot 

ur boire? meſpriſez vous Ofte veracht gp dz gemepute deſpiſe ye the church of God, 

Egliſe de Dieu? & faites Godts/ endebeſchaemt gp de ge⸗ and {tame them that have not 
vous honte à ceux qui n'ont ne die niet en hebben? Mat ſal what thall l ſay to you? ſhalt 

as dequoi ? que vous dirai- if u ſeggen? Sal icli u pzhſen ? I praiſe you in this? I prule 
je, vous loutrai-je ? je ne Jndeſenen pzyſe it u] niet. you not. 
vous loue point en ceci. ; 

23 Car j'ai receu du Sei- 23 Want ick hebbe van den 23 For I have received of 
8 ce qu'auſſi je vous ai Yeereontfangen het gene ick ook the Lord, that which aol 

ills; e'eſt que le Seigneur u overgegeven hebbe / dat de Hee⸗ delivered unto you, that the 

2 en la nuit en laquelle il re Jeſus / in den nacht in welcken Lord Jeſus, the ſame right in 
ut trahi , prit du pain: by verraten wiert / het bzoot which he was betrayed, took. 
nam: bread: a 

24 Et ayant rendu graces le 24 Ende als hy gedauckt had: 24 And when he had given | 
rompit, & dit, Prenez, man- de / hack hp het / ende ſepde/ chan cs, he brake it, and ſud, 
gez, ceci eſt mon corps qui Neenit / Etet : dat is mju li⸗ Take, eat, this is my body, 
eſt rompu pour vous: faites chaem / dat vooz u gebzoken wort: which is broken for you; this 
ceci en commemoration de dbet dat tot miner gedachteniſſe. do in remembrance of me. 


moi. 

25 Semblablement auſſi a= 25 Deſgelicks[nam] hy cock 25 After the ſame manner 
pres le ſouper, il prit la coupe, den dziuclibeker na het eten des alſo he took the cup, when be 
diſant, Cette coupeeſt la nou- Avontmaels / ende ſepde / Deſe had ſupped, ſaying, Thus cut 
velle alliance en mon ſang » dzinckbekere is het Nieuwe Te⸗ is the new Teſtament in m 
Hates ceci toutesfois & quan- ſtament in minen bioede. Doet blood: This do ye, as oftas 
tes que vous en boirez en dat / ſoo dickwils als gp ſ dien] ye drink it, in remembran® 
commemoration de moi. ſalt —_—_— tot miner gedach⸗ of me. 

teniſſe. 

26 Car toutefois d quantes 26 Want ſoo dickwils als gp 26 For as often as Jeet 
que vous mangerez de ce dit bzoot ſult eten / ende deſen this bread, and drink ine 
pain, & que vous boirez de dzinckbeker ſult dzinken / ſoo ver⸗ ye do ſhew the Lords d 
Cette coupe , vous annoncerez. kondight den dovt des Heeren tot till he come. 
la mort du Seigneur, juſques dat hp komt. 
ace qu'il vienne. 

27 C'eſt pourquoi quicon- 27 Soo dan wie onweerdelik 27 Wherefore, wboſbeng 
ul mangera de ce pain , ou dit bzoot eet / efte den dꝛincube⸗ hall eat this bread, and drin 

ira dela coupe du Seigneur ker des Heeren dꝛiuckt / die ſal this cup of the Load unwor? 
indignement, ſera coupable ſchuldig 5hn aen het lichaem en: thily , thall be guilty of te 
du corps: & du ſang du Sei- de bloet des Heeren. body and blood ot the Lord. 

neur- 
2 ue chacun done 8'ef= 28 Maer de menſche bepzoe⸗ 28 But let a man examine 
prouve {oi-meſme , & ainſi ve hemſelven / ende ete alſoa van himſelf, & fo let him 7 
qu'il mange de ce pain, & het bzoot / ende dzincke van den that bread , & drink of th 
qu'il boi ve de cette coupe. dzinckbelier. 

29 Car celui qui en mange 29 Want di 


cup. 
it die onweerdighlick 5 For he that eateth — 
& qui ex boit indignement , eet ende oz inlit / die cer ende di innt qrtnketh unworthily » wy” 
mange & boit ſon jugement, hemſelben een oopdeel / niet on⸗ & drinkerh damnation ©, 
ne di 


leernant point le corps derſthepdende her lichaem des himſelf, not diſceruiag 
Au Seigneur. Beeren. \ Lords body. 16 ler 
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o Pour cette cauſe plu- 30 Daerom 3hn onder u, vele 30 bor this cauſe inany are 
ſeürs lont foibles & malades ſwaͤcke ende krancke / ende vele wea' and ſickly among you, 
entre-vous, & pluſieurs dor- ſlapen . and many lleep. 


ent. 3 8 
"It Car certes ſi nous nous 31 Want indien wp ang ſelben 31 For if we would jud 
jugions nous-meſmes , nous oodeelden / ſoo en ſouden wp niet our ſelves, we ſhould not 
ne ſerions point jugez. geoozdeelt woꝛden: judged. | 
22 Mais quand nous ſommes zr Adder als wp geoozdeelt 31 But when we are judg- 
jugez „ nous ſommes enſei- wWozorn / fog woꝛden wp van den ed, we are chaſtened Icke 
Per par le See eur, afin que Heere getuchtight / op dat wp Lord, that we ſhould not be 
nous ne ſoyons point con- met de werelt niet en ſouden ver⸗ condemned with the world. 
damnez avec le monde. o0zdeelt wozden . 

33 Partant » mes freres, 33 Soo dan / :nyne byoeders/ 33 Wherefore my brethren, 

and vous vous aſſemblez als gu te ſamen komt om te eten / when ye come together to eat 
pour manger » attendes- vous verwacht malkauderens tarry one for another, 

en l'autre. : 

24 Que ſi quelqu'un a faim, 34 Dach ſoo pemant hongert/ 34 Aud if any man hunger, 
l mange en la maiſon , rat hp te hunt ete / op dat gp nirt let him eat at home, that ye 
dia que vous ne vous aſlem- fot een ooꝛdeel te ſamen en lia:nt. come not together unto con- 
bliez point en jugement. De oberige dingen ſal icht ozof⸗ demnation. And the reſt will 
Touchant les autres poincts, neeren als icli ſal gekomen zin. 1 ſet ia order when I come, 
en ordonnerai quand je ſerai 
Venu. 

CHAP. XII. Bet rij. Capittel. 
R touchant les dons ſpi- 1 Ide van de geeſtelicke Gee Pete 
rituels, je ne veux point, £4 gaben, | bzoebers/ en wil gifts, brethren, 1 would 
freres que vous ſoyez igno- icli niet bat qu onwetende zit. not have you ignorant. 


ras, 

2 Vous (avez comme vous 2 Gp weet det gp Yepdenen 2 Ye know that ye were 
etiez Gentils, qui eſtiez Waert / tot be ſtamme efgoden ye- Gentiles , carried away unte 
tranſportez apres les idoles nen getcackien/ na dat gp gelepdet tneſe dumb idols, even as ye 
muettes, lelon que vous eſtiez Wiert. were led. 
menez. 

3 Pour ce je vous fais ſa- 3 Daerom make ĩcku bekent / 3 Whereforel give you to un- 
voir. que nul parlant par l' Ei- dat nieinant die doo den Geeſt derſtand, that do man ſpeak- 
prit de Dien, ne dit que Jeſus Gaudts ſpꝛeeclit / Jeſum een ver- ing by the Spirit of God, 
elt malediction: &c nul ne blosckinge en noemt: ende nie⸗ callet! Jeſus accurſed: & that 
peut dire que Jeſus eſt Sei- mant en kan ſeggen Jeſum den no man ean ſay » that Jeſus is 

eur, linon par le Sainct Beere | te zun] dan dooz den the Lord, but by the holy 

prit. Beinigen Geeſt» Ghoſt. 
4Orilyadiverſite de dons: , 4 Eude dart is verſchepdens Now there are diverſities 
mis y aun meime Eſprit. EY doch het is deſel⸗ of gifts, but the ſame Spirit. 
g Seeſt: 

Illy a auſſi diverſite d'ad- 5 Ende daer ig verſcheydenheyt 5 And there are differences 
ninittrations: mais il y a un der bedieningen / ende het is deſel⸗ ot adminiſtrations, but the 
neſme Seigneur. ve Beere I {ame Lord. 

7 Il y apareillementdiver- , 6 Ende daer is berſchenden⸗ 6 And there are diverſities 
ſts doperations: mais il y a heut der wertkingen / doch het is ot operations, but it is the 
u meſme Dieu, qui opere beſelve Gabt / die alles in allen ume God, which worketh all 
toutes choſes en tous. Werckt. : 

7 Maisa chacun ett donnce 7 INger een pegelick wozt de 
k manifeſtation de I'E\prig opendaringe des Geeſts gegeven the Spirit, is given to every 
pour oe qui elt expedient, tot het gene dat 002Vaer is. man to profit withall. 
Fer Car a Pun eit donne par 8 Want deſen wozt door den Sor to one is given by the 
8 parole de ſapien- Geeſt gegeven het Wooꝛzt der Spirit, the word of wiſdom: 
3 5 alautre » ſelon le meſ- wishent / ende eenen anderen to another the word of know - 

 Elprity 1a parole de con- het woozt der uenniſſe / dooz den ledge by the ſame Spirit: 
wiſence : ſelven Geeſt: 

* a autre, la fgi ence 9 Ende eenen anderen het ge: 9 To another faith by the 
8 1 & a Mutre , loove / 0002 den ſelben Geeſt: en: ſame Spirit : to another the 
— E. de gueriſon en ce de eeuen anderen de gaven der ge⸗ gifts of healing by the ſame 

me UAprit: 3 doaz den ſelven Spirit: 
3 eeft : 
Rad 6 = autre: des opera- 10 Ende eenen anderen de wer⸗ 10 To another the working 
proph anger ME l autre » ingen der krachden : ene eenen of miracles, to another pro- 
2 Adern yes le anderen pꝛophetie: ende eenen phecy , to another diſcerning, 
a whe s anderen onbverſchcpdingen der of ſpirits, to another divers 
A ee 06 gence ; — _—_ anderen me⸗ ops of tongues , to another 

A utre „le den nigerlep ta en: en e cenen aqude⸗ e inter 100 of tongues. 

Citerpreter les langagez. ken pptleggiuge der taleu · n S 


— 


CHAP. XII. 


zi Mais 


1 all. 
- But the manifeſtation of 


* 


- — _ — — 
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408 I. CORINTH. XII. 
11 Doch deſe dingen alle werkt 


11 Mais ce ſeul & meſme 


diſtribuant particulierement de een pegelick in *t boſonder ge: Spirit, dividing to every 
{ycterwys hy wilt 0 

12 Want gelgck yet chaem 
un, & aplulieurs membres: en is/ende vele leden heeft / enge and hatu many members, and 


ſevexally as he will, 


à chacun ſelon qu'il veut. 
tz For as te body is one; 


11 Car comme le corps eſt 
mais tous les membres de ce alle de leden van dit vene li- all the members of tuat one 
corp? , qui elt un, encore Cyaem / vele 3ynoe / [ maer}] een body, being many, are one 
qu'ils ſoient pluſieurs » font lichaem en zin / alſ oo dock Chꝛi⸗ body: ſo alſo & Chrilt. 
un corps: en telle maniere ftug- | 
aliſſi e Chriſt. 

13 Car nous avons tous eſte 13 Want oock wn alle zin 13 For by one Spirit are we 
baptizez en un meſme Eſprit doo eeuen Geeſt tot een lichaein all Ferie into one bod 

ur eſtre un meime corps: gedoopr / het zu Joden / het 39 whether we be Jews or Gen. 
dit Juifs , ſoit Grees, ſoit Gziecken / yer zu dienſiknechten / tiles, whether we be bond or 
lerts, ſoit francs : & avons het zy bꝛge: ende wo zon ale tot tree ; and haue been all male 
_ on abbruvez d'un meſ- eenen Greſt gedzenckt. to drink into one Spirit. 
me Eſprit. | 

14 Car auſſi le corpsn'eſt 14 Want oock hetlichaem niet 14 For the body is not one 
3 un ſeul membre, mais en is een lidt / marr vele [leden- ] member, but many. 

uſieurs. 
N 15 Si le pied dit, Dautant 15 Indien de voet ſeyde / Me 15 If the foot fhall (ay,Be. 
que je ne ſuis point la main, wyleick de hant niet en ben / ſoo cauſe I am not the hand, I am 
je ne ſuis point du corps, en beu ick van t lich aem niet: not of tie body: is it there · 


n'eſt- il point du corps pour- Is die daerom niet van 't li⸗ fore not of the body? 
tant? chaem? : | 

16 Ei ſi Poreille dit, Dautant 16 Ende indien de ooze ſepde/ 145 And if the ear ſhall ſays 
que je ne ſuis point l' il, je Dewgle ick de ooge niet en ben / B.caute l am not the eye, am 
ne ſuis point du corps, n'eſt. ſoo en ben ick van her lichaem not of the bod ; it is there 
elle point du corps pourtant? lien Hoy dauer in niet vau het fore not ot the body? 

17 Si tout le corps ef 1'ceil, 17 Ware het geheele lichaem 1 If the whole body were 
ou ſera Voiiie ? {i tout ef de doge / waer (ſoude] het ge hook an eye, where were the her. 
Poiize, ou f era le flair? [. 3911 2 3 Ware het geheele (li- ing? it the whole were herr. 

. geyooz/ waer | ſoude] de ing, where were the imelling 
reuck ſ 311 & ] 

18 Mais maintenant Dieua 12 Maer nu heeft Godt de 18 But now hath God ſet 
poſe chaque membre au corps, leden gefet/ een pegelick ban de⸗ the members, every one of 
ainſi qu'il a voulu. ſelve in 't lichaem / gelgc> hy ge⸗ them in tue bodie, asit hath 

f wilt heeft. plea'ed him. : 

19 Que ſi tous eſtoĩent un 19 Warenſe alle maer] een 19 And if they were all 
ſeul membre, ou ſeroie le lidt / waer ſoude] het lichaem one member, waere were the 
corps? [ 391? ] 1 body? 

20 Mais maintenant 1 a 10 Maer nu zijnder wel vele 20 But now are they many 
pluſieurs membres: toutetois leden / doch ſmaer] een lichaem. members, yet but one body, 
il n'y a qu un {cul corps. | 

21 Et lil ne peutdireala 21 Ende de ooge en kan niet 21 And the eyeecannot 
main, Je n'ai que faire de toi: ſeggen tot de hant / Ick en heb⸗ unto tie hand, I have no ne 
ni, aulſi la telte aux pieds, Je be u niet van noode: of wederom of tee: nor again, the! 
n'ai que faire de vous. het hooft tot de voeten / Ick eu to the feet, 1 have non 

hebbe u njet van noode. you. 

22 Ft qui plus eſt, les mem- 22 Ja vzel eer / de leden die 21 Nay n much more thole 
bres du corps qui lemblent —— duncken de ſwackſte des members of tue body » which 
eſtre les plus debiles, ſont lichaems te 3yn / die zyn noodig: ſeem to be more tceble, a8 
beaucoup plus neceſſaires. ; - neceſſary. 

23 Et ceux que nous eſti- 21 En die ongduncliendemin- 23 And thoſe members of 
mons eſtre les moins honora- ſte eerlicke ſ leden] des lichaems the body which we taink Ws 
bles au corps, ſont accouſtrez 1e301/ deſelve doen wp overoloe- jeſs onhourable, upon ta 
par nous s ae laigneuſement ; diger vertieringe. we beltow more abuydal 
& les parties qui ſont en nous honoug, and our un 
les moin belles a voir, ont le parts hare more abut 


plus de parement. comelinels. 
24 Et les parties qui ſont, 24 Doch onſecierlicke en heb⸗ 24 For our comely pa 


belles en nous, n'en ont point ben het niet van noode:inaer God have no need 5 but (-od hath 

de beſoin : mais Dieu a tem- heeft het lichaem ſ alſod] te ſa⸗ rempered the body together; 

perè le corps enſemble , don- Men geboueght/gevende overvloe- having given more abun® 

nant plus d'honneur à celui diger gere arn 't gene deſelbe] gonoùr to that part 

qui en a oit beſoin. gebzeck heeſt: lacked : 1 be 
25 Atin qu'il n'y ait point 25 Wp dat geen tweedzacht in 27 That there {houl 


de diviſion au corps: mais het lichgom en zy / macr de [eden no ſchiſm in the bod 
e les membres ayent un vob malkanderen geigcke ſozge that the members hit 


I. CORINTA. xn, . 
al It But all theſe work 
Eſprit fait toutes ces choſes, de een ende deſeive Geeſt / deelen⸗ that ene and the 9 8 


- tent-11s 


CORINTH. XIII. I. CORINTHEN XIII. I. CORIN TH. XIII. 40 
af — les uns pour les ſouden dagen. have the ſame care one ke 


nother. 
gutres- 

t {oit que l'un des'mem- 26 Ende het 3p dat cen lidt 26 And whether one mem- 
ay ae quelque choſe, lidt / ſoo Iden alle de leden mede: ber ſuffer , all the members 
tous les membres ſouffrent het zy bat een lidt verheerlickt ſuffer with it: or one member 
nec lui: ou ſoit que Pun des wozde/ſoo verblyden haer alle de be honoured, all the members 
membres ſoit honore , tous leden mede · rejoyce with its 
Jes membres enſemble s'en 

,oultent. 
99507 vous eſtes le corps de 27 Ende gpfieden zöt het li⸗ 27 Now ye are the body of 
Chriſt , & ſes membres, cha- chaem Chꝛiſti / ende de leden in Chriſt , and members in pare. 
cun en ſon enaroit. t byſonder. ticular, | 

25 Et Dieu en a mis les uns 28 Ende Godt heeft'er ſom⸗ 28 And God hath-ſer fome 
en l Egliſe, premierement A- mige inde gemeynte geſtelt / ten in the church, firſt apoſtles, 
poltres, lecondement Pro- eerſten Apoſtelen / ten tweeden ſecondarily prophets, thirdly, 
hetes»tiercement Docteurs: Pꝛopheten / ten derden Leeraers / teachers, after that miracles , 
k puis les vertus : conſe- baer va krachten / daer na gaven then gifts of healings, helps a 
nemment les dons de gueri- Der geſontmakingen/ behulpſels / governments, diverſities of 
fans, les {ecours , les gouver- xegeeringen / menigerleptalen. tongues, 
nemens, les diverſitez de lan. 


ges. FR 
A Tous ſont-ils Apoſtres? 29 Ziuſe alle Apoſtelen: Zijn⸗ 29 Are all apoſtles? are 
tous ſont-ils Prophetes? tous ſe alle Piopheten:? Tijnſe alle all workers of miracles? 
font-ils Doctcurs? tous ſont» Leeraers ? Zyuſe alle krachten 2 
ils ayans des vertus ? ; 

30 Tous ont-ils les dons de _ 30 Yebbenſealle gaven der ge2 30 Have all the gifts of 

iſons? tous parlent- ils fontmakingen ? Spzekenſe alle healing? do all ſpeak witt- 

de langages? tous interpre- met inenigerlep] talen? Zynſe tongues? do all interpret 2 
: alle uptleggers ? 
31 Mais ſoyez convoiteux 3 Doch pvert na de beſte ga⸗ a. But covet earneſtly the 
les plus excellens dons: & je ven. Ende ick wöſe u eenen weg / be gifts: and yet {hew Junts 
m'en vais, vous en montrer die noch untneinender is. youa more excellent way. 
encore un chemin qui ſur- 


| paſſede beaucoup. 


HAP. XIII. Het xiq. Capittel. C H A pP. Ni. 


Vand bien je parlerois 1 A Uwaer 't dat ick de talen T Hough I ſpeak with the 
les langages des hom- der menſcheu ende der En⸗ tongues of men and of 
mes , voire des Anges, & que gelen ſpzake / ende de liefde niet angels, and have not charity, 
je waye point de charitè, je en haddè / ſoo ware ick een klinc- I am become as ſounding 
ſuis comme l'airain qui re- hende metael / of lupdende ſchelle brals or a tinkling oymbal. 
ſonne ou comme la ey mbale gewaꝑden. 
qui tinte. 
2 Et quand bien jſaurois!e 2 Ende alwaer *t dat ick de 2 And though I have the gift 
de Prophetie, & connoi { gave; der pꝛophetie hadde / en⸗ of prophecy , and underſtand 
tro!s tous les lecrets & toute de Witte alle de berbozgenrheden all myſteries and all knew- 
ce: & quand aurois ende alle de wetenſthap: ende al ledge 4 and though 1 have all 
due la foi, tellement que je Waer 't dat ick alle het geloove faith, ſo that I could remove 
mnſportaſſe les montagnes, hadde / ſoo dat ick bergen verſet⸗ mountains, and have no cha- 
&que je Yaye point de chari- tede / ende de liefde niet en hadde/ rity, I am nothing. 
je ne ſuis rien. ſao en waer ick niets. 
Et quand meſmes je di- 3 Ende alwaer 't dat ick alle 3 And though I beſtow all 
erois tout mon bien ala mine goederen tot onderhoudt my goods to feed the poor, 
wurriture des pauvres, & (der armen | uptdeelde / ende al and though I give my body to 
metmes je livrerois Waer 't dat ich; mijn lichaem o⸗ be burned . and have not cha- 
mon corps pour eſtre bru{lc , Vergaveop dat ick verbzant ſou- rity, it profiteth me nothing, 
que je n'aye point de cha- de woꝛden / ende en hande de lief⸗ | 
ne, cela ne me profi te en de niet / ſoo en ſoude het my geen 
Tien, uuttighepr geven. | 
4 Lacharitz elt d'un eſprit 4 Delicfoe is fancimoedigh/ 4Charity ſuffereth lonꝑ, and 
ent : elle ſe montre beni- ſp is goedertieren: de liefde en is is kinde, charity envieth not: 
we, la charite n'eſt point niet afgunitigh: de liefae en han⸗ charity vaunteth not it le!h, is 
avieuſe : la charite' n'ule delt niet lichtveerdelich / ſp en is not puffed up, 
[ok g nlolence:elle nes'en- niet opgeblaſen / 


10 Ele ne le porte point des- 5 OY en handelt niet onge⸗ 5 Doth not behave it ſelf 
neſtement: elle ne cher- ſchicktel ick / ſp enſoecke haer ſel⸗ unſeemly, ſeeketh not her 
point fon propre profit : ven niet / ſpen wozʒt niet verbit⸗ own, is not eaſily proveked y. 

1 welt point depiteule ; el- tert / ſp en denckt geen quaet / thinketh no evil, . 

Ce point à mal. 2 

| ne j'<;oliit point de 6 Sp en Wenge baer niet in 6 Rejoyeeth not in ini« 

m 1 ; 4a 1 


— 


io 23 Wind „ m. | 
"injuſtice : mais elle s'&jout 0 v. 
delve "* blfthaer in de waerhepe:— trucks h in ty 


Elle endure tout, elle croit Dp bedeckt alle dingen / . 7 Beareth all thi . 
8 elle eſpere tout „ elle ge alte di * eth all things, — 7 x 
ſupporte tout · — ſp t alle din⸗ things, endureth all th ops, 1 

8 La charité ne dechet ja» 8 De liefde en vergaet nim- 8 Charity never failekbm | * 
mais, au lieu que quant aux mermeer:maer het zy pꝛophetien / whether there be prophes; ſo 


ropheties, elles ſeront abo; ſp ſullen teniere en wozden : hey hall fail; whet 1. 
r aux langages, t zy talen / ſy fuͤllen ophouden : be tongues, they — fe 
ils (eeſferont : & quant a la "tp kemniſſe/ ſp ſal te niete ges whether there be knowledge, tr 
connoiſſance, elle (era abolie. daen woꝛden. ie ſhall vaniſh away. ha 
9 Car nous connoifſons en 2 Want wp kennen ten deele/ 9 For we know in h Þ 
artie , & prophetizons en ende wp pzopheteeren teu deele: we propheſie in part. on 


Artie. 

10 Mais quand la perfection, io Doch wanneer*tvolimaekte 10 But when t ni | M 
ſera e ce qui eſt en fal gekomen 3 jn / dan ſal het gene perfect is , | 
partie ſera aboh. dat ren deelois / te niete gedaen which is in part (hall be du 


di'eſtoisenfa Doe ict een kint was / 11 | 
11 Quand j'eſtois enfant, je 11 in 11 Whenl was achilde, 
1 enfant, je ju- ſpzack_ick als een kint / was ſpake as a childe, f an 

eois comme enfant: mais fe gefint ale een hint / oveclepde as a childe, I thought w4 
quand je ſuis devenu homme, ich als een hint: maer wanneer childe: but when 1 derum 
3*ai aboli ce qui eſtoit de len- Ick een man gewozden ben / ſoo a man, I put awaychildil 
Lance. hebbe ick te niete gedaen het ge⸗ things. 

ne eens kints was. 


u Car nous voyons main- 12 Want wp ſien nu ees 12Fornow we ſeethroug 
tenant par un * obſcure- nenfpiegetin 5am er a glaſs, darkly ; but then face 
ment, mais alors nous ver- maer als dan [ſullen wp ſien} to face: uow I knowin part, 

ous face a face: maintenant at ieht tot aengeſicht:nu ken⸗ but then ſhall I know een 
Ie connols en partie , mais ne ten deele / maer als dan ſal alſo I am known, 
alors je reconnoitrai” felon ick hemmen geljck oock ien ge- 
que j'ai eſtẽ auſſi reconnu. kent ben. & 9 2 

13 Or maintenant ces trois 13 Ende nu blyft Geloove / 13 And now abideth fath Þ n+ 
choſes demeurent, la Foi, e / [ende] Liefoe / deſe dzie: hope, charity, theſe tire, pit 
VEſperance » & la Charité: Moch de meefte van deſe is de but the greateſt of tbeſt i 4 


8 er 
mais ja plus grande d'elles, Liefde. charity. del 
eltla Eule 1 


© CHAFE. XIV. Het rijj- Capittel. CHAP. XIV, * 
Ourchaffez la charite , ſo- 2 BAS liefde un / ende p⸗ F Ollow after charity, 5 
vez convoiteux des dons vert om de geeſtelicke [ga- 4 ſire ſpirituall giſts, butt 

ſpirituels; mais beaucoup ben: ] maer meeſt dat qu meugt ther that ye may prop 6 

Plus deprophetiter, pov 1 01 Fi 

2 Car celui qui kg 2 Want die een weemde] tale 2 For he that ſpeakerh { 


ge Zucommy., ne parle pbint ſpzeeckt/en eeke met den men⸗ an unknown tongue, ſpe (3 
2 Na Dieu: ſcQen/maer Ge. Want niemant not unto men, but unto tel 
car nul ne l'entend, & il pro- eu-verſtaet[Yet /] doch mer den for no man int 
noace des myſteres en eſprit. Geeft eetkt hy verbozgenthe- __ : howhel in the 11 

1. peaketh m 

3 Mais celui qui prophetiſe, 3 Maer die pzopheteert/ſpzeekt 3 Bur he that propheſſat 
propoſe aux hommes edifica- ben menſchen_ ftichtinge / ende ſpeaketh unto men to ediic 16 
tiou, & exhortation & con- vermaninge / ende bertrooſt inge, tion, and exhortation telp 
folation, comfort. | ple p 

4 Celui qui parle un lang- 4 Die een { vieemde | tale 4 He that ſpeaketh WHY 124. 
ge inconnu, $'6difie ſoi-meſ- . eckt / die ſticht hel elven: unknown tongue, Pace 
me: mais celui qui prophe- maer die pꝛonheteert / die ſtitht himſelf: but he that dis 
tiſe, edifie l'Egliſe. de genepite. eth, edifieth the church. 

' 5 Je deſire bien que vous 5 Ende ick wil [wel] dat gp 5 I would that ye all an 17 
parliez tous des langages: alle in ſveemde] talen ſpꝛeetit / with tongues, but A len 
mais beaucoup plus, que vous maer meer dat gp pzopheteert. ye prophelied : for Ten e 
prophetiſiez, : car celui qui Maut die popheteert is meer: is he that prophelieth 18 


prophetiſe elt plus grand que der dan die | vzeemdes] talen that ſpeaketh with Diey 
celui qui parle des oak : ſpzeeckt 't en 8 dan ber op het except he interpret, wan bees 
fi ce n'elt qu'il interprex@atio ihitlegge / op dat de gemepute church may receive hu 
que l' Egliſe en recoive de 1'c= ſtichtinge magh ontfaugen- 
cation, 

| 6 Maiptenant donc, freres 6 Ende nu / bzoeders / indien 6 Now brethren, Ike | 
ſi je viens à vous parlant des Ick tot u quame/ ende ſpzake unto you, ſpeaking Wea, * 
Langages inconus que vous (bzeeinne] talen / wat nuttighept gues, what (hall i pre por. 
Prauterai- il, fi je ne vous fo ve ick u doen / ſoe ick tot u except I inall Peab le pas 


{. CORINTH. 


1 ST off 
revelation, ou par niet en ſpzake / oſte in | revelation , or by 
ner 5 par prophetie, ou kings in kenniſſe / ofte in knowledge» or by prophely- 
r doctrine. pꝛophetie / ofte in leerinige. ing, or by doctrine? a 
E Et de fait, les choles qui 7 Selfs oock de levenlooſe 74nd even things withouj li- 
65 ſans ame; qui donnent dingen tie gelupt geven / h fe giving found, wt ether pipe 
bay ſon » ſoit un haut-bors , flupte / het3pcither {foo fps — or harp , except they give a 

1 


XIV. I. CORINTHEN XIV. 


bit un harpe, fi elles ne don- onderſchept met { haren] dittinction in the ſounds, how 
nent quelque diſtinction en en geven / hae ſal bekent worden hall it be known what is pip- 
fears tons, comment connoi- het gene gefiupt oſte op de ci- ed or harped ? 
drt · on ce qui elt ſonns ſur le ther geſpeelt wort? 
kzur-bois ou ſur la harpe? a 3 
' $Car (i la trompette donne 8 Want oork indien de haſun⸗ 8 For if the trumpet give an 
t ſon qu on n'entende point, ne een onſcker gelupt geeft / wie uncertain ſound, wr ball 
qui eſt-ce qui fe preparera a ſal heim tot den krjgþ berepden? prepare himſelf to the batre] ? 
aille? ; Ns 
21 Pareillement auſſi vous, 9 Alſoo oock gylieden indien 9 So lilcewiſe you, except 
f rous ne prononcez par võ- gp niet dooz de tale een dupdelic⸗ ye utter by the tongue, worde 
tre langage une parole qui ke reden en geeft/ hoe fal ver⸗ Laſy to be underitood, how 
iſe eltre entendue , come ſtaen 1 gene geſpzoken thall it be known what is 
entendra-t-on ce qui fe wort? gp ſuit zan Fals ſpoken?for ye ſhall ſpeak into 
dir? car vous ſerez parlans die in de ſutht ſpacket. the air. 
en air. 
1011 y a (ſelon qu'il eſchet) 10 Daer in / na het voozvalt / 10 There are, it may be. {o- 
tde divers ſong au monde, ſoo veele ſoozten van ſteunnen many kindes of voices in the 
aul deux n'eſt muet» in de wereſt / ende geen der ſelver world, and none of them are 
en is ſounder ſtemine. without fignitication. 
n Si done je ne ſais ce que 11 Indien icli dan de kracht der 11 Therctore if I know not 
Pon veut ſignifier par la pa- ſtenune niet en weer / ſoo ſal irſk the meaning of the voice. 
role , je lerai barbare a celui hein die ſpreeckt barbariſch zun: 1 thall be unto him that 
qui parle: & celui qui parle ende hp die jpzeeckt ſal bp mp ſpeaketh a Barbarian , and he 
Nd tarbare. barbarifch zun. t hat ſpcaketh {hall be 2 Bar- 
| ; barian unto me. 
M Ainſi donc, puis que vous 12 5 dewgle gp 12 Even ſo ye, foraſmuch 
tes conyoiteux des dons 100 5 zit na elite gauen / as ye are zealous of Ipirituall 
_ cherchez d' abon- [00 ſoeckt dat gp meught over⸗ 27/75, teck that ye may excell 
7 ear pour l'edification ganepnrs. tot ſtichringe der do che edifyingofthe church. 
ile. 
13 C'eſt pourquoi il faut 13 rom die in een {bzeem- 13 Wherefore let him that 
| cov e un langage De] tateſpzeeckt / dis bidde dat Hp lpealcerh in an aunknowh 


pris de pouvoir in. t mag wtheggen- - tongue, pray that he may in- 
terpreter. 1 ter pret. 
tg Car ſi je prie en un lan- 14 Want indien ick in een 14 For if I pray in an um 
re inen, 2 . 1 7 8 mY pray- 
mais mon intelligence verſtant etn, but my underſtanding is 
ſans fruict. Lene ig vzuchteloog-  anfroittull,” TEE 


n Quoi donc? je prierat 17 Dat is nn 15 What is it then? I will 

Helprit, mais je prierai àuſſi met den geeſt bidden/maer ick ſal pray with the ſpirit, and 1 wilt 

intelligence: je chanterai oock met den verſtande bidden: In prey with under ſtand ing alto: 

eh » mais je chanterai ſal (vel) met den geeſt ſingen / I will ſing with the ſpirit,ant: 

uſſi d' intelligence. maer ick ſal dock met den ber- I will fog with the under- 
ſtande ſingen. Macy allo. 

15 Autrement {i tu benis 16 Anderſing o—_ dank 16 Elke when thou ſhalt- 
lelprit, celui qui eſt du ſim- ſegt met den geeſt / hoe ſal de ge- bleſs with the ſpirit, how (hall 
ple populaire, comment di- ne die de plaetſe eens ongeſeer- he that dceupietk the room ot 
tet il Amen à ton action de den vervult / Amen ſeggen op uwe the unlearned, ſay Amen, at 
4H car il ne fait ce que danckſegginge ? dewyle bp niet thy giving ot thanks , ſeeing 

dis- en weet wat gp ſeght. 5 1 5 andeth not what 

thou ſayeſt? 

17 Il eſt vrai que tu rens 17 Want gp dantk wel 17 For thou verily giveſt 
bien graces: mais un autre behcozitek / maer de al en chankes well , but the bt er is 
Len elt point edifice. niet to not ed iſi ad. 

2 ſe rens graces a mon 1 dantke mfjnen Godt 18 1 thank my God, ſpeaks 
neu que je parle plus de lan- dat ick meer { vzeemde ] talen with tongues more then yo 
Nees que vous tous. ſpreke / als gp alle: all. 

19 Mais | aime mieux pro- 19 aer ick wil lieber] in 19 Yet in the church I had 
wncer en] Egliſe cinq paro- de gemepnte vgf woolden ſpzeRen rather ſpeak five words with 

en mon intelligence, afin met mijn t / op dat ick my underſtanding zthat i 
Je j inſtruiſe auſſi les autres, ooc a1 voce I might teach others 2. 


dix mille paroles en un dan tien bupfent woozden | een ſo, then ten thouſand words 
D inconnu. dzeemde] tale. in an unknown tongue. 
teres, ne ſoyez point 20 Borders / 838 geen 20 Brethren, be not child- 


Oils 
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entans de ſens, mais ſoyez pe- kinderen in *t verſtant: maer zit ren in underſtanding: how, 
tits enfans en malice: mais kinderen in de booghept / maer beit, in malice, be ye chil. 


guant au {eng , foyez hommes wot in 't verſtant volwaſfens dren, but in underltandinghs 


to. 6 men. 

21 Il eſt cerit an la Loĩ, Par- 21 Ju be Wet is geſthzeven/ 21 In the law it is writted. 
tant je parlerai a ce peuple-ci Ick ſal dooz lieden van andere ta- With men of other 
par des gens d' autre langage, len / ende dooz andere lippen tot and other lips, will 11 2 
& par des lEvres eſtranges: & dit volcii ſpꝛeken / ende ootk alſoo unto this people: and yet for 
encore ainſi ils ne m'enten= en ſullen ſp mp niet hooren / ſegt all that will tuey not hear me, 
drent point, dit le Seigneur. de Heere. ; {faith te Lord. 

22 C'eſt pourquoi les langa- 22 Soo dan / de[vzceinde] ta⸗ 22 Whereſore tongues we 


ges {ont pour ſigne, non point len zin tot een reecken niet den for a lign, not to them that be. 


aux croyans , mais aux inſide- genen die gelooven/ maer den on- lieve , but to them that he. 

les: au contraire, la prophe- geloovigen :; ende de pꝛophet ie / licve not: but propheſy 

tie non point aux infdeles , met den ongeloovigen / inaer den ſerverh not for them thathe. 

inais aux croyans. geloovigen. yer not, but for them which 
believe. 

23 Si done toute VEgliſe 23 Indien dan de geheele ge⸗ 13 lt therefore rhe whole 
v'aſſemble en un, & que tous mepnte bp een vergadert ware / church i e come together iu 
parlent des langages eſfran- ende ſp alle in I vgeeinde] talen one place, and all ipeak with 
ges, &- que le commun peu- ſpraken / ende eemge ongeleerde tongues» and there come in 
ple , ou les infideles y entrent, fre ongeloovige inquamen / ſous thoſe that are unlearued , of 
ne diront-ils point que vous deu ſp niet ſeggen dat gy uytſin⸗ unbelievers, will they not lip 
altes hors du ſens. nigy waert ? that ye are mad? 

24 Mais ſi tous propheti- 24 Mer indien ſy alle pꝛo⸗ 24 But if all prophelic,and 
ſent , qu'il y entre quelque in- PYzteeccen / ende cen angeloobi⸗ there come in one that belig- 
fdele, ou quelqu'un du com- ge ofte ongeleerde inquame / die eth not, or one-unlearned, he 
mun, il elk redargue de tous, Wt van allen overtupght / { en- is convinced of all, he is jucg 
& eſt jugs de tous. de] hy wozt van allen geooꝛdeelt. ed of all. 

25 Et ainli les ſecrets de fon 25 Ende alſoo woꝛden de ver⸗ 25 And thus are the ſecrets 
ecœur font manifeſtez: dont bozgene dingen ſins herten open⸗ of 1:13 heart made manifelt, 
3! fe jettera ſur la face » & baer: ende alſoo ballende op [ſ9n] and fo falling don on his 
aorera Dieu, & declarera aengeſicht ſat hy God aenbidden / face, he will worſhip God,and 
que vrayement Dieu eſt entre ende verkondigen datGodt waerz report that God is in you el 
vous. lick onder u is truth. 

26 Que ſera· ce done, freres? 26 Wat is t dan / bꝛaeters? 26 How is it then brethren? 
c'eft que toutes les fois que wanneer gp teſamen komt / een when ye come s 
vous vous aſſemblerez, felon pegelick van u / heeft hy eenen one of you hath a pſalm, h 
que chacun de vous aura Pfalm / heeft hp eene teere / heeft a doctrine, hath a tongue, hat 
pſeaume, ou doctrine, ou lan- yp een ¶ beende] tale / heeſt hp a revelation, hath an interpte- 


gage, ou revelation, ou inter- eeneopenbaringe / heeft hp eene tation. Let all things be done 


pretation, le tout ſe faſſe a uptlegginge : laet alle dingenge⸗ to edifying. 
ediſication. ſchieden tot ſtichtinge: | 
15 Soit que quelqu'un parle 27 Ende ſoo pemant een 27 If any man ſpeak in a 
un laugage ineonnu, que cela [vzeemde] tale ſpzeectit / ( dat] known tongue, let it be by 
& faſle par deux, ou au plus het doox twee / ofte ten ineetten two, or at the molt by three; 
par trois, & cela par tour, dꝛie (geſchiede /] ende bp beurte: and that by courle. & let ons 
mais qu'il y en ait un qui in? ende dat een het uptlegge. interpret. 
terprete. g ; 
28 Ques'iln'y a point d'in- 28 Maer indien daer geen upt- 28 But if there be no inet. 
rerprete, qu'il fe taiſe en l E- legger en is / dat hp ſwyge in de preter, let him keep lilenee in 
gliſe , & qu'il parle a ſoi- gẽmeynte / doch dat hy tot hemſel: tize church, aud let him ſpeak 
meſme & à Dieu. a ven ſpzeke / ende tor Godt. to himſelf, and to God. 

29 Et que deux ou trois Pro- 29 Ende dat twee ofte diie 29 Let the prophets ſpeak 
phetes parlent , & que les au- Propheten ſpzeken / ende dat de two or three, and let the e 
tres en jugent. andere oozdeelen. judge. 

zo Et li quelque choſeeſt zo Doch indien eenen anderen 30 If any thing be revealed 
revelèe a un autre qui eſt aſlis, die daer ſit \pet]geopenbaert is / to another that ſitteth by, kt 
que le premier ſe taiſe, dat de eerfteſwhge. the firſt hold his peace. 

31 Car vous pouvez tous 31 Want gp kondt alle d'een 31 For ye may all propke. 
propheteſer l'un apres Vau- na d'ander pꝛopheteeren / op dat (ic one by one, that ally 
tre, afin que tous apprennent , ſp alle leeren / ende alle getrooft learn, and all may be cou. 
$ que tous ſoiĩent conſolez. wozben. ted. we | 

32 Et les Eſprits des Pro- 32 Ende de geeſten der Pzo= 31 And the wow of tie 

heres ſont tous ſujets aux pheten zin den Propheten onder- prophets are jubject to 
rophetes. waozpen. : prophets. : 

33 Car Dieu n'eſt point 3z Want Godt en is geen 33 For God is not the a- 
Dien de confuſion , mais de [ Godt] van verwerringe / maer zhoy of confuſion,but of fee 
paix, comme on voit en tou- van bzede / gelgck in alle de.ge- as all in churches of the 

des les Egliſes des Saincts. mepnten der heplige. N 

34 Que les femmes qui ſont 34 Dat uwe vzouwen in de ge⸗ 34 Let your women 0 
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ren Rall want het en is ſilence in the churches, for ii 
ey wr oft point AK eee, is not permitted unto them t 


ig de parler, mais elles maer [bevolen] onderwozpen ts ſpeak: but 2hey are comreande# 
lolrent oltre lujertes , comme 391 / geljjck dock de Wet ſeght- es ander obedience az allo 
i di la Loi. - OE X ; 
1 G fi elles veulent ap- 35 Ende ſoo ſp pet willen lee⸗ 35 And if they will learn 
endre quelque choſe, qu'el- ren / laetſe te 8 hare any thing, letthem ask their 
interrogent leurs propres manmen hagen. het husbonds at home: for it is a 
marisen la maiſon : car il eſt leelick vod de v dat ſp in ſhame for women to ſpeak in 
deshonnelte que les femmes de gemeynte ſpzeken. the chureh. 


ent en l Egliſe. | 

135 La carla de Dieu eſt- 35 Js 't Woozt Godtg vauu 35 What? came the word of 
cle procedeede vous? eſt-elle uptgegaen / Of is t alleen tot God out from you? or came it 
arvenue ſeulement 4 vous? u gekomen ? unto you onely : 

3 Si quelqu'un penſe eitre 37 Inden pemant meynt een 37 If any man think him- 
Prophete y ou ſpir:tuel , qu'il Pyopyeet te 391/offe geeſtelicke/ ſelf to be a propher , or ſpiri 
reconnoifſe que les choſes que Die erkenme dat dat gene ick u tuall, let him acknowled 
je vous ecris ſont des com- ſchihve des Heeren geboden3hn : that the things that I write 

mandemens du Seigneur. unto you, are the command 
ments of the Lord. 

8 que ſi quelqu'un eſt igno- 38 JNoer foo pemant onwe= 38 But if any man be igno - 
rant , qu'il ſoit ignorant. tende is / die 3p onwetende. rant, let him be ignorant. 

39 Partant , freres , ſoye: 39 Soo dau / bzoeders/ pbert 39 Wherefore brethren, 
convoiteux de prophetiler, & om te pzopheteeren / ende en ver⸗ covet to prophelie , and for- 
n'empelctez point de parler hindert niet in ¶veemde] talen te bid not to ſpeak with- 


des langages. ſpteken. i ; tongues, : 
40 Quetoutes choſes ſe fal- 40 Let alle dingen eerlick eu⸗ 40 Let all things be done 
ſent honneltement & par de met ozden geſchieden. decently, and in order. 
ordre. | 
CHAP. XV. Het xv. Capittel. CHAP. XV. 


O je vous declare, fre- 1 V Ooꝛts / bꝛoeders / ick ma⸗ M Orecover, brethren, I de- 
res „ PEvangile que je ke u bekent her Euange- clare unto you the goſ- 
yous ai annonce, & que vous lium/ dat ick uverkondight heb= pel which T preached unte- 
wez receu , & auquel vous be / het welck gp dock sengeno⸗ you, which alſo you have re- 
yous tenez fermes: men hebt/in't welk gp ook ſtaet: ceived , and wherein ye ſtand, 

2 Et par lequel vons eſtes 2 Dang her welck gp dock 2 By which allo ye are ſav- 
aſi uvez , {i vous retenez ſaligh wozt / indjen gp het be- ed, it ye keep in memory 
en quelle manjere je vous 1'ai behoudt op ſoodanige whſe / als what I preached unto you, un- 
annoncs : ſi ce n'eſt que vous ick het u verkondigt hebe: *t en lels ye have bejieved IN vain. 
avez creu en vain. 52 0 dat gp te vergeeſs gelooft 

bebt. 

3 Car avant toutes choſes,je ; Want ick hebe. u- lieden ten 3 For I delivered unto you 
yous ai baille ce que j*avo;s Perften overgegeven het gene ſck firit of all, that which I allo 
aui receu, 47aveir , que ot ontfangen hebbe / dat Chzi⸗ received , how that Chriſt 
Chriſt elt mort pour nos pe- ſtus geſtoꝛven 19 boo} onſe ſon⸗ dicd for our lins, according to 
ez, ſelon les Eleritures; den / na de Schziften: tte ſcriptures: 

4 Et qu'il aeſtè enſeveli & 4 Ende dat hp is begraben/ 4 And that he was buried, & 
qu il eſt reſſuſeite le troiGeme ende dat hu is opgeweckt ten that he role again the third 
Pur» lelon les Eleritures. derdendage / na de Schziften: day acoording to the ſeriptu- 

es 


res. 
Et qu'il a eſte veu de Ce- 5 Eude dat hp is van Cephag 5 And that he was ſeen of 
Phas , & puis des donze, geſien / daer na van de twa-clvg, Cephas, then of the twelve. 
Depuis il a eſte vende 6 Daer na is hy geſien von 6 After that, he was ſeen 
us de einq cens freres à une meer dan vif hondert uzoederen of above five hundred bre- 
1s, deſquels pluſieurs ſont op eenmael / van welche het meer⸗ tren at once : of whom the 
Mans juſques a preſent: & der. ( deel] norh overigh is / ende greater part remain nnto this 
Kelques-uns dorment. ſommige dock zyn omſlapen- Ig but ſome are faln a- 
Eh cc p. 
Depuis il a eſte veu de Ja= + Daer na is hp geſien van 7 Alter that, he was ſeen 
TH puis de tous les Apo- N daer na van alle de A⸗ of james, then of ail the apo- 
, ſtelen. es, 
kt apres tous, il aeſte auiſi 1 Ende ten laetſten van allen 8 And laſt of all he was ſeen 
yea de moi , comme d'un is hp oock dau mp / als van een of me allo, as of one born out 
Horton, : ont92igh gebozen geſien. ot due time. 
goCarje ſis le moindredes 9 Wat ic ben de minſte van 9 For Tam the 100? of the 
poltres „qui ne ſuis pas di- de Apoſtelen / die niet weerdigh apoſtles, that am not piece to 
me d'eltre appelle Apoltre , en ben een Apoſtel gen zemt te be called an apoſtle, becauſe 
utant que j'ai perſecutẽ 1'E- woꝛden / daerom dat ick be ge⸗ perſt cute. the church of 
ble de Dieu. niepnute Guns vVervotghe heboe. Cock. 
lo Mais par la grace de Dieu 10 Doch __ * Lenade Godg 2c Buz by the grace of Gol 
m3 je 
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ze ſuis ce que je ſuis: & ſa ben ick datick ben: ende tone ges 1 am what I am: and his 
grace qui ef envers moi, na nade die (aen] ip [beweſen is /] grace which was befowety 
point eltè vaine: mais j'ai tra- en is niet pdsl geweeſt / maer ick on me, was not in vain: but1 
vaillé beaucoup plus qu'eux hebbe overvloediger gearbept/ laboured more abundantl 
tous: toutefois non point dan ſp alle: doch niet ick / maer then they all: yet not Iborthe 
moi, mais la grace de Dieu, de genade Godts die met my is. grace of God which Was With 
qui eſ avec moi. | me: 

11 Soit done moi, ſoĩt eux, 11 Yet zy dan ick / het zy ſy- 11 Therefore whether > 
nous preſchons ainſi , & vous lieden / alſso pzediten wp / ende were l, or they, ſo we preach 
Favez ainſi creu. alſoo hebt gy gelooft. and ſo ye believed. 4 

12 Or ſi on preſche que 12 Indien nu Chiſtus gepze= 12Now if Chriſt be preach 
Chriſt eſt reſſuſcire des dickt wot / dat hp upt den doo⸗ ed that he role from the & 
morts, comment diſent quel- den opgeweckt is / hoe ſeggen how ſay ſome among you;that 
ques-uns d' entre vous, qu'il ſommige onder u / datter geen there is no reſurrectionof ite 
n'y a point de reſurrection opftandinge der dooden en is? dead? 
des morts? NS 

13 Car s'il n'y a point de re- 13 Ende indien daer geen opſian- 13 Bur iſ there be noreſur. 
ſurtection des morts, Chriſt dinge der dooden en is / ſoo en is rection of the dead, then is 
auſſi n'eſt point reſſuſcite.  Chziftus bock niet opgeweckt. Chritt not riſen. 

14 Et ſi Chriſt n'eſt point 14 Ende indien Chiſtus met 1, And if Chriſt be not 
reſſuſeitè, noſtre predication opgewecit en is / ſoo is dan onſe riſen then is our preachitg 
done eſt vaine, d: rofire foi pꝛedikinge pdel/ ende pdel is ook vain, and your faith allo 
auſſi eſt vaine. uw“ geſooue. 85 vain. 

15 Et meſmes nous ſommes 15 Ende ſoo worden wp oock 15 Vea, and we are found 
xrouvez faux temoins de bevonden valſche getupgen Gods: alte witneſſes of God, becaule 
Dieu: car nous avons ports Want wp hebben van Godt ge- we have teltified of Gd, that 
zEmoignage de par Dieu qu'il tuyght / dat hu Chiſtum opge⸗ he raiſed up Chriſt ; wheate 
a reſſuſcite Chriſt, lequel il weckt yeeft: dien hp niet en heeft rai led not up, if fo be tha tle 
n'a point reſſuſcits , voire ſi ohgewetkt / ſoo na:nelick de doo⸗ cad rite not. 
les morts ne relluſcitent de niet opgeweckt en wozden. | 

oint. 
of 16 Car ſi les morts ne reſ- 16 Want indieu de doode niet 146 For if the dead riſenst, 
fuſcitent point, Chriſt auſſi opgeweckt en worden / ſoo en is then is not Chrilt raiſed. 
n' eſt point reſſuſeite. cock Chziſtus niet opgeweckt. 

” Et ſi Chriſt n'eſt point 17 Ende indien Chziſtus nfet 17 And if Chrilt be not 
reſſuſcitè, voſtre foi e/? vaine, opgeweckt en is/ ſ00 is uw? ge⸗ raiſed, your faith is vainy ye 
vous eſtes encore en vos pe- loove te vergeefs/ſoo zit gp noch are yet in your ſins. ö 
chez. in uwe ſonden. | 

18 Ceux donc auſſi qui dor- 18 Soo zijn dan cock verlo⸗ 18Then they alſo which xe þ 
ment en Chriſt {ont peris, zen / die in Chziſto ontſlapen 391 faln alleep in Chriſt, are pe- 
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rithed. 

19 Si nous avons eſperance 19 Indien wp alleenlick in dit 19 lt in this life onely we 
en Chriſt, en cette vie ſeule- leben op Chꝛiſtum zůyn hopende / have hope inChriſt, weared 
ment, nous ſommes les plus ſoo 39n wp de elendighſte van all men, molt mijerable. 
miſerables de tous les hom- alle menſchen. 
mes. | 

20 Or maintenant Chriſt eſt 20 Mater nu / Chꝛiſtus is op- 20 But now is Chriſt rilen 
reſſuſcitè des morts, & a elte geweckt unt den dooden: [ende] from the dead, and become 
fait les premices des dor- is de CEerſtelingh gewopden der the tirlt-fruits ot them that 
mans. gene die ont{lapen zun. ept. 

21 Car depuis que la mort 21 Want dewyle de doot doo: 21 For ſince by man tan 
ge par un homme, aufli la re- enen menſche is / ſoo is vock death, by man came allo tie 
ſurreꝭtion des morts e par de opſtandinge drr dooden daoz reſurrection of the dead. 
un homme. eenen menſche. : 

21 Car comme en Adam 22 Want geljclſe alle in Adam 22 For as in Adam all die, 
tous meurent , pareillement ſterben: alſoo ſullenſe ook in Chzi- even ſo in Chriſt thall al 
_ en Chriſt tous ſont vi- 3 levendigh gemaeckt woz⸗ made alive. 

Inez. 0 ; 
23 Mais chacunen ſon rang, 23 Maer een pegelicu in ſijn 022 23 But every man io bis 
les premices » cent Chriſt: den: de cerftelingh Chz iſtus / daer own order, Chrilt the firl- 
puis apres, ceux qui font de na die Chiiſti zin: in ſijne toes fruits, after ward they that 
Chriſt ſeront vivifiez en ſon lioinſte. Chrilts, at his coming. 
advenement. 

24 Et puis la ſin, quand il 23 Daer na ſal het epnde zin / 34 Then cometh the ende 
aur. remis le royaume a Dieu wameer hp het Koninckrgcke he {hall have delivered up ie 
e Pere: quaad il aura aboli Gode ende den Vader ſal ober- kingdom to God, even the e. 
tout empire, & toute puil- gegeven hebben: wanneer hy ſal ther , when he ſhall habe pt 
lance & force. - re niete gedaen hebben alte heer⸗ down all rule, and all author 

7 wad ende alle macht / en ty, and power. 5 
tracht 


25 Car il fant qu'il regne z, 25. Want hp det alg Hioning, 25 For he mull reign | 
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ſques a ce qu'il ait mis tous heer {hen tot dat hy alle ds bpan- he hath put all. enem ies under 
les ennemis Gus ſes pieds. — _ {ne voeten ſal gelegt his feet. 


45 L'ennemi qui ſera de- 26 Delaetfte vpant/die te nie: 26 The laſt enemy rb 
fruit le dernier. c eſt la mort. te gebaen woꝛt / is de doot. thall be deſtroyed, & death. 

27 Car il a aſſujetti toutes 27 ant hp heeft alle dingen 27 For he hath put all things 
choſes ſous les pieds d'icelui: ſinen voeten onderwozpen. Doc h under his ſeet; but when he 
(or quand il dit que toutes wanneer hp ſeght / dat [hem] al- ſaith all things are put under 
choſes lui ſont aſſujerries , il le dingen onderwozpen zyn / ſoo him, it is manifeſt that he is 
appert que celui qui lui a aſſu- is it openbaer / dat hp uptgeno⸗ excepted which did put all 
jetti toutes choſes, elt ex- men woꝛt die hein alle dingen on: things under him. 

18 Et quand toutes choſes 28 Ende warmeer hem alle din- 28 And when all things ſhall 
lui auront eſtẽ aſſujetties, fal ſullen onderwozpen zin / dan be ſubdued unto him, then 
alors ani le fils meſme ſera ſal bock de Sone ſelve onder⸗ hall the Son alto himſeh be 
Aujetti a celui qui a aſſujetti wozpen wopen dien die hem al⸗ ſubj ect unto him that put all 
toutes choſes: afin que Dieu le dingen onderwoꝛpen heeft / cp things under him, that God 
ſolt tout en tous. l dat Godt zu alles in allen. may be all in all. 

29 Autrement que feront 29 Anders/wat ſullen ſp doen 29 Llſe what ſhall they do, 
ceux qui ſont baptiſeꝝ pour die vooz de doode gedoopt woz⸗ which are baptized for the 
morts „ {i abſolument les worden / indien de doode gaut= dead, it the dead riſe not at 
morts ne reſſuſcirent point ? ſthelick niet opgeweckt en woz⸗ all? why are they then bapti- 
pourquoi auſſi ſont · ils bapti - den? waerom woz den ſy vooz de zed for the dead ? 


zeꝛ pour mort? doode gedoopt ? 
30 Pourquoi auſſi ſommes 30 Waerom 3hn oock wp al- zo And why ſtand we in 
nods en danger à toute heure? le ure in perjckel 2 - Jeopardy every hour? 


t Par noſtregloire que j'ai 31 It ſterve alle dage / [het 31 I proteſt by your rejoy- 
* noſtre Seigneur Jeſus Welck ick betupge] bp onſen eing which I 8 lr zt 
Chriſt, je meurs de jour en Foem dien ick hebbe in Chziſio [c{us our Lord, I die daily. 
jour. Jeſu onſen Heere. 
zr Si j'ai combattu contre 32 Soo ick / na den menſche / 32. If after the manner of 
les beſtes a Ephele, felon tegen ve beeſten gevochren hebbe men I have fought with beaſts 
homme, que me proſite- t- il, te Epheſen / wat nuttighept is at Epheſus , what advantage 
ſi les morts ne reſluſcitent het mp indien de deode niet op: it me, if the dead riſe not? Let. 
point? Mangeons & beuvons: geweekt en wozden 2? Laet ons us cat and drin K, tor to mor- 
car demain nous mourrons. eten ende dzincken: want mozgen row we die. 

ſterven wp. 
33 Ne ſoyez point ſeduits, 3z En dwaelt. niet. Made 33 Be not deccived : evil 
es mauvaiſes compagnies t'fatmenſpzekinge verderven goe- communications corrupt goed: 
torrompent les bonnes de zeden. manners. 


meœurs. 

24 Elveillez- vous a vivre 34 Waeckt op rechtveerdelik / 34 Awake to righteouſneſs 
jultement, & ne pechez point: ende en ſondigt niet. Mant ſam⸗ and fin not: for ſome have not 
ear quelques-uns {ont ſans mige en hebben de kenniſſe Gods the knowledge of God, I ſpeak. 
connoiſlance de Dieu: je vous niet. Jk ſeggehetu tot ſchaeinte. this to your thame. 

E dis a voltre honte. 

35 Mais quelqu'un dira, 35: Maer / ſal pemant ſeggen/ 35 But ſome man will ſay, 
Comment refluſcitent les hoe ſullen de dooden opgeweckt How are the dead raiſed up ? 
morts? & en quel corps vien- wozden? Ende met hoedonigh and with what body do they 
dront-ils? een lichaem ſultenſp komen? come? | 
35 Ofol! cequetuſemes 36 Gp dwaes / het gene gp 36 Thou fool, that whieh 
welt point vivihe , s'il ne Znept en wort niet levendig / t en thou ſowelt is not quickned 
meurt. 3p dat het geſtoz ven zy. except it die. . 

37 Et quant a ee que tu ſe- 37 Ende 't gene gp zaept / 37 And that which thou 
nes, tu ne ſemes point le [daer van] en zaept gp het li⸗ ſoweſt, thou ſoweſt not that 
corps qui naiſtra , mais le rhaem niet dat wozden ſal / maer body that {hal} be, but bare 
grain nud, felon qu'il eichet, ten bloot graen / na het voozvalt / grains it may chance of wheats . 

u bled, ou de quelque autre van tarwe / ofte van eęnigh der or of ſome other grain, 
brain. andere grauen] | ; 

38 Mais Dieu lui donne le 38 Maer Godt geeft het ſelve 38 But God giveth it a bo- 
corps ainſi qu'il veut, & a eenlichazm/ gelijek hy wil / ende dy as it hath pleaſed him, and 
chacune des ſemences fon een pegelick 3aedr ſyu epgeu li- :o every ſeed his own body. 
propre corps : chaern. 

9 Totte chair ne point 39 Alle vleeſch en is niet het 39 All fleſh is not the ſame 
une meſine forte de chair: ſelòe vleeſch: maer een ander is fle in, but there is one Kinde of 
mais autre eſt la chair des het vleeſeh der menſchen / ende een fleſh of men, another feſh-· of 
ommes, & autre la chair des amd is het vieeſch der beeſten / bealts , another of filhes, and 
es & autre des poiſſons, ende een ander der viſſehen / ende another of birds. 
Wtre des oifeaux : een ander der vogelen. 
a autli des corps ce- 40 Ende daer zun hemelſche 40 There are alſo celeſtial 
en & des corps terreltres: lichaneu/ ende * 39n aerdt⸗ bodies, and bodies terreſtrial: 
| Am 4g. . man 


7 ew, 


rlick- ] 
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ther gane 
ol ſar GR 
te de l'autre etoile en gloire. lickhept van de [andere] ſterre. from no! her ſtar in glory, 

42 Ainſi auſſi ſera la reſur-= 42 Alfoo ſal bock de opftan- 7 So alſo is the refarretica 
of the dead, it is ſown in cor. 
ſemè en corruption, il reſſu - chaem] t gezaept in verdecf- ruption , it is raiſed in ineo. 
ſeitera en incorruption. — dient opgeweckt ruption. 

10n 1 . 

43 Il elt ſemé en deshon- 43 Yet wozt gezaept in on#e- 43 It is ſown in diſhonour, 
neut, il reſſuſcitera en gloire :. ce / het wozt opge t in heer- it is raiſed in glory: it is 
il eſt ſemè en foibleſſe, il reſ- lickhept» Het wozt gezaept in ſown in weakneſs, it is raiſed 
fuſcitera en force. po het wozt opgeweckt in power. 
n 0 


44 11 eſt ſemè corps ſenſuel, 44 Een natuerlick lichaem 44 It is ſown a natural bo. 
U reſluſcitera corps ſpirituel: Wozt'er gezaept / een geeſtelick dy, it is raiſed a ſpiritual bo. 
x y a un corps ſenſuel „& il y lichaem wozt' er opgewekt. Daer dy. There is a natural body, 
aun corps ſpirituel.. is een natuerlick lichaem / ende and there is a ſpiritual body, 

daer is een geeſtelick lichaem. f 
45 Comme auſſi il eſt cerit, 45 Alſoo is'er dock geſchze⸗ 45 And ſo it is written, 
remier homme Adam a bei / De eerſte menſche Adam is The firſt man Adam wy 
eſte fait ame vivant: & le der- gewoꝛden tut een levendige ziele: made a living ſoul, the lata - 
nier Adam en eſprit vivifiant. De tweede Adam tot een leven⸗ dam Was made a quickening 
digh den geeſtt _ ſpirit. 

46 Or ce qui eſt fpirituel 46 JNaer het geeſtelicke en is 45 Howbeit, that was not 
n'eſt point le premier , mais mer eerit / doch het natuerlicke/ firit which is {piritual but 
ce qui elt ſenſuel: puis apres daer na het geeſtelike. that which is natural, and af» 
ce qui eſt ſpirituel. ter ward that which is {pirj 


tual. 

47 Le premier homme 47 De eerſte menſche is upt 47 The firſt man * of the 
eftant de terre, eſt de poudre: de erde / aerdtſch : ds tweede earth carthy : the ſecond may 
& le ſecond homme, aſaveir menſche is de Heere unt den he- & the Lord froin heaven, 
le Seigneur, eſ du ciel. mel. 5 : 

48 Tel qu'eſt celui qui eſt _ 48 Yoedanig de een 48 As is the earthy, ſuck 
de poudre, tels auſſi ſont ceux ſoodanige zin oock de aerdtiche : are they that are earthy: and 
gui ſont de poudre , & tel ende hoedanig de heme!ſche[is/] as is the heavenly » ſuch av 
8 e, tels auſſi ſont ſoodanige 391 oock de heinelſche. they alſo that are heavenly. 

celeſtes. 

49 Et comme nous avons 1 Ende gelijckerwjs wp het 49 And as we have bott 
ports l'image de celui qui eſt belt dos derbi ſchen gedzagen the image of the earthy, we 
de poudre , aufli porterons- hebben / [alſoo] ſullen wp occk {hall alſo bear the 1mage of the 
nous l' image du celeſte. het beelt des heinelſchen dagen. heavenly. | 

50 Voila donc ce que je dis, 59 Dory dit ſegge ick / hioe⸗ 5oNow this I ſay, brethren 
freres, que la chair & le ſang Ders / dat bleeſch ende bloet het that fleſh and blood , cant 
ne peuvent heriter le royau- Koninckrgcke Gadts niet be- er⸗ inherit the kingdom of God; 
me de Dieu: ni la corruption ven en kamen / noch de verderf⸗ neither doth corruption ine 
n' herite point Pincorruption. Heer de de onverderf⸗ rit incorruption. 

51 Voioi, je vous dis un my- 51 Siet ick ſegge u eene ver 51 Behold, I ſhew you 2 
ſtere, 11 eſt vrai que nous ne vbolgenthept / When ſullen wel myRery : we ſhall not all lee 
dormirons point tous, mais Niet alle outſlapen/maer wp ſul- but we ſhall all be changed. 
nous ſerons tous tranſmucz ; len alle verandert waden: | 

52 En un moment, & en . In een piuiet des ¶ tits /) in 5 In a woment, in the 
un clin d' eil, a is 2 1 {med 4K Wirz 2 eye, at the la 
trompette: (car elle ſonnera ne: wam d al trump, ſ for the trumpet 
e ſlaen / ende de dooden ſullen ou⸗ ſound, and the dead { hal] be 
corruptibles, & nous ſerons 1 opgeweckt woꝛden / raiſed incorruptible, and We 
tranſmuez. ende wy ſullen verandert worden. [Fall be changed.] : 

53 Car il faut que ce corrup- 53 Want dit verderffelicke moet 53 For. this corruptidle 
tible-ici , reveſte l'incorru- o werde rſſelickhept aendoen / ende muſt put on incorruptiony; 
ption: & que ce morttel · ici dit ſterffelicke moet] onſterſſe⸗ this mortal mult put on 
reveſte I'immortalit6. lickhept aendoen mortality. ; " 

54 Or quand cecorruptible $4 Ende wanneer dit verderfs 54So when this corrupt e 
ict aura reveſtu Pincorrup- felicke ſal onverderffelikgept aen⸗ ball have put on inc 
tion, & que ce mortel- ici gedaen hebben / ende dit ſterſfe⸗ tion, and this mortall | 
aura reveltu Pimmertatite , licke fal onterſſelickgept aenge⸗ have put on immortalitytes 
abors ſera accomplie la parole daen hebben / als dan ſal het ſhall be brought to Par qui 
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elt 6crite» La mort eſt en · wort geſchieden dat geſchzeden ſay ing that is written, Deat 
Tie en victoire. is / De doot is verſlonden tot is \wallowed up in victory. 
50 ; overwinninge. ; 

Ou ef, ò mort ta victoĩ- $55 Doot / waer is uwen pzit⸗ 55 O death, where is thy 
4 55 eft , 6 ſepulere! ton hel ? belle, waer is uwe over⸗ —_ of hides where is thy 
#111110. winmunge 7 . Victor . : 
0 Taiguillon de la mort, $6 De pzickel nu deg dootg is 56Thefting of death is ſin, 
if le pech6 : & la puiſſance de ſonde: ende de kracht der ſon- and the ſtrength of fin is the 
du peche , Ceſt la Loi. : ; de is de Wet. law. 

7 Mais graces a Dieu,qui $57 JNaer Gode zy danck / die 57 But thanks be to God, 
deus a donné la victoire par ons de oberwinninge geeft dooz which giveth us the victory. 
notre Seigneur. Jeſus Chriſt. onſen Heere Jeſum Chziſtum. 1 our Lord Jeſus 


rilt. 

Cꝰeſt pourquoi, mes fre- 53 Soo dan / mine geliefde 58 Therefore my beloved 
fl. n termes, bzoeders/ zit ftantvaſtigy/ onbe= brethren, be ye ſted faſt, un- 
immuables, abondans toũ- weeghlick / altgt overvloedig zuu⸗ moveable, always abounding 
jours en I'ceuvre du Seigneur: de in 't werck des Heeren / als die in the work of the Lord, for- 
fichans que voltre labeur n elt wetet dat uwen arbept met pdel almuch as you know that 


point vain au Seigneur. en is in den Heere. your labour is not in vain in 
the Lord. 
CHAP. XVII. Het xvj. Capittel, CHAP. XVI. 
Ter la collecte qui r A Eugaende nu de verſa⸗ N Ow concerning the col- 
fe fait pour les Saints, melinge die vooz be hey⸗ lection for the ſaints, as 


faites-en comme j'en ai or- lige geſchiet] gelJc> als ick den I have given order to the 
donne aux Egliſes de Galatie. geinepnten in Galatia verozdi- churches of Galatia, even f& 
1 oock gp alſoo · do ye. 

2 C'eſt que chaque premier 2 Gpelcken eerſten dag] der 2 Upon the firſt day of the 
jour de la ſemaine, chacun de weke / legge een pegelick van week, let every one of you 
dus mette à part par devers uſ pet] bp hemſelven wech / ver⸗ ky by him in ſtore, as God 
foi , aNemblant ce quꝰ il pour- gaderende eenen ſchat / na dat hath profpered him, that 
raſelon la benigxitẽ de Dieu: hp welvaren verkregen heeft / op there be no gatticrings when 
afin que lors que je viendrai , dat de verſamelinge als dan niet I come. 
es collectes ne ſoĩent point a ¶eerſt] en geſthienen / wanneer 
faire, ick gekomen ſal zijn. 

3 Pais quand je ſerai arri- ; Ende wanneer ick daer fal z And when come, whom- 
re, j envoyerai ceux que vous gekommen qu / dis gp ſuit bequaem ſocver you {hall approve by 
prouverè:z par lettres, pour achten doo} byieven / deſelbe ſal „ ur letters, them will I ſend 
porter voſtre liberalitè a Je. ick ſenden oni uwe gave na Je⸗ to bring your liberality unto 
rufalein. ruſalem over te dꝛagen. Jeruſalem. 

Et sil eſta propos que j'y 4 Ende indien het de moepte]! 4 And if it be meet that I 

e ils viendront auſſi avec Weerdigh mochte zijn dat ick oon go allo, they ſhall go with me. 
noi ſelve j reyſen ſoudẽ / ſoo ſullen ſy 

met mp reyſen. | 

5 Je viendrai done vers 5 Doch ick ſal tot u komen 5 Now I will come unto you 
wus, apant paſſè par la Mace - Wauneer ick INatedonien ſal when | ſhall paſs through 
done: (car je patlerai par la doozgegaen hebben / (IDant ick Macedonia; [ for I do paſs 
Macedone.) ſal dooz 3Nacedonien gaen.) through Macedonia. } 

Et peut-eſtre que je ſe- & Ende ick ſat mogelick buu 6 And it may be that I 
purnerai avec vous, ou meſ- blyven / ofte oock overwinteren/ will abide, yea, and winter 
mes que j'y paſſerai 'hyver ; O dat gp mp mooght gelepden ith you, that ye may bring 

a que vous me conduiſiez Waer it ſal yenen repſen. me on my journey , whither= 
far tout la on j irai. : {oever I] go. 

Car je ne vous veux point 7 Want ick en wil u nu niet 7 For 1 will not ſee you now 
Muntenant voir en paſſant; ſien in het voozuygaen / maer ick by the way, but I truſt to tar 
nus j eſpere que je demeure-· hope eenigen tit by u te bliven / a while with ydu, if the 21 
my avec vous quelque temps, indien het de Here ſal toelaten. per mit. 

le deigneur le permet. 

\ $ Toutefois je demeurerai 3 Mater ick al te Epheſen 8But ! will tarry at Epheſus 
1 juſques a la Pente · blhven tot den Pinckſter-[dagh+] until Pentecolt. 


42 Car une grande porte & 9 Want my is een groote en⸗ 9 For a great door & effec 
Ideen eſt ouverte ; mais de krachtige deure geopent / en⸗ E&gal is opened unto me, and 
ly a pluſieurs adverſaires, de daer zin vele tegenſtanders . there are many adverſaries. 
10 Que fi Timorhce vient, 10 So nu Timotheus komt / 10Now if Timotheus come, 
dog d garde qu'il ſoit avee ſiet dat hy bupten bzeefe bp u 3p/ ſee that he may be with you 
= ſeurement : car il s em- want hp werctit het werck bes without fear: for he workerh 
— & Ferre du Seigneur Heeren gelick als ick. the work of the Lord, 28 1 
* u i alſo do. 

wil Que nul done ne le me- 11 Dat hem dan niemant en 11 Let no man therefore 
* mas conduilez-le en berachte ; maer gelept hem in deſpiſe him: but conduct him 
tolls 
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toute ſeureté, afin qu'il vien- vxede / op dat hp tot mp kome: forth in peace, that 
ne à moi: car je l'attens avec Want it verwachte hem met de come unto me: r Tad 
les freres. ederen. | him with the brethren, * 
12 Touchant Apollos noffre 12 Ende wat Apollos 12 As touching our brother 
frere, je Vai beaucoup priè denbzoeder / ick he — ſeer Apollos, I greatly deffred hin 
u'il allaſt vers vous avec les gebeden dat hy met de ren to come unto you, with the 
eres: mais il n'a nullement tot u komenfoude : maer het en brethren, but tis will wat 
eu la volontè d'y aller mainte- was gantſchelick [ſynen}] wille at all to ceme at this time; 
nant: toutefois il y ira quand niet / dat * oude komen : but he will come when le 
il aura la commodite. - d ee het ſhall have convenient time. 
13 Veillez, ſoyez fermes en 5 ſtaet in 't gelao⸗ x3 Watch ye, ſtand faftjn 
| fa fois portez-vous vaillam- ve /houbtunaulick/z9t teren: the faith, quit you bike men, 
ment , fortifiez-vous. . be ſtrong. 

14 Que toutes vos affaires 14 Dat alle uwe dingen in der 14 Let all your things he 
ſe faſſent en charite. ieden. | done with charity, Ry: 

15 Or je vous prie, freres , i Ende ick bidde u/bzoeders/ 4d I beſeech you 
vous connoiſſez la famille de 9p tent het hups van Dtepyaz ['ye know the houſe of Stephs, 
Stephanas , comme elle eſt les nas dat het is de eerſtelingh nas, that it is the firſt fruits of 

remices d'Achaie , & qu'ils van Achaja ende (dat! ſp paer Achaia, and that they haw 
| ſont du tout adonnez au ſelben — ten dienſte addicted themſeſves to the 
fervice des Saints: hebben geſchickr/ _ minuftery of the ſaints; 

16 Demex erdre que vous 16 Wat gp oock u derſoodani- 16 That ye ſubmit your 
foyez aufli aſſujettis a de tel- Jononderwerpt/ ende eenen pege⸗ ſelves unto ſuch , & to every 
les gens, & à chacun qui s em- lichen d ie meds werckt ende ar⸗ one that belpeth with us & & 
ploye en 'euvre » & qui tra- bept. boureth. 

Gre mollis de 17 Ende ick verbigde mp ober 17 Lam glad of thecoming 

2 e m*ejoiiis de la ve- 1 of thee 
nus de Stephans » de Fortu- de aenkomfte van Steppanas / of Stephanas & Fortunam : 
nat, & d*Achaique ; parce ende Foztunatus / ende Achai⸗ and Achaicug, for that whi it 
ſu'ils ont fupplèe a voltre cus / want deſe hebben bervult lacking on your 

effaut. pet gene ( inp] aen u ontbzack. have ſupplied. ; 

18 Car ils ont recree mon 18 Want mynen- 18 For they have refreſhed 
eſprit & le voltre : reconnoi{- geeſt verquickt/ ende [ook] den my ſpirit and yours: them. 
e done ceux qui ſont tels. wWwene Erkent ban de ſoodanige. _ 1 e ye them 

; +0 at are ſuch. 

15 Les Egliſes d'Aſie vous 19 U groeten de gemepnten 19 The churches of Aſa 
faliient. Aale & Priſcille ban Aſia. U groeten ſeer in den ſaints u: Aquila and Pri 
(avec I' Egliſe qui eſt en leur Yecre/Aquila ende Pꝛiſcilla / met cilla ſalute you muchin tha 
mailer ) vous ſaliient affe- 1 die tot haren Hupſe Lend with the church GER 

euſement au Seigneur. 0 in their houſe. 8 

20 Tous les — {a- 0 U groeten alle de Moederg. 20 All the brethren greet 
luent, Saliiez-vous l'un lau- ds my malkayderen met eenen you:greet ye one another yith 
tre d'un ſaint baiſer. hpligen uus. nun holy kiis. | 

2t LA SALUTATION . 21 De groeteniſſe met mine +» The ſalutation of me Pall 
on La PROPRE MAIN i. with mine own hand. 

2 S'il y a quelqu'un qui 22 Indien pemant den Heere 22 If any man love pot 
n'aime point le Seigneur je- fm « niet lief en Lord Jeſus Chriſt, let hin 
ſus Chriſt, qu'il ſoit anathe- die zy een vervloeckinge / Anathema, Maran-atha. 
me Mat anatha. Maranatha. 

23 La grace de noltre Sei- 13 Je- 23 The grace of our Lal 
Eneur Jeſus Chriſt ſoie avec ſu Cꝶiſti zy met u. Jeſus Chriſt be with you. | | 


Vous. 3 
24 Ma dilettion ſoit avec , 24, Mun liefde 3p met u allen 24 My love be with youdl 
2 tous en Nell Cree in cite Jeſu. Amen. in Chriſt Jeſus. Amen. 

men. p 

Ls premiere Epiſtre aur Co. De terfie [ Sendtbzief} aen he firlt epiſtle to the 

rinthiens 33 die van Coginthen/ is ges 7 ona su 

Philippes par Stephanas , ſcheven van e en⸗ ten from P ue 
Hrrunat, Achaique, & de geſoudon] deog —— Stephanas and 
Timethieg, nas ende Foztunarug/ ende natus, and Achaell 
q Achaicug/ende Timotheuss and Timotheus 
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8. Paul Apoſtre aux Apoſtels 3 LI aen Paul the apoltle to the 
CORINTHIENS. cOoRIN THE N. CORINTHIANS. 


CHAP. I. Het Eerſte Capittel. CH Ab. I. 
Aul Apoſtre Jeſus x Aulus een Apoſtet Jeſu ga Aulan a ſtle of Jeſug 
Pos: par la volonts CThyiſti / doog den Wille Chritt , <4 the will of 


A 
"> ous ſoit & paix 2 Genadezyuendevzede ban 2 Grace be d peace, 
2 Grace V fo Pere, & Godtonſen Pader/ende den Here from God — ber, from 


4 yer le Seigneur Jeſus Jeſu Chziſto. the Lord Jeſus Chriſt, 


Chriſt. : . 

Benit ſoit Dieu qui eſt le 3 Gelooft zy de Godt ende Bleſſed be God, even the 
bee de noltre Seigneur Jeſus Pader onſes Heeren Jeſu Cyziz Father of our Lord Jeſus 
Chriſt, le Pere des miſericor- ſti / de Daderder barmhertighe: Chriſt, the Father of mercies, 
des» & le Dieu de toute con- nikon de Godt aller verttuo⸗ and the God of all comfort? 
ſolationn: 5 - 

ui nous conſole en tou- 4 Die ons vertrooſt in alle ouſe , vyho comforteth us in 

5 affliction, afin que berdzuckinge / op dat wp ſauden ab our tribulation, . 

par la eonlolation de laquelle konnen vertrooſten de gene die in may be able to comfort them 

gous-meſmes ſommes conſo- allerlep verdzutkinge gn / doof yhlch are in any trouble, by 

lez de Dieu, nous puiſſions de vertrooſtinge met welcke wp the confort wherewith we 

| B conloler : qui — en — van Godt vertrooſt woz- our {elves are comforted of 
quelque afli ion que ce ſoit. . God. | 

| IT comme les ſouffran- _ 5 Want geigen het laden Chii: 5 For as the ſufferings of 

ede * 2 wal} K . alſoo Grit abound in us » (> our 

35 pareillement auſſi no- { {olati l deth 

| be conoion adonde par trooſtinge overvloedigy. Chalk. . 


ſoit que nous ſoyons 6 Datch dat unt 6 And whether we be af⸗ 
Ae — voſtre — worden / 1 boy uwe ber⸗ flited, it is for your conſola- 
I Glation & Glut, qui ſe pro- trooſtinge ende ſalighept / die ge⸗ tion and ſalvation » which 1s 
| © Gait en endurant les meſmes miocht wozt in de lgdſaemyept effectual in the enduring of 
| | Gulfrances que nous ſouffrons bes ſeven lijdens / het welck wp tae ſame ſufferings, which we 
u: ſoit que nous ſoyons 90thlyden : Het zpdat wp ver- allo ſuffer : or whether we bs 
apples, ef pour voltre frooft wopden / [het is] tot uwe comforted, it is for your con- 
| & conſolation & lalut. vertrooſtinge ende ſali 2 ſolation and ſalvation. : 
| 7 Lit Veſperance que nous , 7 Endeonſehope ai u ia vaſt / 7 And our hope of you is 
ons de vous, ef ferme, ſa» als die weten dat gelen gp ge⸗ ſted faſt ei 6 
dns que comme vous eſtes mepnſchap 2 gen het Iden / are partakers of the ſi 
pnticipans des ſouffrances, [$P} oock alſoo \gemepuſchap ings, ſo ſhall ye be allo of the 
d | 3 — le /erex- et] aen de vertrooſtiuge. conſolation. 
wa de la conſolation. ; : 
1 freres, nous voulons, 8 Want wp en willen niet / 8 For we would not, bre- 
mo vous ſages advertis błaeders / dat gp onwerende zit thren, have you ignorant of 
& affliction qui nous vam onſe verdziching e/ die ons in our trouble which came to us 
| & adrenuten Aſie: ce que Alia 0 men is / dat wp in Aſia , that we were preſſed 
dais avons eſte chargez a ou- lens mash, ade aut of meaſure , above 
eee plus que nous ne pou- oe one Lone macht / alfoo ſtrength, in much that we 
12 porter: tellement que dat wy ſeer in twiff el waren gock deſpaired even of life. 
dus en avons eſté en extre- ban het lepen. 
r Pleate » meſmes de la 


9 Melmes nous nous ſpm- , 9 Ja wp hadden al felve in ons o But we had the ſentence 
wes Nas, comme {i Hous ſelbelt hetbounis deg doots/ op of death in our lelvs, that we 
Alfons receu en nous-mei- dat Wp niet oponsſstvey ver- ſhould not truſt in oF elvs, 
nes la ſentence de mort: aſin truuwen enſauden / maer op Godt but in God which raiſeth the 
due nous n euſſions point de die d doode verweckt: dead: 

Mance en nous-meſmes, 
nas en Dieu qui reſſuſeite 
kt worts: . 


10 Lequel nous a delivrez 10 Die dns upt ſoo grooten 10 Who delivered us from 
Awe grande mort, & nous boot verloſt heeft / ende noch] ſo great a death, and doth de- 

livre: auquel nous cfperons berlat: on welcken wp hopen? liver: in whom we traſt, that 
encore ei- après il aus de · pat hy To ock noeh yerlpfſent be will yor deliver us: 


een 


11 Ms- 
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Icconde Epiſire de De tweede Sendtbriefdes The ſecond epiſtle of 


Sodts / ende heus God, and ti mothy _ 
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je ne ſuis poi | tot Cozinthen niet en ben gekgs unto Corint 
F mew unthen niet en ben gekgs unto Corinth; 


H. CORINTHEN I. H. CORINTH, 7 
-41 Moyennant au li voſtre 11 Alſoo gplieden Bock mede 11 You alſo helping 9 
aide par la priere que vous Arbept voc ons doo; Den gebede / ther by prayer tor us, cha 
fereꝝ pour nous: afin que par op dat over be gave / dodo vele the gift befowed upon us by 
pluſieurs, graces ſojent ren» perſoonen aen ons te wege ge⸗ the means ot many 
duès pour nous, pour le don bꝛacht / {oock}] voa ons danck- thanks may be given by was 
qui nous aura clte fait, pour ſegginge Doo velen gedaen woz- on our behalf. 
Fegard de pluſieurs perſon- de. 


nes. 

12 Car c'eſt la noſtre gloire, 12 Want onſen roem is deſe / 11 For our rejoycing is 
aſſa voir le temoiguage de no- E bond het getupgeniſſe on⸗ this, the teſtimony of Our 
ſtre conſcience , qu'en ſimpli- fer eonſcientie / dat wp in een⸗ conſcience, that in impliem 
cite & ſinceritè de Dieu, & voudighept ende oprechtighept and godly lincerit "_ 
non point en ſapience char- Godts/met in vleeſchelicke wgs⸗ flethly wiſdom , 4 by the 
nelle, mais ſelon la grace de hept / marr in de genade Godts grace of God, we have had our 
Dieu, nous avons conver{ic au in de werelr verkeerthevben/ en- converſation in the world, ad 
monde, & ſingulierement en - de allermeeſt by u- lieden. more abundantly to you 
vers vous. „ N wards, 

13 Car nous ne vous 6cri= 13 Want wp enſchziven u gee2 13 For we write none other 
vous point d'autres choles ne andere dingen dan die gp ken- things unto you, thenwhat 
que celles que vous ſavez, ou net / ofteoack erkenyet :.ende ick you read or acknowledge, ad 
meſmes connoiſſeʒ: & j'eſ- hope dat gyſe oock tot den eyn⸗ | trult you ſhall acknowledge 
pere que vous les reconnoi- de toe erkennen ſult : even to the end, 
ſtrez juſques au bout. | 5 

14 Comme auſſi vous nous 14 Gelgckerwys gp ootk ten 14 As alſo you have acknoy« 
avez reconnus en partie, que deele ons erkent hebt / dat wp uz ledged us in part, that wem 
nous ſommes voltre gloire , wen roem / geluck gp oock den your reioycing, even as yealh 
comme vous .eftes auf}1 la no- onſen zyt in den dagh des Hee- are ours in the day of the 
fire pour le jour du Seigneur ren Jeſu. Lord jeſus. 

elus. | 

15 Et en une telle confiance 15 Ende op dit betrouwen wil⸗ 15 And in this confidence 
je voulois premierement ve- de ick te vozen tot u komen / op I was minded to come unto 


nir vers vous, afin que vous pans BP een tweede genade ſoudt you before , that you might 


euſſiez une ſeconde grace: ave a ſecond benefit: 

16 Et puis paſſer par devers 16 Ende dooz uwe ſtadt] na 16 And to paſs by you im 
vous en Macedone : puis de- JNacedonien gaen / ende wederom Macedonia, and te come 
rechef de Macedone venir van Matedanien tot u komen / gain out of Macedonia unto 
vers vous, & eſtre conduit par ende van u- lieden na Judea ge⸗ you, and of you to be brought 
vous en Judce. lept wozden- ; on my way toward Judea. 

17 Quand __ repo- 17 Als ick dan dit boozgeno# 17 When I therefore w# 
fois cela ay-je uſe de legere - men hebbe / hebbe ick oocti licht- thus minded, did 1 uſelight- 
te? ou les choſes que je penſe, veerdighept gebzupckt 2 oftene- neis? or the things thatl 
les penſe- je ſelon la chair, tel- me ick het na den vleeſche voz / purpoſe, do l purps e accord 
lement qu' en mon endroit il het gene ick vooꝛneme / on dat by ing to the fle{h , that with me 
y ait, Oui, oui: & puis, Ip ſoude weſen / Ja ja / en een there ſhould be Lea, yea, l 
Non, non? neen? treit Nays nay? 7 
- 48 Or Dieu ſ ſidele, que 18 Doch Godt is getreue / 18 But as God is true 
noſtre parole de laquelle j ai dat onſ* wooꝛt *t welck tot u {is word toward you. was not Yet 
uſe envers vous, n'a point eltc, geſchiet /] niet en is geweeſt Ja and Nay. 

Oui, & Non. ende Neen. | 
18 Car Jeſus Chriſt le Fils 19 Want de Sone Gadts Je⸗ 19 For the Sen of Godiſe 
de Dieu, qui par nous a eſté ſus Chziſtus / we onder u dooz ſus Chriſt, who was preaele 
preſchè entre vous, aſſaveir oli is gep2edicht / [namelick| among you by us, even by mt 
Par moi, & par Silvain, & doo inp / ende Splvanum / ende and Silvanus, and Ti 
par Timethce , n'a point elts Timotheum / en was niet Ja was not Vea and Nay, butn 
Ou, & Non: mais a eſté, ende Neen / maer is geweeſt Ja him was Yea. 2 
Oui en lui. in hem. | 7 
20 Car autant qu'il ya de 20 Want ſoo vele beloften 20 For ail the promiſeset 
romeſſes de Dieu, elles ſozt » Sodts als er zin / die zin in hem God in him are Yea, and W 
i en lui, & Amen en lui, a Ja / ende zun in hem Amen / Go⸗ lum Amen, unto che ꝑla & 
la gloire de Dieu par neus. de tot heerlickhept doo ons. God by us. We 

21 Or celui qui nous con- 21 Maer die ons met u be⸗ 21 Now he which ſtablilbel 
firme avec vous en Chriſt , & beſtight in Cpꝛiſto / ende die ons us with you, in Chi 
qui nons a oincts, cen Dieu: Leſalft heeft / is Godt : hath anointed us, is God) 

21 Lequel auſſi nous a ſeel- 2: Die ons oock heeft berze⸗ 
de l ſprir en nos cœurs. Geeſts in onſe hertengegeven. Spirit in our hearts. 

23 Or j'appelle Dieu a té- 23 Doch ick aencoepe Godt 
moin ſur mon ame, quec'a tot een getupge over mine zie⸗ a record upon my ſoul, the 
eſte pour vous épargner que le / dat ick um u te ſparen noch ſpare you I came not ue 


AN 


22 Who hath alſo ſealed . 
lez, Sc nous a donné les arthes gelt“ ende het onderpaur bes and given the earnelt of uh . 


13 Moreover, I call Godfvt I 
. 
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24 Non point que nous ayons 24 Niet oat wp Hheerfchap- 24Not for that we have do- 
domination ſur voltre foi , phe voeren over uw geloove/ minion over your faith, but 
mais nous aidons 2 voſtre jo- maer wp 3 mede.werkers u⸗ are helpers of your joy:for by 
car c'elt par la foi que wer blydtſcyap: want gp ſtaet faith ye ſtand. 
yous eltes debout. doo; het geloove. 


— 
- 


— — 


CHAP. Il. Bet bj. Capittel. CHAP. II. 

Ais j'avois deliber6 cela 1 M Aer ick hebve dit by mp B Ut I determined this 
Mc; moi-meſme , de ne +*> ſelven voozgenomen / dat with my ſelf, that I wovld 
renir point vers vous dere - ick niet wederom indzoefhept tot not come again to you in 
chef avec triſteſſe. u komenſoude. heavenels. 

1 Car ſi je vous contriſte, 2 Want indien ick u-lieden 2 For if I make you forry » 
13 ſera-ce puis apres qui me bedꝛoebe / wie is *t doch die my who is he then that maker 

offira » ſinon celui qui au- ſal vzolick maken/dan de gene die me glad , bur the ſame whic 
wit elts contrilts par moi? ban mp bedzoeft is geworden? il made forry by me? 

3 Et je vous ai Ccrit ceci N — dit ſelve hebbe ick u 3 And I wrote this fame 
melme » afin que quand je geſchzeven / op dat ick[daer} ko- unto you, leſt when I came , 
viendrai > je n'aye point de mende niet en ſaude dzoefhept I ſhould have ſorrow from 
triteſſe par ceux deſquels jc hebben van de gene van welcke them of whom I ought to re- 
derois recevoir de la joye: me Ik moeſt verblydet woꝛden / ver⸗ joyce, having confidence in 
confiant de vous tous que ma trouwende van u alle dat mine you all, that my joy is be yo 
joyc elt relle de vous tous. 100 ſchay uwer aller [blydſchap} of you all. 


4 Car je vous ai écrit en 4 Want ich hebbe u lieden ut 4 For out of much afflicti- 
grande affliction & angoiſſe vele verdzuckinge/ende benatwe- on and anguiſh of heart, 1 
de cœur » avec beaucoup de hept des herten / met vele tranen wrote unto you with many 
larmes : non point afin que geſchzeven / niet op dat gp ſoudt tears, not that you ſhould be 
vous fuſer, contriſtez , mais bedzoefr woꝛden / maer op dat gp grieved, but that ye might 
afin que vous ſeuſſiez la chari- de liefde ſoudt verſtaen / die ick know the love which 1 have 
ti que j ay tres · abondamment overbloedelicit tot u hebbe. more abundantly unto you. 
envers vous. 

5 Que ſi quelqu'un a eſte 5 Doch indien pemant be- But if any have cauſed grief 
cauſe de trilteſſe , ce n'eſt dzoeft heeft / die en heeft niet my he hath not grieved me, bũt in 
point moi qu'il a _contriſte , bedzoeft / maer ten deele (op dat Part that I may not overcharge 
mais aucunement (afin que je icht [ hem | niet en beſware) u-lie- You all. 
xlefurcharge) vous tous. den alle. 

6 1] ſuffit a celui qui eſt tel, 6 Den ſoodanigen is deſe be- 6 Sufficient to ſuch a man 
le cette cenſure qui a eſtè faire ſtraffinge genoegh / die van velen is this * which wag 
par plulieurs. [geſchiet is inſticted of many. 

7 Tellemevt qu'au contrai- 7 Alſoo dat gp daer- en tegen 7 So that contrariwiſe, ye 
re yousdevez plutuſt lui par- hem] liever (moet] vergeven / ought rather to forgive him, 
dinner & le conſoler, atin que ende vertrooſten / op dat de ſoda⸗ and comfort him, leſt per. 
alu qui elt tel, ne ſoit point nige doo al te overvioedige dzoef- haps ſuch a one ſhould be 
_ de la trop grande hept niet eenigyſins en wozde ſwallowed up with overmuch 

verſlonden- ſorrow. | 

Ceſt pourquoi je vous 8 Daerom bidde ick udatgp 8 Whercfore I beſeech you, 
ne, que vous ayez a ratifier de liefde aen hem beveſtight- that would confirm your love 
avers lui voſtre charitè. towards him. . 

9 Car je vous ai auſli ecrit 9 Want daer toe hebbe ich 9 For to this end alſo did I 
owe! afin de connoiſtre ooch geſchzeven / ap. dat ick uwe write, that I might know the 

riencede vous, aſſavoir beptoevinge mothte verſtaen / of proof of you, whether ye be 
tous eſtes obe ĩſſans en tou- gp in alles gehoozſaem zyt. obedient in all things. 


r vous par- 10 Dien gp nu pet vergeeft / 10 To whom ye forgive a- 
quelque choſe, je par- 8 ick ock: want ſoo ny thing, I forgive allo: for if 
aulli: car de ma part ick oock pet vergeven hebbe / dien I forgave any thing, to whom 
ul ſi Pai pardonnè quelque ick vergeven hebbe [ hebbe ick 1 torgave it, for your ſakes 
Roſe, à celui a qui j'ai par- het vergeven) om uwent wille / forgave 1 it, inthe perſon of 
Eje Pai fait 4 cauſe de voo; het aengeſichte Chzifti/ op Chrilt : | 
wudevant la face de Chriſt : dat de ſatan over ons geen vooz⸗ 
deel en kryge. 
1 Alin que nous ne ſoyons 11 Want fine gedachten en 11 Leſt Satan ſhould get 
Mint circonvenus par Satan: zin ons niet onbelient. an advantage of us: for we are 
T nous n'ignorons pas ſes not ignorant of his devices. 
wemnations. 
12 Au ſurplus eſtant ven 12 Poozts als ick tot Troas 12 1 urthermore, when I 
l pour VEvangile de quam om het Euangelium C{;zi: came to Troas to preach 
wh encore que la porte {ti [ te pꝛeditzen /] ende als mu Chriſts goſpel, and a door 
ouverte par le Sei- een deure ge pent was in den was opened unto me of the 
; JE Heere/1c0 en hebbe ick geen ruſte Lord; F 
era point eu de rela- gehadt vooʒ mhnengeeſi/ om dat 13 l had no reſt in my phi 
25 Nn 


P 
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ſche en mon eſprit, dautant ick Titum mien bzoever niet rit, becauſe I found not 
que je rai point trouve Tite en vont: my brother, but taki 
anon frere : mais ayant pris 13 Maer afſchept van haer ge⸗ leave of them, Wen 
.conge d' eux, je m'en ſuis ve- nomen hebbeude / vertrock ick na thence into Macedonia, 

nu en Macedone. JNacedoniens 

14 Or graces a Dieu qui 14 Ende Gode zy danck / die 14 Now thanks be unto 
nous fait toijjours triompher ons alle tit doet triumpheeren God, which always cauſeth ug 
en 'Chriſt : & qui manifeſte in Chiſto / ende den reuck ſyner to triumph in Chriſt, and 
par nous l'odeur de {a con- kenniſſe dooz ons openbaer maketh manifeſt the favour 
noiſſance en tous lieux. maeckt in alle plaerſen of his knowledge by us ine 

| very place, ; 

x5 Car nous fommes la bon= 15 Want wpzihn Gode eenen 4 Foe we are onto God 

ne odeur de Chriſt a Dieu, en goeden reuck Chiiſti / in de gene ſweet favour of Chriſt, in 

ceux qui ſont ſauvez , & en Die ſalighwozden/ende in de gene them that are ſaved, and in 
geux qui periſſent. die verlozen gaen. them that periſh. 

16 A ceux ci, odeur de mort 16 Den deſen wel eenen reuek 16 To the one we re tle 
A mort: & a ceux la odeur de des doots ter door: maer den ge⸗ ſavour of death unto death; 
vie à vie. Et qui eſt ſuffiſant nen eenen reuck des levens ten and to the other, the ſavourof 
pours ces choſes t leven. Ende wie is tot deſe din- lite unto li fe: and who is ſuf, 

gen bequaem 2? — ficient for theſe things? 

47 Car nous ne ſommes pas 17 Want wp en dzagen_niet/ 17 For we are not asm 
maq̃uignons de la Parole de gelack vele / het Doozt Godts which corrupt the-word df 
Dieu, comme pluſjeurs, mais te koop/ maer als unt oprechtig- God: but as of ſincerity, but a 
nous parlons touchant Chriſt hebt / maer als upt Gode / in de of God, io the light of C 
comme en ſincerite, & comme tegenwooꝛdighept Godts / ſpie⸗ (peak we in Chrilt. 
de par Dieu, devant Dieu. Ken wp 't in Chuiſto. 

CH A. P. III. Het ig. Gapittel. CHAP. III. 
Ommencons- nous dere- 1 B Eginnen wp ons ſelven D we begin again to 
chef à nous recomman- wederom u] aen te pꝛy⸗ commend our ſelves? o 

der nous- melmes? ou bien ſeu? Of behoeven wp oock / ge⸗ need we, as ſome orhers, epi- 
avons-nous beſoin, comme lick ſommige / bzieven van vooz- ſtles of commendation toyou 
guelques- uns, d'epiſtres re- ſchijvinge aen u / ofte [bzieven] or lerters of commendaya 
commandatoires vers vous, van voozſehꝛgbinge ban u: trom you ? 

ou de recommandetoires de 

par vous? - ; 

2 Vous eſtes noſtre epiſtre, 2 Gplieden zijt onſen brief / + Ve are our epiſtle, writ- 
Ecrite en nos cœurs: laquelle geſcheben in ouſe herteu / venent ten in our hearts, known ad 
* connuꝭ & leuꝭ de tous les ende geleſen van alle menſchen: read of all men. 

ommes. 

3 Entant qu'il apparoit en 3 Als die openbaer zit gewoz: 3 Frraſinuch as ye are m 
vous que vous eſtes Vepiſtre den / dat gp eenen bzief Chziſti nifeſtly declared to be the 
de Chriſt , adminiſtree par 3ijt /eude doo onſen dienſt berept / ſtle of Chriſt, miniltred 
mous » & ccrite non point die geſchzeven is niet metanclt/ us, written not with ink, but 
d'ancre, mais de l'eſprit du maer doo den Geeſt des levendi⸗ with the Spirit ot the living 
Dieu vivant : non point en gen Godts / niet in ſteenen rafe: God, not in tables of ſtone, 
des plaques de pierre, mais len / maer in vleeſche tafelen des but in fleſhly tables of the 
æux plaques charnelles du herten. ; heart. 
£ceur. , 

4 Or nous avons une telle 4 Ende ſoodanig een bertrou: 4 And ſuch truſt have we 
gonfiance en Dieu par Chrilt. _ 3 wp dooz Chziftum bp through Chriſt to God · xai 

5 Non point que nous {Os 5 Niet dat wp ban ons ſelven 5 Not that we are ſufficient 
yons ſuffilans de penſer quel- bequaem "__ te dencken / als of our felvs to think 1 
Yue choſe de nous, comme de Wt ons ſelurn: maer onſe be- thing as of our (elves; but ot 
Nous-meſmes , mais noſtre Juaemyept is upt Godot: ſufficiency is of God. 
ſuffi ſance eſt de Dieu: : | 

6 Lequel auſſi uousaren= 6 Die ons oock bequaem ge: 6 Who alſo hach wade 
dus luffilans pour eſtre mini- Maeckt heeft om te 3hn } die⸗ able miniſters ofthe new Te 
tres du nouveau Teſtament: naers des Nieuwen'Teftaments/ ſtament, not of the lette!) 
yon pas de lettre, mais d'eſ- Niet der letter / maer des Geeſts. but ofthe ſpirit: for the let 
prit: car la lettre tus; mais Want de letter doot / maer de killeth , but the ſpirit g 
FElprit vivifie. Geeſt maeckt levendigh. life. 


7 Que ſi le miniſtere de 7 Ende indien ve bedfeninge 7 But if the mi niſtratiea 
mort ęerit en lettres & grave des dodts in letterenſbeftaende/ of death written, and N 
en pierres, a eſtc glorleux, net in ſteenen ingedzuckt / in on ſtones , was glorious 
tellemenx que les enfans d'1{- heerſitlihept is geweeſt/alſoo dat that the children 9 te 


rael ne pouvoient regarder en de kinderen Fſraels het aenge= could not ſtedtaltly of 

Ja face de Moyſe pour la gloi- ſichte Maſis niet enkoudenſterk face of Moſes, for the 

- de ſa = 14 n —— Hm heerlickhept ſyns his e 

<&1917 prendre fin.) aengeſichts / die te Mets ge⸗ was to be ny 
Sac ufs wendet: 1 
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1 CORINTH. IV. IT CORINTHEN IV. IT: CORINTH, NV. 423: 

y Comment elt-ce que le 8 Hoe en ſal niet veel meer be 8 How ſhall not the mini- 
miniftere- de l'eiprit ne ſera bedieninge des Grefts-in heer⸗ ſtration of the ſpirit be rather 
rs glorſeux ? | lickhept 39n ? glorious ? : 

Car ſi le miniſtere de con- 9 Want indien de bedieninge 9 For it the miniſtration of 
damnation a e glorieux » le der verdoemeniſſe heerlick ge- condemnation be glory, much 
miniltere de jultice le ſurpaſſe weeft is / veel meer is ds bedie⸗ more doth the miniſtration 
de beaucoup en gloire. ninge der rechrveerdighept over⸗ of righteouſneſs exceed in 

vloedigh in heerlickhept, glory. 

io Car meſmes ce quia elle 10 Want oock het verheerlick: 10 For even that which was 

rific, n'a point elite glorifiè teen is ſelfs niet verheerlitht in made glorious , had no glory 
en cet egard , à cauſe de la deſen deele / ten aenſien van deſe in this reſpect, by realon of 

lojre qui ſur monte. uptnemende heeclickhepr. the glory that excelſeth. | 

11 Car ſi ce qui devoit pren- 11 Waut indien het gene dat 11 For it that which is done. 
dre fin a ef glorieux, ce qui te mere gedaen wozt / in heerlick⸗ away » was glorious, much 
eſt permanent »-elt beaucoup hept was / veel meer is} het gez more that which remaineth- 
plus glorieux. ne dat blyft / in heerlickhept. is glorious. 

1 Ayans done une telle eſ- 12 Dewgle wp dan ſoodanige 12Seceing then tt we have 

rance, nous uſons de gran- hope hebben / foo gebzupcken ſuch hope, we uſe great 


| de hardieſſe de parler. 8 vzpmoedighept in 't ſpꝛe⸗ plainneſs of ſpeech. 


13 Et nous ne ſommes point 13; Ende (en doen niet] ge: 13 And not as Moſes v 
comme Moyle,qui mettoit un 1)tkerwys 1Nofes/{die]een dek- which put a vail over his faces. 
vile ſur ſa face, afin que les fel op ſn aengeſicht lepde / op dat that the children of Iſrael 
enfans d'l{racl ne regardaf- de ki deren Iſraels niet en ſou⸗ could not ſtedfaltly look to- 
ſent point ala conſommation den ſterck ſien op het epnde deg the end of that which is abo- 
de ce qui devoit prendre fin. genen dar te mere gedaen wozt : liſhed. 


14 Mais leurs entendemens 14 Maer hare ſinnen zyn vers 14. But their mindes were 


ſont endurcis: car juſques a hart gewozden- Wart tot op blinded: for untill this day 
ce jourd' hui ce me{me voile — N van heden bihft det remaineth the ſame vail un- 
demeure en la lecture de 'an- ſelve deckſel in 't leſen des Quz taken away, in the reading of 
eien Teſtament » ſans eſtre den Teſtaments / ſonder ontdeckt the old Teſtament: which vaik 
ots: (lequel eſt aboli par te worden: het welcke doo: Chziz is done away in Chriſt. 

Chriſt.) ftum te niete gedaen woꝛt. 

15 ſuſques a ce jourd'hui 15 Maer tot den hupdigen 15 But even unto this day, 
done, quand on lit Moyſe, le ſdagh] toe / wanneer Moſes When Moſes is read, the vail 
vole demcure fur leur cœur. __ wozt/light een detuſel op is upon their heart. 

herte. 

16 Mais quand il ſe ſera con- 16. Doch ſoo wanneer het tot 16 Nevertheleſs , when ie 
rerti au Seigneur, le voile ſe- den Heere ſal bekeerr zhn / ſoo ſhall turn to the Lord the vail. 
ra oſte. woꝛt het deck ſel wechgenomen. ſhall be taken away. 

17 Or le Seigneur eſt ect 17 De Heere nu is de Geeſt: 17 Now the Lord is that 
Eprit-la :' & 1a od eſt l'eſprit ende waer de Geeſt des Heeren Spirit, and where the Spirit. 
du Seigneur, In eſt la liberté. is / aldaer is vphept. — the Lord is, there is li- 


5 berty. 

W Ainſi nous tous qui con- 18 Ende wp alle met onge⸗ 19 But we all with open 
templons comme en un mi- deckten aengeſichte der heerlick⸗ face, beholding as in a glaſs 
wir la gloire du Seigneur a hept des Heeren als] in eenen the glory of the Lord, are” 

decouverte , ſommes ſpiegel aenſchouwiendẽ / wozden changed into the ſame images. 
transformez, en la meſme [na] het ſelve beelt in gedaente from glory to glory, even as: 
mage de gloire en gloire , verandert / ban heerlickhept tot by the Spirit of the Lord. 
comme par l'elprit du Sei- heerlickhept / als van des Yee- 
eur. ren Geeſt. 

CH p. iv. et iifj- Capittel. C HA P. V. 

Our cette cauſe ayans ce 1 D terom dewhle wp deſe bo⸗ T Herefore ſeeing we have? 
miniſtere, ſelon la miſe- dieninge hebben / na de this miniſtery, as we⸗ 
neorde que nous avons re- barmhertighept die ons geſchiet have received mercy we faint- 
cen, nous ne nous relachons ig / ſov en vertragen wp niet: not: 
point. 2 Maer wn hebben verwoz⸗ 2 But have renounced the 

2 Mais nous avons entiere- Pen de bedeckſeten der ſchande / hidden things of diſhoneſty, 
went rejette les cachettes de uiet wandelende in arghliſtig- not walking In crattineſs, nor” 
bote: ne cheminans point bept / noch het Waozt Godts handling the word of God 
wee ruſe, & ne falſifians bervalſchende / maer doo open⸗ deceitfully, but by manifeſta- 
eint la parole de Dieu, mais baringe der waerhept/ ons ſelben tion of the truth, commend- 
dad approuvans a toute con- aengenaem makende bp alle con: ing our ſelves to every mans 

lence des hommes devant ſcientien der menſchen / in de te⸗ conſcience in the ſight of- 
Jeu, par 1a manifeſtation de genwobivigdert Sbors. God. 

verits. Doch indien oock onſ? Eu- 3 But if our goſpel be hid, 


3 Qeeſi noſtre Evangile eſt anzelium bedeckt is / ſoo is het it is hid to them that are loſt 3: 


Wore couyert > il eſt couvert. bedeckt in de gene die verlozen 
ux qui periſſent: gaen: 
45 Naz + Ef 
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474 I! CORINTH. IV, IT CORINTHEN IV. It CORINTH. ty. 
4 Eſquels le Dieu de ce ſie- 4 Jn deweltue de Godt deſer 4 In whom the God of thy 
cle a aveug'e les entende- feuwe de ſinnen verblint heeft / world hath blinded the minds 
mens, a avoir des incredu- fnamelick] der ongeloovige / op of them which believe not 
les, afin que la lumiere de Dat Yaer niet en beſtrale de ver- leſt the light of the glorious 
PEvangile de la gloire de lichtinge des Euangzliums der goſpel of Chriſt , who Js the 
Chriſt (qui eſt l'image de Heerlickhept Chziſti / die yet beeilt image ot God, ſhould lane 
Dieu) ne leur reſplendiſt Godts is. unto then. 
point. a 5 | 

5 Car nous ne nous preſ= 5 Want wp en pzediken niet 5 For we preach not ou 
chons point nous-meſmes , ons ſelven / maer Cizzijtuun Je⸗ ſelves, but Chritt Jeſus tie 


mais Jeſus Chriſt le Seigneur: ſum den Heere: ende ons ſelben / Lord, and our ſelves our 


& que nous ſommes vos ſervi- oat wp | uwe dienaren ([3yn] om ſervants tor Jeſus fake, 
teurs pour l'amour de Jeſus. Je u wille. : . 

6 Car Dieu qui a dit que la 6 Want Godt die geſegt heeft 6 For God who command. 
lumiere reſplendiſt des tene - dat het licht upt de dupſterniſſe ed the light to ſhine out of 
bres, eft celui qui a relui en ſoudè ſchynen / is de gene die in darkneis, tath {ined in our 
nos cœurs, pour donner il- onſe herten geſchenen heeft / om hearts, to give tie light of tie 
Jumination de la connoiſſance [te oy verlichtinge der ken⸗ knowledge of the glory of 
dela 28 de Dieu en la face nifſe der heerlickyepr Goats in God, in the face of ſeſus 
de Jeſus Chriſt. t aengeſicht Jeſu Chꝛuti. Chrriſt. 

7 Mais nous avons ce treſor 7 JNaer wp gebben deſen ſchat 7 But we have this trealure 
en des vaiſſeaux de terre, afin in aerden vaten / op Lat de uptne- in earthen veſſels, chat the er- 
2 Pexcellence de cette force Menthept der kracht 35 Godes / cellency of the power may be 

it de Dieu, & non point de ende niet upt ons: of Gods and not of us. 
nous 


tes ſortes: mais non point re- woven / doth niet benauwet: ry ſide, yet not diſtreſſed; we 
duits du tout a Pctroit: eſtans twijſfelmoedigh / doch niet mis⸗ are perplexed , but not in del. 
ea perplexite, mais non point moedigh : pair: 

deltituez: 

9 Eltans perſecutez , mais 9 Dervolght / doch niet daer! 9 Perſecuted , but not fon 
non poiat abandonne:: : eltans in verlaten:nedergewazpen / doch ſaken ; calt down, but not de- 
uo „ mais non point niet verdozven: ſtroyed; 
perdus: 

10 Portant toũjours par 10 Altijt de doodinge des Hee: 10 Always bearing about 
tout en noſtre corps la morti- ren Jeſu in den lichame omme- in the body , the dying of the 
fication du Seigneur Jeſus , dzagende / op dat oocli het leven Lord Jelus, that the life alo 
atin auſſi que la vie de Jeſus Jeſu in onſen lichame foude geo- ot Jeſus might be made man- 
ſoit manifeſtèe en noſtre penbaert wozden. felt in our body. 
vorps. 

11 Car nous qui vivons, 11 Want wp die leven wozꝛden 11 For we which live, at 
ſommes todjours livrez a la altijt in den doot overgegeven on alway delivered unto 
mort pour l'amour de Jeſus , Jeſu wille: oP dat ovck het leven for Ia ſake „ tlat the ble 
afin auſſi que la vie de Jeſus Jeſu in onſ*(terflick vleeſch ſou⸗ allo of Jelus might be made 
ſoit mantle ceen noltre chair de geopenbaert wozden. manifeſt in our morrtall fleſl. 
mortelle. 

12 La mort done ſedeploye 12 Soo dau / de doot werckt 12 So then death worked 
en nous, mais la vie en vous. 4 in ous / maer het leven in u. in us, but life in you. 

; il, 

13 Or ayans un meſme eſprit iz Dewtijle wp nu den ſelven 13 We having the ſame 
de ſoi, lelon qu'il eſt ccrits Pai Geeſt e fd, / ge: ſpirit of faith , according u 
ereu, pour ce ay · je parle :auſli lijckꝰ er gefchzeven is / Ick hebbe it is written, 1 believed, and 


croyous-nous , & pourtant gelooft/ daerom hebb' ick geſpꝛo⸗ therefore have! ſpoken: ue 


parlons- nous. ken: ſoo gelooven wp oock / daer⸗ allo believe , and therefore 
: om ſpzeken wp oock- ſpeak. ; _ 
14 Sachans que ce lui quia 14 Wetende dat hy die den 14 Knowing that he 


reſluſcite le Seigneur Jeſus, Heere Jeſum opgeweckr heeft / railed up the Lord Jelus{tal 
nous reſſulcitera par Jeſus , & dock ons doo: Jeſu ſal opwec- raiſe up us allo by Jeſus, 
nous fera comparoitre en ſa ken / end? inet u-lieden barr fal (hall preſeyr us with you- 
preſence avec vous. ſtellen. ; | | 

15 Car toutes choles ſone 15 Want alle deſe dingen zin 15For all things are for your 
pour vous, afin que cette tres- om uwent wille / op dat de ver⸗ lakes, that the abundant gras 
grande grace redonde à la menighvuldighde genade / dooz might through the thank (give 

oire de Dieu, par le remer- de daiukſeggingen van vele/ over⸗ ing of many, redouud to 
eiment de pluſieurs. 8 Werde ter heerlickgept glory of God. 

odts : 

16 C'eſt pourquoi nous ne 16 Daerom en vertragen wp 16 For which cauſe 4 
nous relaſehons point: mais niet: maer hoewel onſe ptwen⸗ faint notgbur-though our om" 
bien que noſtre homme exte- dige menſche vervozben wozt / ward man perilh » yet the! 
rieur ſe dechee, toutefois 'in- ſoo wogt nothtans de inwendige ward man is renewed, 
terieur eſt renouyellè de jour vernieuwt van dage te dage. day. 17 Cu 
Sn jour. 


8 Eſtans oppreſlez en tau= 8 [Als] die in alles verdeckt 8 We are troubled on eve. | 
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17 Car noltre legere affli- 17 Want onſe lichte verdzut⸗ 17 For our light affliction, 
Aion, qui ne fait que paſſer, kinge / die ſeer haeſt — which is but for a moment , 
ait en nous un poids . werckt ons een gantſch worketh for us a far more ex- 
eternel d'une gloire ſouverai- ſeer untuement eeuwigh gewich⸗ ceeding and eternal weight 
nement excellente: te der hecrlickhept : of glory. 

18 Quand nous ne regardons 13 Dewhle wp niet en aen- 18 While we look not at 
point zux choſes viſibles , mercken de dingen die men ſiet / the things which are ſeen, but 
mais aux inviſibles: car les maer de dingen die men niet en at the things which are not 
choles viſibles — pour un ſiet. Want de dingen die men ſeen; for the things which are 
temps: mais les inviſibles ſiet 39n titlick / maer de dingen ſeen, are temporal; but the 
ſont eternelles. die men niet en ſiet zn eeuwigh. — which are not ſeen, ars 
eternal. 


CH AP. Y. Het v. Capittel. C HAP. v. 
C Ar nous ſavons que ſi no- 1 W Ant wy weten / dat ſoo Or we know, that if our. 
{tre habitation terreſtre ons aerdtſche hups de⸗ earthly houſe of this ta- 
de cette loge elt detruite, ſes tabernakels geb:oken wozt/ bernacle were diſſolved, we 
nous avons un edifice de par wp een gebouw ban Godt heb⸗ have a building of (50d , an 
Dieu, aſſavoir une maiſon ben / een hups / niet met handen houſe not made with hands, e- 
eterneile aux cieux, qui n'eſt gemaeckt / { maer] eeuwigh in de ternal in the heavens. 

int faite de main. hemelen. 

2 Car auſſi pour cela gemiſ= 2 Want oock in deſen ſuchten 2. For inthis we groan ear- 
ſons-· nous, deſirans tant & wp/ verlangende met onſe woon- neſtly, deſiring to be elothed 
plus d'eltre reveſtus de noſtre ſtede / die upt den hemel is / over- upon with our Rouſe, which is 
domicile quĩ eſt du ciel! leet ts wozden, from heaven. | 

3 Voire meſmes ſi nous 3 Soo wpoorkbekleetſende} 3Lf-ſo be that being clothed, 
ſommes trouvez veſtus, & non niec naeckt en ſullen gevonden we ſhall not be found naked, 
pointnuds. : woꝛden. 

4 Car nous qui ſommes en 4. Want ooch wp die deſen ta: 4. Lor we that are in this 
cette loge, gemiſſons eltans bernakel zyn / ſuchten beſwaert tabernacle do groan, being 
chargez ; entant que nous de- 3ynde : nademael wp niet en wil⸗ burthened : not for that we 
irons, non point d'eſtre de- len ontkleet / maer overkieer woꝛ⸗ would be unclothed, but elo- 

üillez: mais d'eſtre reve» den / op dat het ſterflicke van het thed upon, that mortality. 
s; afin que ce qui elt mor- leven verſtonden wozde. might be ſwallowed up of- 
tel, ſoit englouti par la vie. | life. 

5 Or celui qui nous a for- 5 Die ons nu tot dit ſelve be⸗ Now he that hath wrought: 
mez.a cela meſme, ce Dieu: rept heeft / is Godt/ die ons oock us tor the ſelf ſame thing, is 
lequel auſſi nous a donne les het ouderpant des Geeſts gege⸗ God, who alſo hath given un» 
arbes del'Eſprit. ven heeft. to us the carneſt of the Spirit. 

6 Nous avons donc tojours 6 Ip hehben dan altijt goeden 6 Therefore we are always 
conliance, & ſavons que lo- moedt / ende weten dat wp in⸗ confident, knowing that whillt 
geans au corps, nous ſommes Waonende in het lichaem / upt⸗ we are at home in the body, 
N du Seigneur. woonen van den Heere: we are abſent from the Lord. 

7 Car c'eſt par foi que nous 7 (Want wp wandelen dooz 7 (For we walk by faith 5: 
cheminons, & non point par geloove / ende] niet doo; aen⸗ not by ſight. ) 
yeue, | ſchouwen ; 

8 Mais nous avons confian= 8 Maer wp hebben -goeden 8 We are confident; I ſay; 
te, & aimons mieux eſtre maedt/ende hebben meer behagen and hogs rather to be a 
&rangers de ce corps, & eſtre om upt het lichaem upt te woo⸗ ſentifrom the body, and to be. 
wee le Seigneur. nen / ende bp den Heere in te woo⸗ preſent with the Lord. 

nen. 

9 C'eſt pourquoi auſſi nous 9 Daerom 3hn wp oock ſeer 9 Wherefore , we labour, 
dous Etudions de lui eltre begeerigh / het zy inwoonende/het that whether preſent , or ab- 
geables,& preſens & abſens. 3p uptwooueude/ om hem welbe⸗ ſent, we may be accepted oſ 

: eliti te zin: him. 

10 Car il nous faut tous 10 Want wp alle moeten geo: 10 For we muſt all appears - 
wmparoiltre devant le ſiege penvaert wozden vooz ben Nech⸗ before the judgement:-ſeat ot 
Judicial de Chriſt, afin que terſtoel Chyziſti / op dat een pege- Chrilt , that every one may. 

a emporte en ſon corps lick wech dzage het gene dooz receive the things done in- 

Kon qu'il aura fait, ou du het lichaem | geſchiet/} na dat hp his body, according to that he 

»0u du mal. gedaen heeft / het zy goot / het zy 1 * whether it be goed 
quaet. OF > 

chang done ce que c'eſt 11 Wy dan wetende denſchzik 11 Knowing therefore the- 

la frayeur du Seigneur, des Heeren / bewegen de menſchen fear of the Lord, we per 

vous induiſons les hommes a tot het geloove / ende 3hn Gode {wade men; but we are made 

9, & ſommes manifeſtez, openbaer gewozden: doch ick ho⸗ manifeſt unto God, and I truſt 

leu: dc je m'attens auſſi pe oock in uwe canſcientien. geo-- alſo, are made manifelt in- 


We nous ſommes manifeltez. penbaort te zu. yo ur conſeiences. 
UW vos conſciences. . | 
Cr nous ne nous recom- 12 Want wp en pzöſen ons 72 For we commend not or 


Wadons point derechef en: [eſvennmiet wederom den / mage felics again unto you x but. 
9. 5 9 vero 


u 3 


4x8 n CORINTH, VT. II CORINTHEN VI. I CORINTH, yy 
vers vous, mais c eit que nous wpgeven u ooxfake van roem 02 give you occaſion to glor 
vous donnons occalion de ber ons / op dat gp I ſtoff:] ſoudet our behalf, that you maya 
vous glorifier de nous: afin hebben tegen de gene die in = ſomewhat to an{wer 3 
que vous ayez de uoi rd pondre gengeſichte coemen / ende niet (in] which glory in appearance 
à ceux qui ſe gloritient de het herte. and not in heart. ? 
Papparence , & non point du 

—_ 

13 Car ſoit que nous ſoyonz 13 Want het zy dat wp wt- x3 For whether we he be. 
tranſportez d'entendement » ſinnigh zin / wy 39n*r Gode: het ſides our ſelves, it is to Cod: 
nous le ſommes a Dieu : ſoit 3p dat wp gematight van ſinnen or whether we be ſober \itis 

e nous ſovons de ſens rai- 3yu / wp zn 't u. lieden. for your cauſe. 7 

S » nous le ſommes a vous. 

14 Car la charitè de Chriſt 14 Want de liefde Chzifti dingt 14 For the love of Cbriſt 
nous etreint, tenans cela pour ons : conttraineth us, becauſe we 
certain, que ſi un eit mart 15 Als die dit ooꝛdeelen / dat thus judge, that it one died 
pour tous, tous auſſi ſont indien een vooz alle geſtoʒven is / for all, then were all dead. 
morts. : \p dan alle geſrozven zun Ende 15 And that he died for 

15 Et qu'il eſt mort pour hp is vod alle geftozven/ op dat all, that they which live, 
tous, afin que ceux qui vi- de gene die leven / niet meer haer ſhould not henceforth live un» 
vent, ne vivent point d'oreſ- ſelben en ſouden leben / mer dien to themſelves, but unto him 
navant a eux- meſmes, mais à die vou; haer gefioꝛ ven ende op⸗ which died for them, and role 
celui qui eſt mort & qui cit gewerkt is. again. 
reſſuſeitè pour eux. 

16 C'eſt pourquoi des main- 16 Soo dan / wp en keimen 16 Wherefore henceſorth 
tenant nous ne connorflons ban nu aen niemant na den vlee⸗ know we no man after the 
perſonne felon la chair, mei- {che ; ende indien wu oock Ch2i- fleſh yen, though we have 
mes encore que nous ayors ſtuin na den vleeſche getient heb⸗ known Chrilt after the feſt, 
connu ( hrilt ſelon la chair, ben / nochtans en kennen wy yet now h:encetorth know we 
toutefois maintenant nous ne | — nu niet meer (na den viee- him ne more. 
le connoiſſons plus. J. 3 2 

17 Si done quelqu'un eff en 17 Soo dan indien pemant in 17 Therefore if any man 
Chriſt, ail ſoit nouvelle crea - Chzifto is / die is een nieuw be in Chriſt, he is a new eres. 
ture: les choſes vieilles ſont ſchepſel: het oude is voozbp ge⸗ ture: old things are paſt away, 

ſſees, voici , toutes choſes gacn / ſiet / het is al nieuw ge⸗ behold, all things are become 
ont faites nouvelles. worden. new. "= 

18 Or le rout ef de par Dieu, 18 Ende alle deſe dingen zijn 18And all things are of God 
qui nous a reconciliez a ſoi ut Gode / die ons met hemſclven who hath reconciled us to 
par Jelus Chriſt, & nous a verſoent heeft dooz Jeſum Chzi⸗ himſelt by Jeſus Chriſt, awd 
donne le minitterede recon- ſtum / ende ons de bedjeninge der hath g ven to us the miniſtery 
eiliation. verſoeuinge gegeven heeft. ot reconciliation : : 

19 Car Dieu eſtoit enChriſt, ig Want Godt was in Clyifto 19 To wit, that God was in 
reconciliant le monde a ſoi, de werelt met hemſelven verfoe- Chriſt, reconciling tie a0 
en ne leur imputant point nende: hare ſonden haer niet toe- unto himſelf , not imputing 
leurs forfaits: & a mis en reeckerende/ ende heeft het woozt their treſpaſles unto them, & 
nous la Parole de reconcilia- der verſoeninge in ons geieght, hath committed unto us the 
tion. : word of reconciliation. 

- 20 Nous ſommes done am- 20 Soo zin wp dan geſanten 20 Now then we are am- 
baſſadeurs pour Chriſt, com- ban Chꝛiſti wege / als of Godt baſſadours for Chriſt, u 
me (i Dieu exhertoit par doo ons bade: wp bidden van though God did beſeech Jen 
nous : nous ſupplions pour Chziſti wege / laet u met Godt by us? we pray you in C 

Chriſt , que vous joyez recon- berſoenen. ſtead , be ye reconciled 0 
ciliez a Dieu. 3 God. 

21 Car il a fait celui quin'a 21 Want dien die geen ſonde 21 For he hath made tobe 
point connu de peche , eſtre gekent en heeft / heeft hy ſonde ſin for us, who knew no fin; 
pecte pour nous: afin que vod; 0:8 geinaeckt / op dat wp that we 2 de made tie 


nous fuſſion jultice de Dieu ſouden wozden rechtveervighept rigllteouſneſs of God him. 
en lui. Godts in hem- 
CHAP. VI. Her vj. Capirtel. CHAP. VI. 
Inſi donc eltans ouvriers 1 E Noe wp [ als ] mede-ar- E then as workers to- 
avec lui, nous vous prions bepdende bidden (u] oock gether with him; b& 


auſſi que vous n'avez point dat gp de genade Godts niet te ſeech you allo , that ye fe- 
recen la grace de Dieu en — 4 en mooght om fangen cewe not the grace of od 1 
vain. ben. vain. 

2 (Car il dit, Je 'ai exauce 2 Want hy ſegt In den aenge- 2(For he ſaich, I have heard 
en un temps agreable , & t'ai namen tit hebde ick u verhooꝛt / thee in a time accepted, 
ſecouru au jour de falut:Voici ende in den dagh der ſalighent in the day of ſalvation he I 
maintenant le temps agrea · hebbe icku geholpen: ſiet nu is 't ſuccoured thee: hehold, now 
ble voici maintenant le jour de wel- aengename tyt / ſiet nu is the accepted time: hehold, 


de ſalut.) is. t de dagy der fallghepts now is the day ot of für 
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N VT. II CORINTH. VI. 47 
Nn CORINTH. 3 NE aenſtoot 3 Giving no offence, in any 
En n afin in tevigh dingh/ op dat de bedie⸗ thing, that the miniſtery be 
noms efire miniltere ve ſoit ninge niet gelaſtert en worde: nor blames; 
en. tin dienaers Gods / 4 Cut in all things approv- 
Mais nous rendans 957 Ke F . A ſelves as the miniſters 
mandables en toutes 12 4 i naem / in vele verdzaegſaemheyt / of (od, in much patience , in 
comme 3 1 nce, en in verdzuckiugen / in nooden / in afflictions, in neceſſities, in 
en gr | 
at, en neceſſitèẽ, en benauwcheden/ diſtreſſes. 
angoifles. mgevangenifſen/ In ſtripes, in impriſon- 
5 En battures,en priſous, en in 8 2 uh oy in tamults, in labours, 
troubles » en travaux, ken / in vaftens in e 1 N 
. f 1 repnighept / in kenniſſe / 6By pureneſs,by knowledge, 
. apt eng in b in goeder⸗ by jongtuffering » by Kind- 
ao 4 Jatjent,pir benigni- tierenhept/in de YepligenGeeji/ nels by the _ Ghoſt, by 
tir le Saint Efprit,par une in oi:gevepnsde liefde love unteigned. 
ratet = oozt der waerhept/ By the word of truth by: 
3 Se en, b we de Wade / Seq by the power of God , by the ar» 
e ys 1 & a penen der gerecytighepr aen de mour of righteouſne 8 on the 
3 gale rechter ende aen de ſlincker (39- right hand, and on tle left. 
ok de. | 
- yp ”_ Dooꝛ eere ende on. eere / dooz 8 By honour, & diſhonour, 
$ Tarmi Ae WES 4 — — ende goet geruch⸗ by evil report: and good re- 
e te: als verlenders / ende (noch- port: as deceivers, and ye 
K la bonne reno : a ſnort true z g 1 
E s onvuckerde / ende ſ[noch- s unknown,and ye 
Comme 8 tans? bekent :als ſtervende / ende ow n as d een bebold > 
9 reconnvs : ſiet wp leven: als getuchtiget / we live: as chalfened, and not 
— ee & voici ende niet gedoodet: killed ; 
tous vivons: comme chaſtiez, 
& toutefois non mis a mort: RENE As full, vet al- 
| 11 o Als dꝛoevigh zůnde / dorh 10 s ſorrowfull, y 
0 e ee 8 altht blide * arme / dach vele way rejoycing as poor, yet 
3 ons « oe retefols rien makende: als niets hebben- making many rich: as ng 
. en com- de / ende[uochrans] alles veſit⸗ nothing, and yet poſſeſſing all 
me n'ayans rien, Te Gs tende. things. 
poſſedans toutes c Oles. 10 ſe mont is open gedaen 11 0 ye Corinthians, our 
* eee _ regency © Cape. ons her⸗ mouth is = unto you , our 
boucte el kako = i. te is uptgehzept heart is enlarged f 
wos, noltre cceur s u an. 12 Gp en zyt niet nauwe in 11 Ye are not ſtraightned 
* 4 3 Fon pe St ans / maer gp zyt nauwe in uwe in vs» but ye are fl raightned 
ol ous, : ; 
eſtes à Peitroit en vos en- iugewauden. in your own bowels 
tailles. i ence 
3 om? deſelve vergeldin= 13 Now for a recump 
or paur hous 8 ge 1 Wel ſpꝛeke als tot jn the lame, (1 ſpeak as unto. 
ke mes ena) elargiffez- I möne] kinderen) {9 wozdet gp my children ) be ye allo en- 
dock uprgebzepder. larged. 
9 "0h :couplez point 14 En trecnt niet een ander 14 Be ye not unequally 
me les infideles ; car Alle jock aen met de ongeloovige. yoked 2 „ lellonlbig 
LE 2 : | tde ge- lievers. for w2at fell 
ſee wee 'invire? & ell coqprighept mer be Bench s- hath righteouſneſs with un- 
"lat thee" [ righreoutnels? and what cor 
communication y a-t-i 2 la dern = : * munion hath light with 
iere avec les tenebres? eefther licht! darkneſs? 
; min⸗ And what concord hath 
rn mine mer Wella? Crit ieh Belial? or what 
Chriſt avec Belial? ou quelle ge heeft Cm iſtus . hath he that believeth 
portion a l'infdele avec l'in- vfte wat deel heeſt de geloavige part hath he tl 9 
"Ea a l'inſidele avec met deu ongeloovigen 2 with 2 . SOR 
MY , i 6 And what agr 7 
0 = yoelle converancey 16 4 : 1 . bath the temple of God with 
til du temple de Dieu heeft * - zit de Tein⸗ idols: for ye are the temple of 
Hec les idoles? car vous eſtes afgoden ? Want gy 3 * i ing God; as God hath 
temple du Dieu vivant,ain- pel des levendi nen Sodts: ge- the li / ing God ; : d 
17 r u geſeght heeft / ſaid, I will dwell in them, an 
& que Dieu adit, J'habiterai tycberwhs Godt 1 ! ; and F wilthe 
milieu d'eux, & y chemi- Ick ſal inhaer woen/eude ick walk in ehem, an 
nerai : & aer bar ieu: & ſal onoer harr wai'delen : ende their God, and they thall be 
ls ſeront mon peuple. — ſal yaer 88 ende ſp my people. , 
” ſullen my een vo . 5 e vut 
A Celt pourquoi departez- 37 Vaerom gaet \ > gal en vom oh 


* 


428 11 CORINTH. VII. I CORINTHEN VII. MN CORINTH, vn 
vous du milieu d'eux, & vous den van haer / ende ſchepdet u af / ſrom among them, and be = 
en ſeparez, dit le Seigneur: ſeght de. J. ende en raetlit ſeparate, Nth the Lord, ald 
& ne touchez à choſè quel- niet aen it gene onrepn is / ende touch not the uncleanthine: 
conque {oiiillee , & je vous ick ſal u- lieden aennemen. and I will receive u. 
recevral. 
18. Et vous ſerai pour pere, 18 Ende ick ſal u tot een Da- 18 And I will be afar 
& vous me ſerez pour fils & der zin / ende gp ſult mp rot ſo⸗ unto y-u , and ye thall be 
r filles, dit le Seigneur nen ende dochteren zu / ſeght de ſons and mieter lack th 
ty. f 


out-puiſſant. Beere de Almachtige. Lord Almig 
8 — — 3 
CHAP. VII. Hee vh, Capittel. CHAP. vii. 


donc , bicn-aimez , 1 Ewjle wp dau deſe be- Aving therefore 
OR: que. nous avons de D lofte hebben / geliefoe/laet promiſes (deartpben 
telles promeſſes, nettoyons- ens ons ſelven repnigen van alle ed) let us cleanſeour ſelves 
nous de. toute {oiiilleure de beſinettinge des vleeſchs ende des from all filthineſs of the fleſh 
chair. & d'eſprit , achevans la Geeſts/ volepndigende de heplig⸗ and ſpirit,perfeCting holiney 
ſanctification en la crainte de makinge in de vzeeſe Godts. in the fear of God. 
Dieu. 

2 Recevez- nous: nous n'a- 2 Geeft ons plaetſe: wp en 2Receive.us,ye have 
vons fait tort a perſoune , hebben niemant verongelyckr/ ed no man, we have cor 
nous n'avons corrumpu per- wp en hebben niemant verdoz⸗ no man, we have defrauded 
ſonne, nous. n'avons pillé ven / wp en hebben vp niemant no man. 
perſonne. ons voopdeel geſocht. ; 

3 Je ne dis point ceei à vo- 3 Itk en ſegge[dit} niet tot 3 I ſpeak not this to con 
Fre condamnation : car j'ai [uwer] veroozdeelinge, Want ik demn yo : for | have ſaid bo- 
dit ci · devant que vous eſtes en hebbe te vozen geſeght / dat gp in tore, that you are in our bent 
nos cœurs à mourir & a vivre onſe herten zijt / om t'ſamen te to die and live with you. 
enſemble. ſterven / ende t'ſamen te leven. 

4 Pai une grande libertè en 4 Ick hebbe vele vꝛnmoedig⸗ 4. Great is my boldneſs-of 
vaſtre endroit, j'ai grande- hent in 't ſyꝛeken tegen u / itz heb- ſpeech toward you, great is 
ment de quoi me glorifier de be veel roems over u: Ick ben my glory of you, I am filled 
vous: je {us rempli de con- bervult met bertrooſtinge / ick with comfort, I am exceeding 
ſolation, je ſuis plein de joye ben ſeer overvioedigh van blyv- joyfull in all our tribulitions 
tank & plus en toute noſtre ſchap in alle onſe verdzuckinge. 

fiction. 

Car nous eſtans venus en 5 Want oock als wp in Ma⸗ 5 For when we were cone 
Macedone, noſtre chair n'a tedonien gekomen zn / ſoo en into Macedonia, our flelh 
eu aucune relaſche, au con- heeft onſ* vieeſch geen ruſte ge⸗ had no reſt, but we weretrow 
traire nous avons en toutes fa- hadt / maer wp waren in alles bled on every ſide; without 
cons eſte affligez, : combats berdꝛutut: van bunten was ſirht/ were fightings » which m 
par dehors , craintes par de- van binnen vzeeſe. tears. 

18, 

6 Mais Dieu qui conſole les 6 Doch Gadt / die de nederige 6:Nevertheleſs, God tha 
abbatys , nous a conſolez par vertrooft/ heeft ons getrooſt doo comforteth thoſe that arecalt 
la venue de Tite. de komfte Titi, down , comforted us by the 

: coming of Titus. a 

7 Et non ſeulement par ſa 7 Ende niet alleen dooz ſjne 7 And not by his coming 
venue, mais auſſi par la con- komſfte / maer oock doo; de ver⸗ onely, but by rhe'conſolation 
ſolation de laquelle il a eſte trooftinge/met welcke hy over u wherewith he was comforted 
, conſole en vous: nous racon- Vertrooſt is geweeſt / als hp ons in you, when he told us your 
tant voſtre grand deſir, voſtre berhaelde uw* verlangen / uw” earneſt deſire» your mourſ» 
pleur, voltre affection ardente łexmen / uwen pver-vooz mp: ing, your fervent minde to- 
envers moi.: en ſorte que je alſoo dat ick ts meer verblydt ward me, ſo thatl rejoyced the 


men ſuis tant & plus <joiij, ben geweeſt. more. 


a contriſtez. eeft. on. 

9 Jen ſuis maintenant jo- 9 Mu verblijde ick mp / niet 9 Now I rejoyce, not tha 
yeux , non point parce que om dat gp bedzoeft zit geweeſt / ye were made forry, but it 
vous avez eſtè contriſtez, mais maex om dat gp bedzoefr zit ge- ye ſorrowed to repentance? 
paroe que vous avez eſtè con- weeft tot bekeeringe. Want gn for ye were made ſorry 
triſtez a repentance: car vous zit bedzoeftgeweeſt. na Godt/ſoo a goodly manner, that 
avez  eſts contriſtez ſelon bat gp in geen dingh ſchade. van might receive damage 
Diey , tellement que vous n'a- Ons geleden en hebt. in nothing. 
vez eſtè endommagez en rien 5 
de par nous. | 


10Carlatriſteſſe qui eſt ſe» 10 Want de dzoefhept na God 10 For godly forrow work” 
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H CORINTH. VIII. It CORINTHEN VIII. It CORINTH. VIII. 419 
Jon Dieu, produit une repen- werckt een onberouweticke bekee- eth ws pr to ſalvation , 
tance à lalut, dont on ne ſe ringe tot ſalighept: maer de not to be repented of; but the 
repent jamais: mais la tri- dzoefhept der werelt werckt de ſorrow of the world worketh 
telle de ce monde produit la boots death. 


= Car voici , ceci meſme 11 Want ſiet / dit ſelbe dat g 11 For behold , this ſelf 
vous avez eſts contriltez na Godt ʒijt bedzoeft gewoʒden / ſame tang that ye ſorrowed 
{lon Dieu, quel ſoin a-t-il hoe groote neerſtiggept heeft het after a godly torrow,what care- 
uit en vous: voirequelle iu u gewocht 2 ja verantwoop= tulneſs it wrought in you, yea, 
isfaction ? voire marriſſe- dinge / ja aulnſt / ja e / ja what clearing of your ſelves » 
ment, voire crainte, voie verlangen / j pver/ ja whake : in yea, what indignation , yea, 
ad deſir, voire zele, voire alles gebt gp u ſelven beweſen what fear, yea, what vehe- 
vengeance? vous vous eltes repn te zin in deſe fake, ment delire , yea, what zeal , 
tout montrez eſtre purs yea, v hat revenge: in all things 
eq cette affaire. ye have approved your ſelves 
; to be clear in this matter. 

12 Encore done que je vous 12 Hoewel ick dan aen u ge⸗ 12 Wherefore though I 
aye Ecrit » ce n'a point eſtè a ſchzeven hebbe / (dat) en is niet wrote unto you, Idid it not 
cauſe de celui qui a commis la om diens wille die .onrecht ge⸗ for his cauſe that had done 
fautey ni a cauſe de celui en- daen hadde / noch om diens wille the wrong, nor for his cauſe 
yers qui elle a eltꝭ commiſe, dien onrecht gedaen was: maer that ſuffered wrong, but that 
mais pour manifeſter entre op dat onſe vſijtighept vooꝝ u ſou⸗ our care for you in the ſight 
yous le ſoin que j'ai de vous de by u openbaer wozden / in de of God might appear unto 
devant Dieu. tegenwoozdighept ts. you. 

iz Pour cette cauſe nous 13 Daecom Zu wp vertrooſt 13 Thereſore we were com- 
wons eſte con ſolez de voſtre gewoꝝden over uwe vertrooſtin⸗ forted in your comfort, yea, 
conſolation ; mais encore ge: ende 39n noch overvloedelic- and exccedingly the more 
nous ſommes-nous de plus ſter verblyor geworden over de joyed we for the joy of Titus » 
fort 6joilis pour la joye de hlijdſthap Titi / om dat ſijnen becauſe his ſpirit was refreſh» 
Tite, de ce que ſon eſprit a geeſt van u allen verquickt is ge⸗ ed by you all, 
elts recrce par vous tous. worden. 8 

14 Et de ce que je me ſuis x4 Want indien ick pet by hem 14 For if I have boalted a- 
gloritic de vous envers lui en over u geroemt hebbe/ ſoo in ben ny thing to him of you, Iam 
axcune choſe, je n'en ai point it niet beſchaemt gewozden: not aſhamed , but as we ſpake 
receu de confulion: mais maer gelijck wp alles met waer⸗ all things to you in truth, 
comme nous vous avons dit hept tot u geſpzoken hebben / al- even ſo our boaſting which I 
' toutes choſes en verit6»parcit- ſ00 ig onſen roem / die ien] made before Titus , is found 
lement ce dequoi je m'eſtois by Titum ¶ geroemt hebbe / J a truth. | 
gloritis envers Tite , a eſte waerhept gewopden : | 
trouve verité. a 

15 C'eſt pourquoi quand il 15 Endeſhn innerlicke bewe- 15 And his inward affection 
hi ſouvient de l'obeiſſance gingen zin te overvloediger te- is more abundant toward 
de yous tous „ & comment genu/ als hp uwer aller geyooz- you, whilelt he remembereth 
wus Vavez receu avec crainte ſaemhept overdenckt / hoe g the obedience of you all, how 
& tremblement » fon affe- hem met vzeeſe ende beven hebt with fear and trembling you 
(tion elt d autant plus grande ontfangen. received him. 
eavers vous. 

16 Je m'ëjoũis done qu'en 16 Ick verblijde my dan / dat 161 rejoyce there fore, that 
putes choſes je me puis al- ick in alles van u vertrouwen ] have confidence in you in all 
ſturer de vous. magh hebben. things. 


CHAP, VIII. ; Het vii Ca pittel. CHAP. VIII. 
(JR freres , nous vous fai- x V Oozts maken wp u bez Oreover , brethren , we 
> ſons favoir la grace de kent/ bzoevers/oe genade do you to wit of the 
Dieu qui a elte donnce aux Godts die in de gemepnte van grace of God beſtowed on the 

ſes de Macedone. WNaceoonien gegeven is: churches of Macedonia? 

2 c qu'en une grande t- 1 Dat in vele beptoebinge Þ low that in a great trial 
preuve d' affliction » Pabon- der verbzuckinge de overvivet ha- ot affliction, the abundance of 
Gnce de leur joye, & leur rer blgdtſchap / ende hare ſeer their joy » and their poverty , 
profonde pauvrets, a redondè diepe armoe3e overvioedigh gg- abound ed unto the riches of 
a richeſſes de leur prompte weeft is tat dew rijthdom harer their liberality 
kderalits. gioerdadigbept 
43 Car je ſuis temoin qu'ils Want ſp zin na vermogen 3 For to their power, [I bear 
ot eite volontaires felon (jc betunge her\ ja boven ver- record | yr, and heyond their 
kur pouvoir, voire outre leur magen gewilligh geweeſt/ power, they were willing of 
pouvolr + themſelves : 

4 Nous requerans avec de 4 Ous met vele vermaninge 4 brayingeis with much in- 
Fundes priercs, que nous re- biddenbe / dat wu wilden genne: treaty , that we would receive 
ceulſions la grace & ſocietè men de gave ende de gemeynſchap the gift, & take upon us the 

cctte lubveution qui ſe fait deſer bedieninge/ die voo de hep- fellowitip of the miniſtring 
Wersles Saints, lige [geſchiet.] to the ſaints 7 
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5 Et ils n'ext point fais com- 5 Ende {deden] niet gelijck 5 And this they gig, not u 
me nous nous attendions-; wp geyoopt yaddei/ maer gaben we hoped , but firit gave their 
mais · ils ſe font donnez pre- haer ſelven eerft aey-dew-Yeere/ own ſelves to the Lord, 
mierement eux-melmes au ende[daer na jaen 918 / dooz den unto us, by the will of God, 
Seigneur, & puis + nous par wille Godts. 
la volontẽ de Dieu: a 

6 Afin que nous exhortaſ- 6 Alſos dat wp Titum ver- 6 lnſomuch that we deſirgg 
ſions Tite , qu'ainſi qu'il a- maenden / dat gelyck hp te vozen Titus, that as he had un, 
voit auparavant commence , begonnen hadde / hp oock alſoo ſo he would alſo finiſh in you 
pareillement auſſi il achevalt noch deſe gave by u valepnden the ſame: grace alſo. 
cette grace par devers vous. ſoude. ; ; 

7 C'eft pourquoi, comme 7 Soo dan gelijchrgy in alles 7 Therefore [as ye abound 
vous abondez en toutes cho- obervioedigh 3yt / in geloove/ en⸗ in every thing, in faith, and 
ſes en foi, & en parole, & en de in woogt/ ende in kenniſſe / en- utterance,an knowledge, and 
connoifſan-e, & en toute dili- de in alle neerſtighept / ende in in all diligence, and in your 
gence, & en oſtre charitè en- uwe liefde tot ons / ſiet] dat gy love to us I ſee that ye abound 
vers nous, faites que vous a dock in deſe gave overvloedigh in this grace allo. 
bondiez auſſi en cette grace. 30t. 3 

8 ſe ne le dis point par com 8 Ick en ſegge dit] niet [als] 8I ſpeak by commandment, 
mandement, mais pour el- gebiedende / inaer᷑ fals] dooz dẽ but by occaſion of the for. 
prouver auſli par la diligence neerſtighent van andere oock de ward neſs of others, and to 
des autres, le nait de voſtre oprechtighept uwer liefoe bepzoes prove the ſineerity of your 
Charit6- ws 5 f 1 

Car vous connoiſſez la e £ or ye know the grace of 

He de noſtre Seigneur Je- onſes Heeren Jeſu Chꝛiſti / dat our Lord Jeſus Chriſt, that 

us Chriſt , a avoir qu'il seſt hu om uwent wille is arm ge- though he was rich, yet for. 
rendu pauvre pour vous, bien Wozden / daer hy cick was / op your ſakes he became poor, 

wil fult riche : afin que par bat gp doo; ſHne arinoede foudet that ye though his poverty 

a pauvrets vous fuſſiez ren- rut woꝛden. might be rich. 

dus riches. 3 f 

10 En ceei done je donne 10 Ende ick ſegge in deſen 10 And herein I give ny 
advis: car cela vous eſt con- [ Mhne] mepninge. Want dit is advice, for this is expedient 
venable , voire à vous qui u oobàer / als die niet alleen het for you, who have begun be- 
avez commence des l' annee doen / maer oock het willen van fore, not only to do, but ao 
paſſe, non pas le fait ſeule - Over een jaer te voten heut begon⸗ to be forward a year ago. 
ment, mais auſſi la franche neu. 

volontẽ. i 

11 Maintenant done ache- 11 Mer nu volepndight oock 11 Now therefore perform 
vez auſli le fait: afin qu/ainſi het doen: op dat gelijck als er ges the doing of it, that as there 
que la promptitude du vou- Weeſt is de volveerdighept des was a readineſs to will, {6 
Joir y à eſte, tel ſoit auſſi le gemoets om te willen / daer oock there may be a performance 
parfaire ſelon ce. que vous Alſoo 3p het volepudigen uyt het allo out of that which you 

12 Car ſila promptitude de 12 Want indien te vozen de 12 For if there be firlt a 
courage va devant, on eſt a- volveerdighepꝛ des gemoets daer willing minde, it is accepted, 
greable ſelon ce qu'on a, & is / ſoo is pemant aengenaem na according to that a man hath 
non pas ſelon ce qu'on n'a het gene dat hy heeft / niet ua het & not according to that be 
point. gene dat hy niet en heeft. hath not. 


13 Car ce n'eſt point afin 13 Want [dit en ſegge ick! 13 For Tmean not that other 

=o es autres ſojent ſoulagez, niet op bat andere ſouden ver: men be eaſed , and you bur» 
que vous ſoyes foulez: mais lichtinge hebben / ende gp ver- dened ; 

afin * ce ſoit par egalite: dzuckinge: a 

14 Maintenant votre abon- 14. Maer [op dat] upt geljk- 14 But by an equality: that 
dance ſupplte a leur indigen- heys / in deſen tegenwooꝛdigen now at this time your aun 
ce, afin auſſi que leur abon- tit / uwen overvloet ( 3p ] om dance may be « ſupply for theit 
dance ſoit pour voltre indi- Yaer gebzeck ſ te vervuſlen: j op want, that their abundance 
gence, a cequ'il y ait de le- Dat oock haren oberbloet zy om allo may be a ſupply for your 
Zalité. uw gebzeck (te vervullen /] op want, that there may be gur: 

datter gelgckhept woꝛde. lity. . 

15 Ainſi qu'il eſt 6crit, Ce- 15_Goljck geſshzeven is / Die 15 As it is written, Hie tit 
lui qui a voit beaucoup » n'a veel [verſamelt hadde /) en havde had gat bered much, had no- 
rien eu de ſur abondant: & ce- niet der: ende die wepnigh [ver- thing oyer, and he that had ge- 
lui qui avoit peu, n'a point — * J] en hadds niet te zhered little, had no lack. 
teu moins. mghy- 

16 Or graces à Dieu qui a , 16 Doch Gode zy danck / die de⸗ 16 But thanks be to Cad 
donné le meſme ſoin pour ſelve neerſtigheyt vooz u in 't her- which put the ſame earn 
vous au cœur de Tite: te Titi gegeven heeft / care into the heart of Titus 


for you. 
17 Aſavoir qu'il a eu mon 12 Dat hp de vermaninge heeft > For indeed he accepted 
exhor tation pour agreabl e, & Aengenomen/ ende ſeer neerftigh the exhortation , but _ 
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meſmes qu'eltant fort affe-3hnde gewilligh tot u gerepft ig, more forward of his own aG« 
&ionne y il s'en eſt alle vers cord he went uato you. 


yous volontairement. | 

18 Or nous avons auſſi en- 18 Ende wp hebben oock met 18 And we have ſent with 
yove avec lui le frere , duquel hem geſonden den bzoeder/die lof him the brother, whole praiſe 
la ſoiiange lt en l'affaire de heeft in den Euangelio doo; alle is in the goſpel thorow out all 
FEvangile par toutes les E- de gemepntens the churches. 

8: 

* (Et non ſeulement cela, 19 Ende dat niet alleen / maer 19 And not that onely, but 
mais auſſi il a eſte ordonne hy is oock van de gemepnten ver- who was alto choſen of the 

les Egli ſes compagnon de kozen om met ons te repſen mer churches to travail with us z 
noltre voyage, pour cette gra- deſe gave / die van ons bedient wit. tuis grace, which is ad- 
ce qui elt adminiſtree par wozt tot de heerlichhept des Hee⸗ miniſtred by us to the glory 
nous à la gloire du Seigneur ren ſelbe / ende de volveerdighept of the ſame Lord, aui declara- 
meſme » & our ſervir a la uwes gemoers. tian of your ready minde. 
promptitude de voltre cou» 


b. 
bene garde que 20 Dit verhoedende / dat ons 20 Avoiding this, that no 

ſonne ne nous reprenne en Meinant en mage laſteren in de⸗ man ſhould blame us in this 
cette abondance qui eſt admi - ſen overvloet / die van ons wozt abundance which is adminis 
niſtree par nous: bedient: {tred by us. 

21 Et procurans cequi eſt 20 Als die beſozgen het geue 21 Providing, for honeſt 
hon + non teulement devant le kerlick is / niet alleen voay den things, not onely in the ſight 
Seigneur » mais auſſi devant Heere / maer oock vooz be men⸗ of the Lord » but in the ſighy 
les hommes. a ſchen. of men. 

u Nous avons auſſi envoys 20 Wp hebben oock met haer 22 And we have ſent with 
nee eux noſtre frere, lequel geſonden onſen toeuer / welten them our brother, whom we 
nous avons Eprouve ſouven- wp in vele dingen dickmael be⸗ have oftentimes proved dili- 
tefois en pluſieurs choſes, pꝛoeft hebben, dat in neerftigh is: gent in many things, but now 
eltre diligent, & maintenant ende nu veel neerſtiger dooz het much more diligent, upon the 
beaucoup plus diligent, pour graote vertrouwen dat hu heeft] great coutidence nich [ have 
k grande aſſeurance que j'ai tor u- lieden in you. 
de vous. 

23 Ainſi done quant a Tite, 23 Het zy ſtan} Titus / hp 23 Whether any do enquire 
il. mon aſſociẽ & compa- is miu medegeſel / ende mede. ar: of Titus, he is my partner and 
goon d'ceuvre envers vous: bender by u: het 3p one bꝛoe⸗ fellow-helper concerning yous 

vant a nos freres, ils ſont bers / \p zin afgeſanten der ge⸗ or our brethren be enquired of 

ambaſſadeurs des Egliſes, e mepnten/[ ende] een ere Chziſti. they are the mellengers of the 

la gloire de Chriſt, 5 3 and the glory of 
Chritt. 

24 Montrez donc envers 24 Wewyſt dan gen haer de 24 Wherefore ſhew ve to 
enn, & devant les Egliles , bewyſinge uwer liefde / ende on⸗ them, and before tie chur- 
Papprobation de voltre chari- ſes roems van u / oock voox her ches, the proof ot your love, 
te, & de ce que nous nous Aengeſicht der gemepnten. and of our boaſting on your 
glorifions de vous. behalf. 


CHAP. Ix. 


Het ix. Capittel. CHAP. IX. 
Ar de vous écrire de la 1 Ant vooz de bedieninge P Or as touching the mini- 
ſubyention qui ſe fait en- die vooz de heyligeſ ge- ſtr ing to the ſaints, it is 
ers les Saincts, ce m' eſt une ſchiet / is my onnoodigh aen u te ſuperfluous for me to write to 
chole ſuper fluè. ſchijven. you. 
zVeu que je ſais la prompti- 2 Want ick weet de volveer- 2 For I know the forward - 
tade de voſtre courage, pour dighept uwes gemoazts / ban neſs of your minde, for which 
Muelle je me gloriſie de vous welcke ick coeme over u bp de I boaſt of you to them of Ma- 
eavers ceux de Macedone ; JNacedoniers / dat Achaja ban cedonia, that Achaia was rea- 
leur faiſant entendre que l A- ober een jaer berept is geweeſt : dy a year ago, & your zeal 
hate eſt preſte des Pannce ende den pver van a [begounen] hath provoked very many. 
palſee: de voſtre zele en a pro- heeft'er vele verweckt. 
que pluſieurs. : 
3 OrPai envoy ces freres» 3 Maer ick hebbe deſe bzoe= 3 Yet have I ſent the bre- 
&n que ee que je me ſuis glo- ders geſonden/opdir onſen roen thren;left our boalting of you 
de vous, ne ſoit pas vain die[wn]over u [ hebben /] niet ſhould be in vain in this be- 
© cet endroit, & que vous en ſoude pdel gemaeckt worden ha}f, that as ! ſaid , ye may be 
byez preſts, comme j'ai dit. in deſen deele : op dat (gelijck ick ready. 
geſegyt yebbe) gy berept moogr 
| 391- 
De peur que ceux de Mace- 4 [Gude] dat niet mogelick / 4 Leſt haply if they of Ma- 
bone eltans venus avec moi , ſoo de Matẽdoniers met mp qua⸗ cedonia come with me, and 
vous ayans trouvez mal men / ende u onberept vonden / finde you unprepared, we 
nous ne recevions de la wp (op dat wp niet en ſeggen / (that we ſay not, you ) ſhould 
MR je u ole dire vous] en gp) Echsen 
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en worden in de⸗ be aſhamed in this ſame cou- 
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cette aſſeurance de nous eſtre ſen vaſten gront der roeminge» fident boaſting. 
glorifies de vous. 

5Celt pourquoi i'ai eſtime 5 Ick hebbe dan noodigh ge- 5 Therefore 1 thought it 
qu'il eſtoir neceſſaire de prier acht deſe bzoeders te vermanen/ neceſſary to exhort the ee. 
les freres » que premierement dat ſp eerft tot u ſouden komen/ thren , that they would go be. 

ils allaſſent vers vous, & ende boozherepden uwen te vozen fore unto you, and nal 
qu'ils achevaſſent de mettre aengedienden zegen / op dat die before hand your boung, 
en ordre la beneficence dcja gereet 3p / alſoo als eenen zegen / gry” had notice before 
a 


par ci-devant denoncee : afin ende niet als eene vzeckhepte that the ſame might be rea 
qu'elle ſoit preſte, comme be- as a matter ot bounty, notof 
neficenee » & non point com- covetouſnels. 
me chichete. 


6 Or je dis ceci , Que celui 6 Ende dit ¶ ſegge ick /] die 6 But this T ſay, He wb: 
qui ſeme chichement, recueil- ſpaerſaemlick zaept / ſal 'oork ſoweth 3 5 LOG 
lira auſſi chichement : & que ſpaerſaemlick maeyen : ende die ſparingly: and he which ſox. 
celui qui ſeme liberalement, in zegeningen 3aept / ſal oock in eth bountiſully, hall reap 
e auſſi liberalement. zegeningen maehen. bountifully. 

7 Que chacun en faſſe ſelon 7 Een pegelick [doe] gelhek 7 Every man according 
qu'il a propoſe en ſon cceur hh in [ {yn ] herte voozneemt: he purpoſeth in his heart; þ 
non point à regret + ou par niet unt dzoechept ofte upt noot- Jer him give, not grudgingy, 
contrainte : car Dieu aime dwangh-. Want Godt heeft eenen or of neceſlity:for Golz 
celui qui donne gayement. blymoedigen gever lief. a cheerfull giver. 

8 Et Dieu eft puiſſant pour 8 Ende Godt is machtigh alle 8 And God is able 90 
faire abonder toute grace en genade te doen/ overvloedigh zun make all grace abound to 
vous, afin qu'ayans toũjours in u: op dat gp in alles alletgt/ wards you, that ye always hay. 
toute ſuffiſance en toute cho- alle genoegſaemhept hebbende / ing all ſufficiencie in al 
ſe, vous ſoyez abondans en tot allen goeven wercke overz things » may abound to every 
yovee boone cave 2 1 r 1 160 Hp good work. | 

9 (Ainſi qu'il eſtecrit,Ila 9 | As it is written, He hath 
eſpars, il * pau- heeft geftropt / hp heefr den ar⸗ dierte abroad: he hath git. 
vres, ſa juſtice demeure eter - men gegeven : ſine gerecht ig⸗ en to the poor, his righteobþ 
nellement. i heycdihft in der eeuwighept- neſs remaineth for ever. 

10 Or celui qui fournit de 10 Doch die het zaet den3aeyer 10 Now he that miniſtreth 
ſemence au ſemeur , vous Verleent / die verleene oock bzoot ſeed to the fower , doth mini- 
vueille auſſi pourvoir de pain tot ſphjſe / ende vermenigyuul⸗ ſter bread for your food , and 
A manger, & multiplier vo- dige uw gezaepſel / ende ver- multiply your ſeed ſown, and 
tre ſemence, & augmenter les Meerdere de vzuchten uwer ge⸗ increaſe the fruits of your 
revenus de voſtre Juſtice.) kechtiggept: ' righteouſneſs: } 

11 Eſtans pleinementenri- 11 Hat gp in alles rack wor⸗ 11 Being enriched in every 
chis en toute prompte libe- det tot allegoetdadighept / welt- thing to all bountifulneſb 


ralité, laquelle fait que par ke doo ons wertkt dauckſeggin⸗ pic cauſerh through ws , 


nous graces ſoient renducs a ge tot Godt. thankſgiving to God. 

ieu. 2 

12 Car 'adminiſtration de 12 Want de bedieninge van \,, For the adminiſtration 
cette oblation n'eſt pas ſeule- Deſen dienſt en vervult niet alleen of this ſervice not _ ſup⸗ 
ment pour ſubvenir aux indi- © gebzeck der ige / maer is pijech the want of the fainti, 
gences des Saincts, mais auſſi dock overvloedig doo: vele dankz but is abundant alſo by man 
redonde en ce que pluſieurs ſeggingen tot Godt : thankſgivings unto God. 
rendent graces a Dieu: | 1 : 

13 En glorifiant Dieu par  , 13 Oewjjle ſp dooz de bepzoe- 1 Whiles by the experi 


le moyen de leſpreuve de cet- Vinge deſer bedieninge Godt ber⸗ ment ,frhjs miniſtration che 


te ſubyention, de ce que vous heerlicken over de onderwerpin- giorifie God for your p 
vous ſubmettez a l' Evangile ge uwer beljdenifſe onder het ed ſubjection unto the 
de Chrilſt: & de voſtre prom- Euaugelium Chiſti / ende (over] of Chriſt, and for your li 
pte & liberale communica- de goetdadighept der mededeplin⸗ ꝗiſtribution unto them, 
tion en vers eux & envers tous he aren haer ende aen alle. unto all men: 

14 Et en ce qu'ils prient 14 Ende dooz haer gebedt vbooz 14 And by their prayer. for 
pour vous, en vous deſirant u /welcke na u verlangen / om de you, which long after you! 
affectueuſement pour l'excel · untuemende genade Gods over u: the exceeding grace of 


lente grace de Dieu ſur vous. in you. k 
15 Or graces à Dieu de ſon 15 Doch Gode zy danch voox iz Thanks be unto God for 
don inenarrable. ſijne onuptſpꝛekelicke gave. his unſpeakable gift. 


* 
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r Het x Capittel. | CHAP.X , 
AU reſte , moi Paul je V Ooꝛts ick Paulus ſelve N Ow IPau! my ſelf beſeec 
vous prie par la douceur bidde u dooꝛ de ſachtmoe⸗ * you by the meekgeſs an 


& ' debonnaircts de Chriſt: dighept ende goedertierenhept gentleneſs of Chriſt , who in 


moi quien preſence ſuis petit Chziſti/ die tegenwoopvigh 39n- preſence am baſe among Joly 
entre vous: mais abſent ſuis de wel geringh ben onder u / niaer but being abſent, am 
Hardi envers vous. afweſende ſtout ben tegen u. toward you: 


Je vous requiers done que 2 Jet bidde dan / dat ich te- 2 But! beleech you e 


reren 
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-eftant prefent il ne me faille genwoozdigh zünde niet ſtout en may not be bold when Jam 
int uſer de hardieſſe, par magh zin met die vzpmoedig- preſent , with that confidence 
cette aſſeurance de laquelleje hent / waer mede ickgeacht woz- Where with I think to be bold 
delibere de me porter hardi- de ſtoutelick gehandelt te hebben againſt ſome, Which think of 
ment envers quelques- uns, qui tegen ſommige / die ons achten us, as if we walked according 
nous eltiment comme ſi nous als of wp na den vleeſche wan⸗ to the fleſh. 

cheminions ſelon la chair. delden. ; 

Certes en cheminanten 3 Want wandelends in den 3 For though we walk in 
a chair, nous ne guerroyons bleeſche / en voeren wp den krfg the fleſh, we do not war after 

int lelon la chair: niet na den vleeſche: the fleſh; 

(Car les armures de no- 4 Want de wapenen onſes 4 [ For the weapons of 
ſtre guerre ne ſont point ohar- kryghs en 3hn niet vleeſchelick / our warfare are not carnal , 
nelles, mais puiſſantes de par maer krachtigh vooz Godt / tot but * through Cod, to 
Dieu, à la deſtruction des nederwerpinge der ſterekten. tap ! 5 down of ſtrong 
fortereſſes.) „holds, 

a 5 Deſtruiſans les conſeils 5 Dewyle wp de overleggin⸗ 5 Caſting down imagina- 
& toute hauteſſe qui $'Eleve gen ter neder werpen / ende alle tions, and every high thing 
contre la connoifſance de hooghte die haer verheft tegen that exalteth it ſelf againſt the 
Dieu: & amenans toute pen- de kenniffe Godts / ende alle ge- knowledge of God, and bring- 
ſe priſonniere a l' obe iſſance dachten gevangen lepden tot de ing into . _—— 
de Chriſt: gehoozſaemhept Chꝛiſti: 2 — 7 to the obedience of 
- riſt: 

6 Et ayans la vengeance tou- 6 Ende gereet hebben 't gene And having in a readinefa 
te rell contre toute deſo- dient] oi te wzeken alle onge- to revenge all difobedience» 
deillance, quand voſtre obe iſ- hoozſacmyepr/ wanneer uwe ge- when your obedience is ful- 
fauce aura elt? accomphe. hooz ſaeinhept fal vervult zijn. filled. 

Regardez- vous les choſes + Siet gp aen dat boo oogen 7 Do ye look on things af- 
{on Papparence ? Si quel- is? Indien pemant by hemſel- ter the outward appearance? 
qu un ſe confie en ſoi- meſme ven berrottwr dat hp Chtiſti is? If any man truſt to himſelf 
qu'il eſt a Chriſt , qu'il penſe die deucke dit wederom upt hein⸗ that he is Chriſts, let him of 
cela derechef en ſoi-melme » ſelven / dat gelyckerwys hy Chzi- himſelf think this again, that 
que comme il eſt a Chriſt, pa- ſti is / alſod wp oock Chzifti zin. as he is Chriſts, even ſo are we 
wen: auſſi nous ſommes Chriſts. a 
a Chriſt, 

8 Car ſi je me veux meſmes 8 Want indien ich oock pet o⸗ BYFor though I ſhould boaſt 
Horifier davantage de noltre vervloediger ſoude roemen van ſomewhat more of our autho- 
puiſlance, laqueile le Sei- onſe macht / weleke de Heere ons rity [which the Lord hath 
gneur nous a donnce a edifi- gegeven heeſt tot ſtichtinge / ende given us for edification, and 
cation , & non point a voſtre niet tot uwer nederwerpinge / ſoo not for your deſtruction J 
on je n'en recevrai en ſal ick niet beſchaemt wozden: ſhould not beaſhamed, 
point de honte: . 

9 Alin qu'il ne ſemble point 9 Op dat ick niet en  ſoude That I may not ſeem as 

que je vous vueille epouv an- ſchynen als of ick u dooz de bzie⸗ if I would terriſie you by let - 
ter par des èpiſtres. ven wilde verſchzicken. ters. 
10 Car les epiſtres (diſent= 10 Want de bzieven (ſeggen 10 For his letters ſay they} 
ils) ſont bien graves & fortes, ſp) zin wel gewichtigh ende are weighty and powerfull, 
mais la prelence du corps eſt krachtigg: maer de tegen wocz⸗ but his bodly preſence is 
folble, & la parole contem- dighept des lichaems is ſwack / weak, and his ſpeech con- 
ptible. ende de reden is verachtelick. temptible. 

11 Que celui qui eſt tel, 11 De ſalcke bedencke dit / dat 11 Let ſich an one think 
Peaſe cela, que tels que nous hoedanige wy zin · in den wooꝛde this, that ſuch as we are in 

mmes de parole par epiſtres dooz bzieven als wp afweſig zin / word by letters when we are 
eltant abiens tel auſſi ſommes WP bol ſodanige 39n inder daet/ abſent , ſuch will we be alſo in 
nous de fait eſtant prelens. als wp tegenw992digh zin. deed when we are preſent. 

n Car nous ne nous oſons 12 Want wy en durven ons 11 For we dare not make 
pas mettre du rang de quel- ſelven niet reeckenen/ ofte verge our ſelves of the number, or 
ques-uns „ ni acomparer à lijcken met ſonnnige die haer ſel⸗ compare our ſelves with ſome 
ex, leſquels ſe recomman- venpzyſen: maer deſe en verftaen that eommend themſelves:but 
dent eux-meſmes : mais ils niet dat ſp haer ſelben met haer they meaſuring themſelves by 
nentendent point qu'ils ſe ſelben meten / ende haer ſelven themſelves , and comparing 


meſurent eux- meſmes par met haer ſeiven ver elycken. 
Ux-melmes, & s'accompa- hare? 925 


are not wiſe. | 
rent eux- meſmes a eux-mels - 
mes. 

13 Mais quant a nous, nous 13 Doch wp en ſulten niet 13 But we wi not boaſt of 
de nous gloritions point de roemen bupten de mate:maer dat tings without our meaſure, 
wech n elt point de noſtre p / na de mate des regeis / welt: but according to thæ meaſure 
meſure: mais ſelon la meſure. ke mate ons Godt toegedeelt of the rule Which God bath 
glee, laquelie meſure Dien heeft / bock tot u toe zün geko- diſtributed ro usa meaſure to 
mus a departie , 101 not men. t each even ungo you. 
Pwifierdns d'eſtre parvenus 
elne; juſques a vous. Oe 24 Gar 


* * 


themlelvs amongſt themſel ys, 
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14 Car nous ne nous eſten- 14 Want wp en ſtrectten ous 14 For we ſtrerch not 
dons point nous-melines plus ſelven niet te wht upt / als die ſelves beyond our meaſure, 1 
qu'il ne faut, comme ſi nous tot u niet en ſouden komen: want though we reached not w 
. n'eſtions point parvenus juſ- wp 39n oock gekomen tot u toe / you, for we are come az te a 

ques A vous, veu que nous in den Euangelio Chriftis to you allo, in Preaching the 
1om mes parvenus melmes juſ- _ goſpel of Chriſt: 

ques & vous, par la predica- 
tion deVEvanygile de Chriſt: 

15 Ne nous glorifians point 15 = roemende bupten de IF Nor boaſting of thi 
en ce qui n'eſt point de noſtre mate in anderer {lieden} arbept/ without our meaſure, char] 
, meſurege'eft adire aux labeurs magr hebbende hope / als uw! ge- ot other mens labour, but ha 
Cautrut : mais ayans eſpe- loove ſal gewaſſen 3hn/ dat wp ing hope, when your faith x 

rance que voltre foi venant a onder u-lieden overvloedelick ſul⸗ increaſed, that we (tall beep, 
croiſtrè en vous, nous ſerons len vergrootet woꝛden na onſen larged by you, according 

.amplement acereus en ce qui regel: our rule abundantly ; 
nous a eſté departi felon la 
meſure reglce : 


16 Juſgues 4 evangelizer aux 16 Om het Cuangeliun te 16 To preach thepoſpelin | 


Jeux Pi {ont plus outre que berkondigen in de { plaetſen] die the regions beyond you., & 
vous: 8; non point nous glo- op gene 39de van u f gelegen ] not to boaſt in another mans 
riſier en ce qui a eſtè departi zun: niet om te roemeu in een an⸗ line ot things made ready 0 
A autrui ſelon la melure re- ders regel over het gene dar [al- our hand: 
Ele, aſſavoir aux choſes deja reede}] berept is. | 


toutes prepares. ? g 
17 Mais que celui qui ſe glo- 17 Doch wie roemt / die roe⸗ 17 But he that glorieth, b 
rifie, ſe glorifie au Seigneur. me in den Heere. him glory in the Lord. 


38 Car ce n'eſt point celui 18 Want niet die hemſel⸗ 18 bor, not he that com» 
qui ſe recommande ſoi-meſ- ben pzyft / maer dien de Heere mendeth himſelf is approve, 


me, qui eſt approuve, ,mais Pthft / die is bepzoeft, but whom the Lord com. 
celui que le Seigneur recom- mendeth. 
mande. : 

CHAP. XI. \ Het xj. Capittel "= CHAP: Nb 


La mienne vwlonté que 1 h of gp mp een wepnigl W Oulſd to God you couſd 
A we lupportaſſiez un O berdzoeghyt in — bear with me a little in 
petit en mon imprudence : Yept ; ja oock verdzaeght my. my folly, & indeed bear with 
mais encore ſupportez-m91. WE: 

2 Car je ſuis jaloux de vous 2 Want ick ben pverigh over 2 For I am jealous over 
d'une jalouſie de Dieu: car je u met eenen pver Govts. Mant you wit h godly jealovlie; ſx 
us gi appropriez a un ſeul ics hebbeu-lieden toeberepet on | have clpouted you to one 
mart z pour vous preſenter (u als] eene repnemaeght/ eenen husband, that I may prelett 
_ une vierge chalite a ee” pero” ara? you as a chaſte virgin u 

_hrilt, * | htifto : Chrilt. | 

3 Mais je erains quainſi que . Doch ich vieefe dat net ee⸗ 3 But I fear leſt by a 
le ſerpent a ſeduit Eve pat᷑ ſa nighſ ins / gelgeli de ſlange Evam r1cans,as the ſerpent beguil 
.raſe, ſemblablement en quel- doof hare atghliſtighept bedzogen Eve through his (ubtility, 
que forte vos penſces ne heeft / alſo uwe ſinnen bedozven your mindes ſhould be col. 
ioient corcumpuès , ſe detour- wozden / [om of te wichen] van rupted from the ſimplicity 
ny 6s 2 {implicite qui elt De eeuvoudighept die in Chziſta chat is in Chriſt. , 
on Chriſt: 18. 
4 Car ſi quelqu'un venoit, 4 Want indien de geene die 4 For if he that cometh 
qui vous preſchaſt un autre Komt eenen anderen Jeſum pe: preacherh another Jelw, 
Jelis que nous n'avons pre dickte / dien wp niet gepzedickt en whom we have not 7 
"ch, ou li vous receviez un hebben / ofte F indien] gp eenen or it ye receive another ſpiri. 
autre Efprit que vous n'avez, aàuderen Geeſt ontfinget / dien np Which ye have not receite a 
rereu, ou un autre Evangile niet en hebt ontſangen / ofte een another goſpel, which he hat 
que vous n'avez receu, vous ander Euangeliun / dat gy niet not accepted, ye might 
j eriez hien de Vendurer, en hebt aengenomen / ſoo ver⸗ bear with him. 

yy dzoeght gp [hem | met recht. 
5 Mais j'eſtime que jen'ai 5 Maut ick achte dat iclt ner⸗ 5 For I ſuppoſe , I was" 
eſte en rien moindre que les geus in minder en ben geweeſt a whit behinde the very euer 
plus excellens Apoſtres. dan de uptnemenſte Apoſtelen. elt apoſtles. 8 
Que li jo ſus comme quel- 6 Ende indien ick oock ſlecht 6 But though I be ruen 
qu'un du vulgaire a parler, ben in woogden / nochtans en ben ſpeech, yet not in knowledgs 
.courefois jg ne le ſuit point en ick 't niet in wetenſehap: maer but we have been through! 
connoiſſance: mais nous a- Alleſing zun wp in alle dingen made manifett among you 1 
vons efte entierement mani- onder u openbaer gewozden. all things. | 
zicltez en toutes choſes enyers 5 | 
vous. 
7 Al: je commis une offenſe 7 Hevbe ick ſonde gedaen / als 7 Have l comming 

Sn ce que je me luis abbaiſſé ick: mu ſelven verneoect hebde op leace inabuling my fal 


- 


rw . 


| BE a4 


To uw 


7 


If CORINTH. XI. IT CORINTHEN XI. I CORINTH. Xl. 17 
noi-nſcſme , afin que vous dat gp ſoudr vechooghr wozden ? hy might be exalted, beau e 
fuſſiez clevez ? parce que ſans oberinits ick u het Euangelitum 1 have preached to you the 
rien prendre je vous ai annon- — om niet verkondight goſpel of God freely? 
»Evangile de Dieu. ebbe: 5 
1 Vai pille les autres Egli- 8 Ick hebbe andere gemepnten 8 I robbed other churcheg, ' 
ſes , preaant entretenement beroofr / bezoldinge van haer | taking wages of them, to do 
pour vous ſer vir. nemende / om u te bedienen: en⸗ you fervice. 
de als ick bp u tegenwoo;bigh 
was / ende gebzeck hadde / en ben 3 
Et quand ' eſtoĩs avec ich niemant laftigh gevallen. 9 And when J was preſent 
yous, & que j aveis diſette, Want myn gebzeck hebben with you, and wanted, I Was 
je n'ai elte en charge a per- de bzoeders vervult / die van Ma⸗ chargeable to no man: for 
Pune: car les freres qui e- tedonien quamen: ende ick hebbe that Wich was lacking try 
ſtojent venus de Macedone , imp ſelven in alles gehouden ſon⸗ me, the brethren which came 
oft ſupplee à ce qui me de- der ute beſwaren / ende ſal [1np from Macedonia ſupplied, and 


füllolt: & je me ſuis garde noch alſoo] houden · in all things I have kept wy 
de vous eſtre en charge en ſelf from being burdenſom to” 
choſe quelconque, & m'en you , and fo will J keep my 
garderal. 


. ſelt. 

10 La verite de Chriſt eſt 10 De waerhept Chziſti is in 10 As the truth of Chrilt is 
en moi, que cette gloire ne m / dat deſen roe in in de gewe⸗ in me, no man ſhall ſtop me of 
ſera point eſtoupee pour moi ſten van Athaja aen mp niet en this boaſting in the regions ol 
aux contrees d' Achaie. ſal verhindert woꝛden. Achaia. ; 

11 Pourquoi ? eft-ce parce 11 Waeromme? Js 't om bat 1s Wherefore? becauſe I 

ve je ne vous aume point? ick u niet lief en hebbe? Godt love you not? God knoweth. 

jeu le lait. . wpieet het. 5 

12 Mais ce que j'en fais, fe 12 Maer dat ick doe / dat ſal 12 But what I do, that T 
le ferai encore, afin que je re- jc; noch doen / on devozſake af will do, that I may cut aff e- 
tauche Voccaliou a ceux qui te ſnijden den geenen die oozſake caſion froin them wich deſire 
demandent occaſion: afin (vebben] willen / op dat ſp in't occaſion , that wherein they 
quen ce en quoi ils ſe glori - geene ſp roemen / bevonden moch⸗ glory, they may be {ound er ea 
hent , ils ſoient auſſi trouvez ten wozden gelhck als wp. as We. 
ils que nous. ' = 

13 Car tels faux Apeſtres' 23 Want ſulcke valſche Apo: 13 For ſuch are falſe apꝰ- 
ſont des ouvriers cauteleux, ſe ftelen zyn bedzieghihcke arbep⸗ tles, deceittull workers „ 
deguilans en Apoltres de — veranderende in Apo⸗ transformingthemſelves into 
Crritt. ſtelen Chzifti- the apoſtles of Chriſt. ü 

14 Et ce weft pas de mer- 14 Ende het en is geen won⸗ 14 And no marvell, for Sa- 
Wiles: car Satan meiine fe der: want de ſatan felveveran- tan himfelf is transformed” 


| Epuiſe en Auge de lumiere. dert hem in eenen Engel des into an angel of light. 


lichts- | 
15 Ce n'eſt done pas grand 15 Soo en is 't dan niet 15 Therefore it is no great 
as li ſes miniſtres auſſi ſe'groots/indien oock ſyne dienaers thing, if his miniſters allo be 
Geguiſent en miniltres de ju- yaer veranderen ais warenſe] transformed as the miniſteræ 
tice, deſquels la fin ſera com- hienaers der gerecht ighept: van of righteouſneſs , whole end 
ne leurs œuvres. welcken het epndeſal zu na hare ſhall be according to their 
; wercken. works. 
16 ſe le dis encore, afin que 16 Ick ſegge wederom / dat 15 Jay again, Let no man” 
ferlonne ne me penſe eltre niemaut eu in ne dat ick onwy)s think me a fool: if otherwiſe, 
prudent : ſinon recevez- ben : doch ſoo niet / neemt mp yet as a fool receive me, thac 1 
moi, meſmes comme impru- dan) aen als eenen ouwiſen / o moy boaſt my ſelf a little. 
ten, afin que je me vante dat ick oock een wepnigh magh 
al quelque peu. roemen. we INE, 
7 Ce que je dis en cette al- 17 Dar ick ſpzekeenſpzckoick 17 That which I ſpeak, I. 
ce de vanterie, je ne le niet na den Heere / maer als in ſpeak not after the Lord, but 
1 pas ſelon le Seigneur, mais ouohſhept / in deſen vaftengrout as it were fooliſhly in this ' 
dame par imprudenee. der roeminge. conſcience of boaſting. : 
18 Pois que pluſieurs ſe 18 Dewyle vele roemen na den 18 Seeing that many glory” 
_ — chair , je me vlteſche / ſoo ſal ick ootk roemen. aſter the ſleſh, Iwill glory allo. 
b Bee endurez volon- 1g Want gp verdzaeght geerne 19 For ye ſuffer fools glad - 
que de onwyſe / dewpgle gp wos ut. ly , ſeeing ye your ſelves are 
. wile. 
— Meſmes vous endurez ſi 20 Want gp verdzaeght hetſoo 10 For ye ſuffer if a ma 
. qu, un vous aſſervit , ſi u pemant dieuſtbaet᷑ maeckt / foo bring you into bondage, if a 
qu, un vous mange, fi [u] pemant op eet / ſoo pemaut man devour you, if a man Ha 
—.— prend de von, ſi ¶vũn u] neemt / ſoo hem pemant of you if a man exalt himſelf 
121-408 fleve lar voxes (i berheft / ſoo u pemant in't aens it a man ſmite you on the 
qu un vous trappe au vi- geſicht ſlaet. face: 


Vl Je le dis par opprobre, 23 Ick ſegge (dit] na oneere / 21 1 ſpeak as concervint 
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voire comme {i nous avions gelgck of wp ſwack waren ge⸗ reproach , as though we hag: 
eltc {ans aucune vertu: mais weeſt : maer waer in pemant been weak: howbeit, wherein. 
en quelque choſe que 1 ſtout is (let ſpzeke in onwyſhep?) ſoever any is bold, ] ſpeak 
qu'un ſoit hardi ge parle en ¶ daer in} ben ic ooctt ſtaut. tooliſhly, I am bold alſo. 
zmprudent) je. ſuis hardi | 


POD . 
22 Sont-ils Hebreux? je le 22 Zin ſp Hebzeen ? ick nock: 21 Are they Hebrews . 


Fuis auſſi: Sont-ils Ifraclites? 17 \p Ifraelicen ? ick oock: zyn I: are they liratlites? lo aw]: 


Je le. ſuis auſſi. Sont-ils de la ſh het zaet Abzahams : ick ock: are they the ſeed of Abratand 
8 d' Abraham? j en ſuis ſo am : 
auſſi. 


23 Sont-ils miniſtres de 23 Zyn ſp dienaers Chziſti? 23 Are they miniſters of. 
Chrilt (je parle comme im- (ick ſp:eke onvys zünde) ick ben Chriit? I ſpeak as a fool l am 
prudent) je le ſais par deſſus, boven \ in arbept over⸗ more: in labours more abun- 
en travaux davantage, en bat- bloedelicker / in doots | gevaer j dant: in ſtripes above meaſure 


tures par deſſus eux, en pri- menighmael, in priſons more frequent; in 
Ions davantage, en morts deaths oft. 
ſouventefois. 


24 Pai receu des juifs par 24 Dan de Joden hebbe ick Of the Jews five times Ire. 
einq fois quarante coups » beertigh Iſlagen] min een / vhf ceived tourty ripes- fare 
moins un. : mael ont fangen. > one. 

25 Yai eſte batudeverges 25 Dꝛiemael ben ick met roe⸗ 25 Thrice was I beat 
par trois fois, j'ai eſte lapidè den gegeeſſelt geweeſt / eend ben with rods: once was ſtoned: 
une fois, j'ai fait naufrage ick geſteenight / dꝛiemael hebbe thrice I tuffered {hipwrack: a 
trois fois» j'ai paſſẽ 47 goon ick ſchipbzeucke geleden / eenen night and a day 1 Laye been in 
d'un jour & d'une nuict en- ¶gantſchen] nacht ende dagh heb⸗ the deep. 
tiere en la profonde mer. be ick in de diepte vvergebzacht : 

26 En voyages, en perils des 26 In 't repſen menighmael / 2.6 In journeying often, in 
fleuves, en perils des brigands, in peryckelen van rivieren / in perils of waters, in perils of 
en perils de a nation, en pergckelen van mooꝛdenaers / in robbers, in perilsiby mine onn 
perils des Gentils, en perils perijckelen van [mjn] geſlachte / countrey- men, in perils by tie 


en villes, en perils en deſert, in perickelenvan de Heydenen / heathen, in perils in the city. 


en perils en mer, en perils in perychelen in de ſtadt / m Pe- in perils in the wilderneſs, in 
entre de faux treres ; 5 — in de woeſtyne / in pe⸗ perils in the ſea, in perils · 
ryckelen in de zes / in pergchelen mong falſe brethren. 
onder de valſche bzoeders: 

27 En peine & en travail, 27 Ju arbept ende moepte / in 27 In wearineſs, and pain. 
en veilles ſourent, en faim 8e wälen menighmael in honger fulnels, in warchingsoftenyin 
en ſoif, en jeulies ſouvent , ende doꝛſt / in vaſten menighmael / hunger aud tlürlt, In fatitg 
en froidure & en nudite.. in koude ende naeekthept. often, in cold and naked 

28 Outre les choſes de de- 28 Sonder de dingen die van 28 Belides thoſe things that 
hors , ce qui me tient aſſiege bupten 3yn/ overvalt mp dage⸗ are without, that which com- 
de jour en jour, c'e/ le ſoin licks de ſozge van alle be ge⸗ eth upon me daily, thecareof 
gue j ai de toutes les Egliſes. mepnten. all the churches. 

19 Qui eſt affoibli, que je 22 Wie is er ſwack / dat ich 29 Who is weak, and I an 
ne ſois affoibli auſſi? qui elt niet ſwack en ben? Mie wozr'er not weak? who is oflendedand 
ſeandalize, que je n' en ſois ge- ergert / dat ick niet en bzan- | burn not? 
auſſi bruſlé? 0 be ? | 

30 S' il ſe faut vanter, je me 30 Indien men moet roemen / 30 It I muſt needs glory, 
vanterai des choſes qui ſont ſooſal ick roemen de diugen myz will glory of the things which 
de mon infrmite. ner ſwackhept. concern mine infirmities. 

31 Dieu qui eſt le Pere de 3x De Sodt ende Vader onſes 31 The God and Fathers 
notre Seigneur Jeſus Chrilt » Heeren Jeſu Chziſti/ die gepzeſen our Lord Jeſus Chrilt, which 
E qui eſt benireternellement, iS in der eeuwighept / weet dat is bleſſed for evermore, uo 
lait que je ne mens point. ick niet en liege. eth that l lie not. 

33 A Damas le gouverneur zi De Stadthouder des Ko: 32 In Damaſcus the got 
pour le roi Aretas avoit mis ninghs Arete in-Damaſco beſet= nour under Arctas the king 
des gardes en la ville des Da- tede de ftadt der Damaſcenen/ kept the city of the Damaſeus 
maſceniens, me voulant ſaiſir: willende mp vangen. with a gariſon, deſirous to a- 

| x prehend me: b 

33 Mais je fus devale dela 33 Ende ick wert poop een Faded thorow the window 
2 2 ed — 4 m Bog gp over de in a basket was 1 let ys » 
une feneſtre: & ainlr j eſehap- nedergelaten / ende ont⸗ caped bis hands. 
Pai de ſes mains. vloadt ſhne handen. the wall, & eſcape 


CHAP.XIl. Het rj. Capifta, 


— 


; 3 CH AP. XII. 
C Ertes il ne m'eſt point 1 T E roemen en is mp waer⸗ I T is not expedient for me, 


convenable de me vanter : | lick niet oozbaer. Want 
gar je viendrai juſques aux ick ſal komen tot geſichten ende co 
viſions & aux revelations du optubaringeu des Heeren. tions ot the Lord. 


eur; 


doubtleſs, to glory» 1 will 


219 


me to viſions an rereli - 


| 
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1 je connois un komme en 2 Ack kenne een menſche in 1 I knew a man in Chriſt 
Chrilt, il y a quatorze ans Chiitto voox veertien jaren / (of above fourteen years ago 
pallez (ſi ce fut en corps, JC het geſchiet 3p] in het lichaem / [ whether in the body, Loan- 
ne lais: fi ce fut hors du en weet ick niet: ofte bupten het pot tell, or whether out of the 
corps, je ne ſais: Dieu le lait) lichaem / en weet ick niet: God body, I cannot tell. God kuow 
qui a elté ravi juſques au weet het) bat de ſoodanige opge- eth] ſuch a one caught up ta 
wvilleme ciel. „ tot in den der⸗ the third heaven. ' 

1 bemel. 

3 Et jeſaisqu'un tel hom 3 Ende ick kenne een ſooda⸗ 2 And I know ſueh a man, 
me ll ce fut en corps, ou ſi ce nigh menſche / (of het in 't li⸗ [ whether ia the body, or out 
jut hors du corps, je ne ſals: tham ofte bupren het lichaem of the body, I cannot tell, Cod 
Dieu le fair. ) [ geſchiet zy] en weet ick niet: knoweth | 

Godt weet het: 

4 A eſtè ravi en Paradis, & 4 Oat hpopgetrocken is ge: 4 How that he was caught 
4 oui des paroles inenarra- weeſt in het Paradis / ende ges up into paradiſe, and heard 
des, lelquelles il n'elt pas hont heeft onupt ſpꝛeeckelicke unſpeakable words , which 
poſſible a homme d' expri- woolden / die een menſche niet it is not lawfull for a man to 
mer. en is geooꝛloft te ſpꝛeknen. utter. | 

5 Je me vanterai d'un tel Dan den ſoodanigen ſal ien 5 Of ſuch a one will I glory, 
kmme » mais de moi-meſine emen: doch ban mp ſelven en yet of my ſelt 1 will not glorys 
je ne me vanterai point, ſi- ſal ick net roemen / dau in mg- but in mine infirmities. 
non en mes informitez. ne ſwaclheden. : 

6 Car quand je me voudrai 6 Want ſoo ick rote wn / Cor though I would deſire 
vanter » je ne ſerai point im- ick en ſal nist onwhs zun: want to glory, I ihall not be a fool: 
prudent: car je dirai la veri- ick ſal de waerhyept ſeggen: maer for Iwill ſay the truth But 
2: mais je m'en eſpargne, afin ick houde [baerban} af / op dat now I forbear , leſt any man 
g aucun ne m'eſtime point” niemant banmp en dencke bo- ſhould think of me above rh 
par deſſus ce qu il me voit ben het gene hy ſiet᷑ dat ici ben / which he ſeeth me te be, or 
gre", ou par deſſus ce qu'il ofte dat hp upt ing hoozt. that he heareth of me. 
entend de moi. 

7 Et de peur que je ne m' - 7 Ende op dat ick mp dooz de 7 And leſt I ſhotld be ex- 
leraſſe outre meſure, a cauſe untnementhept der openbaringen alted above meaſure, through · 
de Vexcellence des revela- niet en ſoude verheffen / ſoo is mp the abundance of the revela- 
tious, il m'a eſte mis une 6- gegeven een ſcherpe doozn in het tions. there was given to me a2 
charde en la chair, un Ange bleeſch / namelick] een engel deg thorn in the fleſh, the meſ- 
de Satan , pour me ſouffleter, ſatans / dat hp mp met vupſten ſenger of Satan to buffet me, 
afn que je ne m'elevaſſe point ſlaen ſoude / op dat ick mp niet leſt I ſhould be exalted abo /e 
outre meſure, en ſoude verheffen. meaſure, a 

8 Pour laquelle choſe j'ai 9 Hier over hebbe ick den Hee⸗ 8 For this thing I beſoug*.2 
ptie erdis fois Te Seigneur, re dziemael gebeden / op dat hy the Lord thrice, that it migac 
un qu: icelui ſe departiſt de van inp ſoude wogeken. depart from mie. 
moi; 


9 Mais il m'a dit, Ma grace 9 Ende hp heeft tot mp ge: 9 And he ſaid unto me, My 
te (uffie; car ma vertu s'ac- ſeght / Mine genade is u ge- grace is ſufficient for thee; 
tomplit en Vinfirmite. Je me noegy: waut ingne kracht wozt tor my ſtrength is made per- 
raterai doue tres. volontiers in ſwackhept volbzacht. Doo ſai fect in weakneſs. Molt gladly 
flultolt en mes infirmitez, ick dan veel lieber roemen in therefore will I rather glory 
ao que la vertu de Chriſt ha- myne ſ wackheden / op dat de in my infirmities , that the 

en moi. Kracht Chzifti in mp woone. power of Chriſt may reſt up« 


arme. | | 

10 Et partant je prens plai- 10 Daerom hebbe icli een wels 10 Therefore Itake plea- 
liFen infirmĩtez. en injures, en behagen in ſwaskheden/in ſmaet⸗ ſure in infirmities, in reproa- 
iellitez , en perſecutions, heden / in nooden / in vervolgin⸗ cheszin neceſſities, ii perſecu- 
eran oiſſes pour Chriſt: cat gen / in benauwtheden om Chziſti tions, In diſtreſles for Chriſts 
jo je ſuis foible , alors je Wille. Want als ick ſwack ben / fake: for when 1 am weak, 

fort, dan ben ick machtighy- then am 1 ſtrong, | 

u Jai eſte imprudent en 11 Jek ben roemende on vis 11 1 am become a fool in 
de vantant ; vous m'y avez gewozben: gp hebt mp genoot- glorying , ye have compelled 
Otraint: car je devois eſtre ſaeckt : Want ĩck vehooꝛde van u me: for Iought to have been 
Rommande par vous, veu gepzeſen tezan: want ich en ben commended of you: for in no- 
due ſe nai eſte moindre en in geen ding minder geweeſt dan thing am 1 belinde the very 
falle choſe que les plus excel- de untnemenſte Apoſtelen / hoe⸗ chicteſt apottles , though I be 

$ Apoltres, encore que je wel ick nets en ben. nothing. - 
le lois rien. : 

12 Certes les enſcignes de © 2» De 'merch-teeckenen van 11 Truly the ſigns of an a. 
ron Apoſtolat, ont ette ac» cen Apoſtel zin onder u betaont poltle were wrought among 
amplies entre vous avec tou- in alle lijdſaeinhept / met teecke⸗ you in all patienee: iu ligns , 
patience, avec ſignes, mer- nen / ende wonderen / ende krach⸗ and wonders, and mighty - 
Wis, & vertus. ten. deeds. | 
6 Car en quoi avez - vous 13 Want wat ig'er/ daer in gy 13 For what is it wherein 
% noindres que les autres minder gewerſr: 39t dan de andere Je vere inzerioqr 10 Vain | 

| 2 3 : - 


: 


. 


Te 
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liſes , ſinon que je ne ſuis gemepnten / auders / dan dat ick churches, except it bethat f 

int devenu laſche au travail felve n niet laſtig en beu geweoft? my (elf was not bard 
voltre dommage ? pardon- bergeeft mp dit ongelhek. you? forgive me this wrong. 
Nez moi ce tort. . 1 

x4 Voici pour la troiſieme 14. Diet ick ben ten derdemael 14 Behold, the third ting 
fois que je ſuis preſt d'aller gereet om tot u te komen / ende I am ready to come to you,, 
vers vous: & je ne vous ſerai en ſal u uiet laſtig zun. Want ick and I will not be burdenlom 
point en charge: car je ne de- en ſoecke niet het uwe / inner u. to youʒ for I {peek not Yours, 
mande point leveltre » mais Want de kinderen eu moeten niet but you; for the children 
vous-melines : auiſi les enfans ſchatten vergaderen vooz de ou- ought not to lay up ſor the pa 
ne doivent point faire d amas ders / maer de ouders boo de rears » but the parents for the 
pour leurs peres, mais les pe- kinderen. children. 
res pour leurs enfans. 

u Et quant à moi, je de- 15 Onde ick ſal ſeergeerne de 15 And Iwill very gladly 
penſerai tres. volontiers, & ſe- koſten doen / ende vooꝛ uwe zielen ſpend , and be ſpent for you, 
rai depenſe pour vos ames: te koſte gegeven woꝛden: hoewel though the more abundantly. 
bien que vous aimant tant & ik u_overvloedelicker beminnen⸗ I love you, the leſle I be lou. 
plus, je ſois moins aimed. de / wepniger bemint wozde. ed. 

16 Mais ſoit, que je ne vous 16 Doch het zy ſoo / ick en heb⸗ 16 But be it ſo: I did not 
aye point chargez , toutefois be u niet beſwaert: maer alſoo burden y 
eltant rulé, je. vous ai pris ick liſtigh was / hebbe ick u met being cratty , I caught you 
par fineſſe. bedꝛogh gevangen. with guile. 

17 Ai- je donc fait mon 17 Hebbe ick dooz pemant der 17 Did make a gain of you 
profit de vous, par aucun de gene die ick tot u geſonden heb⸗ by any of them whom 1 ſent 
ceux que je vous ai envoyez. be / van u mijn vooꝝdeel geſocht? unto you? _ 

18 J'ai prie Tite, & ai en- 18 Jck hebbe Titum gebeden / 18 J deſired Titus, and 
voyé un frere avec lui. Tite ende den bzoeder mede geſonden: with him [ {ent a brother: did 
a- t· il fait ſon profit de vous? heeft oock Titus van u ſhn Titus make a gain of you?: 
n'avons - nos pas chemine boozdeel geſocht? en hebben wp Walked we not in the ſame 
d'un meſme eſprit? n'avons- nier in den ſelben Geeft gewan⸗ {pirir? walked w. not in the 
nous pas chemin d'un meſine delt? (hebben wp | niet ſgewan⸗ lame iteps? 
train? delt] in deſelve voetſtappen 7 

19 Penſez · vous derechef 19 Mepnt gp, wederom dat 19 Again, t!.iok you that 
que nous mettions en avant Wp ong bp u verantſchuldigen ? we excuſe our ſelves unto 
nos deftenſes envers vous? Wp mom be, tegenwoozdig⸗ you ? we ſpeak before God. in 
nous parlons devaut Dieu en Þepr Gadts in Chziſto: ende dit Chriſt : but we 40 all things, 
Chriſt; & le tout, d tres-chers! Alles'/ geliefde / tor uwer ſtich⸗ dearly beloved, for your edi 
pour voſtre edification. tinge. ying. 

20 Car jecrains qu'il n'ad- 20 Want ick bꝛeeſe dat als ick 20 For I fear, Jeſt when I 
vienne, que quand je vien- r zin / ick u niet eenig⸗ come, I ſhall not finde you 
drai, je ne vous trouve point fing en ſal vinden ſoodanige als ſuch as I would, and that! 
tels que je voudrois: & que ick wil / ende [dat] ick vanu ſal ſhall be found unto you ſuch 
je ſois trouve de vous tel que gevonden wozven ſoodanigh als as ye would not, leſt there be 
vous ne voudriez pas: & qu'il gp niet en wilt : dat daer niet ee⸗ debates, euvyings, wraths, tri 
n'y ait en quelque forte que · nighſins en zn] twiſten / nj-- fes, backbitings, whilpering 
relles, envies, courroux , de- digheden / toon /gekif / achter⸗ ſwellings, tumults. 
bats , detractions, murmures, klap/ oozblaſingen / opgeblaſent⸗ 
eufleures, tumultes. heden / beroerten. 

21 Et qu'eſtant derechef 21 Op dat wederom als ich 21 And leſt when I come 
venu » mon Dieu ne m'ab- ſal gekoinen zin / min Godt mp again, my God will humble 
baiſſe envers vous: 2 je niet en vernedere by u / ende ich me among you, and that [ 
ne mene deiiil de pluſieurs rouwe hebbe over vele die te voz ſhall bewail many which hae 
d' entre ceux qui ont 22 ren geſondight hebben / ende die ſinned already, and have not 
auparavaut , & qui ne ſe ſont haer met bekeert en ſullen hebben repented of the uncleanneſt 
point amendez de l'ordure, & ban de onrepnighept / ende hoe- and fornication , and laſcivte 
de la paillardiſe, & de into» rerye / ende ontuchtighept die ſp oulneſs which they have com- 
Jence qu'ils ont commiſe. gedaen hebben. mitted. 


——— 
CHAP. XIII. Yer} xig. Capittel. CAA pP. XIII. 
ert ici la troiſieme fois 1 D It is be derdemael dat His is the third time! 
# que Jeviens à vous. En la ick tot u kome ; Ju de am coming to you: in 
bouche de deux ou de trois mont van twee ofte dzie getup- the mouth of two or three 
temoius toute parole fera con- gen ſal alle woozt beſtaen⸗ witneſſes ſhall every word 


firmce; + eltabliſhed. 
2 Itk hebbe het te vozen ge⸗ 


2 J'ai deja dit, &jeledis 1 I told you before and fo⸗ 
des cette heure comme {i j'e- ſeght/ ende ſegge het te vozen als retell you as if I were reſent 
Jtois preſent pour la ſeconde tegenwoogvigh zünde de tweede⸗ the ſecond time, an being 
fois, & maintenant abſent j mael / ende ict; ſchꝛhve het nu abſent , now urite to them 
eris a ceux qui ont peche au- àfweſende / den genen die te ba: which her etoforc have ſinned 
paravait : & a tous les autres, ren geſondight hebben / ende alle nd co all other, tlat if come 
gue fi je viens derechet , je den àuderen / dat ſoo ick weberom again, 1 will not ſpare: „ 
B-&PareEncral per eames; Rome / ick haer. neten ſal ſparen: 3 Tui 


{ou : Nevert:eleſs- 
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1 vous cherche 3 Dewgle gp ſoeckt ern pzoeve 3 Since Ei. ſeek a proof of 
Pexperience de Chriſt qui Chzifti die in mp \pzeeckt/ wele- Chrilt ſpeaking in me, which 
ale en moi, lequel n'eſt ke in-n- niet ſwack en is / maer to you- ward is not weak but 
int foible envers vous, mais tracht igh is onder u. is mighty in you. 


elt puiſſant en vous. 


4 Car encore qu'il ait eſt 4 Want hoewel hp gekrupſt 4 For though he was crus 
erucific par intirmitéè, nean- is doo ſwachhept / ſoo leeft hp cified through weakneſs, yer 
moins il eſt vivant par la nochtans dooz de kracht Godtg. he liveth by the power of God 

aiſſance de Dicu: certes Want oock wp zun ſwack in for we alſo are weak in him, 
ulli nous ſommes foibles en hem / maer ſullen met hem leven but we ſhall live with him by 
lui, mais nous _vivrons. avee dodo; de kracht Godtgin u. the power of God toward you. 
lui par la puiſſance de Dieu | 
envers vous. : 

Examinez - vous vous- 7 Onderſoeckt u ſelven of gay 5 Examine your ſelves + 
melines {i vous eſtes en la foi : in*tgeloove zit / bepzoeft u ſel- whether ye be in the faith: 
elprouvez- vous vous: meſmes: ven. Ofte en keut gp u ſelven prove your own ſelves; know 
ne vous reconnoiſſez = vous niet / dat Jeſus Chꝛiſtus in u is? ye not your own ſelves , hovy 
point vous-meſmes , avoir t en 3p dat gp eenigſing verwoz⸗ that Jelus Chriſt is in you, ex- 

ve ſeſus Chrilt eſt en vous? pelick zit. cept ye be reprobates ? 
f ee weſt qu'en quelque ſorte 
yous fulliez reprouvez, a | | 

6 Mais j'eſpere que vous 6 Doch ick hope bat gp ſult 6 But I truſt that ye ſhall 
connoitrez que nous ne ſom- verſtaen / dat wp nfet verwozpe- know that we are not rep ro- 


nes point reprouvez. pelick en zün. 


ates. 

J Or je prie Dieu que vous + Ende ich wenſche van God / 7 Now pray to God, thag 
ne faſſiez aucun Mal : non dat gyn geen quaet en doet : niet * do no evil, not that we 
point afin que nous ſoyons op dat wp bepzoeft ſouden be⸗ ſhould appear approved, but 
trouvez approuvez, mais afin vonden wozden / maer op dat gp that ye ſhould do that which 
que vous failiez ce qui eſt het goede ſoudet doen / ende wP is honelt, though we be as re⸗ 
bon, & que nous ſoyons com- als verwozpelick ſouden zyn. probates. 
me reprovez. 2 . 

8020 nous ne pouvons rien ⁊ Want wp en vermogen niets 8 For we can do nothing 
contre la verit- » mais pour la regen de waerhept / maer vooz ag2inlt the truth, but tor the 
verits. 1 de waerhept. 3 truth, 

9 Car nous nous cjoiiiflons 9 Want wy verbliden ons 9 For we are glad when we 
fi nous ſommes foibles , & wanneer wp ſwack zin / ende gp are weak, and ye are ſtrong : 
que vous ſoyez forts, & mei- ſterck zt. Ende wp wenſchen and this alſo we with » even 
mes nous ſouhaitons cela, aock dit /] nainelik;] uwe valma⸗ your perfection. 
efav1ir voſtre entier accom- Eiuge. 
pliſſement. | Frey 

10 Partavt j'eſeris ces eho - 10 Diterom ſchzhve ick afwe⸗ 10 Therefore 1 write theſe - 
ls eſtanr abſent , afin que ſende deſe dingen / op dat ick te- things being abſent , leſt 
quand je ſerai preſent, je n'u- genwootdigh zünde niet en ſou⸗ being preſent I thould uſe 
ſe point de rigueur » felon la deftrengighept gebzuptken / na be ſharpneſs, according to the 
puiſſance laquelle le Seigneur macht die mp de Heere gegeven power which the Lord hath 
m donnce a edification » & heeſt tot opbouwinge ende niet given me to edification, and 
non point a deſtruction. tot nederwerpingee not to deſtruction. 

11 Au ſurplus, freres, ejouilj- 11 Vooꝛts / bꝛoeders / zijt blij⸗ 11 Finally, brethren, tare- 
ler · vous, tendez a vous ren- de / wozt volmackt / 39t getrooſt / well : be perfect, be of good- 
(re parfaits , ſoyez conlolez , zijt eeng geſint / leeftin vꝛede: en⸗ comfort, be of one minde, live 
ſoyez tous d'un conſente de de Godt der liefde ende des in peace, and the God of love 


ment, vivez en paix, & le vzedes ſal met u zön. and peace ſhall be with you. 
Dieu de dilection & de paix 


ſera avec vous. 


i Saliiez-vous Pun Pantre 12 Gꝛoetet malkanderen met 12 Greet one another with 
Fun lainct baiſer. Tous les eenen hepligen kus. U groeten n holy kiſs. 
kinCts vous ſaliient. alle de heylige. 

iz La grace du Seigneur Je- 13 De genade des Heeren Je⸗ 13 All the ſaints falute yolp 
in Chriſt, & la dilection de ſu Chziſti/ende de liefoe Godts _ 14 The grace of the Lord 
Dieu, & la communication endede gemeynſchap des Heyli⸗ Jeſus, Chriſt, aud the love ot 
duSainct Eſprit ſoit avec vous geu Geeſts / zy met eu allen. Cod, and the communion of 


tous. Amen, Amen. the holy Ghoſt, be with you 
all. Ameu. 

La ſeconde aux Corinthiens De tweene [ Sendtbxief} aen The ſecond epiſtle to the 
a e't terite de Philippes be Cozintheren/is geſchzeven Corinthians was write 
de Macedvine par Tite . van Philippis in Matedo⸗ ten from Philippi a+ 
Luo. nien / lende geſonden] doo ity of Macedonia, by- 

- itum ende Lucam, - Titus aud Lucas, 


Oo &-: 


— 


440 GALATESI. GALATENT. GALATIANS 1, 


0 « Re} ORE, en. pl 

Epiſtre de S. Paul De Sentbrief des Apoſtels The epiſtle oſPaul the | ol 

| Apoſtre, aux | PAULI aen den apoſtle to the dit 
GALATES. GALATEN. GALATIANS. 
CHAP.IL yer Eerſte Capittel. CHAP. I. wo 

Aul Apeſtre (non point ¶ Aulus een Apoſtel/ ( [ge: Aul an apolile, notof- |} '? 

e par les hommes, ni roepen ] niet van men⸗ man, neither by man, 4 
de par homme, mais ſchen / nocy dooz een men⸗ but by Jeſus Chriſkanq: f . 
de par Jeſus Chriſt, 8 ſche / maer dooz Jeſum God the Father, who || |? 

Je par Dieu le Pere, qui 'a Chziſtum / ende Godt den Bader / raiſed him from the dead: ” 


Telluſcite des morts. ) die hem uyt den dooden opge⸗ 


. weckt heeft / | 

2"Et tous les freres qui ut 2 RUN le de dꝛoeders die 2 find all the brethren whieb he 

avec moi, aux Egliſes de Ga- met mp 39a / aen de geinepaten are with me, vhtothechur. 
atie: | f van Galatien : ches of Galatia: 

3 Grace vous ſort & paix de 3 Genade zy u ende vꝛede van z Grace be to you, and peace 0 
par Dieu le Pere, & de par nd - Gönt den Pader / ende onſen Hee: from God the Lather & fron f 7; 
tre Seigneur Jeſus Chriſt: re Jeſu Chziſto: our Lord Jeſus Chriſt. 

4 Qua &elt donnè foi-meſme 4 Die hemſelven gegeven heeft 4 Who gave himſelf for out & 
our nos pechez , atin que ſe- yoo} — ſonden / op dat hy ons ſins, that die might deliver as 
on la volontẽ de Dieu noſtre tretłen ſoude upt deſe tegenwooꝛ⸗ from this preſent evil world, F 
Pere il nous retiraſt du pre- gige booſe werelt / na den wille according to the will of God, 


ſent ſiecle mauvais. onuſes Godts ende Vaders. and our Father. — 
5 3 gloĩre aux ſie> 5 Den welckenzp de heerlick? 5 To whom be glory ſore- hit 
cles des liecles. Amen, hept in atte eenwighepr. Ainen ver de erer. Amen. 1 


Ge m'eſtonne qu'en delaif- * 6 Itk verwondere mp dat 6 1 marvel that you are ſo 
fant Chriſt qui vous avoit ap- ſeo i whetenbe) vas den - ſoon removed trom him that Ap 
pellez par grace, vous eſtes nen die u in de genade Chꝛiſti ge- called you into the grace of 


ſJubirement tranſportez a un roepen heeft /overgeb:acht wozt Chrilt , unto another golpel: 45 
autre Evangile: tot een auder Euangelium: Die 


7 Qui n'eſt pas un autre + Daer der geen ander en is: 7 Which is not another: but - 
Evangile: mais il y en aqui maer daer zyn ſonunige die u there be ſome that trouble tree 
vous troublent & qui veulent ontroeren / ende t Euangelimnn you , and would pervert the 
mo - PEvangile de Chꝛiſti willen verkeeren. goſpel ot Chriſt. 1 

rIlt. 

8 Or quand bien nous-meſ- 2 Doch alwaer 't dock dat 8 But though we, or n ety 
mes, ou un Ange du ciel, vous wp / ofte en Engel upt den he- angel from heaven preach 


erangelizeroit outre ce que mel u een Euaageliun verkon⸗ e2hor goſpe! unto you, let bit A. 

mous vous avons evangelize, dighde bupten het gene wp u ver⸗ be accurſed. tref 

qu i ſoĩt execration. — hebben / die zy ver- — 
9 vloeckt. 

gAinfi que nous avons deja 9 Geljck wy te vozen geſegt 9 As we faid before,ſo fayl * 

dit, maintenant auſſi je le dis hebben / [ſoo] ſegge ick oock nu now again, If any man pred 22 


derechef Si quelqu'un vous wederom / indien u pemant een any other goſpel unto your = 
evangelize eutre ce que vous Euangelium verkondight bupten then that ye have receivedj/t- 

avez receu, qu'il ſoit execra- het gene gp outfangen hebt / die him be accurled | 
tion. zp vervloeckt. D 
10 Car maintenant preſchai- 10 Want pꝛedike ick nu de 10 For do l now 2 thet 
ie les hommes, ou Dieu? ou menſchen/ofte Godt? Ofte ſoet⸗ men, or God? or do ſeeky — 
cherchai-je a complaire aux ke ich menſchen te behagen? to pleaſe men? for if 1 jet Ti! 
hommes? car ſi jecomplai- Want indien ick noch menſchen ploaled men, I ſhould not be e 


fois encore aux hommes, je behaeghde / ſoo en ware ick geen the ſeryant of Chrilt. 2 
8 point ſerviteur de dienftknecyt Chziſti. = 
riſt. ue 


11 Or, freres, je vous de- 11 Maer ick make u bekent/ 11 But l certific you, bre oy 
elare que l' Evangile qui a eſtè bzueders / dat het Euengelium thren, that the goſpel w ich 
annonce par moi, n'eſt point het weick van my verkondight as preached of me, is not al · ave 
ſelon homme. is / niet en is naden inenſche ter man. | | 

12-CarjeneVainireceuni: "12 Want ick en hebbe oorlt 12 For I neither receiveÞ 4 
appris d' aueun homme, mais het ſeſve niet van een menſche it of man; neither wer, 4 * 
pas la revelation de Jeſus ontfangen / noch geleert / maer it. but by the revelation of }& 
Chriſt. boo! ds openbaringe Jeſu Chzifti- ſus Chriſt. 

13 Car vous avez entendu 13 Want gy hebt minen om⸗ 13 For ye have heard 0 — * 
guelle a cfte autrefois ma con- !negangh gehoozt / die eerthts in my convexſation in time 
ver ſation au judaiſme: com- et Jodendom was / dat uptie= in the Jews religies, 4 frere 
ment- je per ſecutois 1˙Egliſe mende ſeer de gemennten Wodtes that beyond meaſure per 4 
re gg a Qutrance , & la de- 3 endr deſelbe verwoe⸗ cuted the church of God 

ois. 8 
the 


> . waſted it: f 
A Et angels au Juddifine 34 Ende Lau Jig in 's Jodeys 2 And Probted in 15 


35 


— 
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1s que plulieurs de mes pa- dom toenam boven vele van my- Jews religion above many my 
Fils en ma nation: eſtant le nen ouderdom in miu geſlachte/ equals in mine own nation, 
us ardent zelateur des tra- 3ynde overvioedelick pverig vooz being more exceedingly zea- 
ditions de mes peres. mjns vaderlicke inſettingen. 2 of the traditions of my 
| athers. 

15 Mais quand ca eſtele 15 JNaer wanneer het Gode 15But when ir pleaſed God, 
dos plaiſir de Dieu, (qui m'a- behaeght heeft die mp van mijus who ſepared me from my mo- 
 roit mis à part des le ventre moeders live aen afgeſondert thers womb, and called me by 
& ma mere» & qui m'a ap- _—_ 2 geroepen daoz ſhne his grace, 

pa 1a grace. el . : ; 
74. Helen ſon Fils en 16 Sjjnen Sone in mp te o⸗ 16 To reveal his Son in me 
moi, afin que je l'evangelizaſ- penbaren op dat ick den ſel⸗ that I might preach him a- 
(centre les Gentils, je ne pris ven doog het Euangelium onder mong the heathen , immedia- 

int conſeil incontinent de de Yepdenen ſoude verkondigen / tly I conferred not with fleſh 
| chair & du lang: ſoo en hebbe ick terſtont niet te and blood: 

os OE met bleeſch ende i 
oer: 


17 Et ne revins point à je- 17 Ende en ben niet wederom 17 Neither went l up to ſe- 
ruſalem vers ceux qui avoient gegaen na Feruſalem tot de ge⸗ ruſalem, to them which were 
ets Apoſtres devant moi: ne die vooz inp Apoſtelen waren: apoſtles before me, but I went 
mais je m'en allai en Arabie , maer ick gingh henen na Arabien / into Arabia, and returned a- 
& derechef a Damas, ende keerde wederom na Damaſ⸗ gain unto Damalcus. 

| cum. 

18 Depuis trois ans après, je 18 Daer na quam ick na dzie 18 Then after three years I 
revins a Jeruſalem pour viſi- Jaren wederom te Jeruſalem went up to Jeruſalem to ſee 
ter Pierre: & demeurai chez om Petrum te beſoecken / ende Peter, and abode with him 
lui quinze jours. ick bleef by hem bjftien dagen. fifteen days. 

10 Et ne vis nul autre des 19 Ende en ſagh genen ande⸗ 19 But other of the apoſtles. 
Apoltres, ſinon Jaques frere ren van de Apoſtelen dan Jato⸗ ſaw I none, ſave James the 
du Seigneur. bum den bzoeder des Beeren. Lords brother. 

20 Or des choſes que je vous 20 Yet gene nu icł u ſchhjve / 120 Now the things which I 
beris, voici je vous di devant ſiet [ith getupge] vooʒ Godt / dat write unto you, behold, before 
Dieu, que je ne mens point. ick niet en liege. God, Ilie not. : 

21 Depuis je vins aux con- 21 Daker na ben ick gekomen 21 Afterwards I came into 
treezde Syrie & de Cilicie. 5 — geweſten van Spzien ende . regions of Syria, and Ci- 

meren jcia: 

u Or j'eſtois inconnu de 22 Ende ick was van aenge⸗ 22 And was unknown by 
ce aux Egliſes de Jud&e, qui ſichte onbekent den gemepnten face unto the churches of Ju- 
ellorent en Chriſt. in Judea / die in £izme 3%: dea, which were in Chyilt, 

213 Mais ils avoient ſeule- 23 Maer ſy hadoen alleentick 23 But they had heard one - 
nent oi dire, Celui qui au- gehooꝭtſ dat men ſepde / De gene ly, that he which perſecuted 
tefois nous perſecutoit, an- die ons eerthts vervolghde / ver⸗ us in times paſt, now preach- 
yonce maintenant la foi, la- kondigt nu het geloove / het welk eth the faith , which enee he 


pelle autre fois il deſtruiloĩt. hp sertijts verwoeſtede. deſtroyed. ? 
24Dontils glorifioient Dieu g Ende ſp verheerlicktenGod 24 And they glorified God 
en moi. in my. in me. 


CHAP. II. Bet ij. Capittel. CHAP. II. | 
U depuis, quatorze ans 1 D Aer na ben ick / na veer⸗ oF Hen fourteen years after 
apres je montrai dere- tien jaren / wederom na I went up again to Jeru- 
chet 2 Jeruſalem avec Barna- Jeruſalem epgegaen met Bar⸗ lalem with Barnabas, and took 
ks, & pris auſſi avec moi naba/ cock Titum mede geno⸗ Titus with me allo. 
Tite. | men hebbende. 
20 jy montrai par revela- 2 Ende ick gingh op/dooz een 2 And I went up by reves 
den, & conferai avec eux openbaringe/ ende ſtelde haer het lation, and communicated 
tuchant l'Evangile que je Euangelium vooz/ dat ick pꝛedi⸗ unto them that goſpel, which 
prelche entre les Gentils, lie onder de Hepdenen: ende in het I preach among the Gentiles , 
mes en particulier avec beſonder den genen die in achtin⸗ but privately to them which 
ceux qui ſont en eſtime: afin ge waren / op dat ick niet eenigh- were of reputation: leſt by any 
Wen quelque forte que ce ſins te vergeefs en ſoude loopen / means I thould run, or had 


bot je ne couruſſe ou n' euſſe ofte geloopen hebben» run in vain. 
wuru en vain, 


Mais auſſi Tite meſme qui 
wy Avec moi, bien qu'il My was / een Gzieck zünde / en was with me, being a Greeks 
, Gree, ne fuſt point con- wiert niet genootſaeckt hem te was compelled to be circume 
traint d'eſtre circoncis. laten beſnyden. ei ſed: 
* cela à cauſe des faux 4 Ende {dat ] om der ingekro- 4 And that becauſe of falſe 
17 du S'eltotent fourrez pene valſchebzoederen wille / die brethren unawares brought 
$iſe, leſquels eftoient ban bp 3hden ingekomen waren / in, who came in privily to 
8 entrez pour eſ- om te verſpieden onſe vzphept/ {pie out our liberty which we 
voltre liberté que nous die wp in Chzifto Jeſu hebben / kave in Chriſt Jeſus, that they 
9 


3 Maer oock Titus die met 3 But neither Titus, who 
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avons en Jeſus Chriſt , afin de op dat ſp ons ſouden tot dienſt⸗ might bring us into bondaye, 
nous reduire en ſervitude: baechepr beugen. ; 

5 Auſquels nous n'avons ce= 5 Den Welcken wp oocl; niet 5 To whom we gave place | 
de par ſubmiſſion quelcon- een ure en hebben geweken met by ſudjection no not for an e 
que, non pas meſme un mo- onderwerpinge / op dat de waer⸗ hour, that the truth of the 80. nc 
ment: afin que la verite de hept des Euangeliums bp ufou- ſpel might continue with you C; 
PEvangile fuſt permanente en de verblhven. ; th 
vous. 


Et je n'ai choſe aucune 6 Ende van die gene die — 45 6 But of theſe, who ſeemeq' | © 
differente de ceux qui ſem- waren wat te 3hn / hoedanige ſp to be {ſomewhat { whatloers || © 
Dlent eſtre quelque choſe, eertijts waren / en verſchilt mp they were, it maketh do m. e 
uels qu'ils ayent eſte autre- niet: Godt en neemt den perſoon ter to me, God accepteth v0 
oĩs: car Dieu n' accepte point des menſtheu niet aen: want die mans perſon) for they who f 
Lapparence exterieure de geatix waren en hebben mp niets ſeemed to be ſomewhat, in cob. 


I' homme: car ceux qui font torgebzacht. ference added nothing to ne. bot 
en eſtime, ne m' ont rien ap- ch 
Porte davantage. 2 


7 Mais au contraire, quand 9 Mer daer- en- tegen als ſp 7 But contrariwiſe, vden | ** 
ils ont ved que la predication ſagen dat mp het Euangelium they ſaw that the goſpel of 2 
de Evangile du Prepuce m'c- der Doozhupt toebetrouwt was / the uncircumciſion was com ſes 
doit commiſe, comme celle de gelyck Petro der Beſupdeniſſe: mitted unto me, as thegs. | © 
Ja Circonciſion , a Pierre: ſpel of the circumciſion ws | 8 
8 3 vnto beter: 0 

8 (Car celuiqutaoperea- $8 (Want die in Petrs krachte= 8 For he that wroughtef. | * 
vec efficace par Pierre en la lick wzocht tot het Apoſtelſchap fectually in Peter to the apo * 
charge d'Apoſtre envers la der Beſnijdeniſſe / die wzocht oock {tteſhip ot the circumciſion y | 


Circonciſion , a auſſi operè krathtelick in mp ondec de Yep- the ſame was mighty in me bo 
avec efficace par moi envers denen.) towards the Gentiles, ) . 
les Gentils.) 


9 Et Jaques, Cephas, & 9 Ende ale Jatobus / ende Ces 9 And when James, Ce- — 
Jean, (qui ſont eſtimez eſtre phas / ende Joames / die geargt phas. and John, who ſcemed Þ m. 
les colommes) ayans counu la Waren pilaren te zin / de genade to be pillars, perceived tte ſv 

race qui m'eltoit donne , me die mp gegeven _ ——_— grace that was given unto me 

illerent à moi & a Barna» gaben ſp inp ende uaba de they gave to me and Barnabu 
bas la main d' aſſociation: afin rechter [haunt] der gemeynſchep / the right hands of tellowlhipy ; 
2 nous alla ions vers les op dat wp tot de Hepdeneiy / ende that we ſhewld go unto t 


xentils , & eux vers ceux de ſp tot de Beſugdeniſſen ſouden heathen , and they unto te 1 
Ja Circonciſion. | {gaen-1 : circumciſion. - 
10 Seulement que nous euſ- 10 Allalich dat wp den ar- 10 Onely they would that we 


Tions ſouvenance des pauvres : men ſouden gedencken:het welck ſhould remember the pool; 
ce que je me ſuis auſh eſtudiè ſelve ick ootk beneerfiight hebbe the fame which 1 alſo was for- 
de faire. te doen. ward to do. 

11 Et quand Pierre fut ve- 11 Ende doe Petrus tot An- 1 zBut when Peter was tore 
nu a Antioche , je lui reſiſtai tiochien gekomen was / weder⸗ o Antioch I withſtood him to 
en face, parce qu'il eltoit a ſtont ick hem in het aengeſicht/ the face, becauſe he was tobe 
reprendre. om dat hy te beſtraffen was. þ1amed. i 

12 Car devant que quelques- 12 Want eer ſommige van 21 For before that cer 
uns fuſſent venus de la part Jacob gekomen waren / at hy came from James, he did es 
de-Jaques , il mangeoit avec mede met be Hepdenen: muer dos ith the Gentiles: but what 
les Gentils: mais quand ſy gekomen Waren ontrack hy chey were come, he withdrty 
ceux · la furent venus, il sen [hem /] ende ſchepdde hemſelben and ſeparated himſelf;fearng 
retira , & ſe ſepara, craignant af / vzeeſende de gens die uyt de them which were of the ci. 
ceux qui eltolent de la Cir- Beſngdenifſe waren. cumeiſion. 
conciſion. . 

I * les autres Juifs uſoient 13 Ende ootł de om vepuſ- 13 And the other. Jeu di- 
auſſi de diſſimulation com- deu inet hem: alſso dat bock ſembled likewiſe with lim; 
me lui, tellement que Barna» Barnabas mede afgetrocken jnſomuch that Barnabas dle 
bas meſme ſc laiſſoit empor- wiert dooz hare vepuſiug e. was carried away with ther 
ter à leur diſſimulation. : dilimulation. i 

14 Mais quand je vis qu'ils 14 aer als ick ſagh dat ſp 14But when I ſaw / that ci 
ne cheminoient point de niet recht en wandelden na de alked not uprightly,accot& 
droit pied ſelon la veritè de waerhept desEuangeliuns/ſep- ing to the truth of the goſpel 
PEvangiles je dis a Pierre de- de ick tot Petrum in aller tegen= x Rid unto Peter beſore n yo 
vant tous, $i toi qui elt uit, woozdighopt / Indien gy/die een all, It thou, being a ſew!l! 
vis comme les Gentils , & Jode zit / na Yepdenſche wyſe after the manner of the Cen. 
non comme les juifs, pour- Left / ende niet ua Joodſche wh- tiles, & not as do the Jet: 
quoi contrains-tü les Gentils ſe / waerom nootſaeckt gp de wir compelleſt thou the Cr 
à Judalzer? 2 na Joodſche wpſe te tiles to live as do the lem 

15 Nous qui” ſommes Juifs 15 Wp 309 van nature Jo⸗ 15 We, who 478 Jewsby | 
de nature, 4 non point pe · den / ende niet ſoudaers upt de ee not ng nf. 
cheurs den tre les Gentils ; Yepdeuen; Gentiles. 7 


, 
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16 Sachans que l'homme 16 Doch] wetende dat de 16 Knowing that a man 18 
neſt point jultific par les eu- menſchje niet gerecytveerdight en not jultitied by the works of 
yres de la Loĩ, mais ſeulement wozt upt be wercken der Wet / the law, but by the faith of le- 
par la foi de Jeſus Chriſt: maer dooz het geloove JeſuChzi- ſus Cliriit , even we have be- 
nous auſſi avons creu en Jeſus ſti / ſoo hebben wp oock in Chziz leeved in Jeſus Chriſt, that we 
Chriſt , afin que nous fuſſions ſtum Jeſum gelooft / op dat wp might be juſtified by the faith 
ſultifez par la foi de Chriſt , ſouden gerechtveerdighr. wozden of Chritt , and not by the 

non point par les.ceuvres Upt her geloove Chziſti / ende works of the law : for by the 
de la Loi: parce que nulle niet upt de werthen der Wet: works of the law {hall no fleſh 
chair ne ſera jultifice par les daerom dat unt de wercken der be juſtified, 
guyres de la Loi. Wet geen vleeſch en ſal gerechtz 

W wozden. oy 3 
Or ſi en cherchant d'eftre 13 Maer indien wp / die in 17 But if while we ſeek te 
ler par Chriſt, nous .Chzifto {oecken gerechtveerdight be jvſtified by Chriſt, we our 


pommes auſſi trouvez pe- te worden / oock ſelve ſondaers ſelves alſo are found ſinners: 


cbeurs, Chriſt eſt il pourtant bevonden woꝛden / is danChꝛiſtus is therefore Chriit the mini- 
winiltre de pechæ? Ainſi n' ad- ee der ſonde? Dat 3Y ſter of fin? God forbid, * 
ienne. e. 8 : 

"28 Car f je recdifie les cho- 18 Want indien ick / het gene 18 For if I build again the 
ſes que j'ai deſtruites, je me ick afgebzoken hebbe / dar ſelve thirgs which I deſtroyed, I 
oli moi-melme tranſ· wederom opbouwe / ſoo ſtelle ick make my ſelf a tranſgreſſour 
preſſeur. mp ela rot 26n overtreder. . 

10 Car par la Loi je ſuis 19 Want ick ben doo de Wet 19 For I through the law 
mort ala Loi : afin que je vi- der Pet geſtozven / op dat ick am dead to the law, that 1 
yea Dieu. Gode leven ſoude. Wy might live unto God: 

10 Je ſuis crucific avec, 29 Itk ben met Chiifto ge⸗ 20 I am crucified with 
Chriſt , & vis, non point krupſt. Ende ick leve / doch! Chriſt. Nevertheleſs, I lives 
maintenant moi , mais Chriſt niet meer ick / maer Chziſtus yet not I but Chriſt liveth in 
vit en moi: & ce que je vis leeſt in mn: ende het gene ic nu me; and the life which I novy 
meintenant en la chair, je vis in het vleeſch leve / dat leve ick live in the fleſh, I live by the 
en la foi du Fils de Dieu, qui doo: het gelosve des Doons faith of the Son of God, who 
ma aimé, & qui s'eſt donné Godts / die mp lief gehadt heeft / loved me, and gave himſelf tor 
loi meſine pour moi. — vo0z mp overge⸗ me. | 


21 Je n'aneantis point la 21 Fcken doe degenade Gods 21 1 do not fruſtrate the 
grace de Dieu: car ſi la juſtice Met te mete- Maut indien de grace of God: for if righte- 
e par la Loi, Chriſt done eſt Fechtveerbighept dooz de Met is / ouſneſs came by the law j then 
mort pour neant. —— Chliſtus te vergeefs Chriſt is dead in vain. 


* 
1 


. 


CHAP. III. 5 Het iij. Capittel. CH A P. III. 
0 Galates inſenſez, ! qui x O Gp uptſinnige Galaten / O Fooliſh Galatians, who 
vous a enſorcelez pour wie heeft u betooverr/ dat hath bewitched you, that 
faire que vous nobveitlez gp de waerhept niet en ſaunt ge- you {hould not obey the truth 
Ke la veritè, auſquels Je- hoozſaem3yn : den welcken Je- before whole eyes Jeſus Chriſt 
us Chrilt a efts ci - devant ſug Chtiſtug vooʒ de aogen te bo⸗ hath been evidently ſet forth, 
pourtrait devant les yeux, & ren geſchildert is geweeſt / onder crucitied among you? 
eucific entre vous. u gekruyſt zijude 2 
je roudrois ſeulement en- 2 Dit alleen wil ick van ulee- 2 This onely would J learn 
tendre ceci de vous, Ayez- ren / hebt gp den Geeſt ontfan= of you, Received ye the ſpi- 
wus receu Eſprit par les gen unt de wercken der wet / ofte rit by the works of the law » 
Etvres de la Loi, ou par la upt de pꝛedikinge des geloofs? or by the hearing of fai h? 
predication de la for? 
s- vous fi inſenſez, 3 Tit gp ſoo uptſinmigh 3 Ate ye ſo fooliib? having 
wen ayant commence par Daer gp metden Geeft begomien begun in the ſpirit, are 15 
[Efrit, maintenant vous a- hebt / volepudight gp nu met her now made perſect by the fleſh? 
lex par la chair? viceſch 2 
4 Avez-vous tant ſouffert 4 Hebt gu ſoo veel te vergeefs 4 Have ye ſuffered ſo many 
a yan? yoire ſi c'eſt meſine geleden? Indien maer oock te things in vain ? if it be yet in 
en vain, vergeefs. vain. . 
J Celui done qui vous four- 5 Die u dan den Geeſt ver⸗ 5 He therefore that mini- 
ut PEſprit , & qui produit leent / en de krachten onder u {treth to you the ſpirit , and 
'ertus en vous, le fait- il werckt / [doet hy dat] upt de worketh miracles among 
Ar les uu res de la Loi, ou wertken der wet / ofte.upt de pꝛe⸗ you, doth he it by the works 
u la predication de la foi? ditatie des geloofs ? ” eo or by the hearing 
of faith? 
id en qu! Abraham a cren 6.Helfckerwijs Abzaham Go⸗ Given as Abraham beleeved 
ialce & i] luiagl(tcallojic degelooft heeft / ende het is hem God, and it was accounted to 
"Pace, tot recytveerdighept gereeckent: hiin for righteouſneſs. 
her done que ceux qui 7 Soo perſtaet gy dan / dat e 7 Know ge e 


— 
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font de la foi » ſont enfans nene die w_ den geloove,z91 / they which are of faith the 
d' Abraham. Abzahams kinderenzyn. No ry are the children of A. 
braham. 
8 Dont l'Eſeriture prevo-— $ Ende de Schzift te bozen 8 And the ſeri 
yant que Dieu juſtifie les Gen- ſiende dat Godt de Yepdenen upt ſeeing that God — — 
tils par foi, a devant evangeli- den geloove ſoude rechtveerdi⸗ the heathen through faith 
ze a Abraham, diſant , 'Tou- gen / heeft te vozen aen Abzaham preached before the goſpel 
tes les nations ſeront benites het 7Guangelium verkondight / unto Abraham, ſayin in the 
en toi. i f e; ] In u ſullen alle de ſhall all nations be bleſſed, 


S 


— 


N : eren gezegent wozden. I 
9 C'eſt pourquoi ceux qui 9 Soo dan die upt den geloove 9 So then, they which beof e 
nt de la foi, ſont benits 3ijn / wozden gezegent met den faith, are bleſſed with tai 
'avec le fidele Abraham. geloovigen Abzaham. full Abraham. | f 
10 Car tous ceux qui ſont 10 Want ſoo vele alg*eruptde 10 For as many as are « ] 
des ceuvres de la Loi, font wercken der wet zin / die zin the works of the laware und. 
ſous la malediction: car il onder den vloeck. aut daer is er the curſe: for it is written c 
eſt 6crit» Maudit efquicon- geſchzeven/ Pervloeckt is een Curſed is every one that col. | 
que n'eſt permanent en tou- pegelik die niet en blyftin al het tinueth not in all thi { 
tes les choſes qui ſont Ecrites ge geſcheven is in 't boeckder which are written ind 

ou livre de la Loi pour les wet / om dat te doen» of the laws to do them, 
aire, 
11 Or que par la Loi nul ne 11 Ende dat niemant dooꝛ de 11 But that no-man is ju. | 
ſoit juſtifis envers Dieu, il wet gerechtbeerdight en wozt tified by the law in the ſ 7 
appert, dautant que le juſte vooz Godt / is openbaer: want of God, it is evident: for, 6 

vavra de foi. de rechtveerdige ſal upt denge⸗ jult (hall live by faith: 
loove leven. 

12 Or la Loi n'eſt point de 12 Doth de wet en is niet mp 12 And the law is notof 
la foi : mais l' homme qui aura den geloove : maer de menſche faith: but the man that doth |, ju 
fait ces choſes, vivra par el- 8 doet ſal dooz de⸗ them, thall live in them. 


es. . | 
13 Chriſt nous a rachetez 13 Chziſtus heeft ons verloſt 13 Chriſt hath redeemed | nc 
de la malediction de la Loi, ban den vloeck der wet / een us 3 the curſe of the V pe 
quand il a eſte fait maledi- vioe:k gewoꝛden zünde vooz being made a curſe tor us: t | 2 
Etion ur 12 6 (car il eſt — m_ qe oe it is written, Curſed is ere I de 
cerit, Maudit ef# quiconque is een pegelgc> die one that hangeth on a tree: Ch 
pend au bois.) l Aden het hout hangyht. wy 1 c | 
14 Afin que la benediction 14 Op dat de zegeninge A: 14 That the bleſſing of . elt 
d' Abraham advinſt aux Gen- bꝛahams tot de Hepdenenkomen praham might come on the eit 
tils par Jeſus Chriſt: a ce que ſoude in Chziſto Jeſu / Tende] op Gentiles through [ef 1 
nous recevions la promeſſe de dat wp de belofte des Geefts Chriſt: that we mightrecein | Gr 
PEſprit par la foi. be. ben ſoude dooz het geloo⸗ the promiſe of the ſpirit 1 
jt hrough faith. NI 
15 Freres, je 3 facon 15 Bꝛoeders / ick ſpꝛeke na , 15 Brethren, 1 ſpeak afrer | un 
des hommes. Bien qu'une al- den meuſche / ſelfs eens men⸗ the manner of men: though | +: 
liance ſoit d'un homme » i ſthen verbont dat beveſtight is / it be but a mans covenant) | Ch 
elle eſt confirmee , nul ne la en doet niemant te niete / ofte jf it be confirmed, no mandile F net 
caſſe , ou y adjouſte. [niemant] en doet daer toe. anulleth or addeth thereto. der 
16 Or les promeſſes ont eſte 16 Nuſoo3hn de belofteniſſen 16 Now to Abraham and} — 
dites a Abraham, &c 3 fa ſe- tot Abzaham ende ſynenZade ge⸗ his ſeed were the promile } 
mence, Il ne dit point, Et aux ſpioken. Hp en ſeght niet / En- made. He ſaith not» And to 0 
ſemences, comme parlent de de den zaden / als van vele / maer ſeeds; as of many: but asof 
pluſieurs: mais comme d' u- als van een / Ende uwen zade: one, And to thy leed which 1s I enfa 
8 . a ta ſemence , qui eſt welcke is Chziſtus- Chrilt. oy 

riſt. f 

17 Voila donc ce que je dis, 17 Ende dit ſegge ick: het ver⸗ 17 And this I ſay, that the 
quant a alliance qui aupara- bonr dat te noten van Godt be⸗ covenant that was confiri 
vant aelte confirmee de Dieu veſtigyt is op Chyziftum / en before of God in Chrilt , 
en Chriſt, que la Loi qui eſt wozt doo; de wet / die na vier law, which was four hun 
Venue quatre cens & trent- hondert ende dertigh jaren geko⸗ and thirty years after canne 
ans apres , ne la peut enfrain- men is / niet krachteloog ge: diſanull, that it ſhould m 
dre, pour abolir la promeſſe. ms om de belofteniſſe tenie- the promiſe of none en 

te te doen. 

18 Car ſi L heritage eſ de la 16 Waut indien de erffeuiſſe 18For if the nheritances 4 
Loi, il n'e/? plus par la pro- unt de wet is / ſoo en isſe niet of the law, it is no mor? 
meſſe. Or Dieu Va donne a meer upt de beloftenifſe : maer promiſe: but God gate it OF" 
Abraham par la promeſſe. Godt heeftſe Abzuham dooz de Abraham by promile. 

; belofteniſſe genadelick gegeven. -— 

19 A yu done ſert la Loi: 19 Waer toe is daun de wet? 19 Wherefore then ſer Y 
Elle a elté adi ouſtce a cauſe Dp is om der obertredingen ela? it was adde becauſe Y' 
des tranſgreſſions, juſques a wille daer bu geſtelt/tor dat get of tranſgreſſions, till the - 

£9 que la Semence vialt» au zaet ſoude gekommen 39n/ dienyet:thould come, to hom 4 


- 


E 
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weird .de Ale i 4p" belooft was: ende ſp is daoꝛ de promiſe was made, ara it w 
welle avoir elle faite: & a Engelen beftelt en de dant des ordained by angels the hand 
eite ordonnee par les Anges middelaers. NEED 

par le miniſtere d'un Moyen- 


ur: 

* Or le Moyenneur n'elt 20 Ende de middelaer en ig 2oNow a mediatonr is nos 
point d'un ſeul: mais Dieu elt niet middelaer] van eenen:maer @ wediarour ot one,but God is 
un ſeul. Godt is ein. 6 one. 

11 La Loi donc a. f. elle et 21 Is dan de wet tegendebe: 21 Is the law then againſf 
«4joujtfe contre les prometles lofteniſſen Godts? Dat zy ver⸗ the promiſes ot God? God for- 
de Dieu? Ainſi n'advienne : re: want indien daer een wet ge⸗ bid; or it there had been a lav 
car {i la Loi euſt eſte donnee geven ware die machtigh was given which could have given 

ur pouvorr vivitier , vraye- levendigh te maken / ſoo ſoude [ife oh © rightcouſneſs 
ment la juſtice ſeroit de la roger de rechtveerdigheyt upt '{hould have been by the law. 

ol. e We * N. ; 

_ Mais l'Eeriture a tour 22 Maer de Schzift heeft het 22 But the ſcripture hath 
enclos {ous le pech, afin = al onder de ſonde beſloten / op dat eoncluded all under ſin , that 
Ja promefſe par la foi de Je- de belofren upt den geloove Jeſu tho promiſe by faith of Jeſus 
ius Chriſt fult donn<e aux Chziſti den geloovigen ſoude ge- Chriſt might be given to them 
croyais. _ geven woꝛden. that beleeve. 

22 Or devant que la foi 23 Doch eer het geloove quam 23 But before faith came. 
aul „ nous eitions gardez waren wp onder de Wet in bewa⸗ e were kept under the law » 
ſous la Loi \ eltans enclos ſos ringe geſtelt / ende zyn beſloten {ut up unto the faith, which 
Fartente de la toi qui devoit geweeſt tot op het geloove dat. {hqu1d afterwards be reveal- 
eltre revelce. | geopenbaert ſoude worden. ed. 

14 La Loi donc a eſtè noſtre 24 Soo dun de wet is onſe 24 Wherefore the lawy was 
pedagogue pour nous amener tuthtineeſter geweeſt tot Chzi⸗ our ſchoolmaſter 20 bring us 
a Chriſt, afin que nous ſoyons ſtum / op dat wp unt den geloo⸗ unto Chriſt that we miglit be 
; qultifiez par la foi. = ſouden gerechtveerdight woz- jultilied by faith. 

n 

25 Mais la foi eſtant venus, 25 Maer als het geloove ge- 25 But after that faith is 
nous ne ſommes plus {ous liomen is / ſoa en zyn wp niet come, we are no longer undee 
pedagogue. meerr onder den tuchtmeeſter. a \chool-maſter. 

26 Car vous eſtes tous enfans 26 Want gy zyt alle kiuderen 26 tor ye are all the chil- 
0 * par la foi en Jeſus to Jo 0201 het geloove in Chꝛi⸗ d ren ot God by faith in Chriſt 

rilt. | o Jeſu. fleſus. 6 

27 Car vous tous 12 27 Want ſoo vele als gp in 27 For as many of you as 
elte baptizez. en Chriſt , avez Chziſtum gedoopt zyt / hebt gp have been baptized Chriſt » 
eſt: reveltus de Chriſt. Ch iſium aengedaen. have put on Chrilt. 

2 La ou ib n'y a ni Juifni 28 Daer in en is noch Jode 28 There is neither Jew nor 
Stec: la ou il n'y a ni ſerf ni noch Gꝛieck: daer in en ĩs noch Greek , there is neither bond 
franc: la ou il n'y a ni malle dienſtbare noch vzye:daer in en is nor tree, there is neither male 
ni femelle: car vous eltes tous geen man ende wife Want gp nor female: for ye are all one 
nen JefusChritt. alle zyt een in Chiſto Jeſu. in Chriſt Telus. | 
|} 329 Que ſi vous eſfes de 29 Ende indien gy Chtiſti zijt / 29 And if ye be Chriſts» 
t Chriſt, vous eſtes done la Se- ſoo zit gp dan Abzahains zaet / then are ye Abrahams ſeed, & 


„ mence d' Abraham, & heri- ende na de beloſteniſſe erſgenaz heirs according to the pro- 
ders ſelon la promeſſe. men. miſe 


d 
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0 OR je dis que durant tout x D Och teck ſeyge/ ſoo langen N Ow I fay, that the heir, as 

pf le temps que l'heritier elt tht als de erfgenaem een long as he is a childe, 

u enfant il n'eſt different en kint is / ſoo enverſchilthp niets differeth nothing from a ſer- 
nen du ſerf, bien qu'il ſoit van eendienfiknecht / hoewel hp vant , though he be lord of 

dei eur de tout: een Heere is van alles. all. 

be F llais il eſt ſous des tuteurs 2 IMaer hy is onder vaogden 2 But is under tutours and 

& des curateurs, juſques au ende verſozgers tot den tit van governours » untill the time 

he I temps determin: par le pere. den vader te voꝛen geſtelt. appointed of the father. 

- 3 Nous auſli pareillement 3 Alſoo wp oock/doe wp kin: 3 Evan fo we, when we were 


ſs que nous eltions enfans, deren waren / ſo waren wp dienft- children , were in bondage 
ke tous eltions allervis {ous les baer gemaeckt onder de eerſte be⸗ under the elements of the 
adimens du monde. ginſelen der werelt world: 

Mais quand Paccompliſ= 4 Maer wanneer de volhent 4 But when the fulnels of 
be enent du temps eſt venu, des tyrs gekomen is / heeft Godt the time was come, God ſent 
of eu a envoys ſon Fils, fait de ſynen Sone uptgeſonden / gewoꝛ⸗ forth his Son mace of a wom- 
o fame, & fait ſujet a la Loi ; den unt een ꝛouwe / gewoꝛden on⸗ an, made under the law. 

der de Wet: | 

= RL 5 Op dat hy de gene die onder 5 To redeem them that 
vnd eftoient {ous la Lol: afin de Wet waren verloſſen ſoude / were under the law, that we 
uſe e nous receuſſions l'adop- C ende] op dat wp ve genneminge might receive the adoption of 
ſeed Yr des entaus. tot Hinderen verürngen ſoudene ſongs 

wh | GEES 2 6 E 


5 Atin qu'il rachetaſt ceux 


— 
— en 
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5 Et parce que vous eſtes 6 Ende overmits gy kinderen 
enians, Dfeu a envoys E- zijt / foo heeft Godt den Geeſt 
prit de fon Fils an vos cœurs, ſgus Soons uptgeſauden iu uwe 
criant, Abba, Pere. herten / die raept / Abba / Vader. 

7 Maintenant done tu n'es 7 Soo dan gu en zit nĩet meer 
plus ſerf, mais fils: que ſi tu es Fen Dienſtknecht / maer een ſone: 
fils, tu es aui heritier de ende indien gp een fone zit / ſoo 
Dieu par Clritt. zit gp oock een erfgenaein Gods 

doo Chziſtum. 

8 Mais lors que vous ne 8 Mer doe ale gy Godt niet 
connoiſſiez point Dieu, vous en kendet / diendet gy de gene die 


4erviez ceux qui de nature ne bau natuere geen Goden en 39n : 


{ont point Dicux. ; 
9 Or maintenant , puts que 


9 Ende nu als gp Godt ken⸗ 


vous avez connu Dieu, ou net / ja veel meer van Godt ge- 


plutolt que vous avez eſte kennet zyt / hoe kcert gp u we⸗ 
connus de Dieu, comment deroin tot ſwacke ende arine eer⸗ 


retournez- vous derechef aux ſte beginſelen / weicken gp weder⸗ 


rudimens foibles & pauvres , am van vozen aeu wilt dienen: 
auſquels vous voulez dere- 
chet ſervir comme aupara- 


vant 7. 


10 Vous obſervez les jours, 10 Gp onderhoudt dagen / ende 
& les mois, & les temps, & les Menden / ende tyden/ ende jaren. 
années. 

11 ſe crains de vous que d'a- 11 Jelt vzeeſe vooz u / dat ick 
venture je n'aye travaille en niet eenighſins te vergeefs aen u 
vain envers vous. gearbept en 

12 Soyez comme moi : car 12 Weeſt gu als ick: want oockt 
je ſuis aulli comme vous: je ick ben ais gp: bzoeders/ick bid⸗ 
vous en prie » freres: vous ne de u: gpen hebt mp geen onge⸗ 
m' avez fait aucun tort. lyck gedaen. 

13 Et vous ſavez comme 13 Ende gy weet dat ick u doo; 

par ei- devant avec infirmitè ſwackhept des vleeſchs het Eu⸗ 
de la chair je vous ai evange- augelium ęerſtmael verkondight 
Jiz é. : | hebbe: 
14 Et vous n'avez. point me- 14 Ende mine verſoeckinge/ 
priiè ni rejerte mon <preuve , die in myn vleeſch [geſchiede] en 
qui e{toit en ma chair: mais hebt gp niet veracht noch ver⸗ 
vous m'avez receu comme un foept / maer gp naemt mp gen 
Ange de Dieu, w>irecomme als eenen Engel Gvdrs/ (ja) als 
Jeſus Chriſt meine. Chꝛziſtum Jeſum. 

15 Quel eſtoit done le te- De 
moignage de voſtre beatitude: luck- achtinge? want ick gebe u 
car ſe vous rens temoignage , getungeniſſe dat gp / ſoo het mo⸗ 
que s'il euſt eſtè poſliblè, vous gelick ware / uwe bogen ſoudet 
euſſiez arrachè vos yeux & uutgrapen / ende mp gegeven heu- 
me les eulliez donnez. ben. 


15 Suis-je done devenu vo- 16 Ben ick dan uw' vnant ge- 
ſtre ennemi, en vous dilant Woꝛden / u de waerheyt ſeggende? 
la veritc ? | | 

i7 Is ſoat jaloux de vous, 17 Sy en pveren niet recht 
2x.z:5 non pas de bonne ſorte: 9ver u / mier ſu willen ous upt- 
zu contraire ils vous veulent ſlunten / op dat gu over haer ſoudt 
exclurre , afin que vous ſoyez Pberen. 
jaioux d'eux. p 

18 Mais il e bon d'eſtre 1? Doch in het goede alle tht 
zofijours jaloux ei bien, & de pveren / is goet / ende niet al⸗ 
non ſeulement quand je ſuis leeulick als ick bp u tegenwoo2- 
preſent avec vous. digh ben: 

19 Mes petits enfans, pour 19 JNgnekinderkens / die ick 
leſquels enfanter je travaille Wederom arbepde te baren / tot 
derechet , juſques à ce que Dat Chiſtus eeugeſtalte in u kry- 
Carilt fort forms en vous. * 

20 Je voudrois maintenant 20 Doch ick wilde dat ick nu 
eſtre avec vous, & changer tegenwooꝛdigh by u ware / ende 
ma parole : car je ſuis eu per- nue ſtenime in tit veranderen: 
plexitè quant a vous. Want ick ben in twoffel ober u: 

21 Dites-moi , vous qui _ 21 Segget mp / gu die onder 


voulez eſtre ſous la Loi, n'o- de Wer wiſt zin / en hooꝛt gp de 
dea · vous pojut la Loi? 


Wet niet? 


15 Welcke was dan uwe ge⸗ 
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6 And becauſe Ye are {ong 
Gol hath ſent torth the ſpiri. 
of his Son into your beau. 
crying, Abba, Father. 


7 Wherefore thou art no 
more a ſervant, but a fon and 
if a ſon, then an heir of bod 
through Chriſt. 


8 Howbeit, then w 
knew not God,ye did . 
unto them which by nam 
are no gods. 

9 But now after that ye la 
known God, or that ye ar 
known of Goa , how / turm ye 
again to the weak and begper. 
ly elements, vhereunto ye 


lire again to be in bondage 


10 Ye obſerve days, and 
moneths, aud times, u 
years. 

11 J am afraid ot you, [ef 
I have beſtowed upon youls 
bour in vain. 

12 Brethren, I beſeechyoy 
be as Ian: for I am as year, 
ye have not injured meat al 


13 Ye know how through 
infirmity ot the fleth 1 prev 
ched the goſpel unto youand 
the firſt, 


14 And my temptation whit, 


was in my fleih ye deſpiſed 
not, nor ys but received 
me as angel of God , evas 
Chriſt Jeſus, 


15 Where is then the bleſ 
edneſs you ſpake of? for! 
bear you record, that if, 
had been pollible, ye would 
have plucked our your own 
eyes, and have given them 


me. 

15 Am l therefore becom 
your enemy, becaule I tl 
you the truth? 

17 They zcalouſly afed 
you, but not well: yea» tf 
would exclude you, that it 
might affect them. 


18 But it is good to be e- 
louſly affected always 111 
good thing, and not ot U 
when Iam prelent with jou. 

10 My little children 9 
whom I travel in birth 2 
untill Chriſt be formed i 


ou : g 
ol deſire to be preſent ith 


you now, and to change of 

voice, for I ſtand in doubt 
ou : 

F 21 'Tell me, ye that deſire 

to be under the law, do "oy 

Lear the law? 20 
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u Car il eſt ecrit qu*Abra- 22 Want daer is geſchzeven/ 22 bor it is written, tat 


ham a eu deux fils, l'un dela dat Ab:aham twee ſonen hadde : Abraham had two ſons, the 


ſerrante, & l'autre de la eeuen upt de dienſtmaeght / ende one by a bond. maid, the other 
tranche. : eenen uyt de v2ye. . by atree-woman. . 

22 Mais celui qui eſtoit de 23 Maer gene die upt de dienſt⸗ 23 But he who was of the 
u ſerrante, naquit felon la Marght was / is na den vleeſche bond · woman, was born alter 
chair, & celui qui eſtoĩt de la gebozen geweeſt: doch deſe die ut the fleſn: but he of the free- 
franche , par la promeſſe. de vzge was / doo de beloftiniſſe- woman, was by promiſe. 

14 Lelquelles choſes doi- 24 Yet weicke dingen zyn die 24 Which taings are an al- 
rent eſtre entenduès par alle- andert bedupdinge hebben: want legory; for the ſe are the two 

orie: car ce ſont les deux al- deſe zn de twee Yerbonden: her covenants; the one from the 
1 Pune au mont de Si- ken van ben berg!) Sina / tot mount Sinai, which gc:ndereth 
ra, engendrant a ſervitude, dienſtbaerhept barende / het welck to bondage, which is Agar. 
qui eſt Agar: is Agar. : 1 | 

25 Car ce nom d*Agar vent , 25 Want dit [namelick)] Agar 25 For this Agar is mount 
dire Sina » qui eſt une monta- is Sina een berg in Arebien/en- Sinai in Arabia, and anſiver= 

neen Arabie, & correſpon- de komt over een met Jeruſalem eth to Jeruſalem which now! 
Sits à la ſeruſalem de main- Dt nu is / ende dienſtbaer is inet is, and is in bondage with ber” 
tenant; lequelle lert avec ſes Hare kinderens children. 


edfans. 

26 Mais la Jeruſalem d'en- 26 Maer Jeruſalem dat bo- 26 But Jeruſalem which is 
haut eſt franche, laquelle ett la ben is / dot is b / welck is on⸗ above is free, which is the mo- 
mere de nous tous. ſer aller moeder. ther ot us all. 

27 Car il eſt cerit, Rejoiii _ 27 Want daer is geſchzeven / 27 For it is written, Re- 
toi , ſterile , qui n enfantois qt bꝛalit gyo:wzucht bare / die joyce, thou barren that bearelt 
point: efforce toi & t'ecrie, niet en baert: bzescht ust ende not, break forth & cry , thou 
toi qui n'eſtoĩs point en tra- roept gp die genen barens noot that trarelleſt not, for tae de- 
ral den fant: car il y a beau. en hebt / want de kinderen der ſolate hath many moe chil- 
coup plus d'enfans de la de- eenſame zin veel meer / dan der gren then the Which kath an 
laiſſee que de celle qui avoit gene die den man heeft. husband. 

im mari, 

8 Or quant à nous, mes fre- 28 Maer wp / hzoederg / zin 28 Now we, brethrep, as 
res, nous ſommes enfans de la kinderin der belofie / als Jſaat Iſaac was, are zhe children of 
promeſſe, ainſi qu'lſaac. was: promile. 

19 Mais comme alors celui 29 Doch oelekerwJs doe / die 29 But as then he that was 
qui eſtoit ne ſelon la chair, na den vleeſche gebozen was / ver⸗ bora after the fleſh, perſecut- 
emit celui qui efoi: nt bolghde den genen die na den ed him that was born aſter the 

Jon Eſprit , pareillement geeſt | gebozen was / ] alſoo oock Spiritz even fo it is now. 
auſſi maintenant. nu- 

30 Mais que dit I'Ecriture, 30 Maer wat ſegt de Schzift? 30 Nevertheleſs,what faith 
55 hors la fervante & ſon Werpt de dienſtmaeght wt ende the ſeripture? Calt out the 

ls car le fils de la ſervante ne haren ſane: want de ſone der bond. woman and ber fon: for 
era point heritier avec le fils dienſtungeght en ſal geevſing er⸗ the fon of the bond woman 
ce la franche. ven met den fone der vie. ſhall not be heir with the ſon 

I of the free-woman. 

31 Or, freres, nous ne ſom- _3t Soo dan / bꝛoeders / When 31 So then brethren, we are; 
nes point en fans de la fervan- zyn niet kinderen der dienſt⸗ not children of the bond. wo- 


tt, mais de la franche. maeght / maer der vzie. man, but of the free. 
— — ÄN— Gate — 
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T Enez-rous done fermes 1 g 'Taer dan in de vꝛpheyt / Tand faſt therefore in the 

en la liberté de laquelle met welcke ons Chziſtus O liberty wherewith Chriſt 
Chrilt nous a affranchis, & ne bip gemacckt heeft / ende en wozt hath made us free, & be not 
fez point derechef retenus niet wederom met het jock der intangled again with the yoke 
Wjoug de ſervitude. dienſtbaerheyt bevangen. of bondage. 

2 Voici, moi Paul vous dis, 2 Siet / ick Paulus ſegge u / 2 Behold, I Paul ſay unto 
* vous eltes circoncis, foo gp u laet beſugden / dat Chꝛi⸗ you, that if ye be circumciſed 
oy ne vous profitera de ſtus u niet nut en ſal zn. 4 hall profit you no- 

. thing. 

3 Et derechef je proteſte à 3 Ende ick betupge wederom z Tor I teftifie again to e- 
but bomme qui ſe circoneit, eenen pegelichen menſche die hem very man that in circumciſed; 
Wil eſt oblige d'accomplir laet beſuyden/ dat hy een ſthurde⸗ that he is a debtour to do the 
mute la Loi. naer is de geheele Wet te doen. whole law. 

4 Chrilt eſt aneanti a l' 34 Chriſtug is u pdel g den 4 Chriſt is become of no 
de vous tous qui voulez die dooz de Wet gerechtveecdight effect unto you, wheſoever of 
jultitſez par la Loi, & [wilt] wogden / gp zt vau de you are jultified by the law ye 

du eltes decheus de la grace. genade vervallen. are fallen from grace. 

Car par la foi en Eſprit: 5 Iam wy verwachten dooz 5 For we through the Spi- 
1 Peſperance de den Geeſt upt den geloove de ho⸗ rit wait for the tope of righ- 

185 pe der rechtveerdighept. teouſneſs by faith, 

Car en Jeſus Chriſt, ni 6 Want r Jeſu en 6& For in Jeſus Chriſt, nei- 
p 3 ir- 
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E:rconcifion ni prepuce n'a our noch 2Beſnydeniſſe eenige ther circumciſion availeth $- 

aucune vertu, mais la foi ou- kracht / noch Poozhupt: maer ny thing, nor uncircumci. 

vrante par la charite. het geloove doo de liefde werc⸗ ſion, but faith which worketh 
. lende: ; by love. 

7 Vous couriez bien: qui 7 Gp liept wel / wie heeft u 7 Le did run well:whodig 
vous a donne de l'empeſehe- berhindert de waerhept niet ge- hinder you, that ye {hould not 
ment pour faire que vous n'o- hoozſaem te 3hn ? obey the truth? 
beriliez point a la verite? . 

8 Cette perſuaſion ne vient 8 Dit gevoelen en is niet unt 8 This perſwafion cometh 


3 de celui qui vous ap- hei bie usoept. not of him that calleth you, 
pelle. ; 

9g Un peude levain fait le- 9 Een wepnig ſuerdeeſſem ver⸗ 9 A little leaven leaveneth 
ver toute la paſte. ſuert het geheele deegh. the whole lump. 


10 je m' aſſure de vous au 10 Ick bertrouwe van u in 10 I have conſcience in 
Seigneur, que vous n'aurez den Heere / dat gp niet anders through the Lord, that yoy 
point d'autre ſentiment: mais en ſult gevoelen: maer die u ont⸗ will be not otherwiſe mindetz 
celui qui vous trouble en roert / ſal het oogdsel dzagen / but he that troubleth you, hall 
portera la condamnation, qui- Wie hy oock 3p. bear his judgement, whoſoever 
conque ſoit-il. . 

11 Et quant à moi, freres, ſi, 21 Mer ick / bꝛoeders / indien 11 And J, brethren, it l 
te prefche encore la cireonei- ick noth de Beſnydenifſe pꝛedike / yet preach circumciſion, wh 
lion, pourquoi ſouffrai- je en- waeroin wopde ick noch vervolgt? do I yet ſuffer perſecution? 
core perſecution? le ſeandale Soo is dan de ergerniſſe des then is the offence of thecrols 
de la eroix eſt done aboli? kruptes verniecight. ceaſed, 

12 Alamiennevolontequs 12 Och of ſp oock afgeſneden 12 I would they were even 
ceux qui vous metteut en wierden / die u oncuſtigy malen. cut off which trouble you. 
trouble fuſſent retanchez. 

13 Car, freres, vous avez - 13 Want gp-3ft tot vzuhept 13 For, brethren, ye hae 
eſtè appellez a la libertè: ſeu- geroepen / bꝛoedera: alleenlick been called unto liberty,onely 
lement ne prenex point une [en gebzupckt] de vzyheyt niet /e not liberty for an occaſioa 
telle libertè pour une occa- tot een oozſake voor het vieeſch: to the flelh, Hut by love ſerne 
lion de vivre felon la chair: maeroignt malkanderen doo be one another. 
mais ſervez l'un a l'autre par liofde. 
charite. 

14 Car toute la Loi eſt e- 14 Want de geheele Wet wozt 14 For all the law is fulfil- 
complie en une ſeule parole, in een.woott vervult / namelick | ed in one word, even 10 this: 
aſſavoir en celle- ei, Tu aime- in dit / Gp ſult uwen naeſten lief Thou ſbalt love thy neighbour 
2 prochain comme toi- hebben / gelick u ſelven. as thy ſelt. 
meſme. 

1; Que fi vous vous entre- 15 Maer indien guy malkande⸗ 15 But if ye bite and de 
mordez & entrerongez , gar- ren byr ende vertet / ſiet toe dat vour one another, take heed 
de que vous ne ſoycz conſu- gp van malkanderen niet vecteert ye be not conſumed one of + 
mez, l'un par l'autre. en wort» nother. 

16 Or je vous dis,Cheminez 15 Ende ick ſegge / wandelt 16 This I ſay then, Walk 
ſelon PEſprit : & vous n'ac- doo deu Geeſt / ende en volbzengt in the Spirit, and ye {ha]l nat 
romplireꝝ point les convoiti- de begeerlickhept des vleeſches fultill the lult of the fleſl. 
les de la chair. niet. 

17 Car la chair convoite 47 Want het vleeſch begeert 17 For the fleſh luſteth v 
contre Eſprit, & PEſprit tegen den Geeſt / eude be Geeſt te: gainſt the Spirit, and the Spi. 
contre la chair, & ces choſes- gen het vleeſch:enve deſe ſtaen te⸗ fit againſt the fleſh: and thele 
la ſont oppoſees Pune a l'au- gen malk anderen / alſoa dat gp are contrary the one to theo- 
tre: tellement que vous ne fai- niet en doet het gene gp wildet. ther: ſo that ye cannot do 
tes point les choſes que vous things that ye would. 
voudriez. 


18 Que {i vous eſtes conduits 18 Maer indien gy dooz den 18 But if je be led of the 


fous la Loi. niet onder de Wet. — ä | 
19 Car les ceuvres de la chair 19 De werten nu des vieeſchs 19 Now the worksof tit 
ſont manifeltces , leſquelles zin openbaer : welcke zijn over- fleſh are manifeſt, which ve 
ſont adultere » paillardiſe , ſpel / hoererhe/ onrepnighept/on- zheſe;adultery, fornicati ville 
ſoiiilleure, inſolence? tuchtighept/ cleanneſs, laſcvieuſhels. 
20 Idolatrie, empoiſonne- 20 Afgoderhe / fenfingevinge/ 20 Idolatry , witchcrifty 


par 'Eſprit,vous a'eltes point Geeſt gelept wozt / ſoo en zyt gp Spirits ye are not under the 
aw 


ment, inimitiez, querelles , bpantſchappen / twiften / afguu- hatred, variance, emulation 


deſpits , coleress contentions, ftigheden / tooꝛne / gekyf/ twee- wrath, trite , ſeditions, bei 
diviſions » hereſies, dzacht / ketterhen / lies » 
21 Envies, meurtres,yyron- 21 Nyt/moozt/dzonckonſchap- 2 1Envyings,murders,drit- 
neries, gourmandiſes, & cho- pen / baſſerijen / ende diergelfc: kenneſs, revellings, and 
es ſemblables a celles-la: deſ- ke : van dewelcke ick u te vozen like: of the which I tell hol 
quelles je vous predis comme- ſegge / geljck ick oock te vozen before, as I have allo told yo? 
auſſi j'ai predit , que ceux qui geſeght hebbe / dat die ſulcke uiu⸗ in time palt , that they w 15. 
cammettent de telles choles gen doeu het HyvinckrgckeGods do ſuch dungs, lhe oa 
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gheriteront point le royaume niet enſullen de · erven. herit the kingdom of God. 


1211. F 83 : LE” 
w- Mais le fruit de I'Eſprit 22 JNaerde wiucht des Geefts/ 22 But the ſruit of the Spi- 
eſt charite , joye, paix; eſprit ĩs liefde / blydfrhap wede/ lanckz rit is love, joy, peace, long. ſuf- 
atient, benignite , bonté, mordighept / goedertierenhept / fering, gentſeneſs, goodneſs , 
oy aute, douccur, temperance. goethept / geloove / ſachtmoedig⸗ faith. 
heyt / matighent. : 
23 La Loi ne S$'adreſſe point 2 Tegen ds ſoodanige en is 23 Meekneſs,temperance, 
contre de telles choſes. de Wet niet. * againſt ſuch there is no law. 
14 Or ceux qui ſent de 24 Maer die Chuifti zijn / heb⸗ 24And they that are Chriſts, 
Chrilt » ont crucifie la chair ben het vleeſch gekrupſt met de have crucitied the fleſh, with 
avec les affections & les con- bewegingen ende begeerlikhedkn- che affections and luſts. 
itiles d icelle. a | 
"2 Si nous vivons par PER 25 Indien wp doo den Geeft 25 If welive in the Spirit, 
prit, cheminons auſſi en El- leben / ſoo laet ons oock doo den let us alſo walk in the Spirit. 
prit: Geeſt wandelen 
15 Ne ſoyons point convoi- 26 En laet ons niet zijn ſoet⸗ 26 Let us not be deſirous 
teux de vaine gloire, nous kers ban pdeie eere / malkande⸗ of vain - glory, provoking 
provoquans ['un l'autre, nous ren tergende / malkanderen beny- one another, envying one ano» 
rtzns de l'envie l'un a dende. ther. 
autre. 


CHAP. VI. Bet vj. Capittel. CHAP. VI. 
Reres, encore qu'un hom- 1 B Roeders / indien oock een B Rethren, iſ a man be over- 
me {oit ſurpris en quelque menſche overvallen ware © taken in a fault, ye which 

faute, vous qui eſtes ſpirituels, daoz eenige mis daet / gp die gee- are ſpiritual, reſtore ſuch a 

redreflez un tel homme avec ſtelick zt beught den ſoodani⸗ one in the ſpirit of mec kneſs, 

un elprit de douceur: te conſi- gen te rechte dooz den geeſt der conlidering thy ſelt , leſt thou 
derant toi-meſme que tu ne ſachtmoedighent:ſiende op u ſel⸗ alſo bo tempted. 

ſois aulli tente. ven / op dat oockgp uiet verſocht 

en wort. 

2 Portez les charges les uns 2 Dꝛaeght malkanders laſten: 2 Bear ye one anothers 
des autres, & ainti accom- ende vervult alſoo de Wet Chziſti. burdens; and fo tulfill the law 
pliflez la Loi de Chriſt. of Chriſt. 

3 Car {i quelqu'un penſe 3 Want ſoo peinant mepnt pet 3 For ifa man think him- 
eſtre quelque choſe , encore te zijn / daer hp niets en is / die ve- jelf to be ſomerhing, when he 

v1] ne ſoit rien, il ſe decoir dzieght hemſelven in [ſyn] ge- is nothing, he deceiieth him- 
þimelme par fa fantaiſie. moet. (elf, 

4 Mais que chacun eprouve 4 JNaer een pegelick bepzgeve 4 But let every man prove 

ſon ceuvre : & alors il aura de- ſin ſeiſs werck : ende als dan fal his own work, and then thail 

quoi ſe glorifier en ſoi-meſme hp aen hemſelven alleen roem he have rejoycing in bimſelf 
ſealement, & non point en au- hebben / ende niet aen eenen ande⸗ alone, and not in another. 

trui. ven. 

5 Car chacun portera ſon 5 Want een pegelick ſal ſn 5 For every man ſhall bear 
| proprefardeau. epgen pack dꝛagen. his own burden. 

( Ve celui qui eſt enſeigne 6 Ende die onderweſen woꝛt 6 Let him thet is tangbt 
en la parole, faſſe participant in't Mot / deple mede van alle in the word; communicate 
de to is ſes biens celui qui len- goedtren den genen die (hem) unto him that teacheth, In all 

* ſeigne. onderwit. good things. 

4 7 Ne vous abuſez point, 7 En owaelt niet: Godt en Be not deceived, Cod is 

ſe Dieu ne peut eſtre mocque ; laet hem ner veſpotten: want ſoo not mocked: {or whotioever 2 

-c ce que Phomme aura fe- Wat de inenſche zaept/ dat ſal hy man ſoweth, that thall he alſo 

eme, il le moiſſonnera auſſi. ooch maehen. ee. 

$ Car celui qui ſeme aſa 8 Want die in ſin ſelfs vleeſch 8 For he that ſow'eth to his 

chair „il moiſſonnera aufli, de zaent / ſa upt het vleeſch verderf⸗ eth, & of the feſh hall reap 

he achair , 1a corruption : mails feniſſe maegen ; marr die in den corruption : dur he that low - 
the celui qu ſeme a l'Eſprit, il geeſt zaept / ſal upt den geeſt het etu to the Spirit, halt of the 
woilſonnera, de 'Eſprit, la eeuwige leven maeyen. Spirit reap life everlaſting. 

e ne eternelle. 

9 Orne nous laſſons point 9 Datgh en laet ons goetdoen⸗ 9 And let us not be weary 

en dien faiſant: car nous de niet vertragen: want te ſiner in well, doing; for in dne ſea- 
moiſſonnerons en la propre tht ſullen wp maehen / ſoo wp {on we {hall ceap , If we faint 

laifon, ſi nous ne devenons niet en verſ lappene - not. 

point laſches, 

10 C'elt pourquoi pendant ro Soo dan terwhle wu tit 10 As we have therefore 
ue nous avons le temps, fai- hebben / laet aus gott doen aen opport nity , let us do good 
ns du bien 4 tous : 


Mmncipalement aux domelti- nooten des geloofs. 
Jes Je 1a foi. 

11 Vous vovez quelles gran= 11 Siet hoe nreoten bzief ick 11 Ye [oe Fow largg of fs 
des ettres- je vous ai cerites U geſeh even hebe inet mne I hove written vr Feb 
Ka provre main, YAiits Pp 3 mine own har ' 
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12. Tous ceux qui cherchent 12 Alle degene / die een ſehoon 12 As many as deſire tg 
une belle apparence en la gelaet willen toonen na den blee⸗ 1nake a fair hew in the fleſh, 
chair, font ceux qui vous con- ſchs / die nootſaken u beſueden they conltrain you to be eite 
traignent d'eſtre circoncis: te woꝛden / alleenlick op dat ſp cumeiſed : onely. leſt they 
afin ſeulement qu' ils n'endu- ban wegen het krupce Chꝛiſti niet ſhould ſuffer perſecution for 
rent point de perſecution en ſoudenvervolght worden. the eroſs of Chriit, 
pour la Croix de Chriſt. : 

13. Car ceux-la meſines qui 13 Want oock ſp ſelbe die be⸗ 13 For neither they them. 
ſont circoncis ne gardent ſneden wozdenen houden de Wet ſelves who are circumcilee, 
point la Loi.: mais ils veulent niet: maer ſp willen dat gp be keep the law, but delire to hae 
que vous * eirconeis, afin ſneden wozt / op dat ſy in uwen you circumciled , that they 
3 glorifient en voſtre vleeſche roemen ſouden. may glory in your fleſh. 
chair. . 

14 Mais pour moi, je ne. 14. Maer het zy verre van 14 But God forbid that! 
m' advienne que je me glori- mp dat ick ſoude roemen anders {hould glory, ſave in the crog 
tie, ſinon en la Croix de noltre dan in het krupce onſes Heeren of our Lord Jeſus Chriſt, 
Seigneur Jeſus Chriſt , par la- Jeſu Chziſti : dooz welcken de whom the world is cruci 
uelle le monde m'elt cruci- werelt mp gekrupcight is / ende unto moe, and 1 unto the 

t, & moau monde. ick der werelt. ; world. X 

15 Car en Jeſus Chriſt, ni 15 Want in Chzifto Jeſu en 15 For in Chrilt Jeſus nei- 
circonciſion » ni prepuce n'a heeft noch Beſuhdeniſſe eenige ther circumciſion availeths» 
aucune vertu, mais la nouvelle kracht / noch Dooꝛhupt / maer ny thing, nor uncircumcilion, 
creature. een nieuw ſchepſel. but a new creature. - 

16 Et tous ceux qui marche- , 16-Gundeſoo vele alg'er na de⸗ 16 and as many as walk ac. 
ront ſelon cette regle, paix & ſenregel ſullen waudeler/over de- cording to this rule, peace be 
miſericorde ſoit (ur eux, & ur ſelve {ſal zun] vzede ende barm⸗ on them, and merey, ald upon 
VIſraelde Dieu. . ept / ende over het Iſrael che lirael of God, 

17 Au reſte que nul ne me 17 Dooꝛders / niemant en doe 17 From henceforth let no 
donne de la faſcherie: car je MP moepte aen. Maut ick dzage man trouble me, for I bear in 
porte en mon corps les fle- de lidt-teeckenen des Heeren Je⸗ my body tue marks of the 
ſtriſſures du Seigneur jeſus. ſu in mn lichaem Lord Jeſus. 

18 Freres, la grace de noſtre _ 18 De genade onſes Heeren 18 Brethren, the grace of 
Seigneur Jeſus Chriſt „eit Jeſu Chzifti zu met uwen geeſt / our Lord Jeſus Chrilt be wich 


avec voſtre eſprit: Amen? Moeders. Amen. your ſpirit. Amen. 
Ecrite ds Rome aux Gas Aen den Galaten geſchzeven Ul to the Galatians, urittea 
lates, van Koomen, , trom Rome. 
Epiſtte de S. Paul De SendbriefdesApoſtels The epiſtle of P aul 
Apoſtre, aux PAULI aen die van the Apoltle to the 
EPHESIENS. EPHES EN. EPHESIANS. 
C HAP. I Her Eerſte Capittel. C HA. I. 


Aul Apoltre de ſeſus 1 Aulus een Apoſtel Je⸗ Aul an apoſtle of Jeu 
Chriſt, par la volonte ſu Chꝛiſti / dooʒ den wil⸗ | Chriſt „by the willof 
de Dieu, aux Saiuts 8& le Godts / den henligen God, to the ſaints 
Fideles en Jelus Chriſt, die te Epheſen zyn / en- which are at [pheſus, 


qui ſont à Ephele ; de geloovigen in Chzifto Jeſu. to the taiti;ful inChrilt Je 
Us: x 


2 Grace vous ſoi? & paix de 2 Genade zy u ende bzede van 2 Grace be to on; and 
par Dieu noſtre Pere, & de Godt ouſen Hader / ende ben Hee⸗ Peace from God our Fat er, 
par le Seigneur Jetus Chriſt, re Jeſu Chziſta. an i from the Lord Jelw 

riſt. 

3 Benit /e it Dieu, qui eſt le 3 Gezegent zu de Godt ende 3 Bleſſed be the God and 
Pere de noltre Seigneur Jetius Dader onſes Heeren Jeſu Chzi- Father of our Lord Jew 
Chriſt, qui nous a benits en ſto / die ons gezegent heeft met al- Chrilt , who hath blefſed us 
toute benediction ſpirituelle, le gteſtelicke zegeninge in den he⸗ with all ſpiritual blelungz u 
aux lieux celeſtes en Chrilt: mel in Chziſto. heavenly places in Chrilt? 

4 elon qu'il nous avoit 4.,Gelgck hy ons uptverkozen _ 4 According as he hathebo. 
A eus en lui, devactla fonda- heeft in hem / vooz de grontleg⸗ ſen us in him, before ihe four 
tion du monde, afin que nous ginge der werelt / op dat wp ſou: dation of the world , that W 
tuſſions ſaintts & 1rrepre- den hepligh, ende onberiſyglick.{:0uld be holy » and itaolc 
henſibles devant lui en cha- 36n vooy hem in de liefde: blame before him in love. 
ite: 


ur nous atopcer a fbi par heeft tot geunemkuge rot kinde⸗ unto the adoption of childre 
efus Chriſt, ſelon '&.con plai- ren/ doo: Jeſum Cheiſtum in by jelus Chriſt to himſelta® 
Sc de ſa volontèe: heinſelven / na het welbehagen cording, to the good pleaſuſt 
ſyns willens / : of his will: _ va 

A lalelange de la gloire 6 Tot pins der heerlickhert 6 To tac praiſe of the A 


& 


5 Nous ayans predeſtinez $5 Dle ons te vozen verozdineert 5 Raving predeſtinated 1. 
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de ſa grace, de laquelle il nous ſijuer genade / dern welcke hy ry of tis grace, wherein he 

a retLdus agreables en ſon woe t in den Ge- _ _ u$accepted in the 
ien - aimé. iefden: oved: 

22 Et qui nous avons redem- 7 In wolcken wp hebben de 7 In whom we hare redem 

pti on par {on lang, aſavoir verloſſinge dooꝛ ſijn bloet / na⸗ tion through his blood, tha 

remiſlion des offenies , ſelon melick} de vergevinge der mis- focg veneſs of ſins according 

les richeſſes de ſa grace: —_— na ben rhendom fſgner ge- to the riches of his grace: 

nade: 

8 Laquelle il a fait large- 5 Met welcke hp overvloedig 8 Wherein he hath abounde d 
ment abonder ſur nous en tou- is geweeſt over ons in alle wis toward us, in all wiſdom and 
te lapience & intelligence: hept / ende vooꝛ ſichtighept : prudence ; 

Nous ayant donue a con- 9-Ons bekent gemaeckt heb: 9 Having made known un- 
noltre le ſecret de {a volonte » bende de berbozgenthept ſyns to us the myſtery of his will. 
{ejon {on bon plaiſir, lequel willens na ſyn welbehagen / het according to his good plea» 
il avoit premierement arreſte welckhp voozgenomen hadde in ( ure, which he had purpoled 
en lol: phemſelven: : in himſelf, | 

10 Afin qu'en la diſpenſa- 10 Om in de-bedeelinge van 10 That in the diſpenſation 
tion de Paccompliflement des de volhept der tijden wederom al⸗ of the fulnels of times, he 
temps „ il recue1lliſt enſemble les tot een te vergaderen in Chzi- migh t gather together in one 
je tout en Chriſt » tant ce qui ſto / bepde dat in den hemel is / all things in Chriſt, bet 
ef aux cieux, que ce qui e/ ends dat op de aerde is: which are in heaven, & which 
en la terre, en [ai-meſine, are on earth, even in him. 

11 En qui auſſi nous ſom- 11 In hem / in welchen wn oock 11 In whom alſo we have 
mes faits ſen heritage, ayans -gen erfdeel gewozden 3hn/ wp die obtained an inheritance,beiug 
eite predeltinez , ſuivant le te -vozen berozdineert waren na Predeſtinated accordivg to 
propos arreſte de celui qu! get vooꝛnemen des genen / die al: the purpoſe of him, who works 
accomplit en efficace toutes ſe dingen werckt na den raetſing eth all things after the coun- 
ckotes {elon le conſeil de {a willens. eil of his own will; 
volonté: 

12 Atin que nous ſoyons à la 12 Op dat wp ſouden zin tot 12 That we ſhould be to the 
loiiange de {a gloire, nous pihs ſiner heerlickhept / die wp Praiſe of his glory, who firſt 
qui _— les premiers eſpere terſt in Chzifto gegoopt hebben. truſted in Chriſt: 
en C ri g as 

13 En qui vous eſtes auſſi, 13 In welcken oock gp f zit /] 13 In whom ye alſo truſted, 
mans oil la parole de verite , na dat gp yet Woozt der Waer⸗ aſter that ye heard the word 
Alazvoir I'Evangile de voltre hept/[namelitch } bet Euangelium of trutth , the goſpel ot your 
falut; auquel auth ayans creu, uber ſalighspr gehoozt hebt: in ſalvation : in whom allo Alter 
vous avez elle ſeellez du S.E1--weltken gp bock / na dat gp ge⸗ that ye beleeved, ye were (cal- 
prit de la promeſſe. looft hebt / zut verzegelt gewoz⸗ ed with that holy Spirit of 

= — den Hepligen Gecft dex promiſe. 
elofte: 

14 Lequel eſt Parrhe de no- 14 Die het onderpant is van 14 Which is the earneſt of 
tre heritage, juſques a la rc · onſe erffeniſſe / tot de verkregene our 1nheritance, untill the re- 
demption de la poſſeſlion ac- verloffinge / tot pʒs ſgner heer- demption of the purchaſed 
quiſe , a la loiiange de fa lickyepts poſſeſſion , unto the praiſe af 
gloire, - his glory: 

ij Pour cette cauſe moi auſ- 15 Daerom oock ick gehoozt 15 Wheretorel alſo, after 
{ ayant entendu la foi que hebbende het geloove in den Heere I heard of your ſaith in the 
ous aue au Seigneur Jeſus, Jeſu / dat onder u is / ende de lief- Lord Jelus , and love unto all 
& la charite que vous avez de tot alle be heplige/ b the ſaints » 
envers tous les Saints, l 

16 Je ne ceſſe de rendre 16 En houde niet op vooz u te 
graces pour vous, faiſant daucken / gedenckende uwer in for you, making mention af 
mention de vous en mes ingue gebeden: you in my prayers: 
prieres: | 

7 Afin que le Dieu de no- 17 Op dat de Godt onſes Hee- 17 That the God of our 
lre Seigneur Jeſus Chrilt » le ren Jeſu Chꝛiſti / de Vader der Lord Jeſus Chrilt, the Father 

ere de gloire, vous donne heerlickhept / u geve den geeſt der ot glory, may give unto you 
PElprit de ſapience & de re- vohshept / ende der openbaringe / the ſpirit of wiſdom , and ro- 
— » par la connoiſſance in ſyne kenniſſe : —_— in the knowledge af 

icelui: im: 

18 Aſaveir les yeux de vo- 18 {Namelick ] verlichtede oo⸗ 18 The eyes of our under 
tre entendement 1lluminez , gen uwes verſtauts / op dat gp ſtanding being enlightened , 
an que vous fachiez quelle moogtt weten welcke zy de hope that ye may know, what is the 
elt lelperance de ia vocation: bau. ſyne roepinge / ende welche hope of his calling, and What 
&quelles ſont les richeſſes de de rijthoom zy der heerlickhept the riches ofthe glory of his 
k gleire de lon heritage aux van ſijne erffeniſſe in de hevlige ; iaheritance in the ſaints: 

ints: rgAnd what is the exceed- 

19 Et quelle eſt l' excellente 19 Ende welcke de untnemen⸗ ing greatneſs of this power 


8 nous qui croyons; ſelon ons fig e ſoteckin⸗ ding to the Working ol 9s 
\ TP 4. 10 


16 Ceaſe not to give thanks 


deur de fa puiſſance en- de grovthept ſyner kracht zy / aen to us-ward who beleeve, accor- 


ii! 
| 1 
181 
it by 


Ty cace de la puiffance de ſa ge ſyner macht / mighty power ; 


ree: 8 

20 Laquelle il a dẽployce 20 Die hp gewꝛocht heeft in 20 Which he th 
avec efficace en Chrilt, quand Chriſtu / als hu bem npt de doo= Chriſt » when he raiſed him 
il a refſuſcitedesmorts, & den heeft opgeweckt : ende heeft from the dead, and ſet bim at 
Pa fait ſeoir a ſa dextre aux 1 geſet tot ſhne rechter bis own right hand in the 
Hienx celeltes : TChhant in den hemel. heavenly plates, 

21 Par deſſus toute princi= 21 Derreboven alle Overhept/ 21 For above all Principe 
pautè, puiſſance » & vertu, & ende [Nacht / ende kracht / ende lity, and power, and might 
leigneurie, & par deſſus tout Neerſchapphe / ende allen naem and dominion,and erery name 
nom qui ſe nomine, non ſeu- die genaeint wozr / niet alleen in that is named, not onely in 
jement en ce ſiecle, mais auſſi deſe werelt / maer oock in de toe⸗ this world, but allo in that 
en celui qui eſt à venir. komende ; : which is to come: 

22 Et a aſſujetti tontes cho- 22 Endeheeft alle dingen #2 21 And hath put all thing 
fes ſous les pieds d'icelui, & nen voeten onderwozpen / ende under his feet „and gave him 
Ia donné fur toutes choſes heeft hem der gemepnte gegeben to be the head over all ching: 
pour eſtre chef à l' Egliſe: OI een hooft boven alle din⸗ to the church. 


23 Laquelle eſt ſon corps, & 23 Welclie ſon lichaem is /en⸗ 23 Which is his body, 
bmp ment de celui de] de vervullinge des genen die fulneſs of him that an 
qui accomplit tout en tous. alles in allen vervulfe in all. 


E * lors que vous eſtiez 1 E. Noeu (heeft hy mede le⸗ A Nd you hath he quiehnel 
morts en vos fautcs & vendigh gemaekt] daer gp Wdo were dead in trelpah 
pechez, doot waert doo} be misdaden en ſes and (ins, 

de de ſonden/ 5 

2 Eſquels autrefois vous a- 2 In welcke gp eertijts ge⸗ 2 Wherein in time paſt ye 
vez chemin, ſouvant le train wandelt hebt / na de eeuwe deſer walked, according to 0 
de ce monde, felon le prince werelt / na den Overſten der courſe of this world, accord, 
de la puiſſance de Pair, qui eſt matt des luchts / des geeſts / die ing to the prince of the pont 
Peſprit qui opere maintenant nu werckt in de finderen der on⸗ ot the air, the ſpirit that now 
avec efficace aux en fans de re- gehoozſaembepte worketh in the children of 
bellion : diſobedience. 

3 Entre leſquels auſſi nous 3 Onder dewelcke oock wp al 3 Among whom alſo we al 
avons tous converſe autrefois le eextijts verkeert hebben in de had our converlation in times 
aux convoitiſes de noltre begeerlickheden onſes vleeſehs / paſt, in the luſts of our fleſhy 

- Chair accompliſſans les deſirs Doende den wille des vleeſchs en- fulfilling the deſires of the 
de la chair & de nes pen{ces ; de der gedachten: ende wp was flein, and of the minde, and 
& nous eſtions de nature en- ren van natueren kinderen des were by nature the children 
fans d'ire , comme auth les toogns / gelijck ooch be andere. ot wrath, even as others: 
autres. 

4 Mais Dieu, qui eſt riche 4 Maer Godt die rock is in 4 But God who is rich in 
en miſericorde y par {a gran- barmyertigheyt / doo ſine groo⸗ merey , for his great lore 
de charitè de laquelle il nous te liefde daer mede hy ons lief ge: wherewith he loved us, 
aaimez, hadt heeft / 

Du temps meſme que nous 5 Mock doe wp doot waren 5 Even when we were gen 
* morts en 10 fautes, doo; de misdaden / heeft [ons] in ſins, hath quickened u 
nous a vivifiez enſemble avec levendigh geinaeckt met Cyziſio : together with Chriſt, (by 
Chriſt, par la grace duque! ON 39t gp ſal'g gewozz grace ye are ſaved.) 

en 


„ 


voue eſtes lauvez. . | 

6 Et nous a reſſuſcitè en- 9 Ende heeft Cons] mede op⸗ 6 And hath raiſed auß w- 
jemble, & nous a fait ſeoir geweckt / ende heeft iu mede gether , and made us tit t 
enſemble, aux lieux celeltes en geſet in den hemel in Chziſto ther in heavenly places in 
Jeſus Chriſt: Jeſu. Chriſt Jeſus: 

7 Afin qu'il montraſtaux 7 Op dat hp ſoude betoonen 7 That in the ages to come 
ſiecles à venir les abondam in de roekomende eeuwen den he might ſhew the exceeding 
ment excellentes rieheſſes de uptnemenden rijcudom ſqner ge⸗ riches of his grace, in 8 
fa grace, par ſa benignite en- nabe / doo; de goedertierengept kindneſs towards us throug 
vers nous en Jeſus Chrilt. over ong in Cyzifis Jeſu. Chritt Jeſus. 

8 Car vous eſtes ſauvez par 8 Want upt genade zyt gn ſa⸗ 8 For by grace are yeſwed 
grace, par la foi: & cela non ligy gewoꝛden doo het geldove: through taith, and that nete 

oint de vous, c eſt le don de ende dat iet upt u: het is Gods your ſelves: i: the gilt ef 


ien: f gave. God: 
9 Non point par les cenvres, 9 Miet upt de wereltem op dat 9 Not of works, leſt an) man 
afin que nul ne ſe glorifie. niemant en roeme.  fflouiii boalt, 


10 Car nous ſommes ſon. o Want wy 3{jn. ſn meeck⸗ 100or we are his workmiF- 


ouvrage, eſtanscreez en jeſus- ſel/geſchapen in Cizitro Jeſu tot hip „ created in Ct:riſt Jeſus 
Chriſt a bonnes œuvres, que g0ede werthen / welck2 Godt unto good works, which b 

Dieu a preparees , afin que voogberept heeſt / ap vat WP in hath before ordained, that Wi 
nous cheminions eu elles, -Defelve ſouden wandelen. izkould walk in them. Fn ry 
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EPHESIENS III. 

11 Partant, ayez ſouvenance 
ne vous qui eſtiez autrefois 
Gentils en la chair, & _ 

ellez prepuce, par celle 
iy eſt pelle la Circonci- 
lou, faite de main en la chair. 


11 Eſtiez en ce temps. là 
hors de Chriſt » n'ayans rien 
de Commun avec la republi- 

ve d'Ifrael, eltans Etrangers 
| alliances de la promeſſe, 
n'ayons point d'elperance » & 
eltans ſans Dieu au monde. 

12 Mais maintenant par Je- 
ſus Chriſt, vous qui eſtiez au- 
trefois loin » eſtes approchez 
par le lang de Chriſt. | ; 

14 Car Il eſt noſtre paix, qui 
de tous les deux en a fait un, 
ayant rompu la eloſture de la 
paroi entremoienne: 


1 Ayant aboli en {a chair 
Pinimitic, a/avotr la Loi des 
eommandemens , qui confiſte 
en ordonnances : afin qu'il 
ereaſt les deux en ſoi- meſme, 
en un homme nouveau, en 
faſantla paix: 

16 Et qu'il rallaſt les uns & 
les autres en un corps a Dieu, 
par la Croix, ayant detruit en 
elle l inimitie. 


17 Et eſtant venu il a evan- 
pelizela paix à vous quĩeſticz 
loin, & à ceux qui eltoient 
pres. : 

18 Car nous avons par lui 
les uns & les autres, acce⁊ au 
pere en un melme Eſprit. 

19 Vous n'eſtes done plus 
eſtrangers ny forains, mais 
combourgeois des Saints, & 
domeltiques de Dieu: 


20 Eitans edifiez ſur le fon- 
dement des Apoſtres & des 
Prophetes, Jeſus Chritt lui 
meſme eltant la mailtreſſe 
pierre du coin: 

A En qui tout Pedifice rap- 

rte & aj uſtè enſemble, s'e- 

ve pour eſtre un temple 
aint au Seigneur: 

1 n qui vous auſſi eſtes en- 
ſemble edifiez , pour eſtre un 
abernacle de Dieu en Eſprit. 


— — ——— 


FPHES EN. III. EPHESTANS. III. 452 

_ 1x Daerom gedencht dat gp 11 Wherefore remember 
die eertygts Hepdenen waere in that ye being in time paſſed 
het vleeſch / ende die Dooghuprt Gentiles in the fleſh, who are 
genaemt wiert van de gene die called uncircumciſion by that 
genaeint zyn Beſuijdeniſſe in het which is called the circùmei- 
viecſch/ die met handen geſchiet: wo. in the fleſh made by 

3 ands, 

12 Wat ap in dien tht waert 12 That at that time ye 
ſonder Ch iſta / vervꝛeemt van het were without Chriſt, being a- 
burgerſchap Iſraels, ende vzeeinz liens from the commonwealth 
del ingen van de verbanden der of Iſrael , and ſtrangers from 
belofte / geen hope hebbende / ende the covenants of promiſe, 
ſonder Godt in de werelt. having no hope, and without 

i ; God in the world. 

13 JNaer nu in Chꝛiſto Jeſu / 13 But now in Chriſt Jeſus, 
gap die eertijts verre waert / zyt ye, who ſometimes were far 
nabp gewazden dooz het bloet off, are made nigh by the 
Chtifti- : blood of Chriſt. 

14 Want hy is onſe vzede / die 14 For he is our peace, 
deſe bepde een gemaeckt heeft / en⸗ who hath made both one, and 
de den middelmuer des afſchept⸗ hath broken down the mid- 
ſels gebzoken hebbende / 0 


us: 

15 Heeft hy de vpantſchap/ in 14 Having aboliſhed in his 
(9a vleeſeh te niete gemaeckt / feth the enmity, ven the law 
[ namelick ] de det der geboden ot commandments containe1 
in inſettingen [beſtaende: ] op in ordinances, for to make in 


dat hp die twee ſoude in hemſel⸗ himſelf, of twain , one new 


ven tot eenen nieuwen menſche man, ſo making peace. 
ſcheppen / vzede makende : 

16 Ende[ op dat] hp die bepde 16 And that he might re- 
met Gadt foude in een lichaem concile both unto God in one 
verſoenen doo het krupce / de body by the croſs, having 
vpautſchap aen het ſelve gedoot {lain the enmity thereby. 
hebbende. 

17 Ende komende heeft hy 
doo; 't Guangelium vzede ver⸗ peace to you which were afar 


kondight u die verre waert / ende off, and to them that were 


dien die nabp waren. nigh. 

18 Want dooz hem hebben wp 18 For through him we 
bepde den toegaͤngh dooz eenen both have an acceſs by one 
Geeſt tot den Vader. Spirit, unto the Father. 

19 Doo en zit gp dan niet 19 Now therefore ye are 
meer vꝛeemdelingen ende bp⸗ no more ſtrangers and forrei- 
woonders / maer medeburgers gners , but fellow. citizens 
der hepligen / ende huysgenoo⸗ with the ſaints, and of the 
ten Godtg: houlhold of God: 

20 Gebouwt op het fondas 10 And are built upon the 
ment der Apoſtelen ende Pꝛophe⸗ foundation of the apoltles and 
ten / waer van Jeſus Chziſtus prophets, Jeſus Chriſt him- 
is den upterſten hoeckſteen ; {elf being the chief corner 


{tone : 

21 Op weicken het geheel ge⸗ 11 In whom all the building 
bouw bequamelick t'ſamen ge⸗ fitly tramed together, groweth 
voegbt zünde / opwaſt tot eenen unto an holy temple in the 
Hepligen Tempel in den Beere. Lord: 

22 Op weichen oock gy me: 22 [n whom you alſo are 
de gebouwt woꝛt tot een woon⸗ builded together for an habi- 
ſtede Godts in den Geeſt tation of God through the 

Spirit. 


HAP. III. 

P Our cette cauſe , moi Paul 
ais le prifonnier de Jeſus 
Ctriſt pour vous les Gentils. 


a Voire ſi vous avez enten- 
la diſpenſation de la grace 

Dieu, qui m'a eſté donné 
Wvers vous: 


, Comment par revelation 


_—— 


Het iß. Capittel. CHAP. IIf. 
I CY deſe oozſake [ben] ich FOr this cauſe I Paul » the 
Paulus de gevangen + priſoner of Jeſus Chriſt 
Sem Ieſu vooz u die gp Hepz for you Gentiles. 
enen 25 | 
2 Indien gp maer gehoozt 2 If ye have heard of the 
hebt van de bedeelinge der gena- diſpenſation of the grace of 
de Godts / die mp gegeven-is God, which is given me to 


gen u: you-ward : 
3 Oat hy mp dooz openbarins 3 How that by revelative 


dlc wall of partition between-. 


17 And eame, and preached 


474 EPHESIENS III. E PHES E N. III. EP RRSIANS.: II. 
11} m'a donnee a conrvitrele ge heeft bekent gemaeckt deſe he made known unto me the 
myſtere) (ainſi que par ci. de- berboꝛgenthept: (gelijck ick met myſtery (as I wrote afore in 
vant je vous ai ccrit en peu de wepnige ſwooꝛden] te vozen ge⸗ few words, 

mots: ſcheven hebbe: : a 

4 Dequoi vous pouvez en 4 Waer aen gp [dit] leſende 3 Whereby when pe red, 
liſant appercevoir l'intelli- kondt bemercken. mne weten⸗ ye may underſtand my know. 
gence que j'ai au myſtere de ſchap in deſe verbozgenthept ledge in the myſtery of 
Ebrilt.) gziſti.) : Chriſt.) _ 

5 Lequel n'a point eſtè don= 5 Welcke in andere eeuwen 5 Which in other ages vn 
ne a connoitre aux en faus des den kinderen der menſchen niet not made known, unto the 
hommes aux autres ages, ainſi en is bekent gemazckt/ gelizckfe ſons of men, as it is noy re. 
que maintenant il a effe revels nu is geopenbacrt ſyne Yepitge vealed unte his holy apoltlez 
— Esprit a ſes ſaints Apo- Apoſtelen ende Propheten dooz and prophets by the Spirit. 

1ltrez & Prophetes : den Geeſt : | 

' 6 eAſſavoiy que les Gentils 6 [ Namelick)] dat de Hepde- 6 That the Gentiles ſhould 
ſont coheritiers, & d'un mc{- nen 3yn mede-erfgenamen / eave be fellow. «heirs , and of the 
me corps, & participans en- van her ſelve lichaem/ eude mede {ame body, and partakers of 
ſemble de la promeſſe d'ice- deelgenooten ſyner belofte in his promile in Chriſt bythe 
lui 2 Jeſus Chriſt , par l'E- Chꝛiſto doo; het Euangelium: goſpel : 
yangile : A ; 

ty uel al eltc fait mini- + Wer van ick cen dienacr 7 Whereof I was made a 
ſtre, ſelon le don de la grace gewolden ben / na de gave der m-uifſter „ according to the 
de Dieu, lequel m'a eſte con- Henade Godts / die mp gegeven giſt ol the grace of God given” 
ne (uivant Vefficace de ſa puiſ- iS un de wertkinge ſyner kracht, unto me, by the effectual 
ance. a working of his power, 

8 Cette grace m'a eſtè don- 8 My de allermivfte van alle 8 Unto me, who am lelg 
Ree à moi Qui ſuis le moindre de Yepiige is deſe genave gege⸗ then the leaſt of all ſaints, is 
de tous les aints,pour annon- ven / om onder be LJepdenen dooz this grace given, that I ſhould 
cer entre les Gentils les ri- het Euangelium te vergondigen preach among the Gentiles 
cheſſes incomprehenſibles de den ou-naſpeurlicken ryzckdom the unſearchable riches of 

hriſt: Chꝛiſti / : Chriſt, 

9 Et pour mettre en evi- Ende alle te verlichten/ſdat= 9 And to make all men ſee, 
dence devant tous quelle eſt la ſe mogen verſtaen] weicke de ge⸗ w:1at is the fellowſhip of tte 
communication dy mjttere, mepnfchap der verbozgenthept myltery 2 which from the be⸗ 
qui eſtoit cache de tout temps 3Y die hi (ale! nen berbol- ginntitg of the world hath 
en Dieu, qui a crce toutes gen is geweeft in Gove / weicke been hid in God, ko created 
choſes par Jeſus Chriſt: alle dingen geſchapen heeft dooz all things by Jeſus Chrilt: 

Jeſum Chzeiſtum. 

10 Afin que la ſapience de lo On dat nu doo: de gemepn⸗ 10 To the intent that now 
Dieu, qui eſt diverſe en toutes te vekent gembeckt wotde den unto the principalities and 
fortes , ſoit maintenant don- Overheden ende den Machten powers in heavenly parts 


nce a connoitre aux Princi- in den hemel de veelvuldige whſ- might be known by the 
utez & aux puiſſances, aux hept Godts: church the manifold wildom: 
ieux celeſtes, par I'Eglile : of Bod, 

11 Suivant le propos arreſt 11 Na het eeuwige voozne⸗ 11 According to the eternal 
des les ſiecles, lequel il a men / oat hy gemaeckt hecfe in purpoſe which he purpoſed in 
2 en Jeſus Chriſt noſtre Chziſio Jeſu onſen Heere: Chriſt Jeſus our Lord: 

igneur: 


12 Par lequel nous avons 12 Ju den welcken wp hebben 12 In whom wie have bold- 
hardieſſe, & accez en conſian- ds vzpmoedighept / ende den toe⸗ Neſs and acceſs, with cont 
ce, par la foi que nous avons gangh met vertrouwen dooz het dence , by the faith of him. 
en lui. gelaove aen hem 


13 C'eſt pourquoi je re- 13 Daerain bidde ick / dat gp 1.3 Wherefore I deſirethat 
ladies niet en vertraeght in mijne ver⸗ ye faint not at my tribulations 


quiers que vous ne vous why 
point a cauſe de mes tribula. dzuckingen vooʒ u / het welck is for you, which is your glory 
tions que j endure pour l'a- uwe heerlickhept. 

our de vous, ce qui elt voſtre 

oire. 

14 Pour Jaquelle cauſe je 14 Om deſe oozſake bupge iclk 14 For this cauſe I bow my 
Pole mes genoux devant * mhne knyen tot den Vader onſes knees unto the tat her of our 
Fore ws noltre Seigneur Jeſus Heeren Jeſu Chziſti/ Lord, Jclus Chrilt » 

riſt: | 

I5 (Duquel toute la parents 1 5. Upt welcken al het geſlach: 15 Of whom the whole ft- 
elt nommeeaux cieux, & en la te inde yemelen ende op de aerde mily in heaven and earth is 
terre.) genaemt woꝛt / named, 

16 Afin que ſelon les richeſ» 16 Oy dat hy ugeve / na den 16 That he would grant 
ſes de ſa gloĩre, il vous donne rijtudom ſijner heerlicuhept / met you, according to the ri 


d'eſtre puiſſamment fortifiez kracht verſterckt te wozden dooz ofhis glory, to il 


par fon Eſprit ;- en. l' homme ſijnen Geeft in den inwendigen with might by his 
men 


interieur: e inner man. 


che: th . 5 
37 Tellement qui Chriſt ha- 17 Op dat Chiſtus doo het 17 That Chriſt may yo 
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'EPHESIENS. IV. EPHES EN. IV. _ EPHEPIANS, IV. 45+ 
bite en vos cœurs par la foi, Neloove in uwe yerten woone/ in your hearts by faith, that 
ende gp in de lieſde gewoztelt / en⸗ ye ing rooted and ground- 

g de gegrondet zyt: ed in love, 

18 Afin qu'eſtans enracinez 18 Op dat gp ten vollen kon⸗ 18 May be able to compre- 
& fondez en charizs , vous det begrapen met alle de heplige / hend with all ſaints, what is 
puiſliez finalement compren- welcke de bieette / ende leughte/ the breadth , and length; and 
dre avec tous les Saincts, ende diepte / ende hooghte zy / depth, and height: 
quelle ef? la largeur & la lon- 
gueur, la protondeur & la 
hauteur: 

19 Et connoitre la dilection 19 Ende benennen de liefde 10 And to kno . 
4 Chrilt » laquelle ſurpaſſe Chꝛiſti / die de kennifſe te boven of Grit which I 
toute connoiſſance: afin que gaet / op dat gp verbult wozr tat ledge, that ye might be filled 
vous ſo * 1 en toute Alle de volyept Godts. with all the folneſs of God. 
plenitude de Dieu. ö L 3 a 

20 Or a celui qui par la puiſ= 20 Hem nu die machtigh is / 20 Now unto hi 
ſance qui agit en nous avec meer als overvloedelick te doen able to do N. 
abondance par deſſus tout ce ken / na de ragt die in ons werkr/ or think, according to the 


que nous demandons & pen- power that worketh in us, 


ſons: 

21 A lui foirgloireen PE. 21 Hem / [ſegge ick /] zy de 21 Unto hi 7 
life, en Jeſus Chriſt , en tous heerlickhept in de gemepnte / dooz the ee by Chi 1 
es apes du ſiecle des ſiecles. Chziſtum Jeſum in alle geſlarh⸗ throughout all ages, world 
Amen. teu tot alle eeuwighept/ Amen. Without end. Amen. 


CHAP. IV. Het ity. Capittel. CHAP. IV. | 
3 vous prie done: moi le x 8 Os bidde ick u dan / ick de I Therefore the priſoner of 
priſonnier Seigneur, que gevangen in den Heere / dat + the Lord, beſeech you, that 
vous cheminez dignement gy wandelt weerdighlick der roe- ye walk worthy of the voca- 
comme il eſt ſeant a Ja voca- pinge / met welcken gy geroepen tion wherewith ye are called. 
tion a laquelle vous eſtes ap- zit: | 
llez: 
2 Avec toute humilite & 2 Met alle ootmoedighevt en- 2 With all lowlineſs and 
douceur , avec un eſprit pa- de ſachtmoedighept / mer lanck⸗ mecknefs, with longſuffering, 
tient, ſupportans l'un l'autre moedighept / berdzagende mal⸗forbearing one another in 
en charitè: kanderen in liefde : love : | 

3 Eltans ſoigneux de garder 3 U beneerſtigende te behou⸗ 3 Endeavouring to keep 
Punite de Eſprit par le lieu den de eenighept des Geeſts dooz the unity of the Spirit in the 
de la paix. den bandt des vzedes- bond of peace. 

41 ya un ſeul corps & un 4 Eeunlichaemis het / ende ee⸗ 4 There & one body, and one 
ſelelprit, comme auſſi vous nen Geeſt / gelyckerwJs gy oock ſpirit , even as ye are called in 
eſtez appellez en une ſeule eſ- geroepen zit tot eene hope Uwer one hope of your calling. 
perance de voſtre vocation. beroepinge : 

y a un ſeul Seigneur, une 5 Een Heere / een Geloove / ee⸗ 5 One Lord, one faith,one 
leule foi, un ſeul Bapteſme : nen Doop: baptiſin, 

6 Un ſeul Dieu & Pere de 6 Een Godt ende Vader van 6 One God and Father of 
tous, qui eſt ſur tous, & par- Alle / die daer is boven alle / ende all, who is above all, and 
Mi tous, & en vous tous. dooz alle / ende in u alle. through all, and in you all. 

7 Mais la grace eſt donnee 7 Maer eick een van ons is 7 But unto every one of us 
achacun de nous. lelon la me- de genade gegeben na de mate der is given grace, according to 
lute du don de Chrilt. gaben Chziſti. the meaſure of the gift of 


rilt, 
8 Ponrlaquelle choſe il dit, 8 Daerom ſeght hp / als hy 8 Wherefore he faith, When 
nt monte en haut il a apgevaren is in>e hooghte / heeft he aſcended up on high, he led 
nene eaptive une grande mul- hp de gevangenifſe gevangen ge-captivity captive , and gave 
titude de captifs , & a donne men / ende heeft den menſchen gifts unto men. 
des dons aux hommes ga ven gegeven. 

G Or ce qu'il eſt monte 9 Nu dit / By iSsopgevaren/ 9 (Now that he aſcended, 
Weſt-ce autre choſe ſinon que wat is het / dau bat hy oack eerſt wliat is it, but that he allo de- 
premierement il eſtoit deſ- is nedergedaelt in de nederſte dee⸗ {cended firſt into the lower 
mon aux parties les plus baſ- len der aerde 7 parts of the earth? 

e la terre? 

10 Celui qui eſt deſcendu, 10 Die nedergedaelt is / is de⸗ 10 Ho that deſcended , is 
gelt le melme qui eſt monte ſelve oock die opgevaren is verre the ſame alſo that he might 
lur tous les cieux, alin qu'il boven alle de hemelen / op dat hy ſultill all things.) 
dempliſt toutes choles. alle dingen vervullen ſoude. : 

It Lui meline donc a donné 11 Enoe deſelve heeft gegeven 11 And he gave ſome a- 

uns pour eſtre Apoltres , & ſoimmige tot Apoſtelen / ende ſom⸗ poltles: ard ſome prophets : 
autres eur ere i rophetes, Wigy tot Pꝛopheten / ende ſom⸗ and ſome cvangeliſts: _ 


de les autres pour eſtre Evan - mige totEuangeliften/ende forn⸗ ſome paltours and teachers: 
geliſtes, & les autres pour eſire mige tot Herders ende Leeraers. 3 
Paſteurs & docteurs: f 

12 Pour Vaſſemblage des 12 Tot de volmakinge der hep- 12 For the perfecting oftie 
Saincts, pour loeuyre du mi- ligen / tot het werck der bedienin⸗ ſaints, for the work of the 
niſtere, pour l' edification du ge/tot opbouwinge des lichaems miniſtery, for the edifyingd 
corps de Chriſt: * Chyiſti- the body of Chriſt: 

13 Juſques a ce que nous 13 Tot dat wp alle ſulleun ko: 13 Till we all come inte 
nous rencontrions tous en l' u- men tot be eenighept des eloofs unity of the faith, and ofthe 
nite de la foi, & de la con- ende der kennifſe des Soons Knowledge of the Son of 
noiſſance du Fils de Dieu, en Gods / tot eenen volkomen man / God, unto a perlect ma, 
homme parfait, a la meſure de tot de mate der grootte der vol- unto the meaſure of theſs 
la parfaite ſtature de Chrilt. hept Chziſti : . ture of the fulneſs of Chrif, 

14 Afin que nous ne ſoyons 14 Op dat wp met meer kin- 14 That we denceforth he 
plus enfans, flottans , & deren en ſouden zyn / die als de no more children » toſſed to 
eſtans demenez ca & ha à vioerbeweeght ende omgevoert and tro , and carried about 
tous vents de doctrine, par la Wozven met alle wint dec leere/ „/ith every winde of docttine, 

iperie des hommes, & par dooz de bedziegerye der men- by the ſleight of men , ay 
0 ruſe a cauteleuſement ſe- ſchen / doo; arghliſtighepr om cunning craftineſs, w 
duire: liſtelick tot dwalinge te bꝛeugen: they lie in wait to deceive; 

15 Mais afin que ſuivans la 25 JNaerdewaerheptbecrach 15 But (peaking the truth 
yerite avec la charitc , nous tende in liefde / alleſins ſouden in love „ may grow up into 
croiſſions en tout en celui qui obwaſſen in hem die het hooft is / him in all things, whichy 
eſt le chef, aſavair Chriſt, (namelick] Ch. iſtus: the head, even Chrilt : 

16 Duquel tout le corps 16 Upyt welcken het geheele 16 Prom waom the whole 
bien ajuſte & ſerrẽ enſemble lithaem bequamelick t ſamen ge- body fitly joyned together and 
par toutes les jointures du veeght / ende t ſameu vaſt ge- compacted by that which ent. 
tourniſement , prend Pac. maeckt zhnde / boot alle voegbſe⸗ ry joynt ſupplieth, according 
croiſſement du corps, ſelon la leu der toebzenginge / na de werc⸗ to the effectual working il 
vigueur qui eſt en la meſure de kinge van een pegelick deel in ſg⸗ the meaſure of every part, 
chaque partie, pour l'edifica- ne] mate / den wasdom des li⸗ maketh increaſe of the body 
tion de ſoi · meime en charite. thãems bekomt / tot ſins ſelfs unto the edifying of it ſelf i 

; opbouwinge in de liefde. love. 

1 Voici done ce que je dis 17 Fckſegge dan dit / ende be⸗ 17 This I ſay therefore,and 
de atteſte de par le Seigneur, tupge yet in den Heere / dat guy teltiſie in the Lord, thatye 
c'eſt que vous ne chemiaiez net meer en wandelt gelyck als henceforth walk not as other 

lus comme auſſi le reſte des de andere Yepdenen wandelenin Gentiles walk in the vanityd 
Gentit chemine en la vanitè be pdelhrpt hares gemoets / their minde » 
de leur penſce: = : 

18 Ayans leur entendement 18 Derduyftert in t verſtant / 18 Having the underſtand 
obſcurci de tenebres, & eſtans vernzeemt zünde van *t leben ing dackned, being alienatel 
altrangez de la vie de Dieu, a Godts / dod deonwetenJept die from the life of God through 
cauſe de l'ignorance qui eſt en in haer is / boo de beryardinge the ignorance that is in them, 
eux, par Vendurciſſement de Yares herten. becaũſe of the blindnels of 
leur coeur. their heart: 

19 Leſquels ayans perdu 19 Welckeongevoelig gewoz- 19 Who being palt feeling 
tout ſentiment , ſe ſont aban- Deng zunde / hebben haer ſeiven nave given themſelves over 
donnez a diſſolution, pour overgegeven tot ontucytighept/ unto laſciviouſneſs, to work 
commettre toute ſoiiilleure, a 0m alle onrepnighept te beozg⸗ all uncleanneſs with greed 
qui en feroit pis.. | ven. . ; nel 

20 Mais vous n'avez point 20 Doch gp en hebt Chꝛiſtum 20 But ye have not ſole 
ainſi appris Chriſt: alſoo niet geleert: ned Chriſt: ; 
21 Voire ſi vous Pavez Ecou- 21 Indien gp maer hem ge- 2 It ſo be that ye have heard 
tc, & {i vous avez eſtè enſei-= hoozt hebe/ende doo hem geleert him, and have been agen 
gnez de par lui, ainſi que la 39t / gelijck de waerhent in Jeſu him, as the truth is in Jelw; 
veritè eſt en ſeſus: is: | 

22 4/avoir que vous d&> _22 [ Te weten] dat gp ſoudet 22 That ye put off, (0 
poiiilliez le vieil homme, Aafleggen / aengaende de vozige cerning the former converli 
quant a la converſation pre- wandelinge / den ouden menſche/ tion, the old man, which 
cedente, lequel ſe corrumpt die verdozuen wozt daoz de be- corrupt according to the de· 
par os convoitiſes qui ſe- geerlickhedon der verlepdinge: ceittul luſts: 
uiſent: | 
23 Et que vous ſoyez renou- 23 Ende dat gy ſoudet ver- 23 And be renewed intit 

vellez en Veſprit de voſtre nieumt woꝛden in den Geeſt uz ſpirit of your minde: 
entendement : wes gemoets/ / 24 And that ye put ont 
24 Et que vous ſoyez reve- 24 Ende den nieuwen menſche new man "Wd after Ci 
ſtus du nouvel homme, cre aendoen/ die na Godt geſchapen created in righteouſneſs 
ſelon Dieu en juſtice & vraye is in ware rechtveerdigpept ende true holineſs. 
laintets. heplighept - f 
25 C'elt pourquoi ayans dè- 25 Darrom legget af de leugen / 25 Wherefore putting ani 
Pobillè le meuſonge, parlez en ende ſpꝛeket de waerhept een pe⸗ lying, ſpeak every * 
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FEPHESIENS V 


erte en chacun avec ſon pro- 


e:ain; car nous ſommes mem- 


i 
[1s 
ud 


les uns des autres. 
25 Co irroucez vous, & ne/ 
bez point: que le Soleil ne 
k couc1e point ſur voltre 
canrroux. 3 
27 Et ne donnez point de 
lieu au diableQ. 15 
28 Que celui qui d&-obboits 
ne derobbe pigs mais plutoſt 
l travaille en uvrant de 
es mains en ce qui eſt bon: 
An qu'il ait pour departir a 
celui qui en a beſoln. 
' 29 Que nul propos inſect 
ne ſortẽ de voltre bouche: 
mais celui qui eſt bon a l'uſa- 
ge dedifieat ien, afin qu'il don- 
ne grace a ceux qui l'oyent, 

o Et ne contriltez point le 
Saint Efprit de Dieu, par le- 
quel vous avez eſté ſeellez 
pour le jour de la redemption. 

1 Que toute amertume. & 
hive” & ire, & crierie , & 
medilance, ſoient oltces de 
Yous, avec toute malice. 


32 Mais ſoyez benins les 
ung envers les autres , Pleins 


gelle wer 9 EN 5 want wi 12 3 — 1 
An besten: th his pe : 
wp in | malliayvers leven. are mhettbers he 8 


26 Woꝛt tooznig/ente en ſon⸗ 26 Be ye angry and fin net, 
dight niet: de ſonne en ga niet let not the ſun go down upon 
onder over uwe too}1 pour Wrath: 


och en t den dupbel 27 Neither gi 
geen Nag . geef th de il ee 


e ; e CEVIL, 

' 28 Die geſtolen heeft / en ſtele 28 Let him that ſtole , ſteal 
niet meer / thaer'atbopde lever / no more: but rather Jet him 
werckende, dar goet is met de labour, working with bar 
handen / op dat yz hebbe inede te hands the thing which is 
deelen den genen die noot heeft. goed, that he may have to 

Fg. 54M Siee to him that needeth. 
29 Gen vuple renen en ga upt 29 Let no corrupt commui- 
uwen mont : mack ſos daer eem2 nication proceed out of your 
Oe reve [reden] is tot nuttige mouth, but that which js 
ichtinge /op dat \p genade geve good ro the uſe of edifying , 
dien dieſe hooz en. that it may miniſter grace un- 

30 Ende en dedzoeft den yep- to the hearers. 

ligen Geeſt Gods niet / doo wei⸗ 3o And pneve hot the holy 
ken go verzegelt zit tot den dag Spirit of God , whereby ye 
are ſealed unto the day ot re« 


for 


der verloſſinge. N 

31 Alle bitterhept / ende tooz- demption. 
nigheyt / ende E eude 31 Let all bitterneſs, and 
gervep/ ende laſter inge / zy banu wrath, and anger, and cla- 
geweert / met alle t. mour, and evil ſpeaking be 
put away from you, With all 
malice. 

31 And be ye kinde one to 


31 Maer zit tegen malkande⸗ 
another, tender hear ted for- 


ren goedertieren / barmhertigh/ 


S Ge; done imitateurs de 
Dieu, comme chers enfans. 

2 Et cheminez en charité, 
ainli que Curiſt auſſi nous a 


meſme pour nous, en obla- 
tion & lacrilice 2 Dieu, en 
odeur de bonne ſenteur. 


3 Ve la paillardiſe, & tou- 
te ſoiſillure, ou avarice, ne 
ſoit pas meſmes nommẽe en- 
tre rous, ain ſi qu'il appartient 
aux Saints: 


fo] 
des 
bien leantes, mais plutolt 
Mion de graces, 

Car vous ſavez cect , que 
nul paillard, ou immonde: 
ou avaricieux » qui eſt idola- 
tre, n'a point d' heritage au 


par de vains diſcours: car 
four ces choſes l' ire de Dieu 


aimez „ & $'ett donne ſoi- 


155 choſe vilaine, nĩ parole 
ni plaiſanterie, qui fon; 
choſes qui ne ſont pas 


ume de Chriſt & de Dieu. 
6 Que nul ne vous ſeduiſe 


— lur les entaus de rebel- 


7 Ne ſoyeꝝ done point leurs 
Znons. 


de compaſſion, & pardonnans vergevende malkanderen / gelyc- giving one another, even as 
les uns aux autres, ainſi auſſi kermijs oock Godt in Chiſto u- God for Chriſts ſake hath 
K Dieu vous a pardounè par lieden vergeven heeft. forgiven you. 
rilt, Z 
HAP. V. Het v. Capittel. 


CHAP. V. 

B E ye therefore fol lowers 

1 of God, as dear children: 

2 Ende wandelt in de liefde / 2 And walk in love, as 

gelijckerohs oock . ons Chriſt alſo hath loved us, and 

ſief gehadt heefr/endehemſelven hath given himlelt for us, an 

voox ons heeft overgegeven tot offering, and a ſacrifice ts 

een offerhande ende een ſlacht⸗ God for a ſweet ſmelling ſa. 
offer Gode / tot eenen welriec- your : 


x y Nt dan navolgers Gods/ 
als geliefoe kinderen: 


kenden reuck. _ 
3 JNaer hoererhe / ende alle 3 But fornication, and all 
onrepnighept / ofte gierighept / en uncleanneſs, or covetouſneſs, 


laet dock onder u niet genaemt let it not be once named a- 
wunden / gelickerwohs het den hey⸗ mong you, as becometh ſaiuts: 
ligen beraemt : | 

4 Noth oneerbaerhept / noch 4 Neither filthineſs, nor 
ſot gelilap / ofte getlierge / welc⸗ fooliſh talking, nor jelting , 
ke niet en betrumen: maer veel ꝓhich are not convenient: 
meer dancliſegginge. but rather givivg of thanks. 


hoereeraer / oſte ourepne / ofte no whoremonger , nor un- 
gierigaert / die ten afgodendienaer clean perſon „ nor covetous 
is / erſſeniſſe en heeft in't Boninlt⸗ man, who is an idolater, 
rycke Chziſti ende Godis. hath any inheritance in the 

ä kingdom of Ctriſt, and of 
od. 

6 Dat u niemant en verlepde 6 Let no man deceive you 
met pdele wooden: Want om with vain words: for becauſe 
deſe dingen lionit de tooꝛue Gods of theſe things cometh the 
over de kinderen der ongehooz⸗ wrath of God upon the child- 
ſdemheyt- 3 ren ofdiſobedience. 

7 Soo en zit dan hare mede⸗ 7 Be not ye therefore pare 
genvotgt niet takers with kbem. 40 

Ae. 
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8 Car vous eltiez aatrefois 2 Maut gp waert eertijts duy⸗ 8 For ye were ſoneting 
tenebres : mais maintenant ſterniſſe / maer.yu zit gp licht in darkneſs,but now are ze light 
"Vous eſies lumiere au Sei den Heere: wandelt als lünderen in the Lord; walk Add 

neur: cheminez comme en- des licht: dot lige: 
45 de lumiere: at OY TWIT FF 

g { Carle fruiet de 'Elprit 9 (aut debzuchtdeo Geeſts, 9 [ For the fruit of the 
couſiſte en toute debonnaire- is iu alle goedighepr / ende recht- ſpirit is in all goodnels, 
xc juſtice, & verne.) veerdighept / ende waerhept.) righteouſneſs, and truth ] 

10 Eprouvans ce quieſta- 10 Bepꝛoevende wat den Hee⸗ 10 Proving what is acoch. 
greable au Seigneur. re welbehagelick zy - table unto the Lord: : 

11 Et ne communiquez 11 Endeen hebt geen gemeen⸗ 11 And have no fellowſhip 

int aux euvres infruttueu- ſchap met de onv Are werc⸗ with the unfruitfull workso 
Is de tenebres, mais meimes Ken der oupftern ſſe / maer bs- darknels , but rather reprove 
redarguez-les plutoſt. ſtraft ſe dock veel eer. E 

12 Car il elt meſmes des- 12 Want het gene hepmelick 11 Lor it isa ſhame even to 
honneſte de dire les choſes ban haer geſchiet / is ſchandelick ſpeak of thoſe things which 
* ſont faites par eux en ca» Bock te ſeggen · f are done of them in fecret. 
Fhette. . | 

13 Mais toutes choſes eſtant 13 Maer alle deſe dingey/van 13 But all things that ate 
miſes en evidence par la lu- het licht beſtraft 3ynde/ wozdeu reproved , are made maniſeſt 
miere, ſont renduës mani- openbaer. IDant al dat openbaer by the light: for 'w!atloever 
feſtes: car la lumiere eſt celle mAeckt / is licht. doth make manifeſt , is 
Qui manifelte tour. | light. 

" 14 A cauſe dequoi il dit, 14 Daerom ſegt hp / Outwaekt 14 Wherefore he faith; 
Reveille-toi , toi qui dors, & gn die ſlaept / ende ſtaet op upt Awake thou that ileepelt,and 
te releve des morts, & Chriſt den dooden / ende Chꝛiſtus ſal o⸗ ariſe from the dead, and 
2*6claireras vet u lichten. Chriſt ſhal give thee light. 

15 Adviſez done comment 15 Siet dan hoe gn vooꝛſich⸗ 15 See then that ye walk 
vous cheminerez ſoigneuſe- tend ad has = — 7 eircumſpectiy, not as fools, 
ment, non point comme maer als wyſe. but as wiſe. 


eltans denuzz de ſageſſe, mais f 
comme eſtans ſages: 5 a ; 

16 Rachetans le temps: car 16 Den tit untkaopende / de⸗ 16 Redeeming the time, 
les jours ſont mauvais. while de dagen boos 391- becauſe the days are evil. 

17 C'eſt pourquoi ne ſoyez 17 Daerom en zit niet onver⸗ 17 Wherefore be ye no 
point ſans prudence, maisbien ftandigh/ maer verſtaet welcke de unwiſe, but underitanding 
entendans quelle ef la volon- wills des Heeren zy. Wat the will of the Lord ii. 
te du Seigneur. ; 

18 Et ne vous enyvres point 18 Ende enwozt niet dzonc= 18 And be not drunk vic 
de vin, auquel il y a de la ken in wijn / waer in operdaet is / wine, wherein is excels but 
7 1.7 ; mais ſoyez rem · maer wojt vervult met den Geeſt: be filled with the Spirit: 
ꝓlis de Eſprit: 

19 Parlans entre vous par 19 Spekende onder malkan⸗ 19 Speaking to your ſelves 
Pleaumes , loiianges, & chan- dereu met pſalmen / ende lofſan⸗ in pſalms, and hymns, and 
Tons ſpirituelles: chantans & gen / ende geeſtelicke liedekens: ſpiritual ſongs, linging and 
ꝓfalmodians en voltre cœur ſingende/endepſalmende den Hee- making melody in your hears 
au Seigneur: re in uw? herte: to the Lord; 

20 Rendans todjours graces 20 Danckende alle tijt over al⸗ 20 Giving thanks always 
Pour toutes choſes, au nom le dingen Godt ende den Vader / for all things unto God, aud 
de noſtre Seigneur Jeſus in den name ouſes Heeren Jeſu the Father, in the Name 


8 „ & votre Dieu & Chziſti: our Lord Jeſus Chrilt? 
ere: | 

21 Vous ſouſmettans les uns 21 JDalkanderen onderdanigh 21 Submitting your ſeles 
Pie autres en la crainte de 3hnde in de vzeeſe Godts. one to another in the fear of 
3-/1CUz, n 


... God. 7 
22 Femmes, ſoyez ſujettes 22 Gy bꝛouwen weeſt uwe en⸗ 22 Wives, ſubmit od 
a vos propres maris , comme gene mannen onderdanigh / ge- ſelves unto your owns 
au Seigneur, lyck den Heere: bands, as unto the Lord. 

23 Car le mari eſt le chef 23 Maut de man is het hoofr 23 For the huſhand istle 
de la femme, ainſi que Chriſt deg _— gelhck oock Chziftug head of the wife, even u 
auſſi eſt le chef de I'Egliſe, het hoofr der gemepute is: ende Chriſt is the head tle 
de pareillement elt le Sauver hy is be behouder deslichaemg. church: and he is the Sat 
de ſon corps. | of the body. 

24 Comme done 'Egliſe eſt 24 Datrom gelijck de gemenn⸗ 24 Thereforeas the church 
ſujette a Chriſt, que ſembla- te Chzifto onderdanigh is / aiſoo is ſubject unto Chrilt, lok 
blement auſſi les femmes Ze oock de vzouwen hare epgene the wives be to their own 
Hoient à leurs propres maris, mamen in alles. bands in every thing. 
en toutes choſes. | 

25 Vone maris, aimez vos 25 Gp mamen hebt uwe ep> 25 Husbands love 11 
Femmes, comme au!li Chriſt gene bzouwen. lief / gelzc> ooch wives, even as Chr 
$ UC }'Eglile , & set dou» Chyiftug be gemepute lief gehaot loved che church aud 8; 
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8 
a. 
21. 
2 
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#pgirsitins vI. ”  -BPRESEN vi 
1 elle: heeft / ende hemſelven vooz Haer himſelffor it: 


TIE eeft'overgegeven: | 
16 Afin qu'il la ſanctifiaſt, 20 Op dat. hyſe hepligen ſou⸗ 26 That he might ſanctiff e 
s Paveir nettoyce par de / | haer] gerepnight hebbende and cleanſe it with the wat- 
E lavement d'cau par la pa. _ et badt des waters dooz het hing of water, by the word. 
0 . » 


d ot: 
gf qu'il ſe rendiſt une 27 Op dat hyſe hemſelven ſou⸗ 27 That he might preſent 
iſe - glorieuſe , n'ayant de heerlick voc zſtellen / een ge⸗ it to himſelfa glorius church 
point de tache » ni de ride, ni mepnte die geen vleckeofte rim⸗ not 7 on or wrinktle, 
are telle choſe : mais afin pel-enheeft/ofte pet-diergel}e/ or any fuch thing: but that it 
ele fuſt ſaincte & irrepre- maer dat ſpſouden hepligh zun ſhould: be holy and without 
ible. ende onberiſpelick. _ blemifh. 

18 Ainſi les maris doivent 28 Aifoo zijn de mannen ſchul⸗ 28 So ought men to love 
imer leurs femmes comme digh hare eygene vzouwen lief te their wives, as their ow 
leurs propres corps: Celui hebben / gelhek hare epgene licha⸗ bodies: he that loveth his wits 

i aime ſa femme, s aime inen. Die ſgn epgene viouwe loveth himſelf. 

g | liek heeft / die heeſt hemſelven 


-melme. 

29 Car perſonne n'eut ja- 29 Want niemant en heeft 29 Fer no man ever yet 
mais en haine fa chair, mais opt ſhn epgen vleeſch gehaet / hated his own fleſh : but 
ill nourrit & l'entretient, maer hp voeor het / ende ouder= nouriſbeth and cheriſheth it: 
comme auſſi fait le Seigneur Youdt het / gelyckerwyg oock de even as the Lord the church » 
FEgliſe. ' 24 Beere de gemeynte - - 
jo Car noys ſommes mem- zo Want wp 3hn leden fins liz 30 For we are members of 
bres de ſon lebrps, eſfant de chaems / van ſyneu vleeſche/ ende his body, of his bones. 

{: chair & de ſes os. van ſyne beenen. 
Pour cela l' homme de- 1 Daerom ſal een menſche 31 For this catiſe ſhall # 


lailſera ſon pere & ſa mere, \ynen vader ende moeder verla⸗ man leave his father and mo- 
& Vadfoindra à fa femme: ren / erde ſal 111. wf aen hangen: ther, auc ſhall be joyned unte 
1 ſeront une meſme — twee ſullen tot een vleeſch bi, with s and they two ſhalt 

r. 5 | eone fleſh. 

+ 31 Ce myltere elt grand: 32 WDeſs verbozgenthept is 32 This is a great myſtery: 
oj parte touchant Chriſt & groot :-dorh ick ſegge Cole fiews but I ſpeak concertiing Chriſt 
PEgliſe, | _ op 1. rg end? op de ge⸗ and the chureh. 

«$3 Partant quant à vos aH 33 a dan ' oorit gylieden 31 Nevertheleſs, let eve 
i que chacun en ſon endroit elek in it bpſander / een pegelick one of you articular 1 
ume ſa femme comme ſoi- hebbe ſijn | ; alfos love his wife, even as himſelfy 
helme, & que la femme re- lief als hemſelveu: ende de bzou- & the wife ſee that the reve” 
vere ſon mari. . we [fie]dat ſy den man vzeefe./ rence her husband. 

CHAP... VI. Het vj Cepittem.. CHAP. VI. 
Lans, obe iſſez à vos pe- 1 G N kinderen zit uwen ou⸗ Hildren , obey your pa- 
res & meres au Seigneur: deren gehoozſaem in den rents in the Lord : for 
ur cela elt juſte. Heere: want dat is recht. tis is right. 
> Honore ton pere & ta me- 2 Eert umen vader / ende moes 2 Honour thy father and 
key (qui eſt le premier com- der / (het welck het eerſte gedodt mother, [which is the firſt 

nt, avec promeiſſel) is met een beioſte? | N with pro- 

en. : 1101 Z % Bt eee 1 miſe: ! 4 
3 Afin que bien te ſoit; & 3 Op dat het u wel ga / ene A Tbarie may be well witlr 
— — loĩs de longue vie ſur dat] gplange leeſt op de aerde. thee, = on ayes live 
re. | 118 4 T2 A i long on the ear tun 
kt vous pꝛres, nedepitez 4. Ende qu vaders en verwekt . N. And ye fathers, provolce 
point vos enfans: mais nour - uwe kinderen niet tut toozne / not your ehildren to wrath: 
les en la diſcipline & maer daedtſe on in de leeringe but bring them up in the 
Faontrance du Seigneur. ende vermaninge des Heeren. nurture and admonition of 

g f . | : the Lord. 

erviteurs, obeiſſez 2ceux 5 Gp d n 3ſt ge⸗ 5 Servants : be obedient ta 
dont vos maiſtres ſelon hoozſaem [ uwen}] heeren na den them that are your malters 
r » avec: crainte. & bleeſche / met veeeſe ende beven / according to the fleſh, with 
tenblement, en ſimplicits in eenvoudighept uwes perten ges fear ard trembling , in ſin- 
G cœur, comme a lick als Chziſto: gleneſs ot your, heart, as unto- 

n | [029 49% P97 Spc - Chriſt; 
6Non point ſervans à l'ceil, 6 Nret na oogendienſt als men⸗ 6 Not with eye-ſervice z 
domme voulans complaire ers / maer als dienſt as men- pieaſers, but as the 
ra ommes, mais comme Chꝛiſti / doende den wilt ſervants ot Chriſt, doing the 
ro = 8 5 Ng de le Godts van herten. Vuill ot God from the heart: 

volontè de Dieu. © Mp 13.1 1 4 
nad donne affection 7 Dienends met goetwillig 7 With good will doing 
gneur & non point aux hept den tert / ende niet den ſervice, as to the Lord, and 
wes ; menſchen;- _. not to men; 
Qqz 8 Saz 
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450 EPHESIENS VI. © EPHESEN. VI. EPHESIANS ys. = 
8 Sachans quechacun redce- # eie dat ſoo wat goet 8 Knowing that whats 
vra du Seigneur le bien qu'il gen ge Na“ hebben / er good thing any ma oth, 


aura fait, ſort ſerf, ſoit franc. hp dat ſe den Beere ſal the ſame ſhall, he rece 
1 3p dienſtimecht / het the e . 
. or free. 
9 Et vous maiſtres, faites 9 Ende gp heeren doet het ſel 9 And ye maſters, day 
envers eux le ſemblable, re- be bn yaer/ nalatende de deen in⸗ ſame things unto them, lo. 
lachans les menaces, lachans ge / als die wetet dat do uw" felfs bearing threatning: kngying 
que le Seigneur autant d'eux Heere in de henelen is / edel dat] that your malter alſo 


; i 
ue de vous, elt aux cieux: & 1 des perſouns Up heaven , neither is theig 
qr'enver q lui il n'y a point dem en 190 1 . Ipect Perlmutt 


1 — oa 0 Dog mijne hzoeters/ Final Being 
10 Au reſte, mes freres, for- 10 Wers / bꝛoeders 10 Finally my bre 
ü n Bd neur, & en wazder ptigbo in den Heere / be ſtrong in the Lord, 
ia puiſſance de ſa force. ende in de fierckre ſuner macht. in the power of his miglt. 

11 Soyez reveſtus de routes 11 Dort aen de geh eale wapen⸗ Put on the whole armour 
les armures de Dieu, afin que xuſtinge Gonts /o dat gy honmet of God, that ye may be ahl 
vous puiſſiez reſiſter contre ftaen tegen be liſtige omepdin⸗ to ſtand againit the wiſes of 
les embuſches du diable. — genpdes.pupvels. + the devil. | 

12 Car nous n'avons point 1à Want wp en hebben den iz For we wreſtle ng 
la luite contre le ſaug & la ſtrje wet tegenvleeſch ends blast / againſt flelh and blog, but 
chair, mais contre les Prin- aer de Ovenbeven / tagen againſt principalitigs, agual 
cipautez, contre les Puiſſan- de Machten / tegen de Gewelt⸗ powers, againſt the ruſg 
ces, contre les Seigueurs.du hebhers der werelt / der dunſter⸗ the.dorkagkzof this — 1 
monde, gowyernoeurs des to- nifle daſerasume / tegen de gerſtec againtt, ſpirittzslbwichedheſ 
nebres de ce fiecle, contre les licke boogheden iu da luchts. in high places, 
malices {pirityelles;qui font | | 
aux . Fubu. ; INE | Wa” 1 * 

13 C'e urquoi prenez 13; MDaerom neemt agen de gez 13 ereſore take ynjp 
toutes les ee do Dieu, heete waperruſtiuge Godts / op you the whole armour of Ga 
afin que vous puiſſiez reſiſter dat gp konnet weberſtaen in den that ye may be able to with 
au mauvais jour, & ayans heoſen dag / eude alles verricht ſtand in the evil day : & have 
tout lurmontẽ demeurez fer · hehtiends / ſtaende biz vet. ing done 81}, to ſtand. 
mes. | 
14 Soyez donc fermes, ayans 14 Start dan / uwe lendenoms 14 Stand therefore, having 
vos reins ceints de yeritò, Sc gegoabe, hebbeybe: met de waer- an the br eltꝰplate of - rights 
eltans reyeſtus du la cuiraſle ende aengedaen benbende guſnel,: ＋ 


juſtige: ; bs qergececheighepes re 4 

15 i pee pieds hay 441 e „ An your fret bal 
ſez de la preparation de P | inethorapryept des with the preparation: of ih 
vangile de paix. nuns des bzedes. -golpel aſ peace. 

16 Prenaus lur tout le bou- 16 Boben i aengenamen heb⸗ 16 Above all, taking the 
elier de la foi, par lequel hende deu ſchilt des gelogfs 7 met ſbield of faith, wherewith ſt 
vous: puiſſiez elteindre tous Mel gp- alle de vperige pij⸗ thall be able to quench all 
les dards eutianmezy du len des Ioſen fult konnen'upt- fiery darts ot che wicked. - 

| —_ rs | 


malin. . 
11 Prenez auſli le caſque de 7 Kue neemt den vehn der 17 And take the helmetof 
falut , & Velpee de I prit, ſalighept / ende pet ſweert des ſalvarion , & the fword-of 
qui eſt la parole de Dieu. Geeſts / het welcn is Godts che Spirit, which is che ward 

18 Prians eo toutes ſortes Maat: of Cod'; hf 
de pr iere c de equaſte » en 18. Mer alle. biddinge ende in Praying always withal 
tout temps , en eiprit, & veil- \meeckinge/biodende tot aller tit prayer e e in the 
lans a cela avec toute perſe - iu Gen Herſt / ende tot Het ſelbe ſpirit, & watching theraunto' 
verance & requeſte pour tuus wakenite: met alle gebuerighept with all perſererance', ud 

des Saints: ee vol alle de hen ſupplication for ali ſaints 
f ; ge: OS ; 

19 Et pour moi, afigqueja 19 Endevooz n / op dat mp 19 And for me, that ute 


parole me ſoit donnte a bou- het mot gegeben wolde in de ance may be given unte My 
cbe ouverte en hardieſl e: afin Opeiſſuge mins inunts met vin that I may open my mou 


de donner à connaittre le mx - niuetighent / om de verbozgent- bol dly, to make known i 
{tere de l Evangile. 2 Fü eut te pi of the golpet. 
make! . 


20 Pour lequel je ſuis am- 20 Waer over ick een geſante 20 For which I am an as 
baſſadeur en la ehaine, afin ben in gen keten / 043 dat icht in baffadourin bonds, that theſs 
que je parle franchement het ſeiue yimedelitts mag ſne⸗ in I may ſpeak boldly» af 
comme il me faut parler. ery eee te ſpie⸗ ought to ſpeak. . 

ell. | | & £19 . | 

21 Or afin que vous auſſi en- 21 Eude op dat cock gy moogt 21 But that ye alſo m 
xendiez mou eſtat, merges wecenhet gene my aengaet / [ens know my affairs, and NOW 
je fais, Tychique noſtre il. Chchiens doe dat] alles fal u 1 do, Tychicus 4 fen 
re bien. ame, & ſidele mini- Ipehiens de gel iefde goeder en⸗ brother, and Faiglful mt, 
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PHIT.IPPENSEN I. "PHICIPPIANS I. 481 
(re au Seigneur, vous fera de getrouwe diener in den Yees ſter in the Lord, ſhall make 
favoir le tout, re bekent maken : known. to you allthings. 


12 Lequel je vous ai en- 22 Den welcken ick tot dien 22 Whom [I have ſent unto 
yojs expres' pour cela, afin ſelven epnde tot ugefonden heb» you for the ſame purpoſe, 
vous entendiez noftre be / op dat gp onſe ſaken ſoudet that ye might known our af- 
et, & qu'il conſole vos weten / ende hy uwe Herten ſou⸗ fairs, & that he might cont» 
N de vertrooſten. | fort your hearts. 25 
10 Paix ſoit aux freres de 23 V:eve 3pden bꝛoederen / en⸗ 23 Peace be to the brethren, 
chariteavec foi » de par Dieu de lixfoe met geloove / ban Gadt and love with taith from God 
le pere, & de ar le Seigneur den Pader / ende den Heere Jeſu the Father, and the Lord 
felus Chriſt: Chꝛiſto. Jeſus Chriſt. 
24 Grace ſoit avec tous ceux 24 De genade ſ zy met alle de 23 Grace be with all them 
i aimcent noltre Seigneur Nene die unſen Heere Jeſumhzi⸗ that love our Lord ſeſus 
ſusChrilt en puretè. Amen. ſtenn lief heben in onverderflick⸗ Chrilt in ſincerity. Amen. 
Eſerite de Tome aux Ephe- Ken die van Epheſen geſchze⸗ 
ſent par Tichyque. ben ban fGioomen / lende 
geſonden] dooz Tpthiciuns 


Written from Rome unto 
the Epheſians , bj Tye- 
hicus. 
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Epiſtre de S. Paul 


Apoſtre, aux 


PHILIPPIENS. 


CHAP. I: 
Aul && Timothee ſer- 1 
viteurs de Jeſus Chriſt, 
a tous les Saints en Je- 
ſus Chriſt, qui ſont à hepligen in Ch iſto Je⸗ in Chriſt ;eſus, which 
Philippes, avec les Eveſques ſu die te Philippis zun / met de are at Philippi + with the bi- 
& les Diacres : Opſienders ende Diakenen: thops and deacons; 
x Grace vous ſoit & paix de 2 Genade zy u ende vꝛede van 
pr Dieu noſtre Vere, & de par Godt onſen Vader / ede den Hee⸗ peace from God our Father, 
Seigneur Jeſus Chriſt. re Jeſu Chziſto. and from the Lord Jeſus 
Chritt. 
3Jerens graces a mon Dieu 1 Ick dancke minen Godt ſoo 21 thank my God upon 
toutes les fois que je fais dickwils als ick uwer gedencke/ every remembrance of you. 
mention de vous, e a 
4 Faifans toũjours des prie- 4 (Alle tit in alle mijnen ge: 4 Always in ney prayer 
res avec joye pour vous tous, bede voot u allen / met blydſchap of mine for you all making 
ea toutes mes orai ſons, het gebedt doende) requelt with joy , 
Acauſe de la communion Ober ume gemeynſchap ae 5 For your fellowſhip in 
&!Evangile que vous avez het Euaugelium / van den eerſten the goſpel, from the tirit day 
dtemontrce, depuis le premier Dagh af tot nu toe: untill now; 


pur julques a maintenant: : 
| 6- Pertrouwende dit ſelve/ dat 6 Being confident of this 


PAULI aen de Apoltle to the 


Het «erſte Capittel. CHAP. I. 


Etant aſſeurè de cela meſ- 0 
ne, que celui qui a commen- hp dis in u een goet werck be⸗ very thing, that he which hath 
ecette bonne reuvre en vous, gonnen heeft / [dat] volepndigen begin a good work in you 
Rehevera juſques à la jour- ſal tot op den dagh Jeſu Chziſti: will perform it untill the day 
lte de jeſus Chriſt: 5 of Jeſus Chriſt. 
—— 1] m*eſt raiſon- 7 Gelijck het by mp recht is 7 Even as it is meet for 
de penſer cela do vous dat ick van u alle dit gevoele/ om me to think this of you all- 
ww, parce que je retiens en dat ick in mijn] herte houds/dat becauſe 1 have you in my 
won coeur > que vous avez qu / bepde in myne banden / ende heart » in as much as both in 
mu eſté participans de la [in mijne] verantwoozdinge/ en⸗ my bonds, and in the defence 
-avec moi en mes liens, de heveſtinge des Euangeliums / and confirmation of th 
en la defenſe & confirma- gp alle [ſegge ien / mguer gena⸗ goſpel, ye all are partakers of 
wade PEvangile. de inede-deelachtigh zyt. my grace. | 

8 Car Dieu m'eſt téẽmoin 8 Want Godt is mijn getup⸗ 
danme je vous alfectionne ge / hos ſeer ick begeerigh ben na how greatly I long after you 
was d'une cordiale affection u alle / mer itmerlicke bewegin⸗ all in the bowels of Jeſus 

Chriſt. gen Jeſu Chziſti. Chrilt. 

9 Et je requiers ceci , afin 9 Ende dit bidds ick [Godt] 9g And this I pray, that your 
e voltre charits abonde en · dat uwe liefde noch meer ende love may abound yet more & 
de de plus en plus, avec re- meer overvloedigh woꝛde in er- more in knowledge, and in 
ay ance & toute intelli- kenteniſſe / ende alle gevoelen: all judgement : 


o Ain que vous diſcerniez 10 Op dat gp bepzoevet de 10 That ye may approvg 
oles contraires : pour dingen die [daer dan] verſchitlen/ things that are excellent, that 
Purs & ſans achoppe- op dat woe züt / ende jon⸗ ye may be fincere, aud with- 
8 43 an 


De Sendbriefdes Apoſtels The Epiſtle of PAUL:the 
PHILIPPENSEN. PHI LIPPIANS. 


Aulus ende Timo⸗ Aul and Timothens 
theus / Dienſtknechten the ſervants of Jeſus 
Jeſu Chxifti / alle ven | Chriſt, to all the ſaints 


2 Grace be unto you, and 


8 For God is my record 


a6 PHILIPPIENS J. PHIL4PPENSEN f. PHH.IPPIANS f 
ment juſques a la journce de 8 geven / tot den dag out fen ce untill di, "mk 
Criit , . Chzifti : briſt. . 

11 Eſtans remplis de fruicts 11 Pervult inet buchten der 11 Being filled with g 
de juſtice, qui ſont par elus gerechtighept / die Doop Jeſum, fruits of righteouſneſs, wich 
Chriſt, à la gloire & loiiange Chziftum zön tot hcerlickhept are by Jeſus Chriſt OR 
8 len DE pigs Haves. glory aud praile of God, 

12 Or, freres, je veux bien 12 nde ick wil dat gp wert / 12 But I would ye ſboud 
que vous ſachjez que les cho- byogderg/dat het geue aen inp [is underitand , brethren, that 
tes qui me ſort avenues, ſont geſthiet] meer tot bevooꝛderiuge the things which bappened 
advenues a tant plus grand a- des-Euangeliwns gekomen is: unto we, have fallen out ra 
vancement de PEvangule. ; ther I furtherance of 

. tac golpel. 

13 En ſorte que mes liens 13 Alfoo dat mine bar den in 13 So. that my bonds in, 
_ Chrilt ont eſts rendus cele- Chiiſto openbacr gewoꝛden zun Chrilt are manifelt in all thy 
bres par tout le Pretoire , & in 't gantſche Kicythups/ ende palace, and in all other pla. 
par tous les autres lieux: allen anderen: * 

14 Et que pluſicurs des fre- 14 Ende [ dat] het meerder 14 And many of the bre. 


res du Seigneur, eſtans aſſeu · [peg1; der hyoedecen in den Herre tren in the Lord waking 


rez par mes liens, olent par- doo mine banden vertrouwen contident by my bonds, arg 

ler plus hardiment de la Pa- gekregen hebbenoe / overolatde⸗ much m re bold to {peak the 

role ſans craĩute. 12 Woozt onbevzeeſt dur⸗ word without fear. | 
enſpzeken. 

15 11 eſt vrai quequelques= 15 Sommige pzediken oock 15 Some indeed preach 
uns preſchent Chriſt par en : welLhziftun vooz nut ende twiſt / Chriſt , even ot envie and 
vie & contention , & les au- maer ſornnige oock doo; goet- itrife » and lome alſo of good 
tres au centraire par une bon- willighept. will, 
ne volonte. 

16 Les uns annoncent Chriſt 16 De eene verkondigen wel 16 The one preach Chriſt 
par contention „ non point Chiſtum upt twiſtinge / nici ſup⸗ of cortention, not ſjncercly 
purement, penſans adjoulter verlick / meynende mine vanden ſvppoſipg to adde affliction 
de l'affliction a mes liens. verdzuckinge toe te biengen: to my bonds: 


as 00 


£joiliral. dock verblijden. joyce. ; 

19 Car je fais que cela me 29 Pant ick weet dat dit mp 19 For I know that this 

tournera a lalut par voſtre ter ſaligpeyt gedhen ſat dooz uw (hall turn to my ſalvation, 

priere, & gar la ſubvention gebedt / ende toeb2enginge des through your prayer, andthe 

de Eſprit de Jelus Chrilt, Geeſts Jeſu Chziſti/ fupply of the Spirit of ſeſus 
;hrilt, 


20 Selon ma ferme attente 20. Polgens mijne ernſtige vers 10 According to "e ears 
& mon eſperance, que je ne wachtinge ende hope / dat ick in nelt expectation & my hopes. 
ferai contus en rien: mais gene ſake en ſal beſchaeme woz⸗ that in nothing 1 hall: he & 
queen toute aſſeurance, com- den: maer {cat} in alle vepinoe: ſhamed:but that with all bold= 
me toujours; aufh mainte- dighept / gelyen alle ii / alſoo nels, as always, now Allo. 
nant Chrilt ſera magnific en gacit uu Cx iſtus ſal grave ge⸗Chriſt (hall be maguified in 
mon corps, ſoit par la vie, maetuit wozben in inijn licgaem / my body whether it de by 


wit par la mort. het zy doo het leven / het zy dooz lite, or by death. + 5 

de doot. 0 
21 Car Chriſt meſt gain a 21 Want het leuen is mp 21 For to me to liveis 
vivre & à mourir. Chziſtus / ende het ſterven is Chriſt „and to die is gag. 
; (mp] gewün. N 


22 Or ſi de vivre en la chair 22 Maer of te leuen in den 11 But if! lvein the fleld, 
eela m'eſt profitable , & que vlesſcye-her ſelve mpoozbarriſck chis is che truit of my labout: 
c'eſt que je dois choiſir: je 35 / ende wat ick verkieſen ſal en yet what I thall chuſe, I vet 
n' en lais rien. weet ick niet. not: 8 

23 Car je ſuis enſerrẽ des 23 Want ick worde van deſe 23 For I am ina ſtrait be. 
deux coſtea, mon deſir ten- twee gedzongen / Hebbende be- twixt two, having a 
dant bien à dèloger, & eſtre geertę om onthouden te wozden / to depart, and to be w 
avec Chriſt, ce qui m'eſt ende met Chzijto te zn. Want Chriſt, which is far better. 
beaucoup meilleur: [dat] ia ſeer verreher veTe : | , 

24 Mais il eſt plus neceſſai- 24 Maer in den vlegiche te 24 Nevertheleſs, to abide 
re pour vous que je demeure biyben/ is nodiger om uwent in the fieth 4 more ne 


en la chair. 2 wille. for you. : : 
1 Et je fais cla comme. 25 Ende dit vertronwe ende 25 Aud baying Ws _ 


oor S=©s EX. 


. a= 23 


PHILIPPIENS IE PHILIPPENSEN II. PHILIPPTANS II. 
tout afſeure » que je demeure- weet ſcn / dat ick ſal bifjven / en⸗ dence, I know that I {hall 


rai & perſeverai avec vous de met u alle ſal verblijven tor u⸗ abide and continue with you 


tous 4 voltre avancement, & wer beysozderinge / ende bihdt⸗ all, for your turtherance and 
zh joye de voſiretoi: _ ſchap des gelooſs: p and joy of faith: 

26. Atin que voltre gloire , 26 Dp dat uwen roem in Chzi2 26 That your rejoycing: 
wonde en ſelus Chrilt par ſto Jeſu overvicedig zu aen mp/ may : e more abuundant in 
moi, au moyen de mon re- dooz mine regenwoozdighept Jeſvs Chriſt for me, by my 
tour vers vous. wederom bp u. coming to you again. 

17 Seulement converſcz, di- 27 Alleenlickt waudelt weer- 27 Onely let your conrer- 

ement comme i} eſt ſeant dighlick den Euangelio Coxiſti/ ſation beas it becometh the 

lon I Erangile de Chriſt : op dat yer zy fc home ende u ſie / goſpel of Chriſt,that whether 
nin que ſoir que je vienne & het zu ick afazeſigh ben / ick ven come and ſee you, or elle 
ye je vous voye, ſoit que je uwe ſaleu magh ljoozen / dat gp be abſent, I may hear of your 

is ablent , j entende quant ſtaet in eeuen geeft / met een ge⸗ affairs, that ye ſtand falt in one 
z voltre eſtat » que vous per- moet geſamentlik ſiradende doo ſpirit with one minde, ſtriving 
fitiez en un melme Eſprit , het geloove des Euangeliums : together tor the faith of the 
combattans enſemble tous golpel: 
dun courage par la foi de 
Erangile, & N'eſtans en 
rien epouvantez par les ad- 
yerſaires. _ 

18 Ce qui leur eſt une de- 22 Ende dat gu in geen dingy 18 And in nothing teri 
nontrance de perdition, mais verſchzickt en wort van de gene fied by your adverſaries »- 
a vous, de lalut: & cela de die tegenſtaen: het welcke dar wich is to them an evident 
par Dieu. wel een bewhs is des verderfs / token of perdition : but to 

maer u der falighept / enve dut you of ſalvation , and that of. 
van Godt, God: 

29 Dautant qu'il vous a eſtE 20 Want u is unt genade ge⸗ 29 For vnto you it is given 
gatultement donde pour geven in de ſake Ciniſti / niet al- in the behalf of Chriſt , not 
Chriſt , non ſeulement de ſeen in hem te delagven / meer onely ts belee we on him, bee. 
eroire en lui, mais auſſi de buck boo; hein te ihven » alſo to ſuffer for his ſake. 
fouitrir pour lui: 

zo En ayant le meſme com- zo Den ſelven ftrijt lebbende / 30 Having the ſame con- 
lat que vous avez veu en moi, hoedanigen ap in mp geſien hebt / gi et which ve law in me, and: 
& que maintenant vous eu- eude nu in my hoozts now hear to be in me. 
tender efire en moi. 


HAP. Il. Yet jj> Capittel. CHAP. Il. 


C1 done % aquelque con- x. 1 Nbiender dan eenige ver- Þ F 2here bo therefore any 
lolatzon en Chrilt , ſi quel- trooſtinge is in Chziſto/ in- + conſolation in Chriſt , it. 


que loulas decharite » ſi quel- diender eenigen trooft is der any 8 of the Spirit 
8. 


que communion d'eſprit, fi liefe / indiender eenige gemepu- if any bowe 
— cordiales affect ions ſchap is des Geeſts / indiender- 
niſericor des: eenige innerſicne bewegingen en⸗ 

. de ont fermingen zn: 

2 Rendez ma joye accom- 2 Soo vervult mijne biqdt⸗ 
plie tellement que vous ayez ſchep / dat 
in meſme ſentiment , ayans ſint zijn / deſelve liefde hebbende / lame love, being of one ac 
me meſme charite , eſtans ban een gemoer ende] van een cord, of one minde. 
ban meſme courage, & d'un gevoelen 3hnde- 
neſme ſentiment. 

3 Que rien ne ſe faſſe par 
womention, ou par vaine gloi- twiſtinge / ofre pdele eere/ mauer through ttrife ,or vain-glory, 
te: mais eſtimant ] un I'autre, doof ootmoedighept achte de een but in lowlineſs of minde let 
par humilite de cœur, plus deu avderen uptnemender dan each eſtecm other better then 
excellent que ſoi-meſme. . them lelves. b 
Le regardez point chacun 4 Cen pegelick en ſie niet op 4 Look not every man on 
i ſon particulier, mais auſſi a het ſijne/maecr een pegetick fe] his own things, but every 
Equ appartient aux autres. 2 op hit gene dat der andere i = alſo on the things of ©» 

19s chers. 

$Qu"il y ait done un meſme 5 Want dot gevoelen zy in u / 5 Let this minde be in you. 
feotiment en yous , qui a eſtè het welct oock fn Ch iſto Jeſu which alfo was in Chriſt e- 
tuſſi en eſus Chriſt: wag : ſus : 

6Lequelettanten forme de 6 Dis in de geſtalteniſſe Gods 6 Who being in the form 

eu, n'a point repute rapi- hunde / geenen roof geacht en of Cod, thought it not rob. 
de d' eſtre egal a Dieu > _ Yeeſt / Gods even nethck te zin: bery to be equall with God: 

7 Toutefois il s'elt aneanti 7 Meer | 

-neline, avant pris la for- nietiaht / de geſtalteniſſe eens reputation, and took upon 


& mereies 


2 Fulh}| ye my joy, that 


ne de ſerviteur, fait à la ſem- dienitnechts aengenomen lieb- him the form of a ſervant, and 


dlance des hommes: bende / ende is den men menſchen was made jn the likeneſs of 


gelhck gewozden: men. 
Qq 4 | 8 Et 


gp mooght eens ge- ye be like minded, having the 


3 En [over] geen dingh doox 3 Let nothing be 4 


ſelven vers. 7 But made himſelf of ng: 
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8 Et eltant trouve en figure 83 Ende in gedaente gevonden 8 And being found in fabi. 
comme un homme, il geſt als een menſche / heeft hp hem: on as a man, he humbled 
abbaiſſe ſoi-meſme , & aeſts ſelben vernedert / gehooꝛſaem ge- himſelf, and became obedient 
obeiflant juſques a la mort, wozben-3ynde tot den boot/ ja den unto death, even the death of 
voire la mort de la Croix. dnot des kruptes. the croſs. { 

9 Pour Jaquelle caule auſſi, 9 Daerom heeſt hem oock God 9 Wherefore God alſohath 
Dieu Va ſouverainement ele- uptermaten verhooghr / ende her ft highly exalted him, and gir- 
VE » & lui a donnè un nom, hem eenennaem gegeven / welcke en him a Name, which 183. 
qui eſt ſur tout nom: boven allen naem is. bove every name: 

10 Afin qu'au nom de Jeſus, 10 Op dat in den name Jeſu 10 That at the Name of 


tout genoiiil ſe ploye, de ceux ſith ſoude bupgen alle unge der Je{us every knee ſhould boy, 


qui ſont aux cieux, & en la gene die in den hemel / ende die op Things in heaven, and thin 


terre, & ſous la terre: 35 aerde / ende die onder de aerde in —_ and things under the 
n earth: 
11 Et que toute langue con- 11 Ende alle tonge ſoude be⸗ 11 And that every tongue 


feſſe que ſeſus Chriſt eſt le lden dat Jeſus Chziſtus de Hee- ſhould confeſs that Jeſus 
Seigneur, a lagloire de Dieu re 3p/tot heerlickhept Godts den Chriſt is Lord, to the glory 
le Pere. Vaders. US of God the Father. 

12 C'eſt pourquoi, mes bien= 12 Alſoo dan / müne geliefde / 12 Wherefore, my beloved, 
aimez » ainſi que vous avez felyck gpalle tht geyoozſaem ge- as ye have always obeyed, 
totijours obei, non ſeulement Weeſt zijt / niet als in myne te⸗ not as in my preſence onely, 
comme en ma preſence , mais genwoozdighcptalleen / maer nu but now much more in my 
beaucoup plus maintenant en in miu afweſen / wercket uwes abſence, work out your own 
mon abſence, employez-vous ſelfs ſalighept met vzeeſe ende be⸗ ſalvation with fear & trems 
a voſtre propre lelut avec beben. bling. 
crainte & tremblement. ? i 

13 Car c'eſt Dieu qui pro- 73 Want het is Godt die in u 13 For it is God which 
duit en vous avec efficace, & le wertkt bepde het willen ende het worleeth in you, both to will 
vouloir, & le parfaire, ſelon wercken / na [ſyn] welbehagen. and to do, of his good ples 
ſon bon plaiſir. ; ſure. 

14 Faites toutes choſes ſans 14 Doet alle dingen ſonder 14 Do all things without 
murmures ni queſtions: murinureeten ende tegenſpꝛeken: mur murings, and diſpu- 


tings. 

15 Afin que vous ſoyez ſans , 15 Op dat gp mooght onbe⸗ 15 That ye may be blames 
reproche, & {imples , enfans xiſpelich ende oprecht zun / kinde- leſs, and harmleſs, the ſons 
de Dieu, irreprehenſibles au ren Godts 3hnde/ onftraffelickin of God, without rebuke in 
milieu de la generation tor- t Midben van een kram ende ver- the midſt of a crooked and 
tus & perverſe : entre lei- dzaept geſlachte:onder welcke gp peryerſenation,among whom 

uels vous reluiſez comme ſthhnet als lichten in de werelt: ye {hine as lights in cle 

es flambeaux au monde , qui world : 

ortent au devant d'eux ia 

roledevie: 

16 Pour me glorifier en la 16 Dooghoudende het Moozt 16 Holding forth the word 
journce de Chriſt, que je n'ai des lebens / mp tot eenen roem of lite, that | may rejoycein 
point couru en vain » ni tra- tegen den dagh Chꝛiſti / dat ick the day of Chriſt, that I have 
vaille en vain. niet te vergeefs en hebbe geloo⸗ not run in vain , neither la. 

pen / noch te vergeefs gaarbept. boured in vain. | 

17 Que fi meſme je ſets d'aſ= 17 Ja indien ick o8ck tot een 17 Yea, and it I be offered 
perſion ſur le ſacrifice , & ſer- dianck- offer geoffert werde over upon the ſacrifice and ſervice 
vice de voltre toi , j'en ſuis d8 offerhande/ ende bedieninge of your faitb, l joy and reſohes 
joycux: & m'en <joiiis avec Wes geloofs / fvo verblhbe ich ith you all. 
vous tous. mp / ende verblhde inp met u alle. ö 

18 Vous auſſi pareillement 18 Ende om dat ſelve verbihdt 18 For the ſame cauſealſs 
ſoyez-en joyeux » & vous en gp u dock / endeverblydt oock u- qo ye joy and rejoyce with 
tj eüiſſez avec moi. lieden met my. me. , 

19 Or j'eſpere au Seigneur 19 Ende ick hope in den Heere 19 But! truſt in the Lord 
Jeſus de vous envoyer 2 Timotheum haeft tot u te Jeſus to ſend Timorhes 
toſt Timothee , afin que Jaye ſenden / op dat ick oock wel ge⸗ cry pre you, that!. 
auſſi tant meilleur courage moet magh zun / als ick uwe ſa⸗ may be of com 
ue Paurai connu voſtre ken ſal verftaen hebben. when I know your ſtate. 
altat. 


20 Car je n' ai perſonne de 29 Want ick en hebbe niemant 10 For I have no man lilo 
pareil courage, qui ſoit vraye- die even alſoo genivetis / dewelt⸗ minded, who will natural 
ment ſoigneux de ce qui vous Ke oprechtelick uwe ſaken ſal be⸗ care for your ſtate. 
concerne. ſozgen. 


21 Car tous cherchent oe 21 Mat ſp foecken alle het 21 For all ſeek their ow y 


qui eſt de leur particulier, non. hare / niet het gene Chyifti Jeſu not the things which are fe- 
en ce qui elt de jelus is. en J fus Chriſts 
wilt, | 
22 Mais vous connoiſſez ſon 22 Ende gp wetet ſine demoe⸗ 22 But ye know the prove 


eſpreuye , qu'il a fervi avec vings / dat yy als een kint ( (fs of him that as a fon michel 
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en Evangile » comme nen) vader / met my gedient heeft father, te bath ſerved with 
Fenfant ſert᷑ au pere. in den Euaugelio. me in the goſpel. 

23 J'ai donc efperance de 23 Icli hope dan wel deſen 23 Him chereſore I hope 
rem oyer, era que 55 7 on te * / fo 3 e. -p ſoon as 
' rveu a mes affaires. [haeſt} als ick in myne ſaken ſal F {hall ſee how it wi with 
een _ _ boozſſey hebben. me. _ 

24 Et je m'aſſeure au Sei- 24 Doch ick vertrouwe in den 24 But I truſt in the Lord, 

eur que moi - meſme auſſi Heere det ick onclt ſelve haeſt that l alſo my ſelf {hall come 
viendral bien-toſt. 2 1 lot) 2 ; ſhortly» 

„ Mais. j'ai eſtimé qu'il 25 Maer ick hebbe noodig ge⸗ 27 Yet I ſuppoſed it ne- 
eltojr neeclſaire de vous en- gcht tot u te ſeuden apapizobi- celliry ro lend to you Epa- 
cher Epaphro-lzte mon fre- um munen bꝛoeder / ende medg- phreditas, my brother, and 
re 4 compagnon d'muyre & arhender / ende inede· trier / ende companion in labour, and we 
dares avec moi: qui a eltE uwen afgyſonaeuen / ends hedie= low- ſouldier , but your meſ- 
ah envoye de voſtre part nacr mynes noottzuſts: ſenger, and he that mi niſtred 

r m' adminiſtrer ce dont to my wants. 

i eu beſoin. ö N | | 

26 Car il vous deſiroit tous 26 Dew le hp feer begeeriah 26 For he longed after you 
ſagolierement » & eſtojt fort mos na u alle / ende ſerr beangſt all, and was full-of heavineſs, 
polls de ce que vous av1ez Was / em bat gy gepoqꝑt habdet becauſe that ye had heard 
enteadu-qu'il avoit eſté ma- dat hp Kranck Was. that he had been ſie k. 


N15 de fait il a eſt malade, 27 Ende hy is oock kranck ge⸗ 27 For indeed he was ſick, 
wire tres · roche de la mort: hMeeſt tat᷑ neh de doot mace God nigh unto death, but God 
mais Dieu g eu pitiè de lui, Se heeft hem ſyner autfermt: ende had mercy on him: and not 
don leulemont de lui , mais niet Ajleen ſnner / maer dot mij⸗ on him onely, but on me al- 
ali de moi, alin que je n'eut- ugr / oh dat icli mat doeſhept op fo, leſt I thould have ſor- 
k pesrriltelle ſur trilteſſe. dzoefhent en ſoude hebben. row. 

28 Je Vai done envoys tant 26 Daus Hebbeich hem dan te 28 l ſent him therefore the 


12 ſoirneuſement, afin qu'en ſyaediger geſonden / op dat BY more careſully, that when ye 


voyant vous vous rejytil. hem ſiende / wederom u foubet Ge him again, ye may rejoyce, 
ler derechef. & * j'aye tant verblgden/ ende ick te in ſoude and chat 1 may be the leſs 
moins de trilteſſe. .bzacvigh 391% {orrowfull. 

29 Recevez-le done au Sei- 29 Qurfanght hem dan in den 20 Receive him thereſore 
eur avec toute joe: & ayez Heere / met alle blydrſchap en⸗ in the Lord with all gladucſs, 
nelli me ceux qui ſont tels, de haut de ſulcke in weersge⸗ aud hold ſuch in reputation: 

goCar \a5ho proche de Ja 30 Want ein het werck Cni- 30 Becauſe for the work of 
mort pour I'ceuvre de Chrilt , ſti was op tot nabp de doot ge- Chriſt he was nigh unto 
drnat eu aucyn cgard; a fr hennes / fin} le ven met achtende / death. not regarding his life, 
propre vie , ali qu'il ſup- oh Dat bp het gelxetk her bedit- to ſupply your lack of ſerviee 
Rall au defau de voltre ſer- ninge àen mp vervilien ſoude. toward me. 
dict en ers moi. 


— 


CHAP. BI, Het ij. Capittel. CHAP. HI. 
U relte, mes freres, &- x V Oazts / myiis- dzoeders / F Inally, my brethren, re- 
joidſſez vous au Seigneur. verblißst u in den Heere. joyee in the Lord. To 
le m eſt point grieſ & c'elt Deſelue diugen atn u te ſeinij⸗ write the ſame things to you, 
wſtre ſauretè „ que je vous Ven en is mp niet verozietig9j / to me indeed is not grievous: 
&rive les meſmes choſes. enbe hei is u ſeker. but for you it is ſafe. : 
1 Prener garde aux chigns, 2 Siet op de handen / fiet op 2 Beware of dogs, beware 
prenez garde aux maux ais ou- de quae achepders / ſiet op de of evil workers, beware of 
rierss Preneꝝ garde a la con- beſugdinge. | ; the conci ſion. 


z Car c' eſt nous qui ſommes 3 Want wp zin de beſuddins 3 For we are. the circum ei- 
hCirconeilion , x9: qui ſer - ge / wp die Godt in den geen die⸗ ſion, which worlhip God in 
ons à Dieu en etprit , & qui nen / ende in Cin iſto Jeſu rae⸗ the ſririt, and rejoyee in 
hous glorifions en Jeſus men /ende niet in 't vleeſ c en be⸗ Chrilt Jeſus, and have no con- 
Chriſt, & qui n'avons point trouwen: kdence in the fleſb. 
confiance en la chair: - 
78 que je pourrois Haewel ick hebhe / dat ick 4 Though I might alſo have 
i avoir confiance en Ja dock iu it bleeſch betrouwen confidence in the fletb. It any 
chair. Si quelqu'un eltime mochte: Indien peng anders other man thioketh that he 
il a deqboi ſè conſier en Ja lneput te vertrauwen in t viees/ hath whereof he . igl. t truſt 
chair, j'en at encore davan- ick noch meer: in the fleſh, I more: 
: 5 


age; 

. Mei qui ſuis circoncis]e 5 Weſnedenten achtitan dage/ 5 Circumciſed the eight 

huiftieme jour, qui ſuis de Upt het geſlaghce Ifraëls / yan day ,of the flock of Iſrael, of 

karaced'l{racl de la tribu de be ftamne Benjamin / een - the tribe of Benjamin, an 

tnanin,Hebreu,ze des He- Geer upt be Hebzeen / un de Wet Hebrew of the Hebrews, as 

breuz, Phariſien de religion: een Pharizcer ; touching the law, E 1 
Quant 
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& Quant au zele, perſecu- 6 Ia den puer een vervolger 6 Concerning zcal, perſez 
fant l'Egliſe, * a la julti- der gemepnte:na de rechtveerdig⸗ cuting the church : toyehj 


ce qui eſt en la Loi , eſtant hept die in de Met is / 3hnde on- the righteouſnes which ng 
ſans reproche. : beriſpelick. law, blameleſs. 1 


7 Mais ce qui m'eſtoit gain, 7 Maer het gene mp gewin 7 But what things were 


je l'ai repute m'eitre domma - wag / dat hebbe ick om Chꝛiſti gain to me, thoſe I counted 


pour l'amour de Chriſt. wille ſchade geacht. loſs ſor Chriſt: 

8 Voire certes je repute tou- 3 Ja gewiſſelick ick achte ook 8 Yea doubtleſs, and I count 
tes choſes m' eſtre dommage alle dingen ſthade te zin / om de all things but lols, for the 
pour l'excellence de la con- uptneinenthept der kenniſſeChziz excellency of the kno 
noiffance de Jeſus Chriſt mon ſti Jeſu mjns Yeeren: om wiens of Chriſt Jeſus my Lord, 
Seigneur, pour l'amour du- wille ick alle die dingen ſchade whom [ have ſuffered the lofy 
quel je me ſuis prive de tou- gereeckent hebbe / ende achte die of all things: and do count 
tes ces choſes, & Jes repute dzeck te zin / op dat ick Chzifto them but dung thar1 may 
comme * 70 „ afin que je ga- moge gewimien / win Chriſt: a 

ne Chriſt: . 

« 9 Et que je ſois trouvè en 9 Ende in hem gevonden woꝛ⸗ 9 And be found in him, not 

lui, ayant non point ma ju- de / niet hedbende mhne rechtveer⸗ having mine own righteouſ⸗- 

{tice qui eſt de la Loi , mais dighept die upt de Wet is / maer neſs, which is of the lay, 

celle qui eſt par la foi de die doo het geloove Chziſti is / but that which is through the 

Chriſt , ſavoir la juſtice qui Iuatnelick] de rechtveeroigheypt faith of Chriſt, the rights 

aſt de Dieu par la foi: die uyt Godt is dooz het geloove: — which is of Godby 
N ma © 


10 Po r le connoiſtre, & la 10 Op dat ick hem kenne / en⸗ 10 That I may know himy 
vertu de ſa reſurrection, & la de de Kracht ſijner opſtandinge / and the power of his reſur. 
communion de ſes affli- ende de gemepnſchap ſhns lih⸗ rection, and the fellowſhip 
tions, en eſtant rendu con- dens / ſyne doot gelyckfounigh of his ſufferings, being made 
forme a ſa mort. wozdende : conformable unto his death: 


11 Eſayant ſi par aueune ma- 11 Of ickeenighſing moge ko: 111t by any means/l might, 
niere je puis parvenir 2 la re- men tot ds weder opſtandinge der attain unto the reſurrection 


ſurrection des morts. dooden . of the dead. 

12 Non point que j aye de- 12 Niet dat ici het alreede ge2 12 Not as though I bad . 
ja apprehende , ou que je ſois kregen hebbe / ofte alreede vols ready attained, either were 
deja rendu accompli: mais je Maeckt ven: maer ick jage daer already perfect: but l follow 

urſuis pour taſcher d appre- na / of ick het oock gripen moch⸗ after, ifthat!l uy ORIEL 

ender : pour laquelle cauſe de / daer toe ick van Chzifto Jeſu that for which aſſo I amap 
_ 5 —4 apprehende de bock gegrepen ben. prehended of Chriſt Jeſus 
elus Chriſt. 4 | 5 g Of 

13 Ereres ,quant à moi, je 13 Bioeders / ick en achte niet 13 Brethren, I eount uc 
ne me repute point encore a- dat ich ſelbe get gegrepen hebbe. my ſelt to have apprehended: 
voir apprehendè: : 7 but this one thing / do» for- 

14 Mais je fas une choſe, 14 Maer ten dingh [doe icht /] getting thoſe things which 
Feſt qe oubliant les choles bergetende het gene dat achter is / are behinde,8 reaching on 
qui ſont en arriere, & m'a- ende ſtreckende mp tot het gene unto thoſe things which an 
vancant aux choſes qui ſont datvozenis / jage ick na het wilt before: $ 
en devant, je tire vers le but, fot den pꝛijs der roepinge Gods / 14 l preſs toward the mak 
#favoir au prix de la ſuper- die ban boven is in Chʒiſto Jeſu. for * price of the high cab 
_ — de Dieu en je ling of God in Chriſt 

us Chriſt. | 

15 C'eſt pourquoi, nous tous T5 Doovele dau als wp vol⸗ $5 Let us therefore, 1 
qui ſommes parfaits, ayons maeckt zyn / laet ons dit gevoe: many as be perfect, be tha 
ce ſentiment : & ſi en quel- len: ende indien gy fal anderſins minded: and it in any V. 
= choſe vous avez un autre gevoelt / oock bat ſal u Godt o⸗ ye be otherwiſe minded, G 

ntiment, Dieu vous le re- Peubaren: | {hall reveal even this unte 
velera auſſi. i ; : you. a 

16 Toutefois cheminons 16 874 daer wp: toe geko⸗ 16 Nevertheleſs, where 
dune meſme regle, en ce à men zin / laet ons [daer in] na e have already artainedy kt 
quoi nous ſommes parvenus , den ſelben regel wandelen / laet us walk by the lame rule, 
& ayons un meſme ſentiment. ons het ſelve gevoelen. us minde the ſame thing 

17 Soyez d'un accord mes 17 Weeſt mede mne navol⸗ 17 Brethren , be fo 
imitateurs, freres, & conſide- gers / bioeders / ende inerckt op together of me and 
rez ceux qui cheminent, ainſi de I die alſoo wandelen / ge⸗ them which walk ſo; 
que vous nous avez pour pa - peo p ons tot een voozbeelt have as for an enfample. g 
trons. ebt. „1 : ' / 

18 Car pluſieurs chemment, 18 Want vele wandelen [an: 18 [For many walk; of 
deſquels je vous ai ſouvent ders : | van dewelcke itk u dick⸗ whom I have told you often 
dit » & maintenant je le dis mael geſeght hebbe / ende nu oock and now tell you een 
auſſi en pleurant, qu'ils ſont weenende ſegge / datſe vpanden ing, that they are due m 
ennemis de la croix de Chriſt. des krupces Chyiſti zijn. mies ot the croſs of Chrilt: 

19 Deſquels la fin ef perdi- 19 Welcker epnde is het der⸗ 19 Whoſe end 1 der 

tion, le Dieu deſquels et le berf/ welcker Godt is de bupck/ tion , whole God # thelf — 
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g 85 la gloire en leur ende welcker] heerlickhept is 1 — whoſe glory is in their 
confuſion » qui ont leur affe · in hate ſchande / dewelcks aerdt- 1 ame, who minde earthly 
cdion aux choſes terriennes. ſche diugen bedenckens ; things. | 
"20 Mais noltre converſation 20 Maer onſe waudel is in de 20 For our converſation is 
| de bourgeois des cieux » hemelen / waer upt wp oock ben in heaven, from whence alſo 
40d aulli nous attendons le Saligymater verwachten / ſna- we look for the Saviour, the 
Suver » a avoir le Seigneur mani den Heere Jeſum Chzi- Lord: Jeſus Chriſt ; 
hrilt: im: 
17 7 pave transformera nõ- 21 Die ons vernedert lichae 21 Who ſhall change our 
re corps vil, afin qu'il ſoit beranderen ſal / op dat het ſelve vile body, that it may do 
rendu conforme a ſen corps gelhtkfozmig wopde ſjjnen heer⸗ faſhioned like unto his glo- 
gorieux, ſelon cette effi cace lickeyulicyame / na de werckinge rious hody , according to the 
r laquelle il peut melmes waer dooz hp oock alle dingen working whereby he is able 
Alijettir toutes choles a ſo1. hemſelven kan onderwerpen. 1 all things unte 
imſelf. 


CHAP. IV... | Yet iig Capittel. C HA P. IV. 

p Artant, mes freres bien- 1 5 Oo dan mne geliefde ende ＋ Herefore, my brethren, 

aimez & tres-deſirez , ma ſeer gewenſchte bzoeders / dearly beloved and long- 
joſe & ma couronne, tenez- mijne blideſchap_ ende ktoone/ ed for, my joy and crown, | 
dos ainſi en noſtre Seigneur, ſtaet alſoo in den Heere / geliefde. ſo ſtand falt in the Lord, my 
mes bien- aimez. ; : dearly beloved. 

2 Je prie Evodie , & prie 2 Ick vermane Euodiam/ en⸗ 2 [| beſeech Euodias, and 
Fyntiche , d'avoir un meſme de ick vermane Dyntpcyen / dat beſeech Syntyche, that they 
ſentiment au Seigneur. ſp eens geſint zyn in den Heere. be - the ſame minde in the 

5 1 Lor .. 

2 Je te prie aufſ1 , mon vrai - z Ende ick bidde oock u / gy 3 And I intreat thee alſo, 

compagnon, aide- leur, comme mijn] oprechte medegeſel / $0f true yoke- fellow, help thoſe 
fs ui ont bataille avec deſe [vzouwen] beyulpigh die women which laboured with 

moi en PEvangile , avec Cle- met mp geftreden hebben in den me in the goſpel » with Cle- 

ment aulli & mes autres com- Euangelio / oock inet Clemens / ment alſo, and with other 

pignons d'ceuvre , deſquels ende de andere mhue mede-ar2 my fellow-labourers , whoſe 
noms ſont au livre de vie. bepders / welcker namen zin in names are in the book of 
| t boeck des lebens. life. 

4 Hoiliſſez - vous toujours 4 Derbljdtu in den Heere al⸗ 4 Rejoyce in the Lord al- 
mn Seigneur, G. derechef je le tijt: wederom ſegge ick / Der- Way: and again I ſay, Re- 
dun dis, ejoiiillez- vous. blpdt u. joyce. 

5 Quevoſtre debonnairet 5 Uwe beſchepdenheyt 3p alle © Let your moderation be 
git connue de tous les hom- menſchen bekent, Ve Heere is known unto all men, The 
mes. Le Seigneur elt pres. naby . F Lord is at hand. 

6Neſoyez en ſouci de rien: 6 Weeft ingeendingh beſozgt: 6 Be carefull for nothing x 
mas qu'en toutes choles vos maer laet uwe vegeerten in alles / but in every thing by prayer 
requeltes ſoieut notifices a doo binden ende ſmeecken / met and ſupplication with ban 
Dieu par priere & par luppli- danckſegginge bekent wozden un giving, let your requelt be 
cation avec action de graces. Godt. made known unto God. | 

7Etla paix de Dieuzlaquel- 7 Ende de vzede Godts / die 7 And the peace of God, 
le ſurmonte tout entende- alle verſtant te baven gaet / ſal u- vyhich paſſeth all underſtand- 
ment, gardera vos cœurs & we herten ende uwe ſinnen bez ing, {hall keep your hearts 
weſens en Jelus Chriſt. waren in Chziſto Jeſu. and mindes through Chritk 


Jeſus. 
$ Aureſte,freres,que toutes 8 Poozts / byoeders / al wat 8 Finally, brethren, what- 
choſes qui ſont veritables , waerachtigh is/al wat eerlick is / ſoever things are true, what- 
utes les choſes qui ſont ve · al wat recytveerdigh is / al wat ſoever things are honeſt, 
nerables, toutes les choſes qui repn is / al wat lieflick is / al wat whatſoever things are juſt , 
ultes, toutes les choles wel lupdt / ſoo daer eenige deugt whatſoever things are pure, 
wi ſont pures, toutes les is. / ende ſoo daer eenigen lof is / whatſoever things are lovely, 
es qui ſont de bonne dat ſelve bedenchkt. whatſoever things are of good 


Mommce , $'il y a quelque report: if there be any vertues 
"Mu, & quelque lotiange , de it there be any praiſe, think 
Maſez a ces choles: on theſe things. 


gLeſquelles auſſi vous avez et gene gy ootk geleert / Thoſe things which ye 
ppri » & receuès, & enten- „ ende gehooꝛt / * both learned, and re- 
(ubs, c veuts en moi. Faites ende in mp geſien hebt / dat doet: ceived , and ſeen in me, do: 
8 cboles, & le Dieu de paix ende de Godt des bꝛedes ſal met and the God of peace ſhall be 
Wee vous, u zin. | with you. , 
to Or je me fuis grande- 10 Ende ick ben grootelicks 10 But I rejoyced in the 
an Aoki au Seigneur, qu'a verblijdt geweeſt in den Heere / Lord greatly, that now at the 
"has eſtes reyerdis quant dat gp nu eenmael wederom ver⸗ laſt your care of me hath flou« 
7 in que vous avez de moi ; watckert zfjt om aen inn te geden⸗ riſhed again · wherein ye were 
el auſſi vous penſiez, ken: waer aen gy oock gedacht allo carefull, but ye lacked op- 
die gaviez pas la come hebt / inaer gp en hebt de gelegent⸗ portunity, 
Is hept niet gehadts : 


(I Non 
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abonder, qu'a avoir diſette. den- 


vangile, quand je partis de tenden vertrotken ben / gene ge⸗ parted from Macedonia; no 


allotiè en voſtre conte. ninge. 
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11 Non point que je dis ceci 11 Niet dat icht [dit] ſegge 11 Not that I ſpeak in 1e. 
ayant égard a queſque indi- van wegen gebzecn: want ick ſpett ot want: tor! have learn 
gence: car j'ai appris d eſtre hehve geletri vergenoeght te 3hn ed in wharloever fimel am, 
content des choſes ſelon que in 't gene ick ben. therewith to be content. 
je me trouve. . 

12 Car je ſaiseltreabbaifſe, 12 Ende ick weet vernedert te 12 1 know both how to be 
je ſais auſſi eſtre abondant: worden / ick weet oock overvioer abaled, and I know how to. 

ar tout & en toutes enoſes je te hebben : alleſins ende in allen bound: every where, & in all 
fois inſtruit, rant a eſtre rafſa- ben itk onderweſen / beyde verza⸗ things 1 am inſtructed both ts 
Mi , qu'a a voir faim, tant a dight te zin / ende honger te ih be full & to be hun ry; boch 

to abound, & to ſuffet need. 

x3 Ick vermagh alle dingen 13 1 can do all thing 

doo Chyiftum die mp kracht through Chrilt which ftreng. 
geefts theneth me. ws 

14 Neantmoins vous avez 14 Nochta'"s hebt gp wel ge⸗ 14 Notwithſtanding, ye have 

bien fair de communiquer daen / dat gy mermyne verpzut⸗ well done, that ye did com- 

à mon affliction. kinge gemepnſel}ap gehadt hebt. municate with my afffiction. 

15 Vous lavez auſſi, vous 15 Ende ooth gp Phitippen- 15 Now, ye Fhilippians, 
Philippiens , qu'au commen- ſen weter bat in het begin des know alſo,that in the beginn. 
cement de lapredication dePE- Euangeliums / doe ick van Ma⸗ ing of the goſpel, when f de. 


13 Je puis toutes choſes en 
Chriſt qui me fortifie. 


Macedone „ nulle Egliſe ne mepute mp [per] mede gedeelt church communicated with 
me communiqua rien eu ma- heeft tot rerckeninge van uptgeef me, as concerning giving and 
tiere de uger & de recevoir, endeontfangh / dan gp alleen. receiving, but ye onely. 
ſinon vous ſeuls: 
16 Car melmes moi eſtanta #16 Want ootk in Theſſaloni⸗ 16 For even in Theſſaloni. 
Theſſalonique, vous m'avez ca hebt gp mn eenmael ende an- ca, ye ſent once and again un- 
envoye une fois, voire deux; bermael gefcaiden tor nootdzuft. to my neceſſity. 
ce qui m'eſtoit de beſoin. 8 
17 Non point que je recher= 17 Niet dat ick deſe gave ſoe⸗ 17 Not becauſe I deſite a 
che des dons, mais ſe recher- He / maer ick ſoecke de vzurhe die git: butl deſire ſruit that may 
che le fruit abondant qui ſoit obervloedigh is tot uwe reecke⸗ abound to your account. 


18 Or al receu le tout, & 13 Maer ick hebbe alles ont⸗ 18 But I have all, and 3. 
abonde ; j'ai eſtè rempli, faugen / ende ick hebbe overvloet: bound, Iam full, ha ing ge. 
ayant reeeu d Epaphrodite ce itli ben veruult ge woxden / als ick ceived of Epaphroditus the 
qui m'a eft# envoys de par van Epaphzodito ontfangen heb⸗ things which were ſent trom 
vous, comme une odeur de be/dat van u{ geſouden wag/als] you, an odour of a ſweet ſindll 
bonne fenteur , un ſacrifice benen welrſeckende reurk / eeñ a ſacrifice acceptable, well 
agreable & plaiſant a Dieu. behagelick. ofſerhande Gode wel⸗ pleaſing to God. 

tits 

19 Auſſi mon Dieu ſup- 19 Doch mijn Godt ſal naſhn 19 But my God ſhall ſupply 
pleera A tout ce dont vous au- rfjckdom vervuilen alle uwen all your need, according 90 
rez beſoin, ſelon les richeſſes, nuotdꝛuft? in heerlickhept doo; his riches, in glory by Chrilt 
avec gloireen Jeſus Chriſt, Chziſtum Jeſum, jeſus. 

20 Or a noſtre Dieu & Ne- 20 Oufen Godt un ende Da⸗ 20 Now unto God, aud our 
re, ſoi gloire aux ſiecles des der zy de heeriickhept in alle eeu- Father be glory for ever and 
fiecles. Amen. | wighept. Amen. „ erer. Amen. | 

11 Saliiez chacun des Sainets 21 Gzoetet alle de henlige in 21 Salute every ſaint in 
en Jeſus Chriſt. Les freres qui Chiſio Jeſu. U groeten de bꝛoe⸗Chriſt Jeſus the brethren 
Font avec moi vous ſaluènt. ders die met mp zun. which are with me, greet yo 

11 Tous les Sainéts vous ſs 22 Alle de heglige groeten u / 22 All the ſaints ſalute jou, 
luënt, & principalement ceux ende meelt die van het hups des cy; ey they that are of Celan 
qui ſet de la maiſon de Ceſar, ers zin | houlſhold. 

23 La grace de noſtre Sei- 23 De genade onſes Heeren 13 The grace of our Lord 
gneur Jelds Chriſt ſoie avec Jeſu Cyiſti zu met u allen. A- j 4, Cha be with you ll 
vous tous. Amen. men. 8 

Eſerite de Rome aux Philip. Aen de Philippenſen geſchze: 

ien par Epaphrodite, ven van liooinen / ende ge⸗ 
5 — 2 ven] doo Epaphzodis 


Amen. 
It was written to the 

* Philippians frau 
Rome, by Ep 

tus. 


HAP. I. 
Aul Apoſtre de Jeſus 1 
P Chriſt par la volonte 
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—Epiſtre de S. Paul De Sendbrief desApoſtels The Epiſtle of P a u 1, 
Apoſtre, aux PAULI aende the Apoltle to the 


COLOSSIENS. COLOSSENSEN. COLOSSIANS: 


} 
I Het Eerſte Capittel. K 
Aulus een Apoftel Jeſt P Aul an apoſtle of Jeſus 


Chzifti / dooz den wille Cbriſt, by the will of 
Godts / end? Timo⸗ God, and Timotheus 
Timothce : theus de border. our brother. 

1 Aux Saincts & Freres ſi- 2 Den hepligen ende geloovi⸗ 2 To the ſaints ond faith - 
deles en Chrilt qui ſene a Co- gen bzoederen in Chiſto / die te Full brethren in Chriſt, which 
loſſes: Grace vous ſeit & paix, Coloſſen zyn: Genade zy u ende are at Coloſſe: grace be unts 
de par Dien noſtre Perc , & bʒede van Godt anſen Vader / en⸗ you, and peace from God our 
1 par le Seigneur Jelus de ben Heere Jeſu Chzijio. Te » and the Lord Jeſug 

ritt. It. 

15 Nous rendons toſtjonrs 3 Wy daucken den Godt ende 3 We give thanks to God 4 
ares de vous a Dieu, qui eſt Pader onſes Heeren Jeſu Chzi- and the Father of our Lord 

1 


de Dieu , & le frere 


ere de noſtre Seigneur je- fti / altyt vooꝭ u biodende: . Chriſt, praying al way es 
ſus Chrilt, prians toujours or you, 
pour vols. 


4 Ayans olli parler deyoſtre 4. Alſoo wp van uw' geloove 4 Since we heard of yours 
foi en Jeſus Chriſt, & de la in Chyijto Jeſu gehooze hebben/ faith in Chriſt Jeſus, & of the 
_ Gi FOUS ae Envers. TRY Wn og liefde die (gp hebt] love which ye have to all the 
tous les Sain*ts : tot alle hepligen: ſaints. 

5 our |'e{perance qui vous 5 Om de hope die u wechge⸗ 5 For the hope which is laid 
elt reſer: 66 aux cieux, laquelle leglt is in de hemelen / van wel⸗ up for you in heaven, whereol. 
vous ace cy- devant oifie par ke gp te bozen gehoozt hebt / doo ye have heard before in the 
la parole de verite , a gt Yet Wuait der waerhept name⸗ word of the truth ef the go- 
de 'Evangile » lick] des Euangeliums: pel. 

6 Qui elt parvenu a vous, 6 Yet welrk tot u gekothen is / 6 Which is come unto youg 
comme aulii i“ e par tout le felhc> oockin de geheele werelt: as iz is in all the world, and 
monde, & tructifie ainſi en ende het bzenght vzuchten voozt/ bringeth ſorth fruit as it doth 


- yous, depuis le jour que vous felgci oack under u / um dien alſo you, ſince the day ye 
p ] 4 8 


ver oiii & connu la grace de Dagh af dat gp gehoott heut / ende heard of ir, and knew the grace 
de genade Godts in waerhept be⸗ of God in truth: 
kent hebt: 

7 Comme auſſi vous Pavez 7 Geli ek gp oorlt geleert hebt 7 As ye alſo learned of Fe 
ippris d'Epaphras noſtre cher van Epaphꝛa onſen geliefden me⸗ paphras our dear fellow. ſer- 
compagion de ſervice, qui de-Dienftknecht / dewelcke een ge- vant, who is for you a faith= 
elt hdcle miniſtre de Chriſt traum dienaer Chziſti is vooʒ u. ful] ininilter of Chriſt: 
pour vous: r 

8 Lequel au{li nous a de- 8 Die ons oorck verklaert heeft 8 Who alſo declared unte 
clare 1 5 charité que org ue liefoe in den Geeſt. us your love inthe ſpirit, 
erg en l'Eſprit. 

9 kt eee des le jour 9 Daerom oock wp / van dien 9 For this cauſe we alſo, 
que nous at ons entendu cela, dagh af dat wy het gehoogr heb⸗ ſince the day we heard it, do 
nous ne ce ſſons de prier pour ben niet op en hauden vooz u te not ceaſe to pray ior you, and 
wus , & de demander que bidden / ende te begeeren Dat QÞ to deſire that ye might be fille 
yous ſoyez remplis de la con- mooght verbult wozden met de ed with the knowledge of his 
willince de la volonte d'ice- kenniſſe van ſijuen wille / in alle will, in all wiſdom aud ſpiri- 
lui, en toute ſapience & intel- WySyept ende geeſtelick verſtant: tuall underltanding. 
ligence ſpirituelle, 

lo Afin que vous cheminez, 10 Op dat gn mooght wande⸗ 10 That ye might wal 

ment comme il eſt ſeant len weerdigl ick den Heere tot alle wortiy of the Lord unto all 

ou le Seigneur, en lui plai- behaeghlickheyt / in alle goebe pleaſing, being fruittull iu 

lntentierement, fruStifians wereken v2uchr dxagente / ende every good work, and increal- 
en toute bonne ceuvre , croſ- waſſende in de kenyiſſe Godts: ing in the knowledge of 

ns en connoiſſance de Dieu: | God: n 

Eſtans fortitiez eu toute 11 Met alle kracht bekrach: 11 Strengthened with all 
force + felon la vertu de ſa tight zynde / na de ſterckte ſnner migtt, according to his glori- 
goire, en toute ſonffrance & heerlitkhept/totalle lydſaeimyepr ous power, unto all patience 
eſprit patient avec joye: —— lanckmoedighepr met bigd⸗ 85 * with joy- 

| chap. ulneſs: 

I Rendans graces au Pere 12 Danckende den Pader / die 12 Giving thanks unto the 
* nous à rendus capables Ons bequaei gemaecut heeft om Father, which hath made us 

e participer a l'heritage des Deel [te hebben] in de erve der meet to be partakers of the 
dincts en la lumiere: heplige in 't licht: in221jtance of the ſaints in 


Dieu en verite. 


light: 
I Lequel nous adclivres 23 Die ons * heeft urt 13 Who hath delivered 4 
| 
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hy 
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de la puiſſance des tenebres, & de macht der dupſterniſſe / ende from the power of darkn 


nous a tranſportez au Royau- overgeſet heeft int Roninckrge⸗ and hath tranilated vs into the 


te de ſon Fils bien- ame he des Soons ſjner liefde / 

14 En qui nous avons déli- 14 In den welcken wp de ver⸗ 
vrance par fon ſang, a{aveir loſſinge hebben doo; ſhn blaet / 
remiſſion des pechez. ä * vergevinge der ſon⸗ 

den. 

15 Lequel eſt l'image de 10 ewelcke is het beelt des 
Dieu inviſible, le premier ne onſtenlicken Godts / de eerſtgebo⸗ 
de toute creature. ren aller creature. 

16 Car par lui ont eſte creces 16 Want daoz hem zn alle 
toutes les choſes qui ſont aux dingen-geſchapen / die in de he- 
cieux & qui ſont en la terre, melen ende die op de aerde zyn / 
vilibles & invilibles, ſoit les die ſienlick ende die onſienlick 
Trones , ou les Dominations» zun / het zu Thꝛoonen / het zy 
ou les Principautez, ou les Heerſchappyen / het zu Overhe- 
Puiſſances: toutes choſes ont den / het 3p Machten: alle din- 
eſtè creces par lui, & pour lui. gen gun doo} hem ende tot hem 

geſchapen : : 

x7 Et il eſt devant toutes 17 Ende hp is vooz alle dingen / 
choſes, & toutes ſubſiſtent ende alle-dingen beſtaen te ſainen 
par lui. : - dooz hem. 
18 Et c'eſt lui qui eſt le 18 Ende hy is het hooft des 
Chef du corps de 'Eglile , & lichaems/[namelik } der gemepn- 

ui eſt le commencement & te/hp die het begin is / de eerſtge⸗ 
Ie premier ne d'entre les bogen upt den dooden / op dat hp 
morts 3: afin qu'il tienne le in allen de eerfte ſoude 3hu. 
premier lieu en toutes choſes. 

19 Car le bon plaiſir du Pere 19 Want het is ſ des Daders) 
a eſte que toute plenitude ha- welbehagen geweeft / dat in hem 
bitaſt en lui: _ alle de volheyt waonen ſoude : 

20 Et de reconcilier par lui 20 Eude dat hp dooz hem vze- 
toutes choles a ſoi , ayant fait de gemaeckt hebbende dooz het 


la paix par le {ang de la croix bloet fgns kruptes / deo: hem crols | by him toreconciledl 
&iccluis avoir tant les cho- ſegge ick] alle dingen verſoenen things unto himielf, by him,! 
ſes qui ſont aux cieux, que cel - ſuude tot hemſelben / het zu de ſay, whether they be thingsin 


les qui. ſont en la terre. dingen die op de aerde / het zy de 
diugen die in de hemelen zijn. 


Et vous qui eſtiez autre- 21 Ende hp heeft u / die eertijts 


eltiez ſes ennemis en voltre doog het verſtaut iu de booſe wer⸗ 
entendement , en mauvaiſes ten / nu dock verſoent / 
euvres: . 

22. Maintenant toutefois il 22 Ju het lichaem ſins 
vous a reconciliez au corps bleeſchs / doo dendoot / op dat 
de ſa chair, par la mort, pour hp u ſoude heptigh ende ouberiſ⸗ 
vous reng re ſaincts, tans ta- pelick ende onbeſchuldel ick voox 
che, & irreprehenlibles de- hem ſtellen: 
vant lol, a 

23 Voire ſi vous demeurez 23 Indien gp maer blijft in het 
en la foi , eſtans fondez & fer- geloove gefondeert ende vaſt/ en⸗ 
mes, & n'eltes point tranl- de met beweeght en woꝛt van de 
portes hors de l'eſperauce de hope des Euaugeliums / dat gp 
FEvangile que vous avez out, geyoozr hebt / het welcke gepꝛe⸗ 
lequel eſt preſchc entre toute dickt is onder alle de creature die 
creature qui eſt ſous le ciel, gader den hemel is:vau het welch 
duquel moi Paul ai eſtè fait ick Paulus een dienaergewozden 
miniltre. : e ven; 

24 Dont je m'cjoiiis main- 24 Die mp nu verblide in mijn 
tenant en mes ſouſfrances lijden voa; u / ende vecvullein min 
pour vous, & accomplis ie vleeſch de overblyfſelen van de 
reſte des afflictions de Chriſt verdzuckingen Chzifti vooz ſyn 
en ma chair, pour (oa corps lichaem / het welck is de gemepi- 
ꝗui eſt!' Egliſe: te: 

25 De laquelle j'ai eſte fait 25 Welcker dienaer ick ge⸗ 
miniſtre, ſelon la diſpenſa- worden ben na de bedeelinge 
ion de Dieu, qui m'a eſte Godts / die mu gegeven is aen 
donuce envers vous, pour ac- u / on te vervililen het Woozt 
Complir 'a parole de Dieu. Godts : 

26 AMavoir le myſtere qui 26 | Nadmelick |] de verboznent- 


$921k elte cache des tous les hept dif vecbozgen is geween van 


kingdom of his dear Son: 


14 In whom we have pe. 


dempt ion through his blood 


even the forgivenets of lia: 


W creature. 
1 


For by him were all 
are j 
heaven, and that are in ed, 
viſible & inviſible, whether 
t hey be thrones, or dominigng 
or principalities, or powers 
all things were created by 


things created tha: 


him, and for him. 


45 Who is the im 
1 nv:fible God,the firlbor 


w—_— 7. Q. To = w— ew, 


I» 2 V2 = 


2 


17 And he is before al Þ - 


_ » and by him all thingy 


conlilt. 


18 And he is the head of ( 


the body, the chuvri whois le 


the beginning, the firſt. born 


from the dead, that in al ee 


taings he might have the pre. 


eminence: 


19For it pleaſed the Father, 
that in him ſhould all tulneſs 


dwell. 


20 And ſ having madepexce 


through the blood of his 


earth, or things in heaven. 


. : 21 And you that were 
Fois eſtrangez de lui, & qui verbzeemt waert / ende vyanoen ſometimes alienated, and ene 
mies in your minde by 2 

en 


ed works, yet now hat 
conciled. 

22 In the body of hisflell 
through death, to preſent yol 
holy and unblameable, and 
reproveable in his ſight: 


22 If ye continue in the 
faith grounded and ſetlel, 
and be not moved away fro 
the hope ot the goſpel, viel 
ye have heard, and which 
was preached to every cred 
ture which is under heavels 
waereot I Paul am made! 
miniſter: : 

24 Wo now rejoyce m 
ſufferings for you, and fillup 
that which is bebindeof the 
afflictions of Chrilt in 0 
fleſh, for his bodies {Ws 
which is the church: 

25 Whereof I am ma 
a minilter , according wt 
diſpenſation of God, wc 
is given to me for you 
fill the word of God: 

2.6 Even the myltery Wi 
bath been hid from 2555 ls 
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8 qui eſt ſalle] eeuwen ende ban Calle] from generations, but now 13 
— manifelte a ſes {aber nd ron oe geopenbaert made manitelt to his ſaints. 
ho » is aen ſinen hepligen / ; 
94 fuels Dieu a voulu 27 Aen wien Godt heeft wil 27 To whom God would 
N. K. à connoitre quelles len bekent maken / welcke daer make known what is the ri- 

1 les richeſſes de la gloire 3Þ de rytkdom der heerlickhept ches of the glory ot his myſ- 
fo ce myltere entre les Gen- deſer verbozgenthepr onder de tery among the Gentiles ,' 
1 qui elt Chritt en vous, Bepdenen / welcke is Chriſtus on⸗ which is «© hrift in you the 
fel rance de gloire: der u / de hope der heerlickhent: hope of glory: 

'$ Lequel nous annoncons, 28 Denwelcken wp verkondi⸗ 28 Whom we preach, warn 
amoneſtans tout homme „& gen/ vermanende een pegelick ing every man, and teaching 
enſeignans tout homme en menſche / ende leerende een pege⸗ every man in all wiſdom, thaz- 

te lapience: afin que nous tick menſche in alle wyshept / op we may preſent every man 
recdions tout homme par fait dat wp ſouden een pegelick men⸗ perſect in Chrilt Jeſus. 
en Jeſus Chriſt. | 225 volmaeckt ſtellen in Chzifto 

eſu. 

A quoi auſſi je travaille, 29 WDaer toe ick oock arbep⸗ 29 Whereunto! alſo labour, 
combattant ſelon ſon efficace, de / ſtrydende na ſyne werckinge {ſtriving according to his 
laquelle agit puiſſamment en die in mp werckt met kracht. working, which worketh in 
moi. me mightily. 


CHAP. II. Bet 3. Capittel. HAP. I. a 

Ar je veux que vous ſa- 1 WW Aut ick wil dat gp we- P Or I would that ye knew 
Cie: comoien eſt grand tet hoe grooten ſtraͤt ick L what great conflict I have 
e combat pue j'ai pour vous, Voz u hebbe/ ende [vooz ] de ge⸗ for you, and for them at Lao - 
& pour ceux qui ſort a Laod1- ne die te Laodicea zin / ende ſoo dicea, and for as many as have 
ec, & poor tous ceux qui bele als'er myn aengeſicht in den dot ſeen my ſace in the fleſh: 
n'ont point veu ma preſence bleeſche niet en hebben geſien: 

ja chair: 
er Ahn que leurs cœurs ſoĩent 2 Op dat hare herten vertrooſt 2 That their hearts migbe 
conſolez z eux eltans joints mogen worden / ende ſp te ſamen be comforted , being knit to- 
enſemble en charite , & en gevoeght 3hn in de liefde / ende gether in love, and unto all ris: 
toutes richeſſes de pleine cer» | dat] tot allen ryckdom der volle ches of the full aſſurance of 
tifude d'intelligence,a la con- verſekerthept des verſtants / tot underſtandin i to the a know 
noiſlance du myltere de 2o/tre kenniſſe der verboxgentheptGods ]edgement of the myſtery of 
Dieu & Pere, & de Chriit : ende des Vaders ende Cyziſti: God, and of the Father, and 


; 5 of | th y 14) 

3 En qui ſont cachez tous 3 In den welcken alle de ſchat z In whom are hid all the 
les threlors de ſapience & de ten der wijshept ende der Kenniſ: trealures of wiſdom and 
ſcience. ſe verboꝛgen 3yn- _ knowledge. 

4Orjedis ceci, afin que nul 4 Eude dit ſegge ick / op dat 4 And this I ſay, leſt ary 
ne vous abule par des paroles met pemant u en mislepde met man ſhould beguile you wi 
de perſuaſion. 3 die eenen ſchon enti ling words. 

Io 

Car bien que je ſois ab- Want hoewel ick met 5 For though I be abſent in 
ſent de corps » toutefois d'eſ- vieeſch van [u] — Benet the fleſh: yet am I with you in 
prit le ſuis avec vous, en m' e- ick met den geeſt bp u / my verblyz the ſpirit , joying and behold- 
jodlillant, & voyant voſtre or- dende ende ſiende uwe ozdeninge/ ng your order, and the ſted- 
de, & la fermete de voſtre ende de vaſtighept uwes geloofs faſtneſs of your faith in- 
foi que vous avez en Chriſt. in Chziftum, Chriſt. 

6 Ainſi done que vous avez 6 Gelyk gp dan Chziſtum Je⸗ 6 As you have therefore re : 
receu le SeigneurJeſus Chriſt, ſum den Heere hebt aengenomen/ ceived Chriſt Jeſus the Lords 
cheminez en lui: wandelt [ alſso} in hem: fo walk ye in him: 

7 Eſtans enracinez, & edi- 7 Gewortelt ende opgebouwt 7 Root ed and built up in 
ex en lui, & con firme en la in hem / ende beveſtight in het ge⸗ him, and ſtablithed in ths 
foi, comme vous avez eltè en- loobe / gelijckerwys gp geleert faith, as ye have been raught , 
She abondans en elle avec zit / overvloedigh zynde in 't ſel⸗ abounding therein with 

10) de graces, ve / met danckſegginge. thankſgiving. 

8 Prencz garde que nul re 8 Siet toe dat niemant u als 8 Beware leſt any man 
ſous butine par la philoſo- eenen roof en vervoere dooz de ſpoil you through philoſophie 
1 & vaine deception, ſe- Philoſophie / ende pdele verlep⸗ and vain deceit, after the tra- 
on la tradition des hommes, vinge / na de overleveringe der dition of men, after the rudi. 
Ron le rudiment du monde , menſchen / na de eerſte beginſelen ments ot the world; and not 
& non point ſelon Chriſt. der werelt / ende niet na hziſtum. after Chriſt: 

9 Car en lui habite corpo- 9 Want in hem waont alle de For in him dwelleth all 


| 23 toute plen itude de bolhept der Godthept lichamelik: the — of the Godhead 
ite. di 


bodily. 
10 Et vous eſtes rendus ac= 10 Ende gp zt in hem vol⸗ 10 3 ye are compleat in 
vomplis en lui » qui elt le chef maeckt / die het Hooft is van alle him, which is the head of ali 
2 8 principautè & puil- Overhept ende Macht: principality aod power. 


Rr. 2 7 E= 
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it En qui auſſi vous avez 11 Ju welcken gp dock beſne⸗ 11 In wi.om alſo ye are cir, 
oll circoneis d'une circonci- den zit met een beſn{denifſe die cumciled with the circumei. 
Jion faite ſans main, par le de- ſondet᷑ handen geſchiet / in de upt- ſion made without hands 1 
poiiillement du corps des pe- treckinge des licyaems der ſon- putting off the body of tte im 
chez de la chair, aſavoir par den des vleeſchs / boot de beſuj}- ot che fleth , by the circum. 
la circonciſion de Chriſt: deniſſe Chꝛ iſti: ſion of Chriſt: 

12 Eſtans enſevelis avec lui 12 Zgude met hem begraven 12 Buried with him ig 
par le Bapteſme: en qui aufſi in den Daap / in welcken gp ootk baptiſm , wherein alſs you 
wous eltes enſemble reſſuſci- met-[hem} opgeweckt zut doo are riſen with him, through 
gez, par la toi de ethcace de het geloobe der werckiuge Gods/ rhe faith of the operation of 
Dieu qui Va reſſuſeite des bie gem upt den dooden opgewekt God, w: © hath raiſed hin 
morts. heeft. | from the dead. 

13 Et lors que vous eſtiez 13 Ende hy heeftu als gy boot 13 And you, being dead in 
amorts en vos offenſes & au Waert in de misdadeij / ende in] your fins and the uncircyms 
Prepuce de voſtre chair, il de boo: hupt uwes vleeſchs / ede ciſion of your feſt, hath he 
vous a vivifiez enſemble avec lebendig gemaeckt met hem al⸗ quickened together with him 
Nui, vous ayant gratuitement le [Uwe] inisdaden u vergeven⸗ having forgiven jon ali treſ. 
pardonne toutes vos otfenſes : de: F paſſes; _ 

14 En ayant efface 'obliga- 14 Uvtgewiſcht hebbende het 14 Blotting out the hands 
Tion qui eſtoit contre nous, la- hanrſcypift dat tegen ons was in writing of ordinances tas 
quelle conliltoit aux ordon- Inſettingeu Ideſtaende / het well was againſt us, Which way 
nNances » & nous eltoit cog» { ſegge ick] een ger wyfe ons te⸗ coiitrary to us, and tevk nt 


2raire: & laquelle il a entie- gen Wag/fube heeft dat ſeive unt out of the way nailing it ts 


cement abolie, Vayant fichce het midden werhgenomen / bet his crols: 
en la croix: _ aen het kcups genagelt hebs 
- nde: 

15 Ayant depoiiillEles Prin- 15 [Ende] de Overheden en⸗ 15 And having ſpoiled 
Cipautez & les Puiſſances, de de Macgten uptgetogen heb⸗ principalities and powers, he 
zeſiquelles il a publiquement bende / heeft hp die in 't open: made a ſne of them open j, 
mences en montre, triom- baer ten toone geſtelt / ende heeft triumphing over them in it. 
phant d' elles en elle. — het ſelve over haer getriumz 

pheert- ; 

16 Que nul done ne vous 16 Dat u dan niemant en soz⸗ 16 Let no man therefore 
condamne en manger ou en deele in ſpijſe ofce in dꝛanck / ofte judge you in meat, or in drink 
boire, ou en diſtintion d'un in 't ſtuck des feeſtſ oaegys / ofte or in reſpect ot an holy-dy, 
2 de feſte, ou de nouvelle der nieuwe mane / oſte der Dab⸗ or of the new moon, or of us 

zune, ou de Sabbats. then. labbath · day /: 

17 Leſquelles choſes font 17 Welthe zin een ſthaduwe 17 Which are a thadow ef 
ombre de celles qui eſtoient der toekoimends dingen / maer things to come, but the body 
a yoo N mais le corps en eſt het lichaem is Chriſti. i 01 Chrilt. 
en Chriſt. 

18 Que nul ne vous mailtri- 18 Dat ( hau] uiemant u en 18 Let no man beguile o 
ſe a ſon plaiſir par humilite oberheerſche na ſynen wille in of your reward, inavolurtary 
d'elprit, & ſervice des An- nedzigyept ende dienft der Enge= humility , and worltupping 
ges, ingerant aux choſes qu'il len / in 't gene hp. niet geſien en of angels, intruding into ttoſe 
n'a point veuts , eltant teme - heeft / te vergeefs opgeblaſen things which he hath not (een 
3 entle du ſens de ſa e het verftant ſiznes manly putt up by his tlelhly 

wy .* 7 minde; 

19 Et ne retenant point le 19 Ede het houft niet behou- 19 And not holding the 
a »  duquel tout le corps dende / met yet welche hergeyee= head from which all the bo- 
eltant fourni & adjuſté en- le lichaeim doo der'famenvorgh- dy by joynts and bands havi 
ſemble par les jointures & ſeleti ende t ſamenvindiugen nouriſhment miniltred , an 
tes liaiſons , croilt en accroil- voa ſien ende t'ſamengevoeghtr knit together, increaſeth mitt 
{emenr de Dieu. 3900 / qptoat met Goddelicken the increaſe of God, 

20 Si done vous eſtes morts 29 re Chtifto 20 Wherefore if ye be des 
avec Chriſt, quant aux rudi- de eerite deginſelen der wereit zut with Chritt from the rudi · 
mens du monde, pourquoi afgeſto2ven/ wat wozr gy / geit ments of the world, why, 1 
vous charge- t · ou d'ordoa- of 9p in de werelt leefoet / met though living in the world at 
Nancess comme fi vous viviez inſectiugen Velaft ? ye ſubject to ordinances? 
au monde? 

21 A avoir, Ne mange, Ne 21 [ Nainelfck] enraeclt niet / 21 (Touch not, taſte nos 
goulte , Ne touche point. noch en ſinaeckt niet / noch en handle not: 


roert niet aen. : 
22 Qui ſont toutes choſes 22 Weicke dingen alle verder⸗ 22 Which all are to periſh 
riſſ-h)=e par Puſage , efaxt ben dooz het zupck / # inge- with the uſing) after the con- 
4 lies ſuivant les comman- voert.] na de gebaden ende leerin⸗ mandments & doctrines of 
den ens & les doctrines des gen det menſchen. menu: 
hommes: | | 
23 Lelquellesont toutefois 23 Dewelcke wel hebben ee⸗ 23 Which things havein- 
quelque apparcuce de ſapien- ne [ {chyn-rceden ] van whshept deed a ſhew of wiſdom in * 
14 


e 


* 
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by —— volontaire & in epgenwilligen [ Gddts ! dienſt / worſhip, and humility » and 
Munilite d'elprit » & en ce ende nedzighept / ende in t li⸗ neglecting of the body, not in 
elles n'eſpargnent nulle- chaem niet te ſparen/ (borh] en any honour to the ſatisfying 
» tle corps, & ont aucun 311 niet in eenige weerde / maer] of the flelh. 


Gard au raſlaſiement de la tot verzadinge des vleeſchs. 
chair. i 
CH AP. III. het iy, Capittel. CHAP. III. 


5 done vous eſtes reſſuſci- 1 I Noien gy dan met Chziſto F ye then be riſen with: 
3 avec Chriſt, cherchez opgeweckt zit / ſoo ſoeckt de 1 Chriſt, ſeek thoſe things 
Jes choſes qui ſort en haut, la dingen die boven zijn / daer Chzi= which are above, where Chrilt 
oy Chriſt elt alſis a la dextre 792 * 4 aen de rechter N on the right hand of 

Dieu. F haut Odts: 5 5 Z : 
we Penſez aux choſes qui 2 Bedenckt de dingen die bo⸗ 2 Set your afte®.ion on 
ſont en haut non point a cel -· ven zin / niet die op de aerde zin. things above, not ou things on 
Jes qui ſort ſur la terre. the earth. 

Car vous eltes morts, & 3 Want ꝗn zit geſtozven/ ende 3 For ye ae dead, and 
wire vie elt cachèe avec uw leven is inet Chzijto verboz- your lite is hid with Chriſt in 
Chriſt en Dieu. a gen in Gobe. : God. | 

4 Quand Chriſt,qui eſt vo- 4 Wanneer [nu} Chziſtus ſal 4 When Chriſt, who is 
fre vie, apparoiltra, alors geopenbaert zin / die onſ' leven our life, ſha.l appear, then 
auſſi vous apparoiſtrez avec ig / dan ſult oock gp met hem {hall ye alſo ap; car with him 
lui en gloire. 2 Ras wozden in heerlickt in glory. 

ept · 

5 Mortifiez done vos mem- 5 Doodet dau uwe leden die 5 Mortifie therefore your 
bres qui ſozt ſur la terre, pai]- op de aerde zin / [namelick }yoe- members which are upon the- 
lrdile foililleure » appetit rerge/ourepuighept / [ſchandeiic- earth: fornication, uncleanneſs 
deſordonne , mauvaiſe con- lie] bewegiuge / quade begeerlick⸗ inordinate affection, evil con- 
yoitile, & avatice, qui eſt ido- hept/ ende de gierighept / welcke cypiſcence, and covetouſneſss: 
latrie. : 18 afgodendienſt. which is idolatry : 

6 Pour leſquelles choſes ire 6 Om welcke de toozme Gods 6 For which things ſake: 
de Dieu vient ſur les enfans komr over de kinderen der on⸗ the wrath of God cometh on 
de rebellion, gehoozſaemhepr: the children of diſobedience : 

7 Efquelles auſſi vous avez 7 In dewelcke oock gp eertits ln the which ye alſo- 
chemine autrefois, quand hebt gewandelt / doe gp in deſel⸗ vallced ſometime » when ye 
vous viviez en elles. ve leefdet. lived in them. 

8 Mais maintenant vous 3 Maer nu leght oock gy dit 8 But now, you alſo put off 
wfſi depoiiillez, toutes ces Alles af/ namelich gramfchap/ all theſe, anger, wrath, ma ice, 
eboles, ire, colere, mauvai- tooniggept / quaethent / laſt-rin- blalphemy, filthy communica- 
lie, mediſance, parole des- He / vupl ſpꝛeuen upt uwen imnont. tion out of your mouth, 

_ hors de voſtre bou- 
che, 

9 Ne mentez, point l'un à 9 En lieght niet tegen mal⸗ Lie not one to another, 
autre, ayans deveſtu le vieil kanderen / dewhle gp wtgevaen leeing that ye have put off the 
homme avec ſes actes: hebt — ouden me::\che met ſane old man with his deeds ; 

Wercken: 

10 Et ayans rev eſtu le nou- 10 Ende aengedaen hebt den 10 And have put on the 
vel homme, lequel ſe renouvel- nieuwen| menſche ]die vernieuwt new man, which is renewed 
le en connoiſſance, ſelon l'i- wort tot kenniſſe na het evenbeelt in knowledge, after the image 
mage de celui qui Va crec. 3 die hem geſchapen of him that created him. 

eeſt: 

1 La ou il n'y a ni Greece, 11 Waer in niet en is Gzieck- 11 Where there is neither 
nl ſuif, ni Circonciſion , ni ende Jode / Beſnydeniſſe* ende Greek, por [ew,circumcilion, 
Frepuce, ni Barbare , ui Scy- Poozhupt/Barbare (ende Scp⸗ nor vucircumciſion » Barba- 
the, ni ſerf , ni franc: mais tha / dienjtknecht (ende vzge : rian, Seythian, bond, nor free: 
Chriſt y e tout, & en tous. e Chziſtus is alles / ende in but Chriſt is all, and in all. 

allen. 

n Soyez done (comme cleus 12 Sao doet dan aen / als ußt : 12 Put on therefore [as the 
Dieu, ſaints & bien- ai- verkozene Godts / heplige / ende elect of God , holy and belove 
wez ) reveltus des entrailles veminde / de innerlicke bewegin⸗ ed] bowels of mercies , kird- 
demiſericorde , de benignite, gen der barmhertighept/goever- neſs, humbleneſs of minde ». 
Chumilite, de douceur , d'el- tierenthepr/ootmoedighept/ſagt- meekneſs, long-ſuffering ; 
prit patient: moedighept/ lanckinoedighep? ; - 

13 Supportans l'un l'autre. 13 Derozagende malkauderen / 13 -Forbearing one another 

pardonnans les uns aux au- endẽ vergevende deen den ande⸗ and forgiving one another, if 

tres, ſi Pun aquerelle contre ren / ſoa pemmit tegen pemant any man have a quarrel a- 

lautre : comme Chrilt vous [eenige] klachte heeft: gelycker- gainſt any: even as Chriſt ſoꝝ 

Pardonne, vous aſſi faites le wis als Chziſtus u vergeven gave you, ſo alſo doye. 

emblable, heeft / [doet} dock gp alſoo. 

104 Et outre tout cela, ſojez 14. Ende boven dit alles doet 14 And above all theſe 
Tur de charite, qui elt le gen] de . dewelcke is de things gut an charity, which is 

4 r.2 I 2 Pen 


—— — 
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lien de per ſection. _  bandrdervolnaeckrheyt. the bond of perfectnefs, © 
15 Et que la paix de Dieu 15 1 Ce INE 4 Fg let the peace of God 
tienne le principal lieu en vos ſche in uwe herren / tot w chen rule in your hearts, to tte 
cœurs, à laquelle vous eſtes gp oork geroepen zyt in ten li⸗ which alſo ye are called in one 

Ne un corps, & {oyez chaem : ende weeſt danckbacr. body: and be ye thankſull. 
reconnoiſſans. 

16-Que la parole de Chrilt 16 Yet Woozt Chzifti woone 16 Let the word of Cbriſt 
habite en vous plantureuſe- xijckel ich in u in alle wyshept : dwell in you richly in alt 
ment en toute ſapience, en leert ende vermaent malkande- wiſdom, teaching, and admo. 
vous enſeignant & admone- ren / met pſalmen ende lofſangen / ni thing one anot ier in pſaims 
ſtant l'un Pautre par Fſeau- ende geeftelicke liedenens / fin- and hymns, and {pirituall 


mes, loiianges , & chanſons gende den Heere met aengengem⸗ ſongs, {inging with grace in 


ſpirituelles, avec grace, chan= hept in uw' herte. your hearts to the Lord. 
tans de voſtre coeur au Sei- 

gneur. | 

17 Et quelque choſe que 17 Ende al wat gy doet met 17And whatſozrer ye do in 
vous faſſiez, ſoit par parole wooden ofte imetwerken/{doet | word or deed, de all in the. 
ou par coeuvre, faites le tout het alles iu den name des Heeren Name of the Lord Jeſus, gir. 
au Nom du Seigneur Jeſus, Jeſu / danckende Godt ende den ing thanks to Cod, and the 
rendans graces par lui a are Vader dooz hem. Father, by him. 

Dieu & Pere. 

18 Femmes, ſoyez ſujettes 4a 18 Gp bzouwen zit uwe epge- 18 Wives, ſubmit your ſelves 
vos propres mars, ainſi qu'il ne mannen onderdanigh / getyck un: o your own husbauds,as it 
appartient ſelon le Seigneur. het betaeinr in den Heere. is lit in the Lord. 

19 Maris, aimez vos fem- 19 Gp manien hebt uwe vꝛou⸗ 19 Husbands love your 


mes, & ne vous enaigriſſez wen4tef/ ende en woꝛt niet ver⸗ wires, and be not bitter againt 


point contre elles. bitter tegen haer. them. 

26 Entans, obeiſſez à peres 20 Gp kinderen zit [Uwe] du⸗ 20 Children, obey your 
& aà meres en toutes choſes: deren gehoorſaein in alles / want parents in all things, tor t! is 
car cela eſt plaiſant au Sei · dat is den Heere welbetagelicke js well-plealing unto the. 
Taeur.. ord. 

21 Peres, n'irritez point vos 21 Gp baders / en terght uve 21 Fathers, provoke not 
en fans, afin qu'ils ne perdent kinderen niet op dat ſy niet moe⸗ yuur children to anger, leſt 
point courage. delbos en worden. . they be diſcourages. 

22 Serviteurs , obeiſſez. en 22 Gp dionſtknethten zit in 22 Servants, obey in all 
toutes choles a ceux qui ſont alles gehooſaem [uwen) heeren things your maſters accord 
vous maiſtres felon la chair, na den vleeſche / niet imctvogene ing to the Heſi; not with eye» 
neſervans point a Pai], com- dituſten als inenſchen behagers/ fervice, as men pleaſers, but 


me voulans complaire aux maer inet eenboumgyeyt des her⸗ in ſingleneſs of heart, fearing: 


hommes, mais en ſimplieité ten / vzeefonde Godt, 
de eceur, craignans Dieu. 


23: Er quelque choſe que. 23 Ende al wat gp boet / dat 23 And whatſoever ye den 
vous faſſiez, , faites-le tout duet van herten aua den exe / en⸗ do it heartily, as to the Lord 


arec courage, comme au Sei- de niet den ienſehen: and not unto men: 
neur, & non point cemme aux 
ommes: 


24 Sachans que vous rece- 24 Wetende dat gy van den 24 Knowing, that of the 


vr ez du Seigneur le ſalaire de Hrert ſult ontfangen de * oo Lord ye {tall receive the rew- 
reritage: car vous ſervez à dingy ber criſaniſſe ; want gy dient ard of the inheritance: forye 
Ctriitle Seigneur. den Heere Ch2ifto. ſerve the Lord Chrilt. 


25, Mais celui qui fait inju- 235 Maer die oncechtdoet / die 25 But he that doth wrongs - 


3tement , recevra ce qu'il aura ſg! het vnreciſt dzagen dat yy ge⸗ ſhall receive for the wrong 
fair injuſtement: & 1] n'y aura daen heeft: ende daer en is geen which he hath done: and there 
point d'égard a Fapparence uptuemiige des perſoous. is no reſpect ot perlons. 
des perſonnes. 


CHAP. IV. et iig. Capittel · CHAP. IV. 
J Aiſtres, rendez le 1 G. 2 heeren duet (uwen! Matters“ give unto yout 
>> droict & Pequite a vos dienſtknechten reeht ende 1 1 ſervants that which is 
ferviteurs , ſachans que vous gelfjchk / wetende dat dock gp juſt and equal knowing th, 


auſſi avez un Seigneur aux eenen Heere hebt in de hemelen. ye alſo have à maſter in het 


Sleuk. . ven. 

2 Perſeverez en priere, veil- 2 Youdt ſterck aen in het ge⸗ 2 Continue in prayer, d 
lans en elle avec action de bedt / eude wheckr in 't ſelve met watch in tho. ſame with 
Fraces: danckſegginge. thankigivingn: 

2 Prians enſemble auſſi pour 3 Biodende inet enen dock 3 Withaff, praying alſo 
nous, afin que Dieu nous ou- bob uns / dat dt ons de deure for us, that God would open 
vre la porte de la parole, pour des Wooztis upene / om te ſpres unto us a door of utterancete 
annoncer le myſtere de ken de vbertiakgenthent Che iſti / ſpeals the myllery of Cbritt; 
(chriſt, pour lequel zulli je vin welelis iRO 5c ge banden ben: for whjelr ] ain allo in bonds: 
zuis Priloupier ; 7 FI ; N Afa 
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Atin que je le manifelte 4 Op vat ich deſelve 0 4 That I may _—— ma- 
comme il faut que je parle. — gelhen ick moet ſpze⸗ niteſt, as I ouglit to ſpeak. 


5. Cheminez, ſagement en- 5 Wardeilt met wyspept by 5 Walk in wiſdom toward 
vers ceux de dehors , rache- de gene die bupten 391/ den bes them that are without, re- 
tans le temps quamen rot uptKoopende, deeming the time. 

6 Que 2 parole ſoit to- 6 Um woozt zy alle tht in 6 Let your ſpeech be alwa 

jours conſite en ſel avec gra» gengenaeinhept met zaut bez with grace, ſeaſoned with 
de, atin que vous ſactiez [pienght / op bat gp mooght wez ſalt, that you may know lo 
comment vous avez a repon- 1 pegel ichen moet ye ought to anſwer cvcry 

2 cChacun. . man. 
ey Tyebiqae reſtre frere hien · 7 Alle myne ſalten ſal u bekent 7 All my (tate ſhall Tycbi- 
ume, & fidele miniſtre, & malen Tychicus de geliefde cus declare unto you, who % 
compagnon do ſervice au Sei- bꝛoeder / ende getrouwe dienaer/ a beloved brother; and a faith- 
gneur, vous fera {avoir tout eude mede-bienfiknecht in den tul minilter, and fellow-lers 
mon eltat : Beere: { vant in tue Lord. 

$ Lequel j'ai — vers 8 Den welcken ick tot den ſel 8 Whom l have {ent unto 
vous expreſlement, afin qu'il ven epnds tot u geſonten hebbe / you for the fame purpoſe, thaꝝ 
conunolſle de votre eſtat, & op dat hp uwe ſaken wete / eide he might know your eltare , 
qu'il conſol2 vos ceeurs: uwe herten vertroofte : . and comfort your hearts: 

Avee Oneſime re fi- 9 Det Cneſimo ben getrou- 9 With Onetimus, a faith- 
dele & bien-aime frere, qui eſt wen ende geliefden bzoeter / de⸗ full and be oved brother, who 
des voſtres: ils vous adverti- bu lelie upt de uwe is / ſp ſullen u is one of you. They ſhall make 
ront de toutes les affaires de alles bekent maken dat hier is: known unte you all things 

r dea. ; : _ which ære doue here. 

10 Ariſtarque, qui eſt pri- 10 U groet Ariſtarchug mn 10 Ariſtarchus my fellow- 
ſonnier avec mom, vous ſaluè, mede-gebaugen / ende Marcus priſoner ſaluteth you, and 
& Marc le couſin de Barna- de neve van Barnabas / welcken Marcus, ſiſters ſon to Barna- 
bas: ( touchant lequel vous acngarnde gp beveelen ontfangen bas, ne ng whom ye re- 
wez receu mandement, s'il hebt: ſoo yp tet u komt / on fangt ceived commandments; If he 
vient a vous, reciieillez-le.) hem: come unto you, receive him. } 

1 Ft Jeſus qui eſt appelle 11 Ende Jeſus geſeght Juſtus: 11 And jeius, wi ich is 
julte: leſquels font de la Cir- w lche upt ve Beſnyvenitſe zun / called Juſtus, who are of the 
concilion : ceux-ci ſeuls ſent deie alleen zun | myne | mebe ar⸗ circumciſion. Tneſe onely are 
mes compagnons d' ure au bepders in't KamutkrygkeHods/ my fellow. workers unto the 
royaume de Dieu, leſquels die mp een vertrooſtinge geweeſt kingdom of God which have 
m'ont eſtẽ en confolation. YN : bcen a eomfort unto me. 

n Epaphras qui eſt des vo- 12 QU groet Epappꝛas / die upt 12 Epaphras, wlio is one of 
ſtres, ſerviteur de Chriſt, vous de uwe is / een,dienftknecht Chzi- you, a ſervant of Chriſt, ſa- 
ſue , combattant todijours ft? / alle tit ftrydende vooz u in ſuteth you, always labouri»g 
pour vous en prieres, atin que de, gebeden / op batgp fiaen meugt fervently for you in prayer » 
vous demeuriez parfaits & Volmaeckt ende volkomen in alle that ye may ſtand perfect, and 
accomplis en toute la volontè den wille Geds. compleat in all the will of 

jeu. God, X 

13 Car je lui rens temoigna- 13 Want ickgeve hem getup- 13 For I bear him record 
ge qu'il aun grand zele pour geniſſe dat hp grooten pver herft that he hath a great zeal for 
vous , & pour ceux qui ſonta ober u / ende de gene die in Lao⸗ vou, and. them that are in 
Laodicee, & pour ceux qui Dicea n / ende de gene die inie⸗ Laodicea, and them in Hie- 
fac: à Hierapolis. rapolis zun. ; rapolis. 

14 Luc le medecin bien- 14 U groet Lucas de JNedichn= 14 Lulce the beloved phyſi» 
ame vous falue, & Demas mMeeſter / de geliefde / eude Demag. cian. and Demas greet you. 
aufli. 15 Gzort de bzoederen die in 15 Salute the breturen which 

1j Salitez les freres qui ſont Vaodicea 391 / eude Mpinphan/ are in Laodicea, and Nym- 
a Laodicce , & Nymphas, & ende de gemepnte die in ſyn huys phas, and the church which is 
I'Eglile qui 2/3 en ja maifon. 18» in his hou. 

16 Et quand cette Epiſtre 16 Ende wanneer deſe Sendt⸗ 16 And when this cpiltle 
um eſte leu entre vous, faites bief van u ſat gelefenz3yu/ maekt is read amongſt you, cauſe 
qu'elle ſoit aufti leu& en 1'E- Datſe oock in de gemepute der that is be read aiſo in the 
pliſe des Laodiciens , & que Uaoditenſen geleſen wazde : ends church of the Laodiceans: and 
fous liſiez auſſi celle qui ef dat oock gp dien leeſt die upt that ye likewiſe read the epi- 
venue de Laodicce, Uaodicen [geſchzeven is.] title from Laodicea. 

7 Et dites a Archippe, Re- 1 Ende ſeght Archippo/Diet 17 And ſay to Archippus » 
garde Padmini{tration que tu OP de bedieniuge die gpaengens= Take heed to the miniſtery 
a recent au Seigneur, afin que men hebt in deu Heere / dat gp die which thou halt received in 
taPaccompliſies. vervullet. : the Lord, that thou fulfill it. 

18 LA SALUTATION- 18 De groeteniſſe met -mijue 18 The ſalutation by the 
DE LA PROPRE MAIN hant Pauli- Gedenckt mygne hand of me Paul, Remember 
DE MO! PAUL. Ayez baudetl»- De genade zy met Us my bonds. Grace be with you, 
leurenance de mes liens, Gra- Amen · Amen. 
ce ſoit avec vous. Amen. : 

' Serite ds Roms aum (eleſ: Ken de Coloſſenſen 13 Written from * 

Ne Ne Re Y n eee 
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fiens , par Tychique & One- van Koomen / (ende geſon⸗ the Coloflians, y Ty, 
ame, den] dooz Tychicum ende chicus and On- umus. 
Oueſimum. 


Premiere Epiſtre de De eerſte Sendtb.ief des The firſt epiſtle of Paul 
S. Paul Apoſtre, aux Apoſtels PAUL. aen de the Apoſtle to the 
THESSALONICIENS. THESSALONIC-iNSEN. T HES SALO NIANS. 

HAP. I. Het Eerſte Cap ttel. CHAP. I. 


: C 

ma Aul & Silvain » & Ti- Aulus ende Spl- mus en⸗ Aul and S 
meches „a I'Egliſe den de Timotheus a nde ge⸗ ul and Sy lvanus, and 
Theſſaloniciens, qui e/? meynte der/Theſſalonicen- 


IN unto the 
| ne, church of the Theſſalo- 
en Dieule Pere, & au ſen / | welcke is | in Gode nians » which # in God 
Seigneur Jeſus Chriſt : Grace ſen Dader/ende den Heere Jes the Father, and inthe Lord 
vous ſoit & paix, de par Dieu ſu Chziſto: Genade 3p u/ ende feſus Chriſt: grace be unto 
noltre Pere , & de par le Sei - Vzede van Godt onſen Nader / en⸗ you, and peace from God our 


gneur eſus Chriſt de den Heere Jeſu Chziſto. *ather , and the Lord Jeſus. 


1 Chrilt. 

2 Nous rendons toũjours 2, Dy dancken Godt altijt over We give thanks to God 
graces a Dieu de vous tous, u alle / uwer gedachtigh 3gude in always for you all, making 
faiſans mention de vous en Mſe gebeden: mention of you in our prays 
nos prieres : ers, ; : 

3 Nous ramentevans ſans 3 Sonder ophouden gedencken⸗ 3 Remembering without 
ceſſe 'ceuvre de voltre foi , & de het werck u ves geloofs / ende ceaſing your work ol faith, 
le travail de voſtre charite, & Den arbept der liefde / ende de and labour of love, and pati. 
la patience de votre eſperance verdzaeghſaemhept der hope op ence of hope in our Lord ſeſus 
gre vous avez en noſtre Sei - onſen Heere Jeſum Chziftum/ Chriſt, in the ſight of God 
gneur ou Chriſt , devant vooz onſen Godt ende Vader: and our Father: 
noſtre Dieu & Pere: 

4 Sachans,freres bien-aimez 4 Wetende / geliefde hzoeders / AKnowing, brethren beloved 
de Dieu, voltre Election. uwe verkieſinge van Godt : your election of God, 
Car noſtre predication de, 5 Want onſ' Euangelium en 5 For our goſpel came not 

P Zvangile n'a point elte en 18 onder u niet alleen in woozden unto you in Word onely, but 
voltre endroit, ſeulement en geweeſt / maer oock in kracht / en⸗alſo in power, and in the holy 
parole, mais auſſi en vertu. & de in den Hepligen Geeſt / ende in Ghoſt, and in much affurancey 
en Saint Eiprit , & en grande bele verſekerthept: gelhen gp as ye know what manner of 
certitude , ainſſi que vous ſa - Wert hoedafiige wp onder u ge⸗ men we were among you for 
vez quels nous avons eſte en- weeſt zyn om uwent wille. your lake, 

tre vous pour Pamour de 

Vous. 

6 Auſſi avez- vous eſt imi- 6 Ende gy zit onſe navolgers 8 And ye became follower? 
tateurs de nous, & du Sei- gewozden / ende des Heeren / het ot us, and of the Lord, ha- 
gneur: ayans receu avec joye Wooit aengenonen hebbende in ing received the word in 
du Saint Eſprit la Parole ac- bele verdzuckinge / met blgdt- auch affliction, with joy of 
1 de grande affli- ſthap des Hepligen Geefts: the holy Gholt. 

ion: 

7 Tellement que vous avez: 7 Alſoo dat gp voozbeelden ge- So that ye were enſamples 
efts pour patron a tous les Wozden zyt allen den geloovigen to all that belceve in Macedo« 
PALkas en la Macedo ne & en in JNacedomen ende Achajen. nia and Achaia. 

Achaie. 

8 Car la parole du Seigneur? Dant vanuis 't NDoogt des 8 For from you ſounded 
a retenti de par vous, non ſeu- Heeren luptbaer gewoꝛden niet out the word of the Lord, not 
lement en la Macedone & en alleen in Matehonien ende Acha- onely in Macedonia and A- 
PAchaie, mais auſſi en tous Jen / maer oock in alle plaetfen chaia, but alſo in every placs 
lieux: & voſtre for envers 18 uw' geloove / dat [ gy] op Godt your faith to God-ward is 
Dieu eſt divulguce, tellement ſ hebt] uptgegaen / ſoo dat wp ſpread abroad, ſo that we need 
* ne nous elt pas beſoin niet van noode en hebben pet not to {peak any thing. 

en rien dire: [daer van ] te ſpzeken. 

9 Car eux-meſines racon- $9 Want ſp ſelve verkondigen 9 For they themſelves ſhew 
tent de nous, quelle entree van ons hoedanigen in gangh wp of us, what manner of enter- 
nous avons euꝭ vers vous, & tot u hebben /ende hoe gp tot God ing in we had unto you , and 
comment vous avez eſtè con- bekeert zyt van den afgoden / om how ye turned to God from 
vertis des idoles a Dieu, pour den levendigen ende waerachti⸗ idols, to ſerve the lix ing and 


ſervir le Dieu vivant & vrai: Zen Godt te dienen: was Cod” . 


10 Et pour attendre des 10 Eude ſjuen Sone upt de 10 And to wit for his den 
cieux fon Fils Jeſus, wn a hemelen te verwachten / den wel: from heaven, whom he raiſed 
refluſcite des morts, lequel ken hp upt deu dooden verweckt from the dead, even Jeſus» 
adus deliyre de lte a venir. heeft / [namelick] Jeſum / die which delivered us fromtie 


ons ver loft van den toekomenden wrata to come. 
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C HAP. II. Her 9. Capittel. CHAP. U. 
Ar, freres, vous- meſmes ; Ant gp weet ſeſuve / bꝛoe⸗ FÞ Or your ſelves , brethren , - 
Um que noltre entree ders / onſen ingangh tot know our enterance in 


ers vous, aa point eltè vaine: u / dat die niet pdel en is gewesſt: unto you , that it was not in 


vain. 
1 Mais encore e ee 2 Maer haewel wp te bozen + But even after that we 
unt nous euſſions ef e affligez geleden hadden / ende oock ons had ſiiffered before, and were 

& outragez a Philippes, com- ſmaethept aengedacn was / gelgu ſhamefully intreated, as ye 
ne yous lavez, nous avons gp weet /te Philippis / ſoo heb⸗ know at Philippi, we were 
pris hardieſſe en noſtre Dieu ben wp [nocyrans } vzpmoedig# bold in our God to ſpeak un- 
e vous annoncer PEvangile hept gebzupckr in onſen God 9m to you the goſpel of God with 
4e Dieu avec un grand com- het Euangelimn Gadts tat u te much contention. 

hat. ſpꝛeken in veel ſtehts f 

Car noſtre extortation n's 2 Want onſe vermaninge en 3 For our exhortation was 

int elt par abuſion, ni par is niet geweeſt unt verlepdinge / not of deceit, not of unclean- 
vilenie » ni en traude. my = 4 ourepnighept/ noch met neſs, nor in guile. 

7 FR 

4 Mais comme nous avons 4 JNaergelickwp ban Godt 4 But at we were allowed. 
eſis approuvez de Dieu, a ce bepzoefr 3hn geweeſt dat ons het of God to be put in trult with 
que la predication de PEvan- Euangelium ſoude to:berrouwt the goſpel, even ſo we ſpeak - 
gile nous tult commile, ainſi wozden / alſoo ſpꝛeken wp / niet not as pleaſing men, but God 

tlons · nous, non point com- als menſthen behagende / maer which trieth our hearts. 
me voulans complaire aux Gode die onſe herten bepzoeſt» 
hommes, mais a Dieu qui ap- 
prouve nos cœars. 

5 Caraulli nous ne fommes 5 Want wp en hebben nopt 5 For neither at any time 
jamais trouvez en parole de met plupmftrickende wooden uſed we flattering words, as 
tlatterie y ainſi que vous ls la- omgeaaen/ gelijck gp weet / noch ye know, nor a cloak of coves 
er ni en pretexte d'avarice: met [eenigh] bedeckſel van gie⸗ jg ſhes, God # witneſs ; 

Dieu ex eff tẽmoin. _ righept: Godt is getuyge. 

6 Et nous n'avens point 6 Moch ſoerkende eer upt men⸗ 6 Nor of men ſought we 
cerche la gloire des hom» ſchen / noch vanu / noth dau an⸗ glory, neither of you, nor yet 
mes, ni de par vous , ni par dere/ hoewel wp u] tot laſt kon- of others. wen we might have 
autres: encore que nous euſ- den zin als Chziſti telen: deen burdenſom „ a$the apo- 
ſidns pd montrer de l'autho- f Chriſt. 

* ſtles o ri 
8 comme Apoltres de, 
Cheilt: 


7 Mais nons avons eſte doux 7 JNaer wy zijn veiendelick 5 But we were gentle a+ 
an milieu de vous, comme 11 geweeſt in ꝰt midden van u/ gelhl mong you, even as a nurſe che- 
une nourrice nourriſſoit ten- als ecu voedſter hare kinderen ritheth her children: 

trement ſes en fans. koeſtert: 

$Eltans done ainſi affect ion- 8 Alſoo wp / tot u ſeer gene⸗ 8 80 being aber tene 5 
bez envers vous, nous ſou- gen 3hnde / hebben u geerne wil⸗ gelirous of you, we were will- 
haittions de vous Elargir » len mededeelen niet alleen het ing to have imparted unte 
ton ſeulement I' Evangile de Euangelium Godts/ maer oock „ou, not the goſpel of God 
Dieu, mais auſli nos propres onſe epgene zielen / daeroin dat onely, but alſo our own ſouls» - 
mes, parce que vous elticz gp dus lief-gewozden-waert- becauſe ye were dear unto us. 

en- aimez de nous. 

9 Car, treres, vous vous ſou= 9 Want gn gedenckt / bzoez 9 For ye remember, bre- 
renez de noſtre labeur & tra- decs/onſen arbept ende moepte: thren, our labour & travel: 
vail; veu que nous vous a- Want nacht ende dagh werckende/ for labouring night & days 
vous preſche I'Evangile de op dat wp niemay onder u en becaule we would not be 
Dieu, travaillans nuiét & ſouden laſtigh zun / hebben wp chargeable unto any of you> - 
jour, afin de ne charger au- het Euangelium Godtg- onder u e preached unto you the go- 
eun de vous. gepzedicke. {pel of God. 

lo Vous eftes temoins, & 10 Gp zit getupgen/endeGod/ / Ve are yitneſſes , and God 

eu auh, comme nous nous Doe yepligylick/ende rechtveerde⸗ %, how holily, and jultly , 
ſommes porte ſaintement & litł / ende onberiſpelicu wyu / die aud unblameable we behaved 
jaltement , & ſans reproche gelogver / geweeft zun. our {elves among you that be- 
euvers vous qui croyez: bo . Jeeve. | 

1 Ainſi que vous favez que 11 Gelijck gp weet hoe wp- 11 As vou know, how we 
vous. avons exhorte chacun een pegelick vanu / als een va⸗ exhorted; and comforted, and 
de vous, (comme un pere ſes der ſine kinderen vermaenden charged every one of yon (2 
eufans,) | ende vertrooſteden/ a father doth his children: ) 

12 Et confole,8 adjurè que 12 Ende betupghnen dat gn 12 That ye would walk 
vous cheminafliez digne- ſoudt wandelen weerdiglick Go- worthy of God who hath cal- 
ou 2 comme il eſt ſeant ſe- de / die u roept tot ſhn Koninck- ed you unto his kingdom & 
an Dieu, qui vous appelle a ro ende heerlickhept. glory. 

rojaume & a {2 gloire. 

13 Pour cette cauſe aulli, 13 Dat rom dancken wp ooch 13 For this cauſe alſo 

nous 
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nous rendons graces a Dieu Godt ſonder aphouden / dat als gy thank we God without cea; 
fans ceſſe, de ce que quand het IDoozt ber pꝛedikinge Gods ſing, becauſe when ye receiy. 
vous avez receu de nous la pa- van ons ontfangen hebt / gp dat ed the word of God, which 
role de la predication de Dieu, aengenomen hebt / niet [als] der heard of us, ye received it not 
vous Favez receuè, non point men{chen woozr / maer \gelyck as the word of men, but 28 it 
comme parole des hommes, het waerlick is) { als | Govts is in truth) the word of God, 
mais (ainſi qu'elle eſt verita- WPoozt / bat oock werckt in u dis which effectually worketh al 
blement) comme parole de geloover» {o in you that beleeve. 
Dieu, laquelle auſſi agit avec 

efficace en vous qui croy x. 

14 Car, freres, voũs eſtes 14 Want gꝝ / hꝛaeders / zit na⸗ 14 For ye, brethren, became 
faits imitateurs des Egliſes volgers gewozden der gemeyn⸗ followers of the churches of 
de Dieu qui ſont en Jude en ten Godts/ die in Judea 3qu / in God , which in Judea are in 
Jeſus Chriſt, parce que vous Chyifto Jeſu : dewyle ooch gÞ Chriſt Jeſus: for ye alſo have 
avez auſſi ſouſtert les meſines het ſelve geleden hebt van uwe ſuffered like things of your 
choſes de par ceux de voltre epgene mede-burgers / gelyk als own countrey-men , even as 
propre nation, comme auſſi ſp van de Joden: they have of the Jews: 
eux par les Juifs: a 

15 Leſquels ont meſme mis 15 IDelcke oock gedoodt heb- 15 Who both killed the 
a mort le Seigneur Jeſus 8c ben wy} at Jeſum / ende hare Lord Jets, and their own 
leurs propres Prophetes , & epgene Pꝛoppeten: ende ons heb⸗ prophets, and have perlecuted 
nous ont dechaſſez, & ne plai- ben 'vervolght / ende Gode niet us: and they pleaſe not God, 
ſent point a Dieu, & font ad- en · behagen / ende alle menſchen and are contrary to all men: 
yerſairesa tous hommes: tegen zůÄn: ä 

16 Nous empeſehans de par- 16 Ende verhinderen ons te 16 Forbidding us to {peak 
Jer aux Gentils, a ce qu'ils ſpꝛelien tot de Heydenen / dat ſu to the Gentiles , that they 
ſoient ſauvez, afin qu'ils com- ſaligh mochten woꝛden / op dat ſu might be ſaved, to fill up their 
blent toſijours leurs pechez: alle tit hace ſonden vervullen ſins al way: for the wrath is 
ear Vire eſt parvenuè ſur eux ſouden. Ende de toozn is over come upon them to the utter. 
juſques au bout. baer gekomen tot den ende. molt. 

17 Or, freres, entant que 17 Mer wp / bzcevers / van 17 But we, brethren, being 
nous avons eſts. privez, de u berooft geweeſt zynde vooz een taken from you for a ſhort 
vous pour un moment de klepne whle thts / na het aenge⸗ time, in preſence,not in heat 
temps, de veuë, non point de ſicht / niet na het herte / hebben endeavoured the more abun- 
caur » nous nous ſommes em- ons te overvloediger beneerſtight dantly to fee your face with 
ployez avec un grand deſir de dm uw aengeſicht te ſien met great deſire. 
voir voſtre face. groote begeerte i 

18 C' eſt pourquoi nous a- 18 Deerom hebben wp wil⸗ 18 Wherefore we would 
vons voulu venir vers vous (au len tot u komen (inmers ick have come unto you, (even ! 
moins moi Paul) une fois, Paulus) eenmael ende ander⸗ Paul ) once and again: but 8. 
voire deux: mais Satan nous mael/maer de ſatanag heeft ons tan hindered us. 
ya mis de Pempeſchement. belet: 

19 Car quelle ef noſtre eſpe- 19 Want wzlcke is onſe hope / 19 For what is our hope, ot 
rance , ou joye, ou couronne ofte bigatſchap / oſte kroone des joy , or crown of rejoycing? 
de gloire? n'e/-ce pas vous roems ?:Enzyt gp die oock niet Are not even ye, in the pre. 
auſſi devant noſtre Seigneur voog onſen Heere Jeſu Chziſio {ence of our Lord Jeſus Chriſt 
Jeſus Chriſt a ſa venue ? in ſyne toekounfte 2 at his coming ? 

20 Certes vous eſtes noſtre 20 Want gp zyt onſeheerlick: 20 For ye are our glory and 
gloire & noſtre joye. hept ende blüdtſchap. joy. - 

CHAP. III. Het if. Cipitrel. - CHAP. It | 
CE pourquoi ne pouvant 1 Aerom [ deſe begeerte] W Herefore when we 
lus endurer , il nous a niet langer konnende ver⸗ could no longer for- 
ſemblc bon d'eltre laiſlez ſeuls dagen / hebben wp geerne willen bear, we thought it good to be 
à Athenes. te Athenen alleen gelaten woz⸗ left at Athens alone: 


— 


den: 

2 Et nous avousenvoye Ti- 2 Ende hebben geſonden Ti- 2 And ſent Timotheus, ont 
mothce noſtre frere , & mini- motheum onſen bzoeder / ende brother and miniſter of God» 
ſtre de Dieu, & noltre com- Gods dienaer / ende onſen mede- and our fellow-labourer in the 

non d'ceuvre en l'Evan- acbepder in den Euangelio Chzi- goſpel of Chrilt to eſtabli 
tle de Chriſt, pour vous af- ſti / omu te verſtercken / endeu you, and to comfort you cole 
ermir / & pour vous exhorter ts berinanen van uw? geloove ; cerning your faith: 
touchant voſtre foi: i ; be 

3 Afin que nul ne ſoit trou- 3 Op dat niemant beweeght 3 That no man ſhould be 
ble en ces afflic tions, car vous en woe in deſe verdzuckingen. moved by theſe affictions 
ſavez vous-meſmes que nous Want gy weet ſelve/ dat wp hier for your ſelves know;that we 
ſommes ordonnez a cela. toe geſtelt 3Hn. _ are appointed thereunto. 

4 Car quand nous eſtions 4 Want oock doe wp by u wa: 4 For verily when we were 
avec vous, nous vous predi- ren / voozſepden wp u / dat wp with you, we told yo bee 
ſions que nous aurions a ſouf- ſouden verdzuckt wozden/ gelic> that we {hould ſuffer tribu 
fcir. des afflictions ; comme dock geſchiet is / ende gp weet tion, even as it came of 

het · and ye know. 


\* 
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auſſi il elt advenu & le vous | 


11 partant auſſi ne pou- Daerom oock [deſe begeer⸗ 5 For this cauſe, when 1 
vans plus endurer , je Jai en- te niet langer konnende verdza- could no longer forbear , I 
yoy6 Pour connoitre de l'eſtat gen / hebbe ick Chem] geſonden ſent to know your faith, leſt 
de voltre toi : de a as ce- om uw” geloove te verſtaen: of by lome means the temꝑter 
lui qui tente, ne vous euſt ren- niet miſſchien de verſoe:ker u have tempted you, and our la- 
tez en quelque ſorte, & que ſoude verſocht hebben / ende on⸗ bour be in vain. 

notre labeur ne fult tourne a ſen arbeyt pdel ſoude weſen. 


nt. ; : 
98. Or Timothèe eſtant venu 6 Maer als Timotheus nu G6Bur now when Timotheus 
depuis peu vers nous de de- ban u-lieden tot ons geliomen came from you unto us, and 
vers vous, & nous ayant ap- was / ende ons de goede boodt⸗ brought us good tidings ef 
ports de jo cuſes nouvelles ſchap gebꝛacht hadde van uw' your faith and charity, and 
touchant 5 foi & voſtre geloove ende liefde / op dat qu al- that ye have good remem- 
charite, & comme vous avez yt goede gedachteniſſe van ons brance of ug aby ays, deſiring 
toljours bonne ſouvenance Yebt/ſeer begeerigh 3hnde om ons greatly to ſee us, as we allo 
de nous, deſirans grandement de ſien / gelyc> wp dock om u-lie: £0 /ee you: 
de nous voir» comme nous den: I | 
auſſi vous : 1 

7 Pour cette cauſe, freres, 7 Soo zin wp daerom / bꝛoe⸗ 7 Therefore, brethren we 
nous avons eſte conſolez en ders / over u in alle onſe verdut⸗ we were comforted over you 
vous, en toute noſtre affliction kinge ende noot vertrooſt gewoz⸗ in all our affliction and di- 
& neceſlitè, par voſtre foi. den door uw' glove: ſtrels, by your faith: 

8 Car maintenant nous vi- à Want nu leven wy / indien 8 For now we live, it ye ſtand 
vons, {i vous vous tenez fer- 9p C vaſt | ſtaet in den Heere. falt in the Lord. 


Dieu touchant vous, pour tou- Wedergeven voox u / van wegen for all the joy where with we 
te la joye de laquelle nous alle de blgdtſchap / waer mede joy for your lakes before our 
nous <joiiiſſons a cauſe de WP ons om uwent wille verblg⸗ God: 
vous devant noltre Dieu: den vooz onſen Godt / 

10 Prians jour & nuict de 10 Nacht ende dagh ſeer over- 10 Night and day praying 
= en plus de revoir voſtre vloedelick biddende om uw? aen- exceedingly that we might 
face, alin de ſupplcer a ce qui geſicht te mogen ſien / ende te vol⸗ ſce your face, and might per- 
defaut a voltre foi ? maken het gene aen uw? geloove fect that which is lacking in 

gebꝛeeckt: your faith? 

11 Or noſtre Dieu & Pere, 14 Doch onſe Godt ende Da⸗ 11 Now God himſelf and 
& noltre Seigneur ee der ſelve / ende onſen Heere Je⸗ our Father, & our Lord ſeſus 
le adreſſer noltre chemin vers ſus Chziſtus rechte onſen wegh Chriſt direct our way uato 
vous. tot u. ou. 

u Et le Seigneur vous ac- 12 Ende de Heere vermeerde⸗ N iz And the Lord make 
croiſſe , & vous faſſe abonder re u / ende make u overvloedigh you to inereaſe and abound in 
tant & plus en charitè les uns in vele liefde regen malkanderen / love one towards another, 
eavers les autres, & envers ende tegen alle / gelhen wp oock and towards all men, even as 
tous , comme nous auſli ebox- 3hn tegen u: we do towards you: 
dans envers vous: 

13 Pour affer mir vos cceurs 1 Op dat hn uwe herten ver 13 To the end he may e- 
ſans reproche en ſaincteté, ftercke om onberiſpelick te zin ſtabliſh your hearts unblame- 
devant Dieu qui eſt noſtre in heplighmakinge / vooz onſen able in holineſs betore 

Pere, à la venue de noltre Sei- Godt ende Vader in de toekom⸗ God, even our Father, at the 

eur Jeſus Chriſt, avec tous ſte onſes Heeren Jeſu Chziſti coming of our Lord Jeſus 
es daincts. met alle ſine heplige. Chriſt with all his ſaints. 


CHAP, IV. Het 1iy- Capittel. CHAP.1V., 
AV reſte done, freres, 1 V Ooꝛts dan / bꝛoeders / wp F Urthermore then we be- 
nous vous prions & re- bidden ende vermanen u in + ſeech you, brethren, and 
querons par le Seigneur Jeſus, den Heere Jeſu / gelick gy van exhort you by the Lord Jeſus, 
u'ainſi que vous avez receu uns ont fangen hebt / hoe gp moet that as ye have received of us 

e nous, comme il faut con- wandelen ende Gode behagen/ how ye ought to walk, and 
erſer & plaire a Dieu, vous dat gu ( daer in] meer overvioez to pleaſe God, fo ye would 
abondiez de plus en plus. digy ,wotzt- abound mare and more. 

2 Car vous ſavez quels com- 2 Want gp wetet wat bevee⸗ 2 For ye know what com- 
mandemens nous vous avons len wp u gegeven hebben dooz mandments we gave you by 
us de par le Seigneur den Beere Jeſum. the Lord Jeſus. 

us. 


3 Car o eſt ici la volontè de 3 Want dit is de wille Gods / 3 For this is the will of God, 
Dieu, voſtre fanctification „ Uwe heplighmakinge: dat gp u even your ſanctification, that 
que r, vous ablteniez de onthoudt van de hoererge ; ye ſhould abſtain from forni- 
{ e. f CG M 


* 
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4 A ee que chacun de vous 4 Dat een pegelick vanu we⸗ 4 That every one of 
lache poſſeder ſon vaiſſeau en te (nn vat te beſitten in hepligh- ſhouli know tow topo 
ſanctification & honneur ; - -Makinge ende eere: _ vellel in ſanctification a 

| onour: 

Non point avec paſſion de 5 Niet in ſquade] beweginge Not in the luſt o 
Wen z com te hos Gen- der begeerlickyept / gelyck als de ei even as the — 
"= qui ne connoiſſent point 8 die Godt niet en ken- which know not God: 

jeu. ien. 

6 Que perſonne ne foule u 6 Dat niemant ſijnen bzoeder- 6 That no man go beyond & 
faſſe fon profit au dommage eu vertrede / noch en bedziege in defraud his brother in a 
de fon frere en aucune affaire, ſuue ) handelinge Want de Hee⸗ matter, becauſe that the Lord 
dautant que le Seigneur ef le łe is ten wzeecker over alle deſe/ is the avenger of all ſuch, y 
vengeur de toutes ces choſes , Lelijck wp uoock te vozen geſegt we alſo have forewarned you, 

comme auſſi nous vous 14- èube betupghyt hebben, and teſtitied: 
vons auparavant dit & teſtiſié. . 

7 Car Dieu ne nous a point 7 Want Godt en heeft ons niet 7 For God hath not called 

appollez a ordure, mais a ſan- N roenen toronrepnighept / maer us unto uncleanneſs, but uno 
Etification. rot hepiighmakinge. holineſs. 

8 C'eſt pourquoi celui qui Doo dandie{dit]verwerpt/ $ He therefore that d pi. 
rejette cect , ne rejette point die en verwerpt geen menſche / ſeth , deſpiſeth riot man, but 
un homme, mais Dieu qui a mer Godt / die ootck ſijnen Hep: God who bath alſo given unio 
auſſi mis fon ſunt Elprit en ligen Geeſtin ons heeft gegeben. us his holy Spirit. 

nous. 


9 Quand 4 la dilection fra= 9 Dan de bzoederlicke liefde 9 But as touching brother 
-ternelle , vous n' avez point de nu en hebt gp niet van noode dat love , ye neerl not that l write 
beſoin que je vous en ecrive : it u ſthzqve : want gp ſelve zit unto you : tor ye your ſelvey 
car vous-meſmes , eſtes enſei- vai Gsdt geleert oin malkande⸗ are taught ot God to love one 
Pac de Dieu, à vous aimer renlief te hebben. another. 
'un l'autre. N 

10 Car auſſi vous le faites 10 Want gp doet oock het ſel⸗ yo And indeed ye do it to 
envers tous les freres qui ſont be aen alle de bioederen / die in wards all the brethren which 
en toute la Macedone: mais, geyeel Matedonien zan. Maer are in all Macedonia: but we 
teres, nous vous prions que WP vermanen u / bꝛoeders / dat gp beſeech you, brethren, tha 
vous abondiez de plus en plus: meer uverbloedigh wort : ye increale more aud wore: 

11 Et que vous vous ever- 11 Ende dat gp u beneerftight 41 And that ye ſtudy to be 
tuyez a vivre paiſiblement, & ſtille te zijn / ende uwe epgene quiet, and to do your ow! 
a faire vos propres affaires, & dingeu te doen / ende te wercken bulineſs, and to work wil 
que vous travailliez de vos met Uwe epgene handen gelijck your own hands (as we colts 
Fabns mains, comme nous wy u devolen hebben: manded you:) 

avons commande. 

12 Afin que vous vous por= 12 Op dat gp eerlick wandelt 12 That ye may walk bo. 
-tiez honneltement envers bp de gene die bupten zin / ende neſtly toward them that att 
ceux qui font de dehors, & geenes dinghs van noode en heb- without, and that ye may hatt 
que vous n' avez faute de rien. bet. lack of nothing. 

13 Or, freres, je ne veux 13 Doch / bzoeders/ ick en wil 13 But I would not have e 
point que vous ſoyeꝝ ignorans niet dat gp onwetende zit van de to be ignorant, brethren, col. 
touchant ceux qui dorment , gene die ontſlapen zin / op dat gp cerning them Which art 
atia que vous ne ſoyez point niet bedzoeft en zijt / gelitkals de aſleep , that ye ſorroꝶ nat. 
contriſteʒ comme les autres andere die geen hope en hebben. even as others which hate 
qui n' ont point d' eſperance. oPe. | 

14 Car ſi nouscroyons que 14 Want indien dat wp geloo- 14 For if we beleeve tht 
Jeſus eſt mort, & qu'il eſt ven dat Jeſus geſto:ven is / en⸗Jeſus died, and role n; 
reſſuſeitè: pareillement auſſi de opgeftaen/aiſoo ſal ootit Godt even ſo them alſo which lleep 
eeux qui derment en Jſeſus, de gene die ontſlapen3ijn in Je⸗ in Jeſus, will God bring with 
Dieu les ramenera avec lui. ſu / [weder] beugen met hem. him. 

15 Car nous vous diſons ceci 15 Want dat ſeggen wp u dooz 15 For this we ſay wy 
par la parole du Seigneur, het Woozt des Heeren / dat wp bythe word of tte Lord, 
ce que nous qui vivrons & die levendigh overbliiven ſullen we which are alive, and t. 
relterons, a la venuedu Sei- tot de toekomftebes Heeren / niet main unto the coming of the 
gneur , ne previendrons point en ſullen voazkomen de gene die Lord, thall not prevent then 
ceux qui dorment. a ontſlapen zin. which are aſleep. _— 

16 Car le Seigneur lui- meſ- 16 Want de Heere ſclveſal met 16 For the Lord himſe 
me avec cri d'exhortation , & een geroep met de ſteinine des ſhall deſcend from heaven 
voix d'Archange, & avec la Arthangels / ende met de baſup: with a ſhout , wit the wit 
trompette de Dieu, deſcendra ne Godts nederdalen van den he⸗ of the archangel » and wih 
du ciel: & ceux qui font mel: ende die in Chziſto geſtoz⸗ the trump of God: and the 
morts en Chriſt reſſuſeiteront ben zn / ſullen eerſt opſtaen ; dead in Chrilt (hall riſe tirſt 
premierement. | 

17 Puis apres nous qui vi- 17 Daer na wp die-levendigh 17 Then we which arcane 
F008 & relterons , ſexon ra» qvergelleven zijn / ſullen te ſamen aud remain ſhall be caugit'f 


vis enſemble avec eux 
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nuces au devant du Seigneur 
en air: & ainſi nous ferons 
woiliours avec le Seigneur. 

18 C'eſt pourquoi confolez- 


| vous l'un l'autre par ces pa- 


roles. 


TI THESSALON. v. 


1 THESSALON. v. 481 
aux met haer opgenomen woꝛden in together with them in the 


de wolclten / den Heere te geinoe⸗ clouds, to meet the Lord in 
te / in de lucht: ende al ſoo ſullen the air aud ſo ſhall we ever be 


wp altyt met den Heere weſen. 
18 Doo dan / vertrooft mal⸗ 
kanveren met de ſe wooꝛden. 


with the Lord. 
18 Where fore comfort one 
another with theſe words. 


CHAP. V. 
R touchant les temps & 
les momens, freres vous 
n'avez point de beſoin qu'on 
vous en ccrive. 

1 Car vous-meſmes ſavez 
tres· bien que le jour du Sei- 
neur viendra coiume le lar- 
n en la nuict. : 

3 Car quand ils dirdnt, Paix 
& ſeuretè, alors il leur lur- 
vicadra une foudaine deſtru- 
ction , comme le travail a 
celle qui et enceinte, & ils 

n'echapperont point. 


4 Mais quant à vous, freres, 
tous n'eſtes point en tene- 
bres, de forte que ce jour- là 
vous furprenne comme le 
larron. 

5 Vous eſtes tous enfans de 
lumiere, & enfans de jour: 
nous ne lommes point de la 
nuict, ni des tenebres. 

Ainũ done ne dormons 
point comme les autres, mais 
ſeillons & ſoyons ſobres. 


7 Car ceux qui dorment , 

dorment de nuict: & ceux 
qus'enyvrent, s enyvrent de 
nuict. 
8 Mais nous qui ſommes de 
Jour, ſoyons lobres, eſtaus re- 
veltus de la cuiraſſe de foi & 
gecharitè, & pour caſque, de 
eſperance de ſalut. 


9 Car Dieu ne nous a point 
ordonnez a ire» mais pour 
Fzxcquilition du ſalut par no- 

Seigneur Jeſus Chriſt, 
10 i eſt mort pour nous, 

mm que foit que nous veil- 
lions, ſoit que nous dor- 
mions, nous vivions avec lui 

i Ceſt pourquoi exhortez- 

aus Pun l'autre, & edifticz- 
vous chacun l'un l'autre, 
wmme aulli vous faites. 
n Or, freres, nous vous 
Mons que vous reconnoifliez 
mx qui travaillent envers 
dos, & qui preſident ſur vous 
a 2 cond & qui vous ad- 
doneſtent: 


13 Et que vous les ayez en 

heran amour pour l'œu- 
mequ'ils font, Soyez en paix 
Utre vous. 


14 Pareillement nous vous 
$4 freres» que vous ad- ders / Ee ong? 


Bet v. Capittel. 
1 M Aer van de tüden ende 
1 geiegentheden / bꝛoeders / 


CHAP. v. 
Ut of the times and the 


B ſeaſons » brethren, ye hava 


en hebt gp niet van noode dat no need that I write unto you. 


menu ſchxhve- 
2 Want gy wetet ſelve ſeer 


2 For your felves know 


wel / dat de dagh des Yesren alſoo perfectly, that the day of the 
ſal komen gelyck cen dief in der Lord ſo cometh as a thicf im 


nacht. 


Want wanneer ſp ſullen ſeg⸗ 


bt. 


1E nig 
3 For when they ſhall ſay, 


gen / Bet is vꝛede / ende ſonder ge⸗ Peace and fafety : then ſudden 


vaer: dan ſal een haeſtigh verderf deltruction 


cometh upon 


haer overkomen / gelgck de ba⸗ them, as travell upon awo- 


rengnoot eener bevzuchte [vz0u- man with childe, 
we: ] ende ſp en ſullen t geenſins ſhall nor eſcape. 


ontvlieden. 

4 aer gy / bzoeders / gp en 
zit niet in duyſterniſſe / dat u die 
dagh als een dief ſoude bevangen. 


5 Gp zit alle kinderen des 
daeghs: wp en zyn niet des 
nachts / noch der dupſterniſſe. 


6 Doo en laet ons dan niet ſla⸗ 
pen / gelyck als de andere / maer 
laet ons waken ende nuchteren 


In. 
Want die ſlapen / ſlapen des 
nachts: ende die dzoncken zyn / 
Zyn des nachts dzoncken. 


2 Maer wp die des daeghs 
hn / laet ons nuchteren zn / aen⸗ 
gedaen hebbende de bolſtwapen 
des geloofs / eude der liefde / ende 
tot] eeuen helm / de hope der ſa⸗ 
lighept 

9 Want Godt en heeft ons 


niet geſtelt tot toozne / maer tot te 


and they 


4 But ye brethren, are not 


in darkneſs, that that day 
N overtake you as R 
U 


iet. 


5 Ye are all the chiſdren 


of light, and the children of 
the day : we are not ofthe 
night, nor of darknels. 


Therefore let us not ſleepy 


as 40 others but let us watch 
and be ſober. 


7 For they that ſleep, ſleep 


in the night : and hey that be 
drunken, are drunken in the 
ight. 


8 Brit let us who are of the 


day be ſober, putting on the 
brealt · plate of faith and love, 
and for an helmet, the hops 
of ſalvation. 


2 God hath not appoine 
us to wrath: but to obtain 


-verli-9ginge. der (alighept dooz ſalvation by our. Lord Jeſus 


onſenu Heere Jeſum C bel um / 


10 Die vod ons geſtoꝛven is / 


Cbriſt. 


10 Wbo died ſor us, that 


op dat w / het zy dat wp walen / whether we wake or ſleep, we 
bet gv dat wp ſlapen / te ſamen {ſhould live together with 


met yein leven ſouden. 
11 Daerom vecringent mal⸗ 


him. | 
11Whcrefore comfort your 


Kanoeren / ende ſticht d'een den ſelves together, and cdifie 


anderen: gelgck gy oock doet. 


one another, even as allo ys 


0. 
12 Ende wp bidden u / bioe⸗ 12 And we beſeech you, 


ders / erkent de gene die onder u brethren, to 


know them 


arbepden / ende uwe voozſtanders v!tich labour among you, and 


zijn in den Heere / ende u verma⸗ 
nen: 


13 Ende achtſe ſeer veel in 
liefe / om hares wercks wille. 
ht vzeedſaem onder malkan⸗ 
decen. 


14 Ende wp hidden u / boe⸗ 


are over you in the Lord, and 
ad mouiſh you; 


13 And to eſteem them 
very highly in love for theit᷑ 
works fake, aid be at peace 
among your ſelves, 

14 Now we exhort yo 
regelde / brevren » warn them chat «t3 
rer 


432 11 THESSAL; I. Nn THFSSAL. I. Nn THESSAL.q, 
maneſtiez les dereglez : que vertrooft de klepmnoedige/onder- unruly , comfort the 


vous.conſoliez ceux qui ſont ſteunt deſwacke / z39tlauckmoe= minded, ſupport the weak, # * 
de petit courage: que vous dig tegen alle. be patient toward all men, * Þ * 
ſoulagiez les foibles ; que vi 
vous ſoyez d'eſprit patient ; fc 
envers tous. 8 


15 Adviſez que nul ne ren- 15 Siet dat niemant quaet 15 See that none render ei | ® 
de a aucun mal pour mal: booz quaet pemant en vergelde: for evil unto any man: but eve 
mais pourchaſſez toujours ce maer jaegt alle tht het goede na / follow that which is good fe 
qui eſt bon, tant les uns envers ſoo tegen malkanderen als tegen both among your ſelves, 2nd lh 


les autres, qu'envers tous. Alle. # to all men. | Ve 
16 Soyez toſjjours joyeux. 16 Derblijdtualletht. 16 Rejoyce erermore, 7 
17 Priez ſans ceſſe. 17 Biddet fonder ophouden. 17 Pray without ceaſing, J 


18 Rendez gracesen toutes 18 Danckt [Godt] in alles. 18 In every thing gie 
choſes : car telle eff la vo» Want dit is de wille Godts in thanks : for this is the willof 
lonte de Dieu par Jeſus Chzitto Jeſu over u. God in Chriſt Jeſus concerts 
Chriſt envers vous. ing you. 

19 N'eſteignez point PEſ- 1 1 En bluſcht den Geeſt niet 19 Quench not the Spirit 


Prit. 2 P 9 4 
20 Ne mepriſ:z point les 20 En veracht de pzophetien 20 Deſpiſe not prophecy, 
propheties. niet. ing. 

21 Eprouvez toutes choſes: 21 Bepꝛoeft alle dingen: be: 21 Prove all things : hold 
retenez ce qui eſt bon. houdt het goede. faſt that which a good. 

22 Abſtenez-vous de toute 22 Ounthoudu ban allen {chin 22 Abſtain from all appes 
apparence de mal. des quaets. rance ofevil. 

3 Or le Dieu de paix vous 23 Ende de Godt des viedes 23 And the very God of 
vueille ſanctiſier entierement: ſelve heplige u geheel ende al: en- of peace ſanctifie you wholly; 
& voſtre eſprit entier, & 1'a- de uwe geheel oprechte geeſt / en⸗ and 7 pray God your whole 
me, & le corps, ſoit conſerve de ziele / ende lichaem woꝛde on- ſpirit, and ſoul, and body be 
{ans reproche a la venue de beriſpelick bewaert in de toe⸗ preſerved blameleſs unto the 
noſtre Seigneur Jeſus Chriſt. 8 onſes Heeren Jeſu Chzi- 82 of eur Lord Jelu 

0 I — 


, riſt. 
24 Celui qui vous appelle 24 YÞ die u roept is getrou- 24 Faithfull is he that eil 
eſt fidele, qui auſſi le fera. we / die het oock doen ſal · leth you, who alſo will doit, I e 
25 Freres, priez pour nous. 25 Bioeders bidder vooꝛ ons. 25 Brethren, pray for u. Þ d 
26 Saliiez tous les freres par 6 Gꝛoetet alle de bzoeders met 26 Greet all the brethren I kee 
un ſaint baiſer. eenen hepligen kus. with an holy kils. 2 
27 Je vous adjure par le 27 Jeck beſweere u bp den 27 1 charge you by i er 
Seigneur que cette Epittre Beere / dat deſe Dendtbeief alle Lord, that this epiſtle be reu 
Gi leuk a tous les ſaints wo I bzoederen geleſen unto all the holy brethren. 
reres. ie. 
28 La grace de noſtre Sei- 23 De genade onſes Heeren 28 The grace of our Len 
gneur Jelus Chriſt ſeit avec 2 zu met u-lieden. Jeſus Chriſt be with you 


r 


Aon FP pzoooOm© 


Vous. Amen. Amen. 
La premiere aux Theſſalo- De eerſte [ Sendtbzief] aen de The firlt epiſtle unto the 
niciens a efts terite 4A Theſſaſonicenſen / is geſchze⸗ Theſſalonians, was writ 
thenes. ven van Athenen. ten from Athens, 


seconde Epiſtre de De tweede Sendbrief des The ſecond epiltle of 


S. Paul Apoſtre, aux Apoſtels PAULI aende Pa vl. the Apoſtle tothe 

THESSALONICIENS. THESSALONICENSEN,. T HES SALONIANS 
CHAP.I. Het Eerſte Capittel. CHAP.I. 
Aul, & Silvain, & Ti- 1 Aulus ende Splvanis Aul and Sylvanus, a 
mothce , a I'Egliſe des ende Timotheus aen de Timotheus, unto the 
Thefſalonicienss qui ef gemepnten der Theſſa⸗ church of the 

en Dieu noſtre Pere, & lonicenſen / [welcke is] lonians, in 4 

au Seigneur Jetus Chriſt: in Gode onſen Dader / ende den Father and the Lord ſe 


Heere Jeſu Chꝛiſta: Chriſt. 

2 Grace vous ſeit & paix, de 2 Genade zy u / ende viede 20 race unto you,and pls 
par Dieu noſtre Pere,8 de gar van Godt onſen Nader / ende den from God our Father, ad 
7 Seigneur Jeſus Chriſt. Heere Jeſu Chuijto- Lord Jefus Chriſt. 921 

3 Freres, nous devons tol- 3 WH moeten Godt alle tht 3 We are bound to 
jours rendre graces à Dieu de daten over u / bzoeders/ gelychk God always ſor b 
vous, comme c'eſt bien raiſon, billick is / om dat um' geloove as it is meet » deauſe 
dautant que voſtre foi croiſt ſeer waſt / ende ſ dat] de lief2e ee- your taith groveth c 
grandemeat, & que la charitè nes pegelicken van u alle / tegen ingly»10d the charity e 
de chacun de vous abonde de malkauderen overvioedig wozt: one of vou all t wards 
l'un envers l'autre: other aboundeth : 


4 Lollewzor que uon ma- 4 Alſoo dat wp felys yay u 4 So chat ye our Ee 


CESS e Spry ese ESSTSMT::2 
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En 


1 THESSAL. II. IT THESSAL. If. _ It THESSAL. H. 4%7 
mes Lb, gloritions de vous roemen in de gemeputen Godts ry in you in the churches of 
ux Egliſes de Dieu, a cauſe de ober uwe lijdt ſaeinhept ende ge⸗ God , or your patience and 
ire patience & de voſtre loch in alle uwe vervolgingen faith in all your perſecutions, 
fo en toutes vos perſecutions ende verdzuckingen die gp ver⸗ 2 tribulations that ye en- 


& afflictions que vous ſouſte - dzaeght- ure: 
nez "Leſquelles ſont une mani= 5 Een bewhs ban Godts 5b eb ua manifeſt token 
fete demon{tration du julte rechtbeecvigh oozdeel / op dat gp of the righteous judgement- 


jugement de Dieu: à ce que weerdig geacht wozdet deg Ro⸗ of God, that ye may be count - 

— ſoyez reputez dignes du ninckrgeks Sodts / voo het wel⸗ ed worthy of the kingdom o 

royaume de Dieu : pour les lie gp oock ladet: God, for which ye allo ſuff- 

quel auſſi vous louſfrez. 2 1 5 i 
6 Veu que c'elt une choſe * 9 Alfoo het recht is by Godt 6 Seein it is a righteous 

juſte envers Dieu, qu'il rende verdzuckinge te bergeiden den ge⸗ thing with God te recom« 

afliction a ceux qui vous af- nen die u verdzucken ; penJe tribulation to them that- 
fligent : ; : trouble you : 
7 Er 4 vous qui eſtes affli- 7 Ende u die verdꝛutkt wort / 7 And to you who are 
2; relaſche avec nous, lors verquickinge met ons / in de o⸗ troubled, reſt with us when: 
e le Seigneur Jeſus fera re- penbaringe des Heeren Jeſu vun the Lord Jefus ſhall be reyeal- 
vele du eiel avec les Anges de deu hemel met de Engelen ſyner ed from heaven, with his 
ſi puiſſance, kracht/ mighty angels. 

Jauer flamme de feu,exer- 8 Met blammenden vpere / 8 In flaming fire, taking 

cant vengeance contre ceux wake doende over de gene die vengeance ou them that kno'w 

vi ne connoiſſent point Godt niet en kennen / ende over not God, and that obey not 

.. & qui n'obeitlent de genedie den Cuangelio ouſes the goſpel ot our Lord Jeſus 

point à 'Evangile de noſtre Heeren Jeſu Chyziſti niet gehooz⸗ Chriſt: 

Seigneur Jeſus Chri!t. | ſaem en zyn: | : 
g Leſquels (cron: punis de 9 Deweltke ſullen [tot] ſtraf? 9g Who ſhall be punithed 
dition eternelle, de par la fe tgden het eeuwige verderf/ van with everlaſting deitruction 

edu Seigneur, & de par la den aeligeſichte des Heeren / ende from the preſence of the 

Yoirede ſa torce. van de heeclickhept ſyner fteckte; Lord ,- and from the glory ot 


6 his power: 

16 Quand il viendra pour 10 Wameer hy ſal gekomen 10 Wen he ſhall come to 
etreglorihi6 en ſes Saints, & zijn om verheerlickt te worden in be glorified in his ſaints, and 
eltre rendu admirable en tous ſyne heplige / ende wonderbaer te to be admired in all them that 
les croyans (parce que noſtre Wozden in alle die gelooven (02 bcleeve ſ becauſe our teſtimo- 
temoignage envers vous a eſtè bermits onſ' getupgeniſſe onder ny among yon was beleeved ] 
cxu)en ce jbur - la. u — gelooft gæwozden) in dien ja that day: 

agg. i 

11 Pour laquel le cauſe auſſi 11 IDaerom wp cock altijt 11 Wherefore alſo we pray 
nous prions. toũjours pour bidden vdo u / dat onſe Godt u always for you, that our God 
vous, que noltre Dieu vous weerdigꝗ achte der roepinge/en- would count you worthy, of 
rtade dignes de ſa yocation , de vervulie alle het welbehagen this calling, & fulfill all the 
& accomplilſe en vs tout le { ſyner | goedighept / ende het good pleaſure of his gooduels, 
bon plaiſir de ſa bonts » & werck bes geloofs met kracht: and the work of faith with 
. de la ſoi puiſſam- power: 

t: 
12 Ain que le Nom de no- 12 Op dat de naem onſes Yee: 12 That the name of our 
{re Seigneur Jeſus Chrilt ſoit ren Jeſu Chuiſti verheeriickt Lord Jeſus Chritt may be 
6 en vous, & vous en wozde / u / ende gp in hem /na gloriſied in you, and ye in 

i, lelon la grace de noſtre De genade onſes Godts / ende des 1 to the grace of 
Dien, & du Seigneur jeſus Heeren Jeſu Chiſti. our God, and the Lord Jeſus 
Chriſt, | | Chriſt, 5 

CHAP. II. Het g. Capitteu. CHAP. II. 
R, freres, nous vous 1 E Ade wp bidden u / bzoez Ow we beſeech you, 
” Pons par Padvenement ders / doo de toekomfte brethren, by the comin 
& noltre Seigneur Jeſus onſes Heeren Jeſu Chziſti / erde of our Lord Jeſus Chriſt, 
. & par noſtre recueil unſe toe-vergaderinge tot hem / by our gathering together 

W x | unto him „ 

2 Quevous ne ſoyez point 2 Dat gp niet baeftelick be: 2 That ye be not ſoon ſhaken 
bit &ranlez.d'entendement » weeght en wozt van verſtant / of⸗ in minde, or be troubled , 
atroublez par eſprit , ni par te verſthzikt/noch dooz geeft/noch neither by ſpirit,nor by words 
role, ui par epiſtre, comme doo woozt / noch dooz ſendtbzief nor by letter, as from us, as 
@ par nous, comme ſi la als van ons [geſthzeven / ] als that the day of Chritt is at 
Race de Chriſt eltoit pro- 2 — bagh Chyiſti aenſtaende hand. | 1 

e. 0 


3 We nul ne vous ſeduiſe x Dat u niemant en verlepde 3 Let no man deceive you 
A queſque forte que ce ſoit: in eenigerlep wijſe : wart [ die by any means : for th at tay 
A be jeur. la ne viendra point en komt niet] 't en zy dat eerft ſhall not come, except there 
NM premierement ag loi ad: den afval gehomen 55 / ende [bat] come a falling away firſt , and 
5 * venus 


— — — — 
b 4 - — - 


qu'il ſoit aboli. 


n THESSAL. II. n THESSAL. II. I 
venus {a revolte, & que hom geopenbaert zu be menſche der that man of fin be revesled! 
me de peche ne ſoit revele ,le ſonde / de ſone des verderſs / the (on of perdition ; * 
$1s de perdition: , 

- 4 Qui &oppole, & s'cleve 4 Die hem tegenſtelt ende 4 Who oppoſeth and ex. 
gontre tout ce qui eſt nommè verheft boven al dat Godt ge- ajteth bimſelt above ale 
Dieu, ou qu'on adore, juſques naemt / ofte als Godt) ge-eert called God , or that is wor 
a eſtre aſſis comme Dieu au war / al ſoo oat hp in den Vem- ſhipped : ſo that he as God, 
zemple de Dieu, ſe portant pel Godtg als een Godt ſal ſit⸗ ſitteth in the temple of God 
oommes'il eſtoit Dieu. — 8 vertoonende dat chewing himſelf that be i 

3 Dt ig. 5 0 

1 En gedenckt gp niet / dat itk 


Od. 
Ne vous ſouvient-il point 5 Remember ye not, that 


que quand j'eſtois encore noch bn u zynde u deſe dingen when I was yet with you, | 
avec vous, je vous diſois ces geſeght hebbe 7 told you theſe things? 
ehoſes? 


6 Et maintenant vous favez 6 Ende nu wat [hem] weder- 6 And now ye know what 
ee qui le retient, afin qu'il ſoit houdt weet gp/op dat hy geopen- withho!derh , that he might 
Tevelc en {on temps. baert wozde te ſgner epgener tyt. be revealed in his time. 

Car deja le myſtere d' ini- 7 MDant de verbozgenthept der 7 For the myſtery of ini. 
quits ſe met en train: ſeule- n wozt alreede ge⸗ quity doth already work; 
ment celui quj obtient main- Worgt: alleenlik die hem nu we⸗ onely he who.now letteth vill 
tenant, obtiendrajuſques a ce dergoudt / [die ſal ham weder⸗ ler, untill he be taken out uf 

houden ] tot dar hy upt het mid⸗ the way. 
den ſal | wechgedaen| wozden. . 

8 Et alors le méchant ſera 3 Ende als dau ſal de onge⸗ 8 And then ſhall that wick, 
revelè, lequel le Seigneur de- rethtige geopenbaert woꝛden / den cd be revealed, whom the 
confira par Eſprit de ſa bou- welcken deheere verdoen ſal doo: Lord ſhall conſume with the 
che, & abolira par laclarte de den geeſt ſyns monts / ende te nie- ſpirit of his mouth, and (hall 
ſon advenement: te malen dooz de verſchininge deſtroy with the brightness of 

| ſpner tockomſte : his coming : 

9 Duque! mGchent Padve. * 9 (PenViooge ich] wienz toe: 9 Even him, whole coming. 
nement eſt felon Vefficace de Hoimſtè is na de wertkinge des is after the worleing of Sata 
Satan, en toute puiſſance, & ſataus / in alle kracht ende teec- with all power, and ſigns, 
8 » & miracles de men- kenen / eude wonderender leugen: and lying wonders. 

nge: 

Toke en toute ſeduction d'i- 10 SEude in alle verlendinge 
niquitè , en ceux qui periſ. dex onrechtveerdighept. in de ge- bleneſs in them that perilh;b& 
ſent : dautant qu'ils n'ont ne die veriozen gaen: daer voo} cauſe they received not the 
point receu la dilection de dat ſp de liefde der waerhept niet Ive of the truth, that the 
yerite » pour eſtre ſauvez: yon. en hebben / om ſalig might be ſayed. f 

ozden. 

11 Et partant Dieu leur en- 11 Ende daerom ſal haer God 1x. And for this cauſe God 
voyera efficace d' erreur, pour ſenden sene kracht der dwalinge/ ſhall ſend them ſtrong delu- 
Croirc au menſonge: 


A lle: 
12 Afin que tous ceux-la 12 Op dat ſp alle veroozdeelt 12 That they all might be 


foient jugez qui n'ont point woꝛden die de waerhepr niet ge- damned who belceved not the: 


creu à la verits , mais ont l0oft en hebben / maer een wel- truth, but had pleaſure in 
pris plaiſir a Piniquite, behagen hebben gehadt in de on- unrighteoulie(s. 
gerechtigheyt. 5 

13 Mais, 6 freres bien-ai- 13 JNaer wp zn ſchuldig al⸗ 13 But we are bound togire 
mez du Seigneur! nous de- fit Bode te danckenoveru/bzve- thanks alway to God tor you, 
vons toũjours rendre graces a ders / die van den Heere bemint brethren, beloved of the Lord, 
Dieu quant a vous, de ce que zit / dat u Godt van den beginne becauſe God hath from the. 
Dieu vous a cleus des le com- verliozen heeft tot ſalighent / in beginning choſen you to fl. 
mencement a ſalut, en ſancti- heplighymauinge des Geeſts / eude vation, through ſanctitication- 
* 4 Hrrit „& par la foi 9eloove der waerhept : of the ſpirit , and belief ottls- 

e verité. ; truth: 

14 A quoi il vous a appel- 14 Waer toe hy u geroepen 14 Whereunto he called 
lez par noſtre Evangile, en heeft dooz onſ? Euaugelium / tot you by our geil to the. 
Pacquiſition de la gloire de berkriginge der heerlickhept on- obthining of the glory of at 
notre Seigneur Jeſus Chriſt, ſes Heeren Jeſu Chziſti. Lord Jeſus Chriſt. 

15 C'eſt pourquoi, freres 15 Soo dan / bzoebers/ ſtaet 15 Theretore » brethren, 
demeurez fermes , & retenez [vaji/ } enbehoudt de inſettingen ſtand faſt , and hola the trad 
les enſeignemens que vous a- die u geleert zyn / het zu booz ons which ye have bees 
vez appris , ſoit par zeftre pa- {onſ'] woozt / het zy doo ouſen taught , whether by wotd» 
role, ou par noſtre epiſtre. Senðtbzief. or our epiſtle. 

16 Or lui- meſme Jeſus 16 Ende onſe Heere Jeſus 16 Now our Lord Jelw 
Chriſt, noſtre Seigneur, & no6- Chziftus ſelve / ende onſe Godt Chriſt himſelf, and God eim 
tre Dieu & Pere qui nous a ende Pader die ons heeft lief ge- our Father, which bath lo 
aimez, & nous a donne con- hadt ende gegeven heeft een eeu⸗ ed us, and hath given us ele, 
Þlation eternelle, & bonne Wige pertrooftings / ende goede laſting con ſolation, and 8 


THESSAL 1 


10 And with all decein. 


dat ſp de leugen ſoudengelooven: _ » that they ſhould delete 
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SEE 


THESSAL.-IH. N THESSAL. III. II THESSAL. III. 485 
el — en grace, que in genade / hope through grace. 
gn Vueille conſoler vos 17 Pertrooſte ume hexten / en- 17 Comtort your hearts, 
cieurs » & vous affermir en de verſtertke u in allen goeden and ffabliſh you in every good 
toute bonne parole & bonne wooden ende wercke. word and work. 


uv re. 


CHAP. III. Het i9- Capittel. CHAP. III. 

U refte , freres » priez 1 V Ooꝛts / bꝛoeders / biddet F Inally , brethren, pray 
1 nous, afin que la vooz ons / op dat het “ for us, that the word of 
perole du Seigneur ait ſon Moozt des Heeren ¶ſguen) loop theLord may have free courſe, 
cours, & loit glorifice ainſi hebe / ende veryeerlickr woꝛde and be gloritied , even as it 4 

entre vous: gelhck dock by u: with you: 

1 Et que nous ſoyons deli» 2 Ende op dat wp mogen ver- 2 And that we may be de- 
ner des gens deſordonnez & loſt wozden van de ongeſchickte livered from unreaſonable & 
melchans » car la foi n'eſt ende booſe menfchen: want het wicked men: for all inen 
point de tous. geloove en is niet aller. have not faith. 

-2 Or le Seigneur eſt fidele, 3 Maer de Heere is getrouw / 3 But the Lord is faithful, 
qui vous atfermira, & garde- die u ſal ventercken ende bewa- who ſhall ſtabliſh you, and 
radu malin. ren van den booſen. keep ”= from evil. 

4 Auſhi nous aſſeurons- nous 4 Eude wp vertrouwen van 4 nd we have confidence 
de vous par le Seigneur, que u iu den Heere / dat gp het gene in the Lord touching you, 


vous faites & frerèzꝝ toutes les wp u beveeten / oock doet / ende that ye both do, and will do 
choſes que nous vous com- doen ſult. the chings which we com- 
mandons. mand you. 


Or le Seigneur vueille ad- 5 Doch de Heere rechte uwe 5 Aud the Lord di rect your 
dreſſer vos cceurs 3 l'amour hetten tot de liefde Godts / ende hearts into the love of God c 
de Dieu, & a Vattente de tot de ljdſaemhept Chziſti. 88 patient waiting for” 
Chrilt. iſt, 

6 Freres,nous vous denon= 6 Ende wp beveelenu /bzoe: 6 Now we command you, 
cons auſſi au Nom de noltre ders / iu den name onſes Heeren brethren in the Name of our 


Keigneur Jeſus Chriſt , quo Feſu-Chyifti / dat gp u onttreckr Lord Jeſus Chriſt, that ye 


yous vous retiriez d'avec tout vai een pegelick bzoeder die on⸗ Withdraw your ſelves from 
frere cheminant deſordonne- geregelt wandelt: ende niet na every brother that walketh 
nent, & non point ſelon de inſettinge vie yp van ons d:{orderly, and not after the 
rn qu'il a receu ontfangen heeft. 33 which te received 
eno.'s, O1 US. 

7 Car vous-meſmes ſayez 7 Want gp ſelve weet hoe men 7 For your ſelves know 
comment il faut que vous ons behoorr na te volgen: want how ye ought to follow us: 
nous enſuivicz 3 car nous ne WP en hebben ons niet ongere: for we behaved not our ſelves 
nous ſommes point portez gelt gedzagen onder u: diſorderly among you: 
delordonne ment entre vous: i ; 

Ikt warons point mange $8 Nach wp en hebben geen 8 Neither did we eat any 
le pain d' aucun pour neant » bzoot bn pemant gege:en daoz mens bread for nought : but 
mas ea labeur & en travail, niet / maer in arbeytende moepte/ wrought with labour and tra- 
travaillans nuict & jour, atin nacht ende dagh werckende: op vell night and day, that we 
& ne eharger aucun de vous. dat wp niet p2inant van uen ſous might not be chargeable to 

den laſtigh zun: any of you. 

Non point que nous n'ew 9 Niet bat wp de macht niet 9 Not becauſe we have not 
- gp lapuiſſance : mais en hebben / maer up dat wp ons Power, but to make our ſelves 

n de nous donner nous- ſelben u geven ſouden Ede een an enſample unto you to fol- 
neſines pour patron en v0» boozbeelt / om ons na te volgen. low us, 
tre endroit , alin que vous- 
dous enſuiyiez. 

io Car auſſi quand nous 10 Want oock doe wp by u 10 For even when we were 
lions avec vous, nous vous waren / hebben wp u dit bevolen / with you, this we command- 

noncions eela meline , que dat ſoo hamaut niet en wil wert⸗ ed you, that if any would not 

i quelqu'un ne veut pas tra- lien / yp oock niet en ete. worle , neither thould he 
. qu'il ne mange point cat. 

ls 

1 Car nous entendons qu'il 11 Want wp hoozen dat foms 11 For we hear that there 
e a quelques- uns entre mige onder u ongeregelt wande⸗ are ſome which walk amorg 
Ms qui cheminent deſor- len / met wecekende / inaer pdele you diterderly, wor ing 103 | 
Gnnement » ne faiſans rien , dingen doende . at all, but are buſie bodies. 
aus vivans curiculement. 

12 Or nous denoncons à 1x Doch de ſoodanigeveveelen +72 Now them that are ſuch, 
au Qui-ſont tels, & les cx- ende vermauen wo dooz ouſen we command, and exhort by 
tons par noltre Seigneur Heere feſum Chziſtum / dat fp our Lord Jeſus Chrilt , thar 
us Chriſt, qu'en travail» met ftityept werckende haec ep- with quietneſs racy work, & 


at ils f at the! dread. 
8 r leur pain gen boot eten. eat their o- i breac 
3 Mae quanta 03 5 free 1; Endt gp /bꝛoeders / enver⸗ 13 Bui yesbretbrea, be not- 
4 % 1 * „ — 1 
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485 I TIMOTHEE I. I TIMOTHEE I. I TIMOTHEP 7 "MN 
__ 8 laſſez point en traeght niet in goet te doen. weary in weil doing. 
ien- faiſant. 


14 Et ſi quelqu'un n'obeit 14 Maar indien pemant onſen 14 And if any man obey not 


point a noſtre parole, mar- woozbe dooꝛ deſen bzief [yeſthze- our word , by this epillie 
quez-le par lettres, & ne con- ben /] niet gehoozſaemen is / te⸗ note that man, and have no 
verlez, point avec lui, afin kent dien: ende en vermenght u company with him, that be 
qu'il ait de la honte. niet met hem / op dat hu be- may be alhamed: 

; ſchaemt woꝛde: 

15 Toutefois ne le tene; 15 Ende en houdt hem) niet 15 Yet count him not ag 
point comme ennemi , mais als eenen vpant᷑ / mae t verinaent an enemie, but admoniſh kim 
admoneſtez-le comme frere. [hem] als tenen bzoeder. as a brother. 

16 Or le Seigneur de paix 16 De Heere nu des viedes 15 Now the Lord of peice 
vous donne toũjours paix en ſelue gebe u dzede alle tijt / in al⸗ himſelf give you peace al. 
toute maniere Le Seigneur lerlen whſen De Heere zy met u ways, by all means. The Lord 
eit avec vous tous. allen. be with Ei 

17 LA SALUTATION 17 De groeteniſſe met mgne 17 The ſalutation of Paul, 
DE LA PROPRE MAIN hant Paule / 't weick is een teet⸗ with mine own hand, which 
DE MOI PAUL , qui eſt ken in een peder Sendtbzief / al⸗ is the toten in every epiltle: 
un ſigne en toutes mes. Epi- foo ſchꝛive icli. o write. 
tres, j'çeris ainſi. ; . 

18 La grace de noſtre Sei- 18 De genade onſes Heeren 18 The grace of our Lord 


gueur Jeſus Chriſt ſoit avec Jeſu Chziſti zy met u allen. A- Jeſus Ctriit be with you all. 


yous tous. Amen, men. Amen. 
La ſeconde aux Theſſaloni- De tweede [ Sendtbzief} aen The ſecond epiſtle to tle 
ciens a efts trite i Ae de Theſſalonicenſen is ge- Theſlalonians was writs 


thenes. \chzeven van Athenen. en from Athens. 
Premiere Epiſtre de De eerſte Sendtbrief des The firſt epiſtle of Paul 
S. Paul Apoſtre, a Apoltels PAULI aen the Apoltle to 
TIMOTHEE. TIMOTHEUM. TIM OT HY. 
CHAP. 1. Het Eerſte Capittel. CHA#.1 


ment de Dieu noſtre Godts onſes Saligh- 
Sauveur,& duScigneur makers / ende des Hee⸗ Saviour » and Lord je 
Jeſus Chriſt noſtre eſperance: ren Jeſu Chꝛiſti / [die] onſe ho⸗ ſus Chriſt, which i our 


pe (is / hope: : : 
1 A Timothee mon vrai fils 2 Timotheo [mfjnen]oprech- 2 Unto Timothie my om 


en la foi , grace, & miſericor- ten ſone in 't geloobe: genade / ſan in the faith: grace, mere), 


de, & paix, de par Dieu noſtre barmyertighept / vꝛede zy u van and peace from God our bt 
Pere, & de par jeſus Chriſt Godt onſen Pader / ende Chziſto ther, and Jeſus Chrilt our 
noſtre Seigneur. Jeſu onſen Heere. 


8 Lord. 
3 Suivant ce dont je tai prieE 1 Gelyck ick ick u vermaent 3 As I beſought thee to. 


que tudemeuraſſesa Epheſe , hebbe / dat gp tot Epyeſea ſoitdt abide ſtill at Epheſus , when 
quand j'allois en Macedone , bijven / als ick na Macedanien I went into Macedonia, that 
ze rad vertis que tu denonces repsde / ( ſoo vermane ick het u chou migbteſt charge ſon 
a certains qu'ils n'enſei- nach] op oat gy ſonunige bevec⸗ that they teach no other do- 
. point une diverſe do- let geen andere leere te leeren: ctrine: 

Ctrine. 


4 Et qu'ils ne s'adonnent 4 Noch haer te begeven tot fa- 4 Neither give heed to. 


Point aux fables & genealo- bulen / ende onenndelicke ge⸗ fables, and endleſs genealte 
gies Gui ſont ſans fin, lelquel- \lacyt-reecieningen/welcke meer gies; which miniſter que 


Jes engendrent pluſtoſt des (twiſt-Jotagen vacztbengen dan ons, rather then godly edilje. 


queſtions que [I cditication ſtichtiuge Gobrs/ die in 't geloo⸗ ing; which is in faith fo di. 
= Dieu, laquelle coxſiſſe en be is. ä 
oi. 

5 Or la fin du commande- 5 Maer het eynde des gebodts Now the end oſthe cen. 
ment, C'eſt la charite prece- is lief de upt een repn herte / eude mandment is charity, out 
*axte d'un cœur pur, & d'une lugt! een goede conjſcientie/ ende a pure heart, and of 26 
vonne conſcience , & d'une. 

01 non feinte. feigned. 


6 Deſquelles choſes qual- 6: Dan dewelcke ſommige af⸗ 6 From which ſome having 


ques-uns s'eſtans dèvoyez, deweechen zünde / hebben haer {werved , have turned 
ſe mw deſtournez a un vain gewendet tot pdel-ſpzckinge;: unto vain javglng. 
Babil: 


7. Youlanseltre dotteurs de 7 Willende leeraers der Wet 7 Deſiring to be teachers0f- 


4 Lot, dots an point les FR niet I bay ye ſp the ir undes ne 
choſes qu'ils diſent, ni defs ſeggen / noch wat weſtigen. what they lay; nor Y 5 
quelles ils alleurent. fegen / Wi . they arm. r 


mandment of God our- 


Aul Apoſtre de Jeſus. 1 Aulus een Apoſtel Je-, Aul an apollle of Jeſus. 
Pe par le mande- P. Chzifti / na het bevel P= by the com- 


upt] eenougevepuſt ge. oove. conſcience and of taith Ws. 
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gr nous Javons que la Loi 


I TIMO THEUM. I. 
Doch wp weten dat de Wet 


T TIMOTHY. I. 487 
8 But we know that the 


aſt bonne, {i quelqu'un ei ule goet is ſoo pemant die wettelick law is good, ita man ule it 


eme 


um 
ley Sachan 


welt point miſe 
mais pour les iniques, 
& pewent ranger: 


ne le p 
ceux 


Jes mal-vivans : 
{408 religion » 
ur les meur 


ui ſont ſans pietè, 


nt: 
cela, que la Loi 


mere; & homicides: 
3 Pour les pallards, pour 


ceux qui 
malles 7 


geb 


& qui ge 


2upckt/ 


lawfully. 


9 Ende hy dit weet det den 9 Knowing this, that the 


10 Den hoereerders / dien die 
habitent avec les by mannen liggen / den menſchen- | 
les larrons d'hom- dieven / den leugenaers / den mepn= with mankinde for mcn-ſtcal- . 


ſe pour le juſte , od orgs de Wet niet en is lay is not made for a righte- 
ſet / maer den ongerechtigen ous man, but for the lawleſs. 
pour ende den haiſterrigen den godrlvo- and diſobedient, for the un- 
& ſen ende den ſondaren / den onhey⸗ godly, and for ſinners, for 
pour les gens ligen ende den ongoddelicken / den unholy, and proſane, for mur- 
& profanes : vader-moozders ende den moe⸗ derers of fathers, and mur- 
triers de pere & der- moozders / den dootſlagers / derers of mothers, for man- 


ſlayers. 
10 For whoremongers, for 
them that defile themſelves... 


mes, les menteurs, les par u- eedigen / ende (023 daer pet au⸗ ers, for liars, for perjured 
ya quelque autre Derg de geſonde leere tegeu is: perſons , and if there be any 


res: & sil 
coſe qui 1 


oit contraire à la 


doctrine: ; 
Fi Suivant I'Evangile de la 


11 Na het Euangelium der 


other thing that is contrary 
to found doctrine, 
11 According, to the glori- 


re de Dieu bien-heureux » heerlickhept des ſaligen Godtg/ ous goſpel of the bleſſed God, 


0 . . 
— Evangile m'elt coinmis. dat mp toebercouwr is. 


t 
n Et je rens graces à celui 12 Ende ick dancke hem / die 


which was committed to my 
ruſt. 
12 And 1 thank Chriſt Je- 


qui m'a fortific » a avoir. a mp vekrachtight heeft / namel ik] ſus our Lord, who hath ena- 
Jelus Chriſt noltre Seigneur, Chziſto Jeſu onſen Heere / dat tp bled me; for that he counted 
te ce qu'il m'a eſtime tidele , mp getrouw geacht heeft / [mn] me taithtvll , putting me into 
Want eſtabli au miniſtere: in de bedieniige geſtelt hebben- the miniſtery. 


ij Ai qui eſtoĩs auparavant 


de: 


1; Die ick te 


voꝛen een 13 Wbo was before a blaſ< 


in blaſphemateur » & perle · Gods · Naſteraer was / ende een phemer, and injurious, Bute » 


eiter, & opprelſeur: mais vervalger / ende een verozucker: 


obtained mercy, becauſe J 


mlericorde m'a eſté faite, maer inn is barmhertigvent ge⸗ did it ignorantly in unbe- 
extant que je Vai fait par ſchiet / dewile ick het onwetende liet. 
gedaen hebbe in [mgne] ongeloo⸗ 


Morauce » ears en infide- 


Ie. 


14 Mais la grace de noſtre 
te avec foi & dilec 


quelle elt e 


ij Cette parole eſt cer tai ne, 


n Jejus Chriſt. 


vighept: 


14 Doth de genade onſeschee⸗ 
8 n is ſeer overvioedigh geweeſt / Lord was excceding abun- 
tion, la- met geloove ende liefde / die daer dant, with faith, and loves 
is in Chꝛiſto Jeſu. 

15 Djt is een getrouw wooꝛt / 


14 And the grace of our 


which is in Chriſt Jeſus. 
15 This is a faithfull layingy . 


& digne d'eſtre entierement ende aller aenneminge weerdigh / and worthy of all acceptati- 
receue, c elt que Jeſus Chriſt dat Chiſtus Yeſus in de werelt on, that Chriſt Jeſus came, 
elt yenu au monde pour ſau- gekomen is om de ſondaren ſalig into the world to fave ſinners 


9 
* 


ment, que ſelon les prophe- na 


wr hecles des ſiecles. 


16 Mais pour cette cauſe mi- 


j Or au Roi des ſiecles, im- 


18 Mon fils Timothce, je te 


wer les pecheurs, deſquels je te malten / van welcke ick de of whom I am chief. 
luis le premier. 


vooznnemſte ben. 


5 te c 1- 16 Maer daeromis my barm⸗ 
kricorde, m'a elte faite , afin herrighept geſchiet / op dat Jeſus I obtained mercy , that in ms. 
que Jeſus Chriit montraſt en Chiſtus in mp / die de vooznaem: firſt Jeſus Chriſt might thew - 
noi le premier toute elemen- fte ben / alle . 
ee pour un exemplaire a ceux digheyt ſoude 
| vi 2 a eroire en lui boozbeelt der gene die in hem ge⸗ hereafter beleeve on him to 

nie eternelle. 


b 


16 Howneit, for this cauſe - 


ſijne] lanckmoez forth all long ſuffering, for a 
etoonen / tor een patern to them which {ſhould 


loovenſullen ten eeuwigen leven. life everlaſting. | 


hare 17 Den Koningh nu der eeu- 
wortel , inviſible, a Dieu ſeul wen / den onverderflicken/den on⸗ eternal, immortal, inviſible, _ 
lage, ſoit. bonneur & gloire ſienlicken / den alleen woſen God / the onely wiſe God, be hon- 
men. zy eere ende heerlicuhept in alle our and glory for ever and 
eeuwighept. Amen. 

18 Dit gebodt beveele iclt u / 
deommande ce commande- min] ſone Timothee / dat gp unto thee, ſon Timothie, . 
pꝛophetien die van u vooz- according to the prophecics -- 


17 Now unto the King 


ever. Amen. 
18 This charge I commit 


dies qui auparavant ont eltè de gegaen 3hn/in deſelve den goeden which went before on thee , 
ti, par elles tu faſſes devoir ftrht ftrgdet ; 
te guerroyer en cette bogns.. 


Herre. 


19 Ayant foi & bonne con- 


19 Houdende het geioove / ende 


that thou by them mighteſt 
war a good warfar. 


ſence:laquelle quelques- uns een goede conſcientie/welke ſom⸗ good conſeience, which ſome 
Jans rejettẽe ont fait naufra- mige verſtooten hehbende van having put away concerning 


E quant a la foi: 


het geloove ſchipbzeucke geleden faith have made ſnhipwrack. 
n 


ebbe 
20. Dentre leſquelics ſont . 30 Onder welke is Hpme= 20 Of whom is Ee a 
0 : 2 


4: 


- 
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19 Holding, faith and a + 
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qui a eſtè ſeduit, mais la fem- 


£88 1 TIMOTHEE. Il. I TIMOTHEUM, II. 
Hymence & Alexandre, leſ- neus ende Alexander / dir ick den 
quels j'ai livre a Satan, afin ſatan overgegeven hebbe / op dat 
qu'ils apprennent par ce chã- ſp ſauden leeren niet (meer] te 
timent a ne plus blaſphemer. 1 


and Alexander, — I hay 
delivered unto Satan, that they 
may learn not to blaſpheme. 


HA. I. 
*Admonette donc qu avant 1 
toutes choſes on faſſe des 


Het y- Capittel. 
Ck vermane dan vooz alle 
dingen / dat gedaen wozden 


requeſtes, des prieres , des ſingeckingen / gebeden / vooꝛbid⸗ 


fupplications , & des actions dingen / danckſeagi 
oe braces pour tous les hom- menschen ſeggingen vooz alle 


2 Pooz Koningen / ende alle 
die in hooghept zun: op dat wp 
een geruſt ende ſtil leven lenden 
mogen in alle Godtſaligheyt / en⸗ 
de eerbaerheyt. 


2 Pour les Rois, pour tous 
ceux qui font conſtituez en 
dignitc , afin que nous puiſ- 
fions mener une vie paiſible 
& tranquille, en toute piete 
& honneltete. 


3 Car celaef? bon & agreable Mant dat is goet ende aen⸗ 
devant Dieu noltre Sauveur: genaem vooz Godt onſen Sa⸗ 
lighmaker/ 

4 Lequel veut que tous les 4 Welche wil dat alle menſchen 


hommes ſoient ſauvez , & ſaligh worden / ende tot kennifſe 
viennent a la connoiſſance de der waerhept komen 


la veritè. : 
5_Car il y a un ſeul Diea,s 5 Want daer is een Godt / 


un ſeul Moyenneur entre Dieu datt is oock een Middelaer Go⸗ 


& les homines » gſaveir Jeſus des ende der menſchen / de men⸗ 
Chriſt homme: ſche Chꝛiſtus Jeſus: 

6 Qui s elt donne ſoi-mel- 6 Bie hemſelven gegeven heeft 
me en rangon pour tous » 4f tot] een rantſoen von: allen / 
deſtre en temoignage en ſon [39nde} het getupgeniſſe tot ſys 
propre temps. _ ner tit: 

7 A quoi Pai eſté eltabli 5 Maer toe ick geſtelt ben een 
Heraut & Apoſtre, (je dis ve- Pyediker ende Apoſtel / (ick ſeg⸗ 
rite en Thrilt, je ne mens ge de waerhept in Chiſto / ick 


point) Docteur des Gentils en liege niet] een Leeraer der 


en foi & en verité. Hepdenen in geloove ende waer⸗ 


2 


ept. | 
8 Je venx donc que les hom- 8 Ick wil dan dat de mamen 


mes prient en tout lieu, le- bidden inalleplaetſen / opheffen⸗ 
vans leurs mains pures, ſans de heplige handen ſonder toozu 
ire & ſans queſtion. ende twiſtinge. 

.9 Pareillement auſſi que les 9 Deſgeliicks oock dat de 
femmes le parent d'un ac- houwen in een eerbaer gewaet / 
couſtrement honnelte / avec met ſchaemte ende matigheyt 


vergogne & modeſtie , non haer ſelven vercieren / niet in 


point avec treſſes, ni or, ni blechtingen [des hapzs /] ofte 
parles, ni habillemens ſom- gout / ofte perlen / ofte lioſtelicke 
ptueux: kleedinge: 

10 Mais de bonnes ceuvres, 19 Maer (het welck den vꝛou⸗ 
comme il eſt ſeant a des fem- wen betaemt die de Godtbzuchz 
mes qui font proſeſſion de tighept beliden) doo: goede wer⸗ 
ſervir Dieu. ken. 

11 Een vzouwe late haor lee⸗ 
ren in ſtilhept / in alte onderda⸗ 
nighept. _ 

12 Doch ick en late de vꝛouwe 
niet toe datſe leere / noch over 
den man heerſche / maer [wil] 
datſe in ſtilheyt 3p» 


11 Que la femme apprenne 
en ſilence, en toute ſujetion. 


11 Car je ne permets point 
que la femme enſeigne, u1 
qu'elle uſe d' authoritè ſur le 
mari, mais quelle ſoit en ſi- 
leuce. 

13 Car Adam aeltc forme 
le premier, & puis apres Eve. 

14 Et ce n'a point eſtè Adam 


12 Want Adam fs eerſt ge⸗ 
maeckt / daer na Eva. 

14 Ende Adam en is niet ver⸗ 
leyt geworden: marr de vionwe 
verlept 3inbe is in overtreoinge 
geweeſt. 


me ayant eſtè. ſeduite, a eſtè 
entranſgreſſion. 

15 Or elle ſera ſauvẽe en 15 Doch ſp ſal ſaligh worden 
f engendrant des enfan 87 f elle in kinderen te baren / foo ſp blhft 
demeure en toi » dilcction & in het geloove / ende liefde ende 


AE. 

Exhort thereſore, 
firſt of all fupplicationg 
Drayerss interceliions „ ul 


iviag of thanks be N 
21 N IP 


2 For kings and for allthy 
are in authority, that we 
lead a quiet and peaceable lit 
in all godlineſs and honeſty, 


3 For this is good and x 
ceptable in the {ſight of G 
our Saviour. 

4 Who will have all na 
to be ſaved, and to cume und 
the knowledge of the truth, 


5 For t bere is one Godant 
one Mediatour between G 
8 men, the man Chriſt Js 

us: 

6 Who gave himſelf am 
ſom for all, to be teſliſied in 
due time. 


7 Whereunto I am ordas. 
ed a preacher, aud an apoltls 
[I  ſpeax the truth in 
Chriſt , and lie not] a teacher 
of the Gentiles in faith auf 
verity. 

81 will therefore that men 
pry every where » litting up 

oly hands, without wrath, 
and doubting: 

9 In like manner alſo, the 
women adorn them fe]ves iu 
modelt apparel , with ſhame- 
faſtneſs and ſobriety , nt. 
with broidred hair, or gold, 
or pearls , or coltly aray. 


19 But [which becometh 
women proteſling godlinels ] 
with good works. 


11 Let the woman lens 
in ſi lence with all ſubjecties 


12 But l ſuffer not a wo 
to teach, nor to ſoy antho⸗ 
rity over the man, ut oe 
in ſilence. | 


13 For Adam was firſtfots 
med, then Eve: 

14 And Adam was not de 
ceived , but the woman bei 
deccived was in the tran! 
ſion. 5 
15 Notwithſtanding;, {te 
{hal} be ſaved in childe-bedte 
ing: iſthey contiuue * 
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ntification » avec modeſtie. 


CHAP. III. f 

Ette parole et certaine, Si 
C uelqu'un a affec tion d'e- 
tre fivelque „il deſire une 
xuvre excellente. | 

+ Mais il faut que! Eveſque 
it irreprehenſible, maxi d'u- 
ng. ſeule femme, vigilant, 
noderé, honorable „Rolpita- 
lier» propre 2 enſeigner: 

Non point adonne au vin, 
non;batteur » non convoiteux 
& gain deshonneſte: mais 
denn, non quereleux, non 

icieux: 
Conduiſant honneſtement 
fi propre maiſon, ayant ſes 
eulans lujets en toute reve- 


rence: : ; 
5 (Car ſi quelqu'un ne fair 
yas conduire {a propre mai- 
on, comment pourra-t-il 
vernerEglile de Dieu?) 

6 Non point nouvel appren- 
n: de peur qu'eſtant enfle 
Corgueil » il ne tombe en la 
condamnation du calomnia- 


dur. 
l faut auſſi qu'il ait bon». 


tknoignage de ceux qui font 
& dehors : afin qu'il ne tom- 
te. point en reproche., & au 
wedu diab)e. 
$85emblablement il faut que 
ls Diacres ſoient graves, 
don doubles en parole, non 
Aonnez à beaucoup de vin. 
non convoiteux de gain des- 
honnelte : | 

gRetenansle myſtere de la 
hꝛi en une conſTience pure. 


i kt que ceux - ei auſſi ſoĩent 


vemierement eprouvezy puis 


ils ſervent , eſtans trouvez 
ireprehenſibles. 

1 Semblablement il fart 
We leurs femmes ſoĩent hon- 

mon medi ſantes, lobres, 
les en toutes choſes. 

12 Que les Diacres ſoient 
Raris. Pune ſeule femme; 
G@nduifans bonneftement 
kursenfans » & leurs propres 
baiſons, 

13 Car ceux qui auront bien 
lei aequierent un bon degr6 
= eux , & une grande li- 

te en la foi, laquelle ef 
a Jeſus Chriſt, 


1g Je t'ecris ces ehoſes, eſpe- 
t que je viendrai bien-toſt 
rs toĩ: 


1j Que ſi je tarde, c'eſt afin 
de tu ſaches comment il faut 
Mrerſcr en la maiſon de 


My qui elt! Egliſe du Dieu 


T'TIMOTHEUM. III. I TIMOTHY. III. 488. 
heplighmakinge/met matighept, and charity, and holinels » 
with ſobriety. 
3 de eee e ee 
Yet ih. Capittel. C HAP. III. 


r D t is een getrouw wooꝛt / T His is a true ſaying, If a 


oo pemant tot eens 


man deſire the office of a 


Opſienders ampt luſt heeft / die biſhop, he deſireth a good 


begeert een treflick werck. Work. 
2 Gen Opſiender dan moet 1 A biſhop them mu 


ſt be 


onberiſpelick zin / eeuer bzouwen blameleſs, the huſband of one 


man / wacker / nntigh / eerbaer / wiſe, vigilant, ſober, of 


good 


geerne herbergende / bequaem om behaviour, given to ho ſpitali- 


te leeren: ty apt to teach: 
3 Miet genegen tot den wyn / 


3 Not given to wine, no 


geen \myter / geen vbuplgewin- trier, not greedy of filthy 


ſoecker: maer beſchenden / geen Tucre, but patient, 1 
vechter / niet geltgierigh : brawler , not covetous: 


ot a: 


4 Die ſiu epgen huns wel re: 4 One that ruleth well his 
geert / ſine kinderen in onderda⸗ own houſe, having! his child- 


nighept houdende / met alle ſtem⸗ ren in ſubjection with all 
migheyt: : vity : 
(5 Want foo pemant ſijn eP- 5 For if a man know 


gras 


not 


gen huys niet en wert te regee⸗ how to rule his own hovle » . 
ren / hoe ſal hu voog de gemeynte how {hall he take care of the 


Godts ſoꝛge dꝛagen? church of God?) 


6 Seen nieuwelingh / op dat 6 Not a novice, leſt bein 
hy niet opgeblaſen en woꝛde / en⸗ ji ſted up with pride, he ſal 


de in het aozdeel des dupvels en jnto the condemnation o 
vaile. devil. 


Ende hy moet oock een goet : he muſt 
getupgeniſſe hebben van de gene a eee 
die bupten 3hn / op dat hy niet en are without „ leſt he fall 


f the 


have 


good report of them which 


into 


ftir in ſmaethept / ende [in] den reproach, and. the ſnare of the - 


rick des dupbels · devil. 
8 De Diakeven inſgeljcks 8 7 iewiſe muſt the 


dogs 


ſmoeten] eerbaer zn / niet twee. 9 not double 
tongigh / niet die haer tot veel ts * to much 
won begeben / geen vuplgewin. wine, not greedy of filthy 


ſosckers: 


lucre. 2 


9. Youdende de verboꝛgentheyt Holding the myſtery of 
des geloofs in £en repne con- the faich ron * pak Pr 


ſcientie. 


10 Ende datſe oock eerſt be⸗ a And ler theſe alſo firft: 


pꝛoeft woꝛden / ende] datſe daer 


roved, then let them uſe 


- let be 
na dienen / ſoo ſp onbeſtraſſelick L of a deacon, being 


391» | | 
11 De vꝛouwen inſgelijcks found blameleſs 


11 Even fo muſt their wives 


[ moeten}] eerbaer zijn /] geen be & not ſlaunderers 
laſtereſſen / wacker / getrouw in ſober Faithfull in all things, 


alles. 


12 Dat de Diakenen gener 12 Let the deacons be the 


kinderen ende hare epgene upſen ;h<;r ch:1dre N 
ie, eee 


13 Want die wel gedient heb- 13 For they that have 


btouwen mannen zgu / die [hare] husbauds of one wife, ruling 


OWN - 


uſed 


ben berkchgen haer ſelven eenen the office of a deacon well, 
goeden opgangh / ende vele bꝛy⸗ purchaſe to themſelves a good 
moedighept in't geioobe / 't welk degree, and great boldneſs 


is in Chꝛiſto Jeſũ. in the faith which # in C 


hriſt 


i 5 Jeſus. 3 : 
14 Deſe dingen (chzhve ick u / 14 Theſe things write I 
hopende ſeer yaeſt tot u te no- unto thee , hopeing to come 


men: unto thee ſhortly. 


15 Maer ſoa ick vertoeve / op 15 But it I tar ry long, that 
dat gy meught weten hoe men thou mayeſt know how thou 
in *rYups Gods moet verkeecen/ oughteſt to behave thy felt in 


het welch is de gemenute bes le- in the houle of God, whi 


ch 13 
Vi 


— — 


o TIMO THEE. Iv. 


de la veritéẽ. 


ſtere de pietè eſt grand, 40% de verbozgenthept der Godtſas ſie 


I TIMOTHEUM. Iv. 


vaftighept der waerhept. 


. : I TIMOTHY. ty, 
vivant, la colomme & Pappui vendigen Godts / een pilaer ende the church of the — God, 
the 


the —_ and ground of 
tr 5 


uth. 
16 Et fans contredit le ale 16 Ende bupten alle twhffel 15 And without controven 


great is the myltery of 


voir que Dieu a eſte manifeltE lighept is groot : Godt is geo- godjineſs: God was manifeh 
en chair, juſtific en Eſprit , penbaert in den vleeſche / is ge- in the fleſh, juſtified intte 


veu des Anges, preſche aux rec 


eerdight in den Geeſt / is ſpirit, ſcen of angels, 


Oentils, creu au monde, & geſien van de Engelen / is gepze- ched unto the Gentiles, by 


enleve en Gloire. 


dickt onder de Hepdenen / is ge⸗ Jeeved on in the world;recein 
louft in de werelt / is opgenomen ed up into glory. 
in heerlickhept. 


CHAP. Iv. 
O R VEſprit dit notam- 
ment qu'aux derniers 
temps, quelques. uns ſe revol- 
teront de la foi, s'adonnans 
aux eſprits abuſeurs, & aux 
doctrines de diables: 

2 Enſeignans des menſonges 
par hypocriſie, eſtans caute- 
rizez en leur propre con- 
ſcience: 

3 Defendans de ſe marier, 
tcommandant de s abſtenir des 
viandes que Dieu a ereces 
pour les fideles: & pour ceux 
qui ont connu ia veritè, pour 
en uler avec action de graces. 

Car toute creature de Dieu 
ef bonne, & rien n'eſt a re- 
jetter, eltant pris avee action 
de graces. g 

5 Car elle eft ſatiErifice par 
la parole de Diau z- & par la 
pPrierey 


6 Si tu propoſes ces choſes! 


aux freres , tu ſeras bon Mi- 
niure de Jeſus Chriſt , nourri 
aux paroles de foi & de la 
Bonne doctrine que tu as loi - 
gneuſement ſuivis. 


7 Mais rejette les fables pro- 
fanes , & ſemblables a celles 
des vieilles: &rexerceen la 
Picte. 


8 Car Pexercice corporel eſ? 


profitable a peu de choſe, 
mais la piers elt profitable a 
toutes choſes, ayant les pro- 
meſſes de la vie preſente, & 
de celle qui eſt à venir. 

9 Cette parole eftcertaine , 
&c digne d'cltre entierement 
TECcue. 

10 Car pour cela auſſi nous 
travaillons, & ſommes en 
opprobre, parce que nous ef- 
perons au Dieu vivant: qui 


elt le conſervateur de tous houdet is aller menſchen / maer] _ „ ſpecially ot tho 


les hommes, mais principa- 
Iement des fideles. 

11 Annonce ces choſes, & 
ks enſeigne. 

11 Que nul ne mepriſe ta 
jeuneſfle : mais fois patron des 


Het iiy- Capittel. 
I D Och de Geeſt ſeght dup- 
delick / dat in de laetſte ty- 
den ſoinmige ſullen afvallen van 
het geloove / daer begevende tot 
verlepdende geeſten / ende leerin⸗ 
gen der dupvelen / 

2 Doo geveynſthept der leu⸗ 
genſpekerg/hebbende hare epge⸗ 
ne conſcientie als] met eenen 
bzand-pſer toegeſchzoept/ / 

z Perbieaende te — 1 
N van ſpyſe te ont: 

oudeu die Sodt geſchapen heef 
tot nuttinge met danckſegginge/ 
vooz de gelbovige / ende die de 
waerhept hebben bekent. 

4 Want alle ſchepſel Godts 
is gort / ende daer e is niet ver⸗ 
wozpelck met danckſegginge ge⸗ 
vomen zonde. 

„ Mont het wazt geheplight 
U00z het Woozt Gods / ende 
240 het gebeoͤt. i 

6 Als gp deſe dingen den bꝛoe⸗ 
deren vooꝛſtelt / foo ſult gp een 
goet dienaer Jeſu Chziſti zn / 
opgevoedt in de woozden des ge⸗ 
loofs / ende der guede leere / welc⸗ 
ke gy achtervolght hebt. 


7 Maer uverwerpt de ongodt⸗ 
licke ende oudt-whfſche fabulen : 
He oeffent u ſelventot Godtſa⸗ 

ent. 

8s Want de lichamelicke oef⸗ 
feninge is rot wepnig nut: maer 
de Godtſaligheyt is tot alle din⸗ 
gen nur / hebdende de belofte des 
tegenwoozdigen ende des toeko- 
merden levens. 

9 Dit igſeen getrouw woozt / 
ende aller aenneminge weerdig. 


On 
10 Want hier toe arbepden wy 


dock / ende wozden geſmadight 
am dat wp gehoopt hebben op 
den levenden Godr / die een bg- 


allermeeſt der geloovige. 


C HAP. Iv, 
N Ow the Spirit {peake 
expreily , that in the lx 
ter times ſome ſhall depart 
from the faith, giving hee 
to ſedueing ſpirits, and do 
ctrines of devils: 
2 Speaking lies in h 
eriſie, havlag their conſeieu 
ſeared with a hot iron. 


3 Forbidding to ' 
and ebe to bl 
{rom meats, witich God hath 
created co be received with 
thankſgiving of them which 
beleeve and know the truth, 

4 For every creature of 
God is good, and -notiingto 
be refuſed, if it be recent 
with thankſgiving: 

5 Lor it is ſanct iſied by ia 
word of Cod, and prayer. 


6 1f thou put che brethren 
in remembrance 0 
things, thou thalt bez 
rainſlter of Jeſus Chriſt, nov 
riſhed up in the words 
good doctrine, whereunts 
thou haſt attained. 

7 But refuſe profane and 
old wives fables , andexerci 
thy ſelf rather unto godlinels 


8 Fer bodily exercke ps 
fiteth little, but godlineſss 
is profitable unto all things 
having promiſe of the liſetn 
now is, and of that which is 
to coine. : 

9 This ir a faichfull ſaying 
and worthy of all acceptaty 


10 For therefore we bol 
labour, and ſuffer reproach 
becauſe we truſt in thel 

God, who is the Sas iour of 


ceve. 


11. Beveelt deſe dingen / ende 11 Thoſe things comme 


leertſe. 
12 Niemant en nerachte uwe 
jonckhept: maer zyt een vooz⸗ 


and teach. ; 
11 Let no man deſpiſe tf 


fideles en paroles, en conver» beelt der geloovige/in den waoz= ple of the beleevers in 
fation, en dilection, en eſprit» de * wandel / inliefde / in den 
de 


en foi, en puretes 


youth, but be thou 12781 
z 


in converſation . in cant 


in goloove/ iucepnighepte in ſpirit, in faith: in na, 


ARS. 


EI 
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| : tif à la lecture, 13 Youvr aen in tt leſen / in 13 TillI comegive atten- 
N & a l' endo- it bermanen / in”t leeren / tot dat dance to reading to exhortae 
annement juſques à ce que ich kome. tion, to doctrine. 

eig Ne neglige point le don 14 En verſupmt de gave niet 14 Neglect not the gift 


gu ef en toi, lequel t'a eltè die in u is/dieu gegeven is dooz that is in thee, which was gi- 


| 
) 
j 
F 


par prophetie , par de pꝛophetie / met oplegginge ven thee by prophecie, with 
poſition des mains dela der handen des Quoerlinghz tie laying on of the hands of 
compagnie des Anciens. ſchaps- : the presvytery. 

i5 Pratique ces choſes, & y 15 Bedenclt deſe dingen / weeſt x15 Meditate upon theſe 
is attentifs : afin qu'il ſoit hier in [beſigh : ] op dat u toene- things, give thy ſelf wholly 
connu à tous que tu profites. inen openbaer zp in allen. to them: that thy profiting 

may appear to all, 

16 Enten a toi & a Pendo- 16 Hebt acht op u ſelben / ende 16 Take heed unto thy ſelf, 
arinement: ſois perſeverant op de leere: volherdt in deſen. and unto the doctrine: conti- 
en ces choles: car en ce fai- Want dat doende ſult gp ende u nue in them : for in doing 
ſint tu te ſauveras toi- meſine, ſelven behouden / ende die u hoo⸗ this taou ſhalt both ſave thy 
& ceux qui t'6coutent. ren. {elk , and them that hear thee, 


CHAP. V. Het v. Capittel. CH AP. V. 
NE repren pas rudement 1 Eden ouden [man] en be⸗ R Ebuke not an elder but 
Phomme ancien ; mais firaft nier hardelick / maer intreat him as a father, 
xmonelte-le comme pere: bermaentſ hem] als eenen vader: & the younger men as breth- 
ks jeunes comme freres: de jonge / als bꝛoeders: ren: 

1 Les femmes anciennes 2 De oude \ bzouwen/) als 2 The elder women as mo- 
comme meres:les jeunes com= moeders: de jonge / als ſuſters / thers, the younger as ſiſters, 
me ſceurs , en toute purete. iu alle revnigheyt. : with all purity. 

3 Honore les veuves qui font 3 Eert de weduwen/die waer⸗ 3 Honour widows that are 
vrayement veuves. lick weduwen zijn: widows indeed. 

« Mais i quelque veuvea des 4 Maer ſoo eenige weduwe 4 But it any widow have 
enfans ou des enfans de ſes kinderen heeft / ofte kints-kinde- children or nephews, let them 
enfans, qu' ils apprennent pre- ren / dat die leereu eerft aen haer learn firſt to ſhew piety at 
mjerement a montrer leur epgen hups Godtſalighept oeffe- home, and to require their 
piet6 enyers leur propre mai- nen / ende den vooꝛ · ouderen weder parents: for that is good and 
kn, & arendre la pareille a vergeldinge doen. Want dat is acceptable before God, 

ears devanciers : car cela eſt goet ende aengenaem vyooz Godt. 

don & agreable devant Dieu. : - 

5 Or celle qui eſt vrayement $5 Die nu waerlick weduwe is / Now ſhe that is 2 widow 
reuve & delai{T''e ſeule, eſpere ende alleen gelaten/ die hoapt op * » and deſolate, truſtetk 
en Dieu, & perſevere en prie · Godt / ende blift in ſmeeckingen in God, and continueth in 
res& oraiſons nuict & jour. ende gebeden nacht ende dagh. ee Fe and prayers 

: a night and day. 

ö Mais celle qui vit en deli- 6 Maer die haren welluſt volgt / But {he that liveth in plea- 

ces, elt morte en vivant. die is levende geſtozven. ture, is dead while {he live 

7 Denonce donc ces choſes, : eth. 
an qu'elles ſoient irrepre- 7 Ende beveelt dit / op dat ſo 7 And theſe things give in 
henlibles, * onberiſpelick zin. 2 » that they may be bla» 

meleſs. 

$ Que Gquelqu'un n'a pas g Dochſoopemant de ſijne / en⸗ 8 But if any provide not 
ſoin des ſiens, & principale- de vooznamelick { ſine] hupsge⸗ for his own , and ſpecially for 
ment de ceux de ſa famille, nooten niet en verſozgt / die heeft thoſe of his own houſe, he 
la rene la foi, & eſt pire het geloove verloochent / ende is hath denied the faith, and is 
Pun infidele, erger dan een ongeloovige. worſe then an inſidel. 

Que la reuve ſoit enrollee 9 Dat een weduwe geloꝛen 9 Let not a widom be taken 
ant pas moins de ſoi xante wòjde niet minder dan van ſeitig inta the number, under 
us , & qui alt eſté femme jaren/ welcke eenes mans vzouz threeſcore years old, having 
Jun ſeul mari : we geweeſt zy: ; been · the wife of one man. 

lo Ayant temoiznage d'a- 10 Getupgeniſſe hebbende van 10 Well reported of for 

wir faitde bonnes ceuvres » ſi goede wercken : ſoo ſp kinderen good works , if the have 
nourri ſes propres en» opgevoedt heeſt / ſoo ſy geerne] brought up children, if the 
lus, ſi elle a logs les eſtran- heeft geherberght / ſuo ſy der hey⸗ have Todged ſtrangers, if ſhe 
oy ſi elle a lave les pieds ligen voeten heeft gewaſſchen / have waſhed the ſaints feet, if 
Suncts, ſi elle a ſubvenu ſoo ſp den verdzuckrengenvegh: he have relieved the afflicted, 
Ur affligez »ltellea ſoigneu. ſatne hulpe gedaen heeft / ſoo ſp if the have diligently followed 
— ſuivi toute bonue alle goet werck nagetracht heeft. every good work. 


u Mais refuſe les veuves qui 11 JNace de jonge wecuwe en 11 But the younger widows 
plus jeunes: car quand neemt niet agen: want als ſy refuſe : for when they have 
lont devenucs laſcives weeldzigh geworden 3hn tegen begun to wax wanton agaiult 

wh. ik, allet le vealept Chziftum / [00 willen [p houwe⸗Chrilt, they will marry: 

er x lücken; en ——_ 


12 Ant 
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: fron a l'adverſaire de medire. 


iz Ayans leur condamna- 12 Yebbende (haer} oozbeel/ 11 Having damnation : 
tion, entant qu'elles ont fauſ- om dat ſp ſhaer] eerſte geloove cauſe they oy cate 2 
{c leur premiere oi. hebben te niece gedaen. firlt faith. 

13 Et avec cela auſli eſtant 3 Ende met eenen dock leeren 13 And withall » they lean 


- Oiſeuſes , elles apprennent ſp ledigh omgaen bp de hupſen: zo be idle, wandring abou ( 


d'aller de maiſon en maiſon : ende ziu niet alleen lebigh/ maer from houſe to houſe: and ne le 
& lont non ſeulement oiſeuſes, oock klapachtigh/endepdele din⸗ onely idle, but tatlers al < 
mais auſſi babillardes, & cu- Len doende / ſpzckenbe het gene and bulie-bodies , {peaking N 
rieuſes, en babillant de cho- niet en betaeimt. things which they ought a, | 
ſes mal-leantes. : ; 

14 Je veux donc que les jeu- 14 Ick wil dan dat de jonge 14 I will thereſore tha th 
nes vexves le mar ient, qu'elles weduwen] houwelicken kinde⸗ younger women marry, ber 
procreent ligne, qu'elles gou- renteelen / 'thups regeeren / geen children, guide the bock, 
vernent le meſnage: & qu'el- ooiſake van latteringe aen dee: give none occation to tte. 
les ne donnent aucune oeca- derparthe en geven. verlary to ſpeak reproach. 


tully. 

15 Car quelques-unes fe ſont 15 Want eenige hebben haer is For ſome are 

deja devoyces apres Satan. — afgewendt achter den ſa⸗ turned alide after Satan. 
1 

16 Que ſi _ ue homme _16 Soo eenig geloovig [man/] 16 If any man or won 
ou femme fidele a des veuves , ofte geloovige { vzouwe ] weduz that belceveth have widow, 
qu'il leur ſubvienne , & que Wen heeft / dat die hacr genoeg⸗ let them relieve them, aud x 
PEgliſe n'en foit point char- faine hulpe doe / ende dat de ge⸗ not the church be charged, 
gee, afin qu'il y ait afſez pour mepnte met beſwaert en warde / that it may relieve them uu 
celles qui font vrayement op bat ſp de gene die wuerlick are widows indeed. 
veuves. weduwen zijn / genoegſaine hul- 

17 Que les Aneiens qui pre- be doen magy ES 
ſident duèment, foient repu- 17 Dat de Ouderlingen die 7 Let the eldlers that ni 
tez dignes de double hon- Wel regeeren dobbeler cere weer⸗ well be counted worthy d 
neur : principalement ceux dig geacht woꝛden / voozuame⸗ double honour , cipecull 
qui travaillent en la Parole & lick die arbepden in het Woozt they who labonr in the worl 
en l'endoctrinement. ende leere. : and doctrine. 

18 Car l' Eſeriture dit, Tu 18 Want de Sthzlft ſegt/ Ge⸗ 8 For the ſcripture faith 
n'emmuſeleras point le bœuf nen dozſchenden oſſe en ſult gp Thou ſhalt not muzzle then 
_ foule le grain: item, Met mupibauden. that treadeth out the com: 

'ouvrier et digne de fon la- Ende de arbepder is ſjnen loon and The Jabourer is worthy 
laire. weerdigh. his reward. : 

19 Ne recoi point d'aceuſa- 19 Tegen eenen Ouderlingg 19 Againſt on elder receit 
tion contre VAncien , ſinon en neenit geen beichuloinge aen/ not an accuſation , bur befor 
{ous deux ou trois temoins. — onder twee ofte die ty /o or three witneſſes. 
* 

20 Repren publiquement , 20 Die ſondigen / beſtraft in 20 Them that ſin, rebokt 
ceux qui pechent, afin que les {egenwoopdighept van alle / op before all, that others 
autres aulli en ayent erainte. COD de andere bzeeſe mogen may fear. ; 

21 Je t'adjure devant Dieu, 2! Jck betupge vooz Godt / en⸗ 21 1 charge thee before 
& le Seigneur. Jeſus Chriſt, & de den Heere Jeſu Chziſto / ende G0 d , and the Lord Jeſus 
les Anges eleus: que tu gardes de uptverkozene Engelen / dat gp Chriſt „ and the elect 
ces choſes ſans preferer l'un a deſe dingen onderhoudt ſonder that thou obſerve 
Tautre, ne faiſant rien en pan- 929F-002deel / niets doende na things, without preſerril 
chant d'un coſtè. toegenegentheyt. one before are „ doug 

0 nothing by partiality. 

22 N'impoſe point haſtive- „ 22 En leght niemant haeſte⸗ 72 Lay bands caddenly on 
ment les mains ſur aucun , & lick de handen op / noch en heut o man , neither bep 
ne communique point aux geen gemepnſchap aen anderer of other mens ſins. Keep if 
pechez d' autrui: garde toi ſonden: bewaert u ſelven reyn. ſelf pure. 
per toi meſme, 

23 Ne boi plus d'eau, mais 23 En dzinckt niet langer was 23 Drink no longer math 
ple d'un peu de vin a cauſe terſ alleen /] maer gebzupckt een but uſe a little wine foi thy 
de ton el omach , & a cauſe Wepmgh wins / om uwe mage / itomacks ſake, and thine 
des maladies que tu as lou- on ow menighbuldige ſwack- intirmities. 
vent. 0 

24 Les pechez de quelques- 24 Dau ſommige menſchen zijn 24Some mens ſins are ofe0 
uns ſe manifeſtent devant, de ſonden te voren openbaer/ ende before-hand , goin bac 
& viennent en avant en leur gaen vozen tot hare | veroozdee⸗ judgement : and ome 
condamnation : mais ea d'au- linge: ende in ſommige ootk vol- they follow after- 
tres ils ſuivent apres. gen ſp naer. 

25 Semblablement auſſi les 25 Deſgelic&s dock de goede 25 Likewiſe allo thesen 
bonnes œuures ſe manifeſtent wercken zin te vozen openbaer / works of ſome are manite 
devant, & celles qui font ende daer het anders mede gele- fore-hand , and they that 


autrement ne peuvent eſtre gen is / en (igunen niet verlpzgen otherwile 2 cannot be ua 
— ovens dunen niet verhpigen ot 2 _ 
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CHAP. VI. 
e tous ſerfs qui font 1 De zt ander ſoo ve⸗ Et as many ſervants as are 

Q fous le joug , reputent _ e als'er onder het jock under the yoke count 
leurs propres mailtres dignes 391 / ſullen hare heeren alle eere their own maſters worthy of 
de tout hooneur : afin que le weetdigh achten: op dat de name all honour , that the Name of 
Nom de Dieu & ſa doctrine Godts/ ende de leere niet gela- God, and his doctrine be not 
ne ſoit point blaſphemee. | ſtert en wo2de, blaſphemed. 

1 Et ceux qui ont des mai- 2 Ende die geloovige heeren 2 And they that have be- 
tres fideles » qu'ils ne les me- hebben / en ſullenſe niet verachten / leeving malters , let them not 
riſent point a cauſe qu'ils am datſe hoeders zyn: maer deſpiſe hem, becauſe they are 

— freres „ mais pluttoſt ſullenſe te meer dienen om dat ſy brethren but rather do hem 

qu ils les fervent, a cauſe geloovig!) ende gelieft zn / als die ler vice, becauſe they are faith» 
qu'ils {cnt fideles & bien- ai- beſer weldaet mede deelachtigh full and beloved, partakers 

mez, eltans participans du zin. Leert ende vermaent deſe of the benefit: theſe things 
denifice. Enſcigae ces choſes, dingen. teach and ext ort. 

& exhorte. Ke ; | 

z Si quelqu'un enſeigne au- 3 Indien pemant een andere If any man teach other- 
trement, & ne conlent point leere leert / ende niet over een en wile, and conſtnt to whole- 
aux ſaines paroles de noſtre Kot met de geſonde wooden ſom words, even the words 

Seigneur Jeſus Chriſt, & la onſeg Heeren Jeſu Cini / ende of our Lord Jeſus Chriſt, and 
doctrine qui eſt felon la pietẽ: met de leere die na de Godtſalig⸗ to the doctrine which is ac- 

bheyt is / cordit'g to godlinefs: 
All eſt enfſ e, ne ſachant rien, 4 Die is opgeblaſen / ende en 4 He is proud, knowing 
mais eſtant fol apres des que- wert niets / maer hp raeſt on⸗ nothing, but doating about 
ſtions & debats de paroles, trent ¶twiſt-] vzagen ende wooz⸗ queſtions, and fſtrites of 
deſquelles s' engendrent en- deuſtrijt / upt welcke komt nit / words, whereof cometh en- 
wies 1 querelles , mediſances, twiſt / laſteringen / quade nadenc⸗ vie, ſtrite, railings, evil ſur- 
mauvais ſoupgons, kingen / miſings. 

Vaines diſputes d'hommes 5 Perkeerde krackteelingen 5 Perverſe diſputings of 
qui font corrompus d' enten- ban menſchen die een verdozven men of corrupt mindes , and 
dement: & deltitueꝝ de veri- berſtaut hebben / ende van de waer⸗ deſtitute of the truth, ſup- 
Je, reputans la pietè eſtre hept berdooft zyn / mepnende dat poling that gain is godlineſs: 
Fun: retire toi de ceux qui de Godtſalighept een gewin 3p. from tuch withdraw. thy 
1 bor tels. Wockt af van de ſulckze. elf. 

6 Or la pietè avec conten- 6 Doch be Godtſalighept is 6 But godlineſs with con- 
tement d'eſprit eſt un grand ecn groot gewin met vergenoe- tentment is great gain, 
pain, ginge. 

7 Car nous n'avons rien ap- 7 Want wy en hebben niets in + For we brought notbing 
porte au monde: auſſi eſt- il de werelt gebzacht / het is open⸗ into this world; and it is cer- 
evident que nous n'en pou- baer dat wp dock niet en konnen tain we can carry nothing 
vons rien emporter. pet daer uit dzagen. out. 

8 Mais ayuns la nourriture, 8 Maer als wp voedtſel ende 8 And having food and 
& dequoi nous puiſlions eſtre deckſel hebben / wp fallen daer raiment , let us be therewith 
euverts, cela nous ſuffira. mede bergenocght zun. content. 

9 Or ceux qui veulent de- 9 Doch die r 


ö 


N 


L 


th 0 5 willen woz2 9 But they that will be 
0 Fair riches, tombent en ten- den / vallen in verſoeckiige ende rich, fall into temptation, 
ra & au piege, & en plu- Cin] den ſtrick / ende ( in] vele and a ſhare» and into many 
og leurs deſirs tols & nui ſibles, VWaſe ende ſchadelitke begeer- fooliſh and hurtfull Juſts, 
ns J plongent les hommes en lickpeden / weiche de menſthen which drown men in deſtru- 
ction & perdition. doen verſinken in verderf ende on⸗ tion and perdition. 

dergangh. 

ker 10 For thelove of mone 
mux c'eſt la convoitiſe des een wozrel van alle quaet/ tot is the root of all evil, whic 
tet 


NY wCar la racine de tous 10 Want de geltgierighept is 
wy ncheſſes : de laquelle quel- welcke ſommige luſt hebbende while ſome coveted after, they 
dus uns ayans envie, fe font zijn afgedwaelt van het gelvove/ have erred ſrom the faith, and 
leſtoyez de la {oi , & ſc font ende hebben haer ſelben met vele pierced themſelves thorow 
by W-metmes enſerrez en plu- ſinerten doozſteken. with many ſorrows. 
ie tears douleurs, 
u Mais toi, 6 homme de 11 JNaergy/O menſche Gods / 1x But thou, O man of 
»fui ces ehoſes, & pour- vliet deſe dingen: ende jaeght God, fleetheſe things; and 
open e juſtice, pietc, foi» cha- na gerechtighevt/Godrſalighept/ follow after righteoulneſs's 
patience, debonnairete. geloove / ſiefde / igdſaeinhept / godlineſs. faith, love, pa- 
achtmoedighept. tience, meekneſs. 
n Comba le bon combat 12 Sreqt dengoeden ftrijt des 11 Fight the good fight of 
la fol: apprehende la vie geloof3/ grypt na her eeuwigeles faith , lay hold on eternal lite, 


1 by 


* 


nelle, a laquelle auſſi tu ben / tot het welcke gy ootck gee whereunto thou art alſo cal- 

de- I Ppelle - & en as fait une roepen zit / ende de goede belhde led, and haſt profeſſed a good 

tue profeſſion devant beau» nifſe gedaen hebt vooz vele ge- profeſſion before many wit- 
oins. 


eſleſs. 
13 lgive thee charge in the 
a qu 


"ou tupgen- n 
e reajoins devant Dieu 33 Ick beverls u vooʒ Godr 
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qui vivifie toutes choſes ». & die alle dingh levendigh maeckt/.1glit of God, who quickne 

devaat Jeſus Chriſt qui a fait ende vo0z] Chꝛiſto Jeſu / die on⸗ all things, and Before Chriſt 

cette belle confeſſion devant der Pontid Pilato de goede be- Jeſus , who before Pontiug 

Fonce Pilate ; ljdeniſſe betupght heeft: 1 witneſſed a good cop. 
eſſion. 

1 ue tu gardes ce com- 14 Dat gp dit gebodt houdet / 14 That thou keep thi 
en eltant ſans ma- onbevleckt ende] onberiſpelick / commandment withow — 
cule & ſans reprehenſion, tot op de verſchguinge onſes Hee⸗ unrebukeable, untill the ˖ 
juſques a Vapparition de no=- ren Jeſu Chiſti: pearing of our Lord Jelug 
rs egen Jelus Chriſt: Chriſt : 

15 Laquelle le bien-heureux 14 Welcke tot ſhner tht vertoo⸗ is Which in his timeshe 
ge ſeul Prince, Roi des rois, nen ſal be ſalige ende alleen ſha{l ſhew » who. is the ble, 1 


8e Seigneur des ſeigneurs, machtige Beere / de Koningh der {ed and onely Potentate, the || * 
czontrera en ſa propre ſaiſon. Koningen/ende Heere ver heeren: ng of kings, and Lord o f 
ords: l 

15 Lequel ſeul a immortali- 16 Die alleen onfterffelickhept 16 Who onely hath im. Þ !* 
te „ & habite en une lumiere heeft / ende een ontoeganckelick mortality, dwelling in the 1“ 
inaccellible : lequel nul des licht bewoont : den welcken geen light -, which no man can | 
hommes n'a veu , & ne peut inenſche geſien en heeft / noch ſien E unto, whom no ma 4 
voir: auquel ſeit honneur & en kan: welcken 3p eere / ende eeu⸗ hath ſeen, nor can ſee: p 


wige kracht. Amen. whom be honour and power 
a everlaſting. Amen, 

17 Denonce à ceux qui ſont 17 Den rjjeken in deſe tegen⸗ 17 Charge them thatare 
riches en ce monde, qu' ils ne wooꝛdige werelt beveele dat ſp rich in this world, — 
foient point hautains: qu'ils niet honghuioedigg en zin / noch be not high minded, nor tr 
ne mettent point leur con- [yare] hope en ſtellen op de on⸗ in uncertain riches, but in the 
Eance en Pincertitude des ri- Jeſtadighept des riᷣtkdoins / maer living God, who giveth w 
cheſſes, mais au Dieu vivant, op den levenden Godt / die ons al- richly all things to enjoy, 
qui nous baille toutes choſes le dingen ryckelick verleent om 
azondamment pour en joiiir. de gemeten : 3 

18 Qu'ils falſent du bien, 1 Dat ſp weldadigh zin / rie⸗ 18 That they do good, tht 
qu'ils {dient riches en bonnes Ke worden in goede wercken / they be rich in good works, 
œuvres, qu'ils ſoient faciles a geerne mededeelende zin / Lende] ready to diſtribute, willing 
diſtribuer, communicatifs: gemeeuſaem : to communicate. 

19 Se faiſans un treſor d'un 19 Leggendehaer ſeluen wech 19 Layinpg up in ſtore for 
ben fondement pour [adve- tot eenen ſchat een goet fonda⸗ themſelves a good foundation 
nir, afin qu'ils apprehendent ment tegen het toekomende / op againſt the time to come, that 
la vie eternelle. = 3 leben verürg⸗ they may lay hold on eterndl 

| of lite. 

20 O Timothee! garde le 20 © Timothee bewaert het 20 O Timothie, keep that 
depoſt, fuyant les crieries paadt cu] toebetrouwt / eenen af- which is committed to tp 
vaines & profanes , & les kf8er hebbende ban ongodtlick truſt . avoiding profane a 
hntradictions d'une ſcience del roemen) ende van de tegen⸗ vain bablings » and oppolitl 
fauſſementainſi nommèe: ſteiliugen der valſcyelick-genaemz ons of ſcience  fallly lo ak 

de wetenſchap. ra 

21 De laquelle quelques-uns 21 Dewelcke ſonunige vooz} 21 Which ſome profelling 
faiſans profeſſion , ſe ſont de- .gevende/ zijn van 't geloove afge⸗ have erred concerning the 
veyez. de la foi. Grace ſoit weken. De genade 3p met u. faith. Grace be with theg. 11 
avec toi. Amen. Amen. Amen. Mar 

La premiere a Timothte a eſis De eerſte [ Sendtbzief ] aen The firſt to Timothy uu ü 

terite de Laodicte , qui Timotheum is 'geſchzeven written from Laodices, 

et la Metropolitaine de ban Laodicea / welcke is de which is the chiefelt city 

Phrygie la Paaat ienne. 2 van Phzygia Paz of Phrygia Pacaciana. 
cat imia. 


force eternelle. Ameu. 
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Seconde Epifite de Pe tweede Sendbrief des The ſecond Epiſtle of 
S. Paul A poſtre, a Apoſtels PAULI aen Pau the Apoſtle to 


TIMOTHE E. TIMOTHEUM. TIM OTHY 
CHAP. I. Het Eerſte Capittel. CHAP. I. * 
Aul Apoſtre de Jeſus 1 Aulus een Apoſtel Jeſu Aul an apoltle of "1 x 
Chriſt , par la volonte F# Cltiſti / dooz den wille Chrilt by the will 8 ſhi 
die Dieu, ſelon lapro- ' Godts / na de belofte des God, according to! 
meſſe de la vie qui eſt 
en Jeſus Chriſt: ſu ig / 


lebens die inChziſto Je⸗ romiſe of life , ulis 
is in Chriſt Jeſus. 

2 A Timothse mon fils 2 Timotheo [minen] gelief- 2 To Timothy my deri 
dien-aimé, grace, miſericor- den ſone / geuade / barmhertigheyt / beloved ſon: grace, mech 
ie, & ET de par Dieu le vzede zu f u] van Godt den Da⸗ peace from God the Father» 
ere, & de par Jelus Chriſt der / ende Chiſto Jeſu onſen and Chriſt j eius our Lon 
oltre Scigucu. Veere. | ; 1 


_ 
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n 14 Dieu au- 3 Ick dancke Godt / dien ick 3 I thank God, whom 
| jeſers des mes anceſtres diene van mine vooz. ouderen ſerve from my fore-fathers 
en pure conſcience , de ce que gen in een renne conſcientie/ ge- with pure conſcience, thats 
ſuns ceſſe je fais mention de lick ick ſonder ophouden uwer without ceaſing I have re. 
wi en mes prieres nuict & gedachtigh ben in mins gebeden membrance of thee in my 
jour: : nacht ende dag: prayers night and day. 
f 4 -Peſirant grandement de 4 Seer vegeerigh zinde om 4 Greatly deſiring to ſee 
te voir, ayant ſouvenanee de ute ſien / als ick gedencke aenu⸗ thee, being mindful vi tay 
tes larmes, afin que jc fois we tranen / op dat ick magh met tears, that 1 may be filled with 
rempli de joye: vlpdtſchap vervult wozden: joy: 

Me reduiſant en memoire F Als ick mp in geoachtenifſe 5 When I call to remem- 
| foi non feinte qui eſt en brenge het ongevennſt geloove dat brance the unfeigned faith 

doi, laquelle a premierement in uis / 't welck eerſt gewoont that is in thee, which dwelt 
habits en Ldix ta grand” me- Heeſt in une grootmoeder Lois / firft in thy grandmother 
re, & en Eunice ta mere: & ende Uwe moeder Eunice: ende Lois, and thy mother Eu- 
je ſuis perſuade qu'elle habire ick ben verſekert dat het oock in nice: and I am perſwaded that 
aſh en toi. u [ woonk. ] in theealſo. 
6 Pour laquelle cauſe je t'ad- 6 Om welcke 0ozſake ick u in⸗ 6 Wherefore I put thee in 
monneſte que tu rallumes de” dachtigh make dat gp opweekt de remembrance , that thou ſtir 
don de Dieu qui ett en toi, par gabe Godts / die in u is dooz de up the gift of God which is 
Pimpolition de mes mains. opleggiuge myner handen. in _— by the putting on of 

my hands. 

Car Dieu ne nous a point 7 Want Godt en heeft ons niet 7 For God bath not given 
dons un elprit de timidits: gegeven cenen geeft der vzeesach⸗ us the ſpirit of tear » but of 
wais de force, de dilection, tighept / maer der kratht ende Ter power, ot love, and of a {ound 
& de ſens raſſis. liefde ende der gemat ighthept. minde. 

Ne pren done point a hon= 8 En ſchaeint u dan niet der 8 Be not thou therefore a- 

e le temoignage de noſtre getupgeniſſe onſes Heeren / noch ſhamed of the teſtimonie of 
Sepneur , ni moi qui ſuis ſon mines die ſn gevangen ben: our Lord, nor of me his pri- 
pfilonnier : mais fois partici- maàer lidt verozuchi gen met den ſoner, but be tho! partaker 
pant des afflictions de I'F- Euangelio na de kracht Godts ; of the alflictions of the goſ- 
vngile, ſelon la puiſſance de { vel, „according to the power 

| eu; ; ; of Cod - 

f Qui nous a ſauvez & ap- 9 Die ons heeft ſalig gemaent / 9 Who hath ſaved us, and 

pellez par une ſaincte voca- ende geroepen met eene heplige called us with an holy calling, 


e: non point ſelon nos roepinge: niet na onſe wercken / not according to our works, 
eures, mais ſelon ſon pro- mare na ſyn. engen vooznemen but according io his own pure 
ne arreſte : & 14 grace la- eude genade / die uns gegeven is poſe and grace, which was 
Vene nous a eſte donnte en in Cyziſto vooz de thden der eeu⸗ — us in Chriſt Jeſus, bes 
: ſelus * devant les temps Wen: ore the world began. 
eternels: | 
! Io Eteſt maintenant mani- 10 Doth nu geopenboert is 10 But is now made mani- 
foltce par Papparition de nõ- Doo de verſchyninge onſes Sa⸗ feſt by the appearing of our 
» JF veSauveur Jeſus Chrilt, qui lightnakers Jeſu Cyxiſti/ die den Saviour Jeſus Chriſt, who 
þ $dctruit la mort, & a mis en doot heeft te niete gedaen / ende hath aboliſhed death, and hath 
iere la vie & l'immortali- het leven ende de onverderflick= brought life and immortalit 
N prl'Evangile. pept aen her licht gebzacht dooz to light through the go{s 
he her Enangeliumn. pel : 
„uA quoi je ſuis eſtabli He- 11 Waer toe ick geſteit ben een 1 Whereunto I am appoints 
nt & Apottre , & docteur Diediker / ende een Apoſtel / enbe ed a preacher, and an apo- 
ta Gentils. een Leeraer der Hepdenen: 5 and a teacher oſ the Gen- 
„ tles, 
N n Pour laquelle cauſe auſſi 12 Om welcke oozſake ick ook 12 For the which cauſe 1 
I audure ces choſes: toutefois deſe dingen ide: maer en woꝛde alſo ſuffer theſe things; never- 
ele les prens point a honte: niet beſchaemt. Want ich weet theleſs I am not aſhamed : tor 
« je fats a qui j'ai ereu, & wien ick gelooft hevbe / ende ick | know whom J have beleeved, 
u perſuadè qu'il eſt puiflant ben verſekert dat hp machtigh is and I am periwaded that he is 
dar garder mon depoſt juſ- inqu pant by hem] wechgelegt able to keep that which I have 
Macette journcce. la. te bewaren tot dien dag · 2 unto him againſt 
at day. 5 
j Retien le vrai patron des 13 Houdt het voozbeelt der ge⸗ 13 Hold faſt the form of 


-— 5. =? 


& lar paroles que tu as oities ſonde woozden / die gp ban mp ſound words which thou haft 
2 noi en foj & en cliaritè gehoozt pebt / in geloove ende lief⸗ heard of me, in faith and 
15 fag en Telus Chrilt. de dis in Chziſio Jeſu is. 3 which is in Chriſt Je- 
| us. 

lcd 1s Garde le bon depoſt par 14 Yet goede pandt dat [u] 14 That good thing which 
oh Eſprit qui habite en toebetrouwt is / bewaert dooz was committed unto thee 
= den Hepligen Geeſt / die in ons keep by the holy (Ghoſt which 
. woont- dwelleth in us. 


Flu fais cela que tous ce 15 Gp weet dit / dat alle die 15 This thou knowelt, that 
ar en Aſie, fe ſour de- in Afi 301 / * van mp afge- all they which are in Aſia be 
t 2 tour- 


r 
* 
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tournez, de moi: .d'entre le- Wendt hebben; onder dewelcke is turned away from me of: 
quels ſont Phygelle c Hier- Phygellus ende Hermogenes. whom are Phygellus nd 
mogene. | Hermogenes. 

16 Le Seigneur faſſe miſeri- 16 De Heere geve den hupſe 16 The Lord give m 
corde à la maiſon d' Oneſi- Oueſiphozi barmhertigheit: want unto the houſe of Oneſipts 
phore : car fouventefois il hu heeft mp dickmael vergyickt/ rus, for he oft refreſhed uy 
m'a recree , & n'a point pris ende heeft ſic) miner keten niet and was not aſhamed of 
a honte ma chaine: geſchaemt. chain. 

17 Au contraire quand ia 17 Maer als hy te ſioomen 17 But when he 'was in 
eſte à Rome, il m'a cherchè gekomen was / heeft hp mp ſeer Rome, ne ſougut me out very 
tres-ſoigaculement » & m'a neerftelick geſocht / ende heeft diligently , and found me. 
trouve. [1] gevonden. 

18 Le Seigneur lui donne 18 De Heere geve hem dat hp 18 The Lord gran wy 
de trouver miſericorde envers varmhertighept vinde by denHeez him, that he may finde mer 
le Seigneur en cette journce- xe / in dien dagh: ende hoe vele hu of the Lord in that day 2 
la: & tout ce en 1 il m'a [wp] te Epheſen gedient heeft / in how many things he mini. 
{ervi a Ephele , tu le connois weet gp ſeec wel. ſtred unto me at Epheſus,rhey 
tres- bien. knowelt very well. 

C HA P. II. Pet y Capittei. CHAP. 
T Oi donc mon fils, ſois 1 8 dan / ingu fone / wozt + 3 Hou therefore, my ſon, 
fortific en la grace la- geſterckt in de genade die 1 be ſtrong in the grace 
quelle eſt en Jeſus Chriſt. in Chzijta Jeſuis: that is in Chriſt Jeſus. 

2 Et les choſes que tu as en- 2 Ende het gene gy van mp 2 And tne things that tion 
tendues de moi entre plu» gehaoꝛt hebt onder vele getupgen/ haſt heard of me,among mayy 
fieurs remoins » commets-les Vetrouwt dat aen getrouwe men= witneſſes, the ſame commit 
à des gens fideles , qui ſojent ſchen/welcke bequaem ſullen zun thou to faithfull men, wio 
—— pour enſeigner auſſi on oock andere te leeren. __ be able to teach othen 
es autres. ; : : alſo. | 

3 Toi done, endure les tra- 3 Gy dan /lijdt verdꝛuckingen / 3 Thou therefore endure 
vaux comme bon ſol dat de als een goet krggysunecht Jeſu hardneſs, as a good ſoldie 
Jeſus Chrilt. Chziſti. ot Jeſus Chriſt, 

4 Nul qui va a la guerre ne Niemant die in den ktrigh 4 No man that warn . 
s'empeſche des affaires de dient woꝑt ingewickele in de han⸗ entangleth himſelf with tie il 
cette vie: afin qu'il plaiſe a delingen des leeftochrs / op dat affairs of this life, that k * 
celui qui Þa- enrolle pour la hp dien moge.behagen die ( dem] may pleaſe him who hath ch: n 
guerre. tot den lirygghaengenomen heeft. ſen him to be a ſoldier. F I: 

5 Pareillement ſi quelquꝰ un Ende indien oock mant 5 And if a man alſo ſtiu 2 
combat en la lice, il v'elt ſtrijt / die en woꝛt niet gekwont / for malterie , yer is he m 

oint couronnẽ, 8'il n'a con- ſag hp niet wettelick en heeſt ge- crowned , except he frin} ft 

attu deuèment. ſtreden lawfully. 1 

6 6H faut que le laboureur en 6 De lantman als h arbept/ 6 The husbandman thi / 


0} 


travaillant premierement , re- moet alſoo eerſt de vu: hien ge⸗ laboureth , mult be firlt party 
eüeille puis apres les fruicts.. nieten. ker of the fruits. 

7 Conſidere ce que je dis: 7 JNerckt het gene ick ſegge: 7 Conſider what I ſay,and 
& le Seigneur te donne en- doch de Heere gove u verſtant in the Lord give race under 
tendement en toutes choſes. alle dingen. ä ſtanding im all things. 

8 Souvien - toi que jeſus 8 Haudt in gedachteniſſe dat 8 Remember that ſelu 
Chriſt eſt reſſuſcite des morts, Yeſug-Chziſtus unt de doodenis Chriſt of the ſeed of Dad, 
eſtant de la ſemence de Da- opgeweckt/welcke is upt den za⸗ was raiſed from the dead . 
vid, ſelon mon Evangile: de Davios/na inn Euangeliwun: cording to my goſpel: 

9 Auquel j'endure des tra- 9 Qin hetwelcke ick berdzur⸗ 9 Wherein Tſuffer trol 
vaux juſques aux liens, com- Kinge lgde tot de bandeu toe / als as an evil doer » even unto 
me mal- faicteur: mais la pa- gen quaetdoender:inaer het Wooꝛt bonds: but the word of Gol 
role de Dieu n'eſt point lice. Gadts eu is niet gebouden. is not bound. 

10 Pour cette cauſe je fouf= 10 Daeromverdzageick alles 10 Therefore I endure il 
fre toutes choſes pour l amour om de uptverkoꝛene / op dat oock things for the elects ſies 
des cleus, afin qu' ils obtien- fp deſalighept ſoudgwverkrygen/ that they may alſo obtain ti! 
nent auſh le ſalut qui efen die in Chziſto Jeſu is / met geu- ſalvation which is in 
Jeſus Chriſt , avec gloire eter - wige heerlickhept, Jeſus , with eternal glory. 


nelle. : 
11 Dit is een getroum woot: 11 77 a faithfull fig 


11 Cette parole eſ certaine: Dit oll 4 
que li nous mourons avec lui, want indien wp inet hem] ge⸗ for if we be dead with bim vt 
nous vivrons auſſi avec lui. 28 561/ ſoo-ſullen wp dock ſhall al ſo live with bin. 

em leven: 

12 Si nous ſoyffrons evec 12 — 12 It we ſuffer, ve fal 
aui, nous regnerons auſſi avec ſullen oock met [hem] heerſchen: alſo reigu with bim; ve 
Zui. Si nous le renions, il nous indien wp [hem] verſoochenen / deny him, he alſo will een 
reniera auſſi. hp ſal ons cock verloochenen ; us. 3 

13 Si nous ſommes deloy- 13 Judien wp ontrouw zin / 13 If we beleeve not, 
aux, il demeure fidele: il ne Jy biift getrauw:hp-enkan hems abideth faithful, he cane 
ſe peut renjer {0j-meline, ſelben niet verloochenens. deny himſelf. 14 N 


e fall Averité. 


II TIMOTHEE II. 11 TIMOTHEUM II. II TIMOTHY II. 40 

14 Ramentoi ces choſes, 14 Bienght deſe dingen in ge⸗ 14 Of theſe things put them 
proteſtant devant le Seigneur dachtenſſſe / ende betupght vooz in remembrance , charging 
qu'on ne debatte point de pa- den Heere / dat fp geenen wooz⸗ them before the Lord, that 
roles: qui eſt une coſe qui den. ſtrht en voeren / ['t welck) they {trive not about words 
ne revient a aucun profit,mais tot geen dingh nut eu is / dan] to no profit , bu to the ſub- 
à la ruine des auditeurs. tot beckeeringe der — 8 — are of the hearers. 

15 Eltudie-toi de te rendre 15 Beneerſtigyht u om uſelven 15 Study to lane they ſelf 
approuve a Dieu, ouvrier Godebepzoefc voo te ſtellen / ce: approved unto God, a work- 
fans reprocae detaillant droi- nen arbepder die niet beſchaemt man that needeth not to be 
cement la parole de verite, eu wott / die het Wooꝛt der waer⸗ aſhamed, rightly dividing the 

. hept recht ſnhdt. word ot truth: 

16 Mais reprime les vaines +6 }Naerſtelt u tegen het on: 16 But ſhun profane and 
& profanes crieries:; car el godil:c> pdel roepen: want ſp ſul⸗ vain bablings, for they will 
les paſleront plus avant em 0 toe⸗ = og unto more ungodli- 
impietè: n. neſe. 
in 1 Et leur parole rongera 17 Ende haer woot ſal voozt- 5 And their word will eat 
comme gangreine, d'entre eten gelhel de kancker: onder as doth a cancer; of wtom is 
lefquels ſont Hymence & r is Ypmeneus ende Phi- Hymenevs and Philetus: 

hilette: 2 5 
: 18 Qui ſe ſont devoyez de 18 Die van de waerhent zin 18 Who concerning the 
Ja verite » en diſant que la re- Afgeweken / ſeggende dar de vp- truth have erred , ſaying that 
ſurrection elt deja advenue,8& ſtandinge alreede geſchiet is: en- the reſurrection is paſt alrea- 
renver ſent la toi de queiques- de verkeerenſommig:r geloove. dy, and overthrow the faith 


uns. of ſome. 

19 Toutefois le fondemert 19 Ebenwel 't vaſte fonda⸗ 10 Nevertheleſs , the foun- 
de Dien demeure ferme, ment Godts ſtaet / hebbende de⸗ dation of God ſtandeth ſure, 
ayant ce ſeau. Le Seigneur ſen zegel / De Heere kent de gene having this ſeal, The Lord 
eounoit ceux qui font liens: die ſyne zan: ende Een pegelick noweth them that are his. 
& , Quiconque invoque le die den name Chzifti noemt / ſta And let every one that nameth 
Nom de Chritt, qu'il ſe retire Af van ongerechtighept. = Name of Chriſt, depart 
d'iniquité. 3 rom iniquity. 

20 Ur en une grande maiſon 20 Doch in een groot hups 20 But is A great houſe 
il n'y a pas ſculement des hn niet alleen goude ende ſilvere there are nor one!y veſſels of 
vaiſeaux d'or & d'argent, vaten / maer vock Houten ende gold, and of ſilver, but allo 
mais auſli de bois, & de ter- derden (vaten: ende ſommige of wood, and of earth + and 
re: les uns a honnenr, & les _— OR maer ſommige ter on⸗ ſome to konour , and ſome to 
autres a des honneur. op | diſtonour. 

21 Si quelqu'un done ſe | 21 Indiendan pemant hemſel⸗ 21 If a man therefore purge 
purifie-de ces choſes, il ſera ben van deſen repnight / die ſal þjm(elf from theſe » he thall 
un /aifſeau fanctific a hon» en vat zhuter eeren / geheplicht be a veſſell unto honour , fan- 
/r, & utile au Seigneur, ende bequaem tot gebzupck des ctified , and meet for the ma- 

5 appareillè a toute bonne — / tot alle goet werck toe⸗ ſters uſe, * Fre unto 
ure. , every good work. 

- 22 Fui auſſi les deſirs de 22 JNaervliedt be begeerlick: 22FTecalſo yourtfull luſls : 
jeuneſſe, & pourchaſſe juſti- heden der jonckhept : ende jaeght but follow righreoutnets, faith 
ce, foi, charit*, & paix, avec na rechtveerdigheyt / geloove / charity, peace, With them 
ceux qui invoquent de cœur liefde / Vzebe met de gene die den chat call on the Lord out of a 

pur le Seigneur. Beere aenroepen upt een repn pure heart. 
; Hherte. 23 But fooliſh and unlearn- 

23 Et rejette les queſtions 23 Ende verwerpt de vzagen ed queſſ ions avoid, knowing 
oe, 2 3 ſont 9 inſtru- 2in * _ 3 that they do gender ſtrifes. 

on, ſachant qu'elles engen- e iſtingen 
drent des 8 : vooztbiengen 24 And the ſervant of the 

24 Or il ne faut point que 24 Ente een dieuſtknecht des Lord mult not ſtrive: but be 
k lerviteur du Seigneur foit Beeren en moet niet twiſten / gentle unto all men; apt to 
debateur : mais qu'il ſoit maer vziendelick 3zn tegen alie/ teach, patient. 

(oux envers tous, propre a bequaein ain ts leeren / lende] die 
. lupportant pa- De quade kan verdzagen: 

emment les mauvais: | 

j Enſeignant avec douceur 25 Met fachtmoedighept on= ty 
cx qui ont un fentiment Derwyſende de gene, die tegen⸗ 
dontraire, pour We {i quel · ſtaen? of haer Godt t'eeniger tt 
que jour Dieu leur donnera bekeeringe gave tot exlienteni 
ſepentance Pour reconnoitre der waerhept: 


25 In meekneſrinſtructing 
oſe that oppoſe themſelves, 
If God peradventure will give 
them repentance to the ac - 
e knowledging of the truth. 


25 And that the, may re- 


e 26 Et qu'ils le rèxeillent en-. 26 Ende fp wederom ontwa⸗ cover themſelves ot of tbe 
6 ant du piege du diable, ken mochten upt den strick deg {pare of the devit, who ave 

Rar lequel ils ont elde pris dupveis / onder welcken ſy ge⸗ taken ; 
vangen waren tor ſhuen welle. ill. 


capie dy 21M at ws 


une Wurfuire la volonte. 
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CHAP. III. Het i Capittel. C HAP. 
O R ſache ceci, qu'aux der- 1 E, de weet dit / dat in de T His know alſo, that iu 
niers jours il turviendra laetſte dagen ontſiaen ſul⸗ the lalt days perillous 
des temps faſcheux. len ware thde11- : times ſhallcome. . 
2 For men {hall be lovers 


2 Car les hommes ſeront 2 Maut de menſchenſullen zin 
amateurs d' eux - meſmes, ava - lĩefhebbers van haer ſelven / gelt⸗ of their own ſelves, covetouy, 
ricieux, vanteurs 5 orgueil- gierig / laetdunckige / hovaerdig / boatters , proud » blaſpemerg, 
leux , diffamateurs ,delobeil- ſaſteraers / den ouderen onge=- diſobedient to parents, un. 
tans a peres & a meres, in- hoozſarm/ onbanckbaer / onhey⸗ thanktull , unboly, 
grats , profanes : ſigh / : | 

3 Sans affection naturelle» 3 Sonder natuerlicke liefde/ 3 Without natural affe. 
fans loyautè, calomniateurs , onverſoeulick/achtecklappers/on- on, truce-breakers, falſe ac. 


incontinens, cruels, haiſſans matigh/ wieet / ſonder liefde tot cuſers, incontinent, fierce, - 


es bons: de goede / e 2 of thoſe that are 
Oed. 

4 Traiſtres, temeraĩres, en- 4 Perraders / roeckelogp/ op⸗ 5 4 Traitours, heady; highe 
Hez, amateurs de voluptez geblajen / meer lief gebbers der minded, lovers of pleaſures 
pluſtoſt que de Dieu: welluften ban liefhebbers Gods: more then lovers of God, 

5 Ayans Vapparence dela 5 Hebbende een gedae:ite ban 5 Having a form of godli- 
Piete, mais ayant renic ſa Godtſalighept / maer die de neis, but denying the power 
force : delſtourne-toĩ auſſi de kracht der ſelve verloschent heb⸗ thereof: from ſuch turn 
telles gens. J or Hebt oock eenen afkeer van away. 

eo 

6 Car d'entreceux-ci ſont 6 Want van deſe 3in 't die in 6 For of this. ſort arethey 
geux qui ſe fourrent aux mai- de hunſen inſluppen / ende nemen which creep into houses, and 
ſons, & qui tiennent captives de yzouwkens gevangen die met lead captive ſilly women lad. 
les femmelettes chargees de ſonden geladen zun / ende dooz en with ſins», Jed away with 
pechez, tranſportces par di- inenigerien begeerlickheden ge⸗ divers lults. 
verſes convoitiſes: dzeven worden: 

7 Leſquelles apprennent to- + Dꝛoùwkens] die altijtlee- 7 Ever learning, and never 
jours & jamais ne peuvent ren / ende nimmermz?er tot ken⸗ able to come to the knowledge 
parvenir a la pleine connoil- niſſe der waerhept en konnen ko⸗ of the truth. 
lance de la verite. men. 

8 Et comme Jannes &. Jam- 3 Gelikerwijs nu Jaunes ende 8 Now as Jannes and Jam» 


bres ont reſiite a Moyle » Jambꝛes Moſi tegen ſtonden / al⸗ bres wit hſtood Moſes, ſo do 


ceux ei pareillement refiitent foo ftarn out deſe de waerhepr theſe alſo reſiſt the truth: men 
a la veritè: gens du tout cor- regen / men'chen verdozven zünde of corrupt mindes, reprobate 
rompus d'entendement, re. van verſtant / verwozpelick aen- concerning the faith. 
provez quant a la foi. gaende het geloove. 5 
9 Mais ils n'avanceront pas 9 Maer ſp en ſullen niet 9 But they ſhall proceed 
Plus outre : car leur folie {era meerder toenemnen: want hare no further: for their folly 


maniteſtce a tous, comme uptſinnighept ſal allen openbaer {hall be manifeſt unto all a 


aulſi a eſtẽ celle de ceux-la. Wwoen / gelgck oock gener ge⸗ as theirs alſo was. 
wozden is. 

10 Mars toi, tu as pleine- io Maer gp hebt achtervolght 
met compris ma doctrine, inne leere / wiſe van doen / vooꝛ⸗ known my doctrine, manner 
conduite, intention, foi, dou- nemen / getoove / lanchmoedig⸗ of lite, purpoſe, faith, long - 
ceur , charitè, patience. hept / liefde / lidſaemhent / ſufrering, charity, patience. 

ii Mes perſecutions & af- 11 [hne] vervolg ingen / 11 Perſecutions, afflicti- 
flictons, telles qu'elles me min] laden / ſulus als mp over=- ons, which came unto me at 
font advenuès a Antioche, & grkamen 13 in Autiochien / in Antioch, at 
a lconie, & a Lyitre, voire Itonien / [ende] in iuſtren: hoe⸗ Lyſtra, what perſecutionsl 
quelles perſecutions j'ai ſo- danige vervolgingen ick geleden endured : but out of them all 
tenuts , & comment le Sei- hebde: ende de Heere heeft my the Lord delivered me. 
gneur m'a delivre de toutes. Upt allen verloſt. s 

12 Or tous ceux anſſi qui 12 Ende bock alle die Godt= 12 Yea, and all that will 
venlent vivre ſelon la picts en (alighlick wiilen leven in Chzifto live godly in Chriſt Jeſus,ſhall 
33 „ ſoaſfriront per- Jeſu / die ſullen vervolgt worden. ſuffer perſecution, 

cution. 

13 Mais les hommes mau- 13 Doth debooſe menſchen en⸗ 12 But evil men and ſedt- 
vais & ab1{curs $'avanceroat de bedziegers ſullen tot erger cers, nal wax worſe and wor{ty 
en empirant » ſeduitans & vooprgaen/ beriepdende ende woz⸗ deceiving » and being decei 
eitans ſeduits. dende vorlept. ed 

74 Or toi, demeure aux cho- 14 Mier blijft gy in het gene 


t'ont eſte commiles , ſachait u vecieteringe gedaen is / we: ed, and haſt been affured oh 
it2 qui tu les as appriſes: tenne van wien gp het geleert knowing of whom thou bat 
nt: learned them. 102 

t5 Et que das ton enfance ti 15 E de dat gp van kints af 15 And that from 2 child: 
as i4.conno; lance des lainctes de Yeplige Schliften geweten thou halt known the 


10 But thon haſt fully 


Iconium , & 


: | 14 But continue thou in the 
les que tu as appriſes, & qui ap geteert hebt / ende [daer van) things which thou haſt learn. 


TIMOTHEE. IV. IT TITMOTHEUM. IV. II TIMOTHY. IV. 
*—— te peuvent hebt / die u wis komen malten ſcriptures, which are ties 


— e aſalut, par la foi tot ſalighept / doo; het geloove make thee wiſe unto ſalva- 


i efen Jeſus Chrilt. het welck in Chziſto Jeſu is. tion - through faith which is 
qy DD IE in Chriſt - us. 

16 Toute l Eſeriture eftdi- 16 Alle de Dehziftis van God 16 All ſcripture # given by 
vincment inſpirce, & profita- ingegeven / ende is nuttigh tot inſpiration of God „ and & . 
ple à endoctriner, a convain- leeringe / tot wederlegginge / tot profitable for doctrine, for re- 
cre, à corriger, & a inſtruire verbogeringe/ tot onderwhſinge proof, for correction, for 
ſelon juſtice : , die inderechtveerdighept is: inſtruction in righteouſneſs. 

17 Afin que Phomme de 17 Opdat demenſche Godts 3x7 That the man of God 
Dieu fot accompli , & par- volmaeckt 3p/ tot alle goet werck may be perfect, thorowly 


fajtement inſtruit a toute- voungecktelick toegeruſt. furniſhed - unto all good 
bounce ceuvre. works, 
CHAP. IV. Het iifj- Capittel. CHA 


P. IV. 
E te lomme donc devant x | dan vooz Godt / I Charge rhee therefore be- 
Dieu, & devant le Seigneur ende den Heere. Jeſu Chziz 1 fore God, and the Lord 
eus Chriit , qui doit juger ſto/die de levende ende doode 00z- ſeſus Chriſt , who ſhall judge 
3 & les morts en ſon deelen ſal in {hne verſchininge the quick and the dead at his 
apparition ; & en ſon regne: ende in] ſin Komuckrgcke ; appeariug, and his king- 


ELSE dom: | 

2 Preſche la Parole, inſiſte 2 Pꝛedickt het wooꝛt: houdt 2 preach the word, be in- 
en temps & hors temps: re- den tyvelick / ontudelick: weder⸗ (tant in ſeaſon, out of ſeaſon, 
pen, tance : exhorte en toute leght / veſtraft / ver ingent / in alle reprove, rebuke, exhort with 
douceur d eſprit & doctrine. lanckinoedighept / ende leere. - long-iuffering and do- 

ctrme. 

3 Car il viendraun temps _ 3 Want daer ſaleenen tht 2 For the time will come 
v'ils ne ſouffriront point la $$11/ waunter ſp de geſonde lee⸗ when they will not endure 
{aine doctrine : mais ayans les Le niet en ſullen verdzagen.; maer ſound doctrine, but after 
orcilles chatoiiilleuſeszils$'af. Ketelachtigh zende ban gehooz their own lults thall they heap 
ſembleront des docteurs ſelon ſullenſp haer felven leeraers on- to themfelvs teachers, having 
leurs deſirs: — hare epgene begeer⸗ itching ears: 

1 . 

Ft detourneront leur o 4 Ende ſullen _ gehooz 4 And they ſhall turn awa 
relles de la 'verite : & ſe Vande waerhept afwenden / ende their ears * the truth, 3 
tourneront aux fables, ſullen haer keeren tat fabelen. ſhall be turned unto fables. 

5. Mais toi, veille en toutes , 5 JNaer 9p weeſt wackerin als 5 But watch thou in all 
choles , endure les afflictions, les / iht verdzuckingen: doet het things, endure afflictions, . 
tai leuvre un Evangeliſte , Werck van een Euangeliſt/maekt do the work of an evangeliſt» 
ren ton miniſtere pleinement dat men van uwen dienſt ten vol⸗ make full proof of thy mini- 
approuve. len verſeliert zy. ſtery. 

6 Carde moi, je m'en vais ant ick worde tat een dean. 6 For J am now ready te 
maintenant eltre mis pour offer geoffert / ende de tut nigner pe offered, and the rime of 
aſperſion du ſacrifice, & le diitbindinge is acuftaynde, my departure is at hand. 
m_ mon delogement eit | 
prochain. 

a combatu le bon com- 7, tk hebbe den goeden ſtrüt i have fought a good fights ., 

bb acheve la courle, j'ai Neſtreden / ick hebbe den loop ge- 7 have finilhed * 4 W 
garde la foi: . ick hebbe het geloove have kept the faith. 


oubens 
Quant au reſte, la couron- à Poazts/ is mp wechgelegyht 8 Henceſorth there is laid 
ne de ſultice m'elt reſervce , de Aroone der recbtuserbigbept/ up for me à crown of righ- 
laquelle le Seigneur julte ju- Welcke mp de Heere / de rech: teoufneſs, which the Lord 
ge ne rendra, en cette jour- Veerdige Hechter in nien dag the righteous. judge ſball give 
del: Sc non ſeulement a geben fal: ende niet alleen mp/ me at that day, and not to me 


moi, mais aufli 4 tous ceux maer cock alten die ſhne verſchp⸗- onely, but unto them alld 
auront aimé ion appas ninge lief geyadt hebben. that 3 his appearing. 
tion, 


9 Diligente-toi de venir 9 Beneerſtight u haeſt:licktot „ Do thy diligence to come 

n tolt vers moi. imp te komen. ſhortly unto me: 

w Car Demas m'a aban- 10 Want Demas heeft my xroFor Demas hath forſaken 
donné, ayant ai mè ce preſent verlaten / hebbende de tegenwooꝛ⸗ me, having loved this preſent 
lecle, & gen eſt alle a The- dige wereit lief gekregen / ende is world, and is departed unto 
flonique, Creicens en Gala- na Theſſalonita gerepſt:Creſtens Theſſalonica : Creſcens to 
de, Tite en Dalmatie. na Galatien / Titus na Dal- Galatia, Titus unto Dalma- 

| matieu. tia. 

11 Luc eſt ſeul avec moi. 11 Lutag is alleen met m. 11 Onely Luke is with me. 

en Marc & Yamene avec Neemt Martum mede / ende Take Mark , and bring him 
m: dar il m'eſt bien utile bꝛenght hem] met u. Want by with thee : for he is profita- 
pur le miniſtere. is inp ſeer nut tot den dieuſt. ble to me for the miniſtery. 


n 


1 Jai auſſi enyoy6 Tychi- 12 Maer Tpchicum hebhe 1» And Tychicus have 1 
Kilpick, g uk un Epheſen geſenden; ſent to EPlus, 25 


foel] TIMOTHEE. IV. 
13 Quand tu viendras ap- 


IT TIMOTEUFM. IV. 


13 Den repsmantel dien ick 


—— a ” 
. by 
go, 


n TMoTay. 
13 Thecloak 1 efty 


porte avec tei la manteline, te Troag by Carpum gelaten Troas with Carpus, 


ue j'ai 

arpe » & les livres, mais ende de boecken / 
principalement les parche- pergamenten. 
mins 


m'a fait ſentir beaucoup de mp veel quaets betoont: de Hee⸗ 
maux : le Seigneur lui rende re bergelde hem na ſyne wercken. 


ſelon ſes ceuvres. ; 

15 Duquel auſſi donne- toi 15 Dan welcken wacht u gp 
garde, car il a grandement dock: want hp heeft onſe woop 
reſilte a nos paroles. den ſeer tegen geſtaen. 

16 Nul ne m'a aſſiſte en ma 16 In mfjne eerſte verant⸗ 
premiere deienſe , mais tous woogbinge en is niemant by mp 
m'ont abandonnè: qu'il ne gewesſt / maer ſp hebben mp alle 
leur ſoit point imputs. verlaten. t En wozve haer niet 

toegerekent. 

17 Mais le Seigneur m'a aſſi- 1) Maer de Heere heeft mu 
ſe , & m'a fortitiè, afin que la bygeſtaen / ende heeft inp bekrach- 
predication fuſt rendue par tight: op dat inen doo inp ten 
moi pleinement- approuvee ; vollen ſoude verſekert zin van de 
& que tous les Gentils Poi'iſ- pꝛedikinge / ende alle Heydenen 
lent: & j'ai eſte delivrè de la | deſelve] ſouden hoozen : ende iel: 
gueule du Lion. | — 4 den mupl des leeuws 

rc 

18 Le Seigneur auſſi me de- 18 Ende de Heere ſal mp ver⸗ 
livrera de toute mauvaiſe loſſen bay alle boos werck / ende 
ceuvre, & me ſauvera en ſon bewaren tot ſin heinelſch Ra⸗ 
royaume celeſte: a lui ſoit ninclicyck. Den welcken zy de 

loire aux ſiecles des ſiecles. heeriicnhept in alle eeuwighept. 

men. Amen. : 

19 Saluè Priſce & Aquile, 19 Gyoet P:iſcam ende Aqui⸗ 
& la famille d'Oneſipliore. lam / ende her hups Oneſiphozi. 


20 Eraſte eſt demeurè a Co- 10 Exaſtus is te Cozinthen ge⸗ 
rinthe, & j'ai laiſſe Trophime bleven: ende Trophimun hebbe 
malade à Milet. ick te Mieten krauck gelaten. 

21 Diligente toi de venir 21 Beneerſtight u om vooz den 
devant l'hyver. Eubulus, & winter te koinen- U greet Eubu⸗ 
Pudens, & Linus, & Claudia, lus / ende Dudens / ende Linus / 
& tous les freres te ſaluèent. ende Claudia / ende alle de bzoez 


ders. 

22 Le Seigneur Jeſus Chriſt 22 De Heere Jeſus Chziſtus 
Hit avec ton eſprit. Grace ſoit 3Þ met uwen geeſt. De genade zy 
avec vm Amen. met u-lieden. Ainen. 

Le ſeeonde a Timothte, quia We tweede [ Sendtbyſef] aen 

eſte eftabli le premier Eveſ- 1 die de — 
ue de PEgliſe des Ehe- verkozen Opſiender van de 
Aae „a efts tcrits de Rome, gemepnute der Epphpeſeren 


quand Paul ſut derechef was / is geſcigeven vanioo- 
preſents a Ceſar Neron, 


geſtelt was. 


men / als Paulus de tweede . 
repſe vooꝝ den Repſer Mero 


laifſce a Troas chez hehbe / bꝛengt mede als gp komt / thou comelt , bring e 
infonderhept de 


and the books, but elpeciall 
the parchmen 19. 


ns. ; 
14 Alexandre le forgeron 14 Alexander de koperſmit heeſt 14 Alexander the copper, 


7. did me much evil, the 
ord reward him accord; 
to his 8 Nen 

15 Of whom be thou 
alſo, for he hath — 
withitood our words, 

16 At my firlt anſwer (g 
man ſtood with me, butal 


men forlook me: Tyra cd, 


that it may not be laid to cht 

charge. 7 

17 Notwithſtanding, the 
Lord {tood- with me, ud 
ſtrengtlened me, that by ne 
the preaching might be jull 
known, and that all the Gew 
tiles migut hear: and I 
delivered out of the mouth 
the lion, | 

18 And the Lord {hallde 
liver me from every. en 
work , and will preſerve me 
unto his heavenly kingdom; 
to whom be glory tor ever aud 
ever. Amen. 

19 Salute Priſcilla ad 
Aquila, and the koulholdef 
Oneliphorus. | 

20 Eraſtus abode at Cv 
rinth: but Trophimus hel 
left at Miletum ſick, 

21Do thy diligence to come 
before winter: Eubulus greet. 
eth thee, and Pudens, and 
Linus, and Claudia, and il 
the brethren. _ 

22 The Lord Jeſus Chriſt 
ze with thy fpirit. Grace 
with you. Amen. 

The ſecond epiſtle unto 
Timotheus , ordained 
the firit biſhop of the 
church of the Ephels 
ans, was written iro 
Rome, when Paul w# 
brought before New 
the ſecond time. 


Epiſtre de S. Paul De Sendbriefdes Apoſtels The Epiſtle of P avk 


Apoltre , a PAULI aen 
Ti I IT F. . 
CH AP. I. Bet CEerſte Capittel. 
| Aul ſerviteur de Dieu, 1 Aulus een Dienfiknecht 
& Apoltre de Jeſug Godts ende een Apoſtel 
Chriſt, ſelon la foi des Jeſu Chꝛiſti / na her ge⸗ 
Eleus de Dieu, & la loobe der uptverkozene 
eennoiſlance de la veritẽ, qui Godg/ende be kenniſſe der waer⸗ 
eſt ſelon la piet6 + hept die na de Godtſaligheyt is / 
2 (Sous l'eſperance de la vie. 
eternelle, laquelle Dieu qui levens / weltke Godt / die niet lie⸗ 
ne peut mentir a promiſe de- gen en lan / belooft heeft vooz de 
rant les temps eternels: en / in 
hauaert heeſt te ſpner igt: 


— 


2 In de hope des eeuwigen. | 
which God that canpotliry 


rüden der eeuwen / maer geopen⸗ began; 


ro 
FIT U 
CHAP. I. 

Aul a ſervant of Col, 
and an apoltle of Jeſis 

Chriſt,according ta 
> faith of Gods elett,od 

the knowleiging of the 

which is after godlinels. . 
2 In hope of eternall lifes 


romiſed be fore the wor 


4 


9 
6 > = 
«50 


i 
111. I. TIT UM. I. TITUS. I. 0 
Mais il l'a manifelt&&en 3 [ Namelick]ſjn Wooꝛzt / dooꝛ 3 But hath in due times 
abropre temps, avoir (a de pꝛedikinge die mp toebetrout manifeſted his word through 
ja predication ig / na het bevel Godts onſeg preaching , which is com- 


jg 6 © = 
I wel amis „ par le cs: Tito ſmijnen] mitted unto me, accordin 
nandement de Dieu noltre oprechten ſone na het gemepn ge⸗ to the commandment of Go 
gauveur.) loove : our Saviour : 


4 A Tite mon vrai fils ſelon 4 Genade / barmhertighept) 4 To Titus mine own ſon 

u foi commune entre neue: vzede / zy (u) van Godt den Paz after the common faith; 
ge, miſericorde, & paix, der / ende den Heere Jeſu Chziſto / grace, mercy and peace from 
de par Dieu notre Pere , & ce onſen Dalighinaker, God the Father, and the Lord 
gar le Seigneur Jeſus Chrilt Jelus Chriſt our Saviour. 
bvoſtre Sauveur. ! * n a 
| La cauſe pour laquelle je 5 Om die oozſakte hebbeickt u 5 For this cauſe left T thee 

eu laiſſe en Crete, c'elt afin in Creta gelaten / op dat gp het in Creet, that thou ſhouldeſt 
due tu pourſuives de dreſſer gene dat | notch] onthgack boots ſet in order the things that 
en bon ordre les choſes qui ſoude te rechze brengen / bat] gp are wanting, and ordain el- 
| Þ reftent, & que tu ctabliſſes van ſtadt tot ſtadt ſoubet Ou⸗ ders in every city, as I had 
des Anciens de ville en ville, derlingen ftellen/gelfick ick u be- appointed thee. 

ſuivant ce que je t'aĩ ordonne: valen hebbe : 
6Aſaverr $1] y a quelqu'un 6 Indien pemant onberiſpelik 6 If any be blameleſs , the 
du leit irreprebenſible , mari is / ęener bzouwen man / geloovi- Huſband of one wite, having 
7 * ſeule femme, ayant des ge kinderen hebbende / die niet te faithfull children, not accuſe 
afans fideles, non accuſez de beſchuldigenen zijn van overda⸗ ed of riot, or unruly. 
- | ciſolution , 0u qui ne ſe puil- dighept / ofte ongehoozſaem en 
LY fentranger. zin. : ; 
( 7 Caril faut que 'Eveſyue - Want een Opſiender moet 7 For a biſhop muſt be blame- 
fot irreprehenſible, comme onberiſpeifck zin / als een hups. leſs, as the ſteward of God: 
diſpenſateur de Ia maiſart de verſoꝛger Godts / niet epgenſin= not ſelf-· willed, not ſoon an- 
Dieu, non adonne a fon ſens, mgh / met genegen tat tooznig⸗ 


don bateur » non convoiteux geen ſimgter / geen .byplgewin= lucre. . 
de gain deshonneſte + : foecker = . 
Mais hoſpitalier amateur 8 Maer die geerneherberght/ / 
0 3 1 de bien, ſage, juſte, die de goede lief heeft / matigh / a lover of good men, ſober 
i fgoct > continent: rechtveerdigh / heyligh / kupſch © juſt , holy, temperate. 
gRetenant ferme la Paroie 
„faele qui eſt felon inſtru- trouwe NDoozr dat na de leere word, as he hath been taught, 


Gon, afin qu'il ſoit ſuffiſant, is / op dat hp mathtigb zu bepde tha: he may be able by ſound 


» 

i : 1g- gry, not given to wine, no 
don colere, non ſujet au vin, hept / niet genegen tot den win / {triker » not given unto filthy 
U 

d 


8 But a lover of hoſ] pitality » 


9 Die vaſi houdt den het ge⸗ 9 Holding faſt the fsithfuli 


tant pour ad monneſter par la om te vermanen doo de geſonde doctrine, both to ex hort, and 


lane doctrine, que pour con- leece/ ende oin de tegenſpzekers to convince the gain- fayers. 
vinere les contredifans, te wederleggen. 
10 Car il y en a pluſieurs qui 10 Want baer zijn dock vele 


ſeurs & ſeducteurs d'eſprits: ende verlepders van ſinuen / in: deceivers , ſpecially they of 
principalement ceux qui ſoue ſonderheyt die upt de Beſuijde⸗ the circumciſion : 
le la Circonciſion, auſquels il niſſe zh : 
fut fermer la bouche: 
11 Qui renverſent les mai- xr- Welcke men moet den mont 
ſons toutes entieres , enſei- ftoppen : die geheele hupſen ver, ſtopped, who ſubvert whole 
te qu'il ne faut point. 


hoozt / om bupl gewius wille. they ought not; for filthy lu- 


SAS re 


tant leur propre prophete, engen proppeet? heeft- geſeght/ a prophet of their own faid » 
adit, Les Creteins ent to- De Cretenſen zin altht leugen- The Cretians are alway liars» 
jours menteurs , mauvaiſes achtigh/quade beefien/ lupe bupc- evil beaſts , ſlow bellies. 
deltes, ventres pareſſeux., lien. 

13 Cetemoignageelt veri- 13 Dit getupgeniſſe.is waer. 13 
table: pour cette cauſe repren · Daerm beſtraftſe ſcherpelick/ wheretore rebuke them ſharp» 


= | 


cres ſake; 
1 Quelqu'un d'entr' eux, 12 Eenupt haer / 3fnde haer 12 One ot themſelves, eves- 


10 For there are many un- 
ne ſe peuvent ranger, cau- ongeregelde pdelhept - ſmekers / ruly and vain talkers, and + 


11 Whoſe mouths muſt be 
ans pour gain deshonneſte keeren / leerende dat niet en be houſes, teaching things which 


. 


12 This witneſs is true: 


„bement, ain qu'is ſoient op dat ſp geſont mogen zin in ly, that they may be ſound 


us en la foi: t geloove in the faith: 
5 4 Ne S adonnans point aux 14 Ende haer niet en begeven 14 Not 
kg | les judaiques, & aux com- tot Jaodſche fabelen / ende gebo⸗ Jewiſh fables, and com- 
the | dandemens des hommes qui den dermenſchen die (haer} van mandments of men, that turn 
detournent de la verité. de waerhept afkeeren. from the truth. 


ith 15 Toutes choſes ſont bien 15 Alle dingen 3fmwel rem 15 Unto the pure all things 


mais rien n'eſt pur aux ſoiiil- ende ongeloovigen en is geen are defiled and unbeleeving,is 


lez & aux infideles, au con- dingh repn/ maer bepde haer nothing pure : buteven their 


lar conſcjence {ont loiiilices, bleckts . ed. 


giving heed to 


pures a ceux qui ſont purs: den t̃eynen: maer den bevleckten are pure, but unto them that 


rare leur entendement & verſtant ende conſcientis 391 be⸗ minde and conſcience is defile - 
16 lle 


— 


— 


— 


— — 


— 
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ger TITE. II. TTTVUM. Il. T1 TVS 7 

15 Ils font profeſſion de con- 16 Sy belßden datſe Godt 16 They Prone that they 
noitre Dieu, mais ils le re- kennen / maer ſy verloochenen know God; but jn 1 
nient par œuvres: veu qu'ils [hem | met de wercken / alſoo ſp they deny him » being abomi. 
ſont abominables & rebelles , grouwerick 3hn ende ongehooz- nable , and diſobedient, wg 
& reprouvez à toute bonne ſaem / ende tot alle goet werck unto every good work regtos 
ceuvre. ondeugende⸗ bate. , 


. r 
CHAP. II. Yet h Capittel. C HAP. II. 
M Ais toi, propoſe les 1 D Och g / ſpleeckt het gene N Ut ſpeak thou the thi 
choſes qui conviennent de gefonde leere betaemt: 1 which become ſound do. 
à la ſaine doctrine. | Erine. - 

2 Qua les hommes anciens 2 Dat de oude mannen nuchter 2 That the aged men ſober, 
ſoient lobres , graves , bien zin / ſtemmigy / voozſichtigh/ ge- grave, temperate, ſound in 
raſſis, ſains en la foi, en chari- font in't geloove / in de liefde / in faith, in charity, in pati- 
t6, & en patience., de lydſaemhept. ence. 

3 Pareillement que les fem- 3 De oude vꝛouwen inſaelhks 3 The aged women liks 
mes anciennes ſoient d'une dat ſp in [hare] dꝛacht zun ge- wile , that r hey bein behavic 
contenance conventable a la lyck den hepligen betaemt / datſe our as becometh holineſs, not 
laintete, non mcdifantes, non geen leftereſſen en 3hn / haer niet falſe accuſers, not given w 
ſujettes a beaucoup de vin, en- tot veel wgns begevende / maer] much wine, teachers of good 
ſeignans ce qui eſt bon: leerareſſen 3hn van her goede: thinge. 

4 Alin quelles inſtruiſent les 4 Op dat fp de jonge [Vzou- 4 That they may teach the 
jeunes femmes à eſtre mode - wen] leeren vooꝛſichtiah te zun / young women to be ſober, 
ftes, à aĩ mer leurs maris, a ai- hare mannen lief te hebben / hare ſove their huſbands, to lore 
mer leurs enfans: kinderen lief te hebben: their children. 

5 A eſtre ſages, pures, gar= 5 Matigh te zijn / kupſch te 5 To be diſcreet , chaſte, 
dans la maiſon, bonnes, ſujet- zin / het huns te bewaren / goet keepers , at home, good, obe- 
tes a leurs propres maris: a- te 391 / Hare evgene mamien on⸗ dient to their on huſbands, 


fin que la Parole de Dieu ne tcrdanigh te zyn: op dat het that the word of God be nd 


ſdit point blaimẽ e. — Godts niet gelaſtert en blaſpemed. 

ä R 5 os 

6 Serablablement exhorte 6s De zange mannen?} inſge⸗ 6 Young men like wiſe ex» 
on ee h20mes - a eſtre !gcks vermaent Dat ſy mat ig 301. hort to be ſoberininded. 
moderez. 

7 Te montrant toi-meſizes > 7 Betoont u ſelven in alles 7 In all things ſhewing thy 
en toutes choſes pour patron een voozbeelt van goede werc⸗ ſelf a patern of good works; 
de bonnes œuvres, mentrans ken / in de leere hetoont] onber⸗ in doctrine ſhewing uncor⸗ 
incorruption en dectrine, gra- Valſchri*pt / deſtighent / onrech⸗ puptneſs , gravity » ſincerity. 
vite, integrité, tighent. | 

8 Parole ſaine, & qu'on ne 3 Yet Moozt gefont'/ ende] 8 Sound ſpecch, that canngr 
puiſſe condamner : afin que Onderwerpelick : op bat de gene be condemned, that he that is 
celui qui eſt contraire , ſoit die daer tegen is beſchaemt woz- of the contrary part may be 
rendu confus, ayant rien a de ſende niet quaets enhebbe van aſhamed, having no evil thirg 
dire de mal de vous. u- lieden te ſeggen. to ſay of you. | 

9 Que les ſerviteurs lojent 9 De dienjtnechren[vermaent} 9 Exbort ſervants to be obe. 
ſujets a leurs maiſtres, leur dat ſp hare epgene heeren onder⸗ qient unto their own maſtersy 
complaiſansen toutes choles, danigh zun! dacſs in allen welbe⸗ and to pleaſe hem well in al 
non contrediſans: 8 zön / niet tegenſpꝛeken⸗ things „ not anſwering 

5 gain: 

10 Ne ſouſtrayans rien, mais 10 Miet ontreckende/ maer al⸗ 89 — Not purloining, but 
montrans toute fidelite : afin le goede trouwe bewhſende : op ſhewing all good fidelity, thad 
qu'ils rendent honorabje en dat ſp de leere Godts onſes Sa⸗ they may adorn the doctrine 
toutes choſes la. doctrine de lighimaliers in allen mogen ver⸗ of God our Saviour in al 
Dieu noſtre Sauveur. ciecen- . things. 

11 Car la grace de Dieu ſa- 11 Want de ſalighmakende ge⸗ 11 For the grace of God; 
Jutaire a tous hommes, eſt nade Godts ig verſcheuen alle that bringeth ſalvation , hat 
clairement apparuè: menſchen: 88 | appeared to all men. 

12 Nous enſeignant qu'en 12 Ende onderwhſt ons / dat 12 Teaching us that den 
renoncant a l'impietè & aux wp wp de godtiooshept ende de ing ungodlineſs and worldy: 
mondaines convoitiſes , nous wereltſche begeerlickheden verſa⸗ Ius we ſhould live ſoberlys 
vivions en ce prelent ſiecle, kende/ matighlick ende rechtveer⸗ righteouſly, and godly in tis 
ſobrement, juſtement, & reli- delita / end? Godtſalightick le⸗ preſent world. 
gieuſement: ven ſouden in deſe tegenwooꝛdi⸗ 

ge werelt: 5 

I : Attendens la bien-heu- i; Perwachtende de ſalige hoz 13 Looking for that bleſſed 
reuſe eſperance & Vappari- pe / ende-verſchhninge der heer⸗ hope, and the glorious af? 
tion. de la gloire du grand lickhept des grooten Godts ende pearing of the great God, 
2 5 3 noſtre Sauveur onſes Saligmalters Jeſu Chzi- our Saviour Jeſus Chriſt, 
eſus Chriſt : 1: | 

14 Lequel geſt donne ſoi- 14 Die hemſelven vooz ons 14 Who gave himſelf for 
melme pour nous, alin qu'il gegeven heeft / op dat hy ons ſou⸗ us; that he might reden 


FN 


8 ** 
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T1ITE. III. T17TUM. IH. TITUS. HI. For 
rachetaſt de toute ini- de verloſſen van alle ongerech⸗ from all iniquity , and purifie 

= 1 & nous puriſiaſt pour tighept / ende heinſeiven een ep⸗ unto himſelt a peculiar peo- 

11 eltre un peuple peculier , gen volck ſoude repuigen / pverig / ple, zealous of good works. 
adonnè aux bonnes œuvres. in goede wercken . VO | 
1j Propole ces choſes, 8 ad- 15 Dpzeech t dit / ende vermaent 15 Theſe things ſpear and 
nonneſte, & repren avec ende beſtraſt met allen ernſt. Dat exhort, and rebuke with all 


— authorite de comman- niemant u en verachte. authority. Let no man deſpiſe 
der: que perſonne ne te me- thee. . 
priſe, 


CHAP. III. Bet ih. Capittel. CHAP, III. 
4 Dmonnelte - les qu''ils 3 V Ermaent haer dat ſp den P Ut them in minde to be 
ſoĩent ſujets aux Princi- Overheden ende Mach⸗ ſubject to principalities 
autez & puiſlances, qu'ils ten ondanigh zun / datſe haer] and powers, to obey magi- 
obeifſent aux Gouverncurs , gehoozſaem zyn / datſe tot alle ſtrates, to be ready to every 
qu ils ſoient preſts a toute goet werck berept zan: good work. 
nne euvre: ; ; 
. A ne mediſent de per- 2 Datſe niemant en laſteren / 2 To ſpealc evil of no mans 
ne, qu'ils ne ſoient point geen vechters en zin / [ inaer ] to be no brawlers, but gentle, 
quereleux » mais beuins; & beſchepden zin / alle ſachmnoe- ſnewing all meekneis unts all 
nontrans toute debonnaĩretè dighept bewyſende tegen alle men. 
envers tous hommes. menſchen. | 
2 Car nous eſtions auſſi au- 3 Want dock wy waren eer⸗ 3 For we our ſelves alſo 
trefois inleuſez » rebelles, thts pnwys/orgehoorſacin/dwa- were ſometimes ſooliſh, diſo- 
abuſez „ ſervans a diverſes lende / menigerien begeerſickhe⸗ bedient, deceived, ſervin 
convoitiſes & voluptez, vi- den ende welluſten dienende / in divers luſts and pleaſures, liv- 
yrs en malice & envie , di- beoshept ende nhdigheyr leven⸗ ng in malice and envie, hate- 
d'eſtre hals, & nous de / hatelick zijnde / ende] mal⸗ full, and hating one ano- 
Fitins Pun l'autre. landeren hatende: ther. a 
4 Mais quand la benignité 4 Maer wameer de goeder⸗ 4 But after that the kind- 
& Famour de Dieu noltre tierenhent Godtgonſes Saligy⸗ neſs and love of God our Sa- 
Saaveur envers les bommes, Makers / ende (\1.1e} liefde tot viour toward man appeared, 
ctelairemen, apparutsil nous de menſchen / verſchenen is / : 
alauvez : 
Non point par eeuvres de Heeſt hp ons ſalig gemaekt/ 5 Not by works of righte- 
juſtice que nous euſſions fai- iet um de wercken der recht⸗ ouſnels which we have done, 
tes, mais {elon la miſericorde, veerdigheyt die wp gedaen hao- but according to his mercie 
far le lavement de la regene- den / maer na ſyne barmhertigz he ſaved us, by the walbing 
ration & le renouvellement heut / doo; het badt der weder⸗ of regeneration, and rene wing 
ay Saint Elprit. gebooꝛte / ade vernieuwinge des of the holy Gholt. 
Bepligen Geeſts : 
6 Lequel il a Epandu abon- 6 Den welcken hp over ons 6 Which ke {hed on us 
damment en nous par JetusrOckelicts heeft untgegoteg doo; abundantly » through Jeſus 
Chrilt noltre Sauveur: Jefam Chziſtum onſen Saligh- Chrilt our Saviour: 


5 Afin qu'ayans eſte juſti- 7 Op dat wp gerechtveerdight + That being juſtified by 
par ſa grace, nous ſoyonszunde doo ſijne genade / erfgena⸗ his grace, we ſhould be made 
lerttiers ſelon eſperance demen ſauden worden na de hope heirs according to the hope of 
hie eternelle. des eenwigen levens. eternal life. 

Cette parole eſ? certaine, 8c 8 Dit is een getrouw Wooꝛt: 8 a faithfull ſaying, 
e jeux que tu afhrmes ceskllde deſe dingen wil ick dat gu and theſe things I will that 
Qoles, afin que ceux qui ont ernſtelick beneſtigut: op dat de thou affirm conſtantly, that 
ey a Dieu, ayant ſoin de gene die aen Godt geiaoven/ ſ2z- they which have beleeved in 
ippliquer principalement 92 dꝛagen om goede werken vooz God, might be caretull to 
uu bonnes eeuvres: voila les te ſtaen: deſe dingen 3hn 't die maintain good works: thele 
chales qui ſont bonnes & guet ende nuttigh zun den men⸗ things are good and profitable 

aux hommes. ſchen. unto men. 

9. Mais reprime les folles 9 Maer wederſtaet de dwaſe 9 But avoid fooliſh queſti- 

tions , & genealogies , & hagen ende geſiacht-reeckenin= ons, and genealogies , and 
mtentions, & debats de la Jen / end? twiſtingen / ende ftch- contentions, and ſtrivings 
loi: car ils {ont inutiles & dingen over de Wet: want ſp 391 about the law ; for they are 
ns, om: ut ende pdel. unprofitable and vain. 

10 Rejette Phomme here- 10 Eenenketterſchenmgnſche 10 A man tha is an here- 
Mue. apres la premiere & {e- v8riuerpt na de eerſte ende tweed? tick, after the firſt and ſecond 
onde admonition : veruuminge: ad monition, reject: 

m Sachant que celui qui eſt 11 Metende dat de ſaodanige 11 Knowing that he that ig 
kl, elt renverl© „ & peche verkeert is / ende ſondight / zunde ſuch , is ſubvertcd , and ſin- 
— condaran® par ſoi- by hemſeiven verooꝛdeelt. N2th » being condemued of 
ume. himſelf. 

Ks Quand Penvoyerai vers 12 Als ick Arteman tof u al 12 When I ſhall ſend Are 
tes, ou Tychjguez di- ſenden / ofte Tychirum / [og b&-temas unte theeror Tun 


ente-toi de venir vers moi neerftight u tot mp te komen te be diligent to come ut 1 
icopolis: car \'aideliberc Nicopolis: want aldaer hebbe to Nicopolis : for | davedes 

de faire 1a mon hyver. ick voozgenoinen te overwinte⸗ termined there to winter. 

a ren. . 

13 Accompagne ſoigneuſe- 13 Zenam den Wetgeleerden / 13 Bring Zenas the] 
1 Zenas N de la ende Apotlo / getept ſozghvulde- and A pollos on their — 
Loi, & Apollos , afin que lick / op dat yaer nietsenontbze- diligently , that nothing 
rien ne leur defaille. ke. wanting unto him. 

14 Et que les noſtres auſſi 14 Ende dat oock de onſe lee⸗ 14 And let ours alſo lern 
. apprennent a s'appliquer ren goede wercken vooz te ſtaen to maintain good works for 
principalement aux bonnes tot noodigh gebzupc> / op dat ſp neceſſary uſes, - that they-be 
. eeuvers , pour les uſages ne- niet ondzuchtbaer en zin. not unfruitfull. 
ceſſaires, afin qu'ils ne ſojent 
ſans fruict. 

15 Tous ceux qui ſont avec 15 Die met my zin groeten 15 All that are with we 
moi te ſaluent. Saluè ceux qui u alle. Gꝛoetſe die ons lief heb ſalute thee, Greet them tin 
nous aiment en foi. Grace ben in 't geloove, De genade zy love us in the faith. Grace le 


* 


Foz PHILEMON, J. PHILEMON. I. PHILEMON. 
I 
a 


Nit avec vous tous. Amen. met u allen. Amen. ; with you all. Amen, 
Ecrite de Nicopolis en Mace- De Sendtbzief ] aen Titmn/ it was written to Titny, 
done, à Tite, qui & eſt6 den eerften verkozen Op⸗ ' ordained, theifirſt diſh 
ttabli le premier Eveſque ſiender van de gemepnte der op of the church of 
de PEgliſe des Creteins. Cretenſen / is geſchzeven the Cretians , from 
ia van Nicopolis in Mate⸗ Nicopolis of Macedo» 
donien. nia. 4 
*Epiſtre de S. faul De Sendbrief desApoſtels The Epiſtle-of IAU 
Apoſtre, à PAULI acn 0 


PHILEMON. PHILE MON. PHILEMON. 


K Aul priſonxier de Je- Aulus een gevangen Aul a priſoner of Jeſus 
ſus Chriſt , & le frere Chzifti Jeſu / ende Ti⸗ Christ, and Timothy 
Timothée, a Phile- motheus de bzoeder / our brother, unto Phi. 
mon noſtre bien-aime Philemoni den gelief⸗ lemon our dear) be- 
dc compagnon dure, den / ende onſen mede-arbepder/ loved, and fellowlabourer. 
2 Eta Apphie noſtre bien- 2 Ende Appie de geliefde / en⸗ 1 And to our beloved Ap- 
aimée, & a archippe noſtre de Atthippo onſen mede-firfver/ phia , and Archippus ourft 
compagnon d'armes, & a FE- ende de gemepnte die tot uwen low ſoldier » and to the 
gliſe qui ef en ta maiſon : hupſe is: church in thy houſe, 
3 Grace vous ſoit & paix, de 3 Genade3p u-liedenende vze⸗ 3 Grace to you, and peace 
par Dieu noſtre Pere, & de de yan Gods onſen Dader / ende rom God our Father, andihe 
Far le Seigneur Jeſus Chriſt. den Heere Jeſu Chiſto. Lord Jeſus Chrilt. 
47 rens graces à mon Dieu, 4 Ick dancke minen Godt / u⸗ 4 1 thank my God, making 
faiſant toujours mention de wer *altft gedachtigh zunde in mention of thee always in my 
toi en mes prieres: mjne gebeden : prayers. 
5 Entendant txcharite, & 5 Alſoo ich hooze uwe liefde / 5 Hering of thy love, ul 
la foi que tu as envers le Sei- ende geloove / welcke gp hebt aen faith, which r 
eur Jeſus, & envers tous den Heere Jeſum / ende tegen al⸗ the Lord Jeſus , and towd 
les Saints: le de heplige: all ſaints: Rh 
6 Afiu que la communica 6 Op dat de gemepuſchapu- 6 That the communication 
tion da ta foi montre ſon effi- weg geloofs krachrigh wozde in of thy faith may becorhe el 
. cace en ſe faifant reconnoitre de bekentmakinge alles goers/ Etual by the acknowl 
par tout le bien qui eſt en vous it welck inw-lieden is doo Chi⸗ of every good thing, W 
par Teſus Chriſt. ſtum Jeſum. is in you in Chriſt Jeſus. 
7 Car, treres, nous avons - Want wp hebben groote For we have great 10] 
une grande joye & conſola- *?eughdeende vertrooftinge over * conſolation in thy lot 
tion de ta charitè, en ce que ume liefde / bat de ingewanden becauſe the bowels 
les entrailles des Saints ont der hepiigen verquickt 39 ge⸗ ſaints are refrelhed by the 


eſt6 recreces par toi. wozden doo u / bzoeder. - brother. 


8 C'eſt pourquoi bien que 3 Daerom hoewel ick groote 8 Wherefore , th [ 


Laye une grande liberté en bzpmoedighept hebbe in Chziſto might be much bold in CA 
Chriſt de te commander ce om u 1 her gene — to . thee that whieb# 
qui eſt de ton deroir: melick is: convenient: FA 

9 Toutefois je te prieplu= 9 Soo bidde ick nochtans] 9 Yet for loves lake I rather 
toſt par charitè, encore que je liebet᷑ dooz deliefoe / daer ick ſoo= beſcech thee, being ſuch ach 
ſois tel; aſſavoir Paul ancien, danigh een ben / te weten Pau⸗ as Paul the aged, and vow 
& meſmes maintenant pri · lus / een oudt man / ende nu oock a priſoner of eius Chriſt 
fonnier de Jeſus Chriſt, een gevangen Jeſu Chziſti- 

lo Je te prie done pour mon 10 Jel bidde u dan] voox 10 l beſeech thee for 1 
fils Oneſime, lequel j'ai en- mynen ſone / den wettken ick in ſon Onefimus, whom 
gendrè cu mes licus, nique banden hebbe geteelt/ (na⸗ begotten in my bonds. gi 

Melick] Oneſünug, 1 


1 


hou haſt toad 


1 moi z ati n qu'il ine willen bp mp beha 


HILE MON. PHILE MON. ' PHILEMON. 505 

71 G2 Aon eſté 11 Die cn Hung wer / 11 Which in time palt was 

Re | le mais maintenant elt maer nu u ende mp ſeer nuttigh : to thee unprofitable : but now 
1— ueile à toi & a moi r wetcken' irt' weder-gefonden profitable to thee and to me: 

je te reuvoye. eb be: l SS, | 
que nile daher e elt aſſa- 12 Doch gp / neemt hem / dat 12W hem I have ſent again: 
oir mes propres entrailles. is / inne ingewanden / [weder] thou therefore recover him, 
_ aen 2 that is mine own bowels. 

13 Lequel je voulois retenir 13 Den welcken ? wel hadde x3 Whom I would have re- 
houden / op dat tained with me, that in thy 
errilt au lieu de tog aux liens DY mp vooꝛ u dienen ſoude in de ſtead he might have miniſter- 
tet Evangile. banden des Euangeliums: on _ * in the bonds of 

: a x Tac golpel. _ „ 

14 Mais je n'ai rien voulu 14 Maer ick en hebbe ſonder 44 Bur without thy minde 

faire {ans ton advis , afin que u guetvinden niezs Willen dden/ would I do nothing, that thy 


ton bien ne fult point comme op dat uwe goetdadighept niet henefit ſhould not be, as it 


| atrainte; mais volon- en ſoude 3yu als ia bedwang/-ywere o neceſſity, but Wil- 
og mg iger na vzpwillighept. * - ling. * 5 #4 
"15, Car pour cette cauſe 15 Walt veellicht is hp daer- -., 15 For perhaps he there- 
peut-elire a-t-1] eſte {epare de om vooz eenen klepnen (van fore departed for a ſeaſon, 
poi pour un temps, afin que tu U] geſehepden eweeſt / op dat qu that thou ſhouldeſt receive 
e recouvraſles pour jamais: pen, eeuwigh ſoudet weder heb⸗ him for ever: | 


- 16 Non plus comme ſerf, 16_{ Nu] vooztaen niet als een 16 Not now as a ſervant, 
mais zu deſſus de ſerf, .ce/# Dienfianecyt / maer meer dau een but above a ſervant » a brother 
sſaveir comme frere bien- Dienjtknecht / [namelick] een ge⸗ beloved ſpecially to me, but 


* 


nes principalement de moi, iiefoe bꝛoeder / inſonderhept mp / now much more unto thee, 
x combien plus de toi, & ſe- Yue veel meer dan u bepde in den both in the fleſh, and in the 
ſoa la chair, & lelon le Sei- bleeſche / ende in den Heere? Lord? 

neur? #94 
Ty Si done tu me tiens pour 17 Indien gp mp dan houdt x5 If thou count me there» 
dompagnon, regoiele comme v0oz een metgeſel / ſou neemt fore a partner, receive him as 
noi: melme. hem aen gelßck als mm. my ſelf. e. 

18. Que sil t'a fait quelque 18 Ende indien hp u pet veron⸗ 18 f he hath wronged 
dort, ou $1] te doit; mets- le Nelijckt heeft / ofte ſthuldigh is / thee, or oweth thee ought; put 
moi en compte. ; reeckent:dat mp to. | that on mine account. 

9 Moi Paul ai crit de ma 19 Ick Paulus hebbe het ge⸗ 19 J Paul have written it 
propre main, je te payerai: ſchzeven met deſe unhne hant / ick with mine own hand 1 will 
iin que je ne te die point que ſal t betaleu: op dat ick u niet en repay it: albeit I do not ſay to 
memes tu tC dois toi-melme ſegge / dat gp-oock u ſelven my thee 7 how thou owelt unto 
4 moi. daer toe ſchuldigh zyt. me even thine own ſelf be- 


; ſides: 

20 Voire, frere, que je re- 20 Ja / boeder / laet mp uwer 10 Vea, brother, let me 
colve ce plallir de toi au Sei- hier in! geuieten in deu ere: have joy of thee in the Lord: 
gueur ; recree mes entrailles berquickt ingue ingewauden in retreih my bowels in the 
ay Seigneur. den Beere. Lord. 

Ul [era E:rit m'aſſeurant 21 Ick hebbe aen u geſchze⸗ 21 Having confidence in 
de ton obziſſance, ſachant Ven / verttouwende op uwe ge- thy obedience, I wrote unto 
Que tu feras meim es plus que Hooxſaemhept / edde ick weet dat thee, knowing that thou wilt 
ene dis. 05 nd oock boven het gene ao do more than I ſay. 

n Mais auſſi quand & quand 21 Ende berept mp oock te 
Fepare moi un logis: car j ei- gelicke een herberge: wait ick 
dere que je vous {erai donné hope Dat ick dooz uwe gebeden 
Rar vos prieres. u- lieden ſal geſcyontken wozden. 
2 Epaphras priſonnier avec 21 U groeten/Epaphzag manu 23 There ſalute thee Epa- 
doi en Jeſus Chriſt te ſalue, mede-gebangen in Tyzitto Jeſu / pnras my fellow - priſoner in 


£ 


22 But withail prepare ine 
alſo a lodging: tor I truſt that 
through your prayers [{ball 
be given unto you. 


'briſt Jeſus: 
1 Enſemble Mare, Ariſtar. 24 Martus / Ariſtarthus / De⸗ Chriſt Jeſus 


| | , 24 Marcus, Ariſtarchus , 
de, Demas, & Luc, mes mas / Lucas / mgn mede-atvey- Demas, Lucas, my fellow = 
@mpagnons d'œuvre. ders. N labourers. 

La grace de noſtre Sei. De genade onſes Heeren 25 Toe grace of our Lord 


IF 3 15 : 
Feur ſe us Chriſt foie avec Jeſu Chuſti zy met uwen geeſt. Jeſus Chriſt be with your ſpi- 
vitreelprit. Amen. Amen. rit. Amen. 
EAerite de Rome à Philemon, De [ Send brief] aen Phile⸗ Written from Rome to 
Ie Oneſie ſerviteur. mon eis geichzeben van Koo⸗ Philemon, by Onelimus 
5 men / [e:de geſonden] doo a ſexvant. 
den hupsknecgt One ſünu. n. 


Vu Epi- 


HEBREENT. HEBREW: 


| Epiſtre deS. Paul De Sendbrief desApoſtels The Epiſile of bar. 
Apoſtre, aux PAULI aen de the A poltle to the 


HE BRE UX. HE BRE E N. HE ER EAI 


CHAP. 1. Het Eerfte Capittel. CHAD, | 


leu ayant jadis , à 1 Qot voozthts veel- Od who at | 100 t. 
pluſieurs fois & en mael / ende op veler⸗ times. andindins 4 
pluſieurs manieres, len whſe / tot de va⸗ J manners, fake © 1 


parle aux freres par deren geſpzoken heb- time paſt unt 


&5 HEBREUXI. 


les Prophetes. bende dvoz de Pꝛopheten / heeft Fathers by the propher, 1 
| in deſe laetſte dagen tot ons ge⸗ 10 
ſpꝛoken dooꝛ den Sone: — 


2 A parlẽ à nous en ces der- 2 Welcken bp geftelt heeft tot 2 Hath in theſe 1a m f nov 
niers jours par ſo» Fils, le- een ecfgenaem van alles / doo ſpoken unto us by bi Son, 
quel il a etabli heritier de tou- welcken hp oock de werelt ge- whom he hath appointed bet 
tes choles : par lequel auſſi il maeckt heeft of all things, by whom a 
A fait les liecles. be made the worlds. 0 
3 Lequel Fils eſtant la rei- 3 Deweicke alſoo hp is het 3 Who being the brit L. f 
plendeur de la gloire, & la aſſchijnſel \\hner} heerlickhept / neſs of his glory, and theg gard 
marque engravee de la per- ende het uptgedzuckt? beelt ſyner preſs image of his perſonal non 
fonne dicelni , & ſouſtenant ſelfſtandighept / ende alle dingen upholding all things by tf jenic 
toutes cheſes par {a parole dzaeght dooz het Woozt ſyner word of his power, wien 4c 
puiſſante, ayant fait par ſoi- Kracht / na dat hp de repnighma⸗ had by himſelf purged f vr 
meſme la purgation de nos kinge onſer ſonden dooz hemſei⸗ ſins, {at down on the nf & tc 
peehez, Seſt aflis a la dextre ven te wege gebꝛacht heeft / is ge = hand of the Majeſty on high. N eit 
de la Majeſte aux lieux tres- ſeten aen de rechter [hant] der 


hauts: Majeſtept in de hooghfte { ye- f 
nielen:] 8 


4 Eſtant fait d' autant plus 4 Soo veel treflicker gewoz:⸗ 4 Being made fo muchbe granc 
excellent que les Auges, qu'il den dan de Engelen / 81s hy upt⸗ ter then the afigels, wk nier 
a herite un nom plus excel- nemender naem boven haer ge. hath hy inheritance obtin decla 
lent par deſſus eux. erft heeft. a more excellent name ta de 

they. Toi 

5 Car auquel des Arges 5 Want tot wien van de En⸗ : For unto which oft ,Di 
a-t-i] jamais dit, Ce toi qui gelen heeft hy opt geſeght / Gn angels ſaid he at any tin] men 
es indn Fils, je t'ai aujour- 3Ht my Sone / heden hebbe ick Thou art my Son, this ges 
d'hui engendre? Et derechef, u gegenereert? Ende wederom / have I begotten thee? A vertu 
Je lui ſerai Pere, & il me ſera Ick ſal hein tot een Vader 3hn/ again, I will be to hin Le 


Fils? ende hp ſal mp tot een Sone Father, and he ſhall be o 
= zu: a Son. . 30 
6 Et encore quand il intro- 6 Ende als hy wederom den 6 And again, when Ef lige 
duit au monde, fon Vils pre- eerftgebozen iubzenght in de we⸗ bringeth in the firſt began te 
mier- ne, il dit, Et que tous les relt/ ſeght hu / Ende dat alle En⸗ into the world, he faith Au ins. 
Anges de Dieu Padorent. gelen Godts hem aenbidden. let all the angels of Gon E 
| {dip him. q 


7 Et quant aux Anges, il 7 Ende tot de Engelen ſeght 7 And of the angel 
dit, Laiſant les vents ſes An- hy wel / Die ſhn Engelen maetit ſaith, Who maketh his angel 
ges, & ſa flamme de feu ſęs geeſteu / ende ſhne dienaers een ſpirits, and his minilters 
miniſtres. vlamme des vpers: flame of fire. | 

8 Mais il dit quant au Fils, ? Maer tot den Sone (ſeght 8 But unto the Son be /# 
© Dieu! ton trone demeurt dn / Uwenthzoou ! Godt / 8 Thy throne, O God, # 
aux ſieeles des ſieeles, & le in alle ecuwighent ; De ſcepter ever and ever : a {cepter 
ſceptre de ton royaume eſ un uwes Koninckrgcks is een rech⸗ righteouſneſs , 4 the ſeepl 
ſeeptre de droiture, te ſcepter- of thy kingdom. 

3 as aimE la juſtice, e as 9 Gy hebt rechtveerdighent 9 Thou haſt loved rigit 
haf Piniquits : pour cette eau- lief gehadr / ende ongerechtighept ouſneſs, and hated iniqulf 
ſe, 0 Dieu ! ton Dieu t'a oindct gehaet: Daerom heeft u / O therefore God, even t. 
d huile de lieſſe par deſlus tes Godt/uw' Godt geſalft / met olie hat h anointed thee wih 
compagnons. der vzeugde boven uwe medege⸗ oyl of gladneſs above t ies 

noten. lows. 7 

10 Item, Toi, Seigneur, as 10 Ende / Gp / Heere / hebt in 10 And thou, Lord it 
fonds la terre des le com- den beginne de aerde gegrondet / beginning haſt laid. thei 
mencement, & les cieux ſont eide de hemelen zyn wercken u- dation of the earth, and 
wer handen: 


tes uvres detes mains. heavens are the workof f 


hands. : 

11 Ils periront, mais tu es «1 Deſelve ſullen vergaen/maer 11 They ſhall perildy * 
permanent: & ils s'envieilli- 9h blyft altht : eude \ſpſullen alle thou remainelt and t mo 
Font tous comme un veitze Als een kleet verouden: {hall wax old as doth 4 
ent; N ment. 1 


| UX II. HEBREEN H. HEB RE WS II. 50 
bs — 1 rou- _ 12 Ende als een deck.kleet 12 And as a velture ſhalt 
u nme un habit, & ils ſult gyſe in een rollen / ende ſp thou fold them up, and they 
— tchangez : mais toi, tu ſallen verandert woꝛden: maer gp {ball be changed; but thou art 
line, & tes aus ne de- ZFC deſelve / ende uwe jaren en the ſame , and thy years ſhall 
5 dront point. ſullen niet opyouden, not fail. 5 
N Et auquel des Anges 13 Ende tot welcken der En⸗ 13 But to which of the 
140 jamais dit, Sieds toi a gelen heeft hp opt geſeght / Sit angels ſaid he at - time ,- 
x dextre » juſques a ce que den inyne rechter haut /] tot Sit on my right han » untill 
fe mis tes ennemis pour le On 8 fol geſet e thine enemies thy 
jed d ieds? hebben tot een voetbanck uwer toot(tool ? 
marchepiea de tes p boeren 7 
14 Ne ſont. ils pas tous el- 14 Tyuſe niet alle gedienſtis 14 Are they not all mini- 
its adminiſtrateurs, en- ge geeſten / die test dienſt uptge⸗ ſtering ſpirits ſent forth to 
oyez pour ſervir, pour Pa- ſouden wolden om der gene wille minilter for them , wio ſhall 
mour de ceux qui doivent re- die de ſalighept be- erven ſullen? be heirs of ſalvation 2 
eevour heritage de ſalut? 


1 


Ap. II. Het h. Capittel. CHAP. II. 
Our cette cauſe il nous 1 D Aerom moeten wp ons & | Herefore we ought to 
faut prendre de plus pres te meer houden aen het ge⸗ give t:e more earneſt 
de avx choſes que nous ne van ons] gehooft is / np dat heed to the things which we 
vons oilies , afin que nous ne wu niet 't eeniger tyt dooz en have heard, leſt at any time 
renions point à nous ccouler. blechen. : we ſhould let them flip, 
»Car (1 la parole prononcce 2 Pant indien het woozt doo: 2 For if the word ipoken 
rles Anges, a eſtè ferme: de Engelen geſpzoken vaſt is ge- by angels was (tedfait, and 
tonte tranſgreſſion & del- weeſt / ende alle overtredinge en: every tranſgreſion and diſo- 
obeillance a receu une julte de ongehooꝛzſaeintzept rechtveer⸗ bedience received a juſt re- 
retribution : dige vergeldinge om fangen heeft: compence of reward: N 
Comment cchaperons: ; hoe ſullen wp ontvlieden/in: 3 How tall we eſcape, if 
nous fi nous negligeons un ſi dien wp op ſoo grooten ſaligheyt we negleẽt ſo great ſalvation? 
| grand {alut lequel ayant Pre- geen acht en nemen 2 Decks which at the firſt began to be 
F nierement commence d'eſtre begonnen zhnde verkondigyt te {poten by the Lord, and was 
declare par le Seigneur » Nous woꝛden doo; den Heere / aen ons confirmed unto us by them 
Id confirme par ceux qui heveſtight is geworden van de that heard him: 
Point oli1 ? gene die [hem] geloszt hebben: > 
Denn en outre leur rendant 4 Godt oven dien mede getup: 4 God alſo bearing them 
aſemble temoignage par ſi- gende doo teeckenen ende wonde: witneſs » both with ſigns and 
es & miracles , & diverſes ren / ende menigerlep krachten / wonders , and with divers 
Ius, & diltiibution du ende bedeelingen des Bepligen Miracles, and gifts of the holy 
8. Eprit , ſelon a volonte, Geeſts / na ſynen wille. os according to his own 
. will. 

5 Car ce n'eſt point aux 5 Want hp en heeft den Enge⸗ 5 For unto the angels hath 
les qu'il a aſſujetti le mon- joy niet onderwozpen de toeko= he not put in ſubjection the 
Ne venir duquel nous par- mende werelt / van welche wy 2 to come, whereof we 
. ſpeken. care 
Et quelqu'un a teſmoigne \pze JNaer daer heeft pemant er⸗ nde one in a certain place 

en 3 lieu, diſant, gens betupght / ſeggende / Wat teſtified, ſaying, What is mans 
eite que de Phomme. jg de menſche dat gu ſijnerge⸗ that thou are mindtull of him? 
tn te ſouviennes de lui: denckt? ofte des menſehen Do⸗ or the ſon of man, that thou 
12 hls de I'homme que tu ne dat gp hem beſoeckt ? viliteſt him? | 
nlites? 
Tu Pas fait un petit moin- 7 Gp hebt hem een wepnigh 9 Thou madeſt him a little 
equelez Anges,tu Vas eou- minder geinaeckt dan be Enge⸗ lower then the angels; thou 
e de gloire & d'hon- len: met heerlickhept ende eere crowned!t him with glory 
pier, & Vas ctablis ſur les hebt gp hem gelroont/ ende gp aud honour, and didſt (er him 
eres de tes mains. debt hem geſtelt over de wercken over the works of thy hands: 
uss aſſujetti toutes cho= g Alle dingen hebt gp- onder 8 Thou haſt put all things 

Tous les pieds. Oren ce ſyne voeten onderwozpen. Want in ſubjection under his feet:- 
A lui 2 aſſujetti toutes daer in dat hy hem alle dingen For in that he put all in ſub 
s, il na rien laiſſe qui heeft ondkrwozpen / en heeft bp jection under him. But now 

lui ſoit aſſujetti. Si elt · ce nietg uptgelaten dat hem niet on⸗ we ſee not yet all things put 
ue wos ne voy ons point en- derwoꝛpen en zy: doch nu en ſien under him. 
"YR. mantenant toutes choles wp noch niet dat hem alle dingen 
1 ielde aſſujetties. onderwozpen 3hyn : b 
WY Mais nous voyons cou- 9 Maer wp ſien Jeſum met 9 But we ſee Teſus, who 

me de gloire & d'honneur heerlickyept ende eer? gefiroont/ was made a little lower than 

F441 voitelte fait un pe- die een wepnigh minder dan de the Angels, for the ſuffering 
] JW" noindre que les Anges, Engelen gewozden was / van we⸗ of death, crow ied with glory 
ry” 7 Jeſus 5 Par la paſlion gen het Ihden des doots;0p bas and honour, hat he by the 
6 mort, afin que par la hp dooz de 8 Godts v0oz grace of God ſhould talte 
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grace de Dieu il gouſtaſt la allen de doot ſmakenſoude. death for every man. 
mort pour tous. | | 

10 Car il eſtoit convenable 10 Want het betaemde hem / 10 For it became hin for 
que celui pour lequel ſox? tou- om welck alle dingen zin / ende whom are all things, and 
tes choſes, & par lequel ſont Doo welchen alle dingen 3hu/ dat whom are all things, in bri 
toutes choſes, puis qu'il ame- hp vele kinderen tot de heerlick⸗ ing many ſons unto glory, > 
noit pluſieurs enfans a lagloi- heyt lepdende/den overſtenllepts⸗ make the Captain of thee 
re, conſacraſt le Prince de mam harec ſaligheyt doo; lyben falvation perfect through'ſyf. 
leur lalut par afflictions. ſoude hepiigen, terings. i 

11 Car & celui qui ſancti- 11 Want ende hy die hepligt/ 11 bor both he that u 
fie, & ceux qui font ſanctifiez, ende fp die gehepligyt Wozden/ Ctifieth , and they wio ze 
ſont tous d'un: pour laquelle zijn alle upt een: om welcke ooz⸗ ſanttified , are all of one ir 
cauſe il ne prend point a hon- ſaetcke hy hem niet en ſthaemt which cauſe he is not afſtans; 
te de les appeller freres, haer bꝛoeders te noemen/ ed to cal} them brett:ren, 

12 Diſant,Pannoncerai ton 12 Seggende / Ich ſaluwen 12 Saying , Iwill dechn 
Nom a mes freres, & te Joiie- naeim minen bioederen verkondi⸗ thy Name unto my brethren, 
raj au milieu de Paſſemblce. gen iu t midden der gemeynte ſal in the midit of the church il 

icli u lofſinge. l ling praiſe unto tree, 

13 Etderechef, Je me con- 1; Ende wederom / Ick ſal 13 And again, I will pa 
fierai en lui. Et cncοiο e, Me mn betrouwen hem ſtellen. my truſt in him: and again, 
voici , moi & les eufans que Ende wederom / Diet doer / ick Behold, I, and the children 
Dieu m'a donnez. ende de kinderen die my Godt which God hath given me. 

gegeven yecft. 

14 Puis den: que les enfang 14 Overmits dan de kinderen 14 Foraſmuch then as the 
participent a la el air & au des vieeſchs ende bloet d deelach⸗ children arc pa takers of ith 
ſang, lui auſſi ſemblablement tigh 39n / fou is hy oock deſge- and blood , he alſo kimfelf 
a participe aux meſmes cho. lyc>s der ſelver deelachtigh ge- likewite tool part of the 
ſes, afin que par la mort il de- wooden / op dat hp dooz den dovt ſame, that through death he 
truiſiſt celui qui avoit Peme ts niete doen ſuude den genen die might deltroy him that hal 
pire de la mort, c'elt aſſavoir het gewelt des doots hadde / dat the power ot death, that us the 
e diable: is / den duyvel : | devil: 

15 Et qu'il en delivraſt tous 15 Ende verloſſen ſaude alle de 15 And deliver them, wh 
ceux qui pour la erainte de la gene die inet byceſe des doots through fear of death, were 
mort , eltoient toute leur vie dao al [haer) leven der dienſt⸗ all their lite time ſubjectu 
allujettis a la ſervitude. baerhept onderwozpen waren, bondage. 

16 Car certes il n'a nulle- 16 Want waerlick hy en neemt 16 tor verily he took not 
ment pris les Anges,mais il a de Engelen niet gen / maer hy on him the nature of angels; 
pris la ſemence d Abraham. neemt het zaet Abzahams aen. but he rao on hinhe feet 

17 C'elt pourquoi il a fallu 17 Waerom hp in alles ben of A branam. 
qu'il fuſt ſemblable en toutes bzoederen moeſte gelijck wazden/ 17 Wherefore in all m_ 
cloſes à ſes freres, afin qu'il op dat hp een barmhertigh ende it behoved him to be made 
fult ſouverain Sacrificateur , een geirouwe 4oogeptieſier ſou⸗ like unto his brethren , that 
miſericordieux , & fidele aux de zijn in de dingen die by Godt he might be a merciful] and 
choles qui doivent eſtre faitet [te doen waren /] om de ſouden faithful! nig}: prieſts in taings 
envers Dieu, afin de faire des bolcks te verſoenen. pertaining to Cod, to make 
propitiation pour les pechez reconciliation for tlie ſins ot 
du peuple. . the people. ; 

18 Car par ce qu'il a ſoffert 19 Want in het gene hp ſelve 18 bor in that be himſelf 
e tant tente, il eſt auſli puiſſant verſocht zijude geleden heeft/ kan hath ſuffered „being tempted, 


pour ſecourir ceux qui font hp de gens die verſocht wozden / he is able to ſuccour them ; 


tentez. te hulpe komen. that are tempted. 
CHA P.. Il. Het ih, Copittel- CHAP. Ill. 
C Eſt pourquoy , freres 1 Jerom / heplige bꝛoeders / WW Heretore, no) brett» 
laints, qui eltes partici- - A die der hemelſche roepin- ren t the keayenly cal 


pans de la vocation celeſte, ge deelachtigh zut / aenmerckt den ing, con ider the apoltleand 
conſiderez Jeſus Chriſt PA- Apoſtel ende Hoogenpieſter on; high prieſt ot our proleſſion, 
poſtre & le ſouverain Saeriti- ſer belijbeniſſe Chziſtum Jeſum: Chrilt Jeſus. ; 
cateur de noſtre profeſſon, 5 | ; : 

2 Qui elt tidele a celui qui 2 Die getrouw is den genen 2 W!:o was faithful to him 
Pa &ablis ainſi que Moyſe auſ- die hem geſtelt heeſt / gelffck oock that appoint ed im,; 43 
ſi eit fdele en toute la mai- Moſes in geheelſyn ups was: Moſes was faithful in all lu 
fon d'icelui, | houle. 

3 Car celui-ci eſt repute di- 3 Want deſe is ſoo veel meer Lor this man was count 
gne d'une plus grande gloire der heerlickhept weerdig geacht ed worthy ol more glory then 
que Moyle, entant que celui dan Moſes / als de gene die het Moles , inalmuch as he wio 
qui a ediſiè Ja maiſon , eſt en hups gebouwt heeft meerder eere hath builded the houſe y h 
plus grande dignite que la als het hups . more honour then be 
maiſon meſme. | houle. "1 

4 Car toute maiſon eſt ba- 4 Want een peder hung wozt For every houſe is w_ 
ſie par quelqu'un: or celui van pemant gebouwt.; maer die ed by ſome man: but le — 
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qui a balti toutes ces choſes dit alles gebouwt heeft / is Godt, built all things is God, 

Dieu. 6 ; 
eb uant a Moyſe, il bien ; Ende Moſes in wel ge⸗ 5 And Moſes verily was 
ets fidele en toute la maiſon traum geweeſt in geheel fqn faithfull in all his houſe, as a, 
Gicelui comme ſerviteur, pour guys / alseendienger / tot betups ſervant, for a teſtimony of 
temoigner ſes choſes qui de- ginge der dingen die [daer na] thoſe things which were to be 
oĩent eſtre dites: geſpzoken ſouden worden: ſpoken after. 

6 Mais Chriſt e# comme 4 JNaer Chꝛiſtus als de fone 6 But Chriſt, as a ſon over 
Fils fur fa maiſon : duquel over ſhn epgen hups: wiens hups his own houſe, whole houie 
novs ſommes la maiſon , {i Wp zin / indien wp maer de byp- are we, if we. hold faſt the 
nous retenons ferine juſques a Moedighepr ende den roem der confidence, and the rejoy- 
iz fin Paſſeurance & la gloire hope tot den eynde toe baft behou⸗ cing ot the hope firm unto the 
de bel erance. N. 1 eld. 

wo | a ainſi que dit le 7 Daerom gelick de Heplige 7 Wherefore as the _ 
Sant Efprit » Aujourd'hui li Geeſt ſeght/ Yedenindiengy ſy: Gholt ſaith, To day if ye wilt 
yous ye {A VOX » ns ſtemme hooꝛet / hear his voice. 

$ Nendurciſlez, point vos 2 Soo en verhart uwe herten 8 Harden not your hearts, 
arurs, ainli qu'en Pirrita- Net / gelyck [ het geſchiet is] in as in the provocation, in the 
non, au jour de la tentation de verbitteriuge / ten dage der day of remptation . in the wile 
au deſert: verſoeckinge in de woeſtyne : derneſs: 

La où vos peres m'ont 9 Almaer my uwe vaders ver⸗ 9 When your fathers tem- 
tente & m' ont eprouve , & ſocht hebben: ſy heblen un be⸗ ted me, proved me, and ſaw 
ont veu mes ceuvres par qua- pꝛoeſt / ende hebben mine wert⸗ wy works fourty years. 

rante ans. ken geſien veertigh jaren langh. 

10 C'eſt pourquoi j'ai cſte 10 Daerom was ick vertont to Wherefore I was griev- 
ennuye de cette generation, & Over dat geſlachte / ende ſpzack/ ed with that generation, and 
ai dit, Ils errent toujours en Aliht dwalen ſp met het herte / ſaid , They do alway erre in 
leurs cceurs, & n'ont point ende ſp en hebben mne wegen their hearts, and they have 
tonnu mes oy es, niet getzeut. not known my ways. 

11 Dont j'ai jure en mon Ut Soo hebbe ick dan geſwo⸗ 11 Sol {ware in my wratk: 
ite: Si jamais ils entrent en ren in minen tao :ne / Indien ſp They ſhall not enter into my 
non repos, in myve rute ſullen ingaen. reit. 

12 Freres, prenez garde 12 Siet toe / bzoeverg/ dat 11 Take heed), brethren : 
qu'il n'y ait en quelqu'un de niet 't eeniger tijt invent van leſt there be in any ot you an 
yus ne mauvais ccrur d'in- U en zu een boos ongefbovigh evil heart of unbelief, in de- 
eredulits pour ſe revolter du herte / om af te uhcken van den parting from the living God. 
Dieu vivant. levenden Godt 2 10 

13 Mais ex hortez-· vous Pun 12 Maer verinaent malkande⸗ 13 But exhort one another 
Hutre chaque jour, tandis ren alle dage / foo lauge als het daily, while it is called, Te 
we cejourg'hui eſt nomme , Yeden genaemt wozr-; dar inet day, lelt any of you be bar- 
epeur que quelqu'un d'entre Pemaint uptu berpart eti@o;ds dened through the doceitful- 
us ne vendureiſfe par ſedu- do de verlepdinge der ſande. neſs of lin. 

Ction de peche. - 

14 Car nous avons elté faits 14 Mant wp 351 Chiiftz deel⸗ 14 For we are made parta- 
participans de Chriſt, voire ac tigh gewoꝛde n / ſoo wp anders kers of « hrilt,-it we hold the 
linousretenons ferme julques it beginſel deſes vaſten gronts tot beginning of our conſidence 
ilaſin, le commencement de den epndetoe vaſt behouden: ſteelſaſt unto the end. 

e qui nous ſouſtient: N 5 
ij Pendant qu'il eſt dit, Av= 15 Terwjjle daer geſegt wozr/ 15 Whileſt it is ſaid, To- 


ö jurd'huij i vous Oye, {a Heden indien ap ſyns ſtemme day if ye will hear his voice; 


ix, n'endureiſlezꝝ point vos hootet / ſoo en uerhart uwe ter- harden not your hearts, as in 
ceurs ainſi qu'en l'irritation. ten niet / geiyck in de verbitte⸗ the provocation, 
ringe { geſchier is. 
16 Car quelques. uns l'ayans 16 Want ſonnnige als ſp die 16 For ſome, when they 
We, le provoquerent a ire: gehoozt hadden / hebben hem] had heard, did provo.te: hou- 
dais non pas tous ceux qui verbittert / doch niet alle die upt beit not all that came out of 
Atfent hors d'Fgypre par Edypten dooz4Noſem uptgegaen Egypt by Molcs. 
e. . 


Bs 
7 Mais deſquelsa-t-iteſtc Ro Over welcke nu is lw ver- 17 But with whom was be 
Wye par quarante ans? n'a- to02nt geweeſt veertigh jaren 7 grieve fourty years? was i# 
de paz eltè de ceux qui pe- Was 't niet over de gene die ge⸗ not with them that had ſin- 
ent , deſquels les corps ſondight hadden / welcker licha⸗ ned, whole carcales fell in 
tomberent au deſert? men gevallen zijn in de woeſtne? the wildernels? 
Et auſquels jura. t- il qu'il 13 Ende welchen heeft hy ge⸗ 18 Aud to whom ſware he 
ventrerojent point en ſon ſwozen / dar ſp in ſijne ruſt? niet that they ſhould not efter 
2 ſinon à ceux qui furent en ſouden ingaen / anders dan den into his reſt, but to them thar 
lles? genen die ongehsozſaem geweeſt belecved not? 


i waren 
19 Ainſi nous voyons qu'ills 19 Ende wp ſien dat ſp niet 1980 we ſee that they co ild 
ly peurent entrer, à cauſe de en bebbenlionen ingaen van we: not enter in; becauſe of un- 
Wcredutite, den (haer] ongcloove, belief. 
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C HA. IV. Jet ii. Capittel. | CHA Þ. ly. 

C Raignons donc que quel- 1 L et ons dau v2eefen / dat L Et us therefore fear, le 

qu'un d'entre vous ayant niet t'eenĩger tit / de belof⸗ a promiſe being left act 

delaiſſe la promeſſe d'entrer te pan in ſjne rnfte in te gaen na⸗ entering into his reſt, any of 

au repos d'icelui, ne sen trou- gelaten zhude / pemant van u en you. ſhould ſeem to come 
ve priye. ſchyne achter gebleven te zijn. ſhort of it, 

Car il nous a eſte evange= 2 Want oock ons is het Cu⸗ 2 For unto us was the 90. 
lize comme auſſi aceuyx-la:; angelium verkandight / gelgck pel preached , as well as unto 
mais la parole de ſa predica- als haer: maer het Woozt der them: but the word preached 
tion ne leur a de rien profite , piedikinge en deve haer genen did not profit them, not bei 
parce qu'elle n'eſtoit point wit / dewyle het inet het geloove mixed with faith in them thy 
mellce ayec la foi, en ceux qui niet gemengt en was in de gene heard it. 

L'oüirent. die 't gehooꝛt hebben. | | 

3 Car nous qui avons cren,. 3 Want wv die gelooft hebben 3 For we which have beleer. 
entrerous a repos, ſuivant ce gaen in de ruſte / gelicli hy ge- ed, do enter into reſt, as hy 
qui a eſtè dit, Partant j'ai jure [eght heeft / Doo heb ick dan ge- ſaid , As I have ſworn in my 
en mon ire, Si jamais ils en- ſu0:;en in mijnen toogn / Indien wrath , It they (hall enter into. 
trent en motTrepos , bien gu ſp ſullen ingaen in mne rufte ; my telt: although the works 
les ouvrages d'icelui fuſſent hoewel [ ſyne } werken ban de were finithed trom the fours 
deja achevez des la fondation grontlegginge ber werelt af al dation of the world. : 
du monde. | volb;achr waren. 

4 Car il a dit ainſi en quel- 4 Want hp heeft ergens van 4 For heſpake in a certain 
que lieu, touchant le ſeptieme den ſevenben [dagh] aldus ge- place ot the ſeventh day 6q 
jour, Et Dieu ſe repoſa de ſptoken / Ende Godt heeft in den this wite ; And God did rel 
tous ſes ouvrages au ſeptième ſebenſten dag van alle ſyne wer⸗ he ſeventh day from all i 
jahr,. ken geruſt. works. 

Et derechef en ce paſſage, 5 Ende in deſe ſplaetſe] we⸗ 5 And in this place again; 

Sꝰ'ils entrent en mon repos. derom / Indien ſp in inne rufte If they {hall enter into my 

Ra ſullen ingaen. relt. 

6 Puis donc qu'il reſte que 6 Hewyye dan blijft / dat ſom⸗ 6 Seeing therefore it re. 
quelques. uns y entrent, & que mige in deſelve [cujte | ingaen / maineth that ſome multenter 
ceux auſquels premierement ende de, gene dien t Euangelium therein, and they to whomit 
il. a eſtè eyangeli ze » n'y ſont eer ug andight was / niet inge⸗ was firſt preached » entered 
point entrez a cauſe de leur gagy en alan Wegen de onge⸗ not in becaule of unbelief; 
rebeilion : Sade embenk) | 
7 Il determine derechef un 3 Hog bepaelt hp wederom 7 Again - be limiteth : 
certain jour, diſant par Da- 'eenen ſekeren dagh / [namelick} a certain day, ſa ing, in David 
vid {i long-temps apres, ſui - Hepen / þogz David ſeggende ſoa To day, after fo long a time 
vant ce qui a elte dit, Aus Jauge ce Þaec na (gelgckerwhs as it is laid, To day, if ye 
jourd*hui fi vous oyez, ſa. geleght jg),Heden indien gp ſ1- will hear his voice, harden na 
voix, n'endureiſſeꝝ point vos ne ftemmehoozer/ ſoo en verhar⸗ your hearts. 
ccgurs. : det uwe herten niet. i | : 

$ Car ſi ſoſuè Jes euſt intro- 3 Want indien Jeſus haer in 8 For if Jeſus bad give 
duzts-au repos ». jamais aprés de ruſte gebzacht heeft / foo en them reſt, then would Be not 
cela il n' euſt parlè d'un autre hadde hy daer na niet geſpꝛolien alte card have ſpoken of u- 
jour. van eenen auderen dagh. other day. : 

ll reſte done un repos pour 9 Daer bluft dan een ruſte over 9 There remaineth thert- 
te peuple de Dieu. boaz het volck Godts. _ a reſt to the people af 

7 od. | 

io Car celui quieſt entre au 10. Want die ingegaen is in 10 For he that is enterel 
repos d'icelui » s' elt repoſe ſijne ruſte / die heeft ſelve ook van into his reſt, he allo Þ 
aulli de ſes ue res, comme ſyne wercken geruſt / gelhck Godt ceaſed from his own works, 
Dieu e repoſt des ſiennes. ban de hne. as God did from his. 

11 Elitudions- nous donc 11 Yacrt ons danougbeneerſtſ= 11 Letus labour therefore 
d'entrer en ce repos-la , de gen om in die rute inte gaen: op enter into that reſt , leſt 
peur que quelqu'un ne tombe dat niet bemant in dat ſelve ex⸗ man fall after the lame exin- 
8 meſine exemple de re- empel der ongeloovighept en val⸗ ple of unbeliet. 

Sllion. le. F 

1a Car la parole de Dieu eſt 12 Want het Wooꝛt Godts fs 12 For the word of Godis 
vivante & d'cfticace, & plus levendigh ende lrachtigh / eude quick and powerfull, 
penetrante que nulle eſpee a ſcherpſugdender dan eenightwee⸗ (harper then any two ech 
deux trenchans: & elle atteint ſugdeude ſweert / ende gaet door ſword, piercing even to 
juſques à la diviſion de Pame, di berbtelinze der zieſe ende des din iding aſunder of ſdul 

& de leſprit, & des jointu- geeſts / ud der i'ſamenvocdh⸗ ſpirit , and of the joints aid 

res; & des moiielles, & elt ſelen / ende des mergyhs / ende is marrow, and is a diſcerner# 

juge des pen(ſ-es & intentions een ondeeler der gedachten ende the thoughts and intents 

au coeur, | der aberleggingen des herten. the heart, f 1 

43 Et il n'y a creature au- iz Endedaerents geen ſchep⸗ 13 Neither is there 


cune qui foit cachce devant ſel imſiehtbser vod dem; Marr creature that is not M# 
hui: mais toutes choles lont alle dingen 391 naeckt einde ge⸗ in his fight; but A 
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nes & entierement ouvertes opent / vooz de oogen des genen naked and opened unto the 

1x yeux de celui devant le- met weltuen wp te doen hebben. eyes of man with whom we 
ws nous avons a faire, ? have to do. 
9 puis done que nous avons 14 Dewhle wy dan eenen groo⸗ 14 Seeing then that we have 
m bburerain & grand Sacriti- ten Hoogenpzieſier hebben / die a great high prieſt, that is 
cheursJeſus Fils de Dieu, qui doo de hemelen doozgegaen is / paſſed into the heavens, Jeſus 
entre aux cieux » tenons {[namelick] Jeſum den Sone the Son of God, let us hold 
ferme la profeſſion. Godts/ſoo laet ons deſe delyde- falt eur profeſſion, 

nifſe vaſt houden. 

ts Car nousn'avons point 15 Want wp en hebben geenen 15 For we have not an high 
un louverain Sacrificateur, qui Hoogenpꝛieſter / die niet en kan prieſt, which cannot be tou- 
ze puiſſe avoir compaſſion de medelyven hebben mer onſe cheq with the feeling of ouy 
nos infirmitez ; mais 7024 ſwackheden / maer die in alle din⸗ infirmities: but was in all 
mont celui qui a eſtè tentè de gen / gelgck als wp / is verſocht points tempted like as we are, 
meſme que nous en toutes geweeſt / doch ſonder fonde. yet without ſin: 
choles , horſmis le peche. 
16 Allons done avec aſſeu- 16 Uaetons dan met vzwmoe: 16 Let us therefore come 
rince au trone de grace: afin dighept toegaen tot den thzoon boldly unto the throne of- 
de nous obtenions miſeri- der genade / op dat wp barinher grace, that we may obtain 
corde , & que nous trouvions tighept mogen berkrygen / ende mercy, and finde grace to help 
grace, pour eltre aidez en genade vinden om geyolpen te in time of need. 
temps opportun. wo:zden rer bequamer tut. 


CHAP. V. NS Bet v. Capiitele — CHAP. 5. 

R tout ſouverain Sacri- 1 NI Aut alle Hoogepzieſter Or every high prieſt taken 
ficateur ſe prenaut d'en- unt de menichen geno⸗ I from among men, as or- 
tre les hommes aux cho:es men wort geſtelt boo de men⸗ dained tor men in things pers 
qui le font envers Dieu, afin ſchen in de ſaten die by Godt [tre taining to God, that he may 
qu i offre des dons & des la- Doen zun / } op det tp offere ga- ter both gifts and ſacrifices 
crifices pour les pechez: — ende flacyt-ofjeccn vooz de for ſins: a 

unden: Se 

2 Eltant propre a avoir ſuſf- 2 Die behoozlick medelden Who can have compaſſion 
flamment pitie des 1gnorans kay hebben met de onweteude on the ignorant, and on them 
& errans; dautant que Jui- ende dwalende / overmits hp oock that are out of the way, ſor 
nelme auſſi elt environne ſelve met ſwackhept omvangen that he himſelf alſo is com- 
Cinhrmite. 527 paſſed with infirmitv. 

3 Tellement qu'a cauſe de 3 Ende om deſelve [ſwack- And by reaſn hereof he 
cette infirmit# , comme il doit hept] wille moet hp/ gelgck vooz oogbt, as for the people, ſo: 
offrir pour le peuple , auili het volch / alſop oocti vooz hein⸗ allo for himſelf, to offer for 
ddit-i] offrir pour ſes pechez ſelven/ offiren vooz de ſorden. Lins. 
de ſoi-meſine. 

'4 Or nul ne s'attribuè cet 4 Ende nfemantcnneemt hein⸗ And no man taketh this 
honneur „ mais celui-la en ſelven die eere aen / inaer vie van honour unto himſelt, but he 


conime Aaron. wys als Aaron. Ma. 5 
F Pareillement auſſi Chriſt 5 Alioo vo Chziſtus en heeft 5 So alſo Chriſt glorified 
de elt point gioritie ſoi- hemſelven niet verheerlickt om not himſelt, to be made an 
melme pour eltte fait ſoave- Hoogenpzieſter te wozden/ maer high prieſt: but he that ſaid 
nia Sacriticateur : mais celui die tot hein geſpꝛonen heeft / Gp unto him „Thou art my ſony. 
Laglorifie , qui lui a dir, C'eſt 33t myn Sone / yeden hebbe ick to day have I begotten thee. 
nk es mon Fils, je t'ai au- u gegenereert. 2 
jard":ui engenare. As he faith alſo in anoth. 
6 Coimennt en un autre s Gelhen hp oock in een ander 3 Thou ært a prieſt for 
leu il dit, Tu es Sacrificateur Iplaetſe feght / Gp zut Pꝛieſter ever after the order of Meic- 
zernellemeut a la fagon de iu der eeuwigyent na de ôgdenin⸗ hiſedec. 
Melchiledcch, ge Meichiſebecks. | 7 Who in the days of his 
-7 Lequel aux jours de ſa 7 Die in de dagen ſnnes vlee⸗ fleth , when he had offered up 
chair, ayant offert avec grand ſches / geveden ende ſmeeckingen reyers and ſupplicatrons, 
& & larmes des prieres & tot den genen die hein unt den 
Ms tupplicarions . a elui qui doot konde verlofſen met ſtercke ato bim that was able to fave 
pouvurt ſauver de mort, & roepinge ende tranen geofſert him from death „and wad 
Fant eſtE exauc: de ce qu'il heobende / ende verhoozt 3ynde heard in that he feared: 
&vgnoit : upt de vꝛeeſe/ . | . 
Vcore qu'il fult Fils; tou- 8 Yoewel hp de Sone was 8 Though he were a fong 
ds il aappris obe iſſance | nochrans} gehoozſaemhept ge⸗ yet learned he obedience by 


oo les choles qu'il a ſouffer- —— heeft unt het gene bp herft te things which he ſuffer- 
eleden: 


utheur de ſalut eternel a tous hu allen die hem gehoozfacin zun he became the author of eret= 
Cux qui lui obe illent: een oozfae der eeuwige ſalig⸗ nal ſalvation unto all them 
g 0 


. hept gewonden 7 him. * 


yt . qui elt appells de Dieu, Godr geroepen wozt / gelgcker- that is called of God, as va : 


ith ſtrong crying and tears, 


: 3 f ed; 
o Et eltant conſacrè, il a eſte 9 Ende geheyligyt Mode is ꝙ And being made perfect, 


— CESI——_—Y — _ 
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10 Eſtant appelle de Dieu, 10 Ends js van Godt genaemt 10 Called of God an hj 
Souverain Sacrificateur à la een Hoogenpzieſter na be ozde- prielt after the order of 
facon de Melchiſedech. ninge Melchiſedecns. ehiſedec: 

11 Duquel nous avons un 11 Dan den welcken wp heb⸗ 11 Of whom we have 
long propos a dire, & difficile ben vele dingen / ende ſwaer om things to ſay , and hard tobe 
a.declarer : veu que vous eſtes berklaren / te ſeggen: dewhle gp uttered ». ſeeing ye are dullaſ 
devenus laſches a oiiir, traegh om te hozen zit. hearing : 

12 Parce que la ou vous de- 12 Want gy/daer gp leeraerg 12 For when for the time 
vriez eſtre maiſtres, veu le hehoozdet te zijn van wegen den ye ought to be teachers, e 
temps, vous avez derechef tijt / hebt weverom ban noode have need that one teach 
beſoin qu'on vous enſeigne dat men u leere welche de eerſte again, which be the firſt rin. 
quels ſont les rudimens du beginſelen zun der wonzden ciples of the oracles of Gd, 

cemmencement des paroles Godts: ende gp zht geworden and are become ſuch as but 
de Dieu: & vouseltes deve- (als] die melck nan noode heb⸗ need of milkzand not offirong 
nus tels que vous avez encore ben / inde niet vaſte ſpijſe. meat. 
beloin de lait, & non pas de 
viande ferme. . 

13 Car quiconque uſe de 13 Want een pegelick die der e every one that uſeth 
laict , ne ſait ce que c'eſt de la melek deelachtigh is / die is on⸗ milk, is unskifull in the word 
Parole de juſtice: car il eſt ervaren in 't wooꝛt der gerech⸗ of righteouſneſs ; for he 188 
enfant. tighept : want hy is een kint. babe. f 

34 Mais la viande ferme eſt 14 Maer der volmaeckten is 14 But ſtrong meat belong. 
pour ceux qui ſont deja hom- de vaſte ſphſe / die dooz de ge- eth to them chat are of 
mes faits , A avoir pour ceux woonhent de ſinnen geoeffent age, even thoſe, whom by 
qui pour y eſtre habituez, ont hebben / tot onderſchepdinge bep- reaſon of uſe have their ſenſes 
les {ens exercez & diſcerner le de des goets ende des quaets. 'excrciſed to diſcern both 
bian & le mal. good and evil. 


CHAP. VI. Het vj Capittel. CHAP. VI. 

"$ 'Fit pourquoi laiſſans la 1 D Aerom nalatende het be- Herefore leaving the 

parole qui donne le com- ginſel der leere Ch iſti / E ol the doctrine 
meucement de Chriſt, ten- laet ons tot de volmaeckhept of Chriſt, let us go on unto 
dons a la perfection, ne met - boogtvaren: niet wederom leg: perſection, not laying agan 
tans point derechef le tonde. gende het fondament van de Be⸗ the ſoundation of repentance 
ment de repentance des ceu- keeriuge van dvode wercken/ende from dead works, and of 
— mortes, & de la foi en van 't Geloove in Godt / faith towards God. 

leu, 

2 De la doctrine des bapteſ= + Dan de letre der Doopen / 2 Of the dottrine ofbap- 
mes, & de impoſition des ende bay de oplegginge der han- tiſms, and of Jaying on of 
mains, de la reſurrection des den/ ende van de Opſtandinge der hands, and of reſurrectionef 
morts , & du jugement eter- dooden/ende van t eeuwige Ooz⸗ the dead, and of eternall judge 


nel. deel. ement. ; 
1 nous ferons cela, voire 3 Ende dit ſullen wp ootk] 3, And this will we do, if 
ſi Dieu le permet. doen / indien het Godt toelaet. God permit. 


4 Car il eſt impoſſible que 4 Want her is onmogelittz / 8 4 For it is impoſſible ſor 
ceux qui ont une fois eſtè illu- gene die eens verlicht geweeſt thoſe who were once enlipht» 
minez, & ont gouſte le don 3hn / ende de hemelſthe gave ge- Ned ». and have taſted of the 
celeſte, & ont elte taits parti- {qaeckt hebben / ende des Hepli⸗ heavenly gift, and were made 
eipans du Saint Eſprit , gen Geeſts deelachtigh gewozden partakers of the holy Gholt? 

n / . 

5 Et ont gouſte la bonne 1 Ende geſmaekt hebben 't goe⸗ 5 And have taſted the good 
Parole de Dieu, & les puiſ- de Waoꝛt Godts / ende de krach⸗ word of God, and the powers 
ſances du ſiecle a venir: ten der toekomende eeuwe / of the world to come; 

6 S'ils retombent, ſoĩient re- 6 Ende afvallig woꝛden / [die 6 If they ſhall fall away, to 
nouvellez a repentance, veu ſegge ick /] wederom te bernieu- renew them again unto repen- 
| op crucitient derechef le wen tot bekeeringe : als weltke tance : ſeeing they cructhe to 

ils de Dieu quant a eux, & haer ſelven den Sone Godts we- themſelves the Son of God 
Iexpolent a opprobre. derom kruptigen ende opentlick afreſh , and put him to 2 

. ____ _ treſchande maken- open ſhame. 33 - 

7 Carla terre qui boit ſou- - Want de aerde die den regen / For the earth which drinks 
vent Ja pluye qui vient fur menighmael op haer komende in⸗ eth in the rain that com 
elle, & produit de Pherbage dzinckt / ende bequaem krupt oft upon it, aud bringeth 
propre a ceux deſquels elle vooztbzenght booz de gene dogg forth herbs meet for tows 
elt labource, recoit la benedi- welcke fp oock gebot wozr/ whom it is dreſſed , recei 
ction de Dieu. die ontfanght zegen van Godt. blelling from God. 

8 Mais celle qui produit 2 JNaer die doozuen ende difte= 8 But that which beareth 
des eſpines & des chardons , len deeght / die is verwozpetick/ thorns and briars , is rej 
eſt rej*ttce , & prochaine de ende nabp de vervloeckinge/ wel⸗ ed, and is nigh unto curliofy 
walediction : de Jaquelle la ker epnde is tot berbzandinge. whole end is to be burned. 
tin tend 4 eſtre bruſl ce. 


9 Or nous pous ſommes 9 Maer / Gelieſde / wp verſes 9 But, beloved» we 


» 
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7 1 a vous, bien- feren ons van u betere dingen / 
licher, des choſes meilleures ene mer de ſaliggent gevoeght / 
& convenables a _— encore hoewel wp alſoo ſpzekens ' 

arlions ainſi. . 

Cl Dieu n'eff point in- 10 Want Godt en is niet on⸗ 
jute pour mettre en oubli vo- rechtveerdigy / dat hy uw werck 
re oeuvre , & le travail de la ſoude vergerten / ende den arbept 
chrits envers fon nom, en- der liefde / die gp aen ſinen 'name 
ant que vous avez ſubvent beweſen hebt / als die den heyli⸗ 
ut Saints & y ſubvenez. n e hebt ende [ noch |} 

ais nous deſirons que 11 Mer wp vegeeren dat een 

a de vous — le pegelick van u deſelve neerſtig⸗ 
neſme ſoin, pour la pleine hebt bewyſe tot de volle verſe⸗ 
certitude de l'eſperance juſa W der hope / tot den eynde 

à la ſin: . : 
= Afin que vous ne deve- 12 Op dat gp niet traegh en 
ier point laſches, mais que wozt/ maet navolgers zit dec ge⸗ 
vous enſuivez ceux qui par ne die doox geloove ende lanck⸗ 
oi & patience regoivent les moedighept de beloftenifſen be. 

omeſles en heritage. ecven. 4 
iz Car quand Dieu fit la pro- 1; Want als Godt Aaham 
neſſea Abraham  parce qu'il de belofte dede / dewhle hy bp 
re pouvoit jurer par un plus niemmit die meerder was en 
grand il jura par ſoi meline. hadde te ſweeren / ſoo ſwoer hy 

by hemſelven/ 

14 Dilaat. Certes je te beni- 14 Seggende / Waerlick / zege⸗ 
ri abondamment, & te mul- nende ſal ick u zegenen / ende ver⸗ 
tplierai merveilleuſement. menighvuidigende ſal itz u ver⸗ 

menigtwuldigen. 


x 


ee. 
Et ainſi Abrabam ayant 15 Ende aſſoo lanckmoedelith® 15 And ſo after he had pa- 


ij ; 
rehdu patiemment , obtint verwacht hebbende / heeft hy de 
h promeſſe. ; betofre vertzregen. 

16 Car les hommes jurent 16 Want be menſchen ſweeren 
er un plus grand qu'eux: & wel by den ineerderen [ dan ſp 
| ſerment fait pour confir- zin /] ende de eedt cot beveſtinge 


mation, leur eſt la fin de tout is den feen een epnde bau alle 


erent, tegenſpieninge. ; 
2 Fn quoi Dieu voufant 17 Wer im God willende den 
montrer d'abondant l'im- erfgenamen der belof- eniſſe over⸗ 
mtable fermetè de ſon con- blordelicker bewhjſen de onveran⸗ 
ſil aux heritiers de la pro. derlickhepr ſynes raets / is met 
meſſe , $'elt entrepoſe par __ eedt daer tuſſchen gelo⸗ 
etment: : we 

18 Afin que par deux cho- 18 Op dat wp doc; twee on⸗ 
ks immuables eſquelles it eſt veranderlicke dingen / in welcke 
impoſſible que Dieu mente) het onmogetick is dat Godt lie⸗ 
ndas ayons une ferme conſo- ge / een ſterthte vertrooſtinge ſon⸗ 
nion » nous qui avons noſtre den hebden / wp nmnelten] die 
refuge a obtenir Peſperance den toevtucht genomen hebden / 
ui nous elt propoſce. om de vo22geſtelde hope vaſt te 

houden. 

19 Laquelle nous tenons 19: IPelrke wp hebben als een 
mme un anchre ſeure & Aitcker der ziele / her welten ſeker 
krmedelame , & penctrante ence vaſt is / ende ingaen in het 
juques au dedans du voile: binnenſte des vooꝛhat gſels: 


ne avant · eoureur pour nous, one / is ingegaen / namelictz] Fe: 
ahnt fait ſouverain Sacrifica- ſits / na de ozdeninge Metthiſe⸗ 
kur eternellement, a la facon Decks een Hoogepzieſter gewoz⸗ 


be fware by himfelf. 


\ 
10 Oi Jeſus eſt entre com- 20 Daer de Yooz109per/ vooz 


HERBREWS VI. gr: 
perſwaded better things or 
you, ane things that accome 
pany ſalvation, theug We 
thus ſpeak. 

10 For God is not unrigh- 
teous, to forget your work 
and labour of love, which ye 
have ſhewed toward his Na. 
me, in that ye have miniſter- 
ed tothe ſhints » and do mi- 
niſter. 

11 And we deſire that every 
one of you do ſhew the ſame” 
diligence, to the full aſſurance”! 
of hope unto the end: 


12 That ye be not ſlothfulls' 
but followers of them, who 
through faith and patence in- 
herit the promiſes. 


13 For when God made 
eee to Abraham, becauſs 
he could ſwear by no greater, 


14 Saying, Surely , bleſs 
ſing'F will bleſs thee » aud 
TG 1 will multiply 


tiently endured , he obtained 
the promiſe. 

16 For men verily ſwear by 
the greater, and an oath for 
confirmation is to them an 
end of all ſtri fe. 


17 Whereth God willing 
more abundantly to ſhew unto* 
the heirs of promiſe the im- 
mutabiliy of his counſel, con 
firmed it by an oth : 


18 Thatby two immutable 
things iin which it was im- 
poſlible for God to lie, we 
might havea ſtrong conſola- 
tion, who have Hed for refuge 
to lay hold upon the hope ſet 
before us. 


19 Which Hofe we have as 
an anchor of the ſoul, both 
{ure and ſted iaſt, and which 
entereth into that within the 


ail. 
20Whither the fore runner 
is for us entered; even Jeſus 
made an high prieſt forever 
after the order of Melchiſe- 


EMelchiſedech. den zinde in der eeuwighept. dec. 

- CHAP. VII. Het ve Capitol = CH A P. VII. 

Ar ee Melchiſedech eftoit t Ant deſe IMelchiſedek F Or this Melchiſedec cn 1 
Rvi de Salem, Sacritica- was Rouingh von Sa: 1 of Salem, prieſt of the hig 


eur du Dieu Souverain, le- lem / een Pyeſter veg Aller: 
(el vint au devant d'Abra- hoogliſten Gods / die Abfaham 


kddfaite des Rois, & le benit. keerde vali het f 
gen / ende hein zegende: 


comme ill retournoit de te gemoere ders als hy weder the king, and bleſled 
aen der Ronin⸗ 


God , who met Abraham re- 
turning from the 1 
m: 


3 K-» A —b—— 


. anatomy — 


_ - = 


rg HEBREFUX. VII. HEBREEN VII. HEBREWS VT. 

2 Auquel auſſi Abraham 2 Ken weicken oock Avraham 2 To whom alſo Abraham 
partagea la diſine de tout , & van alles de tiende deelde : die gave a tenth part of all; jr 
remierement eft interprets boo; eerſt overgeſet wort / Ro⸗ being y interpretation kin 
oi de jultice , & wr auſſi ning der gerechtigheyt / ende of righteoumeis aud after al 

l 


Roi de Salem, c'e 
Roi de paix: van Salem / het welck is cen of peace: 
Roningh des vzebes 3 g i 

3 Sans pere, ſans mere, ſans 3 Sonder vader / ſonder moeder / 3 Without ſather, witholt 
genealogie, u ayant ni com- ſouder geflacht-reeckeninge/noch mother, without deſcent, hay, 
mencement de jours, ny fin beginſet der dagen / noch epnde ing neither beginning of 
de vie: mais eftant Kalt Em- des lebens hebbende: maer den days, nor end of life but ede 
blable au b ils de Dieu, il de- Sone Godts geiihck geworden like unto the Son of Cod, 
meure Sacrificateur a tod- Ihle / bigfe een Pyiefter in eeu⸗ abideth a prieſt continually 
jours. wighept- : 

4 Or conſiderez combien _ 4 Aenmerckt nu hoe groot de⸗ 4 Now conſider how gre 
grand 4 eſté celui-ei, auquel ſe geweeſt zy / aen den welcken this man was, unto whon 
melines Abraham le Patriar- vol Abzaham de Patriarch even the patriarch Abraham 
che donna la dilme du butin. — gegeven heeſt upt den gave the tenth of the [pojl:, 


5 Et quant a ceux d'entre 5 Ende die unt de kinderen Le: 5 And verily they that arg 
les enfaus de Levi qui recoi- vi het Pꝛieſterdom ont fangen / of the ſons of Levi , whore. 
vent la Sacrificature , ils ont hebben wel bevel om tiende 18 ceive the office of the prie. 


bien Pordonnance de diſmer nemen van het volck / na de wet / hood, have a commandment 


le peuple ſelon la Loi, (c'eſt dat is / ban hare bzoeveren / hoe⸗ to take tithes of the people, 
a dire leurs freres bien qu' ils wel die unt de lenden Abzahams/ according to the law, that is, 
ſoient ſortis des reins d' A- booitgeliomen zin. of their brethren though 
braham. they come out of the loins of 
Abraham. N 

6 Mais celui qui n'eſt point 6 Mater hp die ſijne] geſlacht- 6 But he whole deſcent is 
conte d'une meſme race reeckeninge upt haer niet en not counted from them, re- 
queux, adilme Abraham, & heeft / die heeft van Abzayam ceived tithes of Abraham, and 
a benit celui qui avoit les tiende genomen / ende hem die de bleſſed him that had the pro- 
promeſſes. velofteniſſen hadde / heeft hy ge⸗ miſes. 

egent. i 

7 Or ſans contredit quel- ? 7 Nu ſonder eenigh tegenſpze- + And without all contre 
conque, ce qui elt moindre, ken / het gene minder is wozt diction. the leſsis bleſſed of 
eſt benit par ce qui eſt plus gezegent van het gene meerder the better. 
grand. -- . ; 

8 Et ici les hommes qui ſont 8 Ende pier nemen weltienden 8 And here men that die, 
mortels » prennent les diſ, den menſchen die ſterven: maer receive tithes :; but there he 
mes: mais là, celui les prend aldaer {neemtſe} dien ban welt⸗ yeceiveth them, of whom it is 
duquel il temoigne qu'il eſt ken getupght wozt dat hp leeft. witnelled that he liveth. 
vivant. 

9 Et, par maniere de parler, 9 Ende / om ſoo te ſpꝛeken / 9 And as I may fo ſay,Leri 
Levi meſme qui prend les oork levi / die tienden neemt / allo, who receiveth tithes» 
diſmes, a eſté diſmé en A- heeft dooz Abzaham tiende ge- payed tithes, in Abrabam. 
braham. geven: 


10 Car il eſtoit encore dans 10 Mant hy was noch inde 10 For he was yet in the 


les reins de fon pere, quand lenden des baders / als hem Joins of his father, when , 


Melchiſedech lui vint au de- Melchiſedek te gemoete gingh. Melchiſedec met him. 
vant. 

11 Si done la perfection euſt 11 Indien den nu de volkomen⸗ 11 If therefore perfection 
eſte en la Sacriticature Leviti- hept doo; het Levitiſche Pꝛie⸗ were by the Levitical priel- 
goes (car le peuple a receu la fierſchap ware: (want onder hood [for under it 2 

oi lous elle) quel beſoin t ſelbe heeſt pet volck de wet received the law] what further 
Veit. il davantage qu'un autre ontfangen wat noot was t noch / need was there that another 
Sacriſicateur ſe levaſt a la fa- dat een ander Pꝛieſter na de oi⸗ prielt {hould riſe after the 
con de Melchiſedech, & qui deninge JNelcyifedeks ſoudeop- order of Melchiſedec, and ot 
ne fuſt point dit à la fagon ſinen /-ende bie niet en ſoude ge- be called after the order cf 
d' Aaron? ſeght wopden te zyn na de ozde⸗ Aaron? 

12 Car la Sacrif * {t hood hei 

ar * 7 a 
a Sacrificature eſtant 12 Want het Pꝛieſterſchap 12 For the prie 7 


changee, il elt neceſlaire Ju'il verandert yude / 00 neſcyiet*er chan ed g there is made 
To auth un changement de cock nootfakelick veranderinge 2 a change alſo of the 


. wet. law. 

q Car celui au regard au- rg Want hy / op wien deſe 13 For be of whom the 
quel ces choſes ſont dites, ap- dingengeſeght woꝛden / behoozt things are ſpoken, Peſta 00 
parent a une autre tribu, de tot eenanderftamine / van welc- to another tribe » a oy 
aquelle nul n'a aſſiſte à ke niemant hem tot den altaer no man gave attendan 
Tautel, begeven en heeft. he altar. 


t 3 
14 Yeu qu'il eſt notoire que 14 Want het is openbaer / dat 14 For it is evident tis 


a dire, daer na dock wag een Koningh king of Salem, which 15, king | 


0 


geg rg 
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noſtre Seigneur eſt iſſu de Ju» onſe Heere upt Juda geſpꝛoten is: our Lord iprang out of Juda , 
da, au regard de laquelle tribu op weicie ftamme j/Noſes niets of which tribe Moſes ſpake 
Moyle n'a rien dit de la Sa- — — en heeft vau het Pꝛie⸗ e fe concerning prieſt- 

5 ure. erſchap . 100d. 
wm gy d'abondant ceci elt 15 Ende [dit] is noch veel 15 And it is yet far more 
encore plus mani feſte, dautaut meer openbaer / ſooder ua de ge⸗ evident for that after the 
u' un autre Sacrificatcui a la inchenifſe van Meichiſedeu een ſimilitude of Melchiſedec 
ſmilitude de Melchiſedech, aue Pꝛieſter opjtact / there ariſeth another prielt. 

is en arant ; . 
6 kae na point elt fait 1 Die ſ dit) niet na de wet bes 16 Whois made, not after 
ſacriſicateur {elon la Loi du blteſchlicken gebodts en is ge⸗ the law of a carnal command. 
commandement charnel, mais Wozden / marr ua de kzacht des ment, but after the power 
ſelon la puiſſance de la vie onberganckelicken leveng- of an endleſs life. 

1 perifſable | 
"Oar il eemoigne ainfi,Tu 17 Want hy getuyght/ Gp3fjt 17 For he teſtifieth, Thou 
es Sacrificatcur eternellement, Pzieſter inder een wigheyt na de art a prieſt for ever after the 
ala facon de Melchiſedech. ozdoninge JN-ichyiſedeks. order of Melchiſedec. 

18 Car il fe fait abolition 18 Want ne vernietinge des 18 For there is verily a 
du mandement precedent , a Þoozgaenden gebodts geſchiei on diſannulling of the command. 
caule de ſa foibleſſe, & qu'il des ſelven ſwarkyepts ends on⸗ ment going before, for the 
ne pouvoĩt profiter. Pꝛufhtelickheyts wille: weaknels and unprofitable- 

neſs thereof. 
19 (Carla Loi n'a rien ame- 19 Want de wet en heeft geen 19 For the law made no- 
ne a perfection: mais ce qui Dingh volmaeckt / maer de aen- thing perfect, but the bringing 
a efic iutroduit par deſſus, lepdinge van een beter hope / dong, in of a better hope did; by the 
afavoir une meilleure eſpe- welcke wp tot Godt genaken · which we draw nigh unto 
rance » par laquelle nous ap- God. 
prochons de Dieu.) 5 

20 Et mei mes entant que ce 20 Ende voog ſao veel het niet 20 And in as much as not 
wa point eſte ſans ſerment: ſonder eedtſweeringe [en is ge⸗ without an oath, he was made 
(car ceux-la ont cft6 faits Sa- ſchiet /] (want gene3zhn wel ſan- prieſ? - | 
crificateurs {ans ferment : der eetũ ſweeringe Dꝛieſters ge⸗ 

den: 


wo 

21 Mais celui-ci avec ſer- 21 Ihhder deſe met eedtſwee⸗ 11 [For thoſe prieſis were 
ment , par celui qui lui a dit, ringe dooꝛ dien die tot hem ge⸗ made without an oath : but 
Le Seigneur a jure, & ne sen ſeght heeft / De Here heeft ge⸗ this with aa oath, by him 
tepentira point » Tu es Sacri- ſwoꝛen / ende het en ſal dein niet that laid unto him, The 
fieateur eteruellement a la fa- berouwen / Gy zit Piieſter in Lord ſware, and will not re- 
con de Melchiſedech.) der teuwigheyt na de ozdeninge pent , Thou art a prieſt for 

Melchi ſede us ever after the order of Mel- 
chiſedec.] 

$2 D' un tant plus excellent 22 Dan een ſoo beel beter ber- 21 By ſo much was Jeſus 
— Jeſus a elte fait bonr is Jeſus bozge gewozden. make ſexy of a better teſta- 

pleige. ment. 

23 Davantage , quant aux 23 Ende gene zin wel vele 23 And they truly were 
dacrificateurs il en aelte fait Pꝛieſters gewozden / om dat ſy many prieſts, becauſe they 
bann » parce que la mort doo den doot verhindert wierden were not ſuffered to continue, 

les empeſchoit de durer. altht te biih ven: by reaſon of death. 

14 Mais celui - ei parce qu'il 24 JNaer deſe / om dat hp in 24 But this man, becauſe 
demeure eternellement, a une der esuwighent blijft / heeft een he continueth ever, hath an 
dacrificature perpetuelle. gnvergancketick Pꝛieſterſchap. unchangeable prieſthood. 

25 Et partant auſſi il peut 25 Waeromhp oockvotkane- x25 Wherejore he is able 
lauver a plein ceux qui s'ap- lick kan ſaligh malten de gene die alſo to {ave them to the utter- 
prochent de Dieu par lui, doo hem rot Godr gaen / alſoo moſt, that come unto God by 
eltant toũjours vivant pour br althrt_leeft om booz haer te him, ſeeing he ever liveth to 
intereeder pour eux. bioden. | make interceſſion for them. 

26 Car il nous convenoit 26 Went ſoodanigy een Hoo: 26 For luch an m_ prieſt 
Cwoir un tel ſouverain Sa- geptieſter betaemde ons/hepligh/ became us. wio is holy, harm- 
cificateur , lainct, innocent, o8n1ſe}/ onbeſmet / aſgeſchenden leſs , undefiled , ſeparate 

$ macule, ſeparè des pe- ban de fondaren/ ende hooger dan from ſinners , and made 
cheurs, & exalté par deſſus de hemelen gemozden: higher then the heavens: 

cieux, 

Qui rYeuſt point de ne- 27 Dien het niet alle dage noo: 27 Who needeth not daily 

ite (comme les ſouverains digh en waa / gelgc>k den Hoogen⸗ as thoſe high prieſts, to offer 


* 


Yacrificateurs ) d' offrir tous Ppieſters / eerſt voog ſine epgene up ſacrifice, firit for his own 
jours des ſacrifices, pre- ſonden ſlacht-offzren op te offe- ſins, and then for the peoples: 
mierement pour ſes peche z ren / daerna [ voox de ſondenJves for this he did once, when 
puis apres pour ceux du peu - volcks:; want dat heeft hp ecn- he offered up himſelf, 
ple: ear il a fait ceci une fois, mael gedaen als hp hemſelven 
offert ſoi · meſma. opgeoffert heeft. 


cu la Loi ordonne pour 28 Haut de Det ſtelt tot Yooges 28 For the law — 
| | ou 


. ·˙ - — 
— — — 2 


—_— — — — 
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| . Sacrificateurs des pꝛieſters meunſchen die ſwackhept men high prieſts * i 


f . 
hommes inhrmes: mais la hebben: maer yet woozr. der eedt- infirmity, but the w | 
Parole du ferment , qui elt ſweeringe / die na de Wet is{ge-, the oath , which way. wy 
apres la Loi, ordenne le Fils volght / ſtelt] den Done / die in the law , maketh the 580 » 
qui elt canlacre a jamais. der eeuwighept geheplight is. is conſecrated for eyermgr, 1 | 
HA. VIII. Het viz. Capittel. CH AP. Vll * 

R la ſpmme de nattre 1 E, pooftlomſme mu der N Ow of the thingswhih f pet 

propos , c'eſt que nous dingeu daer ban wp ſpꝛe⸗ we have ſpoken, this fen 


avons un tel ſou verain Sacrie ken ig bat] wp hebben ſoodani⸗ the ſum : we have ſucha | 12 

ficateur y qui cit aſlis a la dex- gen Hoogenp2iejer / die geſeten high prieſt, who ie (et one 

tre du trône de la majeite de ig ,gen. de rechter [ haut] des right hand of the plus 

Dien aux cieux, ten der Majeſtept in de he⸗ the majelty in the heavens; cher 
melen / 

2 Miniltre du Sanctuaire 8c 2 Een bedienaer des Yepligh: 2 A miniſter of the fant, 
du vrai tabernacle, lequel le dms / ende. des waren Taber - ary, and of the true tiberm. 
Seigneur a fiche: & non point nakels / welcken de Heere heeft cle, which the Lord pitched, qui 
homme. : opgerecht / ende geen menſche. and not man. elt p 

3 Car tout ſouverain-Sacri- 3 Want een pegelick Booge⸗ 3 For every high prieſt j 

licateur elt oxdgnne pour of- ieſter woꝛt geſtelt om gaven ordained to offer gifts and 4 
.Frir des dons & des ſacrifices: ende flacht. oſferen te offeren: lacriſices: wherefore it is of 
C'eſt pourquoi il eſt neceſſai- waerom het nootſakelick was neceſſi tic that this man bay | 
re que-gelui-ci autli ait quel: dat oock deſe wat hadde / dat hy ſome what allo to offer, L. 
que chote pour ofirir. ſoude offeren. | 

4 Car s il eſtoit ſur la terre, 4 Want indien hy op aerden 4 For if he were en eat, Þ $anc 
il ne ſeroit pas meine Sacri- ware / foo en ſoude hy ſelſq geen he ſhould not be a prieſt, 
ficateur » pendant qu'il q; au- Pxiefter zun / terwyle daer Prie- ſeeing that there arepriek | con! 
roit des Sacriticateurs offrans ſters 3yn die na de Wet gaven that offer gifts according 


3 W affen: the law : : 
„ * jels lerent au pa- . Welcke het vooꝛbeelt ende de 5 10 ſerve unto then. ton 
tron & a Vombre des<hioles fd — yemeiſcher dingen awple and [hadow of heal hen 
celeſtes,{elon qu'il fut rẽpon: dienen / geljjck Moſes doo: God: thipgs, as Moſes vas ad. z 
du de par Dieu a Moyſe, licke aenſpzoke vermaent was / niſhed of God , when be vu U 
quay il devoit ache er le Tas als hp den Tabernakel volma⸗ about to makethe tabernace, e 
Hernacle, Or adviſe (dit- il) gen ſoude. Want ſiet / ſegythy/ For ſee [ſaith he] that tha 
ue tu. faſſes toutes ct oſes le- dat gp het alles maetkt na de af- make all things according 4 
lou le patron qui ta eſtè mon- beeiviuge die u op deu berghj ge⸗ the patern ſhewed to then I & 1 
tre en la Montagne. toout is. the mount. ere 
6: Mais maintenant are 6 Ende uu heeft hy ſoo, veel 6 But now hath he obtain J Tent 
ſiuuerain Sacrificatenr a, ob- ttnementer bedieniuge geltre⸗ ed a more excellent miniſte I ne 
tenu un miutttere, dautant gen / als hn oock eenes beteren by how much alſo he isd f Man 
plus excellent qu'il leſt Me-, Derbandrs: Iiddelaer ig / het mediator of a better cov 2. 


Aiateur. d'un plus excellent welck in betere beloſteuiſſen be⸗ nant, which Was eſtabliſel I av 1 
Teſtament, qui eſt eſtabli ſous peftight is ; upon better promiſes.  ' 5 
- de meilleures promeſſes. les ( 


7 Car &il n'y euſt eu rien 5 Want indien dat eerſte { Per= 7 For if that firſt eam f fans 
à redire cu ce premier- la, il uondt] onberiſpelick geweeſt was had been faultleſs, then Iba I telq 
n' euſt jamais eſtè chercht᷑ de re / ſoo en ſoude voa het tweede no place have been ſougbt e b 
lieu a un ſecond. : geen plaetſe geſocht geweeft 391. the ſecond, es 
. 8Car en les reprenant il leur g Want {haer] berifpende ſegt 8 For finding fault u 6 
dit, Voici, les jaurs viendront, qu tot haer / Siet de dagen ko- them, he ſaith, Beheld e ardo 
dit le Seigneur) que j'agcom- men / {pzeerkt de Heere / eude ick days come [faith the Lord] ane 
5 ew {ur la, maiſon d'Iſrael ſal auer het huns Iſrat is / ende when I will make a nen ebe, nier 
&& ur la maiſon de Judas un uber yet hups'Juda / een euw nant with the bouſe of Iich dir! 
nouveau Teltament : -, Perbuut oprecyteu/ | and the houſe of Judah: 71 
9. Nep.point ſelon le Teſta- g iet na het Perbautdatick 9 Not according i ertfic 
ment que je diſpoſai envers metyarePadecen gemaeckt heb- covenant that 1 made, 
,- Jeurs peres, au jour que je les he ten dage als ich haer bp de their fathers, in the day Wet 
pris par. la main: pour les ti- hant uam / om haer upt Egyp: 1 took them by the han 
ker hors du pais d'Egypte: teulant te lenden: want ſp en 391 lead them out of the lane 
parce qu'ils n' ont paint per- in dat mu Perbont niet geble- Egypt; becauſe they c, 
liſtè en mon Teſtament» & ven / ende ick hebbe op haer niet nued not in my covenanL Mt 
ie les ai mepriſez, dit le Sei- geacht / ſeght de Heere. Tora ed them not, laitl 
4 ꝑuneur. rd. 5 l 
, 10 Car, voici le Teltament 10 Want dit is het Yerbont/ 10 For this is the core 
que je. diſpoſerai envers la dat ick met den hupſe Fſraelg. that I will make with 
„maiſon d'lſrael apres. ces maken ſal na die dagen / ſeght de houſe of Iſrael ofrer | il 
jours-la,dit le Seigneur: ge Heere / Ick ſal. myne Wetten days, ſaith the Lord, I 
us je mettrai mes loi x en in har verſtert geven / ede in put my laws into their i Meir J f 
ſur entendement, & les eſ> yare hertcaſalickbieinſchzyzven; and write them 10 then 0 
Exixai en leur cœu u, & le leur ude ick (a). barc.cot cen Godt hearts: and I will be te l t 


H FBRE UX IX. 
ſerai Dieu, & ils me ſeront 


le. 

Tt Et chacun n'enſcignera 
point fon prochaiu, ni cha- 
cun {on frere, ditant, Connoi 
k Seigneur: car tous me 
connoiitront, depuis le plus 

it julgues au plus grand 
d'entr'eux. _ : 
42 Car je ſerai appaife quand 
à leurs injuſtices, & n'aurai 
plus ſouvenance de leurs pe. 
chez, ni de leuts iniquitez. 


13 En diſant un nouveau, il 
envieillit le premier: or ce 

i devient vieil & ancien, 
elt pres d eltre aboli. 


zijn / ende ſp ſullen my tot een a God 
voick 391. 


ren een pegelick ſhuen naeften/en- 
de een pegelick ſynen bzoever/ſeg= every man his brothe 
gende / kent den Heere: want ſp. Know the 
fulten mp alle keinen van den k 
kiepnen «::der haer tot den groo⸗ 
tea onder haer: | 


tigheden 

ſonden ende hare overtredingen 

= ſal ick geenſins meer gedent⸗ 
en. 


oubt gemaeckt: dat nu oudt ge⸗ 
mazckt is ende veroudet / is naby 
de verdwyninge. 
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» and they ſtall be to 
me a people. 

11 And they ſtall not teach 
every man his neighbour ,and 
r ſaying 
Lord: for all ſhall 
now me, from the leaſt to 
the greatett, 


11 Ende ſy en ſullen niet lee⸗ 


12 Want ick ſal hare ongerech⸗ 12 For Iwill be mercifull 
genavigh zin / ende haer to their unrighteouſnets, and 
their ſins and their iniquities 


will Il remember no mores 


13 Als hp ſeght / Een nieuw 


13 In that he faith, A new 
verbout /] ſos heeft hu het eerſte - 


covenant, he hath made the 
firſt old. Now that which de- 

 cayeth and waxeth old, is rea- 
dy to vaniſh away. 


CHAP. IX. 

L E premier Teſtament done 
4 avoit auſſi des ordonnan- 
ees du {crvice divin , & le 

Sgnctuaire mondain. | 
'2 Car le Tabernacle aeſte 
con{truit  afavorr le premier 
ou effort le chandelier, & la 
able, & les pains de propoſi- 
tou: qui elt appclic , Les 

leux ſaints. 
3 Et apres le ſecond voile; 
1 elt le Tabernacle, qui 
elappelle, Le lieu tres. ſainct: 


4 Ayant un encenſoir d'or, 

& PArche du Teſtament en- 

tierement couverte d'or a 

Tentour ; en laquelle 'e/7o7? 

me cruche d'or, ou citoir la 

Manne, & la verge d*Azron 

© q12v6it deuri, & les Tables 
| br Teltamect. 

Et ſur cette Arebe e loient 
ks Cherubins de goire, tai- 
ins onbre au Propitiatoire » 
leſquelles choles il n'e(t point 
& delo1n maintenaut de par- 

par le menu. 

6 Or ces choſes eſtant ainſi 
ordoanees , les Sacriticateurs 
Atrent bien toljjours au pre- 
mer Tabernacle pou accem- 
flir le ſervice. 

7 Mais le ſeul ſouverain Sa- 

teur entre au ſecond 
ne fois lan, & cele non point 
lan lang, lequel il offre pour 
melme, & pour les fautes 
e 
Le Sainct Eſprit declarant 
a, Que le chemin des lieux 
inet n'elt point encore ma- 

e tandis que le premier 
45 encore debout, 
N eltoit hgur Ae FT . 
More. Sure pour le teinps 
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9 Durant lequel des dons & 
=lacrifices eſtoicnt offerts , 
u ne pouvoient ſanctifier 
Mit a la conſeience celui 

Uſoit le lervice, 


EAES ESTER 


des ¶ Gods }dienſts/ ende het we: 


toebetrept: {namelick} de eerſte / 
iu welcke was de kandelaer / ende 
de tafel / ende de toonbzooden / 
weicke genaemt wort het heplige: 


Het ix. Capiteet. 
I 8 Oo hadde dau wel ook het 
eerſte 5 Decbont ] rechten 


CHAT. 4X: 

Tt Hen verily the firſt cov- 

enant had al ſo ordinances 
of divine ſervice, and a world- 
ly ſanctuary. 
or there was a tabernacle 
made, the firtt wherein was 
the candleſtick,and the tables 
and the ſnew-bread, Which is 
called the ſanctuary. 


relt lick Hepligudom. 
2 Want de Tabernakel was 


3 Maer achter het tweede And after the ſecond 


voozhangſel was de rabernakel/ vail, the tabernacle , whick 


genaemt het Heplige der hepli⸗ 

gen / | 
a Hebbende een gouden wie- 

routkvat / ende de Arrke deg Ver⸗ 


is called the holieſt of all: 


4 Which had the golden 
cenſer, and the ark ot the 


bants al-om met gout overdeckt / covenant , overlaid round 


in welcke was de gouden krupt⸗ 
lte / daer het Manna in was / en⸗ 
de de ſtaf Aarons / die gebloept 
— ende de tafelen des Ver⸗ 
Outs. . 


5 Ende boven over deſe [Ar- 
ke] waren de Cherubinen der 
geerlickheyt / die 't verſoenderk⸗ 
fel beſchaduwden ; van welcke 
dingen wp nu van ſtuck tot ſtuck 
niet en ſullen ſeggen. 

6 Deſe dingen nu aldus toe⸗ 
bereyt zende / ſoo gingen wel de 
Pzfeſters in den eerften Taber⸗ 
nakel 't allen thde om be 
Gods ]dieaften te volbzengen : 

7 JNaer in dentweeden { Taz 
bernakel |gingy alleen de Hooge⸗ 
P:iefter eenmaet des jaers / niet 
ſonder bloet / welcke hy offerde 
voor hemſelven ende [ vooz] des 
voicks misdagen. 

8 [ Waer mede] de Heplige 
Geeſt dit beduvude / dat de wegh 
des Henlighdoms noch niet open⸗ 
baer gemaeckt en was / foo lau⸗ 
ge de eerſte Tabernakel noch 
{jaunt hadde / 


about with gold, wherein 
was the golden pot that had 
Manna, and Aarons rod that 
budded, and the tables of che 
covenant. 

5 And over it the cherubims 
of glory ſhadowing the mer- 
cy-· ſeat, of which we cannot 
now ſpeak particularly. 


6 Now when theſe things 
were thus ordained, tue 
prieſts ' went alway into the 
firſt tabernacle, necompliſhing 
the ſervice of God , 

7 But into the ſecond went 
the high prieſt alone, once 
every year, not without blood, 
which he offered for himlſelf, 
and for the errors of the pe- 


le. 
E 8 The holy Ghoſt this ſig- 
nitying , that the way into the 
holielt oi all was not yet made 
manifeſt, while as the firlt 
tabernacle was yet ſtanding: 


9 Welcke was een afbeeldin⸗ 
ge voo2 dien tenenwoordigen 
tit / in welcken gaven ende flacht. 


9 Which was a figure fer 
the time then preſent: in 
which were offered both gitrs 


offeren e IO die den aud lacrifices that could ne 
10 
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genen die den dienſt pleegude niet 
en konden hepligen na de ton⸗ 
ſcientie : 

10 Seulement ordonnez en 10 [ Beſtaende] alleen in ſpg- 
viandes , & breuvages, & di- ſen / enbe dzanken/ ende verſchey⸗ 
vers lavemens , & ceremonies dene waſſchingen / ende recht⸗ 
charnelles, juſques au temps beerdighmakingen des vleeſc,s 
que cela loit redreſle. tot op den tht der vers / teringe 

opgeleght. : 

11 Mais Chriſt eſtant venu 11 Maer Chyftug de Hooge- 
pour eſtre le ſourerain Sacri- Ptiefter der toekomende goederen 
ficateur des biens a venir , par gekomen 3ynbe / is doog den 
un plus grand & plus parfait meerderen en volinaeckteren/T1t - 
Tabernacle, non point fait de bernakel niet met handen ge- 
main, c'eſt a dire non point MNaeckt/dat is / niet vai dit imack- 
de cette ſtructure: ſel / 

11 Et non point par le ſang 12 Pach doox het bloet der 
des boucs ou des veaux, mais bocken ende kalveren / maer doo 
par {on propre lang , eſt entre ſyn engen bloet / eemnael inge⸗ 
une fois aux lieux ſaincts, gaen in het Heplighdom / een ecu- 
ayant obtenu une redemption wige verloſſinge te wege ge⸗ 
eternelle. bzacht hebbende. ö 

13 Car (i le ſang des taureaux 1; Want indien het bloet der 
& des boues, & la cendre de ſtieren ende bocken / ende de aſ⸗ 
ta genice » dont on fait afper- ſche der jonge koe beſpzengende 
ſion e, ſanctifie les ſoiiillez de onrepue / [haer} heplight tot 
quant ala chair : ; de repnighept des vleeſchs : 

14 Combien plus le ſang 4e 14 Hoe peel te meer ſal het 
Chriſt, qui par VEſprit eter- hloet Cniſti / die doo den eeuwi⸗ 
nel s' elt offert a Dieu ſoi- gen Geeſt hemſelven Gode on⸗ 
meſme ſans nulle tache, pu- ſtraffelick opgeotſert heeft / uwe 
rificra-t-il voſtre conſcience tonſcientieu repuigen van doode 
des ceuvres mortes , pour ſer- wercken / om den lebenden Godr 
vir le Dieu vivant? te dienen? 

x5 Et partant il eſt Media- 15 Eude daerom is hp de Mid⸗ 
teur du Nouveau Teſtament , delaer des nieuwen Teſta ments / 
afin que la mort entrevenant op dat be boot (baer tuſſchen] ge⸗ 
pour la rancon des tranſgrel- komen zinde / tot verſoe ringe 
ſions, leſquelles eſtoient ſous der overtredingen die onder het 
le premier Teſtament, ceux eerſte Teſtament waren / de gene 
qui ſont appellez recoivent die geroepen 3hn de belofteniſſe 
la promeſſe de Pheritage der eeuwiger ecve gutfangen ſou- 
eternel. / den. 

15 Car ol il y en teſta- 
meut , il et neceſſaire que la 18 / daer is 't nootſake dat bc 
mort du reftateureutrevienne, doot deg Teſtamentmaliers ( tuſ⸗ 

ſchen] kome. oo 

17 Car aux morts le teſta= 17 Want een Teſtament is 
ment cit confirme: veu qu'il vaſt in be dooden: Dewile het 
n'a point encore de vertu du- nach geene kracht en heeft / wau⸗ 
rant que le teſtate ir eſt en vie . neer de Teftamentmalier leeft: 

18 C'eſt pourquoi auth le 18 Waerom oock het eerſte 
premier melſme n'a point elte niet ſonder bloet en is ingewhet. 
dedie {ans ſang. 

19 Car apres que Moyſe eut 19 Want als alle de geboden 
recitéè a tout le peuple tous na de Wet van Moſe tot alle 
les commandemens ſelon la het volck uprgeſproken waren / 
Lol, ayant pris le {ang des nam by het bloet der kalveren ens 
veaux & des boues, avec de de hocken / met water / ende pur⸗ 
l'eau & de la laine teinte en peren wolle / ende pſope/beſpzeng- 
pourpre, & de Phyſlope, il de bevbe het boeck ſelbe / ende al 
en fit aſperſion ſur le livre, & het volcl / 

{ur tout le peuple, 

20 Diſant, C'eſt ici le ſang 20 Seggende / Dit is het bloet 
du Telſtament, lequel Died des Teſtameuts / het welck God 
vous a ordonnè. aen u. lieden heeft geboden. 

21 Puis auſſi il fit aſperſion 21 Ende hp beſpienighde des⸗ 


du tang ſemblablement, fur gelycks dock den Taberuakel!en⸗ 
le Tabernacle & ſur tous les de alle de baten bes dieuſts met 
vaideaux du ſervice. 

22 Etprelyue toutes choſes 


het vioets N 
22 Ende alle dingen wozden 


1 Want woer sen Teſtament. 


make him that did the ſer ee 
periect , as per taining to tie 
* vs i | 
10 Ich ito | 
meats, and rinks, wg 
vers walnings, and carnll or. 
dinances impoſed on 
until the time of reformatin, 


11 But Chriſt bein 
an high prieſt of pool this 
to come, by . a greater, ad 
more perfect tabernacle, ng 
wade with hands, that i800 
lay , not of this building: 


12 Neither by the blood of 
goats and calves ; but by tis 
own blood, de entered in once 
into the holy place, having 
obtained eternal redemptiqn 
for us. | 

13 For if the bleod of 
bulls, and of goats, and the 
aſt es of an heiſer ſprinklis 
tue unclean, ſanctiſieth tothe 
purifying of the fleſi: | 

14 How much more hall 
the blood of Chriſt, wis 
through the eternal Spirit, 
offered bhimſelt without ſpat 
to Cod, purge your conſcience 
from dead works, to ſer 
the liring God? 

15 And tor tlits cauſe hejs 
the Mediator of tue ne ſe. 
ltament, that by means 
death, for the redemption of 
the tranſgreſſions that war 
under tie fir{t Teitamentythey 
which are called, mightre- 
ceive the promile otcterud 
l3beritance, 

16 For where a teſtament 
is, theremuſt allo of rccellty 
ba the death of the teitator, 


17 For a teſtamen: is o 
ſorce after men are dead: & 
tuer wile it is of no ſtrengtb a 
all, whilſt the teſtator ſiveth, 

18 Wiereupon neitter the 
firit reſtament was dedicated 
without blood. 

19 For when Moſes had 
ſpoken every precept to 
the people, according tothe 
law, he took tlie blood 0 
calves, of gosts, with waer; 
and ſcarlet· Wool, and by 
and ſprinkled both the books 
and all the people. 


20 Saying, This is tht 
blood of the teſtament W 
God hath enjoyned unto yo 

21 Morcover , he prin 
led with blood both the tadef- 
nacle, and all the veſlekol 


the miniſtery. ; 
22 And almoſt all thin 
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ron la Lol ſont purifices par Hina dooz bloer gerepnight na de are by the Jaw purged with 
7 ng} & ſans effuſion de lang Wet / ende ſonder bloetſtoztinge blood: and without ſnhedding 
il ne ie fait point de remiilion. en geſthiet geen vergevinge. of blood is no remiſſion. 

22 1] a donc ſallu que les 23 Soo was *t dan nootſake- 23 It was therefore neceſſary 
he ui repreſentoient cel- yl dat wel de voozbeeldir gender that the paterns of things in 
Jes qui font aux Cieux, fuſſent dingen die in de hemelen 3hn/ the heavens ſaould be purztied 

rifices par de telles c::ofes , Doo deſe dingen gerennigt wier⸗ with theſe, but the heavenly 
ez les celeſtes ſoexr pus den: maer de hemelſche dingen things themſelves with better 
rifites par de plus excellens ſelve dooz beter off:ryanden dan ſacriſices then thete. 
kerifiecs que ceux · la. deſe. ; 8 

24 Car Chriſt n'eſt point 24 Want Chziſtus en is net 24 For Chriſt is not entred 
entre aux lieux faincts fairs ingegaenin het Yeplighboin dat into the holy places made 
de main, qui eltojent des figu- met handen gemaekt is/her wein with hands, which are the fie 
rescorrefpondantes aux vrais, is een tegenbeelt des waren / maer gures of the true, but into 
mais ef entre au ciel metme , in den hemel ſelve / om nu te ver⸗ teaven it ſelf, now to appear 

ur maintenant comparoi- ſthhnen vooz het aengeſichte in the preſcnce o. God for us. 
lire pour nous devant la face Godts vooꝭ ons. 

e Dieu. 

_ Mais non point qu'il 25 Noch op dat hp hemſelven 25 Nor yet that he ſhould 
yoftr ſouventelois foi-meſ- dickinael ſoude op- ufferen / gelyck ofter himſeſt often as the high 
me, ainſi que le ſouverain de Yoogepziefter alle jaer in het prieſt entreth into the holy 
Sacrificateur entre aux licux Yeplighdum ingaet met vzeemt place, every year with blood 
faintts chacun an avec un bloet: of others : | 
autre lang: SES: a 

26 1 il lui eult 26 (Anders hadde hy dickmael 26 For then muſt he often 
fallu ſduvente fois ſbuſtrir de- moetenigben van de gromleggin⸗ have ſuffered ſince the foun- 
puis la fondation du monde) ge der werelt af) maer nu is dy dation of the world: but now 
mais maintenant en la con- eemmaei in de volepndinge der once in tlie end of the world, 
fommation des ſiecles, il eſt eeuwen geopenbaert / om de ſon⸗ hath he appeared to put away 
comparu une fois pour l'abo- de te niete te doen dooz ſyus ſelfs ſin by the ſacritice of himſelf, 
lition du pechè, par le ſacr1- offerhande 
kce de {01-meſme. ; 

27 Et tout ainſi qu'il eſt or- 27 Ende gelfjck het den men⸗ 27 And as it is appointed 
donne aux om mes de mourir ſthen geſet is eeinnael te ſterven / unto men once to die, but 
_— apres cela g' enſuit enbe daer na het ooʒdeel: after this the judgement : 

jugement : 

28 Pareillement auſſi Chriſt 28 Atſoo cock Chziſtus een 18 So Chrift was once of- 
gant eſte offert une fois, pour mael geoffert 39ude om veler fered to bear the fins of many, 
alter les pechez de pluſieurs, ſonden wech te nemen / fal ten and unto them that look for 

i:tra pour la ſeconde anderen mael ſonder fonpe geſien bim, ſhall he appear the ſe- 
is ſans peche à ceux qui worden van de gene dis hem ver⸗ cond time, without ſin, unto 


Pattendent a falut. - wachten tot ſalighept. n ſalvation. 
CHAP. X. Het x. Capittel. | CHAP.:X. 
(Jar la Loi ayant Pombre 1 Ant de Wet / hebbende F Or the law having a ſha» 
des biens a venir , non een ſchaduwe der toe- 1 dow of good things to 


int la vive image des cho- Komende goederen / niet het beelt come, and not the very image 
ne. peut jamais par les ſelve ger ſaken / en kan met deſel⸗ of the things» can never with 
nelmes ſacrifices, leſquels on be offerhanden / dis ſp alle jare thoſe ſacrifices which they of- 
ere chacun an coutinulle- Neduerighlick opofferen / nimmer⸗ fered year by year continually, 
nent, ſanctitier ceux qui s'y meer hepligen de gene die daer make the comers thercunto 
ent. toe gaen. perfect. 
1 Autrement n'euſſent. ils, 2 Auderſins ſouden ſp opge⸗ 2 For then would they not 
ps ceſſe d'eſtre oſferts , veu houden hebben geoffert te woz⸗ have cealed to be offered; be- 


E. les ſaeritians eſtant puri- den / um dat de gene die den dienſt cauſe that the worſaippers 
une fois, n'euſſent plus pleegyden geen conſcientie meer once purged , ſhould have had 
W aucune conſeience de pe- en ſouden hebben der ſonden / een⸗ no more conlcience of ſins. 
tte? mael gerepnight geweeſt 3mide : N 
3 Or il y a en ces ſacrifices 14 3 Maer fnu geſchiet] in de⸗ z But in thoſe ſacrifice there 
we commemoration des pe- ſelbe alle jarẽ weder gedachteniſ⸗ a remembrance again made 
ber reiter te d an en an. ſe der ſonden 5 of lins every year. 
4 Car il elt impoſſible que 4 Want het ig umnogelick/dat 4 For it is not poſſible that 
lang des taureaux & des het bioer van ſtieren ende bocken the blood of bulls and of 
oſte les pechez. de ſonden wechneme. goats ſhould take away ſins, 
Ceſt pourquoi, entrant au $5 Daerom komende inde we⸗ 5 Wherefore when he com- 
nonde il dit, Tu n'as point relt ſegyt yp / Stacht-offer ende eth into the world, he ſaith , 
wuly de ſacritice ni d'offran- offerhande en hebt gp niet gewilt / Sacrifice and offering thou 
» Mais tu mas appropriè inner gp hebt mp t lithaem toe- wouldeſt not; but a body haſt 
mers: berept : : thou prepared me: 
6Tu n'as point pris de plai- 6 Band. offeren ende [offer]! 6 In burnt-offerings and 
taux holocaultes, ni en lo- boo de ſonde en hebben u niet ſacrifices ior {in thou Halt had 
Wativh pour le pech. beyacgyht; Xa 2 + no pleaſure; 7 Alors 
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7 Alors j'ai dit, Me voici,je 9: Doe ſpꝛack ick / Siet ick lies 7 Then ſaid], Lo, "Bi 
viens: au Commencement dy me / (in het begin des boecks is [ in the volume of t. end 
livre, il eſtecrit de moi, que van imp geſchzevan) om uwen is written of me ]todothy 
je taſſe » © Dieu! ta volonte. willete doen / O Godt, will, OGod. Y 

8 Ayant dit auparavavtyTu 8. Als yp tevpzen geſegt had: 8 Above, when be {xg 
n'as point voulu de ſacrifice , de / Slacht-offer / ende oſferhan⸗ Sacrifice, and offering * 
ni d'oftrande , ni d'holocau de / ende biand- offers / ende of⸗ burnt-offerings, and ofler; 
ttes, ni d'oblation pour le pe- fer] voc; de ſonde en hebt gu niet for {in thou wouldeſt ng, 
che» & tu n'y as point g ris gewilt / noch en hebben u ret be⸗ neither hadſt pleafure tber 
plaiſir: (leſquelles choſes ſont heat (dewelcke na de Werge⸗ in, which are offered byte 
offertes ſelon la Loi) alors il offert wozden) law: 

a dit, Me voici, je viens aſin 
de faire, o Dieu! ta We EP 
9 lloite le premicratin qu'il 9 Doe ſpꝛack by / Diet ick Then {aid he, L. 
eſtabliſſe le ſecond, kome om uwen wille te onen / O Ret thy will 6004 
Godt. Hy neemt het eerſte wech taſceth away the tirit that ho 
om het tweede te ſtellen. may eſtabliſh the ſecond. 
10 Par laquelle volontẽ nous 10 In welcken wille wy ge⸗ io By the which will we 
lommes ſanctiſiez , eſavoir hepligbt zun doog de offeryaude are ſanctified, through che 
ar Poblation une ſeuſe tois des lichaems Jeſu Chziſti een⸗ offering of the body of ſeſus 
aite du corps de Jeſus Chriſt. mael ſgeſthiet.) Chriſt once tor all, 

11 Tout Sacrificateur done 11 Eude een pegelick Pie: 11 And every prielt ſtand. 
aſſiſte chaque jour .admipi- ſter ſtant wel alte dag? dieiſende / eſt daily miniſtring, and ol. 
rant & offrant ſouventefois ende deſelve flacht offeren dick⸗ fering oftentimes tre ſame 
les meſines lacriſices, leſquels mael oſſerende / die de ſonden ſacrifices, which can nem 
ne 3 jamais olter les 3 en konnen wechne: take away. lins. 

eZ: ne 
12 Mais celui-ci ayant offert 12 JINaer deſe een flacht-offer 12 But this man, aſterle 
un ſeul ſacrifice pour les pe- vaoz de ſonden geoffert hebbende/ had offered one lacrifice r 
chez, eſt aſſis pour toujours is in eeuwighent geſeten aen de ever, fat down on theright 
à la dextre de Dieu: rechter (hant] Godts: band ut Gad : 

13 Attendant ce qui reſte, 1; Dooꝛts verwachtende fot 13 From henceforth expe 
aſſa voir. juſijues à ce que ſes dat ſijue dnanden geſtelt wozden cting till his enemies bemade 
engemis ſoient mis pour le —— — his footitool. 
marchepied de ſes pieds. a 

14 Car par une ſeule obla- 14 Want met eene offerhande 14 For by oneofferinghe 
tion il a.canſacre pour toſi- heeft hp in eeuwighent volmagkt hath perfected for ever tn 
jours ceux qui font lanctifiez. de gene die geyenlight woꝛden. that are ſanctiſied. 

15 Et auſſi le Sainct Eſprit 15 Ende de Heplige Geeſt ge⸗ 15 Whereof the holy Ghol 
nous le temojgne : car aprcs tupght het ons oock. alſo is a witneſs to us bor 
avoir dit en premier lieu, after that he had {aid before, 

16 C'eſt ici Je Teltament 16 Want na dat hy te voꝛen ge⸗ 16 This is tke covenait 
que je diſpoſerai envers eux ſeght hadde / Dit ist Verbont that I will make with teen 
apres ces jours- là, dit le Sei- dat ici met haer maken ſal na die after thoſe days, faith the 

neur, Je mettrai mes loix en dagen / ſeupi de Heere / ich ſal mij⸗ Lord, Iwill put my laus into 
— ceeur , & les ccrirai en ne Dettengeven in bare herten / their hearts, and in tlei 
leurs entendemens: ende ich ſal die inſchzgven in ha⸗ mindes will I write them; 

re verſtansen : ” 

17 Et n'aurai plus ſouvenan- 17 Ende hare ſonden / ende ha: 17 And their ſins ant ini. 
ce de leurs pechez, ni de leurs cer ongerechcigheden en ſal ick quities will I remember no 
iniqui CZ. geenſing meer gedeucken. more. 

18 Or la où il ya remiſſion 18 Waer m1 vergevinge der 18 Now, where re miſſion 
de ces choſes, il n'y a plus felve is / daer en ig geen offer⸗ of theſe is there is no mont 

d'oblation pour le peche, haude meer vaoꝛ de ſoude. offering for ſin. 

19 Veu done, freres, que 19 Dewyle wp dan / bꝛoeders / 0 Having therefore, ores 
nous avons la libertè d'entrer vzpmoedighept hebben om inte thren, baldneſs to enter into 
aux lieux ſaincts, par le ſang gaen in t Yeplighdom doo het the holieſt by the blood oſ ſe- 
de Jeſus , bvloet Jeſu/ ſus, . 8 

. 26 Par le chemin lequel il 20 Op eenen levenden wegh/ 20 By a new and li; 
naus a _dedic nouveau & vi- welcken hp ons ingewpet heeft way, which be hathc 

vant » par le voile, c'clt a dire dooz *tvooghangſel/dat is ( doo] crated for us, through ih 
par ſa propre chair: ſyu vleeſch : vail , that is to ſay, hisfelk 

21 Et que naus avens.un 24 Ende [dowhle-wp hebben] 21 And having an ft 
grand Sacrificateur commis eenen grooten Pzieſter over het orielt over the houſe of G00: 
fur la maiſon de Dieu: Hips Godts: 2 ä a 

2L Allons avec un vrai eœur, 22 Soo laet ous toegaen met 22 Let us draw. near with 

en pleine certitude de ſoi, een-waerathtigh:herte / in volle true hearts f{prinkled fun 
ayans les cœurs purifiez de berfekerrhent des gelaofs/ [onſe} ao evil conſcience and our 
mauvaiſe conſcience, & le herten gerepnight 3hnde van ide bodies waſhed with pure u. 
sor ps laye.d'eau nette. quade conſcientie / ende het li⸗ er. 


chaem gewaſſchen 3ynds 
repn water; agen, my 33 Ks 
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23 Retenons la profeſfion 23 Laet ons de onwanckelbare 23 Let us hold falt the 
de noltre eſperance fans va- belhdeniſſe der hope [ vaſt] hot profeſſion of our faith with- 
rier: car celui qui a promis den: (want die het beluoft heeft out wavering | for be is faith- 
elt tidele. is getroinod) full that promiſed. 

24 Et prenons garde l'un a 24 Ende laet ous op maikan- 24 And let us conſider one 
Pautre, afin de nous inciter Deren acht nemen / tot opſcher⸗ another to provoke unto love, 
+ la charite & aux bonnes Pon. of lieſde ende der goede and to good works: 

vres: : 

* Ne delaiſſans point no- 25 Ende laet ons onſs onders 25 Not ferfaking the aſſem- 
ſtre mutuelle aſſemblee, com- linge by-cen-komfie niet nalaten / bling of cur ſelves together, 
me quelques- uns ont de cou- felnck ſommige de gewoonte as the manner of ſome is, but 
{ume : mais nous admonne- hebben / maer mallande ren] ver⸗ exhorting one another: and 
{tans I un l'autre: & cela dau- manen: ende dat] ſoo veel te ſo much the more, as ye {ee 
tant plus que vous VOYCZ ap- 3 als gp ſiet dat de dagh na⸗ the day appr oachiug. 

ocher le jour. . 

26 Car l nous pechons vo- 26 Want ſoo wp willens ſon⸗ 26 For if we ſin wilfully 
ſontairement apres avoir la digen / na dar wp de kennifſe der after that we have received 
connoiſſance de la verite , i] waechept ontfangen hebben / oo the knowledge of the truth, 
ne relte plus de ſacrifice pour eu blgft baer geen ſlacht offer there remaineth no more la- 
les pechez : meer uber vun de ſonden: critice for ſins. 

27 Mais une attente terrible 27 aer een ſthzirklithe ver 27 But a certain ſearfullꝰ 
de jugement , & la ferveur waſhtinge des oozdeels / ende looking for of judgement, 
d'un. feu qui doit devorer les hitte des vperg dat de tegen⸗ and fiery indignation which 
adverlaires. i ſtaenders ſal verfliuden. {hall devour the adverſaries. 
18 Si quelqu'un avoit meſ- , 28 Als pemm de Wet JNo- 28 He that deſpiſed Moſes: 
priſe la Loi de Moyle , 4l is heeft te niete gedaen / die law, diedwithout merey, 
mouroit {ans aucune miſeri- ter ft ſundar baringertighept ou⸗ under two or three witnet- 
corde, far le t6:noignage de der ties oſte oꝛie getupgen: ſes. 
deux ou de trois. a 
29 Comdien pires tourmens 29 Hoe veel te ſwaerder ſtraf⸗ 29 Of how much ſorer 
Er que merite ra ce- f2 nennt gp ſal hy weerdigh ge- puniſhment luppoſe ye, thall 

i qui aura foule aux pieds le act wopden die den Dane Gods he be thought worthy, who 
fils de Dieu, & qui aura tenu bectreden heeft / ene het bloet hath troden under foot the” 
pour une choſe profane je bes Teſtanen s onrepu geacht Son of God, and hath count- 
ſang de l' Alliance, par lequel heeft / daer deo; hy geheplight ed the blood of the covenant 
il avoit eſte ſanctifiè: & qui vas / ende den Geeſt der genade wherewith he was ſanctified, 
ura outrage I'Eſprit de grace? ſmaethept heeft aengedaen 7 an unholy thing, and hath 

cone - deſpite unto the Spirit 
; | of grace; 

30. Car nous connoiſſons 30 Want bon ſiennen hem die 30 For we know him that 

celui qui a dit, A moi - la neſeght heeft / Mpne is de wia⸗ hath ſaid , Vengeance belong- 


dit le Seigneur. Et derechet, de Heere. Ende wederom / De pence, faith tue Lord : and 


. . his peole. 
31 C'eſt une choſe terrible 31 Dieeſlick is het te vallen 1th ion fearfull thing to 

de tomber entre les mains du in de handen des levendigen fall into the hands of the liv- 

Dieu vivant. Bodts. ing God. 

z Ramenterez-vous les 32 Doch gedenckt de vorige 32 But call ta remembrance 

ours precedens, eſijuels api es dagen / iu doewelche na dat gp ver⸗ the former days, in which 

noir eſte jlluminez , vous licht zyt geweeſt / Qv veel ficht after ye Were illuminated; ve 


u de ſouffrances: . Etions. | 
33 Quaud d'une part vous 33 Ten deele / als gu doo: 33 Partly whileſt ye were 
vx eltc 6chaffaudez devant ſmaetheden ende verdzuͤckingen made » gazing flock? both 


pus, par opprobres & tribu- een ſchouwſpel gewozden zyt: by reproaches and affictions, 
& quand d'autre- ende ten deele ais gp gemepn- and partly whileit ye became 
ut yous avez eſte faits com · ſchap gehadt hebt met de gene companions of chem that were 
hens ds ceux qui eſtoient die alſoo gehandelt wierden . ſo uled. 
raſſez. Nr TIS 
Car vous avez auſſi oſte _34 Want gp hebt ooch over 34 For ye had compaſſon 
Reticipans de l'affliction de mine bauden medelhden gehadt / of me in my bonds, and. took 
de liens, & avez receu en ende de racvinge uwer goederen joyfully the {porting ot your 
cally raviſſemenr de vos met bigorſchap aevgenoinen/ We⸗ goods knowing in your 
; connoifſans en vous- tende bat gu hebt in u ſelven een ſelves that ye have in heaven a 


= 


Meure ſubſtance aux cieux, Mellen. 
gu elt permanente. 
1 reettez donc point 35 En werpt dan uwe vipmoe⸗ 25 Caſt rot away therefore 
voltre contiance , la- digyept nietweg / we itte een gruo⸗ your confidence, which bath 

MS a une grand remuner a- te vergeldinge * loons get ſt. great recompeuec 9 
5 R 3 350 «r 


itance. 


vexgeance , & je le rendrat , lie / ick fal 't vergelcen / ſpꝛeeckt erb unto me, I will recom= + 


Le Seigneur jugera fon peu» Herre ſal ſgn-volck oozdeelen. again, The Lord ſhall judge 


vez ſouſtenu un grand com- bes iihdens hebt verdzagen. endured a great fight of affli- 


mes que vous avez une beter ang blyvende goet iu be he⸗ detter, and an enduring ub 


* 


fas HEBREUX' XT: HEBREEN XI. HE RRE WS N. 
36 Car vous avez beſoin de 36 Want gp hebt lydtſaem- 36 bor ye have need of p | 
patience , afin qu ayans fait la hept van nooden: op dat gp den tience, that after Ye hare 
volonts de Dieu, vous en Wille Godts gedaen hebbende/ done the will of God, ye 
remportiez la promeſk, de belofteniſſe mooght wech dza- might receive the promiſe, 
en · 


7 Car encore tant ſoit peu 31 Want / Noch een ſerr wep- 37 For yet alittle vii 
45 temps, & celui qui doit nigh] tytg / ende] pp die te k0- and he that {hall come, = 
venir, viendra, & ne tardera men ftaet / ſal kamen / ende niet come, and will not tarry, - 
point. vertoeven 

38 Or le juſte viyra de foi: 38 Maer de rechtveerdige ſal 38 Now the juſt lhall lie 
mais ſi quelqu'un ſe ſoultrait , unt den geloove leven: ende ſoo by faith: but if any man dry 
mon ame ne prend point de en ontrecut / mon zis⸗ back , my foul ſhall have no. 
plaiſir en lui. e en heeft in hem geen behagen. pleaturein bim. 

29 Mais nous ne ſommes 39. Maer wp en 3fn niet van 39 But we are not of them 
point pour nous ſouſtraire a de gene die haer ontretken ten ver⸗ who draw back unto perdi. 

dition, mais pour ſuivre derbe / maer han de gene die ge⸗ tion: but of them that beljex, 
7 foĩ pour la conſervation de loaven tot behoupinge der ziele. to the ſaving of the ſoul, 
'ame, 


—»„— r 


CHAP. XI. Het xj. Capittel. CHAP. XI. 
R la foi eſt une ſubſi- 1 H Et geloove nu is een vaſte N Ow faith is the ſubſtance 
{tance des choles qu'on grout der dingen die men of things hoped for, the 
#ſpere, & une demontrance hoopt / ende] een bewys der ſa⸗ evidence ot things net ſeen, 
des choſes qu'on ne voit ken die men niet en ſiet. 


point. ; | 
. 2 Car par elle les anciens 2 Want daoz het ſelve hebben 2 For by it theelders eb. 
ont obtenu temoignage. de Oude getupgeniſſe bekomen. tained a good report. 


3 Par foi nous entendons 3; Dooz het geloove verftaen 3 Throug? faith we under. 
Cue les ſieeles ont eſte ordon- wp dat de wereltboo; het Wooꝛt ſtand that the worlds were 
nez par la Parole de Dieu, de Godts is toeberept / alſoo bat frarned voy te word of God, 
forte que les choſes qui ſe vo- de diugen die men ſiet / niet ge⸗ {o chat taings. wach are ſeen 
yent , wont point eltè faites wozden 39n upt dingen die geſien were hot made of thing 
de et oſes I Aen. worden. i which do appear. 

4 Par foi Abel a offert un 4 Dooz het geldove heeft Abel 4 By faith Abel offered: 
2 excellent facritice a een meerder off:ryande Gode ge⸗ unto God a more excellent. 

ieu que Cain: par laquelle offert dan Cain / dooz welct dy ſacrifice then Cain , by viel 
il a obtenu tẽmoignage d' e- getupgeniſſe benomen heeft dat he obtained witneſs, that he 
ſtre julte , dautant que Dieu hn rechtveerdig was / alſoo Godt was rigateous, God teiti 
rendoit temoignage de {es ober ſyne gaven getupgeniſſe gaf: ing of his gifts, and by it 
dous : & lui eltant mort, par- eds dooz het ſelve | gelouve | being dead, yet ſpeaketh, 
le encore par elle, ſpzeecht yp noch na dat hp geſto;- | 
ſ u is. 

5 Par foi Enoch aeſte tranſ=.. 5 Doozhet geloove is Enoch 5 By faith Enoch was tren. 
porte , pour ne point voir la wechgenomen geweeſt / op dat hp ſlated , that he ſhould not ſee 
mort: & ne fut point trouve , den doot niet en ſoude ſien / ende death and was not found, be- 
paree que Dieu Pavoit tranſ- hy eu wiert niet gebonden / daer⸗ cauſe God had tranſlated bim: 
ports : car devant qu'il fuſt om dat hem Godt wechgenomen for betore his tranſlation be 
tranſportẽ . il a obtenu temoi» hadde: want vooz ſhne wechne⸗ had this teltimoay , that he 
Bitz d'avoir eſtè agreable a minge heeft hp getupgeniſſe ge⸗ pleaſed God. 

jeu. Hhadt dat hp Godt behaeghde., aL 

6 Or il eſt impoſſible de lui 6 JMaer ſondergelaove is t on: 6 But without faith it is. 
eſtrc agreable ſans foi: car il mogelick { Gode ] te behagen, impoſlible to pleaſe him: fer 
faut que celui qui vient à Want die tot Godt komt moet he that cometh to God, mult; 
Dieu, croyeque Dieu eſt, & geloov2n dat hp is / ende een bes believe that. he is, and that e 


u il ett remunerateur de ceux looner ig der gene die hem ſoec- is a rewarder of them that d- 


quj le requierent. n. ligently ſeele him. 

7 Par foi Noe ayant eſtè di- 7 Doo het geloove heeft Mos 7 By faith Noe being wart» 
vinement adverti des choſes doo: Godflicke denſpiaue ver- ed of God of things not ſeat” 
qui ne ſe voyoient point en- maent 3yade van de dingen die as yet moved with fear; pie. 
core, craignit, & baſtit l Ar- noch niet geſien en wierden / [ en- pared an ark to the favinge- 
che pour la conſervation de de) bevyzeeft gewozden 3hnde/ de bis houſe; by the which de 
{a famille; par laquelle Ar- arcke toeberept tot (yg hupsge: condemned the world, and be. 
che il condamna le monde, & ſins behoudeniſſe: dooz weicke came helr of the righteouſutb 
fat fait heritier de lajuſtice (arcke | hp de werelt heeft ver⸗ which is by faith. | 
quieſ ſelon la foi. bSiondeeſt / ende is gewanden een . 

| erfgenaem der rechtveerdighept . 
; die na den geloove is. 
8 Par foi Abraham eſtant . 8 Dooz het geloove is Abza⸗ 8 By faith Abraham den 


apnells, obeit, pour veyir au ham geroepen zunde / geho94- he was caile4 to go out e e 


11 qu'il devait 1078) en dem de ueeſt om unt re gaen na place which he (ho id after 
Re ige, c te NE LAG de phie die hy tot een er ſdeci receive for. an inen, 
o Ane i . NY 9. 
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HEBREEN XI. HEBREVWS XI. 
ontfangen ſoude: ende hp fs upt obeyed , and he went out, not 
gegaen nier wetende waer hp ko- knowing whither he went. 
men ſoude. a 

o Par foi demeura comme 9 Doo het geloove fg hp een 9 By faith he ſojourned in 
eſtranger en la terre promiſe, inwoonder geweelt in het {ant der the land of promile, as in a 
comme fi elle ne lui euft belofte / als in een vꝛeenn ¶ lant /] ſtrange countrey, ode 

int appartenu, habitant en end? heeft in Tabernazelen ge- in rabernacles with Iſaac an 
des tentes avec Iſaac & Jacob, Woom inet Jſagc erde Jacob/die Jacob, the heirs with him ol 
deritiers avec lui de 1a meſine —_ EEE ſel⸗ the {aine promile. 


promeſſe. ; 3 / 5 
Car il attendoit la cite 0 Ip derwachte de 10 For he looked for a eit 
* des fondemens , & de ſtadt die fonamenten deff /welt⸗ which hath foundations, 
nelle Dieu eff l'architecte TERS bouwnerftrr __ builder and maker it 
Godt i o 


baltiſſeur. God. 
& le balti gelvove heeft oom 11 Through faith alſo Sara 


EE BRE U x. xi. 


dt i8. 
11 Pat foi auſſi Sara receut # M het 


vertu a concevoir ſemence, Dara ſelve kracht out fangen om her lelf received itreagth to 


& enfanta hors d"age , parce zaet te geven / eue hoben ven tgt conceive feed » and was deli- 
qu'elle eſtima que celui qui [Yares) otfderdoms herft ſh ge⸗ vered of aciuide, whenſhe 
j: lui avoit promis, eltoit fi- beeſt over: nits \Þ hem getrouo was paſt age, becauſe ſhe judg- 


dele. on Leacht die pet belooft had⸗ ed him lalthtful who had pro- 


g miſed. 

12 Partant auſſi d'un ſeul 12 Daerom 3hnootk bem ye: 12 Therefore ſprang there. 
(wire meſmes, amorti)font n, enoe dateenen derſtaveren / even of one, and him as good 
nes des. gens en multitude [ſoo vele) in minigregeboxen als as dead, ſo m ny as the ſtars of 
comme les eltoiles du ciel, & De fterren des hzmnets / enve ois the ſlcie in multitude, and as 
comme le fablon qui e au bet Zant baraenden pevrr der zee t e ſand which is by the ſea 
rage de la mer, lequel ne is / het welck ontallick 18. Il. ore innumerable. 
ſe peut nombrer. 5 3 

13 En foi tous ceux - ei ſont 13 Deſe alle zyn in 't geloove 13 Theſe all died in faith, 
notts, n'ayans point receu geſto ven / de beloften niet verkre⸗ not having received the pro- 
les promeſſes, mais les ayans gen hedbende / maer hebben de⸗ mites , bur having ſeen them 
reodsde loin , creu&s , & ſa- ſelut van verregeſten / ende ge: afar off, and were perſwaded 
Mees: ayant fait eee. looft / ende oinheiſt / ende hebben or hem, and embraced them, 
Ceſtre — pelerins beleden dat ſp gatten ende bzeem⸗ and confeſſed that they were 
ſur la terre. delingen op der aerden waren Arangers and pilgrims on the 


| - earth. 
14 Car ceux qui tiennent, ces 14 F 14 For they that ſay ſuch 
urs montrent qu'ils gen / betoonen klaerlitu dat ſy things, declare plainly that. 

eberchent encore leur pais. vaderlant ſoecken. they ſeek a countrey. 

ij Et certes s'ils ſe fuſſent 15 Ende indien ſp dies [vaver- 15 And truly 1t they had 
nmentus celui dont ils lams) gedacht hadden van weltn been mindtull of that cone. 
etvient ſortis, ils avoient du ſh up:gegaen waren / fp ſpudei rey, from whence they came 
amps pour y retourner. ht gehabt hebben om weder te out, they might have Had op- 
n. _ , Portunity to have returned. 
16 Mais maintenant ils en 16 Maer nu 39nſp begeerigh 16 But now they delire a 
&ſirent-un meilleur, c' elt a la een beter / dat is / na get he] better comntrey , that is, an 
lie, le eeleſte. C'eſt pour. Meiſtj)e. Daerom en ſchaeint heavenly : wuerefore God is 
qwi Dieu meſine ne prend Jem Godt harer niet / om haren not athanied to be called their 


a honte d'cltre appeils Godt genaeint te wozden: want God: for he hath prepared 
bar Dieu, car il = #5 2-0 hy haode harr een ftabt berept. for them a city. 
Reparè une cite. | 4 

17 Par foi Abraham offrit 17 Dad e 150 
lkke quand il tut eſprouve, ham als hp verſothe wier 
wre celui qui avoit receu les Neoſſert / ende hn / die ds be 
jonteſſes , offrir ſon filr uni- Outfangen 
Jour: eenighgebozenen geoffert / 8 begotten ton. 

Wau regard duquel il 18 (Tot den weicken geſeght 18 Of whom it was laid, 
nette dit, En Iſaac te ſera was / In Fſaar ſal u het 
nelle ſemence.) naemt 1055 overleggende dat called: 

1 Godt machtigh was [hein| ot 

ut de dooden te verwerken: 

Y Aygnt eſtime que Dieu 19 Waer unt hy hem cock bp 
Fpouroit meſine reſſuſciter gelgkeniffe weder ge 
morts: ow 7 Þ le 
Kowvra par quelque reſſem- 

— par quelque reſſem- 


10 Par foi Iſzac donna la 20 Doo; het geloove heeft 

n Neartietion touchant les cho- Fſaar (\yne ſonen] Jacob ende Jacob and Eſau concerning 
07” s venir, a Jacob, & a Cfaii, Efau 54 aengacabe de toe⸗ things to come. 

A” llomende dingen. 

5 Aer ſoi j æob en mourant 11 Don pet gelbode her ſt Ja⸗ 


a- 17 By faith Abraham when 
ſac he was tried , offered up 
often Iſaac ; and he that bad receiv- 


A 


1 


R 


w 19 Accounting that God 
en heeft. was able to raiſe him up , even 
from the dead: from whence 
alſo he received him in a fi- 


21 By faith Jacob when he 
bet 


/ heeft- (\gnen] ed the promiſes, offered up 


tgez that in Iſaac ſhall thy feed be 


gure. 
20 By faith Iſaac bleſſed 


. ̃ ̃——.. . — 
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HEBREUX. XI. HEBREEN RI. 


fee chacun des fils de Jo- fob ftervende een pegelick der ſo⸗ was a dying, blefleg 
feph : & adora lur le bout de nen Joſephs gezegent / ende heeft ſons of Jojeph, and worly 


fon balton. aengebeden { lenende] op het op- 
perſte van ſpuen ſtaf : 

22 Par foi Joleph en mou- 22 Doox het geloove heeft Jo⸗ 
rant fit mention de la ſortie ſeph ſtervende gemeldet van den 
des enfans d'liracl , & donna uptgangh der kinderen Iſrasls / 
charge touchant ſes os. ende heeft bevel gegeven van ſh⸗ 

5 ne gebeenten. . 

13 Par foi Moyſe eſtant ne, 23 Doo het geloove wiert 
fut cache trois mois par ſes Moſes / doe hp gebozen was die 
pere & mere, parce qu'ils le maenden langh van ſyne ouders 
voyoient beau petit enfant, & verbozgen / overmits (Þ ſagen dat 


ne craignirent point l'edit du het Kindeken ſchoon was: ende 
Roi. i \p en vzeesven het gebod des Ro⸗ 
ninghs niet. 


24 Par foi Moyſe eſtant de- — Doo het geloove heeft 
ja grand, refuſa d'eſtre nom- Moſes / nu groot gewoꝛden zijn⸗ 
me fils de la fille de Pharao: de / gewepgert een ſone ban Phaz 

raos dotijter genaemt te wol den. 

25 Choiſiſſant pluſtoſtd'e- 25 Derkſeſende lieber met het 
ſtre afflige avec le peuple de bolc Sous qualick gehandelt te 
Dieu, que de joiiir pour un Wozden : dan vooz eenen tyt de 
peu de temps des delices du genietinge der ſonde te hebben. 
pechc : 26 Achtende de verſmaethept 

25 Ayant eſtime que l'op- Chziſti meerderen richdom te 
probre de Chriſt eſtoit de plus 3un / dan de ſchatten in Egypten : 
grandes richeſſes, que les tre- want hp ſagh op de vergeldinge 
fors d'Egypte: car il regar- des loons. 
doit a la remuneration. 


27 Par foi il quitra I'Egypte» _27 Doc het geloobe heeft hp 


ayant point craint la fureur Egppten verlaten / niet vzeeſen⸗ 
du Roi: car il tint ferme; de deu togu des Ronings- Want 
comme voyant celui qui eſt bp hielt ſich vaſt / als ſiende den 
inviſible. onſieulicken. 

18 Par foi il celebra la Paſ- 28 Doo het geloove heeft hy 
que & l'effuſion du ſang: afin het Paſcha uytgericht / ende de 
que celui qui deſtruiſoit les beſpienginge des bloets / op dat 
premiers nez, ne les touchaſt de verderver der eerſtgebozene 
point. haer niet raken en ſaude . 

29 Par foi ils traverſerent la 29 Doo het geloovez3yn ſp de 
mer rouge, comme par le ſec: roobe zee doozgegaen / als doo 
ce que les Egypt ens voulans het dzoage/ het welcke de Egyp⸗ 
experimenter, ils furent en- Tenaers [ vock ] verſoeckende/ zun 
gloutis. verdzoncken 


i e 
30 Par foi les murs de Je- 30 Doo: het geloove zin de 


rico tomberent, apres qu'1]s mueren van Jericho gevallen/ 
EuUrent eſte circuis par ſept alsſe tot ſeven dagen coe Oim⸗ 
jours ringtzt waren geweeſt. 


larde ne perit point avec les fab de hoere niet omgekomen 

incredules , ayant reciicill met de ongehoozſame / als ſp de 

les eſpies en paix. ee met vzeve hadde ont⸗ 
digen. 


22 Et que dirai - je plus? car 32 Ende wat ſal ik noch ſ meer 


le temps me defaudra, {i je ſeggen? Mant de tht ſal mp ont: 

veux raconter de Gedeon, & benen / ſoude ick verhalen van 

de Barac, & de Samſom, & de Gideon / ende Barack / ende 

Jept.te, & de David, & de Sa- Hampſon / ende Jephrhe / ende 

muel, & des Prophetes : Piopd ende Dainuel / ende de 
zopheten : 

33 Leſpuels par foi ont 2; Weltze doo het geloove Ro⸗ 
combattu les royaumes, ont ninckricken hebben overwonnen / 
exerce juſtice , ont obtenu les gerechtighept geoeffent / de be⸗ 
promeſſes, ont ferme les lofteniſſen verkregen / de muplen 
gueules des Lions: der leenwen toegeſtopt: 

34 Ont elteint la force du 34 De kracht des vpers heb- 
feu, ſont eſchappez des tren- ben uptgebluſcht / de ſcherpte des 
chans des efpees, de malades ſweerrs3nn ont vloden / upt ſwakz 
font devenus vigoureux , fe t krachten hebben gelicegen/ 


31 Par foi Rahab la pail- 31 Doof bet geloove 18 Ha-. 


ſont moutrez torts en batail- in den krgg ſterek gewozden zyn / valiant in fight » carne ey 


HEBREWSM: 


art 


ved leaning u | 
his e 
22 By faith Jole 
died, made water u 
pin amp Bog Iſrael, and gave dc 
commandmen ncerning 
his bones, "I 7 
23 By faith Moſes when rc 
was born, was hid three mon. K 
eths of his parents, becauſe aul 
ey {aw he. was a proyer 
childe, and were not afraidef I ont 
the kings commandment, ten 


24 By faith Moſes whenly 8 ant 
was come to years; refuſed to de 
be called the ſon of Phar re 
daughter; | me 

25 Chooſing rather toſit. | . ; 
fer affliction with the people | foi 
of God, then to enjoy the | del 
pleaſures of ſin fora ſeaſon: car 

26 Eiteeming the reproack | terr 
of Chriſt greater riches then 
the treaſures in Egypt: for bs 
had reſpeët unto the recom» 
pence of the reward. 


27 By faith he forſook 
Egypt. not fearing the wrath 
of the king : for he endured, 
as ſceing him who is inviſ 


e. a 

28 Through faith he kept 

the p aſſover, and the (prits N 
Kling of blood, lelt he that 

deſtroyed the firſt. born hol ez 

ten 

deal 


touch them. 

29 By ſaith they paſſal. 
through the Red ſea as bydry, F wo 
land ; which the Egyptials- I yon, 
aſſaying to do, were drom- F qui; 


G 2 
30 By faith the walls of Jes I & le 
richo fell down, after they, F bu 
were compaſſed about leve | 
days. eroj! 


31 By faith the harlot N. te, 
hab perilhed not with them I wy, 
that believed not, when lhe 
had received the ſpies wit Fl 


peace. : 
32 And what ſhall I more. ht 
fay? for the time would ior 
me to tell of Gideon, andof | 
Barak, and of Samſon , 8d; bein 
of Jephtha, of David alſos: Is © 
and Samuel, and of the pi» F 41 


hers : 
F 33 Who through faith ſub» I m 
dyed W 1 kl 
rightcouſneſs : obtain | 
wks , {topped the.moutac. f us 
of lions , ; lane, 

34 Quenched the violence 
of lire, eſcaped the edge 
the {word , out of we 


ie itron waxed 
were made 8 40 
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le, ont tourns en fuite les hebben hepꝛiegers der vzeemde flight the armies of the aliens, 


arme es des eſtrangers. 


op de viucht gebzachr : 


Les femmes ont par re- 35 De vrouwen hebden hare 


35 Women received their 


ſurrection receu leurs morts: Dooden upt de epſtanvinge ſwe⸗ dead raiſed to liie again: and 
mais d'autres ont eſt eſten- der ſgekregen: ende andere zin others were tortured , not ac- 
dus au tourment, ne tenans uprgereckt geworden: de aenge⸗ cepting deliverance, that 
conte J'eſtre delivrez, afin bogene] verioſſinge niet aenne⸗ they might obtain a better re- 
Gobtenir une meilleure re- mende / op dat ſp een veter op⸗ ſurrection. 


ſur rection. 


auſſi par liens & par priſon, ſe: 


ont eſte. ſciez , ils ont elté Den / in ſtucken 
tentez „ ils ont eſte mis a 
mort par occaſion d'epce , ils fgebtarht : hebben gewandelt in word: they wandred about 
wt chemine ca & la veſtus ſthaepsvellen/ (ende) in gepten⸗ in ſheep»tkins , & goar-{kins, 
de peaux de brebis & de che- vellen: vertaten / verdzutut / tua⸗ being deſtitute , afflicted „ 
wes, deſtituez, affligez, tour- lick gehandelt zynde: 


ftandinge verurggen ſouden. 

36 Et les autres ont eſts eſ- 35 Ende andere hebben beſpot⸗ 

rouvez par des mocqueries tingen ende geeſſelen g 
des battures: 


36 And others had trial of 

epgoeft / ens erdel moekings, and ſcourg - 

davantage de ouck banden ende geuangenfſ⸗ ings > yea moreover, of bonds 
7 and impriſonment. 

3? Zin geſteenight gewoz= 37 They were ſtoned, they 

ezaeght / ver⸗ were ſawn aſunder „ were 

ert ter doot tempred , were {lain with the 


37 Ils ont eſtè lapidez, ils 


focht / dooz het f 


tormented. 
ntez: 


38 Deſquels le monde n'e- 38 (Weltker' de werelt niet 38 [Of whom tze world 
ſoit pas digne : errans aux Weerdigh en was) hebben in was not worthy :; ] they wand- 
deſerts aux montagnes, aux W:eſtynen ' gedoolt / ende ſop] red in deſarts; and in noun» 


terre. bin j de holen deraerde. *of the earth. 
29 Et toutes ceux-la ayans 9 Eide defe alle hebbende 39 And theſe all having 

obtenu tẽmoignage par la foi, don het geloave getupgeniſſe obtained a good report 

dont point receu la pro- gehedt / en hebben de beiofte niet through faith, received not 

neſſe: verkregen: , the promile : 

0 Dieu ayant pourveu quel- 40 Alſoo Godt' wat beters 92 40 God having provided 

que choſe de meilleur pour ber ons vaozſien hadde / op dat ſp ſome better bug Far us, that 


point à / la perfection ſans maetut women. be made perfect. 
nous. 


— 


CHAP. XIII Het xq. Capittei. CHAP.XIT 
Ous done auſſi, veu que 1 D Atcom dan oorkt / alſoo W Herefore ſeeing we alfo 
me eie wp ſoo groot ten wolcke are compaſſed about 
der d'une ſi grande nuee de der getupgen romom ons hebben with ſo great a cloud of wit- 
tenoins, rejettans tout far- ligen / luet ons afleggen alle laft/ neſſes, Fer us lay aſide wen 


wloppe [i aiſemeut, pourſui- omringht / ende laer ons met lid doth fo eaſily beſet us, and 
ſons conſtamment la courte ſaemhept loopen de lsophane die let us run with patience the 
qui nous eſt propoſce: ons vooz9eſtelt is: race that is ſet before us: 

2 Regardans a Jeſus le chef 2 Siende op den Overſten 2 Looking unto Jeſus. tlie 
&leconfommateur:de la foi: nan erde volepnder des ge⸗ author, and finiſher of our 


it propoſce, a fouffert la beit die hem voozgeftelt was / was (et before him, endured 
wix : ayant meſprité la hon- Het hrunte heeft verdzagen ende the erols, deſpiſing the ſhame, 
, & set aſſis a la dextre du ſchande veracht / eude is geſeten and is {et down at the right 
rode de Dieu. 1 (hant] des thzoons hand of the throne of God. 


2 pourquoi conſiderex . 3 Want aemnertkt doſen die 
lligemment celui qui a ſoodanigh een tegenipzelien van endured ſuch contradietion 
hte une telle contradi- de ſondaren tegen gem heeft ver⸗ of ſinners againſt himſelf, leſt 
ades pecheurs contre ſoi: Magen / op dat gp niet en ver- 5e be wearied and faint in 
L que vous ne deveniez floumt noch en beſwyckt in uwe 
faint latches en defaillantien zielen. 
W courages. | 
{Vous n'avez point encore 4 Gy en hebt noch tot den bloe⸗ 4 Ye have not yet reſiſted 
lte julques au ſang, en de toe niet kegengeſtaen / ſtrgvende anto blood , ſtriving againſt 
dombatrant contre le poche: tegende ſonde: ſin. 
Et vous avez oubliè ev 5 Gude gp hebt vergeten de 5 And ye have forgotten 


your mindes. 


ion laquelle parle à vermaninge / die tot u als tot ſo⸗che exhortation which peak 


ant, Mon enfant, ne negli [ di 2 iſe 

: ant, ne neglige niet klepn de tieftydinge de8Hee- My fon, deſpiſe not thou the 
fant le chaſtiment du Sci- ren / noch en yer niet als chaſteaing of the Lord , nor 
eur, & ne perds point cou- gp van hem beſtraft wat. 
We quand ch es repris de. 


5 when thou art rebuked 
0 


6 Car 


carernes: & aux trous de la bergen / ende in] ſpetoncken einde tainz, and in dens, and caves - 


zous, atin qu'ils ne vinſſent ſonder ons niet en ſouden vol⸗ they Without us ſhould not 


deau, & le pechẽ qui nous en- ende de ſonde die ons] lichtelik weight, and the_ ſin which 


kquel pour la joye qui luy loofs Jeſum dewelcke vooz de faith, who for the joy that. 


For conſider him that - 


dus comme aux enfans, di- nen ſpꝛeeckt / JNygn'ſone/ en acht erh unto you as unto children. 
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6'Car le Seigneur chaſtie ce- 6 Want dien de Heere lief heeft / 6 For whom the Lord lo 


lui qu'il aime, & foiictre tout Kaſtyor hn: ende hv geeſſelt eenen eth ke chalteneth, and (con, w 
enfaut qu'il ad /ouè. pegelicken (one dien hy aen- ay every fon whom de rech. 
neemt et 


7 Si rous endurez le chaſti- 7 Judien gy de haſthdingen 7 If ye endure chaſtening, 0 
ment, Dieu ſe preſente à vous berdzaeght / ſoo diaeght hem God God dealeth with you 28 Ul þ 
comme a ſes enfans : car qui tegen u als ſonen : (want wat ſons: tor what ſon is he u role 
eſt l'enfant que le pere ne ſone is' er dien de Vader niet en the father chaſteneth not 
chaſtic point? kajthde?) as 

8 Mais {i vous eſtes ſans cha- 8 Maer indien gp ſonder lia- 8 But if ye be without cy, ter c 
ſtiment, dont tous ſont par- ſtijdinge zit / welcker aller deel⸗ ſtiſem2nt „ whereof all xs N 
ticipans, vous eſtes donc en- achtigh zyn gewoꝛden / ſou 397 ap partakers, then are ye baſtady 
— luppoſez, & non point dan baſtaerden / ende niet ſonen. and not ſons. Jai 

egitimes. 

- Et puis que nous avons 9 Voopers wp hebben de va⸗ 9 Furthermore, we hare i 
bien eu pour chaltieurs les ders onſes vleeſchs wel tot Kaz had fathers of our fleſh,which rible 
peres de noſtre chair, & les ftyders gehadt / ende wp ontſa⸗ corrected us; & we gave then 
avons eus en reverence: ne genſe:; ſullen wp l dan} niet veel reverence : {tall we not much 
ſerons-nous point done beau- Ineer den Vader der geeſten on⸗ rather be in ſubjection unto 
eoup plus ſujets au Pere des derwozpen 39n / ende leben? the Father of -ſpirits, ud h m 
elprits, & vivrons? live? ; 

10 Car quant a ceux- la, ils 10 Want gene hebben ſons] 10 For they verily fer: mal 
nous chaſtioient pour un peu wel vooz eenen kozten iht / na few days chaltened vs atttr . lers 
de temps, comme bon leur dat het haer goet dachte / gelta- their own pleaſure, but he foe 13 
ſembloit; mais eelui-ci nous ftydt : maer deſe ka!tgdt {0n8] our profit, that we might bs fe de 


chaſtie pour noltre profit, afin tot ſonſen nutte / op dat wp ig⸗ par takers of his holinels, excri. 
ue nous ſoyons participans ber geuliggept ſouden deelachtig qui e 
e ſa ſainctets. wolden. eſpci! 


11 Or tout chaſtiment ſur 11 Ende alle kaſtydinge / als 11 Now no chaſteningfoe 
Pheure ne ſemble point eltre die tegenwoopdigh is / en ſchhnt the preſent ſeemeth to bejop 2 
de joye „ mais de triſteſſe: geen [ſake } van vzeughde : maer gys, but grievous; nevertie de la 
mais puis apres il rend un van dzoefhept te zin: doch daer jo; afterward - it-yieldeh I (ag 
fruitt qui ſont exercez par Na g eeft ſp van haer eene v2eed- the peaceable ſruit _ got 
icelui. ſame vzucht der ger-chtighept den ouſnels, unto them whichue I} lui 

1 die dooz veſelve geoeffent exerciſed thereby. 15 
5M: 3 a prili 

11 Revelez donc ves mains 12 Daerom recht weder op de 12 Wherefore lift uptle N err f 
qui ſont laſches, & wes ge- trage handen / ende de ſlappe hands which hang down» al deli 

noux qui ſont dejointss ngen: the feeble knees: + Yn 

13 Et faites les ſentiers 13 Ende maeckt rechte pas 13 And make ſtraigit pats I fen 
droits à vos pieds, afin que ce den oog uwe voeten / op dat het for your feet, lelt that which f {; no 
qui cloche ne ſe devoye point: Nene kreupel is niet verogzaept is lame be turned out of tie I celui 
mais que pluſtoſt il ſoit re- FM wonde. way, but let it rather be hei 
mis en ſon entier. ed. ; 

14 Pourchaſſez la paix avec 14 Jaeght den bzede na met 14 Follow peace with al 
tous, & la ſanctiſication, ſang allen / ende de hepiaghmakinge/ men, and holineſs, wirben 
laquelle nul ne verra le Sei- ſonder welche niemant den heere „nich no man ſhall ſee bie 
gneur. ſien en ſal: . Lord: 

Is Prenans garde que nul 15 Toeſiende dat uiet pemant 15 Looking diligently, 
ne ſoit defaillant de la grace en verathtere. van de genade any man fai] of the raceol 
de Dieu: que quelque racine Godtg: dat niet eenige woztel (, Jeſt any root o bitter · 
d'amertume bourgeonnant en der bitterhept opwaerts ſpzup- neis (pringing up, trouble ius 
haut ne vo en dleltourne, & tende be roerteen make / ende doo; and thereby many be defiled; 

ue pluſieurs ne ſoient ſoiiil. deſelve onirepnight en woꝛden. 

ez par elle. 8 

16 Que nul ne ſoit paillard, 16 Dat niet pemant en zy een 16 Lelt there be any fon. 
ou profane, comme Eſaũi, qui hoereerder / ofte een onheplige / cator , or prophane per 1 
Pour une viande vendit ſon gelyck Eſau / die om eene ſpyſe Elau, who for one morlel | 
droit d aineſſe. het — van ſyn eerſtgeboozte meat fold his birth rignt. e 

wechgaf. ; 

17 Car vous favez que meſ- 17 Want gp weet dat hy oockk 17 For ye know, how dit 
me puis apres deſirant d'he- daer na / de zegeninge willende after ward, when he 
riter la benediction, il fut re. be- erben / verwoꝛpen wiert. Want have inherited the bleth p 
ow; car i] ne trouva point hh en vont geen plaetſe des be⸗ was rejected: tor he touns 
ieu de * » encore rouws / hoepvel hp deſelbe met place of repentance » 

wil l'euſt demandce avec tranen ſocht. — ſought it carefully 

armes. tears. ; aun 

18 Car vous n'eſtes point 18 Want gp en zijt niet geko⸗ 1 For ye are not come un 


venus à une montagne qui ſe men tot den taftelicken bergh/ the mount that might be 

puiſſe toucher a la main, ni ende het btandende vper / ende ched , and that burned 5 

au teu bruſlant, ni au tourbil- N 1 ende dupſterniſſe / fire, nor unto blackneſ "ls 
o 5 
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HEB REE N XII. 
darkueſs, and tempeſt, 


4HEBREUX XI. 
Jon, ni a Pobſcurite , ni a la 
99 — au reteniſſement de 19 Ende tot het geklanck der 19 And the ſound of a trum- 
u trompette , ni à la voix des baſupne / ende de fremime der per, and the voice of words, 

aroles : laquelle ceux qui waowben : welcke dieſe hooꝛden / which Vorce they that heard, 
Fovoient requirent que la Pa- baden dat het woozt rot haer niet intreated that the word ſhould 
role ne leur fuſt plus adreſT-e ; en ſoude gedaen wozdens = be ſpoken to them any 

ore, 
20 Car ils ne pouvoient por= 20 (Want ſp en konden niet 20 [For they could not en- 
ter ce qui eſtoit cnjoiut , 2%. dagen her gene daer geboden dure that which was com- 
wir , Si meime une belte wiert / Indien oock een gedierte Manded ; and it ſo much as a 
woche la montagne, elle ſera den bergh aenraeckt / hei ſal ge- dealt touch the mountain; it 
ſpidee, ou perece d un dard. ſteenigt / ofte met eenen phl dooz⸗ {hall be ſtoned , or thruſt tho» 
ſchoten wozden. row with a dart. 
21 Et Moyſe (tant eſtoit ters 21 Ende Moſes / ſoo vees⸗ 21 And ſe terrible was the 
rible ce qui apparoiſſoit) dit, lick was het geſithte / ſeyde / Ick ſight , that Moſes ſaid, I ex» 
ſe luis elpouvante „ & en — gantſch bevze-fi ende beven⸗ ccedingly tear and quake. ] 
ble tout. * 

— Mais vous eſtes venusa 22 aer gp zijt gekomen tot 22 But ye are come unto 
| montagne de Sion, & a la den bergh Zion/ende deftadt deg mount Sion, and unto the city 
cite du Dieu vivant, ala Je- lebendigen Godts/tor het hemel⸗ of the living God, the hea- 
mlalem celeſte, & aux mil- ſche Jeruſalem / ende vele oup- venly Jeruſalem, and to an in- 
bers Anges. | ſenden der Engelen / numerable company of angels: 

13 Et a Faſſembleèe & Egli- 23 Tot dealgemepne vergade⸗ 23 To the general aſſembly 
ſe des premiers nez qui ſont ringe ende de gemeynte der eerſt⸗ and church ot the firlt- born, 
elcrites aux cieux » & a Dieu gebotene / oie in de emelen opge⸗ which are written in heaven , 
quielt le Juge de tous, & aux \chzeven zin / ende tot Godt den and to God the Judge of all, 
eſprits des juſtes {anctifiez: Netchter over alle / eude de geeſten and to the ſpirits of juſt men 

der volinaeckee rechtveerdige made perfect. 

23 kt a Jeſus le Mediateur 24 Ende tot den Miodelaer 24 And to eſus the Media- 
de la nouvelle alliance, & au des Mieuwen Teſtaments Je⸗ tour of the new covenant, and 
lag de l'alperlion, pronon- ſum / ende het bloet der beſpzen- to the 51004 of ſprinkling, 
cavt de meilleures choſes que Binge / dat verere dingen ſpzeeckt that ſpeak*th better things 
glu d' Abel. dan Abel. then that F Abel. 5 

25 Voyez que vous ne me- 25 Diet toe dat-gp bien die 25 See that ye refuſe not him 
prez point celui qui parle: ſpꝛeeckt niet en verwerpt : want that ſpeaketh: for if they eſ- 
car i ceux-la qui meprifoient. indien deſe niet en zin ontulo⸗ caped not. who refuſed him 
celui qui parloit ſur la terre» den / die den genen verwierpen that ſpake on earth, much 
ne lont polut eſchappez, nous Weltke op aerden Godtlicke ant⸗ more ſhall not we eſcape, if 
ſerons punis beaucoup plus, wooden gaf / veel meer [en ſul- we turn away from him that 

wos nous deſtournons de len] wp niet ſ[ontulieden /] ſoo ſzea.eth from heaven. 

celui qui parle des cieux ? wp ons van dien afkeeren die 

- ban de hemelen [is: 

25 Duquel la voix eſmetit 26 Mieus ſtemme doe de aer⸗ 26 Whoſe voice , then 
tors la terre: mais mainte- de beweeghde ; maer nu heeft hp ſhook the earth, but now he 
tt il a denonce , diſant, En- verkondight / ſeggende / Noch een⸗ hath promiſed » laying , Yet 

are une fois, j'elmouverai mael fal ick bewegen niet alleen once more I ſhake not the 

3 la terre, mais de aerde / maer oock den hemel. earth onely „ but alſo heaven. 

Ah ie ciel. ; 

Or ce not, Encore une 27 Ende dit ( woort /] Noch -27 And this word, Yet 

du, lignifie Pabolition des èemmnael whft aen de veranderin- once more, fignitieth the re- 

ales muables „ comme de ge der beweeghlicke dingen / als moving of thoſe things that 
ales qui ont elté faites de Welcke gemetlit waren / op dat are {haken,, as of things that 
min, afin que celles qui font Vlgven ſouden de dingen die niet are made, that thoſe things 

Inauables, demeurent. beweeghlick en zun. which cannot be ſhaken, 

nett pourquoi apprehen- 22 Maerom atſoo wp een on- may remain. 

ase royaume qui ne peut beweeglick KoninckrJck outfan- 28 Wnerefore we receiving 
ee efbranle , retenons la Len / laet ong de genade [vaſt ] a kingdom which cannot be 
ee par laquelle nous ſer- Houden/govy bewelcke wp welbe⸗ moved, let us have grace, 

[as a Dieu, tellement que Hhagelis Gode mogen dienen met whereby we may ſerve God 

Na lui ſoyons agreables avec èerbiedinge ends Godtvzuchtig⸗ acceptavly , with reverence 
Pence & crainte. hent. b and godly fear. 

Car auſſi noltre Dieu ef: 26 Wantonſe God is een ver⸗ 9 tor our God is a con- 
; eu conſumant. tcerende vper- ſuming fire. 


CHAP, XIII. Het ti. Capittel. CHAP. XIII. ; 

J Ve amour fraternelle 1 At de bzoederlicke liefoe Et brothecly love conti- 
demeure. blyve. nue. : 

2 Noubliez point Phoſpi- 1 Pergeet de herberghſaems 2 Be not forgetful to en- 
b. Car par elle quelques- hepr niet: want hier bout heb- terrain ſtrangers: fo thereby 
ot loge des Avges, n'en ben ſommige onwetens Engelen ſome have entertz,ncd angels 
Mus ricu. OT gehesverght., unawares. 3 Aves 


— 


— — — —— 
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3 Avez louvenancedes pri- 3 Gede:ckr der gevangene als 3 Remember tem tat 
ſonniers, come {1 vous eitiez of gp mede gevangen waert:{en- in bonds, as bound With them 
empriſonnez avec eux : & de de der. geue die qualick gehan⸗ and ti.em Wich ſuffer adrer 
ceux qui ſont tourmenteZ belt worden / als of gy ovck ſel⸗ lity, as being your ſel e 
comme vous- meſmes aufli ve, in het lichaem [qualick ge- in the body 
eſtans du meſme corps. handelt] waert. 

4 Le wariageelt honorable 4 Het houwelick (is] eerlick: 4 Marriage 12 honoraben 
entre tous, & la couch fans onder allen / ende het bedbe oube⸗ all, and t e bed undetileg; 
macule, Mais Dieu jugera les uleckt: maer huereerders ende whoremongers and adulteren 
paillards & les adalteres. overſpeeloers ſal Got oozdeelen. God will judge. 

5 Que vos mœurs. ſozext ſans 5 [pen] wandel zy ſonder 5 Let your converſationhy, 
ayarice , eltaus contens de ce .geltgierighept;; eude 39t verge- without covetouliels, ud 
que vous avez preſentement, nozght inet het tegenwoozeige content with ſuch thing un 
car lui-meſme a dit, Je nete Maiit hy heeft geſoghr / Ick en have. For he hat fad, Il 
dclaiſſerai point, & ne ta» ſaſ u niet begeven / noch ici en ſal never leave thee , nor forks 
banagnceral point. u met veclaten. „ thee, 

6 Tellement.que nous pou- Soo dat wp bzpinoedelick 6 So that we may bach 
vons dire e. alleurance , Le durven ſeggen / De Heere is mn ſay, The Lord is my helper, 
Seigneur m'e/t en aide; dont een helper / ende ith en ſal niet and 1 will not fear What nm 
je, ne craindrai point ce que bieeſeu wat mp een menſche ſal {hall do unto me. 
homme me pourroit faire. doen. 

7 Ayez ſou v enance de vos 7 Gedencht uwer voozgauge⸗ 7 Remember them which 
conducteurs „ qui, vous ont ren / die u het Woozt Godts ge⸗ have the rule over yous who 
porte la parole de Dieu: de- ſpyoken hebben: ende |voight have ſpoken | unto you tie 
quels enſuivez la foi, conli- haer geloove na / aenſchouwende word of God; whole nut 
deraas quelle 2 eſte l iſſuè de de uptkemyie { harer] wandelin⸗ foltow , conſidering tae end 

Wwegfatzon. ge. | ; of their converſation, 

8. Jeſus Chriſt a ge meſl= 2 Jeſus Chꝛiſtus is giſteren 8. ſeſus Chrilt tie lame yes 
me hier & aujourd'hui , & ende heden Deſelve ende in der ſterday , and to day, and or 
Peſt aulli eternellement. evupighepts ever. | 

9 Ne loyez point,emportez- 9 En wozt niet omgevoert 3 Be not carried about with 
ca_8&.1a par des doctrines di- met verſcyepdene ende vreemde divers and itrange doRtings: 
verſes. & eltranges, car il e leeringen. Want het is goet dat for it is à good thing that the 
bon que le cœur ſoit affermi het herte geſterckt worde door heart be ellablilned with 
par Brace , non point, par. Achade / niet daoz ſpyſen/ doo? grace, not with meats, which 
viandes, leſquelles n'oar de welcke geen nuttigbept bekomen have not protited them tix 
rien profité a ceux qui s' en hebben die dacr in} gewan- have been occupied therein. 
ſont occupez. delt hebben. 

10 Nous avons un Autel du- 10 Wu hebben eenen altaer) 10 We have an altar when 
quel ceux qui ler ent au Ta- bau den weichen geen macht en. of they have no right rot 
bernacle , n'ogt poiut la puil>, heuheu te eteu die den Taberna: whica lerve the tavernacle, 
ſance de manger. kel dienen. 

11 Car les corps des beſtes 11 Want welcker dieren bloet 11 For the bodies of thok 
deſquellss.le ſangelt apporte nende gedzagen wiert in bealts,whole blood is brought 

aur le peche par ſe ſauyeraig, t Yeplighpam don: ben Hoogenz into the ſanctuary by the high 
deer ißcateur dans le Santtuai- Pfieſter ner ſeluer licgamen wier: prieſt for ſin, are burnt vith 


| out the camp» 


re, {ont bruſlez hors du abe bupcen de leger⸗ 
. plactſe, 


12 Partant auſſi Jeſus, afin tz Daerom heeft oock Jeſus / 121 Wherefore Jeſus alſo, 

weil ſanctifialt le peuple par ob Dar hp doc ſyn engen bloet that be migit lanctitie tr 

2 propre {aig a ſouffert Het volck ſaude hepligen / bunten people with his on blood fuk 
hors la porte. de poozre geleden. fered without the gate. 

13 Sortons donc vers lui 13 ©09 laet uns dan tot hem 13 Let us go forth there 
bers. du cap, portans ſon Utgen bupten de legerplaetſe/ fore unto him Without tit 
opprobre. ſone ſmaerhept dzagende. camp, bearing his reproach. 

14 Car nous n'avons point 14, Maut wp en hebben hier 14 For here have were 
ici de eite permanente: mais geen bigvende ftavt/ maer wp continuing eity, but welek 
nous recherchons celle qui eſt ſoecken de toekomende. eren 
& venir. 

15 Offrons done par lui ſa-, 15 let ons dan doox hem al: 15 By him therefore letu 
er iſice de loiiange.a tod ours ts He oh- oſſeren een offerhan= offer the ſacriſice f praiſe p 
à Dieu, e'eſt a dire, le fruict des lufs / bat is / de vzucht der (od continually, that is, 
des. levres, conteſſans ſon lippen die ſyney name belgden. fruit of oxy lipsigivingt 
Nom. o his name. 

16 Or ne mettez point en 16 Ende en vergeet der welda⸗ : 16 But to do good and 
oubli la beneficence & la com- dighept ende der mede · deelſaem⸗ 


plaiſir a de tels ſacrifices. FAG 98 heeft Got een wel⸗ well pleaſed. | 


17 Obeiſſez 3 vos condu- 1- Zht uwen voozgangeren 47 Obey them that have 
Fleurs, & vous y ſoumettez : gehooꝛſaem / ende zytſe onderda⸗ rule over vou, and 4 *. 


; : eel den} commuhicate, forget d 
munication: car Dieu prend getz iiet: want aen ſoohanige for with ſuch lacrifices God e 


„ 
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cr ils veillent pour vos ames, nigh. Want ſy waken vodz uwe your ſelvs: for they watch for 
comme ceux qui en doivent zielen / als die reeckenſchap ge⸗ your ſouls, as they that muit 
rendre conte: ahn que ce ben ſullen: op dat ſp dat doen mo- give account , that tlley ma 

1is en font, ils le facent gen met vzeughde / ende niet al do it with joy, and not wi 
ſeheuſement, de non point a uchtende. Want dat en is u niet grief: for that is unprofitable 
repret : car cela ne vous vien- nuttigg. tor you. 
droit point 2 profit. ; 

18 Priez pour nous: car 18 Biddet vooz ons: want wp 18 Pray for us: for we 
nous nous aſſeurons que nous bertrouwen dat wp een goede truſt we have a good conſci- 
avons une bonne conſcience , tonſtientie hebben / als die in al- ence , in all things willing to 
deſirans de converſer honne- les willen eerlick wandelen. live honeſtly. 
ſtement entre tous. : | ; x4 

ig Et je vous prie de le fai- 19 Ende ick bidde fu] te meer 19 But I beſeech you the 
re dautant plus grandement , dat gp dit doet / op dat ick teeer- rather to do this, that I may 
ain que je vous fois tant plu- ber 8 magh. weder gegeven be reſtored to you the ſooner. 

ſkrendu. ozven- 

2. Or le Dieu de paix (qui 20 De, Godt nu des Dzedes/ 20 Now the God of peace, 
4 ramens des morts le grand die den grooten Herder der ſcha⸗ that brought again from the 
Palteur des brebis , par le pen doo; het bloet des eeuwigen dead our Lord jeſus, that great 
ſang del' Alliance eternelle, Teſtamems upt den dooden ſhepherd of the ſheep, through 
wſavoir noltre Seigneur Je- heeft wedergebzacht / [namelick} the blood of the everlaſting 
ſus Chriſt. onſen Heere Jeſum Chziſtum: covenant. 

21 Vous rende accomplis 21 Die volmate u in allen goe= 21 Make you perfect in 
en toute bonne ceuvre , pour den wertke/ op dat gp ſynen wille every good work , to do his 
faire ſa volont6 , faiſant en meught doen: werckende in u will „ working in you that 
vol ce qui eſt agreable devant het gene vooz hem welbehagelik which 1s well pleaſing in his 
lu, par Jeſus Chritt , auquel is / doof Jeſum Chziftum: ben ſight, through Jeſus Chriſt» 
fit gloire aux fiecles des ſie- welcken zy de heerlickhept in al⸗ to whom be > for ever and 
cles. Amen. le eeuwighept. Amen. ever. Amen. 

u Auſſi, freres, je vous prie 22 Doch ick bidde u / bꝛoeders / 21 And 1 beſeech you , bre- 
de ſupporter la parole d' ad- Verdgaeght het wooꝛt deſer ver⸗ thren , ſuffer the word of ex- 

monition : car je vous ai el- maninge: want ick hebbe u in 't hortation; for I have written 
crit en peu de paroles. kozte geſchzeven. e > _ letter unto you in few 
words. | 

22 Vous ſavez que le frere 23 Weet dat de bzoeder Ti- 23 Know ye, that our bro- 
Timothee elt delivre , avec motheus los gelaten is / met ther Timothy is ſet at liberty. 

lequel je vous verrai » s'il welcken (ſoo hp haeſt komt) ick with whom, if he. come ſhort- 

vent bien tolt. u ſal ſien. ly , I will ſee you. 

_ 24 Salliez tous vos condu- 24 Gzoetet alle uwe voozgan- 24 Salute all that have the 
Ururs, & tous les Saincts, geren / ende alle de heplige. U rule over you, & all the ſaints. 
* ſont d'Italie vous groeten die van Italien zyn. They of Italy ſalute you. 


I Grace ſoit avec vous tous. 25 De genade ſp met u allen. 25 Grace be with you all. 
Amen Am | A 


. N . | men. 
ed L atie aux Hebreus De l Sendtbzief] nen de Hes Written to the Hebrews 
tar Timothce, bzeen is unt Italien geſchze- trom Italy, by Timo- 
thy. 


ven / 0 ende] dooz Timo⸗ 
theum 


* © geſonden. ] | 
| Fpiſtre Catholique De Algemeyne Sendbrief The general epiſtle 


5 ] A G E 8 des Apoſtels of 
5 AOS TRE. J 5 J AME S. 
41 CHAP. I. Bet Eerſte Capittel. CHAP. I. 

J Aques ſerviteur deDieu, 1 Acobus een dienſtknecht Ames a ſervant of God, 

du Seigneur Jeſus Godts ende des Heeren and of the Lord j eſus 

w | | Chrilt , aux douze li- eſu Chiſti / den twaelf Chriſt, to the twelve 
10 = qui eſtes eſparſes , mmen die in de ver⸗ F tribes which are ſcatter- 
he aut. ſtrop inge zijn / ſalighept. ed abroad, greeting. 
M A Mes freres, tenez, pour une 2 Acht het vooz groote vzeug⸗ 2 My brethren, count it 


. ſoye, quand vous de / mijne bzoeders / wanneer gp all joy when ye fall inte divers 
1 — en diverſes tenta- in velerlep verſoeckingen valt: temptations: 


N . que Pelpreuve de 3 Wetende dat de bepzoevin⸗ 3 Knowing 2b, that the 
"wk oi engendre la pa- ge uwes geloofs lijotſaeinhept trying of your faith worketh 
. werckt. pati 8 


atience. 
a Or il fan: que la patience 4 Doch de lidtſaemheyt heb- 4 But let patience have hey 
ok Hane eeuvre partaite , afin be een volmaetkt werck / op dat perfect work, that ye may be 
WM vous loyez partaits & gp moogpt volmaeckt zyn ende perfect and entire, wanting 
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,entiers: de forte que rien ne geheel oprecht / in geen dingh ge⸗ 
vous 3 p 4 wy 3 1 . 

5 Que ſi quelqu'un d'entre 3 Ende indien pemant van u lf any of you lack yi 
vous a {ute de ſapience, qu'il wygshepr ontbzeeckt/dat hyſe van let him 26k * God N 
Az demande a Dieu: qui 14 Godt begeere / die een pegelick eth to all men liberally, 2 
donne a tous benignement, mildelick geeft / ende niet en ver⸗ upbraideth not: and it lil 
& ne la reproche point: & wit: ende ſp ſal hein gegeven given him. 45 
elle lui ſera donnee: wozden. . 

6 Mais qu'il la demande en 6 Maer dat hyſe begeere in 6 But let him ask in faith, o 
(Foi , ne doutant nullement : geloove / niet twyffelende : want nothing wavering : for bein : 
car celui qui doute eſt ſem- die twhffelt is een bare der zee wavereth, is like a waveotthe | * 
blable au flot de la iner, agit & gelijck / die van de wint gedzeven ſea, driven with the windand I 
du vent &-demenc. ende op ende ueer gewozpen toſſed, 


wott. : 
Or que cet homme-la ne 7 Want be menſche en mepne For let not that man tik | |, 
&attende point de recevoir niet dat hp pet ontfangen ſal ban that he hall receive anything 


— 


— 2 


. chele aucune du Seigneur. den Heere: of the Lord. 4 
8 L'homme double de coeur 8 Een dabbelhertigh man [is] 8 A double minded ma 4 
.eft inconſtant en toutes ſes Ongeſtadigh in alle ſpne wegen. unſtable in all his was. þ 


voyes. . i 
Or que le frere qui eſt Je 9 Mer de bꝛoeder die nedzig 9 Let the brother of lay 1 
baſſe condition fe glorifie en is / roeine in ſgne hooghept: degree rejoyce in that bei n 
ia hauteſſe. exalted: 

10 Que le riche au contrai- 10 Ende de rhlike in ſine ver⸗ 10 But the rich, in ttat le 
re, ſe gloriſie en ſa baſſe con- nederinge: want hy ſal als een is made low : becauſeasthe Þ {6 
dition: car il paſſera comme bloeme des gras voozbp gaen. flower of the graſs be fl Ie 
la fleur de l'herbe. paſs away. ile 

11 Car comme le ſoleil ardent 11 Want de ſonne is opge- 11 lor the ſun is no ſoon . 
n'eſt pas plultoſt leve „ que gaen met de hitte / ende heeſt het er riſen with a burning heat, g 
Pherbezeſt brullce, & ſa fleur gras dozre gemaeckt / ende ſhn but it withereth the gralsand 
elt cheute: & ſa belle appa- bloeme is afgevallen / ende de the flower thereof faſſeth u in 
rence elt perie : tout ainſi fchogne gedaente hares aen⸗ the grace of the faſhion ot Y of 
auſſi fleſtrira le riche avec ſes ſchijns is vergaen : alſoo ſal periſheth : ſo alſo ſhalltie Y wn 
entrepriſes. vock de rijcke in ſyne wegen ver⸗ rich man fade away in u fer 

: welckeren. Ways. ; aur 

12 Bien-heureux hom. 12 Saligh is de man die ver⸗ 11 Bleſſed is the man e 1 
me qui endure tentation : ear ſoeckinge verdzaeght : want als endyrcth temptation : i I my 
quand il aura eſt rendu eſ- hu bepzoeft ſal geweeſt zun / ſoo when he is tried, heſhall I nn 
. prouve,.jl recevra la couron- (al hp de krooue des lebens ont⸗ ceive the crown of liſe wad mn 

reli 
Fg 

1 
mac 
Per 
ling 
bala 


ge de vie, que Dieu a promiſe.fangen / welcke de Heere belooft the Lord hath promiſedp 
à ceux qui l'aiment. — t den geeen die hem lief heb: rbem that love him. 
ben. 

13 Quand quelqu'un eſt xz Niemant als hp-verſocht 13 Let no man (ay we 
tente, qu'il ne die point , Je woꝛt / en ſegge / Je wozde van he is tempted , [ am temptel 
luis tente de Dieu: car Dieu Godt verſocht: want Godt en, of God : for God cannat be 
ne peut eltre tentẽ de maux, kan niet verſoche woꝛden met het tempted with evil, neither 
& auſſi ne tente · t · il perſonne. quade / ende hy ſelbe en verſoeckt tempteth he any mau eltri 

memant. 0 

14 Mais chacun eſt tenté 14 Maer een lick wozt 14 But every man is tem. __ 
quand il eſt attirè & amore verfochr als. hy 1 — ed, when he is draun aug 
par {a propre convoitiſe. 5 afgetrocken ende of his own lult, and enticed. M 

verlockt wozr. 

15 Pujs apres quand la con= ug Daer na de begeertickhept 15 Then when luſt kJ Ae 
voizile a conceu, elle enfante outfangen hebbende baert ſonde: conceived , is br ingeth ford Im 
le peche , & le peche eſtant ende de ſonde volepudight zynde ſin: and fin, when it ia 
amene à la fin, engendre la baert be dogt. ed, bripgeth forth death) F 2 


g0ort. 
16 Mes freres bien amen, 16 En dwaelt niet / mJne ge. 16 Do not erte. m be mar 
ne vous abuſez point. liefde bzoeders. ed hrethren. 117 oo (ue 
1% Toute bonne donation, 17 Alle goede gave ende vol- 17 Every good gifts Wil 
& tout don partaict eſt d'en- maeckte giſte is vanSoven / van every perfect gilt is from æ unt 


Haut, deſcendant du Pere des den Dader der lichten afkomen- bove, and cometh down i Gant 
Iumieres, par devers lequel il de/bp welcken geen veranderinge the Father of lights 3 | 
my a peint de variation, pi en is / ofte ſchaduwe van omkee- whom is no variablen abi 
&ombrage de 8 ringe. neither {nadow of tunit, er 

1 I} nous a de ſon propre 1 Na ſſnen wille heeft hy 18 Of his own will vegnu thed 
FXouloir engendrez par la pa- ons gebaert doo; het woozt der us with the word of trut 77 & qu 
role de verite : afin que nous waerhept / op dat wp ſouden zin we ſhould be a kinde of fel Toi, 
Fuilions comme les premices [als] eerfte}ingen ſguer ſchepſe⸗ truits of his creatures Wed, 
ge ſes creatures. A i 


en. | 
Ig Partant, mes freres hien- 15 Soo dan / müne geliefos 19 Whereſore, m ben, 


r 
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iner, que tout homme ſoit byoeders / een pegelick menſche brethren , let every man 
aue 3 ollir, tardif a par- 3p raſch om te hoozen/ traegh om iwitt to hear, flow to ſpeak z+ 
ap & tardif a colere. re ſpzeken / traegh tot tooꝛu. ſlow to wrath. 

10 Car la colere de l'hom- 20 Want de toon des inans 20 Forthe wrath of man 
me n'accomplit point la ju 4 werckr Godts gerechtigheyt ke gory _ the righteouls' 

ieu. niet. nels of God. 

eee rejettans 21 Dar rom afgeleght hebben⸗ 21 Wherefore lay apart all- 
donde ordure Sc luperfluité de-de alle vuplighept ende overvloet filthineſs, and receive with 
malice, recevez en douceur la ban booghepr / ontfanght- met moe leneſs the ingrafted words - 

role plante en vous, la ſacytmoevighept het Woozt dat which is able to ſave your 
gelle peut ſauver vos ames: mu, geplant wazt / het welck ſouls: a 
0 uwe zielen kan faligh mauen. 

u Et mettez en effect la pa- 22 Ende 3yt daders des 22. But be ye doers of the 
role, & ne l'eſcouteʒ point IDoozts / ende niet alleen hooꝛ⸗ word , and not hearers onely, 
element » en vous decevant ders / u ſelven met valſche over⸗ deceiving your own ſelvs. 
vous - meſines par de vains legginge vedziegende. 

cours. 

5 Car ſi quelqu'un eſcoute - 23 Want ſoo pemant een hooz⸗ 23 For if any bea hearer* 
hr parole, & ne la met point der is des Woozrs/ ende niet en of the word, and not a doer, 
ey effect, it elt ſemblable a is een dader / die is een man ge⸗ he is like untoa man behold- 
homme qui conlidere en un lick / welcke ſha aengebuzen aeu⸗ ing his natural face in a glas: 
miroir la face naturelle. geſ icht bemerckt in eenen ſpie⸗ 

e 


24 Car seſtant conſiders 24 Want hy heeft hemſelben 23 For he beholdeth him- 
{oj-meſine »' & sen eltant al- bemerckt / ende is wechgegaen / ſelf, and goeth his way, and 
Is, il a aulli-tolt oubliè quel ende heeft terſtont vergeten hoes ſtraightway ſorgetteth what⸗ 
ileltoit. ; davigh hp wage — manner of man he was. 

15 Mais celui qui aura re- 25 aer die inſiet in de vol⸗ 25 But whoſo looketh into? 
gde au dedans de la Loi Mazrlite Dei / bie der vaphept is / the perfect law ot liberty, and 
pufaite qui eff de liberté, & ende daer bp blifr/deſe geen ver⸗ continueth 1berein, he being 
ama perſeverè, n' eſtant point getelick hoozdes- gewo:den 31n- not a forgetfull hearer, buta 
eſcouteur oublieux, mais met- DF / maer een dader des wercks/ doer of the work, this man 
mt en effect ceuvre:cetui-1a deſe / [ ſegge ick / ſal geluckſaligh thall be bleſied in this deed. 
ſera 1 en ce qui] 3 in in dit ſan doeu· 
aura fait. 

26 Si quelqu'un penſe eſtre 26 n 26 If any man among yo 
nigieux entre vous, ne te- dat hp Godtsdienftigh is / ende ſeem to Le religious, and 
rant point en bride langue, ſuue ronge niet in toom en houdt / bridleth not his tongue, but 
mas ſedullant ſou cœur, la maer ſyn herte verlept / deſes deceiveth his own heart , this 
— d'un tel perlonnage Goorsdienſt is pdel. mans religion is vain. 

vaine. : 

17 Lareligion pure & ſans - 27 De ſupvere ende onbevlek⸗ 27 Pure religion, and un- 
macule envers neftre Dieu & te Godtsdienſt vos Godt ende defiled before God, and the 
here, elt de viſiter les orphe- den Vader is deſe / weeſen ende Father, is this, to viſit the 
lins & les veuves en leurs tri weduwen beſoecken in hare ver⸗ fatherleſs and widows in their 
balations, & ſe conſerver ſaus- dzuckinge / ende] heinſelben on- affliction , and to keep him- 
ere entach6 de ce monde. beſmet bewaren van de wereit. ſelf unſpotted from the 


world, 
CHAP. Il. Het ij. Capfttel. GRP. II 
M Es freres » n'ayez point 1 Une bzoeders / en hebt Y brethren , have not 
la foi de nolſtre Seigneur niet het geloove onſes the faith of our Lord 


Jeſus Chrilt glorieux, en a- Heeren Jeſu Chziſti / des Hee⸗ Jeſus Chrilt rhe Lord of glory, 
jut &gard a Vapparence des ren} der heerlickhept met aen⸗ with reſpect of per! ons. 
perlonnes. neminge des perſoons. 

Car s'il entre en voſtre al. 2 Want ſoo in uwe vergade⸗ + For if there come unto 

blce un hom me qui porte ringe quame een man met eenen your aflembly , a man with a 
nanneau d'or, veſtu de quel- gouden ringh aen de vinger / in gold ring, in good ly appareil, 
we precieux veſtement » & een cierlicke kleedinge / ende daer and · there come in alio a poor 
Wil y entre auſli quelque quame vock een arm man in met man in vile raiment: 
= a rage de quelque me» teu ſlechte kleedinge: 
it: 


3 Etque vous avez ẽgard à 3 Ende gp ſoudt aenſien den 3 And ye havereſpett to 
qui porte le precieux genen die de cierlicke kleedinge him that weareth the gay clo- 
ultement » & lui diſiez, Toi, dꝛaeght / ende tot hem ſeggen / Sit thing, and ſay unto him, Sit 
1 toi iei honorablement, gp hier op een eerlicke plaetſe : thou here in a good place: and 
que vous diſiez au pauvre, ende ſaudt ſeggen tot den armen / ſay to the poor'» Stand thou 
tien toi la debout: ou Staet gp daer / ofte / Sit hier there or {it here under my 
made. ol lous mon marche- onder myne voetbanck: footſtool: 


4Narez-vous pas fait dif · 4 En hebt 9p dan niet in u fels 4 Are ye not then Joe 
P * 2 1 terenee d 
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erence en yous-meſmes, & ven een onderſchept gemaeckt/ in your ſelvs, and are 

n'eſtes-vous pas devenus ju- enda zit rechters gewoꝛden van judges ot evil thoughts? 

ges de mauvaiſes penſces? quade overleggingen ? 3 

.5 Eſcoutez,mes freres bien- 5 Yoozt myne geliefde bzoe: 5 Hearken, my belong. 
ajmes , Dieu n'a. t- il point ders / en heeft Godt niet upt- brethren, Hath not Col 
choiſi les pauvres de ce inon- verkozen de arme deſer wereit / choſen the poor of thi world 
de, qui ſont riches en foi , & [om] rick. [te 391} in 't gelao⸗ rich in faith, and beirsofthe 
-heritiers du Royaume qu'il a ve / ende erfgenanien des Ko- kingdom which he hath pro. 
promis a ceux qui Paiment 2- ninckrichs / het welck hy belooft milcd to them that love him). 

; den genen die hein lief hebben: 

6 Mais vous avez deshonore - 6 Maer gp hebt den armen 6 But ye have deſpiſed e 
le pauvre. Or les riches ne oneere aengedaen- En overwel- poor. Do not rich men 0 
vous maiſtriſent-ils pas, & digen u niet de rjcke / ende (en] preſs you, and draw You before 
ne vous tirent-ils pas aux treckenſe u niet] tot de rech- the judgement ears ? 
plaidoyers? terſtoelen ?. ; 

7 Eux-meſines ne blaſphe- 7 En laſteren ſp niet den goe⸗ - Do not they blaſpheme 
ment-ils pas le boa Nom qui den naem die over u aengeroe- that worthy name, by the 
aelte invoque ſur vous? pen 19. : which ye are called? 

8 Toutefois {i vous accom- 3 Indien gu dan de Honinck: 8 If ye fulfill the royal lay, 
liſſez la Loi royale ſelon licke Wet volbzenght / na de according to the ſeripture, 
Eſeriture, aſavoir, Tu ai- Schziſt / Gn ſalt uwen naeſten Thou ſhalt love tay neig 

meras ton prochain comme lief hebben als u ſelven / ſoo doet bour as thy ſelf, ye do well. 
toi · meſme: vous faites bien. gh Wel: 

9 Mais ſi vous avez ægard a 9 Maer indien gy den perſoon 9 But if ye have reſpect to 
Papparence des perſonnes, aenneemt / ſoo doet qu ſonbe / ende perlons, ye co:nmit (ins, and! 
vous commettez un pechè & wont van de Wet beftraft als o⸗ are convinced of the law as 
eſtes redarguez par la Loi vertreders, tranſgreſſors. 
comme tranigreſſeurs. 

10 Car quiconque aura gare 10- Want wie de geheele Met 10 For - whoſoever {hall 
de toute la Loi, il vient a ſal houden/ ende in een ſal ftrupe= keep the whole law, and yet 
faillir en un ſeul point, il elt kelen / die is ſchuldigh gewozden offend in one point, he is 
caupable de tous. aen allen. guilty of all. 

11 Car celui qui adit, Tune 11. Pant die geſeght heeft / G 11 For he that ſaid, Do nut 
commettras point adultere, eu ſult geen overſpel doen / die commit adultery, ſaid allo, 
a dit auſſi, Tu ne tueras point. heeft oock geſeght / Gp en ſult Do not kill. Now , 1fthou, 
Si donc tu ne commets point pos tiene — gp nu geen commit no adultery , yetif 
adultere , mais tu es trani- averſpel en ſult doen / inaer ſult thou kill, thou art becomea: 
ggreſſeur de la Loi. dooden / ſoo zit gp een obertre⸗ tranſgreſſor of the law, 

: der der Wet gewozden, . 

12. Parlez & faites comme 12 Spꝛeecltt al ſoo / ende doet 12 So ſpeak ye, and ſo do, 
ceux qui doivent eſtre jugez alſoo / als die dooz de Wet der as they that ſhall be judged by; 
par la Loi de liberté. bzpheptſult geoozdeelt worden. the law of liberty. 

* Car condamnation ſans 13 Want een onbar nyertigh 13 For he ſball have judge. 
miſèricorde ſera ſur celui qui ooxdeel [ſal- gaen] over de gene ment without mercy, that: 
n aura point uſe de miſerichr- die geene barmhertighept gedaen hath thewed not mercy : 20 


de: & la miſericorde ſe glo- en heeft: ende de barmyertighept mercy rejoyceth againſt 


rifie contre la condamnation. xoemt tegen het 00zdeel. judgement, 

14 Mes freres, que profi- 14 Wat nuttighept is het / mij⸗ 10 What doth it profit, m 
3 5 guy dit qu'il ne bzoeders /indien pemant ſegt/ brethren , though a man ſay 
ala foi, & qu'il i 
cuvres? la foi le pourra-t-el- heeft de wercken niet? kan dat works? can faith ſave him? 
le ſauver? 5 geloove hem falighimaken 2 


15 Et ſi le frere ou la ſoeur 15. Jadiender- nu een bzoeder 15 If a brother or ſiſter be 


font nuds , & ont faute du vi- ofte ſuſter naetkt ſouden zyn / en⸗ maked , and deltiture ol daily 
vre quotidien: de gebzeck ſouden hebben van da⸗ tood. 
gelickg voedtſel: 


16 Et que quelqu'un d'entre 16 Ende pemant van u tot 16 And one of you ſay unte. 


vous leur die, Allez en paix, haer ſoude ſeggen / Gaet henen them, Depart in peace, 
ahauffea · vous, & vous raſſa- in bede / woꝛt warm / ende wozt you warmed , and filled: not 
ſiez, & vous ne leur donnez verzadight: ende gulitden en ſou= withſtanding ye give them: 
point les choſes neceſſaires det haer niet geben de nootd2uf- not thole things which r 
ur le corps: que leur pro- tigheden des lichaeins / wat nut⸗ needfull to the body : what 
teta· t⸗ĩl? tighept is dat: doth it profit? a 
17 Pareillement auſſi la foi, 17 Alſoo ootn het geloove/ in: 17 Even lo faith, ifithath 
i elle n'a point les œuvres, dien het de wercken niet en heeft / not works, is dead being 
elle elt morte en elle meſme. is by hemſelven doot. alone. 
18 Meſme quelqu'un dira, 18: Maer ſal pemant ſeggen / 18 Vea, a man may fe 
Tu as la fei & moi j'ai les Gp hebt het geloove / ende ik heb⸗ Thou haſt faith, and [bat 
ceuvres : montre moi done ta bei de wercken : toont my uw* works : ſhew me thy tat 
foi ſans tes ceuvres , & je te geloove upt uwe wercken / ende without thy works, an [wit 
montrerai ma foi par mes ic ſa} u upt myne-werckey mijn 1hew rhee- my faith by 
Quvres. | geloove toonen. . works. 19 


point les dat hp het geloove heeft / ende en he hath faith, and hath 00- 
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3 qu'il y a un ſeul 19 G5 gelooft dat Godt een 19 Thou believeſt that theres 
Dieu: tu fais bien: les dia- eenigh { Godt] is: gp doet wel: is one God, thou doeſt well: 
bles le croyent auſſi, & ex de dipbelen gelooven het -oock/ the devils alſo believe and 
tremblent. ende ſp tſitteren. tremble. 4 : 
20 Mais, 6 homme vain! 20 Maer wilt gp weten / O 20 But wilt tou know , O 
veux-tu ſavoir- comme la foi pdel menſche / dat het geloove vain man, that faith without 
qui eſt ſans les œuvres elt ſonder de wercken doot is? works is dead? 


1 Abeiham noſtre pere 21. Abzaham onſe vader is hp _ 2x Was not Abraham our 
at- il point eſt juſtifiè par niet upt de wercken gerechtveer- father juſtified by works,when. 
tes ceuvres » quand il offrit Dight / als hu Fſaac ſyuen ſoue he had offered Iſaac his ſon 
fog ls Llaac. ſur.l'autel? geoffert heeft op den altaer? upon the altar? | 

22 Ne vois-tu-pas que la foi 22 Diet gp wel bat het geloo- 22 Seelt thou how faith. 
operoit avec les ceuvres d'i- ve mede gemocht heeft met ſij⸗ wrought with his works, and-- 
celul, & que par les ceuvres la ne wercken / ende het geloobe faith made-perfect ? 
toi a elte renduꝭ accomplie ? - bolmaeckhe is geweeſt upt de 

wercken 2. 

23 Et que 'Eſcriture a eſt. 23 Ende de-Schzife is ber= 13 And the ſcripture w as 
accomplie , dilant, Abraham bult gewopden/die daer ſegt/En- fulfilled which ſaith, Abraham 
acreu a Dieu, & il lui a eſtè de Abzaham geloofde Godt / ende believed God, and it was 
alloie à juſtice , 8 il a eſte Het is hem tot rechtveerdighent imputed unto him for righte- 
appeile ami de Dieu. gereeckent: ende hp is een vient outneſs : and he was called 

Godts genaemt geweeſt. the friend of God. 

14 Ne voyeꝝ · vous pas donc af Diet gp dan nu dat een os eee how that by 
que ':omine eſt juſtiſie par meuſehe unt de wercken gerecht⸗ works a man is juſtifed » and 
les euvres & non ſeulement veerdight woꝛt / ende niet alleen; not by faith onely. 
per la foi. lick upt het geloove ? | 

25 Semblablement auſſi Ra- 25. Ende deſgelheits oock a- 5 Likewiſe alſo was not 
hab la paillarde , n'a-t- elle hab de hoere / is ſp niet upt de Rahab the harlot juſtified by 
point eſt6zuitifice par les æu- Wertken gerechtveerdigt geweeſt works, when ſhe had receiv- 
ves, quand elle eut recueilli 48 ſp de geſondene heeft ontfan- eq the meſſengers , and had 
&bors par un autre chemin? uptgelaten? 

26 Car ainſi que le corps. 26 Want geljck-het lifhaem 26 For as the body without 
ans Veſprit eſt mort, auſſi la ſonder geeſt doot is /alſoo is oock the ſpirit is dead, fo faith 
fai qui eſt fans les œuvres elt — geloove ſonder de wercken without works is dead allo. 
norte. Ot. 


CHAP. III. Het ih. Capittel. AnCHAF. 13H. 
Es freres, ne ſoyez point. 1 9 N zůt niet vele meeſters / Y brethren,be not many 
pluſieurs maiſtres: ſa- inne bꝛoeders / werende maſters, knowing that 
chus que nous en recevrons dat wp: te mneecder aoʒdeel ſullen we ſhall. receive the Stepper 
5 plus grande condamna- out fangen. condemnation. 

4 i 

2 Car nous choppons tous 2 Want wp ſtrupckelen alle iu 2 For in many things we 
en pluſieurs choles, Si quel- bele. Indien pemant in wooꝛden offend all. It any man offend 
un ne choppe point en niet en ſtrupcke lt / die ig een vol⸗ not in word, the ſame isa 
Far, il eſt homme perfait, maetkt inan / machtighom oock 2 man , and able alſo to 

peut meſine tenir en bride het geheel lichaem in den toom te bridle the whole body. 
wut le corps. houden. 

3 Voila, nous mettons aux 3 Siet / wp leggen den peer⸗ 3 Behold, we put bits in 
chevaux des mords en leurs den toomen in de manden / op dat the horſes mouthes, that 
dduches » afin qu'ils nous ſp ous ſouden gehoozſamen / ends they may obey us, and we 
deiſſent, & menons ca & la wp lepden ¶ dñer mede] haer ge⸗ turn about their whole body» - 
nut leur corps, | heel lichaem om: . | 

4 Voila auſſi les navires, en- 4. Siet ooch deſchepen / hoe⸗ 4 Behold , alſo the fhips* 


tore qu ils ſoient fi grands, & welſe foo groot zijn / ende van which through they be ſo 
Vils ſoient agitez de rudes harde winden gedzeven / ſp woz⸗ great, and arc driven of fieres 
nas, fi eſt- ce qu'ils ſont den ommegeweudt van een ſeer winds , yet are they turned 
Wnez par tout ca & la avec klepn roer / waer henen oock about with a very ſmall helm 
u petit gouvernail, ſelon de begeerte des ſtierders wil;  whitherſoever the governour 
de porte la volontẽ de celui lilteth. 

Wygouverne, 

5 Ainſi la langue eſt un pe- $5 Alſoo oock be tonge is een 5 Even fo the tongue is a 
it membre, & elle ſe vante klepn lidt / ende roemt / nochtans] little member, and boaſteth 
grandes choles: voila un groote dingen. Siet / een klepn great things: behold , how 
tit feu, combien allume: byer hoe grooten hoop houts pet pron a matter a little fire 
bilde grand bois? aenſteeckt. indleth! US 
LAlangue auſſi e un feu, 6 De tonge is oock een vper / 6 And the tongue is a fire ⸗ 
dye un monde d'iniquité: een werelt der ongerechtighent: a world of iniquity : fois the 
k langue elt poſes. en- alſoo is de tau onder onſe leden tongue amongit our members 

. : \ 10 


13 
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tre nos membres , 1 7 geſtelt / welke het geheel lichaem that ir defileth the whole Jeſt 
ſoiiille tout le corps; & en- beſmet / ende ontfteeckt het radt body, ans ſetteth on hrethe - 
flamme tont le monde qui a [ouſer] geboogte / ende wozt ont⸗ courie of nature, and kn 1 
elte cres , & eſt entlammee de ſteken van de helle. ſet on fire ot hell. as 
la gehenne. | e. 


7 Car toute nature de be- 7 Want alle natuere bepde 7 For every Kinde of birds; -: 
ſtes , & d'oiſeaux, & de repti- der wilde dieren / ende der voge⸗ and of ſerpents, and things 


les, & de poiſſons de mer, ſe len / bende der kruppende ende der in the ſea + is tamed, and hah — 

dompte, & a eſté domptce zee. dieren / woꝛt getemt / ende is been tamed of mankinde: nel 

par la nature humaine. 1 geweeſt van de menſche⸗ p 
ce nature: 


8 Mais nul homme ne peut 38 JNaer de tonge en an geen 8 But the tongue can ng den 
dompter la langue, entant menſche temmen. Sp is een on- man tame, it # an unroly, 
que c'eſt un mal qui ne ſe bedwingelick quaet: vol van doo- evill, full of deadly poiton; © 
peut reprimer, & elle eſt plei- delick fenijin. ; N ne 
ne de venin mortel. : 

Par elle nous beniſſons 9. Doo haer loven wp Godt 9 Therewith bleſs we God, con 
105 Dien & Pere: & par ende den Dader / ende dooz haer even the father; and therewith don 
elle nous maudiſſons les hom- vervioecken wp de menſchen/ die curſe we men, which are. ſe re 
mes faits à la ſemblance de na de geljckeniffe Godrs ge- made after the ſimilitude of 
Dieu. maeckt zijn. God. 

10 D'une meſme bouche io Uyt den ſelven mont komt 10 Out of the ſame month ture 
procede la benediction & la voogt zegeninge ende vervloet⸗ proceedeth bleſling and curſe 2 ha 
malediction. Mes freres, il kinge. Dit en moet / inhne bzoe- ing: my brethren, theſe thing envi 
ne faut point que ces choles ders / alſoo niet geſchieden ought not ſo to be. 6 
aillent ainſi. | an 

11 Une fontaine jctte-t-elle 11 Welt oock een fantepne unt 11 Doth a fountain ſend 1 11 d 
d'un meſme trou le doux & een ſelve ader het ſoet ende het forth at the ſame place ſwert : guei 
Famer ? bitter? water and bitter? aux 

12 Mes freres, un figuier 12 Kan oock mine bzoedbers/ 12 Can the fig-tree, m 7 
peut-il produire des olives, een vijgeboom olihven vooztbgen= brethren , bear olive. berrie Y Diet 
ou une vigne des figues? ainſi gen / ofte een wynſtock vygen ? e ther avine, tigs? ſo ch, U Fen! 
nulle fontaine ne peut jetter Alſoo en kan | geen fontepne to intain both yield ſalt water 8A 
de Peau falce & de 7ean zout ende ſoet water vooztbzen- and freſh. & il 
douce. gen. 3 
13 Qui eſ-ce qui eſt ſage & 13 Die is wijs ende verftan- 13 Who is a wiſe man and vo 
entendu parmi vous? qu'il digh onder u:? Die bewyſe upt endued with: knowledgs I rife 
motitre par une bonne con- 41 — wandel ſyne wer⸗ amongtt you? let him ſhow, 0 
ver lation ſes œuvres en dou». ken in ſathtmoedige wisheyt. out ot a good converſation his went 
ceur de lapience. works with meckneſs of: ver 

* wiſdom. & vo 

14 Mais ſi vous avez de l'en- 14 Maer indien gy bitteren 14 But if ye have bitter | wh 
vie amere, & de l'irritation nijdt ende twiſtgierighept hebt in envying and ſtrife in your ſence 
en vos cœuts, ne vous glori- uw" herte / ſoo en roemt ende eu hearts, glory not, and lie nac I dever 
fiez point, & ne mentez point lieght niet tegen de waerheyt. againſt the truth. 1 F 
contre la verite. A . les ut 

15 Car ce n'eſt pointlala 15 Deſeenis de whahept niet 15 This wiſdom deſcends J « 
ſapience qui defcend d'en- die van boven afkomr : maer is eth not from above, but: l 
haut: mais elle eſt terrien- aerdtſch / natueriick / dupvelſch. earthly, ſenſual , deviliſh.. I! 
ve, lentuelle, & diabolique. ges 

16 Car ou il ya de l'envie 16 Want waer nhdt ende twiſt⸗ 16 bor where envying and f kyrd 

& de Pirritation , la elt le gierigheyt is / aldaer is verwer⸗ ſtrife is, there is confulion 

trouble, & toute ceuvre me- ringe / ende alle booſen handel. and every evil work. 

chante. ; 

17 Mais la ſapienee qui elt 17 Maer de whshept die van 157 But the wiſdom that 1s I Qy 
d'enhuut premierement eſt boben is / die is ten eerſten ſup- from above, is firlt pure:tl | ; 
pure, puis paiſibe, moderce , ver / daer na vzeedſaem / beſchep - peaceable, gentle, and ealie Yr 
traittavle , pleine de miſeri- den / geſeggelick / vol van barm- to be entreated, full of meref 
cor de, & de bons fruicts, ſans. Yertighept ende van goede vꝛuch⸗ and good fruits, without pe 
fre beaucoup de difficultez , den / niet parthdelick oozdeelende/ tiality, and without hypoct 

& lans hypocriſie. ende ongevepuſt. lie. . 

18 Or le fruict de juſticeſe 18 Ende de vzucht der recht- 18 And the fruit of rig 

eme en paix pour ceux qui veerdighept wozt in vꝛede ge⸗ teouſneſs is ſown in pease & 

Had onnent a la paix. zaept / vooz de gene die vzede them that make peace. 14 (0 

; maken, | 


CHAP. IV. Het iig. Cupircel- CH AP. IV. 

Ou viennent les coma x V Au waer (omen ] krijgen P Rom whence come un, 

”: bats. & les querelles en- ende vechtergen onder u and fightings among Jo's 8 
zt vous? n'elt-ce point d'i- {Homenſe] niet hier van / [name- come they not hence, eien 1 4 


u avoir de vos voluptez, lick ] upt uwe welluſten die in your lutts » that war 11 , 
: | | members? SE 
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jeſquelles gderro yent en vos uwe leden ſtryt voeren? 

bres ? 
1, Wous convoitez, & ne a- 2 Gp begeert / ende en hebt 2 Yeluf!, and have not; 
vez point: vous eltes envieux niet: gp benhdet ende pbert [na ye kill, and: deſire to have, and 
& jaloux , & ne pouvez obte dingen /] ende en kondtſe niet cannot obtain: ye fight, and 
nir: vous querelez, & com- verkchgen : gp vecht ende voert war, yet ye haye not, becauſe 
battez » & n avez point ce que krggh / doch gp en hebt niet / om ye ask not-. 
un deſire, parce que vous dat gp niet en biodet. 
ne le demande point. . . 

Vous demandez & ne re- 3 Gp biddet / ende gqy enont⸗ 3 Le ask, and receive not, 
cerez point: parce que vous fanght met / om dat gp qualick becauſe ye ask amiſs, that you 
dmandez mal, afin que vous biddet / op dat gp het in uwe may conſume it: upon your 
le depenliez en vos voluptez. welluſten door beugen ſoudt laits. 

4 Adulteres,& adultereſſes, 4 Ovetſpeelders ende over⸗ 4 Yeadulterers,, and aduls 
ve lavez · vous pas que l'ami- ſpeeldereſſe / en weet gp niet dat tereſſes, know ye not that the 
tie du monde eſt inimitic de vzientſchap der werelt een triendthip of the world is en- 
contre Dieu? qui voudra bpantſthap Godts is? Soo wie mity with God? whoſbever 
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done eftre ami du monde, il ban een vient der werelt wil zhn / therefore will be a friend of 


e tend ennemi de Dieu. fit. een vpant Godts ge⸗ the world, is the enemy of 
: od. 

5 Penſez-vous que l' Eſeri- 5 Of mepnt gp dat de Schzift 5 Do ye think that the 
ture die en vain, L'Efprit qui te vergeefs, ſeght / De Geeſt die ſcripture faith in vain , The 
4 habitẽ en vous, convoite a in ons woont / heeft die luſt tot ſpirit that dwelleth in us lult- 
envie? nydigheyt ? eth to envy. 

6 Mais il donne une plus 6 Ja hp geefe meerder genade. Bt ne giveth more grace: 

ande grace. C' eſt pourquoi Daerom ſegt de Schnift / God wheretore he ſaith , God reſ- 
Far, ieu reſiſte aux or- wederftaer de houderdige / inaer jteth the proud, but giveth 
gueilleux , mais 1l fait grace de nedzige geeft hy genabe. 
aux humbles. 

7 Aſſujettiſſez-· vous done à 


grace unto the humble. 


7 Soo onderwerpt u dan Go⸗ % Submit your ſelvs there- 


Dieu, refiſtez au diable, & il de: weberfiaer den dupvel / ende fore to God; reſiſt the devil.s . 


venfuira de vous. — _ bp ſal van u vlieden- and he will flee from you. 

$ Approchez-vous de Dieu» 8 Naket tut Godt / ende hy ſal 8 Draw nigh to God, and 

& il Fapprochera de vous: tot u naken. Meynight de handen he will draw nigh to you: 

. vos mains: gp ſondaers / en ſupvert de her⸗ cleanſe your hands, ye ſin- 
vous , doubles de cœur, pu- ten gp dobbelhertige. ners; and purifie your hearts, 

rifiez vos cceurs. : ye double minded. 

g Sentez vos miſeres; & la- 9 Dzaeght u als elendige / en⸗ 9 Be afflicted, and mourn, 
mentez , & gleurez ; que vo- de treurt ende weent: uw lacchen and weep : let your laughter 
trerisoit converti en ꝑleur, woꝛde verandert in treuren/ ende be turned to mourning , and 
&voltre jove en triſteſſe. (uwe) blydſchapin bedzoeftheyt. your joy to heavinels. 


10 Humiliez-vous en la pre- io Dernedert u vooꝛ den Hee⸗ 10 Humble your ſelvs in 
— Seigneur, & il vous re / ende hy ſal u verhoogen. the ſight of the Lord, and he 


era. ſhall lift you up. 
i Freres, ne detractez point 11 Bioeders / en ſpꝛeeckt niet 
les uns des autres: celui qui qualick van malkanderen. Die another, brethren] he that 
Etrafte de ſon frere, & qui van ſijuen] bzoeder qualick ſpeaketh evil of his brother, 
Ni frere, il detracte de \pzeeckt ende ſynen bꝛoeder ooꝛ⸗ & judgeth his brother, ſreak- 
R Loi, & juge la Loi: or ſi tu deelt / die ſpzeeckt qualick van eth evil of the law, and judge 
ges la Lol, tu n'es point fai- de Met / ende ooꝛdeelt de Wet. eth the law: but if thou judge 
leur de la Loi, mais juge. Indien gp nu de Wet 002deelt/ the law „ thou art not adoer 
foo en zyt gp geen dader der Wet / of the law, but a judge. 
| maer een rechter. | 
ullya un ſeul Legiſtateur, 12 Daer1s een eenig Wetgever / 11 There is one lawgivers 
qui peut ſaurer & deſtruire ; die behouden Kan ende verderben who is able to ſave, and to 


qui es-tu ? qui juges au» Doch wie zit gp die eenen an⸗ deſtroy ; who art thou that 
Ini ? deren o9zdeelt ? judgeſt another? 
13 Or ca maintenant, vous 


. 


13 Wel aen mt gp die daer 


demain en une telle ville, gen na fulcken ſtadt repſen / ende will go into ſuch a city, and 
& demeurons. la un an, & y aldaer een jaer overbyzengen / ende continue there a year, and 
uons & gagnons. koopmauſchap dzyven/ende win⸗ buy, and ſell, and get gain: 

ſte doen: 


18 (Qui toutefois ne favez, 14 Die gp niet en weet wat 14 Whereas ye know not 
pas ce qui adviendra le len- mozgen \geſchieden ſal : } Want what ſha! be on the morrow: 
wan; car qu'eſt-ce de vo- haedanigh ig uw? leven? Want for what is your life? It is 
de vie? ee n'eſt certes qu'une het is een damp die vooz een wey⸗ even a vapor that appeareth 


4 Weur qui apparoiſt pour un nigh ſtjrs] geſien wozt / ende tor a little time and then vas 


» & puis s'cvanoilit,) baer na verdwhur. niſheth away. 
15 Au lien que vous devie: 15 In plaetſe dat gp ſoudt 15 For that ye ought to ſays. 
M &i le Seigneur le veut, ſeggen / ea Beere wil / If the Lord Will, we hall wp 
x Y 4. 


11. Speak not evil one of 


| 13 Go to now, ye that ſay, 
dites,Allons au jaurd' hui ſeght / Wy ſullen heden aſte moz⸗ To day, or to morrow we 


226. JAQUESV.. !1ACOBIV. ire 8 
& ſi nous vivons , nous fe- ende wp leven ſullen / ſoo ſul⸗ and do this , or tha: f 
rons ceci ou cela. len wp dit ofte dat doen. 4 
x6 Mais maintenant vous 16 Maer nu roemt gp in u⸗ 16 But now ye rejoyce iq il 
vous vantez en vos fiertez.; wen hooghmoet : alleſoodanigen your boaſtivgs:a iuch reges qu 
Toure telle vanterie eſt mau- roem is boos. ing is evil. — 

vaiſe. 

17 Il ya done pechè à celui 17 Wie dan wert goet te doen / 17 Therefore to him cht = 
ui fait faire le bien & ne le ende niet en doet / dien is het knoweth to do good, and. . 
ait point. ſonde. doth it not, to him it isſin. ſou 
| CHAP. V. Het v. Capittel. GH AP. V. LE 
R ſus maintenant, vous s W El aen nu gp rhcke/ G O to now ye rich men, it 
riches, pleurez , heur- weent ende huplt over — weep and how! for your, Pl f 
lans pour vos miſeres, lel- uwe elendigheden / die over u ko- miſeries that ſhall come upog bs 
quelles s' en vont tomber ſur men. you. rell 
vous. po 
2. Vos richeſſes ſont pour= 2 Uwen rickdom is verrot / 2 Your riches are corrupt 101 
ries: vos veſtemens font de- ende uwe kleederen zijn van de ed, and your garments moths * 
venus tout rongez de tignes: motten gegeten gewozden : caten. ? ; 
3 Voſtre or & voltre argent 3 Uw' gout ende ſilver is 3 Your gold and ſilver i ra. f 


elt encoviille,, & leur rouille verroeſt: ende haren roeſt ſal u canlcered, and the ruſt ofben I fer. 
vous ſera en tẽmoignage, & 3hn tot een getupgeniſſe / ende ſal ſhall be a witnels againſt wu, ces f 
mangera voltre chair comme uw'ꝰ vleeſch als een vper vertee- and ſhall cat your fleſh as it dont 
le feu. Vous avez amaſſè un ren: gn hebt ſchatten vergadert were fire: ye have heaped tres. 
treſor pour les deruiers jours. in de laetſte 8agen. ſure together tor the lat 16 


| days. 

4. Voici, le ſalaire des ou 4 Siet / de loon der werck⸗ 4 Behold the hire of tle F fun 
vriers qui ont moiflonne vos lieden die uwe landen gemaept labourers, which havereaped I sus 
champs ( duquel ils ont eſte hebben / welcke ban u verhoꝛt down your fields, which is f prier 
fruſtrez par vous) crie : & les is / roept: ende her geſchzey der you kept back by fraud, 
eris de ceux qui ont moiſſon- gene die ge- oogſt heben is ge⸗ crieth : and the crics of then 17 
ne eſt entrè aux oreilles du kamen tat iu de dozen des Heeren which have reaped, are ent, I feet 
Seigneur des armees. Sabaoth · 3 e ears of the Lt Gone 

of Sabaoth. moi 

5 Vous avez veſcu en delices 5 Gp hebt leckerlick geleeſt op 5 Ye have lived in pleaſure wil 
fur la terre, & vauseſtes de- Der aerden / ende welluſien ge⸗ on the earth, and been wanton I flat | 
dordez » & avez raſlaſie.vos volght.: gp hebt uwe herten ge- ye have nourithed your I s 2 
ceurs comme aux jours des voedt als in eenen dagh der hearts, as in a day of flaught 18 1 
ſacrifices. ſlachtinge. er. 

6 Vous avez.condamne , & 6 Gp hebt verooꝛdeeit / gy hebt 6 Ye have condemned a pluye, 
avez mis a mort le juſte, le. gedoot den rechtveerdigen/{ende] killed the juſt , and he dot FF ſan fru 
; ue l ne vous reſiſte point. by en wederſtaet u met. not reſiſt you. 10 Fr 

7 Or donc, freres,attendez 7 Doo zit dan lanckmoedigh + Be patient therefore, tre. vou 
patiemment juſques a la ve- bzoeders / tot de toekomſte des brethren , unto ehe coming Þ (its, 
nu& du Seigneur: voici, le la- Heeren. Siet / de lantman ver⸗ of the Lord: behold ,the bus ¶ qareg; 
boureur attend. le fruiEt pre- Wacht ds loſtelicke vzucht des band man waiteth for tie I 20 ll 
cieux de la terre, uſant de pa- làuts / lanckmoedigh 3ynde over precious fruit of the eaithy i aur. 
tience, juſques à ce qu'il re- deſelve / tot dat her den vzoegen and hath long patience 1 N 
coive la pluye de la premiere ende ſpaden regen ſal hebben ont- untill he receive the early ad; 

de la derniere ſaiſon. angen. latter rain. f & cou 

8 Vous zone auſſi attendez g Weeſt gp oock lanckmoedig/ 8 Be ye alſo patient; ſtabliſh ſechez,, 
patiemment » & aftermiſſez verſterckr uwe herten : want de your hearts: for the coming FF. _ 
vos cœurs: car la venue du tockomſte des Heeren genaeckt. of the Lord draweth nigh. 1 Epi 
Seigneur eſt prochaine. 3 

9 Freres, ne vous plaignez. 9 En ſucht niet tegen mal⸗ 9 Grudge not one apy 
point les uns des autres, afin kanderen-/ bzoeders / op dat gu another, brethren, leſt ſabe p I 
4 vous ne ſoyez oint con» niet vero92deelt en wozt. Siet / condemned: be hold, the judge 
lamnez: voici , le juge fe de Rechter ſtaet vooz de deure.y {tanceth before the door. 
tient à la porte. | 

10 Mes freres,prenez our 10 Mine bzoeders / neemt 10 Take, my brethrenth8 
un exemple d'affliction & de tot een exempel des lijdens ende prophets, who have 
patience , les Prophetes qui der lanckmoedighept / de Þzo= in the name ef the Lord, 
ont parle au Nom du Sei- pheten / die [in] den naine bes an example of ſuffering 
goeur. Heeren geſpzoken hebben. ction, & of patience. 

11 Voic1, nous tenons pour 11 Siet / wy houdenſegeluck: 11 Behold » wecountthen tiyvie. 
bien - heureux ceux qui ont ſaligh die verdiagen. Gy hebt happy, which endure. Ve hae 
endure : vous avez entendu de verdzaeghſaemhept Jobs ge- heard of the patience af Job 
a patience de Job: & avez hoozt / ende gp hebt Het epnde and have ſeen the end e 
veu la fin du Seigneur: car4e des Heeren geſien / dat de Heere Lord: that the Lord is 
Seigneur eſt plein de compal- ſeer barmhertig is ende ten outs pitifull, and oi tender . 
Lon » & pitoyable, ferme: FJ, 10 


„2 — 


PIERRE I. 
12:Or ſur toutes choſes,mes 
Freresy ne jurez point par le 
jel s ni par la terre, ni par 
quelque autre ſerment: mais 
oltre oui, loit Oui, & võ- 
re non, Non, afin que vous 
e tombiez point en condam- 
nation. | 
13 Y a-t-il quelqu un qui 
ſouffre entre vous? qu'il prie. 
Va- t- Il quelqu'un d'entre 
vous qui ſoir en repos d'el- 
prit? qu'il plalmodie. , 
14 Y a- il quelqu'un d en- 
tre vous malade? qu'il ap- 
pelle les Anciens de l'Egliſe, 
& qu'ils prient pour lui, & 
als Poignent d'huile au 
om du Seigneur. 


Et la priere de foi ſauve- 


l 

ra. ſ malade , & le Seigneur 
le relerera: & s' a commis 
des pechez, ils lui ſeront par- 
donnez. . 


16 Confeſſez vos fautes 
Pun envers l'autre, & priez 
Pun pour l'autre: afin que 
vous en loyez gueris: car la 
priere du julte faite avec vehe- 
wence eſt de grande efficace. 


17 Elie eſtoit un homme. 


fjet a de ſemblables affe- 
Gtions que nous, & nean- 
moins. il requit en priant 
qi] ne plutt point, & il ne 
plut- point (ir la terre par 
trois ans & ſix mois. 

18 Et derechet il requit en 
priant, & le ciel donna de. la 
pluye, & la terre produilit 
lan fruict. 

19 Freres, ſi quelqu'un d' en- 
de vous ſe 33 de la 
rite», & que quelqu'un le 
wreſſe, 
20 ll doit ſavoir que celui 
Parra redreſſe un pecheur, 

ce qu'il s eltoĩt fourvoyCc,, 
mera une ame de mort, 
K 3 une multitude de 


PETRI I. 

12 Dotz voot olle dingen / mij⸗ 
ne bꝛoeders / en ſweert niet / noch. 
lin den hemel / noch by de aerde / 
noch eenigen anderen eedt: maer 
uw” Ja / zy ja / ende het Neen / 
neen: op dat gp in geen 9o2deel 
en valt. 


13 Js peimnant onder u in li⸗ 
den? dat hp biode: Js pyemant 
goeis moets? dat hy pſalmſinge. 


14 Js pemant liranck onder 

u : dat hy tot hem roepe de Ou⸗ 
derlingen der gemeynte / ende dat 
ſy over hem bidden / hem ſalven- 
de mer olie in den name des Hee- 
ren: 
15 Ende het gebedt des ge⸗ 
loofs ſal den ſiecken vehouden / en⸗ 
de de Heere ſal hem oprechten / 
ende foo hy ſonden genaeit (al 
hebben / het ſal hem vergeven 
woꝛden. 

16 Belijdt malkanderen de 
misdaden / ende bidt vooz mal⸗ 
kanderen / op dat gp geſont woꝛ⸗ 
det Een krachtigh gebedt des 
rechtveerdigen bermagh veel. 


17 Elias wos een menſthe 
ban gelycke bewegingen als wp / 
ende hy badt een gebedt dat het 
niet en ſoude regenen ; ende het 
en regende nier op de aerde in 
dzle jaren ende ſes maenden. 


12 Ende hy badt wederom / en⸗ 
be den hemel gaf regen / ende de 
aerde bzacht hare vzucht voozt» 


19 Wzoeders- indien pemant 
onder u van de waerhent is af⸗ 
gedwaelt / ende hem pemant be⸗ 
keert / a 

20 Die wete dat de gene / die 
eenen ſondaer van de dwelinge 
ſynes weghs bekeert / ſal ein zie⸗ 


le van de 0cot b:houden/ ende ſal 


menighte der ſonden bedecken. 


1 Epiſtte Catholique 
De Sainct 


FLIER R. E 


APOSTRE, 
AP. l. 
lerre Apoltre de 'eſus 
Chriſt aux eltrangers 
qui eſtes cſpars en Pon» 
te, en Galatie , Cap- 
Moce, en Aſie, & en Bi- 
kaynie, 

2 Eleusſelon la providence 


I PETER-1. 437 
12 But above all things, my 
brethren , ſwear not, neither 
by heaven, neither by the 
earth , neither by any other 
oath : but let your yea, be yca® 
and your nay , nay, leſt ye ſall 
into condemnation, 


13 ls any among you affli- 
cted? let him play. Is any 
merry? let him ung pfalms. 


14 Is any ſick among you? 
let him call for the elders of 
the church, and let them pray. 
over him, anointing him wit 
oyl in the name of the Lord; 


15 And the prayer of faith 
{hall ſave the ſick, and th 
Lord ſhall raiſe him up: an 
if . he have committed fins , 
they [hall be forgiven him. 


16 Confeſs your faults one 
to another, and pray one for 
another, that ye may be heal 


ed: the effectuall ſervent pray 


er ot a righteous man availeth 
much. | 

17 Elias was a m, n ſubjecłk 
to like paſſions as we are, and 
he prayed earneſtly that it 
might not rain: and it rained 
not on the earth by the ſpace 
of three years, and ix 
moneths. | 

18 And he prayed again, 
and the heaven gave rain aud 
_ earth brought forth her 

ruit. 

19 Brethren, If any of you 
do err from the truth, and 
one convert him. 


20 Let him know, that he 
which converteth the ſinner 
fron the error of his way » 
{ha'l ſave a foul from death 
and ſhall hide a multitude of 
ſins. 


De eerſte Algemeyne The firſt Epiſtle General 


Sendtbrief des Apoſtels 
. 


Het Eerſte Capfttel. 


I Etrus een Apoftel Je⸗ 

ſu Chꝛiſti / den vieem⸗ 

- delingen verſtropt in 

Ponfo/ Galat ien / Cap⸗ 

padotien / Aſien / ende 25pthpz 
nien: 

2 Den uptverkozenen na de 


of 


B E T ER. 
ers ſcattered thorowout 


CHAP. I. 
Tter an apoſtle of Jeſus: 
P Chriſt, to the ſtrang- 
Fentus » Galatia, Cap- 
padocia, Alia , and Bitby- 
n 


ia. 
2 Elect acording to the 


Dieu le Pere, eu ſanctiſica voozKennifſe- Gods des Daders / fore-knowledge of God the 


us Chriſt: Grace & 
doit multiplice, 


on d'eſprit, a lobe iſlance, in de hepliginakinge des Geeſts / Father, through ſanctification 

ta Paſerſion du ſang de tot gehoozſaemhept ende be⸗ ol the Spirit, unto obedience 

Paix ſpliengiuge des bloets Jeſu Chziz and ſprinkliug of the blood it N 
| 2 


738 I PIERRE I. IPETRI I. ern 
ſti: Genade ende vzede zy u ver⸗ Jeſus Chriſt : Grace wit, 
menighvuldight. you » and peace be multiplied, 

3 Benit ſoir Dieu quiefle 3 Gelcoſt 3p de Godt ende Da⸗ 3 Bleſſed be the God, 10 
Pere de noſtre Seigneur Jeſus der uuſes Heeren Jeſu Cheifii/ Father of our Lord je 
Chrilt , qui par ſa grande mi- die na ſine grocte barinhertig⸗ Cbriſt, which according ty 
ſericorde nous a regenerez en hept ons heeft wedergebozen / tot his abundant mercy, hath 
eſperance vive, par la rcfur- een lebende hone/000z de opſtan⸗ begotten us again unto ale. 
rection de Jeſus Chriſt ,d'en- dinge .Jeſu.Chzifti upt den doo⸗ ly hope, fo reſurrettion- 
tre les morta: den. 3 882 hriſt from the 

” ca . 

4 Pour obtenir I'heritage 4 Tot een onverderfticke/en- 4 To an inheritance in. 
Incorruptible , qui ne ſe peut de onbevleclilicke (ende onver⸗ corruptible and undefied, 
foiiiller ni fleſtrir, conſerve welcke erffeniſſe / die in de heine⸗ and that tadeth not amy, 
dans les cieux pour nous; len bewaert is voogu/ reſerved in heaven for you, 

5 Qui ſommes gardez en la $5 Die gy in de kracht Gods Who are kept by the 
vertu de Dieu par la foi, pour bewaert wozt doox het geloove/ power of God through faith 
avoir le ſalut preſt d eſtre re- tot de ſalighept die berept is om unto ſalvation » ready to be 
vyelc au dernier temps. 5 te wozden in den revealed in the laſt time: 

aetſten tht» 

6 En quoi vous vous <joiiiſ® 6 Ju welcken gp u verheught/ 6 Wherein ye greatly r6 
lex, eltans maintenant un peu nu een wepnigh { tyt } (foo het joyce, though now for a fe 
de temps contriſtez en di- noodigh is) bedzoeft zünde doo; ſon [if need be] ye are in 
verſes tentations, Sil eſt con- menigerlep verſoeckingen: he avineſs through manifold 
. ie E gh 

7 Afin que l'eſpreuve de võꝰ- +7 Op dat de. bepꝛoevinge u⸗ 7 at the trial of yo 
tre foi , qui eſt beaucoup plus wes geioofs / die veel koſtelicker faich being much . 
* que lor, (qui perit, is dan des gouts 't welck ver⸗ cious then of gold that ps 

toutefors eſt eſprouve par gaet ende doo; het vper bedzoeft ritheth, thougn it be tri 
le * tourne a loiiange, wozt./ bevonden woꝛde te zun tot with fire, might be- found 

& a honneur, & a gloire , lof / ende eere / ende heerlickhept/ unts-praiſe » and honor, and 

quand Jefus Chriſt ſera re- iu be openbaringe Jeſu Chzifti : ory.» 45th appearing of [6 

vels: : tus Chrilt ; 

8 Lequel, quoĩ que vous ne 8 Den welchen gp niet geſien 8 Whom having not ſeen, 
Pavez point veu, vous aimez: en hebt / ende { nochtang.] lief ye love: in whom, 
auquel, quai que maintenant hebt: in den welcken gp nu / hoe⸗ now ye ſee him not; yet he 
vous ne le voyiez point, wel [hem] niet fiende / maer ge- lieving » ye rejoyce with 
vous croyez, & vous <cjoiiif- loobende / u verhenght met eene unipeakable and full ot glory 
ſz, d'une joye inenarrable & onuptſpzekelicke ende heerlicke 
gloricule :; bzeughde : 

9 Remportans la fin de vo» 9 Perkrygende het epndeuwes 9 Receiving the end of: 
ſtre foi , aſſavoir le falut des geloofs / [namelick] de ſalighept your faith, even the ſas 
ames. der zielen : tion of your ſouls: _ 

10 Duquel ſalut les Prophe- 10 Dan welcke ſalighept on⸗ 10 Of which ſalvation ie 
tes (qui ont prophetiz e de la dervzaeght ende onderſocht heb⸗ prophets have enquired, add 
grace qui eſtojtreſervce pour ben de Pꝛopheten / die gepꝛophe⸗ ſearched diligently who pro. 
vous) ſe ſont enquis, & Pont tert hebben ban de genade aenu pheſied of the grace th 
diligemment recherche , [geſchiet.] | should come unto you : 

11 Recherchans diligem- 11 Onderſoechtende op welken- 11 Searching What, or wht 
ment quand & en quel temps ofte hoedauigen tht de Geeſt Chi- manner of time the 
Feſprit prophetique de Chriſt, ſti / die in haer was / beduudbe of Chriſt which was in t 
qui eſtoit en eux, rendant te» ende te voten getupghde het lh⸗ did ſignify, when it teltifed 
moignage auparavant , dec]a« den { dat ] op Chꝛiſtum ¶ omen before hand the ſufferingact 
roit les ſouffrances qui de- ſoude j ende de heerlickhept daer Chriſt , and the glory 
voient advenir a Chriſt, & na {volgende«] {hould follow. 
les gloires qui $'en devoient 
enſuivre. a 

11 Auſquels il a eſtẽ revele- 12 Den welcken geopenbaert 12 Unto whom it way 
gue ce n'eſtoit point pour is A dat ſp niet haer ſelver, / maer vealed; that not unto 22 
eux- meſmes, mais pour nous ons bedienden deſe dingen / die u ſelves, but unto us oy 
Guile adminiſtroient ces cho- nu aengedient 3hn bp de gene die minilter the things which e 

$ » leſquelles maintenaut u het Euangeſium bverkondight now 9 1 unto you, 
vous ont eſtè annonces par hebben doo den Heyligen Geeſt them that have preached4lt 
ceux gui vous ont preſche FE- die van den hemel geſonden is/in goſpel unto you, with tbe hh 


vangiſe, par le Sainct Eſprit welcke dingen de Engelen begee- Ghoſt ſent down from ler 
envoyc duciel : efquelles cho- righ zn in te ſien. * ven : which things the og 
ſes les Anges deſirent de re- deſire to look into. 
garder juſques au fonds. 


13 Vous done, en ayant les 13 Daerom opſchoztende be 13 Wherefore Sue 
reins de voltre entendemeut lendenen uwes verſtants / ende] loins of your minde, be the 
ceints, avec ſobrietè, eſperez nuchteren 3fnde/hoopt volkomez and hope to the end; fo i 


pariaitement en la grace qui lick op de genade bieutoegebzagt grace that is to be 2 
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vous elt preſentce » juſques à wozt in de openbaringe Jeſu unto you » at the revelation 
ce que Jeſus Chriſt ſoit re- Chꝛiſti. of Jeſus Chriſt: 


_ Et cela comme enfans 14 Als gehoozſame kinderen / 14 As obedient children, 
obeiſſans » ne vous confor- en Wat niet geſihckfazmigh den not falhioning your ſelys ac- 
mans point a vos convoiti- begeerlickheden / die te vozen in cording to tie former Jultsy 
{es de par ci devant en voltre Uwe onwetenhept waren. in your ignoran ce: 
jgnorance f , 
we Mats comme celui qui 15 Maer gelgct; hy die u ge⸗ 15 But as he which hath 
vous à appellez eſt Saint,, roepen heeft heplig is/[ ſoo] wozt called you is holy, ſo be ye 
vous auſſi pareillement ſoyez bock gp ſelbe yeplig in al [Uwen ] — in all manner, ot con- 
faincts en toute veſtre con- wandel / ver ſation: 
lation: 3 
N. Dautant qu'il eſt eſerit,, 16 Daerom datter geſchzeven 16 Becauſe it is written; 
Soyez lainEts , car je ſuis a hepligh / want ick. ben Be ye holy, for I am holy. 
inct. epligh. 
15 ſi vous invoquez pour t7 Ende indien gp tot eenen 17 And if ye call on the 
Pere celui qui ſans avoir el- Vader eenroept den genen die Father, who without reſpect 


rd a l'apparence des per- ſonder aenneminge des perſoons of perſons judgeth according 


bonnes, juge ſelon oeuvre de 092Deelt na eens pegelicks werk / to _ maas work ; paſs the 
chacun » converſez en crainte 109 wandelt in vzeeſe den tir u⸗ time of your ſo-journing here 
durant le temps de voſtre ſe- Wer inwooninge: 4 in fear. 

jour temporel : 

18 Sachans que vous avez 113 Wetende dat gp niet dooz 18 Foraſmuch as ye know 
ets rachetez de voſtre vaine verganckilicke dingen / ſilver ofte that ye were not redeemed 
converſation » qui vous avoit gout verloſt en zit upt uwe pde⸗ with corruptible things, as 
elle enſeignce par vos peres: le wandelinge / die [u] van de ſilver and gold, from your 
non point par des choſes cor- Daderen overgelevert is:] vain converſation received by 
ruptibles, comme Par argent, tradition from your fathers 5 
ou par or. 

19 Mais par le precieux x er dooz het die 19 But with the precious 
* de Cbriſt, comme de 2 Ae, — 20 onbeſtraf⸗ blood of Chriſt, as 72 lamb 
Ipneau fans macule & ſans. felicken enoe onbevlecuten lams: 3 blemiſh and without 

| | ot; 

20 Deja ordonne devant la 20 Dewelcke wel vooz- 29 Who was verily fore- 
Fondation du monde, mais ig geweeſt — ordained before the > Ac 
manifelte aux derniers temps der werelt / maer geopenbaert is tion ot the world, but was 
pour. vous, in deſe laetſte thden om uwent manifeſt in theſe laſt times 

u Qui par lui wie TAR 0 J do by him do bel 

21 Qui par lui croyez en 21 Diegpboox hem gelooft in 21 Who by him do believe 
Dien qui Va reſſuſcitè des Godt / _—_ 1 — we in God that raiſed him up 
morts, & lui a donne gloire., heeft wt den dooden / ende hem from the dead , and gave him 
ain que voltre foi & voſtre hrerlickhept gegeven heeft / op glory, that your faith and 
eſperance fuſt en Dieu. dat uw —— pope gp hope might be in God. 

Fg Godt zijn foude. 

12 Ayans done puriſiè vos 22 Hebbende dan] uwe zielen 22 Seeing you have purifi- 
ames, en obe iſſance a la ve- gerepnigyt. in de gehöozſ t ed your fouls in ebeying the 
Ate par PEſprit , pour vous der waerhept / dooz den Geeſt / tot trut 3 the ſpirit» unto 
Wonner a la charité frater- ongevepusde byoederlicke liefde/ unfeigned love of the bre- 
delle 1 fans feintiſe, aimez- ſoo hebt malkanderen vperighlick thren : ſee that ye love one a- 
wus un l'autre affectueule · lief upteen repn herte: nother with a pure heart 
went Pun coeur pur: . terventely , 

23 Eſtans regenerez, non 21 Die gy wedergebozen 3ft 23 Being born again, not 
point par une ſemence cor- niet upt verganckelicken / maer of corruptible ſeed, but of in- 
7 mais incorruptible, unt] onverganckelittten zade / corruptible, by the word of 

ory par la parole de Dieu doo bet levende ende eeuwigh God, which liveth and abide 

1 & demeurante a toũ- blyvende Woozt Godts. eth ſor ever. 


N Parce que toute chair t 24 Want alle vieeſch is als 24 For all fleſh is as graſs, 
mme herbe „& toute la 90530 ende alle heerlickhept des and all the glory of man as 
re de homme comme menſchenis als een bloeme des the flower thereof falleth 
leur de l herbe: L herbe eſt grag. Yet gras is verdozret/ enz away. 
ketce, & ſa fleur eſt cheute : de ſyn bloeme is afgevallen: | 
A Mais la Parole du Sei- 25 Maer het Woozt bes Hee: 25 But the word of the 
eur demeure cternelle- ren blyftin der eeuwighept2 ende Lord endureth for ever. And 
neut: & cette Parole eſt celle dit is het Poogt dat der u ver= this is the word which by 
| $M ous aelts cvangelizee. kondight 18. the goſpel is preached unte 
vou. 
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Yans dong depoiiille tou- 1 8 Ou leght dan af quaethept / Heretore laying 110 a 

te malice & toute fraude, ende alle bedꝛogh / ende ge⸗ all malice and all 111, 1 

& ſeintiſes, & envies , & vepnſthept ende nybigyept / ende and hypocrilies, and enn 4 
toutes detractions » alle achterklappingen/ and heh {peakings, ) 


2 Deſirez affectueuſement, 2 Gude als nieuwgebozene kin 2 As new born babes de 
comme enfans n'agueres nez, derkens / zht-ſeer begerigh na de ſire the ſincere milk of te 
le laict d' intelligence, & qui redelicke onvervalichte meltk/ op word, that ye may grow - 
eſt ſans fraude, atin que vous dat gp doo? beſelve meught op⸗ thereby. : 


.croifſiez par icelui. waſfen : | 

3 Voire pourveu que vous 3 Judien gp anders geſtnaekt 4 It ſo be ye have tlie 6 
ayez gouſte que le Seigneur hebt dat deHeere goedertieren is that the Lord is gracious, v 
elt benin. ; (i 


4 Duquel vous approchans, 4 Tot welcken komende [als 4 To whom coming, 4 ta 
voire de lui qui eft la pierre tor | eenen lebenden ſteen / van oe Ante a living ſtone, difallog. | © 
vive, qui a eltc rejettce des menſchen wel verwozpen / maer eq indeed of men, but cho. 
hommes » mais qui eſt eleue by God uptverkozen/[ende} dier⸗ ſen of God and precious, D 
& precieuſc enrers Dieu: 8 fer 

5 Vous auſſi comme des 5 Soo wozdet gy als levende 5 Ye alſo as lively n I 1 
pierres vives, eltes edifiez ſteenen / gebouwt tot] een gee- are built up a ſpiritual bouſe, | 
Pour eſtre une maiſon ſpiri- ſtelick hups / [tot | een hepligh an holy prieſthood, tooffer | bo 
tuelle, & une ſaincte Sacrifi- Pꝛieſterdom / om geeſtelicke of⸗ op ſpiritual ſacrifices. ac i6; 
cature pour offrir des lacrifi. ferhanden op te offeren / die Gove ceptable to God throughſeſu | m 
ces ſpirituels.» agreables à aengenaein zyn doog Jeſum Chriſt. Dit 
Dieu par Jeſus Chriſt. Chziftum 1 

6 Cꝰelt pour quoi auſſi il eſt & Maerom is oock vervattet 6 Wherefore it iscontait> | Ai! 
contenu en PEſcriture, Voici, in de Schrift Diet icn legge in ed in the ſcripture, Betold, doe 
je mets en Sion la maiſtreſſe Zion eenen upterſten hoeckfteen/ I lay in Sion a chief corner 1 
Pierre du coin, eleuè & pre- die uptberkozen [ende | dierbaer ſtone, elect , precious; and | ©? | 
cleuſe : & celui qui croiraen is: ende / Die in hem gelooft en be that believeth on bim, 
elle, ne ſera point confus. ſal niet beſchaemt woꝛden. hall not be confounded, f 

7 Elle eſt done honneura 7 U dan die gp gelooft is hp #7 Unto you therefore ich ſe 
vous qui croyez: mais quant dierbaer: maer den ongehoozſa- believe he is precious; bit o 
aux rebelles, La pierre que inen [ wozt geſeght /] De fieen unto them which be dilobe- gu 
les edifians ont rejettce» a elte dien de bouwlieven . berwozpen dient, the ſtone which the ] i 
faite la maiſtreſſe pierre du hebben / deſe is gewozden tot een builders di ſallowed, the lame = 
coin, & pierre d'achoppe- heoft des hoecks / een fieen des is made the head of the cut Ut 
ment, & pierre de trebu- aenjtoors ende eenrotze der er- ner: 


chement: gerniſſe: ; Voug 
8 Leſquels s'aheurtent con- 8 Den genen [ namelick ] die 8 And a ſtone of ſtumbling I ae 


tre la Parole, & font rebel- haer aen het Woozr ſtooten / on⸗ and a rock of offence , eva fal 
Jes : a quoi auſſi ils ont eſte gehoozſaem Zyude / waer toe ſp 2. them , which {tumbleasthe f „en 
ordonnez. oock geſet zin. word, being diſobedient, E. 
hereunto alſo they wereap 

N pointed. x 

9 Mais vous eſtes la genera- 9 Maer gy zijt een uptberko- 9 But ye are a choſen gens dritt 
tion cleuè, la Sacrificature ren geflachte / een Koninchlick ration, a royal priefthoods ws p 
royale, la nation ſaincte, le Pꝛieſterdoin / een hepligh volck/ an holy nation, a peculiar — f 
peuple acquis, afin que vous een verkregen volck: op dat gp people, that ye Ibould ſhew Ie 
annonciez les vertus de celui ſoudet verkondigen de deughden korth the praiſes of him, wo dis d 
qui vous a appellez des tene: des genen die u upt de dupſterniſ⸗ hath called you out of dark. ms of 
bres a ſa merveilleuſe lu- ſe geroepen heeft tot ſhn won- neſs into his marvellous "ary 
miere: | derbaerliche.” ight: 4 
10 eu qui jadis n' eie: 10 Die gpeerthts geen bolck 10 Which in time paſt 
point peuple, mais ui main- en waert / maer nu Godts volck were not a people, but a 


tenant efes le peuple de Dieu: zit: die ſ eertits] niet ontfermt now the people of God,wtid 
qui jadis n'aviez point ob- en waert / maer uu entfermt zyt had not obtained mercy » bit 4 
tenu miſericorde: mais qui gewozoen. 4 now have obtained mercys 
maintenant avez obtenu' mi- | 
ſericorde. 
11 Bien aimez, je vous ex- 11 Geliefde/ ick vermane [u] 11 Dearly beloved. l belted 
horte, que comme eſtrangers als inwooners ende vzeemdelin⸗ you asſtrangers and pilgrith 
'& voyageurs, vous vous ab- gen / dat gp u onthoudt van be abſtain from fleſhly lofts 
ſteniez des convoitiſes char- vleeſchelicke hegeerlikheden / wel⸗ which war againſt the ſoil: 
F Taue qui guerroyent contre ke krggh voeren tegen de ziele: . 
Tame. : mo 
12 Ayans voſtre conver. 12 Ende houdr uwen wandel x2 Having your 
tion honnelte envers les eerlick onder de Hepdenen: op dat tion honeſt among the 
Gentils, afin qu'en ce qu'ils in het gene ſp qualick van u ſpꝛe⸗ tiles, that whereas they 
detractent de vous comme de ken / als van quaetdoenders / ſp againſt you as e 


. 


al 
au 
fon ane 
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ma Kl. „ ils glorifient unt de goede werken die ſp in [u) may by your good works 
Di u au jour de la vilitation, ſien / Godt verpeerlicken mogen which they ihall behold „glo- 
po ir vos bonnes ceuvres qu'ils in den dagh der beſoerkinge/ ritie God in the day of vilita- 
auront veu*s. 7 tion. 
iz Rendez.vous done ſujets 13 ht dan alle menſchelicke 13 Submit your ſelvs to 
à tout ordre humain pour 02deninge ouderdanigh / om des every ordinance of man for 

amour de Dieu: ſoit au Roi, Heeren wille: pet 3p den KRoning / the Lords fake, whether it 
comme a celui qui eſt par als de opperſte macht hebbende : be to the king, as ſupreme, 
deſlus les autres: 

—_ ot aux Gouverneurs, 14 Het zy den Stadthouderen/ 14 Or unto governors , as 
comme 4 ceux qui font en- als die van gem geſonden woz⸗ unto them that are ſent. by 
yoyez de par lui , pour exer - den / tot ſtraffe wel der quaet- him, for the 


6 ( n | f. e of 
cer vengeance ſur les mal- Doenders / maer tot] pꝛhs der evill doers, and for the praiſe 
faitturs „ & la lotiange de gene die goet doen. of them that do well. 


qui {ont bien. 1 . | 
wr Car tel eſt la volontede _ 15. Want alſoo is 't de wille 15 For ſo is the will of 
Dieu, quien fai ſant bien, vous GodtS/ dat gp --weldoende den God, that well doing ye may 
fermiez la bouche a igno- hint ftopt aen de onwetenhept put to ſilence the .ignorance 
ranced:s hommes fols : dec dwaſe menſthen : of fooliſh men. 

16 Comme libres, & non , 16 Als bzgeende.nietde.-bip= 16 As jree and not uſin 
point comme ayans la liber- Pept hebbende als een deckſel der your liberty for a cloak 
e pour couverture de malice, booshept ? maer als dienſtnech⸗ maliciouſneſs, but as the ſer» 
mais comme ſerviteurs de ten Godts. vants of God. 

Dieu. | 

y Portez, honneur a tous. 17 Eerteen pegelſck: hebt de 17 Honour all men. Love 
Aimez la fraternite. Crai- bzoederſchap lief: vzeeft Godt ; the brotherhood. . Fear God. 
giez Dieu. Honorez le Roi. eext den Koningh. Honour the king. 

| 18 Serviteurs , ſoyez ſujets 18 Gp yupgknechten zit met 18 Servants, be ſubject te 
en toute craintè a vos mai- alle vzeeſe onderdanigh den hee⸗ your maſters, with all fear, 
tres, non ſeulement aux bons ren / niet alleen den goenen ende not _— to the good and 
& cquita-les » mais auth aux beſchepdenen/ maer ook den har⸗ gentle , but alſo to the fro- 
faſchenx. den . | EO 

19 Car cela eſt agreable, ſi 19 Want dat is genade / indien 19 For this is thank-wors 
n a cauſe de la con- pemant om de couſcientie voot thy, if a man for conſcience 
Neth qu'il a envers Dieu 5 Godt ſwarighept verdzaegt / ly- toward God endure grief, 
ey ure de la ta{cherie » ſouf- dende ten onrechte. ſuffering wrongfully. 
fraut injuſtement. . 

V Autrement quel honneur 20 Want wat lof is het indien 20 For what glory ĩs it, if 
waz elt- oe, li eltans ſouffle- 9p verozaeght als gp ſondight/ when ye be buffetted for your 
te pour avoir ma! fait, vous ende ſ Daer over] geſlagen wozt 2 faults, ye ſhall take it patient 
Fendurez-? mais {i en bien Maer indien gp verdzaeght als ly? but it when ye do well, 
faiſant , eſtant toutefois afHi- g wel Doet / ende {daer over} ly- and ſuffer for it, ye take it 
71 vous endurez , voila @1 det / dat is genade bp Godt. patiently» this is acceptable 

ber prend plaiſir. : | with God - 

11 Car vous eſtes auſſi ap- 21 Want hier toe zit gp ge- 21 For even hereunto were 
„Iz à cela: ven auſſi que roten / dewyle dock Chziſtus ye called: becauſe Chriſt alſs 
„ant a ſeffert pour nous, voc; ons geleven heeft / ons een juffered for us, leaving us an 

mn laillant un patron, afin £Fempel nalatende / op dat gh example, that we (hBuld fol- 
e tous enſuivez ſes traces. ſine boetſtappen ſoudet navolgen. Jow his ſteps: 

u Lequel n'a point com- , 22 Die geen ſonoe gedaen en 212 Who did no ſins neither 
I de peche, ni fraude au- Peeft / noch daer en is geen be⸗ was guile found in his mouth. 
us 3 eltè trouvce en {a ©2990 in ſpnen mont gevonden. 6 a 
22 


af |, 2 Lequel, quand on lui di- 21. Die als hp geſcholden wiert / 23 Who when he was re⸗ 
if {tes outrages n'en rendoit niet weder en ſcholdt / ende als yijeq , reviled not again: 
ichen: & quand on lui fai- h leedt / niet en dzepghde : maer hen he ſuffered, he threatn- 
e du mal, n'uleit point de Baf Yet over aen dien die recht⸗ ed not, but committed hine- 
Renaces ; mais ſe remettoit a Veerdei ick ooꝛdeelt. ſelf to him that judgeth 
aui qui juge jultement. : right oully, | 
A Lequel meſme aports | 24 Die ſelve onſe ſonden in 24 Who his own ſelfbare 
a bechez en ſon corps fur fin lichaem gedzagen heeft op our ſins in his own body.on 
| bois: afin qu*eſtans morts het hout: op dat wp de ſonde af- the tree, that we being dead 
„ene, nous vivions à ju- geſtozven zynde / der gerechtig⸗ to ſins . + ſhould live unto 
b: par la bature duquel gept leven ſouben: doo wiens righteoufneſs : by whoſe 
me vous avez elte gueris. ftriemen gp geneſen zit. ſtripes ye were healed. 
y Car vous eltiez comme 25 Want gp waert als dwa- 25 For ye were as ſheep 
* | dredis errantes: mais lende frhapen; maer gy zijt nu going aitray , but are now 
. itelant vous eſtes con- bekeert tot den Herder ende Op⸗ returned unto'the Shepherd 
ak” = Diver & Eveſque ſiender uwer zielen. 
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femmes le rendent ſujettes zit uwe epgene mannen ſubj ection to your om 
a leurs propres maris » afin ouderdanigh: op dat occk ſoo ee⸗ husbands, that if any 
que meſmes vil y en a qui nige den wooꝛde ongehoozſaem not the word, they alſo 
n*obetſent point à la Parole, zun / ſp dooz den wandel der wit out the word be won ly 
ils ſoient gagnez ſans parole 'Vzouwen ſonder woozt mogen ge⸗ the converſation of t 


par la converſation des tem- wonnen wozden: wives. - 


mes. 6 
1 Ayans veu voſtre chaſte 2 Als ſp ſullen ingeſien heb- 2 While they behold you 
converlation, qui elt avec ben uwen kupſchen wandel in chalte converſation couple 
crainte. vzeeſe. with fear. 
3 Deſquelles le parement 3 Welcker vertierſel 3p / niet 3 Wrhoſe adorning, let 
ne ſoit paint celui de dehors , het gene uyterlicł is / [beſtzaende)] not be that outward adm ; 
ut conſille en entortillement lu © blechten des hapzs / ende of plaiting the hair, and of 
& cheveux, ou en pature d'or, omhangen van gout / ofte vau wearing of gold, or of pu- 
ou en accouſtrement d'habits: kleederen aen te trecken: ting of gold, or of putting 


| on of apparel] ; 
4 Mais l'bomme qui eſt ca- . 4 Maer de vecbozgen' men: 4 But Yer it be the hidden 
ché, afavoiy celui du cœur, ſche des herten / in 't ouverderf⸗ man of the heart, in tha 
ui conſiſie en Vincorruption felick [ vercierſel}eensſachtmoe= which is not corruptible aa 
'un efprit doux & paiſible: digen ende ſtillen geeſts / die ehe ornament of a meek and 


qui eſt de grand prix devant Hſtelick is vooz Godt, quer thirty which is inthe 
I 


Dieu, : ght of God of great price. 
5 Car ainſi auſſi autrefois „ Want alſoo vercierden haer 5 For after this manner i 
ſe paroient Jes ſainctes fem- ſelben eerthts oock de heplige the old time, the holy wong 
mes eſperantes en Dieu, eſtant bouwen / die op Godt hoopten/ alſo who trulted in Gol 
ſujettes a leurs propres maris: ede waren hare epgene mannen adorned themſeivs, beingia 
onderdanigh: 322 unto their om 

usbands. 


6 Comme Sara obeifſoita 6 Gelhck Sara Abzaham ge: 6 Even as Sara obeyed l. 
Abraham, Vappellant ſei- hoozſaem js geweeſt/ han noe- bräham, calling him lord: 

neur: de laquelle vous eſtes Mende Heere / welcker dochters whoſe daughters ye are asJoy 
Flies en bien-faiſant , quand gp gewozden zit / als gp wel as ye do well, and are ng 
meſmes vous ne craignez au- doer/ende niet en v2eeſt voog ee⸗ afraid with any amazement, 
cun eſpouvantement. nige, verſchzickinge. Ts 

7 Vous waris ſemblablement 7 Gp mannen inſgelfcks / 7 Likewiſe ye husband, 
comportez, vous diſerete- Woonet bp "haer ] met verſtant / dwell with them accordings 
ment avec elles, comme avec den vzouwelicken bate / als het knowledge, giving honor 
un vaifſeau plus fragile, e /t ſw cliſte / eere gevende / als die unto tic. wile as untotit 
a ſaveir feminin, leur por- oock mede-ecfgenamen der gena⸗ weaker veſſel, and as 
tans du reſpect , comme ceux de des levens [:net haer] zit: heirs together of the graced 
qui eſtes auſſi enſemble heri- op dat uwe gebeden niet ber- life, that your prayers ben 
tiers de la grace de vie; afin hindert en wozden- hindred. N 
que vos prieres ne ſoient | 
point interrompuès. 


8 Et finalement ſoyez tous 
d'un conſentement , & adon- gens geſint / mebelgdig / de bꝛoe⸗ minde, having co npaſſion o 


nez A une mutuelle compaſl- ders lief hebbende / met innerlic: of another, love as brethrel, 
ſion » vous entr'aimans fra- Ke barmhyertighept beweegyr/ be pitifull , be courteous: 
ternellement, miſericordieux, biendelick: 


gracieux. 
Ne rendans point mal pour 9 En vergelt ulet quaet boog 


o Not rendring eril! fot 


mal, ni outrage pour outrage : quaet/ of ſehelden vooy ſchelden: evill , or railing for railings 
mais au contraire beniſſans. ; maer zegent daer-en-regen: wes but contrariwiſe Mellingen 
ſachans que vous eſtes appel- tende dat gp daer toe geroepen knowing that ye ace 0 8 


lez a cela, afin que vous ob- zit / op dat gp-32geninge ſoudt 10 called , that ye 
85 heritage de benedi be-erben. herit a bleſſing. 
lon. 
to Want wie het leveu w' 


io Car que celui qui veut aj- on 


mer la vie, & voir es jours lief hebben / ende goede dagen and ſee good days, 
e ſrom evil if 


bien-heureux , garde (a lan- ſien / die ſtille ſh1 tonge van het refrain his tongu 
gue de mal, & ſes let res quaet / einde ſine lippen datſe geen and his lips that they ſpeakma 
q=eiſes ne prononcent point bedzogh en ſpꝛelien: guil: 


efraude : 
11 Die whcke af van het qua⸗ 


11 Qu'il fe deſtourne du 11. Let him eſches 


mal, & qu'il faſſe le bien: qu il de Zeube voe het goede : die ſoet⸗ and do good; let him K 
eherehe la paix, & quiil.la, Ke vʒede ende jage den ſelven na. peace, and enſue it. 


x du Scigacyr 12 Want de bogen des Heeren a2 For the eyes of tie Lo p 


2 Ende epudelick / zt alle 8 Finally, 6 ye all of | 


o For he that will lore lg 
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Ant ſur les jultes, & ſes orcil» Zhu ober de rechtveerdige / ende are over the righteous , and 
les font enclines à leurs price ſyneoozen tot haer gebedt: macr his cars are open untotheir 
res: mais la face du Seigneur het aengeſicht des Heeren is te⸗ A f but tſe face of the 
ef ur ceux qui font les maux. gen de gene die quaet doen. 5 is againſt them that do 
evill. 

13 Et qui elt-ce qui vous 13 Ende wie is 't die u quaet 13 And who is he that Will 
fera du mal, ſi vous enſuivez doen ſal / indien gp navolgers zt harm you » if ye be followers 
le bien? bau het goet ? _ of that which ts good ? 

14 Meſmes encore que vous 14 Maer indien gp lHdet om 14 But and if ye ſuffer for 
enduriez quelque choſe pour der geretchtighept wille / ſoo zit righteouſneſs ſake , happy are 
jultice, vous eſtes bien-heu- gp ſaligh: ende en vzeeſt niet unt ze: and be not afraid of their 
reux » mais ne eraignez point vꝛeeſe van haer / noch en wert niet terror , neither be troubled: 
pour la crainte d' eux, & n'en ontroert: 
ſoyez point trouble z: ; ; EE 

15 Mais ſanctifiez le Sei- 15 Maer heplight Godt den 15 But ſanctiſie the Lord 
gneur en vos ours „& ſoyez Heere in nwe herten: eudezut al⸗ God in your hearts, and 4e 
totjours preſts a reſpondre tit berept tot verantwooꝛdinge ready always to give an anl- 
zec douceur & reverence, à den een pegelick die u reecken- wer to every man that asketh 
chacun qui vous demande {chap afepſct t van de hope die in you a reaſon of the kope that 
raiſon de l'elperance qui ef u 18 / met ſachtmoedighept ende i in you, with meelecneſs and 
en vous: vzeeſe. fear. 

16 Ayant une bonne con- 16 Ende heut een goede con: 16 Having a good con- 
ſcience, fin que ceux qui baſs ſtientie / op dat in 't gene ſy qua⸗ ſcience, that whereas they 
ment voltre bonne con verſa- lick van uſpꝛelen / als van quaet⸗ ſpeak evill ot you; as of ent 
tion en Chriſt , ſolent eonſus, doenders / ſp beſchaemt mogen doers, they may be aſhamed 
en ce qu'ils detractent de worden die uwen goeden wandel taat falllyaccule your good 


yous comme de malfaiteurs. in Chziſto laſteren converſation in Chrilt, 


17 Car il vaut mieux que 17 Want het is beter dat gp 7 Vor it is better, ifthe 

vous ſouſfriez en bien-faiſant, wel doende ſholen bet te wille will of God beſo, that ye 

ſitelle elt la volonte de Dieu, Godts wil) lgdet / ban quaet ſuFer for well doing, then 
qu'en mal - faiſant. doende. for evil doing. 

18 Car auſſi Chriſt a ſouf. 18 Want Chꝛiſtus heeft ootll 18 For Chriſt alſo hath once 
ſut une fois pour les pechez, etus vooz de ſonden geleden / hp ſuffered for ſins, the juſt for 
lu jute pour les injuſtes: afin rechtveerdigh vooz de onrecht⸗ the unjult : (that he might 
qu'il nous amenaſt a Dieu, veerdige: op dat hp ons tot God 3 us to G — put᷑ to 
gant eſte mortifie en chair, ſoude byengen/ die wel is gedoo⸗ death in the fleſh, but quiken- 
misvivite par Eſprit : det in 't vleeſch / maerlevendigh ed by the Spirit: 

5 gemaeclit doox den Geeſt: : 

19 Par lequel auſſi eftant 19 In den welcken hp aok 19 By which alfo he went 
della preſehe aux eſprits en henen gegaen 3ynde den geeſten and preached unto the {pirits 
chanre: 1 e lzön j ge⸗ in priſon; 

pꝛedickt heeft / 

10 Ayans eſté jadis deſ- 20 Die eerthts ongehoozſaem 20 Which ſometime were 

ans, quand la patience waren / wanneer de lanckmoedig- diſobedient , when once the 
te Dien attendoit une fois aux hept Godts eenmael berwachte⸗ long - luffering of God Waited 
yrs de Noé, lors que l' Ar- de in de dagen van Noe / als de in the days of Noah, while the 
de vappreltoit, en laquelle arcke toeberept wiert: waer in ark was a preparing: where- 
w petit nombre, pe a wepnige (dar is acht] zielen be⸗ in few, that is, eight ſouls, 
| 3 furent lauvees houden wierden dooz det water. were laved by water. 
. Avg : 
uA quoi auſſi maintenant 21 Waer van het tegenbeelt 21 The like figure where- 
ond, a l'oppoſite la figure de Doop / ons nu bock behoudt / unto, even baptiſme, doth 
nous ſauve, aſſavoir le niet die een aflegginge is der alſo now fave us, (not the 
me: non point celui par bupligheyt des lichaems / maer putting away of the filth of the 
kael les ordures de la chair die een vzage is eener goede tan: Heſh,but the anſwer of a good 


4 by 

| int netroyces : mais l'atteſta- ſtientie tot Godrdooz be opſtans conſcience towards God) by 
une bonne conſcience dinge Jeſu Chziſti / the reſurrection of Jeſus 
„ Dieu, Lira relurre- Chriſt. | 

„ de ſeſus Chriſt: 


n Qu elt a la dextre de 22 Welcke is aen de rechter 22 Who is gone into hea- 
1 eltant allè au ciel: au- hant ] Godts / opgevaren ten ven, and is on the right hand 
del font aſlujettis les An- hemel / de Engelen / ende Mach⸗ of God, angels, and autho- 
les Puiſſances, & les ten / ende Rrachten hem onderda- rities, and powers being made 
12 nigh gemaeckt zünde. ſubject unto him. 
ul] —— — —.— . 
8 CHA P. IV. 2 Het ii). Capittel. CHAP. IV. 
done, puis que Chriſt 1 D Ewyle dan Chziſins voox F Oralmuch then as Chriſt 
4 ſouffert ** nous en la ons in 't vleeſch geleden hath ſuffered for us in the 
Ir; vous auſſi ſoyez armez heeſt / foo wapent gp u oock fleſh, arm your ſelvs likewile 
te melme penſce , c'e/# met deſelve gedachte / (name⸗ with the ame minde : for he 
celui qui a iouffert en la lick] dat wie 2 't vleeſch ge- that hath ſuffered in the — 2 
% # Z 2. — chair, 


_—— 


* 
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chair, a deſilte de pechE; leden heefr die heeft opgehouden hath ceaſed from ſin: 
van de ſonde / 
2 Afin que le temps qui reſte 2 Om nu niet meer na de be: 1 That he no longer (holy 
en la chair, vous ne viviez geerlictheden der menſthen / maer live the reſt of | is time int 
lus felon les convoitiſes des na den wille Godts den tit die flelh, to the luits of men d 
ommes, mais ſelon la vo- overig is in het vieeſth te even. to the will of God 
lontè de Dieu. 

3 Car le temps paſſe nous 3 Want het is ons genoeg dat 3 For the time paſt ofo 
doit avoir ſuffi pour avoir ac- wp den voozgaenden tht des le- lite may ſuffice us to n. 
compli la yolonte des Gen- vens der Yepdenen wille vol⸗ wrought the will of the ben. 
tils » quand nous converſions byzarht hebben / ende gewandelt tiles, when we walked ink; 
en infolences , convoitiſes , hebben in ontuchtigheden/begeec- civioulneſs,. luits , excels a 

vrogneries , gourmandiles , lickheden/ munſupperien / bie ſſe⸗ wine revellings , banque, 00 
uveries, & idolatries abo- rien / dzinckerfen/ ende grouwe: tings , and abominable id. pr. 
minables. licke afnoderhen. tries: 
4 En quoi ſe trouvent eſtran- 4 Warr in ſp haer vzeemt hou: 4 Wherein they think de 
ges, en vow blaſmant, quand den / als gp niet mede en loopt tot ſtrange, t, at you run n 1 
vous ne courez point a: e: deſelve untgietinge der overdadig⸗ with them to the ſame eien le 
eux en un meline abandon de hept / eude (u] laſteren: of riot, ipeaking evil of un ma 
diſſolution. me 

5 Ceuxqui rendroat conte $s Dewelcke ſullen reecken⸗ 5 Who ſha'l give accom; f q 
a celui qui elt prelt de juger ſcyap gevenden genen die berept to him that is ready to july 10 
les vivans & les morts, ftaet om te oogdeelen de levende the quick and the dead, de 

ende de doode. I 

6 Car c'elt pour celaauſli 6 Want daer toe is oock den 6 For, for this cauſe wy | me 
qu'il a elts evangelize aux dooden het Euangelium veckon⸗ the goſpel preached allo u len 
morts, afin qu'ils fuſſent ju- Bight gewozden / op dat ſv wel them that are dead, tt at they 
gez lelon les hommes en la ſouden geoopdeelt worden na den might be judged , according ! 
chair, & qu'ils veſcuſſent ſe-. menſthe in it vieeſch/ maer leven to men in the tlett. , but lie 55 

l 


Jon Dieu en Eſprit, ſouden na Godt in den Gerſt. according to God in the ſb l 

Or la fin de toutes choſes 7 Eude het epnde alter dingen rit. Une 

elf prochaine. Soyez done ſo- is nabp : gt dan nuchteren/ ens 7 But the end opal things 9 
bres & veillaus a prier, de waerkt in de gebeben. is at hand: be n there 

; ſober , and watch untopry | 


er. 

8 Et ſur tout ayez entre vous 3 Maer vooz al hebt vperige SAnd above all things ha 
une vehemente charité : car 1 0 25 Ae bole OE — charity among n 4 
la charit- ceuvrira. une mul- liefde ſat menig: te der ſont en be- lelvs : for charity (ball coe ym 
tityde de pechez. | decken. * tie multirude ot ſins. | 

g Soyez, hoſpitaliers les uns 9 Zijt herberghſaem tegen 9 Ute holpitality one 5 od 
envers les autres, ſans mur- matkanderen'/ ſonder inn muree: another without grudging, , 
mures. ren. | 

10 Quechacun, felon qu'il 10 Een negelfck ge! rn ho ga⸗ 10 As every man hath i& H 
a receu le don, Padminlitre ve ont fangen heeſt / [ alſoo] 1 — ceived the wt „even ſo mb mn 
envers les autres, comme diene hn defelve aen den anderen / niſter the ſame one to #6 P 
bons diſpenſateurs de la di- als goede uptdeelders der meni⸗ ther, as good ſte wan of tht 
verſe grace de Dieu. gerlep genabe Godts. mani ſold grace of God, 

11 Si quelqu'un parle, a 11 Indien pemant ſpꝛeeckt / 11 If any man {peak , K 
tarle comme les paroles de [die ſpzeerke ] als de woozden bim ſpeak, as the oraclesdf 
Dieu: ſi quelqu'un admini- Godts: indien hemant dient / die God : it any man minilter, it 
litre, qu'il adminiſire comme diene] als upt krache die Godi him do it as of were 
par la puiſſauce que Di. u verleent :op dat Godt in allen ge: which God giveth , that 
fournit : alin qu'en toutes pzeſen wozde doo Jeſum Chzi- in all things may be gloribel 


choſes Dieu ſoit gloritic par ſtum / welcken to:komt de heer: throughleſus Chriſt;to uben 45 
Jeſus Chriſt , auquel appar- lickhept ende de kracht / in alle be praiſe and dominion for fee 
tient gloire & force aux ſie - etuwighept. Amen. ever and ever. Amen. wane 
cles des ſiecles. Amen. : 1 ede 
12 Bien. aimez, ne trouvex 12 Geliefde / en houdt u niet 11 Beloved » think it 1 750 
point eltrange quand vous vzeemt over de hitte der ver- ſtrange concerning the ben "P 
eſtes com me en la fournaiſe.dzuckinge/ algofu [per] vzeomts trial, which is to try M e 2. 
pour voltre eſpreuve, comme over quaine ; though tome ſtrange Wh Ws . 
ſi quelque chole d' eſtrange . happeaned unto you. Pace 
vous advenoit :; ; Þ dans 
13 Mais entant que vous 13 Maer gelffck gp gemepn⸗ 13 But.rejoyce, MATE, Dien p 
communigquez aux ſouffran- ſchap hebt aen het lyden Chzifti as ye are partakers of . 1 Mais j 
ces de Chriſt, <joiiifſez-vous : [ alſoo] verblijde u: op dat gp ſufferings; that when Y ble. 
afin quꝰauſſi a la revelation de Jock in de openbaringe ſqner glory thall be revealed gat 6H, 
fa gloire vous vous cjoliifliez heerliclihept u mooght verblg- be glad alſo with exce 1 pui 
en vous eſgayant. den ende beryeugen, joy. | acted £2.90 
14 Si en vous dit des inju- 14 udien gp geſmadigt wozt 4 lf ye be rep 0 : ſeater 
res au nom de Chriſt, vous om deu name Chziſti/ ſoo 3gt gp the Name of Chriſt, 7 7 de 
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efes bien-heurenx : car PE: faligh : want de Geeſt der heer⸗ are ye, for the ſpirit of glory, 
var de gloire & de Dieu re · licuhept / endeſ de Geeſt] Godts and of God reſteth upon y, 

le ſur vous, lequel quand a ruſt op u: wat haer aengaet / hy on their part he is evil ſpoken 
eux elt blaſphemc, mais quant wort wel gelaſtert / maer wat u of, but on your part he is 
; vous eſt glorifié. aengaet / hp woztverheerlickt- glorified. 

15 Fr de fait, que nul de vous 15. Doch dat niemant van u 15 But let none of you fuf. 
ne ſouffre comme meurtrier, en ide als een dootſlager / of fer as a murtherer, or as a 
ou larron, ou mal-faiteur, ou dief / of quaeidoender / ofte als thief, or as an evil doer, or 
curieux des affaires d autrui. een die hem met een anders doen as a buſie- body in other mens 

bemoent: „matters. 

15 Mais fi quelqu'un ſouffre 1 6 Maer indien (peinant lijdt) 16 Yet if any man ſuffer as 
comme Chreſtien, qu'il ne le als een Chꝛiſten / die en ſchame a Chriſtian, let him not be 
prenne point à honte, mais hem niet / maer verheerlicke God allamed, but et him glori- 
q vil gloritie Dieu en cet en- in deſen dee le. he God on this behalf. 

it. a "ANY : 5 ; 
Car il eſt temps auſſi que 17 Want het is de tit / dat het 17 For the time is come 
Ie jugement commence par la 002desl begime van et Bups that judgement mult begin at Fr 
mailen de Dieu: & 'i com- Wodts: ende indien het eerft van the houſe of God: and if it 
mence premierement par nous, uus vegint/ ]welckſal het eyn⸗ firſt begin at us, what (hall 
quelle fera la fin de ceux qui de zyn der gene die den Ettanz the end be of them that obey 
mode inlent point a 'Evangile gelio Godts ongehooꝛſaem 39n? not the goſpel of God? 
de Dieu? 1 a : 

1$ Et ſi le juſte eſt diſficile- 18 Ende / indien de rechtveer⸗ 18 And if the righteous 
ment ſauve , ou comparoiſtra dige nauwelicks ſaligh en woꝛt / ſcarcely be ſaved , where {hall 
le mechant & le pecheur ? waer ſal de godtlooſe ende ſon⸗ the ungodly's and the linner 

daer verſchynen 2 appear? 

19 Que ceux-la done auſſi 19 Doo danoock die lijden na 19 Wherefore, let them 

i ſouffrent par la volontè de den wille Godts / dat ſp Here zie⸗ that ſuffer according to the 
Nen hu recommandent leurs len hein] als den getrouwen will of -God , commit the 
ames, comme au fidele Crea- Sthepper / beveelen met wel⸗ keeping of their fouls to 


teur, en bien-faiſant. doen. him in well doing, as unto a 
; faithful Creator. 
HAP. V. Het v. Capittei. CHAP V. 


E prie les Anciens qui ſont 1 D E Quderlingen die onder He elders which are 
entre vous, moi qui luis u zhu / vermane ick die among you lexhort, who 
Ancien avec eux, & te{moin een Mede- ouderlingnu / ends ge- am al ſo an elder, and a wit- 
des fouffrances de Chrilt , & tupge des lidens Cyiſti ben / en- neſs of the ſufferings of 
qui ſuis auſſi participant de la de deelachrigy der Heerlickhept Chriſt, and alſo a partaker 
dare laquelle doit eſtre re- die geopenbaert ſal worden / of the glory that ſhall be re- 
velce : vealed. 
2 Paiſſez le troupeau de 2 Wendet de fiudde Godts die 2 beed the flock of God 
ritt qui vous eff commis , order u is/hebbende opſicht {daer which is among you, taking 
en prenant garde fur icelui, ober] niet upt bedwangg / maer the overſight thereof, not by 
non point par contrainte, gewillighlick: noch om vunl ge⸗ conſtraint, but willingly znot 
mais volontairement: non vin ( maer met een volveerdigh for filthy luere, but of à rend! 
| pot pour gain deshonneſte, einost: mjnde-; 
ni d'un prompt courage: : 
kt non point comme ayans 3 Moch als heerſchapphe voe⸗ 3 Neither as being lords 
| domination ſur les heritages rende over het erfoeel [bes Hee⸗ over Gods heritage; but being 
( 
n 
c 


d-Seitneur , mais tellement ren]/maer (als] vouzbeelden-der enſamples to the Hoc. 
vous ſoyez pour patron kKudoe gewoꝛden zhude. 
troupeau. 0 
Et quand le ſouverain Pa» 4. Ende als de overfie Herder 4 And when the chiet Shep- 
apparoiſtra, vous rece- berſchenen ſal zhn/ ſoo ſult gy de herd «ſhall appear, ye ſhall 
mez la couronne incorrupti- onverwelckelicke . kroone der receive a crown of glory e 
41 Yedegloire. heerlicihept behalen: fadeti not away. 

- 5 Semblablement vont jeu- - 5 Deſgelgtis gp jonge zit de 5 Likewile ye younger, ſub- 
ws gens, aſſuj ettiſſez-Vous dude onderdanigh: ende zit mal⸗ mit your ſelvs unto the elder: 
ur anciens , tellement que anderen onderbanigh / zot met de yea all of you be ſubject one 
us ſoyez tous ſujets l'un a botmoedighept bekleer : want to another, and be clothed 
utre: ſoyez parez par de- Gadt wederſtaet te guohaerdige / ith humility: for God reſiſt- 

Ws dhumilité: parce que Mer de nedzige ger ft hy geuade cri; the proud , and giveth 
wreliſte aux orgueillieux, gracc to the humble, 
"og fait graze aux hums - 


Humiliez · vous done ſous 6 Bernedert u dan onder de 6 llumble vour ſelvs there 
pulſante main de Dieu, krachtige haut Godts/ op dat hy fore under the miglity land 
Wil vous cleve quand il u verhaoge tot ſYuer thts of God, that he may exalt 
temps: ou in due time: 


T deichargeaus tout voltre 7 Werpt alle 8 bekominers ! 7 Calling all your care * 
8 | 223 en- 
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ici ſur lui: car il a ſoin de niffe op hem / want hp ſozght- him, tor he carctti for you, 
vous. u 

8 Soyes ſobres, & veillez: 2 291 nuchteren / ende] warnt: 8 Be ſober, be vigilanthe 
dautant que voſtre adverſaire want uwe tegenpartie de dupvel cauſe your. adveriary the de. 
le diable chemine comme un gaer om als een byieſchende vil as a roaring lionwalketh 
Lion rugiſſant a Pentour de leein / ſaeckende wien hp ſoude about , ſcekiug whom le may 
vous, cherchant qui il pourra mogen berſlinden. devour. 
engloutir. : 

9 Auquel il vous faut reſi- Den welcken wederſtaet “ 9g Whom reſiſt {tedfalt i 
ſter, eſtant fermes en la foi, vaſt zhnde in het geloove: weten⸗ the faith, knowing that th 
fachans que les meſmes ſout- de dat het ſelve lden aen uw? fame afflictions are acm 
frances s accompliſſent en la bzoedceſchap dat in de werelt is / pliihed in your brethren tba 
compagnie de vos freres qui vulbzacht wozt. are in the world. 
eſt par le monde. 3 

10 Or le Dieu de toute grace 10 De Godt nu aller genade / 10 But the Cod of all gra, 
qui nous a appellez a la gloi- die ons geroepen heeft tot ſhng wo hath called us into l 
re eternelle en Jeſus Chriſt, eeuwige heerlickhept in Chiſto eternal glory by Ctirilt eſus, 
apres que vous aurez un peu Jeſu / na dat wp een wepnigh after that ye have {uff-redy 
fouffert, vous rende accom- ag ſullen geleden hebben / de- while, make you perfect, 
plis, vous affermiſſe, fortihe, ſelbe volmake / beveſtige / verſterc⸗ ſtablilh , ſtrengthen, ſettle 
&eſtabliſſe. ke / [ende] fondeere u-lieden. you. 

11 A lui ſeit gloĩre, & force 11 Yem 3p de heerlickhept/ 11 To him be glory and 


aux ſiecles de ſieeles. Amen. ende de kracht in alle eeuwighept. domiuion tor ever and ever. 


Amen. Amen. 

12 Je vous ai eſerit brẽve- 12 Doo Silvanum / die u een 12 By Silvanus a faithful 

men par Silvain noſtre frere, getruuw bzoeberis / ſoo ick ach- brot her unto you, ſas fps 
ui vous ef fidele, comme te/hebbe ick met wepnige [ wooz⸗ poſe ] 1 have written briet y, 

j'eſtime, vous exhortant & r en- cxhorting and teſtifying that 

tEmoignant que c'elt la vraye de betupgende dat deſe is de this is the true grace of God 

grace de Dieu, en laquelle waerachtige genade Godts in wherein ye ſtand. 

vous eſtes. welcke gp ſtaet. 

13 L'Egliſe qui ef a Baby- 13 Ugroerde mede-uptberkos 13 The church that is 2 
lone, &leue enſemble avec rene; gemepr'te] die in Babplon Babylon elected together with 
vous, & Marc mon fils, vous is / ende Martus mijn ſone. you, ſaluteth you, and {6 
faluent. doth Marcus my fon. 

14 Salu*z-vous Pun l'autre 14 Gzoetet malkanderen met 14 Greet ye one another 
d'un baiſer de charite. Paix eenen kus der liefoe. Dzede zu u with a kiſs of charity: peat 
Hit a vous tous qui eftes en allen die in Chziſto Jeſu zyt. A- be with you all that ire in 
Jeſus Chriſt. Amen. men. Chriſt Jeſus. Amen. 


11 Epiſtre Catholi- De tweede Algemeyne The ſecond Epiſtle 
que de Sainet Sendtbrief des Apoltels General of 


PIERRE Pp. E T R I.. PETER 
A POSTRE. 
CHAP. IL Het Eerſte Capittel. CHAP. I. 


= Imeon Pierre, ſerviteur 1 Imeon Detrus / ten Imon Peter, aſervant 
& Apotre de Jeſus Dienttknechr ende Apo- aud an apoſtle of Jeſus 
Chriſt , a vous qui avez ſtel Jeſt Chxiſti/ den ge: Chrilt, to them that 
obtenu une foi de pareil nen die even dierbaer ge- have obtained like pre 
prix avec nous, par la juſtice love met ons verkregen hebben / cjous faith with us; through 
g. noſtre Dieu & Sauveur je- doo; de cechtveerdighept onſes the righteouſneſs of God, 
ſus Chriſt: ny _=_ Halighmakers Je- our Saviour Jeſus Chriſt: 
nit: 
2 Grace & paix vous ſoit 2 Genade ende vꝛede zy u ver⸗ 2 Grace and peace be mul- 
multiplice, en la connoiflance Menigyvuldight dudt de kemniſſe tiplied unto you through tit 
de Dieu & de noſtre Seigneur Godts / ende Jeſu onſes Heeren: knowledge of God, and 
Jeſus; FS. Jeſus our Lord. 
3 Puis que ſa divine puiſ- 3 Gel ons ſijne Goddelicke 3 According as his dive 
tance nous a donné tout ce kracht altes wat tot her leven/ power hath given unto ud, 
qui apparttientalavie & ala ende de godtſalighept [behoozt} things that pertain unto 
piete, par la connoiſſance de geſchoncken heeft / doo; de ken⸗ and godlineſs, through t 
celui qui nous a appellez par hiſſe des genen die ons geroepen knowledge of him that! 
ſa propre gloire & vertu: heeft tot hetrlicuihept ende devigt: called us to glory and may 
4 Par leſqueiles nos ſont 4 Dod weltke öns de grodt 4 Whereby are given We 
dances les grandes & pre- ſte ende dierbare beloſten ge- us exceeding great and Pick 
eieules promeſſes, afin que ſchoncken zyn / cp dat gp doo ous promiſes , that by fe 
par elles vous ſoyez faits par- deſelbe der G2dvelicke nature you might be Pürts tere 
cxeipans de Ja nature divine; deelachtigh ſauot wozden / na dat divine nature: having clas 


* 
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By elchappez de la cor- an het verderf dat the corruption that Win 
ruption qui eſt au monde en — — werelt is daog de begeerlin⸗ world through lult. 

oitile. Pls 
ez Vous done auſſi de meſmes 5 Ende gp tot her ſelve oock 5 And beſides this giving 
y apportans toute diligence, A le neerſtighept toebzengeude/ all dil:ger.ce , adde to your 
adjoultez vertu par deſſus vorght bp um geloove deught/ faith, vertue; and to vertue, 
auec voltre foi : & avec vertu, ends bp bs deught kenniſſe / knowledge ; 

ce: 6 . 
_ avec ſcience » tempe- 6 Ende bp de kennifſe motig 6 And to knowledge, tem- 
rance , & avec. temperance, hept / ende by de matighept lyd⸗ perance; and to temperance, 
patience: & avec patience, ſasmpept / ende by de lgdſaem= patience; and to patience , 
piet6 : bent Godtſalighent/ | godlinzſs; _ 

Et avec pietẽ, amour fra- 7 Ende bp de Godtſalighept 7 And to godlineſs, brotber- 
ternelle: & avec amour fra- bzoederlicke liefde / ende bp de ly kiudneſs; and to hrotherly 
teruelle, charite. e liefde / liefds [tegen kindneſs, charity. 

8 Car ſi ces choſes ſont en 8 ant ſoo deſe dingen dy u 8 For if theſe things be in 
yous » & y abondent, elles ne zun! ende (in u] overvloedig zun / you, and abound, they make 


- vous laiſſeront point oiſeux , ſh en ſullen (u] niet ledigh noch you that ye ſhall neither be. 
you y ye ſh 


ni ſteriles, en la connoiſſan- onouchtbaer laten in de kenniſ⸗ barren, nor unſruitfull int he 
ce de noſtre Seigneur Jetus ſe onſes Heeren Jeſu Chziſti, r of our Lord jeſus 

rilt. p Lit. 

1 Car celui en qui ces cho- 9 Want bp welcken deſe dingen 9 But he that lacketh ti in 

ſes ne ſe trouvent point, eſt niet en 390 / die ig biint / van ber⸗ is blind, and cannot lee _ 

weugle , & ne voit goutte de te niet ſieude / hebbende vergeten off, and bath forgotten that 

bin, ayant oublis la purifica- de repninge ſyner_vozige ſonden / he was purged irom his old 

tion de les vieux pechez. ſins. 

10 Partant, treres, eſtudiez- o Daerom / Moeders / beneer⸗ 10 Wherefore the rather, 
yous pluſtolt a affermir votre ſtight u te meer om uwe roepin⸗ brethren, give diligence to 
weation & election: car en de ende verkieſinge vaſt te ma: make yourcalling & elecl ion 
e faſant vous ne chopperez ken. Maut dat doende en ſult gp juret for it ye do thele things, 
jamais. nunimermeer ſtrupcuelen. yefſha}tnever fall. 

1t Car par ce moyen l'en- 11 Haut alſoo ſal uryekelics.* 11 For ſo an entrance ſhall 
tree au royaume eternel de toegeuoeght worden den ingang be minittred unto you abun- 
notre Seigneur & Sauveur je- in teeuwigh Mouiuckrycke on⸗ dantly, into che everlaſting 
ſus Chritt vous ſera abondam- ſes Heeren ende Saligi makers kingdom of our Lord an 
nent fournie. Jeſu Chzilti. : Saviour Jeſus Chriſt. 

n Ceſt pourquoi je ne ſeraz , 12 Daerom en ſal ick niet ver 12, Wherefore 1 will not be 
point pareſſeux à vous ra- ſupinen U1.alryt daer van te ver- negligent to put you always in 
mentevoir toſijours ces cho- Manen/ yoewel-gp get weet/ende remembrance of theic things, 
ſs, encore que vous ſoyez, in de tegenwoozdige warerhept though ye know them, and 
cnhoifſans & tondez en la verſtertkt zyt. be eſtabliſhed in t he preſent 
ſeruè preſente. : truth, 

13 Car 'eſtime que c'eſt 13 Ende ick achte het recht te 13 Yea, Ithink it meet» 
me choſe juſte , tandis que zijn ſoo lange ick in deſeu taberna- as long as lam in this taber- 
jt ſuis en ce tabernacle, de Kel ben / dat ick u opwecke boo; Nacle to ſtir you up, by put» 
wus Eveiller par divertiſſe- vermaninge: ting you in remembrance, 
ment: 

14 Sazhant qu'en bref j'ai 14. Alſoo ick weet dat de af⸗ 14 Knowing that ſhortly [ 

| deloger de ce mien taber- legginge mines tabernatiels mult put off this my taberna- 

wele, comme noltre Seigneur haeſt 3ynſal / gelzckirwhs oock cle, even as our Lord Jeſus 

ſus Cl:riſt melme me l'a onſs Heere Jeſus Chzijtus mp Chrilt hath ſhewed me. 

G&clare, ft eopenbarrt. . 
herft geop | 

i5 Mat$Je mettrai peine 15 Doch ick ſal oock neerſtig⸗ 15 Moreover, I will en- 

Wapres mon depart autli hept doen bp alle gelegenthept/ deavor that you may be able 

Wu puithez continuellement dat gp na ingnen uptgaig meuat after my deceaſe, to have theſe 

Wramentevoir ces choſes. _ deſe dingen gevacytenifſe things always in remem⸗ 

en. rance. 

16 Car nous ne vous avons 16 Want wp en zijn geen fton= 16 For we have not follows 
font donne à connoitre la fielick verdichte ſabeten nage⸗ ed cunningly deviſed tables, 
Aulſance & la venue de ns- bolght als wp u benent gemaent when we made known unto 
treSeipneur Jeſus Chriſt , en hebben de kracht ende toekomfrte you the power and coming of 


„ rr be 


afuivant des fables artifi- onſes Heeren Jeſu Chyzifti/maer our Lord Jeilus Chriſt, but 
aallement compoſèes: mais up 3yn aenſchouwers geweeſt were eye witneſles of his ma- 
—— veu fa Majeite van ſyie JNajeftept» jeſty. 
dos propres yeux. 
({7.Car il voi receu de Dieu 18 Want hp heeft ban Godt * 17 For he received from 
Pere honneur & gloire , den Dader eere ende heerlickhzept God the Father, honor, ard 
Jund une telle voix lui fut ontfangen / als ſoodanige een glory, when there came ſuca 
aoyee de lag'oiremagniti- ſtemne van de hooghweerdige a voice to him from the ex- 
* durch elit mon Fils yeerlickyepr tot hem-. gevzacht cellent glory, This is ny. be= 
| Xi len- 


4 


* 
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e „ auquel. jai pris wiert / Deſe is mn geliefde So⸗ loved Son in whom Iam well 
mon bon plaiſir. ne / in den welcken ick myn wel⸗ pleaſed. : 
behag n hebbe. N 
18 En nous oiiiſmes cette 18 Ende deſe ſtemme hebben 18 And this voice which 
voix envoyce du ciel, eſtans un gehoogt / als (7 van den he⸗ came from heaven , we heard, 
avec lui en la ſaincte mon- mel gebzacht is geweeſt / doe wp when we were with him in 
tagne. . met hem op den {epligen bergh tie holy mount. 
19 Nous avons auſſi la pa- waren. - 
role des Prophetes tres. fer- 19 Ende wy hebben het Pꝛo⸗ 19 We have alſo a more ſure 
me, à laquelle vous faites phetiſche wooze / dat ſeer vaſt word of prophecy, whereunto 


bien d'entendre , comme a is/ ende gp doet wel / vat gy daer ye do well that ye take beeh 


une chandelle qui eclaire en op stht hebt / as op cen licht as unto a light that (hinethin 
un lieu obſcur , julques a ce ſchijnende in een duyſtere plaetſe / a dark place, untill the d 
ue le jour commence a luire, tot dat de dagh aenlichte / ende dawn , and the day-(tar ari 
que l'eſtoile du matin ſe le- de moꝛgeuſterre opga in uwe her⸗ in your hearts: 
ve en vos cœurs: ten 


20 Si vous entendez premie- 20 Tit eerſt wetende / dat geen 20 Knowlirg this firſt, tat 


rement cela, que nulle pro- Ptophetie der Schzift en is van no prophecy of the ſcripture 
phetie de l'Eſeriture n'elt de epgeneruptlegginges is of any private interpretu- 
particuliere declaration. ; Os. 

21 Car la prop hetie n'a point 21 Want de pjophetie en jg 21 For the prophecy cane 
eſtè jadis apportee par la vo voszthtg niet vooztgebzacht dooz not in old time bythe will a 
lonté humaine : mais les den wille eens menſchen / marr man: but holy men of C 


laincts hommes de Dicu de heplige menſchen Gadts van ſpake as they were moved by - 


eltans pouſſez du Sainct Eſ- den Yepligen Geeſt gedzeven the holy Ghoſt. 
prit ont parle. zynde / hebbenſe geſpꝛoken. 


HAP. fl. Het h. Capfttel. C HA P. . 


Ais il y a eu auſſi de 1 F Ndedaer zyn gack valſche B Ut there were tal* pro-- 


taux Prophetes entre le piopheten onder het volck £2 phets alſo among the peo 
peuple, comme il y aura pa- geweeſt / gelyck oock onder u val- ple, even as there laall be 


* 


reillement entre vous de faux ſche leersers zijn ſullen / die ver- falſe teachers among you, - 


Docteurs, qui introduiront derflicke ketrergen bedecktelik in» who privily ſhall bring u 
couvertement des ſectes de boeren ſullen / dock den Heere die damnable hereſics,cren deny- 
perdition, & renicront le Sci- aer gekocht heeft / verlochenen⸗ ing the Lord chat bougtt 


gneur qui les arachetez, ame» de / — een haeſtigh berderf o⸗ them, and bring upon thets - 


nans (ur cux-melines une ſou- ber haer ſelben bengende. ſelvs ſwift dellruction. 
daine perdition. 

2 Et plulieurs enſuivront 2_Ende vele ſullen hare ver⸗ 2 And many (hall folloy 
leurs perditions : par Feſ- derffeniſſen navolgen /dooz wel⸗ their pernicious ways, bf 
quels la voye de verite ſera ke de wegh ber waerpept ſal ge⸗ reaſon of wi om the way af 
blaſphemce: laſtert worden. truth fhall be evill ſpoken ol. 

3 De ſorte que par avarice , 3 Ende ſp ſullen doox gierig⸗ f And through covetoub 
ils feront traſie de vous par hebt / met gemaethte wooden neſs {hall they with bogs 
des paroles deguitces ,- fur Van u ren oopmauſchap maken: words make merchandile of 
Jeſquels des long-temps la Over welcke her oozdeel van over 10, ; whoſe judgement non 
-coqdamnation netarde point, lange niet levigh en is / ende yaer of a long time lingeretk rot, 
& leur perdition ne ſommeil- verderf enſlupmert niet. and the their damnation ſlut 
le point. bereth not. 

4 Car ſi Dieu n'a point ei- 4 Want indien Godt de En- 4 For if God ſpared not the 
pargnè les Anges qui ont pe- gelen/die geſondight hebben / niet angels that ſinned, but ca 
che; mais les ayant abyſmez geſpaert en heeft / maer die in de them down to hell, and del. 
avec des chaiſnes d'obſcuri- helle gewoꝛpen hebbende overge⸗ vered them into clans 
te, il les a livrez pour eltre-Yegeven heeft den keteven. der darkneſs , to be ggferved ua 
reſervez au jugemeut: dupſterniſſe / om tot het oozdeel judgement: 

bewaert te worden: 


5 Et ra point eſpargns-le 5 Ende de oude werelt niet en 5 And ſpared not theo 


moude ancien » mais a garde heeft geſpaert / maer Mos den world ». but ſaved Noah 
Nos, lui huicticme, heraut Pyebiker der gerechtighept ſhn eighth perſon , a preacher of 
de jultice,; & a amenc le de- achtfterbewaert heeft / als hy de righteouſneſs , bringing 
\Juge ſur le monde des me- ſundvloet over be werelt der god⸗ the flood upon the world 
Chans : looſe heeft gebzachr: - the ungodly : I 
6 Et acondamne a ſubver- 6 Ende de ſteden van Sodoma - 6 And turning the cities 
ſion les villes de Sodome & ende Gomozra tot aſſchen ver-- Sodom and Gomorra 1M 
de Gomorrhe, les re ſuiſant bzandende met omkeeringe ver⸗ athes , condemned them 
en cendre,$ les mettant pour 00zdeelt heeft / ende tot een ex-. av overthrow , making! 
exemple à ceux qui vivoient empel geſet den genen diegodtloo- an enſample unto th 
en. impieté: 5 ſelick ſouoen leven : aſter ſhould live ungodly: 
7 Er en a delivre le juſte 7 Ends den rethtveerdigen Lot / 7 And delivered juſt Lat; 
Lot, qui eſtoit oppreſſe des die verinoept was van den on⸗ vexed with the filthy cow 
abominables par leur intame tuchtigen wandel der grouwe⸗ lation of the wicked: 2 


* 


my 
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a — menſchen (daer upr}] vexloſt 
eeft. 

8 (Car ce juſte · la e 3 (Want deſe rechtb-erdige 8 ag that righteous men 
tr eux, parce quꝰ il oyoit & { man.] woonende onder haer / dwelling among them, in ſee- 
| yoyoit tourmentoit de jour heeft oagh op dagh {ſyne] recht⸗ ig and hearing, vexed his 
en jour {on ame julte , a caule veerdige ziele gequelr doo} het rightcous ſoul from day to. 
de leurs in chans actes.) ſien ende hoozen van (hare] on⸗ day , with their unlawiull 

gerechtige wercken.) - | deeds.] „ 5 

Le Seigneur ſait delivrer 9 Soo weet de Heere de God⸗ 9 Tae Lord knoweth how 

de tentation ceux qui ' hono- ſalige uyt de verſoeckinge te ver⸗ to deliver the godly out of 

rent & er les infuftese ende de onrechtveerdige te temptations , and to reſerve; 

ur eltre punis au jour duvewarey tot den dag des oozdcels / the unjult unto. the day of 

ement : om geſtraft te worden. Judgement to be puniſhec. 

19 Et principalement ceux 10 JMNaer allecineeſt de gene 10 But chiefly them tnat 

qui cheminel t apres la chair, die n het vieeſch in ourepne bes walk after tue fleih, in the 

in convoitiſe de pollution, & geerlickyept wandelen / ende d luſt of uncleanneſs, and del- 
meſprilent les Seigneuries, au- heerſchapphe verachten. die ſtaut piſe government, Fe: 
dacieux  adonnez a leur ſens, 393/haer ſelben behagen / ende die tuous are they, ſelf-willed: 

ai n'ont point horreur de de heerlituheden niet en ſchzomen they are not afraid to ſpeaks 

blaſmer les dignitez. te laſteren: evilofdignities : 

11 Au lieu que les Anges, 11 Daer de Engelen / in ſtern⸗ 11 Whereas angels, which 
gu; ſort plus grands en force te ende liracht incecder 3ynde/ are greater in power an 4 
& en u.{ſance , ne donnent geen laſteclicu oodeel tegen haer migat, bring not railing ac. 
point 3 de blaſme con- vod; deu Beers vooꝭ en beugen. Culation againſt them beſore 
tre elles devunt le Seigneur. the Lo d. : 
+12 Mais ceux ei comme des 12 JNaer doſe / als anredelic= 15 But theſe» as natural. 
heltes brutes » qui ſuivent leur ke dieren / die de nature volgen / bruce beaſts , made to be take 
ſaſualite » eſtant faites pour ende voozrgebzacht zun om ge⸗ en and geſtioyed, ſpeak evill 
eltre priſes & deltruites, blaſ- vangen ende gedoor te wozden/ of the things that they under. 
mars ce quils n'entendent dewyle ſp laſteren het gene ſp niet ſtand not, and {hal} utterly 
point, periront par leur pro. en verſtaen/ ſulien in gare verdoz⸗ periſh in their own corrupti⸗ 
pre corruption j veathent yordozven worden on: 5 

13 Remportans le ſalaire 13 Ende ſullen verkeggen den 73 And ſhall receive the 
#iniquite , prenans leur plai-[001 der ongeret3cighept / als die reward of unrighteoufngſs, as 
ſiren leurs delices ordinaires, de dagelicaiche weelde (haer] they that count it pleaſure to 
taches , ſoilillures » prenans beringeck achten / 3hnde vlecken riot in the day ti me: ſpots they 
kurs delices en leurs trom- eue ſmetten / ende zin weeidzig are and biemilbes, fporting- 
veries , en banquetant axec in hare bedgiegorizen / als ſp in de themielrs with their owa de- 
yous; maeltijden met u zůn: ceivings, while they feat 


with you. 
. 14 Ayans les yeux p' eins 14 Yebbende de oogen vol oz 5 Having eyes full of 
lalultefe, & qui ne ceſſent berſpel / ende die niet open hou- adultery, and that cannot 
jamais de pecher, amorſans den van ſondigen: verlockende ceaſe from ſin; beguiling un- 
es ames mal aſſeurèes, ayans de onvaſte zielen / hebbends het ſtable ſouls : an heart they 
ke cceur exer ee en rapines, herte geoeffeut in gierighept/Kin- have exerciſed with covetous 
enfans de malediction: deren der vervioeckinge ; practices: curſed children: 


15 Leſquels ayans delaiſſe 15 Die den rechten wegh vers 15 Which have forſak en the 
le droit chemin , ſe ſont four- laten hebbende / zyn verowaelt/ right Way, and are gone. 
yyez , ayans enſuivi !e train ende valgen den wegh Balaams affray, followirg the way of 
de Balaam fir de Boſor, qui des ſoons] Boſoꝛ / die den loon Balaam the fon ot Botor, wo 
ama le lalaire d'iniquité, der ougerechtighept lief gehadt ov ed the wages of unrighte- 
r by fut redargue de fon Yeeſt: oulnels : 
multice, 

. 16 Car une aſneſſe muette 15 Maer hy heeft de beftraf- 16 But was rebuked ſor his. 
parlant en voix d' homme, re- finge ſyner ongerechtighept ge- iniquity: the dumb als ſpeak- 
prima la folie du Prophete, habt: {want} het jockbzagende ing with maus voice, forbad 
ſtomme [ dier] ſp:ekende met the madneſs of the prophet. 
menſchen ſtemme/heeft des Pꝛo⸗ 
pheten dwaeshept verhindert. 

7 Ce font des fontaines 19 Deſe 3yn waterlooſe ſon⸗ 17 Theſeſe are wells with- 

eau, & des nuces agitèes tepien / wolthen van eenen dꝛaep⸗ out water , clouds that are 
le tourbillon: auſque]s ob- wirt gedzeven / den weichen de carried with a tempeit, to 

nite des ten ebres eſt reſer- dontkertẽnt der duyſterniſſe in whom the miſt of darkncls is 
ee eternellement. der eenwighept bewaert wozt. reſerved for ever. 

.18 Car en prononcant des 18 Want fp ſeer opgeblafene 18 For when they ſpeale 
lileours fort enflez de vanite, pdelhept ſprekende/verlocken boot great ſwelling words of vani- 
ils amorſent » par les convoi- de begeerlituheden des vleeſchs / ty, they allure through much 
blende la chair, & par inſo- ende] dooz outuchtighedan / de wantonneſs, thoſe that were 
* „ceux qui eſtoient a gene die waertick outvloden waz clean eſcaped from them who 

u elcienteſchappez d' entre ren vai de gene die in dwalinge live in error. 


ceux 
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ceux qui converſent en erreur: wandelen : ä 

19 Leur promettans la li- 19 Beloovende haer vꝛphept / 19 While they promiſe them 
bertè , encore qu'ils ſoient daer ſp ſelve dicnſtknechten 3hn liberty they them{elvs tre the 
eux-meſmes ſerfs de corrup- der verdozventhept. Want van ſervants of corruption; for of. 
tion: car on eſt reduit en la wien pemant overwonnen is / whom a man is overcome, of 
ſervitude de celui par lequel dien is hy dock tot een dienſt⸗ the fame is he brought in. 
on eſt ſurmonte. - knecht gemaeckt. bondage. 

20 Car (i apres eltreeſchap- o Want indien ſy / na datſe 20 For iff after they bare 
pez des ſoiillures du monde, doo de kenniſſe des Heeren ende eſcaped the pollutions of the 
par la connoiſſance du Sei- Dalighinakers Jeſu Chziſti, de world, through the knows 
gneur & Sauveur Jeſus Chriſt: Vefmettingen der werelt ontvlg⸗ ledge of the Lord and Saviour 
toutefois eſtans derechef en- den hu / ende in deſelbe wederom Jeſus Chriſt, they are apaiy 
tortillez en elles, ils en ſont iugewickelt 3ynde [ban deſelve] entangled therein, and over 
ſurmontez, leur dermere con- berwonnen wozden/ ſos is haet come; the latter end is worſe 
dition leur eſt devenuè pire het laetſte erger gewozden dan with them then the begin- 
que la premiere. het eerſte. ning. 

21 Car il leur euſt mieux 21. Want het ware haer beter / +1 For it had been better 
vallu n' avoir point connu la dat ſu den wegh der geretin igheyt tor them not to have krown 
dye de juſtice, qu' apres l'a- met gekent en hadden / dan dat ſp the way of righteouſneſt then 
voir connue fe deltourner [dien |gekent hebbende / (weder] after they have known it, to- 
arriere du ſainct commande- àfueet̃n van het heplig!) gebodt turn from tie holy command. 
Dare qui leur avoit eltè Dat haer ubergegeven was. ment delivered unto them. 

aillé. 

22 Mais ce qu'on dit par 22 Maer haer is overgekatinen 22 But it is happened unto 
un vrai proverbe leur eſt adve- het gene met een waer ſpzeeck: them according to the tru 
nu, Le chien eſt rctournc a woozt [geſeght 1 De hant proverb, The dog is turned 
ſon propre vomiſſement: & is weder gekeert tot ſhn epgen to his own vomit again, and 
la truye lavee ef retournte a uptbzarckſel ; ende / De gewaſ⸗ the ſow that was waſhed ,.to) 


ſe veautrer au bourbier. ſchene 1 tot de wencelinge her wallowing in the mire. 
in 't ſlyck. 
CHAP. II. Het ih. Capittel. CHAP. Ill, 


len- aimez, je vous eſcris 1 D Eſen tweeden Sendt- !J*His ſecond epiſtle (beloj- 
deja cette ſeconde Epiſtre, bꝛieſ / ſchꝛ ive ick nu aen u / 1 ed) 1 now write unto your 

par laquelle je rẽveille par ad · in welcke ¶ beydẽ j ick dooꝛ verma⸗ in both which I ſtir up your 
vertiſſemens votre pur enten- ninge uw? vprecht gemoet op⸗ pure mindes by way of te- 
dement: | wercke : N mem brance: {ON 

2 Afin que vous ayez ſouve-. 2 Op dat gp gedachtigh zt 2 That ye may be mindfull. 
nance des paroles qui aupa- aen de woopden die van de heplige of the words which were 
ravant ont eltc dites par les Piopheten te vozen geſpzoken ſpoken before by the holy 
faintts Prophetes , & de no- zu ende aen onſ' gebodt / die prophets, and of the com» 
ſtre ſainct commandement , wp des Heeren ende Salighma⸗ mandmenr of us tie apollla 
qui ſommes Apoſtres du Sei- kerg Apoſtelen zun: of the Lord and Saviour. 
gneur & Sauveur. ; a 

3 Sachans premierement 3 Dit eerſt wetende / dat int 3 Knowing this firſt, that 
cela, qu'il viendra aux der- laztfte der dagen ſpotters komen there ſhall come in the lat 
niers jours des mocqueurs » ſullen, die na hare epgene begeer⸗ days ſcoffers, walking aſter 
cheminans ſelon leurs pro- lickheden ſullen wandelen: their own luſts. 
pres convoitiſes :. ; 9 

4 Et diſans, On eſt la pro- 4 Ende ſeggen / Waer is de 4 And ſaying) where istie 
meſſe de ſon advenement? car belofte ſyner toekoinfte ? want promiſe of his coming! tor 
depuis que les Peres ſont en- van dien fdagh] dat de Paders lince the fathers fell aſleep all 
dormis, toutes ebhoſes perſe- ont ſlapen zin / big ven alle dingen things continue as they were 
verent ainſi des le eommen - alſoo { gelijch] vau het begin der from the beginning ol the 
cement de la creation, ſcheppinge. 0 2 creation. : inline 

5 Car ils ipnorent volontai- . 5 Want willens is dit haer 5 For this they N 
rement ce poinct, que des onbekent / dat doo het Woozt are ignorant of, that by | 
jadis les cieux ont eu leur Godts de hemelen van over lan- word of God the heavens were 
eſtre, & la terre conſiſtant Je geweeſt zin / ende de aerde upt of old, and the earth itanding 
dans l'eau, & par mi l'eau, par het water ende in 't water be⸗ out of the water. 
la Parole de Dieu. aende. * 

6 Par leſquelles choſes le 6 Doo welcke de werelt / die 6 Whereby the world 
monde d' alors eſt peri , eſtant doe was / met het water der ſunt: then was, oC overflo 
eouvert d'un deluge d' eaux. vloet bedeckt zhnds vergaen is. with water periſhed. 13 

Mais les cieux qui font 7 Maer de hemelen die nu zun / 7 But the heavens an — 

maintenant, & la terre, ſont ᷑nde de aerde — duoꝛ het ſelve earth which are now, by 
reſervez, par la meſme Paro- wnoztals een ſchat wech gelogt/ ſame word are kept in Nee 
le, eſtans gardez pour le feu ende wozden ten vpere bewaert reſerved unto fire agal T 
au jour du jugement , & de tegen den dagh des oozdeeig/ende day of judgement» and pe 
la: deſtructjon des mcchans der verdervinge der godtlooſe tion of ungodly men. 
kommes. menſchen. _—_ 


«4 


IT PETER HI. 55. 


HPETRI HI. 

8 Mais,6 ons bien-aimez! 2 Dach deſe eene ſake en zu u 8 But (beloved) be not jg. 
qjonorez point une choſe , niet onbekent / geliefde / dat eenen norant of this one thing » that 
celt qu'un jour e envers le dagh by den Heere is als qupſent one day is writ the Lord as a 
| Seigneur comme wille ans, Jaren / ende dupſent jaren / als thouſand years, and a thouſand 


PIERRE Anl. 


c mille ans „ent comme un eenen dag. years as one day. 

21 8 Seigneur ne retarde 9 De Heere en vertraeght de 9 The Lord is not ſlack 
int la promeſſe , comme belofte niet / (geljck eenige [dar] concerning his promiſe (as 
uelques- uns eltiment retar- traeghept achten) maer is iank- fome men count {lacknefs) 
weer mais il elt patient moedigh aber ons / niet willende but is long-ſufferizg to us 
envers nous, ne voulant point dat eenige verlozen gaen / maer ward, not willing that an 
qu' aucun periſſe, mais que datſe alle tot belieeringe komen. nould periſh , but that 
tous viennent a repentance. ſhould come to repentance. 
lo Mais le. jour du Seigneur _ 10 JNaer de dagh des Heeren 10 But the day of the Lord 
riendra comme le larron en ſal lionen als een dief in den will come as a thief in the 
la nuict, auquel le 21eux paſ- nacht / in welcken de hemelen met night, in the which the hea. 
leront avec un bruit ſifflant een gedzuyſch ſullen vuoꝛ by gaen / vens hall paſs away witli a 
de tenpelte, & les clemens ende de elementen beanden ſullen great noiſe, and the elements 
ſeront dil ous par chaleur & eude ber gaen / eie de gerde ende ſhall melt with fervent heat, 
la terre, & toutes les æu res de wertken die daer in zun / ſullen the earth alſo and the works 
qur ſont e ge, brusleront berbzanden. that are therein, ſhall be burnt 
entierement. : up. : 

11 Veu done que toutes ces 1 Detwnle day deſe bingen al⸗ Ii Seeing thenithat all theſs 
choſes (e doivear diifoudre , le ver gaen / hocdagige behoozt gp things ſhaſl be diſlolved, what 
vels vous faut-il eltre en te zyn in hepligen wandel ende manner ol perſons ought ye to 

inctes eon erlations, & Godt ſaliggept: be in all Loly converſation & 
eures de piete? godlinels. 

12En attendant, vous ha- 12 Derivachtende ende haeſten⸗ 12 Looking for, and haſt. 
ſtant à la venue dai jour-de de tat de tochomite bam den dagh ing unto the coming of the 
Dieu, dar lequel les eieux Godts / in welrken de hemelen day of God, wherein the hea« 
eſtans enlambez ſeront diſ- doo oper outſieecken zonde fulien yens being on fire, ſhall be 
ſous, & les elemens fe fon- V2rgaen/ ende de eleme ten bꝛan⸗ giſſolved, and the elements 
dront de chaleur. debe ſullen verſinelten 7 {hall melt with fervent heat? 

13 Or nous attendons ſe- „13 4aer wp verwachten / na 13 Nevertheleſs we, accor- 
Jon la promeſſe, de nou- ſine belofte nieuwe hemelen ende ding to his promiſe, look for 
yeux cicux, & une nouvel - ee nieuwe aerbe/in dewelcke ge⸗ new heavens, and a new earth, 
le terre, eſquelles habite la techtighept wnaut. wherein dwelleth righteoul- 
kiltice, 3 a - nels. : 
1g C'eſt pourquoi , bien ai- 14 Daerom/geliefde/verwach: 14 Wherefore ( beloved 
nei, en attendant ces choſes, tende deſe diugen / beneerſtight u ſeeing that ye-look for ſuc 
eltadiez-vous aeitre trouvez Dat gp onbevlecktende onbeſtraf- things, be diligent that ye 
& lui lans tache & ſans re- felick van hein beuonden mooglt may be {ound of him in eace, 
poche en pai x. woꝛden in vzede : vithout ſpot and blanglefs. 

15 Et tenez pour lalut la , 15 Ende acht de lauckmoedig⸗ 15 And account that the 
longue attente de noltre Sei- Vept onſes Heeren vooy ſalig⸗ long ſuffering of our Lord is 
eur: comme auſli noltre hebt : gelyckecwys oock onſe ge- alvation, even as our beloved 
ien. aimè frere Paul vous ex liefde bzoeder Paulus / na de whs- brother Paul alſo, according 
a eſcrit ſelon la lapience qui het die hem gegeven is / u. lieden to the witdom given unto him 
lu a eſtè donne: geſchzeven heeft: hath written unto you. 

16 Comme celui qui en tou- , = Gelyck oock inalle Dendts 16 As alſo in all his epiſtles, 
tes {es Epiltres parle de ces Mienen daer in van deſe dingen (peaking in them of theſo 
paintts: entre leſquels il y a {p,ekende: in welcke dingen ſom: things » in Which are ſome 
des choſes difficiles a enten- mige ſwaer zin om te veritaen/ tungs hard to be underſtood, 
tie, que les ignorans & mal. GE de ongeleerde ende onvaſte yhich they that are unlearned 
afurez tordent, comme auſ- . menichen | verdzaehen / gelhck and unſtable wreſt, as they de 
fes au res Elcritures, a leur dock de andere ſchziften tot haer alſo the other ſeriptures; ũuto 
propre perdition. epgen verderfr. their own deſtruction. 

17 Vous done, bien-aimez, , 17 Gy dan / geliefos /f ſulcks 17 Ve therefore, beloved, 
his que vous ex eſtes dea te baten weteude“ wacht u dat ſeeing ye Know theſe things 
mertis, gardez-vous qu*.. 9 niet doc de verlepdinge der before; beware lelt ye allo 

$ emportez avec les au- 5 menſchen mede af⸗ being led away with the error 
tres pr la ſeduction des abo- Jfrucat en wort ende uytvalt van of the wicked, lall rom your 
minables, vous ce deche ez ue Valtighepr: own ltedtaltneſs. 
le votre termets., | 
18 Mais craifſez, en grace -18 Maer waſt op in de genas 418 Bur grow ir grace, and 
en connoiſſance de no{tre de ende kenniſſe onſes Heeren en⸗ in the knowledge of our Lord 
deigneur & Sauveur jeſus de Salighmakers Jeſu Chxifti. and Saviour Jeſus Chriſt : ta 


Chriſt, A lui /oiz gloire, & Yem zy de heerlieuhegt / bende bien be glory both now and 


maintenant, & juſques au nu / ende in deu dagy der eeu ih⸗ tor exer. Amen. 
Jour dpteruite. Amen. bept. Ameu⸗ 


29 Eplſtro 


... —. p — — — 2 ä — —— —ͤ—' DE SO T 


———— 


= po Ween rg 


$52 I. JEANT. I. JOA NNISEI. 0 I. JOHNT, 
I Epifixe Catholi- De eerſte Algemeyne The firſt Epiſtle gengy 


7 E + x N Sendtbriefdes Apoſtels of 

1. 5 5 | NNIS. O H N. 
APOSTRE. J OA | N 
Hs CHAP I. Het Eerſte Capittel. CHAP. I. 


; E qui eſtoit des le Et gene van den de⸗ Hat which wasfron 
commencement, ce gune was / het gene wp the beginning, which 
que nous avons Out , gehoozt hebben / het ge⸗ Wo have heard, vbich 


a ce que nous avons ne wp geſien hebben we have ſeen with our 
veu de nos propres yeux, ce inet onſe angen/ het gene wp aen⸗ eyes, which we have Jookted 
que nous avons contemple, & ſegoumt hebben / ende onſe han⸗ upon, and eur hands haye 
que nos propres matas ont den getaft hebben / van het Woozt handled of the word of life; 
-xouche, de la Parole de vie: des:levens ; 

2 (Car la vie a eſte manife- 2 (Want het Leven is geopen: 2 (For the life was mani. 
{tee , & nous l'avons veuè, & baerr / ende wp hebben t geſien / feſted, and we have ſeed it, 
nous auſſi letemoignons , & ende wp getupgen/ ende verkkon⸗ and bear witneſs, and {hey 
vous annoncons la vie eter- digen n. lieden dat eeunwige Leven / unto you that eternall life 
nelle, laquelle ettoit avec le het weick bp den Vader was / en⸗ which was with the Father, 
bob) 0 qui nous a eſtè ma- de ons is geopenbaert.) and was manitelted unto us: 
nifeltce. 

- 3 Cela done que nous an ; Her gene wp [dan} geſſen 3 That which we have ſeen 
yeu & otii , nous avons1'an- ende geyodzt hebben/ dat verkon- and heard, declare we unto 
noncons : afin que vous ayez digen wp u / on dat dock gp met ou » that ye allo * 

communion avec nous , & ons gemepuſthap ſoudt hebben / fellowſhip with us, and truly 
gue neltre communion ſeit. ende deſe gemepnſchap oock 35 olr tellowihip is with tie 
avec le Pere, & avec ſon h ils met den Hader / ende met ſynen Father» and with his Son qe 
Feſus Chriſt. Sone Jeſu Chzifio. ſus Chriſt. 

4 Et nous vous eſerivons ces 4 Ende deſe dingen ſchztven 4 And theſe things writs 
Scholes, afin que voſtre joye yy u / up dat uwe blijdt ſchap ver- we unto you, that your jo 
ſoit accomplie. vuit Zy. may de full. | 

5 Or celt ici la promeſſe 5 Ende dit is de verkondinge / 5 This then is the melſag 
que nous avons otite de lui, &. die wp van hem gehoozt hebben / which we have heard of tim, 
ue nous vous annoncons z/ ende wp u verkondigen/ dat God and declare unto you, thit 
£eftque Dieu eſt Jumiere,, & een licht is / ende gantſch geene God is light, and in him 
2 ty n'y a tenebres gupſtetniſſe in hem en is. no dai knets at all: 
queleenques. 
b 6 Si nous difons que nous g Indien wy ſeggen / dat wp 5 If we lay that we have 
avons communion avec lui gemepnſchap met hem hebben / fellowſhip with him, and walk 
& nous cheminons en tene. ende wp in de dipſterniſſe wande: in darkne{s,we lie and do at 
bres : nous mentons , & ne ſen / ſoo liegen w / eude en doen the truth: 
nous portons point en ve- de waerhept niet. 
Tité. 

7 Mais ſi nous cheminons „ Mner indien wp fn 't licht 7 But if we walk in the ligt 

en lumiere, comme il eſt en wandelen / gelgen hp in 't licht as he is in the light » we bas 


lumiere z nous avons commu- is / ſoo heb en wp gemepnſchap tellowthip one with another, 


nion l'un avec Pautre 7. & le met malkainderen / ende het bloet and the blood of Jelas. Ch 1 
ſang de ton Fils Jeſus Chrilt Jeſu Chziſti ſhns Soong rey⸗ his Son cleanſeth us from 
novs purffie de tout pech e. nigye ons banulle ſonde. lin. 

8 Si nous diſons que nous 3 Jnubien wp ſeggen / dat wp S lt we ſay that we have e 
navons point de peche » nous geen ſonde en hebben / ſoo verlep⸗ ſin, we deceive our felv 
nous ſeduiſons nous- meſmes, den wp ons ſelven / ende de waer⸗ the truth is not in us. 

& il n'y a point de veritè en hept ei is in ons niet. 

nous. | 

9 Si nous confeſfons nos pe- 9 Indien wy onſe ſonden belij: 9 Ifxve confels our ſins, b 
Sher, it elt tidele & juſte pour den / hp is getroiw ende recht⸗ is faithfull and juſt to foi 
nous pardonner nos pechez, veerdigh / dat hp ons de ſonden us our fins » and to eſeanſe is 
Ec nous nettoyer de toute ini- vergeve / ende ons repnige van al⸗ from all unrighteouſncſi. 
Quite, N le ongerechtighept. 

10 Si nous diſons que nous 10 Ind ien wp ſeggen / dat wp iolf we ſay that we bare fut 
a*avons point peché, nous le niet gefondight en hebben / foo finned , we make him al 
Haiſons menteur , & la parole malen wp hem tot een leuge⸗ and his word is not in us. 
alt point en nous. * ſon Woozt eu is niet in 

0 


CHAP, 


'M Es petits enfans, je vous 1 M Une lunderkens / ik ſchꝛö⸗ M Y little children, theſe 


lte. 
br celt lui qui eſt la pro- 


I JEAN II. 
—CHAP. I. 


I. JOANNIS -I. 


L. JOHN H. 5 
Het h. Capittel les 


CHAP. II 


eleris ces choſes, afin deu deſe dingen op dat things write I unto you, 
que vous ne pechiez point: gp niet en ſondiget: ende indien that ye ſin not. And it any man 


que {i que! qu un a pech, nous pemant geſondight heeft / wp lin, we have an adyocare with 
avons un Advocat envers le hebbeu eenen voozſpzake by 
Pere, ſavoir Jeſus Chriſt le Dader / Jeſum Chziſtum den righteous. 


den the Father , Jeſus Chrilt the 


rechtveerdigen. 
2 Ende hy is een verſoeninge 2 And he is the propitiation 
pitiation pour nos pechez, & bod ouſe ſonden : ende niet alleen for our ſins: and not for ours 
non leulement pour les no- boo; de onſe / maer ootk voo; [de onely, but alſo for the fins of 
ſtres: mais aut pour ceux de ſondeu] der geheele werelt. the whole world. 

ut le monde. ; 
92 Lt par cela nous ſavons 3 Ende hier aen kennen wp 3 And hereby we do know 
que nous Pavons-connu, (i dat wp hein geuent hebben / foo that we know him, it we keep 
nons gardons ſes commande- wp ſque geboden bewaren. his commandmeat. 


ens. ; 
25 Celui qui dit, Je 1'ai con- 4 Die daer ſeght/ Ick kenne 4 He that ſaith, I know 
nu, & ne garde point ſes hem / ende ſine geboden niet en him, aud keepeth not his 


ecnmmandemens, il eſt mem- bewaert / die is een leugenaer / en⸗ commandments » is a liar, and 


teur, & il n'y a point de veri - de in dien en is de waerheyt niet: the truth is not in him. 
te en lui. 

5 Mais celui qui garde ſa 5 Maer ſoo wie ſn Woozt 5 But whoſo keepeth his 
parole, Pamovr de Dieu eſt bewaerc / in dien is waerlick de word, in him verily is the love 
yayement accompli en lui: liefoe Godts volmaeckt gewoz- of God per ſected : hereby 
& par cela nous ſavons que demhier aen nennen wp / dat wp know we that we are in him. 
nous ſom mes en lui. iu hem 391+ g | 
6Celui qui dit qu'il demeu- 6 Die ſeght dat tp in hem 6 He that faith he abideth 
reen lui, doit auſſi cheminer biijft / die moet dock ſelve alſod in him, ought himſelf alſo ſo 
comme icelui a chemins. gelyck hp gewandelt to walk , even as he walked. 

eefts | 

7 Freres, je ne vous eſeris 7 Bꝛoeders ick en ſchive u + Brethren,l write no new 
point un commandement geen meuw gebodt / maer een out commandment unto you, but 
nouveau , mais le commande - gebodt / dat qu van den beginne an old commandment which 
ment ancien que vous avez gehadt hebt. Dit oudt gebodt ye had from the beginning: 
e des le commencement: is het woogr dat gp vau den vez the old commandment is the 
Pancien commandement e' eſt ginue gehooꝛt hebt. word which ye have heard 
la Parole que vous avez en- from the beginning. 
tenduedes le commencement, 

$ Derechet , je vous eſeris '8 Wedernm ſchzijve ien u een 8 Again, a new command- 
un commandement nouveau, nieum gebodt : her gene waer⸗ ment 1 write unto you, which 
equi elt veritable en lui & athtigh is in hem / zu oock in thing is true in him and in 
eq vous: parce que les tene- u waecathtigh : ] want de dup you, becauſe the darkneſs is 
bres lont paſices , & la vraye ſterniſſe gaet v902bp / ende het paſt , and the true light now 


lumiere luit d&ja, waerachtige licyt ſchint nu. lhineth. 

9 Celui qui dit qu'il eſt en 9 Die ſeght dat hp in het licht He that faith he is in the 
himiere, & hait ſon frere , il is / ende ſinen bꝛoeder haet / die light , and hateth his brother. 
ron tenebres julques a cet- is in de dupſterniſſe tot noch toe. is in darkneſs even until now. 

re. 
io Celui qui aime ſon frere, io Die ſhnen bꝛoeder lief heeft / 1oHe that loveth his brothe 
l demeureen lumiere, & il blyft in het licht / ende geen er⸗ er, abideth in the light, and 
10 a point d'achoppement en gerniſſe is in hem. BAY is _ occaſion of ſtum- 

33 1 ing in him. 

It Mais celui qui hait ſon 1m Maer die ſinen bioeder 11 But he that hateth his 
— il eſt en tenebres, & haet / is iu de duyſterniſſe / ende brother, is in darkneis, and 
1 ine en tenebres, & ne wandelt in de duyſterniſſe / ende walketh in darkneſs , and 

t ou il va: car les tenebres en weet niet waer hy henen gaet: knoweth not whither he 

ont aveugl6 les yeux. want ds dupſterniſſe heeft ſijue goeth, becauſe that darkneſs 
; oogen verbliut hath blinded his eyes, 

u Petits enfans, je vous 12 Ick ſchihve u / kinderkens/ 12 1 write unto you, little 
184 paree que vos peckez want be ſunden 391 u vergeven children, becauſe your fins 
bo font pardonnez, par ſon om ſgus naems wille. are forgiven youfor his names 


; ſake. 
ij Peres,je vous eſcris,par- 13 Itł ſchiijve u / daders / want 131 write unto you, fathers, 
* que vous avez connu celui gp hebt {hem] gekent / die van becauſe ye have known him 
N le commencement. den beginne is. Ick ſchꝛhve u / that is from, the beginning, 
nes gens, je vous eſeris, jongelingen / want gy hebt den [ write unto you young men, 
de que vous avez ſurmontè booſeu averwonnen. Ick ſchzhve berauſe you have overcome 
adin. u kiuderen / want on hebt den the wicked one. | write unto 
Vader gekent. you, little children, becauſe 
Aaa 14 en- 


$54 I. JEAN II. I. JOANNIS II. IL JOHN n. 
s ye have known the Father. 
14 Jeanes enfaus, je vous 14 Ick hebbe u geſchzeven / va⸗ 14 1 have written unto you, 
efcr1s , parce To vous avez ders / want gp hebt {hem} gekent/ fathers, becauſe ye have knowg 
connle Pere. Peres, je vous die van den beginne is. Ick heb- him that is from the begin 
ai efcrit, parce que vous avez be u geſcyzeven / jongelingen/ ning, I have written unto you | 
connu celui qui eff des le want yr ſterck / ende het young men, becauſe ye are | 
commencement. Jeunes gens, Woozr bihft in u / ende gp ſtrong, and the word of Go 
je vous ai eſcrit » parce que den oberwonnen. abideth in you, and ye hay 
vous eltes fortes, & que la pa- overcome the wicked one. 
role de Dieu demeure en vous, 
& que vous avez ſormonte le 
malin. N , ? 
15 N'aimez point le monde, 15 Enhebt de werelt niet lief / 15 Love not the world; 
i les choles qui ſont au mon- noch het gene in de werelt is: ſoo neither the things that are in 
de: ſi queſqu' un aime le mon- 1 de werelt lief heeft / de the world. If any man lone 
de, amour du Pere Welt des Vaders en is niet in the world, the love otthe 
point en lui. hem. | Father is not in him. 


— wy ws > oo wed am ac 


16 Car tout ce qui eſt au 16 Want al dat in dewereltis/ 16 Lor all that 18 inthe ; 
monde (ſuuzir la convoitiſe [nametic] be begeerlickhept des world, the luſt of the fel, f 
de la chair » & la convoitiſe bleeſchs / ende de begeerlickhept the luſt of the eyes, and tie 4 
des yeux, & Poutrecuidance det oogen/ende de grootshept des pride of life, is not oftig þ 
de la vie) n'eſt point du Pere, levens/ en is niet upt den Bader / Father, but is of the world, l 


mais eſt du monde. maer is unt de werelt. 

17 Et le monde paſſe, & ſa 17 Ende de wezelt gaet vooz⸗ 17 And the world paſſeth 
conyoitiſe: mais celui qui fait bꝝ / ende hare begeerlickhept: away, and the lult thereof ; 
h volonte de Dieu, demeure maer die den wille Godtg doet / but he that doth the will of 
eternellement. blyft in der eeuwigheyt. God, abideth ſor ever. 

18 Jeunes enfans, le dernier _ 18 Bindertzens / het is de laet⸗ 18 Little children, it i 
temps elt: & comme vous [ie ure: ende gelyck gp gehoot the laſt time: and as ye have 
avez entendu, que ]'Ante- Heut dat de Autichzift komr/[ſoo] heard that Antichriſt (hal 
chriſt viendra » des mainte- zon oock nu vele Antichziſten ge⸗ come, even now there ar 
nant meſines il y a pluſieurs Wozden: waer upt wp leinen many Antichriſts, whereb 


— — 


W oc. 


Antechrilts 5 dont nous con- dat get de laetſte ure is. we now that it is the 
noiſſons que c'elt le dernier time. 
temps. 


19 Ils ſont ſortis d'entre 19 Sp zun upt ons wtge- 19 They went out from us 
nous: mais ils n'eſtoint point gaen / maer ſu en waren upt oug but they were not of us: for if K 
d'entre nous: car $'ils euſſent niet: want indien ſy upt ons ge- they had been of us, tley 1 n 
eltẽ d'entre nous, ils fuſſent weeſt waren / ſoo ſouden ſp inet would no doubt have conti 
demeurez avec nous, inais o' eſt gug gekleuen zin: marr (dit is ed with us: but they went oui, 0 
afin qu'il fuſt manifeſtè que geſchiet] op datſe ſouben open⸗ that they might be made ma. 
tous ne ſont point d' entre baer wozden / Datſe niet alle upt ni feſt that they were not al k 
nous. ons en zin. of us. q! 

20 Mais vous avez Ponction 29 Dutch gp hebt de ſalvinge 20 But ye haue an undtion 
de par le Sainct, & connoiſſez ban den Yepligen / ende gp weet from the holy One, andye Þ 14 
toutes choſes. alle dingen, | know all tnings. m 

21 Je ne vous ai pas eſcrit 21 Icli en hebbe u niet geſchzes 21 1 have not written unte 
comme {i vous ne connoithez ven om dat gp de waerhept niet you; becauſe ye know not the Y ay 
point la verite , mais parce en wetet / maer om dat gy die truth: but becauſe he Kn¹ I eh 
que vous la connoitlez , & wetet / ende om dat geen leugen it, and that no lie is of the 
qu'aucune menterie n'eſt de upt de waerhept en is. truth. | 
verite. pa 

22. Qui eſt-ce qui elt men- 22 Wie is deleugenaer / dan 22 Whois a liars but he eh 
teur, ſinon celui qui nie que die loochent dat Jeſus is deClyi- that denieth that Jeſus is be J eb 
Jeſus eſt le Chriſt? celui-la ftus 2 Deſe is de Aut ichziſt / die Chriſt? He is Antichrilt that 6 
elt l' Antichriſt qui nie le Pe- den Daber ende den Sone loo- denieth the Father and ts I hui 
re & le Fils. f chent. on. 

23 Quiconque nie le Fils, 23 Een pegelick die den So: 23 Whoſoever deniethtde & nj 
n'a non plus le Pere: quicen- ne footyent / en heeft ooch den Son, the ſims hath got the 
que eonfeſſe le Fils, a auſſi le Vader niet. Father , but he that ac 
Pere. f ledgeth the Son 3 hath the Fs 

ther alſo. 4 

24 Que cela done que vous 24 Het gene gplieden van 24 Let that thereforꝛalich 
avez entendu des le com men- den begiune gehoozt hebt / dat in you, which ye have Þ 
cement , ſoit permanent en blyve in u Indien in u blift dat from the beginnig ; [tal 
vous: car ſi ce que vous avez gu vai den beginne gehcozt hebt / which ye have heard from 1 
entendu des le commence- ſoa fulr qu dock in den Sone en- beginning ſhall remail 
ment; eſt permanent en vous, de in den Dader blgven. you , ye allo ball continue n 
vous demeurerez auſſi au iis the Son » and in the Fata 
& a. Pere. ; 3 ile 

25 Etcelt ici la promeſſe, 23 Ende dit is de beloſte / die 25 And this is the pro b. 
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velle il vous a annoncee , hp ons belooft heeſt / [namelich] that he hath promiſed us, even 

A veir la vie eternelle. het eeuwige leven. eternal fife. ; | 

26 je vous ai eſerit cescho- 26 Dit hyebbe ick u geſchzeven 26 'Theſe things have I 
ſes, touchant ceux qui vous van de gene die u veriepdens. written unto you, concerns 
teduiſent. ; ing them that ſeduce you. 

27 Majs'onction que vous 27 Ende de ſalvinge die gylie⸗ 27 But the anointing which 
avez receue de lui, demeure den ban hem ontfaugenhebe/blyft ye have received of him̃, abid- 
en vous, & vous n'avez pas in u / ende gp en hebt niet van eth in you: and ye need not 
deſoin qu'on vous enſeigne » noode dat peinaut u leere: maer that any man teach you: but as 
mais comme la melme on- gelyck deſelve ſalvinge u leert the ſame anointing teacheth 
(lion. vous enſeigne toutes ban alle dingen / ſoo] is ſy oock you of all things, and is truth, 
choles 5 & elt veritable, & waerachtig / ende en is geen leu⸗ and is no lie: and even as it 
n'eſt point menterie: & com- gen: ende gelen ſp u geleert hath taught you, ye hall abide 
me elle vous a enfeignez, heeft: [ſoo] ſult gp in hein bly- in him. 
vous demeurerez en lui. ven. : 

W Maintenant done, nes pe- 28 Ende nu / kinderkens/ bft 28 And now, little child- 
titsenfans , demeurez en lui: in hem: op dat wanneer hy ſal ren, abide in him, that when 
afin que quand il apparoi- geopenbaert 33gn/wp veymoedig⸗ he ſhall appear, we may hare 
{tra, nous ayous aſſeurance, hept hebben / ende wp van hem confidence, and not. be alham- 
& que nous ne ſoyons point niet beſchaemt gemaeckt en woꝛ⸗ ed before him at his coming. 
confus de ſa preſence, a ſa den in ſyne toekomſte. 


yenue. 

29 Si vous ſavez qu'il eſt 29 Indien gp weet dat hp recht⸗ 29 If ye know that he 13 
julte, fackez que quiconque veert igh is / ſoo weet gp dat een righteous, ye know that 
Li juſtice , elt ne de lui. pegel cit die de rechtveerdighept every one that doth righteoul. 

duet / upt hem gebogen is. neis, is born of him. 


C HAP. III. Het ih. Capittel- CCH AP. III. | 

Y ez quelle charité de 1 8 Jet hoe groore liefoe ons B Ehold , what manner of 
Pere nous a donnee que be PDader gegeven heeft / love the Father hath be- 
nous ſoyons nommez enfans ¶uamelik dat wp kinderenWods ſtowed. upon us, that we ſhouſd 
de Died: pour ce le monde genaemt ſouden wozdene Duer⸗ be called the Sons of God: 
he nous cennoit point, daue om en kent ons de werelt niet / om therefore the world knoweth 
tat qu'il ne Ya point connu. dat ſp hem niet en nent. us not, becauſe it knew him 


not. 
Bien · aimez, nous ſommes 2 Gelieſde / nu zn wy kinde⸗ 2 Beloved, now are we 
maintenant enfans de Dieu, rey Gadts / ende het en is noch the Sons of God, and it doth 
mais ee que nous ſerons, nolt niet geopenbaert wat wp zin ſul⸗ not yet appear what we {hail 
pomt encore apparu: or nous len. Maer wp weten / dat als be: but we know, that when 
avons qu' apres qu'il ſera ap- [hp] fal geopenbaert zyn / wp he ſhall appear, we ſhall be 
b hag ſerons ſemblables a, hem ſullen gelick weſen : want like him: for we ſhall ſce him 
i en] nous le verrons aiuſi wp ſullen hem ſien gelyck hy is. as he 18. : 
quilelt. | 

3 Et quiconque a cette eſpe= 3 Ende een pegelick die deſe 3 And every man that hath 
race en lui, ſe purifie com - hope op hem heeft / die repnight this — in him, puritieth 
we aulli icelui cit pur. heimnſelven / gelhen hy reyn is. himſelf, even as he is pure. 

Qiconque fait peché, fait 4 Een pegetick die de ſonde 4 Whoſoever committeth 

auth contre la Loi: & le pe · poet/ die duet oo de ongerechtig- lin, tranigreſſeth alſo the law: 
che elt ce qui elt eontre la Loi. yept : Mant de ſonde is de onge⸗ for ſin is the tranſgrethon of 
. : rechtigheyt. the law. 
5 Or vous ſavez qu'il eſt ap- 5 Ende gp weet dat hy ge: 5 And ye know that he 
peru, afin qu'il oltaſt nos pe- openbaert is / op dat bp onſe ſon⸗ was manitelted to take away 
eter: & il n'y a point de pe- den ſoude wechnemen: ende geen our {ins; and in him is no fin, 
ebe en lui. ſonde en is in hem. f ; 

6 Quiconque demeure en 6 Een pegelick die in hem 6 Whoſoever abideth in 
lui, ne peche point: quicon- blſt / die en Sndight niet: een him, ſinneth not: whoſoever 
ue peche ne I'a point veu, pegelick die ſoudight / die en heeft finneth , hath not ſeen him, 
mne! a point connu. hem niet gekent. neither knownhim, 

7 Mes petits enfans , que 7 Rinderkens / dat u niemant 7 Little children, let no 
ul ne vous ſedui ſe: celui qui en verlepde. Die de recht veerdig⸗ man deceive you: he that doth 
kitjuſtice zeſt juſte, comme t doet / die is rechtbeerdigh/ righteouſnela, is righteous , 
kel elt juſte ; „ gelhck hp rechtveerdigh is. even as he is righteous. 

A Celui qui fait peche, il eſt 8 Dig de dort / is upt 8 He that committeth {in , 
rr car le diable pe- den dupvel: want de dupvel ſon⸗ is of the devil: for thedgvil 
05 for le commencement, dight ban den beginne. Hier toe ſinneth from the beginnisg. 
Anek de Dieu elt apparus is de Sone Godts geopenbaers/ For this purpoſe the Son of 
rob il defilt les ceuvres du op dat hy de wercken des dup- God was manifeſted , that he 
a vels verbzeken ſoube. — 3 the works of 

the devil. 


9uiconque ef ne de Dieu, 9 Een pegelick die Godt - o Whoſoever is born of 
de fat point de pechẽ: car Ia gebozou  * 2 „dotk not n : 
aa 2 t- 
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temence d'icelui » demeure niet: want ſgn 3aet blyft in hem: for 112 J alle... in 
en lui: & il ne peut pecher , ende hp en kau niet ſandigen/ him, and he cannot ſin 4 
parce qu'il eſt ne de Dieu. want hp is unt Godt gebozen. cauſe he is born of God. 
10 Par ceci les enfans de 10 Hier in zaun de kinderen 10 In this the children of 
Dieu & les enfans du diable» Godtsende de kinderen des dun⸗ God are maniielt , and the 
ſont _manifeſtez : quiconque bels openbaer. Een pegelicttdie children ot the devil: whoſo. 
ne fait point. juſtice, & qui de recytveerdighept niet en doet / ever doth) not righteouſneſ 1 
n'aime point fon frere, neſt die en is niet upt Godt / ende die not ot God, neitier he = 
point de Dieu. ſonen bꝛoeder niet lief en heeft. loveth not his brother 
11 Car c'eſt ict ce que vous 11 Want dit is de verkoudin= 11 For this is the meſſe 

avez oiii annoncer des le com- ge diegp van den beginne gehooꝛt that ye heard from the 555 
mencement , A avoir, Que Yyebt / dat wp malkanderen ſou⸗ ning, that we {hould loveone 
nous nous ainuons Pun Pau» den lief-yebben, another, 
tre. 
12 Nont point comme Cain 12 Niet gelycl Cain [die}upt 12 Not as Cain, w 

ui eſtoit du malin, & tua !on den Ivoſen — bioe⸗ of that cd ao nd 
rere. Et pour quelle cauſe le der doot ſloegh. Ende om wat his brother: and wherefore 
tua · t· iẽ parce que ſes uvres 90zſake ſiueg hp hem boot? Om ſlew he him? decauſe hisown 
eſtojent mauvaiſes, & celles dat ſhne wercken boos waren / works were evil, and tis 
de ſon frere eſtoient jultes. digh ſons bzoevers / rechtveer⸗ brothers righteous. 


13 Mes freres, ne vous eſton= I En verwondert u niet / mj⸗ 13 Marvel not, m 
— point ſi le monde vous — bꝛoeders / ſoo u de wecelt ha⸗ 05 if the whe pn rg 

It. ” 

14 En ce que nous aimons 14 Wp weten dat wy overge⸗ 14 We know tha 
les freres , nous ſavons que gan ZYn upt de boot iu 't ieven/ aſſed from more rr 
nous ſommes transfercz de la dete wp be bzoeders lief heb- becauſe we love the brethren: 
mort à la vie: celui qui n'ai- ven» Die | ſyaen ] bzoeder niet he tnat joveth not his brother 
me point ſon frere, il demeure lief en heeft blyft in de doot. abideth in death. 
en la mort. 

15 Quiconque hait ſon frere 15 Een pegelick die ſonen bꝛode⸗ 15 whoſoever haterh his 
eſt . & vous ſavez der haet / is een dootſ lager. Ens * „is a murtherer, ud 
que nul meurtrier n'a la vie de gy weet dat geen dootſlager ye know that no murthere 
eternelle demeurante en ſoi. bh coor leven Heeft in hem nath eternal life abiding 

0 him. 

16 A ceci nous avons conn 16 Hier aen hebben wp de lief⸗ 16 Hereby perceive we the 
la charitè, c'eſt qu'il a mis ſa degekent / bat yp jn leben boot love of God , becauſe he lid 
vie pour nous: nous devons ons geſtelt heeft: ende wp zyn down his lite jor us: and we 
done auſſi mettre nos vies ſthuldigh vooz de bzoeders het ought to lay down our lim 
pour nos freres. leven te ſtellen. for the brethren. 

17 Or celui qui aura des 17- Soo wie nu het goet der 17 But whoſo bath thi 
biens de ce monde , & verra werelr heeft / ende ſiet ſynen bxoe= worlds good . and ſeeth his 
ſon frere avoir necellite , & der gebzeck hebben / ende ſlupt brother hath need, and ſhut- 
lui fermera es entrailles, ſn gerte toe voo; hem / hoe blꝗft teth up his bowels of comps: 
comment eſt · ce que la charite de liefoe Gobts in hem: ſhon from him, how 
de Dieu demeurera en lui? : leth the love of God in hin? 

18 Mes petits enfans » n'ai= 18 JNgue kinderkeus / en laet 18 My little children, let 
mons point de arole, ni de ons niet lief hebben met den us not love in word, neither 
langue: mais d' œuvre & de woolde / noch met de tonge / maer in tongue, but in deed, and 
verite. met be daet ende waerhept. in truth. 

19 Car à ceei nous connoiſ= 19 Ende hier aen kenuon wp 19 And -hereby we know 
ſons que nous ſommes de ve» dat wp upr de waerhept zun / en⸗ that we are of the truth, and 
ritè, & nous aſſeurons nos de wp ſullen ouſe herten verſeke- (all aſlure our hearts before 
eceurs devant lui. | ren v002 hem. him. 

20 Que ſi noſtre cœur nous. 20 Want indien ons herte 22or if our heart condemi 
eondamne, Dieu certes eſt [ons verouzdeeit / Godt is meer⸗ us, God is greater then o 

lus grand que noſtre eœur, der dan onſ' yerce / ende hy kent heart, and knoweth all thing 
R connoit toutes choſes. alle dingen. : 

21 Bien-aimez , ſi noſtre 21 Geliefde indien onſ' herte 21 Beloved , if our heart 
cceur ne nous condamne ons niet en veroozdeelt / ſoo Heb: condemn us not, then | 
point, ow avons aſſeurance ben, wp vzpinoevigyeypt cot God: e confidence towards Col. 

envers Dieu. 5 

22 Et quoi que nous deman- 22 Ende (00 wat wn bidden/ 12 And wt atſoever wes 
dions, nous le recevons de lui: ontfangen wp van hem / dewyle we receive of him, bees 
car naus gardons ſes comman- wp ſynegebogen bewaren / ende we keep his commander 
demens, & faiſons les choſes ben het gene behagelick is vooz and do thoſe things that 
qui lui ſont agreables. Ne ; 2 pleaſing in-his ſight. 

23 Et c'eſt ici ſon comman- 23 Enbedit is ſyn gebodt / dat 23 Aud this is his ir 

dement, Que nous croyions WP gelooven in den name ſyns mandment » that We.! Son 

au Nom de ſon Fils Jeſus S90us Jeſu Chaiſti / ende mal- believe on the name of B82, 

Chrilt » & que nous nous ai- Randeten lief hebben / geinck By Jetus Chrilt, and 10% | 
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mions un l'autre, comme il ons een gebode gegeben heeſt. another, as ke gave us come 
nous en a donne le comman- ; mandmeut. 


dement. 


24 Et celui qui girde ſes 24 Ende die ſijne geboden be⸗ 24 And he that keepeth his 
commandemens demeure en waert , bluft in hem / ende vm iu eommandments, dwellech im 
ui , & lui en icelui: & par den ſelven. Ende bier aen ken- him, and he in him: and here- 
ceci nous connoiſſons qu'il nen wp dat hp in ons bit / na⸗ hy we know that he abideth in 
demeure en nous, a ſavoir par melts] unt den Geeſt dien hy us, by the ſpirit which he hath 
PEiprit qu'il nous a donne. ous gegeven heeft. given us. 


CHA P. IV. Her iig. Capittel. ; CHAP. IV. 

len- amez „ ne croyez 1 G Eliefde / en golooft niet B Eloved, believe not every 

point 1 tout eſprit, mais genen pegelitken geeſte / I tpijrit , but try the ſpirits» 

elprouvez les elprits s' ils ſont maer bepꝛoeft de gerſten of ſp whet er they are of God ; be- 
de Dieu: car pluſieurs faux upt Gode zun: wane vele valſche cauſe many falſe prophets. are 
prophetes font venus au Dzopheren zon uptgegaen in de gone out into the world. 

onde. : 4 
25 Connoiſſez par ceci l' Eſe 2 Hier aen kent gp den Geeſt 2 Hereby know ye the 
prit de Dieu: Tout eſprit qui Bobtg. Alle Geefi bie _ ſpirit of God: every ſpirit that 
confeſſe que Jeſus Chriſt eit dat Jeſus Chiſtusin het ch contefſeth that Jeſus Chriſt is 
venu en chair, elt de Dieu. gekomen is / die is unt Godt: come in the fleſh, is of God. 

Et tout elprit qui ne con- 3 Ende alle geeſt die niet en 2 And every ſpirit that eon- 
felt point que jeſus Chriſt belyde dat Jeſus Cytiſtus in t ſeffech not that Jeſus Chriſt is 
elt venu en chair , n'eſt point bleeſch gekomen is / die en is uu come in the fleih, is not of 
de Dieu: Sc tel eſt Peſprit de Godt niet: maer dit is (de gee J God: and this is that ſpirit of 

Pantechrilt, duque] vous des Autichziſts / weicken gerſt] Antichriſt whereof you have 
avez oi parler qu'il viendra » ub gehoozr hebt dat komen ſal / heard that it thould come, and 
& eſt deja maintenant au ende is nu alreede in de werelt. even now already is it in the 
monde. world. 

4 Mes petits enfans, vous 4 Kinderkens / gu zit ut Godt / 4 Le are ot God, little 
eltes de Dieu, & les avez ſur- ende hellt haer over women: want children, and have overcome 
monte z: car celui qui eſt en hu is mesrder die in u is / dan them: becauſe greater is he 
vous, eſt plus grand que celui die in de werelt is. that is in you, then he that 
qui ef au monde. 5 is in the world, 

5 [ls ſont du monde, c'eſt 5 Sy zijn upt de werelt: dasr⸗ 5 They are of the world: 
pourquoi ils parlent du mon- oni ſpꝛenen ſp upt be werelt / en⸗ therefore ſpeak they of the 
de; & le monde les eſcoute. de de werelt hoogr haer. — and the world heareth 

tnem,. 

Nous ſommes de Dieu: ce- 6 Wy zin unt God / Die Gad 6 We are of God: he that 
lu qui connoit Dieu, nous eſ- kent / hoozt ons: die upt God niet knoweth God, heareth us; be 
toute, celui qui n'eſt point de en is / en dooꝝt ong niet. Hier uyt that is not of God, heareth 
Dieu, ne nous eſcoute point, kennen wp den Geeft der waer⸗ not us: hereby know we the 
nous connoiſſons a ceci l'eſ. hept ende den geeſt der dwaliuge- ſpirit of truth, and the ſpirit 
prit de verits & Veſprit d' er- of error. 
reur. 

7 Bien-aimez,aimons-nons 7 Geliefde / laet ons malkan= + Beloved, let us love one 
Van l'autre: car la charitè eſt deren lief hebben: want de liefre another: for love is of God: 
de Dieu, & quico1uque aime , is unt Godt : ende een pegelick and every one that loveth, is 
et ne de Dieu, & connoit die lief heeft / is upr Godt gebo⸗ born of God, and knowerh 
Dieu, ren / ende kent Godt: God. 

8 Celui qui n'aime point, 8 Die niet lief en heeft / die 8 He that loveth not, 
n'a point connu Dieu: car en heeft Godt met gekent : want knoweth not God; for God 
Dieu eſt charite. Godt is liefde. is love, 

gEn cela la charite de Dieu 9 Hier in is de liefoe Godts 9 ln this was manifeſted 
wers nous elt manifeſtee, tegen ons geopenbaert / dat Gad the love of God toward us, 
que Dieu a envoye fon Fils ſznen eenighgebozen Done ge- becauſe that God ſent bis 
que au monde, alin que ſonden beeſt in de werelt / op dat onely begotten Son into the 
doug vivions par lui. wp ſouden leven door hein. 2 4 that we might l;ve 

through him, 

lo En ceci eſt la charite, 10 Hier in is de lieſde / net dag 10 Herein is love; not that 
non point que nous ayons ai- wp God lief gehadt hybben/maer we loved Goc, but that he 
de Dieu, mais parce que lui dat hp ons lief heeft gehadt / ende loved us, and {ent his Son to 
deus a aimez. & a envoyè ſan ſynen Sone geſonden heeft (tot be the propitiation for our 
ile pour eſtre la propitia- een verſoeninge vooz onſe fun: li s. 
don pour nos pechez. den. 

11 Bien · aimeꝛ, ſi Dieu nous 11 Geliefde / indien Godt ons 11 Beloved, if God fo lov. 
à ainſh umez, no is nous de- alſoo lief heeft gehadt / ſoo zun cd us, weought allo to love 
aus auſſi aimer Pin Pautre. ook wp ſchuibigh malkardereu one another. 

; : lief te hebben. 

n Nul ne vid jamais Dieu: t Nieinant en heeft opt Gad 12 No man hath ſeen God 
dos nous amons l'un lau- REnſchouwt ; r wp malnan- at any time. It we loye one a- 

aa 3 we » 
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tre, Dieu demeure en nous, deren lief hebben / ſoo bluft God nother , God dwelleth in u 
& ſa charitè eſt accomplie en in ons / ende ſhne liefoe is in and his love 1s verfetial 4 
nous. : ; ons volmaeckt. vs. 

13 Par ceci nous connoiſſons 13; Hier aen kennen wp / dat 13 Hereby know we that ie 
* nous demeurons en lui, wp in hem blyven / ende hy in dwell in him, and he inn 

lui en nous, parce qu'il ons / om dat hp ons van ſhnen - bec aue he hath given uoftz 
nous a donne de ſon eſprit. Geeſt gegeven heeft. Spirit. 

14. En nous Payons veu, & 14 Ende wp hebben het aen= 14 And we have ſeen ,d 
temoignons que le here a en- ſchouwt / ende getupgen dat de do teſtitic that the ute 
voyè le Fils peur eſtre le Sau- Dader [ſynen} Done geſonden {ent the fon to be the Savior 
yeur du monde. —_ — eenen Salighmaker of the world. 

er Werelt. : 

15 Quiconque confeſſera 15 Doo wie beleden ſal hebs 15 Whoſoever ſhall con 
1 Jeſus eſt le Fils de Dieu, ben dat Jeſus de Doue Godts 4 is the Son of on 

ieu demeure en lui, & lui is /Godt bljft in hem / ende hu God dwelleth in him, andi 
eo Dieu. in Godt. in God. 

16 Et nous avons connu & 16 Ende wp hebben gekent 16 And we have known, 
ereu la charit? que Dieu a ende geloaft ds liefde die Godt: and believed the love that bc 
envers nous. Dieu eſt chari- tot ons heeft. Godt is liefde: path to us, God is love, ad 
te: & celui qui demeure en ende die in de tiefde bloft / die he that dwelleth in lovedud. 
22 8 en Dieu, & blyft in Godt / ende Godt in hein. leth in God, and God in bis. 

ieu en lui. 

17 En ceci la charite envers. 17 Hier in is de liefde bp ons 17 Herein is our love mak 
nous eſt accomplic , (afin que volmaeckt / op dat wp vzpmoe- pertect, that we may bar 
pour le jour du jugement Dighept mogen hebben in den dag boldneſs in the day of judge» 
nous ayons aſſeurance) que des oopdeels/ (namelick}dat ge- meut, becaule as he is ſoar 
tel qu'il eſt, tels ſommes- lick hp is / wp gock 3yn in deſe we in this world. 
nous en ce monde, werelt. 

18 Il n'y a point de peur en 18 Daer en is in de liefde geen 18 There is no fear in h 
la charite, mais la 8 vzeeſe / maer de volmaeckte lief but perfect leve caſteth oi 
charite chaſſe dehors la peur: de dꝛpft de weeſe bupten : want fear: for fear hath tormemiit 
car la peur apporte de la pei- de vzeeſe heeft phne / ende die that feareth, is not made e. 
ne, & celui qui a peur n' elt vꝛeeſt / en is niet volmaeckt in de fect in love. 
point accompl en charite. Hliefde- 

19 Nous l'aimons, dautant 19 Wy hebben hem lief / om 19 Welo'e him , becaik 
que [ui premier nous a aimez. dat hy ons eerſt lief gehadt heeft. he firlt loved us. 

20 Si quelqu'un dit, V'aime 20 Indien pennant ſeght/ ien to lf any man ſay, [ot 
Dieu, & il hait ſon frere, il hebbe Godt lief / ende haet ſhuen God, and hater his brotitt 
elt menteur. Car celui qui bzoeder / die is een leuge aer. be is a liar. For be thi 
n'aime point ſon frere , le. Want die ſgnen bzoeder niet lief loveth not bis brother when 
quel il voit, comment peut- il en heeft dien hu geſien heeft / hoe de hath ſeen , how can 
aimer Dieu, lequel il ne voĩ t kan hp Godt lief hebben dien hy love God whom he hath ut 

int? niet geſien en heeſt? leen? 

21 Et nous avons ce com- 21 Ende dit gebodt hebben 21 And this comma 
mandement de par lui, que wy van hem / Noor ſoa dat die ment have we from him, 
eclui qui aime Dieu, aime Godt lief heeft / oocl ſyneu-bzoe- be who loveth God , love lu 
auili ſon frere. der lief hebbe. brother alſo. 
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CHAP. u. Het v Capittel. CHAP. V. * 
Uiconque croit que Jeſus 1 E. En gegelick die gelooft * Hoſoever believeth! 5 
elt le Chriſt, il eſt ne de LE dat Jeſug is de Chziſtus/ V Jeſus is tae Chat 

Dieũ: & quiconque aime ce- die is unt Godt gebozen : ende born of God; and N 
lu qui Va engendre , aime een pegelick die lief geeft den ge⸗ that loveth him wo 
auth celui qui eſt ne de lui. nen die gebozen heeft / die heefe toveth him allo that 18 deb 
oock lief den genen die upt Hem ten of him. 
gebozen is 


2 Par ceci nous connoiſſons 2 Hier aen emen wp dat wp 2 By this we know tlat 


que nous aimons les enfans de kinderen Godts lief hebben / love the children otG0%, | 
de Dieu, quand nous aimons Wanneer wp Godt lief hebben / we love God and keep 
Dieu , & gardons ſes com- ende ſque geboden bewaren: commandments. 
mandemens. _ 3 , or this is the lone d. 
3 Car c'eſt ici l'amour de ; mt dit is de lieſde Gods? 3 For this 15 1 
Dieu, que nous gardions ſes dat wp ſijue geboden bewaren: God » that we Keep n _ 
commandemeus . 8 ſes com- ende ſyne geboden en 391 niet mandments, and his u. 
mandemens ne font point ſwaer. mandinents are not Rr 
gricts. : a b ſdever is W 
4 Car tout ee qui eſt ne de 4 Want al dat upt Godt gebo- 4 For whatioer b 
Dieu: ſurmonte le monde: ren is / overwint de werelr: ende of God, overcomers 0 
& c'eſt ici la victoire qui a bit is de oberwinninge die de World: and this ith: 
ſurmontsè le monde, a/aveir werelt overwiut / { name ihn] that overcometh the Ke 


noltre foi. ons gelogve? een our faith · 


— 
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5 Qui elt celui qui lurmon. 5 Wie is t die de Wereito $5 Who is he that overcom- 
te le monde; linon celui qui yerwiut/ dan die gelooft / dat Je- eth the world, but he that 
croit que Jeſus elt le Fils de ſus is oe Sone Godts ? 23 that jelus is the Son 
jeu: , , l 1 ora? 
Bl ce Jeſus qui eſt venu 6 Deſe is het dis gekomen is 6 This is he that came by 
ar eau & par {ang-: non ſeu · dgog water ende bloet / namelick} water and blood, even Jeſus 
ement par eau, mais par cau Jeſus de Chziftus : niet doo het Chriſt + not by water onely , 
& par ſang: & c'elt PEtprit water alleen / maer doo} t Wa; but by water and blood: and 
qui en temoigne , Veu que ter ende het dloet. Ende de Geeſt it is the Spirit that beareth 
Eſprit t la verite. is 't die getuyght / dat de Gerſt witnefs , becauſe the Spirit is 
5 de waerhept 16. truth. 
Car il y en a trois qui don- - Want tyie zijnder die getup- 7 For there are three that 
nent tennis au ciel, le gen in den hemel / de Vader / het bear record in heaven, the Fa- 
pere, la Parole, & le S. Lſprit: Mooꝛt / ende ds Heplige Geeſt:en- ther, the Word, and the Holy 
& ces trois · la ſont un. de deſe dzie zun een. Gholt: and theſe three are one. 
$11 y en a auſh trois qui 8 Ende mis zhnder die getuy⸗ 8 And there are three that 
donnent témoignage en la gen op de aerde / de Geeſt / ende bear witneſs in earth, the Spi- 
terre, aſſa oir Eſprit , l'eau yer Water / ende het Bloet: ende rit, and the water, and the 
& le ſang: & ces trois. la le die die zyn tot een. blood : and theſe three agree 
rap portent a un. Te in one. 
9 Si nous recevons le temoi= 9 Indien wp het getupgeniſſe 9 lt we receive the witneſs 
gnage des hommes, le temoi- der nien chen aennemen / het ge⸗ of men, tue witnels of God 


gnage de Dieu elt pluſt grand: tungeniſſe Godts is meerder: is greater: for this is the wit- 


car c elt la le temoiggage de want dit is het getupgeniſſe neſs of God, which he hath 
Dieu, lequel il a tẽmoigue de Hadrs / her welck hy van ſynen teltified of his ſon. 

ſou Pils. £ Sone getungyt heeft. 

10 Celui qui croit au Fils de. 16 Die in den Sone ge loaft / 10 He that believeth on the 
Dieu, il a le temorgnape de heeft he: getupgeniſſe in hemſel⸗ Son of God, hath the witneſs 
Dieu en ſoi-meſme: celui qui ven: die Godt niet en gelooft / in himſelf: he that believeth 
ne croit point a Dieu, il a heeft hem tat een leugena*r ge- not God , hath made him a 
fut menteur: car il na point mieckt: dew!Jle hy niet gelooft 1;ar , becauſe he believetunot 
eteu au temoignage que Dieu en heeft. het getupgen'ſſe / dat the record that God gave of 
l de lon propre To getupght heeft van ſynen his Son. 

ils. one. 

ii Ft c'eſt ici le tẽmoigna- Tt Ende dit is het getupge⸗ 11 And this is the record 
ge» 4favoir que Dieu nous a niſſe [namelick] dat ons Godt that God hath given to us 
donné la vie eternelle: & cct- het eeuwige leben gegeven heeft: eternal li ie: and this li le is in 
tevic elt en ſon Fils. ende dit ſelve leven is in ſyuen his Son. 


Sone. 

11 Celui qui ale Fils, ala 12 Die den Sone heeft / die 12 He that hath the Son, 
vie ; celui qui n'a point le heeft het leven: die den Sone hath lite: and he that hatlx not 
Fils de Dieu. n'a point la vie. Godts niet en heeft / die en heeft the Son of God, hath not life. 

. het leven niet. : 

iz Je vous ai eſcrircescho- yz Deſe dingen hebbe ick u 13 Theſe things have I writ- 
ſes „ à vous qui croyez au geſchzeven-/ die gelouft in den ten unto you that believe on 
Nom du Fils de Dieu: afin name des S20ns Go2ts: op dat the Name of the Son of God, 
que vous lachiez que vous gp wetet dat gp het eeuwige le⸗ that ye may know that ye have 
vez la vie eternelle , & afin ven hebt / ende op vat gp geloo⸗ eternal life, and that ye may 
gue vous Croyiez au Nom du bet in den name bes Soous believe on the Name of the 

ils de Dieu. Godts: : Son of God. 

14 Et C'eſt ici Paſſeurance 14 Ende dit is de vzpmoedig: 14 And this is the confi- 
que. nous a70ns envers Dieu, hept die wp tot hem hebben / dat dence that we haye in him 
que ſi nous demandons quel- ſag wy pet bioden na ſinen wille that if we ask any thing ac- 
que chole ſelon {a volontè, il hp ons verhoozt. cording to his will, he heare - 
nous exauce. eth us. 

j Et ſi nous ſavons qu'il 15 Ende indien wy weten dat 16 And if we know thathe - 
nous exauce, quoi que nous hp ans verhoozt / wat w oock hear us, whatſoever we ask, 
demandions , nous ſavons que bidden / ſoo weten wp / dat wp we know that we have the 
nous obtenons les requeſtes de beden verkrijgen / dis wp van petitions that we delired of 
wales nous lui avons de- hein gebeden hebben. hi m. 


ges. 
10 Si quelqu'un voit ſon fre- 16 Indien pemant ſqnen byoe- 16 If any man ſee his bro- 
re pecher du peche qui meſt der ſiet ſondigen een ſonde nier ther ſin a fin which & not unto 
int a mort; il demandera à tot de de doot/ die ſal L Godt] bid⸗ death, he ſhall ask, and he 
lan, & il lui donnera la vie: den / ende hp ſal hein het leven ge- hall give him lite for them 
wire a ceux qui ne pechent ven / den gene [ ſeggeick] die ſon⸗ that {in not unto death. There 
Poult a mort. Il y a un peche digen niet tot de doot . Daer is is a (in unto death; I do not. 
a mort: je ne dis point que een ſonds tot de doot: voc deſel⸗ ſay that he ſhall pray for it. 
u prie pour ce peche- la. 5 [fonpe] en ſegge ick niet dat 
al bidden- ' 
i Teute iniquitè eſt pecks; . 37 Alle ongerechtighept is 37 All eee 
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mais il y a quelque peche qui ſaude: ende oaer is ſonde niet tot fin; and there is a ſin not unt 
n'eſt point à mort. : de doot. death. 
18 Nous favonsque quicon- 18 My weten dat een pegelick 18 We know that wholoerer 
que eſt ne de Dieu, ne peche die oa Godt gebozen is / niet en is born of God, ſinnethn t: 
int: mais celui qui eſt en- ſondight / maer die uyt Godr ge- bur he that is 
ndre de Dieu fe conſerve bozen is / bewaert hemſelven / God, keepeth himſelt, and 
ie » & le Malin ne le ende de booſe en vattet hem niet. that wicked one toucheth hin 
uche point. not. 
19 Nous fayons que nous rg Wy weten dat wp pt God rg And we know that we 
: ſommes de Dieu, & tout le zun / ende dat de geheele werelt are of God, and the whole 
monde giſt en mauvaiſtié. light in 't booſe. world lieth in wickeduek, 
10 Mais nous {avons que le 20 Doth wp» weten dat be So⸗ 20 And we know thattde 
Fils de Dieu elf venn,& nous ne Godes gehomen is / ende heeft Son of God is come, and hath 
A donne un entendement pour ons hot verſtant gegeven / dat wn given us an underſtand 
+ corinoitre celui qui eſt le ve- den Maerachtigen kennen: ende that we may know himttatis 
ritable, & nous ſommes au wp zin in den Waerachtigen / true: and we are in him tin 
veritable, aſa voir en {on Fils namelick] in ſijnen Sone Jeſu is true, even in his Son Jeſus 
Jefus Chritt : il eſt le vrai Chiifto. Defſe is de waerachtige Chriſt. This is the true Cod, 
Dieu, & la vie eternelle. Godt / ende het eeuwige even. and eternal life. 
21 Aes petits enfans, gar- 21 Rinderkens / bewaert u ſel⸗ 21 Little children, keep 
dez. · vous des idoles. Amen. ben van de aſgoden Amen. your ſelvs froin idols. Amen, 
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1 Ancien a la Dame 6 E Ouderling aen de He Elder unto the 
leuè, & a ſes enfans » untverkoꝛene Diou⸗ elect lady, and her 
leſquels j'aime en ve- we ende ae hare kin? children, whonl 


ire: & t moi deren / d ie iti in waer⸗ Pere my 
ſeul, ae e — qui hept lief hebve / ende niet alleen not! onely „ but dle thy 
ont connu la veritè: — * a oO die de waer⸗ that have known thetruth: 
de la verite qui. OOm der warrhept wille die . ke whic 
deméhe en now, Be qa fra In egg Sides ende met ons ſal d ellech n , and fl 
avec nous a jamais: zin eeuwighept. 1 with us ſor ever. 

3 Grace, miſericorde, & 123 barmherrighept/ z Grace be with you mery 
Paix » de par Dieu le Pere, & bilde 3p met Uu-lieden van Sodt and peace from God the f. 
de par le Seigneur Jeſus den Dader ende van den Heere ther, and from the Lordſe 

Chriſt le Fils du Pere, ſoit Jeſu Chyifto den Sone des Da- {us Chriſt the Son ot the I's 
avec vous en verité & en ders / in waerheyt ende liefde. ther " in truth and love. 


charitẽ. 3 

ai eſte fort rejoiii de ce 4 Ick ben ſeer verblijdt geweeſt / L rejoyced greatly thtl 
3 la trouve de tes enfans Dat ick vau ume kinderen gevon⸗ kon hy chlidren walk 
' Cheminans en verite : ſelon den hebbe die in de waerhepe ing in truth: as we hare i 
que nous avons receu le com- Wandelen / gelhelt wn gen gebodt eyed a commandment fron 
mandement du Pere. ontfangen hebben van den Vader. the Father. 

5 Er maintenant, Dame, je 5 Ende nu bidde ick u lupt⸗ 5 And now I befecch ther, 
te prie , (non point comme verkozene] Dzouwe / niet als u Lady, uot as though I wrote 
Pecrivant un nouveau com- ſchihvende een nieuw gebodt / a new commandment uam 
mandement, mais celui que maer 't gene wp gehadt hebben the, but that which we hut 
nous avons eu des le com- Van den beginne / (namelic ] dat from the beginning, thut ue 

mencement) que nous nous WP Inalkanderen lief hebben. love one another. 
aimions Pun l'autre. ; : 

6 Et c'eſt ici la charite,que 6 Ende dit is de tiefde / dat 6 And this is love, that 
nous cheminions ſelon ſes WP wandelen na ſhne geboden. alk after his com 
commandemens: & le com- e gplie⸗ ments. This is, the an. 
mandement elt , felon que den ban beginne gehooꝛt mandment, that as ye bye 

vous avez entendu des le coin- Hebt dat gp in 't ſelbe ſoudet heard from the begiuningeF 
mencement, que vous cheini- wmdelen. {hould'walk in it. 
niez en lui. 5 : 

5 Car pluſieurs ſeduteurs 7 Dat daer zin vele bertep- + For many deceivers # 
font entrea au monde, leſ- ders in de werelt gekomen / die entred into the world, Wi 
quels ne confeſſent point que uiet en belgben dar Jeſus Chzi- confeſs nor that * a 

Jelis Chriſt eſt venu en la ſtus in 't Uleeſch gekomen is. is come in the feſh. This 

chair: un tel eſt ſeducteur & Deſe is de verlepder ende An⸗ deceiver, aud an Aoti 

Antechrilt. tichziſt. | 1 
. _ Prene garde x vous meſ- 5 Siet toe uaoꝛ u ſelven / dat 3 Look to your en 6 n 
mes: afin que nous ne per- wp niet en verlieſen yer gene wp we lol not thoſertubgs ding 
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| dons point ce que nous avons gearbepr hebben / inaer eenen vol⸗ we have wrought , but the! 


fait: mais gon nous recevions len loon mogen ontfangen. we reccive a full reward. 
lein ſalaire - 

bY Quiconque tranſgreſſe, Sc 9 Een pegelick die overtreedt 9 Whoſvever tranſgreſſeth, 
ne demeure point en la do- ende nie: enblyft in de leere Chzi- &abideth not in the doctrine 
ttrine de Curiſt: n'a point ſti / die en heeft Godt niet: die in of Chriſt, hath not God, 
Dieu: celui qui demeure en de leere Cixiſti blaft / deſe heeft he that abidetli in the doctrine 
a doclrine de Chrilt , a & le bepde ben Yaber ende den Sone. of Chriſt, he hath both the 
pere & le Pils. : : Father and the Son. 

10 Si quelqu'un vient vers 10 Indien pe!nant tot u. lieden 10 If there come any unte 
vous; & n' apporte point cet- koint / ende deſe leere niet en you, and bring not this do- 
te doctrine , ne le recevez benght / en ontfanght hem niet / Rrine, recewe him not into 

int en voſtre maiſon, & ne in hups / ende en ſeght tot hem your houſe, neither bid him 

lalũez point» niet / Tit gegroet. God ſpeed. 

11 Car celui qui le falus, 11 Want die tot hemſeght / 11 For-he that biddeth him 
communique a ſes œuvres Zhrgegroet / die geefr gemepn⸗ God ſpeed, is partaker of his 
mauvaiſes. {cyap aen ſhne booſe wercken, evil dceds. 

12 Bien que j'euſſe pluſieurs 12 Ick hebbe veel aen u- lie⸗ 12 Having many things te 
choles a vous eſcrire , je ne den re ſchzyven ͤdoch ick en heb⸗ write unto you, I would not 
kg ai point voulu eſcrire be niet gewilt dooz papier ende yrite with paper and ink, but 
nec du papier & de l'enere: intkt: marr ick hope tot u-lieden I truſt to come unto you, and 
mais j'elpere de venir vers te komen / ende mont tot mont ſpeak face to face, that our 
us, & de parler bouche a [met u] te ſpeken / op dat onſe joy may be full. 
bouche, afin que noſtre joye blydtſchap volhomen magh zou. 
nat A groeten de kinderen va | 

13 Les enfans de ta ſœur 13 n 13Thechildren of thy ele 
gedb tw ſalient. Amen. uwe ſuſter / de uptverkozene / A- alter greet thee. 1 8 

men. 


— 
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Ancien a Gaius le 1 E OQOuderlingh- aen He elder unto the 

bien ame, lequel j ai- den | day oo Gaius / well. beloved Gaius, 

me en veritc. welcken ick in waer⸗ whom 1 love in tha 
2 Bien. aim, je d'e- bept lief hebe. truth. 


ltre que proſheres en tou- 2 Selieſde / v99z alle dingen 2 Beloved , I wiſh above all 
tescloſes , & que ſois en ſan- Wenfrhe ick dat gy welvaert en⸗ things that thou mayeſt pro- 
te, ſelou que ton ame elt en = — zit / gelgck uwe ziele (per, and be in health even as 
prolperjt E. bs ._  tty ſoul proſpereth. 

3 Car j'ai eſtè fort éjoũi 3 Want ick ben ſeer verblhde : For I 3 greatly 
Qand les freres font venus, geweeſt / als de bzoeders quamen / gen the brethren came and 
& ont rendu tẽmoignage de ende getupghben van uwe waer⸗ teſtified of the truth that is in 
a ſinceritè, comme tu che- hept / gelyck gp in de waerhept thee, e en as thou walkeſt in 
wines en verité. wandelt. the truth. 

he g'ai point de plus gran= 4 Ack en hebbe geen meerder 4 | have no greater joy, 
te ſoye que celle ei, qui et bl9dtſchap dan hier in / dat ick then to hear that my children 
leutendre que mes enfans haoze dat ingue kinderen in de „alk in truth. f 
cheminent en verite. waerhepe wandelen. 5 Belo ed, thou doſt faith» 

Bien. ame, tu fais fidele- 5 Geliefoe / gp doet trouwes ſuſly what ſoever thou doſt to 
dent en tout ce que tu fais, lick / in al yet gene ap doet aen de the brethren 5 and to ſtrang- 
2 les treres, & envers les 3 ende aen de vzeeinde= ers: 

ers: nen ; 
6 Letquels ont rendu te., 6 Die getughr hebbenvanu: 6 which have born witneſs 
woignage de ta char ite en la we liefde / inde tegenwoozdighept of thy charity before the 
peleace de 'Egli{e : leſquels der gemepnte : welche indien gp church: whomit thou bring 
iu feras bien d'accompagner gelepde doet / gelgck het Gode forward on their journey after 
cine comme il eſt ſeant Weerdigh is / ſoo ſult gp wel doen. , godly fort, thou ſhalt do 
on Dieu. . % well : 

7 Car ils font partis pour 7 Waut ſn zun voor ſynenna- „ gecauſe that for his 

n Nom, ne prenant rien des Me uptgegsen mers neinende Names ſake they went forth, 
beatils, van de Yepdenens taking nothing of the Genti- 


es. 

Nous devons donc rece- 3 Wy dan 3fjn ſchuldigh de 8 We therefore ought te 
wir ceux qui ſont tels, afin ſoodauige te ontfangen / op dat receive ſuch , that we might 
he gods aidions a la verite. wp mede-arbepders mogen woz⸗ be fellow helpers to the truth. 

den der wacrhept. 3 
9 5 


562 _ JUDE. 1U DE | 1UDR 
9 ai eſerit a PEgliſe: mais 2 Ick hebbe aen de gemepnte 9 I wrote unto the church 
Diothrephes qui aime d' eſtre geſchzeven ; maer Diotreppes / but Diotrephes, udo ſweth 
le premier entr'eux , ne nous die onder haer ſoetut de t to have the preeminence 
. Tecolt point. . _ yn / en neemt ons niet aen. mong them, receivetkus = 
10 Pour cette cauſe, ſije 10 Daerom / indien ick dome / 10 Wherefore if Icons I 
viens, je ramentevrai les actes ſoo ſal ick in gedachteniſſe bzen- will remember his deeds 
qu'il commet , babillant de geu ſqne werckendie hp doet / iner which he doth,prating again 
nous en de mauvais diſcours: booſe wooden ſuaterende tegen us with malicious worgy - 
& non content de cela, non ons: ende hier mede niet verge⸗ and not content therewith, 
. ſevlement il ne recoit point 4 / (oo enontfanght neitter doth he himſelt "A 
les freres, mais il empeſche hp ſelve de dꝛoeders niet / ende ceive the brethren, & forbid. 
ceux qui les veulent recevoir, berhindert de gene die het willen deth them that would 100 
& les jette hors de 'Egliſe. [doen] ende werptſe upt de ge- 3 them out of the 
F £5 | church. 
II Bien. aime, n'enſui point 11 Geliefde / en volght het quaet 11 Beloved, follow north 
te mal, mais le bien: celui niet na / maer het gott. Die goet which is evil , but tha, bid 
Jui fait bien, il eſt de Dieu: doet is unt t: maer die quaet is good. He that doth goodgy 
mais celui qui fait mal, n'a doet / en heeft Godt niet geſien. of God: but be that doth 
point veu Dieu. evil, hath not ſeen God. 
11 Tous rendent témoigna- 12 Demetrio wozt getupge⸗ 12 Demetrius hath 
ge a Demetrius, & la veritè niſſe gegeben van allen / ende van report of all men, and ofthe 
meſme: & nous en rendons de waerhept ſelve ; ende wp ge- truth it lelt, yea, and we 
auffi temoignage , & vous ſa- tupgen dock / ende gp weet bat alſo bear record,and ye knoy 
_—— noltre temoignage eſt on getupgeuiſſe waerachtig is. that our record istrüe. 
eritable. 
13 ]'avois pluſieurs choſes 13 Ick hadde veel te ſehven / 3 [ had many thing 
A elerire, mais je ne veux * en wil u niet ſehhven wrid, but! Kerr hs. 
von reerire avec encre & met inclit eudepeinne ; and pen write unto thee, 
plume; | 
14 Mais j'eſpere de te voir 14 Maer ick hope u haeſt te 14 But! truſt 1 ſhal 
en bref, & nous parterons ſſen / ends wp ſullen mont tot ſee thee, and we fo ſj 
bouche u bouche. mont \pitken. face to face. Peace be tothe, 
15 Paix te ſoit. Les amis te 15 Dede zy u! De vzienden Our triends ſalute bee, Cet 
ſaluent. Salue les amis nom groeten u. Gt devzienden met the friends by name. 
par nom. name. 


: Lyiſire Catholique de De Algemeyne Sendbrief The general Kyiſtk 


1 * 9 des Apoſtels of 
A oOsSTRE. J ; ] 
; Ude ſerviteur de Jeſus 1 das een Dienſtknecht Ude the ſervant of ſeſn 
Chriſt, & frere de Ja- Je ſu Chꝛiſti / ende Jaco⸗ Chriſt , and brother d 
ques , aux appellez qui bi bzoeder/aen den geroe- James, to them that m 
ſont lanctifiez en Dieu penen/ die doo Hoot den ſanétified by God tit 
a le ere, & conlervez Vader gehepligt zin / en⸗ Father, and prefervel 
par Jeſus Chriſt: de (doo: Jeſum Chyzifizun be- in Jeſus Chriſt, and called; 
waert: 


2 Miſericorde , & paix, & 2 Barmbertighept/ende bzede/ 2 Mercy unto you F Zn 


dilection vous ſoit multiplice. ende kefde 3p lu] bermenigvul⸗ panes „ and leve be 
igt. . plie 
3 Bien-aimez,comme ainſi . Geliefde/alſoo ick alle near = 


ment a vous eſcrire du ſalut van de geinepne ſalighept / ſoo of the common ſalvatio ! 
commun, il m'a eſtè neceſ- hebbe ick nootſake gehadt aen u was needfull for me to writ 
faire de vous eſcrire, pour ts ſchhven / ende uf te verma⸗ unto you » and exbort 0! 
vous exhorter a foultenir le nen / dat gp ſtrut voo; het geloo⸗ that ye thould ; earneſtly c 
combat pour la foi, laquelle be / dat eennael den hepligen o⸗ tend for the faith wi * 
2 eſté une fois baillee aux Vergelevert is. once delivered unto 
Saincts. 5 _ faints. 10 
4 Car quelques-uns ſe font 4 Want daer 3hn ſommige 4 For there are certain 


b 3 Beloved , when I gat : 
| ſoit que m'eltudiant entiere- ſtighept doe om u te ſchihven all diligenceto write unto vol 


eliſſez, leſquels dus long- menſcheningeſiopen/ vie eertyts crept in unawares, _ ol 


remps auparavant eſtoient en- tot Dit ſelue pozeel te bogen dpa before ofo!d ordained 
rollez à une telle damnation , Jeſchzeven 3hw/ godtlooſe / die de condemnation » ungodly 
gens ſans piete , changeans la genade onſes Godts berauderen rreniog the grace of one 
ce de noltre Dieu en diſſo- in ontuchtighept/eude deu eenigen into la ciriouſnels, and! 1 
ation , & renoncans le ſeul Yeerſcher Gout ende onſen Hee⸗ ing the onely Lord ge 
dominateur de Jeſus Chriſt, Ce Jeſum Chziſtum verlooche- our Lord Jeſus Chriſt. 
noſtre Dieu & Seigneur. ne 


ne | 
5 Orje vous veux ramente= 7 Maer ick wil u indachtigh 5 1 will thereſore put 7 wu 


JUDE +: WW. i TUDE 583 
wir ces choſe- , veu qu'une matten / als gy dit eenmael weet / in remembrance, though ye ' 
fois vous ſavez cela, aſſavo ir dat de Heere het volck uyt Egyp⸗ once knew this, how that the 
le Seigneur ayant delivre tenlaut verloſt Hebvende / weder⸗ Lord having ſaved the people 
ple du pais d'Egypte, am de gene die niet en geloefden out of the land ot Egypt» af- 
deftruiſit puis après ceux qui verdopven heeft. ter ward deſtroyed them that 
pavoient point creu. a believed not. 

6 Et arelerve ſous l' obſeu- 6 Ende de Engelen die haer 6 And the angels which 
fits en des liens eternels , jul- beginſel niet bewaert en hebben / kept not their firſt eſtate , but 
ques au jugement de ja grande maer haer epgen woonftede ver⸗ jeft their own habitation , he 
journee , les Anges qui n' ont laten hebben / heeft hp tot het hath reſerved in everlaſting 
joint garde leur origine, ootdeel des grooten daeghs met chains under darkneſs, unto 
mis ont delaifſe leur propre ealwige banden cher de duyſter⸗ the judgement of the great 
domicile. uiſſe bewaert. day. 

7 Comme Sodome & Go- 7 Gelgck Sodoma ende Gvz 7 Even as, Sodom and 
norre, & les villes circon- mogra / ende de fteden rontom de⸗ Gomorrha, and the cities 
joilines » leſquelles ayant ſelwe / die op gelhtue wiſe als about tbem in like manner , 
naltarde en pareille maniere deſe gehoereert ende an- giving themſelvs over to for- 
que ceux a, & s eltans de- der vleeſch zun nagegaen / tot nication, and going after 
dordees apres une autre chair, een exeimpel vooꝛgeſtelt 39n / dꝛa⸗ ſtrangr fleſh, are ſet forth 
ont elts propoſes pour ex- gende de ſtraffe des eeuwigen for an example, ſuffering the 
enple , ayant receu jugement Wers. a vengeance of eternal fire. 
abe eternel. . 

$ Et ceux-ci neanmoins _ 8 Deſgelijeks evenwel oock des 8 Likewiſe alſo theſe filthy 
kablablement eſtans endor- ſe in ſiaep gemacht 39nde / ver: dreamers defile the fleſh , de- 
nis, dune part foii;llent leur ontrepuigen Het vleeſch / ende ver⸗ ſpiſe dominion, and ſpeak evil 
chair, & d'ailleurs meſpri- werpen de heerſchappze / ende of dignities, ; | 
featla ſeigneuriey & blaſment lafteren de Yeerlickheden. 


les digmtez. 

\ Toutefois Michel PAr- 9 Maer Michael de Arthan⸗ Vet Michael the archangel, 
change, quand il debattoit diſ- gel / ode hp mer den dupbel twiſte⸗ when contending with the 
1 le diable rouchant de / ende handelde van het lichaem devil, he diſputed about the 

corps de Moyſe » n'oſa jet. Moſis / en durfde geen oozdeel body of Moſes, durſt not 
er ſentence de blaſme, mais il van laſteringe tegenſ hem voozt⸗ bring againſt him a railing 
dit ſeulement, Le Seigneur te bzengen : maer ſepde / De Hee- accuſation , but ſaid, the 
redargue. | re beſtraffe u Lord rebuke thee. 

10 Mais ceux- ci mediſent 10 Maer deſe / het gene ſp 10 But theſe ſpeak evil of 
& wut ce qu'ils n'entendent niet en weten / dat lafteren ſp: thoſe things which they know 
point , & le corrompent en ende het gene ſp natuerlick / als not, but what they know na- 
wat ce qu'ils connoiſſent na- de Onredelicke dieren / weten / in turally , as brute beaſts, in 
unllement comme les beltes 't ſelve verderven ſp haer. thoſe rhings they corrupt 
brates. f themſelvs. 

11 Mal- heur ſur eux: car ils 11 Wee haer / want ſy zůn den 11 Wo unto them, for they 
aii le train de Cain, & wegh Cains ingegaen / ende have gone in the way of Cain, 
{© font debordez en Verreur don de verlepdinge des loons and ran greedily after the er- 
F 4alaire de Balaam , & ſont Balaams 3hn ſp henen geſtoꝛt / ror of Balaam for reward, and 
s ſelon la contradiction ende zin dooz de tegenſpzekiuge periſhed in the gainſaying of 
« | &Core. Caze vergaen. ore. ; 
u Ceux-ci font des tache 12 Oeſe zijn vlecken in uwe 11 Theſe are ſpots in your 
a 10g repas de charitè, en liefoe-maeltyden / [ende] als ſy feaſts of charity, when they 
af anguetant avec vous, ſe re- met u ter inaeltht 39n / wepden feaſt with you, feeding tem- 
„ns eux-meſines fans fp haer ſelven fouder vzeeſe: ſp ſelvs without fear: cloud they 

Fante: nuces fans eau, em- zyn warerlooſe wolcken / die van are without water carried 
ne dertees des vents ca & là: ar- de winden omme gedzeven w0z- about of winds: trees whole 
00 re dont le fruict ſe pourrit, den: ſp zin als boomen in 't af⸗ truic withereth, without fruit, 
F Flasfruitt,deux fois morts gaen van de {1exfft/ onvzuchthaer / twice dead, plucked up by 
rk erzeinez: tweemeel verſtozven / ende] ont⸗ the roots. 


ol ontwoꝛtelt: 
WY 1} Vagues impetueuſes de 13 Witde baren der zee / haer 13 Raging waves of the ſea, 
ver, eſcumans leurs vile- epgen ſchande opſchupmende : ſoa ning out their own ſhame; 
dea, eltoiles errantes , aul- dwalende ſterren / den welcken de wandring ftars, to whom is 
elt reſervee l'obſcuritè dontkerhept ber dupſterniſſe in relerved the blackneſs for 
ned Ftenebres eternellement. der eeuwighept bewaert wozt. erer. 
e 14 Deſquels aulli a prophe- 14 Ende van deſe beeſt bock 14 And Enoch alſo the ſe- 
WF Enoch, ſeptieme hom - Enoth de ſevende van Adam / ge⸗ venth from Adam, prophe- 
pres Adam, diſant, ptopheteert / ſeggende / Siet de ſied of theſe, ſaying, Behold, 
(od Heere is gekomen met ſqgue veel the Lord cometh with ten 
if =P dupſent heplige / thouſands of his ſaints. 
ul 15 Faici,le Seigneur eſt ve- 15 Om gerichte te houden te= 15 To execute judgement 
hee les Saincts, qui font gen alle / ende te ſtraffen alle upon 211, and tv -onvance all 
r millions, pour donner gadtiooſe onder haer / ban wegen thir are un odly among 
Went contre tous, & con - Alle Hare godtlooſe wercken / die tacm, of all their ungod!y 
vaincre 
— 


964 L'APOCALYPSE. APOCALijYPSIS. 
vaincre tous les mechan3 fp. godtlooslick gedaen hebben / 
«Centr'eux,de tous leurs actes ends van wegen alle de harde 
mechans, qu'ils ont commis [woozben] dis de gobtlooſe ſon⸗ 
mechamment, & de toutes les daers tegen hem geſpzoken peb⸗ 
rudes paroles que les pecheurs ben. 

mechans ont proferecs contre 


Us 

16 Ce ſont des murmura- 16 Deſe zijn murmureerders / 
teurs , quereleux , cheminans klagers over haren ſtaet / wande: / 
ſelon leurs convoitiſes : & lende na hare begeertickheden : 
leur bouche prononce des ende haren mont ſpzeeckt ſeer op: 
propos fort enflez, ayans en 
admiration les perſonnes 
pour leur profit. . 

17 Mais vous, bien-aimez , 
ayez ſouvenance des paroles 
qui ont.eſte dites auparavant 
par les Apoltres de noſtre Sei- 
gneur Jeſus Chriſt: 

18 Comme ils vous diſoĩent 
qu'il y auroit au dernier 
temps des moqueurs, chemi- 
nans ſelon leurs con voitiſes de 


haer over de perſoonen om des 
boozdeels wille. 

17 INaer geliefde / gedenckt gn 
der woozden die vooꝛſeght zin 
van de Apaſtelen onſes Heeren 
Jeſu Chzifti : b 


12 Dat ſyu geſeght hebben / 
Dat in den laetſten tht ſporters 
ſullen zun / die na hare godlooſe 

7 begeerlickheden waudelen ſullen. 
mechancetez. 


19 Ce ſont ceux qui fefe- 19 Oeſe zn ꝛt die haer ſelven 
arent eux-meſmes, gens len afſchepden/ natuerlicke [ men- 
uels , n'ayans point PEſprit. ſchen / ] den Geeſt niet hebbende. 

20 Mais vous, bien-aimez, 20 Maer geliefde / bouwet gy 

vous cdifians vous-meſines, u ſelven op uw alderhepligſt ge⸗ 
ſur voſtre tres· ſaincte foi , & loove / biddende in den Bepligen 
prians par le Sainct Eſprit, Geeſt: 


21 Conſervez vous les uns 21 Btwaert u ſelven in de lief⸗ 
les autres en la dilection de de Gadg verwatijteude de bar :n⸗ 
Dieu, attendans la miſericor- hertighept onſes Heeren Jeſu 
de de noſtre Seigneur Jeſus Chtifti ten eeuwigen leven. 
Chrilt , a vi : eternelle : 

21 Et ayez pitic des uns, en 
uſant de diſeretion: ger / onder ſehebt makende : 

23 Et ſauvez les autres par 23 Maer behoudt andere doo 
frayeur ,- comme ſes arrachans vieeſe / ende grhptſe unt het vner 
hors du feu, haiſſans meſme ende haet cock den rock die ban 
la robbe tachce par la chair. *t vleeſch be leckt ig. 

24 Or a celui qui vous 24 Hem nu die machtigh is u 
peut garder ſans chopper , & van ſtrupckelen te bewar en / ende 
vous preſenter irreprehenſi- onſtraffelick te ſtellen vooz ſine 
boy devant ſa gloire , avec heerlickyept in vzeughbe/ 

ieſſe: 


25 A Dieu, ſeul ſage noſtre 


22 Ende ontfermt u wel eeni⸗ 


] | 25 Den alleen wijſen Godt on⸗ 
Sauveur , ſort gloire & ma- ſen Sa'ighmaker / 3p — 
gnificenſe » force & puiſſance, hent ende majeftept/kracht ende 
maintenant & a tout jamais. machr/ bene nu ende in alle eeu⸗ 
Amen. wighept. Amen. | 


geblaſene dingen: verwonderende 
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deeds, which they have wgod, 
ly committed, andeof all their 
hard ſpeeches, which ungod| 
ſinners have { poken ain 


him. 


16 Theſe are murmurers, 
complainers, walking after 
their own luſts, and their 
mouth ſpealceth great ſwelli 
words » having mens perſons 
in admiration , becauſe of 
advantage. 

5 But beloved, remember 
ye the words which were ſpok. 
en before of the apoſtles cf 


our Lord Jeſus Chriſt: 


18 How that they told you 


there ſhould be mockersin 


the laſt time. who ſhould walk 
after their own ungodly luſk, 


19 Theſe be they whoſs 
parate themſelvs, {enſual, 
having not the ſpirit. 

20 Bur ye, beloved build. 
ing up your ſelvs on your molt 
holy faith, praying in the holy 
Ghoft, 


21 Keep your ſelvsinthe 
love of God , looking for the 
mercy of our Lord Jeſu 
Chiriſt unto eterual life. 


22 And of ſome have con- 
aſlion, making a difference, 
23 And others ſavewith 
fear, pulling them out ofthe 
fire : hating even the garmedt 
ſpotted by the fleſh. 
24 Now unto him thats 
able to keep you from fl 
and to prelent you faultle 
before the preſence of bi 
glory with exceeding 10f- 
25 Totheonely wile, 
our Saviour be glory and ma- 
jelty , dominion and power: 
both now and ever. Amen. 


— 
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Ou Revelation de Saint 


T EAN 


LE THEOLOGIEN 


CHAP. I. 
A Revelation de Jeſus x 
Chriſt, laquelle Dieu 
lui ac onnee, pour de- Jem gegeven heeſt 
clarer 4 ſes ſerviteurs om ſijnen dienſt⸗ 
les choſes qui doivent eſtre lmechten te taonen de dingen die 
faites bientoſt: lequel les a ſi- haeſt geſthieden moeten: ende 


CALYPSIS, | 
Ofte de Openbaringe 


JOANNIS 


THO L 06G 5 
Het Eerſte Capittel- 

E Openbaringe Je⸗ 

u Chzifti / die Godt 


ID; 


gnitices, les ayant envoyees die hp dooz ſinen Engel geſon⸗ 
par fon Ange a Jean ſon ſer- den / ende ſquen dienſtknecht 
ami te keunen gegeven heeft 


Jo⸗ 


- 
* 


viteur: 


the Divine. 
C A P. 1. 

| to ſhew unto his; 

vants things which 


The 
REVELATION 
H 
He revelativn 'of 
ſis Chriſt , whid 
{hortly come to paſs; and k 
ſent 4 ſignified it byW 


of 
Gad gave unto him, 
by 
angel, unto his ſerrant Ja 


Ktte, 
Ih 


10 * 


in jo 
düis d 
& voi 


Wer: « 
bre ce 


* A 


- 


AOC AL VPS I. APOCALYPSIS I. 
{Qui a temoigne de la Pa- NS. 1 Loh one Hens 
role de Dieu, & du temo1- Velupght pee s 
2 jelus Chrilt , & de niſſe fu Ehe ande al war y 
toutes les choles qu'il a geſie heeft. 
yeues. g : . 
Bien-heureux eſt celui qui 3 Salighis hp die leeſt / ende 
le? & ceux qui oyent les pa- zijn 7 die hoozende wooden de⸗ 
roles de cette Prophetie, & ſet pꝛop 100 8 dewaren 
rdent les choſes qui ſont hot geie in deſelbe geſthꝛenen is: 
eſcrites en elle: car le temps Want de tit is adp. 


pres. ; 2 
ean aux ſept Fgliſes qui f 
3 Aſie, Grace & paix ten / die in Aſien zu: Genade zy 
wos ſen de par celui Q U 1 u ende veede van hem Wie is / ens 
EST, & QUI ESTOTT , de Ofe was ends Die konten ſal: 
& QUI EST A VENIR: ende ban de ſedenGeeſten die vooz 
& de par les ſept Eſprits qui ſpᷣnen thgoon zin: 
ſont devant fon trͤöne: 
5 Et de, par Jeſus Chriſt, 5s Ende van Jeſu Chyifto / die 
ui eft le fidele remoin . le de getrouwe getupge is / de eerſt⸗ 
premier ne d'entre les morts, gebogen upt den dodden / ende be 


Hem die ons heeft lief gehadt en 
de ons van onſe ſonden gewaſ⸗ 
ſchen heeft in ſg11en bloeve/ 
6A celui qui nous a aimez, 6 Ende die ons gemaercut heeft 
te nous a lavez de nos pechez tot Roningen ende ters 
ſon lang, & nous a fairs Gode ende ſgznen Dader: Hem' 

ois &Sacr:itic:teurs a Dieu { ſegge ick zu deheerlickhept en⸗ 


terre: 


force aux lieclcs des ſiecles. Amen. 
Amen. ; 

7 Yoici, il vient avec les 7 Siet /hp komt met dewolcz 
nuces» & tout oil le verra , ken / ende alle ooge ſal hem ſien / 
wire meimes ceux qui Pont oock de gene die hem doogfteken 

ce: & toutes les tribus de hebben: ende alle geſlachtenu der 

terre meneront deiiil de- aerde ſullen over hem rouwe bez 
unt lui: oiii , Amen. dzhven: Ja / Amen. 

$ Je ſuis Alpha & Omega, 8 Jeck ben de Alpha ende de 


e commencement & la fin, Omega / het begin ende het enn⸗ 


ditle deigneur, QUI EST, de / ſeght de Heere / Die is / ende 
& QUI ESTOIT , & QUI Die was / ende die komen ſal/ 
| or A VENIR , le Tout- de Almachtige. 
| ant. 
o Moi Jean, gui ſai auſſi 9 Atk Joannes / die oock uwe 
ve frere & compagnon en bꝛoe er ben / ende medegenoot in 
laffliction, & au regne, & en de verdzuckinge ende in het Koz 
la patience de Jeſus Chriſt 5 ninckrijcke / endel in} de lyoſaem- 
elvis en l'isle appellee Pat- bent Jeſu Chziſti / was in het 
„dos, pour la Parole de Dieu, eplaut genaemt Patmos / om 
& pour le temoignage de Je- het Mooꝛt Godts / ende om het 
us brit. getupgeniſſe Jeſu CYziſt?. 
10 Or je fus ravi en eſprit 100 Endej ick was in den geeſt 
m ſour de Dimanche, & op den dagh des Heeren: ende 
a bY derriere moi une gran- ich hooꝛde achter my een groote 
voix comme d'une trome ſtemime / als eener baſupne / 


» 

11 Diſant, Je ſuis Alpha & «1x Seggende / ick ben de Al⸗ 
Onega, le premier & le der- pha ende de Q:nega : de eerſte 
ner: en outre, Eleri en un ende de laeiſte / eude / Het gene gy 
ce que tu vois, & l' en. ſiet ſchiift dat in een boeck / en⸗ 
ty aux ſept Fglites qui ſent de ſeudt het den ſeven Gemeyn⸗ 
k Aſie: aſſavoir a Epheſe, ten die in Aſien 391/ [namelick} 

4 Smyrne » & a Pergame, tot Epheſen / ende tot Smuznen / 
aThyatire, & a Sarde, & ende tot Pergamen / ende tot 

phie, & a Laodicce. Thpatiren/ ende tot Sardis / en: 
de tot Philadeiphien / eude tot 
£ Lasdiceen. 
It Alors je me retournai 12 Ende icht keerde uw om / 
voir la voix qui aroit om te ſien de ſtemme die met imp 
& moi ; & m'eltant re- geſpzokne padde £54 mp om⸗ 


Z rr ET 
= FP 


4 Joannes den fever gemeyn⸗ 


& le Prince des Rois de la Overſte der Koningen der aerde. 


fon Pere: a lui ſoir gloire & de de kracht in alle eetwighept. A 


REVELATION T. Foy 

1 Who bare recerd of the 
word of God, and of the te- 
{timony of Jeſus Chriſt, and 
of all things that he faw.. . 


3 Bleſſed is he that readeth, 
and they that hear the words 
of his propheſie, and keep 
thoſe things which are writ- 
ten therein: for the time is at 
hand. 
4ſohn to the ſeven Churches 
in Aſia: Grace be unto you 
and peace from him which is, 
and whichwas, and which is 
to come, and from the ſeven 
ſpirits which are, before his 
throne; 


5 And from Jefag, Chritt' 


who i the faithfull witneſs, 8e 
the firſt begotten of the dead, 
and the prince of the kings of 
the earth: unto him that lov. 
ed us, and waſhed us from 


. our fins in his own blood. 


And hath made us 
kings and priefts unto God 


and his Father: to him be 


glory and dominion for ever. 
men. 


7 Behold he cometh with 
clouds, and every eye ſhall 


ſee him, and they alſo which 


pierced bim, and all kindreds 
of the earth {hall wail becauſe 
of him : even ſo. Amen. 

8 Iam Alpha and Omega, 
the beginning & the ending: 
ſaith the Lord, which is, and 
which was, and which is te 
come, the Almighty. ; 


9 LJoha, who alſo am your 
brother, and companion in 
tribulation , and in the king- 
dom and patience of Jeſus 
Chriſt , was in the iſle that is 
called Patmos, for the word 
ofGod , and for the teſtimony 
ot Jeſus Chriit. 


10 I was in the ſpirit oa 


the Lords day, and [ heard 
behinde me a great voice , 28 
of a trumpet. 


11 Saying, T am Alpha and 
Omega, the firſt and the laſt: 
and what thou ſeeſt, write in 
a book , and ſend it unto the 
ſeven churches whichare in 
Aſia, unto Epheſus, and unto 
Smyrna, and untc Pergamos, 
and unto Thyatira, and unto 
Sardis and unto Philadelphia, 
and unto Laodicea. 


12 Ard I turned to ſer'-s 
voice tl at ſpake With me. And 
being turned, I ſaw ſeven 
| dOUT» 
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tournc , je vis ſept chande- gekeert hebbende/ ſagh ick ſeven golden candleſticks. 
liers d'or, goude kandelaren: ; 
13 Et au milieu des ſept 13 Eiidein het midden van de 13 And in the midſt off, { * 
chandeliers d'or un perſon- ſeven kandelaren een den Done ſeven caudleſticks, one like 
nage ſemblable 4 un homme, des menſchengelich zinde / be- unto the Son of man, clot; a 
veltu d'une longue robbe, & kleet niet een langh kleet tot de with a garment down to the | 
eeint d'une ceinture d'or a voeten/ende oimgozdt aen de boz⸗ foot, and girt about the paps 
Pendroit des mammelles: (ten met eenen gouden goadel : with a golden girdle, t 
14 Et fon chef & ſes che- 14 Ende ſyn hooft ende hap 14 His head and his hai tu 
veux eſtoient blanes comme was wit geihck als witte wolle / were white like wool,as white 
laine blanche comme neige, & gelijc ſneeuw : ende ſijne oogen as ſnow : and his eyes verein 
ſes Foo eſtoient comme flam- gelyck eenviamme.vpers : flame of fire. 
me de feu. . , 8 
15 Et ſes pieds eſtoient ſem- 15 Ende ſjne voeten waren 1; And his feet like unto 9 
blabſes a de Vairain tres- lui- blinckende koper gelgck / ende fine braſs, as if they burned 05 
ſant , comme s'ils euſſent e{ts floepden als in eenen oven: ende in a lurnance: and his voice a 


embraſez, en une fournaiſe: & ſijne ſtemme als eene ſtemme van the ſound of many waters. # 
ſa voix effoit comme le bruit bele wa teren. br 
de groſſes eaux. dy 


16 Et il avoit en ſa main 16 Ende hy hadde ſeven ſter⸗ 16 And he had in his right 
droite ſept eſtoiles : & de ſa ren in ſgue rechterhant : ende ut hand ſeven (lars: and out of [3 
bouche il fortoit une eſpee ſijnen mont gingh een tweeſny s his mouth went a {harp two» gli: 
aiguè a deux trenchans , & dende ſcherp \weert : ende ſ9n edged {word : and his coun» 
ſon regard eſtoit ſemblable au Aengeſicht was gelhck de ſonne tenance was as the ſun ſhineth J eſte 
Soleil quand il reluit en ſa ſchint in gare kracht. in his ſtrength. 
force. f 

17 Et quand je l'eus veu, je 17 Ende doe ick hem ſagh viel 17 And when I ſaw him, 1 
tomb i a ſes pieds comme jck als doot aen ſine voeten:ende 1 fell at his feet as dead: and (ma 
mort, & il mit ſa main droite hp lepde ſijne recyrer hant op he laid his right hand upon phe 
fur moi, me diſant, Ne crain mp / ſeggende tot mp / En vzeeſt me, ſaying vnto me, Vear not ellr 
point, je ſuis le premier & le niet: Ich ben de Eerſte ende de Jam the firit and the laſt. mai 
dernier:  Laerſte: 

18 Etqui vis, mais j'ai eſte 18 Ende die leve / ende ick ben 18 1 am he that liveth,and F 1 
mort, & voiei je ſuis vivant doot geweeft : ende ſiet ick ben le⸗ was dead, and behold, I an que! 
au x (iecles des ſiecles, Amen: vendigh in alle eeuwighept. A: alive for evermore. Amen:and I qyj 
& je tiens les clefs de l'enfer men. Ende ick hebbe de ſleutels have the keys of hell andof IF u. 
& dela mort. der helle ende degdvots- death. ; en pi 

19 Eſcri les choſes que tu 19 Sthzyft yet gene gy ge- 19 Write the things which ehre 
as veues , celles qui ſont » & ſien hebt / eude het gene is / ende thou halt ſeen, and the things I triby 
celles qui doivent eſtre faites her gene geſchieden ſal na deſen: which are, and the things I fel 
ei- apres. which ſhall be hereafter. te d 

20 Le myltere des ſept 20 De verbozgenthept der ſe⸗ 20 The myitery of the ſeten ¶ jj 
eſtoiles que tu as veues en ma ben Sterren/die gp geſien hebt in ſtars which thou ſawelt inmy 1 
main droite, & les ſept chan- mgue rechter hant /] ende de right hand, and the ſeven 6 
deiiers d'or. Les ſept eltoiles ſeven goude kandelaren. De ſe- golaen candleſticks. Theſe p 
font les Anges des ſept Egli - benſterren / zin de Engelen der ven ſtars are the angels ol tie 
ſes : & les ſept chandeliers ſeven gemepnten : ende de ſeven ſeven churches : and the feen I H mg 

ae tu as veus, fontles ſept kandelaren / die gp geſien hebt / candleſticks which thou ſaw- 1 
Tgliſes. 3yn de ſeven geinepnten. eſt, are the leven churches. ; 


CHAP ©. Bet ij. Capittel. CHAP. 1:5 
E. Seri a Ange de l'Egliſe 1 & Chzzft aen den Engel der Nto the angel of the ks, 
d'Ephele , Celui qui tient gemepute ban Epheſen / church of Epheſus write, 3 
les ſept eſtoiles en {a main Dit ſeght hp die de ſeven ſterren theſe things faith hethat di tu 
droite, lequel chemine au mi- in ſijne rechter ſhant) houdt / die holdeth the ſeven ſtars in bis le { 
lieu des ſept chandeliers d'or, in t midden der ſeven gouden right hand, who walketh in I tens 
det ces Choſes , kaudelaren wandelt: the midſt of the ſeven golden ¶ vt 
candlelticks. wel 
2 Je connois tes ceuvres,& 2 Felt meet uwe wercken/ en⸗ 2 1 know thy works and 
ton travail, & ta patience , & de uwen arbept/ ende uwe lhd⸗ thy labour, and thy patienC» Nane 
que tu ne peux ſouffrir les ſaemhept / ende dat gp de quade and how theu cant not ber YI ty, 
mauvais , & as eſprouve ceux niet en kind dzagen;: ende{ dat] them which are evi]: & oy * 
ui ſe diſent eſtre Apoſtres, gy bepꝛoeft hebt de gene die upt⸗ halt tried them which lay of N 
ne le ſont point: & les as geben dat ſp Apoſtelen zun / ende are apoſtles, and are not, 
troùdvez menteurs. ſy en zijn 't niet: ende hebt ſe leu⸗ haſt found them liars: 
gengers bevonden: ut 
3 Et as endurè & as eu pa- 3 Ende gp hebt verdꝛagen / en⸗ 3 And haſt bora, and 
tience, & as travaillè pour de hebr gedult: ende gp hebt om patience, and for my 17 
mon Nom , & ne t'es point myns naeins wille gearbept / en⸗ ſake haſt laboured , al 
lafie. de en zt niet moede gewoꝛden. no: tainted. 1 4 by * 
4 Mais j'ai quelque choſe 4 Jillaec ick hebbe tegen u 4 Neverthelels, . 
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contre toi; c'eſt que tu as de -· dat;gp uw eerſte liefoe hebt ver⸗ ſom w hat againſt thee , becauſe 
laiſ ta premiere charitè. laten. thou haſt left thy firſt love. 

5 C'eit pourquoi ſouvien= 5 Gedenckt dan waer van gy 5 Remember , therefore 
toi d'oit tu es dẽcheu, & te uptgevalien zit / ende bekeert u / from hence thou art fallen, 
repen, & fai les premieres ende doet de eerfte wercken: ende and repent, and do tłe fi rſt 
ceuvres: autrement je vien- ſoo niet / ick ſal u haeſtelick dy] worls » or elle! will come 
drai a toi bieu · toſt, & oſterai komen / ende ſal uwen kandelaer unto thee quickly, and will 
ton chandelier de {on lieu, ſi van ſgue plaetſe weeren / indien remove thy cancleſtick out 
tu ne te repens. gp u niet en bekeert, 0; ny place, except t.0u re- 

pen f 

6 Mais tn as ceci, que tu hais 6 Maer dit hebt gy / dat gy de 6 But this thou haſt, that 
les actes des Nicolaites » leſ- wercken der Nicolaiten hatet / thou hateſt the deeds of the 
quels je hais moi auſſi. welclte ick oock hate. Nicolaitans, which I alſo hate. 

7 Que celui qui aoreille, 7 Die dozen heeft die hooze 7 He that hath an ear, let 


ohe ce que l Elprit dit aux E- wat de Geeſt tot de gemepnten him hear what the ſpirit faith 


F 


ww _ 


a\ 
fo 


gliſes. A celui qui vainera je ſeght. Die overwint ick ſal hem unto the churches : To him 
ui donnerai a manger de l'ar- geben te eten van den boom des that overcometh , will I give 
dre de vie, lequel eſt au milieu lebens / die in 't midden van het to eat of tte tree of life: wich 
du Paradis de Dieu. Paradhs Godts is. 18 oy midſt of the paradiſe 
O Odd. 
E ſeri auſſi al Ange de l' E- 8 Ende ſchꝛift aen den Engel 8 And unto the angel of the 
glile de ceux de Smyrne, Le der gemeynte van die van Supz⸗ church in Smyrna, write , 
premier & le dernier qui a nen / Dit ſegyt de Gerfte ende de Theſe things ſaith the firſt, & 
eſte mort, & eſt rerourne en Laetſte / die doot geweeſt is / ende the laſt, WI. ich was dead and 
ne, dit ces choſes, l weder) levendigh gewozden: is alive: a 
g je connois tes eur res, & 9. Ick weet uwe wercken / en⸗ 9 I know thy works, and 
fk tribulation & ta pauvretè, de verdguckinge / ende armoede tribulation , and poverty: but 
(mais tu es riche) & le blaſ- (doch gp zyt rycke) ende de laſte⸗ rh ou ar rrich » and I Lzow the 
pheme de ceux qui ſe diſent ringe der gene die ſeggen datſe blaſpemy of tem which ſay 
3 ne le font point, Joden 311 / ende en zyn 't niet / they are Tews, and are not, 
mais la ſynagogue de Satan. inger 3yn een Synagoge des ſa⸗ but ære the ſynagogue of Sa- 
tuns. tan. 
io Ne erain rien des cehoſes 10 En vjeeſt geen der dingen 10 ear none of thoſe things 
quetu as a ſouffrir. Voici , il die gy lijden ſult. Siet de dupvel Which thou ſhale ſuffer : be- 
aviendra que le diable met - (Al leenige] van u ljeden in de hold, the devil ſhall caſt ſome 
tra quelques- uns d' entre vous gebangeniſſe werpen / 5p dat gy of you into priſon, that ye 
m priſon, afin que vous-ſoyez verſocht woꝛt: ende gp ſult een may be tried, and ye ſhal have 
eprouvez ; & vous aurez une berdzuckinge hebben van tien da⸗ trivulatian ten days: be thñon 
tribulation de dix jours: fois gen. Zyt getrouw tot de doot / tathiul umo death, and I will 
fidele julques a la mort, & je eude it ſal u geven de kigoone des give thee a crown of life. 
t donnerai la couronne de lebens. . 
ie. 
11 Que celui qui a oreille, 11 Die oozen heeft / die hooze 11 He that hath an ear, let 
ce que l'Eſprit dit aux wat de Seeſt tot de gemepnten him hear what the ſpirit ſairh 
Fils Celui qui vaincra ſeght. Die overwint en ſal van unto the churches. He that 
ura point de nuiſſance par de tweede door met beſthadight overcometh {tal not be hurt 
k mort ſeconde. wouen. ; of the ſecond death. 
n Eſcri auſſi a PAngede 12 Ende ſchißft aen den En⸗ 11 And to the angel of the 
iſe qui elt a Pergame , gel der gemepnte die in Perga- church in Pergamos, write, 
Celui qui a Peſpee aigue a ino ig / Dit ſegt hy die her twee⸗ theſe things laith he, who 
trenchans » dit ſes cho- ſnijdende ſcherp ſweert heeft: hath the tharp ſword with 
) two edges : 
13 Jeconnois tes ceuvres,8& 13 Ick weet uwe wercken / en⸗ 13 1 know thy works, and 
a tu habites , a/avoir 1a on de waer gp woont / (namelick] where thou dewelleſt , even 
#leliege de Satan, & que tu daer de thzoondes ſatans is: ens where Satans feat is: and thou 
Mens mon Nom , & n'as de gp houbt minen naem / ende holdeſt faſt my name, and 
Mint renonce ma foi: meſ- en hebt mhn geloove nlet verloo⸗ halt not denied my faith , even 
tg lors qu'Antipas mon fi- chent/ gock in die dagen / in welcz ip thoſe days wherein Antipas 
& martyr a eſte mis 4 mort ke Autipas min getrouwe ge- was my faithfull martyr , who 
are vous, la ou habite Sa- tupge was / welcke gedoot is by wes ſlain among you » where 
_ u-liedeu / daer de ſatan woont. Satan dwelleth. 
a2 Mais al quelque peu de 14 JNavr ick yebbe [eenige] 14 But l have a few things 
contre toi: c'eſt que wepmge dingen tegen u / dat gp againſt thee, becauſe thou 
wen as la qui retiennent la Aldaer ebt die de leeringe Ba: haſt there them that hold the 
Kirine de Balaam, qui en- laams houden / die Balack leer- doctrine of Balaam, who 
oit Balak a mettre ſcan- de den kinderen Jſcaels een aen⸗ taught Balac to caſt a ſtum- 
le devant les entans d'1f- ſtoot voozwerpen / op datſe ſou⸗ bling block beſore the child- 
Pay afin qu'ils mangeaſſent den afgoden · offer eten/ ende hoe⸗ ren of Iſrael, to eat things 
Choſes laerifices aux ido- xeereii. / ſacrificed unto idols, and to 


u, & qu'ils paillardaſſent. commit fornication, 
J Fareillement tu en as 15 Alſoo N gp die de 15 So hatelt thou alſo them 
2 toi 


* 


1 
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wi auſſi qui retiennent la do- leeringe der Micolaiten youden ; that hold rhe doctrine of the 
19 925 des Nicola ites: ce que her welck ich hate. 8 which thing [- 
je hais. ate. 


16 Repen toi : autrement je 16 Wekeert u: ende ſoo niet / 16 Repent, or elle] gij 


riendrai a toi bien-toſt, & ick ſal u haeftelick [bp | komen / come unto tnee quickly, ud 
bataillerai contr'eux par l'eſ- ende ſal tegen harr krigh vor⸗ will fight againit them with 
pee de ma bouche. * ren met het ſweert mins monts. the word of my mouth, 

17 Que celui qui a oreille, 17 Die ooꝛen heeft / die hooze 17 lie that hath an ear, x 
eye ce que PEſprit dit aux wat de Geeſt tot de gemepnten bim hear what tte ſpirit fat 

lifes. A celui qui vaincra ſeght- Die overwint / ick ſal hem unto the churches ; To hin 
je lui donnerai a. manger de geven te eten Van *r Manna bat that overcometh will Love 
la Manne qui elt cachee , & berboggen is / ende ici ſal hem ge⸗ to eat of the hidden maniſz, 
lui donnerai un caillou blanc, ven eenen witten Reurſteen / ende ano will give tim a white 
& au caillou un nouveau nom op den Keurfteen eenen nieuwen {tone , and in the ſtone a new 
aſerit, lequel nul ne connoit naem geſcheven / welcken nies name written, which no ma 
unon celui qui le recoit. — en kent / dan die hem ont⸗ knoweth, ſaving he that rg 

angyrs ceiveth it. 

18 Efcri auſſi àl' Ange de 18 Ende ſchiift aen den En⸗ 18 And unto the angel of 
I'Egliſe 75 eſta Thyatire, Le gel der gemepnte te Thparizen/ the church in Thyatira, Write 
Fils de Dieu qui a ſes yeux Dit ſeght de Sone Godts / die Tneſe things faith the Son of 


comme une flamme de feu, & ſijue oogen heeft als een vlamme God, who hath his eyes like 
44aquel les pieds ſont ſembla- bpers / ende ſyne voeten zyn blin⸗ unto a flame of fire, and hy 
bles à de l'airain tres luiſant, kende Roper gelhck: teet are like fine brals. 

dit ces choſes , 

19 Je connois tes æuvres, 19 Ick weet uwe wertlien / ens 19 I know thy works, and 
& ta haritè, & ton ſervice, de liefoe/ ende diet / ende geloa- charity, and ſervice and 
& ta foi, & ta patience, & ve/ e uwe lijdſaemhept / ende faith, and thy patieuce, and 
tes ceuvres, & que zes der- uwe wercken / ende ſ dat de laet⸗ thy works : and the laſt robe 
nieres e«vres paſſent les pre- fie meerſ zin] dan de eerſte more then the firſt. 
miercs. 

20 Mais j'ai quelque peu de 20 Maer ick hebbe [eenige] 20 Notwitaſtanding, I have 
choſe contre toi: cet que tu weynige dingen tegeu u / dat gp a few things againſt thee, be- 
{ouffres que la femme jcza- de vzouwe Feſabel / die haer.fel- cauſe thou ſuffered that wo- 
del, qui fe dit eſtre propte- ven ſeght een Pzopheteſſe te 3jn/ man Jezebel, which calleth 
teſſe, enſeigne, & ſeduiſe mes lagt leeren / ende mine dienſt⸗ her ſelf a propheteſs, w 
lerviteurs, pour les faire pail- knechten verleyden / dat ſe hoeree⸗ teach, and to ſeduce my ſer. 
larder, & manger des choics ren / ende afgodeit-offer eten. vants, to commit fornication, 
laerilices aux idoles. and to eat things {acrificed 

| unto idols. 

21 Et je lui ai donne du 21 Endeick hebbe.haertit ge- 21 And I gave her ſpaceto 
temps, atin qu'elle ſe repen- geben / oÞ dat ſy haer ſoude be- repent of her fornication, 
tilt de {a paillardiſe: & elle keeren van hare hoererge / ende and ſhe repented not. 
ne s' eſt point repentie. ſp en heeft haer niet bekeert»- ; 

21 Voici je la mets au lict, 22 Siet/ich werpe haer te hed: 22 Behold , I will calt ter 
& ceux qui commettent a- be/ende die mer baeroverſpel be⸗ into a bed , & them that com» 
dultere avec elle, en grande diven in groote verdzuchinge / mit adultery with her into 
tribulation » $'ils ne ls repen- ſoo ſp haer niet en bekeerenvan great tribulation , except they 
tent de leurs actes: hare wer . repent of their qe ds. 

23 Et je tuèrai de mort ſes 23 Eude hare kinderen ſal ien 23 And will kill her child- 
eatans » & toutes les Egliſes duni de boot ombzeugen;ende al- ren with death; and all the 
connoitrout que je luis celui le be gemeputen ſullen weten / dat churches (hall £aow that I am 
qui ſonde les reins & les ick ben vie nieren ende herten ons ne wich ſearcheth the reins 
eceurs: & je rendrai a chacun derſoeche. Eude ick ſal u- lieden and hearts: avd 1 will gue 
de vous ſelon tes œuvres. geven een pegelick na uwe werc- unto every one of you accorde 

keu · ing to your works. 

24 Mais je vous dis à vous, 24 Oochick ſegge tot u-lieden / 24 Bat unto you, I fays 
& aux autres qui ſont a Thy- ende tat dg audere die te Thyati- and unto the reſt in Thyatifh 
atire, à tous ceux qui n ont ren 3hu/ ſoo vele als er eſe leere as many as have not is do- 
point cotte doctrine , & qui niet en hehhen / ende die de diep⸗ Etrine » and which have not 
n ont point connu les proton- teu des ſataus wor gelicut en known the depths of Satan: 
deurs de Satan (comme ils hebben / gelijck ſp ſeggen: Ick en as they ſpeak , I will put uM 

arlent) je ne mettrai point ſal ugeuen anderen laſt opleggen. you none other burden. 

ur 3 charge. es eee = -— 
is retenez ce que 1 25 But tha 

Wh. avez juſques a ans je 11 komen. already, hold fat till [come 


VIenne. Dr : 2 
26 Car a celui qui aura 26 Ende die overwint / ende 26 And he that overconethy 
vaincu » & aura garde mes die mijue werckeu tot den epude and keepeth my works mn C 
quvres juſques à lafin , je lui toe bewaert/ ick ſal hem macht the end, to him will Wa 
donnerai puiſſauce ſur les na- Heben over be Hepdenen: power over the nations: 
Mons: 15 Et 


= 


# 
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27 Et il les gouvernera avec 27 Ende hy falſe yoeden met 27 [And he {hall rule them 
une verge de fer, & elles ſe- tenen pſeren ſtaf: ſp ſullen als with a' rod of iron; as the 
rent briſces comme les vaiſ- potbackers vaten vermoꝛzſelt veſſels of a potter ſhall they 
ſeaux d'un potier: comme j'ai wozden : gelgck ooch ick van be broken to ſhivers] even as 
receu moi auſſi de mon Pere. inynen Dader untfangen hebbe I received of my Father. 

28 Et je lui · donnerai l'eltoi- 28 Ende ick ſal hem de moꝛz⸗ 28 And l will give him the 
le du matin. ; genſterre geven. morning (tar. 

29 Quecelui quia oreille» 29 Die oazen heeft / die Hooge 29 He that hath an ear, let 
oye ce que FEſprit dit aux wat de Geeft tot de gemepnten him hear what the ſpirit ſaith 
Egliles. ſeght. unto the churches. 


= -CHAP. Il. yer ig. Capittel. CHAP. III. 
E Seri auſſi a l' Ange de E- 1 E. Nde ſchehft aen den En⸗ A Nd unte the angel of the 
gliſe qui eſt a Sarde, Celui gel der gemepnte die te © church in Sardis, Write, 
qui ales ſept eſtoiles, dit ces Sardis is / Dit ſeght die de ſe⸗ Theſe things, ſaith he that 
choſes, je connois tes œuvres: ven Geeſten Godts heeft / ende hath the ſeven ſpirits of God, 
gelt que tu as le bruit de vi- de ſeven ſterren / Ick weet uwe and the {even ttars ; I know 
ve» & tu es mort. wercken / dat gp den naem hebt thy works , that thou haſt a 
dat gp leeft / ende gp 3Ht doot. _— that thou liveſt, and art 


ead. 

2 Sois veillant»& confirme 2 Zyjt wakende /ende verſterkt 2 Be watchfull,and ſtreng- 
le relte qui sen va mourir: het overigs dat ſterven ſoude : then the things which remain, 
car je n'ai point trouve tes want ick en hebbe uwe wercken that are ready to die: for I 
guvres par faites devant Dicu. mer vol gevonden vooz Oodt. have not found thy works 

a : perfect beiore God. 

3 Souvien-tei done quelles 3. Gedenckt dan hoe gp het 3 Remember therefore 
tcholes, tu as receuzs » & om fangen ende gehoozt hebt / eu⸗ how thou haſt received, and 
düles, & les garde & te re- de bekeert u. Indien gy dan niet heard, and hold faſt , and re- 
pen. Que li tu ne veilles, je eu Waker ſoo ſal ick over u ko? pent. It. therefore thou ſhalt 
viendra contre toi comme le men als een dief / ende qp en ſult not watch, I will come on 
larron, & tu ne ſauras a quelle niet weten op wat ure ick aver thee as athiet 5 and thou malte 
heure je viendrai contre toi. ukomen ſal. not know what tour I will 
| | ; coine upon thee. 

4 Tontefois tu as quelque peu 4 Doch gy hebt eenige] wep- 4 Thou taſta few names, 
te perlonnes au ll A Sarde, qui nige namen bock te Sardis / die even in Sardis, which have Doc 
vont point ſoiiillé leurs ve- Hare kleederen niet bevlecke en defiled their garments, and 
ſtemens, & qui chemineront hebben / ende fy ſullen met m they {5all walk with me in 
wee moi en veſtemens blancs: wandelen in witte [kleederen: ] white : for they are worthy. 
ur ils en font dignes. overmits ſy het weerdigh zon. 

5 Celui qui vaincra ſera ve= 5 Die overwint / die ſal be 5 He that overcometh , the 
fude veſtemens blancs , & je Kleet wozden met witte kleede⸗ ſame hall be clothed in white 
veffacerai point ſon nom du xen: ende ick enfal'ſquenname raiment, and I will not blot 
ure de vie, mais je confeſſe - geenſins upt doen upt het boeck out his name out of the book 
ni ſon nom devant mon Pe- des leveus / ende ick ſal (ynen na⸗ of life, but I will confeſs his 
e, & devant ſes Anges. me belgden vooz mynen Vader / name before my Father, and 

ende vooz ſhne Engelen. before his angels 

6 Que celui quiaoreille, 5 Die oozen heeft / die Hooze 6 He that hath an ear, let 
we ce que PE(prit dit aux wat de Geeſt tot de geinepnten him hear wiar the ſpirit ſaith | 
Egliſes, ſeght. uuto the churches. 

7 Eſcri auſſi a l' Ange de 7 Ende ſchꝛiſt aen den Enge! 7 And to the angel of the 
gliſe qui elt à Philadel- der gemepnte die in Philadelphia church in Philadelphia, 

ie, Le Sainct, & le verita- is / Dit ſeght de Heplige/ de write, theſe things faith he 

„ qui a la clef de David, Waerachtige / die denſleutel Da- that is holy, he that is true, 
Wi ouvre, & nul ne ferme: vids heeft: die opent / ende nie: he that hath the key of David, 
qui ferme, & nul n'ouvre, dit mant en ſlupt: ende hp flupt/ en⸗ he that openeth, and no man 
tes eholes, de niemant en opent: ſhutteth ; and ſhutteth, & no 

man openeth; 

8 Je connois tes ceuvres> 3 Ick weet uwe wercken: 8 1 know thy works : Be- 
We je tai donne la porte ou- ſie /i tk hebbe een geopende deure hold I have ſet betore thee an 
ente devant toi , & nul ne la boot u gegeven / ende niemant en open door and no man can 
leut ſermer, parce que tu as un kan die ſſupten: want yp tevt {hut it: for thou haſt a little 
deu de force, & tu as garde klepne kracht / endegp hebrnigu {trengra, and halt kept my 
m Parole, & n'as point re- Woozt bewaert / ende en hebt mgs my word, and haſt not de- 
tonce mon Nom. nen nenne niet verloochent. nied my name. : 
cer je mttrai ceux de 9 Siet / ick geve [ycenige)} 9 Behold, Iwill make them 
Fallemblee de Satan, qui ſe unt de Spnagoge des ſatans / of the {ynagogue ot Satan 
liſſent eltre Juits, & ne ſe der gene die ſeggen dat ſe Joden [which ſay they are Jews, and 
t point , mais mentent: zhn / eude en zin 't niet / maer lie⸗ are not, but do lie] bebold, [ 
je les ferai venir & fe gen: ſiet/ ick ſal maken / dat ſp will make them to come and 

Merner devant tes pieda, ſullen komen / ende aenvidden worſhip betore thy feet; and 
t * Youre que je tame. boo; ue boeten / eude bekennen to know chat 1 have loved 
I Bbb 3 thee, 10 Page 
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to Parce que tu as garde la 10 Gm 7 het woozt mij⸗ To Becauſe thou halt 
parole de ma patience , mol ner lidſaemhept bewaert hebt / the word of my patience, l al 
auſſi je te garderai de l heure ſoaſal ick ooc u bewaren upt de will keep thee from tte hour 
de la tentation qui doit venir ure der verſoeckinge die over de of temptation, which (hal 
au monde univerſel pour el- geheele werelt komen ſal / om te come upon all the world, 9 
pore ceux qui habitent ſur verſoecken die op bs aerde woo⸗ try them that dwell upon tte 

res nen. earth. 

11 Voici, je viens bien-toſt: 11 Siet / ick kame haeftelick : 11 Behold, come quick 
tien ferme ce que tu as, afin houdt dat gp hebt / op dat nie- hold tnat faſt which thou hal, 
que nul ne prenne ta cou- mant uwe kroone en neme. that no man take thy crown, 
ronne. 

12 Celui qui vainera, je le 12 Die overwint / ick ſal hem 12 Him that overcome, 
ferai eſtre une colomne au maken tot een pilaec in den Tem- will | make a pillar in thy 
temple de mon Dieu, & il ne pel mins Godts / ende hp en ſal temple of my God, and he 
ſortira plus dehors: & j eeri - niet meer daer unt gaen: eude ick ſhall go no more out : and 
rai fur lui le nom de mon ſal op hem ſchziven den naem will write upon bim the dame 
Dieu, & le nom de la eite de mines Godts / ende den naeine of my Cod, and the nameof 
mon Dieu, qui elt la nouvelle der ſtadt inijns Godts/[nameltk] the city of my God, which 
Jeruſalem , laquelle deſcend des nieuwen Jeruſalems die upt new Jeruſalem,wl:1ch cometh 
du ciel dedevers mon Dieu, den hemel van minen Godt af⸗ down out ot hea en from my 
& mon nouveau Nom. daelt / ende [oock | minen nieu⸗ God:and I will u rite upen hin 

wen naem. ; my new name. 
13 Qus celui quiaoreille, 11 Die oozen heeft / die hooze 13 He that hath an ear, let 
oyc ce que PEſpris dit aux wat de Geeſt tot de gemepnten him hear what the Spirit ſaith 
. = x eght. unto _ 1 : 
14 Eſeri auſh a l'Ange de nde ſt aen den En- 14 And unto the angel of 
FEgliſe de ceux de Laodicee, gel LEP — —. der Haodi⸗ the church of the Laodiceany, 
Amen, le temoin fidele & t᷑enſeu / dit ſeght de de A nen / de Write, theſe things faith the 
veritable, le commencement troume end? waerachtige getup- Amen, the faith tull and true 
de la creature de Dieu, dit ces ge / het Begin der ſcheppinge witneſs , the beginning of the 
choſes. Hodts : creation of God: 
15 ſe connois tes ceuvres: 15 Felt weet uwe wercken / 15 I know thy works, that 
e'elt que tu n'es Ni froid , ni dat gp noch Kout en zit / noch thou art neither cold not bet: 
boiiillant:a la mienne volonte heet: och of gp tout waert/ ofte I would thou wert cold of 
que tu fuſſes froid , ou boiiik heet! hot. 

ant. 

16 C'eſt pourquoi dautant 16 Soo dan / om dat gy laeuw 15 So then becauſe thou 
que tu es tiede, & que tu n'es 3ijt / ende noch kout noch heet / ick art luke warm, and neither 
ni froid y ni boijillant » je te ſal u upt minen mont ſpouwen. cold nor hot, I will ſpuettze 
_ _ ge foie rich w out ot my 3 fel, 

17 Car tu dis, ſe ſuis riche, 1 ant gy ſeght / Ick ben 17 Becauſe thou ſayeſt, 
& ſuis enrichi, & nai faute het / ende 1 * am Sick „and Increaſed with 
de rien: & tu ne connois ende eu hebbe geens dinghg ge- goods, and have need of 30. 
* ue tu es mal-heureux , beck: ende gp en weet niet bat thing: and knowelt not that 

miſerable , & pauvre » & gp zyt elendigh / ende jainmerlick/-thou art wretched , and miſe 


aveugje ,. & nud. ende arm / ende blint / ende nackt. rable , and poor. and blind, 


and naked. 


18 ſe te conſeille d'acheter 12 Ick rade u dat gp van np 18 I counſel] thee to buysf 
dc moi de Por eſprouvè par le koopt gout / bepꝛoeſt komende me gold tried in the fire, that 
ſen, afin que tu deviennes ri- unt het bper / op dat gp ryc> thou mayelt be rich;and white 


ade: & des veltemens blanes , mooght woꝛden: ende w'tte klee- raiment , that thou mayelthe 
aſin que tu ex ſois veſtu, & que deren / op dat gp mooght bekteet clothed , and that the ſhame 


la vergogne de ta nudit6 n'ip- wunden / ends be ſchande uwer of thy nakednefs do not i 


paroiſfe point: & doindre tes nacththept niet geopenbaert en pear; and anoint thineeſe 

ye'1x de collyre, atin que tu — — ſalft uwe oogen mer n that thou 

VOYCS. Oogenſalbe / op dat ien moogt. mayeſt ſee. j 
© fo reprens & chaſtie tous * Doo wieichth hebbe / die 2 As many es} ove te 

teux que j aĩime: pren done le beſiraffeende kaſizde ick: weeſt buke and cha 

zelte , & te repen. dan pverigh/ ende dekeert u. therefore, and tepent. 

20 Voict, je metiensala 20 Siet / ick ſia aen de deure / 20 Bebold, 1 ſtand at the 
porte, & frappe: {i quelqu'un ende ich kloppe : indien pemant door, and knock: it any malt 
vit ma voix, & wouvre la mine ſteunne ſal — Wes hear my voice, aud open 
wx, j entrerai vers lui, & deure open doen / ick ſal tot hem door, | will come in 


1pperai avec lui, & lui avec in komen / ende ick ſal met hem and will ſup with him, andie 
moi. avontmael houden / ende hy met with me. 
ing. 
24 Celui qui vaincra , je le 21 Die oberwint / ick ſal hem 21 To him that org 
ferai {coir avec moi en mon geben met mn te ſitten iy my- eth, will I grant to lit 
one: ainſi que moi auth ai nen toon / geihck als ien over- me in my throne, even . 
uucu, & us aſlis aves non Wounemyebbe/ ine den geſeten al ſo over came a ace 
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Fere en fon trone. _ mynen Dader in ſgnen down with my Father in tus 
Its throne. 
celui quia oreille, 22 Wie ooten heeſt / die hooze 22 He that hath an ear, let 
3 Eſprit dit aux wat de Geeſt tot de gemepnten kim hear what the ſpirit faith 
Feliſes ſeght- unto the churches. 


— 


C HAP. IV. Het iiß. Capittel- | CH Ap. IV. 
A es ces choles je regar- 1 N A deſen ſagy ick / ende et A ter this I looked , aud 

1 dai, & voici une porte een deure was geopent in © = behold, a door was opened 
ouverte au ciel: & la premie- den hemel: ende de eerſte ſtemme / in heaven : and the firſt voice 
re voix que j avois otiie com- die ick gehooꝝt hadde / als eenec which I heard, was as it were 
me d'une trompette parlant baſupne met mp ſpꝛenende / ſepde / of a trumpet talking with me, 
avec moi , diſoit, Monte ici , Koint hier op / enne icn ſal u too- which ſaid , Come up hither, 
& je te montrerai les choſes nen het gene na deſen geſchieden and | will ſhew the things 
qui doivent eltre faites ci - moet. | which mult be hereafter. 

res. 

2 Et incontinent je fus ravi 2 Ende terſtont wiert ick in 1 And immediately I was 
en eſprit: & voict un rr6ne den geeſt : ende ſiet / daer was in the ſpirit; and behold, a 
eſtoit poſe au ciel , & il y . een thzoon geſet in den hemel / en⸗ chrone was ſet in heaven, and 
wit quelqu'un aſſis fur le de daer ſat een op den thoon. one ſate on the turone. 
troͤne. 

2 Or celui qui eſtoĩt aſſis, xz Ende die daer op ſat / wag 3 And he that ſate, was to 
eltoit ſemblable de regard a in't aenſien den ſteen Jaſpis / en⸗ look upon like a jaſper , and 
une pierre de jaſpe & de ſar · de Sardius gelijch: ende een re⸗ a ſardine · ſtone: and there was 
dire, & l'arc celeſte effoir a genboge was contom den tin oon / a rain - bowe round about the 
ſentour du trone , ſemblable in 't aenſien den ſteen] Sma⸗ throne, in light like unto an 
i voir a une eſmeraude. ragbus gelick. emerald. 

4 Et aVentour du troneil 4 Ende rontom den thioon 4 And round about ths 

z avoit vingt quatre ſieges: & waren vier ende twintigh t{z00- throne were four and twenty 

e vis ur les ſieges vingt- qua- nen: ende op de thzoonen ſaghj ſeats; and upon the feats 

tre Anciens aſſis, veſtus d ha- ick de vier endetwintigh.Ouder: | ſaw four and twenty el- 
dillemens blancs , & qui a- lingen ſittende / bekleer met witte ders ſitting, clothed in white 
wient ſur leurs teſtes des cou- kltederen: ende ſp hadden gou: raiment,and they had on their 
roanes d'or. de kiroanen op hare hoofoen. heads crowns of gold. 

Et du trõne procedoient '5 Euds van den thtoougin 5 Ano ont of the throne: 
des eclairs , & des tonnerres, upt blickſemen/ ende donderſla⸗ procceded lightnings, and 
* des voix: & 1] 7 ave? ſept gen / ende ſtemmen: ende feven thundrings, and voices: and 
kmpes de feu ardentes de- vperige lampen waren bzauden= there were ſeven lamps of fire 
rat le trone , leſquel les font de boo deu rhzoon / weicke zan durning before the throne » - 
N lept Elprits de Dieu. de ſeven Geeſten Godt s. which are the ſeven ſpirits of 


6 Et au devant du trõne il 6 Ende voc; den tοn was . 6 And before the throne 
awit une mer de verre ſem- een glaſen zee / krſſta} geißen. there was a ſea of laſs like 
blable a du criftal : & au mi- Ende in it midden des thzoong/ unto cryſtal ; and in the nyd(t 
lien du trone 8 a l'entour du ende remom-ven thxoon / ber ot the throne, and round about 
trone , 2 animaux pleins dieren / nde vol oogen van vazen the throne, werez tour beaſts 
yeux devant & derriere. ende ban achtern. full of eyes before and be- 
7 Etle premier animil ait 7 Ende het eerfie Dfer was bind. 

kemblable a un Lion, & le ſe- eenen leenwnethk/entehet twee- 7 And the firſt beaſt was 
cond animal ſemblable a un de Dier een kaif geiten / ends het like a lion, and the ſecond 
few: & le troiſiẽme animal derde Dier hadde het aenfirhe atg beaſt like a cal, and the third 
wot la face comme un hom- een meuſche / ende het bierve Dier bealt had a face as a man, and 
me: & le quatrieme.avimal was eenenviiegawmn arent ge⸗ the fourth beaſt was like a fly- 
Whit lemblable à une Aigle lijck. ing eagle. 


f Et les quatre animaux ? Ende de bier Mieten hed⸗ 8 And the four bcaſts had 

wientchacun à part ſoi, ſix den eich cen voo; <br each of them fix wings about 

la hentour: & par dedans rontom / ende waren him, and they were full of 

Heim pleins d'yeux: & ils van NL 
y and ni 


ght, fayi | » 
be Al⸗ mighty, which was, and id, 
aut, QU ESTOIT, & was / ende Die is / and is to come. 
r QUI ESTA ende Die komen ſal. : 


a? Or quand les animaux 9s Ende wormeer de Dieren 9 And when thoſe beafts 
* noient gloĩ re, & honneur, heertitutzept ende tert / ends dank- gave glory aad honour, and 
— de graces, a celui ſegguge garen hem die op den thanks to him that fat on the 


; 


24 elt vivant aux fiecles hept leeſt: and ever. 
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10 Les vingt-quatre An- 10 Svo- vielen de vier ende 10 The. four and ty 
ciens ſe proſternoient devant twintigh Ouderlingen vooꝛ hem elders fell down beforetin 
celui qui eſtoit aſſis fur le tro- die op den thzoon ſat / ende aen⸗ that ſat on the throne, wg 
ne, & adoroient le Vivant aux baven hem die leeft in alle ecu: worlhip him that liveth ſo 
ſiecles des ſiecles, & jettoient wighept/ende wierpen hare kroo⸗ ever and ever, and caſt ther 
teur N devant le tr6« nen voog den thzoon / ſeggende / crowns before the throne, ij. 

RC, diſans;, Ing; 


11 Seigneur, tu es digne de 1x Gp Heere zit weerdigh re 11 Thou art worthy, 0 

recevoir gloire, & honneur, ontfangen de heerlickhept/ ende Lord, to receive glory, d 

& puiſſance: car tu as cree de eere/ ende de kracht: want gp honour , and r 

toutes choſes, & a ta volontè hebt alle dingen geſchapen / ende haſt created all things, and 

elles ſont , & ont elte creces. bo uwen wille zun ſp / ende for thy pleaſure they are, and 
3 


geſchapen. were created, 
CH AP. V. Bet v. Capittel. CHAP. v. 
Uis je vis en la main droi- 1 E. Nde ick ſagh in de rech- ANd I ſaw in the right hand 
te de celui qui eſtoit aſſis ter [hant) des genen die op -**of him that fate on the 


far le trone, un livre crit den thzoon ſat / ẽen boeck geſch:e- throne, a book written within, 
dedans & dehors, ſellè de ſept ben van binnen ende van bupien / and on the back ſide, ſeilel 
ſeaux. verzegelt met ſeven zegelen. with ſeven ſeals. h 

2 Ie vis auſſi un fort Ange, 2 Ende itk ſagh eenen ſtert⸗ 2 And I ſaw a ſtrong angel 
publiant à haute voix, Qui Ken Engel untroepende met een proclaiming with a loud 
eſt-cc qui eſt digne d*ouvrir le Qroote ſteinme / Wie is weerdig voi ce, Who is worthy to open 
livre, & d'en delier les ſeaux. Yet boeck te opeuen / ende ſhne the book, and to ſooſe the 

zegelen op te bzeken? leals thereof? 

3 Or nul ne pouvoit, ni en 3 Ende niemant in den hemel / 3 And no man in heaven, 
eiel , ni en la terre, ni au deſ- noch op de aerde / noch auder de nor in earth, neither under 
ſous de la terre, ouvrir le l. erde en konde het boeck openen / the earth, was able to opet 
vre, ni le regarder. noch het ſelve in Jſien. = book , neither to look 

; — n thereon. | 

4 Dont je pleurois tres-fort, 4 Ende ick weende ſeer / dat 4 And I wept much becauſe 

parce que nul n'eſtoit trouvè niemant weerdigh gevonden en no man was found worthy to 

* 'ouvrir le livre, ni de was om dat boecł te openen / en⸗ open, and to read che book, 
le lire, ni de le regarder. * te leſen / noch het ſelve in) te neither to look thereon, 

ten. 

5 Et Pun des Anciens me 5 Ende een van de Ouderlin⸗ 5 And one of theelders 
dit, Ne pleure point: voici gn ſepde tot mp / En weent niet : ſaith unto me, Weepnatz 
le Lion, qui eſt de la tribu de ſiet / de leeuw die uyt de ſtamme behold , the lion of the tribe 

Juda, la racine de David, a Juda is / de woztel Davids / of Judah, the root of Dad, 
vaincu pour ouvrir le livre, & heeft overwonnen / om het boeck hath prevailed to open the 
delier les ſept ſeaux d'icelui, te openen / ende ſijne ſeven ze⸗ book, and. to looſe the ſeren 

gelen op te bieken. ſeals thereof. ; 

6 Et je regardai, & voici 6 Endeick ſagh / ende ſiet / in 6 And I beheld, and lor in 
au milieu du trõne & des qua- het mioden van den thꝛoon / ende the midſt of the throne, and 
tre animaux, & au milieu des vim de vier Tieren / ende in het of the four beaſts, and in the 
Anciens, un Agneau qui ſe Midden bande Ouderlingen / een midſt of the elders ſtood t 
tenoit la comme mis à mort, Lam ſtaende als geſlacytet / heb Lamb as it had been ſlain; 
ayant ſept cornes, & ſept yeux, bende ſeven hooznen / ende ſeven having ſeven horns, and ſeven 

ui ſont les ſept Eſprits de bogen: dewelcke zin de ſeven eyes, Which are the ſeven Spi. 

ieu envoyez en toute la Geeſten Godts die uptgeſonden rits of God, ſent forth inte al 
terre. 14 391 in alle landen. the earth. 

7 Et il vint, & prit le livre 7 Ende het quam / ende heeft 7 And he came and took 
de la main droite de celui qui het boeck genomen upt de rech- the book out of the right hand 
eſtoit aſlis ſur letrone. — * des genen die op den of him that fate upon the 

Jat. throne. 

8 Et quand il eut pris leli- & Ende als het dat boeckge⸗ 8 And when he hadtaken 
vre , les quatre animaux & les nomen hadde / vielen de vier Die⸗ the book . the four beaſts, and 
vingt quatre Anciens ſe pro- ken / ende de bier ende twintigh four and twenty elders fel 
ſternerent devant l'Agneau, Ouderlingen vooz het Lam C ne⸗ down before the Lamb, be 
-ayans chacun des harpes, & der /] hebbende elck titheren ende ving every one of them bays 
des phioles d'or pleines de golden phialen zynde vol reuck- and golden vials tull of o⸗ 
parfums, qui ſont les prieres Wercks / welck zin de gebeden dours, which are the prayer 
des Saints. 8 der yeplige. of ſaints. ' 

9 Et ils chantoientune chan- „ 9 Ende ſp ſongen een nieuw 9 And they fung'a new 
fon nouvelle, diſans: Tu es liet / ſeggende / Gp zit weerdigh ſong , ſaying » Tbeu 1 
digne de prendre le livre, & dat boeck tenemen / ende ſijue ze⸗ worthy to take the book and 
d'en ouvrir les ſeaux: car tu as delten te opeuen: want gu zyt ge⸗ to open the ſeals thereof : 
eſte mis à mort, & nous as ra- ſlachtet/ ende hebt ons Gove ge- tou waſt (lain » and haſt re» 
chetez a Dieu par tan ſang, de kocht met u ven bloede/ upt al- deemed us to God b) 
toute tribu, & langue, & peu- len geſlachte ende tale / ende vol⸗ blood, out of every lie 
plc ;& nation: ke / ende natie; 10 
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: and tongue, and people 80 
3 nation: 

10 Et nous as faits Rois & 10 Ende gp hebt ons onſen 10 And haſt made us unto 
$erificateurs a noſtre Dieu: Gode gemaeckt tot Roningen en⸗ our God kings and prieſts, and 
& nous regnerons {ur la terre. de Plieſteren eude wp ſullen als we (hall reign on the earth. 

. KHvningenheerſchen op de aerde. 

11 puis je regardai, & j oũis 11 Ende ick ſagh / ende ick 11 And I beheld, and 1 
ane voix de pluſieurs Anges a hooꝛde een ſtemme veler Enge⸗ heard tlie voice of many an- 
ſentour du rrone & des An- len rontom den thzoon / ende de gels round about the throne , 
ciens, & leur nombre eſtoit Dieren / ende de Ouderlingen: en⸗ and the beaſts, and the elders, 
die mille fois dix mille, & be haer getal was tien duyſeut and the number of them was 
mille fois mille: mael tien dupſenden / ende dup⸗ ten thouſand times ten thou- 

ſent maei dupſenden: ſand , and thouſands of thou- 
} lands. 

n Et ils diſoient A haute 12 Seggende met een groote 12Saying with a loud voices 
voix Digne eſt l'Agneau qui ſtemme / Het Lan dat geſlachtet worthy is the Lamb that was 
zelte mis a mort, de recevoir is / is weerdigh te ontfangen de lain, to receive power, and 
puifſance , & richeſſes, & ſa · kracht / ende ruchdom/ende wis- riches, and wiſdom , and 

ience, & force, & honneur, heyt / eude ſtercate / ende eere / ende ſtrength „ and honour ant 

Eghoire, & loiange. heerlitkhept ende denckſegginge. glory, and bleſſing. 

13 Jois auſſi toute ereatu- 13 Ende alle fthepſel dar in 12 And every creature 
requi elt au ciel, & en la ter- den yemel is / ende onde aerde/en- hich is in heaven, and on the 
re, & au deſſous de la terre, de ander de aerde / ende die in de earth, and under the earth, 
& qui elt en la mer, voire ʒre zin / ende alles wat in deſelve and ſuch as are in the ſea, and 
wutes choles qui lont com- is / hooꝛde itk ſeggen / Hem die all that are in them, beard I > 

iſes en eux, diſant, A ce- op den thzoonſir/ ende den flam⸗ ſaying, Bleſſing, honour, 

0 ui elt aſlis ſur le tr6ne, & me 3p be banckſegginge / ende de gſory, and power, be unto 
PAgnean „Jeir Voiiange , & ere / ende de hecrliciheyt/ ende Fim that ſrtreth upon the 
honneur , & gloire, & torce » de kratht in alle eeuwighepts throne, and untq the Lamb 
ux ſiecles des liecles. ; for ever and ever. 

14 Et les quatre animaux di- 13 Ende de vier Dieren ſeyden 4 And the four beaſts ſaid, 
ſolent . Amen: & les vingt- Amen. Ende de vier ende twins Amen. And the four and 
quatre Anciens, ſe proſterne- tigh Ouderlingen vielen ſ neder / twenty elders fell down and 
rat & adorerent le Vivant ende aenbaden den genen die leeft worſhipped him that liveth- 
ux ec les des ſieeles. in alle eeuwighept.- - for ever and ever. 


GHAP. VI. Her ——— CHA P.xVI. 
A bers je regardai quand x E. Naeirk fagh/doe det dam A Nd 1.ſaw when the Lamb 
PAgneau eut ouvert l'un een ban de zegelen geopent 1 opened one of the ſeals, 
des ſeaux, & outs l'un des hande / ende ick haqʒde ten unt de and I heard , as it were the 
quatre animaux, diſant com- bier Dieren ſeggen / als een ſtem⸗ noi ſe of thunder , one of the 
we 41 Ceult ele une voix de me van renen donderflach / Nomt four beaſts ſaying, Come, and 
wunerre » Vien & voi. ende ſiet- lee. x 

Et je cegardai,8c voici un 2 Ende ick ſath/ ende ſiet / een 2 And 1 ſaw , and behold, 
cheval blanc : & celui qui wit peert: ende die daer op ſat a white horſe , and he that ſat 
ait monte deſſus avoit un hadde eenen booge : ende hem is on him had a bowe, and a 
We, & il luy fut donné une gen kroone gegeven / ende hp crown was given unto him, 
eouronne : & il ſortit victo- gingh upt overœiunende / ende F he went forth conqueringo 
lieux, & afin gu vainquiſt. op dat hy overwonne. and to conquer? 

3 Et quand il eut ouvert le 3 Ende doe het den tweeden 3 And when he had opened” 
ſecond (eau, j'oiiis le ſecond zegel geopent hadde / hoozde ick the ſecond bealt ſay, Comes - 
wmal,difant, Vien, & voi. het x > Tier ſeggen / Romt and lee. 
ende ſiet. 

4 Et il ſortit un autre che- 4 Ende een ander peert gingh 4 And there went out 2- 
wal qui. eſtoĩt roux : & il fut upt dat root was: ende dien die nother horſe that was red: & 
lone à celui qui eſtait mon- daer op ſat wiert ( macht] gege- power was given to him that 
Edeſſus, de pouvoir olter la beu de vzede te nemen van de {at thereon , to take peace 
paix de la rere, afin gu'on ſe aerde / ende dat p malkanderen from the earth, and that t 
we Pun autre: & il lui fut ſouden dooden ; ende hein wiert {hould kill one another: and 

une grande eſpœe. een groot ſweert gegeven. there was given upto him a 

5 Et quand il eut ouvert le great ſword. 
dite me ſeau, j'oũis le troi- $s Ende doe het den derden ze⸗ 5 And when he had opened 

me animal, diſant, Vien, & get geopent hadde / hoozde ick het the third ſeal, I heard the 
wi.. Et je regardai , & voici derde Dier ſeggen / Komt ende third beatt tay , Come, and 
un cheval noir, & celui qui ſiet. Gude ichſagh/ ende ſiet / een ſee. And l beheld , and lo, a 
eltoit monte deſſus, avoit ſwart peert / ende die daer op ſat black horſe, and he that ſat 
we balance en ſa main. hadde een weeghſchals in ſijne on him had a pair of balances 

6 Et7oiiis une voix au mi- han. . in his hand. 2, 
leades uatre animaux , qui 6 Ende ick hoozdeeen ftemme 6 And heard a voice in the 

ſoit, e chenis de fromcut iu het midben van de vier Die⸗ mid(t of the four bealts jay, 
Four uu denier, & les trois ren / die ſepde / Een umetgen tar⸗ A meaſure of wheat for es 

* 13 


n 
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ehenis d'orge pour un denjer: we vooz cenen penningh: ende ny, and three meafiirgg of 
& ne nui point au vin, nia de olie ende den_wyu en befcha- barley for a peny, and ſee thou 
Phuile. dight niet. hurt not the oyl, and the 


wine. 

7 Et quand il eut ouvertle 7 Ende doe het den vierden 7 And when he had opened 
quatrieme ſeau, j'oũis la voix 3egel geopent hadde / hoozde ick the fourth ſeal, I heard the 
du quatriemeanimal, diſant, een femme des vierden Diers / die voice of the fourth beaſt i, 
Vien, & voi. ſepde / Komt / ende ſſer. Come, anc ſee, 

8 Et je regardai, & voici 8 Ende ick ſagh/ endeſiet/ een 8 And I looked and be. 
un cheval fauve: & celui qui vael peert / ende die daer op ſat / hold, a pale horſe, aud hit 
eltoit monte deſſus avoir nom ſꝭuen naem was de Doot ! ende name that ſat on him wy 
la Mort, & l' Enfer ſuivoit a. de Helle volghpe hem na. Ende Death, and hell followed with 
pres lui: & il leur fut donne haer wiert macht gegeven om te him : and power was given 
puiſſance fur la quatrieme Dooden tot het vierde [deel] der unto them over the fourth 
partie de la terre, pour tucr Aerde/met ſweert / ende met hon⸗ oy of the earth, to kill with 
avec Peſpce » & par famine , ger / ende met de doot/ ende dooz word, and with hunger, and 
& par mortalitè, & par les de wilde beeften der aerde. with death, and with the beatty 
beſtes ſauvages de la terre. ot the earth. 

'9 Et quand il eut ouvert le 9 Ende doe het den bijfden ze⸗ 9 And when he had opened 
einquieme ſeau, je vis ſous gel geopent hadoe / ſagh ick on: the fiſth ſeal » I ſaw under the 
Pautel les ames de ceux qui Der den altaer de zielen der gene altar the fouls of them that 
avoient eſte tuez pour la pa- die gedoodet waren om her Mooꝛt were {lain for the wordof 
role de Dieu, & pour le té- Godts/ ende om het getupgeniſſe God, and for the telumomy 
moignage qu'ils avoient dat ſp hadde. which they held. 
maintenu. 

10 Et elles erioĩent à haute 10 Ende ſpriepen met grooter 10 And they cried with : 
voix, diſant, Juſques a quand, ſteimne / ſeggende / Hoe lange / O loud voice, ſaying, how len 
Seigneur, qui eſt ſainct & ve- heplige ende waerachtige Yeer- O Lord, holy and true, do 
ritable, ne juges · tu point & ſther / en ooꝛdeelt ende en weeckt tẽou not judge and avengeour 
ne venges-tu point noſtre 9p ons bloet niet van de gene die blood on them that dwell ou 
fang, de ceux qui habitent op de aerde woonen? the earth? 
fur la terre? | 

11 Et il leur fut donnea 11 Ende aen een pegelick wier 11 And white robes were 
ehacun des robbes blanches, & den lange witte kleederen gegez given unto every one of then, 
i leur tut dit, qu'ils ſe repo- ven / ende haer wiert geſegt / dat that they ſhould reſt yet for a 
ſaſſent encore un peu de ſy noch eenen klepnen tigt ruſten little ſeaſon, uatill their fel. 
temps, juſques à ce que ful- ſouden / tot dat oock hare mede- low-ſervants alſo, and their 
tent accomplis leurs compa- dienſtknechten ende hare bꝛoe⸗ brethren that ſhould be killed 
— de fervice , - & leurs ders ſouden vervult zyn / die ge⸗ as they were, {hould beful- 

res qui doivent eltre mis a doodet ſoudeu woʒden gelhck als filled. 
mort comme eux. Po . 

12 Et je regardai quand il , . Ende ick ſagh / doe het den 12 And I beheld when he 
eut ouvert le ſixieme ſeau, & ſeſten zegel geogent hadde / ende had opened the ſixth ſeal, d 
yoici il fut fait un grand ſiet daer wiert ken geoote aerdt⸗ lo, there was a great 
tremblement de terre: & le beevinge: ende oe ſome wiert quake » and the fun became 
Soleil devint noir comme un {wart als een hapzen ſack / ende black as a ſack-cloath, and 
fac fait de poil, & la Lune de. de mane wiert als bloet. the moon became as blood. 
vint toute comme du ſang. 


13 Et les eltoiles du 20 _1 3 Ende de ſterren des hemels 13 And the ſtars of hee 


tomberent ſur la terre, eomme bielen op de aerde / gelyck een fell unto the earth, even aa 
2 le figuier jette ca & 1a bijgeboom ſyne ourype vggen af⸗ fig tree caſteth her untimely 
e 


s figons, eſtant ſecoiic par un Woꝝpt / als hp van eenen grooten figs when ſhe is ſhaken oft 


grand vent. wint geſchuddet woꝛt mighty wind. 

14 Et le ciel ſe retira com- 14 Ende de hemel is wechge⸗ 14And the heaven departed 
me un livre lequel on roule: welien / als een boeck dat toege⸗ as a ſcroll when it is rolled 
de toute montagne & toutes Colt wot: ende alle bergen ende together, and every mountain 
iſles furent remuces de leurs eplanden zyn beweeght upt hare and iſland were moved out 
lieux. plaetſen. their places, 

15 Et les Rois de la terre, Sc 15 Ende de Koningen der aer: 15 And the kings ofthe 
les Princes, & les riches, & de / ende de Gzoote/ ende de Rijt⸗ n and the great men, a 
les capitaines, & les puiſſans, ke / ende de Overſte over dupſent / the rich men, and the chiet 
& tqut ſerf, & tout franc, le ende de Machtige ende alle captains, and the mighty mem 
cacherent aux cavernes, & en- dienſtknechten / ende alte vie and every bondman » & every 
tre les rochers des montagnes: Verberghbea Haer ſelven in de freeman, hid themſelvs u 

ſpeloncken / ende in de ſteenrotzen the dens, and in the rocks 
der bergen: the mountains; 

» Et diſorent aux monta- 16 Ende ſepden tot de bergen 16 And ſaid to the mou» 

nes & aux rochers, Tombez tude tot de ſteenrotzen / Dalt op tains and rocks, Fall on us, 
fur nous, & nous cachez de ons / ende verberght ons van het and hide us from the face of 
devant la face de celui qui eſt aengeſichte des genen die op den him that ſitteth onthe thro0s 


affts ſur le trõne, & de devant thzoon ſit / ends van den £9031 and from the wrath of die 
des Lams: 0 Lamb 17.00 


Virede l'Agneau: 
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17 Car la grande journcede , 17 Want de groote dagh (9- 17 For the great day of his 
* elt venue, & qui elt-ce nes too us is genommen: ende wrath is come, and who ſhall 


po pourra fubſiſter? wie kan beſtaen: | be able to ſtand? 
— CHAP. vñ. Het vg. Capitrel. © C HAP. VII. 


0 R apres ces choſes, je 1 E, Noe na deſen ſag ich vier Nd after theſe things, I 
vis quatre Anges ſe te- Engelen ſtaen op de vier law four angels ſtanding 
gans ſur les quatre coins de la hoecken ber aerde / houdende de on the four corners of the 
terre » qui retenoient les qua- vier winden der aerds / op dat earth, holding the four winds 
rrevents de la terre, afin que geen wint en ſoude waehen op of the earth, that the wind 
gul vent ne ſoufflaſt ſur la ter · der aerde / noch op de zee / noch ſhould not blow on the earth. 
re, ni ſur la mer, ni fur au- tegen ekuigen boom. nor on the ſea, nor on any 
narbre. tree. 
* puis je vis un autre Ange 2 Ende ick ſagh eenen ande⸗ +» And I ſaw another angel 
qui montoit du colts d. - ren Engel opkomen van den op- aſcending from the eaſt, ha- 
ent, tenant le ſeau du Dieu gangh der ſonne / hebbende den ving the ſeal of the living 
rant, lequel cria a haute zegel des levendigen Godts : en- 604 : aad he cried with a 
wix 21x quatre Anges , auſ- de hp riep inet een groote ftem- joud voice to the four angels , 
quels il eltoĩt donne de nuire me tot de vier Engelen / weicken to whom it was given to hurt 
ila terre & ala mer. [matht] gegeven was de Aerde the earth and the ſea. 
ende de zee te beſchadigen / 

; Diſant, Ne nuiſez point a 3 Seggende en beſchadight de 3 Saying, Hurt not the 
kterre, ni à la mer, ni aux Azrde niet / noch de boomen / tot earth, neither the ſea, nor the 
rdres » juſque à ce que nous dat wp de dienſtünechten onſes trees, till we have ſealed the 
yons marque les ſerviteurs Godts ſullen verzegeit hebben ſervants of our God in their 
de noſtre Dieu en leurs aen hare vooꝛhoof den. fore heads. 


fronts, L 

4 Et j'oiiis le nombre de 4 Ende ick hoozde het getal 4 And l heard the number 
deux qui eſtoĩ ent marquez , I. der gene die verzegelt waren of them which were ſealed: & 
oit cent quarante- quatre hondert ende vier en veertig dun⸗ there were ſealed an hundred 
nil marquez de toutes les ſent waren verzegelt unt alle ge⸗ and forty and four thouſand , 
ribus des enfans d"'I{rael. lachten der kinderen Iſraels: of all the tribes of the child- 

: ren of Iſrael. 

de la tribu de Juda, douze 5 Upvt her geſlachte Juda wa⸗ 5 Of the tribe of Juda were 
mille marque . De la tribu ren twaelf dupſent verzegelt; upt ſealed twelve thouſand. Oſ the 
te Ruben, douze mille mar- het geſlachteſiuben waren twaelf tribe of Reuben were ſealed 

De la tribu de Gad, dupſent verzegelt: upt het ge- twelve thouſand. Of the tribe 
— mille marquez. {lachte Gad waren twaelf dup- of God were ſealed twelve 
ſent verzegelt: thouſand. 

6 Delatribu d'Aſer, douze 6 Uvt het geſlachte Aſer wa- 6 Of the tribe of Aſer were 
nile marquez. De la tribu de ren twaelf dupſent verzegelt : ſealed twelve thouſand. Ot 
Nephthali , douze mille mar - upt het geſlachte Mephthali waz the tribe of Nephtali were 
per. De la tribu de Manaſſe, ren twaeif dun zent verzegelt: wpt ſealed twelve thouſand. Of the 
wuze mille marquez. bet geſlachte JNanafſe waren tribe of Manaſſes were ſealed 

twaelf dupſent verzegelt: twelve thouſand. 

7 De la tribu de Simeon, 7 Uuyt ſhet geſlachte Simeon „ Of the tribe of Simeon 
aue mille marquez, De la waren wary 2 ＋ verzegelt : ere lealed twelve thouſand, 
tibu de Levi , douze mille upt het geſlachte Levi waren Ofthe tribe of Levi were ſeal- 
tarquez. De la tribu d'lſſa- 0 dunſei ver3egelt: unt het eq twelve thouſand. Of the 
tur »douze mille marquez. geſlachte Jſaſchar waren twaelf tribe of Iſſachar were ſealed 

dupſent verzegeit: twelve thouſand. 

8 De la tribu de Zabulon, 8 Unt het geſlachte Zabulon 8 Gf tte tribe of Zabulon 

me mille marquez. De la waren twaelf dupſent verzegelt: „ere ſealed twelve thouſand, 
tidy de W „ douze mille unt her geſlachte Joſeph waren Or the tribe of Joſeph were 
tarquez, De la tribu de twae!f dupſent verzegelt: unt het (4.1.1 twelve thouſand. Of the 
= » douze mille mar- „ waren twaelf tribe of Benjamin were ſealed 

UpJent verzegeit | twelve thouſand. 

Apres ces choſes, je re- 9 Madeſenſaghick/ende ſiet/ © After this Tbeheld , and 
dai, & voici une grande een graote ſthare / die niemant | „a great multitude, which 
* „ laquelle nul ne tellen en konde / upt alle natie / en⸗ no man could number, ofall 

dit nombrer , de toutes de geſlachte / ende voltckeren / ende „tions, and kindreds, and 

ons, & tribus, & peuples, talen / ſtaende vaoz den Thzoon/ people, and tongues, ſtood 

Sues » qui ſe tenojent ende voof het Lam / bekileet 301+ before the throae, and before 

tlerrone, & en la pre- de inet lauge witte kleederen:.en- the lamb, clothed with white 

de l'Agneau, veſtus de de palm taten] waren in hare robes, and palms in their 
ves robbes blanches , & handen. hands: 

= des palmes en leurs 

| 8. 


0 Et ils erioient a haute 70 Ende (p riepen met groote % And cried with a loud 
e dns, Le lalut ef de ftemine / ſeggende / Deſalighept „oice, ſaying , Salvation 29 
A Dieu qui elt aſlis ſur le onſen Hove / die op den thioon Cod, which littetk upon the 
15 g trone, 
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trone, & de] Agnean. ſat / ende den Yaunne. throne.» and unto the lamb, 

11 Et tous les Anges ſe te- 11 Ende alle de Engelen ſton: 11 And all the angels food 

noiĩent a l'entour du trone, & den rontom den Thzoon / ende round about the throne, and 
des Anciens, & des quatre rontom ] de Quderlingen end? about the elders, and tne tour 
animaux, & ſe proſternerent de vier dieren: ende vielen B99} bealts, and fell before tue 
devant le trone ſur leurs ra- den Tyzoon ¶ neder ] op haer. throne on their faces, ag 
ces, & adorerent Dieu, aengeſichten / ende aen aden God / worſhipped God: 

12 Diſans, Amen: Loiiange, 12 Seggende / Amen. De lof/_ 12 Saying, Amen bleſling, 
& gleire , & ſapience, & ende de heerlickhept / ende de and glory , and wiſdom, and 
action de graces, & honneur, wijsbept / ende de danckſeggin⸗ thankigiving, and honour, 
& puiſſance, & force par- ge / ende de eere / ende de kracht / and power, and might le 
tient a noltte Dleu aux ſiecles ende de ſterckte zu onſen Gode unto our God for ever and 
des liecles. Amen. in alle eeuwighept. Amen. ever. Amen. 

13 Alors Pun des Anciens 43 Ende een upt de Ouder⸗ 13 And one of the elders 
Prit. la parole, me diſant, {iigen antwooꝛdde / ſeggende tot anſwered , ſaying unto me, 
Deux qui ſont veſtus de lon- mp/ Deſe die bekleet zin met de what are theſe which are aray. 
gues robbes blanches , qui lauge witte kleederen / wie 398 ed in white robes? and whence 
ſant-ils, & d'ou ſont · ils ve- ſp / ende van waer zn ſy geko- came they? 
nus? 5 men: 14 And I ſaid unto him, 

14 Et je lui dis, Seigneur, 14 Eude ick ſpꝛack tot hem / Sir, thou knowelt. And he 
tu le ſais. Et il me dit, Ceux- Heere gp weet her. Ende hp ſep- ſaid to me, Theſe are they 
ci ſont ceux qui ſont venus de de tot um / Deſe zun het die aut which came out of great tri. 
1a grande tribulation: & ils de groote verdzuckingekomen:en- bulation, and have walhed 
oat lavè leurs longues robbes, de ſp hebben Hare lange kleederen their robes, and made them 
8 les ont blanchies au ſang wit gemaeckt in het bloet des White in the blood of the 
de l'Agneau. 5 ams a Lamb. 

15 Celt pourquoy ils ſont 15 Daerom zin ſp von den 15 Thereſore are they be. 
devant le trone de Dieu, & Thioon Godts / ende dienen hem fore the throne of God, and 
le leryent jour & nuit en ſon dagh ende nacht in ſinen Temz ſerve him day and night in 
temple: & celui qui eſt aſſis pel: ende die op denrhzoou ſit ſal his temple » and he that ſitreth 

ſur le trone habitera avec eux. haer ober ſchaduwen. on the throne {hall duell 
I . among them. 

1611s n'auront plus de faim, 16 Sp enſullen niet meer hon- 16 They hall hunger no 
& n auront plus de ſoif, & le geren / noch en ſullen niet meer more, neither thirſt any mor, 
Soleil ne frappera plus ſur bozften / noch de ſonne eu ſal ap neither ſhall the fun lighton 
eux, ni chaleur quelconque. haer niet ballen / noch eenige them , nor any heat; 


itte. 

17 Car l'Agneau qui eſt au 17 Want het lam dat in het 17 For the Lamb, whichis 
milieu du trône, les paiſtra , midden. des. Thꝛaons is / falſe in the midit of the throne, 
Sc. les conduira aux vives weyden / ende ſal haer een lepts⸗ {hall feed them, and ſhallled 
fontaines des eaux: & Dieu man zun tot levende fontep en them unto living fountaimof 
eſſuyera toute larme de leurs der wazeren :ende Godt ſal alle waters: and (od {hall wipe 


yeux: ſchen. ban Hare oogen afwiſ⸗ away all tears from their eꝶm 


CHAP, VIII Bet vi Capittel. CH A P. VIII. 
E. T quand il cut ouvert le 1 E. Nde doe het den zevenſten Nd when he had opened 
ſeptieme ſeau, il ſe fit ſi- zegel geapent hadde / wiert the ſeventh ſeal, there 
Jence au Ciel environ une de. dnex een ſtilſwijgen in den he⸗ was lilence in heaven about 
mie heure. mel ontrent van een half ure the ſpace of half an hour. 
2 Et ie vis les ſept Anges 2 Ende ick ſaghde ſeven En⸗ 1 And 1 ſaw the ſeven 25. 
qui, aſliſtent devant Dieu, geleu/die vooz Godt ftouden: eude gels which ſtood before Gods 
auſquelles furent baillces ſept haer wierden ſeven baſupuen ge⸗ and to them were givenſera 


n 5 geuen. trumpets. 
3 Et un autre Ange yint, c 3 Ende daer quam een ander 3 And another angel came 


ſe tint devant l'autel, ayant Engel / ende ſtont aeu den altaer / and ſtood at the altar, having. 


un encenſoir d'or, 8 plu- heubende een gonden wieroack- a golden cenler, and there um 


ſieurs parfums luy furent battense hem wiert veel reuck-: given unto him much 1. 


baillez, pour offrir avec les wercks gegeven / ap dat hy het cenſe, that he ſhould offer it 


prieres de tous les Saints, | met] de gebeden aller hepligen ith theprayers of all ſaiots* 


ſur Vautel d'or, qui eſt devant ſouide leggen op den goudeu al- upon the golden altar, w 
le trone. taer die boot deu Thoon is · was before the throne. 


4 Et la fumée des parfums 4 Ende de roock des reuck: 4 And rhe ſmoke of te 1 


avec les prieres des Saincts, wercks [ met ] de gebeden der incenſe which came with tie 
monta de la main del Ange hepligen / gingh op van de haut prayers of the ſaints» al 
devant Dieu. des Eugels vovz Godt. ed up before God outofths 
: angels hand, 
_ 5 Puis!' Ange prit l'eneen- 5 Ende de Engel nam het wie: 5 And the angel took the 
foir, & le r-mplit du feu de roackbat / ende vulde dat met het cenſer, and filled it with fir 
Fautel , & le je ta en la terre: vper des altaers / eude wierp bet of the altar . &caſt it into 


&c il le fit des to inerres.& des OP de gere: ende daer geſchied⸗ earth: and there were or Guns 


— 
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#*APOCALYPSE IX. =CABOCALYPSIS IX. REVELAT. N. 55» 
yoix » & des Eclairs » & un deu ſtetien/ ende donderſ lagen / and thunderings , and light- 
tremblement de terre. ende Vitckſemen/endeaerdtbevin- nings, and an earthquake. 


6 Alors les ſept Anges qui 6 Ende de ſeven Engelen / die 6 And the ſeven angels 
woient les ſept trompeites, de ſeben baſapnen en verepd⸗ which had the ſeven trum- 
iſe preparerent pour ſonner den yaer om te vaſtpilen. pets, prepared themſelvs to 
des trompettes. | | found. 

7 Et le premier Ange ſon- 7 Ende de eerſte Engel heeft 7 The firſt angel ſounded, 

pa de la trompette, & il ſe gebaſuynt / ende daer is gewoꝛ⸗ and there followed hail, and 
fit de la grelle & du feu meſ- den — 2 ende vper / gemenght fire mingled with blood, and 
ſez de lang, & ils furent jet» met bloet / ende ſp zun op de aer⸗ they were caſt upon the earth. 
tez en la terre: & la troiſic- de gewozpen: e het derde and rhe third pat᷑t of trees was 
ne partie des arbres fut brũ- 8 bocmen is verbgant / durnt up, and all green graſs 
te, & toute herbe verte fr . — al het gtoen gras ig ber⸗ was burnt up. 
8 Et le ſecond Ange ſonna +8 Ende de tweede Engel heeft 8 And the ſecond angel 
& la trompette: & comme 88 daer wiert pet] ſounded , and as it were a 
me grande montagne ardente als eentn grooten betg van vper great mountain burning with 
le feu fut jettèe en la mer: & byatidende in de zeegen |; Fj lire was caſt into the ſea, and 
% troificme partie de la mer de het derde fdreſ]der zer is bloet the third part of the ſea be; 
devint ſang. a geworden. "came blood: 

9 Et la troiſiẽme partie des 9 Ende het derde (heel? der 9 And the third part of the 
creatures qui efforen? en la ſthepfe len iu de zee / die leven heb⸗ orcatures which were in the 
ner, leſquelles avoient vie, den / is geſtozven: ende hetderde ſea, and had life, dĩed; and the 
mourut : & la troiſiẽme par- {deel} der ſchepen is dergaen. third part of the {hips were 
e des nav ires perit. deſtroyed. 
io bt le troiſieme Ange fon= 10 Ende de derde Eugel heeft 10 And the third angel 
nde la trompett e, & il tom · gebaſuput/ende daer is een groo⸗ ſounded, & there fell a great 
u du cicl une grande eſtoile te ſterte / bandende als een fat⸗ ſtar from heaven, burning as 
nente comme un fambeau, lrel/gevalteriupr ten heine; ende it werea lamp, and it fel 
k elle cheur en la troiſieme ig gevallen op het derde veel] upon the third part of the ri- 
partie des fleuves » & dans les ger ribieren / ende op de fontep⸗ ds „and upon the fountaius 

Ot Waters 


fontaines des eaux. nen derwareren- : 
11 Et le nom de Feltoite eſt 11 Ende de naem der ſterre 11 And the name of the 
: ende Het ftar is called Wormwood, and 


—— 


lAbſynthe :'$& la troiſieme wozt genarmt Al 
prtie des eaux devint abſyn- derde f deel) der 
r, & pluſieurs des hommes tot alſemende vele meuſchen zin became wormwood , and 
moururent par ies eaux, a geftozven van de wateren / want many men died of the waters. 
Wile qu'elles eſtoient deve - ſp waren bitter gewozden. becauſe they were made bitter 


lues ameres. | 5 

n Puis le quatriẽme Ange «2 Ende de bierde Engel heeft 12 And the fourth angel 
HY wa de la trompette: Sc 1a gebaſuput / ende het derde [deel} ſounded , and the third . 
| Yioilieme partie du Soleil fut der ſorſne wiert geſtagen / ende of the ſun was ſmitten, and 

e, & la troiſieme par- het derde ſdeel] der mane / ende the third part of the moon, 

ede la Lune, & la troiſieme het ere (de!) Ver ee op and the third part of the ſtars, 
tie des eſtoiles , tellement dat het derde veel) der ſewe ſou⸗ fo as the third part of them 

due la troiſicme partie d'i- de verdapſtert wozden / ende dat was darkned : and the day 
wx fut obſcurcie , & la troi- het derde deel] van den dag niet {hone not for a third part of 
me partie du jour ne luiſoĩt en ſoude lichten / ende dan de it, aud the night likewife. 
ih ni ſemblablement dela nacht deggetytks. 


13” Alors je regar dai, & ; Eude ick ſaghende ick hooz⸗ 13 And I beheld, and heard 
us un Ange volant par le de eenen Engel bliegen in het an angel flying through the 
diley. du ciel, diſant a haute midden des hemels / ſeggende met midſt of heaven, laying with 
M, Mal-heur, mal-heur » grootre ſttmme: Wee / wee / wee a loud voice, Wo, Wo, Wo, to 
eur, aux habitans de la den genen die op de aerde woonen / the inhabiters of the earth, by 
* pour les ſons des trom- ban de overige ftemine der ba⸗ reaſon of the other voices of 
des qui reſtent des trois ſupne der 1 die ( uoch] the trumpet of the three an- 


es qui doivent ſonner de baſtpnen fallen. gels which are yet to found, . 
rompette. 


a. CHAP. IX. Yer ix, Capittel. CHAP. IX. 

A Lars le einquieme Ange 1 Ade de vyfde Engel heeſt A Na the fifth angel ſound- 
'" * 'ouna de la trompette : & E gebajupur / ende ick ſagy ed, and I faw a ſtar fall 
z une eltoile qui tomba du een fterre gevallen upt den he⸗ from heaven unto the earth: 
en la terre: & la clef du mel op der aerde/ ende haer wiert 8& to him was giveu the key of 
ts de Pabyſme lui fut bail- gegeben de ſleutel van den put the bottomlels pit: 


0 


— 
_ 


_—_— 


Tei SET Ec 


the BD. des afgronts. 

fr $2 Eil ouvrit le puits de La- 2 Ende ſp heeft den put des 2 And te opened the bot- 
e ne: & une fumce monta afgronts geopent : ende daer is tomlels pit, and ttere arole 
cee PWC grande fournaiſe: & le 


dpgegaen unt den put / als a ſmoke out of the pit, as che 
Ccc Sola 


Lo 


ren wiert the third part of the waters 


$78 L'APOCAL. IX. APOCALYPSIS IX. REVELATION R 

Soleil & Pair furent ob{curcis rootł eenes grootenovens : ende ſmoke of a great fornace, and 

de la fumee du puits. de ſonne ende delucht is = the ſun and the air wereggt. 
ftert gewozden van den roock des - by reaſon of the ſmokegf 
puts. the pit. 

3 Et il ſortit de la fum& 3 Gude upt den roock quamen 3 And there came ou ef 
du puits des ſauterelles en Ja ſpzinckhanen op de aerde / ende the ſmoke locuſts upon 
terre: & il leur baille une haer wiert macht gegeven gelgck earth: & unto them wasgig 
puiſſance ſemblable a la puil- de ſcoppioeneu der aerde. macht power, as the ſcorpions of th 
* qu'ont les ſcorpions de hebben. - earth have power, 

a terre. 

4 Et il leur fut dit qu'elles 4 Ende haer wiert geſegt / dat 4 And it was commande 
ne nuiſiſſent point a Pherbe ſp het gras der aerde niet en ſou⸗ them that they ſhould og 
d la terre, ny a nulle verdure, den beſchadigen / noch eenige hurt the graſs of the eat, 
ni a nul arbre: mais ſeule- groente / noch eenigen boom: neither any tree: but onely 
ment aux hommes qui n'ont dan de men'chenalleen die den ze⸗ thoſe men which have not 

oint la marque de Dieu en gel Godts aen hare voozhoofden ſeal of God in their fn 
eurs fronts. niet en hebben. ; 

5 Et il leur fut permis non 5 Ende wiert (macht) ge⸗ 5 And to them it wagging 
point de les tuer , mais de les geven / niet bat ſpſe ſouden doo- that they ſhould not kill then 
tourmenter par cinq mois, & den/inaer dat ſpſouden ſ van haer}] but that they ſhould beta. 
leurs tourmens {ont ſembla- gephnight wozden vgf maenden: mented five moneths : ag 
bles au tourment que donne ende harepyninge was ais de pyz their torment was as the tor. 
le ſcorpion quand il frappe ninge van een ſcoꝛpioen wanneer ment of a ſcorpion when be 
Phomme. het een menſche gefteken heeft. ſtriketh a man. 

6 Et en ces jours-la les hom- 6 Ende in die dagen ſullen de 6 And in thoſe days (hal 
mes chercheront la mort, & menſchen dendoot ſoecken / ende men ſeek death, and ſballin 
ne la trouveront point: & de- en ſulleu die niet vinden: ende find it, and ſhall cſire todit 
ſireront de mourir, & la mort ſp ſullen begeeren te ſterven / ende and death {hall flee iron 
s'enfuira e ; de doot ſal ban haer blieden. mem, — ; 

7 Or la forme des ſauterel- de de gedaente der ſprink- 7 And the ſhape of the 
les eſtoit ſembable a des che- b —— NO, locuits were like unto hort 
vaux preparez à la bataille: die tot de vozlogen berept zijn: Prepared unto batte], & u 
& lur leurs teſtes ii J avoit ende op hare hoofden waren als their heads were as it wit 
comme des couronnes ſem- krogonen den goude gelhck / ende crowns like gold, and ther 
blables à de Vor : & leurs fa - yare aengeſichten als aengeſich⸗ faces wer as the faces. of mia 
ces eſtsient comme des faces ten van menſchen. 


d'hommes. | | 
8 Et elles avoient les che 3 Ende ſp hadden hapz als 8 And they had barg 
veux comme des cheveux de hap der vzouwen/ ende hare tans women, and their teeth ee 
femmes, & leurs dents e- den waren als tanden} der leeu⸗ as the reer h of lions, 
{toient comme des dents de wen. 
Lions. : . 
9 Et elles avoient descui- 9 Ende ſp hadden boꝛſtwape⸗ 9 And they kad bil 
raſſes commedescuiraſles de nen algpſeren bozjtwapenen : en⸗ plates, as it were btell· am 
fer: & le bruit de leurs ailles dg het gedzupſch harer vleugelen of iron, and che found ofthe 
eſtois comme le bruit des cha- wag als een gedzupſch der wage- wings was as the ſound 
riots, quand pluſieurs chevaux nen / wanneer veie peerden na chariots of many hories - 
courent au combat. den ſiryt loopen. ning to battel. : 
19 Et elles aroient des 1o Ende ſp hadden ſteerten 10 And they bad tails lik 
queues ſemblables 4 des queu?s den fcozpioenen gelijck / ende daer unto ſcorpions » and 
de ſcorpions: & avojent des waren àugels in hare ſteerten: en- were ſtings in their tails, ad 
aiguillons en leurs queues : & de hare macyt was ve inenſchen their power was to hurt mel 
leur puiſſans efoir de nuire te beſchadigen vhf maenden. tive moneths. | 
aux hommes par cinq mois. h 
11 Et elles avoient ſurelles xr Endeſp hadden over haer 11 And the bad a kl 
pour Roi, l' Ange deVabytme tot eenen Koniug/den Engel des over them, which is the an 
qui a nom en Hebreu, Abad afgronts ſijnen name was in 't of the bottomleſs pit, WI 
don , & duquel le nom en Hebzeeuſch Abaddon / ende in de name in the Hebrew telt 
Gree eſt, Apollyon. Gꝛieckſche tale] hadde hy dey is Abaddon, but in the Ghee 
g : naem Apollpon. tongue hath his name Apoll 
| on. 
12 One uo is paſt, and 


12 Un mal-heur eſt paſſe: 12 Het een wee is wech ge- 


yoici venir encore deux mal- gaen/ſtet/ daerkomen noch twee hold, there come two ee 


heurs apres. ween na deſen. more hereafter. 

13 Alors le ſixieme Ange 13 Ende de ſeſte Engel heeft 13 And the ſixth fe 
onna de la trompette, & gebaſuput ende ick hoozde een ſounded , and I heard a fes 
j'oũis une voix procedante des ſtemme unt de vier hooznen des troin the four horns oft 
quatre corners de l'autel d'or, gouden altaers / die vooz Godt golden altar, which is bene 
qui eſt devant la face de Dieu. was. G 


od. 8 
14 Laquelle dit au ſixieme 14 Seggende tot den ſeſten 14 Saying to the ſixth 47 


| 4 | 7 4 
Ange qui ayoit la trompette, Engel / die de baſupne hadde / which bad che trump ot 


eur 101 


17 Et 
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"APOCALYPSE X. APOCALYPSIS X. REV ELAT. X. 570 
ie les quatre Anges' qui Ontbine de vier Engeien / die ge⸗ the four angels which are 
t liez ſur le grand fleuve bonden 3hn bp de groote riviere bound in the great river 
phrate. Euphjates. Euphrates. 
5 Les quatre Anges done 1 Ende de vier Engelen zin 3 the ſour angels were 
ent déllez,, qui eſtoient ontbonden gewazden / welcke be- looſed , which were prepared 
{ts pour l'heure, & le jour, rept waren tegen de ure / ende for an hour and a day, and a 
je mois, & l'an, afin de dagh/ ende maent/ ende jaer / op moneth, and a year, for to 
r la troiſieme partie des dat ſy het derde ¶deel] der men⸗ {lay the third part of men. 
nmes. ſtchen ſouden dooden. 
6 Et le nombre de Parmee 16 Ende het getal van de hepx> 16 And the number of the 
heval eſtoit de vingt mille legers der rupterhe was twee army of the horſmen were 
dix mille; car j entendis ſinael tien dupſenden der tien dup⸗ two hundred thouſand tbou- 
r nombre. — 5 ende ick hoozde haer ge⸗ 4250 : and I heard the number 
al. ; of them. 
Et je vis ainſi les chevaux 17 Ende ick ſagh alſoo de peer⸗ 17 And thus I ſay the hor- 
villon: & ceux qui eſtoient den in dit geſichte ende die APC ſos in the viſſon, and them 
grez, deſſus, ayans des cui- op ſaten / hebbende vperige ende that ſat on them, having 
ſes de feu, & de hyacinthe, hemelblaeuwe / ende ſulpherver⸗ breaſt - plates of fire, and of 
de ſouphre: & les teſtes Wige dozſtwapenen: ende de hoof⸗ jacinét, and brimſtones and 
chevaux effoient comme den der peerden waren als hoof- the heads of the horſes were 
$ teſtes de Lions: & il for. den ban leeuwen / ende upt hare as the heads of lions, and out 
t de leur douche du feu, & monden gingy upt vper / ende of their mouths iſſued fire, aud 
la fumee, & du ſouphre. roock / ende ſulpher. 5 tmoke , and brimſtone. 
id Par ces trois choſes la 18* Doo deſe d}ie wiert het 18 By thele three was third 
ilieme partie des hommes derde {deel} der menſchen ge- part of men killed; by the 
tude, aſſavoir par le feu, doot / namnelitu] dooz hei vper / (moke, and by the brimſtone 
par la fum&e » & par le ſoa- ende dod den roock / ende doo: which iſſued out ot their 
re qui ſortoit de leur bou- het ſulpher / dat upt hace mon⸗ mouths. 
e. den uptg ingh. 
1 puiſſance eſtoit 19 Want hare matht is in ha: th For their power is in 
eur bouche: car leurs ren mont / ende in hãre fteerten, their mouth, and in their 
jets eſtoient lemblables a Want hare ſteerten zijn den lan: tai ls were like unto ſerpents, 
8 ſerpens, ayans des teſtes gengelyck / ende hebben hoofden / and had heads, and with them 
r leſquelles elles nujſoient. ende beſchadigen met deſelbe. they do hurt. 
10 Et le reſte des hommes 20 Ende de overige menſthen / 20 And the reſi of the men 
u ne furent point tuez par die niet gedoot en zin dooz deſe which were not killed by 
8 plapes, ne ſe repentirent plagen / en hebben haer niet be⸗ theſe plagues, yet repented 
8 pourtant des oeuvres de keert um de wercken harer han- not of che works of their 
urs mains, à ce qu' ils n'a- den / dat ſp niet en ſouden aenbid⸗ hands that they ſhould not 
orafſent point les diables, & den de dupvelen / ende de gouden / worlhip devils, and idols of 
$ idoles d'or, & d' argent, & ende ſilveren / ende koperen / ende gold, aud ſilver, and braſs, 
ecuivre & de pierre, & de ſteenen / ende houten afgoden / die and (tone , and of wood, which 
, qui ne peuvent ni voir, noch ſien en konnen / nach hoo⸗ neither can ſee » nor hear, 
lour , ni cheminer. ren / noch wandelen: ner walk. 
u lls ne ſe repentirent point 21 Enbe en hebben haer oom] 21 Neither repented they 
uſt de leurs meurtres, ni de niet bekeert van hare dootſlagen/ of their murthers, nor of 
empoiſonnemens , ni de noch van hare fenyngevingen/ their lorceries, nor of their 
i, ni de leurs noch van hare hoererge/ noch van fornication, nor of their 


| hare dievergen. thefts. 
CHAP. X. Yet x. Capittel. CHAP: X. 
Lors je vis un autre fort 1 Nde ick ſagh eenen ande- A Nd Iſlaw another mighty 
Ange deſcendants du ciel, ren ſtercken Engel afko⸗ 11 angel come down from 


Aronace d'une nuce, en la mende van den hemel / die bekicet heaven ,clothed with a cloud, 
l duquel eſtoit 'arc celeſte: was met een wolcke: ende een re⸗ and a rainbow was upon his 
k face e/foit comme le So- genboge was voven{ſqn] hooft: head, and his face was as it 
ls & les pieds comme des ende ſin aengeſichte Was als de were the ſuns and his face was 
womnes de feu. ſonue / ende ſyne voeten waren als as ir were the ſun, and his 
5 e pilaren van vbper. feet as pillars of fire. 
kt il aroit en ſa main un 2 Ende hn hadde in ſine hant 2 And he had in his hand a 
tquvert ;- & mit ſon pied een boeksken dat geopent was: little book open: and he et 
ox fur la mer, & le gauche ende hp ſettede ſynen rechteren his right foot upon the ſea , 
Wlaterre : voet op de zee / ende den ſlinckeren and his left foot on the earth, 
We 7 op deaerde. 
Etcriaa haute voix, eom- 3 Ende hy riep met eengrooz 3 And cried with a loud 
= quand un lion rugit : & te ftemme/gelykerwgs een leeuw voice, as when a lion roareth: 
ad il eat crics les ſept ton · bzulr: ende als hp geroepen had⸗ and when he had cried , leven 
res profererent leurs voix. de / ſpꝛaken de ſeven donderſla⸗ thunders uttered their voices, 
gen hare ſiemmen. | 
| 4 Et quand les ſept tonner= 4 Ende doe de ſeven donder⸗ 4 And when the ſeven 
Meurent profei e leurs voix, ſlagen hare Fam geſpzoken thunders had uttered their 
| CC 2 | je 


— 
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1 m' en allois les eerire: mais hadden / ſoo ſoude ickſe ge ſchte⸗ voices + 1 was about to une: L 
7'oiiis une voix du ciel me di- bei hebben; ende ick hogybe een aud heard a voice from h es f 
ſant, Cachette les choſes que ſtemme unt den hemel / de tot um ven, ſaying unto me, & - * 
les ſept tonnerres ont-prote- ſeyde / Verzegelt het gene de e- up thole things. which the U F: 
res, & ne leseſcri point. ben donderſſagen geſpzekenheb⸗ ſeven thunders uttered, and 1. 
ben / ende en eln yſt dat nier, write them not, dee 
5 Et Ange que j avois veu 5 Ende de Engel dien ich ſaeg 5 And the angel which], af; 
ſe tenant ſur la mer & tur la ſtaen opde zee / ei de oy de arroe/ fa ſtand upon the fea, ant, car ff 
terre, leva {a main vers le hief ſyne haͤnt op ua den heinel / upon the eatth, lifted upha sur 
ciel, a „hand to heaven. : 6C 
6 Et jura par le Vivagt aux Ende hu ſwoer by Dien die 6 And. (ware by bim t I frmer 
tiecles des ſieeles, qui acree leeft in alle eciſwighept / die den Jiverh for ever & ever, wh, 
je ciel & les choles qui y ſont, hemel geſchapen heeft ende het created teaven & the thing * 
& la terre & les choſes qui y gene daer in is / ende de aerde envy tat therein are, and the earth prop 
lont, & la mer & les choſes het gene daer-inis./ enge de zee and the things that thereig Gre, 8 
qui y ſont, qu'il n'y auroit ende get geue daex iu is ont deec are, & the ſea & the thing oo : 
plus de temps: geen tyt meer en ſal zan: Wich are therein, that the * 


. ſhould be time no longer, ts 75 
7 Mais qu'aur jours de la 5 aer in de dagen der ſteme 7 But in the days of the, i leut 


volx du ſepticme Ange, quand me des ſevenden Engels / way- voice of the ſeventh a 
1 a — de la neer hp baſupnen ſal / ſuo ſul de when he ſhall begin nn | 
trompette, le myſtere de Dieu verbozgenthent Gudts. verbult the myſtery of God ſhouldhe, ara, 8 
{era conſomme, comme il a worden / gelget hy ſynen dienſtz foiſczed 1-48 he hath declared 
declare a les terviteurs les knechten den Propheten verkon⸗ to his ſervants the prophey, 
Prophetes. . dight heeft. 5 ; 8 Ft 
8 Et la voix que javoisoiliie 8 Ende de ſtemme die ick ge- 8 And the voice which] 
du ciel, parla derechef a moi, hoazt hadde upt den yemel/fpzakt heard from heaven, ſpakeups grande 
diſant, Va, & pren le livret Wederom met mp /, ende ſepde / to me again, and (aids Gogh irizuc 
ouvert, qui ef en la main de Gaet genen / neemt het boekshen/ rake the little book which i 


_— : ; 12 8 8 pte 
Ange qui ſe tient {ur la mer Dat geopent [ende] in de haut is open in the hand of the 
ere des Engels / vie onde zer ende which Itandeth upon theſes e Er 
op de aerde ſtaet | K upon the earth. xuples 
9 Je m'en allai done vers 9 Ende ick ging benen tot 9 And I went untothes, tes na 
Ange, & lui dis, Baille- moi den Engel / ſeggande tot hein / gel, and ſaid unto him, Cn wrps u. 
Je livret & il me dit, Pren le, Geeft m dat -voekghken, Ende me the little book, and he u femi 
& le devore: & il mettra ton hp ſepde tat mp / Neemt du ende unto me, Take it, and eus nt 0 


ventreen-amertumey mais en get het op:ende het ſal uwen bak up ; and it Bat! mare d 
ta bouche il ſera doux comme hittex mauen / maer inumen mont ly bitter, but it ſhall beiniij ¶ 10 Et 
du miel. ſal het ſoet zun als hauich. mouth ſweet as honey. © t#4jo 

10 Je pris done le livret de 10 Ende ien nam dat hoeka:- 10 Andi took lin bront 
le main de ll Ange, & le de- hen unt de haut des &ugels / ende bool out of the angels hu, preſens 
vorai : & il eſtoit doux en ma itk at dat nn: ende het was in and ate. it ups and it was ia I jarce q 
bouche comme du miel : mais mijuen mant ſoet ais honicu / en- mouth ſweet as honey: ad wront 
quand je l' eus devore: mon de als il het gegeren hadde / wiert aſſoon as I had eaten it, I Witen 
ventre fut en amertume. miuei buyckbierere. belly was bitter. | 

11 Alors il me dit ll te faut 11 Ende hy ſepde tot n / Gp: 11x: And he ſaid unto me, u N 
derechef prophetizer a plu- moet wederoin monheteeren Thou mult propheſie aganJ jours-1: 
ſieurs peuples, & nations, & von vele volchen / ende natien / before many peoples, an n tie ven 
tangues , & Rois. ende talen / ende Roningen. tions, and tongues, and klug ur, & 


CHAP. XI. Bet xi. Capittel. CHAP. MI. Rr e 
A Lors il me fut baille un 1 E. Nveano wiert eenrietfok A Nd there was given me 
roſeau ſemblable à une gegeven / eene ſ meet. rne⸗ reed like unto a rod, 
verge: & il ſe preſenta un degelizc; ende de Engel*ftont/ rhe angel ſtood, e 
N qui me dit, Leve-toi, 8c ende ſande / Staet op / ende meet and meaſure the templeot Wan 
melure le Temple de Dieu, den Tenpel Gonts ende den als God, and the altar, and then 
rate], & ceux qui ado- taer / eude de gene die daer in aen⸗ that wyorſhip therein. 
tent en icelui. bieden. oy 
2 Mais jette hors le parvis' 2 Ende den voazhof'die ban 2 But the court which 
qui eſt hors du temple, & ne bupten den-Tempet is / laet unt / without the temple, lem 
le meſure point:car il eſt don · en meet dien niet / want im ig den out, and meaſure it not: for deut de 
ne aux Gentils, & ils foule- Hepdenen gegeven: ende in ſullen it is given unto the Gentiles le C 
ront aux pieds la ſaincte cite de heplige- ſtadt vertreden twee & the holy city ſhall the) I furer 
par quarante deux inois. ende veertigh maenden. trcad urider foot torty and . 
| moneths. | 
3. Mais je Ia donnerai à mes 3 Ende itit al mijne twee Ge- 3 And will give . ot 
deux tEmains qui propheti- tupgen I macht] geven / ende ſy to my two witneſſes, aud r 
zeront par mille deux cens ſuſlen p2opyereeren dupſent twee thall propheſie a tho G 
ſoixante jours, eſtant veltus hondert ſeſtigh dagen / mer- ſacs two hundred and three 4 L 
de face key hekleet. | days clothed in ſackclot?, * 
4 Ceux· ci {ont les deux oli - 4 Oeſe zi de twee olhfboo⸗ 4 Thete are the wen. M-bei 


L!APOCALYPSE XI. APOCALYPSIS XI. REVELAT. XI. 58& 
ts & les deux chandeliers men / ende de twee kaudelaren/ trees, and the two candle - 
ul le tiennenten la preſence die vooz den God der aerde ſtaen. ſticks» 2 before the 
y Seigneur de la terre. God of the eart 1. ; 

5 Er ſi quelqu'un leur veut 5 Ende ſoo pemant die wil be⸗ 5 And if man will hurt 
vire le feu fort de leur bou- ſchadigen / een vper ſal unt haren them, fire proceedeth out of 
he, & devore leurs ennemis: mont upt gaen / ende ſal hare their mouth, and devoureth, 
ir li quelqu'un leur veut nui- bpanden verſ linden: ende foo pe⸗ he mult in this manner be kil- 
e i faut qu'il ſoit ainſi tu. mant haer wil beſchadigen / die led. 

moet alſoo gedoot woꝛden. ä 

6 Ceux-ci ont puiſſancede Deſe hebben macht den he⸗ 6 Theſe have power to 
mer le ciel, atin qu'il ne mel te ſlupten / op dat geen regen ſhut heaven, that it rain not 
leuv2 point aux jours de leur en regent in de dagen harer pꝛo⸗ in the days of their prophecy: 
rophetie : & ont puiſſance pheteeringe:eude ſp hebben macht and have power over waters 
ir les eaux de les tourner en Over de wateren / om die in bloet to turn them to blood, and to 
ng» & de frapper laterre de te verkeeren / ende de aerde te limite the earth with all 
oute playe, toutes & quan- ſ laen met allerlep plage / foo me⸗ plagues ,-as often as they will. 
ts fois qu' ils voudront. nighmael als ſp ſullen willen. 


7 Et quand ils auront ache- 7 Ende als ſp haer geruyges 7 And when they ſhall have' 


leur temoignage , la belte nifſe ſullen ge-epndight hebben / finiſhed their teltimony » the. 
ui monte de Pabyſme fera le ſal het Beeſt dat unt den afgront beaſt that aſcendeth out of 
uerre contr'eux , & les vain- opkomt / haer krygh aendoen / ende the bottomels pit, hall make 


14, & les tuëra. her ſalſe overwinnen / ende ſalſe war againſt them, and ſhall 
dooden. overcome them, and kill 
them. 


Ft leurs corps morts /z- 3 Ende hare doode lichamen 8 And their dead bodies 


wt giſans aux places de la [fullen liggen] op de firate der ſhall lis in the ſtreet of the 
ande Citce „qui eſt appellèe graote ſtadt / die geeſtelick ge⸗ great city, which ſpiritually 


jrituellement Sodome & noemt wozt Sodoma ende E⸗ is called Sodom and Egypt 


pte, la ou auſſi noſtre Sei- guptus / al waer oock onſenYeere where alſo our Lord was cru- 
meura elte crucitic. gekrupſt is. Cified , 


gEt ceux destributs, & des 9 Ende [de menſchen] upr de 9 And they of the people. 


jeuples, & des langues, & volcken ende geſlachten / ende ta⸗ and kindreds, and tongues, 

& nations , verront leurs ſen / ende natien / ſullen hare doo⸗ and nations, ſhall ſee their 

crps-mores par trois jours & q lithamen ſiendzie nagen ende dead bodies three days and 
ni, & ne permettront eenen halven / ende en ſüllen niet an half, and ſhall not ſuffer 

— que leurs corps morts toelaten dat hare doode lichamen their dead bodies to be put iu 
ent mis aux ſepulcres. in graven geleght wezden. graves. 

o Et les habitants de la ter · jo Ende die op de aerde woos 10 And they that dwell 

eg ejoũiront d' eux, & sega - nen die ſullen verblidt zijn over upon the earth, hall rejoyce 


ont, & envoyeront des haer / ende ſullen vr2ughde be⸗ over them, and make merry, 


ſreſens les uns aux autres: dehven / ende ſullen malkandoren & 1hal} (end gifts one to ano- 
jarce que ces deux Prophetes geſchencken ſenden: om dat deſe ther, becauſe theſe two pro- 


wroat tourmentè ceux qui twee Pꝛopheten / de gene die op phets tormented them that 


Witent ſur la terre. de aerde woonen / gephnight had⸗ dwelt on the earth. 
den. 
u Mais apres ces trois xt Ende na die dzie dagen en⸗ 11And after three days and 


jpurs-la & demi, PEſpritde de eenen halven / is eenen geeft an halt, the Spirit of ſifè from 
ne venant de Dieu entra en des levens unt Godt in haer ge⸗ God entered into them: and“ 


wr, & ils ſe tinrent ſui leurs gaen: ende ſu ſtonden op hare they ſtood upon their ſeet, 

1 & une grande erainte beten / ende daer is groote vzeeſe and great fear te!] upon them 
t ceux qui les avoient gevallen op de gene die haer aen⸗ which ſaw them. 

eus ſchouwden. 


n Aprés cela ils oitirent 12 Ende ſp hoozdeneemgzoon: 12 And they heard a great 


wegrande voi du ciel, leur teſtemmeuyt den hemet / die tat voice from heaveu, ſaying- 
Gant, Montez ici: & ils haer ſepde/ Kot herwaerts op. unto them, Come up hither. 


nonterent au ciel en une Ende ſp voeren op na denhemel And they aicended up to hea 


wee ; & leurs ennemis les in de wolcke: ende hare vpanden ven in a cloud, and their ene- 
rent, aenſchouwdenſe- mies beheld them. 
1 Et à cette meſme heure= 13 Ende in die ſelve ure ge⸗ 13 And the ſame hour was? 
ij fe fit un grand tremble- ſchiedde een groote aerdtbeevin⸗ there a great earthquake, aud 
nent de terre: & ja dixieme ge / ende het tiende [deel] der the tenth part of the city 
we de la Cité tomba, & ſtadt is gevallen / ende daer 39n fell, and tn tne earthquake 
furent tuez en ce tremble · in de aerdr-beevinge gedoot ſeven were ſlain of men ſeven thou- 
zent de terre ſept mille dupſent namen van menſchen: fand: and the remnant were 
lommes en nombre: & les ende de overige zin ſeer bevzecſt affrighted, & gave glory to- 
res furent eſpouvantez, & geworden / ende hebben den the God of heaven. 
erent gloire au Dieu du Hodt des hemels heerlickhepr 
a gegeven. 
aſt Le ſecond mal-heur eſt 14 Het tweede wee is wech 14 The ſecond woispaff, 
& voici, le troiſieme gegaen; ſiet / het derde wee komt and behold, the ghird wo cen. 
Mirleur yiendra bien - tolt- Haeſt. © eth quickly. 
| Ke 


15 Le 


rr 


— — 


travail d'enfant, & ſouffrant 39 de in pijne om te baren. 
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1 REVELATION wh 
15 Le ſeptieme Ange done a Ende de ſevende- Gugel 15 And the ſeventh apy 


fonna de la-trompette , & il gebaſaput/ ende daer ge: ſoanded, and there we 
fe fit de grandes voix au ciel, ſthiedden groote ſtemmenin den great voices in heaven, ſa. 
qui diſotent, Les royaumes hemel / ſcggende / De Koufncks ing, The kingdoms of thi 
du monde ſont reduits à no- xijtken der werelt z ju geworden world are become the him. 
ſtre Seigneur, & a ſon Chrilt, onfes.Hueren/ende-ſgues Chziſti / dom: of our Lord, and of in 
Sc il regnera aux ſiecles des ende p ſal als Koninghheerſthen Chriſt , and he ſhall reign for 
liecles. in alle eenwighent. ever and ever. 

16 Alors les vingt- quatre 16 Ende de vier entwintigh 15 Aad the four and tweny 
Anciens qui font aſſis devant Ouderlingen / die vooꝛ Godt ſir- elders. which ſat befor 
Dieu ſur leurs ſieges, ſe pro- tenop hare thꝛoonen / vielen Tne: God on their ſeats tell upon 
{ternerent ſur leurs faces, & der] op hare aengeſichren/ ende their taces, and worſhipped 
adorerent Dieu, aenbaden Godt. God, | 

17 Diſans, Nous te rendons 17 Seggende / Don banckenn 17 Saying , We give tie 
graces, Seigneur Dieu Tout- Heere Godt almachtig / Die is/ thanks, O Lord God Al. 
puiſſant, QUI ES, & QUI ende Die was / ende Die komen mighty, which art, and wat, 
ESTOIS, & QUI ES A ſal / dat qy uwe groorelicachr heb? and art to cone, becavſe they 
VENIR, de ce qui tu as aengenomen-/ ende als Koningh halt taken to thee thy grex 
pris ta grande puiſſance, & as hebt geheerſcht: power, and t:aſt reigned. 
commenceton regne. | 

18 Et les nations ſe ſont 18 Ende de volkeren waren 18 And the nations were 
eourroucees, & ton ire eſt ve- tooguigh gewoꝛden / ende 10211 angry, and thy wrath is come, 
nuè, & le temps des morts toome is gckomen / ende de tit an tie time of the dead, t het 
pour eſtre jugez, & pour don- der dooden am geooꝛdeel te wot: tho ſhouldeſt give reward 
ner le falaire a tes ſerviteurs den / ende om den loon te geben unto thy ſervants the pro · 
les Prophetes, & aux Saincts, uwen dienſtunechten den Pro- phets, and to the ſaints, and 
& a ceux qui craignent ton Pheten / ende den hepligen / ende them that fear thy name, 
Nom, petits & grands „ & den genen die uwen nawevꝛee⸗ mall and great, and could · 
pour deſtruire ceux qui de- ſen / den klepnen ende den gioo⸗ oft d ſtroy them which de 
itruiſent la terre. ten: ende om te verderben de gene (troy the carth. 

die de aerde verdot2ers 

19 Alors le temple de Dieu 19 Ende de Tempel Godts 19 And the templeofGat 
fut ouvert au ciel, & PArche in den hemel is geopert gewoꝛ⸗ was opened in heaven, ad 
de fon alliance fut veuè au den / ende de Arcke ſings ver: there was ſeen in his temple 
temple d'icelui: & il ſe fit bonts is geſien in ſhnen Tem: the ark of his teſtament, wt 
des eſelairs, & des voix, & pel: ende daer wierden blickſe. there werelightnings, and Wh 
des tonnerres, & un tremble- men ende ſtemmen / ende donter⸗ ces, and Hunderings, and 
ment de terre, & une grande ſlagen / ende aerdbeevinge / ende an earthquake, and greathuil 
greile. grooten Hagel. g 


8 HA * AF + rij- Capittel. 3 HA — 
un grand ſigne appa- 1 de daer wiert een groot there appeared a 
rut au ciel X eee E teecken geſien in den he⸗ A wonder in heaven, 3%. 
femme reveſtue du Soleil, Sus mel: [ uamelick ] een Dꝛouwe man cloathed with the 
les pieds de laquelle ef9it la beiileet met de ſonne/ e de be mas and the moon under her feet. 
Lune: & il y @voit ſur {a teſte ne was onder hare voeten / ende and upon her head a ere 
une couronne de douze e- op haer hoofr een kroone van of twelve ſtars. 
{toiles : twaeif ſterren: ; 

2 Laquelle eſtoĩt enceinte, 2 Ende ſn was ſwanger / ende 2 And ſhe being with childs 
dont elle crioit ſe trouvant en riepbarens noot hebbende / ende cried , travailing in birth 
and pained to be dekvered. 


des tourmen pour enfanter. 

3 Il apparut auſſi un autre 3 Eude daer wiert een ander 3 And there appeared m0. 
ſigue au ciel, & voici un grand teecken geſien in den hemel; ende ther wonder in heaven , ad 
dragon roux 1 teſtes ſiet / daar was een gꝛoote rande behold, a great red dragel 
& dix cor nes, & ſur ſes teſtes Dꝛaeck / hebbende ſeven hoof⸗ having ſeven heads, ance 
ſept diademes. den / ende tien hooznen / ende op horns, and feven oro 

— hoofden ſeven Honincklicke pon his heads. 
en. 

4 Fr fa queue trainoit la 4 Ende ſünen ſteert trock het 4 And his tail drew W 
zroifieme partie des eltoiles derde deel]ſ der ſterren des he⸗ third part of the ſtars of her. 
du eiel, leſquelles il jetta en melts / ende wierp die opde aerde: ven » and did eaſt them 20 dhe 
ja tere, puis le dragon s' arre - Ende de Dꝛaeck ſtont vooz de earth: and the dragon 
ſta devant la femme qui de- Dꝛouwe die baren ſoude / op dat before the woman which. 
voit entanter , afin que quand hp haer kint ſoude berſtinden / ready to be delivered, for w 
elle auroit enfantè, il devoraſt wanneer ſp het ſoude gebaert de our her childe aſſoon a 
{on enfant. bebben. was born. 

5 Or elle enfanta un fils Ende ſp boerden eenen man⸗ 5 And ſhe brought fortht 
maſſe , qui doit gouverner nclicten one / die alle de Hende⸗ man-child , who was to fü 


wutes les nations avec une nen foude hoeden met eenpſeren 21 nations with 4 rod of 
verge de fer, & ſon enfant roede ; ende haer kint wiert wech iron, and her 
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- ravi a Dieu, & au trone gerucke tot Godt ende ſijuen caught up unto God, and to 
icelui. _ _ thzoon his throne. 

6 Et la femme s'enfuit en 6, Ende de Pzouwe vluchtede . 6 And the woman fled into 
deſert, ou elle a un lieu in de moeſtine / alwaer ſp een the wilderneſs, where the 
epare de Dieu, afin qu'on la plaerſe hadde ( haer] van Godt hath a place prepared of God, 
urridſe 1a mille deux cens berepdt/ep dat ſpſe aſdaer ſauden that they ſhould; feed her there 
ixante jours. voeden dupſent twes hondert ſeſ⸗ a thouſand two hundred and 

tigh dagen. ; - _.._ _ threeſcore days. 

Et il le fit une hataille au 7 Ende daer wiert k in 7 And there was war in 
el. Michiel & ſes Anges den hemel : Michael ende-{yne heaven, Michael and his an- 
mbatroient contre le dra- Engelen krhghven tegen den gels fought againlt the dragon 
n: & le dragon combattoit Dzaeck/ ende den Dꝛaeck krigh- and the dragon tought and his 
les Anges. dei ooch] ende ſhne Engelen: nels : 
$ Mais ils ne furent pas les 8 Ende (p en hebben niet ver⸗ And prevailed not, nei- 
us torts , & leur lieu ne fut mogen / noch pare ne enis ther was their place found any 
us trouve au ciel. niet meer gevonden in den hemel. more in heaven. ; 

9 Et fut jettè le grand dra- 9 Ende de groote Dzgeck iS 9 And the great dragon was 
on, le ſerpent ancien, appellè Gewoppen / [uamelick} de oude caſt out, that old ſerpent cal- 
Diable & Satan, qui ſeduit Dlange / welcke geaaemt wozdt jeq the Devil and Satan, which 
ut le monde: il tut jett6 en Mupvel ende Satanas / die de ge⸗ deceiveth the whole world he 
terre, & les Anges fureut Heele werelt berleyt / hy is (ſeg⸗ was caſt out into the earth, & 
ttez avec lui. ge icht! gemozpen op de aerde; his angels were calt out wit 

ende ſyne Engelen zyn met hem him. | 
gewozpen. : 

10 Alors joiiis une grande ro Ende itk hoozde een groote 10. And I heard a loud 
ox au ciel, diſant , Mainte- ſtemme ſeggende in den hemel / voice, ſaying in heaven, Now 
ant elt advenu le ſalut, & la Nu is de ſalighept / ende de is come falvation , and 
orce, & le regne de noſtre kracht / eude het Ro:uuckrheke ſtrength , and the kingdom of 
ieu , & la puiſſance de ſon. gewoꝛben onſes Godts / ende de our God, and the power af 
chriſt : car l'accuſateur de macht ſnnes Chꝛiſti: want de his Chrilt: tor the accuſer of 
jos freres eſt dejetre z. qui les verklager onſer bzoederen die our brethren is caſt down, 
xcuſoit devant noſtre Dieu Yaer verklaeade vooz onien Godt. which acculed them before 
our & Nutct, dach ende nacht / is neder gewoz⸗ our God day and night. 

pen. 

1 Mais ils Pont vaincu»a 11 Gude ſy hebben hem over 11 And they overcame him 
aufe du {arg de l'Agneau, & wonnen doo het bloetdes Lams / by the blood of the Lamb, & 
i cauſe de fa parole de leur ende doo het waoʒt harer getun⸗ by the word of their teſti- 
Kmoignage z & n' ont point Ganſſe; ende ſy en hebben haer le⸗ mony, & they loved not their 
ume leurs vies juſqques a les Ven niet lief gehadt tot de boot lives unto the death. 
expoſer a la mort. _ 

n partant cjotiifſez-vous, 12 Hierom bedz3fc- vaeughde 12 Therefore rejoyce, ye 
teur, & vous qui y habitez : g hemeten / ende gp die Daer in heavens, & ye that dwel ig 
makbeur ſur wore, habitans Weougt. Dee den genen die de them. Wo to the inhabiters of 
& |a terre & de la mer: car aexds ende de zee bapoonen:want the earth, and of the ſea: for 
le diable eſt deſcendu ters de duppel is tot u aſgekomen / en- the devil is come down unto 
Yous , eſtant en grande fu. de heeft grooten400zu / wetende you, having great wrath, be- 


ar , fachant qu'il a peu de dat hu eenenklepuentytheeft.. cauſe he knoweth that he hath 
dem 


58. | bur a ſhort time. 
13 Quand done Je dragon 13 Ende dos de Daaeck ſagh 13 And when the dragon 


en ven qu'il avoit eſto jetté dat . MEN get.voꝛpen ſaw that he was calt unto the 
0 e 


tu la terre, il perfecuta la Was / t hp de Douwe earth, he perſecuted the wo- 
kmme * avoir entaute 7ex- veryolgyt die het maunehken ge- man which brought, forth the 
Jt mafle. baert habde MEE manchilde. 

14 Mais deux ailes d'une 14 ve Be Piauwe 3ynge- 14 And to the woman were 
Toe aigle furent baitices a n wee vleugelen ef given two wings of a great 

femme , afin qu'elle sen- gore Cant / op dat ſy ſoude eagle, that tbe might flic into 
wat de de ant le ſerpent en Miegen iu de woeſtgue / in hare the wilderneſs,into her place: 
kn lieu, 1a on elle elt nour- Plaggſe / alwaer ſp gevoedt wozt here the is nouriſhed for 
We par un temps, & par des Cogn the / ee tyben/ ende genen a time, and times, and half 
berps, & par la moitie d'un _ bunten het geſichte a timo, from the face of the 
temps. der e. ſerpent. 

15 Et le ſerpent jetta de 1g Ende de Slange wierp unt 15 And the ſerpent caſt out 
Tzu comme un fleuve de fa haren mant achter de Dꝛouwe of his mouth water as a flood » 
Frente apres la femme, afin water alg een rivicre / op dat hp after the woman : that he 
- la filt emporter par le haer doo de riviere ſoude doen might cauſe her to be carried 

1 wech voeren. * of the flood. 
10 Mais la terre aida-à la 1s Gude de aerde quam de 16 And the earth helped the 
me: car la terre ouvrit ſa Pwouwete hulpe / onde de aerde woman, & the earth opened 
e, &ergloutit le Keuve opende haren mont / ende ver⸗ her mouth, and ſwallowed 
e le dragon ayoit jette de ſa ſwolgb de riviere / welcke de up tbe flood which the dragon 
Reale. Diasck ups ſynen mont padde calt out of his mouth. 
gewozpen. 17 Alors 


nr oy x — 
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17 Alors le dragon fut irri- 17 Ende de Dꝛaeckvergrimde 17 And the dragon way 
te contre la femme , & sen op de Dꝛouwe / ende ging henen wroth with the woman, and 
alla faire la guerre contre les om krygy te voeren tegen de o⸗ went to make war with the 
autres qui font de la ſemence berige van haer zaet / die de gebo⸗ remnant of her ſeed, which 
d'icelle, qui gardent les com- den Godtsbewaren / ende het ge⸗ keep the commandments of 
mandemens de Dieu, & qui tuygeniſſe Jeſu Chzifti hebben. God, and have the teltimouy 
ont le temoignage de Jelus of Je{us Chrilt. 

Chriſt. 

tð Et je me tins {ur le ſable 

de la mer. 


"2 OC HAPs Xt: 


18 Ende ick ſtont o x 
5 ſtont op het zant 


1A | == xiij. Capittel. HAP. XII 
A Lors je vis monter de la 1 E. e ick ſagh upt de zee een Nd 1 ſtood upon tue ſand 

mer une beſte qui avoit Beeſt opkomen hebbende of the ſea, and ſaw beaſt 
ſept teltes & dix cornes, & ſeven hoofden / ende tien hooznen / riſe up out of the ſea, laing 
ſur ſes cornes dix diademes: ende op ſynehooznen waren tien ſeven heads and ten horus, 
& {ur ſes teſtes un nom de Ronincklicke hoeden / ende op ſi⸗ and upon his horns ten 
blaſpheme. ne hoofden was een naem van crowns, and upon his heads 

3 [ Godts-] laſter inge the name of blaſptemy. 

2 Et la beſte que je viseſtoit 2 Ende het Beeſt dat ick ſagh/ 2 And the beaſt which] 
ſemblable a un Leopard, & was eenen pardel geihck / ende ſaw was like unto a leopard, 
fes pieds eſtoient comme les ſijne voeten / als eenes bepzs and his feet were as the feerof 
pieds d'un Ours » & ſa gucule [voeten/] ende ſynenmont als de a bear, and his mouth as tle 
comme la gueule d'un Lion: mont eenes lceuws : ende de month of a lion: andthe dra. 
& le dragon lui donna ſa Dzaeck gafhemſyne kracht / en- gon gave hir nis power, and 
puiſſance, & ſon trone, & un de ſijnen tyzoon / ende groote his ſear , and great authority 
grand pouvoir. R macht. 

Er je vis l'une de ſes te- 3 Ende ick ſagh een van ſyne 3 And faw one of bis 
ſtes comme frappce a mort, hoofden als totter doot gewon- heads as it were wounded1o 
mais fa playe mortelle fut det / ende. ſine dootlicke wonde death, & his deadly wound 
guerie: & toute la terre s c- Wiert geneſen: ende de geheele was healed: and all the world 
mer veillant alla après la beſte. — 5 haer achter wondred after the bealt. 

het Beeſt. 

4 Et adorerent le dragon 4Endeſp aenbadenden Dꝛaeck / 4 And they worthippedthe 

qui avoit donne pouvoir à la die het Beeſt macht gegeven dragon which gave power 


deſte, & adorerent la beſte , hadde:endeſp aenbaden het Beeſt / unto the bealt » & they wor⸗ 


diſans, Qui eſt ſemb/able a ſeggende / Hie is dit Beeſt ge- {hipped the bealt, ſaying, 
la beſte , & qui pourra com- luck? wie kan krggh voeren te⸗ Wh, is like unto the beaſt? 
gen het ſelve 2 who is able to make war 
3 * ö with him? 
" 5 Et il lui fut baille une 5 Ende ꝛ't ſelbe wierteen mont 5 And there was given unto 
bouche proferante de gran- gegeven / om groote dingen ende him a mouth ſpeaking things, 
des choſes & des blaſphemes, 1 — and blaſphemies; and power 
& il lui tur baillé puiſſance ende het ſelve wiert macht gege⸗ was given unto him to conti- 
d'accomplir quarante deux ven om{ fulctks] te doen / twee en⸗ nue forty and two moneths. 
mois. de veertigh maenden. K 
6 Et elle ouvrit ſa bouche en 6 Ende het opende ſinen mont 6 And he opened bis 
blalphemes contre Dieu , a tot laſteringe tegen Godt / om mouth in blaſphemy aga 
blaſohemer fon Nom, & ſon ſgnen naen te laſteren / ende ſh⸗ God, to blaſpheme his name, 
tabernacle , & ceux qui habi- nen Tabernakel / ende die inden and his tabernacle, and them 
tent au ciel. : .  hemel woonen. that dwell in heaven. _, 

7 Il lui fut auſh donnede * En het ſelve wiert [macht] And it was given unto him 

faire la guerre contre les gegeven om krogh tegen den to make war with the ſalnt 
SainCts & de les vaincre: 11 hepligen aen te doen/ende om die and to overcome them: 

lui fut auſſi baille puiſlance re overwinnen: ends het ſelve power was given him over al 
fur toute tribu , & langue, & wiert macht gegeven over allen kindreds , and tongues» 4 
nation. geflachre/ ende tale / ende volcke nations. 

8 Tellement que tous ceux 2 Ende alle die op de aerde 8 And all that dwell upon 
ui habitent fur la terre l'a- woonen ſullen het ſelve aenbid⸗ the earth ſhall worthip him: 
oreront, deſquels les noms den / welcker namen niet enzjn whoſe names are not written 

ne ſont point ecrits au livre geſchzeven in't boeck des leveus / in the book of life of the 
de vie del Agneau, occis des des Lams dat geſlachtet is / van Lamb, ſlain from the loute 
la fondation du monde. de gronttegginge der werelt. dation of the world. 

9 Si quelqu'un a oreille, 9 Judien pemant oozen heeft / 9 lt any man have an eur let 

qu'il oye. die hooze- him hear, 

10 Si quelqu'un mene en ca- 10 Indien pemant in de ge⸗ 10 He that leadeth into capti- 


battre contr' elle? 


ptivitè , il ſera menè en capti- vanckeniſſelepder/ die gaet [ſel- vity, thall go in captivity: He 
vite: ſi quelqu'un tuè avec be] in de gebanckeniſſe: indien thar killeth with the ſword, 
Feſpces il faut qu'il ſoit tuè pemant met den ſweerde ſal doo⸗ mult be klited with the ſword. 


pee: ici elt la patience den / die moet ſelve met den ſweer⸗ Here is the patience and ile 
de hedont worden · Hier is de lhot⸗ faich of the laints, 


avec l'eſ 


1a 


lui cent « 


reecrits 
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ſaemhept ende het geloove der | 
| hepligen. 
n puis je vis une autre beſte 11 Ende ick ſagh een ander 11 And I beheld another 
zontant de la terre, laquel- Beeſt unt de aerde opkomen / en: beaſt Omg up out of the 
- avoit deux cornes ſembla- de her we twee hooznen / des earth, and he had two horns 
les a celles de l'Agneau: ams hoognen ] gelck/ eude het like a lamb, and he ſpake as a 
ais elle parloit comme le fpzack als de Diaeck. dragon. 
ragon. | | 
— Et exercoit toute la puiſ- 12 Ende het oeffent. alle de 12 And he exerciſeth all 
ance de la premiere beſte, eu macht van her eerſte Beeſt jn de the power of the firſt beaſt be- 
relence d' elle: & faiſoĩt que tegen wooꝛdighept van het ſelve / fore him, and cauſeth the. 
terre & {es habitans ado- ene het maeckt dat de aerde ende earth, & them which dwell 
ent la premiere beſte, la die daer in woonen / het ecrfte therein, N the firſt 
Jaye mortelle de laquelle Beeſt aenbioden/ wiens dootlicke beaſt , whole deadly wound 
joit elle guerie. wonde geneſen was. Was healed. N 
13 Et faiſoiĩt de grands ſi- 13 Ende het doet groote teet⸗ 13 And he doth great won · | 
mes, voire juſques a faire de- kenen / foo dat her oock vper unt ders, fo that he maketh fire 
cendre du feu du ciel en ter- den hemel doet —.— op de come down from heaveh or 
edevant les hommes. aerde/ booz de meuſchen. the earth, in the ſight of men: 
14 Et ſeduiſoit les habitans 14 Ende verlept de gene die op is nd deceiveth them that 
e la terre, a cauſe des ſignes de aerde woonen / dogg be teecke⸗ dwell on the earth by the 
il lui eſtoit donne de faire nen die het {elpe te doen gegeben means of thoſe miracles,which 
Cont la belte , commandant zin in de tegenwoozdi t van he had power to do in the 
ux habitans de la terre de het Beeſt: ſeggende tut be Seve ſight of the bealt , ſaying , to 
are une image a la beſte qui DIE 88 75 woonen / dar ſp them that dwell on the earth; 


| e eeſt / dat de wonde des. that. they ſbould make an 
elpee, neantmoins eſtoit vi- ſweerts hadde / enne ſ weder! leef⸗ image to the beaſt , which had 
unte. de / een beeilt ſoude maten. 2 3 nd by a ſword, and 
1 Ive. 

1% Et il lui fut permis de 15 Ende het ſelve wiert 15 And he had power to 
bonner ame à l'image de la macht] gegeven / om den beelde give life unto the image of the 
eſte, 3 ce que meſmes lima: des Weefts eenen geeſt te geven / beaſt, that the image ot the 
de la beſte parlaſt, & fiſt op dat het beelt des Beeſts cock bealt fnould both ſpeak, and 
we, tous ceux qui n'aurozent. ſouide ſpieken / ende u ndat al- cauſe that as many as would 

int adore. I\mage. de la le die het beelt ves Bee niet en not worſhip the image of, the | 
ite, fuſſent tuez. ſouden aenbivden / gedoodet ſol bealt, [hend helilledu | 
; | „ uenwazden. 
ij Et faiſoit que tous, petits. 16- Ends 't maeckt dat het 16 And he cauſeth all, both 
grands, riches & pauvres, aen alle / llepueende groote / ende ſmall, aud great, rich and 
nes & ſerfs, prenoient une rijcke ende arme / ende vihe ends poor, ſree aud bond, to re- 
mrque.en leur main droite, dienſtimethten / een mertiſteechen ceive. a mark in their right | 
wen leurs fronts, geue aen hare rethter hant / ofte hand, or in their foreheads: . 

- aenhare voozhoofden: 

in Et qu'aucun ne-pouvoit 17 Ende dit niemant en mggh 17 And that no man might 
eleter ou vendre, $1] n'a - Koopen ofte verkoopen / dan die buy or ſell , ſave he that had 
wit la . ou le nom de dat merckteecken heeft / ofte den the mark , or the name of the 
abelte , ou le nombre de {on naem des Beeſtes / oſte hei getal beaſt , or the number ot his 
lom. ſyns naems- ; name. 

id lei eſt la ſapience. Que 18; Yieris dewhsheptidie het 18 Here is wiſdom, Let 
lui qui a entendement, con- berſtant heeſt reeckene 't getal him that hath underſtanding 
e le nombre de la beſte : car des Beeſis: wanthet is een ge- count the number of the 
telt un nombre d'homme: tal eenes menſchen; ende ſv ge⸗ bealts, for it is the number of 
* ſon. nombre ei ſix cens tal is ſes houdert ſes ende ſiſtigy. a man, and his number is ſix 


ſoixante- ſi x. hundred thereſcore and ſix. 


Pp 
ant-receu le coup mortel de 


CHAP. XIV. Het: xiig. Capirtel- CHAP. XIV. 
P Visje regardai , & voici, 1 FP, Wide icaſagy/ ende ſiet / he: Nd I looked, and lo, a 
PAgneau fe tenoit ſur la * am ſtont op den becgh lamb, ſtood on the 
montagne de Sion, & avec Zion/ende met hem hondert vier mount Sion, and with him an 
ui cent quarante quatre mille en veertigh) dimſent / hebhende hundred forty and four thou 
qui avoient le nom de ſon Pe- den naem ſong Paders geſchze- ſand , having his Fathers © 
keccrits en leurs fronts. ven aen harevoozyoofoen. name written in their fore-". | 


heads. 

Et j oiiis une voix du ciel 2 Ende ick hooꝛde een ſtemme 2 And I heard a voice from 
eomme le bruit de pluſieurs upt den hemei / als een ſteuume heaven, as the voice of many 
taux, & comme le bruĩt d'un veler wateren / ende als een ſtem⸗ waters, and as the voice of a | 
grand tonnerre : & ois une me van eenen grooten donder⸗ great thunder: and 1 heard 
wix de joiicurs de harpes ſiagh» Ende ick haoꝛde eenfiem- the voice of harpers , harping | 
ſoians de leurs herpes, „5 ſpelende with their harps: 

' 0 1 > | 


3 Qui chantoient comme 3. Eupe{pſongen als eennieuw. 3 And they ſang as it were 
8 une 
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une chanſon nouvelle devant geſangh vooꝭ den thzoon / ende a new tong before the throne 
le trone » & devant les quatre wy de vier dieren / ende de Ou⸗ & before the four bealts, & 
animaux & les Anciens: & derlingen: ende niemant en konde the elders: and no man could 
nul ne pouvoit apprendre la dat geſang ; leeren / dan de hon- learn that ſong , but the hug. 
chanlon, ſinon les cent qua- dertvieren veertigh dupſent / die dred and forty and four thou. 
rante quatre mille, leſquels van de aerbe gekocht waren. ſand, which were redeemed 
ont eſte achetez d' entre ceux from the earth. 

de la terre. | 

4 Ceux-ci ſont ceux qui ne 4 Deſe zn t die met vzouwen 4 Theſe are they which were 

ſe ſont point foilillez avec niet bevleckt en zun: want ſp3yn not defiſed with women, 
les femmes: car ils font vier- maeghden. Deſe zyn 't die het for they are virgins; thele are 

es. Ceux- ci font ceux qui Lam volgen waer het oock henen they wi1ici follow the Lamb 
wvent l'Agneau quelque part gaet, Deſe zun gekocht upt de wiutherſoever he goeth: theſe 
qu'il aille. Ceux-ci ſont ceux menſchen/ tot] eerftelingen Go- were redeemed from among 


qui ont eſte achetez d' entre de ende den Lame. men, being the firſt. fruits 


les hommes pour eſtre premi- unto Cod, and to the Lamb. 
ces a Dieu & a l'Agneau. 

5 Et en leur bouche il n'a 5 Ende in haren mont en is 5 And in their mouth was 
eſtè trouve aucune fraude: car geen bedzogh gevonden : want ſp found no guile: for they arg 
ils ſont ſans tache devant le zun onberiſpelich vooz den without fault before the 
trone de Dieu. rhzoon Godts. throne of God. 


6 Puisje vis un autre Ange» 6 Ende ick ſagh eenenanderen 6 And'l ſaw another angel 


voler par le milieu du ciel, Engel viiegende in het midden e in the midſt of heaven, 
ayant l Evangile eternel, afin bes hemels / ende hp hadde het having the everlaſting go. 
qu'il evangelizaſt à ceux qui eeuwigh Euangelium / oin te ber⸗ d to preach unto them tat 
habitent für la terre, & a kondigendengenen die op de aere dwell on the earth, & toeve- 
toute nation, & tribu, & lan- de woonen / ende allen natie / ende ry nation, and kinred, and 
gue, & peuple: geſlachte / ende tale / ende volcke: tongue, & people. 

7 Diſant a haute voix: Crai- 7 Heggende met een groote 7 Saying with a loud voice, 
gnez Dieu, & lui donnez ftemine/ Pzeeft Godt / ende geeft Fear God , and give glory to 
gloire : car l'heure de {on ju- hem heerlickhept / want de ure him, lor the hour of his judge- 
gement eſt venue: & adorez ſius ooꝛdeels is gekomen. Ende ment is come : & worſhip 
celui qui a fait le ciel & la aenbidt Hem dieden hentel / ende him that made heaven and 
terre, la mer & les fontaines de aerde / ende de zee / ende de earth, and the ſea, & the 
. fonteynen der wateren gemaeckt fountains of waters. 

ret a | 

& Et un autre Ange le ſui- 8 Endedaer is een ander En⸗ 8 And there followed a 
vit, diſant, Elle eſt cheute, gel gevolghr / ſeggende / Sp is ther angel, ſaying » Babylonis 
elle et cheute Babylone, cet- gevallen / ſpis gevallen / Babp- fallen, is fallen, that great eit 
te grande cit » parce qu'elle lon die groote ſtadt / om dat ſp upt becauſe ſhe made all nation 
2 abruve toutes les nations den wyndes tooꝝus harer hoere⸗ drink of the wine of the wrath 
45 vin de Vire de ſa paillar- rge alle volcken heeft gedzenckt. ot her fornication. 

e. 

9 Et un troiſieme Ange ſui- 9 Ende een derde Engel is 9 And the third angel fol- 
vit ceux-la, diſant a haute haer gevolght / ſeggende met een Jowed them, ſaying with z 
voix, Si quelqu'un adore la groote ſtemme / Indien pemant ſoud voice, It any man wor- 
beſte & fon image, & prend het Beejtaenbidt ende Ion beelt / pip ehe beaſt and his imaſts 
la marque en ſon front, ou enve ontfanght het merckteeeken and receive his mark in hi 
W mz voozyooff / ofte aen ſgne fore- head, or in his hand. 

10 Celui-ld auſſi boira du 10 Die ſal bock dzincken upr 10 The ſame ſhall driukof 
vin de Fire de Dieu, voiredu den whn'des toozns Godts / die the wine of the wrath of Gods 
vin pur verſé en la coupe de ongeinenght ingeſehoncken is in which is poured out without 
ſon ire: & ſera tourmentè de den Dzinckbeker fznes toons : mixture, into the eup of hu 
feu & de ſouphre devant les ende (al gepynight wozden met indignation : and he ſnallbe 
laincts Anges, & devant I'A- vperende ſulpher/booz de heplige tormented with fire and 
ues Engelen / ende vooz het Lam. brimſtone, in the preſence 

| the holy angels, and inthe 
preſence of the Lamb: 

11 Et la famce de leur tour- 11 Ende de roock vanhare pfj- 11 And the {moak of their 
ment montera aux ſiecles des ninge gaet op in alle eeuwighept / torment aſcendeth up fer ever 
fiecles : & n' auront point de ende ſp en hebben geen ruſte dagh and ever. And they have 
repos ni jour ni nuict, ceux ende nacht die get Beeſt aenbid- reſt day nor night, who por. 
qui adorent la beſte & ſon den ende ſyn beeit / ende ſoo pe⸗ ſhip the beaſt, and his im 
image, & quiconque prend mant her merckteecken ſhns and whoſoever receiveth the 
la marque de ſon nom. naems ontfanght. mark of his name. 

12 lei eſt la patience des 12 Hiet is de lijdtſaemheyt der 12 Here is the patienceof 
Saincts: ici ſont ceux qui gar- Yepligen: pier 3ynſedie de gebo⸗ the laints; here are cheythi 
dent les commandemens de den Godtsbewaren / ende het ge⸗ keep the commandments. 
Dieu 3 & la fol de Jeſus. loove ef . God, and the faith of Jeſus. 

13 Alors j'oiiis une voix du 13 Ende ich hooꝛde een ſtemme 13 And 1 heard avoicefrt 
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ciel me dilant, Eſcri , Bien» Upt den hemel / die tot mp ſeyde / of heaven, faying anto!me » 
boureux ſort les morts qui Schzyft / ſaligh 3hn de dooden / Write, Bleſſed are the dead 
Gore{navant meurent au Sei- die in den Heere ſterven / van nu which die in the Lord, from 

eur: Oiii pour certain, dit aen: Ja ſeght de Geeſt / oy dat ſp henceforth, Vea, ſaith the ſpi- 

Elprit : car ils ſe repoſent ruſten mogen van haren arbepr : rit, that they may reſt from 
de leurs travaux, & leurs ceu- ende hare wercken volgen met their labours, and their works 
vres les ſuivent. er. do follow them. 
14 Et je regardai , & voici 14 Ende ick ſagh / ende ſiet een 14 And I looked, and be- 
une nuce blanche, & ſur la Witte wolcke / ende op de wolcke hold a white cloud, and upon 
nuée quelqu'un eſtant aſſis was een geſeten des menſchen the cloud ene ſat like unto the 
ſemblable a un homme, ayant Done gelgck / hebbende op ſyn Son of man, having on his 
ſur la telte une couronne d'or, hooſt een gauden krone / ende in bead a golden crown, and in 
& en {a main une faucille ſyn hant een ſcherpe ſickel. his hand a ſharp ſickle. 
trenchante. 
' 15 Et un autre Ange ſortit 15 Eude een ander Engel quam 15 And another angel came 
du temple, criant a haute upt den Tempel / roepende met out of the temple, crying 
voix à celui qui eſtoit aſſis ſur een groote ſteinme tot den genen with a loud voice to him that 
la nuce, Jette ta faucille, & die op de woltke ſat / Sendt u⸗ lat on the cloud, Thruſt in 
moiſſonne » car heure de wenſickel / eude maeyt: want de thy ſielcle and reap, for the 
moiſſonner tꝰeſt venue: dau» ure am te maepen is u genomen / time is come for thee to 
tant que la moiſſon de la terre dewyleden oogſt der aerde is rijp reap, for the harveſt ol the 
elt meure. dewoꝛden. earth is ripe. 

16 Alors celui qui eſtoit aſ= 16 Ende die op de wolcke ſat / 16 And he that ſat on the 
ſis {ur la nuce , jetta ſa fauci]- ſondt ſynenſickel op de aerde / en⸗ cloud, thruſt in his ſickle on 
le fur la terre, & la terre fut de de aerde wiert gemaept. the earth, and the earth was 
moiſſonnee. reaped, 

17 Et un autre Ange ſortit 17 Ende een ander Engel 17 And another angel came 
dy temple ui elt au ciel, quam upt den Tempel die in den out of the temple which is in 
ayant lui aufli une faucille Hemel is / hebbende vock ſelve ee: heaven, alſo having a ſharp 
trenchante. nen ſcherpen ſickel. ſickle. 

8 Et un autre Ange ſortit 18 Ende een ander Engel 18 And another angel came 
de l'autel, ayant puiſ ance ſur quam unt van den altaer / die out from the altar, which had 
le teu, & cria jettant un grand macht hadde over het ver: ende power, over fire, and cryed 
eri a celui qui avoit la faucille hh riep met een groot geroep tot with aloud ery to him that 
trenchante, diſant, Jette ta den genen die den ſcherpen ſickel had the ſharp ſickle, faying » 
faueille trenchante & vendan- hadde / ſeggende / Dendt uwen Thrult in thy ſharp ſickle, and 
ge les grapes de la vigne de la ſtherpen ſitkel / ende ſnht af de gather the cluſters of the vine 
terre : car ſes raiſins ſont dzupf.tacken van den whngaert of the earth, for her grapes 
meurs : = aerden want ſyne dzupvenzhn are fully ripe. 


19 Et PAnge jetta ſafau- 19 Ende de Engel ſondt ſjmen 19 And the angel thruſt in 
alle trenchante en la terre, & ſickel op de aerde / ende ſneedt [de his ſickle into the earth, & 
'rendangea la vigne de la ter- diupven ] af van den whngaert gathered the vine of the 
e, & jetta la vendangeen la der aerde / ende wierpſe in den earth, & caſt it into the 
grande cuve de lire de Dieu. groorenwhupersbackdes toons great winepreſs of the wrath 
Godts. of God. 

20 Et la cuve fut foulee 20 Ende de wijnpersback to And the wine-preſs was 
dors de la Cite : & de la cuve wiert bunten de Stadt getieden/ troden without the city, and 
Il fortit du lang juſques aux ende daer is bloet unt de whnz blood came out of the wine- 
freins des chevaux , par mille persback gekomen / tot aen de preſs , even unto the horſe 


{ix cens ſtades. nomen der peerden / duyſent ſes bridles, by the ſpace of a thou» 
| hondert ſtadien verre. ſandj& ſix hundred ſurlongs. 
CHAP. XV. Het xv. Capittel. CHAP. W. 


Vis je vis un autre ſigne 1 e ick ſagy een ander Nd ] ſaw another 4ign in 

u ciel, grand & admira- E hes ene Wonder A heaven, great and mar 

de ahoi fept Anges ayans teecken in den hemel / [namelick} vellous, {even angels, having 

les leptdernieres playes: car ſeven Engelen / hebbende de ſe⸗ the ſeven laſt plague: , for in 
elles Pire de Dieu eſt con- ben laerſte plagen / want in deſe them is filled up the wrath of 
mee. is de roogne Godts ge-epndight. Ged. 

2 Je vis auſſi comme une 21 Ende ick ſagh als een glaſen 2 Aud l faw as it were a ſea 
mer de verre meſlee de feu: zee met vper gemenght : ende efglaſs, mingled which had 
& ceux qui avoient obtenu la die de overwinninge hadden van gotten the victory over the 
Mtojre de la beſte, & de ſon het Beeſt / ende ban ſijn beelt / ende beaſt, & over his image, & 
mage, & de {a marque, & du vanſyn merckteecken / ende] van over his mark, & over the 
bre de fon nom, ſèe tenans het getal ſyns naems / welcke number of his name, ſtand on 
a la mer qui eltoit comme ftaenden aen de glaſe zee / hebbende che ſea of glaſs » having the 
Rete, ay ans les harpes de de tithers Godts : - barps of God. 

* Leſquels chantoient je 3 Gude (p ſongen 't geſangh z And they ſug the ſong of 
Nantique de Moyls lerviteur Moſis des dienfilnechts Godts Moles the ſervaut of Ge 
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de Dieu, & le cantique de ende het geſangh des Lams / ſeg- the ſong of the Lamb, fayiy 

YAgneau., diſans, Grandes gende / Gzoor ende wouderlick Great and maryellous are 

& merveilleuſes ſoxt tes gu · zin uwe wercken, Heere / gp Al⸗ works, Lord God Almiphy, 

vres, Seigneur Dieu tout- machtige Godt : rechtueerdigh jult and true are thy Wan, 

Nie tes voyes ſont j uſtes nde waerachtig zan uwe wegen / thou King of ſaints. 
veritables, Roi des Saints. BY Koufogh derhepligen. 

-4 Seigneur: qui elt-ce qui ne 4 Wie en ſoude u niet vzeeſen/ 4 Who ſhall not fear thee, 
te craindra & ne magnifiera Yeere / ende uwen name [uiet] O Lord, and glorifie thy 
ton Nomꝰ car toi ſeul es Sainct: Verheerlicken? want gp zit alleen name? for thou onely m 
dont toutes les nations vien- ligh: want alle voickerenſul- holy: for all nations ſha 
dront $ adoreront devant toi, leu komen / ende booz u aenbid- come and worſhip befor 
veu que tes jugemens font den: want uwe oozdeelenzgn o⸗ thee; for thy judgements m 
tout à plein manifeſtez. penbaer geworden. : made manifeſt. 

5- Et- apresceschoſes je re- 5 Eudena deſen ſagh ick / ende 5 And after that I looked, 

ardai, & voici le temple du ſiet / de Tempel des Taberna- and behold , the temple of tle 
Tabernacle du tẽmoignage kels der getupgeniſſe in den he⸗ tabernacle of the teſtimony n 
fut ouvert au ciel. mel wiert geopent. heaven was opened. 

6 Et les ſept Anges qui a · 6 Ende de ſeven Engelen / die 6 And the ſeven any 
voient- les ſept playes {orti- de ſeven plagen hadden / quamen eame out of the ſtemple, . 
rent du temple, eſtans veſtus upt den Tempel / bekleet met ing the ſeven plagues, cloth. 
de lin pur & blane, & troul· repnende blinckende lynwaet/en- ed in pure aud white linen, 
ſez ſur - leurs poictrines avec de omguꝛdt om deboyſt met gou- and having their brealts vir. 
des ceintures d'or. den gozdels+ t : ded with golden girdles, 

7 Et l'un des quatre ani- 7. Ende een bau de vier dieren And one of the four bea 
maux donna aux ſept Anges gaf den ſeben Engelen ſeven gou⸗ gave unto the ſeven Is, 

-ſept phioles d'or, pleines de den phiolen vol des toozns ſeven golden vials ful! of th 
Fire du Dieu vivant aux ſie- 8 / die in alle eeuwighept wrath of God , wholivethſn 
cles des ſiecles. leeft. f ever and ever. 

8 Et le temple fut rempli de 8 Ede de Te:npel wiert ver⸗ 8 And the temple un 
4a fumce procedante de la ma- vult met roock upt de heerlick⸗ filled with ſmoke from th 
jelte de Dieu & de ſa puiſſan. hept Godts / ende upt ſhne glory of God, and fromhis 
ce: car nul ne pouvoit entrer kracht: ende niemant enkonde in power & no man was ablet 
au temple ju{ques a ce que les den Tempel ingaen tot dat de ſe- enter into the tem ple, tillthe 
ſept playes des ſept Anges ful- venplagen der ſeven Eugelen ge- ſeven plagues of the, ſaw 
ſent accomplies. epndight waren. angels were fullfilled. - 

Node ich yoozde eengroote 


CHAP. XVI. CHA b. XVI. 
Lors j'oũis du temple une 1 E. ö A Nd I heard a great wie 
groſſe voix, diſant aux ſtemme unt den Tempel / I out of the temple, ſayith 
ſept Anges, Allez, & verſez ſeggende tot de ſeven Engelen / to the ſeven angels, Goh 
ſur la terre les phioles de l'ire Gaet henen ende giet del ſeven] ways, and pour out the h 
de Dieu. phiolen des roozns Gods upt op of the wrath of God upon 
de aerde g earth. 

1 Ainſi donc le premier 2 Ende de eerſte gingh henen / 2 And the firſt went, & 
Ange Sen alla, & verſa {a ende gont ſijne phiole uptop der poured out his vial upos de 
; phiole ſur la terre: & il ſe fit g erde ende daer wiert eenquaet earth 5 & there fell a noiſo 
une playe mauvaiſc & dange- ende boosgeſweer aenden men⸗ & grievous ſore upon th 
reuſe ſup les hommes qui a- ſchen / die het merckteecken des men which had the mark 
voient la marque de la beſte, Beefts hadden / ende die ſhu beelt the beaſt, & upon then 
Sc lur ceux qui adoroient ſon àenbaben. which worſhipped his imdge 


Image. 1 
* Et le ſecond Ange verſa , 3 Ende de tweede Engel goot 3 And the ſecond 
la phiole en la mer, ſaquelle ſune pgiole unt in de zee / ende ſp poured out his vial upon 
dexint ſang comme d'une cha- Wert bloet als eens dooden : ende ſea, and it became 2 le 
rogne, & toute ame vivante Alle leveude ziele is geſtozven in biood of a dead man: & e 
mourut en la mer. „353 zee. living ſoul died in the ſea. 
4 Et le troĩſiẽme Ange ver- 4 Eude de derde Engel goot 4 And the third angel po 
fa ſa phiole tur les fleubes, & ſine phiole uptin de tivieren/en: red out his vial upon then 
ſur les fontaines des eaux, & de in de foutepnen der wateren: vers and tountains of Water, 
elles der inrent ſang. ende ['de wateren ] wierden bloet. and they became blood. 
'5 Et j*oiiis PAnge des eaux, 5 Ende ick höoꝛde een Engel 5 Ana I heard the agel 
diſant . Seigneur : tu es juſte, der wat eren ſeggen / Gp 3ht the wat ers ſay, Thou art 
-QUI ES , & -QUI-ESTOIS, rechtveerdigh/Þeere/ Die is/en: teous, O Lord, which ad 
UI SERA dautant de Die was / ende Die zijn ſal / wait, and, ſhalt be, becauſe 
aue tu as fait un tel jugemeat. p dit geooꝛdeelt hebt: thou haſt judged thus: 
6 Paree qu'ils ont reſpandu 6 33 Hep- 6 For they have ſhe the 
le fang des Saints & des Pro- ligen / ende der Pꝛopheten vergo⸗ blood of ſaints, and : 
hetes, tu leur as au{li baills ten hebben / ſoo hebt gp haec dock and thou haſt wen tben 
1 Au dag a boire: car ils ex fone. Alert te di incken gegeben. Want þlood to drink , for tbeſ u 


'»dignes. _ .., -[p3Y1'tweerdigh. . worthy, 3 2g 
-v 7 Ec j'en oũis un autre du ide ich banden tenen an⸗ ” And I beard mode. 


Her vj, Capittel. 
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ganctuaire, diſant, Pour cer- deren van den Altaer f| en/Ja/ of the altar fay, Even 10, Lord 
tain » Seigneur Dieu tout- Heexe Almachtige Gödt / uu God Almighty, true, and 
uiſſant, tes 1 ſont dozdeslen zyn Wer erachtigh ende righteous are thy judgements. 
veritables & jultes. et 3 i 0 
8 Puis le uatrieme Ange 8 & Deo vierde Engel goot 8 And the fourth angel 
verla la phiole ſur le deu „Ine nech de funne: ende poured out his vial upon the 
& 1] lui fut donne de bruller er is (ma 1 eben de men⸗ ſun; and power was given un- 
les hommes par feu. hen te verhittendooz bper. to him to ſcorch men with 


tire. 

g Et les hommes furent 9 Eude de menſchen wierden 9 And men were ſcorched 
brullez, par de grandes cha- verhitte metgroote hitten / ende with great heat, and blaf- 
leurs, & blalphemerent le laſterden den name Godts / die phemed the Name of Grd , 
Nom de Dieu qui a puiſſance Matht heeft ober deſe plagen: ende which hath power over theſe 
ſur ces playes: & ne le repen- ip en en haerniet om hem plagues:and they repented not 
tirent point pour lui donner Yeerly t te geben. to give bim glory. | 

loire. ö ® ; 
6 10 Aprescela le cinquiene _. 10 Ende de fdr, Engel goot 10And the fifth angel pour- 
Ange verſa {a phiole ſur le ſijne phioleupt den tpꝛaon des ed out his vial upon the ſeat 
ſiege de la beſte , & lon regne Beejts : ende ſhn lichte is ver- of the beaft, and his kingdom 
devint tencbreux: & de dou- Büpſtert ggwopden : ende ſÞ was full of darkneſs, and they 
leur ils maſchoient leurs lan- Kaeuwden gare tongen van phne: gnawed their tongues for 


gues. 


. pain. 
11 Et à cauſedeleurpeines 11 Endeſp laſterden den Godt 11 And blaſphemed the 
& de leurs playes, ils blaſ- des Yemels van wegen hare ph⸗ God of heaven becauſe of 


'phemerent le Dieu du ciel, & nenne van wegenyare geſwee- their ſores , and repented not 
he fe repentirent point de keizeiſdę ſp en bebe 


leerden haer niet ot their deeds. 
leurs actes. van hare wertken, 

11 Puis le ſixicme Ange 12 Ende de ſeſte Engel goot 12. And the ſixth angel pour- 
verla ſa phiole fur le grand ſ9u phiole upt op de groote ri⸗ ed out his vial upon the great 
fleuve Euphrate , & l'eau d'i- viere Euphꝛates / ende ſyn water river Euphrates; and rhe Wa- 
celui tarit, alin que la voye des 18 uptgen ht / op dat berept ter thereof was dryed up,that 
Rois de devers le Soleil levant ſoude wozdenbe wegh derKonin- the way of the kings of the 
fult prepar ee. gen / die ban den opgangh ver ſon⸗ ealt iaight be prepared. 

| ne komen ſullen.] 

13 Et je vis ſortir de la , 13 Ende ic ſagh unt den mont 13 And Iſaw three unelean 
gneule du dragon, & de la des Dzaecks / eude upt den mount ſpirits like frogs come out of 

veule de la beſte, & dela des Beeſts / ende upt den mont the dragon, and out of the 

ache du faux Prophete, des ee en dzie on⸗ mouth of the beaſt, aud out 
trois eſprits immondes ſem- W gacn /] den voz ſchen of the mouth of the falfe pro- 
blables a des grenoliilles. gelgek. pet. 

14 Car ce ſont des eſprits 14 Want het zijn geeſten der 14 For they are the ſpirits 
diaboliques, faiſaus des ſignes, duuueien / ende doen teetkenen / of devils, working miracles, 
qui s en vont vers les Rois de welcke uptgaen tot de Roningen which go forth unto the kings 


la terre & du monde univer- det aerde / ende der geheelewecelt/ of the earth, and of the 


el, pour les aſſembler ala ba- om die te vergaderen tot den whole world, to gather them 
gaille de ce grand jour- la du krijgh van dien graoien dagh des to the battel of rhe great 
Dieu tout-puiſſant. Almathrigen Gadts. day of God Almigbty. 

15 (Yoici, je viens comme 15 Siet / ick kome als een 15 Behold, I come as 2 
lelarron :bien-heureux ef ce- dief. Saligh is bp die waeckt / thief.Blelled is he that watch» 
lui qui veille, S qui garde ſes ende ſine kleederen bewaert / op eth; and kecpeth his gar=- 
veltemens, afin qu'il ne che- dat hn niet naeckt en wandele / ments, leſt he walk naked, and 
wine poiut nud. & quꝰ on ne ende men (gue ſchaemte ( uiet en] they lee his ſhame. 
yoye point {a vergogne.) ie. 

16 Et il les aſſembla au lieu 16 Ende ſy hebbenſe vergadert 15 And he gathered them 
qui et appellè en Hebreu Ar- in de plaetſe / welcke in het He: together into à place , called 
mageddon. bzceuſch genaemt wozt Arma⸗ in the Hebrew tongue, Arma- 


geddon. geddon. 

17 Puis leCeptieme Ange 15 Ende de ſevende Engel gaot 17 And the ſeventh angel 
verſa {a phiole en l'air: & il ſyne phigleypt in de lucht: ende poured out his vial into the 
lortit une groſſe voix du tem- baer quam een groote ſteinme unt air ; and there came a great 
ple du ciel, de devers le trõ- den Tempel des hemels / van voice out of the temple of 
ne, diſant, Cꝰeſt fait. den thzoon / ſeggende / Het is ge: heaven from the throne, ſay- 
| ſchiet: ing, It is done. 

18 Alors il fit des eſclairs, 18 Eude daer geſchiedden ſtem⸗ x5 Aud there were voices, 

des voi x, & des tonnerres: men / ende donderſlagen / ende and thunders, and lightnings: 
il le fit un grand tremble- biickſemen : ende daer geſchiedde and there was a great earth- 
ment de terre, woire un tel èen groote aerdtbeevinge / hoeda⸗ quake , ſuch as was not ſince 
temblement & (i grand, qu'il nige nieten is geſchiet bau dat de men were upon the earth, ſo 
nen fut jamais de tel depuis menſchen op de aerde geweeſt mighty an earthquake, and {@ 
que les hommes ont eli fur la 391 Ane een ſoodauige great. 
erte. aecdtbeevinge Dag! ſoo groot» 


19 Ec 


es. ˙ 


* 


REVELATION XVIt, * 
F g 19 And the grea: ei was 
vilee en trois parties, & les dꝛie deelen geſcheurt / ende de fte- divided into three par tu, and 
villes des nations tomberent: den der Yepdenen 591 gevallen the cities of the nation fell, 


90 L'APOC AL. XVII. 
19 Et la grande Cite fut di- 


APOCALYPSIS XVII. 
19 Ende de groote ſtadt is in 


& la grande Baby lone vint en ende de groote Babplon is ge⸗ and great Babylon came in re- 
memoire devant Dieu, pour datht gewozden vooz Godt / om membrance before God „ to 
lui donner la coupe du vin de hàer te geven den dzinckboker van give unto her the cup of thy 
Pindignation de fon ire. den wn des toons ſynen gram: wine of the fierceneſs of his 


chap. a wrath. 
20 Et toute iſle s'enfuit, & 20 Ende alle eplant is gevlo⸗ 


ttouvces. gevonden. not found. 

21 Et il deſcendit du ciel 27 Ende eenen grooten hagel/ 21 And there feil upon men 
fur les hommes une grelle ¶eltk als een talent pont] ſwaer / a great hail out of heaven, 
groſſe comme une miche de biel neder upt den hemel op de every {tone about the weight 
pain: & les hommes blaſphe- menſchen : ende de menſchen la⸗ of a talent: & men blaſphem- 
merent Dieu a cauſe de la pla- ſterden Godt van wegen de plage ed God becauſe of the plague 
ye de la greſle: car la playe des hagels: want des ſelfs plage of the hail , for the plague 
qu'elle fit , fut fort grande. was ſeer groot. thereof was exceeding great 


CHAP. XVII. Het xvſj- Capittel- CHAP. XVII. 

A Lors, Pun des ſept An- 1 E. Nde een unt de ſeven En⸗ A Nd there came one of the 
ges qui avoient les ſept gelen die de ſeven phiolen ſeven angels which hat 
phioles, vint, & parla a moi, hadden / quam ende ſpꝛack met the ſeven vials, and talked 
me diſant, Vien je te montre- my / ende ſende tot mp/Komt her- with me, ſaying unto me, 
rai la condamnation de la waerts / ick ſal utoonen het 002- come hither, I will ſhew unto 
rande paillarde , laquelle ſe deel der groote Hoere / die daer ſit thee tho judgement of the 
Ned ſur pluſteurs eaux: op vele wateren. great whore, that ſitteth up 


many waters: 

2 Avec laquelle les Rois de 2 Met welcke de Koningen 
la terre ont paillarde , & du der aerde gehoereert hadden / ende the earth have comminted 
vin de la paillardiſe de laquel- die de aerde bewuonen zin diouc⸗ fornication, and the inhatj- 
je ont eſtè enyvrez les habi- ken gemoꝛden van de win harer ters of the earth have been 
tans de la terre. hoererije. made d runk with the wine of 

1 . 3 Ende hy bꝛacht my wech in Her nee q 

Ainſi done il me tranl- 3 e UP t in hum 2 SO he carried me avi 
* en eſprit en un deſert: een woefthne/in den goeft/ende ick in the ſpirit into 8 
& jeſvis une femme montce ſagh een Dꝛouwe ſittende op een neſs: and I jaw a women ſi 
ſur une beſte de couleur d'6- {charlaken-root beeft/dat vol was upon a ſcarlet coloured beal, 
carlattey qui eltoit pleine de ban namen der [ Godts- —＋ full of names of blaſphemy, 
noms de blaſpheme, ayant ringe/ ende hadde ſeven hoof den / having ſeven heads, and del 
{ept teltes & dix cor nes. enve tien hooz nen. horns. 

4 Er la femme eſteit accou- 4 Ende de Yzouwe was be⸗ 4And the woman was araj- 
tree de pourpre & d'ecarlat- Weet mar purper — ed in purple, and carſt 
te, & parce d'or, & de pier- ende verciert met gout _ oſte⸗ colour, and decked with gold, 
res precieuſes, & de perle, lick geſteente/ ende peerlen ende and preciousltoncs, aud pearls, 
tenant en {a main une coupe Haddeinharenhanteenengouden having a golden cup in be 
d'or, pleine d'abomination dz inclbekec vol van grouwelen/ hand, full of abomination 
de la ſouxlure de {a paillar- 1 onrepnighept harer hoe⸗ and filthineſs of her foruicy 
diſe. . | tion. 
5s En en ſon front ily avei? $5 Ende op haervoozhooftwas 5 And upon her forehead 
un nom eſcrit, Myltere , la eenen naem geſchzeven / [name- „s a name written, MYS 
grande Babylone, la mere des lick] Derbozgenthept / de groste ERV, BABYLON THE 
paillardiſes & des abomina- Babplon / oe moeder der yoere- GREAT, THE MOTHER 
tions de la terre. rgen ende der grouwelen der aer⸗ O 7 HARLOTS, AND 

de. ABO MI NATIONS 0F 
3 | a THE EARTH, 

6 Et je vis la femme en- 5 Ende ick ſagh dat de Dzou- 6 And I ſaw the women 
yvrce du ſang des Saintts, & we dꝛonchen was van het bloet qrynken with the blood 
du ſang des Martyrs de Jeſus: der hepligen / ende van het bloet the {aints, and with theb 
& la voyant je m'<merveillai der getupgen Jeſu. Ende ick ver- gf the martys of Jeſus: 4 
d'un grand eſbabiſſemeut. wonderds mp / als ickſe ſagh / met nen I ſaw her, I wo 

groote verwonderinge- with great admiration. 

7 EtPAnge me dit, Pour» 7 Ende de Engel ſepde tot 7 And the angel ſaid un 
gon t'<merveilles-tu? je te Mp/ Waerom verwondert gyu? me, Wherefore didſt thou 
irai le myſtere de la fem- Atk ſal u ſeggen de verbozgent- marvel? I will tell thee 
nie , & de la beſte qui la por- hent der Dꝛouwe / ende bes myſtery of the woman, Kol 
te, laquelle a ſept teſtes & dix Beeſts dat haer dꝛaeght / het the besſt that carrieth bes, 
cornes. welck de ſeven hoofden heeft / ende which hath the ſevenh 

de tien hooznen and ten horns. 

8 Het Beeſt / dat gy geſien 8 The beaſt that thou - 


8 La beſte que tu as veut, 


a eſte, & n'eſt plus: & doit hebt / wap/endeenis niet; ende eſt, was and is not» 


Aol 


| gebl: 20 And every iſland fled - 
les montagnes ne furent plus den / ende de bergen en zan niet way, and the mountatins were 


eee rw oo» i 22 


2 With whom the kings 


CON 
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monter de l'abyſme, & sen *t ſal opkomenupt den afgront / ſhall aſcend out of the bot» 
aller aperdition : & les habi- ende ten verdecve gaen: ende die tomle!s pit, and go into per- 
tans de la terre, deſquels les op de aerde woonen ſullen ver⸗ dition, &c they that dwell on 
noms ne {ont pointeſcrits au wondert zijn / (welcker namen the earth (hall wonder [wioſe 
livre de vie des la fondation niet en zijn geſthzeven in 't boeck names were not written in the 
dy monde, s' emerveilleront des levens van de grontlegginge book of life ſrom the founda- 
voyans la beſte laq nelle cſtoit, der werelt) ſiende het Beeſt / dat tion of the world] when they 
& n'elt plus, & toutefois elle was / ende niet enis / hoewel het behold 2 bealt that was, and 

; is. is not, and yet is, f 

9 lei ef Ventendement, 9 Hier is het verftantdatwhſs 9 And here is the minde 
quia de la lapience. Les ſept hept heeft. ſevenhoofden zyn which hath wiſdom. The ſe- 
teſtes ſont ſept montagnes ſur ſeben bergen / op welckede Dzou- ven heads are ſeven moun- 
lequelles elt aflis la famme. we ſit» tains, on which the woman 

itteth. 

10 Et ce ſont ſept Rois les 10 Ende zijn [oock) ſeven Ko: 10 And there are ſeven 
cinq font cheus: Pun eſt, & ningen: de vpve zyi gevallen / en⸗ kings, frve are fall-n and one 
Pautre n'eſt point encore ve- de de kene is / de ander en is noch is, and the other is not yet 
hu: & quand il ſera venu, il niet gehamen / ende wanneer hu come: and when he cometh , 
faut qu'il demeure pour un ſal gekomen zyn moet hp een he muſt continue a ſhort᷑ ſpace, 
peu de temps. wepnigh {thts ] bliven. 

11 Et la beſte qui eſtoit, & 11 Ende het Beeſtdatwas/ende 11 And the beaſt that was, 
net plus, c'eſt aulli le hui- niet en is / die is oock de achiſte and is not, even he is the 
ctieme Roi, & elt des ſept, & [ Roningh / ] ende is unt de ſeben / eighth, and is of the ſeven, 
$'epva a perdition. ende gaen ten verderve. and goeth into perdition. 

12 Et les dix cornes que tu 12 Ende de tien hooznen die 12 And the ten horns which 
as veucs, font dix Rois, qui ap geſien hebt zyn tien Koningen thou ſaweſt, ſare kings, which 
n'ont point encore commen- die het Lzonmckrgck noch niet en have received no kingdom, 
ee a regner, mais ils pren- hebben ontfaugen / maer als Ro- as yet, but receive power as 
dront puiſlance comme Rois, ingen macht ont fangen op eene kings one hour with the bealt. 
en 5 melme temps avec la uure met het Beeſt. 
belte. 

1 Ceux-ci ont un meſme 13 Deſe hebben eenerlep mep- 13. Theſe have one minde 
eil „& bailleront leur niuge/ende ſullen haer kracht en- and ſhall give their power and 
"ag & authorits a la de macht het Beeſt overgeven. ſtrength unto the bealt, 
te, 
14 Ceux-ci combattront 14 Deſe ſullen tegen het lam 14 Theſe ſhall make war 
contre l'Agneau: mais l' A- krygen / ende het Lam ſalſe over⸗ with the Lamb, and the 
pneau les vaincra : dautant winnen / (want het is een Heere Lamb ſhall overcome them: 
qu'il elt le Seigneur des ſei- der heeren / ende een Roningh der for he is Lord of lords, and 
gieurs, & le Roi des rois: & koningen) ende die met hem zin / King of kings, and they that 
ceux qui ſont avec lui, ſont degeraepene/ ende uptuverkozene/ are with him are called, and 
appellez, & cleus, & fideles. ende geloovige- choſen, and faithfull. 

1j Puis il me dit, Les eaux 15 Ende hy ſepde tot my / De 15 And he ſaith unto me, 
que tu as veuẽs, ſur leſquelles waeren die gpgeſien hebt / daer The waters which thou ſaweft, 
elt aſlile la paillarde, ce ſont de Hoere ſit / zun volcken / ende where the whore ſitteth, are 
peuples, & nations, & langues. ſchãren / ende nat ien / ende tongen. peoples, and multitudes, and 

\ nations, and tongues. 

16 Et les dix cornes que tu 16 Ende de tien hoomendie 16And the ten horns which 
a veuẽs a Ja beſte, ſont ceux gp geſien hebt op het Beeſt / die thou tawelt upon the bealt , 
qui hairont la paillarde , & ſullen de Hoere haten / ende ſul⸗ thefe ſhall have the whore, and 
hrendront delolce & nut , & lenſe woeſt maken / ende naeckt: {hall make her deſolate and 
mangeront ſa chair, & la brũ- ende ſp ſullen haer vleeſch eten / naked, and ſhall eat her fleth, 
leront au feu. ende ſullenſe met vper berbzane and burn her with tire. 


den. 

17 Car Dieu a mis en leurs 1: Want Godt heeſt ſ haer] in 17 For God hath put in 
eeurs qu'ils faſſent ce qu'il hare herten gegeven dat ſp ſyne their hearts to fulfill his will, 
lui plailt , & qu'ils arreſtent inepninge doen / ende dat ſpee- and to agree, and give their 
me melme choſe, & qu'ils nerlep mepninge doen / ende dat kingdom, unto the bealt, 
donnent leur royaume a la ſp haer Koninckrgck het Beeſt untill the words of God {hall 
telte , juſques a ce que les pa- geben tot dat de woozden Godts be fulfilled, | 
= de Dieu ſoient accom- volepndight ſullen zin. 

Ks. 

18 Etla femme que tu as 18 Ende de Dꝛouwe die gp 18 And the woman which 
eve, c'eſt la grande Cité, geſien yebt/ is de groote ſtadt / die thou ſaweſt, is that great city, 
1 regne {ur les Rois de het Koninckrgck heeft over de which reigneth over the 


terre. Roningen der aerde. kings of the earth. 
„HAP. XVIII. Yet xvih. Caputei. CHAP. XVII, 
ET apres ces choſes je vis 1 Noe na deſen ſagh ick ee- A Nd after theſe things, ] 
Fi un autre Ange deſcendre nen auderen Engel afko- {aw another angel come 
u, ayant une grande men upt rr hebbends down from heaven, having 
4 : 


111 


— 
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puiſſance , & la terre fut illu- gcoore natht/enbeve atrdeis ber: great power, and the wt 

mince de ſa gloire: licyt gewozden van ſie heetlick⸗ was lightened with his glory, 
k 


2 Et il $ecria de force a 2Eiwe hp ciep krathtelienn met 2 And hecryed mig 
haute voix; diſant, Elle eſt een groote ſtemme / ſeggende / with a ſtrong voice, tayj 
cheute, elle eſt cheute la Sp is gevallen / ſp is geballen / Babylon the great is fallen, 
grande Babylone , & elt de- de groote Babplon / ends is ge⸗ fallen, and is become thehg 
venuè Phabitation des dia- wolden een womnftede der dupve- vitation of devils, and the 
bles , & le repaire de tout eſ- len ende een bewaer-plaetſe van hold ot every foul ſpirit, ande 
prit immonde, & le repaire allgonrepiic geeften / ende een be⸗ cage of every unclean and 
de tout oiſeau immonde & Wer- plaeiſe van alle omepn en⸗ hatefull bird. 
execrable. de hatetick gedogelte. 

3 Car toutes les nations ont 3 Oewygle upt den win des 3 For all nations have drum 
deu du vin de l' ire de ſa pail- toozus harer dende alle volc- of the wine ot the wrath of ter 
lardiſe: & les Rois de la terre kerenged:oncken hebben / ende de fornication , and the kingsef 
ont paillarde avec elle: & les Roningen der aerde pet haer ge⸗ the earth have conimittedto's 
marchands de la terre ſont hoereerthebben/ ende de Koaplie- nication with her, & the mt 
devenus riches de abondan- Den der aerde riͥtk zyn gewoꝛden chants of the earth are waxid 
ce de les delices. upt de kracht harer weetde, rich through the abundante ct 

F her delicacies. 

4 Puis j'oiſis du ciel une au- 4 Ende ick hoozde een andere 4 And J heard another voice 
tre voix, diſant, Sor tez d' elle, ſtemme upt den hemel ſeggende / from heaven, ſaying, Coli 
mon peuple, afin que vous ne Get upt van yaer min voltli op out of her, my people , thit 
ſoyez, point participans de ſes dat gp aen ha e ſonden geen ge: ye be not pattakers of her 
pechez , & que vous ne rcce- Mepnſchap en geht / ende op dat (ins, aad that ye receiſẽ not 
viez point de ſes playes. füngb hare plagen niet en ont⸗ of her plagues : 

5, Car ſes pechez ſe ſont en- 5 Pant hare ſonden zan (deen 5 For her fins have reached 
treluivis juſques au ciel, & 9 d andere | gevolgyt tor den unto heaven, and God hath 
Dieu a eu ſouvenancedes ini- hemel toe / ede Godt is het on? remembred her iniquities. 
quitex. d'icelle. gerecheigheven Bedachtigh ge- 

6 Rendez-lui ainſi qu'elle, 6 Dergeldet haer gelfc> als 6 Reward her even a [i 
vous a fait, & lui Payez au ſp u. lieden vergoiden heeft / ende rewarded you > and dobſt 
double ſelon ſes ceuvres: en he whom haer dubbei / na hare unto her double 5 
la coupe en laquelle elle vous wertken: in den dzinckbelzer daer her works: in the Etip wh 
a verſé, verlez-lui en au in ſpge 1 heeft / ſchencket (he hath filled , fill to b 
dduble. ... Varrdubbel. © double, 4.0% 

7 D' autant qu'elle s eſt glo- 7 e als ſp her ſelben How much ſhe Lge 
rifice , & qu'elle a eſte en de- verheerlickt heeft / ende weelde rified her felf, and liveck k. 
tices, d' autant donnez lui de g ft) ſoo groote phminge liciouſly, ſo much torwent k 
tourment & de pleur: car elle ᷑ude t Ae eaen; Malm ſorrow give ber : for ſhe ſilt 


dit en ſon cceur » je ſieds Rei- ſp, ſeght inhaeryerte / Jetz ſirte in her heart, I fit a queen, & 
ne, & ne ſuis point veuve , & [Als] een Roningitine / ende en am no widow, & {hall ſeæ 0 
bet ban e ende en ſal ſorrow. 


ne verrai point de detiil. : Fl 
$ C'eſt pourquoi en un ſeul 8 Daero 100 en hare plagen 8 Therefore ſhall her 
jour viendront ſes playes, la og eite A e mae e plagues cbmè in one day,dea 
mort, & le devil » & la fami- = 5 we / ende hon 41 and mournih and famine, 
c 


no, & elle ſera entierement ende ſp fal iet vper ve! 155 and the {half be utterly barit 
bruiles 7 l 22 855 . eere wil life; for 1990 my 
jeu eſt fort, qui la jugera. | beets Lord God who ju a 
1 44 ni Ader des, 9 And the Kine ol the 

qui ont paillard e avec elle , & wi 


Et les Rois de la terre, 9. 
? © dj met 9 £ | fte eiſde earth, who have committed 
t veſeu en. delices, quand 2 f 900 7 ſti fil e he⸗ ſocnication, and lived deli. 
ils e e rot eh rbe⸗ cioully with her ſhall bell 
Hull; 


— 


verront la fumee de fon W ve 9 CU 
brilement « Ia pleursront „ S den alen on ck haz her , & lach ent tor her ; Wha 
TIRngront riet ſar elle, en ſe rs baus ſullei ſie n ; 05 1 nall ſet the {lmoke of her 
ttant la poictrine: watt tate burning. 

10 Se — loin pour la 10 Ban v 2 0 7 it #: 10 Standing afar off for tie 
eee 
Als; $» las! one la Mete / meg ne g. ſtqdt Wabp: Alas, alas, that great en 
grande eite Na citt ſi 44 0p lon ve ices tat ! wanc ly” Babylon g that mighry city» 
te > comment elt-ce que ta ober id in ken ure gekvihells for in one hour is thy iudge- 

condamnation eſt venuè en ment cohie. 


que nul n'achere plus de leur WAFre meer en köpft: buyeth their merchandiſe 2 
archaudil | 


GAAeu Oran, wy. 
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11 NMarchandiĩſe d'or & dar- 1 Daers van gout / eiide van 12 The merchandiſe © 
gent, & de pierres precieuſes, ſilver / ende van koftelicke ge⸗ gold, and ſilver , and precious 
1 de perles, & de ereſpe, & ſteente / ende van peerlen / ende ſtones and of pearls, and fins 
de pourpre, & de ſoye, & d'c- van fin lunwaet / ende van pur- linen, and purple, and ſilk 
carlatte, & de toute ſorte de Per / ende van 3Hbe / ende van and ſcarlet » and all thyine 
bots odoriferant , & de tous ſcharlaken: ende allerlep welriec- wood, and all manner veſſels 
vaiſſeaux d'yvoire , & de tous Kent hout / ende allerlep pvoogen of ivory, and all manner 
vaiſſeaux de bois tres- pre- Nuten / ende allerlep vaten van het veſſels of moſt precious wood, 
cieux, & d'airain, & de fer, Roftelickſte hout / ende van koper/ and of braſs » and iron, and 
& de marbre: — van pſer / ende van marmer⸗ niarble, 

ne? 

13 Et canelle, & ſenteurs,% 13 Ende kaneel / enderentk- 13 And cinnamon, and o. 
ojenemens » & encens, & vin, werck / endewelrieckendeſalve / dours, & ointments, & fran 
& huile, & fine fleur de fari- ende wieroock / ende whn / ende incenſe, and wine, and oy] , 
ne, & bl, & jumens, & bre - 9lie/ ende meelbloeme / ende tar⸗ &c fine flour, and wheat , and 
bis, & chevaux, & chariots, we / ende laſtbeeſten / ende ſchapen / bealts, and ſheep; and horſes, 
& ſerfs, Sc ames d' hommes: eue van peerden / ende van koets⸗ and chariots, and ſlaves, and 

; wagenen / ende van lichamen / ende ſouls of men, : 
de zielen der menſchen. 

14 (Et les fruicts du deſir 4 Ende de wucht der begeer⸗ 14 And the fruits that the 
de ton ame ſont departis de itRhept uwer ziele is van n ſon] luſted after, are departed. 
toi: & toutes choſes delicates Weehgegaen : ende al dat lecker / from thee, and things which 
& excellentes te ſont peries : eudè al dat heerlick was is van u were dainty and goodly, are 
Sc doreſnavant tu ne trouves wechgegaen / ende gy enſult dat departed from thee, & thon 
ras plus ces choſes.) ſelve nier meer vinden ſhalt finde them to more at all. 

15 Les marchands done de 15 De kaoplieden deſer dingen / 17 The merchants of theſe 
ces choſes qui en ſont deve- die thek gewozden waren van things, which were made 
nus riches» ſe tiendront loin Aer / ſullen van verreftaen upt rich by her, ſhall ſtand afar 
d'elle, pour la crainte de fon vzeeſe ban hare phninge/weenen- off, tor the fear of hertormens 
. pleurans & me- de / ende rouwe inattende: weeping & wailing. 
nans deiiils ; 

16 Et diſans, Las, las Ia 16 Endeſeggende/ Wee / wer / 16 And ſaying, Alas, alas, 

nde Cite, quieſtoit reve- de groote ſtadt / die bekteer was that great city , that was elo- 
frus de creſpe & de pourpre , Met fynlynwaer / ende purper / thed in fine lir.en, and purple, 
& d'ccarlatte, & eſtoit parce ende ſcharlaken / ende vertiert met and ſcarlet, and decked with 
dor, & ornee de pierres pre- gout / ende wut koſtelick ge- gold, and precious ſtones, 
cieuſes, & de perles: com- tente / ende ſ met Ipeerlen: want and pearls: 
ment en un inſtant ont eſts in eene ure is ſoo grooten rjck- - 
miſes à neant, tant de ris dom verwoeſt. 
cheſſes? LY 

17 Tout patron de navire 17 Ende alleftierlieden / ende 157 For in one hour ſb great 
auſſi, & toute la troupe de Alle het volck op de ſchepen/ ende riches is come to nougkt. And 
ceux qui hautent es navires , bootsgeſelien / ende alle die ter every ſhip-maſter, and all the 
& tous nautonniers, & qui- zee handelen / ſtonden van verre: company in {hips, and ſailers, 
conque trafique fur la mer, and as many as trade by lea”, - 
e tiendront loin : . ſtood afar of. 

18 Et voyant la fumée de 18 Ende riepen : ſiende den 8 And cryed , when they 
ſon bruſlement , s'eſerieront £oock van haren bzanr / [ende] {aw the ſmoke of her burning, 
en diſant, Quelle cit6 eſteit ſeggende / Wat ſtadt was deſe laying, What city is like unto 
* a cette grande 9cooteſtadtgelyck 2 this great city? 

it6? 

"9 Et jetteront de la poudre 19 Ende ſp wierpenftofop ha: 19 And they caft duſt on 
fur leurs teltes , & cieront en re hoofden / ende riepen / weenen⸗ their heads, and cryed weep- 
Neurant, & menant deijil, & de / ende rouwe bedzgvende : ſeg⸗ ing and wailing » ſaying) 
diſans, Las, las! la grande geude / Wee / wee / de groute ſtadt / Alas, alas: that great city, 
Cite, en laquelle tous ceux in dewelrke alle / die ſtheven in de wherein were made rich all 
qui avoient des navires en la zee hadden / van hare koſtelick⸗ that had ſhips in the lea, by 
mer, eſtoieut devenus riches heut ryck gewoꝛden zin / want ſp reaſon of her coſtlineſs: for in 
de fon opulence ! comment is in tene ure verwoeſt gewoz⸗ one hour is ſhe made deſo- 
"dey eſtè defolce en un in- den. late. 

at 


20 O ciel! $jotii-toi d'elle, 20 Bedꝛijft vzeughde over haex 30 Rejoyce over her, thon ' 
& vous ſaint? Apoltres & gp hemel / ende gp geplige Apo⸗ heaven and ye holy apoſtles, + 
Prophetes : car Dicu a pris ſteſen / ende gp Pꝛopheten / want and - prophets , for God hath 
vengeance d'elle pour Pa- Godt heeft uw oozoeel aen haer avenged you on her. 
our de vous. geoo2deeir; 

a1 Puis un fort Ange prit 21 Ende eenſtertke Engel hief 22And a mighty angel toolc 

me pierre comme une grande eenen ſteen op als eenen grooten up a ſtone like a great mile 

eule, & la jetta en la mer, menlenſteen / ende wierp[dienJin ſtone, and caſt it into the ſes; 

| Ufant, Alnſi iera jertce d'im- de 3ee / ſeggende / Aldus ſal de ſaying, Ttus with violence 

Petuoſite Baby lone cette grau- groote e met gewelt tall ilar great city e 
3 


9 
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Cite: & ne ſera plus trou- Wipe wo n / ende en ſal niet be thrown down, and ſhal/he 
ve Ee. "tat meer ag igevonden. found no mod e at all. 

22. Et la volx des jotieurs _. 22 Ele de ſtemme der tyther⸗ 22 And the voice ofhar. 
de harpe , & des muliciens, & ſpeilders / einde der ſangers / ende pers, and muſicians, and of 
des jolieurs de haut · bois, & her flunters / ejide der en pipers, and trumpeters, ſai} 
des ſonneurs de trompette, ne en ſal niet mee 1 ot woz⸗ be heard no more at all n 


ſera plus otiie en toi: & tout den: ende geen konſtẽnaer van ee⸗ thee: and no craftsman, of 
ouvrier de quelque: meſtier nige Konfte en ſal meer in u ge⸗ wiatſoever cratt he be, (hal 
que ce ſoit, ne ſera plus trou- bouden end en ende geen gelupt be found any more in thee: 
ve en toi: & le bruit dela des meulens en ſal iu u meer ge⸗ and the ſound of a milltone 


meule ne ſera plus oiii en toi. hooꝝt worden. {hall be heard no more at al 


2 OTE TI in thee, 
23 Et la lumiere de lachan- 23 Eubg 't licht ber lieerſſe en ſal 23 And the light of a get 
delle ne luira plus en toi; & in uniet meer ſchanen: ende de dle ſhall {ine no more at alli 
la voix de l eſpoux & de Vel- ftemine gens byupdegoins ende cdeez & the voice of the bride. 
pouſe ne ſera plus otiie en gener bgupt en ſal in u niet meer groom, and of tie bride 
toi: parceque tes marchands geljooꝛt wozden:Mant uwe koop- fall be heard no more as! 
eltoient des princes en la ter- lieden waren de $zoote der 8er- in thee : for thy merchans 
re, parce que par tes empoi- de / wa t dooz uwe to2verpe zin were the great men ol the 


ſonnemens toutes les nations alle volckeren verlept geweeſt. earth: for by thy ſore ries we'& 


ont eſtẽ ſeduites. ; ; ali nations deceived. ; 
24 Et en elleaeſtetrouvs 24 Ende in de ſelve is gevon- 24 And in her was found 

le ſang des Prophetes & des den het uloet der Pzopheten/ende the blood of prophets, and of 

Saincts , & de tous ceux qui der Heyligen / eroe alſer der gene f{aints, and of all that were 

ont eltè mis a mort ſur la die gedoot zyn op der aerde. llain upon the earth. 

terre. 


CHAP. XIX. ... - Het xix. Capittel. CHAP. XIX. 
O R appres ces choſes j oijis 1 E. Noe na deſen hoozde ick A Nd after theſe things! 
| l als een groote ſtemme ee: „ heard a great voice of 
multicude au Ciel, diſant, ner groot ſeyore in den hemel / much people in heaven, f. 
| Ua: de ſalighept / ing, Alleluia; falvation, and 
nde de heerlickyepr/ende de eexe / gory, and Honour, and pol. 
ud de kracht zy den Heere onſen er unto the Lord our God; 
K „ Ee | 
2 Car ſes jugements ſon? ve- 2 ant ſyne. ootdeelen, 35n_ 2 For true & righteous are 
ritables & juſtes , parce qu'il waerarhtigh enderechtveerdigy : his judgenients ; tor he bah 
a fait juſtice de la grande Detbyle hp de gropte Herde bk judged rhe great wit 
; die de aerdever- which did corrupt ths, edt 
terre par ſa paillardiſe, & a dopven heeſt inet yare hoecerge / with her forvication & H 
verge le ſang de ſes ſervi- ende hp 't bleet ſguer dienaren avenged tHe blob of his iet. 
reurs de la main diceile. ban hare hant gewzoken peeft. vants at Her M7. 
3. Et derechef ils dirent» , 3 Ende (pjepden ten tweeden And again they fall, 
a fefui and her ſmokeroſe 
celle en monte a jamais. rot gaet op in alle eeuwighept+ up for ever and ever, 
4 Et les vingt quatre An- 4 Eude de vier ende wehte 4 And the four and twenty 
ciens & les quatre animad ſe Ouderi ingen / ende de vier Dieren e 
jetterent ſur leurs faces, & Viele1 { never } ende aenba en fell down & worlhippe: 00 
adorerent Dien ſeant {ur le Gvdt/die op Fee ſat/ ſeg⸗ that ſat on the throne, ſayit 


trone , diſans, Amen, Halle- gende / Amen / Yallelujae Amen, Alleluik. 


5 Et une voix partit du trö- 5 ende een ſi?! 
3 diſant , Loiiez noltre denth oon / ſeg ende 
Dieu, tous (es ſcrviteurs . & Godt/gy alle ſilie die 
vous, qui le craignez , tant 17 0p die hem vi 


rent. 
2 Et il lui a eſtè donne de- 8 Ende haer is gegeven / dat ſÞ 8 Aud to her wis grails 


'APOCAL. XIY. APOCALYPSIS. XIX. REVELATION XIX. 5e 

tre Hits de creſpe pur & Vetletr worne met repn eiſde thatſhe ſhould be Ted P, 

juiſant: car le creſpe ſont les bl inch nde fhn lnwdet: wa dit fine linen, clean and white: 

juitifications des Saints. fqn lynwaer zin derechtdeetdigh⸗ tor the fine linen is the righ- 
makingende . tevuſhets of ſaints, 

Alors il me dit, Eſeri, 9 Ende 2 ſepde tot my / 9 And he ſaith unto me, 
Bien-heureux ſont ceux gui Sehijft/ Saniah 364ſe die ge⸗ Write, Bleſſed are they which 
ſont appellez au banquet des toepen zin tot her avaniiftael van are called unto the marriage- 
nopces de PAgneau. 11 me de bzuploft des hams. Et:de hp ſupper of the Lamb. And 
dit auſſi, Ces paroles de Dieu ſende tot inp / Oeſe zin de waͤer⸗ faith unto me, Theſe are the 
font veritables. „ achtige Wooden Gddt9g, true r of God. 

10 Alors je me jettay a ſes 10 Ende ie viel neder] voot 10 And l fell at his feet to 
pieds pour Padorer. Et il me {hue voetenomhem te aen bieden / worſhip him, and he ſaid un- 
dit, Garde toi de la faire : je eude hy ſende tot nu Slet dat to me, See thou do it not: 1 
ſuis ton compaguon de ſervi- gp dat niet eii bott / ichen ib! am thy fellow - ſervaut, and of 
ce: & de tes freres qui ont le mededienſtinecht / ende uwer thy brethren, that have the 
temoignage de Jeſus. Adore byoederen / die het getuygeniſſe teſt.mony of Jeſus, worſhip 
Dieu: car le temoignage de Jeſu hebben. Renbidr Godt. God: for the teſtimony of Jt= 

jelus eſt ' Eſprit de prophetie, Want het getuy enifſe Jeſu is ſus is the ſpirit of prophecy. 

I Puis je vis le ctel ouvert, de geeſt der pgophetie. 4 
& voici un cheval blanc: & 11 Ende ick ſagh den hemel n11And I ſaw heaven opened, 
celui qui eltoit monte deſſus geopent: ende ſiet / een wit peert / and behold , a white-horſe; 
eltoit appelſe FD E L E & ende die op herſelve ſat / was ge- and he that ſar upon him wag 
VERITABLE, lequet juge naemt Getrouw' ende 1Daeractz called faithful and true, and 
& bataille juſtement. tigh / ende hy ooꝛdeelt ende voert in righteouſneſs he doth judge 

krygy in gerechtighept. and make war. 

12 Et ſes yeux eſtoient com- 12 Endeſhneoogen waren als 12 His eyes pere as a flame 
me une 8amme de feu: & feen viawine vpers / ende op ſin of hre, & on his head were 
J avoit ſur la teſte pluſieurs J0oft waren vele Boninchlicke many crowns, and he had a 
diademes; ayant un nom es- boeden: ende hphaddeee en naem name written that no mähn 
crit que nul n'a connu ſinon geſthteven / dien niemant en wiſt knew but he himſelf, 
lui- meme. dau hy ſelue. 

13 lleſtoit veſtu d'une robbe 1.3 Ende hp was belileet met 13 And he was clothed with 

teihte en fang, & ſon nom een klekt / dat met blaet geverwet a velture dipt in blood: & his 

Fiopelle , LA PAROLE was: eude ſinen name Wozt ge⸗ name is called, The word 
DE DIEU. ä ait Pod)t GodtS. of God. 

ta Et les armees qui ſont au 14 Ende de yeprizgers in den 14 And the armies whick 


ciel le ſvivoleht tur des RR Von Hom. op Witte were in heaven, followed him 
flux hlatioes, veltus de creſpe perde 555 ket niet wſtende reyn apon white horſes, clothed in 
lane 8e net. fün lynwaet. | ine linen, white and clean. 
15 Et de ſa buche il fortbit t; ut ſinen nwut gingy 15 And out of his mouth 
une eipce tranchante , atin ee e een Fon hp daer goeth a ſharp ſword , thay 
il en Fappe les nations: ne het lden ſoude. with it he {ſhould ſmite the 
I il ary we avee une Wubi Yo ne Yoeden met een p⸗ nations: and he ſhall rule 
verge de fer, & Ce? lui qui ſer᷑n rdtde: ei e hy treet den them with a rod of iron: and 
foulera la cuve du vin du 0. bark van den win des he treadeth the wineprefs of 
188 & de ire de Dieu rays. ende Fol amſchap des 
it-puiſlant. Aunzcheen Godts. 


ie fiercenels and wrath of 
5 | | | | ine God. 
15 Et en fon veſtement & en, 16 we be da) 15 And he hath on his 
FF” e ROY DFS ROIS Fefe}ebeii, / Ronnigh der konin⸗ name written, KING OF 


, 1 | | 
TL . SEIGNEUR PES Hh / ede Herre ber heeren. RI, AND LORD OF 
TMCNET 5 3 5 
iy Puis je vis un Ange e 1) Ende fick ſenh eenen En⸗ 17 And I fawan angel ſtan- 
tenatit dans le Sofeil, qi eria gef / werde in befonge : ende hy ding in the fun, and he cried 
a haute voix, diſant, a tous bien met een groots ſtetnme/ i with a loud voice, ſaying to 
les f. 11 yoloienr par le Nude ror all s 1 A : in all 15 1 7 that 91 in 1 
lieu du cel, Venez & vous © n orgs hemeis en / midft of heaven, Come an 
emblez au banquetdu grand amr 4 waerts/enve vergadert gather your ſelves together 
ien: L Fraud ure her avontmael den grooten ante the ſupper of he great 


Dan Gp bar gp ett hetvirſey © 
18 Afin que vous mangiez,,.. 18 Up dat gp etethet vleeſc 
lachair des ois , & la Fir ber 8 deer diebſch fleth of kings » and the fieſh 
es capitaines , & la chair des ber Bail bre dupſent / ende of captains, and the Feſh 
orts, & la chair des chevaux, het Þ der ſtercke / ende t ot mighty men, and the fleſh 

Ae ceux qui font montez breeſh e of horfes,8 of them that fit on 
deſſus, & la chair de rous , die Dar op ſittenzende het vieefch them , and the fleſh of men, 
francs ſerfs , petits & dan alle bite ende dlenſtnuechten / doth free and bond , both 
grands, ende klepne ende roote. ſmall and great. 

19 Alors je vis la beſte, & 19 Ende ick fagh het Peeſt / 19 And ſavy the beaſt, and 
les Rois de la terre, & leurs ende be Honingen der derde / ende tde kings of the earth, and 
armces aſſemblces pour faire hurt bepdegers. 3 om their armies gathertd 9 

| 4 


od: 
18 That ye may eat the 


eee XX. - APOCALYPSIS XX. REVELATION:-XY, | 
1 


uerre contre celui qui krijgh te voeren tegen hem die op ther, to make war againſt hin 

eitolt monte ſur le cheval „Ve det peert ſat / ende tegen ſynen that ſat on the horſe, . 

contre {on armee, hepz leger. gainſt his army 
20 Mais la beſte fut priſe 20 Ende het Beeſt wiert ge⸗ 20 And the beaſt was takg, 

& avec elle le faux Prophete roepen / ende met het ſelve de &c with him the falſe prophet 
qui avoit fait les ſignes de- valſche Pzopheet / die de teecke⸗ that wrought miracles before 
vant elle, par leſquels il aveit nen in detegenwoozdighept van him, with which he deceived 
ſeduit ceux qui avoient la het ſelvegedaen hadde/doo} welt⸗ them that had received tie 
marque de la beſte, & qui ke hp veriepdt hadde die het mark of the beaſt , and then 
avoient adore ſon image: ces merchteecken des Beeſts ont- that worſhipped his i 
deux furent jettez tous vifs faugen hadven / ende die des ſelfs Theſe both were calt al 
dans l'eſtang de feu ardent de beeit aenbaden. Deſe twee zan into a lake of fire burnigg 
ſouphre: levendigh gewozpen in den poel with brimſtone. 

des vpers die met ſulpher bꝛant. 

21 Et le reſte fut tuẽ par l' ei- 21 Ende de overige wierden 21 And the remnant were 
pee qui ſortoĩt de la bouche dedoot met het ſweert des genen ſlain with the ſword of hin 
de celui qui eſtoit mont ſur die op het peert ſat / het welck upt that ſat upon the horſe, which 
le cheval, & tous les oiſeaux ſinen mont gingh / ende alle de {word proceeded out of his 
furent toulez de leurs chairs. bogelen wierden- verzadight van mouth: and all rhe fowly wee 

haer vleeſch filled with their fleſh, 


CHAP. XX. Het xc. Capittel. | CHAP. XX, 
A Pres cela je vis un Ange 1 F., Nde ick ſach eenen Engel A Nd I {aw an angel come 
deſcendant du ciel, qui af komen upt den hemel / down from heaven, ha. 
avoit la clef de Pabylme , & hebbende den ſleutel des afgronts ing the key of the bottomſel 
une grande chaiſne en fa ende een groote keten in ſhne pit, and a great chain in his 
main: hant 4 hand. 

2 Lequel ſaiſit le dragon, 2 Ende hy greep den Dꝛaeck / 2 And he laid hold on the 
aſſavs ir le vieux ſerpent, qui de oude Slange / welcke is de dragon that old ſerpent, 
eſt le Diable & Satan, & le dupvel ende ſaranas : ende bandt which is the devil and Satan, 
lia pour mille ans. dem dupſent jaren. - and bound him à thouſand 


ears. 

; Et le jetta en V'abyſme: 3 Ende wierp hem in den af- ? 3 And caſt him into the 
& l'enferma, & ſeella ſur lui: gront / ende ſloot hem daer in / bottomleſs pit and ſhut hin 
afin qu'il ne ſeduiſe plus les ende verzegelde dien] boven up, and fer a ſeal upon him, 
nations juſques a ce que les hem / op dat hp de volckeren niet that he ſhould deceive the u 
mille ans ſoient accoinplis ; meer verlepden en ſoude / tot dat tions no more, till the thou- 
& puis apres il faut qu'il ſoit de dupſent jaren ſouden ge- eyn⸗ ſand years ſhould be fulſilled: 
delice pour un peu de temps. Dight zijn. Ende daer na moet hy and after that he muſt be lo- 

— klepnen igt ombondenwoz⸗ (ed a little ſeaſon. 
en. 

4 Alors je vis des tres 4. Ende ick ſagh thzoonen/ en⸗ 4 And 1 ſaw/ thrones, & they 
ſur leſquels s aſſirent des gens » de ſp ſaten op deſelve: ende het ſat upon them, & judgement 
& le jugement leur fut don- 9920eel wiert yaer gegeven: en- was given unto them: &! 
ne: & je vis les ames des de- del ĩck ſagh] de zielen der gene die {aw the ſouls of them tin 
eapitez pour le tẽmoignage de unthooft waren vm het getupge- were beheaded for the witnel 
13 & pour la Parol nifſe Jeſt! ende om hee woszt of ſelus, & for the word of 

ieu, & qui n'avoient pMt Gdots / ende die het Bꝛeſt noch God, ans which had not wore 
adore la beſte, ni ſon image: Des ſelfs beelt niet aengebeden en ſhipped the bealt, neither hb 
& qui n'avoĩent point pris ſa haddeu / ende die het merttteecken image , neither had received 
marque en leurs fronts, ou en niet ontfaugen en yadden aen his mark upon their fort- 
leurs mains, leſquels vi- haer voozhooft / ende aenhare heads, or in their hands: . 
vroient & regneroient avec haut: ende ſp leefden / ende heerſch⸗ they lived and reigned with 
Chriſt mille ans. ten als Koningen met Chziſta de Chriſt a thouſand years. 

bup fent jaren. 

Mais le reſte des morts ne 5 Mer deoverige der doode 5 But the reſt of the dead 
doit point reſſuſciter juſques en wierden niet weder levendigh / lived not again untill the 
à ce que les mille ans ſoient tot dat de dupſent jaren ge. eun⸗ thouſand years were finiſhed. 
accomplis : c'elt Ia la reſur- dight waren. . Deſe is de eerſte This is the firſt reſurrection, 
rection premiere. opſtandinge . : 

6 Bien-heureux & faint ef 6 Daligh ende hepligh is hy 6 Bleſſed & holy is he that 
celui qui a part en la premie- die deel heeft inde eerfts opſtan= hath part in the firlt refurre- 
re reſurre&tion : la ſeconde dinge: over deſe en heeft de twee- ction: on ſuch the ſecond 
mort n'a point de puiſſance de doot geeu matht / aer ſp ſul⸗ death hath no power: but they 
ſur eux , mais ils ſeront Sa- len Pꝛieſters Hodrs ende Chzi- (hall be prin of God, & o 
erificateurs de Dieu, & de ſti 391/ ende ſh ſullen met hem Chriſt, & ſhall reign with 
Chriſt , & regneront avec lui als Koningen heerſchen dupſent him a thouſand years. 
mille ans. laren. und 

7 Et quand les mille ans 7 Ende wanneer de dupſent 7 And when the tant 
ſeront accomplis, Satan lera jaren ſullen ge-e:mdight zin / ſal years are expired; Satan! 


delic de ia prilon: de ſatanas upt ſune gevangeuiſſe be lovied out of his pore. | 


ontbonden wozden. * 
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OCALYP. XXT. APOCALYPSIS. XXI. REVELATION XXI. 597 

1 pour ſeduire les 8 Ende yp ſal uptgatn om de S And ſhall go out to deceiye 
mitions qui ſont (ur les quatre volcken te verlepden / die in de the nations, which are in the 
coins de la terre, Gog & Ma- Viez hoecken der aerde zyn / den four quarters of the earth , 

: pour les aſſembler en Gogende den Magog / om haer Gog & Magog » to battel the 
ile dont le nombre eſt te vergaderen tot den ürgah: number of waom is as the ſand 
comme le ſable de la mer. 1 detal is als het zant aen of the ſea. 

e zee. 

9 Et ils font montez ſur la 9 Ende ſp zijn opgekomen op 9 And they went upon the 
largeur de la terre, & ont en- de bzeette der aerve/ eude oni⸗ breadth of the earth, and oom 
vironné le camp des Saints; łinghden de tegerptaetſeder Hey⸗ paſſed the camp of the faints 
& la Cite bien-aimce : mars ligen / ende de gelief de ſtadt: ende about, and the beloved city: 
i] deſcendit du feu du eiel de duet quam vper neder van Sodt and fire came down from God 
par Dieu, lequel les devora. unt den hemel / ende heefcſe ver- out ot heaven, & devoured 

\l-udens 5 | them. | 

10. Et le diable qui les ſe- 10 Ende de Dupvel die haer 10 And the devil that de- 
duiſoit, fut jette en 'eſtang Verlepdde / wierden gewozpen in ceived them, was caſt into the 
de feu de de ſouphre, la on ei deu pdel des vpers ende ſul lake of fire and brimſtone, , 
Iz beſte & le faux Prophete, Amaer get Beeſt ende de valfche where the beaſt and the falſe 
& ilsſeront tourmentez jour Ptopheet is: ende ſp ſuilen gepij⸗ prophet are, and ſhall be tor- 

& nuict es ſiecles des ſiecles. Hinht wozden daghende nacht in mented day and night for ever 
: alle eeuwigheyr., on and ſ ever. 

11 Puisje vis un grand trö- 11 Ende ick ſagh eden gener 11 And Haw a great white 
ne blanc, & quelqu'un alli ten wittent oon / ende den 5 throne, and him that ſat on 
deſſus, de devant lequel sen- Die deter op ſat᷑ / van wies deuge⸗ it, from whoſe face the earth 
furt la terre & le ciel: & il ne ſichte de aerde ende de mel an the heaven fled away, and 
ſe tronya point de lieu pour Wefthvloodt / ende geen plattſeen there was found no place for 
eux. 18 boo; die . them. 

u Je vis aufſi les morts, 12. Ende ich ſagh de doode/ 12 And I ſaw the dead, 
grands & petits, ſe tenans de- klepn ende groot : ſiaende boo3 ſmall and great ſtand before 
vant Dieu: & les livres furent Godt : ende de boeckenwierden God: and the books were 
overt: & un autre livre fut geopent : ende een ander boeck opened: and another book 
onvett » avoir le livre de Wet geopent dat des levens is / was opend, which is the book 
vie: & les morts furent jugez ende de doode wierden geooꝛdeelt of life: and the dead were judg - 
per les chofes qui ẽtoient e- UPt her gene inde boerken geſchꝛe⸗ ed out of thoſe things whieh 
crites es livres ſelon leurs ben was / na hare wercken. were witten in the books, ace 
euvres. cording to their works. 

i3 Et la mer rendit les -13 Ende de zee gaf bedoode 1 4 And the ſea gave up the 
morts qui eſtoient emelle, & la Die in haer waren; ende de doot / dead which were in it: and 
mort & l'enfer rendirent les ende de helle gaven de doodedie death and hell delivered up 
morts qui eſtoĩent en eux: & in haer waren / ende ſp wierden the dead that wereiin them: & 
ils furent jngez chacun ſelon geovzdeelt een pegelick na hare they were judged every man 
leurs ceuvres. werenen. according to their works. 

14 EtPenfer & la mort fu- 14 Ende de doot ende de helle 14 And death and hell were 
rent jette⁊ en l'eſtang de feu: wierden gewozpeninden poel des calt into the lake of tire : this 
ct la la mort ſeconde. upers: dit is de tweede doot is the ſecond death. 

if Et quiconque ne fut point 15 Endeſoo iemant niet gevon⸗ 15 And whoſoever was not 
trouvè eſerit au lirre de vie, den en wiert geſchzeven in het fagnd written in the book of 
fut jette En l'eſtang de feu. boeth des levens / die wiert ge⸗ lite, was calt into the lake of 
woxpen in den poel deg vpers. fire. 


— 
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CHAP. XXI. yet rxj- Caprt tei. CHAP. XXI. 
P Vis je vis un nouveau ciel x E, Node ick ſagy eenen nien⸗ A Nd I law a new heaven, 
& une nouvelle terre: car wen heinel / ende eennieu⸗ & a new earth, for the firſt 
le premier eiel & la premiere we derde. ant d 'eerſte hemel / heaven, and the firlt earth 
terre s'en eſtoit alles; & la ende de eerſte aerde was vootbp were paſſed away, and there 
mer n'eſtoit plus. gegaen / ende de zee en was niet was no more ſea; 


N me 
2 Et moi ſean vis la ſaincte 


er. 

25 1 Ende ick Joannes ſagh de + And I John ſaw the holy 
Cite, la Jeruſalem nouvelle, heylige ſtadt / het nieuwe Jeruſa⸗ city, new Jeruſalem coming 
geleendante du ciel, de par lein nedetbalende van f twt from God out of heaven, pre- 
meu, paree comme une ei- den hemel / toeberept als een pared and as a bride adorned 
; poule ornee pour fon mari. bꝛupt dle heren mann verctert for her husband. 


18. 

3 Et i' oiſis une grande voix © 3 Ende ick — — een gronte 3 And I heard a great voice 
a ciel, diſant, Volci le ta- ſteinine aft den / ſeggende / out of heaven, faying, behold, 
Fhacle de Dieu avee les Siet / dd Tabetnakel Gddts$ is the tabernacle ot God & with 
1 mes, & il habitera avec bn de meßſchen / ende hu ſal by men, and he will dwell witty 
= UM: S&ilsfetont fon peuple, haer woouen / ende ſp (ten ffi them, and they ſhall be hig 
$ & Dieu lui-meſme ſera leur volck 30 eve Godt ſelve ſalbp people, and God himfelt ſhall 

wer eux, haet / einde heren Hob 3hn., 3 ** them, au be their 


4 Et 


$68 L'APOCAL. XXI. APOCALYPSIS XXI. REVELATION. XM. 
+ Et Dieu eſſuyera toute 4 Ende Godt ſal alle trauen van 4 And God ſhall wipe 
larme de leurs yeux, & la hare oogen afwiſſchen ; ende de all tears from their eyes, and 
mort ne ſera plus: & il n'y doot en ſal niet meer zun / noch there ſhall be no more death, 


aura plus ni deiiil, ni cri, ni 
travail: car les premieres cho- 
fes ſont paſlecs. 


5 Et celui qui eſtoit aſſis ſur 
le trone, dit, Voici, je fais 
toutes choles nouvelles, Puis 
il me dit, Eſeri: car ces pa- 
roles ſont veritables & cer- 
taines, 

6 11 me dit auſſi, C'eſt fait. 
Je ſuis Alpha & Omega, le 
cemmencement, & latin: a 
celui qui aura ſoif je luy don» 
nerai de la fontaine de l'eau 
de vie, ſans qu'elle lui couſte 
rien. 

7 Celui qui vaĩnera, herite- 
ra toutes choſes: & je lui ſe- 
rai Dieu, & il me ſera fils. 


8 Mais aux timides, & aux 
ineredules, & aux execrables, 
& aux meurtriers, & aux 
paillards, & aux empoiſon- 
neurs, & aux idolatres, & a 
tons menteurs, leur part ſera 
en l'eſtang ardent de feu & 
de ſouphre, qui eſt la mort 
ſeconde. 

9 Alors Pun des ſept An- 
ges qui avoient eu les ſept 
phioles pleines des ſept der- 
ni eres playes, vint à moi, & 

arla a moi, diſant, Vien, & 
ze te montrerai PE{pouſe qui 
eſt la femme de l'Agneau. 


rouwe / noch gekrgt / noch moepte neither ſorrow, nor crying, 

en ſal meer zun: want de eerſte neither ſhall there be any 

dingen zan wech gegaen. more pain: for the former 
b things are paſſed away. 

Ende die op den thꝛoon ſat / 5 And he that {ar upon the 

ſepde/ Siet / ick make alle dingen throne ſaid, Behold , I make 


nieuws- Ende hp ſepde tot inp / all things new. And he fad 


Schꝛöft / want deſe wooꝛden zun unto me, Write: for thele 
waerachtigh ende getrouw. words are true and faithtull. 


6 Ende hp ſpzacktot my / Her 6 And he ſaid unto me, It 
is geſchiet / ick ben de Alpha en⸗ is done, Iam Alpha and O. 
de de Omega / het begin / ende het mega, the beginning and the 
epnde- Ick ſal den dozſtigen geven Luc ä 
upt de fontepne van het water is athirſt, ot the fountainof 
des levens boox niet. the water of life freely. 


7 Die overwiut ſal alles be- 7 He that overcometh ſhall 
erben: ende ick ſal hem een Godt inherit all things, and I will 
zyn / ende hp ſal mp een ſone zin. be his God , and he hall be 


my ſon. 

2 Maer den vzeesachtigen / 5 But the fearful, & un» 
ende ongeloovigen/ ende grouwe⸗ believing , & the abominable, 
licken/ende dootſlagers / ende hoe⸗ and murtherer » & whores 
reerders/ ende toovenaers/ ende mongers , & forcerers, and 
afgodendienaers / ende alle den idolarers, & all lyars (tall 
leugenaers is haer deel in den have their part in the lake 
poel die daer bzant van vyer ende which burneth wita lire and 
ſulpyer-: 't welck is de tweede brimſtone: which is the {6 
boots cond death. 

9 Ende tot mp quameen van 9 And there eame unte me 
de ſeven Engelen vie de ſeven one of the ſeven N 
phiolen hadden / welcke waren vol had the ſeven vials full of the 
geweeſt van de ſeven laetſte pla⸗ {even laſt plagues, and talked 
gen / ende ſpꝛack met mp / ſeg⸗ with me, ſaying » Cone 
gende / Komt herwaerts / ick ſal hither, I will ſhew thee the 
N de bzupt / het whf des bride the Lambs wife. 

ins. 


will give unto him that 


10 Et il me tranſporta en io Ende hp voerde mp weih 10 And he carried me away 
eſprit en une grande & haute in den geeſt / op eenen grooteuen⸗ in the ſpirit to a great and 
montagne: & me montra la de hoogen bergh / ende hy toonde high mountain: and the wed 
grande Cité, la ſaincte Jeru · mp de groote ſtadt / het heplige me that great elty, the bol 
jalem, deſcendante du ciel de Jeruſalem / nederdalende upt den Jeruſalem , deſcending out 
devers Dieu. 4 hemeivan Godt: of beaven from God. | 

11'Ayantla gloire de Dieu: 11 Ende ſp hadde de heerlick- 1 Having the glory of 
& la lumiere e/oi: ſemblable hept Godes; ende haer licht was God: and her light var lie 
a une pierre tres. precieuſe, den alderkoſtelickſten ſteen ge⸗ unto a ſtone moſt precious, 
comme a une pierre de jalpe lick / [nametick} als den ſteen even like a jaſper- ſtone, clear 
ti rant ſur le criſtal. Jaſpis blinckende gelijck crpſtal. a; cryſtal; 5 

12 Et elle avoit une grande 12 Ende hadde eenen grooten 12 And had a wall great and 
&c haute muraille, avec dou- ende hoogen muer / ende hadde high, and had twelve gates, 
ze portes, & cs portes douze twaelfpoozten / ende in de poozten & at the gates twelve angels, 
Avges: & des noms eſerits twaelf Engelen / ende namen daer & names written thereon, 
ſur elle, qui ſont les noms op geſchzeven / welcke zijn de na⸗ Which are the names of the 
des douze tribus des enfans men] der twaelf geſlachten der twelve tribes of the children 
d'Itraèl. kinderen Iſraels. _ of Iſrael: | 

r3. Du coſte d'Orient.trozs 13 Dan het Ooſten waren dzie 13 On the eaſt three gates 
portes: du coſtè d'Aquilon, badzten: van t Mooꝛden dAe the north three gates, on te 
trois portes: du coſtè de Mi- pootten/ van t Zupden dzie pooz⸗ ſouth three gates, on the wel 
di, trois portes: & du coſtè ten / van 't Weſten die pootten : three gates. 

d' Occident, trois portes. | ' 

14 Et la muraillede la Cite 14 Ende de muer der ſtadt had: 14. And the wall of the cit 
avoit douce fondemens :- & de twaelf fondamenten / ende in had twelve foundations, il 
en eux eſlo ient eſerits les noms Deſelve de namen der twaelf Apo⸗ in them the names of 5 
des douze Apoltres de JA - ſtelen des Lams. twelve apoſtles of the Lamb. 
gneau. , 

15 Et celui qui parloit a 15 Ende hy die met mp ſpꝛack / 15 And he chat alked with 
moi avoit un roſeau d'or hadde eenen gouden rietſtock / op me, had a golden reod 1125 


% 
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ar melurer la Cite , & ſes dat hy de ſtadt ſoude meten / ende ſure the city, and the gates 
portes, & la muraille. hare poorten / ende haren muer. thereof, and the wall there- 


of. 

16 Et la Cit eſtoit ſituce is Ende de ſtadt lagh vierkant / 16 And the city lieth four- 
& baltie en quarrure , & ſa ende Hare leughte was ſoo groot ſquare, and the length is as 
longueur eltoit auſli grande als [hare ]bzeerre. Ende hp mat the breadth : and he meaſured 

ue la largeur : & il meſura de ſtadt met den rietſtock op the city with the reed, twelve 
fa Cité avec le roſeau d'or, twaelfdupſent ſtadien:de lenghte / raouſand furlongs : the 
juſques a douze mille ſtades: ende de bzeerre / ende de hooghte length, and the breadth, and 
& la longueur, & la largueur, der ſelbe waren even gelhck. the height of it are equal. 

& la hauteur d'icelle eſtoient | 

gales. 
N puis il meſura la murail- 17 Ende hy mat haren muer op 17 And he meaſured the 
le de cent quarante- quatre hondert vier en veertigh ellen / wall thereof an hundred and 
coudees, de la meſure du per- [na] de mate eenes menſchen / forty and four cubits , accor- 
ſonnage, aſſavoir de l' Ange. welcke des Engels was. ding to the meaſute of a man, 

ið Kt le baltiment de la mu- that is, of the angel. 

raille eſtoit de jaſpe: mais la 18 Ende het gebouw hares 28 And the building of the 
Cite eitoit d'or pur, ſembla- muers was Jaſpis: ende de ſtadt wall of it was of jaſper , and 
ble adu verre tres clair. was ſupver gout / zhnde ſupver the city was pure gold like 

19 Et les fondemens de la glas gelijck. ; unto clear glaſs. 
muraille de la Cite eſtojent 19 Ende de-fondamenten des 19 And the foundations of 
ornez de toute pierre pre- muers der ſtadt waren met aller: the wall of the city were gar- 
cieuſe. Le premier fonde- lep koſtelick geſteente verciert. nilhed with all manner of pre- 
ment eſtoit de jaſpe : le ſe- Yet eerſte fondament was Jaſ⸗ cious ſtones. The firſt fun- 
cond, de ſaphir: le troiſie- pis: het tweede / Saphpzus: het dation was jaſper, the ſecond 
we, de chalcedoine: le qua- derde / Chalcedon: het vierde / faphir, the third a chalcedony, 
trieme, d' elimeraude: Smaragdus: the fourth an emerauld. 

20 Le cinquième, de ſardo- 5 : 
nix: le ſixieme, de {ardoine : 20 Hetvifoe/ Sardonyx: het 20 The fifth ſardonix, the 
le {eptieme , de chrylolithe : ſeſte / Sardius:het ſevende / Chip⸗ ſixth fardius, the ſeventh 
le huiticme , de beryl : le ſolithus: het achtſte / Berplius: chryſolite, the eighth beryl , 
neuvieme, de topaze : le di- het negende / Topazion: het tien- the ninth a topaz, the tenth 
xieme , de chrytophraſe : de / Chzpſophzaſus : het elfoe / a chryſophraſus, the eleventh 
Punzicme , de hyacinthe: le Ypacinthus: yet twaelfde / Ame⸗ a jacinct, the twelfth an 
douziẽme , d'ametyſte. thyſtus. amethylt. 

21 Et les douze portes 
tient douze perles : chacune 2 Ende de twaelf pooꝛten wa⸗ 21 And the twelve gates 

des portes ettoit d'une perle. ren twaelf perlen / een pegelic- were twelve pearls, every 
Et la rue de la Cite eſtoit d'or Ke poogte was elck upt eene peer⸗ ſeveral gate was of one pearl , 
ds comme du verre tres- le: ende ds ſtrate der ftadt was and the ſtreet of the city was 
ulant. ſupver gout / gelyck doozluchtigh pure gold, as it were tranſpa- 

22 Et je ne vis point de Alas: rent glas. 
temple en elle: car le Sei- 22 Ende ick en ſagh geenen 22 And I ſaw no temple 
gneur Dieu tout-puiſlant eſt Tempel in deſelve:want de Hee⸗ therein: forthe Lord Gd 
Jon temple, & l'Agneau. re / de Almachtige Godt/is haren . & the Lamb are 

23 Et la Cite n'a pas beſoin Tempel / ende het Lam. the temple of it. 
du Soleil ni de la Lune, ain 2z Ende de ſtadt en behoeft de 23 And the city kad ns 
qu'ils luiſſent en elle: car la ſonne / noch de mane niet / dat ſp need of the ſun, either of the. 
clartè de Dieu Pa illumince , in deſelve ſoudenſchinen: want de moon to ſhine in it: for the 
& l'Agneau elt ſa chandelle. heerlickhept Godts heeftſe ver- glory of God did lighten it, 

licht / ende het Yam is hare and the Lamb js the light 
keerfſe- thereof. 

24 Et les nations qui auront ,, 24 Ende de volckeren / die ſa⸗ 24And the nations of them 
elke fauvces , chemineront ex 1igh woꝛden / ſullen in haer licht which are ſaved, Call walk 
ſa lumiere: & les Rois de la Wandelen: ende de Roningen der in the light of it: & the kings 
terre apporteront leur gloire derde bzengen hare heerlickhept of the earch do bring their 

K leur honneur en elle ende eere in deſelve. glory & honeur into it. 

25 Et les portes ne ſeront 25 Ende hare pooꝛten en ſullen 25 And the gates of it ſhall 
poiut ferme es de jour: car il niet geſloten woꝛden des daeghs: not be ſhut at all by day : tor 
n'y aura point la de nuict. Want aldaer en ſal geen nacht chere ſhall be no night there. 


In. 

26 Et on apportera en elle, 26 Ende ſpſullen de heerlick⸗ 26 And they ſhall bring 
la gloire Sc l'honneur des hept ende de eere der volckeren the glory and honor ofthe 
Gentils. daer inbzengen. nations into It. : 

27 Il n'entrera en elle au- 27 Ende in haer en ſal niet in 3 And there ſhall in no 
cune chole ſoiiillee » ou qui komen pet dat ontrepnight / ende wiſe enter into it any thing 
commetteE abomination 8: grouwelickhept doet / ende leugen that defileth, neither what · 
fauſſete : mais ſeulement [ ſpꝛeeckt: ] maer die geſchzeven ſoever worketh abomination 
ceux qui ſont elcrits au livre zin in 't boeck des leveng des or maker a lie: but they whzc 
le vie de l'Agneau. Laings are written in the Lambs 

book of life, CHAs 
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CHAP. XXII. Het xxh- Capittel. CHAP. XXII. 
P Uis il me montra un fleu- t E. Noe hu toonde inp een ſup⸗ A Nd he ſhewed me apurs 
ve pur d' eau vive, & rel- vere riviere van t water river of water of life, cer 
plendiſſant comme du eriſtal, deg {evens / klaer als crpftal / as cryſtal, proceeding out of 
rocedant du trone de Dieu boozthomende upt den thzoon the throne of God , and ofthe 
R de l'Agneau. Godts / ende des lams lamb. 

2 Et au milieu de la place 2 In *t midden van hare ftraz 2 lu the midlt of the ſtrem 
picelle, & des deux collez te / ende opd' een eu d' ander zyde of it, and of either ſide of the 

: fleuve, Parbre de vie, por- der riviere was de booindesle- river, was there the tree dt 

nt douze fruicts, rendant vens / booztbzengende twaelf life, which bare twelve man. 
an fruict chaque mois: & les buchten / van maent tot maent ner of fruits, and yielded her 
Feiiilles de Parbre ſoxt pour la gebende ſyne vzucht : ende de bla⸗ fruit every moneth : & the 
ante des Gentils. deren des booms waren tot ge- leaves of the tree were for 

neſinge der Hepdenen. _ the healing of the nations, 

5 Et toute choſe mauditene 3 Ende geen vervloeckinge en 3 And there ſhall be 10 
fera plus, mais la trone de ſalder meer regen [Point zin: more curſe; but the throne of 
Dieu & de l'Agneau ſera en ende de thzoon Godts eude des God, and of the Lamb ſhall 
eile: & ſes ſerviteurs les ſer- Lains ſal daer in zin / ende ſgue be in it, and his ſervants (hal 
viront. dieuſtlmechten ſullen hein die⸗ ſerve him. 

nen: 

4 Et ils verront ſa face: & 4 Ende ſullenſhu aengeſichte erg they all ſee hi face 
fon Nom ſera en leurs fronts. ſiei / eume ſijnen naem ſal op gare and his Name ſhall bein their 

vooꝛhoofden zin. foreheads. 

5 Et il n'y aura plus la de Ende aldaer en ſal geen nacht 5 Aud there ſhall be 90 
nuict, & ils n'ont que faire de zin / ende ſy en ſullen geen keerſſe night there, and they need 
jumiere de chandelle, ni de la noch licht der ſonne van noode ng candle, neither Ugo 
lumiere du Soleil; car le Sei- hebben: want de Heere Godt ver⸗ the ſun: for the Lord Ga 

neur Dieu les illumine, & lichtſe: ende ſp ſullen als Ronin⸗ giveth them light, and they 

s regneront és ſiecles des — heerſchen in alle eeuwig⸗ ſhal: reign for ever aud ever, 
liecles. 0 

6 Puis il me dit, Ces paro- 6 Ende hp ſepde tot mp / Deſe 6 And he ſaid unto me, 
les ſont certaines & verita- Wo9zdenzhn getrouw ende waer- Theſe ſayings are faithfull ad 
bles, & le Seigneur le Dieu achrigh: ende de Heere de Godt true. And tne Lord God of 
des ſaints Prophetes a envoyè Der heplige Pꝛopheten heeft ſy- the holy prophets ſent his an- 
fon Ange, pour montrer a ics nen Engel geſonden / omſynen gel to ſhew unto his lervaits 
ſerviteurs les choſes qui doi- dienflkuechten te toonen het gene che things which mult ſhorty 
vent eſtre faites bien-toſt. haeſt moet geſchieden. a one. N 

7 Voicy, je viens bien - tolt: 7 Siet / ick nome haeftelick: 7 Behold, I come quick 
bien heureux e celui qui ſaligh is hy die de 190920en der Bleſſed is he that keepeth the 
garde les paroles de la pro- Ptophetiedeſeg boecks bewaert. ſayings of the prophecy ofthis 
phetie de ce livre. book. 

8 Et moi Jeanſuisceluiqui 3 Ende ick Joannes ben de 8 And] John ſaw the 
ai oiſi & veu ces choles. Et gene die deſe dingen geſienende things, and heard them.And 
apres que j eus oiii & veu, je Jehoozt hebbe. Ende doe ickſe ge⸗ when I had heard and ſeen; 
me jettai pour me proſterner yoout ende geſien hadde / viel ick I fell down to worſ.ip before 
devant les pieds de l' Ange (ueder] om aen te biddenvooz de the feet of the angel, which 
qui me montroit ces choſes. voeten des Engels / die ip deſe ſhewed me theſe 5 
a dingen toonde. 

9 Mais il me dit, Garde toi 9 Eude hu ſeyde tat my / Siet 9 Then faith he unto me, 
de le faire : car je ſuis ton dat gp het niet (en doet:] want See 2h do it not: for I an 
eompagnon de ſervice, & de ick benuwe mededienſthn echt / en⸗ thy tcllow-fervant , and of thy 
tes freres les Prophetes, & de de Uwer bzoederen der Dꝛophe⸗ brethren the prophets » andof 
ceux qui gardent les paroles tel / ende der gene die de woopden them which keep the ſaying 
de ee livre: adore Dieu. _ boecks bewaren. Aenbidt of his book: worlhip God. 


10 Il me dit auſſi, Ne ca- , 19 Ende hy ſepde tot mu / En 10 And he faith unto me» 
chette point les paroles de la berzegelt de wooden der pꝛophe⸗ Seal not the ſayings of the 


prophetie de ce livre, car le fie deſes boecks niet: waut de tht prophecy of this book : for 


temps eſt pres. is na by. t he time is at hand. 

1x Que celui qui eſt injuſte, 11 Die onrecht doet / dat hy 11 He that is unjuſt, let 
ſoit injuſte encore: & que ce nocht onxecht doer: ende die vupl him be unjuſt til}; and he 
Jui qui eſt ſale, ſe ſaliſſe enco- is / dat hy noch buyl wozbe:ende which is filthy, let him be 
re; & que celui qui eſt juſte , die rechtbeerdigh is / dat hy noch filthy ſtil: aud he that is rigb- 
Joit juſtifiè encore: & que ce · gerechtveerdight worde / vnde die teous, let him be righteo 
lui qui eit ſainct, ſoit ſancti- hepligh is / dat hy noch geyeplight till: and he that is holy, let 
ſie encore. woꝛde. him be holy ſtill. 

11 Or voici, e viens bien- 12 Ende ſiet / ick kome haeſte⸗ 12 And behold, I come 
toft : & mon lalaire ef avec lick:ende minen loon is met mp,” quickly, and my 


reward is . 
moi ; pour rendre à chacun om een pegelick te vergelden / ge⸗ with me, to give eren 
lelon ſen cure. igek ſgn werck ſal zyn. according as tus work 1117 is 
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13 Jeſuis Alpha& On-ez9y 13 Jck ben de Aipha ende de 13 im Alptaand Omega, 
le premier & le dernier, le Omega / het begin ende her epn⸗ th: beginning and the end 5 
commencement & la fin. de / de eerſte ende de laerſte. the fir t and the latt. 

14 Bien-heureux ſont ceux 14 Zaligh zynſe die ſynego- 14 Bleſled are they that ds 
qui font ſes commandemens , bodendoen/ op bat haremachr 3 his commandments, that they 
afin qu'ils ayant droit en aen den boom des ledens / ende ſp may hive right to the tree of 
Parbre de vie » & qu'ils en- doo! de puugten mogen ingaen in lice, and may enter in through 
trent par les portes en la Cite. de ftadr. f dhe gates into the city. 

is Mais dehors ſeren? les 15 Maer bupten ſullen zijn ds 15 For without are dogs, 
chiens, & les empoi ſonncurs, honoen/ ende de tooveraers / ende and ſorceres , & w horemong - 
& les paillards , & les meur- de hoereerders / ende dedoatſ!a- ers, and murtherers, and 
triers, & les idolatres, & qui: gers / ende de afgodendienaers/en- idolaters, and wtoſo:vir 
conque aime & commet be een pegelick die de leugen lief loveth and maketh a lie. 
fauſlete. : heeft ence doet. 

16 Moi Jeſus ai envoys 16 Ick Yeſus hebbe imhnen 16 J Jeſus have ſent mine 
mon Ange pour vous tẽmoi- Engel geſonden/ om u. lieden de⸗ angel, to teſtiſie unto you theſe 

ner ces choſes par les Egli- fe dingen te getupgen in de Ge⸗ things in the churches. i am 
es: je luis la racine & la po- mepnte. Ick ben de woztel ende the root, and the off. pring of 
ſterite de David, Veltoile re- het geſlachte Davids / de bline⸗ David , and the bright and, 
plendiſſante & matiniere. lende moꝛgeuſterre. morning Star. af ; 

17 Et H Elprit & PEſpouſe 15 Ende de Geeſi ende de Biupt 17 And the Spirit and the 
diſent, Vien : Et que celui ſeggen/ Komt.Ende die het hoozt Bride ſay, Come, Ard ter 
qui Poit . die 6 Vien . Er que ſegge / komt. Ende die dozft heeft/ him that heareth lay » Co me. 
celui qui a ſoif: vienne: Et kome: ende die wil / ueme het wa⸗ And let him that is a thirſt 


quecelui qui veut , prenne de ter deSlevens om niet. come. And whoſoever will , 
Feau de vie fans qu'elle lui Jet him take the water of lite 
coulte rien. freely. - 


18 Or je protelte a chacun 18 Want ick betupge aen een 18 Forl teſtifie unto every 
qui oit les paroles de la pro- pegelick die de wooꝛden der pꝛo⸗ man that heareth the words of 
phetie de ce livre, que ſi quel- phetiedeſesboecks hoozr/ indien the prophecy of this book „It 
oy adjoulte a ces choſes, pemant tot deſe dingen toe doet / any man ſhall unto theſe 

jeu adjoultera ſur lui les Godt ſal over hem toe doen de things, God ſhall adde unto, 
playes eſerites en ce livre. plagen die indit boeck geſchzeven him the plagues that are writ- 

; 39n : 7 ten in this book. | 

19 Et ſi quelqu'un oſte des 19 Ende indien pemant afdoet 19 And it any man {hall 

oles du livre de cette pro- ban de woozdendes boecks deſer take away from the words of 

betie, Dieu oſtera ſa part du pzophetie / Godt ſal ſgn deel af the book of this prophecy 
irre de vie, & dela ſaincte doen upt het boeck des levens / God ſhall take away his part 
Cite, & des choſes qui font ende upt de heplige ſtadt / ende out of the book of life, & out 


elerites en ce livre. one] het gene m dit boeck ge⸗ of the holy city, and from 
chzeven is. the things which are written 
in this book. 


29 Celui qui rend temoi» 20 Die deſedingengetuyght / 20 He which teſtificth theſe 
pnage de ces choſes, dit, Pour ſeght/ Ja ick home haeſtelick. A- things, faith » Surely, I come 
certarn je viens bien · toſt: men. Ja komt Beere Jeſu. quite ly. Amen, Een ſos, 
* Voire, Seigneur Je- ome , Lord leſus. 

» vien, 

21 La grace de noſtre Sei= 2t De genade onſes Heeren 21 The grace of our Lord. 
per Jelus Chriſt ſeit avec Jeſu Chziſti [3p] metu allen. Jeſus Chriſt be with you all 

tous. Amen. Amen. 
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